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MUHĠBBÎ DÎVÂNI (1500 – 2000. GAZELLER)   

(BAĞLAMLI DĠZĠN VE ĠġLEVSEL SÖZLÜK)  

Kelime ve onların art arda diziliĢiyle oluĢan cümleler, metinlere çok katmanlı anlam 

kazandırmaları açısından önemlidir. Metinleri anlaĢılır kılan öğelerin baĢında dil 

birimlerinin varlığı kadar, kelimelerin anlamlarına yüklenen tarihsel dönüĢümler, 

dönemsel kullanılıĢ biçimleri, kalıp ifadeleri ve metinlere ait dönemsel sosyolojik olgu 

ve olayların etkileri de azımsanamaz.  

Divan edebiyatının derin ve dönemsel anlamlar yüklü dünyasına girebilmek, sözcük 

dağarcığını dönemin Ģâirlerinin ruhlarına ve Ģevklerine yaraĢır bir Ģekilde ortaya 

çıkarmak adına yapılan çalıĢmalardan birisi TEBDĠZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri 

Bağlamlı Dizini ve ĠĢlevsel Sözlüğü) projesidir.  

Elektronik ortamda veri giriĢi, sözlük ve bilgi havuzu oluĢturarak metinleri bağlamsal 

olarak değerlendirip kullanıcıların hizmetine sunmayı amaç edinen TEBDĠZ Projesi 

kapsamındaki bu çalıĢmada sultan Ģâirlerden en ―muhteĢemi‖ olarak anılan Muhîbbî‘nin 

(Kânûnî Sultan Süleyman) 500 gazeli (1500-2000. gazeller) gerekli düzenlemeler 

yapılarak sisteme yüklenmiĢ ve gazellerin bağlamlı dizini oluĢturulmuĢtur. ÇalıĢmaya 

esas alınan neĢriyat Kemal Yavuz ve Orhan Yavuz‘un ―MuhibbîDîvânı-Bütün ġiirleri‖ 

adlı çalıĢması olmuĢtur.  

Yapılan bu çalıĢma ile elde edilen bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük ile Ģâirin 

gazellerinde kullandığı dil, sözcük zenginliği, dünya ve ahiret hayatına bakıĢ açısı, 

dönemsel sosyal ve psikolojik etkileĢimler, toplumsal yaĢam kural ve kaidelerine 

yönelik zengin bir içerik de sunulmuĢtur.  

 

Anahtar Kelimeler:Muhibbî, Kânûnî Sultan Süleyman, Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel 

Sözlük, XVI. yüzyıl. 
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DÎVÂNOF MUHĠBBÎ (1500-2000. GHAZÂLS) 

(CONTEXT INDEX AND FUNCTIONAL DICTIONARY) 

Thewordsandthesentencesformedbytheirsuccessionareimportant in terms of 

givingmulti-layeredmeaningtothetexts. At thebeginning of 

theelementsthatmakethetextscomprehensible, thehistoricaltransformationsimposed on 

themeanings of thewords, theperiodicusageforms, theexpressions of 

thepatternsandtheeffects of theperiodicsociologicalphenomenaandevents of 

thetextscannot be underestimated.  

TEBDĠZ (Contextual Index andFunctionalGlossary of HistoricalandLiteraryTexts) is a 

project of theworkscarriedout in ordertoenterthedeepandperiodicworld of Divan 

literature, andtorevealitsvocabulary in a waysuitableforthespiritsandenthusiasm of 

thepoets of theperiod.  

Theaim of thisstudy is tocreate a dataentry, dictionaryandinformationpool in 

theelectronicenvironmentandtoevaluatethetexts in a contextualwaywithinthescope of 

TEBDIZ Project, 500 gazels (1500-2000. Ghazâls) of Muhibbi (Kanuni Sultan 

Süleyman), known as ―themostwonderful den amongthe sultan poets, 

wereloadedintothesystemandthecontextualindex of theghazâlswasestablished. 

Thepublication is based on thestudyconductedby Kemal Yavuz and Orhan Yavuz called 

―MuhibbîDîvanı-Whole Poems‖.  

Inthisstudy, contextualindexandfunctionaldictionaryobtainedbythepoet'slanguageused in 

the gazelle, wordrichness, worldandtheHereafter, life perspective, 

socialandpsychologicalinteractions, a richcontent is presentedfortherulesandrules of 

social life.  

 

KeyWords: Muhibbi, Kânûnî Sultan Suleyman, Contextual Directory andFunctional 

Dictionary, XVIthcentury.  
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ÖNSÖZ 

Dünyadaki ve ülkemizdeki değiĢim, ilerleme ve geliĢmelerin itici gücü, 

teknolojik yenilenme ve bu yeniliklerin bilimsel araĢtırma yöntemlerine 

uygulanmasıdır. Ülkemizde de gerek üniversiteler gerek enstitüler gerekse bilim 

merkezleri kullandıkları araĢtırma yöntemlerini günün gereklerine ve koydukları 

hedeflere göre yenilemektedirler. Teknolojik yenilenmenin bilimsel metotlara 

uygulandığı alanlardan biri de Türk edebiyatıdır.  

Hazırlanan bu çalıĢma kısa adı TEBDĠZ olan Tarih ve Edebiyat Metinleri 

Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlüğü Projesi kapsamında gerçekleĢtirilmiĢtir. Sistem 

üzerinden yürütülen çalıĢmalar sırasında öncelikle belirlenmiĢ olan eserlerin TEBDĠZ 

veritabanına yüklenmesi sağlanmıĢ, Muhibbî‘nin çalıĢmaya konu olan gazellerindeki 

söz varlığı, kullandığı üslup, Ģiir anlayıĢı ve kelimeler, metnin bağlamı çerçevesinde 

anlamlandırılmıĢtır.  

ÇalıĢma sürecinde pek çok yazma ve neĢir sözlükten istifade edilmiĢ, TEBDĠZ 

Proje Koordinatörü öğretim üyelerinden ve projede görev alan kıymetli hocalardan 

yardım alınmıĢtır.  
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GĠRĠġ 

 

Kelime ve onların art arda diziliĢiyle oluĢan cümleler, metinlere çok katmanlı 

anlam kazandırmaları açısından önemlidir. Metinleri anlaĢılır kılan öğelerin baĢında dil 

birimlerinin varlığı kadar kelimelerin anlamlarına yüklenen tarihsel dönüĢümler, 

dönemsel kullanılıĢ biçimleri, kalıp ifadeleri ve metinlere ait dönemsel sosyolojik olgu 

ve olayların etkileri de küçümsenemez. Bu manada, Edebiyyât-ı Kadîme olarak da 

adlandırılan eski Türk Edebiyatı‘na ait metin incelemeleri, barındırdığı sözcüklerin 

anlaĢılması/anlamlandırılması açısından, diğer metin incelemelerine göre daha zahmetli 

ve daha detaylıdır. 

 

Eski Türk edebiyatı metinlerinin daha rahat anlaĢılabilmesi ve bu kapsamda yer 

alan Ģiirlerin anlamlandırılması çalıĢmalarında kullanılan yöntemlerden birisi de 

bağlamlı dizin ve buna dayalı olarak iĢlevsel sözlük oluĢturma çalıĢmalarıdır. Bağlamlı 

dizin; edebi metinlerde kullanılan sözcüklerin, metinlerdeki yerlerinin, kullanım 

sıklıklarının alfabetik dizimi ile ortaya çıkan bir yöntemdir. Bu yöntemin günümüz 

teknolojisi ile dijitale aktarılması sonucu hazırlanan iĢlevsel sözlükler de bir manada 

dijital sözlük haline gelmiĢ ve kullanıcıların, araĢtırmacıların hizmetine sunulmuĢtur. 

Edebi metinlerdeki anlamlandırma, kullanılan dil ile alakalı dil içi çeviri, uygulanan 

metin Ģerhi gibi çalıĢmalarda bu yöntemin kullanılması yapılan çalıĢmaları 

kolaylaĢtırmıĢ, araĢtırma sürelerini kısaltmıĢtır. Edebi metinlerin sadece iĢin 

muhatapları tarafından değil, isteyen tüm okuyucuların anlamasının sağlanması 

bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlüklere neden ihtiyaç olduğunu ortaya koyan önemli bir 

etkendir. Bir diğer etken ise; özellikle Ģâirlerin kendilerine ait sanatçı kimliklerinin 

metne damga vurmasını istemeleridir.  Metinlerde tarihsel süreç gözlendiğinde 

sözcüklerin kendi manalarının dıĢında kullanılıĢ biçimlerinden hangi Ģâir tarafından 

yazılmıĢ olduğu anlaĢılabilir. Ancak bunun için bağlamsal dizine ve güçlü bir mukayese 

yöntemine ihtiyaç vardır. 

 

Eski Türk edebiyatında sözcüklerin tek baĢlarına kullanıldıkları zamanki 

anlamları ile yanlarına baĢka sözcük geldiğindeki anlamları farklılaĢabilmektedir. 

Sözcüklerin anlamlarını farklı kullanmada ustalaĢmıĢ olan bazı Ģâirler özellikle kendi 



2 
 

dönemlerine damga vuracak iĢaretleri bu yöntemle Ģiirlerine bırakmıĢlardır. Bağlamlı 

dizin oluĢturma çalıĢmaları, bu özelliğin hemen ortaya çıkabilmesi açısından da 

önemlidir. 

 

Bizde 19. yüzyıl ile birlikte baĢlayan bağlamlı dizin çalıĢmaları Batı‘da biraz 

daha eskiye dayanmaktadır. Ġlk metin uygulamalarında sağlanan baĢarılar üzerine farklı 

alanlarda kullanılmaya baĢlanılan bu yönteme Batılılar ―concordance‖adını vermiĢtir. 

Daha sonra dilbilimciler bu yöntemi ―contextlinguistic” olarak adlandırmıĢlardır. Batı 

edebiyatında bağlamlı dizin çalıĢmaları baĢlangıçta Ġncil metinlerine uygulanmıĢtır. 

Sözcükleri, diğer sözcüklerle oluĢturduğu yapı içinde görebilmeyi sağlayan bu dizinler; 

kutsal metinlerin daha iyi anlaĢılabilmesine olanak sağlamıĢtır. 

 

Türkiye‘de bu konuda yapılan ilk çalıĢma Furkan Öztürk tarafından hazırlanan 

doktora tezidir. Öztürk, bu çalıĢmasında Bâkî Dîvânı‘nın bağlamlı dizinini hazırlamıĢ ve 

sözcüklerin kullanım sıklıklarını belirtmiĢtir. Böylece Bâkî Dîvânı‘nın söz varlığı ortaya 

konmuĢ, sözcüklere bağlamlarından hareketle anlamlar verilmiĢtir. Furkan Öztürk‘ün, 

çalıĢmasında kullandığı yöntemi izah ettiği bir de makalesi bulunmaktadır.  Özer 

ġenödeyici aynı yöntemi kullanarak NâilîDîvânı‘nın bağlamlı dizinini ve iĢlevsel 

sözlüğünü hazırlamıĢtır. ÇalıĢmanın giriĢ kısmında ġenödeyici, bağlamlı dizin ve 

iĢlevsel sözlük yardımıyla Ģâirin üslûbu hakkında hangi verilerin elde edilebileceğine 

dair stilistik bir çalıĢma ortaya koymuĢtur. Günümüzde birçok araĢtırmacı, eĢ zamanlı 

olarak birçok eserin dijital ortamda bağlamlı dizinini ve iĢlevsel sözlüğünü çıkarmak 

amacıyla TEBDĠZ Projesi çerçevesinde çaba göstermektedir. 
1
 

 

Dîvân edebiyatının derin ve döneme göre değiĢen anlamlar yüklü dünyasına 

girebilmek, sözcük dağarcığını dönemin Ģâirlerinin ruhlarına ve Ģevklerine yaraĢır bir 

Ģekilde ortaya çıkarmak adına yapılan çalıĢmalardan birisi TEBDĠZ Projesi‘dir.  

 

GeliĢen ve sürekli yenilenen teknolojinin bilimsel araĢtırma yöntemlerinde de 

aktif kullanımının edebiyat dünyasındaki önemli örneklerinden biri olan TEBDĠZ 

                                                 
1
 Özer ġenödeyici, ―Üslûp AraĢtırmaları Açısından Bağlamlı Dizin ve ĠĢlevsel Sözlük ÇalıĢmaları: Nâilî 

Örneği‖, Littera Turca, 2017, S: 1, s.282-306. 
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Projesi aynı zamanda bir yenilenme projesi olarak da değerlendirilmektedir. Elektronik 

ortamda veri giriĢi, sözlük ve bilgi havuzu oluĢturarak metinleri bağlamsal olarak 

değerlendirip kullanıcıların hizmetine sunmayı amaç edinen TEBDĠZ ile proje 

sürecinde tanıklı ve tarihsel bir Türkçe sözlüğün oluĢturulması hedeflenmektedir. 

Günümüzde birçok araĢtırmacı, eĢ zamanlı olarak birden fazla eserin dijital ortamda 

bağlamlı dizinini ve iĢlevsel sözlüğünü çıkarmak amacıyla TEBDĠZProjesi çerçevesinde 

çaba göstermektedir. 

 

Prof. Dr. Ġsmail Hakkı Aksoyak'ın öncülüğünde Gazi Üniversitesi
2
 tarafından 

yürütülen proje ile hazırlanan programla beraber sözlük çalıĢmaları 

kolaylaĢtırılmaktadır.ĠĢlevsel pek çok özelliği bulunan program sayesinde sisteme 

kaydedilen sözcükler parçalanarak her sözcüğün sistemde tanımlanabilmesi 

sağlanabilmekte, girilen sözcüklerin ilk olarak kim tarafından, hangi yüzyılda, hangi 

metinlerde ve kaç farklı anlamda kullanıldığı oluĢturulan veri tabanı sayesinde 

kullanıma açılmaktadır. 

 

Gönüllülük esası ile yürütülen projede çok sayıda yüksek lisans ve doktora 

öğrencisi görev almakta, projenin bitirilmesi için hedeflenen 2023 yılına kadar pek çok 

eserin dijital ortamda bir sözlüğe kavuĢturulması ve bağlamlı dizinlerinin 

oluĢturulabilmesi için çalıĢmalarını aralıksız sürdürmektedir. 

 

Bu çalıĢmada TEBDĠZ Projesi kapsamında Muhibbî‘nin (Kânûnî Sultan 

Süleyman) 500 gazeli (1500-2000. gazeller) gerekli düzenlemeler yapılarak sisteme 

yüklenmiĢ, gazellerdeki kelimeler anlamlandırılmıĢ ve gazellerin bağlamlı dizini 

oluĢturulmuĢtur. 

 

Gazellerle ilgili incelemelerde Kemal Yavuz ve Orhan Yavuz tarafından 

neĢredilen ―MuhibbîDîvânı-Bütün ġiirleri‖ adlı çalıĢma esas alınmıĢ ancak ancak 

CoĢkun Ak‘ın―MuhibbîDîvânı-Ġzahlı Metin‖ neĢrinden de faydalanılmıĢtır. 

 

                                                 
2
 Gazi Üniversitesi’nde başlayan proje şu anda Hacı Bayram Veli Üniversitesi bünyesinde devam 

etmektedir. 
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Yapılan bu çalıĢma ile elde edilen bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük, Ģâirin 

gazellerinde kullandığı dil, sözcük zenginliği, dünya ve ahiret hayatına bakıĢ açısı, 

dönemsel sosyal ve psikolojik etkileĢimler, toplumsal yaĢam kural ve kaidelerine 

yönelik zengin bir içerik de sunmuĢtur. 

 

―GiriĢ‖, ―altı bölüm‖ ve ―sonuç‖ kısımlarından oluĢan inceleme kısmının birinci 

bölümünde Ģâirin kendi dilinden Ģiiri ve nasihatleri ele alınmıĢtır. Diğer kısımlarda 

sırasıyla ―kalıp ifadeler ve âhenk unsurları‖, ―Ģahıslar‖, ―hayvanlar‖, ―bitkiler‖ ve 

―kozmik âlem‖ ele alınmıĢtır. 

 

Ġncelemeler yapılırken örnek beyitler mümkün olduğunca verilmiĢ ancak sayıca 

fazla olan örnekler seçilerek sunulmuĢtur. Örnek beyitlerin numaraları beytin yanında 

bulunan parantez içinde gösterilmiĢtir. Eğik çizgiden önceki sayı gazeli, sonraki sayı 

beyti göstermektedir.  

 

ÇalıĢmanın amacı olarak belirlenen ―bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük‖ ise ―ek‖ 

baĢlığı altında çalıĢmanın son bölümünde verilmiĢtir. 
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I.BÖLÜM 

MUHĠBBÎ‟NĠN AĞZINDAN MUHĠBBÎ ġĠĠRĠ VE NASĠHATLERĠ 

 

1.1.MUHĠBBÎ ġĠĠRĠ 

 

  ―Osmanlı padiĢah ve Ģehzadelerinin önemli bölümünün Ģiirle uğraĢtığını, 

özellikle padiĢahların çoğunun dîvân sahibi olduklarını biliyoruz. ġâir padiĢahlar 

arasında miras bıraktığı hacimli dîvânı ile müstesna bir yer tutan Kanûnî Sultan 

Süleyman ya da Ģiirdeki mahlasıyla Muhibbî, devrinde Bâkî gibi bir Ģâirin yetiĢmesi ile 

iftihar etmekle kalmamıĢ, yazdığı Ģiirlerle adeta onunla ve çevresindeki diğer Ģâirlerle 

yarıĢmıĢtır.‖
3
 

 

 Amil Çelebioğlu, Muhibbî‘nin Ģiirlerini Ģöyle değerlendirir: 

 ―1. Hükümdarlığını, sultan Ģahsiyetini ve havasını yansıtan veya hamasi yönü 

olan Ģiirler; 

 2.Hikemî, fikrî, talîmî mahiyetteki ve öğüt verici veya dînî-tasavvufî türden 

Ģiirler; 

 3. ÂĢıkâne, rindâne mahiyetteki Ģiirler olmak üzere üç gruba ayırabiliriz.‖
4
 

 

 BaĢkalarının Muhibbî‘nin Ģiirlerini değerlendirmesinin yanı sıra Muhibbî de 

diğer dîvânĢâirleri gibi Ģiirlerinde kendi Ģiirleri ve Ģâirliğiyle ilgili beyitler kaleme 

almıĢtır. Muhibbî bu beyitlerde Ģiirinin güzelliğini anlatmıĢ, kendisi ve Ģiiriyle iftihâr 

etmiĢtir. Muhibbî ayrıca kendisini ünlü Arap ve Ġran Ģâirleriyle mukayese etmiĢtir. ġiiri 

için ―gevher, gevher-i yekdâne, dür-dâne, dürr ü güher, dürr-i meknûn, tâze, lâtif, Ģîrîn‖ 

gibi sıfatlar kullanmıĢtır. 

 

 DîvânĢâirleri Ģiirde söylenen her sözün hakîkati yansıtması gerektiğine inanmıĢ, 

hakîkati anlatmayı gaye edinmiĢlerdir. Muhibbî de bir beytinde sözlerinin mecazî değil 

hakîki olduğundan bahsetmiĢ, dikkat edildiğinde söylenmesi güç, ince hayallerin 

görüleceğini söylemiĢtir. 

                                                 
3
 Mahmut Kaplan, Aşkın Sultanı, Ġstanbul: EtkileĢim Yayınları, 2012, s.9-10, 

4
 Amil Çelebioğlu, ―ġâir Kanuni Sultan Süleyman‖, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, Ġstanbul:1998, 

s.188. 
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  Ḥaḳīkīdürsözümsanmañmecāzī 

Bulınurdiḳḳatolınsadeḳāyıḳ(G.1611/7)
5
 

 

 Muhibbî‘ye göre Ģiirin ehli olmuĢ kimseler dahi Muhibbî‘nin nazmına sözün aslı 

diyecektir. Buna karĢılık diğer Ģâirlerin Ģiirleri yalnızca ikinci derece Ģiir olarak 

kalacaktır. Muhibbî‘nin Ģiiri öyle kudretlidir ki sözü geçen nazım ehlindeki kiĢiler bu 

Ģiire baĢ eğmektedirler. 

 

ġi‟rümenaẓm ehli baksa dir budur aṣl-ı kelām 

BuñanisbetġayrılareĢ‘ārıolmıĢ cümle fer‘ (G.1517/4) 

 

ĠyMuḥibbīnaẓmumanaẓm ehli çün baĢ indürür 

Ben daḫıĢi‘rümKemāliyleḤucend itsem gerek (G.1691/5) 

 

Muhibbî çoğu beytinde sözlerini değerli mücevherlere benzetir. Sözleri kimi 

zaman dalgıçların mana denizinden çıkardıkları bir incidir. Muhibbî bu incinin 

kulaklara küpe olmasını istemektedir. Burada Muhibbî‘nin okuyucuya vermek istediği 

iki anlam vardır. Birincisi gerçek anlam olarak incinin bir takı olarak kulağa takılması, 

ikincisi ise deyim anlamı olarak baĢına gelen bir iĢten, gördüğü olaydan ders alıp hiç 

unutulmamasıdır. 

 

Muhibbî mücevher sözlerinin kıymet bilmeyen insanların elinde harcanacağını, 

sözlerinin sadece kıymet bilenlerce anlaĢılacağını ifade etmektedir. 

 

  ĠyMuḥibbī her sözüñ bir gevher-i yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez eline virme eylersin telef (G.1549/5) 

 

Dürr ü gevherdüregerçisözlerüñ 

Cehdüñ olsun eyleyesin cümle ṣāf(G.1550/4) 

 

                                                 
5
 İlk rakam gazel numarasını, ikinci rakam beyiti ifade etmektedir. 
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Bu Muḥibbīsözleriçün her biri dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp gel dōstumgūĢuñadak(G.1644/5) 

 

Dal ma‘ānībaḥrınayārāna gönder cevheri 

Diyeler naẓm ehli ḥaḳḳā böyle gevher görmedük(G.1802/7) 

 

Kılmag-ıçungūĢvāreehl-i naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñidürr-i meknūneyledüñ(G.1878/5) 

 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫarc eyleme söz cevherin 

Çünkielfāẓuñ görenler dirgüherden kem degül(G.1909/5) 

 

ġiirinin mükemmelliğine inanan Muhibbî, Ģiiri için baĢka nitelemeler de 

kullanmıĢtır. ġiirinin taze gülden bile ince ve nazik olduğunu söylemiĢ, rengînsıfatıyla 

Ģiirinin hoĢluğunu, latifliğini ve akıcılığını vurgulamıĢtır. Muhibbî ayrıca Ģiirinin Ģîrîn 

olmasının sevgilinin dudaklarını zikretmesinden kaynaklandığını ifade etmiĢtir. 

 

 ĠyMuḥibbī lebleri ẕikrin mükerrer eyledüñ 

Anuñ-ıçunoldıĢīrīnnaẓm u eĢ‟āruñsenüñ(G.1713/5) 

 

Rengīnsözüñ kim göre naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu ġazellerdaḫınāzük(G.1897/5) 

 

Muhibbî Ģiirlerinin inceliğini ve güzelliğini anlatırken kendisini Arap ve Ġran 

edebiyatlarının büyük Ģâirleriyle mukayese eder. Bunlar arasında arasındaNizâmî-i 

Gencevî, Kemâl-i Hucendî, Selmân-ı Sâvecî, Hassan bin Sabit gibi Ģâirler vardır. 

 

 ĠyMuḥibbīḪusrev-i mülk-i suḫensin var-ısa        

ġi‟rüñiṭarz-ı Ḥassāndanaẓm-ı Selmāneyledüñ(G.1733/5) 

 

Naẓmuñı gören MuḥibbīdirNiẓāmīnaẓmıdur 



8 
 

Okuyan Ģi‟rüñidir ‗aynı-durur Selmān‘uñ(G.1763/5) 

Muḥibbīluṭf-ı ṭab‘uñdankemāle ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören eĢ‟āruñdidiĢi‘r-i Ḥasan‘danyig (G.1872/5) 

 

Naẓm-ılabulduñMuḥibbīçünNiẓāmīṭarzını 

Ḥüsn-i eĢ‟āruñataḥsīnitdilerehl-i kemāl (G.1905/5) 

 

 

1.2.MUHĠBBÎ‟DEN NASĠHATLER 

1.2.1. Güzellik ile Gururlanmamalıdır 

 

Hayranlık uyandıran, beğenilen bir nitelik olarak ifade edilen güzellik aslında 

yüksek bir estetik değer belirtir. Edebiyatta güzellik kavramı düĢünceye değil seyre ve 

hayale dayalı olanı ifade eder.  

 

Güzelliğin ve güzel olanın abartılması, bir manada kusursuzluğu tanımlar. Oysa 

kimse kusursuz değildir. O yüzden güzellik ile gururlanmak uzak tanımı ile kiĢinin 

kendisini ilahlaĢtırması olarak görülür. Muhibbî ömrün geçiciliğine vurgu yapmıĢ, bu 

kısacık ömürde güzellik ile övünülmemesi gerektiğini söylemiĢtir. 

 

Ḥüsnüñemaġrūr olupcevr eyleme ‗uĢĢāḳa gel 

Gül gibi ‗ömrüñ geçer durmaz bilürsinçünkiçag(G.1535/3) 

 

1.2.2. Dünyaya Bağlanmamalıdır 

 

Ne kadar büyük olursa olsun, bir sayının sonsuz karĢısındaki değeri sıfır kabul 

edilir. Ġslâm literatüründe sahih kabul edilen bir hadiste ―Dünyaya burada kalacağınız 

kadar, âhirete de orada kalacağınız kadar çalıĢın.‖ buyrulmaktadır. Muhibbî de bu 

beyitteki nasihatinde; geçici olarak kabul edilen dünyaya çok fazla bağlanılmamasını, 

hiç ölmeyecek gibi yaĢamak ile mala tamah edilmesi konularındaki düĢüncesini ifade 

etmiĢtir. 
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Sevme dünyāyıḫˇācedenī sakın         

Gel ḫarīṣ olup itme mālaṭama‘ (G.1515/2) 

 

1.2.3. Dünyaya ve Nimetlerine Aldanmamalıdır 

 

Dünya, insanoğlu için kıyamet vaktine kadar içinde yaĢayacağı bir mekân olarak 

belirlenmiĢtir ve bu dünyaya ait olan tüm nimetler de ―süs‖ olarak tanımlanmıĢtır. 

Dolayısıyla bu süsler yani nimetler de dünya gibi gelip geçicidir. 

 

Muhibbî de bu nasihati iĢlediği beyitlerinde dünya nimetlerinin cezbedici, Ģevk 

verici, geçici hevesler olduğuna iĢaret ederek dünyaya çok aldanmanın nimetleri külfete 

çevirebileceğini ifade etmiĢtir. 

 

Çok yimedünyāna‟īmin olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradanitdürdügiḳaydan ne ḥaẓ(G.1507/5) 

 

Nev-‟arūs-ı ḥüsnine aldanmadünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd olan itmez zen-i mekkāraĢevḳ(G.1599/7) 

 

Ni‟met-i dünyāya gel aldanmaperhīzüzre ol  

Gice gündüz yimeḥayvān gibi turmayup ‗alef(G.1553/2) 

 

Saḳınālına aldanma cihānuñ 

Niçeyirden satıldı ol ḫalāyıḳ(G.1610/3) 

 

NaḳĢına aldanma dehrüñ eyle göñlüñsāde gül 

Serv gibi ol ta‘alluḳdan kamu āzāde gül (G.1903/1) 

 

CihāngülzārınabakupMuḥibbī sakın aldanma 

Meseldür ‗ālem içinde yiter çün ‗ārife bir gül (G.1922/5) 
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1.2.4. Dünya Ġçin Kavga Etmemelidir 

 

Ġnsanlar kendi aralarındaki kavgayı genellikle meta üzerinden yapar. Onlar için 

kıymetli olan mal-mülk kavga sebebi olabilir. KiĢiler ayrıca sevdiklerini paylaĢamama 

üzerinden de kavga ederler. Bu kavgaların tamamı ―yalan‖ kabul edilen bu dünyaya 

aittir. Oysa dünya geçicidir. Dolayısıyla bu kavgaların da gerçek bir hükmü yoktur. 

Geçici olan bu yaĢantıda kavgaya değecek her Ģey de geçicidir. Asıl olan âhiret kabul 

edilen gerçek dünyadır ve orada da kavga yoktur. 

 

Fāriġ ol gel eyleme dünyāiçüniy dil nizā‟ 

Ḥāṣıl itmezsin sen andan nesne hīçillāṣudā‘ (G.1512/1) 

 

1.2.5. Hokkabaz Olan Feleğe Ġnanmamalıdır 

 

Felek pek çok manaya gelse de en kuvvetli manası dünyadır. Ġnsanlar baĢlarına 

gelen kötü olayların, meĢakkatlerin, baĢa çıkamadıkları problemlerinin müsebbibi 

olarak feleği sorumlu tutarlar. Dîvân Ģiirlerinde felek ile dünya ikiz kardeĢ olarak 

tanımlanır. Ġkisi de hokkabaz, ikisi de dolandırıcı, aldatıcı ve baĢtan çıkarıcıdır. 

 

Muhibbî‘ye göre, nasıl ki bir hokkabaz insanları türlü oyunlarla, cambazlıklarla, 

gönüllerine hoĢ gelecek yalan dolanla baĢına toplar, felek de aynı Ģekilde insanları 

kandırır, gözlerini boyar. Bu nedenle de söz konusu beyitte hokkabaz olan feleğe 

aldanılmamasını, feleğin bin türlü oyun ile insanları kandırabileceğini öğütlemiĢtir. 

 

Ġygöñülaldanma saḳın bu felek bir ḥoḳḳabāz 

Her nefes biñdürlülu‘bıngösterür ol bāzı çok (G.1634/5) 

 

1.2.6. DünyanınVefâsız Olduğunu Unutmamalıdır 
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Ġnsanoğlu ölümlüdür ve kendisine bahĢedilen bu hayat ne kadar uzun sürerse 

sürsün bir gün son bulacaktır. Mal, mülk, para, Ģöhret, Ģehvet gibi bu dünyaya ait ne 

varsa gerçek dünyaya hiçbirisi insanoğlu ile gidemeyecek burada kalacaktır. O yüzden 

bu dünya vefâsızdır.  

 

Muhibbî de bu nasihati iĢlediği beyitlerinde dünyanın vefâsız ve kan dökücü 

özelliklerinden bahsetmiĢ bu dünyaya gönül verenlerin yalnızca piĢmanlık 

yaĢayacaklarını söylemiĢtir.  

 

Göñülvirmebu dünyāyavefāsı bir iki gündür 

Kim andan merḥamet gelmez döker āḫiryirekanuñ (G.1754/5) 

 

SaḳınMuḥibbīgöñlüñdünyā-yıdūnavirme 

Anda vefābulınmazsoñınedāmet ancak (G.1661/5) 

 

Çünki ‗ālem mülkine bir kimse mālik olmadı 

Bī-vefādünyāya dil virmeMuḥibbī sen sen ol (G.1907/5) 

 

Saḳın aldanma cihāndankimseye gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü Dārā‘daniy dil ‗ībret al (G.1991/4) 

 

1.2.7. Allah‟ın Yarattıklarından Ġbret Almalıdır 

 

Tefekkür olarak da tanımlanan ve yüce Allah‘ın yarattıklarından ibret alınması 

durumu, aslında baĢlı baĢına bir ibadet olarak kabul edilmektedir. KiĢinin yaratılıĢını 

düĢünmesi, yaratılan canlı cansız her varlıktan ibret alması Ġslâm dini açısından büyük 

ibadetlerden sayılmakta ve bu ibadete mükâfat vaat edilmektedir. 

 

Muhibbî Ģiirlerinde Rahmân‘ın yarattığı bütün varlıklardan ibret alınmasını 

öğütler. Çünkü yerin göğün yaradılıĢı ve bu yaradılıĢtaki mana, aynı zamanda kulların 

da yaradılıĢ gayesi ile örtüĢür. YaĢarken boĢ, manasız iĢler peĢinde koĢmak yerine 

yaratılmıĢ olan her Ģey Allah‘ın azametine, yüceliğine iĢaret eder. Muhibbî‘ye göre kiĢi, 
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Allah‘ın yarattıklarına hakkaniyet ölçüsünde bakarken birinin bir diğerine 

benzemediğinin farkına varacaktır. 

 

Aç gözüñi„ibret al bir laḥẓa gel gülzāra bak 

Her birin bir nev‘e kılmıĢ ṣun‘-ı Ḥaḳezhāra bak(G.1671/1) 

 

‗ĀḳiliseñgördügüñeĢḫāṣdan ‗ār eyleme 

Beñzemez biri birine her birinden ṣan‘at al (G.1978/3) 

 

1.2.8. Gariplerin Âhı Alınmamalıdır 

 

Ġslâm‘a göre gariplerin yani mazlumların duâsı ile Allah arasında perde yoktur. 

Bu yüzden garip sayılan, mazlum bilinen, derdi olan, devaya ulaĢamayanlar karĢısında 

onlara haksızlık etmek, yapılan haksızlığa göz yummak büyük bedel gerektirmektedir.  

 

Muhibbî de garibin âhının alınmasının feleğin aynasını karartabileceğini 

söylerken âh almaktan kaçınılmasını öğütlemektedir. 

 

Siyāh eyler felek āyīnesini 

Saḳınāhındaniy dilber ġarībüñ(G.1834/3) 

 

1.2.9. Ölüm Sık Sık Hatırlanmalıdır 

 

Ölümü çokça anmak bu dünyaya meyletmeyi azaltır. Günahlardan sakınmak için 

de ölümün anılmasının sıklığı önemlidir. Ġnsanın ölüm karĢısındaki çaresizliği aslında 

bize bu dünyaya ait tamahkâr olduğumuz ne varsa geçici olduğunu bildirir. Ölümün sık 

sık hatırlanması, öğüt alınması için ölümün yeterli olduğu yönündeki hadislerle de 

vurgulanmıĢtır. 

 

Birçok dîvânĢâiri ve padiĢah gibi yaĢayıĢında ve Ģiirlerinde Ġslâm etkisinde kalan 

Muhibbî bu öğüdü öncelikle kendi nefsine vermiĢtir. Muhibbî ölümün sık sık 

hatırlanmasına verdiği ehemmiyeti ise günde bin kez diyerek ortaya koymuĢtur. 
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ÖlümüñañMuḥibbī günde biñ kez 

Saḳın bu pendümi dut olma ġāfil(G.1967/7) 

 

1.2.10. Zâlim Nefse Uymamalıdır 

 

Nefis aslında insanın ruhuna ait bir özelliktir ve sürekli isyan halindedir. Nefis 

insanlara sürekli günah iĢlemeyi telkin eder ve isteklerinin her daim yerine getirilmesi 

ile büyür, devleĢir.Tasavvufçular nefis için beyinde güç, kalpte fiil ibarelerini 

kullanırlar. Dolayısıyla hem beyne hem kalbe hâkim olmanın güçlüğü nefse hâkim 

olmak kadar güçtür.  

 

Nefis zâlimdir, zulmeder, keder verir. Lâkin kiĢi zulmü anlayamaz keyif aldığını 

sanır. Bu da Muhibbî‘nin de iĢaret ettiği gibi rahmânî bir tavır değil, Ģeytânî bir tavırdır 

ve nefse uyarak geçen ömür hebâ olmuĢ sayılır. Ancak kiĢi nefsinden aldığı lezzet ile 

bunun farkına varamaz.  

 

Dilā gel iḥtirāz eyle sakın bu nefs-i ẓālimden 

SaḳınmakçünkilāzımdursañaĢeyṭāndanīmānuñ(G.1754/3) 

 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki Ģeyṭānıdūr it 

Gehīnefsüñi öldürüpġazā bil (G.1984/5) 

 

Saḳınnefsüñe uyupmaġrūr olma 

Anuñ ile geçen ‗ömrihebā bil (G.1984/4) 

 

1.2.11. BaĢa Gelen Her ġeye Rıza Göstermelidir 

 

Rıza; kabul gösterme, herhangi bir biçimde baĢa gelen hadise karĢısında 

muhâlefet etmeme ve kabullenme anlamına gelir. Dinimizde kaza ve kadere rıza 

gösterilmesi emredilmiĢtir. Yani kiĢilerin baĢına gelen hâller Allah katında daha 
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önceden bilinmektedir. KiĢilerden beklenen ise bu ezelden ebede belirlenmiĢ olan kader 

çizgisine razı olmak, rıza göstermektir.  

 

Muhibbî‘de baĢa gelene koĢulsuz Ģekilde rıza göstermek gerektiğini öğütlemiĢ, aykırı 

davranıĢ gösterenleri gâfil saymıĢtır. 

 

Her ne gelse ḳāni‘ ol ger gelmese göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni yoldan çıkarurḥubb-ı māl(G.1917/4) 

 

1.2.12. Allah‟ın Yolundan Ayrılmamalıdır 

 

Ġmanın gereklerinden ilki Allah‘a imân etmektir. Allah‘a imân ise O‘nun 

yolundan ayrılmamak, haram saydıklarından uzak durmak, helal saydıkları ile hareket 

etmekten geçer. Ġslâm dini Allah yolundan ayrılmayan kullarına müjdeler sunmuĢtur. 

Bunlardan en büyüğü ise cennet ile müjdelenmiĢ olmasıdır. 

 

Muhibbî de beyitlerinde Allah yolundan ayrılmamayı Ģer‘den sakınma ile eĢ 

görmüĢ, Hak yolunda olana nedametin uğramayacağını nasihat etmiĢtir. 

 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı gözle çıkma sakın Ģer‘den 

Sen yoluñtogrultegerçi var nedāmetmuḫtelif(G.1552/2) 

 

Ḥaḳḳı gözlekoriyāyızāhidāinṣāfa gel 

Saña kim didi ki meclislerde her dem lāfa gel (G.1934/1) 

 

1.2.13. Makâma Güvenip Gururlanmamalıdır 

KiĢinin hayatında en çabuk kaybedecekleri en kolay kazandıklarıdır. Dünya 

hevesleri içerisinde sayılan makam ve mevki de en çabuk kaybedilendir. Muhibbî de bu 

yüzden beyitlerinde uyarıda bulunmuĢtur. Makama aldanıp mağrur olanın akibetinin 

bedbahtlığına iĢaret etmiĢ, bir anda elden gidebileceğini nasihat etmiĢtir. 
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Saḳın aldanma cāha olma maġrūr 

Elüñdentīz gider anı hevā bil (G.1983/4) 

 

1.2.14. Dünyaya KarĢı Hırslı Olmamalıdır 

 

KiĢi gönlünü gerçek manada azim, çalıĢma ve gayret ile doldurursa Allah‘ın onu 

dünya hırslarından alıkoyacağı hadislerle vaat edilmiĢtir. Dünya nimetleri konusunda 

aĢırı heves, istek ve karĢı konulamayan arzular hırsı da beraberinde getirir. Hırs ise 

hasâret sebebidir. Hırs, insanda hem fiziki hem de ruhen hasar bırakır. 

 

Muhibbî de hırs sahibini haris olarak nitelendirirken, aĢırı hırs sahibinin gözünü 

toprağın bile doyuramayacağını ifade etmiĢtir. 

 

Ḥarīṣ olmaiñendünyā-yıdūna 

Toyurmaz gözleri illā ki toprak (G.1583/2) 

 

1.2.15. Mazlumlara KarĢı Âdil Olmalıdır 

 

Ġslâm dini mazlumlarla ilgili hükümleri net bir Ģekilde ortaya koyar. Adalet 

herkes için lazımdır ama mazlum karĢısında âdil olmayan için ayrıca hükümler de 

konmuĢtur. Çağlar boyunca idareciler, yöneticiler adaletle hükmetmeleri ve âdil 

olmaları konusunda uyarı almıĢ, adalet toplumların temel taĢı sayılmıĢtır.  

 

ġiirlerinde Ġslâm ritüellerini, hükümlerini önceleyen Muhibbî de mazlumlara, 

garibanlara karĢı âdil olunması gerektiğini pek çok beyitte vurgulamıĢtır. 

 

Bugün ‗adl eyle ‗ādil ol koẓulmı eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i maẓlūmdabulınmayagirībānuñ(G.1754/4) 

 

1.2.16. Gaflet Uykusuna Dalmamalıdır 
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Gaflet; idrak edememek, bilgisizlik hali olarak tanımlanır. Bu hâlin uzun 

sürmesi ve kiĢinin tüm benliği ile bu hale bürünmesi ise gaflet uykusu olarak tabir 

edilir. Gaflet uykusu, insanın kendi nefsinin arzuları ile hareket etmesi, dini açıdan 

Allah‘ı, O‘nun emir ve yasaklarını unutmasıdır. 

 

Muhibbî, gafletten sakınılmasını özenle nasihat ederken bu hâlin uzun 

sürmesinin kiĢinin nefsini esir almasının tehlikelerine iĢaret etmektedir. 

 

Muḥibbīḫˇāb-ıġafletdensaḳın her gicebī-dār ol 

Dilerseñ iresin vaṣlabulınmazsañaĢebdenyig(G.1860/7) 

 

1.2.17. Kimseye Kötü Gözle Bakmamalıdır 

 

Ġyilik ve iyi olma hâli kalpten gelir. Ġnsan kalp gözü ile nazar eder. Bu manada 

iyi bakan, güzel gören, güzel düĢünen kiĢi, hayatını mutlu kılar, kötülüklerden arınır. 

Ama sürekli kötü nazar eden kiĢinin kalbi kararır, hayırlı iĢleri Ģer gibi görür, Ģerden 

beslenir. Rahmet sayılan iĢler kötü nazarlı kiĢilerin kalbine uğramaz.  

 

Muhibbî de bu düĢünceden hareketle kimseye kem göz ile nazar edilmemesini 

öğütlerken iyi bakan iyi düĢünen kiĢilerin halk içinde de sevgi ve saygı ile anılacağını 

izâh eder. 

 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme hīç bir kimseye sen kem naẓar 

Ḫalḳ-ı ‗ālemtādiylersenüñiçünraḥmet al (G.1916/4)  
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II.BÖLÜM 

MUHĠBBÎ DÎVÂNI‟NDA KALIP ĠFADELER VE ÂHENK UNSURLARI 

 

2.1.ÂYET, HADÎS VE DUÂ ĠFADELERĠ 

 

 Kur‘ân-ı Kerîm, dîvân Ģiirinin en önemli kaynaklarından biridir. Kur‘ân‘ındîvân 

Ģiirine kaynaklık etmesinin en önemli sebebi muhtevasıdır. ―Muhtevasıyla ilim, fikir ve 

ilham kaynağı olan Kur‘ân‘ın önemli bir diğer özelliği de edebî yönden mükemmel bir 

dile sahip olmasıdır. Yani Kur‘ân, sadece muhtevasıyla değil sahip olduğu belagat ve 

i‘câz sayesinde dîvânĢâirlerini kendisine hayran bırakmıĢ bir edebi dile sahiptir.‖ 
6
 

 

 DîvânĢâirlerisûre isimleri ve âyetleri genellikle iktibas ve telmih yoluyla 

kullanmıĢlardır. Kur‘ân‘daki peygamber ve sahabe kıssaları, manzum âyet tercüme ve 

tefsirleri de dîvân Ģiirinde yer bulmuĢtur. 

 

 ġâirler sözlerinin değerini artırmak için baĢvurdukları âyet, iktibas ve 

telmihlerinin yanı sıra ikinci olarak hadislerden istifade etmiĢlerdir. ġâirlerin 

amaçlarından bir tanesi de Ġslamî çevrenin Ģiire olan olumsuz tavırlarını bertaraf 

etmektir. Bu amacı sağlamak için Ģâirlerhadîsleri kaynak olarak göstermiĢlerdir. 

 

 Muhibbî de diğer birçok dîvânĢâiri gibi Ģiirlerinde âyet ve hadîsleri sevgilinin 

güzellik unsurlarına benzetme yapmak amacıyla kullanmıĢ, bu sayede sözlerinin 

kıymetinin artırmıĢtır. 

 

2.1.1. Âyetler / Sûreler 

2.1.1.1.LeylSûresi 

 

Kur‘ân-ı Kerîm'in 92. sûresi olan LeylSûresi 21 âyetten oluĢur. Sûre ismini ilk 

âyette geçen ve gece anlamına gelen leyl kelimesinden alır. Muhibbî de sevgilisinin 

gece gibi simsiyah saçları ve LeylSûresi arasında bağlantı kurmuĢtur. 

 

                                                 
6
HakanYekbaĢ, ―Dîvân ġiirinde Kur‘ân‖, İstem, 2016: Sayı: 18, s. 199-232. 
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Gördügümde okudum zülfini“Ve‟l-leyl”āyetin 

Gösterüpyüzindidi ―Ve‘Ģ-Ģems‖ okıḲur‘āna gel (G.1935/4) 

 

2.1.1.2.ġems Sûresi 

 

Kur‘ân-ı Kerîm'in 91. sûresi olan ġems Sûresi 15 âyetten oluĢmaktadır. GüneĢ 

gibi parlak ve aydınlık yüzlü sevgilisinin yüzünü gösterip ġems Sûresi‘ni okuduğunu 

söyleyen MuhibbîKur‘ân sayesinde Ģiirinin anlam gücünü artırmıĢtır. 

 

Gördügümde okudum zülfini ―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi“Ve‟Ģ-Ģems”okıḲur‘āna gel (G.1935/4) 

 

2.1.1.3.NûrSûresi 

 

Kur‘ân-ı Kerîm'in 24. Sûresi olan NûrSûresi 64 âyetten oluĢur. Nûr kelimesinin 

ıĢık ve parlaklık anlamlarını sevgilinin yanağına ve ayva tüylerine teĢbih etmiĢtir. 

 

Kātib-i ḳudretyazupruḫsāruñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi hīç bir ḫaṭzībālaṭīf(G. 1569/3) 

 

2.1.1.4.Secde Âyetleri 

 

Kur‘ân‘da 14 yerde geçen secde âyetlerini okuyan ya da duyan kimsenin secde 

etmesi gerekmektedir. Muhibbî sevgilinin mihrâba benzeyen kaĢları ve secde âyetleri 

arasında ilgi kurmuĢtur. 

  

 Okurlar āyet-i secde açubanmuṣḥaf-ı rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı ebrūñakılur secde gören boyun (G.1742/1) 
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2.1.2. Hadîsler 

 

 Muhibbî‘nin incelenen beyitlerinde yalnızca bir tane hadisten istifade ettiği 

tespit edilmiĢtir. Bu hadîs ―ĠĢlerin en hayırlısı orta olandır.‖ anlamına gelen ―hayrü‘l-

umurievsatuha‖ dır. Peygamber Efendimiz her iĢte ölçülü olunması gerektiğini 

öğütlemiĢtir. Muhibbîhadîsi andığı beytinde sevgilisinden eziyette ölçülü olmasını 

istemiĢ, peygamberimizin böyle buyurduğunu dile getirmiĢtir. 

 

  Dimezem mihr eyle bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı ‗ālemçündimiĢḫayru‟l-umūr olur vaṣaṭ(G.1500/2) 

 

2.1.3. Duâve Yemin Ġfadeleri 

2.1.3.1.Hamdülillâh / Bi-hamdi‟llâh 

 

 Muhibbî beyitlerinde duâ ve Ģükür ifadesi olarak ―Allah‘a hamd olsun, hamd 

Allah‘a mahsustur.‖ gibi anlamlara gelen hamdülillâh ve bi-hamdi‘llâh ifadelerini 

kullanmıĢtır. Muhibbî genellikle bu kelimeleri sevgilinin ona çektirdiği eziyetlerden, 

kapısında kul olmaktan dahî Ģükür duyduğunu ifade ederken kullanmıĢtır. 

 

  Tīr-i ġamzeñleMuḥibbīderdmendi öldürüp 

Ḥamdü-lillāh ki anuñ derdine dermāneyledüñ(G.1829/5) 

 

Baña bu devlet yiter dil istemez sulṭān ola 

Ḥamdü-lillāh kim kapuñda beni derbāneyledüñ(G.1898/4) 

 

  Ḥamdü-lillāhbendeñ oldum dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola Ģimdengirüdevrāna dil (G.1936/3) 

 

2.1.3.2.Billâhî / Billâh / Vallâhi / Vallâh 

 

 ―Allah için, Allah hakkı için‖ anlamındaki yemin sözleridir. Bir iddiayı 

ispatlamak, inandırıcılığını artırmak amacıyla dîvânĢâirlerince tercih edilmiĢtir. 



20 
 

Muhibbî‘nin de bu yemin kalıplarını kullanıldığı tespit edilen beyitlerinde Ģiirinin anlam 

gücünü artırmak, bahsettiği konularla ilgili inandırıcılığı sağlamak gibi amaçları 

bulunmaktadır. 

  

Ġyṣabāsaña uyalı çıkdıbaĢdanzülf-i dōst 

Billāh ol miskīnin‘içün böyle iḍlāleyledüñ(G.1902/5) 

 

ElāiyḫūblaruñĢāhıseverem seni vallāhi 

Severseñ sen de Allāh‘ın‘içün dün gicegelmedüñ(G. 1816/2) 

 

Beni sen derdnākitdüñvücūdumküllīḫākitdüñ 

Beni vallāhhelākitdüñn‘içün dün gicegelmedüñ(G.1816/3) 

 

2.1.3.3.HāĢa-lillāh 

 

―Allah korusun, asla‖ gibi anlamları olan bu yemin ifadesi diğer yemin ifadeleri 

gibi inandırıcılığı ve sözün kuvvetini artırmak amacıyla kullanılmaktadır. Muhibbî bu 

ifadeyi kullandığı beytinde baĢkalarıyla birlikte olduğunu düĢünen sevgiliye yemin 

ederek bunun sadece onun bir hayali olduğunu dile getirmiĢtir. 

 

Ġayrılarla bu Muḥibbīyāroldıdiriseñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-lillāh bu ḫayālüñdürsenüñ(G.1896/5) 

 

2.1.3.4. Merve Hakkı Ġçin 

 

―(…) hakkı için ifadesi kutsal addedilen Ģeyler üzerine bir yemin ifadesi olarak 

kullanılmaktadır. ―Safa ve Merve hakkı için‖ Ģeklindeki yemin kalıplarını kültürel 

olarak devamında ―yemin ederim‖ sözcüğü varmıĢ gibi anlamak gerekir.‖
7
 

 

                                                 
7
Ahmet Yılmaz, “MuhibbîDîvânı’nda Yemin Kalıpları”, İstem, Yıl:5, S.9, 2007, s. 87 
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Muhibbî sözünün gerçekliğini ispatlamak ve anlamını kuvvetlendirmek için 

―Merve hakkı‖ için ifadesini iki beytinde kullanmıĢtır. ġâir bu ifadeyle birlikte Ka‘be‘yi 

ve Sâfâ‘yı da anmıĢtır. 

 

Merve ḥaḳḳıyçünṢafādancānumıḳurbān idem 

Ger müyesser ola kılmak Ka‘be-i kūyuñṭavāf(G.1567/2) 

 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb olsa varup görsem yüzüñ 

Merve ḥaḳḳıyçünṢafā‘danoluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ(G. 1571/3) 

 

2.2.DEYĠMLER 

 

 MuhibbîDîvânı‘nın incelenen kısmında yüz kırk iki deyim tespit edilmiĢtir. 

Tespit edilen deyimler içerisinde en fazla kullanılan otuz dört defa tekrar edilen 

―can/baĢ terk etmek‖ deyimidir. BeĢ yüz gazel içerisinde kullanılan deyimler ve 

kullanım sıklıkları tabloda verilmiĢtir: 

 

TABLO I: Gazellerdeki Deyimler ve Kullanım Sıklığı 

âh al- (1) fâĢ eyle-/et- (7) müyesser ol- (5) 

âh et- (4) fâĢ ol- (6) na'ra çek- (1) 

âh kıl- (4) feryât et- (3) nazar eyle- (1) 

aklı baĢından git-(1) fikir et- (2) nazaret- (2) 

aklını yitir- (1) gafil ol- (3) nazar kıl- (8) 

and iç- (1) gam ver- (1) nihayet bul- (1) 

arz et-/eyle- (15) gark et- (2) oda yak- (4) 

arz kıl- (1) gark ol- (5) oda yan- (4) 

aĢk ateĢine düĢ- (1) garka ver- (3) parmağı ağzında kal- (1) 

aĢk ateĢine yan- (4) gönül al- (10) pâyâna er- (3) 

aĢka düĢ- (3) gönül ver- (5) pâyına yüz sür- (1) 

ayb eyle- (3) göz değ- (1) pend et-/eyle- (2) 

aynına al- (4) gözden bırak- (1) periĢan eyle- (12) 

bağrı del- (1) gözyaĢı yaĢı dök- (17) periĢan ol- (4) 
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bağrı yan- (1) gûĢ eyle- (6) ruĢen et-/eyle- (10) 

baĢ aç- (4) gûĢet- (3) sabak al- (7) 

baĢ çek- (1) gûĢa al- (3) sâye sal- (2) 

baĢ eğ- (6) guĢa tak- (2) ser çek- (2) 

baĢ indir- (1) gûĢuna gir- (1) sevdaya düĢ- (1) 

baĢa uğra- (1) günahını al- (1) sine döv- (3) 

baĢtan çıkar- (4) hâket- (4) söze gel- (3) 

baĢtan çık- (1) hârâb et- (2) sözünü uzat- (1) 

bel bağla- (3) hayran ol- (6) Ģâd eyle- (3) 

bir ramak kal- (1) haz al- (4) Ģâd ol- (9) 

boyun eğ- (1) haz eyle-/et- (28) Ģefaat et- (1) 

can al- (5) heder et- (1) Ģeref bul- (1) 

can ver- (13) hoĢ gel- (2) Ģeref ver- (1) 

can/baĢ terk et- (34) hoĢ gör- (10) Ģule ver- (7) 

canına kıy- (1) hoĢ tut- (1) ta'n et-/ eyle- (7) 

cevr kıl- (1) huĢyâr ol- (1) tenha kal- (1) 

cezb et- (1) ibret al- (6) teĢne ol- (3) 

çâk eyle-/et- (3) ihtiyâret- (4) tevbe boz- (1) 

çare bul- (2) kadem bas-(1) tevbe et-/ eyle- (3) 

dağ vur- (1) kan ağla- (5) tûlû et-/eyle-(7) 

dâma düĢ- (2) kan dök- (6) vakıf ol-(2) 

derde düĢ- (1) kapıdan sür- (2) vefa eyle- (2) 

dest vur- (1) kasd eyle- (6) yâd eyle-/ et- (17) 

dil al- (3) kendini bil- (2) yanıp yakıl- (4) 

dil bağla- (6) Kendini yitir- (1) yolda koy- (1) 

dil uzat- (2) kul ol- (4) yoldan çıkar- (2) 

dil ver- (6) kulak tut- (1) yüz çevir- (3) 

eleriĢ- (2) laf vur- (1) yüz döndür- (1) 

el vur- (8) mâni ol- (6) yüz sür- (5) 

el ver- (5) mest ol- (5) yüz ver- (1) 

elden koy- (5) meyl et- (3) yüzü ak ol- (1) 
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elden yitir- (1) murada er- (2) zeyn eyle- (2) 

ele gir- (5) murat bul- (1) ziyâd ol- (1) 

ezber kıl- (1) 

   

 

2.3.ATASÖZÜ 

 

MuhibbîDîvânı‘nın incelenen söz konusu beĢ yüz gazelinde altı atasözü tespit 

edilmiĢtir. Bu atasözleri Ģunlardır: 

 

2.3.1. Önce YoldaĢ Sonra Yol 

 

Evvel refīḳsoñraṭarīḳ bu mesel-durur 

Yol korkuludur eyle dil ‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ(G. 1502/2) 

 

2.3.2. Ġki Dudağı AĢan Her Sır Yayılır 

 

Sırr-ı ‗ıĢḳısaklagılsīneñdeiẓhār eyleme 

ÇündimiĢler“külli sırrın cāvizü‟l-isneyniĢā”(G.1512/4) 

 

 

2.3.3. Mum Dibine IĢık Vermez 

 

Görmeyesin ayaguñ altındaki ‗āĢıḳları 

Bu meseldürkarañudirler olur pāy-ı çerāġ(G.1536/3) 

 

 

2.3.4. Sabırla Koruk Helva Olur 

 

 Çekeyim cevr ü cefāñı ire bir gün rāḥatuñ 

 Bu meseldürĢehde döner ṣabr-ıladirler koruk (G.1627/4) 
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2.3.5. Ne Ekersen Onu Biçersin  

 

Ne ekerseñ anı biçersinMuḥibbīḫayr u Ģer 

Cevekübengendüm umup dimeañacevdegül(G. 1906/6) 

 

2.3.6. Arife Bir Gül Yeter 

 

CihāngülzārınabakupMuḥibbī sakın aldanma 

Meseldür„ālem içinde yiter çün „ārife bir gül  (G.1922/5) 

 

2.4.VEZĠNLER VE KULLANIM SIKLIKLARI 

 

MuhibbîDîvânı‘nda toplam 23 vezin kullanılmıĢtır. Söz konusu vezinlerden 

―FāʿilātünFāʿilātünFāʿilātünFāʿilün‖vezini%58.8 oran ile 294 kez kullanılmıĢ en fazla 

vezindir. 

 

Vezinler, kullanım sıklıkları ve tüm vezinler içindeki oranı aĢağıdaki tabloda 

gösterilmiĢtir. 

 

 

TABLO II: Gazellerdeki Vezinler ve Kullanım Sıklığı 

Vezin Adı 
Kulanım 

Sayısı 
Eserde Oranı 

Fāʿilātünfāʿilātünfāʿilātünfāʿilün 294 58.8 

Mefāʿḭlünmefāʿḭlünfeʿūlün 38 7.6 

Mefāʿḭlünmefāʿḭlünmefāʿḭlünmefāʿḭlün 35 7 
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Feʿilātünfeʿilātünfeʿilātünfeʿilün 28 5.6 

Mefʿūlümefāʿḭlümefāʿḭlüfeʿūlün 17 3.4 

Mefʿūlüfāʿilātümefāʿḭlüfāʿilün 13 2.6 

Fāʿilātünfāʿilātünfāʿilün 12 2.4 

Mefʿūlüfāʿilātümefāʿḭlüfāʿilün 11 2.2 

Feʿilātünfeʿilātünfeʿilātünfeʿilātün 11 2.2 

Mefʿūlüfāʿilātümefāʿḭlüfāʿilün 10 2 

Mefʿūlüfāʿilātünmefʿūlüfāʿilātün 8 1.6 

Mefʿūlümefāʿḭlümefāʿḭlün fa‘ 4 0.8 

Müstefʿilünmüstefʿilünmüstefʿilünmüstefʿilün 4 0.8 

Fāʿilātünfāʿilātünfāʿilātünfāʿilātün 3 0.6 

Mefʿūlümefāʿḭlünmefʿūlümefāḭlün 2 0.4 

Feʿilātünfeʿilātünfeʿilün 2 0.4 

Fāʿilātünfāʿilünfāʿilātünfāʿilün 2 0.4 

Müstef'ilünfe'ûlünmüstef'ilünfeûlün 1 0.2 

Mefāʿḭlünmefāʿḭlün 1 0.2 

Feʿilātünmefāʿilünfeʿilün 1 0.2 
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III. BÖLÜMMUHĠBBÎ DÎVANI‟NDA ġAHIS KADROSU 

 

3.1.PEYGAMBERLER 

3.1.1. Âdem 

 

―Ġslâm inancına göre Hz. Âdem ilk insan ve ilk peygamberdir.‖
8
 ―Ebu‘l-BeĢer 

künyesiyle ve Safiyyullah sıfatıyla; Allah‘ın emir ve yasaklarını uygulayıcı konumda 

olması nedeniyle halifetullah; insanlara isimleri öğretmesi gerekçesiyle muallimu‘l-

esma unvanlarıyla anılır.‖
9
 ―Kur‘ân-ı Kerîm‘in birçok âyetinde ve yine birçok hadiste 

Âdem‘in çeĢitli durumlarından bahsedilir; yaratılıĢı, Cennet‘e giriĢi, Cennet‘ten 

indiriliĢi, tövbesi ve Ġblis ile arasında geçenler vb.‖
10

 Âdem kıssasının ilk yaratıcıları 

Sümerlerdir ve sonraki Babil destanları bu hikâyeyi tamamlar. Âdem kıssasıyla 

Babil‘de karĢılaĢan Yahudiler, bunu kendi kültürlerine uyarladılar ve tarihsel 

derinliklerini göstermek gibi amaçları göz önünde bulundurarak kutsal Tevrat‘a Âdem 

kıssasıyla baĢlamıĢlardır. 

 

Âdem, çamurdan yaratılması, yaratılmadan önce âb u gil içinde beklemesi, 

meleklerin kendisine secde etmesi, Ezâzil‘in secde etmeyip Ģeytan olması, yasak 

meyveye el uzatması, cennetten kovulması ve oradaki hayatın özlemiyle uzun yıllar 

ağlaması vb. ile baĢta telmih olmak üzere birçok sanat dolayısıyla anılmıĢtır. Bu kıssalar 

edebiyatımızda hayli önemli yer tutar. Yılan, Ģeytan, cennet, Havva, yasak meyve ile 

                                                 
8
Abdullah Aydemir, İslami Kaynaklara Göre Peygamberler, Ankara: T.D.V. Yayınları, 2014, s. 19.  

9
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Ġstanbul: Kapı Yayınları,2013, s. 6. 

10
  Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Ġstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2008, s. 46. 

Mefʿūlümefāʿḭlümefāʿḭlüfā‘ilün 1 0.2 

Fāʿilātünmefāʿilünfeʿilün 1 0.2 

Fāʿilātünfāʿilünfāʿilātünfāʿilün 1 0.2 
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tenasüpler kuran Âdem kelimesi, ―mutlak insan‖ anlamıyla da sıkça karĢımıza 

çıkmaktadır. Bazen sevgilinin Âdem‘e rakibin de Ģeytana benzetildiği olur. 11 

 

Muhibbî ise Âdem‘in iblis yüzünden cennetten kovulması kıssasına telmih 

yapmıĢtır: 

 

Çıkardı Ādemicennetdeniblīs 

Beni dūritdikūyındanḥabībüñ(G.1834/4) 

 

3.1.2. Ġbrâhîm 

 

 Ġbrâhîm Peygamber, Kur‘ân‘da isminden ve muhtelif kıssalarından çokça 

bahsedilen bir peygamberdir. Ġslâmî eserlerde çokça yer tutar. Kur‘ân‘ın uzunca bir 

sûresiĠbrâhîm adını taĢır. 

 

 Anlatılan kıssalarda, Ġbrâhîm Peygamber mağarada bir müddet uzlete çekilerek 

Allah‘ı arama yoluna gitmiĢ bu süreçte gök cisimlerinden etkilense de nihayetinde 

aradığını bulmuĢtur. Ġçinde yaĢamıĢ olduğu putperest halkın yaĢam tarzıyla mücadele 

etmiĢ, putları yıkması hadisesi kıssaların önemli bir noktası haline gelmiĢtir.  

 

Nemrut tarafından ateĢe atılması ama bir mucize ile oradan yanmadan 

kurtulması en büyük mucizesidir. Özellikle bu kıssa Ģiirlerimizde sıklıkla anılır.  

 

 Muhibbî de diğer dîvânĢâirleri gibi bu hadiseyi telmih yoluyla anmıĢtır. 

 

Ger ḥasūdān fitne āteĢin yakarsa ġamdegül 

ḲudretindengülĢen olan āteĢ-i Ġbrāhīm‘e bak (G.1618/4) 

 

 Halil, Ġbrâhîm Peygamber‘in lakabıdır, samimi dost anlamına gelir. Ġbrâhîm 

Peygamber yukarıda da bahsedildiği gibi Nemrut ile olan mücadelesi, ateĢe atılıp 

yanmayarak gösterdiği mucize, putları yıkması gibi kıssalarla Ģiirimizde sıkça anılır.  

                                                 
11

 Pala, a.g.e. s.7. 
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 Muhibbî aĢağıdaki beyitte, Ġbrâhîm Peygamber‘in ateĢe atıldıktan sonra 

Cebrâil‘in yardım teklifini ―Ben Allah‘ın kuluyum. Senden değil ondan isterim. O ne 

isterse yapsın.‖ diyerek reddetmesi olayına telmih yapmıĢtır: 

 

Sen Ḫudādan iste ġayrı kimseye uzatma el 

GülĢen oldıḳudret-i Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı Ḫalīl(G.1950/2) 

 

3.1.3. Îsâ 

 

ĠnanıĢa göre Meryem on yedi yaĢındayken Allah ona insan suretinde Cebrâil‘i 

gönderdi. Cebrâil, Meryem‘in kaftanının yenine üfledi ve Meryem, Allah‘ın emriyle 

Îsâ‘ya gebe oldu. 

 

Ġncil‘e göre, imparator Herodius zamanında Rûmî takvime göre 749‘da dünyaya 

gelmiĢtir. Ġmparator kendini ve tahtını tehlikede gördüğü için Îsâ‘nın doğumundan önce 

dünyaya gelecek tüm erkek çocukların öldürülmesini emretmiĢ, Îsâ‘nın annesi bu 

tehlikelerden Allah tarafından koruma altına alınıp Yusuf-ı Neccâr tarafından 

Filistin‘den Mısır‘a götürülmüĢtür.  

 

Hz. Îsâ, gerek ana rahmine düĢüĢü, gerek doğumu, gerekse yaĢamı mucizelerle 

dolu olan bir peygamberdir. Hıristiyan inancı Hz. Îsâ‘nın çarmıha gerilip can verdiğini 

kabul ederken Ġslâm inancı bunu yalanlayarak Hz. Îsâ‘nın göğe çıkarıldığını kabul 

eder.
12

 

 

Meryem‘in gebe kalıĢ süreci, Ġsâ‘nın hastalıkları iyi edici bir hekim olması, 

ölüleri diriltmesi, merkep üzerinde gezmesi, göğe çıkmasına engel olan iğne gibi 

sebeplerle dîvân Ģiirinde sıklıkla anılır.  

 

                                                 
12

Kur’ân-ı Kerîm, 4/158,159. 
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Muhibbî ise Îsâ ismini andığı aĢağıdaki iki beyitten ilkinde Îsâ Peygamber‘in 

gökyüzünde yaĢıyor olduğu inancına, ikinci beyitte ise onun hastalıkları iyi eden 

nefesine telmih yapmıĢtır. 

 

Kullanursañ bu cihān içre tecerrüd ‗ālemin 

Umaram„Īsī gibi eflāk ola yirüñsenüñ(G.1689/2) 

 

Bī-devādur bu Muḥibbī derdi iy„Īsī-nefes 

Bir söz-ile anı āsāndursañaḫōĢ eylemek (G.1851/6) 

 

3.1.4. Muhammed/ Mustafâ 

 

 Ġslâm inancına göre dünyaya gönderilen son peygamberdir. Son kutsal kitap da 

kendisine indirilmiĢtir.  Kelime anlamı olarak Muhammed, daima hamd eden anlamına 

gelmektedir. Mustafâ ise onun diğer isimlerinden biridir.  

 

 Hakkındaki bilgiler ve anlatılar oldukça kapsamlı olduğundan çalıĢmamızda 

yalnızca Muhibbî‘nin naat türünde yazmıĢ olduğu ―-i Muhammed‟ün” redifli, 1765 

numaralı gazeline yer vermekle yetinilecektir. 

 

‗Aḳsi-durur māhcemāliMuḥammed‟üñ 

‗AnbersaçınurmüĢg-i ḫāliMuḥammed‟üñ 

 

MaḥĢerde kamu eyleye ‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile dālıMuḥammed‟üñ 

 

Olurdı kamu ẓulmet ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-zevāliMuḥammed‟üñ 

 

Yitmez midi kāfireāḫir bu mu‘cize 

Günden güne arta kemāliMuḥammed‟üñ 
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Elden koma dāmenini dut Muḥibbī berk 

Dilden giderme ẕikriniāl-i Muḥammed‟üñ 

 

 Muhibbî‘nin bir beytinde ise Mustafâ ismi, Muhammed Peygamber‘in âhirette 

inananlara Ģefaat edeceği inancına dayanarak anılmıĢtır.  

 

ġefā‘atdenMuḥibbī olma nevmīd 

Kulısıncān u dilden Muṣṭafā‟nuñ(G.1861/5) 

 

3.1.5. Mûsâ 

 

 Mûsâ Peygamber, erkek çocuklarının yaĢamasının zor olduğu bir dönemde, 

Firavun‘un sarayında büyümüĢ peygamberlik göreviyle beraber ise Firavun ile 

mücadeleleri baĢlamıĢtır.  

 

 Mûsâ Peygamber‘in Allah ile doğrudan konuĢtuğuna inanıldığı için ona 

kelimullah da denilmektedir. Bahsedilen bu olay, asası, Firavun ile olan mücadeleleri, 

denizi ikiye yarma mucizesi gibi pek çok sembol ve olayla edebiyatımızda da sıklıkla 

anılır. 

 

 Muhibbî ise Mûsâ Peygamber‘in Tur Dağı‘nda Allah‘ın nurunu görmek istemesi 

olayına telmih yaparak Mûsâ Peygamber‘in ismini Ģiirinde anmıĢ ayrıca Mûsâ 

peygamberin ―beyaz el‖ mucizesine de bir beytinde yer vermiĢtir. 

 

‗IĢḳnūrınatecellīye varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su gibi anuñpāk gerek (G. 1861/5) 

 

DehrFir‘av‘nınmegerīmānada‘vetitmege 

Gösterürmu‘ciz yed-i beyżāyıMūsī-vār gül (G.1941/8) 

 

3.1.6. Süleymân 
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Süleymân Peygamber‘in kuĢ dilini bilmesi, insanlara, cinlere ve vahĢi 

hayvanlara hükmetmesi, atlara olan düĢkünlüğü, Belkıs‘la ve karıncayla aralarında 

geçenler, hüdhüd, tahtı, yüzüğü ve diğer özellikleriyle dîvân Ģiirinde sıkça anılan 

özelikleridir.  

 

Süleymân Peygamber‘in önemli özelliklerinden diğeri yüzüğüdür. Rivayetlere 

göre Süleymân‘ın bütün güç, kuvvet ve saltanatı bu yüzüktendi. Bütün insanlar, cinler, 

yırtıcı hayvanlar, kuĢlar ona boyun eğerdi. 

 

Muhibbî, Süleymân Peygamber‘i yüzüğüyle anmıĢtır.  Bu yüzük Mecnûn‘un 

aĢkının gücüne benzetilmiĢtir. Muhibbî ayrıca Süleymân Peygamber‘in karınca ile ilgili 

kıssasına değinmiĢtir. 

 

‗IĢḳ mihri sīnedemühr-i Süleymānolmasa         

VaḥĢilerḥükminerām olmaz-ıdıMecnūn‘uñ(G.1823/4) 

 

Senden aĢagadanyüri eyle ḳabūlpend 

Yitmez mi sañaḥiṣṣeSüleymān u mūra gel (G.1919/4) 

 

 

3.1.7. Yakûp 

 

 Ġbrâhîm Peygamber‘in torunu, Ġshak Peygamber‘in oğludur. Oğlu Yûsuf 

Peygamber‘e olan sevgisi ve onun öldüğü sanısıyla ağlamaktan gözlerini kaybetmesiyle 

Ģâirlerce oldukça sık iĢlenmiĢtir.  

 

 Edebiyatta daima Yûsuf Peygamber ile ilgili olarak anılmıĢtır. Yıllarca ağlaması, 

gözlerinin görmez oluĢu, külbe-i ahzânı gibi telmih konularıyla Ģiirlerde kendine yer 

bulmuĢtur. ġiir geleneğinde âĢık bu çileler yüzünden kendini ya da gönlünü Hz. 

Yakûp‘a benzetir. 
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 Muhibbî de Yakûp Peygamber‘in ismini, gözlerinin kör oluĢu hadisesi ile 

anmıĢtır. 

Gözi açılsa Ya‟ḳūbuñn‘olaiyYūsuf-ı Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhenüñleẕerrecebūyuñ(G.1742/2) 

 

3.1.8. Yûsuf 

 

Kur‘ân‘da bahsi geçen ve hikâyesi özel bir sûre ile (YûsufSûresi) uzun bir 

Ģekilde anlatılanĠsrailoğulları peygamberlerinden Yakûp peygamberin oğludur. Yûsuf 

Peygamber‘in hayat hikâyesi Kur‘ân‘da anlatılan en tafsilatlı anlatıdır.  

 

Yûsuf Peygamber‘in en önemli özelliklerinin baĢında güzelliği gelmektedir. 

Ayrıca kuyuya atılıp kurtulması, Züleyhâ ile yaĢadıkları onun özelliklerinden 

bazılarıdır. Bu özellikleri dolayısıyla dîvân Ģiirinde sıklıkla ismi anılmıĢtır. 

 

Muhibbî de Yûsuf Peygamber‘in ismini onun Mısır‘da devlet yönetimindeki 

konumu ve güzelliği vesileleriyle anmıĢtır.  

 

Gözi açılsa Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYūsuf-ı Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhenüñleẕerrecebūyuñ(G.1742/2) 

 

Mıṣr-ı hüsnüñdesenüñçünitdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile çeĢmümden akar san cūy-ı Nīl(G.1950/3) 

 

 

3.2.KLASĠK MESNEVĠLERDE YER ALAN ġAHISLAR 

3.2.1. Azrâ / Vâmık 

 

 Vâmık u Azrâ mesnevilerinin kadın kahramanı Azrâ, erkek kahramanı 

Vâmık‘tır. Bu mesnevi, her devirde ilgi duyulan bir mesnevi olması sebebiyle özellikle 

Ġranlı ve Türk Ģâirler tarafından sıkça kaleme alınmıĢtır.   
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―Azrâ‘nın kelime anlamı bakiredir. Bu kelime çağrıĢımı dolayısıyla dîvân 

Ģiirinde Hz. Meryem‘i çağrıĢtıracak biçimde de kullanılmıĢtır. Ayrıca ―ızar (yanmak)‖ 

kelimesiyle olan imlâ ve âhenk yakınlığı sebebiyle de Ģiirlerde yer alır‖.13 

 

Vâmık ise sıklıkla seven/sevdalı kavramını karĢılayan bir isim olarak 

kullanılmıĢtır. Muhibbî, beyitlerinde Azrâ ismini aĢığı Vâmık‘ın ismiyle bir arada 

kullanarak klasik lirik bir söylem sağlamıĢ, kendisini Vâmık‘a teĢbih ederken güzel 

sevgilisini ise Azrâ‘ya teĢbih etmiĢtir. 

 

Görüp ḥüsnüñididisaña„Aẕrā 

Bilenler derdümidirbañaVāmıḳ(G.1610/2) 

 

Ezelden olmıĢam ‗āĢıḳyüzüñe gün disemlāyıḳ 

Ki sen „Aẕrāvü ben Vāmıḳn‘içün dün gicegelmedüñ(G.1816/4) 

 

3.2.2. Ferhât ve ġîrîn 

 

―Ferhâtşarkınmeşhur bir aşk masalının başlıca kahramanıdır . Masalın diğer esas 

kahramanı Hüsrev‘e nispetle arzusuna ulaşamayıp çeĢitliızdıraplara ve imtihanlara tabi 

tutulmuĢ ve sonunda bu hal içindeölmüĢtür .‖14Ferhât, dîvânĢâirlerinceġîrîn‘e âĢık 

olması, dağı delmesi, nakkaĢ olması gibi özellikleri bakımdan Ģiirlerde iĢlenmiĢtir.  

 

―ġîrîn ise Hasan olarak da tanınan Pervı̂ z‘in hanımı olup 

Ferhât‘ıngönlünündüştüğü kadındır . Bir başka rivayete göre Ermeni bir kız olup 

Ermenistan melikesi Mehı̂nBânû‘nunyeğenidir . Sasanî ĢahıHüsrev-iPervîz‘inâĢıkolduğu 

kadındır.‖ 15 

 

Muhibbî, Ferhât‘ındîvân edebiyatında klasikleĢmiĢ özelliklerini iĢlerken 

Ferhât‘ın ve diğer meĢhur âĢıkları aĢk konusunda kendisinden ders aldığını söyler, aĢk 

                                                 
13

  Pala, a.g.e. , s.50 
14

  Harun Tolasa, Ahmed Paşa‟nın Şiir Dünyası, Ankara: Akçağ Yayınları, 2001. 
15

Zehrâ, HanleriKiyâ, Ferheng-i Edebiyat-ı Fârisı̂-yi Derı̂, İntişârât-ıBunyâd-ıFerheng-i İran, Tahran, 

1348. 
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derdini hepsinden daha fazla çektiğini anlatır. Muhibbî, Ferhât‘ı andığı beyitlerinde 

diğer âĢıkların ismini de beyitlerde sık sık geçirmiĢtir. 

 

Ḥamdü-lillāh kim ezel ben ‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u Mecnūn aldılar benden sabaḳ(G.1593/4) 

 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma Ferhād-ılaḲaysa sor baña 

Niçekerre ‗ıĢḳdanyazdum ben anlara sabaḳ(G.1641/4) 

 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma bilmez Vāmıḳ u Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe kez virdüm ben anlara sabaḳ(G.1644/4) 

 

Pehlevān-ı ‗ıĢḳolsañiyMuḥibbītañmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u Mecnūn dest-yāruñdursenüñ(G.1739/7) 

 

Ne bilürMecnūn u Vāmıḳ sorma ‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān terkin uran Ferhāda gül (G.1903/2) 

 

 Sevgilinin ―Ģirin‖ dudağı anıldığında beraberinde Ferhât da Muhibbî‘nin 

Ģiirlerinde anılmıĢtır . ġirin kelimesinin ―tatlı , sevimli‖ anlamı ġîrîn‘in adının tevriyeli 

beyitlerde geçmesini sağlamıĢtır. 

 

Bir söz-ile la‘l-i Ģīrīnüñekılduñmübtelā 

Bu MuḥibbīyibelākūhındaFerhādeyledüñ(G.1727/5) 

 

ḪusrevāĢīrīnlebüñyādınaFerhādolmıĢam 

Kūh-ı ġamda ben ġarībi bir nefes Ģāditmedüñ(G.1819/4) 

 

ġīrīnlebüñüñĢevḳınecānā bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger düĢe kūhsāra ne müĢkil(G.1929/5) 
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3.2.3. Hüsrev / ġîrîn 

 

―Hüsrev, Hüsrev ü ġîrî n mesnevisinin erkek kahramanıdır . 

Sasaniyansülalesinden bir padiĢahtır . Lakabı Pervîz‘dir. ġîrîn‘e olan aĢkı nedeniyle 

yaptırmış olduğuKasr -ı Şirinünlüdür .‖ 16Hüsrev kelimesi zamanla kendi anlamı 

dışındapadişahanlamı da kazanmış ve dîvân Ģairleriçoğunlukla kelimeyi bu anlamı 

üzerineçeĢitli sanatlarla kullanmıĢlardır. 

 

Muhibbî bu ismi bir fahriye beytinde Ģiirinin kıymetinden söz ederken 

kullanmıĢtır. Bu beyitte Husrev, güç temasıyla iĢlenmiĢtir. 

 

Dōstlar her bir sözüm Ḫusrevkelāmıdurbenüm 

Ġdeyim Ģā‘irlereĢimdengirüüstādlık(G.1594/6) 

 

Muhibbî yine Husrevismini bir baĢka beytinde ise Dârâ ve Ġskender isimleriyle 

bir arada kullanılarak fanilik temasına vurgu yapmıĢtır. 

 

Sakın aldanma cihāndan kimseye gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü Dārā‘daniy dil ‗ībret al (G.1991/4) 

  

 MuhibbîFerhât gibi Hüsrev‘i anarken de diğer ünlü âĢıkları da beraberinde 

anmıĢtır. 

 

LeylīvüMecnūnḪusrev ü ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-bāzı olan Ferhāda bak (G.1624/2) 

 

 

3.2.4. Leylâ ile Mecnûn 

 

Arap, Fars, Türk ve Urdu edebiyatlarının da dâhil olduğu Doğu edebiyatlarında 

kendine kıymetli bir yer edinen Leylâ ile Mecnûn hikâyesi, Türk edebiyatında birçok 

                                                 
16

Pala, a.g.e. , 232. 
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Ģâir tarafından mesnevi boyutunda iĢlenmiĢ ancak bunların bir kısmı günümüze 

ulaĢabilmiĢtir.  

 

Leylâ vüMecnûn, Türkçe‘nin konuĢulduğu coğrafyanın neredeyse bütününde 

aĢkın ve âĢıklığın sembolü olarak kabul edilir.  Hikâyenin Asya‘da çöllerle kaplı Necid 

bölgesindeki bir kabilede geçtiği, birbirlerine sevdalanan Kays (Mecnûn)  ile Leylâ‘nın 

ıstıraplı aĢklarının hüzünlü sonu ve çağlardan beri kavuĢulması imkânsız tüm aĢk ve 

âĢıkların hikâyelerine kaynaklık ettiği anlatılır. 

 

Dîvân edebiyatında Leylâ ile Mecnûn hikâyesi ―Leylâ‖ aĢkından, ―Mevlâ‖ 

aĢkına geçiĢin süreci olarak tanımlanır, ideal aĢkın,ebedi güzelliği sembolü olarak kabul 

edilir. Dîvân edebiyatının en güzel mesnevilerinden kabul edilen Leylâ ile Mecnûn, 

dîvânĢâirlerini de etkilemiĢ, Ģâirlerdîvânlarını oluĢtururken efsanevî kahramanlar 

arasında öncelikle bu iki âĢığın hikâyesine telmihte bulunmuĢlardır. Bu Ģâirlerden bir 

tanesi de Muhibbî‘dir. Muhibbî, aĢkının büyüklüğünü ifade etmek için Leylâ ile 

Mecnûn‘a kıyasta bulunmuĢ, Ģiirlerinin anlam gücünü bu iki büyük âĢık ile 

güçlendirmiĢtir.  

 

Beyitlerde Leylâ, aĢığa karĢı acımasız olan sevgili ile sembolleĢtirilmiĢken 

Mecnûn, aĢka, kedere bulanmıĢ aĢığı, sevgilisine kavuĢamayan meczubun karĢılığı 

olmuĢtur. Kimi gazellerde Leylâ, karanlığı-geceyi, Mecnûn ise çılgınlığı, delirmiĢliği, 

pejmürdeliği ifade etmiĢtir. Muhibbî en çok da sevgilinin saçlarında Leylâ‘yı bulmuĢ, 

gönül saçının teline bağlanıp delirecek kadar aĢkını yüceltmiĢ, sevgilinin saçını ve 

âĢıklığını birer mazmun haline getirmiĢtir. 

 

Sevdiğinin aĢkı karĢısında, tıpkı Mecnûn‘un baktığı her yerde Leylâ‘yı görmesi 

durumunu eĢleĢtiren ve bu ruh hâlini beyitlerine yansıtan Muhibbî, sevdiğinin siyah 

saçlarını düĢünerek mecnûnlaĢmıĢtır. Hatta kimi beyitlerinde kendini gerçek bir âĢık 

olarak Mecnûn‘dan daha da üstün görmüĢtür.  

 

Muhibbî bazı beyitlerinde Mecnûn‘u bir çılgın, bir dîvâne gibi değil, aĢk 

ülkesinin padiĢahı gibi görmüĢtür. Çünkü çölde yaĢayan Mecnûn, çılgınlığından değil, 
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insanlardan kaçtığı için böyle bir yaĢamı seçmiĢ, çölde ordusu saydığı vahĢi hayvanlar-

kuĢlarla birlikte yaĢamıĢtır.  

 

Göreliden ol saçı leylāyıMecnūnolmıĢam 

Bir görinürvādī-i miḥnetdebaña sol u sag(G. 1542/4) 

 

 

LeylīvüMecnūnḪusrev ü ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-bāzı olan Ferhāda bak (G.1624/2) 

 

Ḥasret-i Leylā ile dil-teĢne içer ḫūn-ı dil 

Kāse-i çeĢmiylemecnūn-ı dil-i Ģeydāya bak (G. 1625/6) 

 

Ġy saçı leylāMuḥibbīoldıMecnūndan beter 

Boynuma zencīr-i zülfüñ tak dil-i Ģeydāya bak (G.1653/5) 

 

Bir saçı leylāyaḥabsolmıĢ dil-i rüsvāyı bak 

OlmıĢ ol dīvānesiMecnūnlayınĢeydāyı bak (G. 1669/1) 

 

‗IĢḳmeydānındaiy dil olalı sen pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u Mecnūndurmiyāngīrüñsenüñ(G.1689/3) 

 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ olsun ya benüm olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde olam kimse ile müĢterek (G. 1695/4) 

 

 

3.3.ġEHNÂME KAHRAMANLARI 

3.3.1. Behrâm 

 

―V. Behrâm olarak da bilinen ve on beĢinci Sâsânî hükümdarı olan BehrâmGûr 

Bin Behrâmġâpûr, I. Yezdicerd‘in oğlu ve halifesidir. Doğum tarihi belli değildir. Bazı 

kaynaklara göre babasıyla aralarındaki görüĢ ayrılıklarından dolayı çocuk yaĢtayken 
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Hire‘ye sürgün edilmiĢtir. Ġki Arap ve bir Ġranlı sütanne tarafından büyütülmüĢ, 

günlerinin çoğunu Hâvernâk Sarayı‘nda geçirmiĢtir. Bir ara Medâin‘e gittiyse de 

Yezdicerd tarafından iyi karĢılanmamıĢtır.‖
17

 

 

―Dîvân Ģiirinde daha çok kahramanlığı, adaleti ve cesaretiyle anılmıĢ ve bu isim 

çerçevesinde çeĢitli mazmunlar oluĢturulmuĢtur. ―Gûr‖ kelimesi aynı zamanda mezar 

anlamına da geldiği için Behrâm‘danBehrâm-ı Gûr olarak bahsedildiği de olmuĢtur. Bu 

Ģekilde daha çok dünyanın geçiciliği, zevk ve sefanın sona eriĢi anlamlarını ifade 

edecek Ģekilde kullanılmıĢtır.‖
18

 

 

Muhibbî de dîvânındaki bir beyitte feleğin bunca cesareti gösteren Behrâm‘a 

bile aman vermediğini dile getirmiĢtir. 

 

Cellād-ı çarḫvirmeyiser kimseye amān 

Yitmez mi sañan‘eylediBehrām-ı Gūra gel (G.1919/6)  

 

3.3.2. Cem / CemĢîd 

 

 PîĢdâdî hanedanının dördüncü hükümdarıdır. Ġnsanlar, cinler, devler, kuĢlar ve 

periler dünyasının tamamı üzerinde egemenlik kurmuĢ, hükümdarlığı zamanında dünya 

huzur ve refahla dolmuĢtur.  

 

―Dîvân Ģiirinde adı en çok geçen Ģahıslardan biri CemĢîd‘dir. Saltanatındaki 

kudret ve ihtiĢamı, Ģarabı buluĢu, üzerinde yedi hat bulunduğuna inanılan kadehi, 

düzenlemiĢ olduğu ayin meclisleri, taht ve parlak tacı gibi unsurlarla hemen hemen her 

dîvânĢâirinin birinci derecede baĢvurduğu Ģahıslardan biridir. Cem memduha hitaben 

kullanıldığında, bir övgü malzemesi, Hüdhüd, Âsâf, mûr kelimeleriyle birlikte 

kullanıldığında Süleymân Peygamber olarak kullanılmaktadır.‖19 

 

                                                 
17

 Yıldırım, a.g.e. , s.148. 
18

 Pala, a.g.e., s. 63. 
19

 Dursun Ali, Tökel, Dîvân Şiirinde Şahıslar Mitolojisi, Ankara: Akçağ Yayınları, 2016, s. 106,107. 
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Muhibbî de Cem/CemĢîd ismini rindane beyitlerinde kullanmıĢtır. Dîvân Ģiirinde 

sıklıkla görüle bir tenasübü Muhibbî de Ģiirine taĢımıĢ; câm ve Cem kelimelerini birlikte 

kullanmıĢtır. 

 

Cām-ı Cem olmaz ise ḫastaMuḥibbī‘ye ne ġam 

Yiter ol muġbeçe destindeki bir pāresifāl(G.1985/5) 

 

 

Minnet itmezse ne ġamCemĢīdcāmınadilā 

ġolgedāmeyḫāneküncinde tuta meyle ḫazef(G.1557/2) 

 

3.3.3. Dârâ 

 

―Dârâ, ġehname‘nin ünlü Ģahlarındandır ve rivayete göre Ġskender ile yaptığı 

savaĢta Ġskender tarafından öldürülmüĢtür. Büyük bir saltanata, ĢaĢaaya sahip olması; 

Ġskenderle olan savaĢları, taç ve tahtıyla dillere destan olmuĢ olması dîvân edebiyatında 

ismi en sık anılan Ġran hükümdarlarından biridir. Dîvân edebiyatında ululuk, azamet ve 

ĢaĢaa sembolüdür.‖20 

 

 Muhibbî, Dârâ‘nın bu ihtiĢam içindeyken Ġskender tarafından öldürülmesinden 

ibret alması gerektiğini tecrit sanatı aracılığıyla kendine hatırlatmaktadır 

 

ĠyMuḥibbīġāfil olma bu felekden kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken gör n‘eylediDārā‘ya bak (G.1579/7) 

 

ĠyMuḥibbīġarra olma revnaḳına ‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter kim kandadurDārāyı bak (G.1699/5) 

 

 Ayrıca Muhibbî sevgilinin ayağının toğrağından yapılacak bir taca Dârâ‘nın dahî 

sahip olmadığını ifade ederek anlatımını kuvvetlendirmiĢtir.  

 

                                                 
20

 Özkul Çobanoğlu vd., Türk Edebiyatının Mitolojik Kaynakları, EskiĢehir: Anadolu Üniversitesi 

Açıköğretim Fakültesi Yayınları,2013, s.151. 
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Bu Muḥibbītācideldenḫāk-i pāyuñ cevherin 

Kim göre eydür bu gevher efser-i Dārā‘da yok (G.1658/5) 

 

 

 

 

3.3.4. Ferîdûn 

 

―Ferîdûn da Ġran‘ın meĢhur padiĢahlarından biridir. CemĢîd‘in sülalesindendir ve 

Dahhaköldürüldekten sonra tahta geçmiĢtir. Ülkeyi üç oğlu arasında pay etmiĢ olması 

onun ayırıcı özelliklerinden biridir. Ferîdûn, dîvân edebiyatında adaleti temsil edecek 

Ģekilde kullanılır.‖
21

 

 

Muhîbbî de Ģiirinde Ferîdûn‘uanarken tahtının yanı sıra CemĢîd‘in sülalesinden 

olduğunu göz önünde bulundurup kadeh, mey,Cem kelimeleri ile beraberkuallanmıĢtır. 

 

 

Taḫt-ı Efrīdūna bakmaz tāc-ı Ḫusrev gözlemez 

Atları ḫaylinde ister ola bu dil bir buraḳ(G.1620/6) 

 

Ya Ferīdūntopragıdurindügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine sanma ki ḫūn-ı Cem degül(G.1973/3) 

 

 

3.3.5. Ġskender 

 

Ansiklopedik DîvânŞiiriSözlüğü yazarı İskender Pala‘ya göre eski 

kültürümüzde iki Ġskender bulunmaktadır . Bunlardan biri Kur‘ân‘da da adı 

geçenZülkarneyndiğeri  ise Makedonyalı Filip‘inoğluİskender‘dir . Dîvânşiirine konu 

edilen İskender ise Kur‘â n‘da adı geçenZülkarneyn‘dir ve hakkında çokça efsane ve 

rivayetler oluşmuş bulunmaktadır . DîvânŞiirinde Mitolojik Unsurlar kitabı yazarı 

                                                 
21

 Pala, a.g.e., s.153. 
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Dursun Ali Tökel‘e göre ise edebiyatımızda konu edilen üç farklı Ġsken der vardır. 

Bunlardan biri Kur‘ân‘da adı geçenZülkarneyn , diğeri Makedonyalı 

Filip‘inoğluBüyükİskender, üçüncüsü ise bu iki ĢahsiyetinkarıĢımı olup , iki şahsiyete ait 

özelliklerinharmanlandığı, maceralarının ve hayatlarının birbirine karıştığı bir kişiliktir. 

 

―Rivayetlere göreİskender‘ingüçlü bir ordusu varmış ve karanlıklar ülkesine ab -

ı hayat aramaya gitmiş . Kendisine vezirlik eden Hızır , ab-ı hayatı bulup içmiş ama 

kendisine nasip olmamış .‖22DîvânşâirleriĢiirlerindeçoğunlukla bu efsaneye telmihte 

bulunur ve İskender isminin geçtiği her beyitte Hızır‘ın da varlığı hissettirirler. ġiirlerde 

genel itibariyle övülenkişilerinİskender‘ebenzetildiğigörülür . 

 

Bazı beyitlerde de Zülkarneyn‘inKur‘â n-ı Kerîm‘de anlatılan Ye‘cüc ve Me‘cüc 

kavimi üzerine set yapmasına da değinilir : Dediler ki: ―Ey Zülkarneyn! Ye‘cuc ve 

Me‘cuc bu yerde fesat çıkarıyorlar. Onun için, bizimle onlar arasında bir sed yapman 

Ģartıyla sana bir vergi versek olur mu?‖23 

 

Muhibbî, aĢağıdaki beyitlerin hiçbirinde tek baĢına Ġskender ismini 

kullanmamıĢtır. Onu diğer padiĢah isimlerle bir arada dünyanın geçiciliği, ömrün 

faniliği bağlamlarında kullanmıĢtır. 

 

Ġarra olma dār-ı dünyāçündegüldār-ı ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al Ġskender ü Dārāya bak (G.1639/6) 

 

Sakın aldanma cihāndan kimseye gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü Dārā‘daniy dil ‗ībret al (G.1991/4) 

 

 

3.3.6. Keyhüsrev 

 

 Edebiyatımızda ismi geçen Ġran kaynaklı Ģahıslardan biridir. Keykâvûs‘un 

torunu, SiyâvûĢ‘un oğludur. PadiĢahların övgüsünde sıklıkla kullanılır.  

                                                 
22

 Pala, a.g.e., s.250. 
23

Ku‘rân-ı Kerîm, 18/94. 
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Muhibbî, Keyhüsrev ismini Keykâvûs ismiyle bir arada kullanmıĢ ve burada güç 

bağlamında oluĢturduğu tenasüp ile dünyanın geçiciliği ve faniliğini vurgulama yoluna 

gitmiĢtir. 

 

N‘olısarḥālüñMuḥibbī bilmek isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-ile tāc-ı Keykāvūsa bak (G.1577/5) 

 

3.3.7. Keykâvûs 

 

―Key‖ büyükhükümdar , padiĢah anlamlarına gelen bir kelimedir . 

Ġran‘dapadiĢahlarsülalesinin ikincisi bu ön adla anılır . Efsaneye göre bu adı ilk defa 

Rüstem‘in babası Zâl, Kubad‘avermiştir.‖24―Keykâvus, ġehname‘de adı geçen on ikinci 

ĠranpadiĢahıdır. Babası Keykubad , dedesi ise Keyhüsrev‘dir . Babası Keykubad‘dan 

sonra tahta geçen Keyk âvus, kibrine yenik düĢerek Mazenderan denilen ve devlerin, 

cinlerin ve insanüstü varlıkların ülkesine sefer düzenlemiş fakat hüsranauğramıştır . 

Ordusu dağılmış ve kendisi esir düşmüştür . Rüstem‘inMazenderan seferi ile esaretten 

kurtulmuĢtur. Keykâvus, Mezenderan seferinde olduğu gibi Hamaveran sefer inde de 

esir düşmüş ve Rüstem tarafından kurtarılmıştır . Afrasiyabüzerine sefer etmiĢ ve galip 

gelmiĢtir. Bu sefer sonunda ElburzDağı‘nda saray yaptırmıştır . ġeytanın kandırmasıyla 

sadece yeryüzünündeğilgökyüzünün de hükümdarı olmak i çin sefer düzenlemiĢ fakat 

hüsranauğramıĢ ve Ġran‘adönerek tanrıdan af dilemiĢtir.‖25 

 

Muhibbî Keykâvus ismini Keyhüsrev ismiyle bir arada kullanmıĢ ve burada güç 

bağlamında oluĢturduğu tenasüp ile dünyanın geçiciliği ve faniliğini vurgulama yoluna 

gitmiĢtir. 

 

N‘olısarḥālüñMuḥibbī bilmek isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-ile tāc-ı Keykāvūsa bak (G.1577/5) 

 

                                                 
24

 Pala, a.g.e., s. 281. 
25

Tökel, a.g.e., s.221-224. 
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3.3.8. NûĢirrevân 

 

Ġran‘ınSasaniyansülalesinden adaletiyle ünsalmıĢ , M.S. 531 ile 579 yılları 

arasında hükümsürmüş padişahtır ve lakabı Âdil‘dir . Yine Kisra lakabı da ilk defa ona 

verilmiĢtir. Halkını ve yabancıları kabul edip adaletsizliğeuğrayanlara yardım ettiği yer , 

Bağdat yakınlarında Medayin‘deinĢaedilmiĢ olan sarayının Tak -ı Kisra ya da Eyvan -ı 

Kisra denilen bölümüdür . GeniĢliği, yüksekliği ve uzunluğu ile ünlü olan bu tak 

edebiyatta sıklıkla anılır . Rivayete göreN ûĢirrevân bu taka bir çan astırıp ucuna da 

zincir bağlatmış ve ona müracaat etmek isteyenler bu zinciri çekerekçanıçalarlar ve bu 

Ģekilde onu haberdar etmiĢ olurlarmıĢ.‖26 

 

Muhibbî,Dîvân Ģiirinin de genelinde olduğu gibi NûĢirrevân ismini adalet 

temasıyla bir arada kullanmıĢ; inançsız da olsa adaletli olmasının ahrette ona yarar 

saylayacağını vurgulamıĢtır. 

 

Kāfir idi ‗adlkıldugıiçünNūĢirrevān 

Görmedi nār-ı caḥīmididilerA‘rāfa gel(G. 1934/4) 

 

 

3.3.9. Rüstem 

 

Ġranlıların, ġehnâme‘de adı en fazla zikredilen efsanevî kahramanıdır. Rüstem, 

yine kendisi gibi adı ve kahramanlıkları efsanelere karıĢmıĢ ünlü ġehname kahramanı 

Zâl‘ın oğludur. Daha küçüklüğüne kimsenin baĢedemediği devler ve diğer korkunç 

yaratıklarla savaĢmıĢ mitolojik bir kiĢidir. ġâirler övdüğü kiĢinin kahramanlık ve 

yiğitliğinden bahsederken Rüstem‘in de adını anar ve Rüstem‘in övdüğü kiĢi yanında 

zavallı bir kiĢi olduğunu söyler. 

 

 Ebrūkemānuñiydōstġāyet de berk kemāndur 

Rüstemdaḫı el ursa çekmeye ol kemānuñ(G. 1770/4) 

 

                                                 
26

 Pala, a.g.e. , s. 375. 
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3.3.10. Zâl 

 

Efsanevi kahramanlardan Rüstem‘in babasıdır . Kelime olarak ―zâl‖ ihtiyar ve 

aksakallı anlamlarına gelmektedir . Rivayete göre Zâldoğduğundasaçı, kaĢı, kirpikleri 

bembeyaz olduğuiçin bu adla anılmıĢtır . Bu şekildedoğduğuiçin bunu bir uğursuzluk 

sayan babası Sam , onu Elbruzdağınabırakmıştır ve Zâl burada efsanevi bir kuş olan 

simurg tarafından beslenip büyütülmüştür. 

 

Dîvânşairleri pek çok beyitlerinde Zâl‘ın saç , kaĢ ve kirpiklerinin beyaz olarak 

doğmasını hatırlatarak çeĢitli benzetmelere ve kıyaslara girerler . Bu kullanımlarda Zâl 

kelimesinin koca, ihtiyar ve aksakallı anlamlarını da gözönünde bulundururlar. 

 

Muhibbî ise Zâl‘ı güç sahibi bir padiĢah olarak kullanmıĢ ve kiĢinin ne kadar 

güçlü olursa olsun ki bu güç Rüstem veya Zâl‘ın gücü gibi de olsa aĢk ile baĢa 

çıkamayacağını söylemiĢtir.  

 

Sanma āsāndilāma‘reke-i derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile cengidemezsin olasın Rüstem-i Zāl(G. 1985/3) 

 

 

3.4.ġÂĠRLER 

3.4.1. Hassân b. Sâbit 

 

―Yesrib‘de (Medine) dünyaya geldi. Kendisine atfedilen bir rivayette Resûl-i 

Ekrem‘den yedi sekiz yıl önce (562-563) doğduğu kaydedilmekle birlikte 570 veya 590 

yıllarında dünyaya geldiğine dair rivayetler de vardır. Hz. Peygamber‘i, ashabını ve 

Ġslâm dinini müĢriklerin hicivlerine karĢı Ģiirleriyle savunduğu için ―Ģâirü‘n-nebî‖, 

Ebü‘l-Hüsâm (keskin kılıç sahibi) ve Ebü‘l-Mudarrib (iyi savaĢçı) unvanlarıyla 

tanınmıĢtır.‖
27

 

 

                                                 
27

 Hüseyin Elmalı, “Hassân b. Sâbit”, T.D.V. İslâm Ansiklopedisi, c.:16, s.399-402. 
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Muhibbî‘nin Ģiirinin yüceliğini anlatırken kendisiyle mukayese ettiği Ģâirlerden 

bir tanesidir. 

 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i mülk-i suḫensin var-ısa        

ġi‘rüñiṭarz-ı Ḥassāndanaẓm-ı Selmāneyledüñ(G.1733/5) 

 

3.4.2. Kemâl-i Hucendî 

 

Hucend‘de dünyaya gelen, mutasavvıf bir Ģâirdir. YaklâĢık sekiz bin beyitlik bir 

dîvanı bulunmaktadır. Kemâl-i Hucendî, Muhibbî‘nin kendisine örnek aldığı Ģâirlerden 

bir tanesidir. 

 

 ĠyMuḥibbīnaẓmumanaẓm ehli çün baĢ indürür 

Ben daḫıĢi‘rümKemāliyleḤucend itsem gerek (G. 1691/5) 

 

3.4.3. Nizâmî-iGencevî 

 

―Nizâmî, Firdevsî‘nin destansı Ģiir türünü zirveye taĢımakla kalmamıĢ, 

manzumaĢk hikâyelerinin en büyük üstadı unvanını kazanmıĢ, Fars edebiyatında hamse 

türünün kuruculuğu pâyesini elde etmiĢtir. Fars edebiyatının dâhi Ģâiri olarak 

tanınmasında onun konuları iĢleme tekniğindeki mahareti, anlatım gücü, yeni manalar 

ve mazmunlar bulması, anlatımda estetiğe önem vermesi, güçlü tasvirleri, ruh 

tahlillerindeki derinlik, hayal gücündeki enginlik, üslûbundaki parlaklık ve kültür 

zenginliği rol oynamıĢtır.‖
28

 

 

Muhibbî aĢağıdaki beytinde fahriye edasıyla kendi Ģiir tarzını överken Ģiirinin 

Nizamî-iGencevî Ģiirleri kadar iyi olduğunu söylemiĢtir. 

 

Naẓmuñı gören MuḥibbīdirNiẓāmīnaẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir ‗aynı-durur Selmān‘uñ (G.1763/5) 

 

                                                 
28

 Mehmet Kanar, “Nizâmî-i Gencevî”, T.D.V. İslâm Ansiklopedisi, c.:33, s.183-185, 2007. 
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3.4.4. Selmân 

 

Selmân-ı Sâvecî (1309- 1376) diye bilinen ünlü Ġran Ģâiridir. Kasideleriyle 

ünlüdür. ġâirler arasında kendilerini Selmân‘a benzetmek meĢhur bir adettir.  

 

 Muhibbî de yukarıda bahsedilen âdete uyarak kendi Ģiirini Selmân‘ın Ģiirlerine 

benzetmiĢtir.  

 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i mülk-i suḫensin var-ısa        

ġi‘rüñiṭarz-ı Ḥassāndanaẓm-ı Selmāneyledüñ   (G.1733/5) 

 

 

3.5.DĠĞER ġAHISLAR 

3.5.1. Firavun 

 

 Firavun, eski zamanlarda Mısır‘da hükümsürenKıbtı̂ hükümdarlarına verilen 

unvandır. Özellikle tanrılık iddiasında bulunduğu ve Mûsâ‘nın mücadeleettiği kral bir 

Mısır hükümdarıolduğuiçin onun adı haline gelmiştir . Ġslâm dil bilginlerine göre firavun 

kelimesi, kibir ve gurur anlamına gelen ―fer‘ane‖ ya da ―tefar‘ane‖ kelimesinden gelir. 

 

Mûsâ doğduğu zaman Mısır‘ı yöneten Firavun zorbalığa yönelmiş , halkını 

sınıflara ayırmıştır . Aralarından bir zümreyi (Ġsrailoğullarını) 

güçsüzdüĢürmekiçinoğullarınıboğazlamakta ve kızlarını diri bırakmaya baĢlamıĢtır . 

Mûsâ‘nınimâna davetini reddeden Firavun , tanrılık iddiasında bulunmuĢ ve kavmini de 

buna inandırmıştır. Mûsâ‘nıngösterdiği mucizelere ise inanmamıĢtır . Firavun‘unHâmân 

isimli bir veziri vardı . Firavun, Hâmân‘a bir kule yaptırmasını emredip o kuleye 

çıkarakMûsâ‘nın tanrısına ulaĢacağınısöyledi . Kule inş a edildi . Ancak Firavun , buna 

imkân bulamadı . Mûsâ, kendisine inananları alarak Firavun‘unzulmünden kurtarmak 

için Mısır‘dan ayrılıp giderken Firavun onları takip etmiĢ ; ancak peşlerinden giderken 

Kızıldeniz‘de boğularakölmüştür. 
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―Edebiyatta Mûsâ, Harun, Haman ve Asiye ile birliktezikredilmiş ve zulüm , 

kibir ve inatçılığınsembolü olmuştur . Firavun tasavvufta ise ―nefis /nefs‖i sembolize 

etmiĢtir. ÖzellikleMûsâ peygamberle iliĢkisiiçinde ―akıl -marifet; imân-küfürmücadelesi 

ve mucize karşısında iktidar ve varlığınacziyetini‖ temsil etmiştir‖ 29.Zâlimliği ve 

cezasını bulması açısındanMûsâ ve sihirbazlarla beraber dile getirilir. 

 

Muhibbî de bu aĢağıdaki beytinde Firavun‘un inançsızlığına karĢı Mûsâ 

Peygamber‘in göstermiĢ olduğu mucizelere telmih yoluyla çağrıĢımda bulunmuĢtur.  

 

DehrFir‟av‟nınmegerīmānada‘vetitmege 

Gösterürmu‘ciz yed-i beyżāyıMūsī-vār gül (G.1941/8) 

 

3.5.2. Hâbil / Kâbil 

 

 ―Âdem Peygamber‘in oğulları olarak bilinirler. Kur‘ân‘da, birbirleri ile olan 

kıssaları detaylı biçimde anlatılmıĢtır. Bu kıssada Kâbil kıskançlıkla Hâbil‘i öldürmüĢ 

ve yeryüzündeki ilk kötülüğü, ilk cinayeti iĢlemiĢtir. ġiirlerde Kâbil kötülük, Hâbil ise 

masumluk timsâli olarak anılır.‖
30

 

 

 Muhibbî, aĢağıdaki beytinde Hâbil ile Kâbil arasında gerçekleĢen olayı 

anımsatarak dünyanın sıkıntı yeri ve insanların da vefasız olduğunu vurgulamıĢtır. 

 

Bu dünyāmiḥnetevidür ne kardaĢdan ne yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar mıydı ki nā-ḥaḳHābileḲābil(G. 1966/2) 

 

3.5.3. Hızır 

 

Peygamber mi veli mi olduğu konusunda çeĢitli tartıĢmalar olsa da âb-ı hayat 

içerek ölmeme sırrına eriĢtiği konusunda kaynaklar hemfikirdir. Hızır günümüzde hâlâ 

insanın zor anlarında gelen bir kurtarıcı olarak kabul edilir ve inanılır.  

 

                                                 
29

Metin AkkuĢ, Divân Şiirinde İnsan, Dini Kişilikler, Erzurum: Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları,2000. 
30

Pala, a.g.e., s.179 
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Hızır ismi Ġlyas ve Ġskender isimleriyle sıklıkla bir arada kullanılır. Bunun 

sebebi anlatılarda arkadaĢ olan Hızır ve Ġlyas‘ın Ġskender‘in maiyetinde bulunulduğunun 

yer almasıdır. Âb-ı hayat arayıĢında Hızır‘ın yanında yer alan kiĢi her zaman Ġskender 

olarak anlatılır. Bu anlatılar etrafında Hızır‘ın pek çok farklı mitolojik özellikleri 

oluĢmuĢtur. Ölümsüzlük baĢta olmak üzere Hızır‘ın ismi bu özellikler etrafında dîvân 

Ģiirinde sıklıkla geçmiĢtir.  

 

Muhibbî‘nin aĢağıdaki beytinde sevgilinin dudağı klasik dîvân Ģiiri mazmunları 

etrafında âb-ı hayat ile özdeĢleĢtirilmiĢtir. Eğer âĢık bu Ģaraptan bir kadeh içerse tıpkı 

Hızır gibi ölümsüz olup mahĢer gününe kadar dünyada kalacaktır. 

 

KaluridümḪıżr gibi tāḳıyāmetḥaĢre dek 

Ġymesīḥāiçebilesemleblerüñden bir ayaġ(G.1539/4) 

 

3.5.4. Kârûn 

 

Kârûn ile ilgili iki rivayet vardır. Bunlardan ilki Kârûn‘unFiravun‘un devlet 

adamlarından biri olduğudur. Diğeri ise Mûsâ Peygamber‘in kavminden biri olduğudur. 

Kârûn hazineleriyle ünlüdür ancak cimri ve zâlimliği bu zenginliğine eĢlik eder. Mûsâ 

Peygamber vesilesiyle zengin olmuĢ zenginliğini olumsuz anlamda kullanınca yine 

Mûsâ Peygamber‘in duâsıyla helak olmuĢtur. 

 

Edebiyatta zenginlik ve cimrilik bağlamında özellikle hazineleriyle anılarak 

kullanılır. Muhibbî ise mal biriktirenin sonunun Kârûn gibi olacağını vurgulayarak mal 

biriktirmenin hazin sonuçları olacağını belirtmiĢtir. 

 

Cem‘ iderseñmāl-ı Kārūnı da cidd ü cehd-ile 

Mārolısaryiyiserdür seni ol ḳabr içre māl(G.1955/3) 

 

3.5.5. Mansûr 
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Hallac-ı Mansûr. Edebiyatta adı sıkça geçen sufî bir kiĢidir. Tasavvufta ulaĢmıĢ 

olduğu makamlardan dolayı ―Ene-l Hak (Ben Hakk‘ım)‖ demiĢ ve bu sözü onun 

hayatının idamla sonuçlanmasına yol açmıĢtır.Bu olay özellikle tasavvufî göndermeler 

yapan Ģâirlerin Ģiirlerinde sıklıkla Mansûr‘un isminin yer almasına sebep olmuĢtur.  

 

Muhibbî de şem‟ redifli gazelinde Mansûr‘un aĢkın sırrını ortaya çıkardığı için 

önce darağacına asılıp ardından mum gibi yakıldığını dile getirmiĢtir. 

 

Evvelāber-dāridüpsoñra yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳıitdügiyçünfāĢManṣūr-vār Ģem‘ (G.1524/2) 

 

3.5.6. Câlînûs 

 

 Eski Greklerin en büyük hekimlerinden biri olarak tanınır. Genellikle 

hekimlikteki maharetleri nedeniyle Hipokrat ile birlikte anılır. Muhibbî de tıp temalı bir 

beytinde hekime seslenirken Câlînûs‘un kitabının o dönemde tıp dünyası için bir 

referans kaynak olduğu yorumunun yapılabilir olmasına olanak tanımaktadır. Fakat 

sevgilinin Îsâ‘nın diriltici nefesine benzer nefesinden çare gelmezse bu kitaptan hiç 

gelmeyecektir. 

 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-demden olmazsa ‗ilāc 

Fāyide yok günde biñ kez ṭıbb-ı Cālīnūsa bak (G. 1577/4) 

 

3.5.7. SiyâvuĢ 

 

Ġran tarihinin tıpkı Ġsfendiyâr gibi bahtsız kahramanlarından biridir. 
31

Üvey 

annesinin kendisine âĢık olduğunu öğrendikten sonra Afrasiyab‘ın ülkesine kaçmıĢ 

orada ise öldürülmüĢtür.  

 

 Muhibbî de aĢağıdaki beytinde sözü geçen öldürülme olayına telmih yapmıĢtır. 

 

                                                 
31

 Çobanoğlu, v.d., a.g.e. s.156 
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Müdde‘īlerḳavlinigūĢ eyle iysulṭān-ı türk 

Ḳaṭl-i ‗uĢĢāḳeyleyüp hem çüSiyāvuĢeylegil(G.  1997/2) 

 

 

 

IV. BÖLÜMHAYVANLAR 

 

 ―Ġnsanoğlu her zaman kâinatın neden ve nasıl yaratıldığı hakkındaki sorularla 

meĢgul olmuĢtur. Bu soruların cevabını ise genel olarak yaradılıĢ nazariyesi ile 

cevaplandırmıĢ, bir varoluĢ silsilesi meydana getirmiĢtir. Bu silsilenin bir halkası da 

mevâlid-i selâsedir.  Mevâlid-i selâse hayvan, bitki ve madenlerden mürekkeptir.‖
32

 

 

Birçok dîvânĢâiride Ģiirlerinde mevâlid-i selâseye çeĢitli vesilelerle yer vermiĢ, 

benzetmelere konu etmiĢtir. ġâirler, Mevâlid-i selâseden biri olan hayvanların günlük 

yaĢantıya konu olanlarına ve efsanevi olarak tanımlananlarına Ģiirlerinde yer vermiĢtir. 

Bu hayvanlar Ģâirin ona yüklediği özelliklere göre kimi zaman rakibin, kimi zaman 

aĢığın, kimi zaman ise sevgilinin sembolü olmuĢlardır. Hayvanlar hem mecaz hem de 

gerçek anlamları ile dîvân Ģiirinde beyitleri süslemiĢ, konu oldukları teĢbihlerle Ģiirleri 

kuvvetlendirmiĢtir. 

 

Muhibbî‘ninDivânı‘nda 17 adet hayvan tespit edilmiĢtir. 

 

 

4.1.Âhû / Gazâl 

 

 Ceylan, güzel gözü, güzel kokusu ve ürkek olması sebebiyle dîvân Ģiirinde 

sevgiliye teĢbih edilmiĢtir. Ceylandan elde edilen misk kokusu ise sevgilinin saçının 

kokusu olarak anlamlandırılmıĢtır. 

 

Dîvân edebiyatı Ģiirlerinde önemli bir figür olan âhûlar genellikle Çin‘in 

kuzeyinde bulunan Hıtâ bölgesinde yaygın olarak görülmektedir. Bu yüzden Ģiirde sık 

                                                 
32

 Hayriye Durkaya,‖Fehîm-i KâdîmDîvânı‘nda Hayvanlar Üzerine Bir Ġnceleme‖, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, C:3, S: 15, s.14. 
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sık Hıtâ kelimesiyle birlikte anılmaktadır. Âhûlar ayrıca zülf, misk, anber, sayyad, dâm, 

Çin, tatar, zülf gibi kelimelerle de tenasüp içinde kullanılmaktadır. 

 

 Muhibbî sevgilinin güzellik unsurlarından gözü, ceylanın büyük ve güzel 

gözlerine, güzel kokulu saçları ise ceylandaki miske benzetmiĢtir. Muhibbî misk 

kokusunun nasıl elde edildiğine de beyitlerinde yer vermiĢtir. 

 

Çīn‘e vardı būy-ı zülfüñüñmeger bir Ģemmesi 

Ḥasret ile kana döndikurudıāhūdanāf(G.1561/6) 

 

Çīn-i zülfüñdenmeĢām-ı cānalurdıbūy-ı müĢg 

Çīn ü Māçīn ü Ḫoten‘deyog-ıdıāhū-yımüĢg(G.1871/1) 

 

  ĠĢitdimegerzülfihevāsındayilersin 

Ṣaḥrā-yıḪoten‘degöbegidüĢdiġazāluñ(G.1854/4) 

 

4.2.Andelîb / Bülbül / Hezâr 

 

―Doğu edebiyatlarında önemli bir yeri olan bülbül, güllerin açtığı günlerde daha 

canlı öttüğünden gül ile arasında muhayyel bir aĢk iliĢkisinin var olduğu kabul edilmiĢ, 

bülbül âĢığa, gül de mâĢuk veya mâĢukaya benzetilmiĢtir. Aralarındaki bu iliĢki mecâzî 

aĢk olarak kabul edilmiĢ, gülün aĢkı ile tutuĢtuğu için bülbüle ―Ģeydâ‖ (çılgın) ve ―zâr‖ 

(ağlayıp inleyen) sıfatları verilmiĢtir.‖
33

 

 

DîvânĢâirleri bu sıfatları verdikleri bülbülü farklı tenasüplerle Ģiirlerinde 

kullanmıĢ hatta kimi Ģâirler bülbül-nâme adı verilen müstakil eserler meydana 

getirmiĢtir. 

 

Güle âĢık olan bülbülün râkibi dikendir. Çünkü diken, bülbül ve gülün 

kavuĢmasına mâni olmakta, âĢık olan bülbüle cefâ çektirmektedir. Bülbülün güle olan 

kavuĢma arzusu çoğu zaman dikene nasip olmaktadır. 

                                                 
33

 Cemal Kurnaz, ―Bülbül‖, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.:6, s. 485-486, 1992. 
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Viṣāl-i gül naṣīb-i ḫārolupdur 

Budur āh u fiġānı„andelībüñ(G.1834/2) 

 

Bülbül gülün hasretiyle sabahlara kadar feryat edip inleyen bir kuĢtur. Bu 

feryatlar seher vakti gülü görene dek devam eder. Bülbülün ötüĢleri bazen de gülün 

visali için ettiği duâlardır. 

 

  Bir gül-endāmuñġamındangicelerbülbülleyin 

ĠñleremtāṣubḥolıncaolmıĢambīmār-ı ‗ıĢḳ(G.1654/2) 

 

 Devr-i gül mümted olup irdümviṣālinediyü 

 Gicelertāṣubḥa dek budur du‘āsıbülbülün (G.1887/2) 

 

 DîvânĢâirleri ekseriyetle kırmızı rengi, güzel kokusu, nazlı bir çiçek olması gibi 

özelliklerle gülü sevgiliye; feryat edip inlemesi ve cefa çekmesi özellikleriyle de 

bülbülü âĢığa teĢbih etmiĢlerdir. 

 

  YaraĢur gül gibi ol mehhemīĢe gül-‘iẕār olmak 

Baña budur daḫılāyıḳañakarĢuhezār olmak (G. 1600/1) 

 

4.3.Balık / Mâhî/ Semek 

 

 ―Deniz Ģâirler için son derece önemli bir imge olduğundan denizde yaĢayan 

canlılar da dîvânĢâirleri tarafından çokça ele alınmıĢtır. Balık, deniz canlılarının baĢında 

gelir; bu bakımdan klasik Türk Ģiirinde ayrı bir öneme sahiptir.‖ 
34

 

 

 DîvânĢâirleri için deniz aĢkı, içerisindeki balıklar ise aĢığı simgeler.  

 

  DüĢeli deryā-yı ‗ıĢḳairmedümpāyānına 

Gerçi kim oldum o baḥr içinde mānend-i baluk(G.1629/2) 

                                                 
34

 Cenk Açıkgöz, ―Klasik Türk ġiirinde Balık‖, Uluslararası Türkçe, Edebiyat, Kültür, Eğitim Dergisi, 

S:8, s. 197, 2019. 
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 Muhibbî, aĢığın gönlünden aĢk ateĢi ile yükselen âhların Ģiddetini balık 

imgesinden yararlanarak anlatmıĢtır.  

 

  Baḥra döksem āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi içinde semek(G.1895/4) 

 

 ―Sevgilinin saçı kıvrıldığında bir kanca olur, saçıldığında ise bir ağa döner. ÂĢık, 

sevgilinin kancasına yakalanır, ağında düĢer. AĢkta tecrübesi artınca kurnaz bir balık 

olur; güzellerin ağına düĢmeden aĢk denizinde yoluna devam etmeyi öğrenir.‖
35

 

 

  Baḥr-ı ḥüsnüñdesenüñ ‗ıĢḳ ehli māhīler gibi 

Anları ṣayditmegezülfüñiçengāleyledüñ(G.1717/4) 

 

4.4.Ejder / Ejdehā 

 

 Ejderhâ, ejder olarak da bilinir. Yarasa kanatlı, dikenli kuyruklu, büyük bir 

timsah görünümünde, ağzından ateĢ püsküren hazinelerin koruyucusu olduğuna inanılan 

efsanevi yaratıktır. ―Klasik edebiyatta ejderhâ, sevgilinin saçları yerine kullanılır. 

Çünkü sevgilinin kıvrım kıvrım saçları bir ejderhâyı andırır. Saç, uçlarının bolluğu ile 

bin baĢlı bir ejderhâya benzer. Ayrıca tılsımlı hazineleri de ejderhâların beklediğine 

inanılır.‖
36

 

 

 Muhibbî de gazellerinde ejderi sıklıkla sevgilinin saçı ile iliĢki kurarak 

iĢlemiĢtir. Sevgilinin yüzü onun güzellik hazinesidir ve elbette bu hazineyi koruyan bir 

koruyucuya ihtiyaç vardır. ĠĢte bu koruyucu sevgilinin ejdere benzeyen saçlarıdır. 

Muhibbî, ejderden söz ettiği beyitlerde bu tenasüpleri kurmuĢtur.  

 

Genc-i ḥüsnüñdemegersiḥr eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterürejder māritdimūlaruñ(G.1773/3) 

 

                                                 
35

 Açıkgöz, a.g.e., s.201. 
36

 Pala, a.g.e. s.136. 
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Gördüm ki genc-i ḥüsninezülfini itmiĢ pāsbān 

Didümegerejder ola bu nev‘e yok mārıkimüñ(G.1778/3) 

 

Gelse ḫayāl-i ejderzülfi o dem göñlüme 

Añamaḳām-ı sīneñiiy dil maġāra kıl (G.1948/2) 

 

 

Ṭılısmı var-durur el urma zülfe 

Ser-i zülfinianuñejdehā bil (G.1982/3) 

 

4.5.Esb / Semend 

 

 Eski Türkler tarafından kutsallaĢtırılmıĢ olan at, efsanelerde, Türk kültüründe, 

Türklerin günlük yaĢantılarında, güzel sanatlarda vücut bulmuĢtur. Tabii olarak 

dîvânĢâirleri de Ģiirlerinde atlara cinsleri, renkleri, fiziksel özellikleri, koĢum, üzengi 

gibi onlara özel eĢyalara atıfta bulunmak suretiyle yer vermiĢlerdir. Hatta dîvânĢâirleri 

bazen ―rahĢiyye‖ adı verilen özel manzumeler dahi kaleme almıĢlardır. 

 

 Muhibbî‘nin Ģiirlerinde sevgili naz atına biner, ucu çevgana benzeyen kıvrımlı 

saçlarıyla bir süvari misali, bir tür savaĢ oyunu olan çevganı oynamaktadır. ÂĢık bazen 

de sevgilinin atının yüzüne ayak koymasını bile arzulamaktadır. 

 

  Bin semend-i nāza eyle cilveler meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim zülfüñi sun çevgānsenüñ(G.1748/1) 

 

Ġster iseñesb-i dilber pā koya ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp anuñtürāb olmak gerek (G.1795/5) 

 

Esb-i nāzüzregöricek seni iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-ı iḫtiyārıkimsenüñ(G.1803/6) 
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Esb-i nāzüzre el urduñzülfüñüñçevgānına 

BaĢumı top eyleyüpyoluñdaġalṭāneyledüñ(G.1898/2) 

 

BaĢum top eyleyüptuḥfegetürdümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i nāzüzre ser-i zülfüñiçevgān kıl (G.1998/4) 

 

4.6.Hümâ 

 

―Simurg gibi efsanevi bir kuĢ olan hümâ, varlığına inanılan, mutluluğun, 

devletin, hükümdarlığın simgesidir. Eskiler hümâ kuĢunun gölgesi altına girenlerin 

kutlu ve talihli insanlar olduklarına inanırlardı. Hümâ kuĢunun kanatları kimi gölgelerse 

onun hükümdar olacağına inanılır, onun baĢına devlet kuĢu konmuĢ sayılırdı.‖
37

 

 

Dîvân Ģiirinde hümâ kuĢu farklı tabirlerle sık sık kullanılmıĢtır. Talih ve baht 

açıklığı fikri etrafında birçok terkip yapılmıĢtır. 

 

Hümâ aynı zamanda ele geçirilmesinin ve avlanmasının imkânsız olduğuna 

inanılan bir kuĢtur. Dîvân Ģiirinde de ele geçirilmesi mümkün olmayan sevgilinin 

vuslatıdır. Hümâ ile ilgili hayâllerden bir diğeri de sevgilinin hangi aĢığına iltifat ederse 

onun Devlete ermiĢ olacağı inancıdır. Çünkü hümâ kuĢu kimin baĢına konarsa en talihli 

odur. Ayrıca bu kuĢun yükseklerden uçuĢu ve kudrete ulaĢtırması, hümânın sevgiliye 

teĢbihine de neden olmuĢtur. 

 

‗ĀĢıḳ oldum bir melek-ruḫsāraġāyetnāzı çok 

Yüksek uçar bir hümādurdāyimāpervāzı çok (G.1634/1) 

 

Ṣayd olurken ol hümānuñdāmına ‗Anḳā-yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle ben anı Ģikār itsem gerek (G.1694/3) 

 

Göñlümüñbāzınısaldum ol hümāyıṣaydiçün 

Olmaz iken ben ĢikāritdümĢikārıkimsenüñ(G.1803/8) 

                                                 
37

 Yıldırım, a.g.e. s. 388.  
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4.7.Ġt / Seg 

 

 Köpek, evcilliği ve sadakati ile insanların en çok dostluk kurduğu hayvanlar 

biridir. Fakat buna rağmen Ġslâm ve diğer bazı kültürlerin çoğunda kötü bir yaratık 

olarak kabul edilmektedir.  

 

 Dîvân Ģiirinde de köpek için olumsuz bir algı vardır. Sürekli sevgilinin kapısında 

beklediği, eĢiğinde oturduğu, sevgili sokağa çıktığında peĢinden gittiği için köpek, 

rakibi simgeler. ÂĢık, sevgilinin mahallesine yaklaĢtığı zaman, aĢığı oradaki köpekler 

karĢılamakta hatta bazen saldırmaktadırlar. Köpekler, aĢığı sevgilinin mahallesinden 

uzaklaĢtırmaya çalıĢırlar. 

 

  Ġderdümāsitānuñdagicelerāh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñlümeger bende liyāḳat yok (G.1632/3) 

 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı eylersin raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol ite bunca ikrāmuñsenüñ(G.1683/3) 

 

Beni ‗addeylekūyuñitlerinden 

Añadurgāhgāhīatubanseng(G.1705/4) 

 

ĠĢigindeitleriyle yār bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi Muḥibbīi‘tibāruñdursenüñ(G.1859/5) 

 

4.8.Kaknûs 

 

 Genellikle Hindistan civarında görülen büyük, uzun ve kuvvetli gagalı, efsanevi 

bir kuĢtur. KuĢların musikârı olarak da bilinen Kaknûs bir masal kuĢu olarak da 

adlandırılır. Gagası ve üzerinde bulunan delikleri neye benzetilir. Delikli gagasından 
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tıpkı bir ney namesini andıran hoĢ sedalar yayar ve diğer kuĢları baĢına toplar. Uzun ve 

yalnız geçen ömrünün sonunda kendisi için çalı çırpı odun toplayan Kaknûs yanan bir 

ateĢ üstüne oturur. Uzun kuvvetli gagasından çıkan nağmeler artık bir feryada figana 

dönüĢür. Kendi kendini yakarak yok eden Kaknûs ardında yalnızca küllerini bırakır. 

 

―Rüzgâr estikçe çok delikli gagalarından çeĢitli sesler çıkarmıĢ. ÇeĢitli renk ve 

Ģekillerle süslü imiĢ. Gagasındaki 360 delik nedeniyle çıkardığı sesleri ile etrafında 

toplanan kuĢları yiyerek geçinirmiĢ.‖
38

 

   

Bilmek isterseñeger ney gibi sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind iline naġme-i ḳaḳnūsa bak (G. 1577/2) 

 

4.9.Kebk 

 

 Keklik, orta büyüklükte, tüyleri çeĢitli renkte olabilen, güzel görünüĢlü bir av 

kuĢudur. Keklik ayrıca güzel sesi ile kendi türlerini de bilmeden tuzağa çekebilen bir 

kuĢtur ve bu özelliği avcılar tarafından baĢka keklikleri avlamak için kullanılır. Bu 

yüzden de keklik ―kendi türüne ihanet eden‖ kuĢ olarak da adlandırılmaktadır. 

 

 ―Daha çok Ģahin, Ģahbaz, doğan vs. kuĢlarla birlikte anılır. Sesinin ve gövdesinin 

güzelliği ile söz konusu edilir. Bu tür kekliklere de ―kebk-i derî‖ tabir olunur. Dîvân 

Ģiirinde sevgili bir kekliğe benzetilir.‖
39

 

 

 Muhibbî de Ģiirinde sevgili için yaptığı benzetmelerin arasında kekliğe yer 

vermiĢ, kekliğin güzel yürüyüĢ özelliğini sevgiliye yüklemiĢtir. Ayrıca Ģiirinin nazire 

olmadığını anlatırken karga ve kekliğin özelliklerini mukayese etmiĢtir. 

 

  Her kim MuḥibbīĢi‘rini bilmez naẓīredir 

Kebk-i ḫırāmabeñzemeyehīçkār-ı zāġ(G. 1538/5) 

 

  Ḥabībümkebk-i reftārumvefāsı yok cefākārum 

                                                 
38

 Pala, a.g.e., s.253. 
39

 Pala, a.g.e., s.264. 
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Benüm ‗ömrüm benümvarumn‘içün dün gicegelmedüñ(G.1845/6)  

4.10. Mâr 

 

―Dîvân Ģiirinde sevgilinin saçı ve aĢığın ahları Ģekil yönünden yılana benzetilir. 

Uzunluğu, kıvrımlı oluĢu, siyahlığı, zehri vs. özellikleri ile ele alınır. Hazinelerin birer 

yılan tarafından korunduğu efsanesi, tılsımlı veya yüz yıl yaĢayan yılanların ejderhâ 

oluĢları da yer yer anılır.‖
40

 

 

―Yılan gizli hazinenin bekçisidir. Yılanın gizli hazinenin bekçisi olduğu 

durumlarda bu gizli hazine bazen sevgilinin yüzü veya yüzündeki dudağı olur. 

Dolayısıyla bu hazineyi bekleyen saç da yılana benzetilir. Böyle bir söylemde, yüz 

parlaklığı, dudak hayat bahĢedici vasfıyla su ile iliĢkili olur; böylece hayat (su)-yılan-

saç bir arada düĢünülür.‖
41

 

 

Muhibbî‘nin Ģiirlerinde de yılanın hazinelerikoruduğu ve sevgilinin saçlarının 

hazineyi koruyucu yılan olduğu hayalleri etrafında geliĢen beyitler bulunmaktadır. Bu 

hazine de sevgilinin güzelliğidir. Sevgili güzelliğini herkese göstermez; her zaman 

yüzünün iki yanına düĢen ve güzelliğinin görülmesine mâni olan yılana benzer kıvrım 

kıvrım saçları vardır. 

 

Mārzülfiistedükçe eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı dönüp dirbañapinhānlā-taḫaf(G.1560/4) 

 

Ruḫlarıüstinvaṭan kılsa n‘olazülf-i siyāh 

Kanda genc olsa anuñüstinde kim dirmār yok (G.1585/2) 

 

Nigāruñgenc-i ḥüsnine girilmez zülf olur māni‘ 

‗Acebmidür ki gencüzreṭılısm olup ya mārolmak (G.1600/3) 

 

 

 

                                                 
40

 Pala, a.g.e., s.297 
41

 Çobanoğlu vd., a.g.e. s.169. 
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4.11. Meges 

 

 Meges, sinek ya da karasinek anlamına gelmektedir. Sinek dîvânĢâirlerinin hayal 

dünyasında sevgilinin dudağının üzerindeki bir bene karĢılıktır. Sevgilinin ay gibi 

parlak yüzünün üzerinde simsiyah bir ben Ģüphesiz âĢık için dikkat çekicidir.  

 

 Sineklerin Ģekere olan düĢkünlüğü, sevgilinin Ģekere benzer dudaklarına 

konması hayâlini kuran Ģâir için, aĢığının dudağına ulaĢmasına mâni büyük bir rakip 

olarak görülür. 

 

  Kim gördiĢehāla‘l-i lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın kondımegesüstinebaluñ(G.1854/1) 

 

‗ĠyĢ ü ṣafāda gördüm la‘l-i lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü Ģekker konar megesyāḫūd bal (G.1974/1) 

 

4.12. Murg 

 

Murg kelimesi kuĢ anlamına gelip bütün kuĢ çeĢitlerini ihtiva etmektedir. Dîvân 

Ģiirlerinde sık sık rastladığımız murg kelimesi çeĢitli hayâller içindeve çeĢitlitamlamalar 

ile kullanılmıĢtır. 

 

―KuĢların Osmanlı Ģiirine yansıyıĢları yalnızca birtakım erdemleri temsil eden 

mesnevî ve latîfe kahramanları olmakla kalmamıĢ, gazeller, kasideler ve diğer nazım 

Ģekilleri içerisinde de değiĢik vesilelerle çok sayıda kuĢ adı anılmıĢtır. Bu manzumelerin 

hemen tamamında, herhangi bir kuĢ mana sanatları aracılığıyla söz konusu edilirken 

anılan kuĢun fizyolojik ve anatomik özellikleri hakkında halk inanıĢları ya da mitolojik 

ayrıntılardan benzetme yönü olarak yararlanılır.‖
42

 ―KuĢlar, dîvân edebiyatında 

―mazmun‖ denilen hazır unsurlar bağlamında kullanıldığında verilmek istenen mesaj ve 

aktarılmak istenen duygular açısından kolaylık sağlar.‖
43

 

                                                 
42

 Ömür Ceylan, Kuş Dili, İstanbul: Kapı Yayınları, 2016, s.83. 
43

 Erden Akın, Erhan Akın, Gökhan Ayverdi, “Şeyh GalibDîvânında Mitolojik ve Efsanevi Kuşlar”, Türk 
İslam Dünyası Sosyal Araştırmalar Dergisi, S:9, s.82-98. 
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 Muhibbîmurg kelimesini genellikle ―gönül kuĢu, bela kuĢu‖ gibi terkipler 

içerisinde kullanmıĢtır. ÂĢık ya da âĢığın gönlü için kullanılan kuĢ metaforu genellikle 

sevgili karĢısında bir av olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

 

  Āh kim ṣayyād-ı çeĢmimurġ-ı dil ṣayditmege 

ḪāllerdendānedökmiĢeylemiĢdürzülfinag(G.1532/3) 

 

Kūh-ı ġamdakondıbaĢumüstinemurġ-ı belā 

Didi bundan özge yir yok ola baña oturak (G.1602/6) 

 

Dānesaçduñdāmkurduñ yine bu dil murġına 

Zülfdidüñ birine adın birin ḫāleyledüñ(G.1697/3) 

 

Murġlarevc-i hevādaāhumaraḥm eyledi  

Acıdı acı yaĢumıgördideryādasemek(G.1900/5) 

 

Dānevüdām ile her dem murġ-ı diller ṣaydidüp 

Söze geldügüñce adın zülf ile ḫāleyledüñ(G.1902/3) 

 

4.13. Pervâne 

 

Geceleri ıĢık çevresinde dönen küçük kelebek. ―ġâir, sevgilisini mum ıĢığına; 

kendisini de pervaneye benzeterek onun uğruna can vermeye hazır olduğunu söyler. 

Bazen pervanenin aĢkını baĢkalarına örnek gösterir, bazen de pervanenin, âĢıklığı 

kendisinden öğrendiğini söyleyerek övünür. Çünkü pervane sessizce gürültü etmeden 

can veren sadık bir âĢıktır.‖
44

 

 

Canını, baĢını ve gönlünü sevgili için ―pervâne‖ eden Muhibbî, muma teĢbih 

ettiği sevgilinin ve sevgilinin yanağının etrafında dolaĢmaktadır. 

 

   

                                                 
44

 Pala, a.g.e., s.370. 
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  Tañmıdurencümmisāli cem‘ ola pervāneler 

Çünki bu bezm içre oldıṭal‘at-i cānāne Ģem‘ (G.1520/2) 

 

Tañmıdurpervāne kılsa bu Muḥibbīcān u dil 

OldıçünvuṣlatĢebinde ‗ārıż-ı cānāne Ģem‘ (G.1528/7) 

 

Yanmayınca Ģem‘-i ḥüsnesürmezempāyına yüz 

Dökilürpervāne yansa bāl ü perler her ṭaraf(G.1558/4) 

 

Yanuppervānegibi terk-i ser kıl 

Cemāl-i Ģem‘eçünkioldı ‗āĢıḳ(G.1609/4) 

 

4.14. Semender 

 

Semender, uzun gövdeli, dört bacaklı, kuyruklu, kertenkeleye benzeyen, birçok 

türü bulunan bir hayvandır. AteĢte yanmadığına inanılan ve bu özelliğinden dolayı 

farklı benzetmelere konu olan efsanevî bir hayvandır. Semender dîvân Ģiirinde kimi 

zaman aĢığın kendisi, kimi zaman aĢığın gönlü, kimi zaman ise sevgilinin güzellik 

unsurları olarak karĢımıza çıkmaktadır.  

 

Muhibbî de kurduğu hayallerde gönlünü aĢk ateĢinin içerisine giren bir 

semendere benzetmiĢ, aĢk ateĢinin kuvvetini anlatmak için ise yanmadığına inanılan 

semenderin bile bu ateĢte yandığını ifade etmiĢtir. 

 

  ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil girdi semenderler gibi 

Olalıdan bu Muḥibbīdōstlarmu‘tād-ı ‗ıĢḳ(G.1572/6) 

 

ĠyMuḥibbīnār-ı ‗ıĢḳumdansemenderler yanar 

Nāmedesūz-ı derūnum ‗arżolmakdurmuḥāl(G.1916/5) 
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4.15. Tâvûs KuĢu 

 

―KuĢların en büyük ve en güzellerinden olarak bilinir. Bütün güzelliğine rağmen 

uğursuzluk getiren yaratıklar arasında kabul edilir; bunun gerekçesi de Ģeytanın 

cennetteki Âdem ile Havva‘yı kandırmasına bu kuĢun neden olduğuna inanılmasıdır.‖
45

 

 

Fakat Muhibbîtâvûs kuĢundan bahsettiği beytinde tâvûsun bu olumsuz 

özelliklerinden değil sadece yürüyüĢündeki cilveden söz etmiĢtir. 

  

  Cilvesin görmek dilerseñ ol gül endāmuñ yine 

GülĢen ü bāġ içre iy dil cilve-i ṭāvūsa bak (G.1577/3) 

 

4.16. Tûtî 

 

 Tûtî yani papağan dîvânĢâirleri tarafından konuĢabilme ve taklit yeteneği, ayna 

karĢısında eğitilmesi, Ģeker ile beslenmesi, renkli tüylü bir kuĢ olması gibi özellikleri ile 

iĢlenmiĢtir. Sevgilinin tatlı dilliliği ile Ģekerle beslenen papağan arasında benzerlik 

kurulmuĢtur.  

 

 Muhibbî, tûtîye üç beytinde yer vermiĢtir. Diğer Ģâirler gibi ayna-Ģeker-konuĢma 

özellikleri ile tenasüp kurmuĢ, bir beytinde ise papağanın güzellik unsurundan 

faydalanıp karga ile mukayese etmiĢtir. 

 

  Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı sebzüñle neden cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā mı ṭūṭīler yanında zāġ(G.1545/3) 

   

  ġevḳüm artar leblerüñẕikrinmuḳarrer eylesem 

Nite kim artar Ģekerden ṭūṭī-i güftāraĢevḳ(G. 1599/2) 

   

Dileseñṭab‘uñMuḥibbīṭūṭī-veĢgūyā ola 

Ol lebi Ģekkerdekiāyīne-i ruḫsārabak  (G.1652/6) 

                                                 
45

 Yıldırım, a.g.e., s.676. 
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4.17. Zâg 

 “Siyah rengi, çirkin sesi ve uğursuz addedilen varlığı ile folklardan edebiyata, 

inanıĢlardan âdetlere kadar pek çok alana konu olan karga dîvân Ģiirinde 

de çeĢitli benzetme, hayâl ve tasavvurlara mevzu olmuĢtur.‖
46

 Karganın bu olumsuz 

özellikleri dîvân Ģiirinde genellikle rakipten söz edilirken kullanılmıĢtır. 

 ÂĢık kendisini bülbüle benzetirken rakip kargadır.  Çünkü sevgiliye layık olan 

uğursuz ve çirkin sesli karga değil güzel sesli bülbül yani âĢığın kendisidir. 

 

  Kov raḳībigülĢen-i kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ yiter 

Bülbül-i gūyātururkenlāyıḳ olmaz anda zāġ(G.1532/2) 

 Karga Ģiirde her zaman bülbülle mukayese edilmez bazen de keklik ve papağan 

kıyaslanır. 

  Her kim MuḥibbīĢi‘rini bilmez naẓīredir 

Kebk-i ḫırāmabeñzemeyehīçkār-ı zāġ (G.1538/5) 

 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı sebzüñle neden cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā mı ṭūṭīler yanında zāġ(G.1545/3) 

 

ÂĢık, rakip ile bir tutulmaktan daima Ģikayetçidir. Çünkü o her zaman rakipten 

daha üstün vasıflara sahip olduğuna inanmaktadır. Nasıl ki bülbül ile karga bir 

tutulamazsa âĢık ve rakip de sevgilinin nezdinde ayrılmalıdır. 

 

  Bir görüp ben ‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb sen zāġıyeksāneyledüñ(G.1843/4) 

 

 

 

                                                 
46

 İbrahim Demirkazık, “Dîvân Şiirinde Karga”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, Sayı: 24, s. 131-178. 
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V. BÖLÜMBĠTKĠLER 

 

Muhibbî‘ninDîvânı‘nda 17 adet bitki tespit edilmiĢtir. 

 

5.1.BenefĢe 

 

 Baharın müjdecisi, koyu mor renkli, hoĢ kokulu bir çiçek olan menekĢe, dîvân 

Ģiirinde ekseriyetle ―benefĢe‖ olarak anılmaktadır. BaĢının eğriliği bakımından daha çok 

âĢık için kullanılırken kokusu ve Ģekli bakımından sevgilinin misk kokulu ve büklüm 

büklüm olan saçı yerine de kullanılır. Ayrıca sevgilinin beni ve ayva tüyleri de zaman 

zaman menekĢeye teĢbih edilmektedir. 

 

 Muhibbî de gazellerinde menekĢeyi sevgilinin saçı ve ayva tüylerini anlatırken 

kullanmıĢ, menekĢenin baĢını sevgilinin ayva tüylerini gördükten sonra eğdiğini 

söylemiĢtir. 

 

  Geldi benefĢeḫaṭṭuñbāg u bahārayir yok 

Ḳaddüñ yiter çemende serv ü çınārayir yok (G.1646/1) 

 

BaĢın egdigördiḫaṭṭuñıbenefĢeḫasta-dil 

SünbülisevdālaradüĢürdicānākākülüñ(G. 1846/2) 

 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül ü gülsitāntutuñ(G.1882/2) 

 

Yokdurmecālikaldura baĢın zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok yirisagıbenefĢenüñ(G.1887/2) 
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5.2.Bîd 

 

 ―Söğüt. Su kenarında oluĢu ve yapraklarının titreyiĢi bakımından dîvân 

edebiyatında teĢbihlere konu olmuĢtur.‖
47

Muhibbî de söğüt ağacını Ģiirinde iĢlerken 

söğüt yapraklarının titreyiĢi ile aĢkın verdiği hararet sebebiyle kendi titreyiĢi arasında 

bağ kurmuĢtur. 

 

  Bir ḥarāret virdi ‗ıĢḳuñ geldi bu dil lerzeye 

Bilmek isteseñegeraḥvālümi sen bīde bak (G.1595/3) 

 

 

5.3.Çemen 

 

Ağaçlı, çiçekli, yeĢillik olan yerdir. Dîvân edebiyatındaki Ģiirlerde genellikle 

gezme ve seyir yeri olarak iĢlenmektedir. Böyle yerlerde bezm ve eğlence meclisleri 

düzenlenir. Çemenle birlikte bu meclislerde yer alan sâki, mutrib, âşık, sagar gibi 

ögelerle tenasüp kurulur. Bülbülün de ekseriyetle meskeni çemendir. 

 

  Sāḳīpiyāle sun ki virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende gel kuralum gül gibi bisāṭ(G.1502/1) 

 

Ġñiler bülbül çemende gördügiyçün her seḥer 

Niçe serler ḫūn-ılaāġiĢtedürmeydān-ı ‗ıĢḳ (G. 1572/2) 

 

ġāhid ü sāġar u mülserv ü semen āb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül demidür seyrini kıl var çemenüñ(G. 1718/5) 

 

KuĢ dilin ta‘līmider bülbül çemeneṭfāline 

Medḥlerintā ki iderler her biri īsār gül (G.1941/4) 

 

 

                                                 
47

 Pala, a.g.e., s.72 
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5.4.Çınâr 

 

 Çınâr ağacının bin yıl gibi uzun bir süre yaĢaması, yapraklarının el ayası Ģekline 

benzemesi, büyük ve heybetli olması, gölgesinin çok büyük olması gibi özellikleri onu 

Ģiirlere konu etmiĢtir. Çınârın yapraklarının el ayasına benzemesi kimi zaman duâ eden 

kimi zaman alkıĢ tutan imi zaman ise ellerini bağlayan bir insan olarak hayal edilmiĢtir. 

 

 Muhibbî ise çınârı andığı tek beytinde çınârın boyunun uzunluğu ve sevgilinin 

boyu arasında bir münasebet kurmuĢtur. 

 

  Geldi benefĢeḫaṭṭuñbāg u bahārayir yok 

Ḳaddüñ yiter çemende serv ü çınārayir yok (G. 1646/1) 

 

5.5.Diken / Hâr 

 

 Diken dîvân Ģiirinde aĢığa eziyet eden bir unsur olarak iĢlenir. Çünkü diken, gül 

ile bülbülün kavuĢmasına mâni olan rakibi simgelemektedir. ―Edebiyatta, gül adının 

geçtiği metinlerde adı anılan diken olumsuz bir kiĢilik olarak sunulur. Dîvân Ģiir ve 

nesrinde güle ulaĢmaya çalıĢan âĢık bülbülün önündeki en büyük engeldir. Gül dalına 

konan bülbülün göğsünü tırmalar, gönlü yaralı âĢığın bağrını kanlar içinde bırakır. Bu 

davranıĢıyla sanki gülü bülbülden kıskanır, kendisinden baĢkasına yâr etmek istemez.‖
48

 

  

GülĢen içre gördi dil hem-ser olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen dir mi ki efġān anda yok (G.1586/4) 

 

ĠyMuḥibbīruḫlarındanbūalur her ḫār u ḫes 

Bir naṣīb andan n‘içün ben bülbül-i pür-zāra yok (G.1591/5) 

 

GülĢende gördüm oynar ḫār-ıla gül budagı 

Ben daḫıkāĢolaydum bir ḫārıbūsitānuñ(G.1720/4) 

 

                                                 
48

 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü, Ġstanbul: Kesit Yayınları, 2013, s.319,320. 
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Ko bülbül eylesünzārı anı terk itdidildārı 

Gülüñḫod yok-durur yārı bu ‗ālemdedikenden yig(G.1872/4) 

 

5.6.Erguvân 

 

 Eflatunla kırmızı renk arası renkte çiçek açan sıcağa ve soğuğa karĢı dayanıklı 

güzel bir süs ağacıdır. ġiirlerde erguvanın en çok rengi ile ilgili benzetmeler 

kurulmuĢtur. Erguvân bazen sevgilinin yanağı bezen aĢığın kanlı gözyaĢı bazen de ateĢ 

olarak beyitlerde yer alır. DîvânĢâirlerininerguvânın rengi ile oluĢturdukları hayallerin 

en yaygını erguvan-Ģarap iliĢkisidir. Muhibbî de bu hayale kayıtsız kalmamıĢ ve iki 

beytinde yer vermiĢtir. 

 

  GetürsāḳīĢarāb-ı erġuvānı 

Ġam-ılaoldı dil āyīnesijeng(G.1777/4) 

 

Puḫteturmaziçelümcām-ı Ģarāb-ı erġuvān 

Zāhidāañma müselles sözlerüñḫāmeyledüñ(G.1841/3) 

 

5.7.Gonca 

 

 Henüz açılmamıĢ çiçek, tomurcuk anlamına gelen gonca genellikle gülün 

açılmamıĢ hâli için kullanılır. ġiirlerde ise küçük ve kapalı hâlde oluĢu sevgilinin ağzı 

ile iliĢkilendirilirken goncanın açılması da sevgilinin ağzından sırların dökülmesi 

mânâsındadır. Goncanın açılması saba yeli sayesinde olur. Bu yüzden Ģâirler Ģiirlerinde 

goncaya bazen saba yeli ile birlikte yer vermiĢlerdir 

 

Muhibbî de gazellerinde goncayı Ģekil yönüyle sevgilinin ağzına renk yönüyle 

sevgilinin dudaklarına teĢbih etmiĢtir. 

 

 La‘l-i nābuñyādınaFerhād-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var niçeḫūnīncigerler her ṭaraf(G.1558/3) 
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Servi kimdürbeñzedenḳaddüñe kim reftārı yok 

Ġoncayıagzuña kim teĢbīhidergüftārı yok (G.1603/1) 

 

Ġonca mı var gülĢen içinde Ģehāagzuñ gibi 

Būsitān-ı dehr ara ḳaddüñ gibi ĢimĢād yok (G.1665/3) 

 

Tāb-ı meyden yine cānāruḫ-ı gülgūnitdüñ 

Yine iyġoncadehenyüregümiḫūnitdüñ(G.1827/1) 

 

5.8.Gül 

 

 ―Dîvân Ģiirinde en çok sözü edilen çiçek, güldür. Sevgilinin yüzü ve yanağı ile 

sıkı münasebeti vardır. Bazen gül bunlara; bazen de bunlar güle benzerler. Gerek koku 

gerekse renk bakımından çok güzel olan gül, daima tazedir. Bu yönüyle bağın, çemenin 

ve baharın vazgeçilmez bir ögesidir.‖
49

 

 

 Dîvân Ģiirinde çok yaygın olan hemen her Ģâirin Ģiirinde rastlanan klasik bir aĢk 

manzarası vardır ki bu manzaranın baĢkahramanları gül-diken-bülbüldür. Bülbül gülün 

âĢığı, gül bülbülün nazlı sevgilisi, diken ise kavuĢmalarına engel, sevgilinin yüz verdiği 

rakiptir. 

 

 Muhibbî gazellerinde gül ile ilgili çeĢitli tasavvurlar oluĢturmuĢtur. Bu 

tasavvurlardan bir tanesi sevgilinin yüzü ve yanağının gülün rengi itibariyle sevgilinin 

yanağına benzetilmesidir. 

 

  Gülyüziolmayıcak olmaz gülistānrevnaḳı 

Gül açıldukçagelürçünbāġ-ılabūstānaḥaẓ(G.1504/2) 

 

GülruḫuñĢevḳiyle güller pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksunsīnesinelāledaġ(G.1542/2) 

 

                                                 
49

 Pala, a.g.e., s.171. 
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Jeng-i ġamdankurtarımazsıngöñülāyīnesin 

Sāḳi-i gül-ruḫ elinden içmeyince cām-ı ṣāf(G.1567/3) 

 

Bu Muḥibbīgülruḫuñmedḥinde olsa ‗andelīb 

Diyeler gülĢendeyokdur böyle bir gūyālaṭīf(G.1569/5) 

 

 Gül ile ilgili gazellerde oluĢturulan bir baĢka tasavvurda yukarıda sözü edilen 

gül-bülbül-diken manzarasıdır. Bu manzara genellikle çemende ve baharın geliĢiyle 

birlikte ortaya çıkmaktadır. Bülbüller güller için feryat ederken güller dikenle 

ilgilenmektedir. 

  

  ġāḫüzre tura güller feryād ide bülbüller 

Bil mürdedür ol kes kim eylemeye andan ḥaẓ(G.1510/4) 

 

Bülbül bahār dersini ezber okur güle                  

Faṣl-ı ḫazānı görmedi beñzervaraḳvaraḳ(G.1647/4) 

 

GülĢende gördüm oynar ḫār-ılagülbudagı 

Ben daḫıkāĢolaydum bir ḫārıbūsitānuñ(G.1719/3) 

 

 Gülün açılması baharın geliĢinin sembolüdür. Gül açıldığı zaman bütün bağa ve 

bostana neĢe gelir, Ģaraplar içilir, eğlenceler yapılır. 

 

Gül yüziolmayıcak olmaz gülistānrevnaḳı 

Gülaçıldukçagelürçünbāġ-ılabūstānaḥaẓ(G.1504/2) 

 

Mevsim-i gülde lebi yādına mey nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz düĢmez elümüzdenayāġ(G.1531/3) 

 

 Gül bazen de Ģekli ve rengi itibariyle aĢığın yaralarına teĢbih edilmektedir. 

   

  Her elifler servyiryirdāġlardurgül gibi 
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Devlet-i ‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı sīnemtāzebāġ(G.1531/2) 

 

Sinemüñdāġınıseyr it her biri güllāledür 

Ḳanlu yaĢından Muḥibbī eyledi gülzārlık(G.1672/5) 

 

5.9.Hurma 

 

 Hurma, çok eski tarihlerden beri insanların yetiĢtirdiği, farklı kültürlerde farklı 

önem taĢıyan bir bitkidir. Ġslam literatüründe hayli öneme sahip hurmadan Kur‘ân‘da da 

birçok ayette bahsedilmektedir. 

 

 Muhibbî‘de hurmayı kullandığı beytinde ondan bir hikmet olarak söz etmiĢtir. 

   

  Ḫārdan güller bitürdüñnaḫldenḫurmā-yı ter 

‗Ġbret içünkullaruñaḥikmetiẓhāreyledüñ(G.1752/2) 

 

5.10. Lâle 

 

 DîvânĢâirleri lâleden genellikle Ģekli, rengi ve kokusu ile çeĢitli benzetmeler 

kurmak için faydalanmıĢlardır. Farklı renkleri olmakla beraber en çok kırmızı rengi ile 

anılan lâle sevgilinin yanağına; ortasındaki siyahlık ise aĢığın bağrındaki bir yaraya 

teĢbih edilmiĢtir. Bazen de bu siyahlık yanağın ortasındaki bir bendir. 

  

ServḳaddüñḥasretindeneyledümçüngeĢt-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳinesīnemdeyakdumtāzedāġ (G.1532/1) 

 

Dōstumzülfüñkemendidür takan boynuma bag 

Lāleḫaddüñdür yakan bu sīneme her laḥẓadaġ(G.1539/1) 

 

Lāle-veĢsīnemdeyakdumḥasretiyletāzedāġ 

Būy-ı zülfeynüñhevāsı ile pür-sevdādimāġ(G.1543/1) 
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  Sīnesinelāle gibi dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineniydōstḫālüñdürsenüñ(G.1896/2) 

 

 ġekli ile kadehi andıran lâle kadehin doluluğu hayâlinde rengi bakımından 

şarap, câm, kâse olarak da Ģiirlerde karĢımıza çıkmaktadır. 

    

Bezm-i ġamda bu MuḥibbītolılarnūĢitmege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı çeĢmiĢarāb-ı lālereng(G.1836/5) 

 

5.11. Nahl / Nihâl 

 

 Yeni yetiĢmekte olan ağaç, fidan anlamına gelmektedir. Fidanların en önemli 

özelliği taze olmalarıdır. Taze fidanlardan beklenen ise meyve vermeleridir. Nahldîvân 

Ģiirinde bazen narinliği ve tazeliği ile ele alınmıĢ, Muhibbî‘denihâl kelimesi ile 

sevgilinin boyunu taze bir fidana benzetmiĢtir.  

  

  Bitimek her saṭrıtāzenaḫlu ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā gülleriyle naḫl-bend itsem gerek (G.1691/4) 

 

Ḫārdan güller bitürdüñnaḫldenḫurmā-yı ter 

‗Ġbret içünkullaruñaḥikmetiẓhāreyledüñ(G.1752/2) 

 

Yokdurimkānbāġbānā cennet-i firdevsde 

Bulınaḳaddinigārabeñzeyenāzüknihāl(G.1972/2) 

 

5.12. Nergis 

 

 Mitolojilere konu olan nergis çiçeği yaprakları Ģemsiye Ģeklinde beyaz ve sarı 

renkli bir çiçektir. ġekil itibariyle genellikle sevgilinin baygın ve Ģehlâ gözlerine teĢbih 

edilirken kimi zaman da kadehe benzetilmiĢ Ģarapla iliĢki kurulmuĢtur. 
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 Muhibbî de nergis çiçeiğinden sevgilinin süzgün bakıĢlarını anlatmak için 

istifade etmiĢ, nergis-i Ģehlâ, nergis-i mest gibi tamlamalarla birlikte kullanmıĢtır. 

  

  Nibelā-engīzdürĢolnergis-i Ģehlāya bak 

Fitne ta‘līminider ol zülf-i ‗anber-sāya bak (G.1653/1) 

 

Ger murāduñserv ise ol ḳāmet-i bālāya bak 

Seyr-i nergisdenn‘olur ol gözleri Ģehlāya bak (G.1664/1) 

 

Nergis-i mest gibi çeĢmüñiḫˇābdanuyarup 

Niçe ‗āḳilleri sen göz göre mecnūnitdüñ(G.1827/2) 

 

5.13. Reyhân 

 

 Fesleğen olarak da bilinen hoĢ kokulu bir bitkidir. ―Sevgilinin saç ve ayva 

tüyleri reyhana benzer. Özellikle ayva tüyleri söz konusu edilince reyhan kelimesi 

üzerinde oyun yapılır. Eski tıpta birinci derecede kuru ve sıcak kabul edilir. Koklanması 

uyku getirir. Kalbi kuvvetlendirir.‖
50

 

 

  ḪoĢ yaraĢmıĢ ‗ārıżuñüstinde ol reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi i‘rābıolupdurañaḫālüñdennuḳaṭ(G.1501/1) 

 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol ṣafḥamuḫaĢĢā mı degül(G.1940/4) 

 

5.14. Sanavber 

 

 “Çam fıstığı ağacıdır. Servi ve ĢimĢâd cinsinden bir ağaç olup sevgilinin boyu 

yerine kullanılır.‖
51

 

 

  GülĢen içre ḫaddüñebeñzer gül-i ter görmedük 

                                                 
50

 Pala, a.g.e., s.376. 
51

a.g.e. , s.390. 
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Bāġdaḳaddüñ gibi serv ü ṣanavbergörmedük(G.19802/1) 

 

5.15. Semen 

 

 Yasemin çiçeği, ekseriyetle beyaz yapraklı, hoĢ kokulu bir çiçektir. Dîvân 

Ģiirinde rengi, kokusu ve yaprağıyla ilgili benzetmeler yapılmıĢtır. Beyaz rengiyle 

Ģâirlere sevgilinin tenini, servi ağacına sarılmıĢ yasemin ise sevgilinin saçlarını 

anımsatmaktadır. 

 

  ġāhid ü sāġar u mülserv ü semenāb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül demidür seyrini kıl var çemenüñ(G.1718/5) 

 

Boyuñserv ü yüzüñ gülden tenüñberg-i semenden yig 

Bu vech-ile cihān içre bulınmaz kimse senden yig(G.1872/1) 

 

5.16. Serv 

 

 Dîvân Ģiirinde en fazla sözü edilen ağaç servidir. Çok uzun boylu bir ağaç 

olması bakımından Ģâirlerce genelde sevgilinin boyu için bazı zamanlarda ise 

yapraklarının salınıĢı yönüyle sevgilinin kendisi için kullanılmıĢtır. Servi ile ilgili 

muhtelif mitolojilerde muhtelif anlatılar vardır. 

 

 Yaprakları salınan servi Muhibbî‘ye de salınarak yürüyen sevgilisini 

çağrıĢtırmıĢ, sevgilisinin boyunu serviye benzetmiĢ hatta sevgilisine ―servüm‖ diye 

seslenmiĢtir. 

 

Muḥibbīḫāk-i pāyüñegözi yaĢın revānitdi 

Neden serv-i ḫırāmānumidemezsin o mādanḥaẓ(G.1503/5) 

 

La‘l-i nābuñañıcakḫūn-ı ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp oldı gözüm yaĢı seri (G.1527/3) 

 



74 
 

 

DöginüptaĢdan taĢa gezdümcihānı su gibi 

DüĢeli ol serv-ḳadnā-mihribānumdanırag(G.1534/3) 

 

Gözüm yaĢı revān olsun nigārābāġ-ı ḥüsnüñde 

Salın her yañaiyservüm düĢer sañaḫırāmānlık(G.1656/4) 

 

Reftāragelüpserv gibi iydōstrevān ol 

Güftāragelüpnāz-ıla bir ġoncadehān ol (G.1987/1) 

 

5.17. Sünbül 

 

 Dîvân Ģiirinde sık rastlanan çiçeklerden biri de sünbüldür. ġâirlersünbülü Ģekli, 

kokusu ve rengi dolayısıyla beyitlere konu etmiĢtir. Sevgilinin saçının Ģekli ve kokusu 

sünbüle teĢbih edilmiĢtir. Sevgilinin sünbül saçından bahsedilirken bazen gül de 

beyitlere ortak olur çünkü sünbül saçlar gül yanağın üzerine düĢmektedir.  

 

 Muhibbî de sevgilisinin kıvrımlı, dalgalı, periĢân saçlarını anlatırken benzetme 

unsuru olarak sünbülü kullanmıĢtır. Sevgili güle benzeyen yüzüne sünbüle benzeyen 

saçlarıyla bir örtü yapmıĢtır ve Ģâir bu saçların kokusunu Tatar ikliminde ceylandan elde 

edilen misk kokusundan üstün sayılmıĢtır. 

 

  Sünbülüñdengetürürbūyınesīm 

Anuñiçünalurṣābādanḥaẓ(G.1508/5) 

  

  Gül yüzüñesünbülüñdeneyledüñbeñzerniḳāb 

Āh kim cānbülbülincānsuzgülistānsuz kodun (G.1839/2) 

 

Zülfüñ katında ḳıymeti kalmaya sünbülüñ 

Raġbet mi koya nāfe-i Tātāraperçemüñ(G.1891/4) 

 

Ruḫıüstindedildāruñgöreldenzülf-i müĢgīnin 
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Sanuramḫırmen-i gülde komıĢlar deste-i sünbül(G.1922/4) 

 

Gül ‗ārıżuñaḳāmeteserv saça sünbül 

Medḥüñi okur böyle geçer rūzigār-ı dil (G.1961/4) 

 

VI. BÖLÜMKOZMĠK ÂLEM 

 

Ġnsanoğlu varoluĢ süreci ile birlikte uzay, gökbilim, kozmik kâinat ve bunlarla 

ilgilenen tüm bilim dallarına ilgi duymuĢ, sadece ilgi duymakla kalmayıp hayatının her 

alanında bu konularla ilgili unsurları kullanmıĢ ve üzerinde bilimsel çalıĢmalar 

yapmıĢtır. 

 

Özellikle kuruluĢundan itibaren Osmanlı, astronomi ve astroloji gibi bilim dalı 

ile ilgilenen âlimlere, sanatçılara, Ģâir-yazar ve kültür insanlarına kıymet vermiĢ, ortaya 

çıkan eserlere gerek padiĢahların gerekse vezir, Ģeyhülislâm ve diğer devlet 

görevlilerinin yaĢam biçimlerini etkileyecek ölçüde önem atfetmiĢtir. 

 

Kozmik âlem ve bu âlemle ilgili pek çok unsur Muhibbî‘nin de dikkatini çekmiĢ, 

kendi döneminde pek çok astronomi ve astroloji âliminin yetiĢmesini desteklemiĢtir. 

Muhibbî ayrıca kendi dîvânında yer alan çok sayıda gazelde bu unsurları kullanmıĢtır. 

 

Dîvân Ģiirinin en ihtiĢamlı döneminin padiĢâhı olan Kanûnî, kızına vermiĢ 

olduğu ―Mihrimah‖ ismi ile de kozmik âleme duyduğu ilgiyi ortaya koymuĢtur. 

 

ÇalıĢmanın bu bölümünde Muhibbî‘nin beyitlerinde rastlanan astronomi ve 

astroloji bilim dallarının ilgilendiği kozmik unsurlardan, güneĢ, ay, yıldız, felek, bulut, 

ıĢık, gölge ve karanlık unsurları üzerinde durulmuĢtur. 

 

6.1.Ay 

 

 Ayın ıĢık kaynağı olarak güneĢten temel farkı ateĢ değil nur olmasıdır. Bu 

sebeple güneĢe kıyasla Ģiirlerde ay sevgilinin yüzü olarak daha çok kullanılır. Gece 
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olduğunda ortaya çıkıp ıĢığını vermesi sebebiyle Ģâir dikkatinde önemli bir yer 

tutmuĢtur. Hatta Ģâirler ayın hilal, dolunay, yarım ay halleri üzerinde de farklı 

tasavvurlarda bulunmuĢlar, ayı kılıca, hançere, sevdiğinin kaĢlarına, güzel yüzüne 

uyarlamıĢlar, tasvirlerinde bunları sıkça kullanmıĢlardır.   

 

“Ona kimsenin eli değmemiĢ, kimse yanına yaklaĢmamıĢtır. Her gece 

görünmez, bir yerde duramaz, uzaktan seyredilir, yükseklerdedir, karanlığı aydınlatır. 

Bütün bunlar sevgilideki özelliklerdir. Hatta ayın yüzeyindeki kara lekeler buna 

dâhildir.‖
52

 

 

Muhibbî ay için ―ay, kamer, mâhitâb, meh-i tâbân‖ gibi kavramlar kullanmıĢtır. 

Ay Ģâir tarafından genellikle sevgilinin yüzüne teĢbih edilirken bazen aydan dahî daha 

parlaktır. Muhibbî nidâ sanatını yaparken de sevgilisine ―ay yüzlü‖ Ģeklinde eslenmiĢtir. 

 

Felekdenyücedürkaṣruñegerçiiyḳamerṭal‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ elde kemend-i dūd-ı āhı yok (G.1638/5) 

 

Aç yüzüñāĢüfte olsun ḥüsnüñeay u güneĢ  

ġāne ur zülfüñekalmasunḳarārıkimsenüñ (G.1703/3) 

 

 Muhibbî bir beyitinde yıldızları askere benzetip ayı da onların kumandanı olarak 

hayal etmiĢtir.   

 

LeĢker-i encümle cem‘ olmıĢyürükenmāhitāb 

Togsa kalmaz maḥv olur mihr-i cihān-ārāya bak 

 

 Yine bir beyittede hitap ettiği sevgiliyi aya benzetip diğer bütün sevgilileri 

yıldızlara benzeterek bir üstlük-altlık iliĢkisi kurmuĢtur.  

 

BezmümüzrūĢenidüp Ģem‘-i Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup sen meh-i tābān oldun 

                                                 
52

 Pala, a.g.e. , s.42. 
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6.2. Bulut 

 

 Bulut, Ģiirlerde zaman zaman ebr, sehab gibi kelimelerle de geçmektedir. ―Bulut 

bazen sevgilinin veya övülen kiĢinin lutfunu, cömertliğini gösterirken bazen de aĢığın 

gamını ve yaĢlarla dolu olan gözünü gösterir.‖
53

 Bulut kendinden çok içinde taĢıdığı 

yağmurla kıymet görmüĢ ve Ģiirlerin bir parçası olmuĢtur. 

 

 Muhibbî‘nin aĢağıdaki beyitinde; bulut, güneĢin önünü kapatarak gün ıĢığını 

engellemesi yönüyle Ģiire dâhil olmuĢtur. Muhibbî de güneĢe benzeyen sevgilisinin 

yüzünün görülmesine engel olan bir bulut hayalini çizmiĢtir. 

 

Korkaram gün yüzinebulut gibi māni‘ ola 

Dūd gibi sīneden her dem çıkan āhı görün (G.1738/2) 

 

 

 Bir baĢka beyitinde ise kurmuĢ olduğu teĢbih yapısının benzetilen unsuru olarak 

bulutu kullanmıĢtır. Sehab kelimesiyle bulutu karĢılayan Muhibbî; gam, üzüntü 

bulutundan mihnet, sıkıntı yağdığını ifade etmiĢtir.  

 

Ġamsehābındanyagarçün baĢa miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibbīāh u efġān eylemek (G.1884/7) 

 

 

6.3.Felek 

 

 “Gök, gökyüzü, sema, kader, baht, talih gibi pek çok kavrama karĢılık olarak 

kullanılan felek kavramı eskilerin tasavvuruna göre birbirine sıkı sıkıya bağlı iç içe 

girmiĢ dokuz çadır veya kâse gibi ya da bir soğanın kabukları gibiydi. Bu inanıĢın 

                                                 
53

 Pala, a.g.e. 130. 
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temelinde feleklerin her birinin ayrı bir hızda fakat aynı yöne doğru dönmesi fakat en 

üstte bulunan atlas feleğinin ters istikamete doğru dönerek diğer feleklerin dönmelerini 

nispeten engellediği düĢüncesi yer almaktadır.‖
54

ġâirler, Ģiirlerinde günlük hayatta 

yolunda gitmeyen iĢlerin sebebi olarak bu feleği gösterirler.  

 

 Muhibbî‘nin Ģiirlerinde felek veya feleğe karĢılık olarak; eflâk, gök, kubbe-i 

mina, künbed-i devvâr kelimelerine rastlanmıĢtır. 

 

 Muhibbî aĢağıdaki farklı gazellerden alınan üç beytinde âĢıkların sevgilinin 

hasretiyle âh ettiklerinde gönüllerinin yanması sebebiyle ağızlarından çıkan duman 

mazmununu kullanarak bu dumanın göklere çıktığını belirtmiĢtir. 

 

Bu Muḥibbīgicelerḥüsnüñañupāh eylese 

Tola āhıĢu‘lesindenkünbed-i devvār Ģem‘ (G.1526/5) 

 

Ġubārumkaldururāhumyiliāh 

Feleksaḳfına çıkan gerdüme bak (G.1608/3) 

 

BerḳururāteĢ-i dil āh-ılaeflāke çıkar 

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür kanda yürürseñ ‗alemüñ(G.1744/4) 

 

 

 Bir baĢka beytinde ise feleği yaĢlı ve gözleri görmeyen bir insana benzetip ayı ve 

güneĢi de gözlük olarak tasavvur etmiĢtir. Böylece sevgilinin güzelliğini övmek için 

uygun bir zemin oluĢturmuĢtur.  

 

Ay u günden gözlük itse çeĢminepīr-i felek 

Görmeye gökler yüzinde bir sañabeñzer melek (G.1695/1) 

 

 

                                                 
54

 Ahmet Atilla ġentürk, ―Osmanlı Edebiyatında Felekler, Seyyâre ve Sâbiteler (Burçlar)‖, Türk Dünyası 

Araştırmaları ,1994, s. 131-180. 
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 Gök kubbesi anlamına gelen kubbe-i mina tamlamasıyla aĢağıdaki beytinde 

Muhibbî, gül bahçesinde güllerin yetiĢmesi için yağmur veren gökyüzünü mecliste içki 

dağıtan sâkîye benzetmiĢtir.  

 

GülĢeneḫıdmetiçünolmıĢṣabācārūb-keĢ 

Su sepersaḳḳa-ṣıfat bu ḳubbe-i mīnāya bak (G.1578/3) 

 

6.4.Gölge 

 

Farsçada gölge anlamına gele sâye kelimesi özellikle eski edebiyatta yer alan 

mecâzî anlatımlarda sıklıkla kullanılmıĢtır. Eski metinlerde ve gazellerde sâye kelimesi 

aynı zamanda himâye ve koruma anlamlarıyla da kullanılmıĢtır. 

 

Kelime manasıyla ―gölge‖ aslanda karanlığın kendisidir. Çünkü gölge, Ģeffaf 

olmayan bir cismin ıĢığı engellemesi sonucu cismin aydınlanan yüzünün tersinde oluĢan 

karanlığın adıdır. Gölge ancak bir ıĢık kaynağı ve bir cisim var ise oluĢabilir. Aslında 

gölge ironik manada bir varlığın kanıtıdır.  

 

Dîvân edebiyatında âĢık çoğunlukla kendisini hoĢça vakit geçirdiği sevgilinin 

gölgesinde hayal eder. Sevgilisini güneĢe benzeten Ģâirler bilirler ki nazlı sevgili hiçbir 

zaman ona gölge vermek istemezler. Ama sevgilinin bu nazı aĢığı gölgelik istemekten 

hiçbir zaman vazgeçirmez. ġâir kimi zaman kendi gölgesinin de aĢığıdır. Çünkü onu 

terk etmeyen sadece gölgesidir. Kimse yanına gelmese bile gölgesi onu yalnız 

bırakmaz. Gölge toprağa düĢtüğü için Ģâir ehli onu tevazu sahibi görür. 

 

Muhibbî beyitlerinde Allah‘ın yeryüzündeki gölgesi olduğu inancını da iĢlemiĢ, 

bazı Ģâirlerin gölgenin olumlu yönlerini iĢlemesinin tersine gölgeyi basitleĢtirmiĢtir. 

 

ÇekeremeĢksipāhınıidüpāhum ‗alem 

Eyleremsāyemleyirdegökdebaḥtumlameṣāf(G.1561/4) 
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Cidd ü cehd eyle iriĢe ḫalḳa senden menfa‘at 

Yoksa bir sāyeolursın meyvesi yok bir kavak (G.1620/2) 

 

Egerçisāye-iḤaḳdurdinür bir kiĢiye iy dil 

Bunıdegmeḫıred bilmez ki ġāyet de bu söz müĢkil(G.1966/1) 

 

6.5.GüneĢ 

 

 Dîvân ĢiirindegüneĢ kelimesi yerine mihr, Ģems, hurĢîd ve afîtâb isimleri de 

kullanılır. Gökyüzündeki yıldızların en parlağı olması sebebiyle hükümdar olarak kabul 

edilir ya da hükümdarı temsil eder. DîvânĢâirlerinin kabul ettiği Batlamyos‘un felek 

tasvirinde güneĢ, dördüncü kat gökte konumlanmıĢtır.  

 

 GüneĢ hem parlaklığı ve güzelliğiyle hem de yakıcılığıyla dîvân edebiyatında 

sıklıkla sevgiliye ve onun yüzüne referans olan bir kelimedir. Herkesten kıymetli ve 

güzel olan sevgili, bir güneĢ gibi aĢığı kendisine çekmektedir. Tıpkı güneĢe çok fazla 

yaklaĢan gök cisimlerinin yörüngesinden çıkması ve bu ateĢte yanıp yok olması gibi 

sevgilisinin yörüngesine girdiği andan itibaren yanmaya baĢlayan âĢık, sevgiliyle 

bütünleĢtiği andan itibaren kavrulur ve yok olur. 

 

 Muhibbî, güneĢ kelimesi içim afîtâb, mihr, şems ve hurşîd karĢılıklarını 

kullanmıĢtır. GüneĢin her gün batıĢını, sevgiliyi gönülden istemenin de her gün zeval 

getireceğiyle iliĢkilendirerek ince bir hayal oluĢturmuĢtur. 

 

Afitāb-ı dehriymāhum görür her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı bir ẕerre dilden ide ḳam‘ (G.1516/3) 

 

 Sevgilinin en önemli güzellik unsurlarından yüz ve yanağı Muhibbî çoğu kez 

parlaklığı ve güzelliği sebebiyle güneĢe teĢbih etmiĢtir.  

 

Mihr-i ḥüsninde o māhuñoldıçünpervāne Ģem‘ 

‗Arż-ı ḥüsnitsün de görsün niçeyirden yana Ģem‘ (G.1520/1) 
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Kılsa ger vuṣlatĢebinde ‗ārıżıncānāne Ģem‘ 

Pertev-i ḫurĢīd olan yirde ne ḥācet yana Ģem‘ (G.1528/1) 

 

Aç yüzüñāĢüfte olsun ḥüsnüñe ay u güneĢ  

ġāne ur zülfüñekalmasunḳarārıkimsenüñ(G.1703/1) 

  

 GüneĢin kâinattaki yücelik vasfından da istifade eden Ģâir, tezat sanatı için 

güneĢi tercih etmiĢtir. 

 

  Yücelerde seyriderkenĢems istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda Ģimdi pāymālüñdürsenüñ(G.1722/3) 

 

6.6.IĢık 

 

Dîvân edebiyatında ıĢık, tek ve mutlak kaynağı ―ilâhinûr‖ olarak ifadelendirilmiĢ 

bir unsurdur. Yüce Allah ilâhînûrun kaynağıdır. Diğer tüm ıĢıklar ise ilâhînûrun tecellisi 

ve yansımalarıdır. 

 

DîvânĢâirleri güzel ve parlak olan her Ģeye ―nûr‖ penceresinden bakmıĢlar ve 

Allah‘ın tecellisinde vücutlandırmıĢlardır. Bazı Ģâirler ise insanların yüzlerindeki nuru 

Cenab-ı Hakk‘ın cemâl sıfatı ile iliĢkilendirmiĢlerdir. 

 

Muhibbî, ıĢık için nûr ve ziyâifadelerini kullanmıĢ, sevgilinin yanağı ve 

yüzünün, muma, feleğe hatta âleme ıĢık verdiğini söylemiĢtir. 

 

ġevḳ-ile tāṣubḥa dek her gice yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı ‗ārıżuñdan irmese bir ẕerrelem‘ (G.1516/4) 

 

Mihr ü Mehdenhīç bulur mıydı bu ‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı ḥüsnüñdengelüp anlar çerāġ(G.1545/2) 
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Ḫam-ı ebrūlaruñgördifelekde kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile rūĢengörinürdīde-i āfāḳ(G.1604/1) 

 

‗Ārıżuñnūrınızāhid görmese olmaz ‗aceb 

Ca‘da sor ‗ālemdedirḫurĢīd-i ḥāvergörmedük(G.1902/5) 

 

Virseżiyāyı ‗ālemeruḫsārıtañdegül 

Kim dir ki gün yüzianuñ alnı ḳamerdegül(G.1908/4) 

 

6.7.Yıldız 

 

 ġiirlerde yerine zaman zaman necm, kevkeb, sitare gibi kelimelerin de 

kullanıldığı yıldız daha çok parlaklığı ve çokluğu gibi sıfatlarıyla mısralara dâhil olur. 

Yıldızların etrafında Ģekillenen pek çok benzetme ve hayal unsuru vardır. Ayrıca 

yıldızların fal ilmini ve astrolojiyi ilgilendirmesi de onları önemli kılan etmenlerdendir.  

 

 Muhibbî‘nin de Ģiirlerinde yıldıza zaman zaman yer verdiği görülmüĢtür. Bazen 

tekil olarak yılduz, necm, sitare gibi kelimelerle bazen ise çoğul olarak nücum, encüm 

gibi kullanımlara rastlanılır.  

 

 Bir beyitinde yıldızları kelebeklere benzeten Muhibbî, yıldızların çokluk 

özelliğinden yararlanmıĢtır.  

 

Tañmıdurencümmisāli cem‘ ola pervāneler 

Çünki bu bezm içre oldıṭal‘at-i cānāne Ģem‘ (G.1520/2) 

 

 Farklı iki beyitinde âĢıkların çektikleri hasret sebebiyle uyuyamamaları ve 

uyumak için yıldızları sayması olayına bir telmih yapmıĢtır:  

 

Ḥasret-ile dün giceĢoldeñlüdökdüm gözyaĢın 

Kevkebi saymak olur līkanuña‘dādı yok (G.1635/3) 
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Her giceyılduz sayar yummaz göziniṣubḥa dek 

Tā göre bir kez cemālüñi olur bīdār Ģem‘ (G.1514/3) 

 

 

 ÂĢıkane bir gazelinde yer alan aĢağıdaki beyitte ise mutlu olma durumunu 

baĢına doğmasını beklediği saadet yıldızıyla iliĢkilendirmiĢtir. Bu yıldızın doğmasını 

beklemekte ancak doğmadığından Ģikâyetçi olmaktadır.   

 

Ṭulū‘ itmez neden bilsem sa‘ādetnecmibaĢuma 

Yaḫūdbī-ṭāli‘ümbeñzer ya dilberden ‗ināyet yok (G.1632/4) 

 

Bir beyitte ise Muhibbî, talihin kendisine yardım etmeyeceğini söylerken 

―yıldızı barıĢmak‖ deyimini de beyit içerisinde uyum içinde kullanmıĢtır.  

 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el virmezsitāreñ yok gibi 

Senüñ-ile yılduzı barıĢmaz ol meh-pārenüñ(G.1700/5) 
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SONUÇ 

 

Dil ve dil bilimi sürekli olarak değiĢen, geliĢen, bunları yaĢarken de daha 

karmaĢık bir hâl alan, fonksiyonel beĢerî etkinlik alanlarından birisidir. Metin 

çalıĢmalarında sağlıklı bir anlamlandırma yapabilmek için semantik bir tahlil yöntemi 

kullanılması önemli bir gerekliliktir. Günümüzde metinlerin anlam bilimi açısından tabî 

tutulacağı değerlendirme yöntemleri ilerleyen teknoloji ve dijital devrim ile farklılaĢmıĢ, 

edebi metinler açısından bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük çalıĢmalarını da beraberinde 

getirmiĢtir. 

 

Bu çalıĢmada hem siyasi ve idareci hem de edebi kimliği ile XVI. yüzyıla 

damgasını vuran, Batılılar tarafından ―MuhteĢem‖, ―Büyük Türk‖ lakabıyla anılan, 

―Muhib‖ ve ―Meftuni‖ mahlaslarının da sahibi Muhibbî‘nin Türkçe Dîvânı‘nından 

500gazelin (1500-2000. gazeller) incelemesi yapılmıĢtır. Bu inceleme yapılırken Gazi 

Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Ġsmail Hakkı Aksoyak baĢkanlığında geniĢ 

bir ekip tarafından yürütülen TEBDĠZ Projesi kapsamında bağlamlı dizin ve iĢlevsel 

sözlük oluĢturulması çalıĢmasına katkı sağlanmıĢ ve oluĢturulan sözlükten faydalanarak 

gazel tahlilleri gerçekleĢtirilmiĢtir. 

 

Muhibbî‘nin ele alınan gazelleri incelenirken özellikle gazellerdeki söz varlığı, 

sözcük dizinleri, ―CihânPadiĢahı‖nın kelimelere kazandırdığı katmanlar, sözcük 

kullanım biçimlerindeki sanatkârlığı üzerinde durulmuĢtur. Eski Türk edebiyatı 

metinlerinin incelenmesinde çığır açtığı kabul edilen bağlamlı dizin ve iĢlevsel sözlük 

yönteminin kullanıldığı bu çalıĢma, Muhibbî‘nin gazellerinde kullandığı kelime türünün 

sayısal istatistiğini ortaya koyması açısından da önemli bir veri tabanı vazifesi 

görmüĢtür. 

 

Edebiyat ve sanat hamisi olarak övülen, sanatı ve sanatçıyı, âlim ve ulemayı 

değer verip kollayan bir Ģâir padiĢah olan Muhibbî‘nin incelemeye alınan gazellerinde 

ayrıca günümüze kadar ulaĢan deyimlere, atasözlerine, mecaz kelime gruplarına, 

tamlamalara, kalıp ifadelere de rastlanmıĢtır. 
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Hazırlanan bu çalıĢma ortaya koyduğu somut verilerin ıĢığında araĢtırmacılara 

Dîvân Ģiiri ve Ģâirleri genelinde ancak Muhibbî özelinde bir mukayese imkânı da 

sunacaktır. Hakkında sayısız çalıĢmalar yapılanMuhibbî ve dîvanı, her yapılan 

incelemede farklı özelliklerinin ortaya çıkması açısından yıllar boyu yeni araĢtırmaların 

konusu olacaktır.  

 

Bu araĢtırmanın da Muhibbî‘nin anlam dünyasındaki gizemleri ortaya çıkarmaya 

katkı sağlayacağına ve beyitleri üzerindeki Muhibbî‘yeait kurguların anlaĢılmasına 

yardımcı olacağına inanılmaktadır. 
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A 

a: 

1. anda:-+(n)da 

        Gazel 1501 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

ĀteĢ-i āhum yakardı 

göñlümüñBaġdādını 

Anda yaĢum olmasa biri 

Furāt u biri ġaṭ 

 

2. anı:-(n)ı 

        Gazel 1501 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭuñıḥakk 

eyleme  

Çünbilürsin dest-i ḳudret 

yazmadı anı ġalaṭ 

 

3. anūn:-nuñ 

        Gazel 1512 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥāletgöster

ürperr-i meges 

Çünkianūnṣāvtınuñma‘nā

sın eyler istimā‘  

 

4. anı:-n, -ı 

        Gazel 1517 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamiri. 

YagdurupeĢkümiitdümnā

ḫun-ıla anı ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurcāy-ı 

zer‘  

 

5. anı:-n, -ı 

        Gazel 1517 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Ol perī-rūyı görenler 

‗aḳldan olur berī 

Ditreyüpyire düĢer gūyā 

ki tutar anı ṣar‘  

 

6. anı:-n, -ı 

        Gazel 1525 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı kimse 

kılmaz mündefi‘  

 

7. anda:-+(n)da 

        Gazel 1535 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

GülĢen-i ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ olmaz 

anda zāġ 

 

8. anı:-n, -ı 

        Gazel 1535 

        Mısra: 11 

        "O" işaret zamiri. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdānedür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdürzülfin

aġ 

 

9. anda:-+(n)da 

        Gazel 1549 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Bezm-i 

ġamdadögeyimsīnem 

kılayım nāleler 

Dōstlarḥācetdegül anda 

çalınmak nāy ü def  

 

10. anı:-n, -ı 

        Gazel 1549 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

LeĢker-i ġam gerçi kim 

dil ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle anı 

kılurber-ṭaraf 

 

11. anı:-n, -ı 

        Gazel 1553 

        Mısra: 5 

        "O" işaret zamiri. 

Sīm ü zer kim görinür bil 

anı dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef geçme 

kef 

 

12. anı:-(n)ı 

        Gazel 1556 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

13. anı:-n, -ı 

        Gazel 1559 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı her 

bir sözüñ gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim yok yire 

idesin telef  
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14. anı:-n, -ı 

        Gazel 1560 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamiri. 

Nükteyi ‗irfāna sor ne 

bilsün anı cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl itmez 

isteme illāsādef 

 

15. aña:-ña 

        Gazel 1563 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Eyledi 

Mecnūnvaṣiyyetbaña 

‗ıĢḳuñtekyesin 

Tañmıdur geçsem 

yirineolmıĢamañaḫalef 

 

16. anı:-n, -ı 

        Gazel 1566 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Sīnesindeṣabr olmaz 

‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki anı tuta 

kef 

 

17. anı:-(n)ı 

        Gazel 1566 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür anı kıl 

telef  

 

18. anı:-n, -ı 

        Gazel 1573 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Giden gelmez ne müĢkil 

yol-durur ‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı öldürür 

‗ıĢḳ 

 

19. anda:-+(n)da 

        Gazel 1585 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-ser 

yakdı ‗ālem mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörinür 

anda nār yok  

 

20. anda:-+(n)da 

        Gazel 1586 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamiri. 

Bāġavardumāh ol serv-i 

ḫırāmān anda yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandān anda 

yok  

 

21. anda:-+(n)da 

        Gazel 1586 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Bāġavardumāh ol serv-i 

ḫırāmān anda yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandān anda 

yok  

 

22. anda:-+(n)da 

        Gazel 1586 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān anda yok  

 

23. anda:-+(n)da 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenüm 

Kim bakarsa dir ki dil 

yandı bile cān anda yok  

 

24. anda:-+(n)da 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

GülĢen içre gördi dil hem-

ser olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen dir 

mi ki efġān anda yok  

 

25. anda:-+(n)da 

        Gazel 1586 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

ĠyMuḥibbī cilve eyler 

māh-rūlar her ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān anda 

yok  

 

26. andan:-(n)dan 

        Gazel 1587 

        Mısra: 11 

        "O" işaret zamiri. 

Muḥibbīçog-ısa cürmüm 

ümīdikesmezem andan  

KulıyampādiĢāhumdurben

ümġayrıĠlāhum yok  

 

27. anı:-(n)ı 

        Gazel 1588 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamiri. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp ṭāḳ-ı 
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ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüranuñġay

rasücūdum yok  

 

28. anı:-n, -ı 

        Gazel 1590 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsına 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

29. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1590 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Dil zevraḳı ki düĢdi yine 

baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevāsı yok  

 

30. andan:-(n)dan 

        Gazel 1591 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

ĠyMuḥibbīruḫlarındanbūal

ur her ḫār u ḫes 

Bir naṣīb andan n‘içün 

ben bülbül-i pür-zāra yok  

 

31. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1593 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Leylīzülfini görüp didüm 

ki iyārām-ı cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam boynuma 

dak 

 

32. anı:-n, -ı 

        Gazel 1598 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Āhumodından yanar her 

dem kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

33. anı:-n, -ı 

        Gazel 1604 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl-i 

miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh ‗uĢĢāḳ 

 

34. anı:-n, -ı 

        Gazel 1604 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫākiniyird

en 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

35. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1605 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamiri. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

36. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1617 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Her ne sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde olmaya 

nifāḳ 

 

37. anı:-n, -ı 

        Gazel 1624 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

HīçrevāmıdurnigārāolmıĢ 

iken āĢinā 

Saña kim telḳīn kıldı anı 

koyup yāda bak  

 

38. anı:-n, -ı 

        Gazel 1627 

        Mısra: 11 

        "O" işaret zamiri. 

‗IĢḳ bir mühlik devādur 

kim anı nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ ger ola 

yok  

 

39. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1630 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Bulmak isterseñMuḥībbī 

ger ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñmaḳṣadü

‘l-aḳṣāya bak  

 

40. anı:-(n)ı 

        Gazel 1631 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Bu göñülbāl ü perümdür 

yandı bir per kalmadı  
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Mezra‘-ı zīrek gibi kim 

tutdı anı dām-ı firāḳ 

 

41. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1635 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdüm 

gözyaĢın  

Kevkebi saymak olur 

līkanuña‘dādı yok  

 

42. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1637 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫākider 

Çıkarurāḫiryüzin eyler 

anuñeflāk-i ‗ıĢḳ 

 

43. anı:-n, -ı 

        Gazel 1638 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-dil ki 

bezm-i vaṣlarāhı yok  

Anı sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı yok  

 

44. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1638 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiykemāne

brū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāngünāhı 

yok  

 

45. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1639 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamiri. 

ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına almıĢ 

ḫançer-i tiz-āba bak  

 

46. anuñla:-n, -uñ, -la, - 

        Gazel 1640 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler mi cān 

tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥabā 

kılmak  

 

47. andan:-(n)dan 

        Gazel 1642 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Dest-i ḳuderetle ezelden 

yazuludur her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupalur 

andan sebaḳ 

 

48. anı:-n, -ı 

        Gazel 1644 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Bu Muḥibbī sözleri çün 

her biri dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

49. anda:-+(n)da 

        Gazel 1646 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

La‘l-i lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu ben 

bīmār u zārayir yok  

 

50. anı:-n, -ı 

        Gazel 1649 

        Mısra: 5 

        "O" işaret zamiri. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet olsun ol 

ḳadḳıyāmet ancak  

 

51. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1650 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamiri. 

Ġoncadirdümagzuñalīkina

nuñgüftārı yok  

Servdirdümḳaddüñeammā

anuñreftārı yok  

 

52. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1650 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Ġoncadirdümagzuñalīkina

nuñgüftārı yok  

Servdirdümḳaddüñeammā

anuñreftārı yok  

 

53. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1650 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

NiçeteĢbīhideyinzülfüñe 

ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergizanuñtā

rı yok  
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54. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1650 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Māhitābı kim-durur kim 

diye beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫaddüñ gibi 

gül ruḫsārı yok  

 

55. anı:-n, -ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 5 

        "O" işaret zamiri. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor baña 

bilmez anı bī-derd olan  

Bir 

devāsuzderddürhergizanu

ñdermānı yok  

 

56. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1655 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir cānānı 

yok  

Fi‘l-ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı yok  

 

57. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1655 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor baña 

bilmez anı bī-derd olan  

Bir 

devāsuzderddürhergizanu

ñdermānı yok  

 

58. anı:-n, -ı 

        Gazel 1662 

        Mısra: 14 

        "O" işaret zamiri. 

Muḥibbīgördügiḫūbı 

sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz bir 

sever yok  

 

59. anı:-n, -ı 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ olsa 

pīrehenvuṣlat demi  

Anı bir āh-ıla yak tā olsun 

ol arada yok  

 

60. anı:-n, -ı 

        Gazel 1664 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamiri. 

Hīçḫalāṣayir mi kalur anı 

men‘ itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla atan 

yaya bak  

 

61. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1666 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

SorarsañkiĢver-i 

dildürḫarābe 

‗Aceb kılma 

anuñsulṭānıdur ‗ıĢḳ 

 

62. anı:-n, -ı 

        Gazel 1667 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-ılaṣayditdi 

anı ‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

63. anı:-n, -ı 

        Gazel 1675 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenār-ı 

āsümān 

Bilmeyen anı 

MuḥibbīyañılupdidiĢafaḳ 

 

64. anı:-n, -ı 

        Gazel 1676 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamiri. 

Göricekleblerüñi ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān ancak  

 

65. anı:-n, -ı 

        Gazel 1677 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Niçeiñlerdōstumgöñlümd

ekidōlāba bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba bak  

 

66. anı:-n, -ı 

        Gazel 1681 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

KāhadönmiĢdürża‘īfoldı

Muḥibbī ‗ıĢḳ-ıla 

Ġygöñülāh itme yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

67. anı:-n, -ı 

        Gazel 1682 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamiri. 

Cefāvücevr-i cānānıkoñ 

anı bañaögretmeñ 
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Bu 

dünyādanvefāummañcihā

nıbañaögretmeñ 

 

68. anı:-n, -ı 

        Gazel 1682 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Muḥibbīdōstlar sürsün 

yüzinkoñḫāk-i pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ siz 

anı bañaögretmeñ 

 

69. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1682 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Muḥibbīdōstlar sürsün 

yüzinkoñḫāk-i pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ siz 

anı bañaögretmeñ 

 

70. anı:-n, -ı 

        Gazel 1684 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamiri. 

Ġstedüñ dil anı virdümcān 

da isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñem 

senden hemānfermān 

gerek  

 

71. anı:-n, -ı 

        Gazel 1687 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Cānmurġı yine seyr-i 

cemālüñiderkenāh 

Lu‘b-ılaçekdiaga anı kara 

perçemüñ 

 

72. anı:-n, -ı 

        Gazel 1687 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Zülfüñhevāsı kıldı 

Muḥibbiyibī-ḳarār 

Yil gibi eyledi anı 

avāreperçemüñ 

 

73. anı:-n, -ı 

        Gazel 1689 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamiri. 

Ġdemezsincehd-ile anı 

Muḥibbī sen Ģikār 

ġöyle beñzer kim perī-

zādoldınaḫcīrüñsenüñ 

 

74. anı:-(n)ı 

        Gazel 1691 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidümdidi 

Ḥüsnüme göz degmesün 

anı sipend itsem gerek  

 

75. anı:-(n)ı 

        Gazel 1691 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Bitimek her saṭrıtāzenaḫl 

u ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā gülleriyle 

naḫl-bend itsem gerek  

 

76. anı:-n, -ı 

        Gazel 1693 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür anı der-

gūĢ eylemek  

 

77. anı:-n, -ı 

        Gazel 1693 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥibbī 

teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ eylemek  

 

78. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1693 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamiri. 

Bilini 

kuçmakanuñmümkindegü

lillā kemer  

Leblerin sāġar öper ḳaṣd 

itse mey nūĢ eylemek  

 

79. anı:-n, -ı 

        Gazel 1694 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına ‗Anḳā-

yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle ben 

anı Ģikār itsem gerek  

 

80. anı:-n, -ı 

        Gazel 1694 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Yıkılursaġamdegül bu cān 

u dil ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

81. anı:-n, -ı 

        Gazel 1697 
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        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Eyleyüpcevr ü cefālar 

beni ḫoĢ-ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma anı 

Ģekker ü bāleyledüñ 

 

82. andan:-(n)dan 

        Gazel 1703 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Zülfüñiyusam gül-āb-ı 

eĢküm-ile iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ bulur 

gitmeye andan būy-ı 

müĢg 

 

83. anı:-n, -ı 

        Gazel 1704 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Māh-tābuñbedr iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

84. anı:-n, -ı 

        Gazel 1704 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

ḤüsninemaġrūrolmıĢdur 

ezelden āftāb 

Burḳa‘uñkeĢfeyleyüben 

anı ḳāyileyledük 

 

85. anı:-n, -ı 

        Gazel 1706 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Asup dil ĢīĢesin zülfe 

Muḥibbī 

Sıyup kıldı anı 

ṣadpārezülfüñ 

 

86. anı:-n, -ı 

        Gazel 1712 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārını anı 

müselmāneyledüñ 

 

87. anda:-nda 

        Gazel 1714 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

ÇüngöñülManṣūrıfāĢitdim

aḥabbet sırrını  

Tā ki ber-dār ola anda 

zülfidārumdur gerek  

 

88. anı:-n, -ı 

        Gazel 1732 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

89. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1735 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamiri. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫālidüranu

ñ 

Bagrumıḫūn eyleyen de 

çeĢm-i ālıduranuñ 

 

90. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1735 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫālidüranu

ñ 

Bagrumıḫūn eyleyen de 

çeĢm-i ālıduranuñ 

 

91. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1735 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her dem 

çüncemālidüranuñ 

 

92. andan:-(n)dan 

        Gazel 1736 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamiri. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan çāre 

yok  

Derdüñevirenden olur 

yine dermān eylemek  

 

93. anuñla:-nuñla 

        Gazel 1737 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Cihāndamüstedām olsun 

komaz bir dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñlümbañ

a olmaya ġamdanyig 

 

94. anı:-n, -ı 

        Gazel 1743 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler anı 

mübtelālaruñ 
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95. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1745 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Ol servḳaddibāġ-ı ḥüsnde 

görüp gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñrevān 

gerek  

 

96. anı:-n, -ı 

        Gazel 1750 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyleseñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel çel 

anı tek  

 

97. andan:-(n)dan 

        Gazel 1754 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir iki 

gündür  

Kim andan merḥamet 

gelmez döker 

āḫiryirekanuñ 

 

98. andan:-(n)dan 

        Gazel 1754 

        Mısra: 11 

        "O" işaret zamiri. 

Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulımadum

ḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir ara 

bul göñl-i vīrānuñ 

 

99. anı:-n, -ı 

        Gazel 1758 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

SerümkāĢ olsa idi ḫāk-i 

rāhuñ 

Anı top eylese zülf-i 

siyāhuñ 

 

100. anuñ:-+(n)uñ 

        Gazel 1761 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamiri. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyāranuñ 

KulsınMuḥibbī her ne 

gelürserıżā gerek  

 

101. anı:-n, -ı 

        Gazel 1767 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Ölem gitmeye dilden 

nāmıḳaddüñ 

Ki levḥ-i dilde anı 

itmiĢemtāk 

 

102. anı:-n, -ı 

        Gazel 1777 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamiri. 

Dutaram ben anı dürc-i 

cevāhir 

Tola peykānuñ-ılasīne-i 

teng 

 

103. anı:-n, -ı 

        Gazel 1783 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Ġstedi vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledüñ sen 

anı bī-kāmeyledüñ 

 

104. anı:-n, -ı 

        Gazel 1786 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken bendbend 

Tīr ile açdı anı müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

105. andan:-(n)dan 

        Gazel 1790 

        Mısra: 5 

        "O" işaret zamiri. 

Āfitāb-ı ḥüsn andan her 

seḥerṭāli‘ olur  

Maṭla‘-ı 

ḫurĢīddürgūyāgirībānuñse

nüñ 

 

106. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamiri. 

Zülf-i zencīrüñ görüp 

oldum anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

107. anı:-n, -ı 

        Gazel 1791 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Ser-i kūyuñda gözüm yaĢı 

tolıāb gerek  

Anı akıtmaga da dil gibi 

dōlāb gerek  

 

108. anı:-n, -ı 

        Gazel 1791 
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        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevraḳıgird

āba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz gibi 

girdāb gerek  

 

109. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1795 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Ġster iseñesb-i dilber pā 

koya ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak gerek  

 

110. anı:-n, -ı 

        Gazel 1801 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

OldımecnūnuñMuḥibbīiy 

saçı leylā yine  

Çek anı zencīre derdine 

devādurkākülüñ 

 

111. aña:-ñ, -a 

        Gazel 1806 

        Mısra: 16 

        "O" işaret zamiri. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı belā 

Ġki ‗aynumıaña iki bıñar 

itsem gerek  

 

112. anı:-n, -ı 

        Gazel 1806 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı ben 

āĢikār itsem gerek  

 

113. aña:-ña 

        Gazel 1807 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

114. anı:-n, -ı 

        Gazel 1808 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīgöñlüm

üñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga elde 

mey-i ṣaḥbā gerek  

 

115. anı:-n, -ı 

        Gazel 1827 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge anı 

sen un itdüñ 

 

116. anı:-n, -ı 

        Gazel 1829 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Zülf-i dildārı yine 

depretdüñiybād-ı ṣabā 

UĢbu ‗ālem içre anı 

‗anber-efĢāneyledüñ 

 

117. anı:-(n)ı 

        Gazel 1838 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

DüĢmeyen baḥr-ı ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk gerek  

 

118. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1838 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk gerek  

 

119. anı:-(n)ı 

        Gazel 1848 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Eyledi düĢmen söziyleçün 

ol yār terk  

Günde biñ kez öldüre 

itmem anı zinhār terk  

 

120. anı:-n, -ı 

        Gazel 1850 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Ġsterem dil ṭıflı ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm gibi anı 

levend itsem gerek  

 

121. anı:-(n)ı 

        Gazel 1851 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  
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122. anı:-(n)ı 

        Gazel 1851 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Bī-devādur bu Muḥibbī 

derdi iy ‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ eylemek  

 

123. anı:-(n)ı 

        Gazel 1852 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamiri. 

BaĢını top itmeyen bu 

yolda bilmez anı kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢimerdān

enüñ 

 

124. anı:-(n)ı 

        Gazel 1853 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Gelse ne deñlücānınacevr 

ü cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübtelālaru

ñ 

 

125. anı:-(n)ı 

        Gazel 1856 

        Mısra: 5 

        "O" işaret zamiri. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı anı 

göñülden kul ider 

Her kaçan söze gele ol 

leb-i Ģīrīn-suḫenüñ 

 

126. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamiri. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenanuñrev

zeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenölenüñ 

 

127. aña:-ñ, -a 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Çāresicānvirmek-ise derd-

i ‗ıĢḳuñ ‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne Cālīnūs u 

ne Loḳmān gerek  

 

128. anı:-(n)ı 

        Gazel 1860 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamiri. 

Ne ḫaddüñdürgelüpḫāl-i 

siyāhın miske beñzetmek 

Anı bilmez misin iy dil 

degül bir Ģey‘ edebdenyig 

 

129. aña:-ña 

        Gazel 1866 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Her kimde kim hevā-yı 

ser-i zülf-i yār ola  

Evvel ḳademdelā-büdaña 

terk-i ser gerek  

 

130. anı:-(n)ı 

        Gazel 1872 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamiri. 

Ko bülbül eylesünzārı anı 

terk itdidildārı 

Gülüñḫod yok-durur yārı 

bu ‗ālemde dikenden yig 

 

131. anı:-(n)ı 

        Gazel 1873 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

DāġlaryakdıMuḥibbīsīned

eĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı belā içre 

anı sanur peleng  

 

132. anı:-(n)ı 

        Gazel 1881 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Ser-te-ser 

mūyuñMuḥibbīyereh-i 

sevdā-y-ımıĢ 

KılmıĢ āvāre anı zülf-i 

girih-gīrüñsenüñ 

 

133. anı:-(n)ı 

        Gazel 1882 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

134. anı:-(n)ı 

        Gazel 1882 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamiri. 

Kūyına varsa göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra anı 

armagantutuñ 

 

135. anı:-(n)ı 

        Gazel 1882 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Kūyına varsa göñlüm anı 

tuḥfecānider 
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Mālikdegülçüġayra anı 

armagantutuñ 

 

136. anı:-(n)ı 

        Gazel 1883 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamiri. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her ‗āṣī 

anı fehm eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan nūr-ı 

cemālindōstuñ 

 

137. aña:-ña 

        Gazel 1888 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Bend olmak idi zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola müyesser 

daḫınāzük 

 

138. aña:-ña 

        Gazel 1892 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamiri. 

La‘lebeñzetmege bu söz 

gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi añakān 

gerek  

 

139. anı:-(n)ı 

        Gazel 1895 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi anı 

itdiḥak 

 

140. aña:-ña 

        Gazel 1897 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Ḥammāmagirüpyāreger 

gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

141. anı:-(n)ı 

        Gazel 1903 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamiri. 

Görinür anı Muḥibbī olur 

ol demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

142. anı:-(n)ı 

        Gazel 1906 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

BūsevirdümdimiĢ iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin sanduñ 

anı gīrevdegül 

 

143. anı:-(n)ı 

        Gazel 1907 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Dāfi‘-i ġamdurdilānūĢ 

eyle cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa dilde 

anı ṣāf it rūĢen ol  

 

144. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1908 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañdegül 

Kim dir ki gün yüzianuñ 

alnı ḳamerdegül 

 

145. aña:-ña 

        Gazel 1910 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Muḥibbīḫastaduriy dil 

ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña em 

kıl  

 

146. anı:-(n)ı 

        Gazel 1911 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

147. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1911 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamiri. 

Her dem anuñviṣālin 

umarsın ‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn ola sen 

bir gedāgöñül 

 

148. anı:-(n)ı 

        Gazel 1913 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamiri. 

Kala 

ḥayretbarmagıagzında anı 

kim göre  

NaḳĢını bir vech-ile 

naḳĢitdinaḳḳāĢ-ı ezel  

 

149. anı:-(n)ı 

        Gazel 1914 

        Mısra: 11 

        "O" işaret zamiri. 

Ḫārdan gül bitürürgeh 

döner anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir naẓariy 

dil gel andan ‗ibret al  
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150. anı:-(n)ı 

        Gazel 1915 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Ziynetine sakın aldanma 

bu dehrüñ Ģimdilik  

Olısardur anı fikr eyle 

kim āḫirpāy-māl 

 

151. aña:-ña 

        Gazel 1931 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamiri. 

Hīçte‘sīr ide mi yaĢum ile 

āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānda kim 

diye mermer degül 

 

152. anı:-(n)ı 

        Gazel 1932 

        Mısra: 5 

        "O" işaret zamiri. 

Bülbülüñkanlu yaĢın 

görse anı bārānsanur 

Esse çünbād-ı seḥerĢādān 

olup oynar gül  

 

153. anı:-(n)ı 

        Gazel 1933 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

‗Aḳs-i la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

154. anı:-(n)ı 

        Gazel 1934 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden iĢit  

Anı vaṣfitsündilerseñ gel 

berüvaṣṣāfa gel  

 

155. anı:-(n)ı 

        Gazel 1948 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamiri. 

Meydān-ı 

maḥabbetdebaĢuñıdüpāre 

kıl  

Sūr-ı belāda çalına anı 

naḳāre kıl  

 

156. anı:-(n)ı 

        Gazel 1949 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

EĢk-i çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörinendery

ādegül 

 

157. anı:-n, -ı 

        Gazel 1951 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem olmaz 

‗aceb 

Diyemezsin kıl naẓar 

görüp anı sen ḫamdegül 

 

158. aña:-ña 

        Gazel 1956 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamiri. 

N‘olaẓāhirde görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

159. anı:-(n)ı 

        Gazel 1959 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Derd-i dilümiṣafḥa-i 

ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönderüpitdü

m anı ḥāmil 

 

160. anı:-n, -ı 

        Gazel 1964 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Cān giderse ġamdegülçün 

geldi peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumcānyiri

ne anı bedel  

 

161. anı:-(n)ı 

        Gazel 1971 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Ḥabāb-ı 

yaĢlarumıḫaymeitdüm 

Umaram eyleyesin anı 

menzil  

 

162. anı:-(n)ı 

        Gazel 1974 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamiri. 

Sāġarda var nezākettā 

bula ete ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsün anı 

ele al  

 

163. aña:-ña 

        Gazel 1982 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamiri. 

Gel inkār eyleme sen Ģūr 

u Ģerre  



103 
 

Kamu a‘żāñıaña sen güvā 

bil  

 

164. anı:-(n)ı 

        Gazel 1983 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Sakın aldanma cāha olma 

maġrūr 

Elüñdentīz gider anı hevā 

bil  

 

165. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1984 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  

Anuñ ile geçen ‗ömrihebā 

bil  

 

166. aña:-ña 

        Gazel 1986 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācetdegül 

 

167. aña:-ña 

        Gazel 1990 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamiri. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

168. anı:-(n)ı 

        Gazel 1997 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamiri. 

Serv-ḳadlerḥasretinden 

bir elif çek sīneye 

Gicelertāṣubḥa dek anı 

derāġūĢeylegil 

 

169. anı:-n, -ı 

        Gazel 1997 

        Mısra: 14 

        "O" işaret zamiri. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i āhuñdan 

eyle tāc-ı zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısın gel 

anı ser-pūĢeylegil 

 

170. anuñla:-nuñ, -la 

        Gazel 1997 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamiri. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun ben 

ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-durur 

anuñla dil ḫoĢeylegil 

 

171. andan:-n, -dan 

        Gazel 1505 

        Mısra: 2 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Var mı bu cihān içre 

itmeye cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār ben 

itmeyem andan ḥaẓ 

 

172. andan:-n, -dan 

        Gazel 1505 

        Mısra: 8 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘min 

eyler meger andan ḥaẓ 

 

173. andan:-n, -dan 

        Gazel 1510 

        Mısra: 8 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

ġāḫüzre tura güller feryād 

ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes kim 

eylemeye andan ḥaẓ 

 

174. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1537 

        Mısra: 4 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Görüremyokdurvefāsı 

hem beḳāsı ‗ālemüñ 

Māl u 

cāhındananuñçüneyledüm

anuñferāġ 

 

175. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1556 

        Mısra: 2 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Kim der-i cānāndan ide 

i‘tikāf 

Menzili cennetdüranuñbī-

ḫilāf 

 

176. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1564 

        Mısra: 6 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ger na‘raçeküp gelse ‗adū 

hem çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir dem 

anuñsīnesinĢikāf 
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177. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1584 

        Mısra: 2 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Her kimüñ yanında bir 

sīmīn-beden dildārı yok  

Müflise beñzer ki anuñ 

‗ālem içre varı yok  

 

178. anuñ:-nuñ 

        Gazel 1602 

        Mısra: 3 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ġamzesinden kim ola 

anuñ bugün cān kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıçünçeĢ

miṣadaḳ 

 

179. anları:-ı, -nlar 

        Gazel 1605 

        Mısra: 10 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Bülbülüñdür bu Muḥibzāġ 

u zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün anları 

lāyıḳ mı farḳ 

 

180. anı:-nı 

        Gazel 1614 

        Mısra: 10 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Gözüñ yaĢı 

Muḥibbīla‘lolaldan 

Nigīnidindi anı ḫātem-i 

‗ıĢḳ 

 

181. anı:-nı 

        Gazel 1617 

        Mısra: 5 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Her ne sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde olmaya 

nifāḳ 

 

182. anı:-nı 

        Gazel 1622 

        Mısra: 5 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Cefāvücevr[i] gel bārī kıl 

anı özüñe ‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb ise 

kerem mihr ü vefā kılmak  

 

183. anı:-nı 

        Gazel 1627 

        Mısra: 5 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçāk anı  

Çıkmagadūd-ı dilüme 

eyledi yiryiryaruk 

 

184. anı:-nı 

        Gazel 1633 

        Mısra: 2 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

DimezemsañadilāmehveĢ

de kaĢ u göze bak  

Dest-i ḳudretle anı naḳĢ 

eyleyen naḳḳāĢa bak  

 

185. anları:-ı, -nlar 

        Gazel 1717 

        Mısra: 8 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Baḥr-ı ḥüsnüñdesenüñ 

‗ıĢḳ ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiçengāle

yledüñ 

 

186. anı:-nı 

        Gazel 1750 

        Mısra: 4 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa göster 

gel zekāt-ı ḥüsnüñi 

Dōstum senden ḳabūl 

itmek anı benden dimek 

 

187. anı:-nı 

        Gazel 1806 

        Mısra: 10 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘ası 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem gerek  

 

188. anı:-nı 

        Gazel 1818 

        Mısra: 3 

        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Gün gibi rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢikār 

itsem gerek  

 

189. andan:-n, -dan 

        Gazel 1963 

        Mısra: 4 
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        "O" teklik üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler gül 

güler ḫandān olur  

Bī-ḫaberdür bülbül andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

āb: 

1. āba:-a 

        Gazel 1677 

        Mısra: 2 

        Su II Gözyaşı. 

Niçeiñlerdōstumgöñlümd

ekidōlāba bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba bak  

 

2. āb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 1 

        Su II Gözyaşı. 

Ser-i kūyuñda gözüm yaĢı 

tolıāb gerek  

Anı akıtmaga da dil gibi 

dōlāb gerek  

 

3. āb-ıla:--ıla 

        Gazel 1794 

        Mısra: 4 

        Su II Gözyaşı. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

4. āb: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 6 

        Su II Gözyaşı. 

Tāb-ı mülden gül gül olsa 

‗ārıżınıdir gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb olmak 

gerek  

 

5. ābdan:-dan 

        Gazel 1795 

        Mısra: 6 

        Su II Gözyaşı. 

Tāb-ı mülden gül gül olsa 

‗ārıżınıdir gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb olmak 

gerek  

 

6. āb: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 1 

        Su II Gözyaşı. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

āb olsa: 

1. ābolsa:-sa 

        Gazel 1828 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Su olmak. 

Cilve eyler kanda āb olsa 

perīler dem-be-dem  

Āb-ıla pür olsa tañ mı 

çeĢmesārıçeĢmümüñ 

 

āb u „alef: 

1. āb u „alef: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Su ve yem. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez āb u 

‗alef 

 

āb u āteĢ: 

1. āb u āteĢ: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Su ve ateş. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda cem‘  

 

āb u gül: 

1. āb u gül: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Su ve gül. 

Āb u gül serv ü çemen 

sāḳī elinde bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı var 

illāmünāsibyārı yok  

 

„abā: 

1. „abāsı:-sı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 12 

        Yünden mamul kaba 

kumaş. 

Her neye mālik ise gül 

pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

ābād: 

1. ābād: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 10 

        Mamur, şen. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulınurgenc

-i viṣāl 
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AñavīrāneMuḥibbīdimeāb

ād ancak  

 

ābādeyledüñ: 

1. ābādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1681 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İmar etmek, bayındır 

hale getirmek. 

Bir selām-

ılagöñülvīrānesinma‘mūri

düp 

Ḫayragirdüñ ol ḫarāb-

ābādıābādeyledüñ 

 

ābādeylegil: 

1. ābādeylegil:-gil 

        Gazel 1942 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İmar etmek, bayındır 

hale getirmek. 

Ben senüñ 

‗ıĢḳuñlasergerdān u 

ḥayrānolmıĢam 

Dōstum bu ḳalb-i 

mecrūḥumıābādeylegil 

 

ābāditmedüñ: 

1. ābāditmedüñ:-me, -düñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İmar etmek. || Yüzünü 

güldürmek, mesut etmek. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumıdādit

medüñ 

Bu ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini ābāditmedüñ 

 

ābād-ı dile: 

1. ābād-ı dile:-e 

        Gazel 1804 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yeri, mahâli. 

Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı ‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil aldı 

belāvüelemüñ 

 

ābād-ı „ıĢḳ: 

1. ābād-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yeri, mahâli. 

Ten esāsın oda yakdıcevr-

ile meh-pāreler 

Ḫūblar resmi budur kim 

olmayamābād-ı ‗ıĢḳ 

 

abdāleyledüñ: 

1. abdāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çile çeken derviş, 

kalender haline getirmek. 

Gözlerüm ‗üryān seni 

gördügi demde ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

2. abdāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çile çeken derviş, 

kalender haline getirmek. 

Rāh-ı ‗ıĢḳuñdabilür misin 

MuḥibbīyiĢehā 

Derdmenditdüñ ser-i 

kūyuñdaabdāleyledüñ 

 

ābdār itsem: 

1. ābdāritsem:-sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Zarif, güzel, nükteli hâle 

getirmek. 

Naḫl-ı dilden d[ir]Ģü[rü]p 

her dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  

SözlerümleĢi‘rümi ben 

ābdār itsem gerek  

 

āb-ı ḥayātbulmadum: 

1. āb-ı ḥayātbulmadum:-

madum 

        Gazel 1698 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ölümsüzlük suyunu 

bulmak. 

Aradum hem 

çünSikenderbulmadumāb-

ı ḥayāt 

Beni sergerdān iden ‗ayn-

ı zülālüñdürsenüñ 

 

āb-ı ḥayātı: 

1. āb-ı ḥayātı:-ı 

        Gazel 1909 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçeni ölümsüzlüğe 

ulaştırdığına inanılan efsanevi 

su. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere kılmaz 

naẓar 

Her ne dil kim lebleri 

Ģehdi ile hem-dem degül 

 

āb-ı ḥayvāndur: 
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1. āb-ı ḥayvāndur:-dur 

        Gazel 1943 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçildiğinde ölümsüzlüğe 

ulaştırdığına inanılan efsanevi 

hayat suyu. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-i 

la‘lüñsenüñ bir söz ile  

Mürdeleriḥyāider ‗Īsī-

dehānum gitme gel  

 

āb-ı „iẕārı: 

1. āb-ı „iẕārı:-ı 

        Gazel 1649 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağın suyu; sevgilinin 

suya benzeyen yanağı. 

Seccāde saldı zülfiāb-ı 

‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler ulu 

kerāmet ancak  

 

āb-ı kevserden: 

1. āb-ı kevserden:-den 

        Gazel 1509 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cennette bulunan kutsal 

havuzun suyu. II Cana can 

katan, hayat veren, saf, temiz, 

tatlı su. 

Kim ki la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet içre āb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

2. āb-ı kevserden: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cennette bir nehir veya 

havuzun suyu. 

Kim ki la‘lüñden bugün 

idersenüñ bir cür‘anūĢ 

Eylemez cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

āb-ı revān: 

1. āb-ı revān: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Akar su. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān gibi 

yüzüñḫāk gerek  

 

2. āb-ı revān: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Akar su. 

Yāruñgörinceḳaddiniserv-

i revāntutuñ 

ServayagındayaĢumıāb-ı 

revāntutuñ 

 

3. āb-ı revān: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu. 

ġāhid ü sāġar u mülserv ü 

semen āb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül demidür 

seyrini kıl var çemenüñ 

 

4. āb-ı revān: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-ḳaddüñ 

görmese  

Serv ü bāġ u gül daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

āb-ı revān eyleyen: 

1. āb-ı revāneyleyen:-yen 

        Gazel 1735 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu eylemek. // 

(Gözyaşının) akarsu gibi çok 

akmasını sağlamak. 

Gözlerüm yaĢın dem-ā-

dem eyleyen āb-ı revān 

Bāġ-ı ḥüsnindegörinen 

servi dālıduranuñ 

 

āb-ı rūyı: 

1. āb-ı rūyı:-y, -ı 

        Gazel 1976 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz suyu. II Şeref, 

haysiyet. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣvātını 

Āb-ı rūyıdökileeger uya 

nā-sāza gül  

 

āb-ı zülāl: 

1. āb-ı zülāl: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, berrak su. 

Göreliden dōstum ser-

çeĢme-i la‘lüñsenüñ 

Pāyuñaoldırevān yüz 

sürmegeāb-ı zülāl 
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2. āb-ı zülāl: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, berrak su. 

Görüp ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben lebüñi sun 

içeyim āb-ı zülāl 

 

āb-ı zülālvir: 

1. āb-ı zülālvir: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, güzel su vermek. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaāb-ı 

zülāl 

 

āb-ı zülālviresin: 

1. āb-ı zülālviresin:-esin 

        Gazel 1946 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı, güzel su vermek. 

TeĢneyemçokdurgünāhum 

sen mürüvvet kānısın 

UmaramidüpĢefā‘atviresi

nāb-ı zülāl 

 

āb-ıla pür olsa: 

1. āb-ıla pür olsa:-sa 

        Gazel 1828 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Su ile dolu olmak. 

Cilve eyler kanda āb olsa 

perīler dem-be-dem  

Āb-ıla pür olsa tañ mı 

çeĢmesārıçeĢmümüñ 

 

aç-: 

1. aç: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 2 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Diger-gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña bak  

 

2. açuban:-uban 

        Gazel 1742 

        Mısra: 1 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde gören 

boyuñ 

 

3. açma:-ma 

        Gazel 1883 

        Mısra: 7 

        Açıklayarak anlaşılır 

duruma getirmek. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her ‗āṣī 

anı fehm eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan nūr-ı 

cemālindōstuñ 

 

aç: 

1. açdı:-dı 

        Gazel 1786 

        Mısra: 4 

        Yara açmak. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken bendbend 

Tīr ile açdı anı müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

2. açmaga:-maga 

        Gazel 1836 

        Mısra: 1 

        Yara açmak. 

Sīnemerevzenleraçmaga 

yine ol Ģūḫ-ı Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin kılmıĢ 

ḫadeng 

 

3. aç: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 14 

        Açık tutmak, uyanık 

olmak. 

ĠyMuḥibbīdehr elinden 

her biri eyler fiġān 

Aç ḥaḳīḳatçeĢminiḳānūn 

u çeng ü nāya bak  

 

4. açılmıĢ:-ıl, -mış 

        Gazel 1611 

        Mısra: 6 

        (Ağaç için) çiçeklenmek, 

(çiçek için) büyüyüp tomurcuk 

ve gonca halinden çıkmak. 

Görenler 

sīnemüzrekanluyaĢum 

Didileryiryir açılmıĢ 

Ģaḳāyıḳ 

 

5. açıldı:-ıl, -dı 

        Gazel 1652 

        Mısra: 6 

        (Ağaç için) çiçeklenmek, 

(çiçek için) büyüyüp tomurcuk 

ve gonca halinden çıkmak. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-bārıdur 

Sanma yiryirlāleler açıldı 

gel kūhsāra bak  
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6. açmıĢ:-mış 

        Gazel 1558 

        Mısra: 1 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Ḳaddiüzrezülfin açmıĢ 

sīm-berler her ṭaraf 

Asmaga her bir kılında 

cān u serler her ṭaraf 

 

7. aç: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 4 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

NiçedurmıĢdurmu‘allaḳuĢ

buçarḫ-ı bī-sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret al bu 

künbed-i mīnāya bak  

 

8. aç: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 4 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy dil 

temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür cemāl-i 

yār[ı] aç her cāya bak  

 

9. açıla:-ı, -l, -a 

        Gazel 1633 

        Mısra: 5 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Sürme kıl ḫāk-i derini 

açıla tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini seyr it 

dāne-i ḫaĢḫāĢa bak  

 

10. açmaga:-ma, -ga 

        Gazel 1856 

        Mısra: 3 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Ġoncanuñagzınıaçmagam

ecālinkomadı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenüñ 

 

11. aç: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 1 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Aç güherdürcin tekellüm 

eylegil 

Ġonca-veĢdaḫı tekellüm 

eylegil 

 

12. açamazsın:-a, -maz, -sın 

        Gazel 1969 

        Mısra: 3 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Açamazsın ‗uḳde-i zülfini 

esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-ile 

olmaya hīç bu ‗uḳdeḥal 

 

13. aç: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 6 

        Açmak, kapalı şeyi açık 

duruma getirmek. 

Her 

varaḳdayazılupdurçün 

ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her birinden 

okuyup gel ḥikmet al  

 

açoldı: 

1. aç oldı:-dı 

        Gazel 1980 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aç olan, acıkmış miskin, 

aciz. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki yimek 

istedi ol oldı aç  

Doymadı doymayısardur 

eline girse de bal  

 

„acaba: 

1. „acabā: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 4 

        Merak, şüphe ve tereddüt 

bildiren soru zarfı. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin ḥāli mi 

var hīçkesüñ 

 

āceb: 

1. ācebdür:-dür 

        Gazel 1941 

        Mısra: 10 

        Garip, acayip, tuhaf, 

şaşırtıcı. 

ĀteĢ ile penbeyi bir yirde 

kim gördügi var  

Bu ācebdürbülbüli saklar 

semender-vār gül  

 

„aceb: 

1. „aceb: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 8 

        Acaba. 

Zülfi ile kim görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u seḥer bir 

yirde itmiĢ ictimā‘  

 

2. „aceb: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 6 

        Acaba. 
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Niçe cem‘ olmıĢ-durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ ‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

3. „aceb: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 4 

        Acaba. 

Göñüldüzdinikūyında 

tutup zülfinebenditdüm 

Olur mı ‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı ẕeḳandanyig 

 

4. „aceb: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 8 

        Acaba. 

YaĢumāhum neden te‘sīr 

kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhen mi 

ya seng 

 

5. „aceb: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 10 

        Acaba. 

ĠyMuḥibbīiĢidenlernālesin

raḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

6. „aceb: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 3 

        Acaba. 

Her dem anuñviṣālin 

umarsın ‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn ola sen 

bir gedāgöñül 

 

7. „aceb: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 1 

        Acaba. 

Var mı ‗aceb bencileyin 

mübtelā-yı dil  

BaĢından anuñ gitmeye 

bir dem hevā-yı dil  

 

8. „acebdür:-dür 

        Gazel 1519 

        Mısra: 12 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

Āhum ile gördiler dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla hem-rāh 

Ģem‘  

 

9. „acebdür:-dür 

        Gazel 1528 

        Mısra: 11 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāpervānele

r 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢdur bu 

Ģebpervāne Ģem‘  

 

10. „acebdür:-dür 

        Gazel 1589 

        Mısra: 6 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

Ālidersingösterürsināl-ıla 

evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsingöñlü

mi alınca yok  

 

11. „aceb: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 8 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

ĀĢikārebūseñiiḥsānidersin

iyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhāda yok  

 

12. „acebdür:-dür 

        Gazel 1660 

        Mısra: 4 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil olsa 

bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile cem‘ 

olan deryāya bak  

 

13. „aceb: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 4 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

Ḳa‘rınairiĢmedümmāhī 

olup ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok ‗aceb 

‗ummān-ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

14. „aceb: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 8 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-ılaṣayditdi 

anı ‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

15. „aceb: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 1 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 
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‗Ārıżuñ ‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla ‗aḳlum 

beni bed-ḥāleyledüñ 

 

16. „aceb: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 4 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekiebrūlaru

ñ 

Āfitābüzre ‗acebtogmak 

diye iki hilāl 

 

17. „aceb: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 3 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

Bilmezemkendümyitürdü

m bir ‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol zülf ü 

ḫāl 

 

18. „aceb: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 7 

        Şaşırtan, hayrette 

bırakan, tuhaf. 

San ḥırām-ı vaṣl budur bu 

‗aceb 

Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

„acebdegül: 

1. „acebdegül: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, Garip değil. 

Zülfini korsa ‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

„aceb kılma: 

1. „acebkılma:-ma 

        Gazel 1666 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırmak. 

SorarsañkiĢver-i 

dildürḫarābe 

‗Aceb kılma 

anuñsulṭānıdur ‗ıĢḳ 

 

„aceb mi: 

1. „aceb mi: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa bir 

zen  

Degül bir nesneye mālik 

elindeki kelebdenyig 

 

2. „aceb mi: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı. 

Kapusında kul oldum çün 

yine cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini ursam bu 

yolda ben dil ü cānuñ 

 

3. „aceb mi: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı. 

‗Aceb mi mālik olsa 

mülk-i ‗ıĢḳa 

DilāeĢküñolupdurçünsipā

huñ 

 

4. „aceb mi: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır mı. 

Ġygöñülhercāyidür gün 

gibi cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

5. „aceb mi: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır mı. 

Seyr-i bustān ide benümle 

o māh 

Felegedimezem ‗aceb mi 

kelek  

 

6. „aceb mi: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Disem ben çeĢmüñekāfir 

‗aceb mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

7. „aceb mi: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  
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GidüpdürçeĢmine ‗ālem 

‗aceb mi cümle tār olmak  

 

8. „aceb mi: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Zülfüñ hevesin eylese 

dīvāne ‗aceb mi  

Günden güne 

baĢuñdagısevdāyıbüyütdü

k 

 

„acebmidür: 

1. „acebmidür: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

‗Acebmidüriderse dil ġam 

u derd ü belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

2. „acebmidür: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni ilerüye 

ben ayak ayak 

 

3. „acebmidür: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Ra‘ddirlerse 

‗acebmidürfiġān u 

na‘rama 

ġu‘levirürāteĢ-i āhum 

içinde san ki berḳ 

 

4. „acebmidür: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben miskīn 

‗acebmidürḫaṭā kılmak  

 

5. „acebmidür: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Yānebiyyallāhitdüñmu‘ci

züñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥbūb-ı 

Ḥaḳ 

 

6. „acebmidür: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Meyl eylemezse mülk-i 

cihāna ‗acebmidür 

‗IĢḳuñġamınıĢehligevirme

zgedālaruñ 

 

7. „acebmidür: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır mı. 

Lebüñdenbūse istersem 

beni ‗ayb eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb itse kiĢi 

derdine dermānlık 

 

„acebmidür ki: 

1. „acebmidür ki: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı ki?. 

Nigāruñgenc-i ḥüsnine 

girilmez zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup ya 

mār olmak  

 

„aceb olmaz: 

1. „aceb olmaz: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

MaḥabbetdenMuḥibbī 

mest olmıĢ 

‗Aceb olmaz ki özge mül-

durur ‗ıĢḳ 

 

2. „aceb olmaz: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılacak bir şey yok. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-ile 

olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢe bak  

 

3. „aceb olmaz: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılacak bir şey yok. 
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Tīrüñüñla‘ledönüpdür lebi 

kan içmeg-ile  

Dōstum olmaz ‗aceb itse 

heves kana ṣadaḳ 

 

4. „aceb olmaz: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

Egersehveyleyüpdirsem 

ser-i zülfüñe ‗anberdür 

Ḫaṭākıldum beĢerden çün 

‗aceb olmaz ḫaṭā kılmak  

 

5. „aceb olmaz: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini olmaz 

‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenüñ 

 

6. „aceb olmaz: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz ‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

7. „aceb olmaz: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi yanmasun 

baĢında nārıkimsenüñ 

 

8. „aceb olmaz: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

Leblerüñebādedirsebeñze

mez olmaz ‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola her ne 

ki söylerse mülüñ 

 

9. „aceb olmaz: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

ĀteĢ-i ḥüsnine yansa dil ü 

cān olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-durur 

dāyim iĢi pervānenüñ 

 

10. „aceb olmaz: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

ĠñilerseMuḥibbībezm-i 

ġamda 

‗Aceb olmaz 

olupdurḳāmetiçeng 

 

11. „aceb olmaz: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem olmaz 

‗aceb 

Diyemezsin kıl naẓar 

görüp anı sen ḫamdegül 

 

„aceb var mı: 

1. „aceb var mı: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Acaba var mıdır?. 

Tagıtdı ‗aḳl u 

ṣabrumıdīvāne eyledi  

Var mı ‗aceb bencileyin 

bī-ḳarār-ı ‗ıĢḳ 

 

„acebdür ki: 

1. „acebdür ki: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır ki. 

Niçe kez ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫāre kıl  

 

„acemiḳlīmine: 

1. „acem iḳlīmine:-ne 

        Gazel 1848 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İran ülkesi. 

KiĢver-i Rumı koyup gitdi 

‗Acem iḳlīmine 

Āsitānınitdi bu 

cānbülbülinā-çār terk  

 

acı: 

1. acıdı:-dı 

        Gazel 1516 

        Mısra: 1 

        Üzülmek, acımak II 

Merhamet etmek. 
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Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı Ģem‘  

Anuñ-ıçundur döker her 

gice gözden kanlu dem‘  

 

2. acı: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 8 

        Üzülmek, acımak II 

Merhamet etmek. 

Derdümbaña yiter yüri 

var sen de iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir yaña 

acı devālaruñ 

 

3. acıdı:-dı 

        Gazel 1944 

        Mısra: 4 

        Üzülmek, acımak II 

Merhamet etmek. 

Acı yaĢlar dökdügingördi 

gözüm deryālayın 

Acıdı kıldı teraḥḥumdīde-

i giryāna dil  

 

acı-: 

1. acıdı:-dı 

        Gazel 1900 

        Mısra: 10 

        Üzülmek, acımak II 

Merhamet etmek. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryādaseme

k 

 

acı yaĢlar: 

1. acı yaĢlar:-lar 

        Gazel 1936 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Acı gözyaşları. 

Ḫālī olmaz acı yaĢlar 

dökmeden deryā gibi  

Ola kim raḥm eyleye bu 

dīde-i giryāna dil  

 

acı yaĢlar dökdügin: 

1. acı yaĢlar dökdügin:-

dügin 

        Gazel 1944 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Acı gözyaşları akıtmak, 

acı acı ağlamak. 

Acı yaĢlar dökdügingördi 

gözüm deryālayın 

Acıdı kıldı teraḥḥumdīde-

i giryāna dil  

 

acıyaĢumı: 

1. acı yaĢumı:-um, -ı 

        Gazel 1900 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Acı gözyaşı. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryādaseme

k 

 

açıl: 

1. açılmaz:-maz 

        Gazel 1541 

        Mısra: 7 

        Açık hâle gelmek, küşâd 

olmak. Sıkıntıdan kurtulmak. 

Gelmese tīrüñ açılmaz 

dil-i pür derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i müjeñden 

beni iydōstırag 

 

2. açıla:-a 

        Gazel 1856 

        Mısra: 9 

        Açık hale gelmek. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenanuñrev

zeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenölenüñ 

 

3. açıldukça:-duk, -ça 

        Gazel 1504 

        Mısra: 4 

        Açık hâle gelmek, 

çiçeklenmek. 

Gül yüziolmayıcak olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünbāġ-

ılabūstānaḥaẓ 

 

4. açılup:-up 

        Gazel 1884 

        Mısra: 5 

        Açık hâle gelmek, 

çiçeklenmek. 

Ġonca gibi açılup gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun gözlerüm 

yaĢını bārān eylemek  

 

5. açılup:-up 

        Gazel 1907 

        Mısra: 4 

        Açık hâle gelmek, 

çiçeklenmek. 

Ġç 

kızarsundōstumgülgūnyañ

aguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy lebi 

ġoncaaçılupgülĢen ol  

 

6. açıl: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 8 
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        Açık hâle gelmek, 

çiçeklenmek. 

Dökeyim āh u fiġān ile 

yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen açıl gül 

gibi ḫandān ol  

 

açıl-: 

1. açıla:-a 

        Gazel 1764 

        Mısra: 7 

        Açık hâle gelmek, 

çiçeklenmek. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla bu 

çeĢm-i giryānuñ gerek  

 

2. açılmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1909 

        Mısra: 6 

        Açık hâle gelmek, 

çiçeklenmek. 

Gül ruḫuñdandūr olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurremdegül 

 

açuk: 

1. açuk: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 7 

        Açık. 

Ehl-i ‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre Mecnūn-

veĢuyardum bir çerāġ 

 

2. açukdur:-dur 

        Gazel 1945 

        Mısra: 4 

        Açık. 

Egerẓāhir göz-ile ben ne 

ġamcānānı görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki çeĢm-i 

cānaçukduraña yok ḥāyil 

 

3. açukdur:-dur 

        Gazel 1956 

        Mısra: 4 

        Açık. 

N‘olaẓāhirde görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

ad: 

1. adı:-ı 

        Gazel 1585 

        Mısra: 6 

        İsim, şöhret. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzındanḫa

ber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ adı 

olupdur var yok  

 

2. adın:-ın 

        Gazel 1594 

        Mısra: 8 

        İsim, şöhret. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ adın 

ḫarāb-ābādlık 

 

3. ad: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 4 

        İsim, şöhret. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe elbette o 

cān terkin urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ içinde bu 

da bir ad ancak  

 

4. adıyla:-ı, -y, -la 

        Gazel 1603 

        Mısra: 10 

        İsim, şöhret. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister melāmet 

bil selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ adıyla 

san u ‗ārı yok  

 

5. aduñ:-(u)ñ 

        Gazel 1611 

        Mısra: 4 

        İsim, şöhret. 

Ne kim dirseñ sakın ol 

‗ahdi bozma  

Olur 

aduñsañadinürmünāfıḳ 

 

6. aduñ:-(u)ñ 

        Gazel 1616 

        Mısra: 10 

        İsim, şöhret. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcān-

ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı ‗alem 

bir aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

7. adın:-ın 

        Gazel 1697 

        Mısra: 6 

        İsim, şöhret. 

Dānesaçduñdāmkurduñ 

yine bu dil murġına 

Zülfdidüñ birine adın 

birin ḫāleyledüñ 

 

8. adını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 1717 

        Mısra: 4 

        İsim, şöhret. 
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Dāmidüpzülfeynüñitutma

ga bu dil murġını 

Dānedökdüñzülfüñ içre 

adını ḫāleyledüñ 

 

9. ad-ıla:--ıla 

        Gazel 1798 

        Mısra: 7 

        İsim, şöhret. 

Ādem olmaz ad-ıla ger 

ādemiyyet olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-zādelik 

 

10. adumı:-um, -ı 

        Gazel 1835 

        Mısra: 8 

        İsim, şöhret. 

Gerçi ser-defter-i ‗uĢĢāḳ 

idi Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben anları 

ḥek 

 

11. adın:-ı, -n 

        Gazel 1902 

        Mısra: 6 

        İsim, şöhret. 

Dānevüdām ile her dem 

murġ-ı diller ṣaydidüp 

Söze geldügüñce adın zülf 

ile ḫāleyledüñ 

 

12. aduñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1942 

        Mısra: 10 

        İsim, şöhret. 

Nāḫun-ıla gel dilā sen 

daḫı kes ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñıFerhā

deylegil 

 

13. ad: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 7 

        Düşman. 

San‘at-ı cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳāmetüm

dāleyledüñ 

 

adeylegil: 

1. ad eylegil:-gil 

        Gazel 1942 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saymak, kabul etmek. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad eylegil 

 

aditmedüñ: 

1. ad itmedüñ:-medüñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saymak II Addetmek, 

öyle kabul etmek. 

Dil ḫayālüñtaḥtgāhıolmıĢ-

iken dōstum 

Kendümülküñtārumāritdü

ñeyü ad itmedüñ 

 

ad u san: 

1. ad u san: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ad ve ün, şöhret. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i meydān 

ol yüri 

KiĢiye añılmagaāḫirde ad 

u san gerek  

 

a‟dā: 

1. a‟dā: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 7 

        Düşman, hasım. 

Her yañadantīġlar çekse 

ger a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyimembañ

a sen itseñyārlık 

 

ādāb: 

1. ādāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 16 

        Edep, erkân, usul. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma nigāruñyüzine 

Çünki ‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

a‟dād: 

1. a‟dādı:-ı 

        Gazel 1635 

        Mısra: 6 

        Adetler, sayılar. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdüm 

gözyaĢın  

Kevkebi saymak olur 

līkanuña‘dādı yok  

 

„addeyle: 

1. „addeyle: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 7 

        Saymak, kabul etmek. 

Beni ‗addeylekūyuñ 

itlerinden  

Añadurgāhgāhīatubansen

g 
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ādem: 

1. ādemi:-i 

        Gazel 1834 

        Mısra: 7 

        Hz. Adem, ilk insan, ilk 

peygamber. 

Çıkardı 

Ādemicennetdeniblīs 

Beni 

dūritdikūyındanḥabībüñ 

 

2. ādem: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 7 

        İnsan, beşer. 

Ādem olmaz ad-ıla ger 

ādemiyyet olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-zādelik 

 

3. ādeme:-e 

        Gazel 1798 

        Mısra: 8 

        İnsan, beşer. 

Ādem olmaz ad-ıla ger 

ādemiyyet olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-zādelik 

 

ādem oldur kim: 

1. ādem oldur kim: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        O insandır ki. 

Her ne sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde olmaya 

nifāḳ 

 

ādemī: 

1. ādemī: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 9 

        İnsan, beşer. 

Yüregiḫūnolmaduk var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān elinden 

kimdür ol giryāndegül 

 

ādemiyyet: 

1. ādemiyyet: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 7 

        İnsanlık. 

Ādem olmaz ad-ıla ger 

ādemiyyet olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-zādelik 

 

ādet: 

1. ādetidür:-i, -dür 

        Gazel 1999 

        Mısra: 6 

        Alışkanlık haline 

getirilen davranış. 

Turmaferyād u fiġān eyle 

o meh-rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār gül  

 

„ādet: 

1. „ādet: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 10 

        Alışkanlık haline 

getirilen davranış. 

Muḥibbīkūyuña geldi 

didüm bir būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu ‗ādet 

yok  

 

2. „ādet: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 5 

        Alışkanlık haline 

getirilen davranış. 

Kan sorılmaz bu-durur 

‗ādetkesilür baĢlar  

Bir dilāverdür elinde tīġ-i 

āteĢnāk-i ‗ıĢḳ 

 

3. „ādet: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 5 

        Alışkanlık haline 

getirilen davranış. 

Anuñçüneyledüñẓulm u 

sitem cevr ü cefā ‗ādet 

Yanuñdayog-

ımıĢkullaruñaluṭf u vefā 

kılmak  

 

4. „ādet: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 6 

        Alışkanlık haline 

getirilen davranış. 

Kes Ģem‘ gibi baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine yanmak 

‗uĢĢāḳa ‗ādet ancak  

 

5. „ādetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1701 

        Mısra: 3 

        Alışkanlık haline 

getirilen davranış. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise ‗ādetüñ 

Gel beni öldür günāhın 

alma bārīkimsenüñ 

 

6. „ādet: 

        Gazel 1858 
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        Mısra: 10 

        Alışkanlık haline 

getirilen davranış. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġamgehb

elā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmān 

gerek  

 

„ādetitmesün: 

1. „ādetitmesün:-mesün 

        Gazel 1803 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Huy ve alışkanlık 

durumuna getirmek. 

Ẓulm elin uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsenüñ 

Cevri ‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

„ādet kıl: 

1. „ādet kıl: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alışkanlık haline 

getirmek. 

Cefāvücevr[i] gel bārī kıl 

anı özüñe ‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb ise 

kerem mihr ü vefā kılmak  

 

„ādetolmıĢdur: 

1. „ādetolmıĢdur:-mış, -dur 

        Gazel 1912 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alışkanlık haline 

getirmek. 

Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneylesün 

‗ĀdetolmıĢduriderçün 

‗andelībinzār gül  

 

„ādil: 

1. „ādildür:-dür 

        Gazel 1521 

        Mısra: 10 

        Adalet edici, adaletli. 

Sürme kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolımazhī

ç kimse men‘  

 

„ādil ol: 

1. „ādil ol: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletli olmak. 

Bugün ‗adl eyle ‗ādil ol 

koẓulmı eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmayagirīb

ānuñ 

 

„adl eyle: 

1. „adl eyle: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Adil olmak, adaletli 

davranmak. 

Bugün ‗adl eyle ‗ādil ol 

koẓulmı eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmayagirīb

ānuñ 

 

„adlkıldugı: 

1. „adlkıldugı:-dug, -ı 

        Gazel 1934 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet sağlamak. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢirrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa gel  

 

„adū: 

1. „adū: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 5 

        Düşman. 

Ger na‘raçeküp gelse ‗adū 

hem çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

2. „adū: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 5 

        Düşman. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı kim 

‗ıĢḳ eri bī-bāk gerek  

 

„adüvv leĢker[i]: 

1. „adüvv leĢker[i]: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Düşman askeri. 

Olsa ‗adüvv leĢker[i] 

karĢumdaṣāfṣāf 

Sanmañ ki beni yüz 

çevürüpitmeyemmeṣāf 

 

āfāḳ: 

1. āfāḳ: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 1 

        Ufuklar, her yer, etraf, 

bütün çevre. 
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Diger-gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña bak  

 

āferīn: 

1. āferīn: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 14 

        Takdir ve övgü sözü. 

ĠyMuḥibbīgötürürsin dün 

ü gün bār-ı ġamı 

Āferīnsañataḥammülidem

ezdiañaḲāf 

 

āferīn olsun: 

1. āferīnolsun:-sun 

        Gazel 1898 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Beğenmek, takdir etmek, 

övmek. 

Āferīn olsun 

Muḥibbīāsümān-ı ‗ıĢḳda 

Dāġuñuñ her 

penbesinimāh-ı 

tābāneyledüñ 

 

āfet: 

1. āfet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 12 

        Bela. || Güzel. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġamzeñledi

dicānā 

Biri cihānaāĢūb birisi āfet 

ancak  

 

2. āfet: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 8 

        Bela. || Güzel. 

CemmāĢçeĢmüñiydōst 

ser-fitnesi zamānuñ 

Ġamzeñde yok teraḥḥüm 

göz göre āfet ancak  

 

3. āfet: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 8 

        Bela. || Güzel. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i dīneyledüñ 

Hey göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

āfitāb: 

1. āfitāb: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 3 

        Güneş. 

RūĢenkılamẓulmet-i 

küfr[i] çünāfitāb 

Ger ṣubḥgāhtīġçeküp 

idem ez-ġılāf 

 

2. āfitābı:-ı 

        Gazel 1582 

        Mısra: 5 

        Güneş. 

Āfitābı kimse teĢbīh 

eylemez ruḫsāruña 

Çünki anda ḫāl ü ḫaṭṭ u 

zülf-i ‗anber-bār yok  

 

3. āfitāba:-a 

        Gazel 1639 

        Mısra: 8 

        Güneş. 

Ġy müneccim bilemezsin 

ol mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba bak  

 

4. āfitāb: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 3 

        Güneş. 

Göreliden gün yüzüñ bir 

kez senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum kendümi 

‗aḳlumbaña pey-revdegül 

 

5. āfitāb: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 4 

        Güneş. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekiebrūlaru

ñ 

Āfitābüzre ‗acebtogmak 

diye iki hilāl 

 

6. āfitāb: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 6 

        Güneş. 

‗Ālemyüzininūruñ-ıla gel 

münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

7. āfitāb: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 4 

        Güneş. 

Gerekmez 

zülfüñemeĢĢāṭahergiz 

Olur mı āfitābmuḥtāc-ı 

ṣayḳal 

 

8. āfitāb: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 1 

        Güneş. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa bir 

āfitāb ister göñül 
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Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb ister 

göñül 

 

āfitābitdüñ: 

1. āfitābitdüñ:-düñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş (gibi, benzeri) 

eylemek. 

Cihānmeh-rūlarıencüm 

gibi bir demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 

ḥüsnidüpyüzüñiāfitābitdü

ñ 

 

āfitāb-ı „ālemi: 

1. āfitāb-ı „ālemi:-i 

        Gazel 1863 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı aydınlatan 

güneş. 

Bunca istiġnā-y-ıla gör 

āfitāb-ı ‗ālemi 

‗IĢḳ-ılaüftādeolmıĢ yollar 

üzresūzināk 

 

afitāb-ı dehr: 

1. afitāb-ı dehr: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cihân güneşi. 

Afitāb-ı dehriymāhum 

görür her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı bir 

ẕerre dilden ide ḳam‘  

 

āfitāb-ı ḥüsn: 

1. āfitāb-ı ḥüsn: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik güneşi. 

Āfitāb-ı ḥüsn andan her 

seḥerṭāli‘ olur  

Maṭla‘-ı 

ḫurĢīddürgūyāgirībānuñse

nüñ 

 

āftāb: 

1. āftāb: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 7 

        Güneş. 

ḤüsninemaġrūrolmıĢdur 

ezelden āftāb 

Burḳa‘uñkeĢfeyleyüben 

anı ḳāyileyledük 

 

„afveylegil: 

1. „afveylegil:-gil 

        Gazel 1550 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Affet, bağışla. 

Yüzüñe baksam beni 

‗afveylegil 

Çün begüm 

divāneolmıĢdurmu‘āf 

 

„afv it: 

1. „afv it: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Affetmek. 

Her ne deñlü var-ısa ‗afv 

it günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāyāçünM

uḥibbīmu‘terif 

 

„afv kılma: 

1. „afvkılma:-ma 

        Gazel 1566 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Affetmek, bağislâmak. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür anı kıl 

telef  

 

ag: 

1. agdan:-dan 

        Gazel 1544 

        Mısra: 2 

        Tuzak. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdıbenüm

ag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcānısag 

 

2. ag: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 6 

        Tuzak. 

Hīç olur mı kurtıla bu 

murġ-ı dil  

Dāne ide ḫālinizülfiniag 

 

3. ag: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 3 

        Tuzak. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil gerçi 

zīrek 

 

4. agı:-ı 

        Gazel 1886 

        Mısra: 10 

        Tuzak. 
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SāḳīMuḥibbī teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

ageylemiĢdür: 

1. ageylemiĢdür:-mişdür 

        Gazel 1532 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak kurmak. 

Āh kim ṣayyād-ı 

çeĢmimurġ-ı dil 

ṣayditmege 

ḪāllerdendānedökmiĢeyle

miĢdürzülfinag 

 

2. aġeylemiĢdür:-mişdür 

        Gazel 1535 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak kurmak. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdānedür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdürzülfin

aġ 

 

agkurdı: 

1. agkurdı:-dı 

        Gazel 1544 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak kurmak. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdıbenüm

ag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcānısag 

 

agaçekdi: 

1. agaçekdi:-di 

        Gazel 1687 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Beyaza, aydınlığa 

çekmek; götürmek. 

Cānmurġı yine seyr-i 

cemālüñiderkenāh 

Lu‘b-ılaçekdiaga anı kara 

perçemüñ 

 

aġaç: 

1. agaç: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 10 

        Ağaç. 

ĠyMuḥibbībāġa var ṣun‘-ı 

Ḫudāya kıl naẓar 

Sāyesinigösterür her bir 

agaçnaṭ‘-ı peleng  

 

2. agaç: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 5 

        Ağaç. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā eyle 

diyü her bir agaç 

Çagururlālevü gül her biri 

gūyā mı degül 

 

āgāholdı: 

1. āgāholdı:-dı 

        Gazel 1519 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Haberdar olmak. 

Dökdi yaĢlar 

gicelertāṣubḥolıncaagladı 

Oldı bu derd-i 

derūnumdanmegerāgāh 

Ģem‘  

 

agırgelürmiĢ: 

1. agırgelürmiĢ:-ürmiş 

        Gazel 1644 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gücüne gitmek, onuruna 

dokunmak. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ söz-i 

ḥaḳ 

 

āġiĢte: 

1. āġiĢtedür:-dür 

        Gazel 1572 

        Mısra: 4 

        Bulaşmış. 

Ġñiler bülbül çemende 

gördügiyçün her seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān-ı ‗ıĢḳ 

 

agız: 

1. agzından:-ı, -n, -dan 

        Gazel 1585 

        Mısra: 5 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzındanḫa

ber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ adı 

olupdur var yok  

 

2. agzuñ:-uñ 

        Gazel 1665 

        Mısra: 5 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Ġonca mı var gülĢen 

içinde Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara ḳaddüñ 

gibi ĢimĢād yok  
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3. agızuñ:-uñ 

        Gazel 1775 

        Mısra: 1 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Su‘ālümecevābaagızuñ 

berk  

Dönüp var mı dehānuñda 

olup Ģek  

 

4. agzuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1880 

        Mısra: 1 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

N‘eyledüñn‘itdüñlebüñag

zuñdapinhāneyledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı yok 

yire bir kan eyledüñ 

 

aġla-: 

1. aglar:-r 

        Gazel 1514 

        Mısra: 10 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Gündüzin her kanda olsa 

gerdeninde bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālineaglar 

Ģem‘  

 

2. agladı:-dı 

        Gazel 1519 

        Mısra: 3 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Dökdi yaĢlar 

gicelertāṣubḥolıncaagladı 

Oldı bu derd-i 

derūnumdanmegerāgāh 

Ģem‘  

 

3. aglayup:-y, -up 

        Gazel 1599 

        Mısra: 1 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Aglayupāh eylesem 

gelürruḫ-ı dildāraĢevḳ 

Bād u bārān-ıladurlā-büd 

gül-i gülzāraĢevḳ 

 

4. aglar:-r 

        Gazel 1615 

        Mısra: 16 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerraḳṣa 

girmiĢ ĢīĢe bak  

 

5. aglaram:-r, -am 

        Gazel 1676 

        Mısra: 13 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Aglaramyārigörem gibi 

Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben dil 

daḫıcūĢān ancak  

 

6. aglar:-r 

        Gazel 1740 

        Mısra: 9 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

7. aglar:-r 

        Gazel 1741 

        Mısra: 9 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

8. aglayup:-y, -up 

        Gazel 1806 

        Mısra: 2 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār itsem 

gerek  

Gehyanupgehaglayup 

terk-i diyār itsem gerek  

 

9. aglarsam:-r, -sa, -m 

        Gazel 1835 

        Mısra: 5 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı semek 

 

10. aglarsam:-r, -sa, -m 

        Gazel 1870 

        Mısra: 11 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Gicelerderdüñle ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı semek 

 

11. aglayup:-y, -up 

        Gazel 1950 

        Mısra: 2 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 
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BulımazsınḤaḳḳı sen 

cehdeyleyüpkendüñi bil  

Añgünāhuñaglayuptāṣubḥ

a dek yaĢuñı sil  

 

aġla: 

1. agla: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 4 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı felek  

AglaiyçeĢmüm dem-ā-

dem su gibi her yaña ak  

 

2. agla: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 5 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

AglaiyçeĢmaglatā kim 

yuyasın ‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her dem 

baĢuñı taĢlara kak  

 

3. agla: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 5 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

AglaiyçeĢmaglatā kim 

yuyasın ‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her dem 

baĢuñı taĢlara kak  

 

4. aglar:-r 

        Gazel 1729 

        Mısra: 2 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Dūd-ı āhumdan kaçan 

fīrūze-reng olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

5. aglarsın:-r, -sın 

        Gazel 1744 

        Mısra: 9 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Raḥmidüpḥālüme her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

6. aglarsın:-r, -sın 

        Gazel 1794 

        Mısra: 5 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Raḥmidersinḥālümeañduk

çaaglarsınmüdām 

Müstedām ol müstedām 

ol iy gözüm aksunyaĢuñ 

 

7. aglar-ısam:-r, --ısam 

        Gazel 1857 

        Mısra: 7 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Reddiderkapusındanaglar-

ısam 

Ġgitligedaḫısitāre gerek  

 

8. ağla: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 5 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Ġy gözüm ağla gāh sen 

gāh döküp ḫūn-ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i ter 

māsenüñ ü dem senüñ 

 

9. aglayup:-y, -up 

        Gazel 1926 

        Mısra: 11 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Aglayupzārīlık itsem her 

seḥer bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

10. aglasa:-sa 

        Gazel 1963 

        Mısra: 9 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Nāle kılsa aglasa bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-pervāy 

gül  

 

aglamakferaḥdan olur: 

1. aglamakferaḥdan olur: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak sevinçten olur. 

Leblerüñ öpsem olur bu 

gözlerümden yaĢ revān 

Dilberā ‗ayb eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

aglayuaglayu: 

1. aglayuaglayu: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlaya ağlaya. 

Sebze 

ḫaṭınıaglayuaglayubitürdü

ñ 

Derdāvüdirīġ ol ḳad-i 

bālāyıbüyütdüñ 
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āġūĢ: 

1. āġūĢa:-a 

        Gazel 1615 

        Mısra: 8 

        Kucak. 

Serv-

ḳadleryādınasīnemeçekdü

m bir elif  

Olmasunnā-çāreḥasretle 

olan āġūĢa bak  

 

aġyār: 

1. agyāra:-a 

        Gazel 1556 

        Mısra: 3 

        Başkaları, gayrılar II 

Rakip. 

Yāragyāra uya korkum 

budur  

YāĠlāhī 

―neccināmimmānaḫāf‖  

 

2. aġyār: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 3 

        Başkaları, gayrılar II 

Rakip. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

3. aġyārdan:-dan 

        Gazel 1764 

        Mısra: 9 

        Başkaları, gayrılar II 

Rakip. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimāaġyār

dan 

Çünkimüslimsinsañadīn-

ile īmānuñ gerek  

 

4. aġyāra:-a 

        Gazel 1796 

        Mısra: 5 

        Başkaları, gayrılar II 

Rakip. 

Bu giceaġyāra gösterdi 

meger ol mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolıncaāh u 

Ģeb-gīreyledüñ 

 

5. aġyārı:-ı 

        Gazel 1844 

        Mısra: 7 

        Başkaları, gayrılar II 

Rakip. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakāfirgibi

dür 

Ne revādur ki gire içine 

Beytü‘l-ḥaremüñ 

 

6. agyāra:-a 

        Gazel 1930 

        Mısra: 1 

        Başkaları, gayrılar II 

Rakip. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānagyāra 

kıl  

Ḫançer-i cevr-ile yiter 

sīnemiṣadpāre kıl  

 

7. aġyāra:-a 

        Gazel 1930 

        Mısra: 12 

        Başkaları, gayrılar II 

Rakip. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbībilme

düñ 

ĠyṣanemĢimdengirü mihri 

hemānaġyāra kıl  

 

8. aġyār-ıla:--ıla 

        Gazel 1932 

        Mısra: 9 

        Başkaları, gayrılar II 

Rakip. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibbīitdiāh 

Didi kim olmaz-ımıĢ 

‗ālemdehīçbī-ḫār gül  

 

aġyāreyledüñ: 

1. aġyāreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Rakip olmak. 

Yārkılduñ kimini tevḥīd 

dilinden gitmeyüp 

Kimini merdūdidüp 

kimini aġyāreyledüñ 

 

aġz: 

1. agzuña:-uña 

        Gazel 1589 

        Mısra: 3 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Noḳṭadirdümagzuña olsa 

dehānuñdan eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde anca 

yok  

 

2. agzuñ:-uñ 

        Gazel 1601 

        Mısra: 4 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Hīç düĢer mi alasın nām-ı 

Ģerīfinagzuña 

Evvelālāyıḳ budur agzuñ 

gül-āb-ıla yumak  
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3. agzuña:-uña 

        Gazel 1603 

        Mısra: 2 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳaddüñe 

kim reftārı yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı yok  

 

4. agzuñ:-un 

        Gazel 1615 

        Mısra: 12 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Çok 

zamānmecrūḥolupdurtīr-i 

ġamzeñden yürek  

Merhem itsün gönder 

agzuñ yarın ol dil-rīĢe bak  

 

5. agzına:-ına 

        Gazel 1637 

        Mısra: 10 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

MārzülfindenMuḥibbīçok

danolurdıhelāk 

Leblerinden 

agzınadamzurmasatiryāk-i 

‗ıĢḳ 

 

6. agzuña:-uña 

        Gazel 1650 

        Mısra: 1 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Ġoncadirdümagzuñalīkina

nuñgüftārı yok  

Servdirdümḳaddüñeammā

anuñreftārı yok  

 

7. agzı:-ı 

        Gazel 1707 

        Mısra: 7 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Agzıiçüncengidercān-ıla 

dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu ceng 

 

8. agzuña:-uña 

        Gazel 1722 

        Mısra: 3 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Noḳṭadidümagzuña dönüp 

miyāna kıl didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

9. agzuña:-uña 

        Gazel 1760 

        Mısra: 5 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Agzuñanoḳṭa dinmiĢ gerçi 

ki ol da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyānuñ 

 

10. agzuma:-uma 

        Gazel 1812 

        Mısra: 7 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

La‘liniagzumaaldum dil 

feraḥ olup didi 

Sakın agzuñdan çıkarma 

kim çıkar cānuñsenüñ 

 

11. agzuñdan:-uñ, -dan 

        Gazel 1812 

        Mısra: 8 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

La‘liniagzumaaldum dil 

feraḥ olup didi 

Sakın agzuñdan çıkarma 

kim çıkar cānuñsenüñ 

 

12. agzuma:-uma 

        Gazel 1855 

        Mısra: 7 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

ÇeĢmüñ ki kanumı içe 

virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri budur 

kana kan gerek  

 

13. agzuñ-ıla:-uñ, -la 

        Gazel 1855 

        Mısra: 5 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlayan 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedān 

gerek  

 

14. agzını:-ını 

        Gazel 1856 

        Mısra: 3 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Ġoncanuñagzınıaçmagam

ecālinkomadı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenüñ 

 

15. agzuñda:-uñda 

        Gazel 1890 

        Mısra: 1 
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        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Gösterüpagzuñdala‘lüñso

ñrapinhāneyledüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳları yok 

yirlere kan eyledüñ 

 

16. agzuñda:-uñda 

        Gazel 1898 

        Mısra: 1 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Söylemedüñleblerüñagzu

ñdapinhāneyledüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳlaruñı göz 

göre kan eyledüñ 

 

17. agzına:-ına 

        Gazel 1937 

        Mısra: 7 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Penbe ile jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla dil-

ḫasteyaturbīmār gül  

 

18. agzı:-ı 

        Gazel 1707 

        Mısra: 9 

        Ağız. II Sevgilinin 

goncaya benzeyen ağzı. 

Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañateng 

 

agzımīme: 

1. agzımīme:-e 

        Gazel 1618 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzı mim harfi gibi olan 

(sevgili). 

Ḫāl-i müĢgīni gör olmıĢ 

‗ārıż-ı sīme bak  

Zülfi cīminenaẓar hem gel 

o agzımīme bak  

 

agzına ala: 

1. agzınaala:-a 

        Gazel 1939 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzına götürmek, ağız 

içine sokmak. 

GülĢen-i ḥüsnine gördüm 

zülfisokmıĢ baĢını  

Kim görüpdürbunı kim 

agzına ala mār gül  

 

agzınıdikem: 

1. agzınıdikem:-em 

        Gazel 1547 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzını dikmek, kapatmak. 

Ger na‘ra ura ḫaṣmum ola 

hem çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurmayatā 

ki lāf 

 

agzumaalmayam: 

1. agzumaalmayam:-yam 

        Gazel 1626 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzına koymamak. 

Lebi yiter Muḥibbīzehr-i 

ġamdan 

Ölürsem 

almayamagzumatiryāk 

 

agzuña alasın: 

1. agzuñaalasın:-asın 

        Gazel 1601 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Adını) ağzına almak. 

Hīç düĢer mi alasın nām-ı 

Ģerīfinagzuña 

Evvelālāyıḳ budur agzuñ 

gül-āb-ıla yumak  

 

agzuña almak: 

1. agzuñaalmak:-mak 

        Gazel 1926 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzına götürmek 

(Dudağı emmek, ısırmak 

bağlamında kullanılarak ayıp 

etme, pişmanlık duygusunu 

ifade eder); yemek, içmek ; 

söylemek. 

La‘l-i nābınagzuña almak 

kolay mı iygöñül 

KiĢi cānınagzına almak 

iñenāsāndegül 

 

āh: 

1. āh: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ-i 

‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

2. āhum:-um 

        Gazel 1519 

        Mısra: 11 

        'Âşığın keder ve 
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hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Āhum ile gördiler dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla hem-rāh 

Ģem‘  

 

3. āhı:-ı 

        Gazel 1526 

        Mısra: 10 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsnüñañu

pāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünbed-i 

devvār Ģem‘  

 

4. āhum-ıla:-um, --ıla 

        Gazel 1538 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ger bāġ içinde irmese 

būyuñdimāġuma 

Bir āhum-ıla oda yana 

gülsitān u bāġ 

 

5. āhum:-um 

        Gazel 1561 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

ÇekeremeĢksipāhınıidüpā

hum ‗alem  

Eyleremsāyemleyirdegök

debaḥtumlameṣāf 

 

6. āh: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Elümdengitdisermāyeümī

diāhsūdum yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum bil ki 

būdum yok  

 

7. āhumdan:-um, -dan 

        Gazel 1590 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Dil zevraḳı ki düĢdi yine 

baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevāsı yok  

 

8. āh: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ḥasretiyle sen gül-i 

nevrestenüñ her giceāh 

Ṣubḥolıncaeylerem bülbül 

gibi feryādlık 

 

9. āh: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Leylīzülfüñgösterüpāheyl

edüñmecnūn beni  

Dōstumzencīr-i zülfe yok-

durur benden eḥaḳ 

 

10. āh: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ġubārumkaldururāhumyil

iāh 

Felek saḳfına çıkan 

gerdüme bak  

 

11. āh: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Tīredürrūzumbenümāh 

düĢeli senden ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-firāḳ 

 

12. āh-ıla:--ıla 

        Gazel 1624 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 
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Yāra kim ilte ola bu derd-

i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına ‗ārż ya 

āh-ılaferyāda bak  

 

13. āhuñdan:-uñ, -dan 

        Gazel 1627 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

DidilerbaĢuñdaāhuñdanne

dür bu burmalar  

Ehl-i ‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

14. āhum:-um 

        Gazel 1628 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ḥayretdeyemgöñlüñeāhu

m eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i bī-

ḳarāra bak  

 

15. āh: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

DüĢeli hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥolıncaz

ārı yok  

 

16. āh-ıla:--ıla 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ olsa 

pīrehenvuṣlat demi  

Anı bir āh-ıla yak tā olsun 

ol arada yok  

 

17. āh: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād yok  

 

18. āhum:-um 

        Gazel 1672 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Gün yüzüñi göremem 

tolar bu gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-ı 

zülfidersettārlık 

 

19. āhumdan:-um, -dan 

        Gazel 1673 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ eyle 

āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga bak  

 

20. āhum:-um 

        Gazel 1682 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Kaçan dil āteĢe yansa 

çıkar bu āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkinihānıb

añaögretmeñ 

 

21. āh: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ṣabrumıyagmaya virdi 

göñlibīmār eyledi  

Āh kıyın kıyın bakan 

ĢolçeĢm-i bīmāruñsenüñ 

 

22. āh-ıla:--ıla 

        Gazel 1715 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Bu keĢtī-i dil ola ki iriĢe 

murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 

 

23. āh-ıla:--ıla 

        Gazel 1715 
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        Mısra: 10 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Bir ẕerreḳadar girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

24. āhuñ:-uñ 

        Gazel 1715 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini çeküp 

alayı büyütdük 

 

25. āh: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

‗IĢḳumbenümḫafīce iken 

rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

26. āh: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Niçe yıllar añmaz-iken bu 

dil-i ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin atupĢādeyledüñ 

 

27. āhumdan:-(u)m, -dan 

        Gazel 1728 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Yaralardurgörineneflākde

sanmañuznücūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫadeng 

 

28. āhı:-ı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 2 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ẓulmidüp ‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-ılaāhıgörüñ 

 

29. āhı:-ı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Korkaram gün yüzine 

bulut gibi māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden her dem 

çıkan āhıgörüñ 

 

30. āh-ıla:--ıla 

        Gazel 1744 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

BerḳururāteĢ-i dil āh-

ılaeflāke çıkar  

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür kanda 

yürürseñ ‗alemüñ 

 

31. āhum:-um 

        Gazel 1756 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Dil-ḫūn olup derd-ile 

āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda çekem āh-

ı derdnāk 

 

32. āhum:-um 

        Gazel 1761 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Dil Ģu‘lesiniseyl-i 

siriĢkümiderziyād 

Dilden çıkan derd-ile 

āhumhevā gerek  

 

33. āh: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 3 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Raḥmet eyle ki katı teĢne-

dil oldum mededāh 

Kandurur teĢneleri mā-i 

seḥāb-ı keremüñ 
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34. āh: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 12 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Sen perī-rūyı görüp geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdüñ 

 

35. āh: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 2 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñsenüñ 

OlmıĢam bülbül gibi 

āhzār-ı giryānuñsenüñ 

 

36. āh: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka sūz-ı 

cihānısözümüñ 

 

37. āh: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 10 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

ġolḳadarçekdiMuḥibbīmi

ḥnet ü derd ü ġamı 

Kalmadı ẕerremecāliāh ol 

miḥnet-keĢüñ 

 

38. āh: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyledüñ 

 

39. āh: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak gerek  

 

40. āh-ıla:-ıla 

        Gazel 1803 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Zevraḳ-ı dil āh-

ıladüĢdiyaĢumgirdābına 

Olmasun böyle 

muḫālifrūzigārıkimsenüñ 

 

41. āh-ıla:--ıla 

        Gazel 1805 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ġyçengnedürbezm-i ṣafā 

bu nāle bu āh-ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel Ḳāfa 

gör sen nigārısınkimüñ 

 

42. āhumla:-umla 

        Gazel 1806 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı ben 

āĢikār itsem gerek  

 

43. āh: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 10 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez tolanur 

Görmedüm gün yüziniāh 

ben ol meh-rūnuñ 

 

44. āhum-ıla:-um, --ıla 

        Gazel 1814 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 
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ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez tolanur 

Görmedüm gün yüziniāh 

ben ol meh-rūnuñ 

 

45. āh: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ol mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhumiriĢdit

āsimāk 

 

46. āhum:-um 

        Gazel 1831 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ol mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhumiriĢdit

āsimāk 

 

47. āh: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 3 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin ḥāli mi 

var hīçkesüñ 

 

48. āhından:-ı, -(n)dan 

        Gazel 1834 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Siyāh eyler felek 

āyīnesini 

Sakın āhındaniy dilber 

ġarībüñ 

 

49. āhum:-um 

        Gazel 1835 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı semek 

 

50. āhı:-ı 

        Gazel 1847 

        Mısra: 2 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Dest uran dāmen-i ‗ıĢḳa 

yakası çāk gerek  

Göklere āhıirüp gözleri 

nemnāk gerek  

 

51. āh: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskīnniçe

ḥālüñ 

 

52. āhum:-um 

        Gazel 1855 

        Mısra: 3 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od düĢe lā-

büdduḫān gerek  

 

53. āhı:-ı 

        Gazel 1861 

        Mısra: 3 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Fiġānıçarḫaāhıāsümāna 

Ġrer cevrin çeken devr-i 

zamānuñ 

 

54. āhum:-um 

        Gazel 1870 

        Mısra: 12 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Gicelerderdüñle ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı semek 
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55. āhum:-um 

        Gazel 1885 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

YaĢumāhum neden te‘sīr 

kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhen mi 

ya seng 

 

56. āh: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 3 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Yokdurmecāl[i] kaldura 

baĢın zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

57. āh: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 1 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ḥālümiāhgöñül yine 

diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

58. āh: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 13 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

‗Aḳlınyitüre bilmeye 

kendin Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

59. āhuma:-um, -a 

        Gazel 1900 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryādaseme

k 

 

60. āhuñ:-uñ 

        Gazel 1910 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ḳadembasduñ bugün çün 

mülk-i ‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker dilāāhuñ 

‗alem kıl  

 

61. āhum:-um 

        Gazel 1916 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Döne döne Mevlevī gibi 

ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile ḥāl 

 

62. āh: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Cānvirmekanuñyolınaāsā

ngelürammā 

Ayrulıgınadöymekanuñāh 

ne müĢkil 

 

63. āh: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 10 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh ne 

müĢkil 

 

64. āh: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumdegül 

 

65. āh: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 
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ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregümāh 

Bir yaña ura ḫançer-i ġam 

yara ne müĢkil 

 

66. āhum:-um 

        Gazel 1931 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Hīçte‘sīr ide mi yaĢum ile 

āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānda kim 

diye mermer degül 

 

67. āhuñ:-uñ 

        Gazel 1948 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Dutsun ṣadā-yına‘ra-i 

‗ıĢḳuñ felekleri  

Ḳandīl-i ‗arĢı 

yakmagaāhuñĢerāre kıl  

 

68. āh: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 5 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Derd-i dilümiṣafḥa-i 

ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönderüpitdü

m anı ḥāmil 

 

69. āhumla:-um, -la 

        Gazel 1959 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Derd-i dilümiṣafḥa-i 

ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönderüpitdü

m anı ḥāmil 

 

70. āh: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 2 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum rūz-ı 

ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

71. āh: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 6 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Yār düĢmen baḫttār u 

dehr de nā-mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulınmaze

sbāb-ı viṣāl 

 

72. āhuñ:-uñ 

        Gazel 1980 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Dik sipihrüzre bu dilden 

yine āhuñ ‗alemin  

Çıkduñeflākehemānhimm

etüñüñkūsınıçāl 

 

73. āh: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 15 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Naẓar itmez bu gözüm 

gevherine āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı gerek dürr 

ü gerek mercān ol  

 

74. āhum:-um 

        Gazel 1986 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Āsitānuñ gerçi kim çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhum yiter 

hīçrīsimānḥācetdegül 

 

75. āh: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 7 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

KaĢı kemānıkatıdur elde 

çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  
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76. āh: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 9 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

KıyduñMuḥibbīcānınabaĢ

dançıkarduñāh 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

77. āhdan:-dan 

        Gazel 1996 

        Mısra: 8 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Benüm bu tīr-i āhumdan 

felek saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere māhum gel 

olma āhdanġāfil 

 

78. āhum:-um 

        Gazel 1997 

        Mısra: 11 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Baḥr-ı eĢküme dokunsun 

ko bu āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupderyāla

yıncūĢeylegil 

 

79. āh: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 3 

        Âh! (Ünlem). 

Niçeyıllardur beni 

ḥasretleāh 

Kodı yollarda 

kılupāvārezülf 

 

80. āh: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 1 

        Âh! (Ünlem). 

Bāġavardumāh ol serv-i 

ḫırāmān anda yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandān anda 

yok  

 

81. āh: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 2 

        Âh! (Ünlem). 

‗Ālemdebenümġamdan 

ulu hem-nefesüm yok  

Feryād u fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

82. āh: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 5 

        Âh! (Ünlem). 

Göñülmir‘āt-ı 

ṣāfīdürvelīāh 

TemāĢākılmagaṣāḥib-

naẓar yok  

 

83. āh: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 13 

        Âh! (Ünlem). 

Muḥibbīgördügiḫūbı 

sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz bir 

sever yok  

 

84. āh: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 5 

        Âh! (Ünlem). 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ oka 

deger 

Öldürür bir yañadan yine 

giriĢmeyle kaĢuñ 

 

85. āh: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 1 

        Âh! (Ünlem). 

Dil düzdini tutup yine āh 

kara perçemüñ 

As dāradiyü söyledi gör 

yāraperçemüñ 

 

86. āh: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 3 

        Âh! (Ünlem). 

Ḫāṭırdasenüñ gitmedi āh 

görüp ġamuñ 

ġādolmayıcak bulmaya 

gibi ferāġ-ı dil  

 

āh-: 

1. āhum:-(u)m 

        Gazel 1522 

        Mısra: 4 

        'Âşığın keder ve 

hüznünün neticesinde feryat 

ve figân etmesi ‖ Âh ederek 

inlemek. 

Tīredür gerçi Ģeb-i 

hicrānammāyazaram 

Derd-i dil 

ḥāliniolmıĢdurbañaāhumĢ

u‘ā‘  

 

āhāteĢine: 

1. āhāteĢine:-ne 

        Gazel 1959 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşığın göğe çıkan ve 

gökyüzünü kaplayan) ahının 

ateşi. 

ĀhāteĢine ger yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir bile 

sen de yan u yakıl  

 

āh eyledi: 

1. āh eyledi: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine dün 

gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından duḫānı 

eyledi bir āh Ģem‘  

 

āheyledüm: 

1. āheyledüm:-düm 

        Gazel 1598 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Derd-i dil ḥālin yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem yandı 

kül oldı hem varaḳ 

 

2. āheyledüm:-düm 

        Gazel 1736 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Gül ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān eylemek  

 

āh eylese: 

1. āheylese:-se 

        Gazel 1558 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebindederd-

ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer çıkar 

Ģererler her ṭaraf 

 

2. āheylese:-se 

        Gazel 1526 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, inlemek, 

sızlanmak. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsnüñañu

pāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünbed-i 

devvār Ģem‘  

 

āh eylesem: 

1. āheylesem:-sem 

        Gazel 1588 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan sīnemüstinde 

Egerāh eylesem dilden 

çıkar sanma ki dūdum yok  

 

2. āheylesem:-sem 

        Gazel 1599 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Aglayupāh eylesem 

gelürruḫ-ı dildāraĢevḳ 

Bād u bārān-ıladurlā-büd 

gül-i gülzāraĢevḳ 

 

3. āheylesem:-sem 

        Gazel 1606 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Her kaçan āh eylesem 

artar bu sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelürbādes

dügincenāraĢevḳ 

 

4. āheylesem:-sem 

        Gazel 1725 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-bālümgörüñ 

 

5. āheylesem:-sem 

        Gazel 1770 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtolar nem 

ile  

Budur ezel nem eyler 

ḫāṣiyyet-i dāmānuñ 

 

6. āheylesem:-sem 

        Gazel 1895 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Derd-ile āh eylesem yanar 

felek  

Bu 
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duḫāndangücenürçeĢm-i 

melek  

 

7. āheylesem:-sem 

        Gazel 1958 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldümKa‘bek

ūyına 

Yine āh eylesem gerdūn 

bile hem nāka hem 

maḥmil 

 

āheyleyüp: 

1. āheyleyüp:-yüp 

        Gazel 1709 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Dilāāheyleyüp dökme 

gözüm yaĢ  

Sakın kim fāĢ olur rāz-ı 

nihānuñ 

 

āhiderken: 

1. āhiderken:-erken 

        Gazel 1687 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İç çekmek, figan etmek. 

Cānmurġı yine seyr-i 

cemālüñiderkenāh 

Lu‘b-ılaçekdiaga anı kara 

perçemüñ 

 

āhidüp: 

1. āhidüp:-üp 

        Gazel 1657 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İç çekmek, figan etmek. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañdukça 

bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme sanki 

bād-ıladitrer varak  

 

2. āhidüp:-üp 

        Gazel 1792 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İç çekmek, figan etmek. 

Baña düĢer 

āhidüpyaĢumıbārān 

eylemek  

Sañalāyıḳdurgelüp gül 

gibi ḫandān eylemek  

 

3. āhidüp:-üp 

        Gazel 1835 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İç çekmek, figan etmek. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı semek 

 

4. āhidüp:-üp 

        Gazel 1870 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İç çekmek, figan etmek. 

Gicelerderdüñle ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı semek 

 

5. āhidüp:-üp 

        Gazel 1809 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek, inlemek, feryat 

etmek. 

ĠyMuḥibbīāhidüp göz 

yaĢını ḫarc eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

āh it: 

1. āh it: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek, inlemek, feryat 

etmek. 

Gicelertāseḥerāh it 

Muḥibbī 

Fiġān u āh u zār imiĢ 

naṣibüñ 

 

āhitdi: 

1. āhitdi:-di 

        Gazel 1932 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İç çekmek, figan etmek. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibbīitdiāh 

Didi kim olmaz-ımıĢ 

‗ālemdehīçbī-ḫār gül  

 

āhitdüm: 

1. āhitdüm:-düm 

        Gazel 1759 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İç çekmek, figan etmek. 

ġöyle āhitdüm bugün 

kopdıḳıyāmet sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥinunıt

dı her melek  

 

āh itme: 

1. āh itme: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, feryat etmek. 

KāhadönmiĢdürża‘īfoldı

Muḥibbī ‗ıĢḳ-ıla 

Ġygöñülāh itme yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

āh itse: 

1. āhitse:-se 

        Gazel 1701 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İç çekmek, figan etmek. 

DüĢer āh itse 

Muḥibbībaḥr-ı 

ġamgirdābına 

Olmasunyā Rab 

muḫālifrūzigārıkimsenüñ 

 

āh kılsam: 

1. āh kılsam: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Ḫāne-i dil yansa kül olsa 

Muḥibbītañdegül 

Āh kılsam derd-ile āteĢ-

berefĢānumçü Ģem‘  

 

2. āh kılsam: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Gözüm yaĢ-ılatolarāh 

kılsam  

Nem eyler ḫāṣṣası budur 

tumanuñ 

 

3. āh kılsam: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir olsa 

tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak gerek  

 

āh kim: 

1. āh kim: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

ĠyMuḥibbīāh kim zülf-i 

perīĢānın görüp  

Dil perīĢānoldıvü olmadı 

hergizmüctemi‘  

 

2. āh kim: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Āh kim ṣayyād-ı 

çeĢmimurġ-ı dil 

ṣayditmege 

ḪāllerdendānedökmiĢeyle

miĢdürzülfinag 

 

3. āh kim: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Āh kim ser-

geĢteyembaĢumhevā ile 

tolu  

GūĢkıldumçünkikarĢumda 

çalındı nāy-ı ‗ıĢḳ 

 

4. āh kim: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezemḥālüm

n‘ola 

Yok zevādelengmerkebāh 

kim menzil uzak  

 

5. āh kim: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Bilseler dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ bu 

dehr içinde kimse tok  

 

6. āh kim: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok yirlere 

NeĢterin almıĢ ele çeĢmüñ 

gibi faṣṣād yok  

 

7. āh kim: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Āh kim pā-mālidüpsalduñ 

beni ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkduñ kara 

yireyledüñ 

 

8. āh kim: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Gül 

yüzüñesünbülüñdeneyled

üñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzgülistān

suzkoduñ 

 

9. āh kim: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫˇāb 

olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı servi 

derāġūĢ eylemek  

 

10. āh kim: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ elinden āh 

kim  

Oldı bu kanluyaĢumdan 

her der ü dīvār gül  

 

11. āh kim: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

Kalmadı dilde ḳarār u 

ṣabr u bu tende mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañanedendü

ruĢbuḥāl 

 

12. āh kim: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yazık ki. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınmazderd

üme 

Böyle düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsenüñ 

 

13. āh kim: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ki!. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam yarına  

Āh kim bildüm yok imiĢ 

‗ahd ü peymānuñsenüñ 

 

14. āh kim: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ki!. 

Āh kim bu ġam elinden 

olımazsın sen ḫalāṣ 

ġöyle muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

āh okların atmaga: 

1. āh okların atmaga:-maga 

        Gazel 1799 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah okunu atmak, 

fırlatmak. 

‗Arṣa-i ‗ıĢḳ içre atmaga 

yine āh okların  

Ya olup 

ḳaddiMuḥibbīnüñdü-tā 

olmak gerek  

 

āhtopını: 

1. āhtopını: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın topu. (Ahın 

yuvarlak bir şekilde 

yükselmesi bağlamında). 

Āhtopınıhevāya kaçan 

atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdūnuñ 

 

āh u efġān: 

1. āh u efġān: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek, feryat 

etmek, sızlanmak. 

Bu Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

āh u efġān eylemek: 

1. āh u efġāneylemek:-mek 

        Gazel 1884 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek, feryat 

etmek, sızlanmak. 

Ġamsehābındanyagarçün 

baĢa miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibbīāh u 

efġān eylemek  

 

āh u efġānuñ: 

1. āh u efġānuñ:-uñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Ağlama ve inleme. 

Ġygöñülhercāyidür gün 

gibi cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

āh u feryādeylegil: 

1. āh u feryādeylegil:-gil 

        Gazel 1942 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlama, inleme, feryat 

etme. 

Yār göstermez Muḥibbī 

gül gibi būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de her dem 

āh u feryādeylegil 

 

āh u feryād ideli: 

1. āh u feryādideli:-eli 

        Gazel 1894 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Acı ile iç çekerek 

haykırmak. 

Gicelertāṣubḥolıncaāh u 

feryād ideli  

Ża‘f-ıla dil-ḫastecism-i 

nātüvānıbülbülüñ 

 

āh u feryādıiderdüm: 

1. āh u feryādıiderdüm:-

erdüm 

        Gazel 1632 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ve feryat etmek. 

Ġderdümāsitānuñdagiceler

āh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñlümeg

er bende liyāḳat yok  

 

āh u feryād-ıla: 

1. āh u feryād-ıla:--ıla 

        Gazel 1751 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlama, inleme, feryat 

etme. 

GülĢen içre gül olur ḫār-

ıla her dem hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

āh u fiġān: 

1. āh u fiġān: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Sensüziy dilber bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda hem 

dāġ-ı nihāneksükdegül 

 

2. āh u fiġān: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ve feryat. 

Dökeyim āh u fiġān ile 

yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen açıl gül 

gibi ḫandān ol  

 

āh u fiġānı: 

1. āh u fiġānı:-ı 

        Gazel 1834 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Viṣāl-i gül naṣīb-i 

ḫārolupdur 

Budur āh u fiġānı 

‗andelībüñ 

 

āh u fiġānlareylesün: 

1. āh u fiġānlareylesün:-lar-

sün 

        Gazel 1751 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Ḳāmetüñçengoldıçüntār 

eyle bu rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her bir 

kıluñ 

 

āh u fiġānuñ: 

1. āh u fiġānuñ:-uñ 

        Gazel 1780 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ve feryat. 

Günāhuñañ [u] iy dil eyle 

zārī 

Koçıksun göklere āh u 

fiġānuñ 

 

2. āh u fiġānuñ:-uñ 

        Gazel 1821 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ve feryat. 

Felek cevri elinden yandı 

bagruñ 

Kimsene diñlemezāh u 

fiġānuñ 

 

āh u nālān eylemek: 

1. āh u nālāneylemek:-mek 

        Gazel 1772 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek ve inlemek. 
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ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

Bülbüle sunıldı ancak āh 

u nālān eylemek  

 

āh u nāleler eyle: 

1. āh u nāleler eyle: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Gül ruḫıngördüñMuḥibbī 

eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de bülbül 

gibi durma eyle nāl 

 

āh u Ģeb-gīreyledüñ: 

1. āh u Ģeb-gīreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek ve geceleri 

inlemek. 

Bu giceaġyāra gösterdi 

meger ol mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolıncaāh u 

Ģeb-gīreyledüñ 

 

āh u vāda: 

1. āh u vāda:-a-da 

        Gazel 1947 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah vah etmek. 

Sevdā-yı ser-i zülf-ile 

toldur dimāġuñı 

Her Ģebfiġān u 

nālekılupāh u vāda ol  

 

āh u vāh: 

1. āh u vāh: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnleyip sızlanma. 

GöñlümüñĢahbāzınıāvāre

kıldumāh u vāh 

Bir hümāḳaṣdında kim 

olmaz Ģikārıkimsenüñ 

 

āh u vāhı: 

1. āh u vāhı:-ı 

        Gazel 1638 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek, 

sızlanmak. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-dil ki 

bezm-i vaṣlarāhı yok  

Anı sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı yok  

 

āh u vāh-ıla: 

1. āh u vāh-ıla:--ıla 

        Gazel 1793 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İnleme, sızlanma, feryat 

etme. 

ġeb-i hicrüñdenedürḥāl-i 

Muḥibbīdiriseñ 

Āh u vāh-ıla geçer her 

gicesigündüzümüñ 

 

āh u zār itmek: 

1. āh u zāritmek:-mek 

        Gazel 1824 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek, feryat 

etmek, sızlanmak. 

Gül yüzinekarĢu her dem 

giceler bülbül gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥibbīāh u 

zār itmek gerek  

 

āh u zār itsem: 

1. āh u zāritsem:-sem 

        Gazel 1694 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek, feryat 

etmek, sızlanmak. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegülseñ gül 

gibi  

KarĢuñabülbülleyin ben 

āh u zār itsem gerek  

 

2. āh u zāritsem:-sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek, feryat 

etmek, sızlanmak. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Tāseḥernālānolubanāh u 

zār itsem gerek  

 

3. āh u zāritsem:-sem 

        Gazel 1818 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek, feryat 

etmek, sızlanmak. 

GülĢen-i 

ḥüsnindeyāruñgicelertāṣu

bḥa dek  

Bülbül-i Ģūrīde gibi āh u 

zār itsem gerek  

 

4. āh u zāritsem:-sem 

        Gazel 1825 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Ağlamak, inlemek, feryat 

etmek, sızlanmak. 

Gül yüzinüñyādına her 

gice bir bülbül gibi  

Ṣubḥolıncadōstlar ben āh 

u zār itsem gerek  

 

āh u zāra: 

1. āh u zāra:-a 

        Gazel 1628 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlama, inleme, feryat 

etme, sızlanma. 

Ġyyār-ı mihribān gül gibi 

gel eyle beni Ģād 

Dil bülbülineraḥmkılupāh 

u zāra bak  

 

āh u zār-ıla: 

1. āh u zār-ıla:--ıla 

        Gazel 1679 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlama, inleme, feryat 

etme, sızlanma. 

Okıdı gül defterinde devr-

i gül bir haftadur 

Budur āh u zār-ıla geçer 

zamānıbülbülüñ 

 

āh u zārumdur: 

1. āh u zārumdur:-umdur 

        Gazel 1714 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ederek inlemek ve 

ağlamak. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer bu āh u 

zārumdur gerek  

 

āh u zāruñ: 

1. āh u zāruñ:-uñ 

        Gazel 1837 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Muḥibbīgicearturāh u 

zāruñ 

ġeb-i hicr içre sīneñ olalı 

teng 

 

āh u zāruñdur: 

1. āh u zāruñdur:-uñdur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlama, inleme, feryat 

etme, sızlanma. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyād u 

fiġān 

Didiiy dil-ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

„ahd: 

1. „ahdüm:-üm 

        Gazel 1641 

        Mısra: 6 

        Yemin, ant, söz. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña men‘ 

eyleme ‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse sözine 

kulak  

 

2. „ahdüñe:-ü, -ñe 

        Gazel 1693 

        Mısra: 5 

        Yemin, ant, söz. 

Gün yüzüñ göster vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ eylemek  

 

3. „ahdüñ:-üñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 6 

        Yemin, ant, söz. 

Yüzüme bir güle bakduñ 

beni ‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

4. „ahdine:-i, -n, -e 

        Gazel 1846 

        Mısra: 7 

        Yemin, ant, söz. 

Zülfüñüñ ‗ahdine cānā 

ben senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli biñ 

var dili ol sünbülüñ 

 

5. „ahdüñ:-üñ 

        Gazel 1895 

        Mısra: 3 

        Yemin, ant, söz. 

Kanı 

‗ahdüñturmaduñiḳrāruña 

Kanda gitdi arada nān u 

nemek 

 

6. „ahd-ile:--ile 

        Gazel 1923 

        Mısra: 6 

        Yemin, ant, söz. 

ġehā ‗ahd itmiĢ-iken 

vaṣlaferdā 

Sımak ‗ahd-ile peymānı 

ne müĢkil 

 

„ahd itmiĢ-iken: 

1. „ahd itmiĢ-iken:-miş, --

iken 
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        Gazel 1923 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söz vermek, yemin etmek. 

ġehā ‗ahd itmiĢ-iken 

vaṣlaferdā 

Sımak ‗ahd-ile peymānı 

ne müĢkil 

 

„ahdkılduñ: 

1. „ahdkılduñ:-duñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Söz vermek, yemin etmek. 

‗Ahdkılduñ gün yüzüñi 

idesin bir dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmezemzülf

üñlepinhāneyledüñ 

 

„ahd ü iḳrāruña: 

1. „ahd ü iḳrāruña:-uña 

        Gazel 1680 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anlaşma. || Söz verme. 

Būseiḥsān ideyim dimiĢ-

idüñcānumalup 

‗Ahd ü iḳrāruña tur kiĢide 

iḳrār gerek  

 

„ahd ü peymānuñ: 

1. „ahd ü peymānuñ:-uñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kuvvetle verilen söz, 

yemin. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam yarına  

Āh kim bildüm yok imiĢ 

‗ahd ü peymānuñsenüñ 

 

2. „ahd ü peymānuñ:-uñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Söz ve yemin. 

Evvel alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara yirde ‗ahd 

ü peymānuñsenüñ 

 

„ahdevefā eyledi: 

1. „ahde vefāeyledi:-di 

        Gazel 1961 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünde durmak. 

Her ne didiyse eyledi 

‗ahde vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle gerek ola 

yār-ı dil  

 

„ahdi bozma: 

1. „ahdi bozma:-ma 

        Gazel 1611 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Verdiği söz yerine 

getirmemek. 

Ne kim dirseñ sakın ol 

‗ahdi bozma  

Olur 

aduñsañadinürmünāfıḳ 

 

„ahdineturmaz: 

1. „ahdine turmaz:-maz-z 

        Gazel 1567 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünde durmak. 

‗Ahdine 

turmazdirīġāva‘deye eyler 

ḫilāf 

Yāġıyāse‘l-

müsteġīsīnneccināmimmā

neḫāf 

 

āhen: 

1. āhenden:-den 

        Gazel 1629 

        Mısra: 8 

        Demir. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürdençaru

k 

 

2. āhen: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 13 

        Demir. 

Ḳalb-i a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla kaçan 

kuĢana merdāneṣadaḳ 

 

3. āhen: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 8 

        Demir. 

YaĢumāhum neden te‘sīr 

kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhen mi 

ya seng 

 

4. āhen-ḳalb: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 12 

        Demir kalpli. 

ĠyMuḥibbīāhidüp göz 

yaĢını ḫarc eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

āheng: 
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1. āheng: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 2 

        Kulağa hoş gelen ses 

uygunluğu, hoş seda, ezgi, 

nağme. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña ney gibi 

āheng 

 

āhengider: 

1. āhengider:-er 

        Gazel 1574 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ahenk etmek, 

düzenlemek. 

Meylidüpgöñlümhevāyan

āleyeāhengider 

Her ne dem ki çalına ġam 

meclisinde nāy-ı ‗ıĢḳ 

 

2. āhengider:-er 

        Gazel 1777 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şakımak. 

AñupḫaddinMuḥibbīnālek

ılsañ 

ĠdergülĢende bülbül 

sañaāheng 

 

āhengiderem: 

1. āhengiderem: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nağme yapmak, ses 

çıkarmak; sazlı sözlü eğlence 

yapmak, eğlenmek; teşebbüs 

etmek, niyetlenmek. II 

İnlemek, feryat etmek. 

Ġamuñlaolalıdanḳāmetüm

çeng 

Ġderembezm-i 

ġamdanāyaāheng 

 

āh-ı derdnāk: 

1. āh-ı derdnāk: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli ah. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile dil 

sīneoldıçāk 

Yana felekler oda çekem 

āh-ı derdnāk 

 

2. āh-ı derdnāk: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli ah. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile dil 

sīneoldıçāk 

Yana felekler oda çekem 

āh-ı derdnāk 

 

3. āh-ı derdnāk: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli ah. 

Dil āteĢ-ile 

yanalıdanoldısīneçāk 

Gökler yüzineitdi 

‗urūcāh-ı derdnāk 

 

āh-ı derdnāk çekem: 

1. āh-ı derdnākçekem:-em 

        Gazel 1756 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli ah çekmek. 

Dil-ḫūn olup derd-ile 

āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda çekem āh-

ı derdnāk 

 

āh-ı derdnākeylerem: 

1. āh-ı derdnākeylerem:-rem 

        Gazel 1831 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli şekilde ah etmek. 

Tīġ-ı ‗ıĢḳuñ yarasından 

oldısīnemçākçāk 

Eylerem ben ol sebebden 

her dem āh-ı derdnāk 

 

āhı oklarını: 

1. āhıoklarını:-nı 

        Gazel 1553 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah okları. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢān-ı 

maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

āh-ı seḥer-ḫīzüñ: 

1. āh-ı seḥer-ḫīzüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Oldukça erken vakitte ah 

ve feryat etme. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-ı 

seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

āh-ı serd: 

1. āh-ı serd: 

        Gazel 1686 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Soğuk feryat. II İnsanın 

içini ürperten inilti. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın kim 

‗ālemi 

Od bıragupyakısar bu 

hāy-ılahūyuñsenüñ 

 

āh-ı serdüme: 

1. āh-ı serdüme:-üm, -e 

        Gazel 1608 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Soğuk ah. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i germ ü āh-ı 

serdüme bak  

 

2. āh-ı serdüme:-ü, -me-üme 

        Gazel 1674 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Soğuk feryat. II İnsanın 

içini ürperten inilti. 

MuḥibbīdenniĢānisterseñ 

‗ıĢḳa 

Gözüm yaĢıyla āh-ı 

serdüme bak  

 

āh-ılavāhı: 

1. āh-ılavāhı:-ı 

        Gazel 1747 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnleme, sızlanma, feryat 

etme. 

Ẓulm-ıla ‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice gündüz 

āh-ılavāhıgörüñ 

 

āhın alma: 

1. āhın alma: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Birinin kötü dileğini, 

ilencini üstüne çekmek. 

Āhın alma raḥm kıl ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her kaçan 

kim atıla ilerü ok  

 

āḫir: 

1. āḫirde:-de 

        Gazel 1684 

        Mısra: 10 

        Öteki dünya, ahiret. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i meydān 

ol yüri 

KiĢiye añılmagaāḫirde ad 

u san gerek  

 

2. āḫir: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 2 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Giden gelmez ne müĢkil 

yol-durur ‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı öldürür 

‗ıĢḳ 

 

3. āḫir: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 7 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ adın 

ḫarāb-ābādlık 

 

4. āḫir: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 7 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Gidersin çünkiāḫir bir 

kefenle  

Nedür bu dünyeye bunca 

‗alāyıḳ 

 

5. āḫir: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 3 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Devāçünāḫiritmezdüñ bu 

derde iyṭabīb-i dil  

Ne idi yā beni evvel bu 

derde mübtelā kılmak  

 

6. āḫir: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 8 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫākider 

Çıkarurāḫiryüzin eyler 

anuñeflāk-i ‗ıĢḳ 

 

7. āḫir: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 3 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritmeyecekd

üñ 

Ne idi gösterüp evvel 

yüzüñimübtelā kılmak  

 

8. āḫir: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 12 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcān-ıla 
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Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār itsem 

gerek  

 

9. āḫir: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 7 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i dīneyledüñ 

Hey göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

10. āḫir: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 4 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Evvel 

açupgözlerüñgördicihānıc

āy-ı ḫūb 

Āḫir anda bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

11. āḫir: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 10 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir iki 

gündür  

Kim andan merḥamet 

gelmez döker 

āḫiryirekanuñ 

 

12. āḫir: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 12 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulımadum

ḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir ara 

bul göñl-i vīrānuñ 

 

13. āḫir: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 7 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Yitmez midi kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] Muḥammedüñ 

 

14. āḫir: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 7 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Leylīzülfüñbildümmecnū

niderāḫir beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

15. āḫir: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 8 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı cānān 

içre ārāmeyledüñ 

 

16. āḫir: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 9 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘ası 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem gerek  

 

17. āḫir: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 2 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Geçdisīnemden öte iy kaĢı 

ya tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

18. āḫirī:-i 

        Gazel 1810 

        Mısra: 4 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Buldıgöñlümdüzdinikūyu

ñdazülfüñbendidüp 

Ḥabse saldı āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

19. āḫir: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 6 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Dūzaḫ u nār-ılazāhid 

‗āĢıḳı korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

20. āḫir: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 2 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Cān u dil mülkini evvel 

eyledi yagmagözüñ 

Öldüriserbilüremāḫir beni 

Ģehlāgözüñ 

 

21. āḫir: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 10 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebindeāḫir ol 

miskīnhelāk 

 

22. āḫir: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 5 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 
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Eyleyüpdürlücefālar 

öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i kūyuñĢehāmurġ-

ı ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

23. āḫir: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 9 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Evvel alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara yirde ‗ahd 

ü peymānuñsenüñ 

 

24. āḫir: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 8 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandidüm 

Didiāḫirġamyimeiyderdm

end itsem gerek  

 

25. āḫir: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 10 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Pāy-ı dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār itsem 

gerek  

 

26. āḫir: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 8 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

GehcefāvügāhĢīvegāhcevr 

ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerüñ 

 

27. āḫir: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 4 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫirḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

28. āḫir: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 8 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Ziynetine sakın aldanma 

bu dehrüñ Ģimdilik  

Olısardur anı fikr eyle 

kim āḫirpāy-māl 

 

29. āḫir: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 6 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

ġem‘-i 

ḥüsneṭālibempervāne-veĢ 

Yakaramāḫir ben anda 

perr ü bāl 

 

30. āḫir: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 2 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum rūz-ı 

ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

31. āḫir: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 4 

        Sonunda, âkıbet, nihâyet. 

Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol helāhil 

 

āḫirzamānı: 

1. āḫirzamānı:-ı 

        Gazel 1874 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnanışa göre insanlığın 

son günleri; kıyamete yakın 

yıllar ve günler. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdürlü 

fitneler  

ġolgözüñle bir olalı mekr 

ü ālıkaĢuñuñ 

 

āḫire irdi: 

1. āḫireirdi:-di 

        Gazel 1653 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sonuna gelmek, bitmek. 

Ġrmedümpāyān-ı zülfe irdi 

‗ömrüm āḫire 

Niçeyıllardur bu serden 

geçmeyen sevdāya bak  

 

āḫiren: 

1. āḫiren: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 2 

        En son olarak, son 

zamanlarda. 

Gerçi kim derd ü ġamuñ 

bir laḥẓa dilde kem degül 

Āḫiren ger vaṣlümīdi 

olur-ısa ġamdegül 

 

āḫirü‟l-emr: 

1. āḫirü‟l-emr: 

        Gazel 1553 
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        Mısra: 9 

        (Ar.) İşin sonunda. 

Akibet, en son. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢān-ı 

maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

aḥsen: 

1. aḥsen: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 10 

        Daha, en, pek güzel. 

Her ne didiyse eyledi 

‗ahde vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle gerek ola 

yār-ı dil  

 

“aḥsenü‟t-taḳvīm”: 

1. “aḥsenü‟t-taḳvīm”: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 3 

        ''Yaratılışın en güzeli” 

En güzel yaratılış, en güzel 

biçim. 

Rūyuñaçün ―aḥsenü‘t-

taḳvīm‖ dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvālin ol 

taḳvīme bak  

 

āhū: 

1. āhūda:-da 

        Gazel 1561 

        Mısra: 12 

        Ceylan ‖ Sevgili. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdanāf 

 

2. āhūyı:-y, -ı 

        Gazel 1691 

        Mısra: 1 

        Ceylan ‖ Sevgili. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem gerek  

Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem gerek  

 

3. āhū: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 6 

        Ceylan ‖ Sevgili. 

ZülfineḫıĢm eylese tañ mı 

gözi 

Cengiderāhū kaçan görse 

peleng  

 

āhumāteĢi: 

1. āhumāteĢi: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. 

Niçe cem‘ olmıĢ-durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ ‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

āhumāteĢinden: 

1. āhumāteĢinden:-nden 

        Gazel 1774 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. 

Ruḫumzerd idi 

āhumāteĢinden 

Gözüm yaĢından oldı 

Ģimdi gül-reng 

 

āhumodı: 

1. āhumodı:-ı 

        Gazel 1895 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. 

Baḥra döksem 

āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi içinde 

semek 

 

āhumodından: 

1. āhumodından:-n, -dan 

        Gazel 1598 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi. 

Āhumodından yanar her 

dem kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

2. āhumodından: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âhımın ateşi. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañahergizçer

āġ 

 

āhumokına: 

1. āhumokına:-ına 

        Gazel 1510 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ahımın oku. 

Āhumokına her dem 

ḳaddümikemānitdüm 

Gördüm ki idercānāntīr-

ile kemāndanḥaẓ 

 

āhumyili: 
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1. āhumyili: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı, yeli. 

Ġubārumkaldururāhumyil

iāh 

Felek saḳfına çıkan 

gerdüme bak  

 

2. āhumyili: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı, yeli. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫākümiāhum

yili 

Bulmaya bir ẕerresinçarḫ 

eline alsa elek  

 

āhumyiliyle: 

1. āhumyiliyle:-y, -le-yle 

        Gazel 1948 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşığın) ah rüzgârı, yeli. 

Āhumyiliyleitditemevvüc 

gözüm yaĢı  

Ġarḳoldıgöñülzevraḳı kim 

dir ki çāre kıl  

 

āhū-yımüĢg: 

1. āhū-yımüĢg: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu ahu. 

Ḥüsngülzārında otlar 

gözlerüñāhū-yımüĢg 

Çīn-i zülfüñdeprede tuta 

cihānıbūy-ı müĢg 

 

2. āhū-yımüĢg: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu ahu. 

Çīn-i zülfüñdenmeĢām-ı 

cānalurdıbūy-ı müĢg 

Çīn ü Māçīn ü 

Ḫotendeyog-ıdıāhū-

yımüĢg 

 

aḥvāl: 

1. aḥvālümi:-ü, -m, -i 

        Gazel 1595 

        Mısra: 6 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

Bir ḥarāret virdi ‗ıĢḳuñ 

geldi bu dil lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālümi sen 

bīde bak  

 

2. aḥvālüm:-üm 

        Gazel 1725 

        Mısra: 2 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamdōstlarḥ

ālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāloldıaḥ

vālümgörüñ 

 

3. aḥvālini:-i, -ni 

        Gazel 1900 

        Mısra: 7 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāyetitme

ge 

Korkaram kim 

ḳıṣṣamıyārdiñlemeye yek-

be-yek  

 

4. aḥvāline:-i, -n, -e 

        Gazel 1901 

        Mısra: 7 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭali‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳadeḥnū

Ģeyledüñ 

 

aḥvālümidiyem: 

1. aḥvālümidiyem:-yem 

        Gazel 1729 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlini, vaziyyetini 

anlatmak. 

SensüzinçeĢmümdenoldıy

iryüziencümmisāl 

Diyemaḥvālümisañadiñle 

imdi yek-be-yek  

 

aḳ: 

1. akar:-ar 

        Gazel 1500 

        Mısra: 8 

        Akmak, sıvının akışı. 

Kūy-ı dilberde gözüm 

yaĢı revān olur revān 

Nite kim Baġdād Ģehri 

içre akar nehr-i ġaṭ 

 

2. ak: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 6 

        Akmak, sıvının akışı. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksunyiridür 
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Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] yüz 

sür ak  

 

3. ak: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 4 

        Akmak, sıvının akışı. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı felek  

AglaiyçeĢmüm dem-ā-

dem su gibi her yaña ak  

 

4. akan:-an 

        Gazel 1673 

        Mısra: 8 

        Akmak, sıvının akışı. 

Sular olmıĢdur ezelden 

çünkidīdār ‗āĢıḳı 

BaĢını taĢdan taĢa dögüp 

akan ırmaga bak  

 

5. akmasına:-ma, -sı, -na 

        Gazel 1842 

        Mısra: 8 

        Akmak, sıvının akışı. 

EĢkseylābınıāsān mı 

sanurmerdüm-i çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına Ceyḥūnuñ 

 

6. akduñ:-duñ 

        Gazel 1879 

        Mısra: 5 

        Akmak, sıvının akışı. 

Su gibi akduñ yine bir 

serv-ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesünakıĢlar

uñ 

 

7. akıĢlaruñ:-ış, -lar, -uñ 

        Gazel 1879 

        Mısra: 6 

        Akmak, sıvının akışı. 

Su gibi akduñ yine bir 

serv-ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesünakıĢlar

uñ 

 

8. akan:-an 

        Gazel 1628 

        Mısra: 2 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Sīnemdedilāderd olan 

yādigāra bak  

Dīdemden akan her yaña 

ol cūybāra bak  

 

9. akan:-an 

        Gazel 1633 

        Mısra: 8 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥālini gör 

nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid gerekse 

gözden akan yaĢa bak  

 

10. akan:-an 

        Gazel 1677 

        Mısra: 2 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Niçeiñlerdōstumgöñlümd

ekidōlāba bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba bak  

 

11. aka:-a 

        Gazel 1773 

        Mısra: 2 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Çekesin iy dil niçe cevrin 

ḳad-i dil-cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensularuñ 

 

12. akıtmaga:-ıt, -ma, -ga 

        Gazel 1791 

        Mısra: 2 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Ser-i kūyuñda gözüm yaĢı 

tolıāb gerek  

Anı akıtmaga da dil gibi 

dōlāb gerek  

 

13. akup:-up 

        Gazel 1823 

        Mısra: 5 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Gözlerüm yaĢı akup 

‗ālemi pür-ḫūn itse  

Tañdegülṭāġ-ı cigerdür 

baĢı sonuñ 

 

14. akmag-ıla:-mag, --ıla 

        Gazel 1839 

        Mısra: 8 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarżolmag

a 

Akmag-ılaeĢk-i çeĢmüm 

kalmadı kansuzkoduñ 

 

15. akmag-ıla:-mag, --ıla 

        Gazel 1868 

        Mısra: 2 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 
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Yakdı odlara seni ḥasreti 

ol māh-veĢüñ 

Kalmadı dīdedenakmag-

ıla bu kanluyaĢuñ 

 

16. akar:-ar 

        Gazel 1950 

        Mısra: 6 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçünitdümi

yYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile çeĢmümden 

akar san cūy-ı Nīl 

 

17. akar:-ar 

        Gazel 1957 

        Mısra: 3 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar gibi  

Eksükolmasundidi bu 

dīde-i giryāna dil  

 

ak-: 

1. aksun:-sun 

        Gazel 1616 

        Mısra: 5 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksunyiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] yüz 

sür ak  

 

akar su: 

1. akar su: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Akarsu. 

EĢküm akar su elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

„aḳd-ı pervīne: 

1. „aḳd-ı pervīne: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ülker yıldız kümesi. 

ĠyMuḥibbīdaḳīḳ-i 

naẓmumdan 

‗Aḳd-ı pervīneṭab‘umasdı 

elek  

 

„āḳıbet: 

1. „āḳıbet: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 7 

        Sonunda, nihayet. 

Alısardurnaḳd-i ‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol ḫānavaḳf 

 

2. „āḳıbet: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 5 

        Sonunda, nihayet. 

HicrüñodıĢu‘le virdi 

yüregümde ‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritdidōstla

rferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

3. „āḳıbet: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 5 

        Sonunda, nihayet. 

‗Āḳıbet dil 

fülkiniġarḳidiser 

Rūzigār-ı āh-ıladeryā-yı 

‗ıĢḳ 

 

4. „āḳıbet: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 4 

        Sonunda, nihayet. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdicāy ‗ıĢḳ 

 

5. „āḳıbet: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 3 

        Sonunda, nihayet. 

Bülbüllerüñçekdügirencka

lur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül yirine 

anda ḫāra bak  

 

6. „āḳıbet: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 7 

        Sonunda, nihayet. 

‗Āḳıbetdīvāne-i hengāme 

kıldılar beni  

Dutdıanuñçüngöñülhengā

mehengām-ı firāḳ 

 

7. „āḳıbet: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 4 

        Sonunda, nihayet. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

8. „āḳıbet: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 5 

        Sonunda, nihayet. 
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ĀteĢ-i hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü ġıĢdan zer 

gibi ḳāleyledüñ 

 

9. „āḳıbeti:-i 

        Gazel 1833 

        Mısra: 3 

        Sonunda, nihayet. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin ḥāli mi 

var hīçkesüñ 

 

10. „āḳıbet: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 3 

        Sonunda, nihayet. 

Çāresicānvirmek-ise derd-

i ‗ıĢḳuñ ‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne Cālīnūs u 

ne Loḳmān gerek  

 

„āḳıl: 

1. „āḳilleri:-leri 

        Gazel 1827 

        Mısra: 4 

        Ar. Akıllı, akıl sahibi. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuyarup 

Niçe ‗āḳilleri sen göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

2. „āḳilleri:-leri 

        Gazel 1878 

        Mısra: 6 

        Ar. Akıllı, akıl sahibi. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgāhīkeme

nd 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyledüñ 

 

3. „āḳil: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 8 

        Ar. Akıllı, akıl sahibi. 

Ribāt-ı köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñülvirme

zbuña ‗āḳil 

 

4. „āḳil: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 1 

        Ar. Akıllı, akıl sahibi. 

Mecnūnıeger soralar 

eydemaña ‗āḳil 

Terk itdi kamu olmadı 

dünyā ile ‗āmil 

 

5. „āḳilem:-em 

        Gazel 1965 

        Mısra: 7 

        Ar. Akıllı, akıl sahibi. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i yār 

eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-gedāsınyā 

ne bu fikr-i muḥāl 

 

6. „āḳil: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 5 

        Ar. Akıllı, akıl sahibi. 

‗ĀḳiliseñgördügüñeĢḫāṣd

an ‗ār eyleme  

Beñzemez biri birine her 

birinden ṣan‘at al  

 

7. „āḳil: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 12 

        Ar. Akıllı, akıl sahibi. 

Nedendür kim diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda ‗āḳil 

 

8. „aḳıl: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 5 

        Akıl. 

‗Aḳıl terk itmek ister 

gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

„āḳil olan: 

1. „āḳil olan: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Akıllı olan (kimse). 

Cānaalur kıymetin bilen 

bugün söz cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil olan 

seng-i cevherden ne ḥaẓ 

 

aḳıt: 

1. akıtduñ:-du, -n 

        Gazel 1816 

        Mısra: 13 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ zehrin 

akıtduñgözlerüm nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül Ģehrin 

n‘içün dün gicegelmedüñ 

 

2. akıdur:-ur 

        Gazel 1871 

        Mısra: 10 

        Akmak. || Gözyaşı 

dökmek. 

Ma‘rifetbūyınMuḥibbīāĢi

kāritseñ ne tañ 

Siḥriderçünakıdur her 

dem devātuñcūy-ı müĢg 
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„aḳl: 

1. „aḳldan:-dan 

        Gazel 1517 

        Mısra: 5 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Ol perī-rūyı görenler 

‗aḳldan olur berī 

Ditreyüpyire düĢer gūyā 

ki tutar anı ṣar‘  

 

2. „aḳl: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 10 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

ĠyMuḥibbī kimseye keĢf 

olmadı esrār-ı ‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-Ģikāf 

 

3. „aḳlum:-um 

        Gazel 1568 

        Mısra: 4 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüstaḳīmṭa

b‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliitdi 

‗aḳlummünḥarif 

 

4. „aḳl: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 2 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Bezm-i ġamdana‘ra-i 

rindān-ı nūĢ-a-nūĢa bak  

‗Aḳlḥayrāncānsergerdān u 

dil-medhūĢa bak  

 

5. „aḳl-ıla:--ıla 

        Gazel 1637 

        Mısra: 2 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal it 

āyīneñi ol pāk ‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca olmaz 

‗aḳl-ılaidrāk ‗ıĢḳ 

 

6. „aḳlum:-um 

        Gazel 1692 

        Mısra: 1 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

SīnemiitdiniĢānetīr-i 

müjgānuñsenüñ 

 

7. „aḳl: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 3 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Bezm-i ġamdakey sakın 

‗aḳl ile olma āĢinā 

Yol degüldür meclis-i 

ḫāṣa gire bīgānenüñ 

 

8. „aḳlı:-ı 

        Gazel 1728 

        Mısra: 10 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

ĠyMuḥibbī var-iken ‗ıĢḳ 

eyleme zühdiḫayāl 

Gül gibi bādetururken 

‗aḳlı gümdür yiye beng 

 

9. „aḳlı:-ı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 9 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Cem‘ kıldı bu Muḥibbī 

gerçi ‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol kāhıgörüñ 

 

10. „aḳlumı:-um, -ı 

        Gazel 1776 

        Mısra: 1 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Gösterüp gün yüzini ol 

itdi bu ‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

11. „aḳlum:-um 

        Gazel 1811 

        Mısra: 2 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

‗Ārıżuñ ‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla ‗aḳlum 

beni bed-ḥāleyledüñ 

 

12. „aḳlum:-um 

        Gazel 1906 

        Mısra: 4 

        Düşünme, anlama ve 

kavrama gücü, us. 

Göreliden gün yüzüñ bir 

kez senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum kendümi 

‗aḳlumbaña pey-revdegül 

 

„aḳl u hūĢı: 

1. „aḳl u hūĢı:-ı 

        Gazel 1560 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Akıl ve fikir. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı elden 

‗iĢve-i sāḳī yine  

Pür kılupmeclisde meyle 

dutdıçünsāġar be-kef 

 

„aḳl u ṣabr u „ārı: 

1. „aḳl u ṣabr u „ārı:-ı 

        Gazel 1825 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl, sabır ve utanma. 

Leylīzülfinüñhevāsınaanu

ñMecnūn-vār 

‗Aḳl u ṣabr u ‗ārı cümle 

tārumār itsem gerek  

 

„aḳl u ṣabrum: 

1. „aḳl u ṣabrum:-um 

        Gazel 1570 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl ve sabır. 

Kurdıçünṣaḥrā-yı dilde 

ḫaymesinsulṭān-ı ‗ıĢḳ 

Tañ mı olsa ‗aḳl u ṣabrum 

bende-i fermān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. „aḳl u ṣabrum:-um 

        Gazel 1867 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl ve sabır. 

ÇünperīĢānitdizülfinruḫlar

ıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār itsem 

gerek  

 

„aḳl u ṣabrumı: 

1. „aḳl u ṣabrumı:-umı 

        Gazel 1621 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl ve sabır. 

Tagıtdı ‗aḳl u 

ṣabrumıdīvāne eyledi  

Var mı ‗aceb bencileyin 

bī-ḳarār-ı ‗ıĢḳ 

 

„aḳldandūr: 

1. „aḳldandūr: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Akıldan uzak. 

‗Aḳldandūrṣabrı yok bir 

‗āĢıḳ-ı dīvānedür 

Ol sebebdenfāĢ olur rāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

 

„aḳlı baĢından gidüpdür: 

1. „aḳlı baĢından gidüpdür:-

üpdür 

        Gazel 1600 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kafası çok yorulmuş 

olduğundan iyi düşünememek. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  

GidüpdürçeĢmine ‗ālem 

‗aceb mi cümle tār olmak  

 

„aḳlınyitüre: 

1. „aḳlınyitüre:-e 

        Gazel 1891 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünme yeteneğini 

kaybetmek, aklî dengesini 

kaybetmek, delirmek. 

‗Aḳlınyitüre bilmeye 

kendin Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

„aḳlumıalup: 

1. „aḳlumıalup:-up 

        Gazel 1717 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını başından almak. 

Gözlerüm ‗üryān seni 

gördügi demde ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

„aḳreb-i zülfüñ: 

1. „aḳreb-i zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1724 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saç akrebi. 

UĢanmaz ‗aḳreb-i zülfüñ 

görüp dil  

Bilürla‘l-i lebüñdür tolu 

tiryāk 

 

„aḳs: 

1. „aḳs[i]-durur:-[i]-durur 

        Gazel 1765 

        Mısra: 1 

        Yansıma. 

‗Aḳs[i]-durur 

māhcemāl[i] 

Muḥammedüñ 

‗AnbersaçınurmüĢg-i 

ḫāl[i] Muḥammedüñ 

 

„aḳs-i la‟lüñle: 

1. „aḳs-i la‟lüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1933 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin dudağının 

yansıması. 
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‗Aḳs-i la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

„aksinider: 

1. „aksin ider:-er 

        Gazel 1503 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tersini yapmak. 

Maḥabbet ehli ‗ālemde 

kamu mihr ü vefā ister  

Benümgöñlüm tutup 

‗aksin idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

al-: 

1. alup:-up 

        Gazel 1971 

        Mısra: 12 

        (Bir şeyi) Kullanmak 

üzere tutup yerinden ayırarak 

elinde veya yanında 

bulundurmak. 

Göremdirseñegerṣun‘-ı 

Ḫudāyı 

Alupāyīneḥüsne kıl 

muḳābil 

 

2. alup:-up 

        Gazel 1801 

        Mısra: 5 

        Almak, elde etmek. 

Diller alup her ṭaraf ‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātug u 

livādurkākülüñ 

 

3. alup:-(u)p 

        Gazel 1901 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳsıngeydüñ 

yine nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserpūĢeyl

edüñ 

 

4. alup:-up 

        Gazel 1933 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

Dōstum serkeĢlik eylerse 

bu göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapeyvend 

kıl  

 

5. almıĢ:-mış 

        Gazel 1963 

        Mısra: 8 

        Almak, elde etmek. 

Vaḳt-ı güldür kāmuñı al 

bir niçeyārān ile  

Göresin bir niçe günden 

ḫār almıĢ cāy-ı gül  

 

al: 

1. āli:-i 

        Gazel 1734 

        Mısra: 10 

        1.Aile. 2. Çocuklar. 3. 

Soy, sop. 4. Sülale. 

Yiter Muḥibbīsaña bu 

devlet cihānda kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

2. āluñ:-üñ 

        Gazel 1854 

        Mısra: 10 

        1.Aile. 2. Çocuklar. 3. 

Soy, sop. 4. Sülale. 

MaḥĢerdeMuḥibbīumara

m ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki ben 

āluñ 

 

3. allar:-lar 

        Gazel 1669 

        Mısra: 4 

        Kırmızı. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢaydur 

Allar geymiĢ yine ol 

dilber-i bedr-ayı bak  

 

4. al: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 5 

        Kırmızı. 

Lebüñġoncayañaguñ al 

idersin 

Geçersin baña bu nev‘-ile 

çok reng 

 

5. alur:-ur 

        Gazel 1506 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 

Cānaalur kıymetin bilen 

bugün söz cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil olan 

seng-i cevherden ne ḥaẓ 

 

6. alur:-ur 

        Gazel 1509 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 

Cānaalurḳıymetin bilen 

bugün söz gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña cevherden ne 

ḥaẓ 

 

7. alsa:-sa 

        Gazel 1522 
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        Mısra: 1 

        Almak, elde etmek. 

Ḳatlümeḳaṣdeyleyüpyār 

alsa tīġ-ı inḳıṭā‘  

BaĢumı ele aluptāḥaĢre 

dek idem semā‘  

 

8. aldı:-dı 

        Gazel 1561 

        Mısra: 5 

        Almak, elde etmek. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳadar 

yok inṣāf 

 

9. aldı:-dı 

        Gazel 1572 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 

Leyli zülfiyle leb-i Ģīrīni 

aldı cān u dil  

Çekdügümi çekmedi 

Mecnūn-ılaFerhād-ı ‗ıĢk 

 

10. ala:-a 

        Gazel 1592 

        Mısra: 2 

        Almak, elde etmek. 

Endūh-ı derdümi dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

11. aldum:-du, -m 

        Gazel 1643 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnesīm-i 

ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumhevā-yı 

‗ıĢḳ 

 

12. aldum:-dum 

        Gazel 1661 

        Mısra: 4 

        Almak, elde etmek. 

Dellāl-ı ‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi bu da 

ticāret ancak  

 

13. alan:-an 

        Gazel 1670 

        Mısra: 2 

        Almak, elde etmek. 

‗IĢḳmeydānında top itmiĢ 

serini merde bak  

Cān-ıladermānvirüp derdi 

alan pür-derde bak  

 

14. al: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber didi 

Ol bahāyavirmezem ger 

biñ ola cānuñsenüñ 

 

15. alduñ:-duñ 

        Gazel 1709 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki olmaya 

ziyānuñ 

 

16. alduñ:-duñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 13 

        Almak, elde etmek. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānnaḳdivi

rüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ bir 

ẕerre yok ziyānuñ 

 

17. alur:-ur 

        Gazel 1774 

        Mısra: 10 

        Almak, elde etmek. 

MuḥibbīĢāh-ı ġam dil 

kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

18. aldı:-dı 

        Gazel 1804 

        Mısra: 4 

        Almak, elde etmek. 

Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı ‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil aldı 

belāvüelemüñ 

 

19. alayın: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

20. aldum:-du, -m 

        Gazel 1812 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 

La‘liniagzumaaldum dil 

feraḥ olup didi 

Sakın agzuñdan çıkarma 

kim çıkar cānuñsenüñ 
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21. alduñ:-duñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 5 

        Almak, elde etmek. 

ÇīnidübenkaĢlaruñalduñḳ

arār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

22. almazam:-maz, -am 

        Gazel 1842 

        Mısra: 12 

        Almak, elde etmek. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañasermāye 

yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben Ḳārūnuñ 

 

23. aldum:-du, -m 

        Gazel 1849 

        Mısra: 3 

        Almak, elde etmek. 

Aldummetā‘-ı 

būseñicānnaḳdinivirüp 

Bāzār-ı ‗ıĢḳ içinde 

ḫarīdāruñamsenüñ 

 

24. almakçadur:-mak, -ça, -

dur 

        Gazel 1851 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

25. almazsın:-maz, -sın 

        Gazel 1860 

        Mısra: 5 

        Almak, elde etmek. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsīm ü 

yüzüm cānāẕehebdenyig 

 

26. aldı:-dı 

        Gazel 1862 

        Mısra: 9 

        Almak, elde etmek. 

Dücihānıvirüp aldı bu 

Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

27. alduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 1 

        Almak, elde etmek. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbādesinnūĢ

eyledüñ 

Kaynaduñderyāyadöndüñ 

dem-be-dem cūĢeyledüñ 

 

28. alduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 8 

        Almak, elde etmek. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭali‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳadeḥnū

Ģeyledüñ 

 

29. alup:-up 

        Gazel 1911 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

30. alup:-up 

        Gazel 1911 

        Mısra: 8 

        Almak, elde etmek. 

Dermānın‘eyler ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse istemeye bir 

devāgöñül 

 

31. almasa:-ma, -sa 

        Gazel 1912 

        Mısra: 1 

        Almak, elde etmek. 

‗Ārıżuñdan almasa reng-

ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār gül  

 

32. al: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 1 

        Almak, elde etmek. 

‗IĢḳbāzārınageldüñcānıvir

üpzaḥmet al  

Rāyegān sanma diyeler 

sañaderd ü miḥnet al  

 

33. al: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 2 

        Almak, elde etmek. 

‗IĢḳbāzārınageldüñcānıvir

üpzaḥmet al  

Rāyegān sanma diyeler 

sañaderd ü miḥnet al  

 

34. al: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 4 

        Almak, elde etmek. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak melāmetbesbaña 
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Zāhidā ol sen selāmet 

‗ālem içre Ģöhret al  

 

35. al: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme hīç bir 

kimseye sen kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñiçünra

ḥmet al  

 

36. al: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 8 

        Almak, elde etmek. 

Ger bugün elden 

komayasın Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden diyeler 

sañayārān Ģerbet al  

 

37. al: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 10 

        Almak, elde etmek. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa dek  

Hīçdünyāleẕẕetinebeñzem

ez bir leẕẕet al  

 

38. alup:-up 

        Gazel 1920 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

Tīr-i ġamzeñiykemānebrū 

ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣuramtāḥaĢr

olınca ben ẕelīl 

 

39. al: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 

Vaḳt-ı güldür kāmuñı al 

bir niçeyārān ile  

Göresin bir niçe günden 

ḫār almıĢ cāy-ı gül  

 

40. al: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 4 

        Almak, elde etmek. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

41. al: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 2 

        Almak, elde etmek. 

Bak bu deryā ‗āleminiçe 

kuĢatmıĢ ‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlümāhīle

rden heybet al  

 

42. al: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 4 

        Almak, elde etmek. 

KullanamdirseñvuḥūĢ u 

ṭayrı sen Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı evvel terk 

idüben ‗uzlet al  

 

43. al: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

‗ĀḳiliseñgördügüñeĢḫāṣd

an ‗ār eyleme  

Beñzemez biri birine her 

birinden ṣan‘at al  

 

44. al: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 8 

        Almak, elde etmek. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüzüñ sür 

dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupmetā‘-ı 

himmet al  

 

45. al: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 10 

        Almak, elde etmek. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrindān-ıla 

mey içmege 

Var ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

46. al: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 1 

        Almak, elde etmek. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ eyle 

ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nībelāvü

miḥnet al  

 

47. al: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 2 

        Almak, elde etmek. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ eyle 

ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nībelāvü

miḥnet al  
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48. al: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 4 

        Almak, elde etmek. 

Ġammetā‘ına gel iy dil 

naḳd-i cānıḫarc kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe-i bī-

ḳıymet al  

 

49. al: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

Her 

varaḳdayazılupdurçün 

ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her birinden 

okuyup gel ḥikmet al  

 

50. al: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 10 

        Almak, elde etmek. 

DāġlarlaiyMuḥibbīcismüñ

izeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ devletinde 

egnüñe bir ḫil‘at al  

 

51. alursın:-ur, -sın 

        Gazel 1991 

        Mısra: 4 

        Almak, elde etmek. 

Ġammetā‘ına gel iy dil 

naḳd-i cānıḫarc kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe-i bī-

ḳıymet al  

 

52. almayasın:-ma, -ya, -sın 

        Gazel 1995 

        Mısra: 6 

        Almak, elde etmek. 

Ekleylemegilni‘met-i 

‗ıĢḳısanupāsān 

Korkum budur ki 

almayasın imtilāgöñül 

 

53. āl-ıla:--ıla 

        Gazel 1589 

        Mısra: 5 

        Hile, aldatma. 

Ālidersingösterürsināl-ıla 

evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsingöñlü

mi alınca yok  

 

54. ālına:-ına 

        Gazel 1610 

        Mısra: 5 

        Hile, aldatma. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı ol 

ḫalāyıḳ 

 

55. āl-ıla:--ıla 

        Gazel 1707 

        Mısra: 1 

        Hile, aldatma. 

Göñlüm aldı āl-ıla bir Ģūḫ 

u Ģeng 

Ġtdirüsvākomadınāmıylan

eng 

 

56. ālüñdür:-üñ, -dür 

        Gazel 1722 

        Mısra: 1 

        Hile, aldatma. 

Ruḫlaruñ al eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol sebebdenniçelerāĢüfte-

ḥālüñdürsenüñ 

 

57. ālum:-um 

        Gazel 1725 

        Mısra: 6 

        Hile, aldatma. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörüñ 

 

58. āl-ıla:--ıla 

        Gazel 1903 

        Mısra: 10 

        Hile, aldatma. 

Görinür anı Muḥibbī olur 

ol demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

59. ālına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1946 

        Mısra: 9 

        Hile, aldatma. 

ĠyMuḥibbīmerd-iseñ 

aldanma dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu Zāl 

 

60. al: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 11 

        (Bir şeyi) Kullanmak 

üzere tutup yerinden ayırarak 

elinde veya yanında 

bulundurmak. 

Kaldumayakda al elümi 

dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile dil-

figāruñamsenüñ 

 

61. almak:-mak 

        Gazel 1623 

        Mısra: 5 

        Almak, elde etmek. 
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Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar her 

laḥẓa her dem pāya bak  

 

62. almaga:-ma, -ga 

        Gazel 1977 

        Mısra: 2 

        Almak, elde etmek. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa bir 

āfitāb ister göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb ister 

göñül 

 

al eyledi: 

1. al eyledi:-di 

        Gazel 1955 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kızartmak; kırmızı bir 

renk vermek. 

Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitdi bu 

vech-ile al  

 

aleyledüñ: 

1. al eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kana bulanmak. 

Var ol iyeĢkevvelā bu 

sīnemi al eyledüñ 

Yiresalduñsoñradankendü

ñipā-māleyledüñ 

 

2. āleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kızartmak; kırmızı bir 

renk vermek. 

‗Ārıżuñ ‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla ‗aḳlum 

beni bed-ḥāleyledüñ 

 

3. al eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kızartmak; kırmızı bir 

renk vermek. 

Hicr-ile yanupcān u dil 

kül oldıcismüm ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢumla 

sen al eyledüñ 

 

4. al eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kızartmak; kırmızı bir 

renk vermek. 

Lāle-i ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabeñzer 

yine bir al eyledüñ 

 

5. al eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hile yapmak. 

Lāle-i ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabeñzer 

yine bir al eyledüñ 

 

6. āleyledüñ:-dün 

        Gazel 1817 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı bir renk vermek. 

|| Hile yapmak. 

Ġy kaĢı ya kirpügi ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekılduñḳa

ddümidāleyledüñ 

 

al eylemek: 

1. al eylemek:-mek 

        Gazel 1722 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kızartmak; kırmızı bir 

renk vermek. 

Ruḫlaruñ al eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol sebebdenniçelerāĢüfte-

ḥālüñdürsenüñ 

 

āl iden: 

1. āliden:-en 

        Gazel 1896 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kızartmak, kıpkırmızı 

etmek || Kana boyamak. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Āl iden bu bend-ile ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

ālidersin: 

1. ālidersin:-er, -sin 

        Gazel 1589 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hile yapmak. 

Ālidersingösterürsināl-ıla 

evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsingöñlü

mi alınca yok  
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alitdi: 

1. al itdi:-di 

        Gazel 1955 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hile yaparak aldatmak, 

oyun etmek. 

Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitdi bu 

vech-ile al  

 

alreng: 

1. al reng: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı renk. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsedōstum 

Ne sebebdendür ki böyle 

cāmegeydüñ al reng 

 

a‟lā: 

1. a‟lāya:-ya 

        Gazel 1660 

        Mısra: 2 

        Yüce II ulu. 

Her kaçan reftāra gelse ol 

ḳad-i bālāya bak  

Servenisbet eyleme inṣāf 

kıl a‘lāya bak  

 

„alā: 

1. „alāya:-y, -a 

        Gazel 1630 

        Mısra: 2 

        En yüksek, en üst II Pek 

iyi, pek güzel. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy dil ol 

ḳad-i bālāya bak  

Serv[i] nisbet eyleme 

inṣāf kıl ‗alāya bak  

 

alay: 

1. alayı:-ı 

        Gazel 1715 

        Mısra: 4 

        Topluluk, kalabalık. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini çeküp 

alayı büyütdük 

 

„alāyıḳ: 

1. „alāyıḳ: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 8 

        İnsanı meşgul eden, 

Hakk‟a erişmekten alıkoyan 

ilişkiler, bağlar. 

Gidersin çünkiāḫir bir 

kefenle  

Nedür bu dünyeye bunca 

‗alāyıḳ 

 

„alāyıḳdanberī: 

1. „alāyıḳdanberī: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bağlarından 

kurtulmuş. 

SanmañuzMecnūn[ı] siz 

olmıĢ ‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām eylemez 

baĢında var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

alda-: 

1. aldar:-r 

        Gazel 1590 

        Mısra: 3 

        Kandırmak, aldatmak. 

Aldar seni o bir niçe gün 

yüzüñe güler  

Dünyāyagöñlibaglamazīrā

beḳāsı yok  

 

alda: 

1. aldamasun:-masun 

        Gazel 1946 

        Mısra: 10 

        Kandırmak, aldatmak. 

ĠyMuḥibbīmerd-iseñ 

aldanma dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu Zāl 

 

2. aldamak:-mak 

        Gazel 1605 

        Mısra: 4 

        Kandırmak, aldatmak. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

aldan: 

1. aldanma:-ma 

        Gazel 1599 

        Mısra: 13 

        Aldanmak, yanılmak. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd olan 

itmez zen-i mekkāraĢevḳ 

 

2. aldanma:-ma 

        Gazel 1634 

        Mısra: 9 

        Aldanmak, yanılmak. 

Ġygöñül aldanma sakın bu 

felek bir ḥoḳḳabāz 

Her nefes 
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biñdürlülu‘bıngösterür ol 

bāzı çok  

 

3. aldanma:-ma 

        Gazel 1763 

        Mısra: 6 

        Aldanmak, yanılmak. 

Gehfelegeçıkarur seni 

gehyire çalar  

Sakın aldanma sakın 

mülkine sen Dārānuñ 

 

4. aldanma:-ma 

        Gazel 1773 

        Mısra: 11 

        Aldanmak, yanılmak. 

Sakın aldanma cihāna bir 

gün eylersin sükūn 

Niçeye dek arturursınhāy-

ıla bu hūlaruñ 

 

5. aldanmazam:-ma, -zam 

        Gazel 1846 

        Mısra: 7 

        Aldanmak, yanılmak. 

Zülfüñüñ ‗ahdine cānā 

ben senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli biñ 

var dili ol sünbülüñ 

 

6. aldanma:-ma 

        Gazel 1915 

        Mısra: 7 

        Aldanmak, yanılmak. 

Ziynetine sakın aldanma 

bu dehrüñ Ģimdilik  

Olısardur anı fikr eyle 

kim āḫirpāy-māl 

 

7. aldanma:-ma 

        Gazel 1922 

        Mısra: 9 

        Aldanmak, yanılmak. 

CihāngülzārınabakupMuḥ

ibbī sakın aldanma  

Meseldür ‗ālem içinde 

yiter çün ‗ārife bir gül  

 

8. aldanma:-ma 

        Gazel 1968 

        Mısra: 11 

        Aldanmak, yanılmak. 

Ġltifāt itme bu dehre sakın 

aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

9. aldanmayup:-ma, -yup 

        Gazel 1980 

        Mısra: 2 

        Aldanmak, yanılmak. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü cemāl 

Ṣūretealdanmayupsīretgöz

etdiehl-i ḥāl 

 

10. aldanma:-ma 

        Gazel 1983 

        Mısra: 7 

        Aldanmak, yanılmak. 

Sakın aldanma cāha olma 

maġrūr 

Elüñdentīz gider anı hevā 

bil  

 

aldan-: 

1. aldanma:-ma 

        Gazel 1610 

        Mısra: 5 

        Aldanmak, yanılmak. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı ol 

ḫalāyıḳ 

 

2. aldanma:-ma 

        Gazel 1903 

        Mısra: 1 

        Aldanmak, yanılmak. 

NaḳĢına aldanma dehrüñ 

eyle göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol ta‘alluḳdan 

kamu āzāde gül  

 

3. aldanma:-ma 

        Gazel 1946 

        Mısra: 9 

        Aldanmak, yanılmak. 

ĠyMuḥibbīmerd-iseñ 

aldanma dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu Zāl 

 

4. aldanma:-ma 

        Gazel 1991 

        Mısra: 7 

        Aldanmak, yanılmak. 

Sakın aldanma cihāndan 

kimseye gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil ‗ībret al  

 

„alef: 

1. „alef: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 10 

        Yem. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidhemān 

DüĢmen-i nānoldı ancak 

arayup ister ‗alef 

 

„alef ister: 

1. „alefister:-r 

        Gazel 1548 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yem istemek. 
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Cām-ı la‘l-i dilberi bilmez 

ġıdā-yırūḥdur 

Zāhidi gör 

dāyimāḥayvānlayın ister 

‗alef 

 

„ālem: 

1. „ālemi:-i 

        Gazel 1500 

        Mısra: 5 

        Ar. Evren, kainat. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢken 

ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu göñülpervāyimezolmıĢ 

o baḥr içinde baṭ 

 

2. „ālemde:-de 

        Gazel 1501 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādınısorar

sañ sen hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñdür bu 

‗ālemdefaḳaṭ 

 

3. „ālemde:-de 

        Gazel 1503 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

Maḥabbet ehli ‗ālemde 

kamu mihr ü vefā ister  

Benümgöñlüm tutup 

‗aksin idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

4. „ālemde:-de 

        Gazel 1503 

        Mısra: 8 

        Ar. Evren, kainat. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i ġam 

içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

5. „ālem: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

6. „ālem: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

Mihr ü mehdenhīç bulur 

mıydı bu ‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp anlar 

çerāġ 

 

7. „āleme:-e 

        Gazel 1551 

        Mısra: 7 

        Ar. Evren, kainat. 

ÇeĢm-i cellādı yeterken 

‗āleme 

Pes ne ḥācetsiḥr ide 

seḥḥārazülf 

 

8. „āleme:-e 

        Gazel 1558 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebindederd-

ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer çıkar 

Ģererler her ṭaraf 

 

9. „ālemi:-i 

        Gazel 1571 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Mevcurur her 

gūĢedenderyā-yıbī-pāyān-

ı ‗ıĢḳ 

Ser-te-ser ġarḳidiserdür 

‗ālemiṭūfān-ı ‗ıĢḳ 

 

10. „ālemi:-i 

        Gazel 1574 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Çarḫı güm gümgümledür 

her dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

11. „ālemi:-i 

        Gazel 1579 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrdabiñ ol 

ḳadar 

‗Ālemi çepçevre kuĢadup 

yatan deryāya bak  

 

12. „ālemi:-i 

        Gazel 1581 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergöñlini 

alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdür ol 

gözicāẕūya bak  

 



163 
 

13. „ālemde:-de 

        Gazel 1582 

        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ gibi 

‗ālemde bir ṭarrār yok  

ÇeĢm-i mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

14. „ālemde:-de 

        Gazel 1587 

        Mısra: 5 

        Ar. Evren, kainat. 

Dil-i 

dīvānedensorsañnedür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayranigāhu

m yok  

 

15. „ālemde:-de 

        Gazel 1591 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Zülf-i ṭarrārı gibi ‗ālemde 

bir ṭarrāre yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımānendi bir 

seḥḥāre yok  

 

16. „ālem: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  

GidüpdürçeĢmine ‗ālem 

‗aceb mi cümle tār olmak  

 

17. „ālemi:-i 

        Gazel 1607 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdicāy ‗ıĢḳ 

 

18. „ālem: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Kim-durur senüñyoluñda 

baĢ u cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu ‗ālem 

sen idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

19. „āleme:-e 

        Gazel 1621 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

Yagdurmayaydı ‗āleme 

ger dīde göz yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı ‗ıĢḳ 

 

20. „ālemde:-de 

        Gazel 1631 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Her kiĢi bir nesneden 

korkar ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı firāḳ 

 

21. „ālemde:-de 

        Gazel 1636 

        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

Göñüleglencesi ‗ālemde 

bir ārām-ı cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir mihribānum 

yok  

 

22. „ālemde:-de 

        Gazel 1640 

        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

Saña mı kaldı ‗ālemde 

dile cevr ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp her dem 

raḳībiāĢinā kılmak  

 

23. „ālemde:-de 

        Gazel 1645 

        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

‗Ālemdebenümġamdan 

ulu hem-nefesüm yok  

Feryād u fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

24. „ālemi:-i 

        Gazel 1648 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

‗Ālemikırmaga yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

25. „ālemde:-de 

        Gazel 1651 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Ḳıyāmetḳaddüñebeñzerci

hānbāġında ‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳaddüña

ña ‗ālemde hem-ser yok  

 

26. „ālemde:-de 

        Gazel 1651 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınurdeyr-i 
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‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli mükedder 

yok  

 

27. „āleme:-e 

        Gazel 1654 

        Mısra: 11 

        Ar. Evren, kainat. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ ‗āleme 

Çehresinden bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

28. „ālemde:-de 

        Gazel 1662 

        Mısra: 14 

        Ar. Evren, kainat. 

Muḥibbīgördügiḫūbı 

sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz bir 

sever yok  

 

29. „ālemi:-i 

        Gazel 1665 

        Mısra: 9 

        Ar. Evren, kainat. 

‗Ālemigezdüm kamu 

ḫalḳı görüp Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk arada 

[hīç] nā-Ģād yok  

 

30. „ālemüñ:-üñ 

        Gazel 1669 

        Mısra: 9 

        Ar. Evren, kainat. 

ĠyMuḥibbīġarra olma 

revnaḳına ‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter kim 

kandadurDārāyı bak  

 

31. „ālemde:-de 

        Gazel 1672 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Dōstum göster 

yüzüñitdürmebañazārlık 

Ġster iseñ bulasın 

‗ālemdeberḫūrdārlık 

 

32. „ālemde:-de 

        Gazel 1680 

        Mısra: 4 

        Ar. Evren, kainat. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār gerek  

 

33. „ālemi:-i 

        Gazel 1686 

        Mısra: 9 

        Ar. Evren, kainat. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın kim 

‗ālemi 

Od bıragupyakısar bu 

hāy-ılahūyuñsenüñ 

 

34. „ālemin:-in 

        Gazel 1689 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

Kullanursañ bu cihān içre 

tecerrüd ‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

35. „ālemi:-i 

        Gazel 1690 

        Mısra: 4 

        Ar. Evren, kainat. 

Gün yüzüm üzre dolup 

zülfüm perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi dün 

gibi tār itsem gerek  

 

36. „ālem: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 8 

        Ar. Evren, kainat. 

N‘olarengīn ise Ģi‘rüñ 

selef Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem içinde 

bulınmazhīçedebdenyig 

 

37. „ālem: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañateng 

 

38. „ālemde:-de 

        Gazel 1711 

        Mısra: 6 

        Ar. Evren, kainat. 

Ẕerre gibi gün 

yüzüñĢevḳiylesergerdān 

olan  

Senden ayrudüĢicek 

‗ālemdenā-peydā gerek  

 

39. „alemini:-i, -n, -i 

        Gazel 1715 

        Mısra: 4 

        Ar. Evren, kainat. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini çeküp 

alayı büyütdük 

 

40. „āleme:-e 

        Gazel 1721 

        Mısra: 8 

        Ar. Evren, kainat. 
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Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep ‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

41. „ālemi:-i 

        Gazel 1739 

        Mısra: 6 

        Ar. Evren, kainat. 

Leylīzülfüñdürnigārāgöñl

ümi tar eyleyen  

RūĢen iden ‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

42. „alemüñ:-üñ 

        Gazel 1744 

        Mısra: 8 

        Ar. Evren, kainat. 

BerḳururāteĢ-i dil āh-

ılaeflāke çıkar  

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür kanda 

yürürseñ ‗alemüñ 

 

43. „ālemi:-i 

        Gazel 1752 

        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

Dest-i ḳudretle yok iken 

‗ālemi var eyledüñ 

Kimini müslimkılup 

kimini küffāreyledüñ 

 

44. „ālemde:-de 

        Gazel 1753 

        Mısra: 12 

        Ar. Evren, kainat. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī götürür 

baĢa  

Bulınmaz nesne ‗ālemde 

ola hergizedebdenyig 

 

45. „āleme:-e 

        Gazel 1757 

        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāneyledüñ 

Ḫūblarencümözüñ sen 

māh-ı tābāneyledüñ 

 

46. „ālemi:-i 

        Gazel 1771 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Yüzüñizülf-ile örtme 

olmasunẓulmetcihān 

‗Ālemi kılan münevver 

çünkirūyuñdursenüñ 

 

47. „alemüñ:-üñ 

        Gazel 1779 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

ĀteĢ-i 

āhdiküpĢu‘lesineflāke 

çıkar  

Meh ü ḫurĢīdemüĢābih 

ola tā ki ‗alemüñ 

 

48. „ālemde:-de 

        Gazel 1791 

        Mısra: 16 

        Ar. Evren, kainat. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma nigāruñyüzine 

Çünki ‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

49. „ālemde:-de 

        Gazel 1794 

        Mısra: 7 

        Ar. Evren, kainat. 

Görmedüm ‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın içer 

Ģimdi kardaĢkardaĢuñ 

 

50. „ālemi:-i 

        Gazel 1797 

        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı maḥabbet 

yüzde ḫālüñdürsenüñ 

 

51. „ālemde:-de 

        Gazel 1798 

        Mısra: 8 

        Ar. Evren, kainat. 

Ādem olmaz ad-ıla ger 

ādemiyyet olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-zādelik 

 

52. „ālemde:-de 

        Gazel 1802 

        Mısra: 4 

        Ar. Evren, kainat. 

Sañadirsem ben melek 

yāḫūdperī olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler görmedük 

 

53. „ālemde:-de 

        Gazel 1802 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz ‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

54. „ālemde:-de 

        Gazel 1803 
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        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

Ẓulm elin uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsenüñ 

Cevri ‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

55. „ālemde:-de 

        Gazel 1803 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınmazderd

üme 

Böyle düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsenüñ 

 

56. „āleme:-e 

        Gazel 1808 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā gerek  

Terk idüpnāmūs u ‗ārı 

‗ālemerüsvā gerek  

 

57. „ālemi:-i 

        Gazel 1814 

        Mısra: 5 

        Ar. Evren, kainat. 

Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı cigerdür baĢı 

ol sunuñ 

 

58. „ālemi:-i 

        Gazel 1814 

        Mısra: 9 

        Ar. Evren, kainat. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez tolanur 

Görmedüm gün yüziniāh 

ben ol meh-rūnuñ 

 

59. „ālemüñ:-üñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 13 

        Ar. Evren, kainat. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ zehrin 

akıtduñgözlerüm nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül Ģehrin 

n‘içün dün gicegelmedüñ 

 

60. „āleme:-e 

        Gazel 1822 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Hey ne ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne virürzülf-i 

dil-āvīzüñsenüñ 

 

61. „ālemi:-i 

        Gazel 1822 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-ı 

seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

62. „ālemi:-i 

        Gazel 1823 

        Mısra: 5 

        Ar. Evren, kainat. 

Gözlerüm yaĢı akup 

‗ālemi pür-ḫūn itse  

Tañdegülṭāġ-ı cigerdür 

baĢı sonuñ 

 

63. „ālemde:-de 

        Gazel 1830 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

Dir-idüm dil virmeyem 

‗ālemde ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañaitdi 

beni rüsvāgözüñ 

 

64. „ālemlere:-ler, -e 

        Gazel 1830 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Leylīzülfüñḥasretinden bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözüñ 

 

65. „āleme:-e 

        Gazel 1850 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

ĠyMuḥibbīkaldurup yine 

livā-yıāhumı 

‗Ālemerāyāt-ı ‗ıĢḳı ser-

bülend itsem gerek  

 

66. „ālemde:-de 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı bu 

‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok nesne 

ḥubdanyig 

 

67. „ālemde:-de 

        Gazel 1872 

        Mısra: 8 

        Ar. Evren, kainat. 

Ko bülbül eylesünzārı anı 

terk itdidildārı 

Gülüñḫod yok-durur yārı 

bu ‗ālemde dikenden yig 

 

68. „alem: 

        Gazel 1899 
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        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

SīneñiṭablidüpMuḥib çek 

bu livā-yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ ‗alem 

senüñ 

 

69. „alem: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 6 

        Ar. Evren, kainat. 

Ḳadembasduñ bugün çün 

mülk-i ‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker dilāāhuñ 

‗alem kıl  

 

70. „ālemde:-de 

        Gazel 1912 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

‗Ārıżuñdan almasa reng-

ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār gül  

 

71. „ālem: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu ‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

72. „ālemde:-de 

        Gazel 1932 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibbīitdiāh 

Didi kim olmaz-ımıĢ 

‗ālemdehīçbī-ḫār gül  

 

73. „ālemde:-de 

        Gazel 1942 

        Mısra: 2 

        Ar. Evren, kainat. 

Dōstumcevr ü cefā 

resmini bünyādeylegil 

Öldürüp ‗āĢıḳları ‗ālemde 

bir dādeylegil 

 

74. „ālemi:-i 

        Gazel 1946 

        Mısra: 7 

        Ar. Evren, kainat. 

Ġtmeseñnūr-ı Ģerī‘atle 

münevver ‗ālemi 

Dutar-idi bu cihānı ser-te-

ser ẓulm u ḍalāl 

 

75. „ālemleri:-ler, -i 

        Gazel 1949 

        Mısra: 7 

        Ar. Evren, kainat. 

EĢk-i çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörinendery

ādegül 

 

76. „ālemi:-i 

        Gazel 1958 

        Mısra: 6 

        Ar. Evren, kainat. 

GözümüñcūybārındanyaĢ

umderyāsımevcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa ki zīrā 

yok añaḥāyil 

 

77. „ālem: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 5 

        Ar. Evren, kainat. 

‗Ālemyüzininūruñ-ıla gel 

münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

78. „ālemde:-de 

        Gazel 1966 

        Mısra: 10 

        Ar. Evren, kainat. 

Ḫudādanġayrısınṭarḥ it 

Muḥibbīcān-ıla dilden  

Ḫudādanġayrı ‗ālemde ne 

kim var-ısa bil bāṭıl 

 

79. „ālemi:-i 

        Gazel 1978 

        Mısra: 1 

        Ar. Evren, kainat. 

Bak bu deryā ‗āleminiçe 

kuĢatmıĢ ‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlümāhīle

rden heybet al  

 

80. „alemin:-in 

        Gazel 1980 

        Mısra: 7 

        Ar. Evren, kainat. 

Dik sipihrüzre bu dilden 

yine āhuñ ‗alemin  

Çıkduñeflākehemānhimm

etüñüñkūsınıçāl 

 

81. „ālemi:-i 

        Gazel 1987 

        Mısra: 7 

        Ar. Evren, kainat. 

Bir ẕerre gibi eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenbaña 

‗ayān ol  
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82. „ālemde:-de 

        Gazel 1991 

        Mısra: 4 

        Ar. Evren, kainat. 

Ġammetā‘ına gel iy dil 

naḳd-i cānıḫarc kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe-i bī-

ḳıymet al  

 

83. „āleme:-e 

        Gazel 1992 

        Mısra: 4 

        Ar. Evren, kainat. 

ġīrinlebinüñ ‗ıĢḳınacān 

terkin eyleyen  

Ferhād gibi ‗ālemedestān 

olan göñül 

 

„ālem-: 

1. „āleme:-e 

        Gazel 1908 

        Mısra: 7 

        Ar. Evren, kainat. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañdegül 

Kim dir ki gün yüzianuñ 

alnı ḳamerdegül 

 

2. „āleme:-e 

        Gazel 1977 

        Mısra: 3 

        Ar. Evren, kainat. 

BaĢa buyruk istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir ‗ālī-

cenāb ister göñül 

 

3. „āleme:-e 

        Gazel 1981 

        Mısra: 6 

        Ar. Evren, kainat. 

Bañaārāmkomayupṣabru

mıyagmayavirüp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

„alem eyle: 

1. „alem eyle: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eğlence düzenlemek. II 

Neşelenmek, mutlu olmak. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ eyle 

āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga bak  

 

„ālem içinde: 

1. „ālem içinde: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyada. 

N‘olarengīn ise Ģi‘rüm 

selef Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem içinde 

bulınmazhīçedebdenyig 

 

2. „ālem içinde: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyada. 

Ġam mı var ‗ālem içinde 

çekmedüm ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i tīrüñsenüñ 

 

„ālem içinde yiter çün „ārife 

bir gül: 

1. „ālem içinde yiter çün 

„ārife bir gül: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        ''Arif isen bir gül yeter 

kokmaya cahil isen gir bahçe 

yıkımına'' atasözü. 

CihāngülzārınabakupMuḥ

ibbī sakın aldanma  

Meseldür ‗ālem içinde 

yiter çün ‗ārife bir gül  

 

„ālem içre: 

1. „ālem içre: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

Her kimüñ yanında bir 

sīmīn-beden dildārı yok  

Müflise beñzer ki anuñ 

‗ālem içre varı yok  

 

2. „ālem içre: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

‗Ālem içre kıl naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim cihānda 

bir gül-i bī-ḥār yok  

 

3. „ālem içre: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

Ne ḫoĢdur ‗ālem içre 

‗ālem-i ‗ıĢḳ 

Ki eksük olmaya dilden 

ġam-ı ‗ıĢḳ 

 

4. „ālem içre: 

        Gazel 1667 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı içre 

olmaya rüsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

5. „ālem içre: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

FāĢoldı ‗ālem içre çün 

bugün esrār-ı ‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekendümidār 

itsem gerek  

 

6. „ālem içre: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

Zülf-i dildārı yine 

depretdüñiybād-ı ṣabā 

UĢbu ‗ālem içre anı 

‗anber-efĢāneyledüñ 

 

7. „ālem içre: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

Yüz virürsinanuñ-ıçun 

öykünür ruḫsāruña 

Olmaya āyīne gibi ‗ālem 

içre yüzi bek  

 

8. „ālem içre: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen selāmet 

‗ālem içre Ģöhret al  

 

9. „ālem içre: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm yaĢı-

durur fāĢ eyleyen  

Ġamdan özge ‗ālem içre 

kimse sırdaĢumdegül 

 

10. „ālem içre: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Alemde, dünyada. 

Yüridakboynuñazencīr-i 

‗ıĢḳı 

Özüñi ‗ālem içre mübtelā 

bil  

 

„alemidüp: 

1. „alem idüp:-üp 

        Gazel 1561 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bayrak yapmak. 

ÇekeremeĢksipāhınıidüpā

hum ‗alem  

Eyleremsāyemleyirdegök

debaḥtumlameṣāf 

 

„ālem mülkine: 

1. „ālemmülkine:-ne 

        Gazel 1907 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malı. 

Çünki ‗ālem mülkine bir 

kimse mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen sen ol  

 

„ālem mülkini: 

1. „ālemmülkini:-ni 

        Gazel 1585 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malı. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-ser 

yakdı ‗ālem mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörinür 

anda nār yok  

 

„ālem-i ġayba: 

1. „ālem-i ġayba:-a 

        Gazel 1522 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gayb âlemi, 

görünmeyen, bilinmeyen âlem. 

Virmedi kimse 

miyānıyladehānındanḫabe

r 

Degmede olmaz Muḥibbī 

‗ālem-i ġaybaıṭṭılā‘  

 

„ālem-i „ıĢḳ: 

1. „ālem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk alemi. 

Ne ḫoĢdur ‗ālem içre 

‗ālem-i ‗ıĢḳ 

Ki eksük olmaya dilden 

ġam-ı ‗ıĢḳ 
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„ālem-i vaḥdetde: 

1. „ālem-i vaḥdetde:-de 

        Gazel 1883 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Birlik alemi. 

PendümigūĢ it Muḥibbī 

kesreti terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣālindō

stuñ 

 

„ālemivükendüzini: 

1. „ālemivükendüzini: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alemi ve kendisini. 

Añlamaz 

‗ālemivükendüzini 

Velī mest itdi Ģöyle bāde-i 

‗ıĢḳ 

 

„ālem-nümāāyīnedür: 

1. „ālem-nümāāyīnedür:-dür 

        Gazel 1581 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı gösteren ayna, 

İskender'in aynası. 

Bilmek isterseñeger sen 

kāyinātaḥvālini 

‗Ārıżı ‗ālem-

nümāāyīnedür gül rūya 

bak  

 

„ālemüñbeḳāsı: 

1. „ālemüñbeḳāsı:-sı 

        Gazel 1537 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bu alemin kalıcılığı. 

Görüremyokdurvefāsı 

hem beḳāsı ‗ālemüñ 

Māl u 

cāhındananuñçüneyledüm

anuñferāġ 

 

āl-i muḥammedüñ: 

1. āl-i muḥammedüñ: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce Muhammed. || Yüce 

peygamber. 

Elden koma dāmenini dut 

Muḥibbī berk  

Dilden giderme ẕikriniāl-i 

Muḥammedüñ 

 

ālīcenāb: 

1. ālīcenāb: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 8 

        Kadir ve kıymeti yüksek. 

Zārīlıḳ eyle ola ki ola 

du‘āñḳabūl 

Sür yüz 

yiredergehiālīcenāb kıl  

 

„ālī-cenāb: 

1. „ālī-cenāb: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 4 

        Kadir ve kıymeti yüksek. 

BaĢa buyruk istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir ‗ālī-

cenāb ister göñül 

 

alın: 

1. alnuña:-uñ, -a 

        Gazel 1650 

        Mısra: 5 

        Başın ön tarafı ve yüzün 

üst kısmı. 

Māhitābı kim-durur kim 

diye beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫaddüñ gibi 

gül ruḫsārı yok  

 

2. alnuñ:-un 

        Gazel 1687 

        Mısra: 7 

        Başın ön tarafı ve yüzün 

üst kısmı. 

ÇeĢmüzre görüp alnuñ o 

dem sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyübīmār

aperçemüñ 

 

„ālī-neseb: 

1. „ālī-nesebden:-den 

        Gazel 1702 

        Mısra: 6 

        Soylu, soyu yüce. 

Yüri bir ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā olsa olur 

‗ālī-nesebdenyig 

 

2. „ālī-nesebden:-den 

        Gazel 1788 

        Mısra: 6 

        Soylu, soyu yüce. 

Yüri bir ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-ısa 

olur ‗ālī-nesebdenyig 

 

alısardur: 

1. alısardur: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 7 

        Almak, elde etmek. 
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Alısardurnaḳd-i ‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol ḫānavaḳf 

 

allah: 

1. allāh: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 8 

        Allah, Her şeyin 

yaratıcısı olan tek ve mutlak 

varlık. 

Yok dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllāh Ģem‘  

 

2. allāh‟ı:-ı 

        Gazel 1816 

        Mısra: 4 

        Allah, Her şeyin 

yaratıcısı olan tek ve mutlak 

varlık. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıseverem 

seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

aln: 

1. alnı:-ı 

        Gazel 1908 

        Mısra: 8 

        Başın ön tarafı ve yüzün 

üst kısmı. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañdegül 

Kim dir ki gün yüzianuñ 

alnı ḳamerdegül 

 

alnına yazmıĢ: 

1. alnına yazmıĢ:-mış 

        Gazel 1594 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kaderinde bulunmak, 

ezelde kader olarak 

belirlenmiş olmak. 

Ehl-i ‗ıĢḳuñ dest-i 

ḳudretbunı yazmıĢ alnına  

Geçüre ‗ömrincefāda 

görmeye ol Ģādlık 

 

altun: 

1. altun: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 8 

        Altın, kıymetli bir maden. 

Ka‘bekūyuña yüzüm 

sürmegefarżoldıbaña 

Çün gözüm yaĢını sīm ü 

yüzüm[i] altunitdüñ 

 

2. altunuñ:-uñ 

        Gazel 1814 

        Mısra: 4 

        Altın, kıymetli bir maden. 

ĀteĢ-i hicreyanup yakılan 

oldur ‗āĢıḳ 

Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

3. altun: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 8 

        Altın, kıymetli bir maden. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını sīmçün 

yüzüm altunitdüñ 

 

4. altunın:-ın 

        Gazel 1913 

        Mısra: 8 

        Altın, kıymetli bir maden. 

Mācerā-yı ‗ıĢḳınıyazmaga 

bu dil-ḫastenüñ 

Kātib-i eĢküm yüzüm 

altunınitdi yine ḥall 

 

aluban: 

1. aluban: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 5 

        Alıp, alarak. 

BūsevirdümdimiĢ iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin sanduñ 

anı gīrevdegül 

 

„āmeyledüñ: 

1. „āmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1815 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Herkese ait hale 

getirmek, umumîleştirmek. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakılduñ çok 

cefā 

Ġayrılarvardukçacānāluṭf

uñı ‗āmeyledüñ 

 

2. „āmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Herkese ait hale 

getirmek, umumîleştirmek. 

Bī-naṣīb itmek 

revāmıdurMuḥibbībendeñ

i 

Ḫˇōn-

ıvaṣluñıcihānḫalḳınaçün 

‗āmeyledüñ 

 

āmāde: 
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1. āmādelik:-likl 

        Gazel 1798 

        Mısra: 10 

        Hazır, hazırlanmış. 

ĠyMuḥibbiyiggörinürçünk

iaṭlasdanpalās 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirüāmād

elik 

 

a‟māl: 

1. a‟māl: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 12 

        Ameller, işler. 

Dār-ı ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i yār 

Ol siyehrūyuñla bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

amānvirmek: 

1. amānvirmek:-mek 

        Gazel 1986 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat vermek, serbest 

bırakmak. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsindōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmekamānḥ

ācetdegül 

 

amānvirmeyiser: 

1. amānvirmeyiser:-meyiser 

        Gazel 1919 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Canını bağislâmak, 

öldürmemek, merhamet etmek. 

Cellād-ı çarḫvirmeyiser 

kimseye amān 

Yitmez mi 

sañan‘eylediBehrām-ı 

Gūra gel  

 

„amel itmez: 

1. „amel itmez:-mez 

        Gazel 1964 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gereğini yapmak, amel 

etmek. 

Geç mey ü maḥbūbdan 

her dem budur zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan itmez 

bu ḳavl-ile ‗amel  

 

„āmil ol: 

1. „āmil ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İcra etmek, çalışmak. 

Gehcefāgehcevr gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne fermān 

eyler-ise ‗āmil ol  

 

„āmil olmadı: 

1. „āmilolmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1959 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İcra etmek, çalışmak. 

Mecnūnıeger soralar 

eydemaña ‗āḳil 

Terk itdi kamu olmadı 

dünyā ile ‗āmil 

 

„āmil olmaya: 

1. „āmilolmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1956 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İcra etmek, çalışmak. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla her kim 

cihānda olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi ebter olur 

her itdügibāṭıl 

 

ammā: 

1. ammā: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 3 

        Ama, ancak, fakat. 

Tīredür gerçi Ģeb-i 

hicrānammāyazaram 

Derd-i dil 

ḥāliniolmıĢdurbañaāhumĢ

u‘ā‘  

 

2. ammā: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 13 

        Ama, ancak, fakat. 

ĠyMuḥibbī yan yakıl 

derdüñiammā söyleme  

Niçe yanar oda gör hīç 

eylemez güftār Ģem‘  

 

3. ammā: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 2 

        Ama, ancak, fakat. 

Ġoncadirdümagzuñalīkina

nuñgüftārı yok  

Servdirdümḳaddüñeammā

anuñreftārı yok  

 

4. ammā: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 5 

        Ama, ancak, fakat. 

Kuçamdidümmiyānuñ 

korkum budur ki ammā 

YokdurniĢānı ince kıldan 

daḫımiyānuñ 
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5. ammā: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 2 

        Ama, ancak, fakat. 

Tīr-i ġamzeñcān u dil 

ḳaṣdınagelür yek-be-yek  

Mālik olup 

soñradanoldılarammā 

müĢterek  

 

6. ammā: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        Ama, ancak, fakat. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārıkimüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaammā 

da sen yārıkimüñ 

 

7. ammā: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 3 

        Ama, ancak, fakat. 

Cānvirmekanuñyolınaāsā

ngelürammā 

Ayrulıgınadöymekanuñāh 

ne müĢkil 

 

ammā ki: 

1. ammā ki: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ama, ne var ki. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür anı der-

gūĢ eylemek  

 

2. ammā ki: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ama, ne var ki. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben vuṣlatı 

Yārdan ancak hemānḳahr 

u ‗itāb ister göñül 

 

añ-: 

1. añup:-up 

        Gazel 1523 

        Mısra: 13 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i ruḫuñ 

her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levireüstü

hˇānı Ģem‘  

 

2. añdı:-dı 

        Gazel 1718 

        Mısra: 12 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Yaka çāk itse Muḥibbī 

yine Ģevḳ-ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

3. añup:-up 

        Gazel 1777 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

AñupḫaddinMuḥibbīnālek

ılsañ 

ĠdergülĢende bülbül 

sañaāheng 

 

añ: 

1. añup:-up 

        Gazel 1526 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsnüñañu

pāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünbed-i 

devvār Ģem‘  

 

2. añıcak:-ıcak 

        Gazel 1527 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

La‘l-i nābuñañıcakḫūn-ı 

ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp oldı 

gözüm yaĢı serī‘  

 

3. añ: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

ĠyMuḥibbīañgünāhuñtevb

eye gel tevbeye 

Olasın 

maḥĢergünindeḫalḳ içinde 

yüziag 

 

4. añmaduñ:-ma, -du, -ñ 

        Gazel 1593 

        Mısra: 11 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Bu 

MuḥibbīḫastayıhicrānĢebi

ndeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir ramaḳ 

 

5. añılur:-ıl, -ur 

        Gazel 1624 
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        Mısra: 3 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

LeylīvüMecnūnḪusrev ü 

ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-bāzı 

olan Ferhāda bak  

 

6. añdukça:-duḳça 

        Gazel 1657 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañdukça 

bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme sanki 

bād-ıladitrer varak  

 

7. añup:-up 

        Gazel 1690 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümiyārām-

ı cān 

KanluyaĢumlacihānılālezā

r itsem gerek  

 

8. añduñ:-duñ 

        Gazel 1720 

        Mısra: 7 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

ġarābızāhidāẕemm-ile 

añduñ 

Sözüñdenañlanuryirsinme

gerbeng 

 

9. añmaz-iken:-maz-iken 

        Gazel 1727 

        Mısra: 7 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Niçe yıllar añmaz-iken bu 

dil-i ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin atupĢādeyledüñ 

 

10. añduñ:-duñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Leblerüñẕikreyledüñañdu

ñġubār-ı ḫaṭṭını 

Gāh mest itdüñdilāgeh 

beni ḥayrāneyledüñ 

 

11. añsa:-sa 

        Gazel 1762 

        Mısra: 10 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Bulurdı ulu devlet irerdi 

hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmındüĢnā

m-ılazebānuñ 

 

12. añ: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Günāhuñañ [u] iy dil eyle 

zārī 

Koçıksun göklere āh u 

fiġānuñ 

 

13. añdukça:-duḳça 

        Gazel 1782 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

LebüñañdukçadinürĢi‘rüm

eiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ mı 

dine Ģekker-Ģikenüñ 

 

14. añdukça:-duḳ, -ça 

        Gazel 1794 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Raḥmidersinḥālümeañduk

çaaglarsınmüdām 

Müstedām ol müstedām 

ol iy gözüm aksunyaĢuñ 

 

15. añılur:-ıl, -ur 

        Gazel 1802 

        Mısra: 11 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan Muḥibbī 

seni kemtergörmedük 

 

16. añan:-an 

        Gazel 1894 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Güllerüñmedḥinañangāhī

Hicāz u geh ‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmazzebānı

bülbülüñ 

 

17. añardı:-ar, -dı 

        Gazel 1894 

        Mısra: 7 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Kim añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  
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Okunur mıydı gülüñ de 

dāsitānı olmasa  

 

18. añup:-up 

        Gazel 1911 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Hergizcefāvü cevrin 

añupnāle kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir niçe 

yıllar cefāgöñül 

 

19. añ: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 6 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-ıla 

gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim diyeler 

sañagūra gel  

 

20. añmaz:-maz 

        Gazel 1928 

        Mısra: 9 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Yıllar geçer añmaz bu 

Muḥibbī‘yi derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir yine 

ne müĢkil 

 

21. añdı:-dı 

        Gazel 1929 

        Mısra: 3 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢm ide 

zülfi 

Yok nesne içün asıla dil 

dāra ne müĢkil 

 

22. añ: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 2 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

BulımazsınḤaḳḳı sen 

cehdeyleyüpkendüñi bil  

Añgünāhuñaglayuptāṣubḥ

a dek yaĢuñı sil  

 

23. añ: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 13 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

ÖlümüñañMuḥibbī günde 

biñ kez  

Sakın bu pendümi dut 

olma ġāfil 

 

24. añmam:-mam 

        Gazel 1977 

        Mısra: 5 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben vuṣlatı 

Yārdan ancak hemānḳahr 

u ‗itāb ister göñül 

 

25. añar:-ar 

        Gazel 1989 

        Mısra: 3 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

GülĢen-i ḥüsnüñḫayāl 

eyler gehīzülfüñañar 

Gice gündüz meskeni yok 

bir müsāfirdürgöñül 

 

aña: 

1. anadan:-dan 

        Gazel 1927 

        Mısra: 3 

        Anne, çocuk doğuran 

kadın. 

TogmamıĢdum ben ezel 

Mecnūn-ıla bir anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

2. aña: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol reyḥān-ı 

ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫālüñden

nuḳaṭ 

 

3. aña: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdimiĢler 

evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet ya vaṣaṭ 

 

4. aña: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ser kesüpcānvirmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu serden ne ḥaẓ 
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5. aña: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Kim ki la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet içre āb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

6. aña: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

BaĢını terk itmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu sırdan ne ḥaẓ 

 

7. aña: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Cānaalurḳıymetin bilen 

bugün söz gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña cevherden ne 

ḥaẓ 

 

8. aña: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġamgelürse dil añakarĢu 

çıkar  

Olur elbette āĢinādanḥaẓ 

 

9. aña: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 14 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i ruḫuñ 

her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levireüstü

hˇānı Ģem‘  

 

10. aña: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

‗ĀĢıḳamderdādegülḥālüm

e kimse muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem müstemi‘  

 

11. aña: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olaemr it 

kuluñam 

PādiĢāhānebuyursañolura

mañamuṭī‘  

 

12. aña: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañahergizçer

āġ 

 

13. aña: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ḥācetdegül bu ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañaçerāg 

 

14. aña: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  

Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫalef 

 

15. aña: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ iline 

tācdārolmıĢ idi  

Gitse n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

16. aña: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 14 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

ĠyMuḥibbīgötürürsin dün 

ü gün bār-ı ġamı 

Āferīnsañataḥammülidem

ezdiañaḲāf 

 

17. aña: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 
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Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi kim 

daldumañaġavvāṣ-vār 

Ġrmedümpāyānınakey katı 

buldum an[ı] jerf 

 

18. aña: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġy kaĢı ya durmadan at 

sen bañaġamz okların  

Key ulu devlet-durur aña 

ola bu dil hedef  

 

19. aña: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Sīnemidāġeyleyüpçekdüm

añayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre bitmiĢ 

serv ü lālemuḫtelif 

 

20. aña: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Diger-gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña bak  

 

21. aña: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

NigārākūyuñeṭrāfınyaĢum

deryāyadöndürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmagarāhu

m yok  

 

22. aña: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġırre olma gel cemāl ü 

ḥüsne ben dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña bundan 

eḥaḳ 

 

23. ana: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

PādiĢāhumdādumageldiM

uḥibbīkapuña 

Gösterürsinhīçrevāmıdur 

ana bī-dādlık 

 

24. aña: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdur 

kabak  

 

25. aña: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulınurgenc

-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīdimeāb

ād ancak  

 

26. aña: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Göñüldüzdinianuñçün 

ser-i kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle dār 

olmak  

 

27. aña: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül mi 

añagöñülbaglamak 

 

28. aña: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Baḥr-i eĢk içre düĢüp bu 

dil Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmıĢdur 

kabak  

 

29. aña: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Lebleri kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  
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AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

30. aña: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġrmek ister zülf-i yāra 

eylemiĢ ṭūl-ı emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya bak  

 

31. aña: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam u 

benden añayokdureḥaḳ 

 

32. aña: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

‗ĀĢıḳ olalı irdi 

Muḥibbīmurādına 

Hem pādiĢāhdirleraña 

hem gedā-yı ‗ıĢḳ 

 

33. aña: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Zülfüñüñzencīrini gel 

dōstum boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden añayokdureḥaḳ 

 

34. aña: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

KūyınımaḳāmeylemiĢemc

ān u göñülden 

‗Arż eyleseler cenneti 

añahevesüm yok  

 

35. aña: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī gün gibi 

rūĢen iken  

Münkervirilmekañaġayetc

ehālet ancak  

 

36. aña: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ḳıyāmetḳaddüñebeñzerci

hānbāġında ‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳaddüña

ña ‗ālemde hem-ser yok  

 

37. aña: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdürañalāzı

mdur ‗üryānlık 

 

38. aña: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı içre 

olmaya rüsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

39. aña: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Bulmadum bir kiĢi ben 

ḥālümiaña diyecek  

Görüremāyīnede ben 

daḫıḥayrān ancak  

 

40. aña: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Baña bir ġonca leb ü 

‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār gerek  

 

41. aña: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġster-isem iyṭabīb-i dil 

n‘ola senden cevāb 

Her kimüñ kim derdi var 

lā-büdañadermān gerek  

 

42. aña: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 4 
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        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına terk ide 

serin  

Aña bir bencileyin cāna 

kıyar merd gerek  

 

43. ananuñ:-nun 

        Gazel 1699 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı yok saña 

ata ananuñ 

 

44. aña: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

DimiĢlerdüregerçirūzrūĢe

ndür ‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege ‗āĢıḳ olur 

mı añaĢebdenyig 

 

45. añadur:-dur 

        Gazel 1705 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Beni ‗addeylekūyuñ 

itlerinden  

Añadurgāhgāhīatubansen

g 

 

46. aña: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña ney gibi 

āheng 

 

47. aña: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Kim gözüm yaĢına bend 

itse Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñinehīçCey

ḥūnuñ 

 

48. aña: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYūsuf-ı 

Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhenüñleẕe

rrecebūyuñ 

 

49. aña: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 3 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

‗IĢḳuñsarāyıyücedürañaçı

kılmaga 

Derd ü belāvümiḥnet ü 

ġamnerdübān gerek  

 

50. aña: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Zülfini korsa ‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

51. aña: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadrini 

bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañacefāvüel

emüñ 

 

52. aña: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Zülfüñüñzencīrineçekdüñ 

dil-i dīvāneyi 

Virdüñañalaḳabmecnūndi

yünāmeyledüñ 

 

53. aña: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġstedi vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledüñ sen 

anı bī-kāmeyledüñ 

 

54. aña: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 
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Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgülĢeni 

Baña bir serv-i sehīaña 

gül-i ḫod-rū gerek  

 

55. aña: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ḳıbleidindiehl-i ‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña olsa 

revāebrūlaruñ 

 

56. aña: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege ‗āĢıḳ olur 

mı añaĢebdenyig 

 

57. aña: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetürürṣarṣ

ar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb gerek  

 

58. aña: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipehin 

Gözlerüm gibi aña bir 

Ģeh-i dārāb gerek  

 

59. aña: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳkaldursunlivā-yıāhını 

Her yañadan göz yaĢı 

añasipāh olmak gerek  

 

60. aña: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 7 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirsemlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku ḥālini bil 

Mecnūnuñ 

 

61. aña: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīolısar 

mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülündenaña

çündāmeyledüñ 

 

62. aña: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġster-isem būse-i la‘l-i 

nābdan ‗ayb eyleme  

Her kimüñ kim derdi var 

lā-büdañadermān gerek  

 

63. aña: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı bu 

‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok nesne 

ḥubdanyig 

 

64. aña: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 14 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem siper ola  

DidiMuḥibbīañademürden

ciger gerek  

 

65. aña: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine yār 

Ne sa‘ādetdüreger kim 

aña top ola baĢuñ 

 

66. aña: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġy kaĢı ya çün elif gibi 

gele tīrüñsenüñ 
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Çagurup dil dirañacān 

içre gel yirüñsenüñ 

 

67. aña: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīnesinaña

niĢāntutuñ 

 

68. aña: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ne ekerseñ anı biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm umup 

dimeañacevdegül 

 

69. aña: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-ile 

kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

70. aña: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 16 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Kaynadı tennūr-ı dilden 

göz yaĢı oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-durur aña 

diyen ṭūfāndegül 

 

71. aña: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Bülbülinidāyimācevr ü 

cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi kimse 

añatīmār gül  

 

72. aña: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur mıydı 

bu dil murġıaña 

Dām olup zülfi içinde 

olmasaydı dāneḫāl 

 

73. aña: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Egerẓāhir göz-ile ben ne 

ġamcānānı görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki çeĢm-i 

cānaçukduraña yok ḥāyil 

 

74. aña: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Çün ezel ressām-ı ḳudret 

yazdı ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezañahīçfeh

m ü ḫayāl 

 

75. aña: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Gelse ḫayāl-i ejder zülfi o 

dem göñlüme 

Añamaḳām-ı sīneñiiy dil 

maġāra kıl  

 

76. aña: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānesine 

‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak kim 

dirañamuḥkemdegül 

 

77. aña: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

‗IĢḳ yayın çekmede elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakavs-i zāl 

 

78. aña: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimsenüñḳa

ṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalursenüñve

bāl 

 

79. aña: 

        Gazel 1958 
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        Mısra: 3 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ḫayāl-i zülfüñ eylersem 

aña ‗ömr-i ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ dil 

idersefikr-i bī-ḥāṣıl 

 

80. aña: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

GözümüñcūybārındanyaĢ

umderyāsımevcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa ki zīrā 

yok añaḥāyil 

 

81. aña: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 1 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Mecnūnıeger soralar 

eydemaña ‗āḳil 

Terk itdi kamu olmadı 

dünyā ile ‗āmil 

 

82. aña: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne bile 

naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ iken 

aña ‗Avāmil 

 

83. aña: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaāb-ı 

zülāl 

 

84. aña: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyādın 

ezel bennā-yı ‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergizḫalel 

 

85. aña: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 12 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Yiter 

Ģi‘rümeziynetdürma‘ānī 

Ne ḥācetañateẕhīb-ile 

cedvel 

 

86. aña: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

ġütürḥāżırnigārumḥaccam

āyil 

Añaḫıdmetiçün böyle 

koĢam dil  

 

87. aña: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Zehr-i zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm irse 

añakemdür sem degül 

 

88. aña: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 9 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Virme dil dehreMuḥibbī 

itme añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler ġuṣṣa 

ile pāy-māl 

 

89. aña: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Virme yüz zülfüñecānā 

kesmez ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ iken aña 

sen īmāna gel  

 

90. aña: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 2 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

91. aña: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 4 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

LeblerüñĢehdi var-iken 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫasteye 
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Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācetdegül 

 

92. aña: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 6 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ka‘bekūyuñavarıncakdōst

um ‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbāniderḳaṣṣā

bañaḥācetdegül 

 

93. aña: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 8 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Okuramḥüsnüñkitābınıgid

ergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

94. aña: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Ġki ‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegül 

 

95. aña: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġamdegül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

96. aña: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 10 

        "O" işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi. 

Egerfermān idesin sen dil 

ü cān der-miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn kuldur 

hemān tek añafermān kıl  

 

añabeñzer: 

1. añabeñzer: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ona benzeyen, onun gibi. 

‗Ālem içre kıl naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim cihānda 

bir gül-i bī-ḥār yok  

 

2. añabeñzer: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ona benzeyen, onun gibi. 

Ne ol kimseye kimse 

añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdurzebā

nuñ 

 

aña göre: 

1. aña göre: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için. 

Lālelerle gördüm olmıĢ 

pür ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

añakarĢu: 

1. añakarĢu: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ona karşı. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād ancak  

 

2. añakarĢu: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ona karşı. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-‘iẕār 

olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuhezār 

olmak  

 

aña mı kaldı: 

1. aña mı kaldı: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ona mı kaldı || Ona mı 

düştü. 

Gehcefā sengin atar 

gehgönderürġam leĢkerin  

Aña mı kaldı göñül 

Ģehrini vīrān eylemek  

 

anaraḥmindenberü: 

1. ana raḥmindenberü: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ana karnından beri.|| 

Çocuğun doğmadan önce 

anne karnında geçirdiği 

süreçten beri. 
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Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur bu 

dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-perverde 

bak  

 

„anber: 

1. „anberdür:-dür 

        Gazel 1622 

        Mısra: 7 

        1. Ada balığının 

bağırsaklarından çıkarılan ve 

misk gibi kokan madde. 2. 

Güzel koku. 

Egersehveyleyüpdirsem 

ser-i zülfüñe ‗anberdür 

Ḫaṭākıldum beĢerden çün 

‗aceb olmaz ḫaṭā kılmak  

 

2. „anber: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 7 

        1. Ada balığının 

bağırsaklarından çıkarılan ve 

misk gibi kokan madde. 2. 

Güzel koku. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben miskīn 

‗acebmidürḫaṭā kılmak  

 

3. „anber: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 2 

        1. Ada balığının 

bağırsaklarından çıkarılan ve 

misk gibi kokan madde. 2. 

Güzel koku. 

‗Aḳs[i]-durur 

māhcemāl[i] 

Muḥammedüñ 

‗AnbersaçınurmüĢg-i 

ḫāl[i] Muḥammedüñ 

 

4. „anber: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 7 

        1. Ada balığının 

bağırsaklarından çıkarılan ve 

misk gibi kokan madde. 2. 

Güzel koku. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeemĢerme

nde-i rūyuñsenüñ 

 

5. „anber: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 4 

        1. Ada balığının 

bağırsaklarından çıkarılan ve 

misk gibi kokan madde. 2. 

Güzel koku. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbāġ-ı 

ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber mi 

yāmüĢg-i Ḫaṭādurkākülüñ 

 

„anber-efĢāneyledüñ: 

1. „anber-efĢāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel kokular saçmak. 

Sünbülüñ evvel ruḫuñda 

‗anber-efĢāneyledüñ 

Soñraḫaṭṭuñgösterüpḫāṭırp

erīĢāneyledüñ 

 

2. „anber-efĢāneyledüñ: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel kokular saçmak. 

Zülf-i dildārı yine 

depretdüñiybād-ı ṣabā 

UĢbu ‗ālem içre anı 

‗anber-efĢāneyledüñ 

 

ança: 

1. anca: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 4 

        Başka, diğer. 

Noḳṭadirdümagzuña olsa 

dehānuñdan eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde anca 

yok  

 

2. anca: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 5 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Kıl miyānuñ fikri ile 

eyledüm anca ḫayāl 

LeblerüñẕikreyleyüpĢi‘rü

miḳand itsem gerek  

 

ancak: 

1. ancak: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 10 

        Ama, fakat, lakin. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidhemān 

DüĢmen-i nānoldı ancak 

arayup ister ‗alef 

 

2. ancak: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 8 

        Ama, fakat, lakin. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ açayım  
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Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād ancak  

 

3. ancak: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 10 

        Ama, fakat, lakin. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi ‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim içerem 

ancak hemāncām-ı firāḳ 

 

4. ancak: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 6 

        Ama, fakat, lakin. 

Bāl ü per yak Ģem‘-i 

ḥüsnegöricekpervāne-vār 

GülĢen içre ola bülbül 

gibi ancak zār-ı ‗ıĢḳ 

 

5. ancak: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat, lakin. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānuñ 

gerek  

Cān u dil terkini ur ancak 

cānānuñ gerek  

 

6. ancak: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 8 

        Ama, fakat, lakin. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānından eser  

Bulmaduñ ancak hemān 

bir ḳīl ü ḳālüñdürsenüñ 

 

7. ancak: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 10 

        Ama, fakat, lakin. 

Muḥibbīṭarḥ kıl dilden bu 

hāy u hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam-durur 

ḥāṣıl 

 

8. ancak: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 6 

        Ancak o zaman. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben vuṣlatı 

Yārdan ancak hemānḳahr 

u ‗itāb ister göñül 

 

9. ancak: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 6 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Yakamazsın bāl ü 

perpervāne-veĢ 

Bülbülā ancak hemān var 

sende lāf 

 

10. ancak: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 2 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād ancak  

Kūh-ı ġam kesmede bir 

nev‘deüstād ancak  

 

11. ancak: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 4 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe elbette o 

cān terkin urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ içinde bu 

da bir ad ancak  

 

12. ancak: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 6 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād ancak  

 

13. ancak: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 10 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulınurgenc

-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīdimeāb

ād ancak  

 

14. ancak: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 1 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād ancak  

Kūh-ı ġam kesmede bir 

nev‘deüstād ancak  

 

15. ancak: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 8 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Cān u dil terkin urur 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

GülĢen içre bülbüle ancak 

sunıldıyırlamak 

 

16. ancak: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 1 

        Ancak, yalnızca, sadece. 
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‗IĢḳāteĢine düĢmek bir 

özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek ol da 

sa‘ādet ancak  

 

17. ancak: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 2 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek bir 

özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek ol da 

sa‘ādet ancak  

 

18. ancak: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 4 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī gün gibi 

rūĢen iken  

Münkervirilmekañaġayetc

ehālet ancak  

 

19. ancak: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 6 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet olsun ol 

ḳadḳıyāmet ancak  

 

20. ancak: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 8 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Seccāde saldı zülfiāb-ı 

‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler ulu 

kerāmet ancak  

 

21. ancak: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 10 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Kūyında bu ġarībe itim 

dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı bize 

ri‘āyet ancak  

 

22. ancak: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 12 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġamzeñledi

dicānā 

Biri cihānaāĢūb birisi āfet 

ancak  

 

23. ancak: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 1 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ yürür 

melāmet ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde bir 

özge ḥālet ancak  

 

24. ancak: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 2 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ yürür 

melāmet ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde bir 

özge ḥālet ancak  

 

25. ancak: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 4 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Dellāl-ı ‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi bu da 

ticāret ancak  

 

26. ancak: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 6 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Kes Ģem‘ gibi baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine yanmak 

‗uĢĢāḳa ‗ādet ancak  

 

27. ancak: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 8 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

CemmāĢçeĢmüñiydōst 

ser-fitnesi zamānuñ 

Ġamzeñde yok teraḥḥüm 

göz göre āfet ancak  

 

28. ancak: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 10 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdünyā-

yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñınedāmet 

ancak  

 

29. ancak: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 1 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu ḥāl-i 

perīĢān ancak  

 

30. ancak: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 2 

        Ancak, yalnızca, sadece. 
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Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu ḥāl-i 

perīĢān ancak  

 

31. ancak: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 4 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Bulmadum bir kiĢi ben 

ḥālümiaña diyecek  

Görüremāyīnede ben 

daḫıḥayrān ancak  

 

32. ancak: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 6 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Korkaramġamzelerigöñlü

mibaĢdan çıkara  

Fitneler menba‘ı ol 

gözleri fettān ancak  

 

33. ancak: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 8 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Cānumageçdimüjeñḫançe

riiyrūḥ-ı revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan ancak  

 

34. ancak: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 10 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Gözlerüm yaĢına raḥm 

eyle didümdidinigār 

YaĢ degül bu dökilendürr-

ile mercān ancak  

 

35. ancak: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 12 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Göricekleblerüñi ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān ancak  

 

36. ancak: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 14 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Aglaramyārigörem gibi 

Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben dil 

daḫıcūĢān ancak  

 

37. ancak: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 14 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

38. ancak: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 2 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngösterüñ

meyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini ben 

bilürempeymānenüñ 

 

39. ancak: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 4 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

Bülbüle sunıldı ancak āh 

u nālān eylemek  

 

40. ancak: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 12 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Öpmez lebini meclis 

içinde megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ kemer 

gerek  

 

41. ancak: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 12 

        Ancak, yalnızca, sadece. 

Her neye mālik ise gül 

pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

42. ancak: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 8 

        Olsa olsa. 

Zāhid-i bārid-nefes her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez ancak 

virür baĢa ṣudā‘  

 

and içersem: 

1. andiçersem:-er, -sem 

        Gazel 1967 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yemin etmek. 

Ġnen baĢuñacānāand 

içersem  

Sözüm 

ṣıdḳınaolmıĢdurḥamāyil 

 

anda: 

1. anda: 

        Gazel 1532 
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        Mısra: 4 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ olmaz 

anda zāġ 

 

2. anda: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 10 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebinde Ģem‘-i dil  

Dōstlarḥācetdegüldüryak

mañuz anda çerāġ 

 

3. anda: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 10 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

YapdıMecnūntekye-i ‗ıĢḳı 

ezel  

Geldi yandurdıMuḥib 

anda çerāġ 

 

4. anda: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 8 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Mescid-i ḥüsnineirdükiy 

dil eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüjgānlar

olmıĢ anda ṣaf 

 

5. anda: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 6 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Āfitābı kimse teĢbīh 

eylemez ruḫsāruña 

Çünki anda ḫāl ü ḫaṭṭ u 

zülf-i ‗anber-bār yok  

 

6. anda: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 6 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Defter-i a‘mālicehd it 

sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak anda 

solak  

 

7. anda: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 4 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Bülbüllerüñçekdügirencka

lur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül yirine 

anda ḫāra bak  

 

8. anda: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 10 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdünyā-

yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñınedāmet 

ancak  

 

9. anda: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 8 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp didüm 

Kanda kim genc ola lā-

büd anda mār olmak 

gerek  

 

10. anda: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 6 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Deyr-i ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler yazılmıĢ 

anda taṣvīrüñsenüñ 

 

11. anda: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 2 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Ka‘bedürkūyınaārzūitdiva

rmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı çekdi 

seni anda ya gilüñ 

 

12. anda: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 4 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Evvel 

açupgözlerüñgördicihānıc

āy-ı ḫūb 

Āḫir anda bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

13. anda: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 9 
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        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Kimin eflākeçıkarduñ 

anda virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde segsāreyledüñ 

 

14. anda: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 8 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Cefāvü cevri yazduñlevḥ-i 

dilde  

Vefāḥarfini anda 

eyledüñḥakk 

 

15. anda: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 5 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm yol 

bulmasun anda raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ bir 

ben olayım bir sen ol  

 

16. anda: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 6 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

ġem‘-i 

ḥüsneṭālibempervāne-veĢ 

Yakaramāḫir ben anda 

perr ü bāl 

 

17. anda: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 10 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözledüñ 

Tañmıdur ger bulına anda 

ḫayālāt-ı kemāl 

 

18. anda: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 14 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Ka‘bedürkūyınıfarżoldıṭa

vāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur anda 

varupḳurbān ol  

 

andan: 

1. andan: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 8 

        Bu nedenle, ondan 

dolayı. 

Tā ki yazdumḫaṭṭ-ı mihr-i 

‗ārıżuñlevḥ-i dile  

Oldı andan naḳĢ-ı nām-ı 

sāde-rūyān cümle ḥak 

 

2. andan: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 18 

        Bu nedenle, ondan 

dolayı. 

Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbididilerte

vbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her biri 

dir andan ol  

 

3. andan: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 12 

        Bu nedenle, ondan 

dolayı. 

Nedendür kim diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda ‗āḳil 

 

4. andandur:-dur 

        Gazel 1504 

        Mısra: 2 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Dōstlarcevr ü cefādan 

eyler ol cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫıartukg

elür bu cānaḥaẓ 

 

5. andan: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 2 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen andan 

nesne hīçillāṣudā‘  

 

6. andan: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 10 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

ĠyMuḥibbī ‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan Ģu‘ā‘  

 

7. andan: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 10 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Hīçrevā mı ola 

gülĢendeMuḥibbībülbülüñ 
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Dutmayupdaḳnālesine 

olasın andan ırag 

 

8. andan: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 10 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa kul oldı 

Anuñçün kaldı ten tenhā 

ki andan oldıcānfāriġ 

 

9. andan: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Ḫārdan gül bitürürgeh 

döner anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir naẓariy 

dil gel andan ‗ibret al  

 

10. andan: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 6 

        İşaret zamirinin ayrılma 

eki almış biçimi. 

Dutalum kim 

cihānamālikolduñ 

Gider elden saña andan ne 

ḥāṣıl 

 

andanberü: 

1. andan berü: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ondan beri, o zamandan 

bu yana. 

Hicr imiĢ 

soñıvuṣlatuñbildüm 

Ġtmem andan 

berüviṣāleṭama‘  

 

andanberü ki: 

1. andan berü ki: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ondan beri. 

YandumfirāḳāteĢineiyṭabī

b-i dil  

Andan berü ki derd-ile 

bīmāruñamsenüñ 

 

andan özge: 

1. andan özge: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ondan başka. 

Biñbenüm gibi belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

2. andan özge: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ondan başka. 

Ġki ‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegül 

 

„andelīb: 

1. „andelīb: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 9 

        Ar. Bülbül. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde olsa 

‗andelīb 

Diyeler gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

2. „andelībüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1834 

        Mısra: 4 

        Ar. Bülbül. 

Viṣāl-i gül naṣīb-i 

ḫārolupdur 

Budur āh u fiġānı 

‗andelībüñ 

 

3. „andelībin:-i, -n 

        Gazel 1912 

        Mısra: 10 

        Ar. Bülbül. 

Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneylesün 

‗ĀdetolmıĢduriderçün 

‗andelībinzār gül  

 

ānī: 

1. ānī: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 2 

        Ansızın, bir anda. 

LeĢker-i ġam gerçi kim 

dil ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle anı 

kılurber-ṭaraf 

 

2. ānīde:-de 

        Gazel 1604 

        Mısra: 10 

        Ansızın, bir anda. 

Muḥibbīmār-ı zülfinden 

irerse zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānīdetiryā

ḳ 

 

3. ānīdür:-dür 

        Gazel 1666 
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        Mısra: 8 

        Ansızın, bir anda. 

Ezelden tāebed gitmez 

göñülden 

Sanurlar bilmeyenler 

ānīdür ‗ıĢḳ 

 

4. ānīde:-de 

        Gazel 1693 

        Mısra: 10 

        Ansızın, bir anda. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥibbī 

teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ eylemek  

 

5. an[ı]: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi kim 

daldumañaġavvāṣ-vār 

Ġrmedümpāyānınakey katı 

buldum an[ı] jerf 

 

6. anı: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 10 

        "O" üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

‗IĢḳuñ içinde Muḥibbīġıll 

u ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde anı 

sen ḳāleyledüñ 

 

7. an[ı]: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 7 

        "O" üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Sünbül saçına hīç ola mı 

an[ı] beñzedem 

Bāzār içinde bir pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

añıl: 

1. añıla:-a 

        Gazel 1683 

        Mısra: 8 

        Anılmak, zikredilmek, 

anımsanmak. 

BaĢ u cān terkini ur yolına 

bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi bugün 

nāmuñsenüñ 

 

2. añılmaga:-maga 

        Gazel 1684 

        Mısra: 10 

        Anılmak, zikredilmek, 

anımsanmak. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i meydān 

ol yüri 

KiĢiye añılmagaāḫirde ad 

u san gerek  

 

„anḳā: 

1. „anḳā: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 4 

        Anka kuşu. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma meges 

‗AnḳāolubanḲāfa gel  

 

„anḳā-yı „ıĢḳ: 

1. „anḳā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk Ankâ'sı. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı ḳanā‘atde 

bugün ‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. „anḳā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk Ankâ'sı. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-ılaṣayditdi 

anı ‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

„anḳā-yıḳāf: 

1. „anḳā-yıḳāf: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kaf Dağı'nın Anka'sı. 

‗IĢḳmurġıkey ‗aẓīmü‘Ģ-

Ģāndur 

Bir megesçegörinür 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

2. „anḳā-yıḳāf: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kaf Dağı'nın Anka'sı. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

3. „anḳā-yıḳāf: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaf Dağı'nın Anka'sı. 

Ġygöñül ‗Anḳā-yıḲāf ol 

var ḳanā‘atḲafına 
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Ḥırṣ-ılakendüñi atma 

ġurrāt içre tavuk  

 

4. „anḳā-yıḳāf: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaf Dağı'nın Anka'sı. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına ‗Anḳā-

yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle ben 

anı Ģikār itsem gerek  

 

añla: 

1. añlamaz:-maz 

        Gazel 1576 

        Mısra: 5 

        Anlamak, idrak etmek. 

Añlamaz 

‗ālemivükendüzini 

Velī mest itdi Ģöyle bāde-i 

‗ıĢḳ 

 

2. anlar:-r 

        Gazel 1767 

        Mısra: 8 

        Anlamak, idrak etmek. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürürsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

3. añlayan:-y, -an 

        Gazel 1855 

        Mısra: 5 

        Anlamak, idrak etmek. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlayan 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedān 

gerek  

 

4. añlamaz:-maz 

        Gazel 1883 

        Mısra: 8 

        Anlamak, idrak etmek. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her ‗āṣī 

anı fehm eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan nūr-ı 

cemālindōstuñ 

 

5. añlamam:-ma, -m 

        Gazel 1964 

        Mısra: 4 

        Anlamak, idrak etmek. 

ġöyle muḥkemeyledüm 

dilde esās-ı ‗ıĢḳuñı 

Añlamamṭūfān-ı ġamseyl-

i belāvireḫalel 

 

añla-: 

1. añlamaz:-maz 

        Gazel 1960 

        Mısra: 3 

        Anlamak, idrak etmek. 

Birdürkelām nüktelerin 

kimse añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī sözlerin 

bārīkitāb kıl  

 

añlan: 

1. añlanur:-ur 

        Gazel 1720 

        Mısra: 8 

        Anlaşılmak. 

ġarābızāhidāẕemm-ile 

añduñ 

Sözüñdenañlanuryirsinme

gerbeng 

 

anlar: 

1. anlar: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 4 

        "Onlar" üçüncü çokluk 

şahıs zamiri. 

Mihr ü mehdenhīç bulur 

mıydı bu ‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp anlar 

çerāġ 

 

2. anlara:-a 

        Gazel 1562 

        Mısra: 6 

        "Onlar" üçüncü çokluk 

şahıs zamiri. 

Konmak içün her 

gicemiḥnetbelāvüderd ü 

ġam 

Eyledüm dil mülkini 

anlara dervīĢānevaḳf 

 

3. anlara:-a 

        Gazel 1641 

        Mısra: 8 

        "Onlar" üçüncü çokluk 

şahıs zamiri. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor baña 

Niçekerre ‗ıĢḳdanyazdum 

ben anlara sebaḳ 

 

4. anlara:-a 

        Gazel 1644 

        Mısra: 8 

        "Onlar" üçüncü çokluk 

şahıs zamiri. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma bilmez 

Vāmıḳ u Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe kez 

virdüm ben anlara sebaḳ 

 

5. anlara:-a 

        Gazel 1655 

        Mısra: 10 
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        "Onlar" üçüncü çokluk 

şahıs zamiri. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda var 

iken zülf ü ẕeḳan 

Anlara kimdür diyen kim 

bendi yok zindānı yok  

 

6. anlardan:-dan 

        Gazel 1802 

        Mısra: 12 

        "Onlar" üçüncü çokluk 

şahıs zamiri. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan Muḥibbī 

seni kemtergörmedük 

 

7. anları:-ı 

        Gazel 1835 

        Mısra: 8 

        "Onlar" üçüncü çokluk 

şahıs zamiri. 

Gerçi ser-defter-i ‗uĢĢāḳ 

idi Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben anları 

ḥek 

 

añma: 

1. añma: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 6 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. II Adını zikretmek. 

Puḫteturmaziçelümcām-ı 

Ģarāb-ı erġuvān 

Zāhidāañma müselles 

sözlerüñḫāmeyledüñ 

 

anuñ: 

1. anuñ: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 12 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp ṭāḳ-ı 

ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüranuñġay

rasücūdum yok  

 

2. anuñla:-la 

        Gazel 1596 

        Mısra: 8 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād ancak  

 

3. anuñ: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 6 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege kaĢı 

hilālidüranuñ 

 

4. anuñ: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 8 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Gözlerüm yaĢın dem-ā-

dem eyleyen āb-ı revān 

Bāġ-ı ḥüsnindegörinen 

servi dālıduranuñ 

 

5. anuñ: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 10 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

ĠyMuḥibbīgerdenindegöri

nenkāküldegül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢmiĢvebā

lidüranuñ 

 

6. anuñ: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 9 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyāranuñ 

KulsınMuḥibbī her ne 

gelürserıżā gerek  

 

7. anuñ: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 2 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Ka‘bedürkūyuñsenüñ 

‗uĢĢāḳıḳurbān eylemek  

Ḫayragirmekdüranuñ 

derdine dermān eylemek  

 

8. anuñ: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 3 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān elde 

ola ġamzeḫadeng 

 

9. anuñ: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 3 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 
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Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢoldeñl

ükıldumnāleler 

GūĢınaalupdimedi bu āh u 

bu zārıkimüñ 

 

10. anuñ: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 6 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Hemān ―kün‖ didioldı 

cümle ‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

11. anuñ: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 2 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Vefāsıngörmedümdevr-i 

zamānuñ 

CefāsınçekmiĢemdöyince

anuñ 

 

12. anuñ: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 8 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmiskīn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

13. anuñ: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 3 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Leylīzülfinüñhevāsınaanu

ñMecnūn-vār 

‗Aḳl u ṣabr u ‗ārı cümle 

tārumār itsem gerek  

 

14. anuñ: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 12 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Tīr-i 

ġamzeñleMuḥibbīderdme

ndi öldürüp  

Ḥamdü-lillāh ki anuñ 

derdine dermāneyledüñ 

 

15. anuñ: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 10 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

‗IĢḳnūrınatecellīye varan 

Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su gibi 

anuñpāk gerek  

 

16. anuñ: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 12 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫavf 

itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

17. anuñ: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 8 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Gelüpġam leĢkeri ister ide 

dil mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i ‗īnebdenyig 

 

18. anuñ: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 12 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Öpmez lebini meclis 

içinde megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ kemer 

gerek  

 

19. anuñ: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 3 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣūretin[i

] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünmīm ü 

dālıkaĢuñuñ 

 

20. anuñ: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 8 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

YaĢumāhum neden te‘sīr 

kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhen mi 

ya seng 

 

21. anuñ: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 2 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 
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Ẕikrinianuñ eyle mükerrer 

daḫınāzük 

 

22. anuñ: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 8 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ görür 

‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder daḫınāzük 

 

23. anuñ: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 3 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

NālekılduñĢolḳadargülzār

-ı ḥüsnindeanuñ 

Gülsitānuñbülbülini 

cümle ḫāmūĢeyledüñ 

 

24. anuñ: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 6 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir binā 

Tāḳıyāmet gelmeye bir 

taĢına anuñḫalel 

 

25. anuñ: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 3 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Cānvirmekanuñyolınaāsā

ngelürammā 

Ayrulıgınadöymekanuñāh 

ne müĢkil 

 

26. anuñ: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 4 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Cānvirmekanuñyolınaāsā

ngelürammā 

Ayrulıgınadöymekanuñāh 

ne müĢkil 

 

27. anuñ: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 6 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 

isterseñbahāsınıanuñṣarrāf

a gel  

 

28. anuñ: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 12 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥibbīḫa

yāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı dil  

 

29. anuñ: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 7 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfineanuñ 

dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u dil kıl 

pārepāreĢāne ol  

 

30. anuñ: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 6 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Ṭılısmı var-durur el urma 

zülfe  

Ser-i zülfinianuñejdehā 

bil  

 

31. anuñ: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 18 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Muḥibbīintihā var dime 

‗ıĢḳa 

Sen anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

32. anuñ: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 2 

        Onun, o zamirinin ilgi 

eki almış şekli. 

Var mı ‗aceb bencileyin 

mübtelā-yı dil  

BaĢından anuñ gitmeye 

bir dem hevā-yı dil  

 

anuñ gibi: 

1. anuñ gibi: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Onun gibi; ona benzer. 

Göz ucıyla bir naẓar 

kılmaz geçer ‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedümanu

ñ gibi iġmāzı çok  
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anuñiçün: 

1. anuñiçün: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, o sebeple, 

ondan dolayı, o yüzden. 

Sünbülüñdengetürürbūyın

esīm 

Anuñiçünalurṣābādanḥaẓ 

 

2. anuñiçün:-nuñ 

        Gazel 1521 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, o sebeple, 

ondan dolayı, o yüzden. 

Giceler ‗ıĢḳuñlacānā 

yanar oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçüngözler

ümakıtdı dem‘  

 

3. anuñiçün: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, o sebeple, 

ondan dolayı, o yüzden. 

Leylīzülf[i]dür iden 

mecnūnlayınĢeydā-yı ‗ıĢḳ 

Anuñiçün kim göre 

eydürbañarüsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

4. anuñiçün: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, o sebeple, 

ondan dolayı, o yüzden. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsañavir

miĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek günehsüz 

eski ḫūyuñdursenüñ 

 

5. anuñiçün: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, o sebeple, 

ondan dolayı, o yüzden. 

Gözlerüm yaĢı benüm 

artar Furāt u Dicleden 

Anuñiçün götürür 

cismümimānend-i kelek  

 

6. anuñiçün: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, o sebeple, 

ondan dolayı, o yüzden. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir gün 

pā koya  

Anuñiçünāsitānındatürāb 

ister göñül 

 

7. anuñiçün: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, bu yüzden, 

bundan dolayı. 

Ẓulmaugradımeger 

gelmiĢ-durur dādisteyü 

AnuñiçünkarĢuña baĢına 

yakar nār Ģem‘  

 

8. anuñiçün: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için. 

Bu 

Muḥibbīderdmendiḫākeye

ksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñdapāym

ālüñdürsenüñ 

 

9. anuñiçün: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için. 

Güllerüñmedḥinañangāhī

Hicāz u geh ‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmazzebānı

bülbülüñ 

 

anuñiçündür: 

1. anuñiçündür:-dür 

        Gazel 1561 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, o sebeple, 

ondan dolayı, o yüzden. 

Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 

 

2. anuñiçündür:-dür 

        Gazel 1524 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Onun için, bu yüzden, 

bundan dolayı. 

Derd-i dilden geldi 

kapuñaĢikāyetitmege 

Anuñiçündür yakar baĢına 

her dem nār Ģem‘  

 

anuñüstinde: 

1. anuñüstinde:-inde 

        Gazel 1585 



197 
 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Onun üzerinde. 

Ruḫlarıüstinvaṭan kılsa 

n‘olazülf-i siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim dirmār 

yok  

 

anuñçü: 

1. anuñçü: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 12 

        Onun için. 

Kūyınayāruñirmege bir 

çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü yolların 

eĢküm batak batak 

 

anuñçün: 

1. anuñçün: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 4 

        Onun için. 

Kime sorsam leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñçün 

var yok  

 

2. anuñçün: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 10 

        Onun için, bu yüzden. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

3. anuñçün: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 4 

        Onun için, bu yüzden. 

Görüremyokdurvefāsı 

hem beḳāsı ‗ālemüñ 

Māl u 

cāhındananuñçüneyledüm

anuñferāġ 

 

4. anuñçün: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 12 

        Onun için, bu yüzden. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirürderūn

umdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘āraĢev

ḳ 

 

5. anuñçün: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 3 

        Onun için, bu yüzden. 

Göñüldüzdinianuñçün 

ser-i kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle dār 

olmak  

 

6. anuñçün: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 8 

        Onun için, bu yüzden. 

Gelürġamderd ü 

miḥneteksük olmaz  

Anuñçünoldı bunlar 

maḥrem-i ‗ıĢḳ 

 

7. anuñçün: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 5 

        Onun için, bu yüzden. 

Anuñçüneyledüñẓulm u 

sitem cevr ü cefā ‗ādet 

Yanuñdayog-

ımıĢkullaruñaluṭf u vefā 

kılmak  

 

8. anuñçün: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 6 

        Onun için, bu yüzden. 

YaĢum her ḳaṭresi bir 

pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

9. anuñçün: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 8 

        Onun için, bu yüzden. 

Umaram basasın bir kez 

yüzüme  

AnuñçünrāhuñüzreolmıĢa

mḫāk 

 

10. anuñçün: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 10 

        Onun için, bu yüzden. 

Yanuñdamüdde‘īn‘eyler 

gel ol ‗uĢĢāḳa hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse anuñçün 

kim ola Bū-lehebdenyig 

 

11. anuñçün: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 2 

        Onun için, bu yüzden. 

DegüleksükĢehā dilden 

senüñ bu zaḫm-ı 

peykānuñ 

AnuñçünḫūnaġarḳolmıĢ-

durur her laḥẓadāmānuñ 

 

12. anuñçun: 

        Gazel 1786 
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        Mısra: 2 

        Onun için, bu yüzden. 

Olmasaydı iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun ‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

13. anuñçün: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 10 

        Onun için, bu yüzden. 

Naẓm-ı dürer-nisārumı 

her kim ki gūĢ ide  

Var mı Muḥibbī diye 

anuñçüngüherdegül 

 

14. anuñçün: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 9 

        Onun için, bu yüzden. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar baĢ 

egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol ebrūhilāl 

 

anuñ-ıçun: 

1. anuñ-ıçun: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 10 

        Onun için. 

Sünbülüñdengetürdibūyın

esīm 

Anuñ-ıçun olur 

ṣabādanḥaẓ 

 

2. anuñ-ıçundur:-dur 

        Gazel 1516 

        Mısra: 2 

        Onun için. 

Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı Ģem‘  

Anuñ-ıçundur döker her 

gice gözden kanlu dem‘  

 

3. anuñ-ıçundur:-dur 

        Gazel 1528 

        Mısra: 6 

        Onun için. 

Her gicetāṣubḥolınca 

gözyaĢın dökmekdeyüz 

ĠamĢebindeanuñ-

ıçundurbaña hem-ḫāne 

Ģem‘  

 

4. anuñ-ıçun: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 4 

        Onun için. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeçrākaĢ

uñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her ṭaraf 

 

5. anuñ-ıçun: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 6 

        Onun için. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzındanḫa

ber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ adı 

olupdur var yok  

 

6. anūn-ıçun: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 4 

        Onun için. 

Kaynayup bu ḫūn-ı dil 

baĢumdanaĢmasundiyü 

TaĢdugıncaeyledümanūn-

ıçunçeĢmüm savak  

 

7. anuñ-ıçun: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 8 

        Onun için. 

Ḫār-ıla gördük meger sen 

ol gül-i nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledüñ 

 

8. anuñ-ıçun: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 10 

        Onun için. 

ĠyMuḥibbī lebleri ẕikrin 

mükerrer eyledüñ 

Anuñ-ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

9. anuñ-ıçun: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 5 

        Onun için. 

Anuñ-ıçunsīneme yazıldı 

Ģekl-i ẕü‘l-fiḳār 

Tā görenler diyeler kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

10. anuñ-ıçun: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 7 

        Onun için. 

Yüz virürsinanuñ-ıçun 

öykünür ruḫsāruña 

Olmaya āyīne gibi ‗ālem 

içre yüzi bek  

 

11. anuñ-ıçundur:-dur 

        Gazel 1900 

        Mısra: 2 

        Onun için. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdiniçedev

r-i felek  
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Anuñ-ıçundur beĢerden 

dinmedi efḍal melek  

 

12. anuñ-ıçun: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 2 

        Onun için. 

Cān u dilden bende oldı 

sen Ģeh-i devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermāna dil  

 

13. anuñ-içündür:-dür 

        Gazel 1996 

        Mısra: 10 

        Onun için. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmınıiçdi 

Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür mest ü lā-

ya‘ḳıl 

 

anuñ-ıçundur ki: 

1. anuñ-ıçundur ki: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Onun içindir ki. 

Berḳ-i āhumĢu‘le virdi 

iyMuḥibbī dün gice 

Anuñ-ıçundur ki 

rūĢengörinürbezm-i felek  

 

anuñla: 

1. anuñla: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 1 

        Onunla. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl eyle 

anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne eyle 

gülĢeni cümle ṭavāf 

 

„ār: 

1. „ārı:-ı 

        Gazel 1650 

        Mısra: 10 

        Utanma duygusu, 

çekinme. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñdenider

sin kem naẓar 

Kim ki ‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

2. „ār: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        Utanma duygusu, 

çekinme. 

Gözlemez ‗āĢıḳ olan 

çünkiselāmet yakasın  

Saña ne nām u Muḥibbīvü 

ne hod ‗ār gerek  

 

„ār eyleme: 

1. „āreyleme:-me 

        Gazel 1978 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak. 

‗ĀḳiliseñgördügüñeĢḫāṣd

an ‗ār eyleme  

Beñzemez biri birine her 

birinden ṣan‘at al  

 

„āreyleseñ: 

1. „āreyleseñ:-señ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak. || Çekinmek. 

Bakmasañ ‗āĢıḳlaraçünki 

güzeller Ģāhısın 

PādiĢehsintañdegüldervīĢ

den ‗āreyleseñ 

 

„ārider: 

1. „ārider:-er 

        Gazel 1503 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak, hâyâ etmek. 

Yüzüme ‗ārider bakmaz 

bakar āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

„ār u nāmūsı: 

1. „ār u nāmūsı:-ı 

        Gazel 1711 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Utanma ve edep. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā gerek  

 

ara: 

1. arada:-da 

        Gazel 1513 

        Mısra: 8 

        -da/-de, içinde. 

Olursın ‗āĢıḳ u 

ma‘Ģūḳanāẓır 

Arada vāḳıf-ı esrār olan 

Ģem‘  

 

2. ara: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 7 

        -da/-de, içinde. 

DimeñüzFerhād‘abeñzerk

ūh ara dīvāne yok  
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Eksilür mi kūhsār içre 

pelengden mīĢe bak  

 

3. ara: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 8 

        -da/-de, içinde. 

GeldükçemüjetīrinekarĢug

ögsin gere  

‗UĢĢāḳ ara var mı ola 

Ģehsüvār-ı ‗ıĢḳ 

 

4. ara: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 11 

        -da/-de, içinde. 

Bād-ı āhumla yürür dil 

fülkibaḥr-ı eĢk ara  

Ḥadd ü pāyānına el irmez 

gel ol deryāya bak  

 

5. ara: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Ġonca mı var gülĢen 

içinde Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara ḳaddüñ 

gibi ĢimĢād yok  

 

6. arada:-da 

        Gazel 1665 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

‗Ālemigezdüm kamu 

ḫalḳı görüp Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk arada 

[hīç] nā-Ģād yok  

 

7. arada:-da 

        Gazel 1895 

        Mısra: 4 

        -da/-de, içinde. 

Kanı 

‗ahdüñturmaduñiḳrāruña 

Kanda gitdi arada nān u 

nemek 

 

8. ara: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 9 

        -da/-de, içinde. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözledüñ 

Tañmıdur ger bulına anda 

ḫayālāt-ı kemāl 

 

9. ara: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 12 

        -da/-de, içinde. 

Ka‘bekūyınanigāruñçünki

togrılduñMuḥīb 

Cehd kıl ol vādīde ‗uĢĢāḳ 

ara ser-maḥmil ol  

 

10. arada:-da 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        Ara, iki şeyin arası // İki 

şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, mesâfe. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ olsa 

pīrehenvuṣlat demi  

Anı bir āh-ıla yak tā olsun 

ol arada yok  

 

11. aramuzda:-muz, -da 

        Gazel 1835 

        Mısra: 4 

        Ara, iki şeyin arası // İki 

şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, mesâfe. 

Görmeze urmaĢehāḫıĢm-

ıla kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı aramuzda 

olan ḥaḳḳ-ı nemek 

 

12. arar:-r 

        Gazel 1523 

        Mısra: 8 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

Ġster yüzüñigörmege her 

meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü arar 

her mekānı Ģem‘  

 

13. arar:-r 

        Gazel 1524 

        Mısra: 6 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmegerdīvāne

si 

Her gice dirile mescidde 

seni arar Ģem‘  

 

14. arasañ:-ṣa, -n 

        Gazel 1546 

        Mısra: 8 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

Bu 

cihānḫalḳıkamusımübtelā 

Arasañ bir kimse yok 

içinde sag 

 

15. arar:-r 

        Gazel 1592 

        Mısra: 3 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

GöñlümgözinigūĢe-be-

gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o düzdi 

yatak yatak 
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16. araduñ:-du, -n 

        Gazel 1797 

        Mısra: 7 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānından eser  

Bulmaduñ ancak hemān 

bir ḳīl ü ḳālüñdürsenüñ 

 

17. arayu:-y, -u 

        Gazel 1954 

        Mısra: 11 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

BulduñMuḥibbīarayuyār-

ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidünyā ile 

bīgāne ol  

 

18. ararsañ:-rsan 

        Gazel 1982 

        Mısra: 15 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

Ararsañbulımazsınyār-ı 

hem-dem  

Cihānḫalḳını cümle bī-

vefā bil  

 

19. aramuzda:-muz, -da 

        Gazel 1675 

        Mısra: 7 

        Ara, iki şeyin arası // İki 

şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, mesâfe. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-maĢrıḳayn 

Līk olmazsın göñülden bir 

nefes bir dem ırak  

 

ara-: 

1. arayup:-y, -up 

        Gazel 1501 

        Mısra: 8 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdimiĢler 

evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet ya vaṣaṭ 

 

2. arayup:-y, -up 

        Gazel 1554 

        Mısra: 10 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidhemān 

DüĢmen-i nānoldı ancak 

arayup ister ‗alef 

 

3. aradum:-du, -m 

        Gazel 1609 

        Mısra: 5 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

Aradumbulımadum 

‗ıĢḳdan özge  

Enīs-i maḥrem ü yār-ı 

muvāfıḳ 

 

4. aradum:-du, -m 

        Gazel 1698 

        Mısra: 5 

        Aramak, bir şeyi 

bulmaya çalışmak. 

Aradum hem 

çünSikenderbulmadumāb-

ı ḥayāt 

Beni sergerdān iden ‗ayn-

ı zülālüñdürsenüñ 

 

ara bul: 

1. ara bul: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Arayıp bulmak. 

Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulımadum

ḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir ara 

bul göñl-i vīrānuñ 

 

arayirde: 

1. ara yirde: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ara yerde; arada. 

Evvel alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara yirde ‗ahd 

ü peymānuñsenüñ 

 

arayire: 

1. ara yire: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Araya, ortaya. 

Bakmaz olduñ bir naẓar 

bu ‗āĢıḳ-ı bī-dillere  

Ara 

yireeylemiĢdürmüdde‘ībe

ñzernifāḳ 

 

„arab: 

1. „arab‟dan:-‟dan 

        Gazel 1702 

        Mısra: 1 

        Arap ırkına mensup 

kimse. 
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DimiĢlerdüregerçirūzrūĢe

ndür ‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege ‗āĢıḳ olur 

mı añaĢebdenyig 

 

2. „arabdan:-dan 

        Gazel 1788 

        Mısra: 1 

        Arap ırkına mensup 

kimse. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege ‗āĢıḳ olur 

mı añaĢebdenyig 

 

a‟rāf: 

1. a‟rāfa:-a 

        Gazel 1934 

        Mısra: 8 

        Ar. is. Cennet ile 

cehennem arasında bir mahal. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢirrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa gel  

 

„araḳ: 

1. „araḳ: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 6 

        Ter. II Sevgilinin 

yanağından süzülen ter. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledüñyüzü

ñdeniyĢāh-ı rüsül 

Heybetüñden on sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

„araḳbulınur: 

1. „araḳbulınur: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ter bulunması. (Beyitte 

gülün üzerinde sabah vakti 

oluşan çiğ damlaları 

bağlamında). 

Gül yüzüñgördiḥarāretden 

kızardı gülsitān 

Ol 

sebebdendürseḥergehbulı

nur gülde ‗araḳ 

 

„araḳ döke: 

1. „araḳdöke:-e 

        Gazel 1619 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Terlemek, ter dökmek. 

Saçılan dürler sana kim 

iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre ger 

‗ārıżuñ döke ‗araḳ 

 

ārām: 

1. ārām[ı]:-[ı] 

        Gazel 1639 

        Mısra: 4 

        Rahat, huzur. 

Baḥr-ı eĢkümde ne tañ dil 

fülki itmezse ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] yok 

çeĢmümdekigirdābā bak  

 

2. ārāmuñ:-uñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 1 

        Rahat, huzur. 

Gün yüzine ‗āĢıḳolduñ 

gitse ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdürçünki 

dil-ārāmuñsenüñ 

 

3. ārām: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 5 

        Rahat, huzur. 

Bañaārāmkomayupṣabru

mıyagmayavirüp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

ārāmeyledüñ: 

1. ārāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlenmek, rahat, huzur 

bulmak. 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı cānān 

içre ārāmeyledüñ 

 

ārām eylemez: 

1. ārāmeylemez:-mez 

        Gazel 1607 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Durmak, beklemek, 

dinlenmek. 

SanmañuzMecnūn[ı] siz 

olmıĢ ‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām eylemez 

baĢında var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

ārām-ı cān: 

1. ārām-ı cān: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül huzuru. 

Leylīzülfini görüp didüm 

ki iyārām-ı cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam boynuma 

dak 
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2. ārām-ı cān: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül huzuru. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümiyārām-

ı cān 

KanluyaĢumlacihānılālezā

r itsem gerek  

 

3. ārām-ı cān: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül huzuru. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārām-ı 

cān 

Didiiybī-çāre bu fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

4. ārām-ı cān: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül huzuru. 

Gitdüñiyārām-ı cān ben 

bendeyi cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil ṭabībi 

beni dermānsuzkoduñ 

 

5. ārām-ı cān: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül huzuru. 

Cānnisāritdümdidümyolu

ñdaiyārām-ı cān 

Didi ne minnet gerek bu 

eski kāruñdursenüñ 

 

ārām-ı cānum: 

1. ārām-ı cānum:-um 

        Gazel 1636 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül huzuru. 

Göñüleglencesi ‗ālemde 

bir ārām-ı cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir mihribānum 

yok  

 

aramuzda olan: 

1. aramuzda olan: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aramızda bulunan. 

Görmeze urmaĢehāḫıĢm 

ile kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı aramuzda 

olan nān u nemek 

 

„arar: 

1. „arar: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 1 

        Ar. Servi, dağ servisi, 

dikenli ardıç. Mecazen 

sevgilideki boy pos. 

Ḳıyāmetḳaddüñebeñzerci

hānbāġında ‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳaddüña

ña ‗ālemde hem-ser yok  

 

arasında: 

1. arasında: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 2 

        Arasında; içinde. 

Her ne dil kim Ģāh-ı ‗ıĢḳa 

bende-i fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

ārāste-i bezm-i viṣāl: 

1. ārāste-i bezm-i viṣāl: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslat meclisinin 

süslenmişi. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmehcemāl

üñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu kemāl 

sen nev-bahārısınkimüñ 

 

araya gire: 

1. araya gire:-e 

        Gazel 1907 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir iş yapılırken ona 

engel olacak başka bir şey 

çıkmak; iki kişinin arasındaki 

bir işe karışmak. 

Māni‘ olup ger gire vuṣlat 

deminde araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheniyektā 

ten ol  

 

ārāyiĢ itmiĢ: 

1. ārāyiĢitmiĢ:-miş 

        Gazel 1659 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek ‖ yenilemek, 

tazelemek. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören diriygöñül bu 

vech-ile tezyīne bak  

 

arayuarayu buldum: 
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1. arayuarayubuldum:-dum 

        Gazel 1700 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Araya araya bulmak. 

Vaṣlına irilmez ölmeyince 

ol meh-pārenüñ 

Arayuarayu buldum ben 

niĢānınçārenüñ 

 

ardınca: 

1. ardınca: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 13 

        Ardı sıra. 

Gelür her Ģādinüñ ardınca 

biñġam 

Muḥibbīdār-ı dünyāyıbelā 

bil  

 

„ārif: 

1. „ārife:-e 

        Gazel 1549 

        Mısra: 7 

        Ârif, bilge kişi. 

‗Āriferūḥ-ı 

ġıdādirlerĢarāb u Ģāb-ıdı 

Zāhidāḥayvān gibi 

lāyıḳsañayimek ‗alef 

 

2. „ārif: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 6 

        Ârif, bilge kişi. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez āb u 

‗alef 

 

3. „ārifdür:-dür 

        Gazel 1642 

        Mısra: 2 

        Ârif, bilge kişi. 

Dest-i ḳuderetle ezelden 

yazuludur her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupalur 

andan sebaḳ 

 

4. „ārife:-e 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        Ârif, bilge kişi. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de ikisin 

iḫtiyār itsem gerek  

 

5. „ārifem:-em 

        Gazel 1690 

        Mısra: 10 

        Ârif, bilge kişi. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de ikisin 

iḫtiyār itsem gerek  

 

6. „ārifdür:-dür 

        Gazel 1873 

        Mısra: 7 

        Ârif, bilge kişi. 

Her ki ‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ terk 

ide evvel nām u neng 

 

„ārif ol: 

1. „ārif ol: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan sahibi olmak. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem ‗ārif ol  

Çünkioldı her Ģükūfeye 

bugün serdār gül  

 

„ārıż: 

1. „ārıżın:-ın 

        Gazel 1528 

        Mısra: 1 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Kılsa ger vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan yirde 

ne ḥācet yana Ģem‘  

 

2. „ārıżuña:-un, -a 

        Gazel 1528 

        Mısra: 12 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāpervānele

r 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢdur bu 

Ģebpervāne Ģem‘  

 

3. „ārıżuñla:-uñla 

        Gazel 1536 

        Mısra: 4 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Niçeye dek çekelümiydōst 

bu hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-yıçerāġ 

 

4. „ārıżuñsuz:-uñ, -suz 

        Gazel 1537 

        Mısra: 2 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Dilberāsensüzbañadūzaḫg

örinürgeĢt-i bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen itmez 

göñlümidegmeçerāġ 
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5. „ārıżı:-ı 

        Gazel 1581 

        Mısra: 4 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Bilmek isterseñeger sen 

kāyinātaḥvālini 

‗Ārıżı ‗ālem-

nümāāyīnedür gül rūya 

bak  

 

6. „ārıżuñ:-uñ 

        Gazel 1619 

        Mısra: 6 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Saçılan dürler sana kim 

iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre ger 

‗ārıżuñ döke ‗araḳ 

 

7. „ārıżuñ:-uñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 6 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Zülf ü ḫaṭṭ u kākülüñ her 

yañadan eyler hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

8. „ārıżın:-ın 

        Gazel 1785 

        Mısra: 1 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

‗Ārıżın ‗arżitmege bir 

ruḫlarımeh-rū gerek  

ÇeĢm [ü] tīriḥāżırolmıĢ 

elde ya ebrū gerek  

 

9. „ārıżını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1795 

        Mısra: 5 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Tāb-ı mülden gül gül olsa 

‗ārıżınıdir gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb olmak 

gerek  

 

10. „ārıżuñ:-uñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 1 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

‗Ārıżuñ ‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla ‗aḳlum 

beni bed-ḥāleyledüñ 

 

11. „ārıżuñdandur:-uñ, -dan, 

-dur 

        Gazel 1873 

        Mısra: 3 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāeĢküm

benümsurḫoldugı 

La‘lalurkān içre mihrüñtā 

yaĢından çünkireng 

 

12. „ārıżuñda:-un, -da 

        Gazel 1880 

        Mısra: 3 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñkesdüñ 

yine zünnārını 

Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselmāneyle

düñ 

 

13. „ārıżı:-ı 

        Gazel 1882 

        Mısra: 3 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı gül 

ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül ü 

gülsitāntutuñ 

 

14. „ārıżuñdan:-un, -dan 

        Gazel 1912 

        Mısra: 1 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

‗Ārıżuñdan almasa reng-

ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār gül  

 

15. „ārıżı:-ı 

        Gazel 1923 

        Mısra: 3 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

Görinmez ‗ārıżısünbül 

saçından  

Kim örte küfr ü īmānı ne 

müĢkil 

 

16. „ārıżuñ:-uñ 

        Gazel 1969 

        Mısra: 1 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

‗ĀĢıḳ oldum göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-ı ecel  

 

17. „ārıżuña:-un, -a 

        Gazel 1999 

        Mısra: 11 

        Yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 
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‗ĀrıżuñabeñzedemdimiĢm

eger kim yañılup 

Çünḫaṭādur bildi itdibiñ 

kez istiġfār gül  

 

„ārıż u zülfüñ: 

1. „ārıż u zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1755 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanak ve saç. 

GülĢenüñ ‗ıṭrınaolmıĢ 

‗ārıż u zülfüñsebeb 

Gül benefĢedendegüldür 

bil ki būyuñdursenüñ 

 

„ārıż-ı cānāne: 

1. „ārıż-ı cānāne: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzü, yanağı. 

Tañmıdurpervāne kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebinde 

‗ārıż-ı cānāne Ģem‘  

 

„ārıż-ı sīme: 

1. „ārıż-ı sīme:-e 

        Gazel 1618 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş renkli yanak. 

Ḫāl-i müĢgīni gör olmıĢ 

‗ārıż-ı sīme bak  

Zülfi cīminenaẓar hem gel 

o agzımīme bak  

 

„ārıżıüzre: 

1. „ārıżıüzre: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yanak üzerine. 

Zülfini korsa ‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

„ārıż-ı zībāya: 

1. „ārıż-ı zībāya:-ya 

        Gazel 1623 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yanak. 

‗Arż-ı nūr eyler dem-ā-

dem ‗ārıż-ı zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür ol 

zülf-i semen-sāya bak  

 

„ārıżın „arżiderse: 

1. „ārıżın „arżiderse:-erse 

        Gazel 1530 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağını sunmak. 

ĠyMuḥibbī ‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan Ģu‘ā‘  

 

„ārıżuñ istese: 

1. „ārıżuñ istese: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağını 

arzulamak. 

Ġstese zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetde ister 

kalıcaktīmār Ģem‘  

 

„ārıżuñnūrını: 

1. „ārıżuñnūrını:-nı 

        Gazel 1802 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yanğının nuru. || 

Yanağının ışığı. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz ‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

„ārıżuñĢevḳıne: 

1. „ārıżuñĢevḳıne:-ne 

        Gazel 1791 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağa duyulan şiddetli 

arzu. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevarurḫaṭṭu

ñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde çemen 

seyrine mehtāb gerek  

 

„ārıżuñüstinde: 

1. „ārıżuñüstinde: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağı 

üzerinde. 

Revnaḳı kalmadı bir 

ẕerreceṣaḥn-ı çemenüñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

2. „ārıżuñüstinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1501 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yanak üzerinde. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol reyḥān-ı 
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ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫālüñden

nuḳaṭ 

 

armaġān: 

1. armagan: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 2 

        Armağan, hediye. 

Kūyınaugradısaṣabādanni

Ģān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-i deri 

armagan gerek  

 

2. armagan: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 8 

        Armağan, hediye. 

Kūyına varsa göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra anı 

armagantutuñ 

 

„arṣa-i „ıĢḳ: 

1. „arṣa-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk arsası, aşk meydanı. 

‗Arṣa-i ‗ıĢḳ içre atmaga 

yine āh okların  

Ya olup 

ḳaddiMuḥibbīnüñdü-tā 

olmak gerek  

 

arslanı: 

1. arslanıdur:-dur 

        Gazel 1973 

        Mısra: 9 

        Aslan. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı zencīridinmiĢ 

kim der-i żayġamdegül 

 

art: 

1. artur:-u, -r 

        Gazel 1635 

        Mısra: 7 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

GülĢen-i ḥüsninekarĢuiy 

dil arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı yok  

 

2. artdukça:-dukca 

        Gazel 1648 

        Mısra: 7 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

YiñileRūmagelüp Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

3. artarsa:-ar, -sa 

        Gazel 1734 

        Mısra: 1 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Artarsa n‘olanūr-ı 

cemāliMuḥammedüñ 

Kisbīdegülcemī‘-i 

ḥiṣāliMuḥammedüñ 

 

4. arturursın:-ur, -ur, -sın 

        Gazel 1773 

        Mısra: 12 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Sakın aldanma cihāna bir 

gün eylersin sükūn 

Niçeye dek arturursınhāy-

ıla bu hūlaruñ 

 

5. artsun:-ṣun 

        Gazel 1779 

        Mısra: 12 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Dökmedi dem gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmümḥālü

mi 

Didümartsunmüstedām ol 

eksükolmasundemüñ 

 

6. artur:-u, -r 

        Gazel 1780 

        Mısra: 11 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Muḥibbī her 

nefesdeĢükrüñartur 

Var-ımıĢ bir nefes 

daḫızamānuñ 

 

7. artur:-u, -r 

        Gazel 1837 

        Mısra: 9 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Muḥibbīgicearturāh u 

zāruñ 

ġeb-i hicr içre sīneñ olalı 

teng 

 

8. arta:-a 

        Gazel 1862 

        Mısra: 6 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Ġncinür sanma beni cevr-

ile rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi çok 

arta kemāl-i keremüñ 

 

9. artur:-u, -r 

        Gazel 1947 

        Mısra: 2 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Ġy dil kemend-i zülfine dil 

virbelāda ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳuñıartur

ṣafāda ol  
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10. arturdı:-ur, -dı 

        Gazel 1958 

        Mısra: 1 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Cefāvü cevrin arturdıbaña 

ol Ģūḫ-ı sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān katı 

ḥālüm olup müĢkil 

 

art-: 

1. artar:-ar 

        Gazel 1606 

        Mısra: 9 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Her kaçan āh eylesem 

artar bu sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelürbādes

dügincenāraĢevḳ 

 

2. artar:-ar 

        Gazel 1608 

        Mısra: 3 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Ġam artar dem-be-dem 

kalmadı ṣabrum 

Nigārācān-ı ġam-

perverdüme bak  

 

3. artar:-ar 

        Gazel 1627 

        Mısra: 3 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Bilseler dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ bu 

dehr içinde kimse tok  

 

4. artar:-ar 

        Gazel 1783 

        Mısra: 6 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Rūze-i hicr içre nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ artar 

tāze bayram eyledüñ 

 

5. artar:-ar 

        Gazel 1789 

        Mısra: 3 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Gözlerüm yaĢı benüm 

artar Furāt u Dicleden 

Anuñiçün götürür 

cismümimānend-i kelek  

 

6. artar:-ar 

        Gazel 1802 

        Mısra: 7 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü bār-ı 

ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā bir 

üĢtür-i nergörmedük 

 

7. artar:-ar 

        Gazel 1813 

        Mısra: 4 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

arta: 

1. arta: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 8 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Yitmez midi kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] Muḥammedüñ 

 

artuḳ: 

1. artuk: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 2 

        Artık, bundan sonra. 

Dōstlarcevr ü cefādan 

eyler ol cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫıartukg

elür bu cānaḥaẓ 

 

2. artuk: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 4 

        Artık, bundan sonra. 

ĀteĢ-i hicreyanup yakılan 

oldur ‗āĢıḳ 

Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

3. artuk: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 9 

        Artık, bundan sonra. 

Muḥibbī ölmeden 

biñkerreartuk 

ĠĢitmek ṭa‘n-ı nādānı ne 

müĢkil 

 

„ārż: 

1. „ārż: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 6 

        Sunma, gösterme, takdim 

etme. 

Yāra kim ilte ola bu derd-

i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına ‗ārż ya 

āh-ılaferyāda bak  

 

„arż eyledi: 

1. „arżeyledi:-di 

        Gazel 1937 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, göstermek. 

Ḥamdü-lillāh kim ser-ā-

ser görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye ‗arż 

eyledi dīdār gül  

 

„arż eylemek: 

1. „arżeylemek:-mek 

        Gazel 1975 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, göstermek. 

Ya kaĢuñıçekmege girdi 

yine meydāna dil  

Bir hüner ‗arż eylemek 

ister megersulṭāna dil  

 

„arż eyleseler: 

1. „arżeyleseler:-seler 

        Gazel 1645 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, göstermek, 

takdim etmek. 

KūyınımaḳāmeylemiĢemc

ān u göñülden 

‗Arż eyleseler cenneti 

añahevesüm yok  

 

„arżeyleyüp: 

1. „arżeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1811 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, göstermek. 

‗Ārıżuñ ‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla ‗aḳlum 

beni bed-ḥāleyledüñ 

 

„arż idesin: 

1. „arżidesin:-esin 

        Gazel 1916 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arz etmek, sunmak. 

Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-cemāl 

Ḫalḳ-ı ‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

„arż ideyim: 

1. „arżideyim:-eyim 

        Gazel 1905 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Arz etmek, sunmak. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña ‗arż 

ideyim  

Ben didüm gerçek misin 

bu cānumıĢükrāne al  

 

„arż it: 

1. „arż it: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Arz etmek, sunmak. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥālümme

lāl 

Yüzüñi ‗arż it iyferḫunde-

fāl 

 

2. „arż it: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Arz etmek, sunmak. 

Cemāl-i ḥüsnüñicānā 

bugün ‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolupdur 

cümlesi sāyil 

 

„arż itme: 

1. „arż itme: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, anlatmak, 

bildirmek. 

Derdümbaña yiter yüri 

var sen de iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir yaña 

acı devālaruñ 

 

„arż itmedi: 

1. „arżitmedi:-medi 

        Gazel 1551 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, anlatmak, 

bildirmek. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-durur ol 

kara zülf 

 

„arżitmege: 

1. „arżitmege:-mege 

        Gazel 1749 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arz etmek, sunmak. 

Ḥālini ‗arżitmege kim 

varsa bu dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

2. „arżitmege:-mege 

        Gazel 1785 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arz etmek, sunmak. 

‗Ārıżın ‗arżitmege bir 

ruḫlarımeh-rū gerek  
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ÇeĢm [ü] tīriḥāżırolmıĢ 

elde ya ebrū gerek  

 

3. „arżitmege:-meg, -e 

        Gazel 1935 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Arz etmek, sunmak. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy dil der-i 

cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna gel  

 

4. „arżitmege:-meg, -e 

        Gazel 1935 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Arz etmek, sunmak. 

Dil ṭabībindenn‘ola ger 

isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna gel  

 

„arż kıl: 

1. „arż kıl: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, söylemek, 

haberdar etmek. 

MüsteḥaḳolmıĢ-durur 

virmekzekāt-ı ḥüsnüñi 

‗Arż kıl kūyuñda cem‘ 

olup varan dervīĢe bak  

 

„arżolmakdur: 

1. „arżolmakdur:-mak, -dur 

        Gazel 1916 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak, sunulmak. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan semenderler 

yanar  

Nāmedesūz-ı derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

arż u nüh felek: 

1. arż u nüh felek: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeryüzü ve dokuz felek. 

Tāb-ı dilden ser-te-ser 

yanardı arż u nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

arż u semāyı: 

1. arż u semāyı:-yı 

        Gazel 1667 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yer ve gök. 

‗ĀĢıkuñ gitmez dilinden 

hīçhūy u hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı ser-

te-ser ġavġā-ı ‗ıĢḳ 

 

„arż-ı ḥāl: 

1. „arż-ı ḥāl: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlini arz etmek. 

Gönlünün dileğini söylemek, 

içini açmak. 

Sürme kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolımazhī

ç kimse men‘  

 

„arż-ı ḥāl itme: 

1. „arż-ı ḥālitme:-me 

        Gazel 1736 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlini arz etmek. 

Gönlünün dileğini söylemek, 

içini açmak. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan çāre 

yok  

Derdüñevirenden olur 

yine dermān eylemek  

 

„arż-ı ḥüsnidüp: 

1. „arż-ı ḥüsnidüp:-üp 

        Gazel 1731 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğini göstermek. 

Cihānmeh-rūlarıencüm 

gibi bir demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 

ḥüsnidüpyüzüñiāfitābitdü

ñ 

 

2. „arż-ı ḥüsnidüp:-üp 

        Gazel 1939 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğini sergilemek. 

Yine ‗arż-ı 

ḥüsnidüpitdiyüziniẓhār 

gül  

Ġdiser bülbüllerini vaḳti 

geldi zār gül  

 

„arż-ı ḥüsnitsün: 

1. „arż-ı ḥüsnitsün:-sün 

        Gazel 1520 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğini sergilemek. 
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Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervāne 

Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden yana 

Ģem‘  

 

„arż-ı nūr eyler: 

1. „arż-ı nūreyler:-r 

        Gazel 1623 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Işık sunmak. || Nur 

sunmak. 

‗Arż-ı nūr eyler dem-ā-

dem ‗ārıż-ı zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür ol 

zülf-i semen-sāya bak  

 

ārzū: 

1. ārzūlaruñ:-laruñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 14 

        Ar. İstek, gönül meyli. 

Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa sen  

Görürem artar senüñ 

günden güne ārzūlaruñ 

 

ārzū eyler: 

1. ārzūeyler:-r 

        Gazel 1771 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İstek duymak, istemek. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler ārzū 

Bañasermāyeḥayātümmīd

-i rūyuñdursenüñ 

 

2. ārzū eyler: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Talep etmek, istemek. 

Eyler iseñārzū sen genc-i 

vaṣl-ı dilberi  

Göñlüñivīrānekılup ya 

ḫarāb olmak gerek  

 

ārzūitdi: 

1. ārzūitdi:-di 

        Gazel 1751 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, arzu etmek, 

meyletmek. 

Ka‘bedürkūyınaārzūitdiva

rmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı çekdi 

seni anda ya gilüñ 

 

aṣ: 

1. as: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 5 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

Ger diler-iseñ as beni ol 

zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna tekellüf  

 

2. asdı:-dı 

        Gazel 1857 

        Mısra: 10 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

ĠyMuḥibbīdaḳīḳ-i 

naẓmumdan 

‗Aḳd-ı pervīneṭab‘umasdı 

elek  

 

3. as: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 2 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

Dil düzdini tutup yine āh 

kara perçemüñ 

As dāradiyü söyledi gör 

yāraperçemüñ 

 

as-: 

1. asınca:-ınca 

        Gazel 1589 

        Mısra: 8 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi ‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña asınca yok  

 

2. asup:-up 

        Gazel 1706 

        Mısra: 9 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

Asup dil ĢīĢesin zülfe 

Muḥibbī 

Sıyup kıldı anı 

ṣadpārezülfüñ 

 

3. asmaga:-maġ, -a 

        Gazel 1685 

        Mısra: 7 

        Bir kimseyi boğazından 

ip vb. geçirip sallandırarak 

öldürmek, idam etmek. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 

‗anberinirīsimānkaĢuñ 

 

„aṣā: 

1. „aṣā: 

        Gazel 1592 
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        Mısra: 7 

        Uzun çomak, el değneği. 

Pīr oldum ise meyden 

elüme ‗aṣā alam  

Her bir ḳademdebaña ola 

ol tayaktayak 

 

2. „aṣā: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 8 

        Uzun çomak, el değneği. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürdençaru

k 

 

aĢaġa: 

1. aĢagadan:-dan 

        Gazel 1919 

        Mısra: 7 

        Aşağıya, aşağıya doğru. 

Senden aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān u 

mūra gel  

 

āsān: 

1. āsāndur:-dur 

        Gazel 1792 

        Mısra: 6 

        Kolay, zahmetsiz. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘ola 

umsam bir cevāb 

Sañaāsāndurbenümderdü

medermān eylemek  

 

2. āsān: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 7 

        Kolay, zahmetsiz. 

EĢkseylābınıāsān mı 

sanurmerdüm-i çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına Ceyḥūnuñ 

 

3. āsāndur:-dur 

        Gazel 1851 

        Mısra: 10 

        Kolay, zahmetsiz. 

Bī-devādur bu Muḥibbī 

derdi iy ‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ eylemek  

 

4. āsān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 14 

        Kolay, zahmetsiz. 

La‘l-i nābınagzuña almak 

kolay mı iygöñül 

KiĢi cānınagzına almak 

iñenāsāndegül 

 

5. āsān: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 5 

        Kolay, zahmetsiz. 

Sanma āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

6. āsān: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 5 

        Kolay, zahmetsiz. 

Ekleylemegilni‘met-i 

‗ıĢḳısanupāsān 

Korkum budur ki 

almayasın imtilāgöñül 

 

āsāngelür: 

1. āsāngelür:-ür 

        Gazel 1924 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kolay gelmek. 

Cānvirmekanuñyolınaāsā

ngelürammā 

Ayrulıgınadöymekanuñāh 

ne müĢkil 

 

2. āsāngelür: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kolay gelmek. 

Revān olursa cān tenden 

komazmihrüñi elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsānmaḥa

bbetterkidürmüĢkil 

 

3. āsāngelür:-ür 

        Gazel 1792 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kolay gelmek, zor 

olmamak. II Kolayına gelmek. 

Bir işin herhangi bir biçimde 

yapılmasını daha kolay 

bulmak. 

Ḫil‘at-i vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk idüp bu 

cānı ‗üryān eylemek  

 

āsānider: 

1. āsānider:-er 

        Gazel 1920 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kolaylaştırmak, kolay 

kılmak. 
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Zāhidā bilmek dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider evvel bu 

yitmez mi delīl 

 

āsānmıdur: 

1. āsānmıdur: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kolay mıdır?. 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum bir 

dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsānmıdurdi

ldādelik 

 

āsār-ı „ıĢḳ: 

1. āsār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın izleri. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ ‗āleme 

Çehresinden bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

āsārı yok: 

1. āsārı yok: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Etkisi yok. 

Bād-ı āhum saldı baḥr-ı 

eĢke bu dil zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdinür mi 

hīçāsārı yok  

 

„āṣī: 

1. „āṣīlere:-ler, -e 

        Gazel 1765 

        Mısra: 3 

        İsyan eden, itaat 

etmeyen. 

MaḥĢerde kamu eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile dāl[ı] 

Muḥmmadüñ 

 

2. „āṣī: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 7 

        İsyan eden, itaat 

etmeyen. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her ‗āṣī 

anı fehm eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan nūr-ı 

cemālindōstuñ 

 

„āĢıḳ: 

1. „āĢık: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 10 

        Âşık, seven. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ-i 

‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

2. „āĢıḳ-ısañ:-ısañ 

        Gazel 1505 

        Mısra: 10 

        Âşık, seven. 

GördüñçüMuḥibbī sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle ol bār-

ı girāndanḥaẓ 

 

3. „āĢıḳlarını:-lar, -ı, -n, -ı 

        Gazel 1505 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her dem 

eylemese kandan ḥaẓ 

 

4. „āĢıḳ: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Ser kesüpcānvirmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu serden ne ḥaẓ 

 

5. „āĢıḳ: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

BaĢını terk itmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu sırdan ne ḥaẓ 

 

6. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1512 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥāletgöster

ürperr-i meges 

Çünkianūnṣāvtınuñma‘nā

sın eyler istimā‘  

 

7. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1521 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Gerçi ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin ‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın ‗ıĢḳ 

dilden ola ḳam‘  

 

8. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1525 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 
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‗ĀĢıḳamderdādegülḥālüm

e kimse muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem müstemi‘  

 

9. „āĢıḳ: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Yakdı ‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı gülĢende 

yine gülden otaġ 

 

10. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1536 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Görmeyesin ayaguñ 

altındaki ‗āĢıḳları 

Bu meseldürkarañudirler 

olur pāy-ı çerāġ 

 

11. „āĢıḳ-ısañ:-ısañ 

        Gazel 1550 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳ-ısañ terk-i cān it 

urmalāf 

Merd olanlardan dilā 

gelmez ḫilāf 

 

12. „āĢıḳ-durur:--durur 

        Gazel 1552 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Lām kıldı ḳāddümiolmıĢ 

iken hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki ‗āĢıḳ-

durur olur muttaṣıf 

 

13. „āĢıḳı:-ı 

        Gazel 1556 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Korkıdurnāz-ıla her dem 

‗āĢıḳı 

Sanki 

zāhidkendüolmıĢdurmu‘āf 

 

14. „āĢıḳ: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Kūyını ‗āĢıḳiseñKa‘be 

gibi eyle ṭavāf 

Terk-i cān itmeyesin 

eyleme ‗ıĢḳdanyürilāf 

 

15. „āĢıḳlar:-lar 

        Gazel 1561 

        Mısra: 10 

        Âşık, seven. 

Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 

 

16. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1566 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez āb u 

‗alef 

 

17. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1566 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Sīnesindeṣabr olmaz 

‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki anı tuta 

kef 

 

18. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1574 

        Mısra: 9 

        Âşık, seven. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāmetoldug

ı 

Gözlemez nāmūs u ‗ārı ol 

olur rüsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

19. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1581 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Eylemez hergizvefā eyler 

cefā ‗āĢıḳlara 

Raḥmı yok nā-ḥaḳyire 

kanlar döken bed-ḫūya 

bak  

 

20. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1581 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Cāmi‘-i ḥüsninde saf 

safoluban ‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimāmmiḥr

āb olan ebrūya bak  

 

21. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1584 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

ÇeĢm-i mestidür bugün 

bīmār iden ‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġāderdü

müñtīmārı yok  

 

22. „āĢıḳ: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 
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Cān u dil terkin urur 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

GülĢen içre bülbüle ancak 

sunıldıyırlamak 

 

23. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1602 

        Mısra: 4 

        Âşık, seven. 

Ġamzesinden kim ola 

anuñ bugün cān kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıçünçeĢ

miṣadaḳ 

 

24. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1603 

        Mısra: 10 

        Âşık, seven. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister melāmet 

bil selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ adıyla 

san u ‗ārı yok  

 

25. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1605 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳarūz-ı ezel 

sunıldıṣıdḳ-ılaṣafā 

Zāhidekibr ü riyāvücehl-

ile virildi zerk  

 

26. „āĢıḳdur:-dur 

        Gazel 1612 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Her ki ‗āĢıḳdurḫayāl-i 

yārı dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı ‗ıĢḳdan 

böyle olmıĢdur yasak  

 

27. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1634 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Göz ucıyla bir naẓar 

kılmaz geçer ‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedümanu

ñ gibi iġmāzı çok  

 

28. „āĢıḳ: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 8 

        Âşık, seven. 

Maḥabbetcāmınıiçdümdü 

‗ālemden kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı cihānum 

yok  

 

29. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1636 

        Mısra: 8 

        Âşık, seven. 

Maḥabbetcāmınıiçdümdü 

‗ālemden kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı cihānum 

yok  

 

30. „āĢıḳvan:-van 

        Gazel 1636 

        Mısra: 4 

        Âşık, seven. 

Ne dünyāġuṣṣası bende ne 

‗uḳbā fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn ü 

ānum yok  

 

31. „āĢıḳlık:-lık 

        Gazel 1638 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiykemāne

brū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāngünāhı 

yok  

 

32. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1638 

        Mısra: 10 

        Âşık, seven. 

Felekdenyücedürkaṣruñeg

erçiiyḳamerṭal‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ elde 

kemend-i dūd-ı āhı yok  

 

33. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1654 

        Mısra: 12 

        Âşık, seven. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ ‗āleme 

Çehresinden bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

34. „āĢıḳ: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ yürür 

melāmet ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde bir 

özge ḥālet ancak  

 

35. „āĢıḳ: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 4 

        Âşık, seven. 

Vādi-i miḥnetde gözyaĢı 

su olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-iken 

‗āĢıḳdimez bu zāda yok  

 



216 
 

36. „āĢıkuñ:-uñ 

        Gazel 1667 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıkuñ gitmez dilinden 

hīçhūy u hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı ser-

te-ser ġavġā-ı ‗ıĢḳ 

 

37. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1676 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu ḥāl-i 

perīĢān ancak  

 

38. „āĢıḳ: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳ mı-durur geçmeye 

ol cān-ıla serden  

‗IĢḳuñyolınaugramamerdā

nedegülseñ 

 

39. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1680 

        Mısra: 8 

        Âşık, seven. 

Zāhid eylerse eger cennet 

ü Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān ‗ıĢk-

ıladīdār gerek  

 

40. „āĢıḳı:-ı 

        Gazel 1685 

        Mısra: 4 

        Âşık, seven. 

Binüpsemend-i nāz-ıla 

‗uĢĢāḳıçekendür 

Kaldı ayakda ‗āĢıḳıçeksün 

‗inānkaĢuñ 

 

41. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1686 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Ögrenüpsinhicrodınayak

magı ‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı olmasa 

bu ḫūyuñsenüñ 

 

42. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1688 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri nem 

çehresi de zerd gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür içi tolu 

derd gerek  

 

43. „āĢıḳ: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Zāhidüñgöñlinde Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime emek 

sunıldı kimine yimek 

 

44. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1698 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

MāhtābanūrbaḥĢ iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken her 

dem hilālüñdürsenüñ 

 

45. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1701 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise ‗ādetüñ 

Gel beni öldür günāhın 

alma bārīkimsenüñ 

 

46. „āĢıḳlar:-lar 

        Gazel 1721 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep ‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

47. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1727 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Eyledüñ 

‗āĢıḳlarıkūyuñavardukçah

elāk 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan bir 

ḳaṣrbünyādeyledüñ 

 

48. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1735 

        Mısra: 4 

        Âşık, seven. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her dem 

çüncemālidüranuñ 

 

49. „āĢıḳlar:-lar 

        Gazel 1737 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Geyüpiḥrāmı ‗āĢıḳlargelür 

her biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 



217 
 

 

50. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1738 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Ẓulmidüp ‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-ılaāhıgörüñ 

 

51. „āĢıḳ-durur:--durur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 9 

        Âşık, seven. 

Su revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur dīdāruña 

Her ne yirde od yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

52. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1740 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Zāhid ki ta‘na taĢını atar 

bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

53. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1741 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Zāhid ki ta‘na taĢını atar 

bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

54. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1747 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Ẓulm-ıla ‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice gündüz 

āh-ılavāhıgörüñ 

 

55. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1748 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Ka‘be-i kūyuñdaḥacc 

itmiĢ bugün ‗āĢıḳlaruñ 

Ḫayragirseñeyleseñ bir bir 

kamu ḳurbānsenüñ 

 

56. „āĢıḳ: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Kaçan ki tīre-Ģeb olsa irer 

maṭlūbına ‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa nesne 

görinmezhīçĢebdenyig 

 

57. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1753 

        Mısra: 6 

        Âşık, seven. 

Kaçan ki tīre-Ģeb olsa irer 

maṭlūbına ‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa nesne 

görinmezhīçĢebdenyig 

 

58. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1755 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki ‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez seni 

çün eski ḫūyuñdursenüñ 

 

59. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1756 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 

 

60. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1757 

        Mısra: 9 

        Âşık, seven. 

Gördüm yatur kırılmıĢ bir 

bölük ‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūyuñda 

çok kan eyledüñ 

 

61. „āĢıḳ: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 12 

        Âşık, seven. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsañavir

miĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek günehsüz 

eski ḫūyuñdursenüñ 

 

62. „āĢıḳ: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

Bülbüle sunıldı ancak āh 

u nālān eylemek  

 

63. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1772 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Bī-günehdür kanını 

yirlere dökme ‗āĢıḳuñ 

Nev-

civānsındōstumlāyıḳmıdu

r kan eylemek  
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64. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1773 

        Mısra: 4 

        Âşık, seven. 

Girçek imiĢ dirler idi kan 

idercānā seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu ḫūlaruñ 

 

65. „āĢıḳ: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 6 

        Âşık, seven. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ ehlin 

melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye mi nām-

ılaneng 

 

66. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārıkimüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaammā 

da sen yārıkimüñ 

 

67. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1784 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

NigārāKa‘bekūyuña varan 

‗āĢıḳlaruñ cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

68. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1786 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Olmasaydı iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun ‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

69. „āĢıḳ: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege ‗āĢıḳ olur 

mı añaĢebdenyig 

 

70. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1799 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak gerek  

 

71. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1799 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Tā ki ẓāhir olmak içün 

‗āĢıḳuñ ‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ her dem 

beñizkāh olmak gerek  

 

72. „āĢıḳı:-ı 

        Gazel 1811 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

ĀteĢ-i hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü ġıĢdan zer 

gibi ḳāleyledüñ 

 

73. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1813 

        Mısra: 9 

        Âşık, seven. 

Bakmasañ ‗āĢıḳlaraçünki 

güzeller Ģāhısın 

PādiĢehsintañdegüldervīĢ

den ‗āreyleseñ 

 

74. „āĢıḳ: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

ĀteĢ-i hicreyanup yakılan 

oldur ‗āĢıḳ 

Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

75. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1815 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakılduñ çok 

cefā 

Ġayrılarvardukçacānāluṭf

uñı ‗āmeyledüñ 

 

76. „āĢıḳı:-ı 

        Gazel 1822 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Dūzaḫ u nār-ılazāhid 

‗āĢıḳı korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

77. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1826 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne gerek  
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Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne gerek  

 

78. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1830 

        Mısra: 6 

        Âşık, seven. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥayāt 

Pes ne ġam öldürse ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

79. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1835 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Geysün ol ḥūr-ı cinānnāz-

ılagülgūnī benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem baña 

yiter bir kepenek  

 

80. „āĢıḳuñ:-un 

        Gazel 1838 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi zerd ü 

gözinemnāk gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden sīnesi 

hem çāk gerek  

 

81. „āĢıḳı:-ı 

        Gazel 1843 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i Ģūm-

ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

82. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1855 

        Mısra: 10 

        Âşık, seven. 

Gözüm yaĢıyla baña yiter 

çünkirūy-ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān gerek  

 

83. „āĢıḳdur:-dur 

        Gazel 1858 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ ol 

dāyimānālān gerek  

 

84. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1866 

        Mısra: 8 

        Âşık, seven. 

‗IĢḳıyolındaçünkidilāṣabr

açāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer gerek  

 

85. „āĢıḳ: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-yımüĢg 

 

86. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1872 

        Mısra: 4 

        Âşık, seven. 

Göñüldüzdinikūyında 

tutup zülfinebenditdüm 

Olur mı ‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı ẕeḳandanyig 

 

87. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1873 

        Mısra: 8 

        Âşık, seven. 

Her ki ‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ terk 

ide evvel nām u neng 

 

88. „āĢıḳı:-ı 

        Gazel 1884 

        Mısra: 12 

        Âşık, seven. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-durur 

gehāĢikār u gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı ney gibi 

nālān eylemek  

 

89. „āĢıḳ: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ görür 

‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder daḫınāzük 

 

90. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1890 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Gösterüpagzuñdala‘lüñso

ñrapinhāneyledüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳları yok 

yirlere kan eyledüñ 

 

91. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1892 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Cānın‘eyler ‗āĢıḳacānān 

gerek  
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Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  

 

92. „āĢıḳdur:-dur 

        Gazel 1892 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Her ki ‗āĢıḳduryanup 

‗ıĢḳodına 

Gice gündüz ol dil-i sūzān 

gerek  

 

93. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1896 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Sīnesinelāle gibi dāğ uran 

‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineniydōst

ḫālüñdürsenüñ 

 

94. „āĢıḳlaruñı:-lar, -u, -n, -ı 

        Gazel 1898 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Söylemedüñleblerüñagzu

ñdapinhāneyledüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳlaruñı göz 

göre kan eyledüñ 

 

95. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1901 

        Mısra: 9 

        Âşık, seven. 

ḪoĢ-dil itdüñ cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurād 

Bu Muḥibbī ne günāhitdi 

ki nā-ḫoĢeyledüñ 

 

96. „āĢıḳdur:-dur 

        Gazel 1906 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānānyolında 

terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrevdegül 

 

97. „āĢıḳdur:-dur 

        Gazel 1906 

        Mısra: 8 

        Âşık, seven. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānānyolında 

terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrevdegül 

 

98. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1914 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen selāmet 

‗ālem içre Ģöhret al  

 

99. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1915 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara gün 

gibi gel göster cemāl 

Çünnaẓardan gelmedi 

ḫurĢīd-i raḫĢānazevāl 

 

100. „āĢıḳlar:-lar 

        Gazel 1922 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Ser-i zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikemendal

up ele kākül 

 

101. „āĢıḳ: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 10 

        Âşık, seven. 

Yıllar geçer añmaz bu 

Muḥibbī‘yi derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir yine 

ne müĢkil 

 

102. „āĢıḳ: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb gel 

ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

103. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1933 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb gel 

ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

104. „āĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1939 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar ‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi kim 

virdügiyokdurbār gül  

 

105. „āĢıḳları:-ları 

        Gazel 1942 

        Mısra: 2 

        Âşık, seven. 
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Dōstumcevr ü cefā 

resmini bünyādeylegil 

Öldürüp ‗āĢıḳları ‗ālemde 

bir dādeylegil 

 

106. „āĢıḳ: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 10 

        Âşık, seven. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-ılaçarḫ 

eylemez ḳarār 

Sen de Muḥibbī ‗āĢıḳiseñ 

dil āvāre kıl  

 

107. „āĢıḳ: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne ol  

Naṭ‘ üzre sür dil baydaḳın 

yek yek varupferzāne ol  

 

108. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1954 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne ol  

Naṭ‘ üzre sür dil baydaḳın 

yek yek varupferzāne ol  

 

109. „āĢıḳ: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 6 

        Âşık, seven. 

Geç mey ü maḥbūbdan 

her dem budur zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan itmez 

bu ḳavl-ile ‗amel  

 

110. „āĢıḳlara:-lar, -a 

        Gazel 1966 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Cemāl-i ḥüsnüñicānā 

bugün ‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolupdur 

cümlesi sāyil 

 

111. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1968 

        Mısra: 9 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳamrindembed-nām 

[u] melāmet olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne ḥācetsü‘āl 

 

112. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1977 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben vuṣlatı 

Yārdan ancak hemānḳahr 

u ‗itāb ister göñül 

 

113. „āĢıḳam:-am 

        Gazel 1986 

        Mısra: 6 

        Âşık, seven. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünām u 

niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden niĢānḥācetdegül 

 

114. „āĢıḳa:-a 

        Gazel 1990 

        Mısra: 1 

        Âşık, seven. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

115. „aĢıḳlaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1990 

        Mısra: 5 

        Âşık, seven. 

Ka‘bekūyuñavarıncakdōst

um ‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbāniderḳaṣṣā

bañaḥācetdegül 

 

116. „āĢıḳı:-ı 

        Gazel 1995 

        Mısra: 7 

        Âşık, seven. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma kim  

OlmıĢdur ezel ‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

117. „āĢıḳlar:-lar 

        Gazel 1995 

        Mısra: 4 

        Âşık, seven. 

Dermānḳabūl itmediler 

derd var-iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi budur 

müdde‘āgöñül 

 

„āĢıḳeylemiĢdür: 

1. „āĢıḳeylemiĢdür:-mişdür 

        Gazel 1595 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmasını sağlamak, 

âşık etmek. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña ‗āĢıḳ beni 

Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i dilüme tut 

kulak  
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„āĢıḳ geçe: 

1. „āĢıḳgeçe:-e 

        Gazel 1596 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık diye adlandırılmak. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe elbette o 

cān terkin urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ içinde bu 

da bir ad ancak  

 

„āĢıḳ geçer: 

1. „āĢıḳgeçer:-er 

        Gazel 1530 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık diye adlandırılmak. 

Bu ṭarīḳ-ı ‗ıĢḳda her 

kimse kim ‗āĢıḳ geçer  

Ḫāk-i pāy-ı dilber ile 

eylesün ol intifā‘  

 

„āĢıḳiseñ: 

1. „āĢıḳiseñ:-iseñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık. || Seven kişi. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānuñ 

gerek  

Cān u dil terkini ur ancak 

cānānuñ gerek  

 

„āĢıḳ ola: 

1. „āĢıḳola:-a 

        Gazel 1597 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, tutulmak. 

Bu ḥüsn ü bu ṭarāvet kim 

göre sende cānā 

Elbetdecān u dilden 

yüzüñe ola ‗āĢıḳ 

 

„āĢıḳ olalı: 

1. „āĢıḳolalı:-alı 

        Gazel 1643 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, 

sevdalanmak, sevgiliye 

gönülden bağlanmak. 

‗ĀĢıḳ olalı irdi 

Muḥibbīmurādına 

Hem pādiĢāhdirleraña 

hem gedā-yı ‗ıĢḳ 

 

„āĢıḳ olan: 

1. „āĢıḳ olan: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, sevmek. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā gerek  

 

2. „āĢıḳ olan: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olan, sevdalanan 

(kimse). 

Gözlemez ‗āĢıḳ olan 

çünkiselāmet yakasın  

Saña ne nām u Muḥibbīvü 

ne hod ‗ār gerek  

 

„āĢıḳoldı: 

1. „āĢıḳoldı: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, tutulmak. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñdenider

sin kem naẓar 

Kim ki ‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

2. „āĢıḳoldı:-dı 

        Gazel 1609 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, tutulmak. 

Yanuppervāne gibi terk-i 

ser kıl  

Cemāl-i Ģem‘eçünkioldı 

‗āĢıḳ 

 

„āĢıḳ oldum: 

1. „āĢıḳoldum:-dum 

        Gazel 1616 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdalanmak. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ olur 

gözden evvel kulak  

 

2. „āĢıḳoldum:-dum 

        Gazel 1969 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdalanmak. 

‗ĀĢıḳ oldum göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-ı ecel  

 

3. „āĢıḳoldum:-dum 

        Gazel 1610 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, tutulmak. 

Didümcānāyüzüñe oldum 

‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā dine 

ṣādıḳ 

 

4. „āĢıḳoldum:-dum 

        Gazel 1634 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, tutulmak. 

‗ĀĢıḳ oldum bir melek-

ruḫsāraġāyetnāzı çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāpervāzı 

çok  

 

5. „āĢıḳoldum:-dum 

        Gazel 1619 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, 

sevdalanmak, sevgiliye 

gönülden bağlanmak. 

‗ĀĢıḳ oldum iĢidüpnām-ı 

Ģerīfüñcān-ıla 

Bu meseldür gözden 

evvel ‗āĢıḳolurmıĢ kulak  

 

„āĢıḳolduñ: 

1. „āĢıḳolduñ:-duñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdalanmak. 

Gün yüzine ‗āĢıḳolduñ 

gitse ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdürçünki 

dil-ārāmuñsenüñ 

 

2. „āĢıḳolduñ:-duñ 

        Gazel 1820 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, 

sevdalanmak, sevgiliye 

gönülden bağlanmak. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl olmak 

gerek  

Bu cihānda ‗ıĢḳuñafikr-i 

muḥāl olmak gerek  

 

„āĢıḳolmıĢam: 

1. „āĢıḳolmıĢam:-mışam 

        Gazel 1816 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, 

sevdalanmak, sevgiliye 

gönülden bağlanmak. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

„āĢıḳolmıĢdur: 

1. „āĢıḳolmıĢdur:-mışdur 

        Gazel 1548 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, tutulmak. 

‗ĀĢıḳolmıĢdurmegerderyā

idercūĢ u ḫurūĢ 

ÜĢtür-i sermeste 

dönmiĢdüryüzinitutdıkef 

 

„āĢıḳolmıĢlar: 

1. „āĢıḳolmıĢlar:-mışlar 

        Gazel 1651 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, tutulmak. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınurdeyr-i 

‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli mükedder 

yok  

 

„āĢıḳ olur: 

1. „āĢıḳolur:-ur 

        Gazel 1616 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdalanmak. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ olur 

gözden evvel kulak  

 

2. „āĢıḳolur:-ur 

        Gazel 1702 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdalanmak. 

DimiĢlerdüregerçirūzrūĢe

ndür ‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege ‗āĢıḳ olur 

mı añaĢebdenyig 

 

„āĢıḳ u ma‟Ģūḳa: 

1. „āĢıḳ u ma‟Ģūḳa:-a 

        Gazel 1513 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Seven ve sevilen. 

Olursın ‗āĢıḳ u 

ma‘Ģūḳanāẓır 

Arada vāḳıf-ı esrār olan 

Ģem‘  

 

āĢikār: 

1. āĢikār: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 5 
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        Far. s. Gizli olmayan, 

belli, meydanda olan. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikār 

Sen daḫıdutmadilā bir 

kimsenüñ ‗aybına sem‘  

 

2. āĢikāre:-e 

        Gazel 1658 

        Mısra: 7 

        Far. s. Gizli olmayan, 

belli, meydanda olan. 

ĀĢikārebūseñiiḥsānidersin

iyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhāda yok  

 

3. āĢikār: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 11 

        Far. s. Gizli olmayan, 

belli, meydanda olan. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-durur 

gehāĢikār u gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı ney gibi 

nālān eylemek  

 

āĢikār itsem: 

1. āĢikāritsem:-sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya koymak, meydana 

çıkarmak, belli etmek. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı ben 

āĢikār itsem gerek  

 

2. āĢikāritsem:-sem 

        Gazel 1818 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya koymak, meydana 

çıkarmak, belli etmek. 

Gün gibi rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢikār 

itsem gerek  

 

3. āĢikāritsem:-sem 

        Gazel 1867 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya koymak, meydana 

çıkarmak, belli etmek. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepinhān 

ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem gerek  

 

āĢikāritseñ: 

1. āĢikāritseñ:-señ 

        Gazel 1871 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya koymak, meydana 

çıkarmak, belli etmek. 

Ma‘rifetbūyınMuḥibbīāĢi

kāritseñ ne tañ 

Siḥriderçünakıdur her 

dem devātuñcūy-ı müĢg 

 

āĢikār ola: 

1. āĢikārola:-a 

        Gazel 1675 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak. 

Ġster-iseñ kim ola ḥāl-i 

derūnumāĢikār 

Tīġ-ı çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

āĢikār olmak: 

1. āĢikārolmak:-mak 

        Gazel 1723 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir olsa 

tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak gerek  

 

āĢikār olsa: 

1. āĢikārolsa:-sa 

        Gazel 1894 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak. 

ĀĢikār olsa ne tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ yirinedökilürgülĢende 

kanı bülbülüñ 

 

āĢikāre: 

1. āĢikāre: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 4 

        Far. s. Gizli olmayan, 

belli, meydanda olan. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyirinitutd

ıçünkizāġ 

 

„āĢıḳ-ı „ayyāĢa: 

1. „āĢıḳ-ı „ayyāĢa:-a 

        Gazel 1633 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş âşık. 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüdām 
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Mest-i lā-ya‘ḳıl gezer ol 

‗āĢıḳ-ı ‗ayyāĢa bak  

 

„āĢıḳ-ı bī-dil: 

1. „āĢıḳ-ı bī-dil: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü yitirmiş âşık. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-dil ki 

bezm-i vaṣlarāhı yok  

Anı sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı yok  

 

„āĢıḳ-ı bī-dillere: 

1. „āĢıḳ-ı bī-dillere:-lere 

        Gazel 1612 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü yitirmiş âşık. 

Bakmaz olduñ bir naẓar 

bu ‗āĢıḳ-ı bī-dillere  

Ara 

yireeylemiĢdürmüdde‘ībe

ñzernifāḳ 

 

„āĢıḳ-ı bīmāre: 

1. „āĢıḳ-ı bīmāre:-e 

        Gazel 1591 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta âşık. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürdeler 

bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhemān 

ben ‗āĢıḳ-ı bīmāre yok  

 

„āĢıḳ-ı dīdār: 

1. „āĢıḳ-ı dīdār: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yüze âşık olan. 

Men‘ kılma ger naẓar 

kılsa cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi çün bir 

‗āĢıḳ-ı dīdār yok  

 

„āĢıḳ-ı dīdāruñam: 

1. „āĢıḳ-ı dīdāruñam:-uñam 

        Gazel 1849 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yüze âşık olan. 

DüĢdümayaga su gibi 

iyserv-ḳadmeded 

Göster yüzüñi ‗āĢıḳ-ı 

dīdāruñamsenüñ 

 

„āĢıḳ-ı dil-ḫaste: 

1. „āĢıḳ-ı dil-ḫaste: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü âşık. 

Sañabeñzeriy melek-

rūcennetü‘l-me‘vāda yok  

Bir benüm tek ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫaste de dünyāda yok  

 

„āĢıḳ-ı dil-ḫasteler: 

1. „āĢıḳ-ı dil-ḫasteler:-ler 

        Gazel 1829 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü âşık. 

‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

„āĢıḳ-ı dil-ḫastelere: 

1. „āĢıḳ-ı dil-ḫastelere:-lere 

        Gazel 1768 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü âşık. 

Dōstumlā‘l-i lebüñ ‗āĢıḳ-ı 

dil-ḫastelere 

Ġrmese Ģerbet 

‗inebineftedfāyide-nāk 

 

„āĢıḳ-ı dil-ḫasteye: 

1. „āĢıḳ-ı dil-ḫasteye:-ye 

        Gazel 1990 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü âşık. 

LeblerüñĢehdi var-iken 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫasteye 

Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācetdegül 

 

„āĢıḳ-ı dīvānedür: 

1. „āĢıḳ-ı dīvānedür:-dür 

        Gazel 1679 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deli âşık. 

‗Aḳldandūrṣabrı yok bir 

‗āĢıḳ-ı dīvānedür 

Ol sebebdenfāĢ olur rāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

 

„āĢıḳ-ı Ģeydāya: 

1. „āĢıḳ-ı Ģeydāya:-ya 

        Gazel 1664 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Divane âşık. 

Dāmen-i gül ḫār elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol ‗āĢıḳ-

ı Ģeydāya bak  

 

„āĢıḳ-ı Ģūrīdedür: 
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1. „āĢıḳ-ı Ģūrīdedür:-dür 

        Gazel 1887 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Divane âşık. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıbülbülü

ñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

„āĢıḳ-ı üftādeñi: 

1. „āĢıḳ-ı üftādeñi:-ñi 

        Gazel 1693 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Düşkün, biçare âşık. 

Müdde‘īsözinrevāmıdurĢe

hāgūĢ eylemek  

‗ĀĢıḳ-ı üftādeñi böyle 

ferāmūĢ eylemek  

 

„āĢıḳlaruñvarupkarĢu: 

1. „āĢıḳlaruñvarupkarĢu: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklara doğru varmak, 

gitmek. 

ÇeĢmüñ alsa tīġ ele 

karĢuvarup ‗āĢıḳlaruñ 

Biribirinenaṣīḥateyleyüpd

irlā-taḫaf 

 

„āĢıḳlık: 

1. „āĢıḳlık: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 9 

        Âşık, seven. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı içre 

olmaya rüsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. „āĢıḳlıgı:-ı 

        Gazel 1799 

        Mısra: 3 

        Âşık, seven. 

Tā ki ẓāhir olmak içün 

‗āĢıḳuñ ‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ her dem 

beñizkāh olmak gerek  

 

„āĢıḳlık u üftādelik: 

1. „āĢıḳlık u üftādelik: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklık ve düşkünlük. 

Dil virelden bende oldum 

bulmadumāzādelik 

MüĢkiliĢdürdōstlar 

‗āĢıḳlık u üftādelik 

 

„āĢıḳuñmaṭlabı: 

1. „āĢıḳuñmaṭlabı: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın arzusu. 

Ẕerreye almaya cihān 

mülkin  

‗ĀĢıḳuñmaṭlabıziyāde-i 

‗ıĢḳ 

 

aṣıl: 

1. asıla:-a 

        Gazel 1929 

        Mısra: 4 

        Asılmak ( idam etmek 

bağlamında). 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢm ide 

zülfi 

Yok nesne içün asıla dil 

dāra ne müĢkil 

 

2. asılmak:-maḳ 

        Gazel 1888 

        Mısra: 6 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

Bend olmak idi zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola müyesser 

daḫınāzük 

 

āĢinā: 

1. āĢinādan:-dan 

        Gazel 1503 

        Mısra: 2 

        Bildik kimse, dost, enîs. 

‗Acebmidüriderse dil ġam 

u derd ü belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

2. āĢinādan:-dan 

        Gazel 1508 

        Mısra: 4 

        Bildik kimse, dost, enîs. 

Ġamgelürse bu 

göñülkarĢu çıkar  

AlurelbetdeāĢinādanḥaẓ 

 

3. āĢinādan:-dan 

        Gazel 1511 

        Mısra: 4 

        Bildik kimse, dost, enîs. 

Ġamgelürse dil añakarĢu 

çıkar  

Olur elbette āĢinādanḥaẓ 

 

4. āĢināyuz:-yuz 

        Gazel 1594 

        Mısra: 1 

        Bildik kimse, dost, enîs. 

Biz senüñleāĢināyuz sen 

idersinyādlık 
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Bendeye lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

5. āĢinālaruñ:-laruñ 

        Gazel 1743 

        Mısra: 10 

        Bildik kimse, dost, enîs. 

YokdurMuḥibbī gibi 

selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢehümāĢ

inālaruñ 

 

6. āĢināñı:-n, -ı 

        Gazel 1749 

        Mısra: 5 

        Bildik kimse, dost, enîs. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyledüñ 

Bilmezem kim saña nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

7. āĢinālaruñ:-laruñ 

        Gazel 1853 

        Mısra: 10 

        Bildik kimse, dost, enîs. 

Gelse Muḥibbīderd ü 

belākarĢucān çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

āĢināçıkdı: 

1. āĢināçıkdı: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık olmak. 

Niçe yıllar-durur 

dūrolmıĢ-iken 

āsitānuñdan 

ĠriĢdümāĢināçıkdıbi-

ḥamdi‘llāhseg-i kūyuñ 

 

āĢinā kılmak: 

1. āĢinākılmak:-mak 

        Gazel 1640 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık bildik kıl (eyle), 

dost kıl, dost eyle. 

Saña mı kaldı ‗ālemde 

dile cevr ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp her dem 

raḳībiāĢinā kılmak  

 

2. āĢinākılmak:-mak 

        Gazel 1622 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık, bildik eylemek. 

Nedüriymeh bu miskīne 

sitem cevr ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp her dem 

raḳībiāĢinā kılmak  

 

āĢināolduñ: 

1. āĢināolduñ:-duñ 

        Gazel 1954 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık olmak, yabancı 

olmamak; dost olmak. 

BulduñMuḥibbīarayuyār-

ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidünyā ile 

bīgāne ol  

 

āĢinā olma: 

1. āĢināolma:-ma 

        Gazel 1699 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık olmak, yabancı 

olmamak. 

Bezm-i ġamdakey sakın 

‗aḳl ile olma āĢinā 

Yol degüldür meclis-i 

ḫāṣa gire bīgānenüñ 

 

āĢināolmıĢ: 

1. āĢināolmıĢ:-mış 

        Gazel 1624 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yakın, samimi olmak, 

dost olmak. 

HīçrevāmıdurnigārāolmıĢ 

iken āĢinā 

Saña kim telḳīn kıldı anı 

koyup yāda bak  

 

āĢināolmıĢdur: 

1. āĢināolmıĢdur:-mış, -dur 

        Gazel 1995 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık olmak, yabancı 

olmamak; dost olmak. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma kim  

OlmıĢdur ezel ‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

āĢinālıḳ olmayaydı: 

1. āĢinālıḳolmayaydı:-ma, -

ya, -y, -dı 

        Gazel 1597 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tanıdık olmak, yabancı 

olmamak. II Dost olmak. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢinālıḳ 

 

asitān: 

1. asitānuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1517 
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        Mısra: 9 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

AsitānuñdaMuḥibbīkanuñ

ıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı inṣāfuñ 

be ẓālim kanı Ģerʿ 

 

2. asitānuñdan:-uñ, -dan 

        Gazel 1517 

        Mısra: 4 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

PādiĢāhumkarĢuñadīvān 

tursun ehl-i ‗ıĢḳ 

Asitānuñdan inende 

kullaruñı itme ḫar‘  

 

3. āsitānuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1632 

        Mısra: 5 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

Ġderdümāsitānuñdagiceler

āh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñlümeg

er bende liyāḳat yok  

 

4. āsitānuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1638 

        Mısra: 5 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiāsitānu

ñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

5. āsitānuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Gazel 1742 

        Mısra: 5 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

Niçe yıllar-durur 

dūrolmıĢ-iken 

āsitānuñdan 

ĠriĢdümāĢināçıkdıbi-

ḥamdi‘llāhseg-i kūyuñ 

 

6. āsitānuñ:-uñ 

        Gazel 1762 

        Mısra: 2 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

Feryādageldümiydōst 

görüp de sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] āsitānuñ 

 

7. āsitānın:-ın 

        Gazel 1848 

        Mısra: 8 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

KiĢver-i Rumı koyup gitdi 

‗Acem iḳlīmine 

Āsitānınitdi bu 

cānbülbülinā-çār terk  

 

8. āsitānuñdan:-uñ, -dan 

        Gazel 1942 

        Mısra: 5 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

Āsitānuñdan bu ben 

üftādeyireddeyleyüp 

Müdde‘īyi mücrim 

idüpḫurrem ü Ģādeylegil 

 

9. āsitānında:-ıñ, -da 

        Gazel 1977 

        Mısra: 8 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir gün 

pā koya  

Anuñiçünāsitānındatürāb 

ister göñül 

 

10. āsitānuñ:-uñ 

        Gazel 1986 

        Mısra: 3 

        Kapı, eşik. II Sevgilinin 

eşiği. 

Āsitānuñ gerçi kim çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhum yiter 

hīçrīsimānḥācetdegül 

 

āsitān-ı dilberi: 

1. āsitān-ı dilberi:-i 

        Gazel 1633 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çalan güzelin kapı 

eşiği. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpügümcār

ūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

āsitānuñavarup: 

1. āsitānuñavarup:-up 

        Gazel 1772 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eşiğine, kapısına 

varmak. 

Bundan özge yok 

ḳarārumuĢbufānīdünyede 

Āsitānuñavarupkendümid

erbān eylemek  

 

āĢiyān: 
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1. āĢiyānuñ:-uñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 2 

        Yuva, ev, ikametgâh. 

Kūyuña varsam 

iydōstkarĢugelürsükkānuñ 

Dir kandasın berü gel 

kandaydı āĢiyānuñ 

 

2. āĢiyānın:-ın 

        Gazel 1941 

        Mısra: 17 

        Yuva, ev, ikametgâh. 

KendüyeitdimeḥāfeāĢiyān

ınbülbüli 

Hicretin bildürdiḫalḳa 

eyledi iẓhār gül  

 

āṣiyā-veĢ: 

1. āsiyā-veĢ: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 10 

        Su değirmeni gibi. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge anı 

sen un itdüñ 

 

„asker: 

1. „asker: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 5 

        Asker. 

Diller alup her ṭaraf ‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātug u 

livādurkākülüñ 

 

„askerçeküp: 

1. „asker çeküp:-üp 

        Gazel 1732 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Asker sevketmek, asker 

göndermek. 

Revāfıżḳaṣdınaalup ele tīġ 

Çeküp ‗asker bizi 

Īrān‘asalduñ 

 

aṣl-ı kelām: 

1. aṣl-ı kelām: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sözün aslı. 

ġi‘rümenaẓm ehli baksa 

dir budur aṣl-ı kelām 

BuñanisbetġayrılareĢ‘ārıol

mıĢ cümle fer‘  

 

aĢma: 

1. aĢmasun:-sun 

        Gazel 1595 

        Mısra: 3 

        Öteye geçmek. 

Kaynayup bu ḫūn-ı dil 

baĢumdanaĢmasundiyü 

TaĢdugıncaeyledümanūn-

ıçunçeĢmüm savak  

 

aṣmaġ: 

1. asmaga:-a 

        Gazel 1558 

        Mısra: 2 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

Ḳaddiüzrezülfin açmıĢ 

sīm-berler her ṭaraf 

Asmaga her bir kılında 

cān u serler her ṭaraf 

 

asmaḳ: 

1. asmak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 6 

        Asmak, bir yere 

tutturmak. 

Zülfinüñ her bir kılında 

niçe diller baglamıĢ 

Asmak ister bī-günāh ol 

zülf-i ‗anber-sāya bak  

 

assı itmez: 

1. assıitmez:-mez 

        Gazel 1798 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Fayda vermek, işe 

yaramak. 

Ādem olmaz ad-ıla ger 

ādemiyyet olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-zādelik 

 

assısı yok: 

1. assısı yok: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Faydası yok. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı yok saña 

ata ananuñ 

 

aṣṣu: 

1. assuñ:-ñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 14 

        Fayda, kazanç. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānnaḳdivi

rüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ bir 

ẕerre yok ziyānuñ 

 

āĢūb: 
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1. āĢūb: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 12 

        Karışıklık, kargaşa. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġamzeñledi

dicānā 

Biri cihānaāĢūb birisi āfet 

ancak  

 

āĢūb u ceng: 

1. āĢūb u ceng: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kavga ve savaş. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭuñ 

leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn içre 

yine āĢūb u ceng 

 

āĢüfte: 

1. āĢüfte: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 1 

        Dağılmış, perişan. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥālümme

lāl 

Yüzüñi ‗arż it iyferḫunde-

fāl 

 

āĢüfteaḥvāleyledüñ: 

1. āĢüfteaḥvāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaışık bir hâl eylemek. 

Gül yüzüñüzre yine 

zülfüñperīĢāneyleyüp 

Bu dil-i 

ĢūrīdemiāĢüfteaḥvāleyled

üñ 

 

āĢüfte dil: 

1. āĢüfte dil: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan gönül. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte dil  

N‘içün ol bī-çāreyi sen 

böyle ḥayrāneyledüñ 

 

āĢüfte kılan: 

1. āĢüftekılan:-an 

        Gazel 1896 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Düşkün kılmak, 

kendinden geçirmek. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Āl iden bu bend-ile ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

āĢüfte olsun: 

1. āĢüfteolsun:-sun 

        Gazel 1701 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Düşkün olmak, âşık 

olmak, meftun olmak. 

Aç yüzüñāĢüfte olsun 

ḥüsnüñe ay u güneĢ  

ġāne ur 

zülfüñekalmasunḳarārıki

msenüñ 

 

āĢüfte-ḥāl: 

1. āĢüfte-ḥālüñdür:-üñdür 

        Gazel 1722 

        Mısra: 2 

        Hali perişan olan. 

Ruḫlaruñ al eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol sebebdenniçelerāĢüfte-

ḥālüñdürsenüñ 

 

āĢüfte-ḥāl olur: 

1. āĢüfte-ḥālolur:-ur 

        Gazel 1916 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan halli olmak. 

Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-cemāl 

Ḫalḳ-ı ‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

āsümān: 

1. āsümāna:-a 

        Gazel 1861 

        Mısra: 3 

        Gökyüzü. 

Fiġānıçarḫaāhıāsümāna 

Ġrer cevrin çeken devr-i 

zamānuñ 

 

āsümān-ı „ıĢḳda: 

1. āsümān-ı „ıĢḳda:-da 

        Gazel 1898 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gökyüzü. 

Āferīn olsun 

Muḥibbīāsümān-ı ‗ıĢḳda 

Dāġuñuñ her 

penbesinimāh-ı 

tābāneyledüñ 

 

aṣvāt: 

1. aṣvātını:-ı, -nı 

        Gazel 1976 

        Mısra: 3 

        Sesler, sadâlar. 
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Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣvātını 

Āb-ı rūyıdökileeger uya 

nā-sāza gül  

 

at: 

1. at: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 5 

        Atmak, fırlatmak. 

Ġy kaĢı ya durmadan at 

sen bañaġamz okların  

Key ulu devlet-durur aña 

ola bu dil hedef  

 

2. at: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 7 

        Atmak, fırlatmak. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād ancak  

 

3. atuban:-uban 

        Gazel 1627 

        Mısra: 14 

        Atmak, fırlatmak. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle siper  

KaĢı yayından atuban 

eylese müjgānın ok  

 

4. atdı:-dı 

        Gazel 1628 

        Mısra: 10 

        Atmak, fırlatmak. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımadumrūzi

gāra bak  

 

5. atma:-ma 

        Gazel 1629 

        Mısra: 6 

        Atmak, fırlatmak. 

Ġygöñül ‗Anḳā-yıḲāf ol 

var ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi atma 

ġurrāt içre tavuk  

 

6. atan:-an 

        Gazel 1664 

        Mısra: 4 

        Atmak, fırlatmak. 

Hīçḫalāṣayir mi kalur anı 

men‘ itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla atan 

yaya bak  

 

7. atuban:-uban 

        Gazel 1705 

        Mısra: 8 

        Atmak, fırlatmak. 

Beni ‗addeylekūyuñ 

itlerinden  

Añadurgāhgāhīatubansen

g 

 

8. atup:-up 

        Gazel 1727 

        Mısra: 8 

        Atmak, fırlatmak. 

Niçe yıllar añmaz-iken bu 

dil-i ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin atupĢādeyledüñ 

 

9. atsam:-sa, -m 

        Gazel 1876 

        Mısra: 3 

        Atmak, fırlatmak. 

Āhtopınıhevāya kaçan 

atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdūnuñ 

 

10. atar:-ar 

        Gazel 1884 

        Mısra: 7 

        Atmak, fırlatmak. 

Gehcefā sengin atar 

gehgönderürġam leĢkerin  

Aña mı kaldı göñül 

Ģehrini vīrān eylemek  

 

11. at: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 4 

        Atmak, fırlatmak. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek dilerseñiyperī 

At cefāsengini olsun 

ortamuzda ol meḥek 

 

12. atsalar:-sa, -lar 

        Gazel 1979 

        Mısra: 9 

        Atmak, fırlatmak. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle ḳabūl 

Ko ne dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

13. at: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 4 

        Atmak, fırlatmak. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīneme at 

kaĢı kemān ol  

 

14. atları:-lar, -ı 

        Gazel 1620 

        Mısra: 12 

        At, binek hayvanı. 
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Taḫt-ı Efrīdūna bakmaz 

tāc-ı Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister ola 

bu dil bir buraḳ 

 

15. atı:-ı 

        Gazel 1694 

        Mısra: 4 

        At, binek hayvanı. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol güzeller 

Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem gerek  

 

16. atuñ:-uñ 

        Gazel 1857 

        Mısra: 4 

        At, binek hayvanı. 

Ḥayfdurkullaruñıçignetme 

ġehsüvāramatuñ baĢın 

çekerek  

 

at-: 

1. atdı:-dı 

        Gazel 1553 

        Mısra: 10 

        Atmak, fırlatmak. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢān-ı 

maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

ata: 

1. ata: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 8 

        Baba, ata. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı yok saña 

ata ananuñ 

 

„aṭā: 

1. „aṭāsını:-sı, -nı 

        Gazel 1702 

        Mısra: 10 

        Cet, dede, büyük baba ve 

aynı soydan daha önce 

yaşamış olan kimse. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırdur 

eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

2. „aṭāsını:-sını 

        Gazel 1788 

        Mısra: 10 

        Cet, dede, büyük baba ve 

aynı soydan daha önce 

yaşamış olan kimse. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırdur 

eylemez inḳār 

Bi-ḥamdillāhdutarĢāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

„aṭā-baḥĢ: 

1. „aṭā-baḥĢ: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 10 

        İhsan bağışlayan. 

Günehkāruñsaredd itme 

Muḥibbīderdmendüñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden yig 

 

āteĢ: 

1. āteĢ: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 10 

        Ateş, od. 

Gāh olur meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken itdi 

su āteĢictimā‘  

 

2. āteĢīn:-īn 

        Gazel 1630 

        Mısra: 6 

        Ateş, od. 

Niçe cem‘ olmıĢ-durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ ‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

3. āteĢe:-e 

        Gazel 1649 

        Mısra: 2 

        Ateş, od. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek bir 

özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek ol da 

sa‘ādet ancak  

 

4. āteĢ: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 4 

        Ateş, od. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil olsa 

bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile cem‘ 

olan deryāya bak  

 

5. āteĢi:-i 

        Gazel 1682 

        Mısra: 6 

        Ateş, od. 

Kaçan dil āteĢe yansa 

çıkar bu āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkinihānıb

añaögretmeñ 

 

6. āteĢ: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 2 

        Ateş, od. 
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Göñlümüñdīvānesine bir 

saçı leylā gerek  

BaĢdasevdā dilde āteĢ 

gözde her dem mā gerek  

 

7. āteĢi:-i 

        Gazel 1736 

        Mısra: 12 

        Ateş, od. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı ‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢi olur mı 

pinhān eylemek  

 

8. āteĢüñ:-üñ 

        Gazel 1794 

        Mısra: 4 

        Ateş, od. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

9. āteĢ: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 6 

        Ateş, od. 

Tāb-ı mülden gül gül olsa 

‗ārıżınıdir gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb olmak 

gerek  

 

10. āteĢden:-den 

        Gazel 1795 

        Mısra: 6 

        Ateş, od. 

Tāb-ı mülden gül gül olsa 

‗ārıżınıdir gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb olmak 

gerek  

 

11. āteĢ: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 9 

        Ateş, od. 

ĀteĢ ile penbeyi bir yirde 

kim gördügi var  

Bu ācebdürbülbüli saklar 

semender-vār gül  

 

12. āteĢ: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 3 

        Ateş, od. 

Gözüm yaĢ sīneāteĢdūd-ı 

āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

13. āteĢ: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 9 

        Ateş, od. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā bil  

 

14. āteĢüm:-üm 

        Gazel 1519 

        Mısra: 11 

        Ateş; gönül ateşi. 

Āhum ile gördiler dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla hem-rāh 

Ģem‘  

 

15. āteĢ: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 5 

        Ateş; gönül ateşi. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-yıhevā 

Niçeyıllarduryatur dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

16. āteĢlere:-ler, -e 

        Gazel 1944 

        Mısra: 5 

        Ateş; gönül ateşi. 

YanalıdanruḫlaruñĢevḳi 

ile āteĢlere 

Kaçmaz oldımūnis olup 

āteĢ-i sūzāna dil  

 

17. āteĢi:-i 

        Gazel 1988 

        Mısra: 6 

        Ateş; gönül ateşi. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervāne gel  

 

āteĢ-berefĢānum: 

1. āteĢ-berefĢānum: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Dert ile) Etrafa ateş 

saçan. 

Ḫāne-i dil yansa kül olsa 

Muḥibbītañdegül 

Āh kılsam derd-ile āteĢ-

berefĢānumçü Ģem‘  

 

āteĢe yakarlar: 

1. āteĢeyakarlar:-ar, -lar 

        Gazel 1524 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe atmak, ateşte 
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yakmak. Âşık etmek, sevdaya 

düşürmek. 

Evvelāber-dāridüpsoñra 

yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳ[ı] 

itdügiyçünfāĢManṣūr-vār 

Ģem‘  

 

āteĢe yansa: 

1. āteĢeyansa:-sa 

        Gazel 1682 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş gibi, ateşler içinde 

yanmak. 

Kaçan dil āteĢe yansa 

çıkar bu āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkinihānıb

añaögretmeñ 

 

āteĢ-i āh: 

1. āteĢ-i āh: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âhın ateşi II şiddetle, 

çokça edilen âh. 

ĀteĢ-i 

āhdiküpĢu‘lesineflāke 

çıkar  

Meh ü ḫurĢīdemüĢābih 

ola tā ki ‗alemüñ 

 

āteĢ-i āhum: 

1. āteĢ-i āhum:-um 

        Gazel 1501 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âh ateşi. 

ĀteĢ-i āhum yakardı 

göñlümüñBaġdādını 

Anda yaĢum olmasa biri 

Furāt u biri ġaṭ 

 

āteĢ-i āhum içinde: 

1. āteĢ-i āhum içinde: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Âh ateşimin içinde. 

Ra‘ddirlerse 

‗acebmidürfiġān u 

na‘rama 

ġu‘levirürāteĢ-i āhum 

içinde san ki berḳ 

 

āteĢ-i āhumla: 

1. āteĢ-i āhumla:-umla 

        Gazel 1675 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (aşığın göğe çıkan ve 

gökyüzünü kaplayan) ahının 

ateşi. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenār-ı 

āsümān 

Bilmeyen anı 

MuḥibbīyañılupdidiĢafaḳ 

 

āteĢ-i āhuñ: 

1. āteĢ-i āhuñ:-uñ 

        Gazel 1847 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âhın ateşi. II Şiddetle, 

çokça edilen âh. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel bu 

zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

āteĢ-i dil: 

1. āteĢ-i dil: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ateşi. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil olsa 

bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile cem‘ 

olan deryāya bak  

 

2. āteĢ-i dil: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ateşi. 

BerḳururāteĢ-i dil āh-

ılaeflāke çıkar  

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür kanda 

yürürseñ ‗alemüñ 

 

āteĢ-i ḫaddüñde: 

1. āteĢ-i ḫaddüñde:-üñ, -de 

        Gazel 1691 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağın ateşi. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidümdidi 

Ḥüsnüme göz degmesün 

anı sipend itsem gerek  

 

āteĢ-i hicrāna: 

1. āteĢ-i hicrāna:-a 

        Gazel 1811 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. 

ĀteĢ-i hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü ġıĢdan zer 

gibi ḳāleyledüñ 

 

āteĢ-i hicre: 

1. āteĢ-i hicre:-e 

        Gazel 1814 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. 

ĀteĢ-i hicreyanup yakılan 

oldur ‗āĢıḳ 

Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

āteĢ-i ḥüsnine: 

1. āteĢ-i ḥüsnine:-i, -ne-ine 

        Gazel 1852 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ateşi. II 

Güzelliğin, çekiciliğin 

coşkunluğu. 

ĀteĢ-i ḥüsnine yansa dil ü 

cān olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-durur 

dāyim iĢi pervānenüñ 

 

āteĢ-i ibrāhīm‟e: 

1. āteĢ-i ibrāhīm‟e:-e 

        Gazel 1618 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İbrahim 

peygamberin atıldığı ateş. 

Ger ḥasūdān fitne āteĢin 

yakarsa ġamdegül 

ḲudretindengülĢen olan 

āteĢ-i Ġbrāhīm‘e bak  

 

āteĢ-i „ıĢḳ: 

1. āteĢ-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil girdi 

semenderler gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘tād-ı 

‗ıĢḳ 

 

āteĢ-i „ıĢḳa: 

1. āteĢ-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1502 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ-i 

‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

2. āteĢ-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1518 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳayanupḥāl-i 

perīĢānumçü Ģem‘  

Gicelertāṣubḥolıncazār u 

giryānumçü Ģem‘  

 

3. āteĢ-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1519 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān olur  

Nite kim kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

4. āteĢ-i „ıĢḳa: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanarduñiyMuḥibbī 

ser-te-ser  

Ḫūn-ı 

bagrumgözlerümden 

dökmese bārān-ı ‗ıĢḳ 

 

5. āteĢ-i „ıĢḳa: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa heves-i 

Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecnūnuñ 

 

āteĢ-i „ıĢḳı: 

1. āteĢ-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1585 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-ser 

yakdı ‗ālem mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörinür 

anda nār yok  

 

2. āteĢ-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1602 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda yak  

Dānedānedürr-i eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

āteĢ-i „ıĢḳ-ıla: 

1. āteĢ-i „ıĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1838 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı çın 

seḥereflāk gerek  
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āteĢ-i „ıĢḳum: 

1. āteĢ-i „ıĢḳum:-um 

        Gazel 1855 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od düĢe lā-

büdduḫān gerek  

 

āteĢ-i „ıĢḳuñ: 

1. āteĢ-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1588 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan sīnemüstinde 

Egerāh eylesem dilden 

çıkar sanma ki dūdum yok  

 

āteĢ-i ruḫsāra: 

1. āteĢ-i ruḫsāra:-a 

        Gazel 1917 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının 

ateşi. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn‘olacā

n u dili  

ġem‘e yakar nite kim 

pervāne görse perr ü bāl 

 

āteĢ-i ruḫsār-ı yāra: 

1. āteĢ-i ruḫsār-ı yāra:-a 

        Gazel 1675 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağının 

ateşi. 

Serv-ḳadlerpāyına kim 

dirsaña su gibi ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra ya dil 

ü cānuñı yak  

 

āteĢ-i ruḫsāruña: 

1. āteĢ-i ruḫsāruña:-uña 

        Gazel 1749 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yanağının 

ateşi. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña yaksa 

Muḥibbī dil ne ġam 

ġem‘eyanmakdangörüñpe

rvāsı yok pervānenüñ 

 

āteĢ-i sūzāna: 

1. āteĢ-i sūzāna:-a 

        Gazel 1944 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yakıcı ateş. 

YanalıdanruḫlaruñĢevḳi 

ile āteĢlere 

Kaçmaz oldımūnis olup 

āteĢ-i sūzāna dil  

 

āteĢ-ile yanalıdan: 

1. āteĢ-ile yanalıdan: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş ile yandığından 

beri. 

Dil āteĢ-ile 

yanalıdanoldısīneçāk 

Gökler yüzineitdi 

‗urūcāh-ı derdnāk 

 

atıl: 

1. atıla:-a 

        Gazel 1629 

        Mısra: 2 

        Atmak, fırlatmak. 

Āhın alma raḥm kıl ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her kaçan 

kim atıla ilerü ok  

 

aṭlas: 

1. aṭlasdan:-dan 

        Gazel 1798 

        Mısra: 9 

        İpekten sık dokunmuş, 

yüzü parlak, dâima düz renkli, 

üstünde motif bulunmayan, 

sertçe, tüysüz, makbul bir 

kumaş çeşidi. 

ĠyMuḥibbiyiggörinürçünk

iaṭlasdanpalās 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirüāmād

elik 

 

aṭlas u dībāya: 

1. aṭlas u dībāya:-ya 

        Gazel 1579 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Süslü, ipekli kumaş. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasenüñ bir 

köhne Ģāl 

Merd-iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

aṭlas-ı iḳbālden: 

1. aṭlas-ı iḳbālden:-den 

        Gazel 1588 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şans kumaşı. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpalāsitdü

m 
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Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-ılapūdum yok  

 

„avāmil: 

1. „avāmil: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 4 

        Birgivi Hazretlerinin 

"Nahiv" ilmine dâir olan 

kitabının ismi. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne bile 

naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ iken 

aña ‗Avāmil 

 

āvāre: 

1. āvāre: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 4 

        Serseri, boş gezen. 

Zülfinebaglanmadirdümp

endümigūĢitmedüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzergöñülā

vāre yok  

 

2. āvāredür:-dür 

        Gazel 1948 

        Mısra: 9 

        Serseri, boş gezen. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-ılaçarḫ 

eylemez ḳarār 

Sen de Muḥibbī ‗āĢıḳiseñ 

dil āvāre kıl  

 

avāre eyledi: 

1. āvāreeyledi:-di 

        Gazel 1891 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Başıboş bırakmak, 

işinden alıkoymak, kararsız, 

şaşkın etmek. 

LeylīsaçuñḥasretiMecnūn

adönderüp 

Dīvāne-vār eyledi 

āvāreperçemüñ 

 

2. avāreeyledi:-di 

        Gazel 1687 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Başıboş bırakmak, 

işinden alıkoymak II ayrı 

düşmek. Birbirinden uzakta 

kalmak. 

Zülfüñhevāsı kıldı 

Muḥibbiyibī-ḳarār 

Yil gibi eyledi anı 

avāreperçemüñ 

 

āvāre kıl: 

1. āvāre kıl: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Başıboş yapmak. 

El iriĢmezçünnigāruñzülf-

i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu yolda 

kendüñiāvāre kıl  

 

2. āvāre kıl: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı, başıboş bir hâle 

getirmek. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-ılaçarḫ 

eylemez ḳarār 

Sen de Muḥibbī ‗āĢıḳiseñ 

dil āvāre kıl  

 

āvārekıldum: 

1. āvārekıldum:-dum 

        Gazel 1701 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Başıboş yapmak. 

GöñlümüñĢahbāzınıāvāre

kıldumāh u vāh 

Bir hümāḳaṣdında kim 

olmaz Ģikārıkimsenüñ 

 

āvāre kılmıĢ: 

1. āvārekılmıĢ:-mış 

        Gazel 1881 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Başıboş yapmak. 

Ser-te-ser 

mūyuñMuḥibbīyereh-i 

sevdā-y-ımıĢ 

KılmıĢ āvāre anı zülf-i 

girih-gīrüñsenüñ 

 

āvārekılup: 

1. āvārekılup:-up 

        Gazel 1551 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Serseri etmek. 

Niçeyıllardur beni 

ḥasretleāh 

Kodı yollarda 

kılupāvārezülf 

 

āvāz: 

1. āvāz[ı]:-[ı] 

        Gazel 1634 

        Mısra: 8 

        Ses, sada. 

GülĢen-i kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāvāz[ı] 

çok  

 

āvāze-i „ıĢḳumtolı: 
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1. āvāze-i „ıĢḳumtolı: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk çığlığı ile dolu. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i ‗ıĢḳum 

Dil-i dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her miyānfāriġ 

 

āvāzelerçekdi: 

1. āvāzelerçekdi: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bağırmak. 

Çekdi bülbül mest olup 

gülĢendeçünāvāzeler 

Didikoñ kan aglayam 

gülsün yiter her bār gül  

 

ay: 

1. aya:-a 

        Gazel 1579 

        Mısra: 1 

        Ay, kamer. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya bak  

BaĢı aĢaga turan ḳudretle 

hem ṭūbāya bak  

 

2. ayı:-ı 

        Gazel 1617 

        Mısra: 8 

        Ay, kamer. 

Ġstediler 

mu‘cizekāfirleritdiler 

‗inād 

Faḫr-ı ‗ālembarmagılaitdi 

ayı iki Ģāḳ 

 

3. aya:-a 

        Gazel 1619 

        Mısra: 2 

        Ay, kamer. 

Kapuñagelürseḥer gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken itdüñiĢāret aya 

oldı iki Ģaḳ 

 

4. aya:-a 

        Gazel 1623 

        Mısra: 10 

        Ay, kamer. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol meh-

pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya bak  

 

5. aya:-a 

        Gazel 1625 

        Mısra: 14 

        Ay, kamer. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ-ı 

‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken aya 

bak  

 

6. ayı:-ı 

        Gazel 1657 

        Mısra: 1 

        Ay, kamer. 

Yānebiyyallāhitdüñmu‘ci

züñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥbūb-ı 

Ḥaḳ 

 

7. ayına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1659 

        Mısra: 6 

        Ay, kamer. 

Ola kim pāyāna irse rūze-i 

hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūları 

ayına bak  

 

8. aydur:-dur 

        Gazel 1669 

        Mısra: 3 

        Ay, kamer. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢaydur 

Allar geymiĢ yine ol 

dilber-i bedr-ayı bak  

 

ay u günden: 

1. ay u günden:-den 

        Gazel 1695 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ay ve Güneş. 

Ay u günden gözlük itse 

çeĢminepīr-i felek  

Görmeye gökler yüzinde 

bir sañabeñzer melek  

 

ay u güneĢ: 

1. ay u güneĢ: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ay ve güneş. 

Aç yüzüñāĢüfte olsun 

ḥüsnüñe ay u güneĢ  

ġāne ur 

zülfüñekalmasunḳarārıki

msenüñ 

 

ayaġ: 

1. ayaguma:-um, -a 

        Gazel 1808 

        Mısra: 3 

        Vücudun, bacaktan ayak 
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bileğiyle ayrılan ve yere basıp 

durmayı, yürümeyi sağlayan 

kısmı, kadem. 

Boynuma 

ayagumazencīrolupdur 

göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañabend-

i ser-tā-pā gerek  

 

2. ayāġ: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 6 

        Kadeh. II Şarap. 

Mevsim-i gülde lebi 

yādına mey nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz 

düĢmez elümüzdenayāġ 

 

3. ayāġ: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 8 

        Kadeh. II Şarap. 

Lebleri yādınadüĢdicān u 

dil meyḫāneye 

Ol 

sebebdendürelümdendāyi

mā düĢmez ayāġ 

 

4. ayaġ: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 8 

        Kadeh. II Şarap. 

Bezm-i ġamdako beni her 

dem cigerḫūnıniçem 

NūĢ-ı cān olsun nigārā 

koma elden sen ayaġ 

 

5. ayagına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1694 

        Mısra: 4 

        Bacakların bilekten 

aşağıda bulunan ve yere 

basan bölümü. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol güzeller 

Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem gerek  

 

6. ayagına:-ına 

        Gazel 1783 

        Mısra: 2 

        Bacakların bilekten 

aşağıda bulunan ve yere 

basan bölümü. 

ġehbāzgöñlümidutupĢehār

āmeyledüñ 

Künde takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 

 

7. ayagına:-ına 

        Gazel 1933 

        Mısra: 6 

        Bacakların bilekten 

aşağıda bulunan ve yere 

basan bölümü. 

Dōstum serkeĢlik eylerse 

bu göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapeyvend 

kıl  

 

8. ayagına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1979 

        Mısra: 8 

        Bacakların bilekten 

aşağıda bulunan ve yere 

basan bölümü. 

Himmetüñbāzınısalsañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

9. ayagına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1828 

        Mısra: 2 

        Ayak II Makam, huzur. 

Pür olupdur kan-

ılaçünkibıñarıçeĢmümüñ 

Ayagınala‘l ü 

gevherdürnisārıçeĢmümüñ 

 

10. ayagına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1978 

        Mısra: 7 

        Ayak II Makam, huzur. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüzüñ sür 

dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupmetā‘-ı 

himmet al  

 

11. ayaguña:-u, -n, -a 

        Gazel 1981 

        Mısra: 3 

        Ayak II Makam, huzur. 

Dīdelercūlarakıtsunyürisü

nayaguña 

Sen yüriserv-i sehī gibi 

ḫırāmān ol  

 

ayaġaçdı: 

1. ayaġaçdı:-dı 

        Gazel 1532 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh sunmak. 

Būseiḥsāneylegilla‘l-i 

lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısaña bir 

ayaġ 

 

ayaġdutar: 

1. ayaġdutar:-ar 

        Gazel 1541 

        Mısra: 6 



240 
 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh tutmak. 

Cānumuñhemdil hem-

derdi benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı çemende 

dil-i ḫūnumdanayaġ 

 

ayagiçdüm: 

1. ayagiçdüm:-düm 

        Gazel 1544 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı içmek. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregüm 

pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 

içdümMuḥibbī ben ayag 

 

ayaġ sunsun: 

1. ayaġsunsun:-sun 

        Gazel 1542 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap vermek, sunmak, 

ikram etmek. 

Ġster iseñ olasın sen 

ġuṣṣavüġamdanırag 

Meclise bir sāḳī-i gül-

ruḫgetür sunsun ayaġ 

 

ayagüzreturup: 

1. ayagüzreturup:-up 

        Gazel 1520 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak üstünde durmak II 

Her türlü emre amade olmak, 

hizmete hazır olmak. 

Bir ayagüzreturup bil 

baglayupdurḫıdmete 

Tāc-ı zerrīn baĢına alsa ne 

tañĢāhāne Ģem‘  

 

ayagadüĢdüm: 

1. ayagadüĢdüm:-düm 

        Gazel 1849 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Değersiz hale getirmek, 

değersiz kılmak. 

DüĢdümayaga su gibi 

iyserv-ḳadmeded 

Göster yüzüñi ‗āĢıḳ-ı 

dīdāruñamsenüñ 

 

ayagında: 

1. ayagında: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 3 

        Bacakların bilekten 

aşağıda bulunan ve yere 

basan bölümü. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī olsa ne 

tañdīvāne Ģem‘  

 

ayagını öpmek: 

1. ayagını öpmek: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kadehin altını öpmek. 

Muḥibbībādenüñ öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir kez 

yüzincām-ı muṣaffānuñ 

 

ayaguñ altındaki: 

1. ayaguñaltındaki:-ki 

        Gazel 1536 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hor görülüp 

aşağılanmak, değer 

verilmemek. 

Görmeyesin ayaguñ 

altındaki ‗āĢıḳları 

Bu meseldürkarañudirler 

olur pāy-ı çerāġ 

 

ayak: 

1. ayagına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1983 

        Mısra: 9 

        Ayak II Makam, huzur. 

Yüzüñ sür ehl-i diller 

ayagına 

Gözüñeḫāk-i pāyıntūtiyā 

bil  

 

2. ayagı:-ı 

        Gazel 1837 

        Mısra: 7 

        Bacakların bilekten 

aşağıda bulunan ve yere 

basan bölümü. 

Cefā taĢıyla sındı 

ṣabrayagı 

YakaldanbaĢumacevrüñ-

ile seng 

 

ayakayak: 

1. ayak ayak: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh kadeh. 

Sāḳigetürdibādeyi bezme 

kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-ile 

sāġar ayak ayak 

 

2. ayak ayak: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 14 
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        Kelime Tipi: - 

        Adım adım. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni ilerüye 

ben ayak ayak 

 

3. ayak ayak: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Adım adım. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser daḫınāzük 

 

ayakbasdurur: 

1. ayak basdurur:-ur 

        Gazel 1891 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Adım attırmak; bir yere 

ulaştırmak; (Bir kimsenin) bir 

yere gelmesine izin vermek, 

imkan vermek. 

Gülzār-ı ḥüsnüñesenüñ 

ayak mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyelimārap

erçemüñ 

 

ayakda kaldı: 

1. ayakda kaldı: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Oturacak yer 

bulamamak; oturulacak yer 

olduğu halde ayakta 

beklemek; işleri kötü 

gitmesine rağmen yıkılmamak. 

Binüpsemend-i nāz-ıla 

‗uĢĢāḳıçekendür 

Kaldı ayakda ‗āĢıḳıçeksün 

‗inānkaĢuñ 

 

ayakdakaldum: 

1. ayakdakaldum:-dum 

        Gazel 1849 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altında ezilmek, 

hor ve hakir olmak, perişan 

olmak. 

Kaldumayakda al elümi 

dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile dil-

figāruñamsenüñ 

 

ayakdakomaz: 

1. ayakdakomaz:-maz 

        Gazel 1955 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayakta bırakmak,geri 

çevirmek. 

Ṣan‘at ile her kiĢi elbette 

irer devlete  

Kimseyi ayakdakomaz 

eyle devletdürkemāl 

 

ayaklarasalduñ: 

1. ayaklara salduñ:-duñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağa düşürmek, 

kıymetini yitirmek. 

Āh kim pā-mālidüpsalduñ 

beni ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkduñ kara 

yireyledüñ 

 

„ayān: 

1. „ayān: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 6 

        Açık, âşikâr, gözle 

görülür, belli. 

Tāb-ı mülden gül gül olsa 

‗ārıżınıdir gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb olmak 

gerek  

 

„ayān idesin: 

1. „ayānidesin:-esin 

        Gazel 1712 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklamak, ortaya 

koymak, âşikâr etmek. 

‗Ahdkılduñ gün yüzüñi 

idesin bir dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmezemzülf

üñlepinhāneyledüñ 

 

„ayānitdi: 

1. „ayānitdi:-di 

        Gazel 1716 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek, açıklamak. 

‗IĢḳumbenümḫafīce iken 

rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

„ayān ol: 

1. „ayān ol: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Belli olmak, ortaya 

çıkmak, görünmek. 

Bir ẕerre gibi eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 
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Tek gün 

yüzüñigösterübenbaña 

‗ayān ol  

 

„ayānoldı: 

1. „ayānoldı:-dı 

        Gazel 1790 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Açıkça, âşıkar olmak. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñsenüñ 

OlmıĢam bülbül gibi 

āhzār-ı giryānuñsenüñ 

 

„ayān olsa: 

1. „ayānolsa:-sa 

        Gazel 1986 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Belli olmak, ortaya 

çıkmak, görünmek. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācetdegül 

 

„ayān olur: 

1. „ayān olur: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmek, belli/bilinir 

olmak. 

Yüzüme baksañiymeh-rū 

‗ayān olur sañaḥālüm 

Bañaderdümi söyletme 

beyānaçünkiḥācet yok  

 

„ayān söyler: 

1. „ayān söyler: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Açıkça söylemek. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ olur  

Çehresi söyler ‗ayān sen 

var dil-i ḫāmūĢa bak  

 

āyāt-ı „ıĢḳ: 

1. āyāt-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ayetleri. 

Her 

varaḳdayazılupdurçün 

ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her birinden 

okuyup gel ḥikmet al  

 

„ayb: 

1. „aybına:-ına 

        Gazel 1521 

        Mısra: 6 

        Utanılacak şey, kusur, 

hata. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikār 

Sen daḫıdutmadilā bir 

kimsenüñ ‗aybına sem‘  

 

2. „aybın:-ın 

        Gazel 1620 

        Mısra: 2 

        Utanılacak şey, kusur, 

hata. 

Ger dilerseñ olasın iki 

cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın gözetme 

kendüzüñ ‗aybına bak  

 

3. „aybına:-ına 

        Gazel 1620 

        Mısra: 2 

        Utanılacak şey, kusur, 

hata. 

Ger dilerseñ olasın iki 

cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın gözetme 

kendüzüñ ‗aybına bak  

 

4. „ayb: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 6 

        Utanılacak şey, kusur, 

hata. 

Cefāvücevr[i] gel bārī kıl 

anı özüñe ‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb ise 

kerem mihr ü vefā kılmak  

 

„ayb eyleme: 

1. „aybeyleme:-me 

        Gazel 1602 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplamak, kınamak. 

Leblerüñ öpsem olur bu 

gözlerümden yaĢ revān 

Dilberā ‗ayb eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

2. „aybeyleme:-me 

        Gazel 1858 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplamak, kınamak. 

Ġster-isem būse-i la‘l-i 

nābdan ‗ayb eyleme  

Her kimüñ kim derdi var 

lā-büdañadermān gerek  

 

3. „aybeyleme:-me 

        Gazel 1656 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, ayıplamak. 

Lebüñdenbūse istersem 

beni ‗ayb eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb itse kiĢi 

derdine dermānlık 

 

„ayb itmez: 

1. „aybitmez:-mez 

        Gazel 1755 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplamak. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki ‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez seni 

çün eski ḫūyuñdursenüñ 

 

„aybkılmañ: 

1. „aybkılmañ:-mañ 

        Gazel 1637 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplamak. 

‗Aybkılmañderd-i dilden 

iñleyüpāh eylesem  

Dem mi vardur itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

„aybuñ olmaya: 

1. „aybuñolmaya:-uñ 

        Gazel 1521 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Utanç veren kusur, 

hatanın olması. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikār 

Sen daḫıdutmadilā bir 

kimsenüñ ‗aybına sem‘  

 

āyet: 

1. āyetin:-in 

        Gazel 1935 

        Mısra: 7 

        Kur‟ânın müstakil mana 

ifade eden her cümlesi. 

Gördügümde okudum 

zülfini ―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi ―Ve‘Ģ-

Ģems‖ okıḲur‘āna gel  

 

āyet-i secde: 

1. āyet-i secde: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Secde âyeti. Kur‟ân-ı 

Kerim‟de okuyanın ve 

dinleyenin secde etmesini 

gerektiren âyetlerden her biri 

II bağılık işareti. 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde gören 

boyuñ 

 

ayıḳ: 

1. ayık: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 12 

        Aklı başında. Baygın 

veya sarhoş olmayan. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma hergiz 

ayık  

 

ayık olma: 

1. ayık olma:-ma 

        Gazel 1611 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinde olmamak. 

Muḥibbī mest-i ‗ıĢḳ ol 

olma ayık  

Ezelden 

gördilerçünsañalāyıḳ 

 

ayık olup: 

1. ayık olup:-up 

        Gazel 1597 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinde, bilinçli olmak. 

ÇünkiMuḥibbīiçdi bir 

cür‘a mey ezelden  

TāḥaĢre dek olup mest 

olmaya hergiz ayık  

 

āyīne: 

1. āyīneye:-ye 

        Gazel 1503 

        Mısra: 5 

        Ayna ||Gönül. 

Yüzüme ‗ārider bakmaz 

bakar āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

2. āyīneñi:-ñ, -i 

        Gazel 1637 

        Mısra: 1 

        Ayna ||Gönül. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal it 

āyīneñi ol pāk ‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca olmaz 

‗aḳl-ılaidrāk ‗ıĢḳ 

 

3. āyīnede:-de 

        Gazel 1676 

        Mısra: 4 

        Ayna ||Gönül. 

Bulmadum bir kiĢi ben 

ḥālümiaña diyecek  
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Görüremāyīnede ben 

daḫıḥayrān ancak  

 

4. āyine: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 7 

        Ayna ||Gönül. 

Hep güzeller saña bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān olup bu 

nev‘e taṣvīrüñsenüñ 

 

5. āyīnesi:-si 

        Gazel 1704 

        Mısra: 3 

        Ayna ||Gönül. 

Māh-tābuñbedr iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

6. āyīne: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 4 

        Ayna ||Gönül. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her dem 

çüncemālidüranuñ 

 

7. āyīnesini:-si, -ni 

        Gazel 1834 

        Mısra: 5 

        Ayna ||Gönül. 

Siyāh eyler felek 

āyīnesini 

Sakın āhındaniy dilber 

ġarībüñ 

 

8. āyīne: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 12 

        Ayna ||Gönül. 

Göremdirseñegerṣun‘-ı 

Ḫudāyı 

Alupāyīneḥüsne kıl 

muḳābil 

 

āyīne gibi: 

1. āyīne gibi: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayna gibi. 

Yüz virürsinanuñ-ıçun 

öykünür ruḫsāruña 

Olmaya āyīne gibi ‗ālem 

içre yüzi bek  

 

āyīne-i ḥüsnüñ: 

1. āyīne-i ḥüsnüñ: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik aynası. 

Dil-i 

dīvānedensorsañnedür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayranigāhu

m yok  

 

āyīne-i ḳalbüñi: 

1. āyīne-i ḳalbüñi: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kalp aynası. II Gönül. 

Ger cemāl-i yāri görmek 

ister iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i ḳalbüñi 

bulsun sādelik 

 

āyīne-i ruḫsāra: 

1. āyīne-i ruḫsāra:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzünün 

aynası. II Sevgilinin parlak 

yüzü. 

Dileseñṭab‘uñMuḥibbīṭūṭī

-veĢgūyā ola  

Ol lebi Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

āyine-veĢ: 

1. āyīne-veĢ: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 10 

        Ayna gibi. 

Her dem ḥasūd kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen it 

Muḥibbīṣāf 

 

ayır-: 

1. ayırdı:-dı 

        Gazel 1930 

        Mısra: 9 

        Engellemek, 

uzaklaştırmak. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinden 

ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzini her 

dem kara kıl  

 

„ayn: 

1. „aynumı:-umı 

        Gazel 1806 

        Mısra: 16 

        Göz. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı belā 

Ġki ‗aynumıaña iki bıñar 

itsem gerek  
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2. „aynuña:-uña 

        Gazel 1860 

        Mısra: 5 

        Göz. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsīm ü 

yüzüm cānāẕehebdenyig 

 

„ayna almazsın: 

1. „ayna almazsın:-maz, -sın 

        Gazel 1737 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Değer, önem vermek. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda ‗ayna 

almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül mi ol 

diremdenyig 

 

„aynı: 

1. „aynı-durur:--durur 

        Gazel 1763 

        Mısra: 10 

        Birbirinin eşi, ayırt 

edilemeyecek kadar benzeri, 

tıpkısı. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīnaẓmıd

ur 

Okuyan Ģi‘rüñidir ‗aynı-

durur Selmānuñ 

 

2. „aynı: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 10 

        Birbirinin eşi, ayırt 

edilemeyecek kadar benzeri, 

tıpkısı. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcārī 

görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ yaĢına 

beñzer ‗aynı mül 

 

„ayn-ı āfetdür: 

1. „ayn-ı āfetdür: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Afet gibi, afete benzer. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetdürgözi 

de ‗ayn-ı āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögretmeñ 

 

„ayn-ı zülālüñdür: 

1. „ayn-ı zülālüñdür:-üñdür 

        Gazel 1698 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak göz. 

Aradum hem 

çünSikenderbulmadumāb-

ı ḥayāt 

Beni sergerdān iden ‗ayn-

ı zülālüñdürsenüñ 

 

„aynına almaz: 

1. „aynına almaz:-maz 

        Gazel 1999 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar etmemek, hor 

görmek. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına almaz 

ḫār-ıla oynar gül  

 

„aynumaalmazam: 

1. „aynumaalmazam:-mazam 

        Gazel 1734 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar etmek, önem 

vermek, yüzüne bakmak, 

değerli görmek. 

MüĢgivübūy-ı ‗anberi 

‗aynumaalmazam 

Yiter bañaçüzülf-ile 

ḫāliMuḥammedüñ 

 

ayru düĢeli: 

1. ayrudüĢeli:-eli 

        Gazel 1650 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak kalmak, ayrılmak. 

DüĢeli hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥolıncaz

ārı yok  

 

2. ayru düĢeli: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrı düştüğünden beri, 

uzak kaldığından beri. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumdegül 

 

ayrudüĢicek: 

1. ayrudüĢicek:-icek 

        Gazel 1711 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrı kalmak, ayrılmak. 

Ẕerre gibi gün 

yüzüñĢevḳiylesergerdān 
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olan  

Senden ayrudüĢicek 

‗ālemdenā-peydā gerek  

 

ayrulıg: 

1. ayrulıgına:-ına 

        Gazel 1924 

        Mısra: 4 

        Ayrılık. 

Cānvirmekanuñyolınaāsā

ngelürammā 

Ayrulıgınadöymekanuñāh 

ne müĢkil 

 

„ayyār: 

1. „ayyārı:-ı 

        Gazel 1932 

        Mısra: 4 

        Hilekar, dolandırıcı; 

zeki, kurnaz. 

Ġoncahemyānı içinde sīm 

ile zer saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar gül  

 

„ayyār iden: 

1. „ayyāriden:-en 

        Gazel 1871 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hileci, aldatıcı hâle 

getirmek. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi ‗ayyār 

iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭṭuñ 

eyledi bārū-yımüĢg 

 

az: 

1. az: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 9 

        Az, azıcık. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokdurmuṭ

avvel 

 

2. azmasun:-masun 

        Gazel 1759 

        Mısra: 7 

        Taşkınlık göstermek. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

azbulınur: 

1. az bulınur: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Az bulunmak, nadir 

olmak. 

Tīġ u tebere az 

bulınurgögsini tutar  

Zer-dūz iĢin iĢleyimez her 

ḥaṣīr-bāf 

 

az [u] çok: 

1. az [u] çok: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Az ve çok. 

Dimezembañaḳalīl eyle 

cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ görür her 

ne gelürse az [u] çok  

 

a‟żā: 

1. a‟żāñı:-ñı 

        Gazel 1982 

        Mısra: 12 

        Uzuv. 

Gel inkār eyleme sen Ģūr 

u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen güvā 

bil  

 

āzād: 

1. āzāde: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 10 

        Serbest, tek başına, 

özgür. 

ĠyMuḥibbīserv gibi ol 

ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u ḫandān 

yürür ol āzāde bak  

 

2. āzāde:-e 

        Gazel 1903 

        Mısra: 2 

        Serbest, tek başına, 

özgür. 

NaḳĢına aldanma dehrüñ 

eyle göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol ta‘alluḳdan 

kamu āzāde gül  

 

āzādeyledüñ: 

1. āzādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1681 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzādeyled

üñ 

 

āzāditmedüñ: 

1. āzāditmedüñ:-me, -düñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Serbest kalmak, 

hürriyetine kavuşmak. 

Göñlümi mücrim 

diyüdakduñbelāzencīrine 

Ḥamdü-

lillāhkulluguñdandaḫıāzād

itmedüñ 

 

āzādelikbulmadum: 

1. āzādelikbulmadum:-

madum 

        Gazel 1798 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Azad olmak. || Kurtuluşa 

ermek. 

Dil virelden bende oldum 

bulmadumāzādelik 

MüĢkiliĢdürdōstlar 

‗āĢıḳlık u üftādelik 

 

āzādlık isteye: 

1. āzādlıkisteye:-ye 

        Gazel 1594 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Özgürlük istemek. 

Biz senüñleāĢināyuz sen 

idersinyādlık 

Bendeye lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

„aẓīmü‟Ģ-Ģān: 

1. „aẓīmü‟Ģ-Ģāndur:-dur 

        Gazel 1550 

        Mısra: 5 

        Şan ve şerefi yüce olan. 

‗IĢḳmurġıkey ‗aẓīmü‘Ģ-

Ģāndur 

Bir megesçegörinür 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

„azīz: 

1. „azīzdür:-dür 

        Gazel 1739 

        Mısra: 4 

        Saygın ve hürmetli kişi, 

sevgili. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñıcānum 

gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñdursenü

ñ 

 

2. „azīzdür:-dür 

        Gazel 1900 

        Mısra: 6 

        Saygın ve hürmetli kişi, 

sevgili. 

Sakınursam seni kem 

gözden ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan ‗azīzdür 

gözde olan merdümek 

 

„azm: 

1. „azmini:-ini 

        Gazel 1502 

        Mısra: 6 

        Kasıt, niyet, karar; 

gitme, yönelme. 

Biz lā‘übālīrind ü 

mücerredḳalenderüz 

Meyḫāne ‗azmini 

iderüzihdinā‘ṣ-ṣırāt 

 

„azm eylese: 

1. „azm eylese: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gitmek, yönelmek. 

Her kaçan dil mülkine 

‗azm eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

KarĢularsūzāngöñül elde 

tutar fānūs-ı āl 

 

„azmeyleyüp: 

1. „azmeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1665 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Niyet etmek, yönelmek, 

karar vermek. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād yok  

 

„azm ide: 

1. „azmide:-e 

        Gazel 1648 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, yola çıkmak, 

niyetlenmek. 

Niçeler terk ide rezm içre 

yine cān-ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup ‗azm 

ide meydānaṣadaḳ 

 

„azmider-iseñ: 

1. „azmider-iseñ:-er-, -iseñ 

        Gazel 1919 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, yola çıkmak, 

niyetlenmek. 

Vādī-i ‗ıĢḳa ‗azmider-

iseñMuḥibbiyā 

Her bir ḳademdeyüzüñi 

sür yireṬūr‘a gel  

 

„azm-i meydān: 

1. „azm-i meydān: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Meydana doğru yola 

çıkmak, hareket etmek. 

Bugün meydān-ı‘ıĢḳ içre 

bu sīnemṭablasındikdüm 

At oklar 

iykemānebrūsüvār ol 

‗azm-i meydān kıl  

 

„azm-i meydāneyleyüp: 

1. „azm-i meydāneyleyüp:-

yüp 

        Gazel 1952 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meydanı gezmek. 

‗Azm-i 

meydāneyleyüpzülfiniçev

gān eylese  

BaĢını top itmek 

ideriḫtirāġ-ı dil  

 

„azm-i nigār itmek: 

1. „azm-i nigāritmek:-mek 

        Gazel 1824 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye ulaşmaya 

azmetmek, sevgiliye yönelmek. 

Cāndaṭāḳat kalmadı dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek gerek  

 

„azm-i nigār itsem: 

1. „azm-i nigāritsem:-sem 

        Gazel 1818 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye ulaşmaya 

azmetmek, sevgiliye yönelmek. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden niçe 

gün  

Furṣat el virdi hemān 

‗azm-i nigār itsem gerek  

 

„azm-i yār itmek: 

1. „azm-i yāritmek:-mek 

        Gazel 1824 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye ulaşmaya 

azmetmek, sevgiliye yönelmek. 

Bagrumıḫūnitdifirḳat 

‗azm-i yār itmek gerek  

Varup ol gül yüzlü yārı 

der-kenār itmek gerek  

 

„azm-i yār itsem: 

1. „azm-i yāritsem:-sem 

        Gazel 1818 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye ulaşmaya 

azmetmek, sevgiliye yönelmek. 

Bagrumıḫūnitdiḥasret 

‗azm-i yār itsem gerek  

Gözlerüm gevherlerin 

yāranisār itsem gerek  

 

2. „azm-i yāritsem:-sem 

        Gazel 1867 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye ulaşmaya 

azmetmek, sevgiliye yönelmek. 

Göñlümi elden yitürdüm 

‗azm-i yār itsem gerek  

Miḥnet ü derd ü 

belāġamiḫtiyār itsem 

gerek  

 

„aẕrā: 

1. „aẕrā: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 3 

        Vâmık ile Azrâ 

hikâyesinin kadın kahramanı. 

Görüp ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVāmıḳ 

 

2. „aẕrā: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        Vâmık ile Azrâ 

hikâyesinin kadın kahramanı. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

B: 

 

bāb: 

1. bāb: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 10 

        Kapı || Herhangi bir 

talepte bulunmak için 

gidilen makam,huzur. 

Ġki ‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegül 

 

babakbabak: 

1. babakbabak: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Korka korka. || 

Çekine çekine. 

Zülfüñ uzandı boynuña 

ister ki salına  
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ÇeĢmüñdidi ki ḥālini 

bilmez babakbabak 

 

bād: 

1. bād-ıla:--ıla 

        Gazel 1519 

        Mısra: 12 

        Rüzgar. 

Āhum ile gördiler dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla hem-rāh 

Ģem‘  

 

2. bāda:-a 

        Gazel 1538 

        Mısra: 5 

        Rüzgar. 

PūĢīde dut 

pīrehenüñvirmebāda gel  

Her nā-sezā-yı ‗ıṭr-ıla pür 

itme dimāġ 

 

3. bādı:-ı 

        Gazel 1566 

        Mısra: 8 

        Rüzgar. 

Sīnesindeṣabr olmaz 

‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki anı tuta 

kef 

 

4. bāda:-a 

        Gazel 1643 

        Mısra: 6 

        Rüzgar. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnesīm-i 

ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumhevā-yı 

‗ıĢḳ 

 

5. bād-ıla:--ıla 

        Gazel 1657 

        Mısra: 10 

        Rüzgar. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañdukça 

bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme sanki 

bād-ıladitrer varak  

 

bādesdügince: 

1. bādesdügince: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rüzgar esmesi. 

Her kaçan āh eylesem 

artar bu sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelürbādes

dügincenāraĢevḳ 

 

bād u bārān-ıladur: 

1. bād u bārān-ıladur:-

ıladur 

        Gazel 1599 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Rüzgâr ve yağmur. 

Aglayupāh eylesem 

gelürruḫ-ı dildāraĢevḳ 

Bād u bārān-ıladurlā-büd 

gül-i gülzāraĢevḳ 

 

bād u ḫāki: 

1. bād u ḫāki:-i 

        Gazel 1521 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Rüzgar ve toprak. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda cem‘  

 

bād-bān: 

1. bād-bānıdur:-ıdur 

        Gazel 1759 

        Mısra: 10 

        Yelken. 

Baḥr-ı eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi gün 

bād-bānıdur felek  

 

bāde: 

1. bādeden:-den 

        Gazel 1563 

        Mısra: 11 

        Şarap, içki. 

TevbeeylerdümMuḥibbīb

ādedeniriĢmese 

GūĢumapīr-i 

muġānbezmindebang-i lā-

taḫaf 

 

2. bāde: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 1 

        Şarap, içki. 

Ṣūfiyā gel bāde ile ḫırḳa-i 

sālūsa bak  

CāngözinirūĢen eyle ĢīĢe-i 

nāmūsa bak  

 

3. bāde: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 7 

        Şarap, içki. 

Āb u gül serv ü çemen 

sāḳī elinde bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı var 

illāmünāsibyārı yok  

 

4. bādeye:-y, -e 

        Gazel 1604 
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        Mısra: 5 

        Şarap, içki. 

Girü kıl ḫırḳa-i zerḳuñ 

bugün gel bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās ile 

sañadirlerhemānzerrāḳ 

 

5. bāde: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 7 

        Şarap, içki. 

Zāhideydür sevme ḫūbı 

içme bādefāriġ ol  

Bāver itme pendine ol 

sözleri sermāya bak  

 

6. bādeyi:-yi 

        Gazel 1647 

        Mısra: 1 

        Şarap, içki. 

Sāḳigetürdibādeyi bezme 

kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-ile 

sāġar ayak ayak 

 

7. bāde: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 1 

        Şarap, içki. 

ġāhid ü Ģem‘ ü Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānuñdime 

hey üftāde yok  

 

8. bādeye:-ye 

        Gazel 1712 

        Mısra: 4 

        Şarap, içki. 

Ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥızāhidāMecnūnlayın 

Bādeyerehne koyup 

kendüñi ‗üryāneyledüñ 

 

9. bāde: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 10 

        Şarap, içki. 

ĠyMuḥibbī var-iken ‗ıĢḳ 

eyleme zühdiḫayāl 

Gül gibi bādetururken 

‗aḳlı gümdür yiye beng 

 

10. bāde: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 5 

        Şarap, içki. 

Leblerüñebādedirsebeñze

mez olmaz ‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola her ne 

ki söylerse mülüñ 

 

11. bādenüñ:-nüñ 

        Gazel 1893 

        Mısra: 9 

        Şarap, içki. 

Muḥibbībādenüñ öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir kez 

yüzincām-ı muṣaffānuñ 

 

12. bāde: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 1 

        Şarap, içki. 

Sāḳi-i gül-ruḫ elinden 

bāde al nūĢeylegil 

Ġuṣṣavüġamkārını cümle 

ferāmūĢeylegil 

 

13. bādeyle:-yle 

        Gazel 1998 

        Mısra: 1 

        Şarap, içki. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫandān 

kıl  

Hilālebrūñı gel göster 

benüm ‗iydümiçendān kıl  

 

bāde suna: 

1. bādesuna:-a 

        Gazel 1626 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap sunmak. 

Bozarduñtevbeñi sen 

daḫızāhid 

Egerbāde suna bir 

sīmīnsāḳ 

 

bāde-i ḫamrāyı: 

1. bāde-i ḫamrāyı:-yı 

        Gazel 1999 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem ‗ārif ol  

Çünkioldı her Ģükūfeye 

bugün serdār gül  

 

bāde-i „ıĢḳ: 

1. bāde-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Añlamaz 

‗ālemivükendüzini 

Velī mest itdi Ģöyle bāde-i 

‗ıĢḳ 

 

bāde-i „ıĢḳuñı: 

1. bāde-i „ıĢḳuñı:-uñı 

        Gazel 1633 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 



251 
 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüdām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl gezer ol 

‗āĢıḳ-ı ‗ayyāĢa bak  

 

bāde-i ṣāf: 

1. bāde-i ṣāf: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf/halis şarap. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikrümġa

m-ı ferdādegül 

Bāde-i ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

bād-ı āh-ıla: 

1. bād-ı āh-ıla:--ıla 

        Gazel 1764 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgarı. II Aşığın 

aşk acısından 

kaynaklanan ahı. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla bu 

çeĢm-i giryānuñ gerek  

 

bād-ı āhum: 

1. bād-ı āhum:-um 

        Gazel 1603 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgarı. II Aşığın 

aşk acısından 

kaynaklanan ahı. 

Bād-ı āhum saldı baḥr-ı 

eĢke bu dil zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdinür mi 

hīçāsārı yok  

 

2. bād-ı āhum:-um 

        Gazel 1877 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgarı. II Aşığın 

aşk acısından 

kaynaklanan ahı. 

YaĢummevcurdıesdibād-ı 

āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

bād-ı āhumla: 

1. bād-ı āhumla:-umla 

        Gazel 1664 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgarı. II Aşığın 

aşk acısından 

kaynaklanan ahı. 

Bād-ı āhumla yürür dil 

fülkibaḥr-ı eĢk ara  

Ḥadd ü pāyānına el irmez 

gel ol deryāya bak  

 

bād-ı ḫazān: 

1. bād-ı ḫazān: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hazan rüzgarı. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān gör 

n‘eylemiĢ gel bāġa bak  

Dehr elinden iñleyüp 

yaĢını döken taga bak  

 

bād-ı ṣabā: 

1. bād-ı ṣabā: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgarı. 

Zülf-i dildārı yine 

depretdüñiybād-ı ṣabā 

UĢbu ‗ālem içre anı 

‗anber-efĢāneyledüñ 

 

bād-ı ṣabānuñ: 

1. bād-ı ṣabānuñ:-nuñ 

        Gazel 1710 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgarı. 

Sevdā-yı ser-i 

zülfiylebaĢdan mı çıkardı  

Ger Ģem‘ 

sözindiñlemesebād-ı 

ṣabānuñ 

 

bād-ı seḥer: 

1. bād-ı seḥer: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Seher yeli. 

Bülbülüñkanlu yaĢın 

görse anı bārānsanur 

Esse çünbād-ı seḥerĢādān 

olup oynar gül  

 

2. bād-ı seḥer: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Seher yeli. 

Penbe ile jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla dil-

ḫasteyaturbīmār gül  

 

bād-ı seḥerde: 

1. bād-ı seḥerde:-de 

        Gazel 1912 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Seher yeli. 

Ḫār elinden kan yudar gül 

Ģevḳine bülbül müdām 

Salınupbād-ı seḥerdeḫār-

ıla oynar gül  

 

bād-ı Ģimāl: 

1. bād-ı Ģimāl: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kuzey rüzgarı. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭar 

eyledi bir dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñzerdōstl

arbād-ı Ģimāl 

 

bād-ı ṣubḥ: 

1. bād-ı ṣubḥ: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgarı. 

ġem‘epervāneyanupkülins

avurmıĢbād-ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur elbette 

oda yananuñ 

 

2. bād-ı ṣūbḥ: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgarı. 

Ġoncahemyānı içinde sīm 

ile zer saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar gül  

 

bāġ: 

1. bāġda:-da 

        Gazel 1557 

        Mısra: 1 

        Bağ, bahçe. 

Bāġda geydi benefĢe 

baĢına tāc-ı ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadürr-i 

Necef  

 

2. bāġa:-a 

        Gazel 1579 

        Mısra: 8 

        Bağ, bahçe. 

ḤikmetinkılgiltemāĢā gül 

bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle döĢenmiĢ sāye 

bak  

 

3. bāġa:-a 

        Gazel 1586 

        Mısra: 1 

        Bağ, bahçe. 

Bāġavardumāh ol serv-i 

ḫırāmān anda yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandān anda 

yok  

 

4. bāġa:-a 

        Gazel 1616 

        Mısra: 7 

        Bağ, bahçe. 

Bāġa var eyle naẓar her 

bir Ģecerden ‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgösterür 

gülden ṭabaḳ 

 

5. bāġa:-a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 1 

        Bağ, bahçe. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān gör 

n‘eylemiĢ gel bāġa bak  

Dehr elinden iñleyüp 

yaĢını döken taga bak  

 

6. bāġa:-a 

        Gazel 1776 

        Mısra: 9 

        Bağ, bahçe. 

ĠyMuḥibbībāġa var ṣun‘-ı 

Ḫudāya kıl naẓar 

Sāyesinigösterür her bir 

agaçnaṭ‘-ı peleng  

 

7. bāġda:-da 

        Gazel 1802 

        Mısra: 2 

        Bağ, bahçe. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-i ter 

görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

8. bāġ: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 10 

        Bağ, bahçe. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-ḳaddüñ 

görmese  

Serv ü bāġ u gül daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

9. bāġa:-a 

        Gazel 1939 

        Mısra: 3 

        Bağ, bahçe. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar ‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi kim 

virdügiyokdurbār gül  
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10. bāġa:-a 

        Gazel 1976 

        Mısra: 1 

        Bağ, bahçe. 

Bāġa geldi nāz-ıla geydi 

libās[ın] tāze gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem tāze gül  

 

bāġ ara: 

1. bāġ ara: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçe içinde. || 

Bahçede. 

Almaz idi bāġ ara her bir 

Ģecerden ol ḫarāc 

Ger ezelden olmasa idi 

livāsıbülbülüñ 

 

bāġ içinde: 

1. bāġ içinde: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ içinde. 

Ger bāġ içinde irmese 

būyuñdimāġuma 

Bir āhum-ıla oda yana 

gülsitān u bāġ 

 

bāġ içre: 

1. bāġ içre: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ içinde, bahçe 

içinde.. 

Sīnemidāġeyleyüpçekdüm

añayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre bitmiĢ 

serv ü lālemuḫtelif 

 

bāġoldı: 

1. bāġoldı:-dı 

        Gazel 1531 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ haline gelmek, 

bahçe olmak. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur gül 

gibi  

Devlet-i ‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-

ı sīnemtāzebāġ 

 

bāg u bahāra: 

1. bāg u bahāra:-a 

        Gazel 1646 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ bahçe. 

Geldi benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter çemende 

serv ü çınārayir yok  

 

bāġa: 

1. bāġa:-a 

        Gazel 1999 

        Mısra: 13 

        Bağ, bahçe. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġa gel  

Kıl temāĢā her ṭarafserv ü 

semen gülzār gül  

 

bāġbān: 

1. bāġbānuñ:-uñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 8 

        Bağcı, bahçıvan. 

LāyıḳmıyamgülüñdengülĢ

endebū alam ben  

KāĢ olsam ol gülsitānuñ 

yiterdi bāġbānuñ 

 

2. bāġbānā:-a 

        Gazel 1972 

        Mısra: 3 

        Bağcı, bahçıvan. 

Yokdurimkānbāġbānā 

cennet-i firdevsde 

Bulınaḳaddinigārabeñzey

enāzüknihāl 

 

bāġda: 

1. bāġda: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 1 

        Bağ, bahçe. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm üzre 

ideyim rūyumıḫāk 

 

2. bāġda: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 9 

        Bağ, bahçe. 

Servḳaddüñbāġda görüp 

yaĢını itdirevān 

Bu Muḥibbī göreliden 

ḳadd-i dil-cūyuñsenüñ 

 

baġdād: 

1. baġdād: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 8 

        Bağdat, şehir ismi. 

Kūy-ı dilberde gözüm 

yaĢı revān olur revān 

Nite kim Baġdād Ģehri 

içre akar nehr-i ġaṭ 

 

2. baġdādını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1501 
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        Mısra: 3 

        Bağdat, şehir ismi. 

ĀteĢ-i āhum yakardı 

göñlümüñBaġdādını 

Anda yaĢum olmasa biri 

Furāt u biri ġaṭ 

 

3. baġdād‟ına:-ına 

        Gazel 1871 

        Mısra: 8 

        Bağdat, şehir ismi. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi ‗ayyār 

iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭṭuñ 

eyledi bārū-yımüĢg 

 

bagı: 

1. bagı: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 8 

        Bağlam, deste, 

demet. 

Sünbül saçına hīç ola mı 

an[ı] beñzedem 

Bāzār içinde bir pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

bāġ-ı cemāl-i ḥüsne: 

1. bāġ-ı cemāl-i ḥüsne:-e 

        Gazel 1685 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin bahçesi. 

Bāġ-ı cemāl-i ḥüsne olup 

pāsbānkaĢuñ 

Tutar elinde tīr-ile 

ḥāżırkemānkaĢuñ 

 

bāġ-ı cennet: 

1. bāġ-ı cennet: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet bahçesi. 

Kim ki la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet içre āb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

bāġ-ı dilde: 

1. bāġ-ı dilde:-de 

        Gazel 1689 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bahçesi. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢemĢīrüñ

senüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-ılatīrüñsenüñ 

 

bāġ-ı ḥüsnde: 

1. bāġ-ı ḥüsnde:-de 

        Gazel 1745 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Ol servḳaddibāġ-ı ḥüsnde 

görüp gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñrevān 

gerek  

 

bāġ-ı ḥüsninde: 

1. bāġ-ı ḥüsninde:-in, -de 

        Gazel 1735 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Gözlerüm yaĢın dem-ā-

dem eyleyen āb-ı revān 

Bāġ-ı ḥüsnindegörinen 

servi dālıduranuñ 

 

bāġ-ı ḥüsnüñde: 

1. bāġ-ı ḥüsnüñde:-üñde 

        Gazel 1656 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Gözüm yaĢı revān olsun 

nigārābāġ-ı ḥüsnüñde 

Salın her yañaiyservüm 

düĢer sañaḫırāmānlık 

 

2. bāġ-ı ḥüsnüñde:-üñde 

        Gazel 1545 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden cem‘ 

eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā mı 

ṭūṭīler yanında zāġ 

 

3. bāġ-ı ḥüsnüñde:-üñde 

        Gazel 1801 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbāġ-ı 

ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber mi 

yāmüĢg-i Ḫaṭādurkākülüñ 

 

4. bāġ-ı ḥüsnüñde:-üñde 

        Gazel 1890 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde gezerken 

buluban dil düzdini 

Zülfüñebendeyleyüpḥabs-

i zenaḫdāneyledüñ 

 

bāġ-ı iremden: 
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1. bāġ-ı iremden:-den 

        Gazel 1737 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ itme 

cemālüñ yok keremden 

yig 

 

bāġ-ı iremüñ: 

1. bāġ-ı iremüñ:-üñ 

        Gazel 1844 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīyevaṭan 

Gelmeye ẕerre heves 

göñlinebāġ-ı iremüñ 

 

bāġ-ı „ömri: 

1. bāġ-ı „ömri: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür bahçesi. 

Ġçen ‗ıĢḳuñĢarābıngeçdi 

dilden  

Ḥaḳīḳatbāġ-ı ‗ömri 

soldurur ‗ıĢḳ 

 

bāġ-ılabūstāna: 

1. bāġ-ılabūstāna: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ ile bahçe. 

Gül yüziolmayıcak olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünbāġ-

ılabūstānaḥaẓ 

 

baġır: 

1. bagrum:-um 

        Gazel 1699 

        Mısra: 10 

        Göğüs, sine. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢāneler 

Göreyim bagrum gibi 

biñpārebagrınĢānenüñ 

 

2. bagrumda:-umda 

        Gazel 1925 

        Mısra: 2 

        Göğüs, sine. 

Sensüziy dilber bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda hem 

dāġ-ı nihāneksükdegül 

 

baġla-: 

1. baglamıĢ: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 3 

        Tutulmak, yürekten 

sevmek, sevgi ile 

bağlanmak. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken bendbend 

Tīr ile açdı anı müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

baġla: 

1. baglandı: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 4 

        Bağlamak, sarmak. 

Ġamzesinden kim ola 

anuñ bugün cān kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıçünçeĢ

miṣadaḳ 

 

2. bagladı:-dı 

        Gazel 1938 

        Mısra: 4 

        Bağlamak, sarmak. 

Sürme-i mā-zāġoldı iki 

çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 

bagladıruḫsāruñüzrereng-i 

al  

 

3. baglamıĢ:-mış 

        Gazel 1625 

        Mısra: 5 

        Tutulmak, yürekten 

sevmek, sevgi ile 

bağlanmak. 

Zülfinüñ her bir kılında 

niçe diller baglamıĢ 

Asmak ister bī-günāh ol 

zülf-i ‗anber-sāya bak  

 

baġlan: 

1. baglanma:-ma 

        Gazel 1591 

        Mısra: 3 

        Tutulmak, kapılmak. 

Zülfinebaglanmadirdümp

endümigūĢitmedüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzergöñülā

vāre yok  

 

2. baglandı:-dı 

        Gazel 1592 

        Mısra: 10 

        Tutulmak, kapılmak. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣduma yine 

dilber sadak sadak 
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baġlan-: 

1. baglana:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 1 

        Tutulmak, kapılmak. 

Baglanaçün biline nāz-

ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-ā-ser 

kıla vīrāneṣadaḳ 

 

baġlu: 

1. baglu: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 3 

        Bağlı, bağlanmış 

olma. 

Zülfüñüñ bendinde 

bagluniçeserverler seri  

Çık serīr-i 

ḥüsnevirildisañaserdārlık 

 

2. baglu: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 11 

        Bağlı, bağlanmış 

olma. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubendedür 

BaĢ egmeyen kimseye 

sulṭān olan göñül 

 

baġr: 

1. bagrı:-ı 

        Gazel 1513 

        Mısra: 9 

        Bağır, kalp, gönül. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīmār 

olan Ģem‘  

 

2. bagrum:-(u)m 

        Gazel 1538 

        Mısra: 2 

        Bağır, kalp, gönül. 

Güller Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzredāġ 

 

3. bagrum:-(u)m 

        Gazel 1592 

        Mısra: 9 

        Bağır, kalp, gönül. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣduma yine 

dilber sadak sadak 

 

4. bagrında:-ın, -da 

        Gazel 1673 

        Mısra: 4 

        Bağır, kalp, gönül. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa bak  

 

5. bagrum:-(u)m 

        Gazel 1673 

        Mısra: 3 

        Bağır, kalp, gönül. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa bak  

 

6. bagrın:-ı, -n 

        Gazel 1699 

        Mısra: 10 

        Bağır, kalp, gönül. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢāneler 

Göreyim bagrum gibi 

biñpārebagrınĢānenüñ 

 

7. bagrumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 1735 

        Mısra: 2 

        Bağır, kalp, gönül. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫālidüranu

ñ 

Bagrumıḫūn eyleyen de 

çeĢm-i ālıduranuñ 

 

8. bagrumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 1787 

        Mısra: 1 

        Bağır, kalp, gönül. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki gözüm 

yaĢını gülgūnitdüñ 

 

9. bagrumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 1818 

        Mısra: 1 

        Bağır, kalp, gönül. 

Bagrumıḫūnitdiḥasret 

‗azm-i yār itsem gerek  

Gözlerüm gevherlerin 

yāranisār itsem gerek  

 

10. bagrumı:-(u)m, -ı 

        Gazel 1824 

        Mısra: 1 

        Bağır, kalp, gönül. 

Bagrumıḫūnitdifirḳat 

‗azm-i yār itmek gerek  

Varup ol gül yüzlü yārı 

der-kenār itmek gerek  

 

11. bagrum:-(u)m 

        Gazel 1841 
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        Mısra: 3 

        Bağır, kalp, gönül. 

Bezm-i ġamda döne döne 

olalı bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege bu 

gözlerüñcāmeyledüñ 

 

12. bagrumuñ:-um, -uñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 13 

        Bağır, kalp, gönül. 

Muḥibbīnüñ akar yaĢı 

oñulmazbagrumuñ baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

13. bagrı:-ı 

        Gazel 1852 

        Mısra: 4 

        Bağır, kalp, gönül. 

Ben ıraklarda dem-ā-dem 

dāyim oynar zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenüñ 

 

bagrınuñyagıyla: 

1. bagrınuñyagıyla: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yağı. 

Tekye-i ‗ıĢḳuñ ezel 

Ferhād urup bünyādını 

Bu 

Muḥibbībagrınuñyagıyla 

uyardı çerāġ 

 

bagrum delindi: 

1. bagrumdelindi:-indi 

        Gazel 1926 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrını delmek; çok 

dokunmak, içine işlemek. 

Ney gibi bagrum delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüz sanma kim 

cānbülbülinālāndegül 

 

bagrum ile gözlerüm: 

1. bagrum ile gözlerüm: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ile gözler. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil ḳandīlini 

Bagrum ile gözlerüm biri 

su iltür biri yag 

 

bagrumkanıdur: 

1. bagrumkanıdur:-dur 

        Gazel 1666 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yürek kanı. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıdur ‗ıĢḳ 

 

bagrumıkebābitdüñ: 

1. bagrumıkebābitdüñ:-

düñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrını yakmak ‖ 

Mustarip olmak. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçsünkan

umı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumıkebābi

tdüñ 

 

bagrumıpāreleyüp: 

1. bagrumıpāreleyüp: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüreği parçalamak. 

Gösterüp ya 

kaĢuñıkirpügüñieyleyüp 

ok  

BagrumıpāreleyüpyaĢumı

gülgūnitdüñ 

 

bagruñ yandı: 

1. bagruñyandı:-dı 

        Gazel 1821 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü çekmek, çok 

acı duymak. 

Felek cevri elinden yandı 

bagruñ 

Kimsene diñlemezāh u 

fiġānuñ 

 

bahā: 

1. bahāya:-y, -a 

        Gazel 1692 

        Mısra: 8 

        Far. Kıymet, değer, 

bedel. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber didi 

Ol bahāyavirmezem ger 

biñ ola cānuñsenüñ 

 

2. bahā: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 8 

        Far. Kıymet, değer, 

bedel. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 
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Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

3. bahāsını:-sı, -n, -ı 

        Gazel 1934 

        Mısra: 6 

        Far. Kıymet, değer, 

bedel. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 

isterseñbahāsınıanuñṣarrāf

a gel  

 

bahār: 

1. bahār: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 7 

        İlkbahar mevsimi. 

Bülbül bahār dersini ezber 

okur güle  

Faṣl-ı ḫazānı görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

2. bahār: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 8 

        İlkbahar mevsimi. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim dir 

sefer yok  

 

3. bahār: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 2 

        İlkbahar mevsimi. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı mı 

yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

bahāroldı: 

1. bahāroldı:-dı 

        Gazel 1922 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Baharın gelmesi. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdür ele 

al mül 

Cemāligülsitānındafiġāna

baĢlasun bülbül  

 

baḥr: 

1. baḥr: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 6 

        Deniz. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢken 

ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu göñülpervāyimezolmıĢ 

o baḥr içinde baṭ 

 

2. baḥrda:-da 

        Gazel 1579 

        Mısra: 9 

        Deniz. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrdabiñ ol 

ḳadar 

‗Ālemi çepçevre kuĢadup 

yatan deryāya bak  

 

3. baḥr-ıla:--ıla 

        Gazel 1780 

        Mısra: 6 

        Deniz. 

Hemān ―kün‖ didioldı 

cümle ‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

4. baḥra:-a 

        Gazel 1895 

        Mısra: 7 

        Deniz. 

Baḥra döksem 

āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi içinde 

semek 

 

5. baḥrın:-ın 

        Gazel 1961 

        Mısra: 5 

        Deniz. 

Bulmadı seni berr-ile 

baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde eyledi 

bulup ḳarār-ı dil  

 

baḥr içinde: 

1. baḥr içinde: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Denizde. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyānına 

Gerçi kim oldum o baḥr 

içinde mānend-i baluk 

 

baḥritdi: 

1. baḥritdi:-di 

        Gazel 1831 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz haline 

getirmek. 

Ol mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhumiriĢdit

āsimāk 

 

baḥroldı: 
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1. baḥroldı:-dı 

        Gazel 1869 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz haline gelmek; 

deniz gibi olmak. 

BaḥroldıyaĢumfülk-i dil 

irmedi kenāra 

Beñzer ki Muḥibbī yine 

deryāyıbüyütdüñ 

 

baḥr olup: 

1. baḥrolup:-up 

        Gazel 1711 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz haline gelmek; 

deniz gibi olmak. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz gevherin  

Baḥr olup dil gözlerüm 

yaĢı gibi deryā gerek  

 

baḥragirüp: 

1. baḥragirüp:-üp 

        Gazel 1553 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Denize girmek. 

Nükte-i ‗irfān bulur talan 

göñülderyāsına 

Gevhere ṭālib olan 

baḥragirüp arar ṣadef 

 

baḥr-ı bī-pāyān-ı „ıĢḳ: 

1. baḥr-ı bī-pāyān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sonsuzluk 

denizi. 

DüĢeli girdāb-ı baḥrafülk-

i dil ḥayretdedür 

Kaynadı 

çünbaĢdanaĢdıbaḥr-ı bī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

 

baḥr-i eĢk: 

1. baḥr-i eĢk: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Baḥr-i eĢk içre düĢüp bu 

dil Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmıĢdur 

kabak  

 

2. baḥr-ı eĢk: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Bād-ı āhumla yürür dil 

fülkibaḥr-ı eĢk ara  

Ḥadd ü pāyānına el irmez 

gel ol deryāya bak  

 

baḥr-ı eĢk içre: 

1. baḥr-ı eĢk içre: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizinin 

içerisinde. 

‗IĢḳadüĢdümçünki yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb olmak 

gerek  

 

baḥr-ı eĢke: 

1. baḥr-ı eĢke:-e 

        Gazel 1603 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Bād-ı āhum saldı baḥr-ı 

eĢke bu dil zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdinür mi 

hīçāsārı yok  

 

baḥr-ı eĢkümde: 

1. baḥr-ı eĢkümde:-ümde 

        Gazel 1791 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevraḳıgird

āba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz gibi 

girdāb gerek  

 

2. baḥr-ı eĢkümde:-de 

        Gazel 1759 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Baḥr-ı eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi gün 

bād-bānıdur felek  

 

3. baḥr-ı eĢkümde:-ümde 

        Gazel 1639 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Baḥr-ı eĢkümde ne tañ dil 

fülki itmezse ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] yok 

çeĢmümdekigirdābā bak  

 

baḥr-ı eĢkümden: 

1. baḥr-ı eĢkümden:-

ümden 

        Gazel 1677 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i çeĢm içre 

olan girdāba bak  

 

baḥr-ı eĢküme: 

1. baḥr-ı eĢküme:-üme 

        Gazel 1590 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Dil zevraḳı ki düĢdi yine 

baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevāsı yok  

 

2. baḥr-ı eĢküme:-üme 

        Gazel 1997 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Baḥr-ı eĢküme dokunsun 

ko bu āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupderyāla

yıncūĢeylegil 

 

baḥr-ı ġamgirdābına 

düĢer: 

1. baḥr-ı 

ġamgirdābınadüĢer:-e 

        Gazel 1701 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam denizinin 

girdabına düşmek. 

DüĢer āh itse 

Muḥibbībaḥr-ı 

ġamgirdābına 

Olmasunyā Rab 

muḫālifrūzigārıkimsenüñ 

 

baḥr-ı ġama: 

1. baḥr-ı ġama:-a 

        Gazel 1838 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam denizi. 

DüĢmeyen baḥr-ı ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk gerek  

 

baḥr-ı ḥüsnüñde: 

1. baḥr-ı ḥüsnüñde:-

üñde 

        Gazel 1717 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik denizi. 

Baḥr-ı ḥüsnüñdesenüñ 

‗ıĢḳ ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiçengāle

yledüñ 

 

baḥr-ı „ıĢḳ: 

1. baḥr-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdur 

kabak  

 

baḥr-ı „ıĢḳa: 

1. baḥr-ı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1563 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi kim 

daldumañaġavvāṣ-vār 

Ġrmedümpāyānınakey katı 

buldum an[ı] jerf 

 

2. baḥr-ı „ıĢḳa: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizine. 

DüĢelden ‗ıĢḳuñ ile baḥr-ı 

‗ıĢḳa 

Yürürem her 

yañamānend-i balık  

 

baḥr-ı ṭab‟umdan: 

1. baḥr-ı ṭab‟umdan:-

um, -dan-umdan 

        Gazel 1615 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz gibi dalga 

dalga yaratılışı olan 

kimse. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan yine 

yārāniçün söz cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakimengūĢa 

bak  

 

baḥs eyleme: 

1. baḥseyleme:-me 

        Gazel 1964 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir konu üzerinde 

konuşulmuş olmak; söz 

konusu edilmek. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ de 

‗ıĢḳdanbaḥs eyleme  
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Ḥall-i müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok cedel 

 

baḥĢ iden: 

1. baḥĢiden:-en 

        Gazel 1698 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlamak, ihsan 

etmek. 

MāhtābanūrbaḥĢ iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken her 

dem hilālüñdürsenüñ 

 

baḫĢoldı: 

1. baḫĢoldı: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vermek, bağislâmak, 

ihsan etmek. 

FeyżbaḫĢoldısañaruḫ-ı 

Kemāl 

ġi‘r-ile kıl 

MuḥibKemāleṭama‘  

 

baḥs-i „ıĢḳ itme: 

1. baḥs-i „ıĢḳitme:-me 

        Gazel 1969 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın bahsini etmek. 

Feylesof-ı ‗aḳl-ıla itme 

Muḥibbībaḥs-i ‗ıĢḳ 

Ḫālīdürḥikmetden ol yok 

yire eylersin cedel 

 

baḥt: 

1. baḥtumla:-umla 

        Gazel 1561 

        Mısra: 8 

        Talih. 

ÇekeremeĢksipāhınıidüpā

hum ‗alem  

Eyleremsāyemleyirdegök

debaḥtumlameṣāf 

 

2. baḫt: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 5 

        Talih. 

Yār düĢmen baḫttār u 

dehr de nā-mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulınmaze

sbāb-ı viṣāl 

 

baḳ: 

1. bāk: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 8 

        Korku, havf. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürürsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

2. baksa:-sa 

        Gazel 1517 

        Mısra: 7 

        İtibar etmek, 

ilgilenmek, değer vermek. 

ġi‘rümenaẓm ehli baksa 

dir budur aṣl-ı kelām 

BuñanisbetġayrılareĢ‘ārıol

mıĢ cümle fer‘  

 

3. bakmaz:-maz 

        Gazel 1620 

        Mısra: 11 

        İtibar etmek, 

ilgilenmek, değer vermek. 

Taḫt-ı Efrīdūna bakmaz 

tāc-ı Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister ola 

bu dil bir buraḳ 

 

4. bakma:-ma 

        Gazel 1791 

        Mısra: 15 

        İtibar etmek, 

ilgilenmek, değer vermek. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma nigāruñyüzine 

Çünki ‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

5. bakar:-ar 

        Gazel 1503 

        Mısra: 5 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Yüzüme ‗ārider bakmaz 

bakar āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

6. bakmaz:-maz 

        Gazel 1503 

        Mısra: 5 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Yüzüme ‗ārider bakmaz 

bakar āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

7. bakmaga:-maġa 

        Gazel 1551 

        Mısra: 9 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Māni‘ olur gün 

yüzinebakmaga 
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Ebr gibi iyMuḥibbī kara 

zülf 

 

8. bak: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ṣūfiyā gel bāde ile ḫırḳa-i 

sālūsa bak  

CāngözinirūĢen eyle ĢīĢe-i 

nāmūsa bak  

 

9. bak: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ṣūfiyā gel bāde ile ḫırḳa-i 

sālūsa bak  

CāngözinirūĢen eyle ĢīĢe-i 

nāmūsa bak  

 

10. bak: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bilmek isterseñeger ney 

gibi sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind iline 

naġme-i ḳaḳnūsa bak  

 

11. bak: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Cilvesin görmek dilerseñ 

ol gül endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy dil 

cilve-i ṭāvūsa bak  

 

12. bak: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa ‗ilāc 

Fāyide yok günde biñ kez 

ṭıbb-ı Cālīnūsa bak  

 

13. bak: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

N‘olısarḥālüñMuḥibbī 

bilmek isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-ile tāc-

ı Keykāvūsa bak  

 

14. bak: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Lālezāroldı çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendezeyn 

itmiĢ gül-i ḫamrāya bak  

 

15. bak: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Lālezāroldı çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendezeyn 

itmiĢ gül-i ḫamrāya bak  

 

16. bak: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüddenbi

sāṭ 

Gösterür kendin peleng 

Ģeklinde yiryirsāye bak  

 

17. bak: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

GülĢeneḫıdmetiçünolmıĢṣ

abācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

18. bak: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderler her 

biri  

Fāḫteḳumrı ne söyler 

bülbül-i gūyāya bak  
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19. bak: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Jeng-i ġamdan gel ḫalāṣ 

eyle göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı gülĢen kıl 

mey-i ṣahbāya bak  

 

20. bak: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya bak  

BaĢı aĢaga turan ḳudretle 

hem ṭūbāya bak  

 

21. bak: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya bak  

BaĢı aĢaga turan ḳudretle 

hem ṭūbāya bak  

 

22. bak: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

NiçedurmıĢdurmu‘allaḳuĢ

buçarḫ-ı bī-sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret al bu 

künbed-i mīnāya bak  

 

23. bak: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

LeĢker-i encümle cem‘ 

olmıĢyürükenmāhitāb 

Togsa kalmaz maḥv olur 

mihr-i cihān-ārāya bak  

 

24. bak: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ḤikmetinkılgiltemāĢā gül 

bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle döĢenmiĢ sāye 

bak  

 

25. bak: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrdabiñ ol 

ḳadar 

‗Ālemi çepçevre kuĢadup 

yatan deryāya bak  

 

26. bak: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasenüñ bir 

köhne Ģāl 

Merd-iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

27. bak: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 14 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠyMuḥibbīġāfil olma bu 

felekden kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken gör 

n‘eylediDārā‘ya bak  

 

28. bak: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Nev-

civānidümsefīdoldıkapuñ

darīĢe bak  

‗IĢḳuñ-ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

29. bak: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Nev-

civānidümsefīdoldıkapuñ

darīĢe bak  

‗IĢḳuñ-ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

30. bak: 

        Gazel 1580 
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        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-ile 

olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢe bak  

 

31. bak: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠamzesitīrinekarĢusīne 

tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin urur 

eyler mi gör endīĢe bak  

 

32. bak: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

DimeñüzFerhād‘abeñzerk

ūh ara dīvāne yok  

Eksilür mi kūhsār içre 

pelengden mīĢe bak  

 

33. bak: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Cürmibī-ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldıkapuñ

darīĢe bak  

 

34. bak: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucındamūya 

bak  

 

35. bak: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucındamūya 

bak  

 

36. bak: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bilmek isterseñeger sen 

kāyinātaḥvālini 

‗Ārıżı ‗ālem-

nümāāyīnedür gül rūya 

bak  

 

37. bak: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Cāmi‘-i ḥüsninde saf 

safoluban ‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimāmmiḥr

āb olan ebrūya bak  

 

38. bak: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Eylemez hergizvefā eyler 

cefā ‗āĢıḳlara 

Raḥmı yok nā-ḥaḳyire 

kanlar döken bed-ḫūya 

bak  

 

39. bak: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergöñlini 

alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdür ol 

gözicāẕūya bak  

 

40. bak: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Diger-gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña bak  

 

41. bakarsañ:-ar, -sañ 

        Gazel 1583 

        Mısra: 1 
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        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Diger-gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña bak  

 

42. bak: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġırre olma gel cemāl ü 

ḥüsne ben dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña bundan 

eḥaḳ 

 

43. bak: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bir ḥarāret virdi ‗ıĢḳuñ 

geldi bu dil lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālümi sen 

bīde bak  

 

44. bakduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1597 

        Mısra: 5 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢinālıḳ 

 

45. bak: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i germ ü āh-ı 

serdüme bak  

 

46. bak: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i germ ü āh-ı 

serdüme bak  

 

47. bak: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġam artar dem-be-dem 

kalmadı ṣabrum 

Nigārācān-ı ġam-

perverdüme bak  

 

48. bak: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġubārumkaldururāhumyil

iāh 

Felek saḳfına çıkan 

gerdüme bak  

 

49. bak: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Tenümyirdengetürdiseyl-i 

eĢküm 

Ḫās ü ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

50. bak: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Muḥibbīdengüvāhisterseñ 

‗ıĢḳa 

SiriĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

51. bak: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Cāmi‘-i ḥüsnin görüp 

kaldurmabaĢuñ secdeden  

Cāngöziyle kaĢları 

mihrābınuñṭāḳına bak  

 

52. bak: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġamzesi kanlar içer her 

demde ol bī-dāda bak  
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EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol üstāda bak  

 

53. bak: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġamzesi kanlar içer her 

demde ol bī-dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol üstāda bak  

 

54. bak: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ ol 

mecnūnlayındīvānesi 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör Ferhād‘a 

bak  

 

55. bak: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Her kimüñ kim ‗ıĢḳı var 

olur ḫarāb dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] bünyāda 

bak  

 

56. bak: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu dem 

maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

57. bak: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī sür 

yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda bak  

 

58. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bezm-i ġamdana‘ra-i 

rindān-ı nūĢ-a-nūĢa bak  

‗Aḳlḥayrāncānsergerdān u 

dil-medhūĢa bak  

 

59. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bezm-i ġamdana‘ra-i 

rindān-ı nūĢ-a-nūĢa bak  

‗Aḳlḥayrāncānsergerdān u 

dil-medhūĢa bak  

 

60. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

TeĢne-i bī-dillere iren 

cefā-yınīĢdür 

Ġayrılarlala‘l-i nāb-

ılairiĢennūĢa bak  

 

61. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan yine 

yārāniçün söz cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakimengūĢa 

bak  

 

62. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Serv-

ḳadleryādınasīnemeçekdü

m bir elif  

Olmasunnā-çāreḥasretle 

olan āġūĢa bak  

 

63. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ olur  
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Çehresi söyler ‗ayān sen 

var dil-i ḫāmūĢa bak  

 

64. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Çok 

zamānmecrūḥolupdurtīr-i 

ġamzeñden yürek  

Merhem itsün gönder 

agzuñ yarın ol dil-rīĢe bak  

 

65. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 14 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

MüsteḥaḳolmıĢ-durur 

virmekzekāt-ı ḥüsnüñi 

‗Arż kıl kūyuñda cem‘ 

olup varan dervīĢe bak  

 

66. bak: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 16 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerraḳṣa 

girmiĢ ĢīĢe bak  

 

67. bak: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḫāl-i müĢgīni gör olmıĢ 

‗ārıż-ı sīme bak  

Zülfi cīminenaẓar hem gel 

o agzımīme bak  

 

68. bak: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḫāl-i müĢgīni gör olmıĢ 

‗ārıż-ı sīme bak  

Zülfi cīminenaẓar hem gel 

o agzımīme bak  

 

69. bak: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Rūyuñaçün ―aḥsenü‘t-

taḳvīm‖ dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvālin ol 

taḳvīme bak  

 

70. bak: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsaña 

ḪıdmetiçünḫalḳadakmıĢg

ūĢaheftiḳlīme bak  

 

71. bak: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ger ḥasūdān fitne āteĢin 

yakarsa ġamdegül 

ḲudretindengülĢen olan 

āteĢ-i Ġbrāhīm‘e bak  

 

72. bak: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut Muḥibbī 

sen hemāntaḳsīme bak  

 

73. bak: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ger dilerseñ olasın iki 

cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın gözetme 

kendüzüñ ‗aybına bak  

 

74. bak: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

‗Arż-ı nūr eyler dem-ā-

dem ‗ārıż-ı zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür ol 

zülf-i semen-sāya bak  

 

75. bak: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 2 
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        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

‗Arż-ı nūr eyler dem-ā-

dem ‗ārıż-ı zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür ol 

zülf-i semen-sāya bak  

 

76. bak: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ger sorarsañ leblerinden 

söze geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol la‘l-i 

Ģekker-ḫāya bak  

 

77. bak: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar her 

laḥẓa her dem pāya bak  

 

78. bak: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña ol 

serv-ḳadbālāya bak  

 

79. bak: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol meh-

pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya bak  

 

80. bak: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠırreolmıĢḥüsnine ol 

ḫusrev-i bī-dāda bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda bak  

 

81. bak: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠırreolmıĢḥüsnine ol 

ḫusrev-i bī-dāda bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda bak  

 

82. bak: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

LeylīvüMecnūnḪusrev ü 

ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-bāzı 

olan Ferhāda bak  

 

83. bak: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Yāra kim ilte ola bu derd-

i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına ‗ārż ya 

āh-ılaferyāda bak  

 

84. bak: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

HīçrevāmıdurnigārāolmıĢ 

iken āĢinā 

Saña kim telḳīn kıldı anı 

koyup yāda bak  

 

85. bak: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠyMuḥibbīserv gibi ol 

ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u ḫandān 

yürür ol āzāde bak  

 

86. bak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 
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Lebleri kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

87. bak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Lebleri kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

88. bak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġrmek ister zülf-i yāra 

eylemiĢ ṭūl-ı emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya bak  

 

89. bak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Zülfinüñ her bir kılında 

niçe diller baglamıĢ 

Asmak ister bī-günāh ol 

zülf-i ‗anber-sāya bak  

 

90. bak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Zāhideydür sevme ḫūbı 

içme bādefāriġ ol  

Bāver itme pendine ol 

sözleri sermāya bak  

 

91. bak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i ‗ālem-

tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ olınmıĢ 

bu yidideryāya bak  

 

92. bak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḥasret-i Leylā ile dil-

teĢne içer ḫūn-ı dil  

Kāse-i çeĢmiylemecnūn-ı 

dil-i Ģeydāya bak  

 

93. bak: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 14 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ-ı 

‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken aya 

bak  

 

94. bak: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Sīnemdedilāderd olan 

yādigāra bak  

Dīdemden akan her yaña 

ol cūybāra bak  

 

95. bak: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Sīnemdedilāderd olan 

yādigāra bak  

Dīdemden akan her yaña 

ol cūybāra bak  

 

96. bak: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bülbüllerüñçekdügirencka

lur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül yirine 

anda ḫāra bak  

 

97. bak: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḥayretdeyemgöñlüñeāhu

m eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i bī-

ḳarāra bak  
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98. bak: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġyyār-ı mihribān gül gibi 

gel eyle beni Ģād 

Dil bülbülineraḥmkılupāh 

u zāra bak  

 

99. bak: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımadumrūzi

gāra bak  

 

100. bak: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy dil ol 

ḳad-i bālāya bak  

Serv[i] nisbet eyleme 

inṣāf kıl ‗alāya bak  

 

101. bak: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy dil ol 

ḳad-i bālāya bak  

Serv[i] nisbet eyleme 

inṣāf kıl ‗alāya bak  

 

102. bak: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy dil 

temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür cemāl-i 

yār[ı] aç her cāya bak  

 

103. bak: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Niçe cem‘ olmıĢ-durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ ‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

104. bak: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

105. bak: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bulmak isterseñMuḥībbī 

ger ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñmaḳṣadü

‘l-aḳṣāya bak  

 

106. bakmaga:-ma, -ġa 

        Gazel 1632 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Nigārāḥüsnüñebildümsen

üñhergiznihāyet yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġā 

bende ṭāḳat yok  

 

107. baksañ:-sañ 

        Gazel 1632 

        Mısra: 3 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Yüzüme baksañiymeh-rū 

‗ayān olur sañaḥālüm 

Bañaderdümi söyletme 

beyānaçünkiḥācet yok  

 

108. bak: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

DimezemsañadilāmehveĢ

de kaĢ u göze bak  

Dest-i ḳudretle anı naḳĢ 

eyleyen naḳḳāĢa bak  

 

109. bak: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 2 
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        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

DimezemsañadilāmehveĢ

de kaĢ u göze bak  

Dest-i ḳudretle anı naḳĢ 

eyleyen naḳḳāĢa bak  

 

110. bak: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpügümcār

ūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

111. bak: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Sürme kıl ḫāk-i derini 

açıla tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini seyr it 

dāne-i ḫaĢḫāĢa bak  

 

112. bak: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥālini gör 

nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid gerekse 

gözden akan yaĢa bak  

 

113. bak: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Niçeyıldurḥüsnüñiçüncen

giderlercān u dil  

Dōstum gel bir naẓarluṭf 

eyle ol savaĢa bak  

 

114. bak: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüdām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl gezer ol 

‗āĢıḳ-ı ‗ayyāĢa bak  

 

115. bak: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Görmek isterseñ gözüm 

yaĢını var seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢlerindōl

āba bak  

 

116. bak: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Görmek isterseñ gözüm 

yaĢını var seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢlerindōl

āba bak  

 

117. bak: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Baḥr-ı eĢkümde ne tañ dil 

fülki itmezse ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] yok 

çeĢmümdekigirdābā bak  

 

118. bak: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Kimi ṣāfī kimi ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var Ģāba 

bak  

 

119. bak: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġy müneccim bilemezsin 

ol mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba bak  

 

120. bak: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 
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ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına almıĢ 

ḫançer-i tiz-āba bak  

 

121. bak: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya bak  

 

122. bak: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 14 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan ol 

kaĢları miḥrāba bak  

 

123. bak: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ÇünĢefā‘atkānısınyevm-i 

cezāda ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendüñḥālin

eluṭf eyle bak  

 

124. bak: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgülzāra 

bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol dem-

be-dem dīdāra bak  

 

125. bak: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgülzāra 

bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol dem-

be-dem dīdāra bak  

 

126. bak: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ger küdūretdendilerseñṣāf 

ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyimcemāl

-i yāra bak  

 

127. bak: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-bārıdur 

Sanma yiryirlāleler açıldı 

gel kūhsāra bak  

 

128. bak: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Kimisi ḫandān u Ģādān 

kimisi ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir naẓar bu 

çarḫ-ı nā-hemvāra bak  

 

129. bak: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Yiridürseng-i melāmet 

itse sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup ol 

Ģāhid-i bāzāra bak  

 

130. bak: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Dileseñṭab‘uñMuḥibbīṭūṭī

-veĢgūyā ola  

Ol lebi Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

131. bak: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  



273 
 

 

132. bak: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

133. bak: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġrmedümpāyān-ı zülfe irdi 

‗ömrüm āḫire 

Niçeyıllardur bu serden 

geçmeyen sevdāya bak  

 

134. bak: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bilmek 

isterseñegercānāderūnum

ḥālini 

Gör niçenāliĢler eyler bir 

naẓar gel nāya bak  

 

135. bak: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Zāhidā alma ele tek sen 

Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç ḥavrāya 

bak  

 

136. bak: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıMecnūn

dan beter  

Boynuma zencīr-i zülfüñ 

tak dil-i Ģeydāya bak  

 

137. bak: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Yumayayidideñizdaḫıyüz

ümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it ḥālüme 

bak  

 

138. bak: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın çek it 

ruḫ-ı rengīne bak  

Ḳaṣd-ı īmān eylemiĢler ol 

iki bī-dīne bak  

 

139. bak: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın çek it 

ruḫ-ı rengīne bak  

Ḳaṣd-ı īmān eylemiĢler ol 

iki bī-dīne bak  

 

140. bak: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Dōstumitdüñcefāsengiyle 

bu göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i āb-

gīne bak  

 

141. bak: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ola kim pāyāna irse rūze-i 

hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūları 

ayına bak  

 

142. bak: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören diriygöñül bu 

vech-ile tezyīne bak  
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143. bak: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Mārzülfinüñḫayāliniçegir

miĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīnem 

içre ine bak  

 

144. bak: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Her kaçan reftāra gelse ol 

ḳad-i bālāya bak  

Servenisbet eyleme inṣāf 

kıl a‘lāya bak  

 

145. bak: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Her kaçan reftāra gelse ol 

ḳad-i bālāya bak  

Servenisbet eyleme inṣāf 

kıl a‘lāya bak  

 

146. bak: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil olsa 

bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile cem‘ 

olan deryāya bak  

 

147. bak: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir naẓar bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

148. bak: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ṣadhezārānḫūbıiy dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle cāngöziniyārı 

gör her cāya bak  

 

149. bak: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı ‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitamġāya 

bak  

 

150. bak: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ger murāduñserv ise ol 

ḳāmet-i bālāya bak  

Seyr-i nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

151. bak: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ger murāduñserv ise ol 

ḳāmet-i bālāya bak  

Seyr-i nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

152. bak: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Hīçḫalāṣayir mi kalur anı 

men‘ itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla atan 

yaya bak  

 

153. bak: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi olmıĢ 

her ṭaraf sular revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyyāmıdu

rṣaḥrāya bak  

 

154. bak: 

        Gazel 1664 
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        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Dāmen-i gül ḫār elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol ‗āĢıḳ-

ı Ģeydāya bak  

 

155. bak: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ÇeĢm-i ḫūn-ılasuvardum 

yine sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle temāĢā ol 

gül-i ḥamrāya bak  

 

156. bak: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bād-ı āhumla yürür dil 

fülkibaḥr-ı eĢk ara  

Ḥadd ü pāyānına el irmez 

gel ol deryāya bak  

 

157. bak: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 14 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠyMuḥibbīdehr elinden 

her biri eyler fiġān 

Aç ḥaḳīḳatçeĢminiḳānūn 

u çeng ü nāya bak  

 

158. bakarsañ:-ar, -sañ 

        Gazel 1666 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıdur ‗ıĢḳ 

 

159. bak: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bir saçı leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayınĢeyd

āyı bak  

 

160. bak: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bir saçı leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayınĢeyd

āyı bak  

 

161. bak: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢaydur 

Allar geymiĢ yine ol 

dilber-i bedr-ayı bak  

 

162. bak: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ẕerreler içinde kendin 

saklamıĢ ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe cem‘ 

itmiĢ özinderyāyı bak  

 

163. bak: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa baĢına  

BaĢ açukkarĢu varan ‗ıĢḳ-

ılabī-pervāyı bak  

 

164. bak: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ĠyMuḥibbīġarra olma 

revnaḳına ‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter kim 

kandadurDārāyı bak  

 

165. bak: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 
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Ne ḳadarġamgīn olursa 

açılurgöñlümgözi 

Ḫil‘at-i sebz-ile 

zeynolmıĢseḥerṣaḥrāyı 

bak  

 

166. bak: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

‗IĢḳmeydānında top itmiĢ 

serini merde bak  

Cān-ıladermānvirüp derdi 

alan pür-derde bak  

 

167. bak: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

‗IĢḳmeydānında top itmiĢ 

serini merde bak  

Cān-ıladermānvirüp derdi 

alan pür-derde bak  

 

168. bak: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur bu 

dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-perverde 

bak  

 

169. bak: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

‗IĢḳumı görmek dilerseñ 

kan yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek ḥaḳīḳat 

ise rūy-ı zerde bak  

 

170. bak: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol gerde bak  

 

171. bak: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ġerbet-i hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügizehr-i 

derde bak  

 

172. bak: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Aç gözüñi ‗ibret al bir 

laḥẓa gel gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e kılmıĢ 

ṣun‘-ı Ḥaḳezhāra bak  

 

173. bak: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Aç gözüñi ‗ibret al bir 

laḥẓa gel gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e kılmıĢ 

ṣun‘-ı Ḥaḳezhāra bak  

 

174. bak: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf ol 

dāyimādildāra bak  

 

175. bak: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Almak 

isterseñegerḥikmetkitābın

dansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-i 

ḳudretṣafḥa-i eĢcāra bak  

 

176. bak: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  
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ÇeĢmi nergis yüzi gül ol 

zülf-i ‗anber-bāra bak  

 

177. bak: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Dür diĢi fikrin Muḥibbī 

eyle her laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i Ģehvāra bak  

 

178. bak: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān gör 

n‘eylemiĢ gel bāġa bak  

Dehr elinden iñleyüp 

yaĢını döken taga bak  

 

179. bak: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān gör 

n‘eylemiĢ gel bāġa bak  

Dehr elinden iñleyüp 

yaĢını döken taga bak  

 

180. bak: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa bak  

 

181. bak: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Sular olmıĢdur ezelden 

çünkidīdār ‗āĢıḳı 

BaĢını taĢdan taĢa dögüp 

akan ırmaga bak  

 

182. bak: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Cür‘asından ister-iseñ ola 

tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp sür 

yirleretopraga bak  

 

183. bak: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 12 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gülsitāna var Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör bülbül 

yirinezāġa bak  

 

184. bak: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i sürḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

185. bak: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i sürḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

186. bak: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Niçebār-ı 

ġamaṭāḳatgetürdüm 

Bu cān-ı cevr ü ġam-

perverdüme bak  

 

187. bak: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Egerḫākoldugum bilmek 

dilerseñ 

Ṣabāeliye kalkan gerdüme 

bak  

 

188. bak: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 8 
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        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gözüm yaĢı 

n‘olakapuñailtse 

Ḫes u ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

189. bak: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

MuḥibbīdenniĢānisterseñ 

‗ıĢḳa 

Gözüm yaĢıyla āh-ı 

serdüme bak  

 

190. bak: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Niçeiñlerdōstumgöñlümd

ekidōlāba bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba bak  

 

191. bak: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 2 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Niçeiñlerdōstumgöñlümd

ekidōlāba bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba bak  

 

192. bak: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Çünkidöndiḳāmetümtārol

dıiñler her kılum 

Ġam eli turmaz çalar 

destindeki mıżrāba bak  

 

193. bak: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Mestle geçmiĢ gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre gel 

kaĢındaki miḥrāba bak  

 

194. bak: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Kimseye kılmaz vefā 

itmez teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek isterseñdilā 

Ġskender ü Dārāya bak  

 

195. bak: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 10 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i çeĢm içre 

olan girdāba bak  

 

196. bakar:-ar 

        Gazel 1689 

        Mısra: 7 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Hep güzeller saña bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān olup bu 

nev‘e taṣvīrüñsenüñ 

 

197. bāk: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Zāhid ki ta‘na taĢını atar 

bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

198. bāk: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Zāhid ki ta‘na taĢını atar 

bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

199. bāk: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 8 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 
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200. bakmasañ:-masañ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 9 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bakmasañ ‗āĢıḳlaraçünki 

güzeller Ģāhısın 

PādiĢehsintañdegüldervīĢ

den ‗āreyleseñ 

 

201. bakmayaydum:-ma, 

-, -dum 

        Gazel 1813 

        Mısra: 7 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Gün 

yüzinebakmayaydummuṣ

ḥaf-ı ḥüsnüñḥaḳı 

Bir naẓar ger pertev-i 

ḥüsnüñiiẓhāreyleseñ 

 

202. bak: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 1 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Bak bu deryā ‗āleminiçe 

kuĢatmıĢ ‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlümāhīle

rden heybet al  

 

203. baksañ:-sañ 

        Gazel 1585 

        Mısra: 8 

        Anlamak, farkına 

varmak. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-ser 

yakdı ‗ālem mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörinür 

anda nār yok  

 

204. bak: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 2 

        Anlamak, farkına 

varmak. 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

baḳ-: 

1. bakmaz:-maz 

        Gazel 1886 

        Mısra: 6 

        İtibar etmek, 

ilgilenmek, değer vermek. 

Gezdümkenār-ı gülĢeni 

bir dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

2. bakup:-up 

        Gazel 1922 

        Mısra: 9 

        İtibar etmek, 

ilgilenmek, değer vermek. 

CihāngülzārınabakupMuḥ

ibbī sakın aldanma  

Meseldür ‗ālem içinde 

yiter çün ‗ārife bir gül  

 

3. bakarsa:-ar, -sa 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenüm 

Kim bakarsa dir ki dil 

yandı bile cān anda yok  

 

4. bakmayısar:-ma, -y, -

ısar 

        Gazel 1862 

        Mısra: 4 

        Bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, 

bakmak. 

Ṭāḳ-ı ebrūsına baĢ 

açdıgöñül secde kılur 

Bakmayısardaḫımiḥrābına

Beytü‘l-ḥaramuñ 

 

bāḳī: 

1. bāḳī: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 7 

        Ebedî, sonsuz. 

Çündegülbāḳīcihāna 

eyleme iy dil ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedürceng ü 

cidāl 

 

bāḳīdegül: 

1. bāḳīdegül: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kalıcı değil. 

Toldur berü sun sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem ‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

2. bāḳīdegül: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Kalıcı değil. 

Cihānbāḳīdegüldār-ı 

fenādur 

Ne assı var olan ẕevḳ u 

ṣafānuñ 

 

bakmazolduñ: 

1. bakmaz olduñ:-duñ 

        Gazel 1612 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Artık bakmaz olmak, 

önemsememek, 

ilgilenmemek. 

Bakmaz olduñ bir naẓar 

bu ‗āĢıḳ-ı bī-dillere  

Ara 

yireeylemiĢdürmüdde‘ībe

ñzernifāḳ 

 

bal: 

1. baluñ:-(u)ñ 

        Gazel 1854 

        Mısra: 2 

        Arının yaptığı tatlı 

madde II Dünya nimetleri. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstinebaluñ 

 

2. bal: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 4 

        Arının yaptığı tatlı 

madde II Dünya nimetleri. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki yimek 

istedi ol oldı aç  

Doymadı doymayısardur 

eline girse de bal  

 

3. bāl: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 14 

        Kanat. 

Ger hevā-yı ‗ıĢḳapervāz 

itse tañ mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñperr-ile 

bāleyledüñ 

 

4. bal: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 2 

        Kanat. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda gördüm la‘l-

i lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü Ģekker 

konar megesyāḫūd bal  

 

bāl ü per: 

1. bāl ü per: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat. 

Yakamazsın bāl ü 

perpervāne-veĢ 

Bülbülā ancak hemān var 

sende lāf 

 

2. bāl ü per: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat. 

Bāl ü per yak Ģem‘-i 

ḥüsnegöricekpervāne-vār 

GülĢen içre ola bülbül 

gibi ancak zār-ı ‗ıĢḳ 

 

3. bāl ü per: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat. 

ĀteĢ-i ḥüsnine yansa dil ü 

cān olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-durur 

dāyim iĢi pervānenüñ 

 

bāl ü perden: 

1. bāl ü perden:-den 

        Gazel 1584 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat. 

ġem-i ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenüñhīçbā

rı yok  

 

bāl ü perler: 

1. bāl ü perler:-ler 

        Gazel 1558 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat. 

Yanmayınca Ģem‘-i 

ḥüsnesürmezempāyına 

yüz  

Dökilürpervāne yansa bāl 

ü perler her ṭaraf 

 

bāl ü perümdür: 

1. bāl ü perümdür:-

ümdür 

        Gazel 1631 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kol kanat. 

Bu göñülbāl ü perümdür 

yandı bir per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi kim 

tutdı anı dām-ı firāḳ 
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bālā: 

1. bālā: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) uzun 

boy(u). 

Lebleri nāzükruḫı dil-keĢ 

ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardidüm ki 

ser-tā-pālaṭīf 

 

2. bālā: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 4 

        (Sevgilinin) uzun 

boy(u). 

Kankıbī-dildür görüp 

zülfüñiber-dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum pes 

himmeti bālā gerek  

 

3. bālā: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 10 

        (Sevgilinin) uzun 

boy(u). 

Bu Muḥibbīgöñlinalupzār 

iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

4. bālā: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 8 

        Yücelik. 

Kangıbī-dildür görüp 

zülfüñiber-dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum pes 

himmeti bālā gerek  

 

bālā-yıçerāġ: 

1. bālā-yıçerāġ: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kandilin üzerinde. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñdakicā

nādidüm 

Didi eyle görünür dūd 

yansa bālā-yıçerāġ 

 

bāliniderem: 

1. bāliniderem:-erem 

        Gazel 1767 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yastık etmek, yastık 

olarak kullanmak. 

Gehībālinideremseng[i] 

baĢa  

Gehīrāhuñda yüzüm 

ideremḫāk 

 

bañ: 

1. baña:-a 

        Gazel 1540 

        Mısra: 7 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Ele ebrūların almıĢ atar 

çeĢmibaña oklar  

NiĢān it sīneye dilden 

degültīr ü kemānfāriġ 

 

2. baña:-a 

        Gazel 1563 

        Mısra: 9 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Eyledi 

Mecnūnvaṣiyyetbaña 

‗ıĢḳuñtekyesin 

Tañmıdur geçsem 

yirineolmıĢamañaḫalef 

 

3. baña:-a 

        Gazel 1879 

        Mısra: 10 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtelā 

Dādelüñdeniygöñülçokdu

rbaña bu iĢlerüñ 

 

4. baña:-a 

        Gazel 1906 

        Mısra: 4 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Göreliden gün yüzüñ bir 

kez senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum kendümi 

‗aḳlumbaña pey-revdegül 

 

5. baña:-a 

        Gazel 1925 

        Mısra: 1 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Sensüziy dilber bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda hem 

dāġ-ı nihāneksükdegül 

 

6. baña:-a 

        Gazel 1951 

        Mısra: 1 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Dōstum her ne ki gelse 

baña senden ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañcefā 

ol kem degül 
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7. baña:-a 

        Gazel 1985 

        Mısra: 1 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Görüp ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben lebüñi sun 

içeyim āb-ı zülāl 

 

baña: 

1. baña: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 5 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Çünkibañamihrüñ yok 

eksiltme cefāñı gel  

Ġdem göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

2. baña: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 7 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Pendidüpdürbañanāṣiḥ 

geç mey ü māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyden ne 

ḥaẓ 

 

3. baña: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 4 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Tīredür gerçi Ģeb-i 

hicrānammāyazaram 

Derd-i dil 

ḥāliniolmıĢdurbañaāhumĢ

u‘ā‘  

 

4. baña: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 6 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Her gicetāṣubḥolınca 

gözyaĢın dökmekdeyüz 

ĠamĢebindeanuñ-

ıçundurbaña hem-ḫāne 

Ģem‘  

 

5. baña: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 1 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Dilberāsensüzbañadūzaḫg

örinürgeĢt-i bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen itmez 

göñlümidegmeçerāġ 

 

6. baña: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 8 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Göreliden ol saçı 

leylāyıMecnūnolmıĢam 

Bir görinürvādī-i 

miḥnetdebaña sol u sag 

 

7. baña: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 2 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Būy-ı zülfüñ ile pür-

sevdādimāġ 

Dōstumoldıbañatagüstibā

ġ 

 

8. baña: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 8 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Mārzülfiistedükçe eylese 

beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı dönüp 

dirbañapinhānlā-taḫaf 

 

9. baña: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 5 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳadar 

yok inṣāf 

 

10. baña:-/a 

        Gazel 1588 

        Mısra: 10 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Dileremcān-ıla dilden ire 

herkese in‘āmuñ 

Gelene ḳani‘embaña 

kimesneye ḥasūdum yok  

 

11. baña: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 8 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi ‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña asınca yok  

 

12. baña: 

        Gazel 1600 
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        Mısra: 2 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-‘iẕār 

olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuhezār 

olmak  

 

13. baña: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 2 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Leylīzülf[i]dür iden 

mecnūnlayınĢeydā-yı ‗ıĢḳ 

Anuñiçün kim göre 

eydürbañarüsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

14. baña: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 4 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Görüp ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVāmıḳ 

 

15. baña: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 5 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor baña 

bilmez anı bī-derd olan  

Bir 

devāsuzderddürhergizanu

ñdermānı yok  

 

16. baña: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 2 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Virüremcānnaḳdinibaña 

leb-i cānān gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne cān 

gerek  

 

17. baña:-/a 

        Gazel 1696 

        Mısra: 5 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕetini gel 

baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçünki o 

Ģekker-Ģikenüñ 

 

18. baña: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 1 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ itme 

cemālüñ yok keremden 

yig 

 

19. baña: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 8 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyledüñ 

 

20. baña: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 2 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Devādurderdüme cevri 

ḥabībüñ 

Gerekmez minneti 

bañaṭabībüñ 

 

21. baña: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 10 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Gün yüzini göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyleyem 

BañadüĢmenlikidermāni‘ 

olur bu eĢk-i al  

 

22. baña: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 4 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Ġamzeñḫadengi geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıbañayā

digār-ı dil  

 

23. baña: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 4 

        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Mihr ü vefā eyleme terk-i 

cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefāma gel  

 

24. baña: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 5 
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        Ben zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Bañaārāmkomayupṣabru

mıyagmayavirüp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

baña düĢer: 

1. baña düĢer: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bana yapmak 

yakışır. || Bana düşer. 

Baña düĢer 

āhidüpyaĢumıbārān 

eylemek  

Sañalāyıḳdurgelüp gül 

gibi ḫandān eylemek  

 

bañaögretmeñ: 

1. bañaögretmeñ:-meñ 

        Gazel 1682 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bana öğretmeyin !. 

Cefāvücevr-i cānānıkoñ 

anı bañaögretmeñ 

Bu 

dünyādanvefāummañcihā

nıbañaögretmeñ 

 

2. bañaögretmeñ:-meñ 

        Gazel 1682 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bana öğretmeyin !. 

Cefāvücevr-i cānānıkoñ 

anı bañaögretmeñ 

Bu 

dünyādanvefāummañcihā

nıbañaögretmeñ 

 

3. bañaögretmeñ: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bana öğretmeyin !. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile serv-i 

revānıbañaögretmeñ 

 

4. bañaögretmeñ: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bana öğretmeyin !. 

Kaçan dil āteĢe yansa 

çıkar bu āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkinihānıb

añaögretmeñ 

 

5. bañaögretmeñ: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bana öğretmeyin !. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetdürgözi 

de ‗ayn-ı āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögretmeñ 

 

6. bañaögretmeñ: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bana öğretmeyin !. 

Muḥibbīdōstlar sürsün 

yüzinkoñḫāk-i pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ siz 

anı bañaögretmeñ 

 

bang-i lā-taḫaf: 

1. bang-i lā-taḫaf: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Garipsenmeyen ses. 

TevbeeylerdümMuḥibbīb

ādedeniriĢmese 

GūĢumapīr-i 

muġānbezmindebang-i lā-

taḫaf 

 

bār: 

1. bārı:-ı 

        Gazel 1584 

        Mısra: 6 

        Yük, ağırlık. 

ġem-i ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenüñhīçbā

rı yok  

 

bārvirdügi: 

1. bārvirdügi:-dügi 

        Gazel 1939 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meyve vermek, 

meyve yetiştirmek. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar ‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi kim 

virdügiyokdurbār gül  

 

bārān: 

1. bārān: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 4 

        Yağmur. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān anda yok  
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2. bārān: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 6 

        Yağmur. 

Ġonca gibi açılup gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun gözlerüm 

yaĢını bārān eylemek  

 

3. bārān: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 5 

        Yağmur. 

Bülbülüñkanlu yaĢın 

görse anı bārānsanur 

Esse çünbād-ı seḥerĢādān 

olup oynar gül  

 

4. bārān-ıla:--ıla 

        Gazel 1940 

        Mısra: 3 

        Yağmur. 

N‘olabārān-ıla dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı ṣabānefḫa-i 

‗Īsā mı degül 

 

5. bārānı:-ı 

        Gazel 1956 

        Mısra: 6 

        Yağmur. 

Maḥabbettoḫmınıekdüme

gerçi mezra‘-ı dilde  

YaĢumbārānıyagdukça 

olur derd-ile ġamḥāṣıl 

 

bārān eylemek: 

1. bārāneylemek:-mek 

        Gazel 1792 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmur haline 

dönüştürmek. (Aşığın göz 

yaşını çoğaltmak 

bağlamında). 

Baña düĢer 

āhidüpyaĢumıbārān 

eylemek  

Sañalāyıḳdurgelüp gül 

gibi ḫandān eylemek  

 

bārān-ı eĢkümden: 

1. bārān-ı eĢkümden:-

üm, -den 

        Gazel 1969 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı yağmuru. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyādın 

ezel bennā-yı ‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergizḫalel 

 

bārān-ı „ıĢḳ: 

1. bārān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yağmuru. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanarduñiyMuḥibbī 

ser-te-ser  

Ḫūn-ı 

bagrumgözlerümden 

dökmese bārān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. bārān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yağmuru. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevceḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

bāri: 

1. bārī: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 3 

        Bari, hiç olmazsa. 

Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayru‘l-

umūr olur vaṣaṭ 

 

2. bārī: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 6 

        Bari, hiç olmazsa. 

Toldur berü sun sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem ‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

3. bārī: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 5 

        Bari, hiç olmazsa. 

Cefāvücevr[i] gel bārī kıl 

anı özüñe ‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb ise 

kerem mihr ü vefā kılmak  

 

4. bārī: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 4 

        Bari, hiç olmazsa. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise ‗ādetüñ 

Gel beni öldür günāhın 

alma bārīkimsenüñ 

 

5. bārī: 

        Gazel 1773 
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        Mısra: 8 

        Bari, hiç olmazsa. 

Leylīzülfüñbildümmecnū

niderāḫir beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

6. bārī: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 8 

        Bari, hiç olmazsa. 

Vīrānegöñlümi görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīrine 

Bilmem didümiyseng-dil 

bārī de mi‘mārıkimüñ 

 

7. bāri: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 6 

        Bari, hiç olmazsa. 

Çünki gelmezsin iĢit oldı 

elemden intiẓār 

Bāri öldür niçeye dek 

intiẓār itsem gerek  

 

8. bārī: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 3 

        Bari, hiç olmazsa. 

Görmeze urmaĢehāḫıĢm-

ıla kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı aramuzda 

olan ḥaḳḳ-ı nemek 

 

9. bārī: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 4 

        Bari, hiç olmazsa. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫˇāb 

olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı servi 

derāġūĢ eylemek  

 

10. bārī: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 9 

        Bari, hiç olmazsa. 

Görmeze urmaĢehāḫıĢm 

ile kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı aramuzda 

olan nān u nemek 

 

11. bāri: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 4 

        Bari, hiç olmazsa. 

Cānageldümçüntemennāe

yledümĢīrīnlebüñ 

Bāri gel düĢnām ile bu 

göñlümiḫursend kıl  

 

12. bārī: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 4 

        Bari, hiç olmazsa. 

Birdürkelām nüktelerin 

kimse añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī sözlerin 

bārīkitāb kıl  

 

bār-ı ġama: 

1. bār-ı ġama:-a 

        Gazel 1674 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam yükü. 

Niçebār-ı 

ġamaṭāḳatgetürdüm 

Bu cān-ı cevr ü ġam-

perverdüme bak  

 

bār-ı ġamdan: 

1. bār-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 1725 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam yükü. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamdōstlarḥ

ālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāloldıaḥ

vālümgörüñ 

 

2. bār-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 1951 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam yükü. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem olmaz 

‗aceb 

Diyemezsin kıl naẓar 

görüp anı sen ḫamdegül 

 

3. bār-ı ġamdan:-dan 

        Gazel 1878 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dert yükü. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñcefāyai

yṣanem 

Bār-ı ġamdan bu elif 

ḳaddümbenümnūneyledüñ 

 

bār-ı ġamı: 

1. bār-ı ġamı:-ı 

        Gazel 1989 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, sıkıntı 

çekmek. 

Kūhtaḥammül itmez iken 

götürür bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekādirdür

göñül 
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2. bār-ı ġamı:-ı 

        Gazel 1561 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gam yükü. 

ĠyMuḥibbīgötürürsin dün 

ü gün bār-ı ġamı 

Āferīnsañataḥammülidem

ezdiañaḲāf 

 

3. bār-ı ġamı: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dert yükü. 

Dil 

niçekılsuntaḥammülcānni

çedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

bār-ı girāndan: 

1. bār-ı girāndan:-dan 

        Gazel 1505 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ağır yük. 

GördüñçüMuḥibbī sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle ol bār-

ı girāndanḥaẓ 

 

bār-ı girāndur: 

1. bār-ı girāndur:-dur 

        Gazel 1509 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağır yük. 

BaĢını terk itmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu sırdan ne ḥaẓ 

 

2. bār-ı girāndur:-dur 

        Gazel 1506 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağır yük. 

Ser kesüpcānvirmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu serden ne ḥaẓ 

 

barmaġ: 

1. barmagıla:-ıla 

        Gazel 1617 

        Mısra: 8 

        Parmak. 

Ġstediler 

mu‘cizekāfirleritdiler 

‗inād 

Faḫr-ı ‗ālembarmagılaitdi 

ayı iki Ģāḳ 

 

2. barmagıyla:-ıyla 

        Gazel 1642 

        Mısra: 8 

        Parmak. 

Gör ne mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

bārū-yımüĢg: 

1. bārū-yımüĢg: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kalesi. || Misk 

hisarı. 

Her ṭarafdangülĢen-i 

ḥüsnüñiḥāṭa eylemiĢ  

DōstumolmıĢmegerḫaṭṭuñ

senüñbārū-yımüĢg 

 

2. bārū-yımüĢg: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kalesi. || Misk 

hisarı. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi ‗ayyār 

iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭṭuñ 

eyledi bārū-yımüĢg 

 

baĢ: 

1. basup:-up 

        Gazel 1554 

        Mısra: 3 

        Ayakla çiğnemek, 

ayak altına almak. 

Sümm-i esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca olmaz 

didiler zerde Ģeref  

 

2. bas: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 5 

        Ayakla çiğnemek, 

ayak altına almak. 

Bas gözüm üstine itme 

ḫār-ı müjgāndanḥaẕer 

YaĢum-ılabezm olsun 

diyüitdümislâmak 

 

3. basasın:-a, -sın 

        Gazel 1724 

        Mısra: 7 

        Ayakla çiğnemek, 

ayak altına almak. 

Umaram basasın bir kez 

yüzüme  

AnuñçünrāhuñüzreolmıĢa

mḫāk 
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4. bas: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 13 

        Ayakla çiğnemek, 

ayak altına almak. 

Ḥaẕer itme müjeden bas 

bu Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

5. basasın:-a, -sın 

        Gazel 1863 

        Mısra: 5 

        Ayakla çiğnemek, 

ayak altına almak. 

Basasın bir gün gelüp 

yüzüme iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolmıĢamy

oluñdaḫāk 

 

6. basasın:-a, -sın 

        Gazel 1965 

        Mısra: 6 

        Ayakla çiğnemek, 

ayak altına almak. 

Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyumı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāymāl 

 

7. baĢuñdan:-u, -n, -dan, 

- 

        Gazel 1513 

        Mısra: 3 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup pür 

nār olan Ģem‘  

 

8. baĢında:-ında 

        Gazel 1514 

        Mısra: 3 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Od yanar baĢında var 

Mecnūn-ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir nefes 

yaĢlar döker her bār Ģem‘  

 

9. baĢına:-ıñ, -a 

        Gazel 1524 

        Mısra: 8 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Derd-i dilden geldi 

kapuñaĢikāyetitmege 

Anuñiçündür yakar baĢına 

her dem nār Ģem‘  

 

10. baĢına:-ıñ, -a 

        Gazel 1526 

        Mısra: 6 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Ẓulmaugradımeger 

gelmiĢ-durur dādisteyü 

AnuñiçünkarĢuña baĢına 

yakar nār Ģem‘  

 

11. baĢında:-ında 

        Gazel 1528 

        Mısra: 3 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī olsa ne 

tañdīvāne Ģem‘  

 

12. baĢda:-da 

        Gazel 1543 

        Mısra: 3 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

BaĢdasevdā dilde ġavġā 

gözde nem sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenırag 

 

13. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1574 

        Mısra: 5 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Kendüḥālümde yürürken 

baĢumasulṭānidüm 

Eyledi derd ü 

belāyamübtelāġavġā-yı 

‗ıĢḳ 

 

14. baĢumdan:-umdan 

        Gazel 1595 

        Mısra: 3 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Kaynayup bu ḫūn-ı dil 

baĢumdanaĢmasundiyü 

TaĢdugıncaeyledümanūn-

ıçunçeĢmüm savak  

 

15. baĢında:-ında 

        Gazel 1607 

        Mısra: 8 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

SanmañuzMecnūn[ı] siz 

olmıĢ ‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām eylemez 

baĢında var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

16. baĢum:-um 

        Gazel 1607 

        Mısra: 5 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 



289 
 

Āh kim ser-

geĢteyembaĢumhevā ile 

tolu  

GūĢkıldumçünkikarĢumda 

çalındı nāy-ı ‗ıĢḳ 

 

17. baĢındaki:-ı, -n, -da, -

ki 

        Gazel 1625 

        Mısra: 4 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Ġrmek ister zülf-i yāra 

eylemiĢ ṭūl-ı emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya bak  

 

18. baĢuñda:-un, -da 

        Gazel 1627 

        Mısra: 9 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

DidilerbaĢuñdaāhuñdanne

dür bu burmalar  

Ehl-i ‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

19. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1632 

        Mısra: 7 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Ṭulū‘ itmez neden bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢuma 

Yaḫūdbī-ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet yok  

 

20. baĢdan:-dan 

        Gazel 1643 

        Mısra: 2 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Oldum hezārcān-ıla ben 

mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdananuñçü

nbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

21. baĢda:-da 

        Gazel 1711 

        Mısra: 2 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Göñlümüñdīvānesine bir 

saçı leylā gerek  

BaĢdasevdā dilde āteĢ 

gözde her dem mā gerek  

 

22. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1764 

        Mısra: 5 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

BaĢumasulṭān iken dīvāne 

oldum ‗ıĢḳ-ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli çāk-i 

girībānuñ gerek  

 

23. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1777 

        Mısra: 2 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

YaĢumoldugıçunḫaddüñle 

hem-reng 

CefādanyagdurursınbaĢu

maseng 

 

24. baĢum:-um 

        Gazel 1806 

        Mısra: 15 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı belā 

Ġki ‗aynumıaña iki bıñar 

itsem gerek  

 

25. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1809 

        Mısra: 5 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Dūd-ı āhumbaĢuma olalı 

murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

26. baĢına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1813 

        Mısra: 12 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Yiridürçünsañauydıiygöñ

üloldımaḥal 

Dücihānı bu Muḥibbī 

baĢına dar eyleseñ 

 

27. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1837 

        Mısra: 8 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Cefā taĢıyla sındı 

ṣabrayagı 

YakaldanbaĢumacevrüñ-

ile seng 

 

28. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1840 

        Mısra: 5 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Öldürür bir yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör neler 

getürdihicrānuñsenüñ 
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29. baĢında:-ında 

        Gazel 1842 

        Mısra: 4 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa heves-i 

Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecnūnuñ 

 

30. baĢuña:-u, -ñ, -a 

        Gazel 1853 

        Mısra: 8 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña olsun 

devālaruñ 

 

31. baĢumda:-umda 

        Gazel 1859 

        Mısra: 5 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-yıhevā 

Niçeyıllarduryatur dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

32. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1881 

        Mısra: 4 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫirḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

33. baĢa:-a 

        Gazel 1884 

        Mısra: 13 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Ġamsehābındanyagarçün 

baĢa miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibbīāh u 

efġān eylemek  

 

34. baĢuña:-uña 

        Gazel 1884 

        Mısra: 9 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

BaĢuñaMecnūnlayın gelse 

sezā yüz biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān eylemek  

 

35. baĢına:-ına 

        Gazel 1933 

        Mısra: 2 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb gel 

ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

36. baĢına:-ıñ, -a 

        Gazel 1976 

        Mısra: 7 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Oturup taḫt-ı çemende 

baĢına sulṭān iken  

Hīç düĢer mi kapukapu 

eyleye dervāze gül  

 

37. baĢumda:-um, -da 

        Gazel 1982 

        Mısra: 10 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā bil  

 

38. baĢından:-ından 

        Gazel 1993 

        Mısra: 2 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Var mı ‗aceb bencileyin 

mübtelā-yı dil  

BaĢından anuñ gitmeye 

bir dem hevā-yı dil  

 

39. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1993 

        Mısra: 5 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfibelāları 

Her demde gelür her 

yañadan da belā-yı dil  

 

40. baĢı:-ı 

        Gazel 1844 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin uçlarından 

biri. 

Sırrumıkāġıda yazdı beni 

fāĢitdi yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

41. baĢı:-ı 

        Gazel 1814 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin başlangıç 

noktası. 
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Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı cigerdür baĢı 

ol sunuñ 

 

42. baĢı:-ı 

        Gazel 1823 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin başlangıç 

noktası. 

Gözlerüm yaĢı akup 

‗ālemi pür-ḫūn itse  

Tañdegülṭāġ-ı cigerdür 

baĢı sonuñ 

 

43. baĢdan:-dan 

        Gazel 1621 

        Mısra: 4 

        Baş, tamamı. 

Yagdurmayaydı ‗āleme 

ger dīde göz yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı ‗ıĢḳ 

 

44. baĢı:-ı 

        Gazel 1845 

        Mısra: 13 

        Baş, uç. 

Muḥibbīnüñ akar yaĢı 

oñulmazbagrumuñ baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

45. baĢı:-ı 

        Gazel 1876 

        Mısra: 2 

        Baş, uç. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫarc it 

ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı cigerdür 

baĢı çün ol sunuñ 

 

46. baĢını:-ın, -ı 

        Gazel 1509 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa || Üzeri. 

BaĢını terk itmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu sırdan ne ḥaẓ 

 

47. baĢumdan:-um, -dan 

        Gazel 1518 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumdancihān

oldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi çok 

geldi lebe cānumçü Ģem‘  

 

48. baĢumı:-um, -ı 

        Gazel 1518 

        Mısra: 7 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Gāh yaksa gāh kesse 

baĢumısulṭān-ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse buyursun 

bende-fermānumçü Ģem‘  

 

49. baĢından:-ın, -dan 

        Gazel 1519 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa || Üzeri. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine dün 

gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından duḫānı 

eyledi bir āh Ģem‘  

 

50. baĢa:-a 

        Gazel 1522 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Zāhid-i bārid-nefes her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez ancak 

virür baĢa ṣudā‘  

 

51. baĢuñdaki:-uñ, -da, -

ki 

        Gazel 1536 

        Mısra: 7 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñdakicā

nādidüm 

Didi eyle görünür dūd 

yansa bālā-yıçerāġ 

 

52. baĢına:-ın, -a 

        Gazel 1557 

        Mısra: 1 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Bāġda geydi benefĢe 

baĢına tāc-ı ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadürr-i 

Necef  

 

53. baĢumı:-um, -ı 

        Gazel 1565 

        Mısra: 4 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumımeydāna 

tekellüf  

 

54. baĢumı:-um, -ı 

        Gazel 1565 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Ger diler-iseñ as beni ol 

zülf-i siyāha 
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Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna tekellüf  

 

55. baĢumı:-um, -ı 

        Gazel 1570 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Ḥüsnimeydānındayāruñkıl

magabāzīçeyi 

BaĢumı top 

itdibükdiḳaddümiçevgān-ı 

‗ıĢḳ 

 

56. baĢumda:-um, -da 

        Gazel 1587 

        Mısra: 10 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Geyürdigözlerüm yaĢı 

ser-ā-ser ḫil‘at-i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañkülāh

um yok  

 

57. baĢumdan:-um, -dan 

        Gazel 1603 

        Mısra: 3 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Dūd-ı āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz yanar 

sīnemdesanmañnārı yok  

 

58. baĢlar:-lar 

        Gazel 1637 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Kan sorılmaz bu-durur 

‗ādetkesilür baĢlar  

Bir dilāverdür elinde tīġ-i 

āteĢnāk-i ‗ıĢḳ 

 

59. baĢında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1638 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Varupzülf-i siyāhında 

kaçan dil kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki Ģeb-

külāhı yok  

 

60. baĢuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1642 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa || Üzeri. 

AglaiyçeĢmaglatā kim 

yuyasın ‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her dem 

baĢuñı taĢlara kak  

 

61. baĢ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 9 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Niçeler terk ide rezm içre 

yine cān-ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup ‗azm 

ide meydānaṣadaḳ 

 

62. baĢum:-um 

        Gazel 1661 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Kes Ģem‘ gibi baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine yanmak 

‗uĢĢāḳa ‗ādet ancak  

 

63. baĢuma:-um, -a 

        Gazel 1705 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Yine eĢkümleoldıla‘l 

hem-reng 

CefādanbaĢumaeksükdeg

ülseng 

 

64. baĢumı:-um, -ı 

        Gazel 1726 

        Mısra: 3 

        Baş, kafa || Üzeri. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefāmeydā

nına 

Ola kim ġalṭān ide bu 

zülf-i çevgānuñsenüñ 

 

65. baĢumı:-umı 

        Gazel 1736 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Ḥüsnmeydānında tek 

zülfiniçevgāneylesün 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭān 

eylemek  

 

66. baĢa:-a 

        Gazel 1753 

        Mısra: 11 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī götürür 

baĢa  

Bulınmaz nesne ‗ālemde 

ola hergizedebdenyig 

 

67. baĢuma:-uma 

        Gazel 1759 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa || Üzeri. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme sorayım 

baña olsun ol meḥek 

 

68. baĢa:-a 

        Gazel 1767 
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        Mısra: 3 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Gehībālinideremseng[i] 

baĢa  

Gehīrāhuñda yüzüm 

ideremḫāk 

 

69. baĢa:-a 

        Gazel 1776 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Kaça mı cevr ü cefādan 

seni cān-ıla seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa seng 

 

70. baĢına:-ına 

        Gazel 1799 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Kim ki Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir Ģeb-

külāh olmak gerek  

 

71. baĢumda:-um, -da 

        Gazel 1801 

        Mısra: 1 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādurkākülü

ñ 

Ḥalḳaḥalḳa boynuma 

bend ü belādurkākülüñ 

 

72. baĢında:-ı, -(n)da 

        Gazel 1803 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi yanmasun 

baĢında nārıkimsenüñ 

 

73. baĢumı:-um, -ı 

        Gazel 1809 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Geçdisīnemden öte iy kaĢı 

ya tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

74. baĢı:-ı 

        Gazel 1816 

        Mısra: 16 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Görelden ol gözi kaĢı 

Muḥibbīnüñ akar yaĢı  

KomıĢduryoluña baĢı 

n‘içün dün gicegelmedüñ 

 

75. baĢı:-ı 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Zülfüñüñ ‗ahdine cānā 

ben senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli biñ 

var dili ol sünbülüñ 

 

76. baĢumda:-um, -da 

        Gazel 1851 

        Mısra: 7 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulınabaĢu

mdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘asınnūĢ 

eylemek  

 

77. baĢumı:-umı 

        Gazel 1881 

        Mısra: 3 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫirḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

78. baĢuña:-uñ, -a 

        Gazel 1901 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa || Üzeri. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳsıngeydüñ 

yine nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserpūĢeyl

edüñ 

 

79. baĢum:-um 

        Gazel 1920 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Tīr-i ġamzeñiykemānebrū 

ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣuramtāḥaĢr

olınca ben ẕelīl 

 

80. baĢum:-(u)m 

        Gazel 1927 

        Mısra: 2 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢumdegül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢumde

gül 

 

81. baĢını:-ın, -ı 

        Gazel 1939 

        Mısra: 9 

        Baş, kafa || Üzeri. 

GülĢen-i ḥüsnine gördüm 

zülfisokmıĢ baĢını  
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Kim görüpdürbunı kim 

agzına ala mār gül  

 

82. baĢuñı:-uñı 

        Gazel 1948 

        Mısra: 1 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Meydān-ı 

maḥabbetdebaĢuñıdüpāre 

kıl  

Sūr-ı belāda çalına anı 

naḳāre kıl  

 

83. baĢuña:-uñ, -a 

        Gazel 1967 

        Mısra: 11 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Ġnen baĢuñacānāand 

içersem  

Sözüm 

ṣıdḳınaolmıĢdurḥamāyil 

 

84. baĢuñ:-uñ 

        Gazel 1801 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa || Üzeri. 

Diller alup her ṭaraf ‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātug u 

livādurkākülüñ 

 

baĢ açayım: 

1. baĢ açayım:-ayım 

        Gazel 1596 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir işi yapmaya 

büyük bir istekle koşmak, 

can atmak. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād ancak  

 

baĢaçdı: 

1. baĢ açdı:-dı 

        Gazel 1862 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir işi yapmaya 

büyük bir istekle koşmak, 

can atmak. 

Ṭāḳ-ı ebrūsına baĢ 

açdıgöñül secde kılur 

Bakmayısardaḫımiḥrābına

Beytü‘l-ḥaramuñ 

 

baĢaçuk: 

1. baĢ açuk: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Pervasız, korkusuz. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa baĢına  

BaĢ açukkarĢu varan ‗ıĢḳ-

ılabī-pervāyı bak  

 

baĢaçup: 

1. baĢ açup: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz olmak. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcān-ıla 

Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār itsem 

gerek  

 

2. baĢ açup: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz olmak. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıMuḥibb

īuzadur 

Bunı umar diyeler ‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

baĢagrısıdur: 

1. baĢ agrısıdur:-dur 

        Gazel 1846 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, tasa. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlıkdankul

uñ 

 

baĢditrer: 

1. baĢ ditrer: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başın titremesi. 

BaĢ ditrerpīr oldum 

pādaḳudret kalmadı  

Zūr-ı bāzū kanda gitdi 

kanı ol evvelki çag 

 

baĢegdi: 

1. baĢ egdi:-di 

        Gazel 1938 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmek. Saygı 

göstermek için baş eğerek 

selamlamak; direnmekten 

vazgeçip buyruk altına 

girmek. 

GülĢen içre ḳaddüñe baĢ 

egdi görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 
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ḫacildürleblerüñdenġonca

lāl 

 

baĢegmeyen: 

1. baĢ egmeyen:-me, -yen 

        Gazel 1992 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Güçlünün buyruğuna 

uymayı kabul etmek. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubendedür 

BaĢ egmeyen kimseye 

sulṭān olan göñül 

 

baĢegmez: 

1. baĢ egmez:-mez 

        Gazel 1957 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güçlünün buyruğuna 

uymayı kabul etmek. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīknaẓar 

Ser çeküp baĢ egmez iken 

günbed-i devrāna dil  

 

baĢegmezem: 

1. baĢ egmezem:-zem 

        Gazel 1921 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmek, boyun 

eğmek. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar baĢ 

egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol ebrūhilāl 

 

baĢegmez-ise: 

1. baĢ egmez-ise:-mez, --

ise 

        Gazel 1853 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güçlünün buyruğuna 

uymayı kabul etmek. 

BaĢ egmez-ise tañ mı 

egerheftkiĢver 

Ḫāk-i 

derüñiefseridinengedālaru

ñ 

 

baĢegmezken: 

1. baĢ egmezken:-mez, -

ken 

        Gazel 1975 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güçlünün buyruğuna 

uymayı kabul etmek. 

Bendeñoldıcān-ıla dil 

daḫıyüzüñ görmeden  

BaĢ egmezken bu dehr 

içinde bir sulṭāna dil  

 

baĢindürür: 

1. baĢ indürür:-ür 

        Gazel 1691 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Baş eğmek. 

ĠyMuḥibbīnaẓmumanaẓm 

ehli çün baĢ indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyleḤuce

nd itsem gerek  

 

baĢkaldurup: 

1. baĢ kaldurup:-up 

        Gazel 1937 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını yukarı 

kaldırmak. 

Servler baĢ kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīnesinenā

r gül  

 

baĢ koĢma: 

1. baĢ koĢma:-ma 

        Gazel 1853 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uğraşmak, 

çabalamak, gayret 

göstermek; canını feda 

etmek. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelālara 

BaĢdan çıkara seni dilā bu 

hevālaruñ 

 

baĢ koyup: 

1. baĢ koyup: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baş koymak. 

Hicr-ile yanmakdan ise 

didiyig baĢ oynamak  

BaĢ koyup ortaya itdi 

‗ıĢḳınıiẓhār Ģem‘  

 

baĢ oynamak: 

1. baĢ oynamak:-mak 

        Gazel 1526 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını ortaya 

koymak. 

Hicr-ile yanmakdan ise 

didiyig baĢ oynamak  

BaĢ koyup ortaya itdi 

‗ıĢḳınıiẓhār Ģem‘  
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baĢ u cān: 

1. baĢ u cān: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Baş ve can. 

ĠamzesitīrinekarĢusīne 

tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin urur 

eyler mi gör endīĢe bak  

 

2. baĢ u cān: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Baş ve can. 

Kim-durur senüñyoluñda 

baĢ u cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu ‗ālem 

sen idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

baĢ u cān terkin urur: 

1. baĢ u cān terkin 

urur:-ur 

        Gazel 1868 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Başını ve canını terk 

etmek. 

ĠḫtiyāreylemiĢem ‗ıĢḳını 

ben rūz-ı ezel  

BaĢ u cān terkin urur içine 

giren savaĢuñ 

 

baĢ u cān terkini: 

1. baĢ u cānterkini:-ni 

        Gazel 1683 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Baş ve canı terk 

etmek, bir kenara 

bırakmak. 

BaĢ u cān terkini ur yolına 

bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi bugün 

nāmuñsenüñ 

 

baĢ u cānı: 

1. baĢ u cānı:-ı 

        Gazel 1698 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Baş ve can. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

baĢabelā al: 

1. baĢa belā al: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir sorunla 

karşılaşmak, kötü bir 

duruma düşmek. 

Zülfi sevdāsını al baĢa 

belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör derde 

devā ister iseñ 

 

baĢa buyruk: 

1. baĢa buyruk: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kimseden izin 

almadan dilediği gibi 

davranan, özgür. 

BaĢa buyruk istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir ‗ālī-

cenāb ister göñül 

 

baĢacānakalmagil: 

1. baĢa cānakalmagil:-

gil 

        Gazel 1746 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Canı ve başı 

esirgemek. 

‗IĢḳrāhındaMuḥibbī baĢa 

cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçün ezel 

pīrüñsenüñ 

 

baĢadakmıĢ: 

1. baĢa dakmıĢ:-mış 

        Gazel 1891 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Başa takmak, 

yerleştirmek. 

‗UĢĢāḳı öldürüp baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun illere gör 

kara perçemüñ 

 

baĢa yazıldı: 

1. baĢa yazıldı:-dı 

        Gazel 1525 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alına yazılmak. 

BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı kimse 

kılmaz mündefi‘  

 

baĢdanaĢdı: 

1. baĢdanaĢdı:-dı 

        Gazel 1570 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çok fazla, haddinden 

fazla. 
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DüĢeli girdāb-ı baḥrafülk-

i dil ḥayretdedür 

Kaynadı 

çünbaĢdanaĢdıbaḥr-ı bī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

 

baĢdanayaga: 

1. baĢdanayaga: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bütünüyle, 

tamamıyla. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ yürür 

melāmet ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde bir 

özge ḥālet ancak  

 

baĢdanayaga dek: 

1. baĢdanayaga dek: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Baştan aşağıya 

kadar, tamamıyla. 

Saña yiter ruḫlarınakarĢu 

ol gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga dek 

kül ol  

 

baĢdan baĢ: 

1. baĢdan baĢ: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Baştan başa. 

Çarḫı güm gümgümledür 

her dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

baĢdan baĢa: 

1. baĢdan baĢa: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Baştan başa. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa bir 

āfitāb ister göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb ister 

göñül 

 

baĢdan çıkara: 

1. baĢdançıkara:-a 

        Gazel 1853 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayartmak, doğru 

yoldan çıkarmak, 

kötüyola sürüklemek. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelālara 

BaĢdan çıkara seni dilā bu 

hevālaruñ 

 

2. baĢdançıkara:-a 

        Gazel 1676 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru yoldan 

saptırmak. 

Korkaramġamzelerigöñlü

mibaĢdan çıkara  

Fitneler menba‘ı ol 

gözleri fettān ancak  

 

baĢdan çıkardı: 

1. baĢdançıkardı:-dı 

        Gazel 1710 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yoldan sapmak. II 

Ayartılmak. II Âşık olmak. 

Sevdā-yı ser-i 

zülfiylebaĢdan mı çıkardı  

Ger Ģem‘ 

sözindiñlemesebād-ı 

ṣabānuñ 

 

baĢdançıkarduñ: 

1. baĢdançıkarduñ:-duñ 

        Gazel 1995 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayartmak, doğru 

yoldan çıkarmak, 

kötüyola sürüklemek. 

KıyduñMuḥibbīcānınabaĢ

dançıkarduñāh 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

baĢdan çıkarsa: 

1. baĢdançıkarsa:-sa 

        Gazel 1994 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayartmak, doğru 

yoldan çıkarmak, 

kötüyola sürüklemek. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġamdegül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

baĢdançıkdı: 

1. baĢdançıkdı:-dı 

        Gazel 1902 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü yola sapmak, 

doğru yoldan ayrılıp 

uygunsuz işlere yönelmek. 
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Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i dōst 

Billāh ol miskīnin‘içün 

böyle iḍlāleyledüñ 

 

baĢed ki: 

1. baĢed ki: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Olur ki. 

Ġster yüzüñigörmege her 

meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü arar 

her mekānı Ģem‘  

 

baĢıaĢaga turan: 

1. baĢı aĢaga turan: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başı aşağıda duran, 

ters duran. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya bak  

BaĢı aĢaga turan ḳudretle 

hem ṭūbāya bak  

 

baĢın çekerek: 

1. baĢın çekerek:-erek 

        Gazel 1857 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Başını çekmek, (atın) 

başını tutmak. 

Ḥayfdurkullaruñıçignetme 

ġehsüvāramatuñ baĢın 

çekerek  

 

baĢınegdi: 

1. baĢın egdi:-di 

        Gazel 1846 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını eğmek, 

boynunu bükmek. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıbenefĢeḫa

sta-dil  

SünbülisevdālaradüĢürdic

ānākākülüñ 

 

baĢınkaldura: 

1. baĢın kaldura:-a 

        Gazel 1886 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını kaldırmak II 

Eğik olan başı yukarı 

doğrultmak. 

Yokdurmecāl[i] kaldura 

baĢın zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

baĢına alsa: 

1. baĢına alsa:-sa 

        Gazel 1520 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Başına takmak, 

yerleştirmek. 

Bir ayagüzreturup bil 

baglayupdurḫıdmete 

Tāc-ı zerrīn baĢına alsa ne 

tañĢāhāne Ģem‘  

 

baĢınabelā aldı: 

1. baĢına belāaldı:-dı 

        Gazel 1911 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı ve üzüntü 

verici olduğu sonradan 

anlaşılan bir işe kendi 

isteği ile girişmiş olmak; 

durup dururken belalı bir 

işe kalkışmak. 

Oldı ezel çü ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelāgöñül 

Kendü eliyle baĢına aldı 

belāgöñül 

 

2. baĢına belāaldı:-dı 

        Gazel 1995 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı ve üzüntü 

verici olduğu sonradan 

anlaşılan bir işe kendi 

isteği ile girişmiş olmak; 

durup dururken belalı bir 

işe kalkışmak. 

Zülfini görüp oldı yine 

mübtelāgöñül 

BaĢına aldı kendü eliyle 

belāgöñül 

 

baĢına saçar: 

1. baĢına saçar:-ar 

        Gazel 1724 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Başından aşağı 

saçmak, dökmek. 

Giceẕikr itse dür 

diĢüñMuḥibbī 

Saçar baĢına gevher ol 

dem eflāk 

 

baĢınayagarsa: 

1. baĢına yagarsa: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Başına atmak. II 

(Eziyet) Çektirmek. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa baĢına  
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BaĢ açukkarĢu varan ‗ıĢḳ-

ılabī-pervāyı bak  

 

baĢındasevdā: 

1. baĢında sevdā: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sevda çekmek, birine 

tutkun olmak, aşk tutkusu 

içinde olmak. 

Ġyṣanemsensüzegersorsañ

Muḥibbīḥālini 

Gözde nem baĢında sevdā 

dilde āteĢsīnedaġ 

 

baĢındasevdā-yıçerāġ 

olmasa: 

1. baĢında sevdā-yıçerāġ 

olmasa: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Başında kandil 

sevdası olmak. 

Olmasa pervānenüñ 

baĢında sevdā-yıçerāġ 

Ġtmez idi 

kendüziniyakmagare‘y-i 

çerāġ 

 

baĢ[ın]dan duḫānı 

çıkardı: 

1. baĢ[ın]dan duḫānı 

çıkardı:-dı-ı 

        Gazel 1523 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başından duman 

çıkarmak. 

Meclisdeyüzüñgördisenüñ

nāgehānī Ģem‘  

Odlara yanup çıkardı 

baĢ[ın]dan duḫānı Ģem‘  

 

baĢını çeker: 

1. baĢını çeker:-er 

        Gazel 1842 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Başını vermek, 

asılmak. 

Gözlerüm yaĢı teraḳḳī ide 

baĢladı yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

baĢınıtaĢdan taĢa dögüp: 

1. baĢını taĢdan taĢa 

dögüp:-üp 

        Gazel 1673 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başını taştan taşa 

vurmak.(Ulaşma, 

kavuşma aşkı 

bağlamında). 

Sular olmıĢdur ezelden 

çünkidīdār ‗āĢıḳı 

BaĢını taĢdan taĢa dögüp 

akan ırmaga bak  

 

baĢını top eyleyüp: 

1. baĢını top eyleyüp:-

yüp 

        Gazel 1944 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Başını top yapmak. 

Başını top yerine koyup 

oynamak. 

ZülfiniçevgānideldeniyM

uḥibbīdilberüm 

BaĢını top eyleyüp girdi 

bugün meydāna dil  

 

2. baĢını top eyleyüp:-

yüp 

        Gazel 1957 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başını top yapmak. 

Başını top yerine koyup 

oynamak. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercānāne 

dil  

BaĢını top eyleyüp geldi 

hemānmeydāna dil  

 

baĢını top itmek: 

1. baĢını top itmek: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uğruna canını feda 

etmek, canına kıymak. 

‗Azm-i 

meydāneyleyüpzülfiniçev

gān eylese  

BaĢını top itmek 

ideriḫtirāġ-ı dil  

 

baĢını top itmeyen: 

1. baĢını top itmeyen:-

me, -yen 

        Gazel 1852 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uğruna canını feda 

etmek, canına kıymak. 

BaĢını top itmeyen bu 

yolda bilmez anı kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢimerdān

enüñ 

 

baĢla-: 
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1. baĢlasun:-sun 

        Gazel 1922 

        Mısra: 2 

        Bir işi yapmak üzere 

harekete geçmek, bir işe 

girişmek. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdür ele 

al mül 

Cemāligülsitānındafiġāna

baĢlasun bülbül  

 

baĢla: 

1. baĢladı:-dı 

        Gazel 1647 

        Mısra: 2 

        Bir işi yapmak üzere 

harekete geçmek, bir işe 

girişmek. 

Sāḳigetürdibādeyi bezme 

kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-ile 

sāġar ayak ayak 

 

2. baĢladı:-dı 

        Gazel 1839 

        Mısra: 7 

        Bir işi yapmak üzere 

harekete geçmek, bir işe 

girişmek. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarżolmag

a 

Akmag-ılaeĢk-i çeĢmüm 

kalmadı kansuzkoduñ 

 

3. baĢladı:-dı 

        Gazel 1842 

        Mısra: 5 

        Bir işi yapmak üzere 

harekete geçmek, bir işe 

girişmek. 

Gözlerüm yaĢı teraḳḳī ide 

baĢladı yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

baṣma: 

1. basma: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 5 

        Basma!. 

Basma 

dünyāyamülevvesdürcihā

n 

Merd olanlar pāk ü ḥoĢ-

dāmān gerek  

 

baĢum top eyle: 

1. baĢum top eyle: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını top haline 

getirmek. || Başını top 

gibi oynamak. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīneme at 

kaĢı kemān ol  

 

baĢum top eyleyüp: 

1. baĢum top eyleyüp:-

yüp 

        Gazel 1998 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Başını top haline 

getirmek. || Başını top 

gibi oynamak. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürdümiyĢ

eh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i nāzüzre 

ser-i zülfüñiçevgān kıl  

 

baĢumüstinekondı: 

1. baĢumüstinekondı: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Baş üstüne konmak. 

Kūh-ı 

ġamdakondıbaĢumüstine

murġ-ı belā 

Didi bundan özge yir yok 

ola baña oturak  

 

baĢuma geldi: 

1. baĢuma geldi: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılaşmak, 

yaşamak, başına gelmek. 

Gitdiṣabr u ‗aḳl oldum bī-

ḳarār 

Geldi çün kim 

baĢumaġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

baĢumatācoldı: 

1. baĢumatācoldı:-dı 

        Gazel 1758 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Değer vermek, çok 

üstün tutmak, çok sevmek. 

Geyürdiegnümedīde ser-

ā-ser  

BaĢumatācoldıdūd-ı āhuñ 

 

baĢumı ele alup: 

1. baĢumı ele alup: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kelleyi koltuğa 

almak, ölümü göze almak. 
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Ḳatlümeḳaṣdeyleyüpyār 

alsa tīġ-ı inḳıṭā‘  

BaĢumı ele aluptāḥaĢre 

dek idem semā‘  

 

baĢumı top eyle: 

1. baĢumı top eyle: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Başını top eylemek -

kendini feda etmek-. 

Ḥüsnmeydānınageldüñçü

nkiiyçābüksüvār 

BaĢumı top eyle oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

baĢumı top eyleyem: 

1. baĢumı top eyleyem:-

yem 

        Gazel 1750 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan oyunundaki 

top gibi ortaya koymak; 

canını feda etmek. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyleseñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel çel 

anı tek  

 

baĢumı top eyleyüp: 

1. baĢumı top eyleyüp:-

yüp 

        Gazel 1898 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan oyunundaki 

top gibi ortaya koymak; 

canını feda etmek. 

Esb-i nāzüzre el 

urduñzülfüñüñçevgānına 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭāneyle

düñ 

 

2. baĢumı top eyleyüp:-

yüp 

        Gazel 1890 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Başını top eylemek. 

(Kendini feda etmek.). 

Zülfüñiçevgānideldenberü

iyṣāḥib-cemāl 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭāneyle

düñ 

 

baĢumı top ideyim: 

1. baĢumı top ideyim:-

eyim 

        Gazel 1748 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başını çevgan 

oyununda kullanılan top 

gibi ortaya koymak; 

canını ortaya koymak, 

hayatını tehlikeye atmak. 

Bin semend-i nāza eyle 

cilveler meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun çevgānsenüñ 

 

baĢumı top idiser: 

1. baĢumı top idiser:-iser 

        Gazel 1822 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başını çevgan 

oyununda kullanılan top 

gibi ortaya koymak; 

canını ortaya koymak, 

hayatını tehlikeye atmak. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf-

cemāl 

BaĢumı top idiser ol zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

baĢuñ secdeden 

kaldurma: 

1. baĢuñ secdeden 

kaldurma: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sürekli secde etmek. 

Cāmi‘-i ḥüsnin görüp 

kaldurmabaĢuñ secdeden  

Cāngöziyle kaĢları 

mihrābınuñṭāḳına bak  

 

baĢuñ top itmez-iseñ: 

1. baĢuñ top itmez-iseñ:-

mez, --iseñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başını top haline 

getirmek. || Top gibi 

oynamak. 

Dilā ‗ıĢḳ-

ılaçünmeydānagirdüñ 

BaĢuñ top itmez-iseñyā ne 

girdüñ 

 

baĢuñ top ola: 

1. baĢuñ top ola:-a 

        Gazel 1868 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan oyununda 

oynanan top gibi 

yuvarlanmak. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine yār 
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Ne sa‘ādetdüreger kim 

aña top ola baĢuñ 

 

baĢuñaalduñ: 

1. baĢuñaalduñ:-duñ 

        Gazel 1543 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bulaşmak, uğraşmak 

zorunda olmak. 

BaĢuñaalduñdilā sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsañaitseñ 

bu sevdādanferāġ 

 

baĢuñda: 

1. baĢuñda: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 8 

        Baş. || Kişinin 

kendisi. 

Olupsınberr-i 

‗ıĢḳiçerümecnūn 

BaĢuñdadūd-ı āhuñı yuva 

bil  

 

baĢuñda yak: 

1. baĢuñda yak: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Başta yakmak. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda yak  

Dānedānedürr-i eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

baĢuñdagı: 

1. baĢuñdagı: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 8 

        Başındaki. 

Zülfüñ hevesin eylese 

dīvāne ‗aceb mi  

Günden güne 

baĢuñdagısevdāyıbüyütdü

k 

 

baĢuñıtāreyleyüp: 

1. baĢuñıtāreyleyüp:-yüp 

        Gazel 1620 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başını dar etmek. 

(Çok sıkıntılı bir duruma 

sokmak.). 

Diler-iseñ bir kemānçe 

ola bu göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp bul bir 

deri sīneñe yak  

 

baĢuñı top eyle: 

1. baĢuñı top eyle: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Top yapmak, başını 

top yerine koyup 

oynamak, çevgan topu 

yapmak. 

Murġ-ı dil dolaĢalı zülfine 

ol muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top eyle 

ki çevgāne gerek  

 

baĢuñı top it: 

1. baĢuñı top it: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Başını çevgan 

oyununda kullanılan top 

gibi ortaya koymak; 

canını ortaya koymak, 

hayatını tehlikeye atmak. 

‗IĢḳmeydānında top it 

baĢuñı 

Lāyıḳ ol topa 

ḳadüñçevgān gerek  

 

2. baĢuñı top it: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Başını çevgan 

oyununda kullanılan top 

gibi ortaya koymak; 

canını ortaya koymak, 

hayatını tehlikeye atmak. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad eylegil 

 

bat: 

1. baṭ: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 6 

        Ar. is. Kaz. Kaz 

şeklinde kap, sürahi. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢken 

ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu göñülpervāyimezolmıĢ 

o baḥr içinde baṭ 

 

batakbatak itmiĢ: 

1. batak batakitmiĢ:-miş 

        Gazel 1592 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bataklık haline 

getirmek. 

Kūyınayāruñirmege bir 

çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü yolların 

eĢküm batak batak 
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bāṭıl: 

1. bāṭıl: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 2 

        Haktan olmayan, 

dünyaya ait. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her kim ki 

göñülden olmaya māyil 

Olur her itdügiebter ü her 

ne eylese bāṭıl 

 

2. bāṭıl:-düm 

        Gazel 1966 

        Mısra: 10 

        Haktan olmayan, 

dünyaya ait. 

Ḫudādanġayrısınṭarḥ it 

Muḥibbīcān-ıla dilden  

Ḫudādanġayrı ‗ālemde ne 

kim var-ısa bil bāṭıl 

 

bāṭıl olur: 

1. bāṭılolur:-ur 

        Gazel 1956 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hak ve hakikatten 

uzaklaşmak. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla her kim 

cihānda olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi ebter olur 

her itdügibāṭıl 

 

bāver itme: 

1. bāver itme: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnanmak, doğru 

bulmak. 

Zāhideydür sevme ḫūbı 

içme bādefāriġ ol  

Bāver itme pendine ol 

sözleri sermāya bak  

 

bayram: 

1. bayram: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 9 

        Bayram. 

Bu MuḥibbīnüñĢebiḳadr ü 

güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

bayrameyledüñ: 

1. bayram eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram etmek 

(yapmak): Çok sevinmek. 

Rūze-i hicr içre nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ artar 

tāze bayram eyledüñ 

 

bāz: 

1. bāzını:-ı, -nı 

        Gazel 1979 

        Mısra: 7 

        Doğan denilen yırtıcı 

kuş. 

Himmetüñbāzınısalsañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

2. bāzını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1803 

        Mısra: 15 

        Oyun, eğlence, lehv. 

Göñlümüñbāzınısaldum 

ol hümāy[ı] ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkimsenüñ 

 

bāzār: 

1. bāzār: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 10 

        Alışveriş yapılan yer, 

pazar, çarşı. 

Būseyecānnaḳdinin‘içün

Muḥibbīvirmedüñ 

Sen sañaitdüñ bu bāzār 

içre ihmāleyledüñ 

 

2. bāzār: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 8 

        Alışveriş yapılan yer, 

pazar, çarşı. 

Sünbül saçına hīç ola mı 

an[ı] beñzedem 

Bāzār içinde bir pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

bāzār-ı „ıĢḳ: 

1. bāzār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk pazarı. 

Aldummetā‘-ı 

būseñicānnaḳdinivirüp 

Bāzār-ı ‗ıĢḳ içinde 

ḫarīdāruñamsenüñ 

 

bāzı: 

1. bāzı: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 10 

        Oyun, eğlence, lehv. 

Ġygöñül aldanma sakın bu 

felek bir ḥoḳḳabāz 

Her nefes 
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biñdürlülu‘bıngösterür ol 

bāzı çok  

 

bāz-ı himmet: 

1. bāz-ı himmet: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Himmet, gayret kuşu. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına ‗Anḳā-

yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle ben 

anı Ģikār itsem gerek  

 

bāzīçe: 

1. bāzīçeyi:-(y)i 

        Gazel 1570 

        Mısra: 7 

        Oyun, oyuncak. 

Ḥüsnimeydānındayāruñkıl

magabāzīçeyi 

BaĢumı top 

itdibükdiḳaddümiçevgān-ı 

‗ıĢḳ 

 

bāzīçe eyler: 

1. bāzīçeeyler:-r 

        Gazel 1963 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Oynar vaziyette 

olmak, oynamak. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler gül 

güler ḫandān olur  

Bī-ḫaberdür bülbül andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

bāzū: 

1. bāzū: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 6 

        Güç, kuvvet. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege her 

bir kesi ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-veĢbāzū 

gerek  

 

be: 

1. be: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 2 

        A! II bre. 

Yüzüñgöstermeyüpcānāid

ersindürlüfettānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm ile olur 

mı hīçmüsülmānlık 

 

2. be: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 6 

        A! II bre. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı terk-i 

serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

beẓālim: 

1. be ẓālim: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Be zâlim. 

AsitānuñdaMuḥibbīkanuñ

ıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı inṣāfuñ 

be ẓālim kanı Ģerʿ 

 

bedel: 

1. bedel: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 6 

        Karşılık, bir şeyin 

yerine verilen. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘lüñ 

sorarsam tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh-rū 

bedel ḳand-i mükerrer 

yok  

 

2. bedel: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 10 

        Karşılık, bir şeyin 

yerine verilen. 

Cān giderse ġamdegülçün 

geldi peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumcānyiri

ne anı bedel  

 

bed-ḥāleyledüñ: 

1. bed-ḥāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü bir hâle 

getirmek. 

N‘eyledüñseeyledüñalduñ

Muḥibbīgöñlini 

Cevr-ile bir 

çārekılduñsoñrabed-

ḥāleyledüñ 

 

2. bed-ḥāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü bir hâle 

getirmek. 

‗Ārıżuñ ‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla ‗aḳlum 

beni bed-ḥāleyledüñ 

 

bed-nām: 

1. bed-nām: 

        Gazel 1968 
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        Mısra: 9 

        Kötü şöhretli. 

‗ĀĢıḳamrindembed-nām 

[u] melāmet olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne ḥācetsü‘āl 

 

bed-nāmeyledüñ: 

1. bed-nāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü bir şekilde 

ünlenmek, adı kötüye 

çıkmak. 

Boynuma 

takduñbelāzencīriniMecn

ūn-vār 

Dehr ara 

dīvānekılduñḫalḳabed-

nāmeyledüñ 

 

bed-nām-ı dehr: 

1. bed-nām-ı dehr: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü namlı dünya. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm elini 

ictināb kıl  

 

bedr: 

1. bedr: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 2 

        Dolunay. 

Kapuñagelürseḥer gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken itdüñiĢāret aya 

oldı iki Ģaḳ 

 

2. bedr: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 3 

        Dolunay. 

Māh-tābuñbedr iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

bedr ayı: 

1. bedr ayı: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunay halinde 

olan ay. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı dil-

ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzinebed

r ayı büyütdük 

 

2. bedrayı:-ı 

        Gazel 1642 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunay şeklinde 

olan ay; parlak, aydınlık. 

Gör ne mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

3. bedr ayı: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunay şeklinde 

olan ay II Sevgilinin 

yanağı. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar pertev o 

bedr ayı büyütdüñ 

 

bedrolmıĢ: 

1. bedrolmıĢ:-mış 

        Gazel 1623 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Ay'ın) dolunay 

olması. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol meh-

pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya bak  

 

2. bedrolmıĢ:-mış 

        Gazel 1625 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunay olmak. II 

Dolunay gibi kusursuz ve 

eksiksiz olmak. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ-ı 

‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken aya 

bak  

 

be-ġāyet: 

1. be-ġāyet: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 7 

        Son derece, pek çok, 

fazlasıyla. 

Cān be-ġāyetḥüzn içinde 

dil katı ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki virsün 

bu dil-i ġamḫˇāraĢevḳ 

 

2. be-ġāyet: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 11 
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        Son derece, pek çok, 

fazlasıyla. 

Lebüñẕikrindeniy dilber 

be-ġāyet mest iken 

göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

begüm: 

1. begüm: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 4 

        Bey, efendi II Sevgili, 

dost. 

Yüzüñe baksam beni 

‗afveylegil 

Çün begüm 

divāneolmıĢdurmu‘āf 

 

be-ḫāk: 

1. be-ḫāk: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 10 

        Toprağa. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMuḥibbīd

erdmend 

Servler her kanda kim bite 

salar sāye be-ḫāk 

 

be-hey: 

1. be-hey: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 8 

        Hey! Ey! Be! 

Ekseriya hiddet ve tekdir 

manasında kullanılır. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl olayın  

Yüzüm üzrepā koyup diye 

be-hey üftāde gül  

 

behiĢt ü ḫil‟at ü tāc u 

kemer: 

1. behiĢt ü ḫil‟at ü tāc u 

kemer: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet, kaftan, taç 

ve kemer. 

Kimine virdüñ behiĢt ü 

ḫil‘at ü tāc u kemer  

Kiminüñyirin cehennem 

menzilin nāreyledüñ 

 

behrām-ı gūra: 

1. behrām-ı gūra:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sasaniyan 

sülalesinden, Yezdgird'in 

oğlu olan ve Behram-ı 

Gur adıyla anılan 

padişah. 

Cellād-ı çarḫvirmeyiser 

kimseye amān 

Yitmez mi 

sañan‘eylediBehrām-ı 

Gūra gel  

 

behremend itsem: 

1. behremenditsem:-sem 

        Gazel 1850 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nimete erişmek. || 

Hissedar etmek. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa ger 

ḥācet olursa gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñlebehre

mend itsem gerek  

 

beḳā: 

1. beḳāsı: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 4 

        Ar. 1. Bakilik, fani 

olmayış. 

Aldar seni o bir niçe gün 

yüzüñe güler  

Dünyāyagöñlibaglamazīrā

beḳāsı yok  

 

be-kefsāġardutdı: 

1. be-kefsāġardutdı:-dı 

        Gazel 1560 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elde kadeh tutmak. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı elden 

‗iĢve-i sāḳī yine  

Pür kılupmeclisde meyle 

dutdıçünsāġar be-kef 

 

be-keftutmayam: 

1. be-keftutmayam:-

mayam 

        Gazel 1559 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Elde tutmak. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayamsāġar 

be-kef 

ĠĢidüprindāndidilernūĢ-ı 

mey kıl lā-tuḫaf 

 

bekle: 

1. bekler:-r 

        Gazel 1891 

        Mısra: 10 

        Bekçilik etmek, 

yanında bulunup 
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gözlemek, korumak, 

muhafaza etmek. 

Ordu-yıḥüsnüñ içine 

hergiz girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündāraperç

emüñ 

 

bel: 

1. beli:-i 

        Gazel 1515 

        Mısra: 7 

        Bel. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

belā: 

1. belālaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1743 

        Mısra: 1 

        Felaket, afet. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler anı 

mübtelālaruñ 

 

2. belālara:-lar, -a 

        Gazel 1853 

        Mısra: 5 

        Felaket, afet. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelālara 

BaĢdan çıkara seni dilā bu 

hevālaruñ 

 

3. belā: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 9 

        Felaket, afet. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġamgehb

elā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmān 

gerek  

 

4. belā: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 9 

        Felaket, afet. 

BaĢuñaMecnūnlayın gelse 

sezā yüz biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān eylemek  

 

5. belā: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 1 

        Felaket, afet. 

Gerçi kim ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañaeksükde

gül 

 

6. belāda:-da 

        Gazel 1947 

        Mısra: 1 

        Felaket, afet. 

Ġy dil kemend-i zülfine dil 

virbelāda ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳuñıartur

ṣafāda ol  

 

7. belā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 14 

        Felaket, afet. 

Gelür her Ģādinüñ ardınca 

biñġam 

Muḥibbīdār-ı dünyāyıbelā 

bil  

 

8. belāları:-lar, -ı 

        Gazel 1993 

        Mısra: 5 

        Felaket, afet. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfibelāları 

Her demde gelür her 

yañadan da belā-yı dil  

 

9. belā: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 4 

        Felaket, afet. 

Egerçi mezra‘-ı dilde 

gözüm toḫmını çok 

saçdum 

Belāvüġayrımiḥnetdenbañ

avirmedihīçḥāṣıl 

 

belākūhında: 

1. belākūhında:-nda 

        Gazel 1727 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı. 

Bir söz-ile la‘l-i 

Ģīrīnüñekılduñmübtelā 

Bu 

MuḥibbīyibelākūhındaFer

hādeyledüñ 

 

2. belākūhında:-nda 

        Gazel 1839 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanMuḥibbī

bendeñi 

Kūhken gibi belākūhında 

sen cānsuzkoduñ 
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3. belākūhında:-n, -da 

        Gazel 1903 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı. 

Ne bilürMecnūn u Vāmıḳ 

sorma ‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān terkin 

uran Ferhāda gül  

 

belākūhsārına: 

1. belākūhsārına:-na 

        Gazel 1663 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet dağı. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdümbelāk

ūhsārına 

Ḫusrevā bilsem neden 

meylüñ bu ben Ferhāda 

yok  

 

belāolmıĢ: 

1. belāolmıĢ:-mış 

        Gazel 1959 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Felaket olmak. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne bile 

naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ iken 

aña ‗Avāmil 

 

belāsengi-y-ile: 

1. belāsengi-y-ile:--y, --

ile 

        Gazel 1827 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bela taşı. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge anı 

sen un itdüñ 

 

belāvüderd: 

1. belāvüderd: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ve dert. 

Bezm-i ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdursenüñ 

 

belāvüderd ü ġam: 

1. belāvüderd ü ġam: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, dert ve keder. 

Konmak içün her 

gicemiḥnetbelāvüderd ü 

ġam 

Eyledüm dil mülkini 

anlara dervīĢānevaḳf 

 

belāvüelemüñ: 

1. belāvüelemüñ:-üñ 

        Gazel 1804 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ve keder. 

Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı ‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil aldı 

belāvüelemüñ 

 

belāvüġam-durur: 

1. belāvüġam-durur:--

durur 

        Gazel 1945 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ve gam. 

Muḥibbīṭarḥ kıl dilden bu 

hāy u hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam-durur 

ḥāṣıl 

 

belāvüġamuñı: 

1. belāvüġamuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1888 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ve gam. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ görür 

‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder daḫınāzük 

 

belāvümiḥnet: 

1. belāvümiḥnet: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Belâ ve sıkıntı. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ eyle 

ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nībelāvü

miḥnet al  

 

belāvümiḥnetiçekdügüm

: 

1. 

belāvümiḥnetiçekdügüm

:-dü, -güm 

        Gazel 1870 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı 

çekmek. 
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Çekdügümcānāfirāḳıylabe

lāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzebānum 

olsa ḥālümḥaĢre dek  

 

belāzencīrinedakduñ: 

1. belāzencīrinedakduñ:-

duñ-ine 

        Gazel 1819 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bela zincirini 

takmak. 

Göñlümi mücrim 

diyüdakduñbelāzencīrine 

Ḥamdü-

lillāhkulluguñdandaḫıāzād

itmedüñ 

 

belā-engīz: 

1. belā-engīzdür:-dür 

        Gazel 1653 

        Mısra: 1 

        Dert ve sıkıntı verici. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

belā-keĢ: 

1. belā-keĢ: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 9 

        Bela çeken, eziyet, 

sıkıntı ve mihnet çekmiş 

olan. 

Biñbenüm gibi belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

belā-yı dil: 

1. belā-yı dil: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül belası. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfibelāları 

Her demde gelür her 

yañadan da belā-yı dil  

 

belā-yı „ıĢḳ: 

1. belā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk belası II aşk 

derdi, sıkıntısı. 

Oldum hezārcān-ıla ben 

mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdananuñçü

nbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

belā-yımiḥneti: 

1. belā-yımiḥneti:-i 

        Gazel 1754 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı belası. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek dinmez  

Umar mısın ki sen iy dil 

bulasın derde dermānuñ 

 

belā-yı zülfe: 

1. belā-yızülfe:-e 

        Gazel 1849 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının 

belası. 

DüĢdümhevā-yı zülfe 

hevādāruñamsenüñ 

Yine belā-yı zülfe 

giriftāruñamsenüñ 

 

belā-yızülfine: 

1. belā-yızülfine:-ine 

        Gazel 1866 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçının 

belası. 

Didümbelā-yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpendümisa

ña beter gerek  

 

belki: 

1. belki: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 3 

        Hatta, bile. 

Komazam elden ölince 

belki maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme girdi 

benümdāmān-ı ‗ıĢḳ 

 

bellü: 

1. bellüdür:-dür 

        Gazel 1654 

        Mısra: 12 

        Belli, açık, âşıkâr. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ ‗āleme 

Çehresinden bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. bellü: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 10 

        Belli, açık, aşikâr. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara tā 

kılmayınca terk-i ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānānsenüñ 



310 
 

 

belür-: 

1. belürdi:-di 

        Gazel 1682 

        Mısra: 8 

        1. Belirmek. 2. 

Ortaya çıkmak. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetdürgözi 

de ‗ayn-ı āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögretmeñ 

 

ben: 

1. ben: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 6 

        T. is. Yüzde ve 

vücutta bulunan tabiî ufak 

ve siyah noktalar, ben, 

hâl. 

HicrānĢebindecānāḥālüm 

katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle öldüm gel 

intizārayir yok  

 

2. benüm:-üm 

        Gazel 1503 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Maḥabbet ehli ‗ālemde 

kamu mihr ü vefā ister  

Benümgöñlüm tutup 

‗aksin idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

3. ben: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Var mı bu cihān içre 

itmeye cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār ben 

itmeyem andan ḥaẓ 

 

4. benüm:-üm 

        Gazel 1513 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup pür 

nār olan Ģem‘  

 

5. benüm:-üm 

        Gazel 1519 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

GöñlümüñvīrānesinirūĢen 

it māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-durur 

vīrānelerdemāh Ģem‘  

 

6. ben: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 11 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ġolḳadar ben ḫastayacevr 

ü cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-vedā‘  

 

7. ben: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 15 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġydōstsenüñyāduña ben 

niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir gice it 

imtiḥānı Ģem‘  

 

8. ben: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Her kaçan kim çeĢmüñ ele 

ala kaĢuñ yayını  

Ben degülġamzeñokından 

kalmaya bir kimse sag 

 

9. ben: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdıbenüm

ag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcānısag 

 

10. ben: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyirinitutd

ıçünkizāġ 

 

11. ben: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzitmeyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 
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12. ben: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregüm 

pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 

içdümMuḥibbī ben ayag 

 

13. benüm:-üm 

        Gazel 1544 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Derdümedermān olur mı 

bilmezemyā Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

14. baña:-a 

        Gazel 1548 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  

Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫalef 

 

15. ben: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġayra atma iykemān-

ebrūḫadeng-i ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün kim 

eyledüm ben dil hedef  

 

16. ben: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bir ḳadeḥ meyle ben 

irgürdüm bugün maḳṣūda 

yol  

Ṣavma‘aküncindezāhidda

ḫıtururmu‘tekif 

 

17. ben: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-i 

müstaḳīmdendönmezem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi her dem 

güzāf 

 

18. ben: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dōstum ben sañacānum 

nite kim bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumoldıçeng 

ü nāy u def  

 

19. ben: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Eylesem dil mülkini ben 

tañmıdurcānānavaḳf 

OlıgelmiĢdür ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

20. baña:-a 

        Gazel 1563 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġy kaĢı ya durmadan at 

sen bañaġamz okların  

Key ulu devlet-durur aña 

ola bu dil hedef  

 

21. beni:-i 

        Gazel 1564 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Olsa ‗adüvv leĢker[i] 

karĢumdaṣāfṣāf 

Sanmañ ki beni yüz 

çevürüpitmeyemmeṣāf 

 

22. baña:-a 

        Gazel 1571 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevceḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

23. bende:-de 

        Gazel 1587 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm mihr-

ile māhum yok  

Güzeller hep saña bende 

senüñ tek pādiĢāhum yok  

 

24. baña:-a 

        Gazel 1588 

        Mısra: 5 
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        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdibaña 

bir ḥālet 

Bu yüzden sanmañuzẕevḳ 

u ṣafā-y-ılasürūdum yok  

 

25. ben: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürdeler 

bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhemān 

ben ‗āĢıḳ-ı bīmāre yok  

 

26. ben: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠyMuḥibbīruḫlarındanbūal

ur her ḫār u ḫes 

Bir naṣīb andan n‘içün 

ben bülbül-i pür-zāra yok  

 

27. baña:-a 

        Gazel 1592 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Pīr oldum ise meyden 

elüme ‗aṣā alam  

Her bir ḳademdebaña ola 

ol tayaktayak 

 

28. ben: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 14 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni ilerüye 

ben ayak ayak 

 

29. benden:-den 

        Gazel 1592 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Endūh-ı derdümi dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

30. ben: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġırre olma gel cemāl ü 

ḥüsne ben dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña bundan 

eḥaḳ 

 

31. ben: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā gül 

gibi sen hergiz kulak  

 

32. ben: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsāriçün 

La‘l-ile ben ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

33. ben: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḥamdü-lillāh kim ezel 

ben ‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn aldılar benden 

sabaḳ 

 

34. ben: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Leylīzülfini görüp didüm 

ki iyārām-ı cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam boynuma 

dak 

 

35. benden:-den 

        Gazel 1593 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḥamdü-lillāh kim ezel 

ben ‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn aldılar benden 

sabaḳ 

 

36. baña:-a 

        Gazel 1602 

        Mısra: 12 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 
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Kūh-ı 

ġamdakondıbaĢumüstine

murġ-ı belā 

Didi bundan özge yir yok 

ola baña oturak  

 

37. ben: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Tīredürrūzumbenümāh 

düĢeli senden ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-firāḳ 

 

38. ben: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu dem 

maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

39. beni:-i 

        Gazel 1628 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġyyār-ı mihribān gül gibi 

gel eyle beni Ģād 

Dil bülbülineraḥmkılupāh 

u zāra bak  

 

40. baña:-a 

        Gazel 1630 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

41. ben: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Her kiĢi bir nesneden 

korkar ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı firāḳ 

 

42. beni:-i 

        Gazel 1631 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗Āḳıbetdīvāne-i hengāme 

kıldılar beni  

Dutdıanuñçüngöñülhengā

mehengām-ı firāḳ 

 

43. beni:-i 

        Gazel 1631 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi ‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim içerem 

ancak hemāncām-ı firāḳ 

 

44. baña:-a 

        Gazel 1632 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yüzüme baksañiymeh-rū 

‗ayān olur sañaḥālüm 

Bañaderdümi söyletme 

beyānaçünkiḥācet yok  

 

45. bende:-de 

        Gazel 1632 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Nigārāḥüsnüñebildümsen

üñhergiznihāyet yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġā 

bende ṭāḳat yok  

 

46. bende:-de 

        Gazel 1632 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġderdümāsitānuñdagiceler

āh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñlümeg

er bende liyāḳat yok  

 

47. baña:-a 

        Gazel 1634 

        Mısra: 11 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dimezembañaḳalīl eyle 

cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ görür her 

ne gelürse az [u] çok  

 

48. bende:-de 

        Gazel 1636 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ne dünyāġuṣṣası bende ne 

‗uḳbā fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 
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‗āĢıḳvanhevāy-ı īn ü 

ānum yok  

 

49. benem:-em 

        Gazel 1636 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Maḥabbetcāmınıiçdümdü 

‗ālemden kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı cihānum 

yok  

 

50. ben: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben miskīn 

‗acebmidürḫaṭā kılmak  

 

51. beni:-i 

        Gazel 1640 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Saña mı kaldı ‗ālemde 

dile cevr ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp her dem 

raḳībiāĢinā kılmak  

 

52. baña:-a 

        Gazel 1641 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor baña 

Niçekerre ‗ıĢḳdanyazdum 

ben anlara sebaḳ 

 

53. ben: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor baña 

Niçekerre ‗ıĢḳdanyazdum 

ben anlara sebaḳ 

 

54. beni:-i 

        Gazel 1641 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña men‘ 

eyleme ‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse sözine 

kulak  

 

55. ben: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Oldum hezārcān-ıla ben 

mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdananuñçü

nbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

56. baña:-a 

        Gazel 1644 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma bilmez 

Vāmıḳ u Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe kez 

virdüm ben anlara sebaḳ 

 

57. ben: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Zülfüñüñzencīrini gel 

dōstum boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden añayokdureḥaḳ 

 

58. ben: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma bilmez 

Vāmıḳ u Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe kez 

virdüm ben anlara sebaḳ 

 

59. ben: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

La‘l-i lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu ben 

bīmār u zārayir yok  

 

60. ben: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

NiçeteĢbīhideyinzülfüñe 

ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergizanuñtā

rı yok  
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61. beni:-i 

        Gazel 1654 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yazıcak ‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler kim 

var-ımıĢserdār-ı ‗ıĢḳ 

 

62. baña:-a 

        Gazel 1656 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdürañalāzı

mdur ‗üryānlık 

 

63. baña:-a 

        Gazel 1656 

        Mısra: 12 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Lebüñẕikrindeniy dilber 

be-ġāyet mest iken 

göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

64. beni:-i 

        Gazel 1656 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Lebüñdenbūse istersem 

beni ‗ayb eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb itse kiĢi 

derdine dermānlık 

 

65. baña:-a 

        Gazel 1658 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĀĢikārebūseñiiḥsānidersin

iyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhāda yok  

 

66. baña:-a 

        Gazel 1660 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı ‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitamġāya 

bak  

 

67. bende:-de 

        Gazel 1662 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Firāḳ-ı yāraṣabr itmek 

hünerdür 

N‘idem kim bende hergiz 

bu hüner yok  

 

68. ben: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdümbelāk

ūhsārına 

Ḫusrevā bilsem neden 

meylüñ bu ben Ferhāda 

yok  

 

69. baña:-a 

        Gazel 1668 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Olup hicrānĢebindezār u 

giryāñ 

Baña göstermedi ṣubḥ 

hem-dem-i ‗ıĢḳ 

 

70. baña:-a 

        Gazel 1668 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sorarsañbaña 

‗ıĢḳuñḳıymetini 

Ġki ‗ālemedeger bir dem-i 

‗ıĢḳ 

 

71. baña:-a 

        Gazel 1672 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dōstum göster 

yüzüñitdürmebañazārlık 

Ġster iseñ bulasın 

‗ālemdeberḫūrdārlık 

 

72. baña:-a 

        Gazel 1672 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Her yañadantīġlar çekse 

ger a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyimembañ

a sen itseñyārlık 

 

73. ben: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 3 
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        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bulmadum bir kiĢi ben 

ḥālümiaña diyecek  

Görüremāyīnede ben 

daḫıḥayrān ancak  

 

74. ben: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 11 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Göricekleblerüñi ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān ancak  

 

75. ben: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 12 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Göricekleblerüñi ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān ancak  

 

76. beni:-i 

        Gazel 1678 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Didümruḫıüstinde görüp 

ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil murġına 

ger dānedegülseñ 

 

77. baña:-a 

        Gazel 1680 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Baña bir ġonca leb ü 

‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār gerek  

 

78. baña:-a 

        Gazel 1680 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Zāhid eylerse eger cennet 

ü Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān ‗ıĢk-

ıladīdār gerek  

 

79. ben: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzādeyled

üñ 

 

80. beni:-i 

        Gazel 1681 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

DōstumhicrānĢebinde 

gelmiĢ-idi cān lebe  

Cānfedā olsun beni vaṣluñ 

ile Ģādeyledüñ 

 

81. bende:-de 

        Gazel 1683 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bende düĢdümdām-ı 

zülfüñlegöreldenḫālüñi 

NiçelerṣaydeylemiĢdürdā

nevüdāmuñsenüñ 

 

82. baña:-a 

        Gazel 1684 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Virüremcānnaḳdinibaña 

leb-i cānān gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne cān 

gerek  

 

83. ben: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Niçeyıldurgörmedüm ben 

gerçi kim rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u göñülden 

bil seg-i kūyuñsenüñ 

 

84. beni:-i 

        Gazel 1686 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Tīġ-i ḥicr-ile iderseñ sen 

beni ger ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden ḥayāl-i 

ḳadd-i dil-cūyuñsenüñ 

 

85. baña:-a 

        Gazel 1688 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġy gönül ister-iseñ bülbül-

i gūyā olayın  

Baña bir serv-i sehī-ḳadd 

ü ruḫıverd gerek  
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86. ben: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de ikisin 

iḫtiyār itsem gerek  

 

87. ben: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠyMuḥibbīnaẓmumanaẓm 

ehli çün baĢ indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyleḤuce

nd itsem gerek  

 

88. ben: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına ‗Anḳā-

yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle ben 

anı Ģikār itsem gerek  

 

89. ben: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegülseñ gül 

gibi  

KarĢuñabülbülleyin ben 

āh u zār itsem gerek  

 

90. beni:-i 

        Gazel 1697 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Eyleyüpcevr ü cefālar 

beni ḫoĢ-ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma anı 

Ģekker ü bāleyledüñ 

 

91. beni:-i 

        Gazel 1698 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Aradum hem 

çünSikenderbulmadumāb-

ı ḥayāt 

Beni sergerdān iden ‗ayn-

ı zülālüñdürsenüñ 

 

92. beni:-i 

        Gazel 1698 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bir yañaebrūlaruñ bir 

yañaelāgözlerüñ 

Beni bī-hūĢ eyleyen ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

93. baña:-a 

        Gazel 1699 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngösterüñ

meyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini ben 

bilürempeymānenüñ 

 

94. ben: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngösterüñ

meyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini ben 

bilürempeymānenüñ 

 

95. ben: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Vaṣlına irilmez ölmeyince 

ol meh-pārenüñ 

Arayuarayu buldum ben 

niĢānınçārenüñ 

 

96. beni:-i 

        Gazel 1701 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise ‗ādetüñ 

Gel beni öldür günāhın 

alma bārīkimsenüñ 

 

97. baña:-a 

        Gazel 1703 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam günden 

güne ben nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki olsun ol 

bañadārū-yımüĢg 

 

98. ben: 

        Gazel 1703 
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        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam günden 

güne ben nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki olsun ol 

bañadārū-yımüĢg 

 

99. beni:-i 

        Gazel 1705 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Beni ‗addeylekūyuñ 

itlerinden  

Añadurgāhgāhīatubansen

g 

 

100. ben: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Disem ben çeĢmüñekāfir 

‗aceb mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

101. baña:-a 

        Gazel 1707 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañateng 

 

102. ben: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġster-iseñ bu güzellik 

sende ola pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekātını bu 

ben dervīĢe çek  

 

103. beni:-i 

        Gazel 1713 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sevdügüm seni günāh-ısa 

günāhum çok benüm 

Gel beni öldür benüm tek 

yok günāhkāruñsenüñ 

 

104. benüm:-üm 

        Gazel 1713 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sevdügüm seni günāh-ısa 

günāhum çok benüm 

Gel beni öldür benüm tek 

yok günāhkāruñsenüñ 

 

105. benüm:-üm 

        Gazel 1713 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sevdügüm seni günāh-ısa 

günāhum çok benüm 

Gel beni öldür benüm tek 

yok günāhkāruñsenüñ 

 

106. baña:-a 

        Gazel 1714 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdur 

gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi gül 

gül-‘iẕārumdur gerek  

 

107. benüm:-üm 

        Gazel 1716 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗IĢḳumbenümḫafīce iken 

rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

108. ben: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gözlerüm ‗üryān seni 

gördügi demde ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

109. ben: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

GülĢende gördüm oynar 

ḫār-ıla gül budagı 

Ben daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

110. baña:-a 

        Gazel 1720 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Lebüñġoncayañaguñ al 

idersin 

Geçersin baña bu nev‘-ile 

çok reng 
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111. beni:-i 

        Gazel 1725 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān terk 

itmedüm 

Göz göre öldürmelüdür 

beni ihmālümgörüñ 

 

112. ben: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gerçi kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben siper  

Kalmadı tīrüñlegeçdi 

dilde peykānuñsenüñ 

 

113. ben: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Niçeṭāḳatgetürembakmag

a ben gün yüzüñe 

Gördiḥüsnüñidü-

tāoldıḳad-i gerdūnuñ 

 

114. beni:-i 

        Gazel 1731 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-i mest 

dil ü cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara yakduñ 

yiter nāz u ‗itābitdüñ 

 

115. baña:-a 

        Gazel 1734 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

MüĢgivübūy-ı ‗anberi 

‗aynumaalmazam 

Yiter bañaçüzülf-ile 

ḫāliMuḥammedüñ 

 

116. baña:-a 

        Gazel 1737 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Cihāndamüstedām olsun 

komaz bir dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñlümbañ

a olmaya ġamdanyig 

 

117. beni:-i 

        Gazel 1737 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Cihāndamüstedām olsun 

komaz bir dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñlümbañ

a olmaya ġamdanyig 

 

118. beni:-i 

        Gazel 1740 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhelāk 

 

119. beni:-i 

        Gazel 1741 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhelāk 

 

120. baña:-a 

        Gazel 1743 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Derdümbaña yiter yüri 

var sen de iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir yaña 

acı devālaruñ 

 

121. baña:-a 

        Gazel 1743 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Derdümbaña yiter yüri 

var sen de iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir yaña 

acı devālaruñ 

 

122. baña:-a 

        Gazel 1744 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ne bilür ‗ıĢḳṣafāsınıdilā 

her nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyedederd ü 

elemüñ 

 

123. baña:-a 

        Gazel 1744 

        Mısra: 9 
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        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Raḥmidüpḥālüme her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

124. ben: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Māhitābum gün gibi eflāk 

olsun menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın bu 

gūĢe-i vīrānenüñ 

 

125. baña:-a 

        Gazel 1750 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmiĢembī

-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlınyimek 

 

126. benden:-den 

        Gazel 1750 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa göster 

gel zekāt-ı ḥüsnüñi 

Dōstum senden ḳabūl 

itmek anı benden dimek 

 

127. ben: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

OlmıĢamMecnūn-veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl gel ol 

müselsel kākülüñ 

 

128. ben: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Kapusında kul oldum çün 

yine cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini ursam bu 

yolda ben dil ü cānuñ 

 

129. beni:-i 

        Gazel 1756 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni hicrüñ-ile 

olmıĢamhelāk 

 

130. beni:-i 

        Gazel 1757 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Leblerüñẕikreyledüñañdu

ñġubār-ı ḫaṭṭını 

Gāh mest itdüñdilāgeh 

beni ḥayrāneyledüñ 

 

131. baña:-a 

        Gazel 1759 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme sorayım 

baña olsun ol meḥek 

 

132. baña:-a 

        Gazel 1760 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

DüĢnāmuñ ez-

zebānetbañadu‘ā-yıcāndur 

KesilmesündileremdüĢnā

m-ılazebānuñ 

 

133. ben: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

LāyıḳmıyamgülüñdengülĢ

endebū alam ben  

KāĢ olsam ol gülsitānuñ 

yiterdi bāġbānuñ 

 

134. ben: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Lāyıḳdegüldirem ben 

berg-i gül-ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam kāĢ ol 

būsitānuñ 

 

135. baña:-a 

        Gazel 1766 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Nāme-i raḥmet ola bula 

bu ten mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 
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136. beni:-i 

        Gazel 1766 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ġükrüm oldur ki beni 

ḫālīkomazderd ü ġamuñ 

ġād olurdum 

yüzümüñüstine bassa 

ḳademüñ 

 

137. baña:-a 

        Gazel 1767 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürürsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

138. beni:-i 

        Gazel 1768 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yüzüñigösterüp evvel 

komaduñẕerremecāl 

Soñradanġamzeñokıylaeyl

edüñ beni helāk 

 

139. baña:-a 

        Gazel 1769 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḳāmetüñ gördüm 

ḳıyāmitdümnamāzabaĢlad

um 

Bañamiḥrābolalıdanṭāḳ-ı 

ebrūyuñsenüñ 

 

140. baña:-a 

        Gazel 1771 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler ārzū 

Bañasermāyeḥayātümmīd

-i rūyuñdursenüñ 

 

141. beni:-i 

        Gazel 1773 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Leylīzülfüñbildümmecnū

niderāḫir beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

142. ben: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dutaram ben anı dürc-i 

cevāhir 

Tola peykānuñ-ılasīne-i 

teng 

 

143. baña:-a 

        Gazel 1778 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārıkimüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaammā 

da sen yārıkimüñ 

 

144. ben: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārıkimüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaammā 

da sen yārıkimüñ 

 

145. baña:-a 

        Gazel 1784 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u sīnemiy 

dilber  

Tevaḳḳu‘ iderem göster 

bañaçāh-ı zenaḫdānuñ 

 

146. baña:-a 

        Gazel 1785 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgülĢeni 

Baña bir serv-i sehīaña 

gül-i ḫod-rū gerek  

 

147. baña:-a 

        Gazel 1787 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ka‘bekūyuña yüzüm 

sürmegefarżoldıbaña 

Çün gözüm yaĢını sīm ü 

yüzüm[i] altunitdüñ 

 

148. beni:-i 

        Gazel 1787 

        Mısra: 4 
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        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Göreyim seni iy dil oda 

yanup yakılasın  

DüĢürüp derd ü belāyā 

beni maġbūnitdüñ 

 

149. beni:-i 

        Gazel 1787 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Göstereldenberüzülfeynüñ

iiyleylīḫırām 

Beni zencīr ile 

baglamalumecnūnitdüñ 

 

150. beni:-i 

        Gazel 1790 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Zülf-i zencīrüñ görüp 

oldum anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

151. baña:-a 

        Gazel 1792 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḫil‘at-i vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk idüp bu 

cānı ‗üryān eylemek  

 

152. benüm:-üm 

        Gazel 1792 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘ola 

umsam bir cevāb 

Sañaāsāndurbenümderdü

medermān eylemek  

 

153. beni:-i 

        Gazel 1793 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Seng-i cevr-ile dögüp 

beni egerḫāk ide yār 

KüḥliçünkapuĢalarehl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

154. baña:-a 

        Gazel 1795 

        Mısra: 11 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗IĢḳadüĢdümçünki yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb olmak 

gerek  

 

155. beni:-i 

        Gazel 1796 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaruñtīreyl

edüñ 

Beni öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

156. beni:-i 

        Gazel 1796 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Āh kim pā-mālidüpsalduñ 

beni ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkduñ kara 

yireyledüñ 

 

157. ben: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sañadirsem ben melek 

yāḫūdperī olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler görmedük 

 

158. baña:-a 

        Gazel 1803 

        Mısra: 13 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġy saçı leylāgöricek kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢtihārık

imsenüñ 

 

159. ben: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 16 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Göñlümüñbāzınısaldum 

ol hümāy[ı] ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkimsenüñ 

 

160. beni:-i 

        Gazel 1803 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigār 
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Göklere 

peyvesteolmasunġubārıki

msenüñ 

 

161. baña:-a 

        Gazel 1804 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Der-i meyḫānede ger ola 

ḳadeḥbañasifāl 

Neme yarar ki çekem 

minnetini cām-ı Cemüñ 

 

162. ben: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠyĢūḫ bil ben yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

163. ben: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠyĢūḫ bil ben yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

164. baña:-a 

        Gazel 1806 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘ası 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem gerek  

 

165. baña:-a 

        Gazel 1806 

        Mısra: 15 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı belā 

Ġki ‗aynumıaña iki bıñar 

itsem gerek  

 

166. ben: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı ben 

āĢikār itsem gerek  

 

167. ben: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 18 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Naḫl-ı dilden d[ir]Ģü[rü]p 

her dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  

SözlerümleĢi‘rümi ben 

ābdār itsem gerek  

 

168. baña:-a 

        Gazel 1808 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Boynuma 

ayagumazencīrolupdur 

göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañabend-

i ser-tā-pā gerek  

 

169. baña:-a 

        Gazel 1811 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗Ārıżuñ ‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla ‗aḳlum 

beni bed-ḥāleyledüñ 

 

170. baña:-a 

        Gazel 1811 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ÇeĢm-i mestüñraġbet 

eyler ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñbañagel

düñ de ihmāleyledüñ 

 

171. ben: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĀteĢ-i hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü ġıĢdan zer 

gibi ḳāleyledüñ 

 

172. beni:-i 

        Gazel 1811 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗Ārıżuñ ‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla ‗aḳlum 

beni bed-ḥāleyledüñ 
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173. baña:-a 

        Gazel 1813 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

174. ben: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez tolanur 

Görmedüm gün yüziniāh 

ben ol meh-rūnuñ 

 

175. ben: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakılduñ çok 

cefā 

Ġayrılarvardukçacānāluṭf

uñı ‗āmeyledüñ 

 

176. beni:-i 

        Gazel 1815 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Leylīzülfüñḥasretiyle 

düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn gibi 

rüsvāvübed-nāmeyledüñ 

 

177. benüm:-üm 

        Gazel 1815 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Zülfüñigöstermeyüpḥālü

mperīĢāneyleyüp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣubḥum

benümĢāmeyledüñ 

 

178. ben: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

179. ben: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy lebleri 

ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

180. beni:-i 

        Gazel 1816 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūdumküll

īḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

181. beni:-i 

        Gazel 1816 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūdumküll

īḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

182. beni:-i 

        Gazel 1816 

        Mısra: 12 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

GözümüñyaĢıdurCeyḫūno

lupdurcān u dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

183. benüm:-üm 

        Gazel 1817 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Hicr-ile yanupcān u dil 

kül oldıcismüm ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢumla 

sen al eyledüñ 

 

184. ben: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 
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Her kiĢi çün bir kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller sevmek ile 

iftiḫār itsem gerek  

 

185. ben: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñyādınaF

erhādolmıĢam 

Kūh-ı ġamda ben ġarībi 

bir nefes Ģāditmedüñ 

 

186. ben: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseydüm 

ben müdām 

Elde olan dāyimācām-ı 

zülāl olmak gerek  

 

187. baña:-a 

        Gazel 1821 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Müyesser olmadı 

çünvuṣlat-ı yār 

Baña ne 

fāyidedurmakdacānuñ 

 

188. ben: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġam mı var ‗ālem içinde 

çekmedüm ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i tīrüñsenüñ 

 

189. ben: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına ol dem 

nisār itmek gerek  

 

190. beni:-i 

        Gazel 1824 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ger beni cāndan severse 

terk-i ser kılsundimiĢ 

Boynumuz bir kıldan ince 

pes ne var itmek gerek  

 

191. ben: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gül yüzinüñyādına her 

gice bir bülbül gibi  

Ṣubḥolıncadōstlar ben āh 

u zār itsem gerek  

 

192. ben: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Müdde‘īlerzu‘mınadurĢād 

u ḫandānoldugum 

Yoksa ben efġānum-

ılamurġızār itsem gerek  

 

193. benüm:--(ü)m 

        Gazel 1827 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Zülfüñicīmkılupleblerüñi

mīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminūnitdüñ 

 

194. baña:-a 

        Gazel 1830 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dir-idüm dil virmeyem 

‗ālemde ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañaitdi 

beni rüsvāgözüñ 

 

195. ben: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dir-idüm dil virmeyem 

‗ālemde ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañaitdi 

beni rüsvāgözüñ 

 

196. beni:-i 

        Gazel 1830 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Cān u dil mülkini evvel 

eyledi yagmagözüñ 

Öldüriserbilüremāḫir beni 

Ģehlāgözüñ 

 

197. beni:-i 

        Gazel 1830 

        Mısra: 4 
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        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dir-idüm dil virmeyem 

‗ālemde ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañaitdi 

beni rüsvāgözüñ 

 

198. baña:-a 

        Gazel 1831 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahicrān 

Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi zehr-ile 

eyler mi helāk 

 

199. ben: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Tīġ-ı ‗ıĢḳuñ yarasından 

oldısīnemçākçāk 

Eylerem ben ol sebebden 

her dem āh-ı derdnāk 

 

200. ben: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

201. bencileyin:-cileyin 

        Gazel 1833 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin ḥāli mi 

var hīçkesüñ 

 

202. beni:-i 

        Gazel 1833 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin ḥāli mi 

var hīçkesüñ 

 

203. beni:-i 

        Gazel 1834 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Çıkardı 

Ādemicennetdeniblīs 

Beni 

dūritdikūyındanḥabībüñ 

 

204. baña:-a 

        Gazel 1835 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Geysün ol ḥūr-ı cinānnāz-

ılagülgūnī benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem baña 

yiter bir kepenek  

 

205. ben: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gitdüñiyārām-ı cān ben 

bendeyi cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil ṭabībi 

beni dermānsuzkoduñ 

 

206. beni:-i 

        Gazel 1839 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gitdüñiyārām-ı cān ben 

bendeyi cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil ṭabībi 

beni dermānsuzkoduñ 

 

207. beni:-i 

        Gazel 1839 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Eyleyüpdürlücefālar 

öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i kūyuñĢehāmurġ-

ı ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

208. beni:-i 

        Gazel 1840 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dünyedeḳatl eyledi çünki 

beni ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerdedāmān

uñsenüñ 

 

209. ben: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 12 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañasermāye 
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yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben Ḳārūnuñ 

 

210. ben: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i Ģūm-

ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

211. beni:-i 

        Gazel 1844 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dāl kıldı bilümiḥasret-i 

ebrū-yıḫamuñ 

Yakdı odlara beni hicr-ile 

cevr ü sitemüñ 

 

212. beni:-i 

        Gazel 1844 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Vaḳtidür gel beni öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola ger 

iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

213. beni:-i 

        Gazel 1844 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sırrumıkāġıda yazdı beni 

fāĢitdi yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

214. beni:-i 

        Gazel 1845 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ser-i zülfüñidāmitdüñ elif 

ḳaddümilāmitdüñ 

Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

215. beni:-i 

        Gazel 1845 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yüzüme bir güle bakduñ 

beni ‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

216. ben: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Zülfüñüñ ‗ahdine cānā 

ben senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli biñ 

var dili ol sünbülüñ 

 

217. beni:-i 

        Gazel 1848 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrūḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil n‘içünitdüñ 

beni her bār terk  

 

218. ben: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa ger 

ḥācet olursa gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñlebehre

mend itsem gerek  

 

219. beni:-i 

        Gazel 1850 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandidüm 

Didiāḫirġamyimeiyderdm

end itsem gerek  

 

220. baña:-a 

        Gazel 1851 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫˇāb 

olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı servi 

derāġūĢ eylemek  

 

221. baña:-a 

        Gazel 1851 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 
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Bir nefes almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

222. ben: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ben ıraklarda dem-ā-dem 

dāyim oynar zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenüñ 

 

223. ben: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

MaḥĢerdeMuḥibbīumara

m ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki ben 

āluñ 

 

224. beni:-i 

        Gazel 1854 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Öldürdimeded eylemez-

ise beni çeĢmüñ 

MīmdehenüñlegörinenĢol 

iki dāluñ 

 

225. baña:-a 

        Gazel 1855 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sen olmayınca dimezemiy 

dil cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān gerek  

 

226. baña:-a 

        Gazel 1855 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gözüm yaĢıyla baña yiter 

çünkirūy-ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān gerek  

 

227. benümle:-üm, -le 

        Gazel 1857 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Seyr-i bustān ide benümle 

o māh 

Felegedimezem ‗aceb mi 

kelek  

 

228. baña:-a 

        Gazel 1860 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Siyehzülfüñgelürcānābaña 

mülk-i ‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i lebden 

yig 

 

229. baña:-a 

        Gazel 1862 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Eksük itme ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor leẕẕetini ben 

bilüremderd ü ġamuñ 

 

230. ben: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Eksük itme ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor leẕẕetini ben 

bilüremderd ü ġamuñ 

 

231. beni:-i 

        Gazel 1862 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġncinür sanma beni cevr-

ile rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi çok 

arta kemāl-i keremüñ 

 

232. ben: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ĠḫtiyāreylemiĢem ‗ıĢḳını 

ben rūz-ı ezel  

BaĢ u cān terkin urur içine 

giren savaĢuñ 

 

233. ben: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 11 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gicelerderdüñle ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı semek 

 

234. baña:-a 

        Gazel 1872 

        Mısra: 6 
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        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel sorma 

ne bilsünḲays-ılaFerhād 

Baña sor eydeyin bir 

birbilür yok kimse benden 

yig 

 

235. benden:-den 

        Gazel 1872 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel sorma 

ne bilsünḲays-ılaFerhād 

Baña sor eydeyin bir 

birbilür yok kimse benden 

yig 

 

236. benüm:-üm 

        Gazel 1873 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāeĢküm

benümsurḫoldugı 

La‘lalurkān içre mihrüñtā 

yaĢından çünkireng 

 

237. ben: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Tīr-i müjgānıylanā-

ḥaḳyire döker kanumı 

PāralaruĢ ben 

ġarībüñcigerinikirpügüñ 

 

238. benüm:--üm 

        Gazel 1878 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġonca-

veĢtengeyleyüpgöñlümbe

nümḫūneyledüñ 

Ol sebebdengözlerüm 

yaĢını gülgūneyledüñ 

 

239. beni:-i 

        Gazel 1879 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

GehcefāvügāhĢīvegāhcevr 

ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerüñ 

 

240. baña:-a 

        Gazel 1880 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ReĢkidersetañdegülervāḥ-

ı ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyledüñ 

 

241. ben: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

N‘eyledüñn‘itdüñlebüñag

zuñdapinhāneyledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı yok 

yire bir kan eyledüñ 

 

242. beni:--i 

        Gazel 1880 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ReĢkidersetañdegülervāḥ-

ı ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyledüñ 

 

243. baña:-a 

        Gazel 1889 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını sīmçün 

yüzüm altunitdüñ 

 

244. beni:-i 

        Gazel 1889 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Leylīzülfini yine 

boynuma zencīrkılup 

Ehl-i ‗ıĢḳ içre beni göz 

göre Mecnūnitdüñ 

 

245. beni:-i 

        Gazel 1895 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi anı 

itdiḥak 

 

246. beni:-i 

        Gazel 1896 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 
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Āl iden bu bend-ile ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

247. ben: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḥammāmagirüpyāreger 

gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

248. baña:-a 

        Gazel 1898 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Baña bu devlet yiter dil 

istemez sulṭān ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

249. beni:-i 

        Gazel 1898 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Baña bu devlet yiter dil 

istemez sulṭān ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

250. baña:-a 

        Gazel 1899 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕevḳ u 

ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ sitem 

senüñ 

 

251. ben: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhādıda‘v

et eylesem  

Ḫıdmet-i senge koyup 

dirdüm ben ol ırġāda gül  

 

252. beni:-i 

        Gazel 1904 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Mūr gibi çün beni pā-

māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

253. baña:-a 

        Gazel 1905 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitdüñyüz

üñgöstermedüñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitdüm 

ben ḥelāl 

 

254. ben: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña ‗arż 

ideyim  

Ben didüm gerçek misin 

bu cānumıĢükrāne al  

 

255. ben: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitdüñyüz

üñgöstermedüñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitdüm 

ben ḥelāl 

 

256. ben: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm yol 

bulmasun anda raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ bir 

ben olayım bir sen ol  

 

257. baña:-a 

        Gazel 1910 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bañacevr ü cefāḳahr u 

sitem kıl  

Dimem mihr ü vefāluṭf u 

kerem kıl  

 

258. beni:-i 

        Gazel 1910 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 
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Seni sevmek günāh-ısa 

ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

259. baña:-a 

        Gazel 1914 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen selāmet 

‗ālem içre Ģöhret al  

 

260. baña:-a 

        Gazel 1915 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bir naẓarla aldı göñlüm 

beni mecnūn eyledi  

Gözleri sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

261. beni:-i 

        Gazel 1915 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bir naẓarla aldı göñlüm 

beni mecnūn eyledi  

Gözleri sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

262. beni:-i 

        Gazel 1915 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ġstedükçevaṣluñısalduñ 

beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçemāh u 

sāl 

 

263. baña:-a 

        Gazel 1918 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gerçi kim ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañaeksükde

gül 

 

264. ben: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Tīr-i ġamzeñiykemānebrū 

ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣuramtāḥaĢr

olınca ben ẕelīl 

 

265. beni:-i 

        Gazel 1920 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā hem 

çüNīl 

Ġrmez-isem vaṣluñahicrān 

beni eyler ḳatīl 

 

266. beni:-i 

        Gazel 1920 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Tīr-i ġamzeñiykemānebrū 

ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣuramtāḥaĢr

olınca ben ẕelīl 

 

267. baña:-a 

        Gazel 1921 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Kalmadı dilde ḳarār u 

ṣabr u bu tende mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañanedendü

ruĢbuḥāl 

 

268. baña:-a 

        Gazel 1921 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar baĢ 

egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol ebrūhilāl 

 

269. baña:-a 

        Gazel 1924 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa egerġambaña 

hem-rāh ne müĢkil 

 

270. ben: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

TogmamıĢdum ben ezel 

Mecnūn-ıla bir anadan  

Sanmañuz kim ol 
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benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

271. benüm:-üm 

        Gazel 1927 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

TogmamıĢdum ben ezel 

Mecnūn-ıla bir anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

272. beni:-i 

        Gazel 1930 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinden 

ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzini her 

dem kara kıl  

 

273. ben: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Āsitānuñdan bu ben 

üftādeyireddeyleyüp 

Müdde‘īyi mücrim 

idüpḫurrem ü Ģādeylegil 

 

274. ben: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ben senüñ 

‗ıĢḳuñlasergerdān u 

ḥayrānolmıĢam 

Dōstum bu ḳalb-i 

mecrūḥumıābādeylegil 

 

275. baña:-a 

        Gazel 1943 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Kıla döndüm ḥasret-ile 

ince bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum gitme 

gel  

 

276. ben: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Egerẓāhir göz-ile ben ne 

ġamcānānı görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki çeĢm-i 

cānaçukduraña yok ḥāyil 

 

277. benden:-den 

        Gazel 1945 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr ü 

ẕikridür 

Eser kalmaya ger benden 

o ḥālet olmaya zāyil 

 

278. ben: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ṭāḳolupdurfikr-i ẕātuñda 

dil ü ‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki oldum 

bī-mecāl 

 

279. ben: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

DeĢt-i ġamda bulmaz-iken 

hīç kes bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür ben 

itdümgözlerüm yaĢın sebīl 

 

280. baña:-a 

        Gazel 1951 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Leblerüñtiryākini bu 

bendeden itme dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

281. benüm:-üm 

        Gazel 1952 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Ol māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye gibi bu 

dāġ-ı dil  

 

282. ben: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

ġem‘-i 

ḥüsneṭālibempervāne-veĢ 

Yakaramāḫir ben anda 

perr ü bāl 
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283. baña:-a 

        Gazel 1958 

        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Cefāvü cevrin arturdıbaña 

ol Ģūḫ-ı sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān katı 

ḥālüm olup müĢkil 

 

284. benden:-den 

        Gazel 1959 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügelsün 

Bir kimse yok bu fenne 

benden ola kāmil 

 

285. benden:-den 

        Gazel 1961 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Gördüm yüzinigitdizi-dest 

iḫtiyār-ı dil  

Ġtdifirār eyledi benden 

ḳarār-ı dil  

 

286. baña:-a 

        Gazel 1966 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳabdirl

er 

Diyenler ḥaḳdimiĢlerdür 

olur gökdenlaḳabnāzil 

 

287. baña:-a 

        Gazel 1967 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı kimse 

buñaḳāyil 

 

288. ben: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bulmak içünḫusrevā ben 

genc-i ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne dil  

 

289. ben: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben vuṣlatı 

Yārdan ancak hemānḳahr 

u ‗itāb ister göñül 

 

290. baña:-a 

        Gazel 1980 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

‗Ġyd-i vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 

 

291. ben: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 12 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Nedendür kim diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda ‗āḳil 

 

292. baña:-a 

        Gazel 1985 

        Mısra: 7 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

293. ben: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 2 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Görüp ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben lebüñi sun 

içeyim āb-ı zülāl 

 

294. ben: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

295. benden:-den 

        Gazel 1986 

        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 
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Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünām u 

niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden niĢānḥācetdegül 

 

296. baña:-a 

        Gazel 1987 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Bir ẕerre gibi eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenbaña 

‗ayān ol  

 

297. beni:-i 

        Gazel 1987 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Öldür beni evvel elüñi 

kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñranihāyet

peĢīmān ol  

 

298. baña:-a 

        Gazel 1988 

        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervāne gel  

 

299. ben: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 8 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Yanmasam eger zer gibi 

hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda bulmaz 

idüm ben ṣafā-yı dil  

 

300. benden:-den 

        Gazel 1993 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Benden Muḥibbī isteme 

hergizṣalāḥ u zühd 

Rüsvā-yıḫalḳitdi beni 

mācerā-yı dil  

 

301. beni:-i 

        Gazel 1993 

        Mısra: 10 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Benden Muḥibbī isteme 

hergizṣalāḥ u zühd 

Rüsvā-yıḫalḳitdi beni 

mācerā-yı dil  

 

302. baña:-a 

        Gazel 1996 

        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Egerçi mezra‘-ı dilde 

gözüm toḫmını çok 

saçdum 

Belāvüġayrımiḥnetdenbañ

avirmedihīçḥāṣıl 

 

303. ben: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 9 

        Ben, birinci tekil 

şahıs zamiri. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun ben 

ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-durur 

anuñla dil ḫoĢeylegil 

 

[ben]: 

1. [ben]: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 11 

        Birinci teklik şahıs 

zamiri. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ olur 

gözden evvel kulak  

 

bendaḫı: 

1. ben daḫı: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ben dahi, ben de. 

Lālelerle gördüm olmıĢ 

pür ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

2. ben daḫı: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ben dahi, ben de. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumımeydāna 

tekellüf  

 

3. ben daḫı: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ben dahi, ben de. 
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Zāhidā ‗ucb-ıla ger sen 

çekdüñ-ise i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i ḫarābāt 

içre oldum mu‘tekif 

 

4. ben daḫı: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ben dahi, ben de. 

Bulmadum bir kiĢi ben 

ḥālümiaña diyecek  

Görüremāyīnede ben 

daḫıḥayrān ancak  

 

ben de: 

1. ben de: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ben de. 

Ebrū-yıyār[ı] her kim 

gördükde katı yadur 

Çün kimse çekmemiĢdür 

ben de çekem kemānuñ 

 

benġarībi: 

1. ben ġarībi: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ben zavallı, biçare 

aşığı. 

Kılmadı dünyādahergiz 

ben ġarībiĢād ‗ıĢḳ 

Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢamüst

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

benmiskīne: 

1. ben miskīne:-e 

        Gazel 1922 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı, aciz ben. 

Ser-i zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikemendal

up ele kākül 

 

bence: 

1. bence: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 2 

        Benim gibi. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī sence 

yok  

ḲaysaMecnūndidilermecn

ūnlık içre bence yok  

 

bencileyin: 

1. bencileyin: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 6 

        Benim gibi, bana 

benzer. 

Tagıtdı ‗aḳl u 

ṣabrumıdīvāne eyledi  

Var mı ‗aceb bencileyin 

bī-ḳarār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. bencileyin: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 6 

        Benim gibi, bana 

benzer. 

Çengidergehkāmetingehn

ā gibi iñlergöñül 

Var mıdur bilsem cihānda 

bencileyin sazı çok  

 

3. bencileyin: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 4 

        Benim gibi, bana 

benzer. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına terk ide 

serin  

Aña bir bencileyin cāna 

kıyar merd gerek  

 

4. bencileyin: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 2 

        Benim gibi, bana 

benzer. 

Binmesüncevr ü cefā 

atına yārıkimsenüñ 

Kalmasun bencileyin 

görüp ḳarārıkimsenüñ 

 

5. bencileyin: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 1 

        Benim gibi, bana 

benzer. 

Var mı ‗aceb bencileyin 

mübtelā-yı dil  

BaĢından anuñ gitmeye 

bir dem hevā-yı dil  

 

bend: 

1. bendi:-i 

        Gazel 1514 

        Mısra: 9 

        Bağ, ip. 

Gündüzin her kanda olsa 

gerdeninde bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālineaglar 

Ģem‘  

 

2. bendi:-i 

        Gazel 1528 

        Mısra: 3 

        Bağ, ip. 
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Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī olsa ne 

tañdīvāne Ģem‘  

 

3. bendiyle:-iyle 

        Gazel 1600 

        Mısra: 4 

        Bağ, ip. 

Göñüldüzdinianuñçün 

ser-i kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle dār 

olmak  

 

4. bend: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 3 

        Bağ, ip. 

Dāmeninbend ü miyān 

yüzden gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ meger ol 

serv-ḳadreftāraĢevḳ 

 

5. bendi:-i 

        Gazel 1655 

        Mısra: 10 

        Bağ, ip. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda var 

iken zülf ü ẕeḳan 

Anlara kimdür diyen kim 

bendi yok zindānı yok  

 

6. bend-ile:--ile 

        Gazel 1877 

        Mısra: 4 

        Bağ, ip. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

7. bend-ile:--ile 

        Gazel 1896 

        Mısra: 2 

        Bağ, ip. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Āl iden bu bend-ile ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

8. bend: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 2 

        Bağ, ip. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb gel 

ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

9. bendden:-den 

        Gazel 1967 

        Mısra: 9 

        Bağ, ip. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu bendden 

Dakılaboynuñaçünzülfsel

āsil 

 

bendbend: 

1. bendbend: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ bağ. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken bendbend 

Tīr ile açdı anı müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

bendeyleyüp: 

1. bendeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1890 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde gezerken 

buluban dil düzdini 

Zülfüñebendeyleyüpḥabs-

i zenaḫdāneyledüñ 

 

bendidüp: 

1. bendidüp:-üp 

        Gazel 1810 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, hükmü 

altına almak. 

Buldıgöñlümdüzdinikūyu

ñdazülfüñbendidüp 

Ḥabse saldı āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

benditdüm: 

1. benditdüm:-düm 

        Gazel 1872 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, hükmü 

altına almak. 

Göñüldüzdinikūyında 

tutup zülfinebenditdüm 

Olur mı ‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı ẕeḳandanyig 

 

benditdüñ: 

1. benditdüñ:-düñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, hükmü 

altına almak. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyledüñ 
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benditmege: 

1. benditmege:-mege 

        Gazel 1747 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, hükmü 

altına almak. 

ĠamĢebindegöñlümüñdüz

dinbenümbenditmege 

Pīçpīç itmiĢ kemend-i 

zülfin ol māhıgörüñ 

 

bend itse: 

1. benditse:-se 

        Gazel 1730 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, hükmü 

altına almak. 

Kim gözüm yaĢına bend 

itse Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñinehīçCey

ḥūnuñ 

 

bend itsem: 

1. benditsem:-sem 

        Gazel 1691 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, hükmü 

altına almak. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem gerek  

Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem gerek  

 

2. benditsem:-sem 

        Gazel 1850 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, hükmü 

altına almak. 

GöñlümüñĢīrinezülfüñden

kemend itsem gerek  

Ġki yirdenya‘nīzencīr ile 

bend itsem gerek  

 

bendolalıdan: 

1. bendolalıdan:-alı, -

dan, - 

        Gazel 1881 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ olmak. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre ṭa‘nider 

bugün Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

bend olmak: 

1. bendolmak:-mak 

        Gazel 1888 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ olmak, engel 

olmak. 

Bend olmak idi zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola müyesser 

daḫınāzük 

 

bendolmıĢ: 

1. bendolmıĢ:-mış 

        Gazel 1537 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ olmak. 

ḤalḳaḥalḳakākülüñolmıĢb

enüm boynuma bend 

Zülf-i müĢgīnüñidelden 

beni pür-sevdādimāġ 

 

bend olup: 

1. bendolup:-up 

        Gazel 1818 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dolanmak, 

bağlanmak. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden niçe 

gün  

Furṣat el virdi hemān 

‗azm-i nigār itsem gerek  

 

bend ü belādur: 

1. bend ü belādur:-dur 

        Gazel 1801 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve bela bağı. 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādurkākülü

ñ 

Ḥalḳaḥalḳa boynuma 

bend ü belādurkākülüñ 

 

bend ü zencīre: 

1. bend ü zencīre:-e 

        Gazel 1832 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ ve zincir. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol olmaz 

ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur lāyıḳ 

iĢi dīvānenüñ 

 

bende: 

1. bende:-+de 

        Gazel 1512 

        Mısra: 4 

        Kul, köle. || Âşık. 



338 
 

‗IĢḳ ehli her biri alurgelüp 

benden sabaḳ 

Fenn-i ‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

2. bendeye:-y, -e 

        Gazel 1565 

        Mısra: 7 

        Kul, köle. II Âşık. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı behiĢt 

bendeye mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  

 

3. bendeye:-y, -e 

        Gazel 1594 

        Mısra: 2 

        Kul, köle. II Âşık. 

Biz senüñleāĢināyuz sen 

idersinyādlık 

Bendeye lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

4. bendeñem:-ñ, -em 

        Gazel 1684 

        Mısra: 8 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ġstedüñ dil anı virdümcān 

da isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñem 

senden hemānfermān 

gerek  

 

5. bendeñi:-ñ, -i 

        Gazel 1830 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Leylīzülfüñḥasretinden bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözüñ 

 

6. bendeñi:-ñ, -i 

        Gazel 1839 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanMuḥibbī

bendeñi 

Kūhken gibi belākūhında 

sen cānsuzkoduñ 

 

7. bendeyi:-yi 

        Gazel 1839 

        Mısra: 1 

        Kul, köle. II Âşık. 

Gitdüñiyārām-ı cān ben 

bendeyi cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil ṭabībi 

beni dermānsuzkoduñ 

 

8. bendeñi:-ñ, -i 

        Gazel 1841 

        Mısra: 9 

        Kul, köle. II Âşık. 

Bī-naṣīb itmek 

revāmıdurMuḥibbībendeñ

i 

Ḫˇōn-

ıvaṣluñıcihānḫalḳınaçün 

‗āmeyledüñ 

 

9. bendesiyem:-siyem 

        Gazel 1854 

        Mısra: 10 

        Kul, köle. II Âşık. 

MaḥĢerdeMuḥibbīumara

m ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki ben 

āluñ 

 

10. bendeñi:-ni 

        Gazel 1902 

        Mısra: 17 

        Kul, köle. II Âşık. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmaglaMuḥib

bībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāriġu‘l-

bāleyledüñ 

 

11. bendesini:-si, -ni 

        Gazel 1924 

        Mısra: 2 

        Kul, köle. II Âşık. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh ne 

müĢkil 

Kim bendesini redd ide 

bir Ģāh ne müĢkil 

 

12. bendeñ:-ñ 

        Gazel 1936 

        Mısra: 5 

        Kul, köle. II Âşık. 

Ḥamdü-lillāhbendeñ 

oldum dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna dil  

 

13. bende: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 1 

        Kul, köle. II Âşık. 

Cān u dilden bende oldı 

sen Ģeh-i devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermāna dil  

 

14. bendeden:-den 

        Gazel 1951 

        Mısra: 7 

        Kul, köle. II Âşık. 

Leblerüñtiryākini bu 

bendeden itme dirīġ 
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Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

15. bendeñ:-ñ 

        Gazel 1975 

        Mısra: 3 

        Kul, köle. II Âşık. 

Bendeñoldıcān-ıla dil 

daḫıyüzüñ görmeden  

BaĢ egmezken bu dehr 

içinde bir sulṭāna dil  

 

16. bendedür:-dür 

        Gazel 1992 

        Mısra: 11 

        Kul, köle. II Âşık. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubendedür 

BaĢ egmeyen kimseye 

sulṭān olan göñül 

 

17. bendeñi:-n, -i 

        Gazel 1590 

        Mısra: 10 

        Kul, köle. || Âşık. 

Cānācefāvücevrüñ ire 

göñüleglenür 

Sanma 

Muḥibbībendeñiẕevḳ u 

ṣafāsı yok  

 

bendeçeküp: 

1. bende çeküp: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlamak, esir 

etmek. 

Göñlümüñtevsenidutılmaz 

iken zencīr ile  

Bende çeküprām iden 

zülfüñdemūyuñdursenüñ 

 

bende oldum: 

1. bende oldum:-dum 

        Gazel 1798 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kul ve köle olmak. 

Dil virelden bende oldum 

bulmadumāzādelik 

MüĢkiliĢdürdōstlar 

‗āĢıḳlık u üftādelik 

 

bendeolmıĢdur: 

1. bende olmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1616 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kul ve köle olmak. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcān-

ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı ‗alem 

bir aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

bende-fermān: 

1. bende-fermānuñ:-uñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 10 

        Emir kulu. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsulṭān-ı 

ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u dilden 

bende-fermānuñsenüñ 

 

bende-fermānum: 

1. bende-fermānum: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 8 

        Emir kulu. 

Gāh yaksa gāh kesse 

baĢumısulṭān-ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse buyursun 

bende-fermānumçü Ģem‘  

 

bende-i fermān: 

1. bende-i fermān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Emir kulu, fermanlı 

köle. 

Her ne dil kim Ģāh-ı ‗ıĢḳa 

bende-i fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

bende-i fermān-ı „ıĢḳ: 

1. bende-i fermān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk fermanının 

kölesi. 

Kurdıçünṣaḥrā-yı dilde 

ḫaymesinsulṭān-ı ‗ıĢḳ 

Tañ mı olsa ‗aḳl u ṣabrum 

bende-i fermān-ı ‗ıĢḳ 

 

benden: 

1. benden: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 3 

        "Ben" şahıs 

zamirinin ayrılma hali 

almış şekli. 

‗IĢḳ ehli her biri alurgelüp 

benden sabaḳ 

Fenn-i ‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

2. benden: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 4 

        "Ben" şahıs 
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zamirinin ayrılma hali 

almış şekli. 

Egercürm-ise yanuñda 

seni sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi benden 

benümçendāngünāhum 

yok  

 

3. benden: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 8 

        "Ben" şahıs 

zamirinin ayrılma hali 

almış şekli. 

Leylīzülfüñgösterüpāheyl

edüñmecnūn beni  

Dōstumzencīr-i zülfe yok-

durur benden eḥaḳ 

 

4. benden: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 10 

        "Ben" şahıs 

zamirinin ayrılma hali 

almış şekli. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam u 

benden añayokdureḥaḳ 

 

5. benden: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 8 

        "Ben" şahıs 

zamirinin ayrılma hali 

almış şekli. 

ḪoĢduregerçiḳıṣṣa-i 

Mecnūn u Kūhken 

Benden de yādigār kala 

niçenüktehā-yı ‗ıĢḳ 

 

6. benden: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 2 

        "Ben" şahıs 

zamirinin ayrılma hali 

almış şekli. 

Zülfüñüñzencīrini gel 

dōstum boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden añayokdureḥaḳ 

 

7. benden: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 8 

        "Ben" şahıs 

zamirinin ayrılma hali 

almış şekli. 

Yumayayidideñizdaḫıyüz

ümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it ḥālüme 

bak  

 

bendeñolmakdur: 

1. bendeñolmakdur:-dur 

        Gazel 1595 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kul, köle olmak, 

bağlanmak II gönül 

vermek, ilgi duymak. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādıbende

ñolmakdurhemān 

YāResūlallāhḳabūl it 

olmasun senden ırak  

 

beñdeĢüñbulınmaz: 

1. beñdeĢüñbulınmaz:-

ınmaz 

        Gazel 1794 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eşi, benzeri 

bulunmamak. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdumsīne

me bir mehveĢüñ 

Çekmegederd ü belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

bend-i ser-tā-pā: 

1. bend-i ser-tā-pā: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Baştan ayağa uzanan 

bağ. 

Boynuma 

ayagumazencīrolupdur 

göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañabend-

i ser-tā-pā gerek  

 

bend-i zülfine: 

1. bend-i zülfine:-i, -ne, - 

        Gazel 1853 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın bağı. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelālara 

BaĢdan çıkara seni dilā bu 

hevālaruñ 

 

bend-i zülfüñden: 

1. bend-i zülfüñden:-

üñden 

        Gazel 1815 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın bağı. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīolısar 

mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülündenaña

çündāmeyledüñ 
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benefĢe: 

1. benefĢe: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 1 

        Menekşe II Saç teli. 

Bāġda geydi benefĢe 

baĢına tāc-ı ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadürr-i 

Necef  

 

2. benefĢe: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 1 

        Menekşe II Saç teli. 

Geldi benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter çemende 

serv ü çınārayir yok  

 

3. benefĢeden:-den 

        Gazel 1755 

        Mısra: 4 

        Menekşe II Saç teli. 

GülĢenüñ ‗ıṭrınaolmıĢ 

‗ārıż u zülfüñsebeb 

Gül benefĢedendegüldür 

bil ki būyuñdursenüñ 

 

4. benefĢe: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 3 

        Menekşe II Saç teli. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıbenefĢeḫa

sta-dil  

SünbülisevdālaradüĢürdic

ānākākülüñ 

 

5. benefĢe: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 3 

        Menekşe II Saç teli. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı gül 

ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül ü 

gülsitāntutuñ 

 

6. benefĢenüñ:-nüñ 

        Gazel 1886 

        Mısra: 1 

        Menekşe II Saç teli. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı mı 

yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

7. benefĢenüñ:-nüñ 

        Gazel 1886 

        Mısra: 2 

        Menekşe II Saç teli. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı mı 

yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

8. benefĢenüñ:-nüñ 

        Gazel 1886 

        Mısra: 4 

        Menekşe II Saç teli. 

Yokdurmecāl[i] kaldura 

baĢın zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

9. benefĢenüñ:-nüñ 

        Gazel 1886 

        Mısra: 6 

        Menekşe II Saç teli. 

Gezdümkenār-ı gülĢeni 

bir dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

10. benefĢenüñ:-nüñ 

        Gazel 1886 

        Mısra: 8 

        Menekşe II Saç teli. 

Sünbül saçına hīç ola mı 

an[ı] beñzedem 

Bāzār içinde bir pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

11. benefĢenüñ:-nüñ 

        Gazel 1886 

        Mısra: 10 

        Menekşe II Saç teli. 

SāḳīMuḥibbī teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

12. benefĢe: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 10 

        Menekşe II Saç teli. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢpervāz

e gül  

 

benek: 

1. benek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 1 

        Sırma işlemeli atlas 

kumaş. 

Geysün ol ḥūr-ı cinānnāz-

ılagülgūnī benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem baña 

yiter bir kepenek  

 

beng: 

1. beng: 

        Gazel 1837 
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        Mısra: 4 

        Esrar, haşhaş. 

Bilürdüñ 

‗ıĢḳumuñkeyfiyyetini 

ġarābiçseñyimeseñzāhidā

beng 

 

bengyirsin: 

1. bengyirsin:-rsin 

        Gazel 1720 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Afyon ile esrar 

yemek (yutmak). 

ġarābızāhidāẕemm-ile 

añduñ 

Sözüñdenañlanuryirsinme

gerbeng 

 

beng yiye: 

1. beng yiye: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Esrar yemek 

(yutmak). 

ĠyMuḥibbī var-iken ‗ıĢḳ 

eyleme zühdiḫayāl 

Gül gibi bādetururken 

‗aḳlı gümdür yiye beng 

 

beni: 

1. beni: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 16 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Ġydōstsenüñyāduña ben 

niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir gice it 

imtiḥānı Ģem‘  

 

2. beni:-+i 

        Gazel 1537 

        Mısra: 5 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Kūh-ı ġamdadir gören 

beni peleng-i pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīnemüzr

eniçedaġ 

 

3. beni:-i 

        Gazel 1537 

        Mısra: 8 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

ḤalḳaḥalḳakākülüñolmıĢb

enüm boynuma bend 

Zülf-i müĢgīnüñidelden 

beni pür-sevdādimāġ 

 

4. beni: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 3 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Yüzüñe baksam beni 

‗afveylegil 

Çün begüm 

divāneolmıĢdurmu‘āf 

 

5. beni: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 3 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Niçeyıllardur beni 

ḥasretleāh 

Kodı yollarda 

kılupāvārezülf 

 

6. beni: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 7 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Mārzülfiistedükçe eylese 

beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı dönüp 

dirbañapinhānlā-taḫaf 

 

7. beni:-i 

        Gazel 1565 

        Mısra: 5 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Ger diler-iseñ as beni ol 

zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna tekellüf  

 

8. beni:-i 

        Gazel 1582 

        Mısra: 7 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

9. beni:-i 

        Gazel 1588 

        Mısra: 2 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 
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Elümdengitdisermāyeümī

diāhsūdum yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum bil ki 

būdum yok  

 

10. beni:-i 

        Gazel 1595 

        Mısra: 1 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña ‗āĢıḳ beni 

Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i dilüme tut 

kulak  

 

11. beni:-i 

        Gazel 1597 

        Mısra: 5 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢinālıḳ 

 

12. beni:-i 

        Gazel 1602 

        Mısra: 7 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Leylīzülfüñgösterüpāheyl

edüñmecnūn beni  

Dōstumzencīr-i zülfe yok-

durur benden eḥaḳ 

 

13. beni:-i 

        Gazel 1622 

        Mısra: 2 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Nedüriymeh bu miskīne 

sitem cevr ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp her dem 

raḳībiāĢinā kılmak  

 

14. beni:-+i 

        Gazel 1622 

        Mısra: 4 

        Ben birinci teklik 

şahıs zamirinin yükleme 

eki almış hâli. II Âşık. 

Devāçünāḫiritmezdüñ bu 

derde iyṭabīb-i dil  

Ne idi yā beni evvel bu 

derde mübtelā kılmak  

 

beñiz: 

1. beñiz: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 4 

        Yüz rengi, yüz. 

Tā ki ẓāhir olmak içün 

‗āĢıḳuñ ‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ her dem 

beñizkāh olmak gerek  

 

benlik: 

1. benligi: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 10 

        Kendini herkesten 

üstün görme durumu, 

enâniyet, kibir, gurur, 

enâniyet. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu dem 

benligi yok  

 

bennā-yı „ıĢḳ: 

1. bennā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mimarı. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyādın 

ezel bennā-yı ‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergizḫalel 

 

benüm: 

1. benüm: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 9 

        Bana ait, benim. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ olsun 

ya benüm olsun direm 

Ġstemem bir kimse kim 

ola benüm-ile meĢā‘  

 

2. benüm: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 7 

        Bana ait, benim. 

ḤalḳaḥalḳakākülüñolmıĢb

enüm boynuma bend 

Zülf-i müĢgīnüñidelden 

beni pür-sevdādimāġ 

 

3. benüm: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 2 

        Bana ait, benim. 

Güller Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzredāġ 
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4. benüm: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 5 

        Bana ait, benim. 

Cānumuñhemdil hem-

derdi benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı çemende 

dil-i ḫūnumdanayaġ 

 

5. benüm: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 3 

        Bana ait, benim. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüstaḳīmṭa

b‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliitdi 

‗aḳlummünḥarif 

 

6. benüm: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 4 

        Bana ait, benim. 

Komazam elden ölince 

belki maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme girdi 

benümdāmān-ı ‗ıĢḳ 

 

7. benüm: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 1 

        Bana ait, benim. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm mihr-

ile māhum yok  

Güzeller hep saña bende 

senüñ tek pādiĢāhum yok  

 

8. benüm: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 3 

        Bana ait, benim. 

Egercürm-ise yanuñda 

seni sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi benden 

benümçendāngünāhum 

yok  

 

9. benüm: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 4 

        Bana ait, benim. 

Egercürm-ise yanuñda 

seni sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi benden 

benümçendāngünāhum 

yok  

 

10. benüm: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 6 

        Bana ait, benim. 

Dil-i 

dīvānedensorsañnedür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayranigāhu

m yok  

 

11. benüm: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 10 

        Bana ait, benim. 

Geyürdigözlerüm yaĢı 

ser-ā-ser ḫil‘at-i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañkülāh

um yok  

 

12. benüm: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 12 

        Bana ait, benim. 

Muḥibbīçog-ısa cürmüm 

ümīdikesmezem andan  

KulıyampādiĢāhumdurben

ümġayrıĠlāhum yok  

 

13. benüm: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 11 

        Bana ait, benim. 

Dōstlar her bir sözüm 

Ḫusrevkelāmıdurbenüm 

Ġdeyim 

Ģā‘irlereĢimdengirüüstādlı

k 

 

14. benüm: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 2 

        Bana ait, benim. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña ‗āĢıḳ beni 

Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i dilüme tut 

kulak  

 

15. benüm: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 1 

        Bana ait, benim. 

SañabenümiĢüm yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ her ne 

ki sañalāyıḳ 

 

16. benüm: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 1 

        Bana ait, benim. 

Tīredürrūzumbenümāh 

düĢeli senden ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-firāḳ 
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17. benüm: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 6 

        Bana ait, benim. 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihānbāzārı

navardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenümsūd 

u ziyānum yok  

 

18. benüm: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 10 

        Bana ait, benim. 

Maḥabbetnārınayandumv

ücūdumküllīmaḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānummañ

benümnām u niĢānum yok  

 

19. benüm: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 1 

        Bana ait, benim. 

‗Ālemdebenümġamdan 

ulu hem-nefesüm yok  

Feryād u fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

20. benüm: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 2 

        Bana ait, benim. 

Sañabeñzeriy melek-

rūcennetü‘l-me‘vāda yok  

Bir benüm tek ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫaste de dünyāda yok  

 

21. benüm: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 6 

        Bana ait, benim. 

Çün dil-i 

dīvāneyiitdüñĢehāḥabs-i 

zenaḫ 

Luṭfidüpzencīr-i 

zülfüñibenüm boynuma 

dak 

 

22. benüm: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 7 

        Bana ait, benim. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ olsun 

ya benüm olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde olam 

kimse ile müĢterek  

 

23. benüm: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 5 

        Bana ait, benim. 

ĠamĢebindegöñlümüñdüz

dinbenümbenditmege 

Pīçpīç itmiĢ kemend-i 

zülfin ol māhıgörüñ 

 

24. benüm: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 3 

        Bana ait, benim. 

Gözlerüm yaĢı benüm 

artar Furāt u Dicleden 

Anuñiçün götürür 

cismümimānend-i kelek  

 

25. benüm: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 2 

        Bana ait, benim. 

N‘oladirsemsaña ‗ömrüm 

n‘içün dün gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

26. benüm: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 1 

        Bana ait, benim. 

Benümservümbenümcānu

mn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

27. benüm: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 1 

        Bana ait, benim. 

Benümservümbenümcānu

mn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

28. benüm: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 9 

        Bana ait, benim. 

Revāmıdurbenümḫanum 

kararsın yirlerekanum 

Benümmāhumbenümcānu

mn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

29. benüm: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 10 

        Bana ait, benim. 

Revāmıdurbenümḫanum 

kararsın yirlerekanum 

Benümmāhumbenümcānu

mn‘içün dün 

gicegelmedüñ 
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30. benüm: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 10 

        Bana ait, benim. 

Revāmıdurbenümḫanum 

kararsın yirlerekanum 

Benümmāhumbenümcānu

mn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

31. benüm: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 12 

        Bana ait, benim. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

32. benüm: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 12 

        Bana ait, benim. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

33. benüm: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 7 

        Bana ait, benim. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ olsun 

ya benüm olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

34. benüm: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 8 

        Bana ait, benim. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñcefāyai

yṣanem 

Bār-ı ġamdan bu elif 

ḳaddümbenümnūneyledüñ 

 

35. benüm: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 5 

        Bana ait, benim. 

Egerçi geçmedi kimse 

benümĢebdīz-i āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumdaserī‘id

ür bu meydānuñ 

 

36. benüm: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 6 

        Bana ait, benim. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefsānedü

r 

Sen benüm bu derdümi 

dillerde destāneyledüñ 

 

37. benüm: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 4 

        Bana ait, benim. 

Bilmezemkendümyitürdü

m bir ‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol zülf ü 

ḫāl 

 

38. benüm: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 4 

        Bana ait, benim. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānāgöreld

enyüzüñi 

Kimse mi vardurbenüm 

bu ḥālümeḥayrāndegül 

 

39. benüm: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 5 

        Bana ait, benim. 

Ṭāḳolupdurfikr-i ẕātuñda 

dil ü ‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki oldum 

bī-mecāl 

 

40. benüm: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 1 

        Bana ait, benim. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikrümġa

m-ı ferdādegül 

Bāde-i ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

41. benüm: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 3 

        Bana ait, benim. 

‗IĢḳ yayın çekmede elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakavs-i zāl 

 

42. benüm: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 3 

        Bana ait, benim. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar gibi  

Eksükolmasundidi bu 

dīde-i giryāna dil  
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43. benüm: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 2 

        Bana ait, benim. 

Cefāvü cevrin arturdıbaña 

ol Ģūḫ-ı sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān katı 

ḥālüm olup müĢkil 

 

44. benüm: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 10 

        Bana ait, benim. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫastagöñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

45. benüm: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 5 

        Bana ait, benim. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfibelāları 

Her demde gelür her 

yañadan da belā-yı dil  

 

46. benüm: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 7 

        Bana ait, benim. 

Benüm bu tīr-i āhumdan 

felek saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere māhum gel 

olma āhdanġāfil 

 

47. benüm: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 2 

        Bana ait, benim. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫandān 

kıl  

Hilālebrūñı gel göster 

benüm ‗iydümiçendān kıl  

 

benüm gibi: 

1. benüm gibi: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Benim gibi, bana 

benzeyen. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiāsitānu

ñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

2. benüm gibi: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Benim gibi, bana 

benzeyen. 

IĢḳuñyolındadökdibenüm 

gibi göz yaĢın  

ḤaḳḳāMuḥibbī itmedi 

hergizziyānı Ģem‘  

 

3. benüm gibi: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Benim gibi, bana 

benzeyen. 

Biñbenüm gibi belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

benüm ile: 

1. benüm ile: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Benimle, benimle 

birlikte. 

Yüzüme bir güle bakduñ 

beni ‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

benümkarĢuma: 

1. benümkarĢuma: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bana karşı olarak. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdıbenüm

ag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcānısag 

 

benümçün: 

1. benümçün: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 3 

        Benim için. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeçrākaĢ

uñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her ṭaraf 

 

benüm-ile: 

1. benüm-ile: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 10 

        Benim ile. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ olsun 

ya benüm olsun direm 



348 
 

Ġstemem bir kimse kim 

ola benüm-ile meĢā‘  

 

beñz: 

1. beñzini:-i, -n, -i 

        Gazel 1513 

        Mısra: 10 

        Yüz, yüzün rengi. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīmār 

olan Ģem‘  

 

beñze-: 

1. beñzemeye:-meye 

        Gazel 1538 

        Mısra: 10 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Her kim MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehīçkār-ı 

zāġ 

 

2. beñzer:-r 

        Gazel 1580 

        Mısra: 7 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

DimeñüzFerhād‘abeñzerk

ūh ara dīvāne yok  

Eksilür mi kūhsār içre 

pelengden mīĢe bak  

 

3. beñzer:-r 

        Gazel 1647 

        Mısra: 8 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Bülbül bahār dersini ezber 

okur güle  

Faṣl-ı ḫazānı görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

4. beñzer:-r 

        Gazel 1665 

        Mısra: 2 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyād yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñzerkatuñ

dadād yok  

 

5. beñzer:-r 

        Gazel 1695 

        Mısra: 4 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Cür‘añiçdümleblerüñdenb

ūsevirdidümdidi 

Mest olup sözüñuzatduñ 

Ģöyle beñzer giderek  

 

6. beñzer:-r 

        Gazel 1727 

        Mısra: 1 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

GülĢen-i ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥferyādey

ledüñ 

 

7. beñzedi:-di 

        Gazel 1891 

        Mısra: 10 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Ordu-yıḥüsnüñ içine 

hergiz girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündāraperç

emüñ 

 

8. beñzer:-r 

        Gazel 1902 

        Mısra: 2 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Lāle-i ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabeñzer 

yine bir al eyledüñ 

 

9. beñzemez:-mwz 

        Gazel 1978 

        Mısra: 6 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

‗ĀḳiliseñgördügüñeĢḫāṣd

an ‗ār eyleme  

Beñzemez biri birine her 

birinden ṣan‘at al  

 

beñze: 

1. beñzer:-r 

        Gazel 1587 

        Mısra: 1 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm mihr-

ile māhum yok  

Güzeller hep saña bende 

senüñ tek pādiĢāhum yok  
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2. beñzemez:-mez 

        Gazel 1589 

        Mısra: 1 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī sence 

yok  

ḲaysaMecnūndidilermecn

ūnlık içre bence yok  

 

3. beñzer:-r 

        Gazel 1591 

        Mısra: 4 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Zülfinebaglanmadirdümp

endümigūĢitmedüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzergöñülā

vāre yok  

 

4. beñzer:-r 

        Gazel 1650 

        Mısra: 5 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Māhitābı kim-durur kim 

diye beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫaddüñ gibi 

gül ruḫsārı yok  

 

5. beñzer:-r 

        Gazel 1651 

        Mısra: 1 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Ḳıyāmetḳaddüñebeñzerci

hānbāġında ‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳaddüña

ña ‗ālemde hem-ser yok  

 

6. beñzer:-r 

        Gazel 1651 

        Mısra: 4 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Bugün gülzār-ı ḥüsn içre 

yüzi gül ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsañabeñ

zer gül-i ter yok  

 

7. beñzer:-r 

        Gazel 1651 

        Mısra: 7 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Yüzüñenvārınabeñzer 

güzellik āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ itmiĢ 

meh ü mihr-i münevver 

yok  

 

8. beñzer:-r 

        Gazel 1658 

        Mısra: 1 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Sañabeñzeriy melek-

rūcennetü‘l-me‘vāda yok  

Bir benüm tek ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫaste de dünyāda yok  

 

9. beñzer:-r 

        Gazel 1689 

        Mısra: 10 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Ġdemezsincehd-ile anı 

Muḥibbī sen Ģikār 

ġöyle beñzer kim perī-

zādoldınaḫcīrüñsenüñ 

 

10. beñzer:-r 

        Gazel 1698 

        Mısra: 8 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzervebālü

ñdürsenüñ 

 

11. beñzer:-r 

        Gazel 1706 

        Mısra: 7 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Didilerravża‘daṭāvusabeñ

zer 

Salınsa her kaçan 

ruḫsārazülfüñ 

 

12. beñzer:-r 

        Gazel 1739 

        Mısra: 8 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyād u 

fiġān 

Didiiy dil-ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 
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13. beñzer:-r 

        Gazel 1802 

        Mısra: 1 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-i ter 

görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

14. beñzer:-r 

        Gazel 1828 

        Mısra: 9 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur gelen  

Kim bugün durmaz yine 

segrürkenārıçeĢmümüñ 

 

15. beñzer:-r 

        Gazel 1839 

        Mısra: 3 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Gül 

yüzüñesünbülüñdeneyled

üñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzgülistān

suzkoduñ 

 

16. beñzemez:-mez 

        Gazel 1846 

        Mısra: 5 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Leblerüñebādedirsebeñze

mez olmaz ‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola her ne 

ki söylerse mülüñ 

 

17. beñzer:-r 

        Gazel 1865 

        Mısra: 10 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikebūd 

ġöyle beñzerdūd-ı āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

18. beñzeyeli:-y, -eli 

        Gazel 1891 

        Mısra: 6 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Gülzār-ı ḥüsnüñesenüñ 

ayak mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyelimārap

erçemüñ 

 

19. beñzemez:-mez 

        Gazel 1906 

        Mısra: 1 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Ḫūblıkdabeñzemezebrūña

māh-ı nevdegül 

Nūr-ı ḥüsnüñemuḳābil her 

biri pertevdegül 

 

20. beñzer:-r 

        Gazel 1913 

        Mısra: 10 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcārī 

görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ yaĢına 

beñzer ‗aynı mül 

 

21. beñzemez:-mez 

        Gazel 1914 

        Mısra: 10 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa dek  

Hīçdünyāleẕẕetinebeñzem

ez bir leẕẕet al  

 

22. beñzer:-r 

        Gazel 1921 

        Mısra: 8 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭar 

eyledi bir dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñzerdōstl

arbād-ı Ģimāl 

 

23. beñzemeseydi:-me, -

se, -y, -di 

        Gazel 1939 

        Mısra: 8 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre bulur 

mıydı böyle raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemeseydis

enüñiyyār gül  

 

24. beñzer:-r 

        Gazel 1949 
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        Mısra: 4 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳam 

kılmam naẓar sol u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer ya 

degül 

 

25. beñzeye:-ye 

        Gazel 1972 

        Mısra: 4 

        Bazı taraflarıyla 

veya bütünüyle başka bir 

şeyi andırmak, benzemek. 

Yokdurimkānbāġbānā 

cennet-i firdevsde 

Bulınaḳaddinigārabeñzey

enāzüknihāl 

 

beñzed: 

1. beñzeden:-en 

        Gazel 1603 

        Mısra: 1 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳaddüñe 

kim reftārı yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı yok  

 

2. beñzedem:-em 

        Gazel 1886 

        Mısra: 7 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

Sünbül saçına hīç ola mı 

an[ı] beñzedem 

Bāzār içinde bir pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

3. beñzedem:-em 

        Gazel 1999 

        Mısra: 11 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

‗ĀrıżuñabeñzedemdimiĢm

eger kim yañılup 

Çünḫaṭādur bildi itdibiñ 

kez istiġfār gül  

 

beñzede: 

1. beñzede: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 12 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzede mi 

sözinkelāġ 

 

beñzer: 

1. beñzer: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 8 

        Başka bir şeyle ortak 

nitelikleri bulunan, 

müşâbih, eş, emsal. 

Bakmaz olduñ bir naẓar 

bu ‗āĢıḳ-ı bī-dillere  

Ara 

yireeylemiĢdürmüdde‘ībe

ñzernifāḳ 

 

2. beñzer: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 8 

        Başka bir şeyle ortak 

nitelikleri bulunan, 

müşâbih, eş, emsal. 

Ṭulū‘ itmez neden bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢuma 

Yaḫūdbī-ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet yok  

 

3. beñzer: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 3 

        Başka bir şeyle ortak 

nitelikleri bulunan, 

müşâbih, eş, emsal. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-i tersā 

ki kanı bülbülüñ 

 

4. beñzer: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 4 

        Başka bir şeyle ortak 

nitelikleri bulunan, 

müşâbih, eş, emsal. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñkesdüñ 

yine zünnārını 

Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselmāneyle

düñ 

 

5. beñzerem:-em 

        Gazel 1922 

        Mısra: 5 

        Başka bir şeyle ortak 

nitelikleri bulunan, 

müşâbih, eş, emsal. 

Lebüñebeñzeremdirseiñen 

incinme iymeh-rū 

Özünisözini bilmez kızıl 

dīvāne-durur mül 

 

beñzer ki: 

1. beñzer ki: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Benziyor ki, öyle 

geliyor ki. 

Her kimüñ yanında bir 

sīmīn-beden dildārı yok  

Müflise beñzer ki anuñ 

‗ālem içre varı yok  

 

2. beñzer ki: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Benziyor ki, öyle 

geliyor ki. 

Katı göñlidilberüñbeñzer 

ki seng-i ḫāredür 

Dokınur mı kimseye 

hīçnef‘iseng-i ḫārenüñ 

 

3. beñzer ki: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Benziyor ki, öyle 

geliyor ki. 

BaḥroldıyaĢumfülk-i dil 

irmedi kenāra 

Beñzer ki Muḥibbī yine 

deryāyıbüyütdüñ 

 

4. beñzer ki: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Öyle anlaşılıyor ki, 

Öyle görünüyor ki. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu nev‘-

ile irsāleyledüñ 

 

beñzet: 

1. beñzetdi:-di 

        Gazel 1559 

        Mısra: 5 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢmümol

updurçünṣadef 

 

2. beñzetmek:-mek 

        Gazel 1860 

        Mısra: 11 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

Ne ḫaddüñdürgelüpḫāl-i 

siyāhın miske beñzetmek 

Anı bilmez misin iy dil 

degül bir Ģey‘ edebdenyig 

 

3. beñzetmege:-mege 

        Gazel 1892 

        Mısra: 11 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

La‘lebeñzetmege bu söz 

gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi añakān 

gerek  

 

4. beñzetdi: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 2 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

TīrkeĢoldımeger kim 

ġamze-i cānāna dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbāna dil  

 

5. beñzetdüm:-dü, -m 

        Gazel 1968 

        Mısra: 5 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

MüĢgebeñzetdümḫaṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden berü 

gitmez bu dilden infi‘āl 

 

beñzetme: 

1. beñzetme: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 5 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet olsun ol 

ḳadḳıyāmet ancak  

 

beñzetmek: 

1. beñzetmek: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 2 

        Benzetmek; iki şey 

arasında ortak yön bulma. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı dil-

ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzinebed

r ayı büyütdük 

 

ber: 

1. ber: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 6 

        Toprak, kara. 

Hemān ―kün‖ didioldı 

cümle ‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

2. ber: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 2 

        Toprak, kara. 
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Nāza geldi gülsitānaĢāhid-

i ra‘nā-yı gül  

Her ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

berāt: 

1. berāt-ıla:-ıla 

        Gazel 1555 

        Mısra: 8 

        İmtiyaz, rütbe 

bildiren ferman. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ her 

dem melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

berbādeyledüñ: 

1. berbādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1681 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        1. Harap etmek. 2. 

Telef ve helak etmek. 

KāhadönmiĢdürża‘īfoldı

Muḥibbī ‗ıĢḳ-ıla 

Ġygöñülāh itme yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

berber: 

1. berber: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 8 

        Saç ve sakal kesme 

işini meslek edinmiş 

kimse. 

Ḥammāmagirüpyāreger 

gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

ber-dāridüp: 

1. ber-dāridüp:-üp 

        Gazel 1524 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Asmak. 

Evvelāber-dāridüpsoñra 

yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳ[ı] 

itdügiyçünfāĢManṣūr-vār 

Ģem‘  

 

ber-dār ola: 

1. ber-dārola:-a 

        Gazel 1714 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Darağacına asılmak. 

ÇüngöñülManṣūrıfāĢitdim

aḥabbet sırrını  

Tā ki ber-dār ola anda 

zülfidārumdur gerek  

 

ber-dār olmaya: 

1. ber-dārolmaya:-maya 

        Gazel 1711 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Asılmak, asılı 

vaziyette olmak. 

Kankıbī-dildür görüp 

zülfüñiber-dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum pes 

himmeti bālā gerek  

 

2. ber-dārolmaya:-maya 

        Gazel 1808 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Asılmak, asılı 

vaziyette olmak. 

Kangıbī-dildür görüp 

zülfüñiber-dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum pes 

himmeti bālā gerek  

 

berf-i zemīnden: 

1. berf-i zemīnden:-den 

        Gazel 1549 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (O) yerin karı. 

Penbe-i dāġum görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya bu 

külef 

 

berg-i gülden: 

1. berg-i gülden: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yaprağı. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden bir 

varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol dem 

sebaḳ 

 

2. berg-i gülden:-den 

        Gazel 1713 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yaprağı; yanak. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsāruñsen

üñ 

Servi pest itmiĢ durur 

gülĢendereftāruñsenüñ 

 

berg-i gül-ruḫuñdan: 

1. berg-i gül-ruḫuñdan:-

uñdan 

        Gazel 1762 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Gül 

yanağının yaprağı. 

Lāyıḳdegüldirem ben 

berg-i gül-ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam kāĢ ol 

būsitānuñ 

 

berg-i semenden: 

1. berg-i semenden:-den 

        Gazel 1872 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yasemin yaprağı. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān içre 

bulınmaz kimse senden 

yig 

 

berḫūrdār: 

1. berḫūrdārlık:-lık 

        Gazel 1672 

        Mısra: 2 

        Muradına ermek. 

Dōstum göster 

yüzüñitdürmebañazārlık 

Ġster iseñ bulasın 

‗ālemdeberḫūrdārlık 

 

beri: 

1. berī: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 9 

        Ar. Salim, azade, 

masun. 

‗IĢḳadüĢdüm kalmadı 

ṣabrum olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. berī: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 9 

        -den beri, bu yana. 

ĠyMuḥibbīserv gibi ol 

ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u ḫandān 

yürür ol āzāde bak  

 

berī olur: 

1. berī olur: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyden uzak ve 

sâlim olmak. 

Ol perī-rūyı görenler 

‗aḳldan olur berī 

Ditreyüpyire düĢer gūyā 

ki tutar anı ṣar‘  

 

berḳ: 

1. berḳ: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 12 

        Şimşek. 

Ra‘ddirlerse 

‗acebmidürfiġān u 

na‘rama 

ġu‘levirürāteĢ-i āhum 

içinde san ki berḳ 

 

2. berḳ: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 2 

        Şimşek. 

Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdekitmān 

eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhān 

eylemek  

 

3. berk: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 9 

        Sert, katı, sağlam. 

Elden koma dāmenini dut 

Muḥibbī berk  

Dilden giderme ẕikriniāl-i 

Muḥammedüñ 

 

4. berk: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 7 

        Sert, katı, sağlam. 

Ebrūkemānuñiydōstġāyet 

de berk kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol kemānuñ 

 

5. berk: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 1 

        Sert, katı, sağlam. 

Su‘ālümecevābaagızuñ 

berk  

Dönüp var mı dehānuñda 

olup Ģek  

 

berḳurur: 

1. berḳurur:-ur 

        Gazel 1744 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şimşek çakmak, 

şimşek çakar gibi 

parıldamak. 

BerḳururāteĢ-i dil āh-

ılaeflāke çıkar  

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür kanda 

yürürseñ ‗alemüñ 

 

ber-kemāl: 

1. ber-kemāl: 

        Gazel 1938 
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        Mısra: 1 

        Kemâl üzere olan; 

kemâle ermiş. 

Ḥüsnüñiressām-ı ḳudret 

yazdı evvel ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ naḳĢahergiz 

iremez vehm ü ḫayāl 

 

2. ber-kemāl: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 1 

        Kemâl üzere olan; 

kemâle ermiş. 

Çün ezel ressām-ı ḳudret 

yazdı ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezañahīçfeh

m ü ḫayāl 

 

berḳ-i āhum: 

1. berḳ-i āhum: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah şimşeği. 

Berḳ-i āhumĢu‘le virdi 

iyMuḥibbī dün gice 

Anuñ-ıçundur ki 

rūĢengörinürbezm-i felek  

 

berr: 

1. berri:-i 

        Gazel 1831 

        Mısra: 6 

        Toprak, kara. 

Ol mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhumiriĢdit

āsimāk 

 

2. berr-ile:--ile 

        Gazel 1961 

        Mısra: 5 

        Toprak, kara. 

Bulmadı seni berr-ile 

baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde eyledi 

bulup ḳarār-ı dil  

 

berr ü baḥrı: 

1. berr ü baḥrı:-ı 

        Gazel 1783 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kara ve deniz ( Her 

yer). 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı cānān 

içre ārāmeyledüñ 

 

berr ü beyābānı: 

1. berr ü beyābānı:-ı 

        Gazel 1958 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kır ve çöl. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldümKa‘bek

ūyına 

Yine āh eylesem gerdūn 

bile hem nāka hem 

maḥmil 

 

berr ü tag: 

1. berr ü tag: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kara ve dağ. 

Bir saçı leylā lebi 

Ģīrīnegöñülvireli 

MeskenümFerhād u 

Mecnūn gibi oldıberr ü 

tag 

 

berr-i „ıĢḳ: 

1. berr-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk toprağı. 

Olupsınberr-i 

‗ıĢḳiçerümecnūn 

BaĢuñdadūd-ı āhuñı yuva 

bil  

 

ber-ṭarafkılur: 

1. ber-ṭarafkılur: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf dışı bırakmak. 

LeĢker-i ġam gerçi kim 

dil ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle anı 

kılurber-ṭaraf 

 

berü: 

1. berü: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 3 

        -den bu yana. 

Zülfüñiçevgānideldenberü

iyṣāḥib-cemāl 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭāneyle

düñ 

 

2. berü: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 5 

        Buraya, bu tarafa. 

Toldur berü sun sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem ‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 
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3. berü: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 2 

        Buraya, bu tarafa. 

Niçe bir gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

4. berü: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 2 

        Buraya, bu tarafa. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkenoldıçün

bīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür gel 

sen berü her bār gül  

 

berü gel: 

1. berü gel: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yaklaş! Beriye gel! 

Bu tarafa gel!. 

Kūyuña varsam 

iydōstkarĢugelürsükkānuñ 

Dir kandasın berü gel 

kandaydı āĢiyānuñ 

 

berügelsün: 

1. berügelsün: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, 

mücadeleye tutuşmak. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānmeydān

a Ģem‘  

 

2. berügelsün: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaklaşmak, daha 

yakın bir konuma gelmek. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügelsün 

Bir kimse yok bu fenne 

benden ola kāmil 

 

bes: 

1. bes-durur:-durur, - 

        Gazel 1579 

        Mısra: 11 

        Kafi, yeter, yetişir. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasenüñ bir 

köhne Ģāl 

Merd-iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

2. bes: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        Artık, bundan sonra. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de ikisin 

iḫtiyār itsem gerek  

 

3. bes: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 3 

        Artık, bundan sonra. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen selāmet 

‗ālem içre Ģöhret al  

 

4. bes: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 5 

        Artık, bundan sonra. 

GülĢen içre ol gül-i nev-

reste bes bu bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

beĢer: 

1. beĢerden:-den 

        Gazel 1622 

        Mısra: 8 

        Ar. İnsan cinsi, 

insan. 

Egersehveyleyüpdirsem 

ser-i zülfüñe ‗anberdür 

Ḫaṭākıldum beĢerden çün 

‗aceb olmaz ḫaṭā kılmak  

 

2. beĢer: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 5 

        Ar. İnsan cinsi, 

insan. 

Kim seni bu ḥüsn-ile 

görse beĢer sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya indi 

göklerden melek  

 

3. beĢerden:-den 

        Gazel 1900 

        Mısra: 2 

        Ar. İnsan cinsi, 

insan. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdiniçedev

r-i felek  

Anuñ-ıçundur beĢerden 

dinmedi efḍal melek  

 

beter: 
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1. beter: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 8 

        Çok fena, daha fena, 

çok kötü. 

Yaralugöñlüme merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter üstine 

ol yaranuñ 

 

2. beter: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 6 

        Çok fena, daha fena, 

çok kötü. 

Didümbelā-yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpendümisa

ña beter gerek  

 

beteroldı: 

1. beter oldı:-dı 

        Gazel 1653 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mevcut durumdan 

daha kötü hale düşmek. 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıMecnūn

dan beter  

Boynuma zencīr-i zülfüñ 

tak dil-i Ģeydāya bak  

 

beyān: 

1. beyāna:-a 

        Gazel 1632 

        Mısra: 4 

        Anlatmak, bildirmek. 

Yüzüme baksañiymeh-rū 

‗ayān olur sañaḥālüm 

Bañaderdümi söyletme 

beyānaçünkiḥācet yok  

 

2. beyān: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 8 

        Anlatmak, bildirmek. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācetdegül 

 

beyān ide: 

1. beyānide:-e 

        Gazel 1710 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak, açık bir 

şekilde ifade etmek. 

Vaṣfuñısenüñniçebeyān 

ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ iken 

cümle cihānuñ 

 

beyān itmedi: 

1. beyānitmedi:-medi 

        Gazel 1782 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklama, izah etme. 

ÇeĢm ü zülf ü dehenüñ 

‗ilm-i ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbufenüñ 

 

beyhūde sözler: 

1. beyhūde sözler: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boş, faydasız sözler. 

Muḥibbī söyleme 

beyhūde sözler  

Hemāndilüñde olsun ẕikr-

i Ḫālıḳ 

 

beyt: 

1. beytinüñ:-in, -üñ 

        Gazel 1940 

        Mısra: 10 

        Dîvanedebiyâtında 

nazım birimi olarak kabul 

edilen iki mısrâdanibâret 

nazım parçası. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle naẓar 

Beytinüñ her birisi bir 

gül-i ra‘nā mı degül 

 

beyt-i ḫudā: 

1. beyt-i ḫudā: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın evi 

(Beytullah, Ka'be). 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüpKa‘bey

iyapmakdan ise  

Yap göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

beytü‟l-ḥarām: 

1. beytü‟l-ḥaramuñ:-uñ 

        Gazel 1862 

        Mısra: 4 

        Kâbe. 

Ṭāḳ-ı ebrūsına baĢ 

açdıgöñül secde kılur 

Bakmayısardaḫımiḥrābına

Beytü‘l-ḥaramuñ 

 

beytü‟l-ḥarem: 

1. beytü‟l-ḥaremüñ:-üñ 

        Gazel 1844 

        Mısra: 8 

        Kâbe. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakāfirgibi
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dür 

Ne revādur ki gire içine 

Beytü‘l-ḥaremüñ 

 

bezm: 

1. bezme:-e 

        Gazel 1647 

        Mısra: 1 

        Sohbet, yaran 

sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti. 

Sāḳigetürdibādeyi bezme 

kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-ile 

sāġar ayak ayak 

 

2. bezmümüz:-ümüz 

        Gazel 1721 

        Mısra: 1 

        Sohbet, yaran 

sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti. 

BezmümüzrūĢenidüp 

Ģem‘-i Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup sen 

meh-i tābānolduñ 

 

bezm içre: 

1. bezm içre: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meclis içinde, 

mecliste. 

Tañmıdurencümmisāli 

cem‘ ola pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne Ģem‘  

 

2. bezm içre: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meclis içinde, 

mecliste. 

ḪoĢgelürbezm içre 

nāyuñnālesi 

Mevlevīler gibi eyler dil 

semā‘  

 

bezm olsun: 

1. bezmolsun:-sun 

        Gazel 1605 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak. II 

Eğlence meclisi 

oluşturmak. 

Bas gözüm üstine itme 

ḫār-ı müjgāndanḥaẕer 

YaĢum-ılabezm olsun 

diyüitdümislâmak 

 

bezm-i belāda: 

1. bezm-i belāda:-da 

        Gazel 1873 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Belâ meclisi. 

Tañdegüldürzülf-i 

müĢgīninegertār eylese  

Ḫam olup bezm-i 

belādaḳāmetümoldukdaçe

ng 

 

bezm-i çemende: 

1. bezm-i çemende: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçe meclisi. || 

Çimenlikte yapılan işret. 

Sāḳīpiyāle sun ki virür 

‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende gel 

kuralum gül gibi bisāṭ 

 

bezm-i felek: 

1. bezm-i felek: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü meclisi. 

Berḳ-i āhumĢu‘le virdi 

iyMuḥibbī dün gice 

Anuñ-ıçundur ki 

rūĢengörinürbezm-i felek  

 

bezm-i ġam: 

1. bezm-i ġam: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i ġam 

içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

2. bezm-i ġam: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġam içre ney gibi 

nālān olan göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

bezm-i ġamda: 

1. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1535 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdako beni her 

dem cigerḫūnıniçem 
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NūĢ-ı cān olsun nigārā 

koma elden sen ayaġ 

 

2. bezm-i ġamda: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolupdursī

ne def  

 

3. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1549 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i 

ġamdadögeyimsīnem 

kılayım nāleler 

Dōstlarḥācetdegül anda 

çalınmak nāy ü def  

 

4. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1563 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür hem 

çü def  

 

5. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1566 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdanāy olalı bu 

göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  

 

6. bezm-i ġamda: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdana‘ra-i 

rindān-ı nūĢ-a-nūĢa bak  

‗Aḳlḥayrāncānsergerdān u 

dil-medhūĢa bak  

 

7. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1667 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdaçeng gibi 

iñlemekḳānūn olur  

Her kimüñgöñlinde kala 

bu ṣadā-yınāy-ı ‗ıĢḳ 

 

8. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1699 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdakey sakın 

‗aḳl ile olma āĢinā 

Yol degüldür meclis-i 

ḫāṣa gire bīgānenüñ 

 

9. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1708 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd ehline  

Ḫūn-ı dilden gözlerüñle 

iki tolu ĢīĢe çek  

 

10. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1725 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgicelertā

ṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler eyler bu 

dil-i nālümgörüñ 

 

11. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1728 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳaddü

molaldan hem çüçeng 

 

12. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1791 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa dek 

‗iyĢeylemege 

Dil kebāboldıyaĢumdaḫı 

mey-i nāb gerek  

 

13. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1795 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda göz yaĢı 

dāyimĢarāb olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak gerek  
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14. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1836 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda bu 

MuḥibbītolılarnūĢitmege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı 

çeĢmiĢarāb-ı lālereng 

 

15. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1837 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Ġamuñlaolalıdanḳāmetüm

çeng 

Ġderembezm-i 

ġamdanāyaāheng 

 

16. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1841 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda döne döne 

olalı bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege bu 

gözlerüñcāmeyledüñ 

 

17. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1859 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdursenüñ 

 

18. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1862 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġarını 

Dilegüm bu ki ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

19. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1885 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

ĠñilerseMuḥibbībezm-i 

ġamda 

‗Aceb olmaz 

olupdurḳāmetiçeng 

 

20. bezm-i ġamda:-da 

        Gazel 1889 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

bezm-i ḥüsninde: 

1. bezm-i ḥüsninde:-inde 

        Gazel 1520 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik meclisi. 

Bezm-i ḥüsninde görüp 

dil āteĢin dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i devrāna 

Ģem‘  

 

bezm-i meydür: 

1. bezm-i meydür:-dür 

        Gazel 1907 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap, içki meclisi. 

Ġç 

kızarsundōstumgülgūnyañ

aguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy lebi 

ġoncaaçılupgülĢen ol  

 

bezm-i ṣafā: 

1. bezm-i ṣafā: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sefa meclisi. 

Ġyçengnedürbezm-i ṣafā 

bu nāle bu āh-ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel Ḳāfa 

gör sen nigārısınkimüñ 

 

bezm-i vaṣla: 

1. bezm-i vaṣla:-a 

        Gazel 1638 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma meclisi. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-dil ki 

bezm-i vaṣlarāhı yok  

Anı sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı yok  

 

bī-amān: 

1. bī-amān: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 8 

        İnsafsız, 

merhametsiz. 

Raḥm eyler-idi derd-i dili 

söylesem eger 

Bir olmasaydı çeĢmüñ-ile 

bī-amānkaĢuñ 

 

bī‟at: 
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1. bī‟at: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 10 

        Kabul etme, 

onaylama. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrindān-ıla 

mey içmege 

Var ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

bī-bāk: 

1. bī-bāk: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 8 

        Korkusuzca, 

çekinmeden. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk gerek  

 

2. bī-bāk: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 6 

        Korkusuzca, 

çekinmeden. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı kim 

‗ıĢḳ eri bī-bāk gerek  

 

bī-bāk eyle: 

1. bī-bāk eyle: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuzca 

davranmak. 

Ḥayāl-i zülf-ile dil 

giceġamnāk 

GüneĢ yüzüñi göster eyle 

bī-bāk 

 

bī-bāk ol: 

1. bī-bāk ol: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz olmak. 

Muḥibbīmār-ı zülfinden 

irerse zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānīdetiryā

ḳ 

 

bī-bilek: 

1. bī-bilek: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 10 

        Güçsüz, kuvvetsiz. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢiletür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusındabī-

bilek  

 

bī-çāre: 

1. bī-çāre: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 10 

        Çaresiz. II Âşık. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārām-ı 

cān 

Didiiybī-çāre bu fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

2. bī-çāre: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 12 

        Çaresiz. II Âşık. 

Görinenzülfüñmidürdidü

myaḫūddām-ı belā 

DidiyañlıĢañladuñbī-

çāredāruñdursenüñ 

 

3. bī-çāreyem:-y, -em 

        Gazel 1803 

        Mısra: 9 

        Çaresiz. II Âşık. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınmazderd

üme 

Böyle düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsenüñ 

 

4. bī-çāreyi:-yi 

        Gazel 1843 

        Mısra: 6 

        Çaresiz. II Âşık. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte dil  

N‘içün ol bī-çāreyi sen 

böyle ḥayrāneyledüñ 

 

5. bī-çāre: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 9 

        Çaresiz. II Âşık. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına almaz 

ḫār-ıla oynar gül  

 

bīd: 

1. bīde:-e 

        Gazel 1595 

        Mısra: 6 

        Söğüt ağacı. 

Bir ḥarāret virdi ‗ıĢḳuñ 

geldi bu dil lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālümi sen 

bīde bak  

 

bī-dād: 
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1. bī-dāda:-a 

        Gazel 1613 

        Mısra: 1 

        Zâlim, acımasız. 

Ġamzesi kanlar içer her 

demde ol bī-dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol üstāda bak  

 

bī-dādlıkgösterürsin: 

1. bī-dādlıkgösterürsin:-

ürsin 

        Gazel 1594 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm etmek, 

haksızlık etmek. 

PādiĢāhumdādumageldiM

uḥibbīkapuña 

Gösterürsinhīçrevāmıdur 

ana bī-dādlık 

 

bī-dāreyledüm: 

1. bī-dāreyledüm:-düm 

        Gazel 1526 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine getirmek, 

uyandırmak. 

ĠamĢebinde kalmıĢ 

idümañmasamruḫsāruñı 

Gitdiẓulmetḥamdü-

lillāheyledümbī-dār Ģem‘  

 

bī-dār ol: 

1. bī-dār ol: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Uyanık olmak, 

uykusuz kalmak. 

Muḥibbīḫˇāb-ıġafletden 

sakın her gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢebden

yig 

 

bīdār olan: 

1. bīdārolan:-an 

        Gazel 1513 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uyanık olan. 

Gicelerṣubḥa dek bīdār 

olan Ģem‘  

Döküp gözyaĢlarını zār 

olan Ģem‘  

 

bī-dāroldı: 

1. bī-dāroldı:-dı 

        Gazel 1941 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uyanık durumda 

bulunmak, uyanık olmak. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenoldıçünb

ī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-ılabūyın 

eyledi iẓhār gül  

 

bīdāroldı: 

1. bīdāroldı:-dı 

        Gazel 1999 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uyanık olmak, 

uykusuz kalmak. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkenoldıçün

bīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür gel 

sen berü her bār gül  

 

bīdār olur: 

1. bīdār olur: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uyanık durumda 

bulunmak, uyanık olmak. 

Her giceyılduz sayar 

yummaz göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez cemālüñi 

olur bīdār Ģem‘  

 

bī-derd: 

1. bī-derd: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 5 

        Dertsiz, derdi 

olmayan. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor baña 

bilmez anı bī-derd olan  

Bir 

devāsuzderddürhergizanu

ñdermānı yok  

 

bī-devā: 

1. bī-devādur:-dur 

        Gazel 1851 

        Mısra: 9 

        Dermansız, çaresiz, 

şifasız. 

Bī-devādur bu Muḥibbī 

derdi iy ‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ eylemek  

 

bī-dil: 

1. bī-dilleri:-leri 

        Gazel 1671 

        Mısra: 7 

        Kalpsiz, gönülsüz; 

âşık. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  
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ÇeĢmi nergis yüzi gül ol 

zülf-i ‗anber-bāra bak  

 

2. bī-dildür:-dür 

        Gazel 1711 

        Mısra: 3 

        Kalpsiz, gönülsüz; 

âşık. 

Kankıbī-dildür görüp 

zülfüñiber-dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum pes 

himmeti bālā gerek  

 

3. bī-dilleri:-ler, -i 

        Gazel 1733 

        Mısra: 3 

        Kalpsiz, gönülsüz; 

âşık. 

KākülüñeĢāneurduñtagıdu

pbī-dilleri  

Niçe diller ḫānesinẓulm-

ılavīrāneyledüñ 

 

4. bī-dilleri:-ler, -i 

        Gazel 1738 

        Mısra: 7 

        Kalpsiz, gönülsüz; 

âşık. 

Kākülinde cem‘ idüpbī-

dilleri ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabındakazd

ugıçāhıgörüñ 

 

5. bī-dildür:-dür 

        Gazel 1808 

        Mısra: 7 

        Kalpsiz, gönülsüz; 

âşık. 

Kangıbī-dildür görüp 

zülfüñiber-dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum pes 

himmeti bālā gerek  

 

6. bī-dillerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1843 

        Mısra: 2 

        Kalpsiz, gönülsüz; 

âşık. 

Gün 

yüzüñdenzülfüñiçünkiperī

Ģāneyledüñ 

Ḫālinibī-

dillerüñġāyetperīĢāneyled

üñ 

 

bī-dīn: 

1. bī-dīne:-e 

        Gazel 1659 

        Mısra: 2 

        Dinsiz, zâlim. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın çek it 

ruḫ-ı rengīne bak  

Ḳaṣd-ı īmān eylemiĢler ol 

iki bī-dīne bak  

 

bī-fāyide: 

1. bī-fāyide-durur:--

durur 

        Gazel 1919 

        Mısra: 10 

        Faydasız. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-ile 

kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

bīgāne: 

1. bīgānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1699 

        Mısra: 4 

        Yabancı, rakip. 

Bezm-i ġamdakey sakın 

‗aḳl ile olma āĢinā 

Yol degüldür meclis-i 

ḫāṣa gire bīgānenüñ 

 

2. bīgānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1749 

        Mısra: 6 

        Yabancı, rakip. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyledüñ 

Bilmezem kim saña nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

3. bīgāneyi:-yi 

        Gazel 1749 

        Mısra: 5 

        Yabancı, rakip. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyledüñ 

Bilmezem kim saña nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

4. bīgāne: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 12 

        Yabancı, rakip. 

BulduñMuḥibbīarayuyār-

ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidünyā ile 

bīgāne ol  

 

5. bīgāne: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 7 

        Yabancı, rakip. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma kim  

OlmıĢdur ezel ‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

bīgāne gibi: 

1. bīgāne gibi: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yabancı gibi. 
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Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢinālıḳ 

 

bī-günāh: 

1. bī-günāh: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 6 

        Günahsız, suçsuz. 

Zülfinüñ her bir kılında 

niçe diller baglamıĢ 

Asmak ister bī-günāh ol 

zülf-i ‗anber-sāya bak  

 

bī-güneh: 

1. bī-günehdür:-dür 

        Gazel 1772 

        Mısra: 5 

        Günahsız, suçsuz. 

Bī-günehdür kanını 

yirlere dökme ‗āĢıḳuñ 

Nev-

civānsındōstumlāyıḳmıdu

r kan eylemek  

 

2. bī-güneh: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 7 

        Günahsız, suçsuz. 

Bī-

günehcellādçeĢmikanumı 

dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmededeyleñ 

o ḫūnīden dilek  

 

bī-ḫaber: 

1. bī-ḫaberdür:-dür 

        Gazel 1963 

        Mısra: 4 

        Habersiz. II Cahil. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler gül 

güler ḫandān olur  

Bī-ḫaberdür bülbül andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

bī-ḥad: 

1. bī-ḥaddür:-dür 

        Gazel 1580 

        Mısra: 9 

        Sınırsız ve sonsuz, 

uçsuz bucaksız. 

Cürmibī-ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldıkapuñ

darīĢe bak  

 

2. bī-ḥad: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 1 

        Sınırsız ve sonsuz, 

uçsuz bucaksız. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmiĢembī

-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlınyimek 

 

3. bī-ḥad: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 16 

        Sınırsız ve sonsuz, 

uçsuz bucaksız. 

Ġyṭabīb-i dil Muḥibbīkey 

ölümlü ḫastadur 

Gerçi kim bī-ḥadkapuñda 

var senüñsayrularuñ 

 

4. bī-ḥad: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 7 

        Sınırsız ve sonsuz, 

uçsuz bucaksız. 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı cānān 

içre ārāmeyledüñ 

 

5. bī-ḥad: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 8 

        Sınırsız ve sonsuz, 

uçsuz bucaksız. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan mevc 

eyleye deryā gibi  

Kelle-i ‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak gerek  

 

bi-ḥamdi‟llāh: 

1. bi-ḥamdi‟llāh: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 3 

        "Allah'a şükürler 

olsun" anlamında, 

Allah‟ın nimetlerine ve 

lütuflarına minnet ve 

teşekkürü bildirmek üzere 

kullanılan bir ifadedir. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpalāsitdü

m 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-ılapūdum yok  

 

2. bi-ḥamdi‟llāh: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 10 

        "Allah'a şükürler 

olsun" anlamında, 

Allah‟ın nimetlerine ve 

lütuflarına minnet ve 

teşekkürü bildirmek üzere 

kullanılan bir ifadedir. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırdur 

eylemez inkār 
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Bi-ḥamdi‘llāh tutar Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

3. bi-ḥamdi‟llāh: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 4 

        "Allah'a şükürler 

olsun" anlamında, 

Allah‟ın nimetlerine ve 

lütuflarına minnet ve 

teşekkürü bildirmek üzere 

kullanılan bir ifadedir. 

Saña yitmez mi bu devlet 

yitiĢdüñpāy-ı dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh müyesser 

oldıçünbūs-ı riḳābitdüñ 

 

4. bi-ḥamdi‟llāh: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 6 

        "Allah'a şükürler 

olsun" anlamında, 

Allah‟ın nimetlerine ve 

lütuflarına minnet ve 

teşekkürü bildirmek üzere 

kullanılan bir ifadedir. 

Niçe yıllar-durur 

dūrolmıĢ-iken 

āsitānuñdan 

ĠriĢdümāĢināçıkdıbi-

ḥamdi‘llāhseg-i kūyuñ 

 

bi-ḥamdillāh: 

1. bi-ḥamdillāh: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 10 

        "Allah'a şükürler 

olsun" anlamında, 

Allah‟ın nimetlerine ve 

lütuflarına minnet ve 

teşekkürü bildirmek üzere 

kullanılan bir ifadedir. 

Muḥibbīcürm ü 

‗iṣyānuñegerçiḥaddenaĢm

ıĢdur 

Bi-

ḥamdillāhvirilmiĢdürĢefā‘

atMuṣṭafā kılmak  

 

2. bi-ḥamdillāh: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 10 

        "Allah'a şükürler 

olsun" anlamında, 

Allah‟ın nimetlerine ve 

lütuflarına minnet ve 

teşekkürü bildirmek üzere 

kullanılan bir ifadedir. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırdur 

eylemez inḳār 

Bi-ḥamdillāhdutarĢāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

bi-ḥamdillāh ki: 

1. bi-ḥamdillāh ki: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a şükürler 

olsun ki. 

Egerẓāhir göz-ile ben ne 

ġamcānānı görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki çeĢm-i 

cānaçukduraña yok ḥāyil 

 

2. bi-ḥamdillāh ki: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a şükürler 

olsun ki. 

N‘olaẓāhirde görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

bī-ḫārolımaz: 

1. bī-ḫārolımaz:-ımaz 

        Gazel 1941 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dikensiz olmak. 

KarĢusındamedḥ okursa 

bülbüle gül incinür 

Līk gitmez hīç yanından 

olımazbī-ḫār gül  

 

bī-ḫār olmaz-ımıĢ: 

1. bī-ḫār olmaz-ımıĢ:-

maz, --ımış 

        Gazel 1932 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dikensiz olmak. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibbīitdiāh 

Didi kim olmaz-ımıĢ 

‗ālemdehīçbī-ḫār gül  

 

bī-ḫilāf: 

1. bī-ḫilāf: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 2 

        Şüphesiz. 

Kim der-i cānāndan ide 

i‘tikāf 

Menzili cennetdüranuñbī-

ḫilāf 

 

bī-hūĢ eyleyen: 

1. bī-hūĢeyleyen:-yen 

        Gazel 1698 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sersem etmek. 
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Bir yañaebrūlaruñ bir 

yañaelāgözlerüñ 

Beni bī-hūĢ eyleyen ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

bī-hūĢ olup: 

1. bī-hūĢolup:-up 

        Gazel 1544 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyirinitutd

ıçünkizāġ 

 

bī-iḫtiyār: 

1. bī-iḫtiyār: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 5 

        Elinde olmadan, 

tereddüt etmeden. 

Top idüpmeydān-ı ‗ıĢḳ 

içre serin bī-iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

bī-iḫtiyār düĢe: 

1. bī-iḫtiyārdüĢe:-e 

        Gazel 1824 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini bilmez bir 

hâle gelmek. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından evvel 

iḫtiyār itmek gerek  

 

bī-iḫtiyār olup: 

1. bī-iḫtiyārolup:-up 

        Gazel 1726 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aklı, iradesi 

kontrolünden çıkmak II 

kendinden geçmek. 

ĠyMuḥibbīyüzinigördüñ 

olup bī-iḫtiyār 

SırruñıfāĢ eyledi çāk-i 

girībānuñsenüñ 

 

bī-kāmeyledüñ: 

1. bī-kāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İsteksiz, arzusuz hâle 

getirmek. 

Ġstedi vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledüñ sen 

anı bī-kāmeyledüñ 

 

bī-ḳarār: 

1. bī-ḳarār: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 6 

        Kararsız II Âşık. 

Ḥayretdeyemgöñlüñeāhu

m eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i bī-

ḳarāra bak  

 

2. bī-ḳarāruñdur:-uñ, -

dur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 1 

        Kararsız II Âşık. 

Merdüm-i çeĢme naẓar kıl 

bī-ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdursenüñ 

 

bī-ḳarār itsem: 

1. bī-ḳarāritsem:-sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız kılmak. II 

Sabit durmamak. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār itsem 

gerek  

Gehyanupgehaglayup 

terk-i diyār itsem gerek  

 

bī-ḳarār kıldı: 

1. bī-ḳarārkıldı:-dı 

        Gazel 1687 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız yapmak II 

Yerinde, sabit 

duramamak. 

Zülfüñhevāsı kıldı 

Muḥibbiyibī-ḳarār 

Yil gibi eyledi anı 

avāreperçemüñ 

 

bī-ḳarār oldum: 

1. bī-ḳarāroldum:-dum 

        Gazel 1575 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız ve huzursuz 

olmak. 

Gitdiṣabr u ‗aḳl oldum bī-

ḳarār 

Geldi çün kim 

baĢumaġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

bī-ḳarār-ı „ıĢḳ: 

1. bī-ḳarār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Kararsız âşık. 

Tagıtdı ‗aḳl u 

ṣabrumıdīvāne eyledi  

Var mı ‗aceb bencileyin 

bī-ḳarār-ı ‗ıĢḳ 

 

bil-: 

1. bilürsin:-ür, -sin 

        Gazel 1501 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭuñıḥakk 

eyleme  

Çünbilürsin dest-i ḳudret 

yazmadı anı ġalaṭ 

 

2. bilürler:-ür, -ler 

        Gazel 1590 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsına 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

3. bilseler:-se, -ler 

        Gazel 1627 

        Mısra: 3 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Bilseler dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ bu 

dehr içinde kimse tok  

 

4. bilemezsin:-e, -mez, -

sin 

        Gazel 1639 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ġy müneccim bilemezsin 

ol mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba bak  

 

5. bilürem:-ür, -em 

        Gazel 1676 

        Mısra: 12 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Göricekleblerüñi ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān ancak  

 

6. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1712 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

‗Ahdkılduñ gün yüzüñi 

idesin bir dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmezemzülf

üñlepinhāneyledüñ 

 

7. bil: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 10 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara tā 

kılmayınca terk-i ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānānsenüñ 

 

8. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1751 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ka‘bedürkūyınaārzūitdiva

rmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı çekdi 

seni anda ya gilüñ 

 

9. bilmege:-meg, -e 

        Gazel 1847 

        Mısra: 10 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Degmenā-kes ne bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoruñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

10. bilsün:-sün, - 

        Gazel 1860 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdümĢükr-i 

maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

11. bilürsin:-ür, -sin 

        Gazel 1916 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Çündegülbāḳīcihāna 

eyleme iy dil ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedürceng ü 

cidāl 

 

12. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 16 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 
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Ararsañbulımazsınyār-ı 

hem-dem  

Cihānḫalḳını cümle bī-

vefā bil  

 

13. bilürler:-ür, -ler 

        Gazel 1986 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācetdegül 

 

14. bildi:-di 

        Gazel 1999 

        Mısra: 12 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

‗ĀrıżuñabeñzedemdimiĢm

eger kim yañılup 

Çünḫaṭādur bildi itdibiñ 

kez istiġfār gül  

 

15. bilür:-(ü)r 

        Gazel 1780 

        Mısra: 8 

        Allah teâlâ 

bağlamında "(en 

doğrusunu) bilmek, tayin 

etmek, (en doğrusuna) 

vâkıf olmak.". 

Dinür su vühevānuñ rengi 

yokdur 

Yaratdı ol bilür rengin 

hevānuñ 

 

bil: 

1. bilüñ:-üñ 

        Gazel 1508 

        Mısra: 2 

        Vücudun orta yeri, 

bel. 

Göñül itmez mihr ü 

vefādanḥaẓ 

Bilüñidercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

2. biline:-ine 

        Gazel 1561 

        Mısra: 9 

        Vücudun orta yeri, 

bel. 

Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 

 

3. bilüñe:-üñe 

        Gazel 1589 

        Mısra: 4 

        Vücudun orta yeri, 

bel. 

Noḳṭadirdümagzuña olsa 

dehānuñdan eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde anca 

yok  

 

4. biline:-i, -n, -e 

        Gazel 1648 

        Mısra: 1 

        Vücudun orta yeri, 

bel. 

Baglanaçün biline nāz-

ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-ā-ser 

kıla vīrāneṣadaḳ 

 

5. bilüñe:-üñe 

        Gazel 1662 

        Mısra: 12 

        Vücudun orta yeri, 

bel. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan ġayrıbilüñe 

kemer yok  

 

6. biline:-i, -n, -e 

        Gazel 1706 

        Mısra: 6 

        Vücudun orta yeri, 

bel. 

Disem ben çeĢmüñekāfir 

‗aceb mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

7. bilüñüñ:-üñ, -üñ 

        Gazel 1855 

        Mısra: 5 

        Vücudun orta yeri, 

bel. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlayan 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedān 

gerek  

 

8. bilüñ:-üñ 

        Gazel 1943 

        Mısra: 5 

        Vücudun orta yeri, 

bel. 

Kıla döndüm ḥasret-ile 

ince bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum gitme 

gel  

 

9. bil: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 9 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 
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ĠyMuḥibbī bil ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok bu 

sīm-ile zerden ne ḥaẓ 

 

10. bil: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 9 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

ĠyMuḥibbī bil zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok bu 

sīm-ile zerden ne ḥaẓ 

 

11. bil: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

ġāḫüzre tura güller feryād 

ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes kim 

eylemeye andan ḥaẓ 

 

12. bildiler:-di, -ler 

        Gazel 1514 

        Mısra: 13 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her Ģebidersūz-ı 

dilin iẓhār Ģem‘  

 

13. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 1515 

        Mısra: 5 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Hicr imiĢ 

soñıvuṣlatuñbildüm 

Ġtmem andan 

berüviṣāleṭama‘  

 

14. bilürsin:-ür, -sin 

        Gazel 1535 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ḥüsnüñemaġrūr olup cevr 

eyleme ‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ geçer 

durmaz bilürsinçünkiçag 

 

15. bilmez:-mez 

        Gazel 1538 

        Mısra: 11 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzede mi 

sözinkelāġ 

 

16. bilmez:-me, -z 

        Gazel 1540 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi bilmez 

velīnā-mihribānfāriġ 

 

17. bilmezem:-me, -zem 

        Gazel 1544 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Derdümedermān olur mı 

bilmezemyā Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

18. bilmez:-mez 

        Gazel 1548 

        Mısra: 9 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Cām-ı la‘l-i dilberi bilmez 

ġıdā-yırūḥdur 

Zāhidi gör 

dāyimāḥayvānlayın ister 

‗alef 

 

19. bil: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 5 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Sīm ü zer kim görinür bil 

anı dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef geçme 

kef 

 

20. bilmezüz:-mez, -üz 

        Gazel 1582 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Kime sorsam leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñçün 

var yok  

 

21. bilen:-en 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

GülĢen içre gördi dil hem-

ser olupdurḫār-ıla 
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Bülbülüñḥālin bilen dir 

mi ki efġān anda yok  

 

22. bilürsin:-ür, -sin 

        Gazel 1589 

        Mısra: 12 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

ĠarḳavirseeĢk-i çeĢmitañ 

mı göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin Tunca 

yok  

 

23. bil: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 9 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister melāmet 

bil selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ adıyla 

san u ‗ārı yok  

 

24. bilmeyüp:-me, -yüp 

        Gazel 1606 

        Mısra: 12 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

ĠyMuḥibbīmerd-iseñ gel 

vir bu dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi çoklar 

bu zen-i mekkāraĢevḳ 

 

25. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1619 

        Mısra: 13 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezemḥālüm

n‘ola 

Yok zevādelengmerkebāh 

kim menzil uzak  

 

26. bil: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 9 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu dem 

benligi yok  

 

27. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 1632 

        Mısra: 1 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Nigārāḥüsnüñebildümsen

üñhergiznihāyet yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġā 

bende ṭāḳat yok  

 

28. bilsem:-se, -m 

        Gazel 1632 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ṭulū‘ itmez neden bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢuma 

Yaḫūdbī-ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet yok  

 

29. bilsem:-se, -m 

        Gazel 1634 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Çengidergehkāmetingehn

ā gibi iñlergöñül 

Var mıdur bilsem cihānda 

bencileyin sazı çok  

 

30. bilmez:-mez 

        Gazel 1644 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma bilmez 

Vāmıḳ u Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe kez 

virdüm ben anlara sebaḳ 

 

31. bilmez:-mez 

        Gazel 1655 

        Mısra: 5 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor baña 

bilmez anı bī-derd olan  

Bir 

devāsuzderddürhergizanu

ñdermānı yok  

 

32. bilsem:-se, -m 

        Gazel 1663 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdümbelāk

ūhsārına 

Ḫusrevā bilsem neden 

meylüñ bu ben Ferhāda 

yok  

 

33. bilür:-ür 

        Gazel 1682 

        Mısra: 10 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Muḥibbīdōstlar sürsün 

yüzinkoñḫāk-i pāyına 
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Bilür ol ḳadrinianuñ siz 

anı bañaögretmeñ 

 

34. bil: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Niçeyıldurgörmedüm ben 

gerçi kim rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u göñülden 

bil seg-i kūyuñsenüñ 

 

35. bilürem:-ür, -em 

        Gazel 1696 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕetini gel 

baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçünki o 

Ģekker-Ģikenüñ 

 

36. bil: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Zülfüñiyusam gül-āb-ı 

eĢküm-ile iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ bulur 

gitmeye andan būy-ı 

müĢg 

 

37. bilmedüm:-me, -düm 

        Gazel 1707 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Agzıiçüncengidercān-ıla 

dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu ceng 

 

38. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1721 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Boyaduñ kan-ılaiydīde 

yine pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısaña yine 

tolu kan olduñ 

 

39. bilür:-ür 

        Gazel 1724 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

UĢanmaz ‗aḳreb-i zülfüñ 

görüp dil  

Bilürla‘l-i lebüñdür tolu 

tiryāk 

 

40. bilürler:-ürler 

        Gazel 1743 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler anı 

mübtelālaruñ 

 

41. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1749 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyledüñ 

Bilmezem kim saña nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

42. bilmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Evvel 

açupgözlerüñgördicihānıc

āy-ı ḫūb 

Āḫir anda bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

43. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 1773 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Leylīzülfüñbildümmecnū

niderāḫir beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

44. bilmem:-mem 

        Gazel 1778 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Vīrānegöñlümi görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīrine 

Bilmem didümiyseng-dil 

bārī de mi‘mārıkimüñ 

 

45. bilsem:-se, -m 

        Gazel 1782 

        Mısra: 1 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Lebüñemīm diyen gördi 

mi bilsem dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola nāz-ıla 

bir kez suḫenüñ 

 

46. bilmedüm:-me, -düm 

        Gazel 1801 
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        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbāġ-ı 

ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber mi 

yāmüĢg-i Ḫaṭādurkākülüñ 

 

47. bil: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 1 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

ĠyĢūḫ bil ben yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

48. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 1810 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam yarına  

Āh kim bildüm yok imiĢ 

‗ahd ü peymānuñsenüñ 

 

49. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1811 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

ÇeĢm-i mestüñraġbet 

eyler ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñbañagel

düñ de ihmāleyledüñ 

 

50. bil: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirsemlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku ḥālini bil 

Mecnūnuñ 

 

51. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1828 

        Mısra: 5 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Derd-i dilden bilmezem 

kim kime feryād ideyim  

Girye ile kalmadı dükendi 

varı çeĢmümüñ 

 

52. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1830 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Dir-idüm dil virmeyem 

‗ālemde ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañaitdi 

beni rüsvāgözüñ 

 

53. bilürem:-ür, -em 

        Gazel 1830 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Cān u dil mülkini evvel 

eyledi yagmagözüñ 

Öldüriserbilüremāḫir beni 

Ģehlāgözüñ 

 

54. bilürdüñ:-ür, -düñ 

        Gazel 1837 

        Mısra: 3 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Bilürdüñ 

‗ıĢḳumuñkeyfiyyetini 

ġarābiçseñyimeseñzāhidā

beng 

 

55. bilmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Gazel 1847 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı kim 

‗ıĢḳ eri bī-bāk gerek  

 

56. bilür:-ür 

        Gazel 1853 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Gelse ne deñlücānınacevr 

ü cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübtelālaru

ñ 

 

57. bilür:-ür 

        Gazel 1853 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña olsun 

devālaruñ 

 

58. bilen:-en 

        Gazel 1860 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdümĢükr-i 
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maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

59. bilmeyen:-me, -y, -en 

        Gazel 1860 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdümĢükr-i 

maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

60. bilürem:-ür, -em 

        Gazel 1862 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Eksük itme ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor leẕẕetini ben 

bilüremderd ü ġamuñ 

 

61. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 1878 

        Mısra: 3 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ḫasta oldum hicr ara 

bildümĢifāyāçāre yok  

Ġyṭabīb-i dil meded sen 

terk-i ḳānūneyledüñ 

 

62. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1879 

        Mısra: 1 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavvesḳaĢlar

uñ 

Ġamzelermidürveyātīr-i 

belā ya kaĢlaruñ 

 

63. bilürem:-ürem 

        Gazel 1879 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

GehcefāvügāhĢīvegāhcevr 

ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerüñ 

 

64. bilür:-ür 

        Gazel 1911 

        Mısra: 7 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Dermānın‘eyler ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse istemeye bir 

devāgöñül 

 

65. bil: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvirürem

pervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i cemālüñe 

dil-ile cānı bil  

 

66. bilmedüm:-me, -dü, -

m 

        Gazel 1921 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Kalmadı dilde ḳarār u 

ṣabr u bu tende mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañanedendü

ruĢbuḥāl 

 

67. bilmez:-me, -z 

        Gazel 1922 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Lebüñebeñzeremdirseiñen 

incinme iymeh-rū 

Özünisözini bilmez kızıl 

dīvāne-durur mül 

 

68. bilmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Gazel 1930 

        Mısra: 11 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbībilme

düñ 

ĠyṣanemĢimdengirü mihri 

hemānaġyāra kıl  

 

69. bilmezem:-mez, -em 

        Gazel 1949 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳam 

kılmam naẓar sol u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer ya 

degül 

 

70. bil: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 1 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 
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BulımazsınḤaḳḳı sen 

cehdeyleyüpkendüñi bil  

Añgünāhuñaglayuptāṣubḥ

a dek yaĢuñı sil  

 

71. bilemez:-e, -mez 

        Gazel 1977 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa bir 

āfitāb ister göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb ister 

göñül 

 

72. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 1 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Dilā gün yüziniṣun‘-ı 

Ḫudā bil  

Ḳıyāmetḳāmetinimüntehā 

bil  

 

73. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 2 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Dilā gün yüziniṣun‘-ı 

Ḫudā bil  

Ḳıyāmetḳāmetinimüntehā 

bil  

 

74. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 4 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Olur her ġamze[si] bir tīr-

i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını iki ya 

bil  

 

75. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Ṭılısmı var-durur el urma 

zülfe  

Ser-i zülfinianuñejdehā 

bil  

 

76. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Olupsınberr-i 

‗ıĢḳiçerümecnūn 

BaĢuñdadūd-ı āhuñı yuva 

bil  

 

77. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 10 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā bil  

 

78. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 12 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Gel inkār eyleme sen Ģūr 

u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen güvā 

bil  

 

79. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 14 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Degülsinçünki kim sen bir 

Ģecerde 

Uyan yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

80. bil: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 18 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Muḥibbīintihā var dime 

‗ıĢḳa 

Sen anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

81. bilmezem:-mezem 

        Gazel 1984 

        Mısra: 12 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Nedendür kim diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda ‗āḳil 

 

82. bildüm:-dü, -m 

        Gazel 1989 

        Mısra: 8 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Cümle meh-rūlar görüp 

eĢ‘āruñameyl eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-i Ģi‘r 

içinde sāḥirdürgöñül 

 

83. bil: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 1 
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        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Dilācevr ü cefāyı sen vefā 

bil  

Gelürsederd-i miḥnet de 

devā bil  

 

84. bil: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 2 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Dilācevr ü cefāyı sen vefā 

bil  

Gelürsederd-i miḥnet de 

devā bil  

 

85. bil: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 4 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Yüridakboynuñazencīr-i 

‗ıĢḳı 

Özüñi ‗ālem içre mübtelā 

bil  

 

86. bil: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 6 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Sipāh-ı eĢk-ile geĢt it 

cihānı 

Dilüñdedūd-ı āhuñılivā bil  

 

87. bil: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 8 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Sakın aldanma cāha olma 

maġrūr 

Elüñdentīz gider anı hevā 

bil  

 

88. bil: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 10 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Yüzüñ sür ehl-i diller 

ayagına 

Gözüñeḫāk-i pāyıntūtiyā 

bil  

 

89. bil: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 12 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Göñülden gitmeyince 

çirk-i dünyā 

Muḳarrerdürdilüñ olmaz 

ṣafā bil  

 

90. bil: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 14 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Gelür her Ģādinüñ ardınca 

biñġam 

Muḥibbīdār-ı dünyāyıbelā 

bil  

 

91. bil: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 8 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  

Anuñ ile geçen ‗ömrihebā 

bil  

 

92. bil: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 10 

        ... olarak görmek, 

farz etmek. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi öldürüp ġazā 

bil  

 

93. bil: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 10 

        Bil ki!. 

Eyledüñsīnemçerāġınyak

magaçün dil fitīl 

ġöyle bil Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

94. bil: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 10 

        Bil ki!. 

Ḫudādanġayrısınṭarḥ it 

Muḥibbīcān-ıla dilden  

Ḫudādanġayrı ‗ālemde ne 

kim var-ısa bil bāṭıl 

 

bilbagladun: 

1. bil bagladun:-dun, - 

        Gazel 1848 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bel bağlamak II 

Kendisine yardımcı 

olacağına inanıp bir 

kimse ya da bir şeye 

güvenmek. 

Niçeyirden ney gibi bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol yüzi 

gül gülzār terk  
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bilbaglamıĢ: 

1. bil baglamıĢ:-mış 

        Gazel 1929 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bel bağlamak II 

Kendisine yardımcı 

olacağına inanıp bir 

kimse ya da bir şeye 

güvenmek. 

Dil baglamak ol zülf-i 

siyehkāra ne müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz göre 

zünnāra ne müĢkil 

 

bilbaglayupdur: 

1. bil baglayupdur:-

yupdur 

        Gazel 1520 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Birisinin kendisine 

yardımcı olacağına 

inanmak, güvenmek. 

Bir ayagüzreturup bil 

baglayupdurḫıdmete 

Tāc-ı zerrīn baĢına alsa ne 

tañĢāhāne Ģem‘  

 

bil ki: 

1. bil ki: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bil ki, anla ki. 

Elümdengitdisermāyeümī

diāhsūdum yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum bil ki 

būdum yok  

 

2. bil ki: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bil ki, anla ki. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdürañalāzı

mdur ‗üryānlık 

 

3. bil ki: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bil ki, anla ki. 

ĠyMuḥibbīgörinen güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki çeĢm-i 

ḫūn-feĢānıbülbülüñ 

 

4. bil ki: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bil ki, anla ki. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñıcānum 

gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñdursenü

ñ 

 

5. bil ki: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bil ki, anla ki. 

GülĢenüñ ‗ıṭrınaolmıĢ 

‗ārıż u zülfüñsebeb 

Gül benefĢedendegüldür 

bil ki būyuñdursenüñ 

 

6. bil ki: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bil ki, anla ki. 

Ger sorarsañcān u dil 

çokdanhelāküñdürsenüñ 

Rāh-ı kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

bildüm ki: 

1. bildüm ki: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Anladım ki!. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

bildür: 

1. bildürdi:-di 

        Gazel 1941 

        Mısra: 18 

        Bildirmek, 

göstermek. 

KendüyeitdimeḥāfeāĢiyān

ınbülbüli 

Hicretin bildürdiḫalḳa 

eyledi iẓhār gül  

 

bile: 

1. bile: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 2 

        Bile, dahi, de/da. 

Var mı bu cihān içre 

itmeye cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār ben 

itmeyem andan ḥaẓ 
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2. bile: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        Bile, dahi, de/da. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenüm 

Kim bakarsa dir ki dil 

yandı bile cān anda yok  

 

3. bile: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 3 

        Bile, dahi, de/da. 

Dellāl-ı ‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi bu da 

ticāret ancak  

 

4. biledür:-dür 

        Gazel 1744 

        Mısra: 8 

        Bile, dahi, de/da. 

BerḳururāteĢ-i dil āh-

ılaeflāke çıkar  

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür kanda 

yürürseñ ‗alemüñ 

 

5. bile: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 8 

        Bile, dahi, de/da. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldümKa‘bek

ūyına 

Yine āh eylesem gerdūn 

bile hem nāka hem 

maḥmil 

 

6. bile: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 10 

        Bile, dahi, de/da. 

ĀhāteĢine ger yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir bile 

sen de yan u yakıl  

 

bilen: 

1. bilenler:-ler 

        Gazel 1610 

        Mısra: 4 

        Bilen kişi. 

Görüp ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVāmıḳ 

 

2. bilen: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 3 

        Bilen kişi. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk gerek  

 

bilin: 

1. bilinmedi:-me, -di 

        Gazel 1780 

        Mısra: 2 

        Anlaşılmak, 

öğrenilmek. 

Ḫabervirmedi bir kimse 

niĢānuñ 

Daḫı bilinmedi 

hergizmekānuñ 

 

bilinikuçmaga: 

1. bilini kuçmaga:-a 

        Gazel 1866 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) belini 

kucaklamak. 

Öpmez lebini meclis 

içinde megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ kemer 

gerek  

 

bilinikuçmak: 

1. bilini kuçmak: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Belini kucaklama, 

sarmak. 

Bilini 

kuçmakanuñmümkindegü

lillā kemer  

Leblerin sāġar öper ḳaṣd 

itse mey nūĢ eylemek  

 

bi‟llāh: 

1. bi‟llāh: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 8 

        “Allah için, Allah 

hakkı için” anlamında bir 

yemin sözü. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol gerde bak  

 

billāh: 

1. billāh: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 10 

        “Allah için, Allah 

hakkı için” anlamında bir 

yemin sözü. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i dōst 

Billāh ol miskīnin‘içün 

böyle iḍlāleyledüñ 
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bilme: 

1. bilmege:--ge 

        Gazel 1838 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

DüĢmeyen baḥr-ı ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk gerek  

 

2. bilmege:--ge 

        Gazel 1855 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlayan 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedān 

gerek  

 

3. bilmezem:-z, -em 

        Gazel 1921 

        Mısra: 3 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Bilmezemkendümyitürdü

m bir ‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol zülf ü 

ḫāl 

 

4. bilmem:-m 

        Gazel 1993 

        Mısra: 3 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Bilmem ne çārederdüme 

kim rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı dil  

 

bilmek: 

1. bilmek: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 6 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

‗IĢḳumı görmek dilerseñ 

kan yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek ḥaḳīḳat 

ise rūy-ı zerde bak  

 

bilmekdilerseñ: 

1. bilmek dilerseñ:-rseñ 

        Gazel 1674 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmeyi istemek, 

bilmek istemek. 

Egerḫākoldugum bilmek 

dilerseñ 

Ṣabāeliye kalkan gerdüme 

bak  

 

2. bilmek dilerseñ:-er, -

señ 

        Gazel 1900 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmeyi istemek, 

bilmek istemek. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek dilerseñiyperī 

At cefāsengini olsun 

ortamuzda ol meḥek 

 

3. bilmek dilerseñ:-er, -

señ 

        Gazel 1920 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmeyi istemek, 

bilmek istemek. 

Zāhidā bilmek dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider evvel bu 

yitmez mi delīl 

 

bilmek dilese: 

1. bilmek dilese:-se 

        Gazel 1814 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmeyi istemek, 

bilmek istemek. 

Kim ki bilmek dilese 

ḥālini bu maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i Ferhād-ıla 

ol Mecnūn‘uñ 

 

bilmekisterseñ: 

1. bilmek isterseñ:-r, -

señ 

        Gazel 1577 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bilip , öğrenmeyi 

istemek. 

Bilmek isterseñeger ney 

gibi sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind iline 

naġme-i ḳaḳnūsa bak  

 

2. bilmek isterseñ:-r, -

señ 

        Gazel 1577 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bilip , öğrenmeyi 

istemek. 

N‘olısarḥālüñMuḥibbī 

bilmek isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-ile tāc-

ı Keykāvūsa bak  
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3. bilmek isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1581 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bilip , öğrenmeyi 

istemek. 

Bilmek isterseñeger sen 

kāyinātaḥvālini 

‗Ārıżı ‗ālem-

nümāāyīnedür gül rūya 

bak  

 

4. bilmek isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1633 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bilip , öğrenmeyi 

istemek. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥālini gör 

nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid gerekse 

gözden akan yaĢa bak  

 

5. bilmek isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1639 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bilip , öğrenmeyi 

istemek. 

Görmek isterseñ gözüm 

yaĢını var seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢlerindōl

āba bak  

 

6. bilmek isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1653 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bilip , öğrenmeyi 

istemek. 

Bilmek 

isterseñegercānāderūnum

ḥālini 

Gör niçenāliĢler eyler bir 

naẓar gel nāya bak  

 

7. bilmek isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1659 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bilip , öğrenmeyi 

istemek. 

Mārzülfinüñḫayāliniçegir

miĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīnem 

içre ine bak  

 

8. bilmek isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1618 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek istemek. 

Rūyuñaçün ―aḥsenü‘t-

taḳvīm‖ dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvālin ol 

taḳvīme bak  

 

9. bilmek isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1620 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek istemek. 

Bilmek 

isterseñegercānāderūnum

ḥālini 

Tīġ-ı 

cevrüñleMuḥibbīsīnesini 

eyle Ģaḳ 

 

10. bilmek isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1677 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek istemek. 

Kimseye kılmaz vefā 

itmez teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek isterseñdilā 

Ġskender ü Dārāya bak  

 

11. bilmek isterseñ:-r, -

señ 

        Gazel 1934 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek istemek. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 

isterseñbahāsınıanuñṣarrāf

a gel  

 

bilmekisteseñ: 

1. bilmek isteseñ:-señ 

        Gazel 1595 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bilip , öğrenmeyi 

istemek. 

Bir ḥarāret virdi ‗ıĢḳuñ 

geldi bu dil lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālümi sen 

bīde bak  

 

bilmeyen: 

1. bilmeyen: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 6 

        Bilmeyen, haberdar 

olmayan. 

Āhumodından yanar her 

dem kenār-ı āsümān 
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Bilmeyen sanur anı kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

2. bilmeyenler:-ler 

        Gazel 1666 

        Mısra: 8 

        Bilmeyen, haberdar 

olmayan. 

Ezelden tāebed gitmez 

göñülden 

Sanurlar bilmeyenler 

ānīdür ‗ıĢḳ 

 

3. bilmeyen: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 10 

        Bilmeyen, haberdar 

olmayan. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenār-ı 

āsümān 

Bilmeyen anı 

MuḥibbīyañılupdidiĢafaḳ 

 

bilmez: 

1. bilmez: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 9 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

Her kim MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehīçkār-ı 

zāġ 

 

2. bilmez: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 9 

        Anlamak, kavramak, 

idrak etmek. 

BaĢını top itmeyen bu 

yolda bilmez anı kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢimerdān

enüñ 

 

bilmez ki: 

1. bilmez ki: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmez ki, bilmiyor 

ki. 

Egerçisāye-i Ḥaḳdurdinür 

bir kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred bilmez 

ki ġāyet de bu söz müĢkil 

 

bilmez misin: 

1. bilmez misin: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmez misin?. 

Saña düĢmez idesin iy dil 

‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤaḳ 

 

2. bilmez misin: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmez misin?. 

Ne ḫaddüñdürgelüpḫāl-i 

siyāhın miske beñzetmek 

Anı bilmez misin iy dil 

degül bir Ģey‘ edebdenyig 

 

bilmezlik: 

1. bilmezlik: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 10 

        Gaflet. 

KıyduñMuḥibbīcānınabaĢ

dançıkarduñāh 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

bilsem: 

1. bilsem:-, - 

        Gazel 1902 

        Mısra: 12 

        Bir bilsem, bir 

anlasam. 

Dār-ı ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i yār 

Ol siyehrūyuñla bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

bilümidāl kıldı: 

1. bilümidālkıldı:-dı 

        Gazel 1844 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın belini dal 

harfi gibi iki büklüm 

etmek. 

Dāl kıldı bilümiḥasret-i 

ebrū-yıḫamuñ 

Yakdı odlara beni hicr-ile 

cevr ü sitemüñ 

 

bilür iken: 

1. bilüriken:-ür, - iken 

        Gazel 1601 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şey hakkında 

bilgisi, mâlûmâtı olmak, o 

şeyi öğrenmiş bulunmak. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül mi 

añagöñülbaglamak 

 

bilür kimse: 
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1. bilür kimse: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bilen kişi. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel sorma 

ne bilsünḲays-ılaFerhād 

Baña sor eydeyin bir 

birbilür yok kimse benden 

yig 

 

bilür misin: 

1. bilür misin: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bilir misin?. 

Rāh-ı ‗ıĢḳuñdabilür misin 

MuḥibbīyiĢehā 

Derdmenditdüñ ser-i 

kūyuñdaabdāleyledüñ 

 

bīmār: 

1. bīmār: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 10 

        Hasta, dertli. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevāb 

ḪastalarçokdurMuḥibbī 

gibi bir bīmār yok  

 

2. bīmāra:-a 

        Gazel 1606 

        Mısra: 8 

        Hasta, dertli. 

Ḫastadurkūyuñdayaturiyṭa

bīb-i dil meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

3. bīmāra:-a 

        Gazel 1687 

        Mısra: 8 

        Hasta, dertli. 

ÇeĢmüzre görüp alnuñ o 

dem sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyübīmār

aperçemüñ 

 

4. bīmāruñam:-uñ, -am 

        Gazel 1781 

        Mısra: 3 

        Hasta, dertli. 

Bīmāruñam ‗ıĢḳuñ ile 

eylegil ‗ilāc 

Üftāde olup 

olmıĢamuĢbister-i helāk 

 

5. bīmāruñam:-uñ, -am 

        Gazel 1849 

        Mısra: 10 

        Hasta, dertli. 

YandumfirāḳāteĢineiyṭabī

b-i dil  

Andan berü ki derd-ile 

bīmāruñamsenüñ 

 

6. bīmār: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 8 

        Hasta, dertli. 

Penbe ile jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla dil-

ḫasteyaturbīmār gül  

 

bīmār eyledi: 

1. bīmāreyledi:-di 

        Gazel 1713 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalandırmak. 

Ṣabrumıyagmaya virdi 

göñlibīmār eyledi  

Āh kıyın kıyın bakan 

ĢolçeĢm-i bīmāruñsenüñ 

 

bīmār iden: 

1. bīmāriden:-en 

        Gazel 1584 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta etmek. 

ÇeĢm-i mestidür bugün 

bīmār iden ‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġāderdü

müñtīmārı yok  

 

bīmārider: 

1. bīmārider:-er 

        Gazel 1932 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta etmek. 

Bülbülinidāyimācevr ü 

cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi kimse 

añatīmār gül  

 

bīmār olan: 

1. bīmārolan:-an 

        Gazel 1513 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta olmak, 

hastalanmak. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīmār 

olan Ģem‘  

 

bīmār u zāra: 

1. bīmār u zāra:-a 

        Gazel 1646 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Hasta ve dermansız. 

La‘l-i lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu ben 

bīmār u zārayir yok  

 

bīmār-ı „ıĢḳ: 

1. bīmār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastası olmak, 

aşk derdiyle dertlenmek, 

aşka düşmek. 

Bir gül-

endāmuñġamındangiceler

bülbülleyin 

ĠñleremtāṣubḥolıncaolmıĢ

ambīmār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. bīmār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastası. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhelāk 

 

bīmār-ı „ıĢḳolmıĢam: 

1. bīmār-ı „ıĢḳolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1741 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastası olmak, 

aşk derdiyle dertlenmek, 

aşka düşmek. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhelāk 

 

2. bīmār-ı „ıĢḳolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1756 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastası olmak, 

aşk derdiyle dertlenmek, 

aşka düşmek. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni hicrüñ-ile 

olmıĢamhelāk 

 

bī-mecāl oldum: 

1. bī-mecāloldum:-dum 

        Gazel 1946 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bitkin düşmek, 

dermansız kalmak. 

Ṭāḳolupdurfikr-i ẕātuñda 

dil ü ‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki oldum 

bī-mecāl 

 

bī-mihr: 

1. bī-mihri:-i 

        Gazel 1864 

        Mısra: 6 

        Merhametsiz. 

Bulınur sanma cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-vefābī-mihri 

ḫoĢ görmek gerek  

 

biñ: 

1. binmesün:-mesün 

        Gazel 1701 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin veya bir 

hayvanın üzerine çıkıp) 

Ayakları sarkıtarak 

oturmak. 

Binmesüncevr ü cefā 

atına yārıkimsenüñ 

Kalmasun bencileyin 

görüp ḳarārıkimsenüñ 

 

2. biñ: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 9 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrdabiñ ol 

ḳadar 

‗Ālemi çepçevre kuĢadup 

yatan deryāya bak  

 

3. biñ: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 9 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Biñbenüm gibi belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

4. bindüñ:-düñ 

        Gazel 1619 

        Mısra: 8 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Ḥażretineda‘vetitdi geldi 

sañaCebre‘īl 

On sekiz biñ ‗ālemüñ 

seyrin idüpbindüñBuraḳ 
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5. biñ: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 7 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi gül ol 

zülf-i ‗anber-bāra bak  

 

6. binüp:-üp 

        Gazel 1685 

        Mısra: 3 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Binüpsemend-i nāz-ıla 

‗uĢĢāḳıçekendür 

Kaldı ayakda ‗āĢıḳıçeksün 

‗inānkaĢuñ 

 

7. biñ: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 8 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber didi 

Ol bahāyavirmezem ger 

biñ ola cānuñsenüñ 

 

8. bin: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 1 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Bin semend-i nāza eyle 

cilveler meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun çevgānsenüñ 

 

9. biñ: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 5 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Sīnemüñpūtasınabiñnāvek

atsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi itmez 

ḫaṭāebrūlaruñ 

 

10. biñ: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 1 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdumsīne

me bir mehveĢüñ 

Çekmegederd ü belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

11. biñ: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 10 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Vaṣlınacānuñ dilermiĢ 

iyMuḥibbī ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedācānān

enüñ 

 

12. biñ: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Zülfüñüñ ‗ahdine cānā 

ben senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli biñ 

var dili ol sünbülüñ 

 

13. biñ: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 4 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Çekdügümcānāfirāḳıylabe

lāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzebānum 

olsa ḥālümḥaĢre dek  

 

14. biñ: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 11 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Ġki sanma virmetā‘-ı 

vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli Muḥibbī 

eylemez fikr-i muḥāl 

 

15. biñ: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 13 

        Bin sayısı || Binlerce, 

pek çok. 

Gelür her Ģādinüñ ardınca 

biñġam 

Muḥibbīdār-ı dünyāyıbelā 

bil  

 

biñdürlü: 

1. biñdürlü: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir türlü, bin çeşit. 

Ġygöñül aldanma sakın bu 

felek bir ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngösterür ol 

bāzı çok  

 

2. biñdürlü: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Birbirinden çok 
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farklı, çok değişik, bin 

çeşit. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥāletgöster

ürperr-i meges 

Çünkianūnṣāvtınuñma‘nā

sın eyler istimā‘  

 

biñkerre: 

1. biñkerre: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bin defa, pek çok. 

Ġy müneccim bilemezsin 

ol mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba bak  

 

2. biñkerre: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bin defa, pek çok. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-ile 

kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

3. biñkerre: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bin defa, pek çok. 

Muḥibbī ölmeden 

biñkerreartuk 

ĠĢitmek ṭa‘n-ı nādānı ne 

müĢkil 

 

biñ kez: 

1. biñ kez: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bin defa, bin kez. 

Egerbiñ kez sü‘āl itsem 

dönüp bir kez cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler ḥaḳ ki 

gāhī var [u] gāhī yok  

 

2. biñ kez: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bin kez, pek çok 

kere. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa ‗ilāc 

Fāyide yok günde biñ kez 

ṭıbb-ı Cālīnūsa bak  

 

3. biñ kez: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bin kez, pek çok 

kere. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez tolanur 

Görmedüm gün yüziniāh 

ben ol meh-rūnuñ 

 

4. biñ kez: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bin kez, pek çok 

kere. 

Eyledi düĢmen söziyleçün 

ol yār terk  

Günde biñ kez öldüre 

itmem anı zinhār terk  

 

5. biñ kez: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bin kez, pek çok 

kere. 

ÖlümüñañMuḥibbī günde 

biñ kez  

Sakın bu pendümi dut 

olma ġāfil 

 

6. biñ kez: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bin kez, pek çok 

kere. 

‗ĀrıżuñabeñzedemdimiĢm

eger kim yañılup 

Çünḫaṭādur bildi itdibiñ 

kez istiġfār gül  

 

biñpāre: 

1. biñpāre: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bin parça, 

paramparça. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢāneler 

Göreyim bagrum gibi 

biñpārebagrınĢānenüñ 

 

binā: 

1. binā: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 5 

        Bina, yapı. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir binā 

Tāḳıyāmet gelmeye bir 

taĢına anuñḫalel 

 

binā-i bütüñi: 
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1. binā-i bütüñi:-i 

        Gazel 1960 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün halindeki 

bina. 

Ṣūfīmetā‘-ı ḫırḳañırehn-i 

Ģarāb kıl  

Yıkupbinā-i 

bütüñiküllīḫarāb kıl  

 

bıñar: 

1. bıñar: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 16 

        Pınar. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı belā 

Ġki ‗aynumıaña iki bıñar 

itsem gerek  

 

bī-naṣīb itmek: 

1. bī-naṣībitmek:-mek 

        Gazel 1841 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nasipsiz etmek. || 

Nasipsiz hâle getirmek. 

Bī-naṣīb itmek 

revāmıdurMuḥibbībendeñ

i 

Ḫˇōn-

ıvaṣluñıcihānḫalḳınaçün 

‗āmeyledüñ 

 

bī-nevā: 

1. bī-nevā: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 6 

        Nasipsiz, çaresiz, 

zavallı. II Âşık. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünām u 

niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden niĢānḥācetdegül 

 

bī-pervā: 

1. bī-pervā: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 6 

        Korkusuz, 

çekinmeden. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan yapa ne 

tañḳaṣr u sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-pervā 

gerek  

 

2. bī-pervāyı:-y, -ı 

        Gazel 1669 

        Mısra: 8 

        Korkusuz, çekincesi 

olmayan. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa baĢına  

BaĢ açukkarĢu varan ‗ıĢḳ-

ılabī-pervāyı bak  

 

bī-pervāgözüñ: 

1. bī-pervāgözüñ:-üñ 

        Gazel 1830 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz göz. 

Ġamze-i mestüñ yine 

turmazciger kanın içer  

Niçenā-ḥaḳ kan içüpdür 

yine bī-pervāgözüñ 

 

bī-pervāy gül: 

1. bī-pervāy gül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz gül. 

Nāle kılsa aglasa bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-pervāy 

gül  

 

bir: 

1. birdür:-dür 

        Gazel 1960 

        Mısra: 3 

        Aynı, benzer. 

Birdürkelām nüktelerin 

kimse añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī sözlerin 

bārīkitāb kıl  

 

2. bir: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Leblerinden bir cevāb 

alsam olur göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan ire 

iderdermānaḥaẓ 

 

3. bir: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kim ki la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet içre āb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

4. bir: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kim ki la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir cür‘anūĢ 
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Añabāġ-ı cennet içre āb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

5. bir: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine dün 

gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından duḫānı 

eyledi bir āh Ģem‘  

 

6. bir: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir ayagüzreturup bil 

baglayupdurḫıdmete 

Tāc-ı zerrīn baĢına alsa ne 

tañĢāhāne Ģem‘  

 

7. bir: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikār 

Sen daḫıdutmadilā bir 

kimsenüñ ‗aybına sem‘  

 

8. bir: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Söyleden 

‗ıĢḳdurMuḥibbīyimüdām 

Kendüzinden bir söze yok 

iḫtirā‘  

 

9. bir: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfi ile kim görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u seḥer bir 

yirde itmiĢ ictimā‘  

 

10. bir: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ehl-i ‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre Mecnūn-

veĢuyardum bir çerāġ 

 

11. bir: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Būseiḥsāneylegilla‘l-i 

lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısaña bir 

ayaġ 

 

12. bir: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir saçı leylā lebi 

Ģīrīnegöñülvireli 

MeskenümFerhād u 

Mecnūn gibi oldıberr ü 

tag 

 

13. bir: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir perīpeyker melek 

sīmāyaçünvirdümgöñül 

Ḥālümi her kim sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

14. bir: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ger bāġ içinde irmese 

būyuñdimāġuma 

Bir āhum-ıla oda yana 

gülsitān u bāġ 

 

15. bir: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġster iseñ olasın sen 

ġuṣṣavüġamdanırag 

Meclise bir sāḳī-i gül-

ruḫgetür sunsun ayaġ 

 

16. bir: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdıbenüm

ag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcānısag 

 

17. bir: 

        Gazel 1549 
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        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

LeĢker-i ġam gerçi kim 

dil ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle anı 

kılurber-ṭaraf 

 

18. bir: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbī her sözüñ bir 

gevher-i yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez eline 

virme eylersin telef  

 

19. bir: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳmurġıkey ‗aẓīmü‘Ģ-

Ģāndur 

Bir megesçegörinür 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

20. bir: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Sīnemüñdāġın gören kūy-

ı ḫarābāt içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski def  

 

21. bir: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳadar 

yok inṣāf 

 

22. bir: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdanāf 

 

23. bir: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān olur  

Ḥayruñ olsun dōstum gel 

eyle bir ser-ḫānevaḳf 

 

24. bir: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir ḳadeḥ meyden iriĢür 

‗ıĢḳ eri bir menzile  

Zāhid-i ṣadsāle irmez 

çekse yüz biñi‘tikāf 

 

25. bir: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Sīnemidāġeyleyüpçekdüm

añayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre bitmiĢ 

serv ü lālemuḫtelif 

 

26. bir: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasenüñ bir 

köhne Ģāl 

Merd-iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

27. bir: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ gibi 

‗ālemde bir ṭarrār yok  

ÇeĢm-i mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

28. bir: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Men‘ kılma ger naẓar 

kılsa cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi çün bir 

‗āĢıḳ-ı dīdār yok  

 

29. bir: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her kimüñ yanında bir 

sīmīn-beden dildārı yok  
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Müflise beñzer ki anuñ 

‗ālem içre varı yok  

 

30. bir: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Ālem içre kıl naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim cihānda 

bir gül-i bī-ḥār yok  

 

31. bir: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevāb 

ḪastalarçokdurMuḥibbī 

gibi bir bīmār yok  

 

32. bir: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdibaña 

bir ḥālet 

Bu yüzden sanmañuzẕevḳ 

u ṣafā-y-ılasürūdum yok  

 

33. bir: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī sence 

yok  

ḲaysaMecnūndidilermecn

ūnlık içre bence yok  

 

34. bir: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülf-i ṭarrārı gibi ‗ālemde 

bir ṭarrāre yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımānendi bir 

seḥḥāre yok  

 

35. bir: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülf-i ṭarrārı gibi ‗ālemde 

bir ṭarrāre yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımānendi bir 

seḥḥāre yok  

 

36. bir: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gerçi dirlertīr-i āhıseng-i 

ḫārādan geçer  

Līkte‘sīritmegecānāsaña 

bir çāre yok  

 

37. bir: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbīruḫlarındanbūal

ur her ḫār u ḫes 

Bir naṣīb andan n‘içün 

ben bülbül-i pür-zāra yok  

 

38. bir: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kūyınayāruñirmege bir 

çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü yolların 

eĢküm batak batak 

 

39. bir: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir ḥarāret virdi ‗ıĢḳuñ 

geldi bu dil lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālümi sen 

bīde bak  

 

40. bir: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād ancak  

Kūh-ı ġam kesmede bir 

nev‘deüstād ancak  

 

41. bir: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe elbette o 

cān terkin urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ içinde bu 

da bir ad ancak  
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42. bir: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirürderūn

umdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘āraĢev

ḳ 

 

43. bir: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḫastadurkūyuñdayaturiyṭa

bīb-i dil meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

44. bir: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdicāy ‗ıĢḳ 

 

45. bir: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gidersin çünkiāḫir bir 

kefenle  

Nedür bu dünyeye bunca 

‗alāyıḳ 

 

46. bir: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Serv-

ḳadleryādınasīnemeçekdü

m bir elif  

Olmasunnā-çāreḥasretle 

olan āġūĢa bak  

 

47. bir: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Saña düĢmez idesin iy dil 

‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤaḳ 

 

48. bir: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcān-

ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı ‗alem 

bir aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

49. bir: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cidd ü cehd eyle iriĢe 

ḫalḳa senden menfa‘at 

Yoksa bir sāyeolursın 

meyvesi yok bir kavak  

 

50. bir: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cidd ü cehd eyle iriĢe 

ḫalḳa senden menfa‘at 

Yoksa bir sāyeolursın 

meyvesi yok bir kavak  

 

51. bir: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Diler-iseñ bir kemānçe 

ola bu göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp bul bir 

deri sīneñe yak  

 

52. bir: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Diler-iseñ bir kemānçe 

ola bu göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp bul bir 

deri sīneñe yak  

 

53. bir: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 12 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Taḫt-ı Efrīdūna bakmaz 

tāc-ı Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister ola 

bu dil bir buraḳ 

 

54. bir: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 5 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar her 

laḥẓa her dem pāya bak  

 

55. bir: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġñilesañadisünlekemānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre bir deri 

yak  

 

56. bir: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bozarduñtevbeñi sen 

daḫızāhid 

Egerbāde suna bir 

sīmīnsāḳ 

 

57. bir: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Çekeyim cevr ü cefāñı ire 

bir gün rāḥatuñ 

Bu meseldürĢehde döner 

ṣabr-ıladirler koruk  

 

58. bir: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳ bir mühlik devādur 

kim anı nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ ger ola 

yok  

 

59. bir: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her kiĢi bir nesneden 

korkar ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı firāḳ 

 

60. bir: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bu göñülbāl ü perümdür 

yandı bir per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi kim 

tutdı anı dām-ı firāḳ 

 

61. bir: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Muḥibbīkūyuña geldi 

didüm bir būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu ‗ādet 

yok  

 

62. bir: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Niçeyıldurḥüsnüñiçüncen

giderlercān u dil  

Dōstum gel bir naẓarluṭf 

eyle ol savaĢa bak  

 

63. bir: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗ĀĢıḳ oldum bir melek-

ruḫsāraġāyetnāzı çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāpervāzı 

çok  

 

64. bir: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗ĀĢıḳ oldum bir melek-

ruḫsāraġāyetnāzı çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāpervāzı 

çok  

 

65. bir: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Göz ucıyla bir naẓar 

kılmaz geçer ‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedümanu

ñ gibi iġmāzı çok  

 

66. bir: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ġöyle mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 
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DeĢt-i ġamda ser-te-ser 

geĢtitmeyem bir vādi yok  

 

67. bir: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dilberüñ mihrin görüp 

itme Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

68. bir: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Göñüleglencesi ‗ālemde 

bir ārām-ı cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir mihribānum 

yok  

 

69. bir: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Göñüleglencesi ‗ālemde 

bir ārām-ı cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir mihribānum 

yok  

 

70. bir: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kan sorılmaz bu-durur 

‗ādetkesilür baĢlar  

Bir dilāverdür elinde tīġ-i 

āteĢnāk-i ‗ıĢḳ 

 

71. bir: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kimi ṣāfī kimi ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var Ģāba 

bak  

 

72. bir: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Niçe bir yoldan saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañaemritdi

Ḥaḳ 

 

73. bir: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek bir 

özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek ol da 

sa‘ādet ancak  

 

74. bir: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yüzüñenvārınabeñzer 

güzellik āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ itmiĢ 

meh ü mihr-i münevver 

yok  

 

75. bir: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-bārıdur 

Sanma yiryirlāleler açıldı 

gel kūhsāra bak  

 

76. bir: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir gül-

endāmuñġamındangiceler

bülbülleyin 

ĠñleremtāṣubḥolıncaolmıĢ

ambīmār-ı ‗ıĢḳ 

 

77. bir: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir cānānı 

yok  

Fi‘l-ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı yok  

 

78. bir: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor baña 

bilmez anı bī-derd olan  

Bir 
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devāsuzderddürhergizanu

ñdermānı yok  

 

79. bir: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Sañabeñzeriy melek-

rūcennetü‘l-me‘vāda yok  

Bir benüm tek ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫaste de dünyāda yok  

 

80. bir: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĀĢikārebūseñiiḥsānidersin

iyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhāda yok  

 

81. bir: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dōstumitdüñcefāsengiyle 

bu göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i āb-

gīne bak  

 

82. bir: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir naẓar bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

83. bir: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı ‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitamġāya 

bak  

 

84. bir: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ yürür 

melāmet ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde bir 

özge ḥālet ancak  

 

85. bir: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 14 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Muḥibbīgördügiḫūbı 

sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz bir 

sever yok  

 

86. bir: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GülĢen-i ḥüsnüñ gibi dehr 

içre gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi bir 

serv bu dünyāda yok  

 

87. bir: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ olsa 

pīrehenvuṣlat demi  

Anı bir āh-ıla yak tā olsun 

ol arada yok  

 

88. bir: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ÇeĢm-i ḫūn-ılasuvardum 

yine sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle temāĢā ol 

gül-i ḥamrāya bak  

 

89. bir: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

YaĢum her ḳaṭresi bir 

pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

90. bir: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-ılaṣayditdi 

anı ‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

91. bir: 

        Gazel 1668 
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        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Sorarsañbaña 

‗ıĢḳuñḳıymetini 

Ġki ‗ālemedeger bir dem-i 

‗ıĢḳ 

 

92. bir: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir saçı leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayınĢeyd

āyı bak  

 

93. bir: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Aç gözüñi ‗ibret al bir 

laḥẓa gel gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e kılmıĢ 

ṣun‘-ı Ḥaḳezhāra bak  

 

94. bir: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bulmadum bir kiĢi ben 

ḥālümiaña diyecek  

Görüremāyīnede ben 

daḫıḥayrān ancak  

 

95. bir: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Aḳldandūrṣabrı yok bir 

‗āĢıḳ-ı dīvānedür 

Ol sebebdenfāĢ olur rāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

 

96. bir: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Baña bir ġonca leb ü 

‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār gerek  

 

97. bir: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir selām-

ılagöñülvīrānesinma‘mūri

düp 

Ḫayragirdüñ ol ḫarāb-

ābādıābādeyledüñ 

 

98. bir: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Siḥr-ile çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçemüñ 

 

99. bir: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına terk ide 

serin  

Aña bir bencileyin cāna 

kıyar merd gerek  

 

100. bir: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġy gönül ister-iseñ bülbül-

i gūyā olayın  

Baña bir serv-i sehī-ḳadd 

ü ruḫıverd gerek  

 

101. bir: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de ikisin 

iḫtiyār itsem gerek  

 

102. bir: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de ikisin 

iḫtiyār itsem gerek  

 

103. bir: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem gerek  
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Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem gerek  

 

104. bir: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ay u günden gözlük itse 

çeĢminepīr-i felek  

Görmeye gökler yüzinde 

bir sañabeñzer melek  

 

105. bir: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ olsun 

ya benüm olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde olam 

kimse ile müĢterek  

 

106. bir: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

N‘eyledüñseeyledüñalduñ

Muḥibbīgöñlini 

Cevr-ile bir 

çārekılduñsoñrabed-

ḥāleyledüñ 

 

107. bir: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GöñlümüñĢahbāzınıāvāre

kıldumāh u vāh 

Bir hümāḳaṣdında kim 

olmaz Ģikārıkimsenüñ 

 

108. bir: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yüri bir ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā olsa olur 

‗ālī-nesebdenyig 

 

109. bir: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 

 

110. bir: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Göñlüm aldı āl-ıla bir Ģūḫ 

u Ģeng 

Ġtdirüsvākomadınāmıylan

eng 

 

111. bir: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir lebi Ģīriniçün her 

demde göñlüñ iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe çek  

 

112. bir: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Mevsim-i gülde ele girse 

eger bir nāzenīn 

Öp elin sal boynınakoluñ 

lebini diĢe çek  

 

113. bir: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki olmaya 

ziyānuñ 

 

114. bir: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Devrānuñı sür gül gibi bir 

tāze güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

115. bir: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedidüm 

kalmadı cānuñ 

 

116. bir: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 



395 
 

Göñlümüñdīvānesine bir 

saçı leylā gerek  

BaĢdasevdā dilde āteĢ 

gözde her dem mā gerek  

 

117. bir: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini çeküp 

alayı büyütdük 

 

118. bir: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir ẕerreḳadar girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

119. bir: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GülĢende gördüm oynar 

ḫār-ıla gül budagı 

Ben daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

120. bir: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bülbül-i cān meskeni bir 

gül‘-iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-ruḫuñ dil 

murġızār olmak gerek  

 

121. bir: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bülbül-i cān meskeni bir 

gül‘-iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-ruḫuñ dil 

murġızār olmak gerek  

 

122. bir: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gelse tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri bir 

yādigār olmak gerek  

 

123. bir: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Eyledüñ 

‗āĢıḳlarıkūyuñavardukçah

elāk 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan bir 

ḳaṣrbünyādeyledüñ 

 

124. bir: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir söz-ile la‘l-i 

Ģīrīnüñekılduñmübtelā 

Bu 

MuḥibbīyibelākūhındaFer

hādeyledüñ 

 

125. bir: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbīrüñse

nüñ 

Olsa göklerde Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

126. bir: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṭūl-ı zülfüñ fikrin eyler 

iremez pāyānına 

Bir uzun sevdā-y-ıla bu 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

127. bir: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġyṭabīb-i dil mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremboynuñ

a düĢer kan senüñ 

 

128. bir: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa bir 

zen  
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Degül bir nesneye mālik 

elindeki kelebdenyig 

 

129. bir: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa bir 

zen  

Degül bir nesneye mālik 

elindeki kelebdenyig 

 

130. bir: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yanuñdamüdde‘īn‘eyler 

gel ol ‗uĢĢāḳa hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse anuñçün 

kim ola Bū-lehebdenyig 

 

131. bir: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki ‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez seni 

çün eski ḫūyuñdursenüñ 

 

132. bir: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dirmesünlerdiyüḥüsnüñde

nsenüñ bir dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan iki 

der-bāneyledüñ 

 

133. bir: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gördüm yatur kırılmıĢ bir 

bölük ‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūyuñda 

çok kan eyledüñ 

 

134. bir: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 13 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānnaḳdivi

rüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ bir 

ẕerre yok ziyānuñ 

 

135. bir: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cümle cihān mülkine ger 

pādiĢāh ise  

Kapuñdasenüñkemterīn ol 

bir gedā gerek  

 

136. bir: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola var mı 

bir çāredidüm 

Didi bir rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

137. bir: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola var mı 

bir çāredidüm 

Didi bir rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

138. bir: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Muḥibbī ola mı hīçsaña 

hem-ser  

Ki sen bir tāze gül ol ḫār 

u ḫāĢāk 

 

139. bir: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir būseñevirürdümdidüm 

bu naḳd-i cānı 

Kim gördimiskīn olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

140. bir: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler gören 

Ģehāmiyānuñ 

 

141. bir: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 9 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zinde eyle bir cevāb ile 

yine dil mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaruñ 

 

142. bir: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm istemez 

bir kez  

Nigārākorkaramraḫne ola 

la‘l-i BedaḫĢānuñ 

 

143. bir: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Ārıżın ‗arżitmege bir 

ruḫlarımeh-rū gerek  

ÇeĢm [ü] tīriḥāżırolmıĢ 

elde ya ebrū gerek  

 

144. bir: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dāgıla dil lāle-veĢ her 

laḥẓa her dem yanmada  

Çekmegezülfiġamın bir 

sünbül-i müĢg-bū gerek  

 

145. bir: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgülĢeni 

Baña bir serv-i sehīaña 

gül-i ḫod-rū gerek  

 

146. bir: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yüri bir ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-ısa 

olur ‗ālī-nesebdenyig 

 

147. bir: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı felek  

Yazmadı meh-rūlar içre 

sañabeñzer bir melek  

 

148. bir: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 12 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipehin 

Gözlerüm gibi aña bir 

Ģeh-i dārāb gerek  

 

149. bir: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘ola 

umsam bir cevāb 

Sañaāsāndurbenümderdü

medermān eylemek  

 

150. bir: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdumsīne

me bir mehveĢüñ 

Çekmegederd ü belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

151. bir: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānından eser  

Bulmaduñ ancak hemān 

bir ḳīl ü ḳālüñdürsenüñ 

 

152. bir: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kim ki Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir Ģeb-

külāh olmak gerek  

 

153. bir: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i mecrūḥuma 

Bir oñulmaz yaradur bu 

zaḫm-ı hicrānuñsenüñ 
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154. bir: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Sañadirsem ben melek 

yāḫūdperī olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler görmedük 

 

155. bir: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü bār-ı 

ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā bir 

üĢtür-i nergörmedük 

 

156. bir: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbīyolınacānırevā

n it su gibi  

Bir boyıserv-i sehīmāh-

liḳā ister iseñ 

 

157. bir: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her kiĢi çün bir kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller sevmek ile 

iftiḫār itsem gerek  

 

158. bir: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gül yüzinüñyādına her 

gice bir bülbül gibi  

Ṣubḥolıncadōstlar ben āh 

u zār itsem gerek  

 

159. bir: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöricek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne gerek  

 

160. bir: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdup gül 

yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

161. bir: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Vaṣlınacānuñ dilermiĢ 

iyMuḥibbī ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedācānān

enüñ 

 

162. bir: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Geysün ol ḥūr-ı cinānnāz-

ılagülgūnī benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem baña 

yiter bir kepenek  

 

163. bir: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kapusındaboynumıegdüm 

görüp bir ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes Ģimdi 

çıkar cānuñsenüñ 

 

164. bir: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 12 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañasermāye 

yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben Ḳārūnuñ 

 

165. bir: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yüzüme bir güle bakduñ 

beni ‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

166. bir: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 1 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānıbülbü

lüñ 

 

167. bir: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñüñ ‗ahdine cānā 

ben senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli biñ 

var dili ol sünbülüñ 

 

168. bir: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrūḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil n‘içünitdüñ 

beni her bār terk  

 

169. bir: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

170. bir: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bī-devādur bu Muḥibbī 

derdi iy ‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ eylemek  

 

171. bir: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 14 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫıhuĢyā

r olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

172. bir: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od düĢe lā-

büdduḫān gerek  

 

173. bir: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Revnaḳı kalmadı bir 

ẕerreceṣaḥn-ı çemenüñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

174. bir: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Deyrevardumḳalbümiṣāf 

it didüm bir muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdipāk 

 

175. bir: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Deyrevardumḳalbümiṣāf 

it didüm bir muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdipāk 

 

176. bir: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir devāsuz derde 

düĢmiĢdürMuḥibbīḫasta-

dil  

Sīnesindeneksük olmaz 

sūz-ı āh-ı derdnāk 

 

177. bir: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bulınur sanma cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-vefābī-mihri 

ḫoĢ görmek gerek  

 

178. bir: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Su gibi akduñ yine bir 

serv-ḳaddüñpāyına 
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Müstedām ol 

iygöñüleksilmesünakıĢlar

uñ 

 

179. bir: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtelā 

Dādelüñdeniygöñülçokdu

rbaña bu iĢlerüñ 

 

180. bir: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

N‘eyledüñn‘itdüñlebüñag

zuñdapinhāneyledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı yok 

yire bir kan eyledüñ 

 

181. bir: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir nefes sanma gide 

naḳĢuñḫayālisīneden 

Levḥ-i dilde çün ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsenüñ 

 

182. bir: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

183. bir: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün żarar 

Yoksa seyl-i eĢkümi ne-y-

idi ṭūfān eylemek  

 

184. bir: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-durur 

gehāĢikār u gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı ney gibi 

nālān eylemek  

 

185. bir: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gezdümkenār-ı gülĢeni 

bir dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

186. bir: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Sünbül saçına hīç ola mı 

an[ı] beñzedem 

Bāzār içinde bir pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

187. bir: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 12 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her neye mālik ise gül 

pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

188. bir: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 13 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdürmege

r 

Eksük olmaz dāyimāderd 

ü belāsıbülbülüñ 

 

189. bir: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḥālümiāhgöñül yine 

diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

190. bir: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbī yine bir mihr-i 

münevver Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i girībāntā-

be-dāmāneyledüñ 

 

191. bir: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 2 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Lāle-i ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabeñzer 

yine bir al eyledüñ 

 

192. bir: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm yol 

bulmasun anda raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ bir 

ben olayım bir sen ol  

 

193. bir: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm yol 

bulmasun anda raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ bir 

ben olayım bir sen ol  

 

194. bir: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm yol 

bulmasun anda raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ bir 

ben olayım bir sen ol  

 

195. bir: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm yol 

bulmasun anda raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ bir 

ben olayım bir sen ol  

 

196. bir: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ġīrīnlebüñeġoncadimek 

bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardegül 

 

197. bir: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme keder  

Bu bir keder-durur ki 

göñülden gider degül 

 

198. bir: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Her dem anuñviṣālin 

umarsın ‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn ola sen 

bir gedāgöñül 

 

199. bir: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dermānın‘eyler ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse istemeye bir 

devāgöñül 

 

200. bir: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Hergizcefāvü cevrin 

añupnāle kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir niçe 

yıllar cefāgöñül 

 

201. bir: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidümġarrāġ

azel 

ĠĢidendirgörmedükbunuñ 

gibi ra‘nāġazel 

 

202. bir: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kala 

ḥayretbarmagıagzında anı 

kim göre  

NaḳĢını bir vech-ile 

naḳĢitdinaḳḳāĢ-ı ezel  

 

203. bir: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir binā 
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Tāḳıyāmet gelmeye bir 

taĢına anuñḫalel 

 

204. bir: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir binā 

Tāḳıyāmet gelmeye bir 

taĢına anuñḫalel 

 

205. bir: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa dek  

Hīçdünyāleẕẕetinebeñzem

ez bir leẕẕet al  

 

206. bir: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḫārdan gül bitürürgeh 

döner anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir naẓariy 

dil gel andan ‗ibret al  

 

207. bir: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ yaĢı 

ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdemāeksü

kdegül 

 

208. bir: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Var mı cihānda bir kiĢi 

diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürūra gel  

 

209. bir: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bilmezemkendümyitürdü

m bir ‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol zülf ü 

ḫāl 

 

210. bir: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭar 

eyledi bir dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñzerdōstl

arbād-ı Ģimāl 

 

211. bir: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar baĢ 

egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol ebrūhilāl 

 

212. bir: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh ne 

müĢkil 

Kim bendesini redd ide 

bir Ģāh ne müĢkil 

 

213. bir: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

TogmamıĢdum ben ezel 

Mecnūn-ıla bir anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

214. bir: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

TogmamıĢdum ben ezel 

Mecnūn-ıla bir anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

215. bir: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dil ḫasta olup derd-ile bu 

cān lebe geldi  
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Derdine kiĢi bulmaya bir 

çāre ne müĢkil 

 

216. bir: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma meges 

‗AnḳāolubanḲāfa gel  

 

217. bir: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ġi‘r-i rengīnümMuḥibbī 

bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār gül  

 

218. bir: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle naẓar 

Beytinüñ her birisi bir 

gül-i ra‘nā mı degül 

 

219. bir: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṣaḥn-ı gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i esrār gül  

 

220. bir: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dōstumcevr ü cefā 

resmini bünyādeylegil 

Öldürüp ‗āĢıḳları ‗ālemde 

bir dādeylegil 

 

221. bir: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-i 

la‘lüñsenüñ bir söz ile  

Mürdeleriḥyāider ‗Īsī-

dehānum gitme gel  

 

222. bir: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı Ceme  

Bir sifāli eyleye destinde 

ger peymāne dil  

 

223. bir: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçünitdümi

yYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile çeĢmümden 

akar san cūy-ı Nīl 

 

224. bir: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

DeĢt-i ġamda bulmaz-iken 

hīç kes bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür ben 

itdümgözlerüm yaĢın sebīl 

 

225. bir: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaāb-ı 

zülāl 

 

226. bir: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Egerçisāye-i Ḥaḳdurdinür 

bir kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred bilmez 

ki ġāyet de bu söz müĢkil 

 

227. bir: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ya kaĢuñıçekmege girdi 

yine meydāna dil  

Bir hüner ‗arż eylemek 

ister megersulṭāna dil  

 

228. bir: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 4 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bendeñoldıcān-ıla dil 

daḫıyüzüñ görmeden  

BaĢ egmezken bu dehr 

içinde bir sulṭāna dil  

 

229. bir: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢpervāz

e gül  

 

230. bir: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa bir 

āfitāb ister göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb ister 

göñül 

 

231. bir: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

BaĢa buyruk istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir ‗ālī-

cenāb ister göñül 

 

232. bir: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir gün 

pā koya  

Anuñiçünāsitānındatürāb 

ister göñül 

 

233. bir: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫastagöñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

234. bir: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Olur her ġamze[si] bir tīr-

i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını iki ya 

bil  

 

235. bir: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 13 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Degülsinçünki kim sen bir 

Ģecerde 

Uyan yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

236. bir: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünām u 

niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden niĢānḥācetdegül 

 

237. bir: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācetdegül 

 

238. bir: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsindōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmekamānḥ

ācetdegül 

 

239. bir: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Reftāragelüpserv gibi 

iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla bir 

ġoncadehān ol  

 

240. bir: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 7 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bir ẕerre gibi eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenbaña 

‗ayān ol  

 

241. bir: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 14 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentāzecivā

n ol  

 

242. bir: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GülĢen-i ḥüsnüñḫayāl 

eyler gehīzülfüñañar 

Gice gündüz meskeni yok 

bir müsāfirdürgöñül 

 

243. bir: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

DāġlarlaiyMuḥibbīcismüñ

izeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ devletinde 

egnüñe bir ḫil‘at al  

 

244. bir: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubendedür 

BaĢ egmeyen kimseye 

sulṭān olan göñül 

 

245. bir: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmınıiçdi 

Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür mest ü lā-

ya‘ḳıl 

 

246. bir: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Serv-ḳadlerḥasretinden 

bir elif çek sīneye 

Gicelertāṣubḥa dek anı 

derāġūĢeylegil 

 

247. biri:-i 

        Gazel 1501 

        Mısra: 4 

        Belgisiz zamir. 

ĀteĢ-i āhum yakardı 

göñlümüñBaġdādını 

Anda yaĢum olmasa biri 

Furāt u biri ġaṭ 

 

248. bir: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 7 

        Bir (kere). 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i Ģūm-

ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

249. bir: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 9 

        Bir belgisiz sıfat. 

Ġygöñül aldanma sakın bu 

felek bir ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngösterür ol 

bāzı çok  

 

250. bir: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 1 

        Yalnızca, sadece. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm mihr-

ile māhum yok  

Güzeller hep saña bende 

senüñ tek pādiĢāhum yok  

 

birayaġiçebilesem: 

1. bir ayaġiçebilesem: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kadeh içebilsem. 

KaluridümḪıżr gibi 

tāḳıyāmetḥaĢre dek  

Ġymesīḥāiçebilesemlebler

üñden bir ayaġ 

 

birbireydeyin: 

1. bir bireydeyin: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir bir anlatmak. || 

Bir bir söylemek. 
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Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel sorma 

ne bilsünḲays-ılaFerhād 

Baña sor eydeyin bir 

birbilür yok kimse benden 

yig 

 

birbir kamu: 

1. bir bir kamu: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsini bir bir. 

Ka‘be-i kūyuñdaḥacc 

itmiĢ bugün ‗āĢıḳlaruñ 

Ḫayragirseñeyleseñ bir bir 

kamu ḳurbānsenüñ 

 

bircān: 

1. bir cān: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tek can, sadece can. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār itsem 

gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikār 

itsem gerek  

 

bircür‟a mey içdi: 

1. bir cür‟a mey içdi:-di 

        Gazel 1597 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yudum şarap 

içmek. 

ÇünkiMuḥibbīiçdi bir 

cür‘a mey ezelden  

TāḥaĢre dek olup mest 

olmaya hergiz ayık  

 

bircür‟anūĢider: 

1. bir cür‟anūĢider:-er 

        Gazel 1506 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yudum içmek. 

Kim ki la‘lüñden bugün 

idersenüñ bir cür‘anūĢ 

Eylemez cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

birdaḫı: 

1. bir daḫı: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kez bile. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh ne 

müĢkil 

 

birdegüldür: 

1. bir degüldür:-dür 

        Gazel 1539 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı değil. 

Bir degüldür bu 

Muḥibbiyleraḳīb-i rū-

siyāh 

GülĢen içre bülbüle 

nisbetolınur mı kelāġ 

 

bir dem: 

1. bir dem: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir nefeslik zaman, 

bir an. 

Toldur berü sun sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem ‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

2. bir dem: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir nefeslik zaman, 

bir an. 

SanmañuzMecnūn[ı] siz 

olmıĢ ‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām eylemez 

baĢında var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. bir dem: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir nefeslik zaman, 

bir an. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-maĢrıḳayn 

Līk olmazsın göñülden bir 

nefes bir dem ırak  

 

4. bir dem: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir nefeslik zaman, 

bir an. 

‗Ahdkılduñ gün yüzüñi 

idesin bir dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmezemzülf

üñlepinhāneyledüñ 

 

5. bir dem: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 
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Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

6. bir dem: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Ger na‘raçeküp gelse ‗adū 

hem çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

7. bir dem: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Ger küdūretdendilerseñṣāf 

ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyimcemāl

-i yāra bak  

 

8. bir dem: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Cihāndamüstedām olsun 

komaz bir dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñlümbañ

a olmaya ġamdanyig 

 

9. bir dem: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum bir 

dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsānmıdurdi

ldādelik 

 

10. bir dem: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh ne 

müĢkil 

Kim bendesini redd ide 

bir Ģāh ne müĢkil 

 

11. bir dem: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Niçe kez ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫāre kıl  

 

12. bir dem: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Bir dem ḳarār eyleye bu 

derd-i dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle bu 

mācerāma gel  

 

13. bir dem: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Bir dem viṣāl-i 

ṣubḥadirīġāiriĢmedi 

Her Ģebmuḳīm-i gūĢe-i 

hicrān olan göñül 

 

14. bir dem: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Var mı ‗aceb bencileyin 

mübtelā-yı dil  

BaĢından anuñ gitmeye 

bir dem hevā-yı dil  

 

15. bir dem: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Bir dem elüme girse 

iydōstreh-i mekānuñ 

Mūy-ı sefīdi kılsam 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

16. bir dem: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadilāhīçġa

mdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgıtīz 

geçer bir dem degül 

 

bir demde: 

1. bir demde: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir anda. 

DüĢmen yüzini döndüre 

bir demde ardına  

Ger ola Ḥaḳmu‘īn ü 

çekem tīġı ez-ġılāf 
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2. bir demde: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir anda. 

Cihānmeh-rūlarıencüm 

gibi bir demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 

ḥüsnidüpyüzüñiāfitābitdü

ñ 

 

3. bir demde: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyleṭāfet

gülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa dek 

bir demde kan eksükdegül 

 

birgice: 

1. bir gice: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gece(liğine de 

olsa). 

Ġydōstsenüñyāduña ben 

niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir gice it 

imtiḥānı Ģem‘  

 

2. bir gice: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gece. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘ideyim 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduzumuñ 

 

birgörinür: 

1. bir görinür: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı görünmek. 

Göreliden ol saçı 

leylāyıMecnūnolmıĢam 

Bir görinürvādī-i 

miḥnetdebaña sol u sag 

 

birgörmiĢ: 

1. bir görmiĢ:-miş 

        Gazel 1859 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eşit saymak, bir 

tutmak, fark gözetmemek. 

ĠĢiginde itleriyle yār bir 

görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdursenüñ 

 

bir gün: 

1. bir gün: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün, bir zaman. 

Sakın aldanma cihāna bir 

gün eylersin sükūn 

Niçeye dek arturursınhāy-

ıla bu hūlaruñ 

 

2. bir gün: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün, bir zaman. 

Ġāfil olma salınurnāgāh 

bir gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelādurkākülüñ 

 

3. bir gün: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün, bir zaman. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı ben 

āĢikār itsem gerek  

 

4. bir gün: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün, bir zaman. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār itsem 

gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikār 

itsem gerek  

 

5. bir gün: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün, bir zaman. 

Basasın bir gün gelüp 

yüzüme iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolmıĢamy

oluñdaḫāk 

 

bir gün ola: 

1. bir gün ola: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gün olur. 
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Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyumı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāymāl 

 

birhaftadur: 

1. bir haftadur:-dur 

        Gazel 1679 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir hafta, yedi gün. || 

Kısa bir sürede. 

Okıdı gül defterinde devr-

i gül bir haftadur 

Budur āh u zār-ıla geçer 

zamānıbülbülüñ 

 

bir iden: 

1. bir iden: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir etmek. || 

Birleştirmek. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām u 

seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

bir iki gündür: 

1. bir iki gündür:-dür 

        Gazel 1754 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kısa bir zaman 

dilimini ifade etmek için 

kullanılır. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir iki 

gündür  

Kim andan merḥamet 

gelmez döker 

āḫiryirekanuñ 

 

bir kaç: 

1. bir kaç: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Biraz, birkaç. 

GülĢen içre bülbül-ī ‗ıĢḳ 

dersini tekrārider 

Defter-i gülden ele almıĢ 

okur bir kaçvaraḳ 

 

birḳadeḥ meyden: 

1. bir ḳadeḥ meyden: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kadeh şarap. 

Bir ḳadeḥ meyden iriĢür 

‗ıĢḳ eri bir menzile  

Zāhid-i ṣadsāle irmez 

çekse yüz biñi‘tikāf 

 

birḳadeḥ meyle: 

1. bir ḳadeḥmeyle:-le 

        Gazel 1552 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kadeh şarap. 

Bir ḳadeḥ meyle ben 

irgürdüm bugün maḳṣūda 

yol  

Ṣavma‘aküncindezāhidda

ḫıtururmu‘tekif 

 

birkerre: 

1. bir kerre: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir seferlik. 

Degme kimse katı yayını 

Muḥibbī çekemez  

Hele bir kerredeñe al 

elüñesīneye çek  

 

bir kes: 

1. bir kes: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tek bir kimse. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñdanḫab

er 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme merde 

münkeĢif 

 

birkesden: 

1. bir kesden:-den 

        Gazel 1971 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir kişi, tek 

bir kimse. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

bir kez: 

1. bir kez: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Her giceyılduz sayar 

yummaz göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez cemālüñi 

olur bīdār Ģem‘  
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2. bir kez: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Ḥüsnüñiiymah-rū bir kez 

temāĢā eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryālaṭīf 

 

3. bir kez: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Egerbiñ kez sü‘āl itsem 

dönüp bir kez cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler ḥaḳ ki 

gāhī var [u] gāhī yok  

 

4. bir kez: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Umaram basasın bir kez 

yüzüme  

AnuñçünrāhuñüzreolmıĢa

mḫāk 

 

5. bir kez: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Lebüñemīm diyen gördi 

mi bilsem dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola nāz-ıla 

bir kez suḫenüñ 

 

6. bir kez: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm istemez 

bir kez  

Nigārākorkaramraḫne ola 

la‘l-i BedaḫĢānuñ 

 

7. bir kez: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Ger müyesser olsa itsem 

kūyuñı bir kez ṭavāf 

Cān u dilden olayım 

iydōstḳurbānuñsenüñ 

 

8. bir kez: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Ġyçengnedürbezm-i ṣafā 

bu nāle bu āh-ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel Ḳāfa 

gör sen nigārısınkimüñ 

 

9. bir kez: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskīnniçe

ḥālüñ 

 

10. bir kez: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Kim-durur bir kez yüzüñ 

görüp yoluñda ölmeye  

Ḥüsnüñeḥayrān iken Ģems 

ü ḳamerḥūr u melek  

 

11. bir kez: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Muḥibbībādenüñ öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir kez 

yüzincām-ı muṣaffānuñ 

 

12. bir kez: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir defa, bir kerecik, 

bir defa olsun. 

Göreliden gün yüzüñ bir 

kez senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum kendümi 

‗aḳlumbaña pey-revdegül 

 

bir kimse: 

1. bir kimse: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi biri. 
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‗IĢḳ ya Mecnūnuñ olsun 

ya benüm olsun direm 

Ġstemem bir kimse kim 

ola benüm-ile meĢā‘  

 

2. bir kimse: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçbir kimse. 

Her kaçan kim çeĢmüñ ele 

ala kaĢuñ yayını  

Ben degülġamzeñokından 

kalmaya bir kimse sag 

 

3. bir kimse: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçbir kimse. 

Ḫabervirmedi bir kimse 

niĢānuñ 

Daḫı bilinmedi 

hergizmekānuñ 

 

4. bir kimse: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçbir kimse. 

Çünki ‗ālem mülkine bir 

kimse mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen sen ol  

 

5. bir kimse: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçbir kimse. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün ince 

bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

bir kimse yok: 

1. bir kimse yok: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimse yok. 

Bu 

cihānḫalḳıkamusımübtelā 

Arasañ bir kimse yok 

içinde sag 

 

2. bir kimse yok: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimse yok. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügelsün 

Bir kimse yok bu fenne 

benden ola kāmil 

 

bir kiĢi: 

1. bir kiĢi: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kişi, birisi. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından evvel 

iḫtiyār itmek gerek  

 

birlaḥẓa: 

1. bir laḥẓa: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Aç gözüñi ‗ibret al bir 

laḥẓa gel gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e kılmıĢ 

ṣun‘-ı Ḥaḳezhāra bak  

 

2. bir laḥẓa: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Gerçi kim derd ü ġamuñ 

bir laḥẓa dilde kem degül 

Āḫiren ger vaṣlümīdi 

olur-ısa ġamdegül 

 

birnaẓar: 

1. bir naẓar: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kez bakmak. 

Bakmaz olduñ bir naẓar 

bu ‗āĢıḳ-ı bī-dillere  

Ara 

yireeylemiĢdürmüdde‘ībe

ñzernifāḳ 

 

2. bir naẓar: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an! Bir an 

olsun!. 

Kimisi ḫandān u Ģādān 

kimisi ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir naẓar bu 

çarḫ-ı nā-hemvāra bak  

 

3. bir naẓar: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an! Bir an 

olsun!. 
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Bilmek 

isterseñegercānāderūnum

ḥālini 

Gör niçenāliĢler eyler bir 

naẓar gel nāya bak  

 

4. bir naẓar: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an! Bir an 

olsun!. 

Gün 

yüzinebakmayaydummuṣ

ḥaf-ı ḥüsnüñḥaḳı 

Bir naẓar ger pertev-i 

ḥüsnüñiiẓhāreyleseñ 

 

birnaẓar eyle: 

1. bir naẓar eyle: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kez bakmak. 

Cānumageçdimüjeñḫançe

riiyrūḥ-ı revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan ancak  

 

birnaẓarla: 

1. bir naẓarla: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kez bakarak. 

Bir naẓarlavirübentārāca 

bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

2. bir naẓarla: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kez bakarak. 

Bir naẓarla aldı göñlüm 

beni mecnūn eyledi  

Gözleri sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

bir nefes: 

1. bir nefes: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i ġam 

içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

2. bir nefes: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Od yanar baĢında var 

Mecnūn-ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir nefes 

yaĢlar döker her bār Ģem‘  

 

3. bir nefes: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-maĢrıḳayn 

Līk olmazsın göñülden bir 

nefes bir dem ırak  

 

4. bir nefes: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñyādınaF

erhādolmıĢam 

Kūh-ı ġamda ben ġarībi 

bir nefes Ģāditmedüñ 

 

5. bir nefes: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an. 

Kapusındaboynumıegdüm 

görüp bir ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes Ģimdi 

çıkar cānuñsenüñ 

 

bir nefes daḫı: 

1. bir nefes daḫı: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bir an dahi. || Bir an 

bile. 

Muḥibbī her 

nefesdeĢükrüñartur 

Var-ımıĢ bir nefes 

daḫızamānuñ 

 

birniçe: 

1. bir niçe: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir hayli, birçok. 

Aldar seni o bir niçe gün 

yüzüñe güler  

Dünyāyagöñlibaglamazīrā

beḳāsı yok  

 

2. bir niçe: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Bir hayli, birçok. 

Vaḳt-ı güldür kāmuñı al 

bir niçeyārān ile  

Göresin bir niçe günden 

ḫār almıĢ cāy-ı gül  

 

3. bir niçe: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir hayli, birçok. 

Vaḳt-ı güldür kāmuñı al 

bir niçeyārān ile  

Göresin bir niçe günden 

ḫār almıĢ cāy-ı gül  

 

bir olalı: 

1. bir olalı:-alı 

        Gazel 1874 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eş, denk olmak; 

birlikte olmak. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdürlü 

fitneler  

ġolgözüñle bir olalı mekr 

ü ālıkaĢuñuñ 

 

bir olmasaydı: 

1. bir olmasaydı:-saydı 

        Gazel 1716 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir olmak, birlikte 

olmak, beraber olmak. 

Raḥm eyler-idi derd-i dili 

söylesem eger 

Bir olmasaydı çeĢmüñ-ile 

bī-amānkaĢuñ 

 

birpāre: 

1. bir pāre: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir parça. 

Cām-ı Cem olmaz ise 

ḫastaMuḥibbīye ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir pāresifāl 

 

birramaḳ kaldı: 

1. bir ramaḳ kaldı: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çok az kaldı, az 

kalsın olacaktı. 

Bu 

MuḥibbīḫastayıhicrānĢebi

ndeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir ramaḳ 

 

bir Ģey‟: 

1. bir Ģey‟: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir şey. 

Ne ḫaddüñdürgelüpḫāl-i 

siyāhın miske beñzetmek 

Anı bilmez misin iy dil 

degül bir Ģey‘ edebdenyig 

 

birvaraḳ: 

1. bir varaḳ: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yaprak. ( Gül 

yaprağı bağlamında). 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden bir 

varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol dem 

sebaḳ 

 

biryaña: 

1. bir yaña: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir taraf. 

Niçe bir cevr ü cefāokına 

dil ola siper  

Bir yañacevr-i ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

2. bir yaña: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir taraf. 

Niçe bir cevr ü cefāokına 

dil ola siper  

Bir yañacevr-i ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

3. bir yaña: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir taraf. 

Niçe bir cevr ü cefāokına 

dil ola siper  

Bir yañacevr-i ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

4. bir yaña: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafta. 

Öldürür bir yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 
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Bir yañadan gör neler 

getürdihicrānuñsenüñ 

 

5. bir yaña: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafta. 

Öldürür bir yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör neler 

getürdihicrānuñsenüñ 

 

6. bir yaña: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafta. 

Bir yañacefā eyleye ol 

yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir yaña her 

gāh ne müĢkil 

 

7. bir yaña: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafta. 

Bir yañacefā eyleye ol 

yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir yaña her 

gāh ne müĢkil 

 

8. bir yaña: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun II yanı sıra, 

birlikte. 

Derdümbaña yiter yüri 

var sen de iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir yaña 

acı devālaruñ 

 

9. bir yaña: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir taraftan. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregümāh 

Bir yaña ura ḫançer-i ġam 

yara ne müĢkil 

 

10. bir yaña: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir tarafa, şöyle 

dursun. II Yanı sıra, 

birlikte. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ oka 

deger 

Öldürür bir yañadan yine 

giriĢmeyle kaĢuñ 

 

biryañaebrūlaruñ: 

1. bir yañaebrūlaruñ: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşların bir kenara. 

Bir yañaebrūlaruñ bir 

yañaelāgözlerüñ 

Beni bī-hūĢ eyleyen ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

biryañaelāgözlerüñ: 

1. bir yañaelāgözlerüñ: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ela gözlerin bir 

kenara. 

Bir yañaebrūlaruñ bir 

yañaelāgözlerüñ 

Beni bī-hūĢ eyleyen ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

biryañadan: 

1. bir yañadan: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yandan, bir 

taraftan. 

Öldürür bir yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör neler 

getürdihicrānuñsenüñ 

 

2. bir yañadan: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yandan, bir 

taraftan. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ oka 

deger 

Öldürür bir yañadan yine 

giriĢmeyle kaĢuñ 

 

biryirde: 

1. bir yirde: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yerde, bir arada. 

ĀteĢ ile penbeyi bir yirde 

kim gördügi var  

Bu ācebdürbülbüli saklar 

semender-vār gül  

 

biryirden: 
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1. bir yirden:-den 

        Gazel 1851 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı yerden. 

Ulu devletdürṣadā-yı 

‗āĢıḳıgūĢ eylemek  

Ṣabr u ‗aḳlıküllī bir 

yirdenferāmūĢ eylemek  

 

birzamān: 

1. bir zamān: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçbir zaman, asla. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi bilmez 

velīnā-mihribānfāriġ 

 

birzamāndur: 

1. bir zamāndur: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Öyle) bir zamandır 

(ki). 

Görmedüm ‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın içer 

Ģimdi kardaĢkardaĢuñ 

 

birẕerre: 

1. bir ẕerre: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Birazcık. 

Afitāb-ı dehriymāhum 

görür her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı bir 

ẕerre dilden ide ḳam‘  

 

2. bir ẕerre: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Birazcık. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa dek her 

gice yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı ‗ārıżuñdan 

irmese bir ẕerrelem‘  

 

3. bir ẕerre: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Birazcık. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānnaḳdivi

rüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ bir 

ẕerre yok ziyānuñ 

 

4. bir ẕerre: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Birazcık, çok az. 

‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

birẕerrece: 

1. bir ẕerrece: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Azıcık, zerre kadar. 

SañabenümiĢüm yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ her ne 

ki sañalāyıḳ 

 

birẕerresin: 

1. bir ẕerresin:-sin 

        Gazel 1789 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        "Zerre kadar" 

deyiminin karşılığı olarak 

hiç mi hiç anlamında 

kullanılmıştır. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫākümiāhum

yili 

Bulmaya bir ẕerresinçarḫ 

eline alsa elek  

 

bıragup: 

1. bıragup: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 10 

        Bırakmak, koymak. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın kim 

‗ālemi 

Od bıragupyakısar bu 

hāy-ılahūyuñsenüñ 

 

birez: 

1. birez: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 2 

        Biraz. 

Delinüpdürġam-ı müjeñle 

yürek  

Bireziy kaĢı ya okuñ 

çekerek  

 

biri: 

1. biri:-i 

        Gazel 1501 
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        Mısra: 4 

        Belgisiz zamir. 

ĀteĢ-i āhum yakardı 

göñlümüñBaġdādını 

Anda yaĢum olmasa biri 

Furāt u biri ġaṭ 

 

2. biri: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 6 

        Belgisiz zamir. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil ḳandīlini 

Bagrum ile gözlerüm biri 

su iltür biri yag 

 

3. biri: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 6 

        Belgisiz zamir. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil ḳandīlini 

Bagrum ile gözlerüm biri 

su iltür biri yag 

 

4. biri:-i 

        Gazel 1649 

        Mısra: 12 

        Belgisiz zamir. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġamzeñledi

dicānā 

Biri cihānaāĢūb birisi āfet 

ancak  

 

5. birisi:-si 

        Gazel 1649 

        Mısra: 12 

        Belgisiz zamir. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġamzeñledi

dicānā 

Biri cihānaāĢūb birisi āfet 

ancak  

 

6. birin:-n 

        Gazel 1697 

        Mısra: 6 

        Belgisiz zamir. 

Dānesaçduñdāmkurduñ 

yine bu dil murġına 

Zülfdidüñ birine adın 

birin ḫāleyledüñ 

 

7. birine:-n, -e 

        Gazel 1697 

        Mısra: 6 

        Belgisiz zamir. 

Dānesaçduñdāmkurduñ 

yine bu dil murġına 

Zülfdidüñ birine adın 

birin ḫāleyledüñ 

 

8. biri:-i 

        Gazel 1756 

        Mısra: 6 

        Belgisiz zamir. 

GülĢendesenüñbūyuñalald

an gül [ü] ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri çāk 

 

9. birisi:-si 

        Gazel 1756 

        Mısra: 6 

        Belgisiz zamir. 

GülĢendesenüñbūyuñalald

an gül [ü] ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri çāk 

 

biri birine: 

1. biri birine: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Birbirine. 

‗ĀḳiliseñgördügüñeĢḫāṣd

an ‗ār eyleme  

Beñzemez biri birine her 

birinden ṣan‘at al  

 

biribirine: 

1. biribirine: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 8 

        Birbirine. 

ÇeĢmüñ alsa tīġ ele 

karĢuvarup ‗āĢıḳlaruñ 

Biribirinenaṣīḥateyleyüpd

irlā-taḫaf 

 

birle: 

1. birle: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 6 

        İle bağlacı. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına ‗Anḳā-

yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle ben 

anı Ģikār itsem gerek  

 

biryān olan: 

1. biryānolan:-an 

        Gazel 1992 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kebap olmak, kebap 

gibi kızarmak. 

Bezm-i ġam içre ney gibi 

nālān olan göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

biĢ: 

1. biĢerdi:-er, -di 

        Gazel 1895 
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        Mısra: 8 

        Pişirmek. 

Baḥra döksem 

āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi içinde 

semek 

 

bisāt: 

1. bisāṭ: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 3 

        Döşeme, kilim, halı. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüddenbi

sāṭ 

Gösterür kendin peleng 

Ģeklinde yiryirsāye bak  

 

2. bisāṭ: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 5 

        Döşeme, kilim, halı. 

Ḫayme kıldı döĢedi yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka ya 

otura dārā-yı gül  

 

3. bisāṭ: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 9 

        Döşeme, kilim, halı. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢpervāz

e gül  

 

bisāṭkuralum: 

1. bisāṭkuralum:-alum 

        Gazel 1502 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve safa 

meclisinin yaygısını 

sermek, kurmak. 

Sāḳīpiyāle sun ki virür 

‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende gel 

kuralum gül gibi bisāṭ 

 

bīĢe-i „ıĢḳuñ: 

1. bīĢe-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1836 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ormanı. 

ġīri oldum bīĢe-i ‗ıĢḳuñ 

bu rūy-ı zerd-ile  

Dāġlarladir gören kūh-ı 

belā içre peleng  

 

bismil eyle: 

1. bismil eyle: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kurban etmek. 

NigārāKa‘bekūyuña varan 

‗āĢıḳlaruñ cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

bister-i gülde: 

1. bister-i gülde:-de 

        Gazel 1718 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yatağı. 

Bister-i gülde yatan nāz-

ılaḥālin ne bilür 

Seng-i 

ḫāradöĢenüpḥasret-ile 

cānvirenüñ 

 

2. bister-i gülde:-de 

        Gazel 1823 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yatağı. 

Kūh-ı ġamda ne bilürderd 

ü belāçekdügümi 

Bister-i gülde yatan ḥālini 

bu maḥzūnuñ 

 

bister-i helāk: 

1. bister-i helāk: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüm yatağı. 

Bīmāruñam ‗ıĢḳuñ ile 

eylegil ‗ilāc 

Üftāde olup 

olmıĢamuĢbister-i helāk 

 

bit-: 

1. bite:-e 

        Gazel 1768 

        Mısra: 10 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMuḥibbīd

erdmend 

Servler her kanda kim bite 

salar sāye be-ḫāk 

 

bit: 

1. bitmiĢ:-miş 

        Gazel 1568 

        Mısra: 2 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

Sīnemidāġeyleyüpçekdüm

añayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre bitmiĢ 

serv ü lālemuḫtelif 
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2. bitürür:-ürür 

        Gazel 1579 

        Mısra: 7 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

ḤikmetinkılgiltemāĢā gül 

bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle döĢenmiĢ sāye 

bak  

 

3. bitüre:-ür, -e 

        Gazel 1619 

        Mısra: 6 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

Saçılan dürler sana kim 

iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre ger 

‗ārıżuñ döke ‗araḳ 

 

4. bitürür:-ürür 

        Gazel 1689 

        Mısra: 2 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢemĢīrüñ

senüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-ılatīrüñsenüñ 

 

5. biteli:-eli 

        Gazel 1856 

        Mısra: 2 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

Revnaḳı kalmadı bir 

ẕerreceṣaḥn-ı çemenüñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

6. biticek:-icek 

        Gazel 1856 

        Mısra: 14 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

Ḥaẕer itme müjeden bas 

bu Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

7. bitürdüñ:-ür, -düñ 

        Gazel 1869 

        Mısra: 3 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

Sebze 

ḫaṭınıaglayuaglayubitürdü

ñ 

Derdāvüdirīġ ol ḳad-i 

bālāyıbüyütdüñ 

 

8. bitüp:-üp 

        Gazel 1876 

        Mısra: 5 

        Büyümek, yetişmek, 

ortaya çıkmak. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledegüldürg

örinen 

Gözleri yaĢı dökilmiĢdür 

ola Mecnūnuñ 

 

bī-ṭāli‟: 

1. bī-ṭāli‟üm:-üm 

        Gazel 1632 

        Mısra: 8 

        Bahtsız, kısmetsiz, 

şanssız. 

Ṭulū‘ itmez neden bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢuma 

Yaḫūdbī-ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet yok  

 

biti: 

1. bitimek: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 7 

        Geçirmek,yazmak. 

Bitimek her saṭrıtāzenaḫl 

u ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā gülleriyle 

naḫl-bend itsem gerek  

 

bīve: 

1. bīvedür:-dür 

        Gazel 1599 

        Mısra: 13 

        Dul, zevci vefat etmiş 

veya zevcinden ayrılmış 

hatun. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd olan 

itmez zen-i mekkāraĢevḳ 

 

bī-vefā: 

1. bī-vefā: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 5 

        Vefasız, sadakatsiz 

(sevgili). 

Gün yüzüñ göster vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ eylemek  

 

2. bī-vefālar:-lar 

        Gazel 1714 

        Mısra: 9 

        Vefasız, sadakatsiz 

(sevgili). 

ĠyMuḥibbībī-vefālar 

sevmeden gel fāriġ ol  

Ġki 
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‗ālemdesañaperverdigāru

mdur gerek  

 

3. bī-vefā: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 1 

        Vefasız, sadakatsiz 

(sevgili). 

Her kanda olsa güzel bī-

vefā gerek  

Cümle iĢi dāyimācevr ü 

cefā gerek  

 

4. bī-vefā: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 6 

        Vefasız, sadakatsiz 

(sevgili). 

Dōstlar mihr ü 

vefālarkılmagaiḳrāridüp 

Göz göre iybī-

vefākendüñebühtāneyledü

ñ 

 

5. bī-vefā: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 6 

        Vefasız, sadakatsiz 

(sevgili). 

Bulınur sanma cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-vefābī-mihri 

ḫoĢ görmek gerek  

 

6. bī-vefā: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 10 

        Vefasız, sadakatsiz 

(sevgili). 

Çünki ‗ālem mülkine bir 

kimse mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen sen ol  

 

7. bī-vefāda:-da 

        Gazel 1947 

        Mısra: 6 

        Vefasız, sadakatsiz 

(sevgili). 

Derd ü belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña evvel 

bī-vefāda ol  

 

8. bī-vefā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 16 

        Vefasız, sadakatsiz 

(sevgili). 

Ararsañbulımazsınyār-ı 

hem-dem  

Cihānḫalḳını cümle bī-

vefā bil  

 

bī-vefādilberlerüñ: 

1. bī-vefādilberlerüñ:-

lerüñ 

        Gazel 1563 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vefasız güzeller. 

Dürler ile gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-vefādilberlerüñyolında 

hep oldı telef  

 

bī-vefālık fennini: 

1. bī-vefālıkfennini:-ni 

        Gazel 1727 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vefasızlık ilmi. 

Bī-vefālık fennini senden 

görür meh-pāreler 

Her birin cevr ü 

cefākılmakdaüstādeyledü

ñ 

 

biz: 

1. biz: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 5 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Biz lā‘übālīrind ü 

mücerredḳalenderüz 

Meyḫāne ‗azmini 

iderüzihdinā‘ṣ-ṣırāt 

 

2. biz: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 6 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Mevsim-i gülde lebi 

yādına mey nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz 

düĢmez elümüzdenayāġ 

 

3. biz: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 1 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Biz senüñleāĢināyuz sen 

idersinyādlık 

Bendeye lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

4. biz: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 7 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcānaṣafā 

Zāhidüñgöñligözitoptolu 

hep gerd gerek  
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5. biz: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 4 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Terk 

idersindiyücevrüñçekerüz

Ģām u seḥer 

Biz cefādanusanup sen ne 

perīĢānolduñ 

 

6. bizi:-i 

        Gazel 1732 

        Mısra: 4 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Revāfıżḳaṣdınaalup ele tīġ 

Çeküp ‗asker bizi 

Īrān‘asalduñ 

 

7. bize:-e 

        Gazel 1821 

        Mısra: 8 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmiskīn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

8. bize:-e 

        Gazel 1826 

        Mısra: 8 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Yakalar çākidelüm gül 

demi ‗iĢret idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānāne 

gerek  

 

9. bizi:-i 

        Gazel 1902 

        Mısra: 16 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Destgīr-i miskīn olmak 

lāzım iken Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

10. bizümle:-üm, -le 

        Gazel 1905 

        Mısra: 2 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Çīnidüpebrūlaruñgöñlüme

virdüñinfi‘āl 

Niçeye dek idesin 

cānābizümlemekr ü āl 

 

11. bize:-e 

        Gazel 1981 

        Mısra: 2 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭān ol  

Cān u dilden kul olalum 

bize gel tek ḫan ol  

 

12. biz: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 11 

        Birinci çoğul şahıs 

zamiri, biz. 

Biz eyleyelüm her ne 

gelürḤaḳḳa tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-bīnyüri sen 

ṭālib-i nān ol  

 

bize: 

1. bize: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 10 

        "Biz" zamirinin 

yönelme eki almış şekli. 

Kūyında bu ġarībe itim 

dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı bize 

ri‘āyet ancak  

 

bī-zer-i ḫarīdüñ: 

1. bī-zer-i ḫarīdüñ: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Parasız müşteri. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīknaẓar 

Ser çeküp baĢ egmez iken 

günbed-i devrāna dil  

 

bölük: 

1. bölük: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 9 

        Bir bütünden 

ayrılmış olan parça, 

kısım. 

Gördüm yatur kırılmıĢ bir 

bölük ‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūyuñda 

çok kan eyledüñ 

 

borc: 

1. borcum:-um 

        Gazel 1736 

        Mısra: 6 

        Borç. 

Ḥüsnmeydānında tek 

zülfiniçevgāneylesün 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭān 

eylemek  
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2. borcı:-ı 

        Gazel 1807 

        Mısra: 6 

        Borç. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdimiĢidüñ 

Kıl edāborcıdilāva‘devefā 

ister iseñ 

 

3. borcum:-um 

        Gazel 1807 

        Mısra: 5 

        Borç. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdimiĢidüñ 

Kıl edāborcıdilāva‘devefā 

ister iseñ 

 

4. borcum:-um 

        Gazel 1884 

        Mısra: 6 

        Borç. 

Ġonca gibi açılup gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun gözlerüm 

yaĢını bārān eylemek  

 

boy: 

1. boyın:-ın 

        Gazel 1718 

        Mısra: 2 

        Boy, endam. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdıçün ol 

ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine var 

boynuñatakupkefenüñ 

 

2. boyuñ:-uñ 

        Gazel 1742 

        Mısra: 2 

        Boy, endam. 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde gören 

boyuñ 

 

3. boyı:-ı 

        Gazel 1807 

        Mısra: 10 

        Boy, endam. 

ĠyMuḥibbīyolınacānırevā

n it su gibi  

Bir boyıserv-i sehīmāh-

liḳā ister iseñ 

 

4. boyuñ:-uñ 

        Gazel 1872 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān içre 

bulınmaz kimse senden 

yig 

 

boya: 

1. boyaduñ:-duñ 

        Gazel 1721 

        Mısra: 5 

        Boyaya batırarak 

veya boya sürerek renk 

vermek. 

Boyaduñ kan-ılaiydīde 

yine pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısaña yine 

tolu kan olduñ 

 

boyı servi: 

1. boyı servi: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu servi misali 

ince ve uzun olan (dilber). 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫˇāb 

olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı servi 

derāġūĢ eylemek  

 

2. boyı servi: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu servi misali 

ince ve uzun olan (dilber). 

Ḥālümiāhgöñül yine 

diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

böyle: 

1. böyledür:-dür 

        Gazel 1607 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 

Bu MuḥibbītaglaradüĢmiĢ 

yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı ezelden 

kim sever tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. böyle: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 6 

        Böyle, bu şekilde. 

Her ki ‗āĢıḳdurḫayāl-i 

yārı dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı ‗ıĢḳdan 

böyle olmıĢdur yasak  

 

3. böyle: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 
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Yanar Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer böylece 

leyl ü nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

4. böyle: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 

DidilerbaĢuñdaāhuñdanne

dür bu burmalar  

Ehl-i ‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

5. böyle: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 4 

        Böyle, bu şekilde. 

Vādi-i miḥnetde gözyaĢı 

su olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-iken 

‗āĢıḳdimez bu zāda yok  

 

6. böyle: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 2 

        Böyle, bu şekilde. 

Müdde‘īsözinrevāmıdurĢe

hāgūĢ eylemek  

‗ĀĢıḳ-ı üftādeñi böyle 

ferāmūĢ eylemek  

 

7. böyledür:-dür 

        Gazel 1695 

        Mısra: 6 

        Böyle, bu şekilde. 

Zāhidüñgöñlinde Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime emek 

sunıldı kimine yimek 

 

8. böyle: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 4 

        Böyle, bu şekilde. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf ü 

dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına kim 

kādir olur böyle fenüñ 

 

9. böyle: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 

‗IĢḳrāhındaMuḥibbī baĢa 

cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçün ezel 

pīrüñsenüñ 

 

10. böyle: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 14 

        Böyle, bu şekilde. 

Dal ma‘ānībaḥrınayārāna 

gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli ḥaḳḳā 

böyle gevher görmedük 

 

11. böyle: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 6 

        Böyle, bu şekilde. 

Zevraḳ-ı dil āh-

ıladüĢdiyaĢumgirdābına 

Olmasun böyle 

muḫālifrūzigārıkimsenüñ 

 

12. böyle: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınmazderd

üme 

Böyle düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsenüñ 

 

13. böyle: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 4 

        Böyle, bu şekilde. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsedōstum 

Ne sebebdendür ki böyle 

cāmegeydüñ al reng 

 

14. böyle: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 6 

        Böyle, bu şekilde. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte dil  

N‘içün ol bī-çāreyi sen 

böyle ḥayrāneyledüñ 

 

15. böyle: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i dōst 

Billāh ol miskīnin‘içün 

böyle iḍlāleyledüñ 

 

16. böyle: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 7 

        Böyle, bu şekilde. 

Ḫāne-i dil böyle 

tenhāturmasun 

Derdi da‘vet kıl tena‘‘um 

eylegil 

 

17. böyle: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 7 

        Böyle, bu şekilde. 
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Ḫalḳ-ı ‗ālem içre bulur 

mıydı böyle raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemeseydis

enüñiyyār gül  

 

18. böyle: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 8 

        Böyle, bu şekilde. 

Gül ‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur böyle geçer 

rūzigār-ı dil  

 

19. böyle: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 10 

        Böyle, bu şekilde. 

Her ne didiyse eyledi 

‗ahde vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle gerek ola 

yār-ı dil  

 

20. böyle: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 2 

        Böyle, bu şekilde. 

ġütürḥāżırnigārumḥaccam

āyil 

Añaḫıdmetiçün böyle 

koĢam dil  

 

21. böyledür:-dür 

        Gazel 1973 

        Mısra: 8 

        Böyle, bu şekilde. 

GeçdiMecnūnuñzamānıde

vr[i] Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer cihān 

kimseye müsellem degül 

 

böyle bir: 

1. böyle bir: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bu tarzda, bu 

şekilde, çok güzel. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde olsa 

‗andelīb 

Diyeler gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

böylemidür: 

1. böyle midür: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Böyle midir? || Bu 

şekilde midir?. 

Yüregüm ney gibi deldüñ 

düĢürüp nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ böyle 

midürḳānūnuñ 

 

2. böyle midür: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Böyle midir? || Bu 

şekilde midir?. 

Dil-i bīmār-ı 

MuḥibbīyeĢifā itmeyesin  

Ġyṭabīb-i dil ü cān böyle 

midürḳānūnuñ 

 

3. böyle midür: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Böyle midir? || Bu 

şekilde midir?. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳametü

miçengidüben 

Ney gibi iñledesin böyle 

midürḳānūnuñ 

 

4. böyle midür: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Böyle midir? || Bu 

şekilde midir?. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum dökesin  

Bu mıdur sizde töre böyle 

midürḳānūnuñ 

 

böylece: 

1. böylece: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 10 

        Bu şekilde, bu 

tarzda. 

Yanar Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer böylece 

leyl ü nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

böyledüryā: 

1. böyledüryā: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Böyledir, bu 

şekildedir. 

Çünkidirler ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan ne ḥaẓ 

 

boyn: 

1. boynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1506 

        Mısra: 6 

        Gövdenin başla 
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omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Ser kesüpcānvirmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu serden ne ḥaẓ 

 

2. boynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1509 

        Mısra: 6 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

BaĢını terk itmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu sırdan ne ḥaẓ 

 

3. boynuma:-um, -a 

        Gazel 1537 

        Mısra: 7 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

ḤalḳaḥalḳakākülüñolmıĢb

enüm boynuma bend 

Zülf-i müĢgīnüñidelden 

beni pür-sevdādimāġ 

 

4. boynuña:-uña 

        Gazel 1592 

        Mısra: 5 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Zülfüñ uzandı boynuña 

ister ki salına  

ÇeĢmüñdidi ki ḥālini 

bilmez babakbabak 

 

5. boynuma:-um, -a 

        Gazel 1692 

        Mısra: 6 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Leylīzülfüñi görüp dil 

niçemecnūnolmasun 

Boynuma zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

6. boynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1735 

        Mısra: 10 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

ĠyMuḥibbīgerdenindegöri

nenkāküldegül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢmiĢvebā

lidüranuñ 

 

7. boynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1746 

        Mısra: 4 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīnesini 

tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢīrüñse

nüñ 

 

8. boynuña:-uñ, -a 

        Gazel 1748 

        Mısra: 6 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Ġyṭabīb-i dil mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremboynuñ

a düĢer kan senüñ 

 

9. boynuma:-um, -a 

        Gazel 1751 

        Mısra: 10 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

OlmıĢamMecnūn-veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl gel ol 

müselsel kākülüñ 

 

10. boynuma:-uma 

        Gazel 1773 

        Mısra: 8 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Leylīzülfüñbildümmecnū

niderāḫir beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

11. boynuma:-um, -a 

        Gazel 1801 

        Mısra: 2 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādurkākülü

ñ 

Ḥalḳaḥalḳa boynuma 

bend ü belādurkākülüñ 

 

12. boynuma:-uma 

        Gazel 1808 

        Mısra: 3 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Boynuma 

ayagumazencīrolupdur 
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göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañabend-

i ser-tā-pā gerek  

 

13. boynuma:-um, -a 

        Gazel 1881 

        Mısra: 6 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre ṭa‘nider 

bugün Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

14. boynına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1941 

        Mısra: 20 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

ĠyMuḥibbīġayret ile yansa 

bülbül tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyimā 

oynar gül  

 

15. boynuña:-uň, -a 

        Gazel 1943 

        Mısra: 2 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Salınupnāz-ılaiyserv-i 

revānum gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum gitme gel  

 

16. boynuña:-uña 

        Gazel 1967 

        Mısra: 10 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu bendden 

Dakılaboynuñaçünzülfsel

āsil 

 

boyn-: 

1. boynuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 1758 

        Mısra: 5 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Degülzülfgörinenboynuñd

akākül 

Kamu 

‗ıĢḳehlinüñalduñgünāhın 

 

2. boynuñda:-(u)ñ, -da 

        Gazel 1955 

        Mısra: 10 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimsenüñḳa

ṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalursenüñve

bāl 

 

boynıbaglubendeyüz: 

1. boynıbaglubendeyüz:-

yüz 

        Gazel 1892 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boynu bağlı köle. 

Kapusındaboynıbagluben

deyüz 

Kullara ne emr ola fermān 

gerek  

 

boynıbaglu kul: 

1. boynıbaglu kul: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boynu bağlı kul 

olmak: En aşağı seviyede 

bulunan köle ve tutsaklar 

için kullanılan bir 

ifadedir. 

Boynıbaglu kul iderĢāh 

ise de  

Kim ala boynınaḳılāde-i 

‗ıĢḳ 

 

boynına ala: 

1. boynınaala:-a 

        Gazel 1576 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna takmak. 

Boynıbaglu kul iderĢāh 

ise de  

Kim ala boynınaḳılāde-i 

‗ıĢḳ 

 

boynınadak: 

1. boynınadak: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna takmak. 

Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldımecnūnu

ñsenüñ 

Zülfüñüñzencīriniluṭfeyle

yüpboynınadak 

 

2. boynınadak: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Boynuna takmak. 

DakboynınazülfüñiMuḥib

bīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresüm yok  

 

boynınıuzadur: 

1. boynınıuzadur:-ur 

        Gazel 1721 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boynunu uzatmak. || 

Razı gelmek. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıMuḥibb

īuzadur 

Bunı umar diyeler ‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

boynumabag takan: 

1. boynuma bagtakan:-

an 

        Gazel 1539 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boyuna bağ 

geçirmek. || Kendine esir 

etmek. 

Dōstumzülfüñkemendidür 

takan boynuma bag 

Lāleḫaddüñdür yakan bu 

sīneme her laḥẓadaġ 

 

boynumadak: 

1. boynuma dak: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boyna geçirmek. 

Leylīzülfini görüp didüm 

ki iyārām-ı cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam boynuma 

dak 

 

2. boynuma dak: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boyna geçirmek. 

Zülfüñüñzencīrini gel 

dōstum boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden añayokdureḥaḳ 

 

3. boynuma dak: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boyna takmak. 

Çün dil-i 

dīvāneyiitdüñĢehāḥabs-i 

zenaḫ 

Luṭfidüpzencīr-i 

zülfüñibenüm boynuma 

dak 

 

boynumadakduñ: 

1. boynuma dakduñ:-

duñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boyna geçirmek. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyledüñ 

 

boynuma tak: 

1. boynuma tak: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna geçirmek, 

bağlamak, zincirlemek; 

kendine tutsak etmek. 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıMecnūn

dan beter  

Boynuma zencīr-i zülfüñ 

tak dil-i Ģeydāya bak  

 

boynumatakduñbelāzen

cīrini: 

1. boynuma 

takduñbelāzencīrini:-du, 

-ñ-ni 

        Gazel 1841 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boyna bela zincirini 

takmak. 

Boynuma 

takduñbelāzencīriniMecn

ūn-vār 

Dehr ara 

dīvānekılduñḫalḳabed-

nāmeyledüñ 

 

boynumıegdüm: 

1. boynumıegdüm:-düm 

        Gazel 1840 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğmek. || İtaat 

etmek. 

Kapusındaboynumıegdüm 

görüp bir ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes Ģimdi 

çıkar cānuñsenüñ 

 

boynumuz bir kıldan 

ince: 

1. boynumuz bir kıldan 

ince: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Haksız olduğu 

anlaşıldığında verilecek 

her türlü cezaya razı 

olmak. �. 

Ger beni cāndan severse 

terk-i ser kılsundimiĢ 

Boynumuz bir kıldan ince 

pes ne var itmek gerek  

 

boynumuz ince mūydan: 

1. boynumuz ince 

mūydan: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boynumuz kıldan 

ince. || Haksız olduğu 

anlaşıldığında verilecek 

her türlü cezaya razı 

olmak. 

Tīġ çekerse ġamzeler 

boynumuz ince mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuzseyfse

nüñḳalemsenüñ 

 

boynuñadak: 

1. boynuñadak: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna geçirmek, 

bağlamak. 

DeĢt-i ġamda gözyaĢın 

zencīridüpboynuñadak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-rak 

 

2. boynuñadak: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna takmak, 

boynuna asmak. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboynuñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden eḥaḳ 

 

3. boynuñadak:-uña 

        Gazel 1641 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna takmak, 

boynuna asmak. 

Boynuñazencīr-i ‗ıĢḳıiy 

dil-i dīvānedak 

Cānuñıpervāne-veĢ Ģem‘-i 

muḥabbet içre yak  

 

4. boynuñadak: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna takmak, 

boynuna asmak. 

Yüridakboynuñazencīr-i 

‗ıĢḳı 

Özüñi ‗ālem içre mübtelā 

bil  

 

5. boynuñadak: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna takmak, 

boynuna asmak. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervāne eyle 

yana gel  

 

boynuñadüĢmiĢ: 

1. boynuñadüĢmiĢ:-miş 

        Gazel 1896 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kişinin üzerine olan, 

yüklendiği. 

Gerdenindegösterüpzülfin

sü‘ālitdididüm 

HāyẓālimboynuñadüĢmiĢ

vebālündürsenüñ 

 

boynuñasalınur: 

1. boynuñasalınur:-ur 

        Gazel 1801 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna sarılmak. 

Ġāfil olma salınurnāgāh 

bir gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelādurkākülüñ 

 

boynuñatakup: 

1. boynuñatakup:-up 

        Gazel 1718 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Boynuna geçirmek, 

bağlamak. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdıçün ol 

ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine var 

boynuñatakupkefenüñ 

 

boyun: 

1. boynına:-ın, -a 

        Gazel 1708 

        Mısra: 6 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 
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Mevsim-i gülde ele girse 

eger bir nāzenīn 

Öp elin sal boynınakoluñ 

lebini diĢe çek  

 

2. boynuñdaki:-uñdaki 

        Gazel 1760 

        Mısra: 12 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o kanuñ 

 

3. boynını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1790 

        Mısra: 14 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Ser kaçurmaz bu Muḥibbī 

her ne kim ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderboynınıf

ermānuñsenüñ 

 

4. boynuma:-um, -a 

        Gazel 1889 

        Mısra: 5 

        Gövdenin başla 

omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Leylīzülfini yine 

boynuma zencīrkılup 

Ehl-i ‗ıĢḳ içre beni göz 

göre Mecnūnitdüñ 

 

bozarduñtevbeñi: 

1. bozarduñtevbeñi: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tevbe bozmak. 

Bozarduñtevbeñi sen 

daḫızāhid 

Egerbāde suna bir 

sīmīnsāḳ 

 

bozıl: 

1. bozıldı:-dı 

        Gazel 1833 

        Mısra: 6 

        Bozulmak, işlemez, 

işe yaramaz duruma 

gelmek, ârızâlanmak. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil turmayısar 

yandı bozıldıḳafesüñ 

 

bu: 

1. budur:-dur 

        Gazel 1556 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret zamiri. 

Yāragyāra uya korkum 

budur  

YāĠlāhī 

―neccināmimmānaḫāf‖  

 

2. bundan:-(n)dan 

        Gazel 1593 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. 

Ġırre olma gel cemāl ü 

ḥüsne ben dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña bundan 

eḥaḳ 

 

3. bunı:-nı 

        Gazel 1594 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret zamiri. 

Ehl-i ‗ıĢḳuñ dest-i 

ḳudretbunı yazmıĢ alnına  

Geçüre ‗ömrincefāda 

görmeye ol Ģādlık 

 

4. bunlar:-n, -lar 

        Gazel 1614 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret zamiri. 

Gelürġamderd ü 

miḥneteksük olmaz  

Anuñçünoldı bunlar 

maḥrem-i ‗ıĢḳ 

 

5. bu: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret zamiri. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña men‘ 

eyleme ‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse sözine 

kulak  

 

6. bunı:-nı 

        Gazel 1721 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret zamiri. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıMuḥibb

īuzadur 

Bunı umar diyeler ‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

7. bunı:-nı 

        Gazel 1744 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret zamiri. 

Raḥmidüpḥālüme her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki eksilmeye 

iydīdenemüñ 
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8. budur:-dur 

        Gazel 1770 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret zamiri. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtolar nem 

ile  

Budur ezel nem eyler 

ḫāṣiyyet-i dāmānuñ 

 

9. budur:-dur 

        Gazel 1834 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret zamiri. 

Viṣāl-i gül naṣīb-i 

ḫārolupdur 

Budur āh u fiġānı 

‗andelībüñ 

 

10. bunı:-nı 

        Gazel 1847 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret zamiri. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı kim 

‗ıĢḳ eri bī-bāk gerek  

 

11. budur:-dur 

        Gazel 1870 

        Mısra: 14 

        Bu, işaret zamiri. 

Vuṣlat el virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar ölmek 

gerek  

 

12. bunı:-nı 

        Gazel 1889 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret zamiri. 

Eyledüñkūy-ı 

ḫarābātıMuḥibbīyemaḳām 

ġükridüpḥālümebunıdime

zindūnitdüñ 

 

13. bunuñ:-nuñ 

        Gazel 1909 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadilāhīçġa

mdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgıtīz 

geçer bir dem degül 

 

14. bunuñ:-nuñ 

        Gazel 1913 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidümġarrāġ

azel 

ĠĢidendirgörmedükbunuñ 

gibi ra‘nāġazel 

 

15. bunı:-nı 

        Gazel 1939 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret zamiri. 

GülĢen-i ḥüsnine gördüm 

zülfisokmıĢ baĢını  

Kim görüpdürbunı kim 

agzına ala mār gül  

 

16. bunuñla:-nuñ, -la 

        Gazel 1947 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. 

Ġy dil kemend-i zülfine dil 

virbelāda ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳuñıartur

ṣafāda ol  

 

17. budur:-dur 

        Gazel 1953 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret zamiri. 

San ḥırām-ı vaṣl budur bu 

‗aceb 

Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

18. bunuñla:-nuñ, -la 

        Gazel 1961 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret zamiri. 

Ġamzeñḫadengi geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıbañayā

digār-ı dil  

 

19. budur:-dur 

        Gazel 1964 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret zamiri. 

Geç mey ü maḥbūbdan 

her dem budur zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan itmez 

bu ḳavl-ile ‗amel  

 

20. bunlaruñ:-nlaruñ 

        Gazel 1965 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. 

GördilerṣādoldıçeĢmüñdid

ilerzülfüñidāl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫayāl 

 

21. bunı:-nı 

        Gazel 1966 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret zamiri. 

Egerçisāye-i Ḥaḳdurdinür 

bir kiĢiye iy dil  
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Bunıdegmeḫıred bilmez 

ki ġāyet de bu söz müĢkil 

 

22. bular:-lar 

        Gazel 1967 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret zamiri. 

Gözüm yaĢ sīneāteĢdūd-ı 

āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

23. bunlar:-n, -lar 

        Gazel 1968 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret zamiri. 

‗ĀĢıḳamrindembed-nām 

[u] melāmet olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne ḥācetsü‘āl 

 

24. budur:-dur 

        Gazel 1985 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret zamiri. 

Görüp ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben lebüñi sun 

içeyim āb-ı zülāl 

 

25. bunı:-nı 

        Gazel 1994 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret zamiri. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġamdegül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

26. budur:-dur 

        Gazel 1995 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret zamiri. 

Dermānḳabūl itmediler 

derd var-iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi budur 

müdde‘āgöñül 

 

27. bular:-lar 

        Gazel 1788 

        Mısra: 4 

        Koku. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldennāleler 

kılsam  

Degül mi meclis-i ġamda 

bular ‗iyĢ ü ṭarabdanyig 

 

28. bu: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢken 

ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu göñülpervāyimezolmıĢ 

o baḥr içinde baṭ 

 

29. bu: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādınısorar

sañ sen hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñdür bu 

‗ālemdefaḳaṭ 

 

30. bu: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādınısorar

sañ sen hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñdür bu 

‗ālemdefaḳaṭ 

 

31. bu: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Evvel refīḳsoñraṭarīḳ bu 

mesel-durur  

Yol korkuludur eyle dil 

‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ 

 

32. bu: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ-i 

‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

33. bu: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dōstlarcevr ü cefādan 

eyler ol cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫıartukg

elür bu cānaḥaẓ 

 

34. bu: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Var mı bu cihān içre 

itmeye cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār ben 

itmeyem andan ḥaẓ 

 

35. bu: 

        Gazel 1506 
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        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ser kesüpcānvirmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu serden ne ḥaẓ 

 

36. bu: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbī bil ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok bu 

sīm-ile zerden ne ḥaẓ 

 

37. bu: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Var iken meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil efġānı 

yiter neyden ne ḥaẓ 

 

38. bu: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çünkidirler ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan ne ḥaẓ 

 

39. bu: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġamgelürse bu 

göñülkarĢu çıkar  

AlurelbetdeāĢinādanḥaẓ 

 

40. bu: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 

Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

41. bu: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 

Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

42. bu: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbīye yiter 

derdüñ-ile  

Ölicek eylemez 

devādanḥaẓ 

 

43. bu: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢını terk itmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu sırdan ne ḥaẓ 

 

44. bu: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbī bil zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok bu 

sīm-ile zerden ne ḥaẓ 

 

45. bu: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Almaz dil ü cānsensüz bu 

milk-i cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü cānḳuvveti sen 

ḳūt-ı revāndanḥaẓ 

 

46. bu: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Nūrāyetidür dilde ẕikr 

eyle ruḫın her dem  

Kimdür kim Muḥib itmez 

bu devr-i zamāndanḥaẓ 

 

47. bu: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

ḪōĢ-durur bu 

Muḥibbīderdüñ-ile  

Olsa da eylemez 

devādanḥaẓ 

 

48. bu: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Sebebsingörmegeyāruñce

mālin 

Bu ḫastagöñlümetīmār 

olan Ģem‘  

 

49. buña:-ñ, -a 

        Gazel 1517 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 
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ġi‘rümenaẓm ehli baksa 

dir budur aṣl-ı kelām 

BuñanisbetġayrılareĢ‘ārıol

mıĢ cümle fer‘  

 

50. bu: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dökdi yaĢlar 

gicelertāṣubḥolıncaagladı 

Oldı bu derd-i 

derūnumdanmegerāgāh 

Ģem‘  

 

51. bu: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Tañmıdurencümmisāli 

cem‘ ola pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne Ģem‘  

 

52. bu: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġstese zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetde ister 

kalıcaktīmār Ģem‘  

 

53. bu: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsnüñañu

pāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünbed-i 

devvār Ģem‘  

 

54. bu: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥusrevāgördimuḥaḳḳaḳku

luñoldı bu Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâlıḫōĢte

vḳī‘  

 

55. bu: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳaṣdı bu dāma düĢüre 

dem-be-dem pervāneyi 

Ol sebebdendür döker 

eṭrāfa her dem dāne Ģem‘  

 

56. bu: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

Tañmıdurpervāne kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebinde 

‗ārıż-ı cānāne Ģem‘  

 

57. bu: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cān-ısa cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun fedābunuñ 

gibi nice metā‘  

 

58. bu: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ṭarīḳ-ı ‗ıĢḳda her 

kimse kim ‗āĢıḳ geçer  

Ḫāk-i pāy-ı dilber ile 

eylesün ol intifā‘  

 

59. bu: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yakalı ġam leĢkeri bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

60. bu: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫairgür

düm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül erden 

ırag 

 

61. bu: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

62. bu: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Saklaramġamzeokın bu 

sīnedecānum gibi  

Merd olanlara dimiĢlerdür 

gerek lā-büdyarag 
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63. bu: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫāl-i 

müĢgīnüñlegöreldensīnes

ünbüllerüñ 

DāmadüĢdi bu 

Muḥibbīkurtılur mı 

cānısag 

 

64. bu: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebinde Ģem‘-i dil  

Dōstlarḥācetdegüldüryak

mañuz anda çerāġ 

 

65. bu: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Niçeye dek çekelümiydōst 

bu hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-yıçerāġ 

 

66. bu: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Görmeyesin ayaguñ 

altındaki ‗āĢıḳları 

Bu meseldürkarañudirler 

olur pāy-ı çerāġ 

 

67. bu: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥācetdegül bu ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañaçerāg 

 

68. bu: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥācetdegül bu ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañaçerāg 

 

69. bu: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dōstumzülfüñkemendidür 

takan boynuma bag 

Lāleḫaddüñdür yakan bu 

sīneme her laḥẓadaġ 

 

70. bu: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir degüldür bu 

Muḥibbiyleraḳīb-i rū-

siyāh 

GülĢen içre bülbüle 

nisbetolınur mı kelāġ 

 

71. bu: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Görinürse ne ‗acebkūh-ı 

belā kaplanı  

Çün yakar sīneye durmaz 

bu Muḥibbīniçedāġ 

 

72. bu: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Tekye-i ‗ıĢḳuñ ezel 

Ferhād urup bünyādını 

Bu 

Muḥibbībagrınuñyagıyla 

uyardı çerāġ 

 

73. bu: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢuñaalduñdilā sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsañaitseñ 

bu sevdādanferāġ 

 

74. bu: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢuñaalduñdilā sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsañaitseñ 

bu sevdādanferāġ 

 

75. bu: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregüm 

pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 

içdümMuḥibbī ben ayag 

 

76. bu: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Mihr ü mehdenhīç bulur 

mıydı bu ‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp anlar 

çerāġ 

 

77. bu: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbī bu cihānda 

kim ki ‗uzlet isteye  

Varlıgından ol gerekdür 

eyleye evvel ferāġ 

 

78. bu: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Hīç olur mı kurtıla bu 

murġ-ı dil  

Dāne ide ḫālinizülfiniag 

 

79. bu: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

cihānḫalḳıkamusımübtelā 

Arasañ bir kimse yok 

içinde sag 

 

80. bu: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolupdursī

ne def  

 

81. bu: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Penbe-i dāġum görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya bu 

külef 

 

82. bu: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Lām kıldı ḳāddümiolmıĢ 

iken hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki ‗āĢıḳ-

durur olur muttaṣıf 

 

83. bu: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢān-ı 

maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

84. bu: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ya kaĢıyla ġamze okların 

ele alsa nigār 

‗IĢḳmeydānında eyler bu 

Muḥibbī dil hedef  

 

85. bu: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıngördiḥü

sn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-‘aref 

 

86. bu: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebindederd-

ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer çıkar 

Ģererler her ṭaraf 

 

87. bu: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dōstum ben sañacānum 

nite kim bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumoldıçeng 

ü nāy u def  

 

88. bu: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ iline 

tācdārolmıĢ idi  

Gitse n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

89. bu: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne ‗aceb 

Gösterür her ne ki içinde 

ola ĢīĢe-i sāf 
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90. bu: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Alısardurnaḳd-i ‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol ḫānavaḳf 

 

91. bu: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġy kaĢı ya durmadan at 

sen bañaġamz okların  

Key ulu devlet-durur aña 

ola bu dil hedef  

 

92. bu: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür hem 

çü def  

 

93. bu: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamdanāy olalı bu 

göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  

 

94. bu: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamdanāy olalı bu 

göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  

 

95. bu: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger olsa 

hezārānṣāfṣāf 

 

96. bu: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde olsa 

‗andelīb 

Diyeler gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

97. bu: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil girdi 

semenderler gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘tād-ı 

‗ıĢḳ 

 

98. bu: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çarḫı güm gümgümledür 

her dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

99. bu: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüddenbi

sāṭ 

Gösterür kendin peleng 

Ģeklinde yiryirsāye bak  

 

100. bu: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

GülĢeneḫıdmetiçünolmıĢṣ

abācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

101. bu: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderler her 

biri  

Fāḫteḳumrı ne söyler 

bülbül-i gūyāya bak  

 

102. bu: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

NiçedurmıĢdurmu‘allaḳuĢ

buçarḫ-ı bī-sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret al bu 

künbed-i mīnāya bak  

 

103. bu: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 13 

        Bu, işaret sıfatı. 
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ĠyMuḥibbīġāfil olma bu 

felekden kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken gör 

n‘eylediDārā‘ya bak  

 

104. bu: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Nev-

civānidümsefīdoldıkapuñ

darīĢe bak  

‗IĢḳuñ-ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

105. bu: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergöñlini 

alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdür ol 

gözicāẕūya bak  

 

106. bu: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Men‘ kılma ger naẓar 

kılsa cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi çün bir 

‗āĢıḳ-ı dīdār yok  

 

107. bu: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Diger-gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña bak  

 

108. bu: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kimi mün‘im bu ḫalḳuñ 

kimi müflis  

Kimi dībāgeyer kimisi 

çıplak  

 

109. bu: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Neler yazmıĢ neler bu 

dest-i ḳudret 

Muḥibbī kıl naẓar al ele 

evrāḳ 

 

110. bu: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Biñbenüm gibi belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

111. bu: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenüm 

Kim bakarsa dir ki dil 

yandı bile cān anda yok  

 

112. bu: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ālidersingösterürsināl-ıla 

evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsingöñlü

mi alınca yok  

 

113. bu: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zülf-i ṭarrārı gibi ‗ālemde 

bir ṭarrāre yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımānendi bir 

seḥḥāre yok  

 

114. bu: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 14 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni ilerüye 

ben ayak ayak 

 

115. bu: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

MuḥibbīḫastayıhicrānĢebi

ndeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir ramaḳ 

 

116. bu: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña ‗āĢıḳ beni 

Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i dilüme tut 

kulak  
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117. bu: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kaynayup bu ḫūn-ı dil 

baĢumdanaĢmasundiyü 

TaĢdugıncaeyledümanūn-

ıçunçeĢmüm savak  

 

118. bu: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir ḥarāret virdi ‗ıĢḳuñ 

geldi bu dil lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālümi sen 

bīde bak  

 

119. bu: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdur 

kabak  

 

120. bu: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādıbende

ñolmakdurhemān 

YāResūlallāhḳabūl it 

olmasun senden ırak  

 

121. bu: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe elbette o 

cān terkin urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ içinde bu 

da bir ad ancak  

 

122. bu: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cān be-ġāyetḥüzn içinde 

dil katı ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki virsün 

bu dil-i ġamḫˇāraĢevḳ 

 

123. bu: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Geçer gün hafta ay u yıl 

yüzüñigörmezemcānā 

Bu 

dirlikdenölemyigdürnedür 

bu intiẓār olmak  

 

124. bu: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Geçer gün hafta ay u yıl 

yüzüñigörmezemcānā 

Bu 

dirlikdenölemyigdürnedür 

bu intiẓār olmak  

 

125. bu: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül mi 

añagöñülbaglamak 

 

126. bu: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Senden ister bu 

Muḥibbīderdinüñdermānı

nı 

Mübtelā-

yıderdolmıĢiĢidenlerden 

ırak  

 

127. bu: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Baḥr-i eĢk içre düĢüp bu 

dil Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmıĢdur 

kabak  

 

128. bu: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Leblerüñ öpsem olur bu 

gözlerümden yaĢ revān 

Dilberā ‗ayb eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

129. bu: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥıbbī görmedi 

hergizdehanuñdan eser  

MüĢkiliḥall it ḥabībüm 

söyle deprensün dudak  

 

130. bu: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Bād-ı āhum saldı baḥr-ı 

eĢke bu dil zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdinür mi 

hīçāsārı yok  

 

131. bu: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Girü kıl ḫırḳa-i zerḳuñ 

bugün gel bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās ile 

sañadirlerhemānzerrāḳ 

 

132. bu: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

DeĢt-i ġamda gözyaĢın 

zencīridüpboynuñadak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-rak 

 

133. bu: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bülbülüñdür bu Muḥibzāġ 

u zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün anları 

lāyıḳ mı farḳ 

 

134. bu: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Her kaçan āh eylesem 

artar bu sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelürbādes

dügincenāraĢevḳ 

 

135. bu: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīmerd-iseñ gel 

vir bu dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi çoklar 

bu zen-i mekkāraĢevḳ 

 

136. bu: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīmerd-iseñ gel 

vir bu dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi çoklar 

bu zen-i mekkāraĢevḳ 

 

137. bu: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu MuḥibbītaglaradüĢmiĢ 

yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı ezelden 

kim sever tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

138. bu: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gidersin çünkiāḫir bir 

kefenle  

Nedür bu dünyeye bunca 

‗alāyıḳ 

 

139. bu: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bakmaz olduñ bir naẓar 

bu ‗āĢıḳ-ı bī-dillere  

Ara 

yireeylemiĢdürmüdde‘ībe

ñzernifāḳ 

 

140. bu: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫayr iden ḫayrın bulur 

Ģerden gerekdürictināb 

Kim bu sözde 

eylemiĢlerdür ulular 

ittifāḳ 

 

141. bu: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

‗ĀĢıḳ oldum iĢidüpnām-ı 

Ģerīfüñcān-ıla 

Bu meseldür gözden 

evvel ‗āĢıḳolurmıĢ kulak  

 

142. bu: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kim-durur senüñyoluñda 

baĢ u cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu ‗ālem 

sen idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

143. bu: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Diler-iseñ bir kemānçe 

ola bu göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp bul bir 

deri sīneñe yak  

 

144. bu: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Taḫt-ı Efrīdūna bakmaz 

tāc-ı Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister ola 

bu dil bir buraḳ 

 

145. bu: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Nedüriymeh bu miskīne 

sitem cevr ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp her dem 

raḳībiāĢinā kılmak  

 

146. bu: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Devāçünāḫiritmezdüñ bu 

derde iyṭabīb-i dil  

Ne idi yā beni evvel bu 

derde mübtelā kılmak  

 

147. bu: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Devāçünāḫiritmezdüñ bu 

derde iyṭabīb-i dil  

Ne idi yā beni evvel bu 

derde mübtelā kılmak  

 

148. bu: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yāra kim ilte ola bu derd-

i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına ‗ārż ya 

āh-ılaferyāda bak  

 

149. bu: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Lebleri kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

150. bu: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i ‗ālem-

tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ olınmıĢ 

bu yidideryāya bak  

 

151. bu: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çekeyim cevr ü cefāñı ire 

bir gün rāḥatuñ 

Bu meseldürĢehde döner 

ṣabr-ıladirler koruk  

 

152. bu: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

DidilerbaĢuñdaāhuñdanne

dür bu burmalar  

Ehl-i ‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

153. bu: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥayretdeyemgöñlüñeāhu

m eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i bī-

ḳarāra bak  

 

154. bu: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Niçe cem‘ olmıĢ-durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ ‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

155. bu: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

156. bu: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu göñülbāl ü perümdür 

yandı bir per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi kim 

tutdı anı dām-ı firāḳ 

 

157. bu: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Muḥibbīkūyuña geldi 

didüm bir būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu ‗ādet 

yok  

 

158. bu: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Sürme kıl ḫāk-i derini 

açıla tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini seyr it 

dāne-i ḫaĢḫāĢa bak  

 

159. bu: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüdām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl gezer ol 

‗āĢıḳ-ı ‗ayyāĢa bak  

 

160. bu: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġygöñül aldanma sakın bu 

felek bir ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngösterür ol 

bāzı çok  

 

161. bu: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dimezembañaḳalīl eyle 

cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ görür her 

ne gelürse az [u] çok  

 

162. bu: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

‗Aybkılmañderd-i dilden 

iñleyüpāh eylesem  

Dem mi vardur itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

163. bu: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritmeyecekd

üñ 

Ne idi gösterüp evvel 

yüzüñimübtelā kılmak  

 

164. bu: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben miskīn 

‗acebmidürḫaṭā kılmak  

 

165. bu: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ÇünĢefā‘atkānısınyevm-i 

cezāda ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendüñḥālin

eluṭf eyle bak  

 

166. bu: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnesīm-i 

ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumhevā-yı 

‗ıĢḳ 

 

167. bu: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbī sözleri çün 

her biri dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

168. bu: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

La‘l-i lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu ben 

bīmār u zārayir yok  

 

169. bu: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kūyında bu ġarībe itim 

dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı bize 

ri‘āyet ancak  

 

170. bu: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñdenider

sin kem naẓar 

Kim ki ‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

171. bu: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kimisi ḫandān u Ģādān 

kimisi ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir naẓar bu 

çarḫ-ı nā-hemvāra bak  
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172. bu: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġrmedümpāyān-ı zülfe irdi 

‗ömrüm āḫire 

Niçeyıllardur bu serden 

geçmeyen sevdāya bak  

 

173. bu: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir cānānı 

yok  

Fi‘l-ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı yok  

 

174. bu: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Görmedin 

dīdāruñısañamaḥabbetbag

ladum 

Bu meseldür gözden 

öñdindirler ‗āĢıḳdur kulak  

 

175. bu: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañdukça 

bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme sanki 

bād-ıladitrer varak  

 

176. bu: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫāk-i 

pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu gevher 

efser-i Dārāda yok  

 

177. bu: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫāk-i 

pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu gevher 

efser-i Dārāda yok  

 

178. bu: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dōstumitdüñcefāsengiyle 

bu göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i āb-

gīne bak  

 

179. bu: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören diriygöñül bu 

vech-ile tezyīne bak  

 

180. bu: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil olsa 

bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile cem‘ 

olan deryāya bak  

 

181. bu: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil olsa 

bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile cem‘ 

olan deryāya bak  

 

182. bu: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir naẓar bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

183. bu: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ yürür 

melāmet ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde bir 

özge ḥālet ancak  

 

184. bu: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dellāl-ı ‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi bu da 

ticāret ancak  

 

185. bu: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Firāḳ-ı yāraṣabr itmek 

hünerdür 

N‘idem kim bende hergiz 

bu hüner yok  

 

186. bu: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Vādi-i miḥnetde gözyaĢı 

su olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-iken 

‗āĢıḳdimez bu zāda yok  

 

187. bu: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdümbelāk

ūhsārına 

Ḫusrevā bilsem neden 

meylüñ bu ben Ferhāda 

yok  

 

188. bu: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

GülĢen-i ḥüsnüñ gibi dehr 

içre gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi bir 

serv bu dünyāda yok  

 

189. bu: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

‗Ālemigezdüm kamu 

ḫalḳı görüp Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk arada 

[hīç] nā-Ģād yok  

 

190. bu: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıdur ‗ıĢḳ 

 

191. bu: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

YaĢum her ḳaṭresi bir 

pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

192. bu: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamdaçeng gibi 

iñlemekḳānūn olur  

Her kimüñgöñlinde kala 

bu ṣadā-yınāy-ı ‗ıĢḳ 

 

193. bu: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı içre 

olmaya rüsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

194. bu: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīġarra olma 

revnaḳına ‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter kim 

kandadurDārāyı bak  

 

195. bu: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur bu 

dil  

Ana 

raḥmindenberügülmez o 

ġam-perverde bak  

 

196. bu: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġerbet-i hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügizehr-i 

derde bak  

 

197. bu: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gün yüzüñi göremem 

tolar bu gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-ı 

zülfidersettārlık 

 

198. bu: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Niçebār-ı 

ġamaṭāḳatgetürdüm 

Bu cān-ı cevr ü ġam-

perverdüme bak  
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199. bu: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġster-iseñ kim ola ḥāl-i 

derūnumāĢikār 

Tīġ-ı çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

200. bu: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu ḥāl-i 

perīĢān ancak  

 

201. bu: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu ḥāl-i 

perīĢān ancak  

 

202. bu: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gözlerüm yaĢına raḥm 

eyle didümdidinigār 

YaĢ degül bu dökilendürr-

ile mercān ancak  

 

203. bu: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Göricekleblerüñi ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān ancak  

 

204. bu: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kimseye kılmaz vefā 

itmez teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek isterseñdilā 

Ġskender ü Dārāya bak  

 

205. bu: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzādeyled

üñ 

 

206. bu: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cefāvücevr-i cānānıkoñ 

anı bañaögretmeñ 

Bu 

dünyādanvefāummañcihā

nıbañaögretmeñ 

 

207. bu: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kaçan dil āteĢe yansa 

çıkar bu āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkinihānıb

añaögretmeñ 

 

208. bu: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢ u cān terkini ur yolına 

bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi bugün 

nāmuñsenüñ 

 

209. bu: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 

‗anberinirīsimānkaĢuñ 

 

210. bu: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ögrenüpsinhicrodınayak

magı ‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı olmasa 

bu ḫūyuñsenüñ 

 

211. bu: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın kim 

‗ālemi 

Od bıragupyakısar bu 

hāy-ılahūyuñsenüñ 

 

212. bu: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kullanursañ bu cihān içre 

tecerrüd ‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi eflāk ola 

yirüñsenüñ 
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213. bu: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Hep güzeller saña bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān olup bu 

nev‘e taṣvīrüñsenüñ 

 

214. bu: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol güzeller 

Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem gerek  

 

215. bu: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yıkılursaġamdegül bu cān 

u dil ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

216. bu: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcān-ıla 

Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār itsem 

gerek  

 

217. bu: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gül yüzüñüzre yine 

zülfüñperīĢāneyleyüp 

Bu dil-i 

ĢūrīdemiāĢüfteaḥvāleyled

üñ 

 

218. bu: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dānesaçduñdāmkurduñ 

yine bu dil murġına 

Zülfdidüñ birine adın 

birin ḫāleyledüñ 

 

219. bu: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

VirdidinürdiMuḥibbīehl-i 

diller naẓmuñı 

Ellerine girse idi ger bu 

güft ü gūy-ı müĢg 

 

220. bu: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Serv gibi ser çeküpçün 

her yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu gözlerüm 

yaĢını māyileyledük 

 

221. bu: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

DirīġāolmadumhergizküĢ

āde 

Velī günden güne oldı bu 

dil teng 

 

222. bu: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Agzıiçüncengidercān-ıla 

dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu ceng 

 

223. bu: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañateng 

 

224. bu: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir lebi Ģīriniçün her 

demde göñlüñ iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe çek  

 

225. bu: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu güniḫoĢgörelüm çok 

minnet olsun Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi sen 

yüriendīĢe çek  

 

226. bu: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġster-iseñ bu güzellik 

sende ola pāyidār 
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Dōstumḥüsnüñzekātını bu 

ben dervīĢe çek  

 

227. bu: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġster-iseñ bu güzellik 

sende ola pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekātını bu 

ben dervīĢe çek  

 

228. bu: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gönderüpġam leĢkerini 

ġāret-i cāneyledüñ 

EĢk-i çeĢmümle bu dil 

Ģehrini vīrāneyledüñ 

 

229. bu: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer bu āh u 

zārumdur gerek  

 

230. bu: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu keĢtī-i dil ola ki iriĢe 

murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 

 

231. bu: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Var ol iyeĢkevvelā bu 

sīnemi al eyledüñ 

Yiresalduñsoñradankendü

ñipā-māleyledüñ 

 

232. bu: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dāmidüpzülfeynüñitutma

ga bu dil murġını 

Dānedökdüñzülfüñ içre 

adını ḫāleyledüñ 

 

233. bu: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gözlerüm ‗üryān seni 

gördügi demde ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

234. bu: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Būseyecānnaḳdinin‘içün

Muḥibbīvirmedüñ 

Sen sañaitdüñ bu bāzār 

içre ihmāleyledüñ 

 

235. bu: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Alduñelüñeiydōsttīr-ile 

çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde dikdüm 

olsun bu dil niĢānuñ 

 

236. bu: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ mı 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

237. bu: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Lebüñġoncayañaguñ al 

idersin 

Geçersin baña bu nev‘-ile 

çok reng 

 

238. bu: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gelüpsīnemetīrirevzenaçs

un 

Muḥibbīoldıġāyet de bu 

dil teng 

 

239. bu: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārām-ı 

cān 

Didiiybī-çāre bu fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

240. bu: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Nāmeyazdum göz 

karasından yine dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörüñ 

 

241. bu: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgicelertā

ṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler eyler bu 

dil-i nālümgörüñ 

 

242. bu: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola bu 

cümle ḳurbānuñsenüñ 

 

243. bu: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefāmeydā

nına 

Ola kim ġalṭān ide bu 

zülf-i çevgānuñsenüñ 

 

244. bu: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gerçi kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben siper  

Kalmadı tīrüñlegeçdi 

dilde peykānuñsenüñ 

 

245. bu: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Niçe yıllar añmaz-iken bu 

dil-i ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin atupĢādeyledüñ 

 

246. bu: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir söz-ile la‘l-i 

Ģīrīnüñekılduñmübtelā 

Bu 

MuḥibbīyibelākūhındaFer

hādeyledüñ 

 

247. bu: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Sun muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

248. bu: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Saña yitmez mi bu devlet 

yitiĢdüñpāy-ı dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh müyesser 

oldıçünbūs-ı riḳābitdüñ 

 

249. bu: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yiter Muḥibbīsaña bu 

devlet cihānda kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

250. bu: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cem‘ kıldı bu Muḥibbī 

gerçi ‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol kāhıgörüñ 

 

251. bu: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zāhid ki ta‘na taĢını atar 

bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

252. bu: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zāhid ki ta‘na taĢını atar 

bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

253. bu: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmaduñdilā 

Saña neler kıla göresin bu 

hevālaruñ 

 

254. bu: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Dāyim olmasa eger bu 

dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerrecedisem 

olur-ıdıkeremüñ 

 

255. bu: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Levḥ-i dilde var-iken ‗ıĢḳ-

ıla bu ġamraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü ḳalemüñ 

 

256. bu: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīnesini 

tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢīrüñse

nüñ 

 

257. bu: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ṭūl-ı zülfüñ fikrin eyler 

iremez pāyānına 

Bir uzun sevdā-y-ıla bu 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

258. bu: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥālini ‗arżitmege kim 

varsa bu dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

259. bu: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Māhitābum gün gibi eflāk 

olsun menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın bu 

gūĢe-i vīrānenüñ 

 

260. bu: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini olmaz 

‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenüñ 

 

261. bu: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kim seni bu ḥüsn-ile 

görse beĢer sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya indi 

göklerden melek  

 

262. bu: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gün yüzüñigörmeyelden 

bu Muḥibbīḫāste-dil  

Karañuoldıgörinmezgözin

eçarḫ-ı felek  

 

263. bu: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳāmetüñçengoldıçüntār 

eyle bu rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her bir 

kıluñ 

 

264. bu: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zāhidāerzānīkılduñkevser 

ü ḥūr u behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi Ģükür 

ṭālib-i dīdāreyledüñ 

 

265. bu: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Lebinden kim söz iĢitse 

bulur dil ‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-ile 

cihān içinde lebden yig 

 

266. bu: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kapusında kul oldum çün 

yine cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini ursam bu 

yolda ben dil ü cānuñ 

 

267. bu: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dilā gel iḥtirāz eyle sakın 

bu nefs-i ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢeyṭānd

anīmānuñ 

 

268. bu: 

        Gazel 1754 
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        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir iki 

gündür  

Kim andan merḥamet 

gelmez döker 

āḫiryirekanuñ 

 

269. bu: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

270. bu: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

271. bu: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Baḥr-ı eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi gün 

bād-bānıdur felek  

 

272. bu: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla bu 

çeĢm-i giryānuñ gerek  

 

273. bu: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yitmez midi kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] Muḥammedüñ 

 

274. bu: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Nāme-i raḥmet ola bula 

bu ten mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

275. bu: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin elden 

komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel eyleye 

bu sīnemiçāk 

 

276. bu: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Niçe yıllar devrider bu dil 

sū-yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı maḥabbetdür 

çeken sūyuñsenüñ 

 

277. bu: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Servḳaddüñbāġda görüp 

yaĢını itdirevān 

Bu Muḥibbī göreliden 

ḳadd-i dil-cūyuñsenüñ 

 

278. bu: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir būseñevirürdümdidüm 

bu naḳd-i cānı 

Kim gördimiskīn olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

279. bu: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehribūyuñd

ursenüñ 

Tūtiyā bu gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

280. bu: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler ārzū 

Bañasermāyeḥayātümmīd

-i rūyuñdursenüñ 

 

281. bu: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsañavir
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miĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek günehsüz 

eski ḫūyuñdursenüñ 

 

282. bu: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürcürm ü 

ḫaṭā her ṣubḥ u Ģām 

ġānuña düĢer senüñluṭf-

ılaiḥsān eylemek  

 

283. bu: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Girçek imiĢ dirler idi kan 

idercānā seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu ḫūlaruñ 

 

284. bu: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Sakın aldanma cihāna bir 

gün eylersin sükūn 

Niçeye dek arturursınhāy-

ıla bu hūlaruñ 

 

285. bu: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Muḥibbīderdmendüñ bu 

du‘āsı 

Ḳabūl ide 

du‘āmıḤaḳtebārek 

 

286. bu: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gösterüp gün yüzini ol 

itdi bu ‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

287. bu: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] itmiĢ 

pāsbān 

Didümeger ejder ola bu 

nev‘e yok mārıkimüñ 

 

288. bu: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

DidümMuḥibbīṣubḥa dek 

bu gözlerümyılduz sayar  

Didi ki hergizgörmedüm 

bu vech-i bīdārīkimüñ 

 

289. bu: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

DidümMuḥibbīṣubḥa dek 

bu gözlerümyılduz sayar  

Didi ki hergizgörmedüm 

bu vech-i bīdārīkimüñ 

 

290. bu: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yazulu idi bu dil levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü ḳalemüñ 

 

291. bu: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

DegüleksükĢehā dilden 

senüñ bu zaḫm-ı 

peykānuñ 

AnuñçünḫūnaġarḳolmıĢ-

durur her laḥẓadāmānuñ 

 

292. bu: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm istemez 

bir kez  

Nigārākorkaramraḫne ola 

la‘l-i BedaḫĢānuñ 

 

293. bu: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki gözüm 

yaĢını gülgūnitdüñ 

 

294. bu: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı felek  

Yazmadı meh-rūlar içre 

sañabeñzer bir melek  

 

295. bu: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Zülf-i zencīrüñ görüp 

oldum anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

296. bu: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ser kaçurmaz bu Muḥibbī 

her ne kim ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderboynınıf

ermānuñsenüñ 

 

297. bu: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫil‘at-i vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk idüp bu 

cānı ‗üryān eylemek  

 

298. bu: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

‗IĢḳadüĢdümçünki yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb olmak 

gerek  

 

299. bu: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīderdmendiḫākeye

ksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñdapāym

ālüñdürsenüñ 

 

300. bu: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak gerek  

 

301. bu: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i mecrūḥuma 

Bir oñulmaz yaradur bu 

zaḫm-ı hicrānuñsenüñ 

 

302. bu: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

Mübtelādurderd-i ‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-ile leyl 

ü nehārıkimsenüñ 

 

303. bu: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 18 

        Bu, işaret sıfatı. 

Mübtelādurderd-i ‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-ile leyl 

ü nehārıkimsenüñ 

 

304. bu: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dāyim olmasa eger bu 

dile iyyārġamuñ 

Dir-idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

305. bu: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ÇeĢm-i cellādıMuḥibbī 

seni ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

306. bu: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmehcemāl

üñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu kemāl 

sen nev-bahārısınkimüñ 

 

307. bu: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmehcemāl

üñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu kemāl 

sen nev-bahārısınkimüñ 

 

308. bu: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġyçengnedürbezm-i ṣafā 

bu nāle bu āh-ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel Ḳāfa 

gör sen nigārısınkimüñ 

 

309. bu: 

        Gazel 1805 
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        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġyçengnedürbezm-i ṣafā 

bu nāle bu āh-ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel Ḳāfa 

gör sen nigārısınkimüñ 

 

310. bu: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Senüñçüniynā-mihribān 

hem çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu yolda 

cān sen di ki yārısınkimüñ 

 

311. bu: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār itsem 

gerek  

Gehyanupgehaglayup 

terk-i diyār itsem gerek  

 

312. bunda:-(n)da 

        Gazel 1806 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yāradidüm Ģem‘ yakar 

her gicepervānesin 

Didi bunda yimeġam 

‗uĢĢāḳ[ı] nār itsem gerek  

 

313. bu: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsulṭān-ı 

ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u dilden 

bende-fermānuñsenüñ 

 

314. bu: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu nev‘-

ile irsāleyledüñ 

 

315. bu: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Āh kim bu ġam elinden 

olımazsın sen ḫalāṣ 

ġöyle muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

316. bu: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yiridürçünsañauydıiygöñ

üloldımaḥal 

Dücihānı bu Muḥibbī 

baĢına dar eyleseñ 

 

317. bu: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kim ki bilmek dilese 

ḥālini bu maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i Ferhād-ıla 

ol Mecnūn‘uñ 

 

318. bu: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbīkuluñı sürme 

kapuñdan kerem it  

Niçe bir çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

319. bu: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumıdādit

medüñ 

Bu ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini ābāditmedüñ 

 

320. bu: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl olmak 

gerek  

Bu cihānda ‗ıĢḳuñafikr-i 

muḥāl olmak gerek  

 

321. bu: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dūzaḫ u nār-ılazāhid 

‗āĢıḳı korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

322. bu: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kūh-ı ġamda ne bilürderd 

ü belāçekdügümi 
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Bister-i gülde yatan ḥālini 

bu maḥzūnuñ 

 

323. bu: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Murġ-ı dil dolaĢalı zülfine 

ol muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top eyle 

ki çevgāne gerek  

 

324. bu: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

RuḫıĢem‘ine yakam bu dil 

ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınapervāne 

gerek  

 

325. bu: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöricek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne gerek  

 

326. bu: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zülfüñicīmkılupleblerüñi

mīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminūnitdüñ 

 

327. bu: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge anı 

sen un itdüñ 

 

328. bu: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhāneyledü

ñ 

Küfr-i zülfüñ gibi bu 

ḥālümperīĢāneyledüñ 

 

329. bu: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Leylīzülfüñḥasretinden bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözüñ 

 

330. bu: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ẕerre-veĢ ser-geĢtesinçün 

ol güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla it 

özüñiyolındaḫāk 

 

331. bu: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebindeāḫir ol 

miskīnhelāk 

 

332. bu: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil turmayısar 

yandı bozıldıḳafesüñ 

 

333. bu: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gözleri ḫīre olur her ki 

göre ruḫlaruñı 

Bu Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

334. bu: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġīri oldum bīĢe-i ‗ıĢḳuñ 

bu rūy-ı zerd-ile  

Dāġlarladir gören kūh-ı 

belā içre peleng  

 

335. bu: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamda bu 

MuḥibbītolılarnūĢitmege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı 

çeĢmiĢarāb-ı lālereng 

 

336. bu: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘bedür
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kūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

337. bu: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamda döne döne 

olalı bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege bu 

gözlerüñcāmeyledüñ 

 

338. bu: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte dil  

N‘içün ol bī-çāreyi sen 

böyle ḥayrāneyledüñ 

 

339. bu: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kūyuñavardukçaurduñsīn

eyeġamz okların  

Bu Muḥibbīkuluñuñ 

derdine dermāneyledüñ 

 

340. bu: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 14 

        Bu, işaret sıfatı. 

Muḥibbīnüñ akar yaĢı 

oñulmazbagrumuñ baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

341. bu: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel bu 

zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

342. bu: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Niçeyirden ney gibi bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol yüzi 

gül gülzār terk  

 

343. bu: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

KiĢver-i Rumı koyup gitdi 

‗Acem iḳlīmine 

Āsitānınitdi bu 

cānbülbülinā-çār terk  

 

344. bu: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bī-devādur bu Muḥibbī 

derdi iy ‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ eylemek  

 

345. bu: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢını top itmeyen bu 

yolda bilmez anı kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢimerdān

enüñ 

 

346. bu: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelālara 

BaĢdan çıkara seni dilā bu 

hevālaruñ 

 

347. bu: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlayan 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedān 

gerek  

 

348. bu: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥaẕer itme müjeden bas 

bu Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

349. bu: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cānnisāritdümdidümyolu

ñdaiyārām-ı cān 

Didi ne minnet gerek bu 

eski kāruñdursenüñ 

 

350. bu: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 
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ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı bu 

‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok nesne 

ḥubdanyig 

 

351. bu: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dücihānıvirüp aldı bu 

Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

352. bu: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Basasın bir gün gelüp 

yüzüme iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolmıĢamy

oluñdaḫāk 

 

353. bu: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didümiyservüm yiter 

itdüñ gözüm yaĢın revān 

Gül gibi güldididi bu 

nehri ḫoĢ görmek gerek  

 

354. bu: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikebūd 

ġöyle beñzerdūd-ı āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

355. bu: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yakdı odlara seni ḥasreti 

ol māh-veĢüñ 

Kalmadı dīdedenakmag-

ıla bu kanluyaĢuñ 

 

356. bu: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Keyḫaṭāduriygöñül bu 

ḫāl-i ‗anber var-iken  

Kim varup eyler Ḫaṭā 

mülkinde cüst ü cūy-ı 

müĢg 

 

357. bu: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān içre 

bulınmaz kimse senden 

yig 

 

358. bu: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ko bülbül eylesünzārı anı 

terk itdidildārı 

Gülüñḫod yok-durur yārı 

bu ‗ālemde dikenden yig 

 

359. bu: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdürlü 

fitneler  

ġolgözüñle bir olalı mekr 

ü ālıkaĢuñuñ 

 

360. bu: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu MuḥibbīnüñĢebiḳadr ü 

güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

361. bu: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġamzeñ oklarına çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 

 

362. bu: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayravefāl

ar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘ideyin 

her dūnuñ 

 

363. bu: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñcefāyai
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yṣanem 

Bār-ı ġamdan bu elif 

ḳaddümbenümnūneyledüñ 

 

364. bu: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtelā 

Dādelüñdeniygöñülçokdu

rbaña bu iĢlerüñ 

 

365. bu: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Her kim ki Muḥibbī göre 

bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül gibi 

ḫoĢ-ter daḫınāzük 

 

366. bu: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir naẓarlavirübentārāca 

bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

367. bu: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

La‘lebeñzetmege bu söz 

gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi añakān 

gerek  

 

368. bu: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Egerçi geçmedi kimse 

benümĢebdīz-i āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumdaserī‘id

ür bu meydānuñ 

 

369. bu: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīiĢidenlernālesin

raḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

370. bu: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Derd-ile āh eylesem yanar 

felek  

Bu 

duḫāndangücenürçeĢm-i 

melek  

 

371. bu: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemege 

Bu Muḥibbī gibi gerçek er 

gerek  

 

372. bu: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Āl iden bu bend-ile ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

373. bu: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiriseñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

374. bu: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiriseñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

375. bu: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Rengīnsözüñ kim göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

376. bu: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefsānedü

r 

Sen benüm bu derdümi 

dillerde destāneyledüñ 

 

377. bu: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Baña bu devlet yiter dil 

istemez sulṭān ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

378. bu: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

SīneñiṭablidüpMuḥib çek 

bu livā-yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ ‗alem 

senüñ 

 

379. bu: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥāliçün 

bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb olur 

emek kime yimek 

 

380. bu: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ḪoĢ-dil itdüñ cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurād 

Bu Muḥibbī ne günāhitdi 

ki nā-ḫoĢeyledüñ 

 

381. bu: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu elif ḳaddümdilerseñdāl 

ola  

Gösterüpzülfüñtekerrüme

ylegil 

 

382. bu: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña ‗arż 

ideyim  

Ben didüm gerçek misin 

bu cānumıĢükrāne al  

 

383. bu: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudünyāḫānın

a 

Tīz göçersin saña bu 

zīrāmuḳarrer ev degül 

 

384. bu: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġīrīnlebüñeġoncadimek 

bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardegül 

 

385. bu: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme keder  

Bu bir keder-durur ki 

göñülden gider degül 

 

386. bu: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Seni sevmek günāh-ısa 

ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

387. bu: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ elinden āh 

kim  

Oldı bu kanluyaĢumdan 

her der ü dīvār gül  

 

388. bu: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneylesün 

‗ĀdetolmıĢduriderçün 

‗andelībinzār gül  

 

389. bu: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Mācerā-yı ‗ıĢḳınıyazmaga 

bu dil-ḫastenüñ 

Kātib-i eĢküm yüzüm 

altunınitdi yine ḥall 

 

390. bu: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir naẓarla aldı göñlüm 

beni mecnūn eyledi  

Gözleri sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 
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391. bu: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ziynetine sakın aldanma 

bu dehrüñ Ģimdilik  

Olısardur anı fikr eyle 

kim āḫirpāy-māl 

 

392. bu: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gün yüzini göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyleyem 

BañadüĢmenlikidermāni‘ 

olur bu eĢk-i al  

 

393. bu: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu ‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

394. bu: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zāhidā Ģer‘e muḫālif mi 

degül bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her dem 

hūy u hāeksükdegül 

 

395. bu: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Var mı cihānda bir kiĢi 

diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürūra gel  

 

396. bu: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-ile 

kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

397. bu: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zāhidā bilmek dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider evvel bu 

yitmez mi delīl 

 

398. bu: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftādedür 

Sanasın kim mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

399. bu: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kalmadı dilde ḳarār u 

ṣabr u bu tende mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañanedendü

ruĢbuḥāl 

 

400. bu: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ser-i zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikemendal

up ele kākül 

 

401. bu: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Sikender-veĢümīd ile bu 

yolda  

Virürsem teĢne leb cānı 

ne müĢkil 

 

402. bu: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh ne 

müĢkil 

 

403. bu: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānāgöreld

enyüzüñi 

Kimse mi vardurbenüm 

bu ḥālümeḥayrāndegül 

 

404. bu: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫasta-dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidüm 
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Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

405. bu: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yüregiḫūnolmaduk var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān elinden 

kimdür ol giryāndegül 

 

406. bu: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳurbān olayın dirdikaĢuñ 

yayına göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine bu 

sīne ne müĢkil 

 

407. bu: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yıllar geçer añmaz bu 

Muḥibbī‘yi derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir yine 

ne müĢkil 

 

408. bu: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yıllar geçer añmaz bu 

Muḥibbī‘yi derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir yine 

ne müĢkil 

 

409. bu: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dil ḫasta olup derd-ile bu 

cān lebe geldi  

Derdine kiĢi bulmaya bir 

çāre ne müĢkil 

 

410. bu: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳınecānā 

bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger düĢe 

kūhsāra ne müĢkil 

 

411. bu: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

El iriĢmezçünnigāruñzülf-

i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu yolda 

kendüñiāvāre kıl  

 

412. bu: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Niçe kez ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫāre kıl  

 

413. bu: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumdan 

evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını fāĢ 

eyleyen ḫod er degül 

 

414. bu: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cānageldümçüntemennāe

yledümĢīrīnlebüñ 

Bāri gel düĢnām ile bu 

göñlümiḫursend kıl  

 

415. bu: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dōstum serkeĢlik eylerse 

bu göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapeyvend 

kıl  

 

416. bu: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 

isterseñbahāsınıanuñṣarrāf

a gel  

 

417. bu: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫālī olmaz acı yaĢlar 

dökmeden deryā gibi  

Ola kim raḥm eyleye bu 

dīde-i giryāna dil  

 

418. bu: 

        Gazel 1938 
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        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur mıydı 

bu dil murġıaña 

Dām olup zülfi içinde 

olmasaydı dāneḫāl 

 

419. bu: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar ‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi kim 

virdügiyokdurbār gül  

 

420. bu: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

GülĢen içre ol gül-i nev-

reste bes bu bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

421. bu: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

GülĢen içre ol gül-i nev-

reste bes bu bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

422. bu: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle naẓar 

Beytinüñ her birisi bir 

gül-i ra‘nā mı degül 

 

423. bu: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Göñli katılar bulursa 

yiridürneĢv ü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu faṣl-ı 

sebzede dīdār gül  

 

424. bu: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĀteĢ ile penbeyi bir yirde 

kim gördügi var  

Bu ācebdürbülbüli saklar 

semender-vār gül  

 

425. bu: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Āsitānuñdan bu ben 

üftādeyireddeyleyüp 

Müdde‘īyi mücrim 

idüpḫurrem ü Ģādeylegil 

 

426. bu: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ben senüñ 

‗ıĢḳuñlasergerdān u 

ḥayrānolmıĢam 

Dōstum bu ḳalb-i 

mecrūḥumıābādeylegil 

 

427. bu: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Muḥibbīṭarḥ kıl dilden bu 

hāy u hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam-durur 

ḥāṣıl 

 

428. bu: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Muḥibbīṭarḥ kıl dilden bu 

hāy u hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam-durur 

ḥāṣıl 

 

429. buña:-ñ, -a 

        Gazel 1945 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ribāt-ı köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñülvirme

zbuña ‗āḳil 

 

430. buña:-ñ, -a 

        Gazel 1945 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ribāt-ı köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñülvirme

zbuña ‗āḳil 

 

431. bu: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġtmeseñnūr-ı Ģerī‘atle 

münevver ‗ālemi 

Dutar-idi bu cihānı ser-te-

ser ẓulm u ḍalāl 
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432. bu: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīmerd-iseñ 

aldanma dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu Zāl 

 

433. bu: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbīgöñlinalupzār 

iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

434. bu: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

DeĢt-i ġamda bulmaz-iken 

hīç kes bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür ben 

itdümgözlerüm yaĢın sebīl 

 

435. bu: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Leblerüñtiryākini bu 

bendeden itme dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

436. bu: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ol māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye gibi bu 

dāġ-ı dil  

 

437. bu: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

San ḥırām-ı vaṣl budur bu 

‗aceb 

Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

438. bu: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

San ḥırām-ı vaṣl budur bu 

‗aceb 

Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

439. bu: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitdi bu 

vech-ile al  

 

440. bu: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar gibi  

Eksükolmasundidi bu 

dīde-i giryāna dil  

 

441. bu: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫāk-i pāyı var-iken bu 

çeĢm-i ḫūn-ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u Ġṣfāhāna 

dil  

 

442. bu: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cefāvü cevrin arturdıbaña 

ol Ģūḫ-ı sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān katı 

ḥālüm olup müĢkil 

 

443. bu: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügelsün 

Bir kimse yok bu fenne 

benden ola kāmil 

 

444. bu: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir dem ḳarār eyleye bu 

derd-i dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle bu 

mācerāma gel  

 

445. bu: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir dem ḳarār eyleye bu 

derd-i dilümdiyem 
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Vāḳıf olasın cümle bu 

mācerāma gel  

 

446. bu: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Geç mey ü maḥbūbdan 

her dem budur zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan itmez 

bu ḳavl-ile ‗amel  

 

447. bunda:-(n)da 

        Gazel 1964 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ de 

‗ıĢḳdanbaḥs eyleme  

Ḥall-i müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok cedel 

 

448. bu: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaāb-ı 

zülāl 

 

449. bu: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Egerçisāye-i Ḥaḳdurdinür 

bir kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred bilmez 

ki ġāyet de bu söz müĢkil 

 

450. bu: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu dünyāmiḥnetevidür ne 

kardaĢdan ne yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar mıydı ki 

nā-ḥaḳHābileḲābil 

 

451. bu: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu bendden 

Dakılaboynuñaçünzülfsel

āsil 

 

452. bu: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 14 

        Bu, işaret sıfatı. 

ÖlümüñañMuḥibbī günde 

biñ kez  

Sakın bu pendümi dut 

olma ġāfil 

 

453. buña:-ñ, -a 

        Gazel 1967 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı kimse 

buñaḳāyil 

 

454. bu: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

MüĢgebeñzetdümḫaṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden berü 

gitmez bu dilden infi‘āl 

 

455. bu: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġltifāt itme bu dehre sakın 

aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

456. bu: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġltifāt itme bu dehre sakın 

aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

457. bu: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Açamazsın ‗uḳde-i zülfini 

esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-ile 

olmaya hīç bu ‗uḳdeḥal 

 

458. bu: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu çeĢmümoldırūĢen hem 

mukaḥḥal 

 

459. bu: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bendeñoldıcān-ıla dil 

daḫıyüzüñ görmeden  
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BaĢ egmezken bu dehr 

içinde bir sulṭāna dil  

 

460. bu: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsına 

GörineĢimdengirüĢeydāgö

ñüldīvāne dil  

 

461. bu: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bak bu deryā ‗āleminiçe 

kuĢatmıĢ ‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlümāhīle

rden heybet al  

 

462. bu: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dik sipihrüzre bu dilden 

yine āhuñ ‗alemin  

Çıkduñeflākehemānhimm

etüñüñkūsınıçāl 

 

463. bu: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭān ol  

Cān u dilden kul olalum 

bize gel tek ḫan ol  

 

464. bu: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 15 

        Bu, işaret sıfatı. 

Naẓar itmez bu gözüm 

gevherine āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı gerek dürr 

ü gerek mercān ol  

 

465. bu: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Genc-i vaṣlın bulmak 

isterseñegercānānenüñ 

Bulımazsınġayrıyirde bu 

dil-i vīrāna gel  

 

466. bu: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zülfüñüñçevgānına top 

eyledümdidüm seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeydāna 

gel  

 

467. bu: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbī gibi eylersin 

niçe diller helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzülfüñeur

maĢāne gel  

 

468. bu: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫarcide

r söz gevherin  

Eksük olmaz toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

469. bu: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gel iyserv-i ḫırāmānum 

gözüm yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i pāyuña bu 

nev‘-ile olamvāṣıl 

 

470. bu: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Benüm bu tīr-i āhumdan 

felek saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere māhum gel 

olma āhdanġāfil 

 

471. bu: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Baḥr-ı eĢküme dokunsun 

ko bu āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupderyāla

yıncūĢeylegil 

 

472. bu: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bugün meydān-ı‘ıĢḳ içre 

bu sīnemṭablasındikdüm 

At oklar 

iykemānebrūsüvār ol 

‗azm-i meydān kıl  

 

473. bū: 

        Gazel 1912 
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        Mısra: 1 

        Far. is. Koku, 

rayiha. 

‗Ārıżuñdan almasa reng-

ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār gül  

 

474. budur:-dur 

        Gazel 1503 

        Mısra: 6 

        Böyledir. II Bu 

şekildedir. 

Yüzüme ‗ārider bakmaz 

bakar āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

475. budur:-dur 

        Gazel 1523 

        Mısra: 4 

        Böyledir. II Bu 

şekildedir. 

TururöñüñdeĢevḳ-

ılayanupyakılmaga 

Budur ümīẕi eyleye 

teslīmcānı Ģem‘  

 

476. budur:-dur 

        Gazel 1764 

        Mısra: 6 

        Böyledir. II Bu 

şekildedir. 

BaĢumasulṭān iken dīvāne 

oldum ‗ıĢḳ-ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli çāk-i 

girībānuñ gerek  

 

buāh u bu zārı: 

1. bu āh u bu zārı:-ı 

        Gazel 1778 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu ah ve bu 

inlemeler. 

Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢoldeñl

ükıldumnāleler 

GūĢınaalupdimedi bu āh u 

bu zārıkimüñ 

 

bū alam: 

1. būalam:-am 

        Gazel 1760 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Koku almak. 

LāyıḳmıyamgülüñdengülĢ

endebū alam ben  

KāĢ olsam ol gülsitānuñ 

yiterdi bāġbānuñ 

 

būalur: 

1. būalur:-ur 

        Gazel 1591 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel koku almak. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürdeler 

bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhemān 

ben ‗āĢıḳ-ı bīmāre yok  

 

bu ben „āĢıḳuñı: 

1. bu ben „āĢıḳuñı: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bu ben aşığını, beni. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād ancak  

 

budehr içinde: 

1. bu dehr içinde: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu dünya içerisinde. 

Bilseler dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ bu 

dehr içinde kimse tok  

 

bu dem: 

1. bu dem: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bu zaman. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu dem 

maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

2. bu dem: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bu zaman. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu dem 

benligi yok  

 

bugice: 

1. bu gice: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bu gece. 
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Bu giceaġyāra gösterdi 

meger ol mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolıncaāh u 

Ģeb-gīreyledüñ 

 

bugūne: 

1. bu gūne:-e 

        Gazel 1662 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bu tarz, bu şekil. 

Bu gūneḫarciçün ol sīm-

endām 

Gözüm yaĢından özge sīm 

ü zer yok  

 

buḥüsn ü bu ṭarāvet: 

1. bu ḥüsn ü bu ṭarāvet: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bu güzellik ve bu 

tazelik. 

Bu ḥüsn ü bu ṭarāvet kim 

göre sende cānā 

Elbetdecān u dilden 

yüzüñe ola ‗āĢıḳ 

 

bu ki: 

1. bu ki: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bu ki, budur. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġarını 

Dilegüm bu ki ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

bu kim: 

1. bu kim: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bu ki, budur. 

Her dem anuñviṣālin 

umarsın ‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn ola sen 

bir gedāgöñül 

 

bumıdur: 

1. bu mıdur: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bu mudur, böyle 

midir?. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum dökesin  

Bu mıdur sizde töre böyle 

midürḳānūnuñ 

 

bumiḳdār: 

1. bu miḳdār: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bu miktar, bu 

ölçüde. 

‗Ārıżuñdan almasa reng-

ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār gül  

 

bu ne: 

1. bu ne: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nasıl?. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda cem‘  

 

2. bu ne: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nasıl?. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda cem‘  

 

3. bu ne: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nasıl?. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda cem‘  

 

buĢeb: 

1. bu Ģeb: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bu gece. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāpervānele

r 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢdur bu 

Ģebpervāne Ģem‘  

 

bu yüzden: 

1. bu yüzden: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bu nedenle. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdibaña 

bir ḥālet 
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Bu yüzden sanmañuzẕevḳ 

u ṣafā-y-ılasürūdum yok  

 

būd: 

1. būdum:-um 

        Gazel 1588 

        Mısra: 2 

        Far. Vücut, 

keynûnet, varlık. 

Elümdengitdisermāyeümī

diāhsūdum yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum bil ki 

būdum yok  

 

bu‟de‟l-maĢrıḳayn: 

1. bu‟de‟l-maĢrıḳayn: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 7 

        ''İki doğu kadar 

uzak''. (Zuhruf Suresi 38. 

Ayet). 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-maĢrıḳayn 

Līk olmazsın göñülden bir 

nefes bir dem ırak  

 

budur: 

1. budur: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 7 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

ġi‘rümenaẓm ehli baksa 

dir budur aṣl-ı kelām 

BuñanisbetġayrılareĢ‘ārıol

mıĢ cümle fer‘  

 

2. budur: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 10 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

Ten esāsın oda yakdıcevr-

ile meh-pāreler 

Ḫūblar resmi budur kim 

olmayamābād-ı ‗ıĢḳ 

 

3. budur: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 8 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

Okıdı gül defterinde devr-

i gül bir haftadur 

Budur āh u zār-ıla geçer 

zamānıbülbülüñ 

 

4. budur: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 10 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

Gözüm yaĢ-ılatolarāh 

kılsam  

Nem eyler ḫāṣṣası budur 

tumanuñ 

 

5. budur: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 7 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

Budur 

iydōstgüzellikdevefāḳā‘id

esi 

Dökesin yirlere kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

6. budur: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 2 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

Kūyınaugradısaṣabādanni

Ģān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-i deri 

armagan gerek  

 

7. budur: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 8 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

ÇeĢmüñ ki kanumı içe 

virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri budur 

kana kan gerek  

 

8. budur: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 10 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġamgehb

elā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmān 

gerek  

 

9. budur: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 4 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

Devr-i gül mümted olup 

irdümviṣālinediyü 

Gicelertāṣubḥa dek budur 

du‘āsıbülbülüñ 
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10. budur: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 14 

        Üzerinde durulan, 

hakkında söz söylenileni 

işaret. Budur, böyledir. 

Ka‘bedürkūyınıfarżoldıṭa

vāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur anda 

varupḳurbān ol  

 

budur ki: 

1. budur ki: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Budur ki. 

Kuçamdidümmiyānuñ 

korkum budur ki ammā 

YokdurniĢānı ince kıldan 

daḫımiyānuñ 

 

bu-durur: 

1. bu-durur: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 5 

        Budur. 

Kan sorılmaz bu-durur 

‗ādetkesilür baĢlar  

Bir dilāverdür elinde tīġ-i 

āteĢnāk-i ‗ıĢḳ 

 

bugün: 

1. bugün: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Kim ki la‘lüñden bugün 

idersenüñ bir cür‘anūĢ 

Eylemez cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

2. bugün: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Cānaalur kıymetin bilen 

bugün söz cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil olan 

seng-i cevherden ne ḥaẓ 

 

3. bugün: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Cānaalurḳıymetin bilen 

bugün söz gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña cevherden ne 

ḥaẓ 

 

4. bugün: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 9 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Merd ol Muḥibbī kalma 

bugün cān u baĢa sen  

Nā-merd ola itmeye kim 

sīnesinĢikāf 

 

5. bugün: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Bir ḳadeḥ meyle ben 

irgürdüm bugün maḳṣūda 

yol  

Ṣavma‘aküncindezāhidda

ḫıtururmu‘tekif 

 

6. bugün: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 8 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı ḳanā‘atde 

bugün ‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

7. bugün: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

ÇeĢm-i mestidür bugün 

bīmār iden ‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġāderdü

müñtīmārı yok  

 

8. bugün: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Ġamzesinden kim ola 

anuñ bugün cān kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıçünçeĢ

miṣadaḳ 

 

9. bugün: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 5 
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        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Girü kıl ḫırḳa-i zerḳuñ 

bugün gel bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās ile 

sañadirlerhemānzerrāḳ 

 

10. bugün: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 15 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerraḳṣa 

girmiĢ ĢīĢe bak  

 

11. bugün: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 1 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Kim ki göremdir bugün 

nev-bahār-ı ‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide göre 

lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

12. bugün: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Bugün gülzār-ı ḥüsn içre 

yüzi gül ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsañabeñ

zer gül-i ter yok  

 

13. bugün: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 8 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

BaĢ u cān terkini ur yolına 

bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi bugün 

nāmuñsenüñ 

 

14. bugün: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Ka‘be-i kūyuñdaḥacc 

itmiĢ bugün ‗āĢıḳlaruñ 

Ḫayragirseñeyleseñ bir bir 

kamu ḳurbānsenüñ 

 

15. bugün: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Bugün ‗adl eyle ‗ādil ol 

koẓulmı eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmayagirīb

ānuñ 

 

16. bugün: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

ġöyle āhitdüm bugün 

kopdıḳıyāmet sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥinunıt

dı her melek  

 

17. bugün: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam yarına  

Āh kim bildüm yok imiĢ 

‗ahd ü peymānuñsenüñ 

 

18. bugün: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

FāĢoldı ‗ālem içre çün 

bugün esrār-ı ‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekendümidār 

itsem gerek  

 

19. bugün: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 10 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur gelen  

Kim bugün durmaz yine 

segrürkenārıçeĢmümüñ 

 

20. bugün: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre ṭa‘nider 

bugün Mecnūna dil  

Boynuma 
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bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

21. bugün: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Ḳadembasduñ bugün çün 

mülk-i ‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker dilāāhuñ 

‗alem kıl  

 

22. bugün: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Terk-i aġyār eyle iy dilber 

bugün gel gülĢene 

Kim el üstinde tutarlar 

itse terk-i ḫār gül  

 

23. bugün: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Ger bugün elden 

komayasın Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden diyeler 

sañayārān Ģerbet al  

 

24. bugün: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 7 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidiferdā 

Dil-ḫasteeger irmeye 

yarına ne müĢkil 

 

25. bugün: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 10 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

ZülfiniçevgānideldeniyM

uḥibbīdilberüm 

BaĢını top eyleyüp girdi 

bugün meydāna dil  

 

26. bugün: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 5 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Cemāl-i ḥüsnüñicānā 

bugün ‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolupdur 

cümlesi sāyil 

 

27. bugün: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 3 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Bugün meydān-ı‘ıĢḳ içre 

bu sīnemṭablasındikdüm 

At oklar 

iykemānebrūsüvār ol 

‗azm-i meydān kıl  

 

28. bugün: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 4 

        Bugün, içinde 

bulunulan zaman, gün. II 

Dünyadaki yaşam zamanı. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem ‗ārif ol  

Çünkioldı her Ģükūfeye 

bugün serdār gül  

 

bühtāneyledüñ: 

1. bühtāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1829 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İftira etmek. 

Dōstlar mihr ü 

vefālarkılmagaiḳrāridüp 

Göz göre iybī-

vefākendüñebühtāneyledü

ñ 

 

bük: 

1. bükdüñ:-düñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 8 

        Eğmek, iki büklüm 

etmek. 

San‘at-ı cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳāmetüm

dāleyledüñ 

 

bul-: 

1. bulduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1905 

        Mısra: 9 

        Anlamak, akıl 

erdirmek, bilmek; 

hatırlamak. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīçünNiẓā

mīṭarzını 

Ḥüsn-i 
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eĢ‘āruñataḥsīnitdilerehl-i 

kemāl 

 

2. bulmadılar:-ma, -dı, -

lar 

        Gazel 1501 

        Mısra: 8 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdimiĢler 

evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet ya vaṣaṭ 

 

3. bulur:-ur 

        Gazel 1545 

        Mısra: 3 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Mihr ü mehdenhīç bulur 

mıydı bu ‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp anlar 

çerāġ 

 

4. bula:-a 

        Gazel 1592 

        Mısra: 4 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

GöñlümgözinigūĢe-be-

gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o düzdi 

yatak yatak 

 

5. bulur:-ur 

        Gazel 1702 

        Mısra: 4 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldennāleler 

kılsam  

Degül mi meclis-i ġamda 

bulur ‗iyĢ ü ṭarabdanyig 

 

6. bulur:-ur 

        Gazel 1740 

        Mısra: 10 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

7. bulmadılar:-ma, -dı, -

lar 

        Gazel 1829 

        Mısra: 3 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

8. bulursın:-(u)r, -sın 

        Gazel 1883 

        Mısra: 10 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

PendümigūĢ it Muḥibbī 

kesreti terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣālindō

stuñ 

 

9. bulasın:-a, -sın 

        Gazel 1918 

        Mısra: 10 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ yaĢı 

ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdemāeksü

kdegül 

 

10. bulmaya:-ma, -y, -a 

        Gazel 1952 

        Mısra: 4 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Ḫāṭırdasenüñ gitmedi āh 

görüp ġamuñ 

ġādolmayıcak bulmaya 

gibi ferāġ-ı dil  

 

11. bulduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1954 

        Mısra: 11 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

BulduñMuḥibbīarayuyār-

ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidünyā ile 

bīgāne ol  

 

12. bulup:-up 

        Gazel 1961 

        Mısra: 6 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Bulmadı seni berr-ile 

baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde eyledi 

bulup ḳarār-ı dil  

 

13. bula:-a 

        Gazel 1974 

        Mısra: 5 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Sāġarda var nezākettā 

bula ete ḥürmet 
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Cānālebüñibūseitsün anı 

ele al  

 

14. bulmaz:-maz 

        Gazel 1993 

        Mısra: 8 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Yanmasam eger zer gibi 

hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda bulmaz 

idüm ben ṣafā-yı dil  

 

bul: 

1. buldum:-du, -m 

        Gazel 1563 

        Mısra: 4 

        ... olarak görmek, ... 

olarak kabul etmek. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi kim 

daldumañaġavvāṣ-vār 

Ġrmedümpāyānınakey katı 

buldum an[ı] jerf 

 

2. bulur:-ur 

        Gazel 1553 

        Mısra: 7 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Nükte-i ‗irfān bulur talan 

göñülderyāsına 

Gevhere ṭālib olan 

baḥragirüp arar ṣadef 

 

3. bulımadum:-ı, -ma, -

dı, -m 

        Gazel 1609 

        Mısra: 5 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Aradumbulımadum 

‗ıĢḳdan özge  

Enīs-i maḥrem ü yār-ı 

muvāfıḳ 

 

4. bul: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 8 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Diler-iseñ bir kemānçe 

ola bu göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp bul bir 

deri sīneñe yak  

 

5. bulımadum:-ı, -ma, -

dı, -m 

        Gazel 1628 

        Mısra: 10 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımadumrūzi

gāra bak  

 

6. bulınur:-ı, -n, -ur 

        Gazel 1651 

        Mısra: 9 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınurdeyr-i 

‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli mükedder 

yok  

 

7. bulsam:-sa, -m 

        Gazel 1662 

        Mısra: 11 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan ġayrıbilüñe 

kemer yok  

 

8. bulasın:-a, -sın 

        Gazel 1672 

        Mısra: 2 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Dōstum göster 

yüzüñitdürmebañazārlık 

Ġster iseñ bulasın 

‗ālemdeberḫūrdārlık 

 

9. bulmadum:-madum 

        Gazel 1676 

        Mısra: 3 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Bulmadum bir kiĢi ben 

ḥālümiaña diyecek  

Görüremāyīnede ben 

daḫıḥayrān ancak  

 

10. bulur:-ur 

        Gazel 1741 

        Mısra: 10 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

11. bulınmaz:-ın, -maz 

        Gazel 1753 

        Mısra: 12 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī götürür 

baĢa  

Bulınmaz nesne ‗ālemde 

ola hergizedebdenyig 
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12. bulımadum:-ı, -ma, -

dı, -m 

        Gazel 1754 

        Mısra: 11 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulımadum

ḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir ara 

bul göñl-i vīrānuñ 

 

13. bulurdı:-ur, -dı 

        Gazel 1762 

        Mısra: 9 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Bulurdı ulu devlet irerdi 

hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmındüĢnā

m-ılazebānuñ 

 

14. bula:-a 

        Gazel 1766 

        Mısra: 7 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Nāme-i raḥmet ola bula 

bu ten mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

15. bulınmaz:-ın, -maz 

        Gazel 1788 

        Mısra: 8 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

N‘olarengīn ise Ģi‘rüm 

selef Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem içinde 

bulınmazhīçedebdenyig 

 

16. bulmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1789 

        Mısra: 6 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫākümiāhum

yili 

Bulmaya bir ẕerresinçarḫ 

eline alsa elek  

 

17. bulmaduñ:-ma, -du, -

ñ 

        Gazel 1797 

        Mısra: 8 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānından eser  

Bulmaduñ ancak hemān 

bir ḳīl ü ḳālüñdürsenüñ 

 

18. bulsun:-sun 

        Gazel 1798 

        Mısra: 6 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Ger cemāl-i yāri görmek 

ister iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i ḳalbüñi 

bulsun sādelik 

 

19. buldı:-+dı 

        Gazel 1810 

        Mısra: 3 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Buldıgöñlümdüzdinikūyu

ñdazülfüñbendidüp 

Ḥabse saldı āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

20. bulınmaz:-ın, -maz 

        Gazel 1860 

        Mısra: 8 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Gelüpġam leĢkeri ister ide 

dil mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i ‗īnebdenyig 

 

21. bulınmaz:-ın, -maz 

        Gazel 1860 

        Mısra: 14 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Muḥibbīḫˇāb-ıġafletden 

sakın her gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢebden

yig 

 

22. bulınur:-ı, -n, -ur 

        Gazel 1864 

        Mısra: 5 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Bulınur sanma cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-vefābī-mihri 

ḫoĢ görmek gerek  

 

23. bulasın:-a, -sın 

        Gazel 1883 

        Mısra: 4 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Künc-i ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra gel  

Cidd ü cehd eyle bulasın 

ittiṣālindōstuñ 

 

24. buluban:-uban 

        Gazel 1890 
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        Mısra: 5 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde gezerken 

buluban dil düzdini 

Zülfüñebendeyleyüpḥabs-

i zenaḫdāneyledüñ 

 

25. bulımazsın:-ı, -maz, -

sın 

        Gazel 1950 

        Mısra: 1 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

BulımazsınḤaḳḳı sen 

cehdeyleyüpkendüñi bil  

Añgünāhuñaglayuptāṣubḥ

a dek yaĢuñı sil  

 

26. bulmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1961 

        Mısra: 5 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Bulmadı seni berr-ile 

baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde eyledi 

bulup ḳarār-ı dil  

 

27. bulına:-ına 

        Gazel 1972 

        Mısra: 4 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Yokdurimkānbāġbānā 

cennet-i firdevsde 

Bulınaḳaddinigārabeñzey

enāzüknihāl 

 

28. bulına:-ına 

        Gazel 1972 

        Mısra: 10 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözledüñ 

Tañmıdur ger bulına anda 

ḫayālāt-ı kemāl 

 

29. bulımazsın:-ı, -maz, -

sın 

        Gazel 1982 

        Mısra: 15 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Ararsañbulımazsınyār-ı 

hem-dem  

Cihānḫalḳını cümle bī-

vefā bil  

 

30. bulımazsın:-ı, -maz, -

sın 

        Gazel 1988 

        Mısra: 4 

        Arayarak temin 

etmek, ermek, ulaşmak. 

Genc-i vaṣlın bulmak 

isterseñegercānānenüñ 

Bulımazsınġayrıyirde bu 

dil-i vīrāna gel  

 

bulamdiyü: 

1. bulamdiyü: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Ola ki) bulurum 

diye. 

Ġster yüzüñigörmege her 

meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü arar 

her mekānı Ģem‘  

 

bulanıḳ: 

1. bulanık: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 10 

        Karışık, saf ve 

berrak olmayan. 

Ḥaẕer eyle gözüm 

yaĢından iydōst 

Gelürseyloldı kan-ıla 

bulanık  

 

bulaĢma: 

1. bulaĢma: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 13 

        Bulaşmak. 

Muḥibbīçirk-i dünyāya 

bulaĢma cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳarrerdür 

mülevves ola dāmānuñ 

 

bülbül: 

1. bülbüller:-ler 

        Gazel 1510 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ġāḫüzre tura güller feryād 

ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes kim 

eylemeye andan ḥaẓ 

 

2. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1537 

        Mısra: 9 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Hīçrevā mı ola 

gülĢendeMuḥibbībülbülüñ 

Dutmayupdaḳnālesine 

olasın andan ırag 

 

3. bülbüle:-e 

        Gazel 1539 
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        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bir degüldür bu 

Muḥibbiyleraḳīb-i rū-

siyāh 

GülĢen içre bülbüle 

nisbetolınur mı kelāġ 

 

4. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1544 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyirinitutd

ıçünkizāġ 

 

5. bülbül: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 3 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Ġñiler bülbül çemende 

gördügiyçün her seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān-ı ‗ıĢḳ 

 

6. bülbül: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Göreli cānāMuḥibbī gül 

yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol gūyā-

yı ‗ıĢḳ 

 

7. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

GülĢen içre gördi dil hem-

ser olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen dir 

mi ki efġān anda yok  

 

8. bülbüle:-e 

        Gazel 1601 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Cān u dil terkin urur 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

GülĢen içre bülbüle ancak 

sunıldıyırlamak 

 

9. bülbülüñdür:-üñdür 

        Gazel 1605 

        Mısra: 9 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bülbülüñdür bu Muḥibzāġ 

u zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün anları 

lāyıḳ mı farḳ 

 

10. bülbüllerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1628 

        Mısra: 3 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bülbüllerüñçekdügirencka

lur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül yirine 

anda ḫāra bak  

 

11. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 1634 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

GülĢen-i kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāvāz[ı] 

çok  

 

12. bülbül: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bülbül bahār dersini ezber 

okur güle  

Faṣl-ı ḫazānı görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

13. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1652 

        Mısra: 1 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgülzāra 

bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol dem-

be-dem dīdāra bak  

 

14. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1664 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Dāmen-i gül ḫār elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol ‗āĢıḳ-

ı Ģeydāya bak  

 

15. bülbül: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 12 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 
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Gülsitāna var Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör bülbül 

yirinezāġa bak  

 

16. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1679 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-i tersā 

ki kanı bülbülüñ 

 

17. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1679 

        Mısra: 6 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

‗Aḳldandūrṣabrı yok bir 

‗āĢıḳ-ı dīvānedür 

Ol sebebdenfāĢ olur rāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

 

18. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 1679 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Okıdı gül defterinde devr-

i gül bir haftadur 

Budur āh u zār-ıla geçer 

zamānıbülbülüñ 

 

19. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 1679 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ĠyMuḥibbīgörinen güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki çeĢm-i 

ḫūn-feĢānıbülbülüñ 

 

20. bülbülüñdür:-üñdür 

        Gazel 1705 

        Mısra: 13 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

MuḥibbībülbülüñdürgülĢe

nüñde 

Okur 

medḥüñiolmıĢdurḫoĢ-

āheng 

 

21. bülbül: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gül ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān eylemek  

 

22. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1751 

        Mısra: 6 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

GülĢen içre gül olur ḫār-

ıla her dem hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

23. bülbülleri:-ler, -i 

        Gazel 1752 

        Mısra: 18 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Güller ile gülĢen içre 

ḫār[ı] kılduñ hem-niĢīn 

Gicelertāṣubḥa dek 

bülbülleri zāreyledüñ 

 

24. bülbüle:-e 

        Gazel 1772 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

Bülbüle sunıldı ancak āh 

u nālān eylemek  

 

25. bülbül: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

AñupḫaddinMuḥibbīnālek

ılsañ 

ĠdergülĢende bülbül 

sañaāheng 

 

26. bülbül: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 9 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgülĢeni 

Baña bir serv-i sehīaña 

gül-i ḫod-rū gerek  

 

27. bülbül: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 13 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Tāseḥernālānolubanāh u 

zār itsem gerek  
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28. bülbül: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 11 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gül yüzinekarĢu her dem 

giceler bülbül gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥibbīāh u 

zār itmek gerek  

 

29. bülbül: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gül yüzinüñyādına her 

gice bir bülbül gibi  

Ṣubḥolıncadōstlar ben āh 

u zār itsem gerek  

 

30. bülbül: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i Ģūm-

ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

31. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1846 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānıbülbü

lüñ 

 

32. bülbülin:-i, -n 

        Gazel 1848 

        Mısra: 6 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Niçeyirden ney gibi bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol yüzi 

gül gülzār terk  

 

33. bülbül: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 8 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Cānāġamuñlaiñler isem 

ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñamsenüñ 

 

34. bülbül: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gül 

yüzinigörmeyeldendōstlar

cānānenüñ 

Kalmadı bülbül gibi ṣabrı 

dil-i dīvānenüñ 

 

35. bülbül: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Ko bülbül eylesünzārı anı 

terk itdidildārı 

Gülüñḫod yok-durur yārı 

bu ‗ālemde dikenden yig 

 

36. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1887 

        Mısra: 1 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıbülbülü

ñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

37. bülbülüñ:-üñ 

        Gazel 1887 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıbülbülü

ñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

38. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1887 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Devr-i gül mümted olup 

irdümviṣālinediyü 

Gicelertāṣubḥa dek budur 

du‘āsıbülbülüñ 

 

39. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1887 

        Mısra: 6 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gehhicāzıseyridergāhnevā

darāstı 

ÇepdegülgūyendedürḫoĢd

uredāsıbülbülüñ 

 

40. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1887 

        Mısra: 8 
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        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

GülĢenegeldügiemridürre

yāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola medḥ 

ü senāsıbülbülüñ 

 

41. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1887 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Almaz idi bāġ ara her bir 

Ģecerden ol ḫarāc 

Ger ezelden olmasa idi 

livāsıbülbülüñ 

 

42. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1887 

        Mısra: 12 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Her neye mālik ise gül 

pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

43. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1887 

        Mısra: 14 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdürmege

r 

Eksük olmaz dāyimāderd 

ü belāsıbülbülüñ 

 

44. bülbül: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Kim añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı gülüñ de 

dāsitānı olmasa  

 

45. bülbüli:-i 

        Gazel 1894 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Kim añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı gülüñ de 

dāsitānı olmasa  

 

46. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1894 

        Mısra: 1 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ĀĢikār olsa ne tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ yirinedökilürgülĢende 

kanı bülbülüñ 

 

47. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1894 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ĀĢikār olsa ne tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ yirinedökilürgülĢende 

kanı bülbülüñ 

 

48. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1894 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gicelertāṣubḥolıncaāh u 

feryād ideli  

Ża‘f-ıla dil-ḫastecism-i 

nātüvānıbülbülüñ 

 

49. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1894 

        Mısra: 6 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Güllerüñmedḥinañangāhī

Hicāz u geh ‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmazzebānı

bülbülüñ 

 

50. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1894 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ĠyMuḥibbīiĢidenlernālesin

raḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

51. bülbülini:-i, -ni 

        Gazel 1901 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

NālekılduñĢolḳadargülzār

-ı ḥüsnindeanuñ 

Gülsitānuñbülbülini 

cümle ḫāmūĢeyledüñ 

 

52. bülbül: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ĠyMuḥibbī gül 

ruḫınuñĢevḳine 

Bülbül ol her dem 

terennüm eylegil 
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53. bülbül: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 5 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Ḫār elinden kan yudar gül 

Ģevḳine bülbül müdām 

Salınupbād-ı seḥerdeḫār-

ıla oynar gül  

 

54. bülbül: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdür ele 

al mül 

Cemāligülsitānındafiġāna

baĢlasun bülbül  

 

55. bülbül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 11 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Aglayupzārīlık itsem her 

seḥer bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

56. bülbülini:-ini 

        Gazel 1932 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bülbülinidāyimācevr ü 

cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi kimse 

añatīmār gül  

 

57. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1932 

        Mısra: 5 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bülbülüñkanlu yaĢın 

görse anı bārānsanur 

Esse çünbād-ı seḥerĢādān 

olup oynar gül  

 

58. bülbül: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 5 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Sen Ģarāb iç karĢuña 

bülbül serāġāzeylesün 

Tāb-ı müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār gül  

 

59. bülbüle:-e 

        Gazel 1939 

        Mısra: 5 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

GülĢen içre ol gül-i nev-

reste bes bu bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

60. bülbüllerini:-ler, -i, -

n, -i 

        Gazel 1939 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Yine ‗arż-ı 

ḥüsnidüpitdiyüziniẓhār 

gül  

Ġdiser bülbüllerini vaḳti 

geldi zār gül  

 

61. bülbülüñ:-ün 

        Gazel 1940 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gül ile ṣaḥn-ı çemen 

naḳĢ-ı muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥayret-i 

dünyā mı degül 

 

62. bülbül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen eṭfāline 

Medḥlerintā ki iderler her 

biri īsār gül  

 

63. bülbül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 13 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Çekdi bülbül mest olup 

gülĢendeçünāvāzeler 

Didikoñ kan aglayam 

gülsün yiter her bār gül  

 

64. bülbül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 19 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ĠyMuḥibbīġayret ile yansa 

bülbül tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyimā 

oynar gül  

 

65. bülbüle:-e 

        Gazel 1941 
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        Mısra: 11 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

KarĢusındamedḥ okursa 

bülbüle gül incinür 

Līk gitmez hīç yanından 

olımazbī-ḫār gül  

 

66. bülbüli:-i 

        Gazel 1941 

        Mısra: 10 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

ĀteĢ ile penbeyi bir yirde 

kim gördügi var  

Bu ācebdürbülbüli saklar 

semender-vār gül  

 

67. bülbüli:-i 

        Gazel 1941 

        Mısra: 17 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

KendüyeitdimeḥāfeāĢiyān

ınbülbüli 

Hicretin bildürdiḫalḳa 

eyledi iẓhār gül  

 

68. bülbül: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 3 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gül yüzüñĢevḳine her 

Ģebtāseḥer bülbül gibi  

Ḫālī olmaz nālevüāh u 

fiġānum gitme gel  

 

69. bülbül: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 9 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bu Muḥibbīgöñlinalupzār 

iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

70. bülbül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 4 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler gül 

güler ḫandān olur  

Bī-ḫaberdür bülbül andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

71. bülbül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 9 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Nāle kılsa aglasa bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-pervāy 

gül  

 

72. bülbül: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 14 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Gül ruḫıngördüñMuḥibbī 

eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de bülbül 

gibi durma eyle nāl 

 

73. bülbül: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 3 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣvātını 

Āb-ı rūyıdökileeger uya 

nā-sāza gül  

 

74. bülbüller:-ler 

        Gazel 1976 

        Mısra: 2 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Bāġa geldi nāz-ıla geydi 

libās[ın] tāze gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem tāze gül  

 

75. bülbül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 9 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına almaz 

ḫār-ıla oynar gül  

 

76. bülbülini:-ini 

        Gazel 1999 

        Mısra: 6 

        Güzel sesiyle bilinen 

kuş. || Âşık. 

Turmaferyād u fiġān eyle 

o meh-rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār gül  

 

bülbül gibi: 

1. bülbül gibi: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbüle benzer, 

bülbül gibi. 

Ḥasretiyle sen gül-i 

nevrestenüñ her giceāh 
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Ṣubḥolıncaeylerem bülbül 

gibi feryādlık 

 

2. bülbül gibi: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbüle benzer, 

bülbül gibi. 

Bāl ü per yak Ģem‘-i 

ḥüsnegöricekpervāne-vār 

GülĢen içre ola bülbül 

gibi ancak zār-ı ‗ıĢḳ 

 

3. bülbül gibi: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbüle benzer, 

bülbül gibi. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer bu āh u 

zārumdur gerek  

 

4. bülbül gibi: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbüle benzer, 

bülbül gibi. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñsenüñ 

OlmıĢam bülbül gibi 

āhzār-ı giryānuñsenüñ 

 

bülbülterennümine: 

1. bülbül terennümine:-

ne 

        Gazel 1538 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün nağmesi. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzede mi 

sözinkelāġ 

 

bülbülā: 

1. bülbülā: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 6 

        Ey bülbül !. 

Yakamazsın bāl ü 

perpervāne-veĢ 

Bülbülā ancak hemān var 

sende lāf 

 

bülbül-āsā: 

1. bülbül-āsā: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 2 

        Bülbül gibi. 

GülĢen-i ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥferyādey

ledüñ 

 

2. bülbül-āsā: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 12 

        Bülbül gibi. 

Yār göstermez Muḥibbī 

gül gibi būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de her dem 

āh u feryādeylegil 

 

bülbül-i bī-dillere: 

1. bülbül-i bī-dillere:-ler, 

-e 

        Gazel 1932 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülsüz dil. 

Kendüyirāh-ı ‗ademde 

eyledi iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere tā 

göstere dīdār gül  

 

bülbül-i cān: 

1. bülbül-i cān: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bülbülü. ll 

Âşık. 

Bülbül-i cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

bülbül-i cān meskeni: 

1. bülbül-i cān meskeni: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bülbülünün 

meskeni. 

Bülbül-i cān meskeni bir 

gül‘-iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-ruḫuñ dil 

murġızār olmak gerek  

 

bülbül-i dil: 

1. bülbül-i dil: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu (Âşık). 

Baña bir ġonca leb ü 

‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār gerek  
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2. bülbül-i dil: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu (Âşık). 

GülĢen-i kūyuñda eyler 

bülbül-i dil nāleler 

Göklere iriĢdiferyādı dil-i 

āvārenüñ 

 

bülbül-i gülzārı: 

1. bülbül-i gülzārı:-ı 

        Gazel 1997 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gülbahçesinin 

bülbülü. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunāleferyādey

leyüp 

Bülbül-i gülzārıiy dil 

cümle ḫāmūĢeylegil 

 

bülbül-i gūyā: 

1. bülbül-i gūyā: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Söyleyen bülbül, 

konuşan bülbül. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ olmaz 

anda zāġ 

 

2. bülbül-i gūyā: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Söyleyen bülbül, 

konuşan bülbül. 

GülĢen-i ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ olmaz 

anda zāġ 

 

3. bülbül-i gūyā: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söyleyen bülbül, 

konuşan bülbül. 

Ġy gönül ister-iseñ bülbül-

i gūyā olayın  

Baña bir serv-i sehī-ḳadd 

ü ruḫıverd gerek  

 

bülbül-i gūyāda: 

1. bülbül-i gūyāda:-da 

        Gazel 1658 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Söyleyen bülbül, 

konuşan bülbül. 

Gül yüzüñdendūr olalı 

gicelertāṣubḥa dek  

GūĢ iden efġānumıdir 

bülbül-i gūyāda yok  

 

bülbül-i gūyāya: 

1. bülbül-i gūyāya:-ya 

        Gazel 1578 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Söyleyen bülbül, 

konuşan bülbül. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderler her 

biri  

Fāḫteḳumrı ne söyler 

bülbül-i gūyāya bak  

 

bülbül-ī „ıĢḳ: 

1. bülbül-ī „ıĢḳ: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk bülbülü. 

GülĢen içre bülbül-ī ‗ıĢḳ 

dersini tekrārider 

Defter-i gülden ele almıĢ 

okur bir kaçvaraḳ 

 

bülbül-i pür-zāra: 

1. bülbül-i pür-zāra:-a 

        Gazel 1591 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çok ağlayan bülbül. 

ĠyMuḥibbīruḫlarındanbūal

ur her ḫār u ḫes 

Bir naṣīb andan n‘içün 

ben bülbül-i pür-zāra yok  

 

bülbül-i Ģeydāya: 

1. bülbül-i Ģeydāya:-ya 

        Gazel 1999 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın bülbül. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

bülbül-i Ģūrīde: 

1. bülbül-i Ģūrīde: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın bülbül II 

gönül. 

Ḫār-ıla gördük meger sen 

ol gül-i nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledüñ 
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2. bülbül-i Ģūrīde: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan bülbül, 

tutkun bülbül. II. Âşık. 

GülĢen-i 

ḥüsnindeyāruñgicelertāṣu

bḥa dek  

Bülbül-i Ģūrīde gibi āh u 

zār itsem gerek  

 

bülbül-i Ģūrīdenüñ: 

1. bülbül-i Ģūrīdenüñ:-

nüñ 

        Gazel 1635 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık, çılgın, perişan 

bülbül; âşık, seven. 

GülĢen-i ḥüsninekarĢuiy 

dil arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı yok  

 

bülbül-i Ģūrīde-veĢ: 

1. bülbül-i Ģūrīde-veĢ:--

veş 

        Gazel 1858 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın bülbül gibi. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ ol 

dāyimānālān gerek  

 

bülbül-i Ģūrīdeye: 

1. bülbül-i Ģūrīdeye:-ye 

        Gazel 1937 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın olan bülbül. 

Ḥamdü-lillāh kim ser-ā-

ser görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye ‗arż 

eyledi dīdār gül  

 

bülbülleyin: 

1. bülbülleyin: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 3 

        Bülbül gibi. 

Bir gül-

endāmuñġamındangiceler

bülbülleyin 

ĠñleremtāṣubḥolıncaolmıĢ

ambīmār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. bülbülleyin: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 8 

        Bülbül gibi. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegülseñ gül 

gibi  

KarĢuñabülbülleyin ben 

āh u zār itsem gerek  

 

bülbül-ṣıfāt: 

1. bülbül-ṣıfat: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 3 

        Bülbül gibi, bülbül 

misali. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā gül 

gibi sen hergiz kulak  

 

bülbülüñfiġānı: 

1. bülbülüñfiġānı: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün ahı. || 

Bülbülün inlmesi. 

Ḫār-

ılamemlūolaldangülsitānı

bülbülüñ 

Gicelertāṣubḥa dek 

diñmezfiġānıbülbülüñ 

 

bū-leheb-: 

1. bū-lehebden:-den 

        Gazel 1753 

        Mısra: 10 

        Hazreti 

Peygamber‟in amcası. 

Hazreti Peygamber 

yakınlarını çağırıp onları 

İslâm‟a davet ettiği 

zaman ona riayet etmeyen 

ve eline bir taş alıp ona 

atmak için teşebbüs eden 

kimse. İslâm dinine olan 

düşmanlığı ile ünlüdür. 

Yanuñdamüdde‘īn‘eyler 

gel ol ‗uĢĢāḳa hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse anuñçün 

kim ola Bū-lehebdenyig 

 

bülend: 

1. bülend: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 8 

        Yüce, yüksek. 

GülĢen-i kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāvāz[ı] 

çok  

 

bulın-: 

1. bulınur:-ur 

        Gazel 1579 

        Mısra: 9 
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        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrdabiñ ol 

ḳadar 

‗Ālemi çepçevre kuĢadup 

yatan deryāya bak  

 

2. bulınur:-ur 

        Gazel 1590 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

Dimeñ o māh-rūya ki cevr 

ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı yok  

 

3. bulınur:-ur 

        Gazel 1596 

        Mısra: 9 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulınurgenc

-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīdimeāb

ād ancak  

 

4. bulına:-a 

        Gazel 1804 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

ÇeĢm-i cellādıMuḥibbī 

seni ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

5. bulınur:-ur 

        Gazel 1917 

        Mısra: 9 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi‘rüñde

çünṭarz-ı ḥasen 

YiridürĢimdengirü ger 

diyeler sañaKemāl 

 

bulın: 

1. bulınmaz:-maz 

        Gazel 1702 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

N‘olarengīn ise Ģi‘rüñ 

selef Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem içinde 

bulınmazhīçedebdenyig 

 

2. bulınur:-ur 

        Gazel 1707 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

Zülfüñüñ geldi 

ḫayāliçeĢmüme 

Nīl içinde 

bulınurçünkineheng 

 

3. bulınmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1754 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

Bugün ‗adl eyle ‗ādil ol 

koẓulmı eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmayagirīb

ānuñ 

 

4. bulına:-a 

        Gazel 1840 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

SīnemeĢoldenlü geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñsenüñ 

 

5. bulına:-a 

        Gazel 1851 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulınabaĢu

mdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘asınnūĢ 

eylemek  

 

6. bulınmaz:-maz 

        Gazel 1872 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān içre 

bulınmaz kimse senden 

yig 

 

7. bulınmaz:--maz 

        Gazel 1972 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, var 

olmak, mevcut olmak. 

Yār düĢmen baḫttār u 

dehr de nā-mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulınmaze

sbāb-ı viṣāl 

 

8. bulınur:-ur 

        Gazel 1611 
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        Mısra: 14 

        Bulmak, ele 

geçirmek. 

Ḥaḳīkīdür sözüm 

sanmañmecāzī 

Bulınurdiḳḳatolınsadeḳāyı

ḳ 

 

bulınur mı: 

1. bulınur mı: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bulunur mu, var mı?. 

Lebinden kim söz iĢitse 

bulur dil ‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-ile 

cihān içinde lebden yig 

 

bulmakisterseñ: 

1. bulmak isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1630 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arayıp bulmak 

istemek. 

Bulmak isterseñMuḥībbī 

ger ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñmaḳṣadü

‘l-aḳṣāya bak  

 

2. bulmak isterseñ:-er, -

sen 

        Gazel 1935 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Arayıp bulmak 

istemek. 

Bulmak isterseñviṣāli 

gencini meh-rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme togrı 

dil-i vīrāna gel  

 

3. bulmak isterseñ:-r, -

señ 

        Gazel 1954 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Arayıp bulmak 

istemek. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfineanuñ 

dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u dil kıl 

pārepāreĢāne ol  

 

4. bulmak isterseñ:-r, -

señ 

        Gazel 1988 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Arayıp bulmak 

istemek. 

Genc-i vaṣlın bulmak 

isterseñegercānānenüñ 

Bulımazsınġayrıyirde bu 

dil-i vīrāna gel  

 

bulmaz: 

1. bulmaz-iken:--iken 

        Gazel 1950 

        Mısra: 7 

        Elde etmek, 

kavuşmak. 

DeĢt-i ġamda bulmaz-iken 

hīç kes bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür ben 

itdümgözlerüm yaĢın sebīl 

 

2. bulmaz-ıdı:--ıdı 

        Gazel 1912 

        Mısra: 2 

        Aradığını elde etmek, 

aradığına rastlamak. 

‗Ārıżuñdan almasa reng-

ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār gül  

 

bulup: 

1. bulupdur:-dur 

        Gazel 1818 

        Mısra: 5 

        Bulmak, kavuşmak. 

Her kiĢi çün bir kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller sevmek ile 

iftiḫār itsem gerek  

 

bulut gibi: 

1. bulut gibi: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bulut gibi. 

Korkaram gün yüzine 

bulut gibi māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden her dem 

çıkan āhıgörüñ 

 

bunca: 

1. bunca: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 8 

        Bu kadar çok, bunca. 

Gidersin çünkiāḫir bir 

kefenle  

Nedür bu dünyeye bunca 

‗alāyıḳ 

 

2. bunca: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 6 

        Bu kadar çok, bunca. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı eylersin 

raḳībeiḥtirām 
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Ne sebedendür ol ite 

bunca ikrāmuñsenüñ 

 

3. bunca: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 11 

        Bu kadar çok, bunca. 

Bunca gündür ol meh-i 

nā-mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa Muḥibbītañ 

mı efġānuñsenüñ 

 

4. bunca: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 3 

        Bu kadar çok, bunca. 

Bunca istiġnā-y-ıla gör 

āfitāb-ı ‗ālemi 

‗IĢḳ-ılaüftādeolmıĢ yollar 

üzresūzināk 

 

bunda: 

1. bunda: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 11 

        Bu işaret zamirinin 

bulunma hal eki almış 

şekli, burada. 

Yüz karasını Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola rūz-ı 

maḥĢeryüzüñ ak  

 

bundan özge: 

1. bundan özge: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan başka. 

Kūh-ı 

ġamdakondıbaĢumüstine

murġ-ı belā 

Didi bundan özge yir yok 

ola baña oturak  

 

2. bundan özge: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan başka. 

Bundan özge yok 

ḳarārumuĢbufānīdünyede 

Āsitānuñavarupkendümid

erbān eylemek  

 

bunlar: 

1. bunlaruñ:-uñ 

        Gazel 1585 

        Mısra: 6 

        Bu işaret zamirinin 

çokluk şekli. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzındanḫa

ber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ adı 

olupdur var yok  

 

2. bunlar: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 4 

        Bu işaret zamirinin 

çokluk şekli. 

ġāmoldıçünkizülfüñrūz 

olalı cemālüñ 

Yiter cihānda bunlar leyl 

ü nehārayir yok  

 

bunuñ gibi: 

1. bunuñ gibi: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bunun gibi, böylesi. 

Cān-ısa cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun fedābunuñ 

gibi nice metā‘  

 

bünyād: 

1. bünyādını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 5 

        Temel, esas. || Yapı, 

binâ. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel bünyādını 

Oldımuḥkemtāebedkimdü

r diyen mi‘mārı yok  

 

2. bünyāda:-a 

        Gazel 1613 

        Mısra: 6 

        Temel, esas. || Yapı, 

binâ. 

Her kimüñ kim ‗ıĢḳı var 

olur ḫarāb dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] bünyāda 

bak  

 

3. bünyādı:-ı 

        Gazel 1635 

        Mısra: 10 

        Temel, esas. || Yapı, 

binâ. 

Dilberüñ mihrin görüp 

itme Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

4. bünyād: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 6 

        Temel, esas. || Yapı, 

binâ. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānesine 

‗ıĢḳuñḫalel 
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Eski bünyādolıcak kim 

dirañamuḥkemdegül 

 

5. bünyādın:-ı, -n 

        Gazel 1969 

        Mısra: 5 

        Temel, esas. || Yapı, 

binâ. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyādın 

ezel bennā-yı ‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergizḫalel 

 

bünyādeyledüñ: 

1. bünyādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Binâ etmek, inşâ 

etmek, kurmak. 

Eyledüñ 

‗āĢıḳlarıkūyuñavardukçah

elāk 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan bir 

ḳaṣrbünyādeyledüñ 

 

bünyādeylegil: 

1. bünyādeylegil:-gil 

        Gazel 1942 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Binâ etmek, inşâ 

etmek, kurmak. 

Dōstumcevr ü cefā 

resmini bünyādeylegil 

Öldürüp ‗āĢıḳları ‗ālemde 

bir dādeylegil 

 

bünyādını urup: 

1. bünyādını urup: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Esasını beyan etmek, 

göstermek. 

Tekye-i ‗ıĢḳuñ ezel 

Ferhād urup bünyādını 

Bu 

Muḥibbībagrınuñyagıyla 

uyardı çerāġ 

 

buraḳ: 

1. buraḳ: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 8 

        Hz. Muhammed'in 

Mîraç'ta bindiği binek. 

Ḥażretineda‘vetitdi geldi 

sañaCebre‘īl 

On sekiz biñ ‗ālemüñ 

seyrin idüpbindüñBuraḳ 

 

2. buraḳ: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 12 

        Hz. Muhammed'in 

Mîraç'ta bindiği binek. 

Taḫt-ı Efrīdūna bakmaz 

tāc-ı Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister ola 

bu dil bir buraḳ 

 

burḳa‟: 

1. burḳa‟uñ:-uñ 

        Gazel 1657 

        Mısra: 5 

        Kadınların yüzlerini 

gizlemek için 

kullandıkları örtü, peçe, 

nikap. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledüñyüzü

ñdeniyĢāh-ı rüsül 

Heybetüñden on sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

2. burḳa‟uñ:-uñ 

        Gazel 1704 

        Mısra: 8 

        Kadınların yüzlerini 

gizlemek için 

kullandıkları örtü, peçe, 

nikap. 

ḤüsninemaġrūrolmıĢdur 

ezelden āftāb 

Burḳa‘uñkeĢfeyleyüben 

anı ḳāyileyledük 

 

3. burḳa‟uñ:-uñ 

        Gazel 1998 

        Mısra: 5 

        Kadınların yüzlerini 

gizlemek için 

kullandıkları örtü, peçe, 

nikap. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf it 

cihāna gün yüzüñ göster  

Gele mihr ü mehe dehĢet 

felek çeĢminiḥayrān kıl  

 

burḳa‟ın: 

1. burḳa‟ın: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 3 

        Kadınların yüzlerini 

gizlemek için 

kullandıkları örtü, peçe, 

nikap. 

Dāmeninbend ü miyān 

yüzden gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ meger ol 

serv-ḳadreftāraĢevḳ 

 

burma: 

1. burmalar: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 9 

        Burulmuş bir şeyin 
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meydana getirdiği helezon 

biçimindeki şekil. 

DidilerbaĢuñdaāhuñdanne

dür bu burmalar  

Ehl-i ‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

būse: 

1. būse: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 4 

        Öpme, öpücük. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñraviremcānna

ḳdini 

Būseiḳrārınainkāritdi 

peyden ne ḥaẓ 

 

2. būse: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 9 

        Öpme, öpücük. 

Būseiḥsāneylegilla‘l-i 

lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısaña bir 

ayaġ 

 

3. būsesini:-si, -n, -i 

        Gazel 1561 

        Mısra: 5 

        Öpme, öpücük. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳadar 

yok inṣāf 

 

4. būsesin:-si, -n 

        Gazel 1623 

        Mısra: 5 

        Öpme, öpücük. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar her 

laḥẓa her dem pāya bak  

 

5. būse: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 9 

        Öpme, öpücük. 

Muḥibbīkūyuña geldi 

didüm bir būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu ‗ādet 

yok  

 

6. būse: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 9 

        Öpme, öpücük. 

Lebüñdenbūse istersem 

beni ‗ayb eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb itse kiĢi 

derdine dermānlık 

 

7. būseñi:-ñi 

        Gazel 1658 

        Mısra: 7 

        Öpme, öpücük. 

ĀĢikārebūseñiiḥsānidersin

iyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhāda yok  

 

8. būse: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 5 

        Öpme, öpücük. 

Būseiḥsān ideyim dimiĢ-

idüñcānumalup 

‗Ahd ü iḳrāruña tur kiĢide 

iḳrār gerek  

 

9. būseñe:-ñ, -e 

        Gazel 1692 

        Mısra: 7 

        Öpme, öpücük. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber didi 

Ol bahāyavirmezem ger 

biñ ola cānuñsenüñ 

 

10. būse: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 7 

        Öpme, öpücük. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki olmaya 

ziyānuñ 

 

11. būseye:-y, -e 

        Gazel 1717 

        Mısra: 9 

        Öpme, öpücük. 

Būseyecānnaḳdinin‘içün

Muḥibbīvirmedüñ 

Sen sañaitdüñ bu bāzār 

içre ihmāleyledüñ 

 

12. būseye:-y, -e 

        Gazel 1760 

        Mısra: 13 

        Öpme, öpücük. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānnaḳdivi

rüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ bir 

ẕerre yok ziyānuñ 

 

13. būseñe:-ñ, -e 

        Gazel 1770 

        Mısra: 3 

        Öpme, öpücük. 

Bir būseñevirürdümdidüm 

bu naḳd-i cānı 
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Kim gördimiskīn olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

14. būseyi:-yi 

        Gazel 1807 

        Mısra: 7 

        Öpme, öpücük. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

15. būse: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 6 

        Öpme, öpücük. 

CānviremFerhād-veĢ her 

dem leb-i Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreyleseñ 

 

16. būseler:-ler 

        Gazel 1825 

        Mısra: 11 

        Öpme, öpücük. 

ĠyMuḥibbī ister-iken 

leblerinden būseler 

ġimdi varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

būseitsün: 

1. būseitsün:-sün 

        Gazel 1974 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Öpmek. 

Sāġarda var nezākettā 

bula ete ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsün anı 

ele al  

 

būsevir: 

1. būsevir: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Öpücük vermek, 

öpmek. 

Cür‘añiçdümleblerüñdenb

ūsevirdidümdidi 

Mest olup sözüñuzatduñ 

Ģöyle beñzer giderek  

 

būsevirdüm: 

1. būsevirdüm:-düm 

        Gazel 1906 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Öpücük vermek, 

öpmek. 

BūsevirdümdimiĢ iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin sanduñ 

anı gīrevdegül 

 

būse-i la‟l-i nābdan: 

1. būse-i la‟l-i nābdan:-

dan 

        Gazel 1858 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap 

dudaklının öpücüğü II 

Sevgilinin öpücüğü. 

Ġster-isem būse-i la‘l-i 

nābdan ‗ayb eyleme  

Her kimüñ kim derdi var 

lā-büdañadermān gerek  

 

būse-kenār itsem: 

1. būse-kenāritsem:-sem 

        Gazel 1825 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Öpmek ve 

kucaklamak. 

ĠyMuḥibbī ister-iken 

leblerinden būseler 

ġimdi varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

būseñi ister: 

1. būseñiister:-r 

        Gazel 1731 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Öpücük istemek. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥfe 

Hemāniḳrārdurdirler ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 

 

būs-ı riḳābitdüñ: 

1. būs-ı riḳābitdüñ:-düñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Makam sahibinin 

atının üzengisini öpmek. 

Saña yitmez mi bu devlet 

yitiĢdüñpāy-ı dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh müyesser 

oldıçünbūs-ı riḳābitdüñ 

 

būsitān: 

1. būsitānuñ:-uñ 

        Gazel 1719 

        Mısra: 8 

        Çiçek ve gül 

kokularının çok olduğu 

yer, bahçe. 

GülĢende gördüm oynar 

ḫār-ıla gül budagı 

Ben daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 
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2. būsitānuñ:-uñ 

        Gazel 1762 

        Mısra: 8 

        Çiçek ve gül 

kokularının çok olduğu 

yer, bahçe. 

Lāyıḳdegüldirem ben 

berg-i gül-ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam kāĢ ol 

būsitānuñ 

 

būsitān-ı dehr: 

1. būsitān-ı dehr: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. 

Ġonca mı var gülĢen 

içinde Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara ḳaddüñ 

gibi ĢimĢād yok  

 

būy: 

1. būy-ıla:--ıla 

        Gazel 1504 

        Mısra: 10 

        Far. Koku. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

2. būyuñ:-uñ 

        Gazel 1538 

        Mısra: 3 

        Far. Koku. 

Ger bāġ içinde irmese 

būyuñdimāġuma 

Bir āhum-ıla oda yana 

gülsitān u bāġ 

 

3. būyuñ:-uñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 6 

        Far. Koku. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitagıtruḫu

ñüstinde kim  

Ġster-iseñ tuta cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

4. būyuñdur:-uñdur 

        Gazel 1755 

        Mısra: 4 

        Far. Koku. 

GülĢenüñ ‗ıṭrınaolmıĢ 

‗ārıż u zülfüñsebeb 

Gül benefĢedendegüldür 

bil ki būyuñdursenüñ 

 

5. būyuñdur:-uñdur 

        Gazel 1771 

        Mısra: 1 

        Far. Koku. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehribūyuñd

ursenüñ 

Tūtiyā bu gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

6. būyın:-ın 

        Gazel 1871 

        Mısra: 9 

        Far. Koku. 

Ma‘rifetbūyınMuḥibbīāĢi

kāritseñ ne tañ 

Siḥriderçünakıdur her 

dem devātuñcūy-ı müĢg 

 

7. būy-ıla:--ıla 

        Gazel 1885 

        Mısra: 1 

        Far. Koku. 

Alur gül ‗ārıżuñdabūy-

ılareng 

Velīġoncalebüñdenoldı 

dil teng 

 

8. būyın:-ın 

        Gazel 1941 

        Mısra: 2 

        Far. Koku. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenoldıçünb

ī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-ılabūyın 

eyledi iẓhār gül  

 

būyıgetürdi: 

1. būyıgetürdi:-di-ı 

        Gazel 1511 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Koku getirmek. 

Sünbülüñdengetürdibūyın

esīm 

Anuñ-ıçun olur 

ṣabādanḥaẓ 

 

būyıgetürür: 

1. būyıgetürür: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Koku getirmek. 

Sünbülüñdengetürürbūyın

esīm 

Anuñiçünalurṣābādanḥaẓ 

 

būy-ı gülden: 

1. būy-ı gülden:-den 

        Gazel 1606 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül kokusu. 

Na‘ra-i bülbül üninden 

ser-te-ser gülĢen tolu  
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Būy-ı gülden mest olup-

durur gelürgüftāraĢevḳ 

 

būy-ı müĢg: 

1. būy-ı müĢg: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokusu. 

Ḥüsngülzārında otlar 

gözlerüñāhū-yımüĢg 

Çīn-i zülfüñdeprede tuta 

cihānıbūy-ı müĢg 

 

2. būy-ı müĢg: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokusu. 

Zülfüñiyusam gül-āb-ı 

eĢküm-ile iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ bulur 

gitmeye andan būy-ı 

müĢg 

 

būy-ı müĢgalurdı: 

1. būy-ı müĢgalurdı:-ur, 

-dı 

        Gazel 1871 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokusu almak. 

Çīn-i zülfüñdenmeĢām-ı 

cānalurdıbūy-ı müĢg 

Çīn ü Māçīn ü 

Ḫotendeyog-ıdıāhū-

yımüĢg 

 

būy-ı vefā: 

1. būy-ı vefā: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa kokusu. 

Yār göstermez Muḥibbī 

gül gibi būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de her dem 

āh u feryādeylegil 

 

būy-ı viṣāli: 

1. būy-ı viṣāli:-i 

        Gazel 1952 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma kokusu. 

Geçdi ‗ömr kandasın 

iynesīm-i ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdimāġ-ı 

dil  

 

būy-ı zülfinüñhevāsı ile: 

1. būy-ı zülfinüñhevāsı 

ile: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saçlarının 

kokusunun arzusu ile. 

Lāle-

veĢsīnemdeyakdumḥasreti

yletāzedāġ 

Būy-ı zülfinüñhevāsı ile 

pür-sevdādimāġ 

 

būy-ı zülfüñ: 

1. būy-ı zülfüñ: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saç kokusu II 

Sevgilinin saç kokusu. 

Būy-ı zülfüñ ile pür-

sevdādimāġ 

Dōstumoldıbañatagüstibā

ġ 

 

būy-ı zülfüñüñ: 

1. būy-ı zülfüñüñ:-üñ 

        Gazel 1561 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Saç kokusu II 

Sevgilinin saç kokusu. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdanāf 

 

būyuñalaldan: 

1. būyuñalaldan:-aldan 

        Gazel 1756 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kokusunu almak. || 

Bir şeyin kokusundan 

almak. 

GülĢendesenüñbūyuñalald

an gül [ü] ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri çāk 

 

2. būyuñalaldan:-aldan 

        Gazel 1781 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kokusunu almak. || 

Bir şeyin kokusundan 

almak. 

GülĢendeĢehābūyuñalalda

n gül [ü] ġonca 

Gör farḳ ile cāmeniçe 

eylediler çāk 

 

būyuñiriĢdi: 
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1. būyuñiriĢdi:-di 

        Gazel 1742 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kokunun ulaşması. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYūsuf-ı 

Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhenüñleẕe

rrecebūyuñ 

 

būyuñıalup: 

1. būyuñıalup:-u, -ñ, -ı-

up 

        Gazel 1740 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kokusunu almak. 

GülĢendebūyuñı gül ü 

gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre kimi 

itdicāmeçāk 

 

2. būyuñıalup:-up 

        Gazel 1741 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kokusunu almak. 

GülĢendebūyuñı gül ü 

gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre kimi 

itdicāmeçāk 

 

buyur-: 

1. buyursun:-sun 

        Gazel 1518 

        Mısra: 8 

        Emretmek, söylemek. 

Gāh yaksa gāh kesse 

baĢumısulṭān-ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse buyursun 

bende-fermānumçü Ģem‘  

 

buyur: 

1. buyursañ:-sa, -ñ 

        Gazel 1527 

        Mısra: 10 

        Emretmek, söylemek. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olaemr it 

kuluñam 

PādiĢāhānebuyursañolura

mañamuṭī‘  

 

2. buyurmıĢlar:-mış, -lar 

        Gazel 1560 

        Mısra: 1 

        Emretmek, söylemek. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbuyurmı

Ģlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl kıla olur 

riyā ile telef  

 

3. buyur: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 9 

        Emretmek, söylemek. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevāb 

ḪastalarçokdurMuḥibbī 

gibi bir bīmār yok  

 

4. buyurmıĢ:-mış 

        Gazel 1601 

        Mısra: 1 

        Emretmek, söylemek. 

Niçeyirlerdekelāmındabu

yurmıĢçünkiḤaḳ 

Her ne kim emr eylediyse 

cān u dilden tut kulak  

 

5. buyur: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 10 

        Sunmak. 

Virdi yoluñacān u dili 

çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna tekellüf  

 

büyüt: 

1. büyütdüñ:-düñ 

        Gazel 1869 

        Mısra: 1 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Ġy dil çü ser-i zülf-ile 

sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyleyüġavġā

yıbüyütdüñ 

 

2. büyütdüñ:-düñ 

        Gazel 1869 

        Mısra: 2 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Ġy dil çü ser-i zülf-ile 

sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyleyüġavġā

yıbüyütdüñ 

 

3. büyütdüñ:-düñ 

        Gazel 1869 

        Mısra: 4 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Sebze 

ḫaṭınıaglayuaglayubitürdü

ñ 

Derdāvüdirīġ ol ḳad-i 

bālāyıbüyütdüñ 
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4. büyütdüñ:-düñ 

        Gazel 1869 

        Mısra: 6 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Gördüm çügöñül mülkini 

ġam virdi ḫarāba 

NūĢ itmek-içüncām-ı 

muṣaffāyıbüyütdüñ 

 

5. büyütdüñ:-düñ 

        Gazel 1869 

        Mısra: 8 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar pertev o 

bedr ayı büyütdüñ 

 

6. büyütdüñ:-düñ 

        Gazel 1869 

        Mısra: 10 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

BaḥroldıyaĢumfülk-i dil 

irmedi kenāra 

Beñzer ki Muḥibbī yine 

deryāyıbüyütdüñ 

 

büyütdük: 

1. büyütdük: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 1 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı dil-

ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzinebed

r ayı büyütdük 

 

2. büyütdük: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 2 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı dil-

ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzinebed

r ayı büyütdük 

 

3. büyütdük: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 4 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini çeküp 

alayı büyütdük 

 

4. büyütdük: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 6 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Bu keĢtī-i dil ola ki iriĢe 

murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 

 

5. büyütdük: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 8 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Zülfüñ hevesin eylese 

dīvāne ‗aceb mi  

Günden güne 

baĢuñdagısevdāyıbüyütdü

k 

 

6. büyütdük: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 10 

        Büyük duruma 

getirmek, genişletmek. II 

Olgunlaştırmak. 

Bir ẕerreḳadar girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

C: 

 

ca‟d: 

1. ca‟da:-a 

        Gazel 1802 

        Mısra: 10 

        Kıvırcık saç. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz ‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

cāhil: 

1. cāhilān:-ān 

        Gazel 1560 

        Mısra: 3 

        Belli bir konuda 

yeterli bilgisi olmayan, 

akıllıca hareket etmeyen. 

Nükteyi ‗irfāna sor ne 

bilsün anı cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl itmez 

isteme illāsādef 

 



492 
 

2. cāhile:-e 

        Gazel 1756 

        Mısra: 8 

        Belli bir konuda 

yeterli bilgisi olmayan, 

akıllıca hareket etmeyen. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 

 

3. cāhil: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 9 

        Belli bir konuda 

yeterli bilgisi olmayan, 

akıllıca hareket etmeyen. 

Cāhilgeyersedībā irmez 

maḳām-ı evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndānāeger 

geye Ģāl 

 

cālīnūs: 

1. cālīnūs: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        İslâm tıbbını 

etkileyen ünlü Grek tabip 

ve filozofu. 

Çāresicānvirmek-ise derd-

i ‗ıĢḳuñ ‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne Cālīnūs u 

ne Loḳmān gerek  

 

cālinūs-ı „aḳl: 

1. cālinūs-ı „aḳl: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ünlü filozof 

Calinus'un aklı. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ de 

‗ıĢḳdanbaḥs eyleme  

Ḥall-i müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok cedel 

 

cām: 

1. cāmın:-ı, -n 

        Gazel 1693 

        Mısra: 9 

        Kadeh. || Şarap. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥibbī 

teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ eylemek  

 

2. cāmı:-ı 

        Gazel 1907 

        Mısra: 1 

        Kadeh. || Şarap. 

Dāfi‘-i ġamdurdilānūĢ 

eyle cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa dilde 

anı ṣāf it rūĢen ol  

 

3. cām: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 4 

        Şeffaf ve parlak olan 

şey. 

Bezm-i ġamda döne döne 

olalı bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege bu 

gözlerüñcāmeyledüñ 

 

cāme: 

1. cāme: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 6 

        Libas, elbise. 

GülĢendebūyuñı gül ü 

gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre kimi 

itdicāmeçāk 

 

2. cāme: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 6 

        Libas, elbise. 

GülĢendebūyuñı gül ü 

gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre kimi 

itdicāmeçāk 

 

3. cāme: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 6 

        Libas, elbise. 

GülĢendesenüñbūyuñalald

an gül [ü] ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri çāk 

 

4. cāme: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 6 

        Libas, elbise. 

GülĢendeĢehābūyuñalalda

n gül [ü] ġonca 

Gör farḳ ile cāmeniçe 

eylediler çāk 

 

5. cāme: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 10 

        Libas, elbise. 

Ġālib-i ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü mest 

disünlercāmeçāk 

 

6. cāmesini:-(s)i, -(n)i 

        Gazel 1955 

        Mısra: 1 

        Libas, elbise. 
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Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitdi bu 

vech-ile al  

 

cāmegeydüñ: 

1. cāmegeydüñ:-düñ 

        Gazel 1836 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elbise giymek. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsedōstum 

Ne sebebdendür ki böyle 

cāmegeydüñ al reng 

 

cām-ı cem: 

1. cām-ı cem: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski 

İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

Cām-ı Cem olmaz ise 

ḫastaMuḥibbīye ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir pāresifāl 

 

cām-ı ceme: 

1. cām-ı ceme:-e 

        Gazel 1944 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cemşid'in kadehi. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı Ceme  

Bir sifāli eyleye destinde 

ger peymāne dil  

 

cām-ı cemüñ: 

1. cām-ı cemüñ:-üñ 

        Gazel 1744 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski 

İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

Cür‘a-i ‗ıĢḳıMuḥibbīçün 

ezel eyledi nūĢ 

Çekemez minnetini olur 

ise cām-ı Cemüñ 

 

2. cām-ı cemüñ:-üñ 

        Gazel 1804 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın mucidi eski 

İran padişahlarından 

Cem'in içki kadehi. 

Der-i meyḫānede ger ola 

ḳadeḥbañasifāl 

Neme yarar ki çekem 

minnetini cām-ı Cemüñ 

 

cām-ı firāḳ: 

1. cām-ı firāḳ: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık kadehi. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi ‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim içerem 

ancak hemāncām-ı firāḳ 

 

cām-ı „ıĢḳı: 

1. cām-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1646 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī ser-mest  

Tañ mı melāmet olsa 

nāmūs-ı ‗ārayir yok  

 

cām-ı la‟l-i dilberi: 

1. cām-ı la‟l-i dilberi: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kırmızı 

dudaklarının kadehi. 

Cām-ı la‘l-i dilberi bilmez 

ġıdā-yırūḥdur 

Zāhidi gör 

dāyimāḥayvānlayın ister 

‗alef 

 

cām-ı la‟lüñi: 

1. cām-ı la‟lüñi:-ü, -ñi 

        Gazel 1985 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşı gibi kırmızı 

kadeh. II Kırmızı dudak. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

cām-ı lebüñden: 

1. cām-ı lebüñden:-üñ, -

den 

        Gazel 1997 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap renkli dudak. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun ben 

ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-durur 

anuñla dil ḫoĢeylegil 

 

cām-ı maḥabbet: 
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1. cām-ı maḥabbet: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet kadehi. 

MuḥibbīnūĢidüpcām-ı 

maḥabbet 

DimiĢ sermest 

cānlarcānıdur ‗ıĢḳ 

 

cām-ı meyi: 

1. cām-ı meyi:-i 

        Gazel 1933 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçki kadehi. 

‗Aḳs-i la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

cām-ı muṣaffā: 

1. cām-ı muṣaffā: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Arıtılmış berrak 

şarap. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcānaṣafā 

Zāhidüñgöñligözitoptolu 

hep gerd gerek  

 

cām-ı muṣaffānuñ: 

1. cām-ı muṣaffānuñ:-

nuñ 

        Gazel 1893 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Saf şarap. 

Muḥibbībādenüñ öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir kez 

yüzincām-ı muṣaffānuñ 

 

cām-ı muṣaffāyı: 

1. cām-ı muṣaffāyı:-yı 

        Gazel 1869 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Arıtılmış berrak 

şarap. 

Gördüm çügöñül mülkini 

ġam virdi ḫarāba 

NūĢ itmek-içüncām-ı 

muṣaffāyıbüyütdüñ 

 

cām-ı ṣāf: 

1. cām-ı ṣāf: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Halis (şarabın 

bulunduğu) kadeh. 

Jeng-i 

ġamdankurtarımazsıngöñ

ülāyīnesin 

Sāḳi-i gül-ruḫ elinden 

içmeyince cām-ı ṣāf 

 

cām-ı Ģarāb-ı erġuvān: 

1. cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Erguvan renkli şarap 

kadehi. 

Puḫteturmaziçelümcām-ı 

Ģarāb-ı erġuvān 

Zāhidāañma müselles 

sözlerüñḫāmeyledüñ 

 

cām-ı zülāl: 

1. cām-ı zülāl: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, berrak su kadehi 

II Kevser suyu. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseydüm 

ben müdām 

Elde olan dāyimācām-ı 

zülāl olmak gerek  

 

cāmi‟-i ḥüsn: 

1. cāmi‟-i ḥüsn: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik camisi. || 

Güzelliğin toplandığı yer 

(sevgilinin yüzü). 

Mestle geçmiĢ gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre gel 

kaĢındaki miḥrāba bak  

 

cāmi‟-i ḥüsnin: 

1. cāmi‟-i ḥüsnin:-in 

        Gazel 1639 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik camisi. || 

Güzelliğin toplandığı yer 

(sevgilinin yüzü). 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan ol 

kaĢları miḥrāba bak  

 

2. cāmi‟-i ḥüsnin:-in 

        Gazel 1612 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik camisi. || 
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Güzelliğin toplandığı yer 

(sevgilinin yüzü). 

Cāmi‘-i ḥüsnin görüp 

kaldurmabaĢuñ secdeden  

Cāngöziyle kaĢları 

mihrābınuñṭāḳına bak  

 

cāmi‟-i ḥüsninde: 

1. cāmi‟-i ḥüsninde: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik camisi. || 

Güzelliğin toplandığı yer 

(sevgilinin yüzü). 

Cāmi‘-i ḥüsninde saf 

safoluban ‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimāmmiḥr

āb olan ebrūya bak  

 

cāmi‟in: 

1. cāmi‟in:-in 

        Gazel 1786 

        Mısra: 7 

        Müslümanların, 

içinde vakit namazlarıyle 

cuma ve bayram 

namazlarını kıldıkları ve 

ibâdet ettikleri mihraplı, 

minberli, genellikle 

minârelibinâ, büyük 

mescit. 

Ḳıbleidindiehl-i ‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña olsa 

revāebrūlaruñ 

 

cān: 

1. cāna:-a 

        Gazel 1504 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Dōstlarcevr ü cefādan 

eyler ol cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫıartukg

elür bu cānaḥaẓ 

 

2. cāndan:-dan 

        Gazel 1529 

        Mısra: 3 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Sakla 

cāndandīdedenesrāruñı 

―Küllü sırrın cāveze‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

3. cān: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 10 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa kul oldı 

Anuñçün kaldı ten tenhā 

ki andan oldıcānfāriġ 

 

4. cānumuñ:-um, -uñ 

        Gazel 1541 

        Mısra: 5 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cānumuñhemdil hem-

derdi benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı çemende 

dil-i ḫūnumdanayaġ 

 

5. cānum:-um 

        Gazel 1559 

        Mısra: 3 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Dōstum ben sañacānum 

nite kim bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumoldıçeng 

ü nāy u def  

 

6. cān: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Gevher-i ‗ıĢḳaolaldan dil 

ṣadef 

Nāveg-i derde olupdurcān 

hedef  

 

7. cān: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Dil 

niçekılsuntaḥammülcānni

çedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

8. cānumı:-um, -ı 

        Gazel 1567 

        Mısra: 3 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādancānumı

ḳurbān idem  

Ger müyesser ola kılmak 

Ka‘be-i kūyuñṭavāf 

 

9. cān: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenüm 
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Kim bakarsa dir ki dil 

yandı bile cān anda yok  

 

10. cānda:-da 

        Gazel 1593 

        Mısra: 12 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Bu 

MuḥibbīḫastayıhicrānĢebi

ndeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir ramaḳ 

 

11. cān: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 7 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cān be-ġāyetḥüzn içinde 

dil katı ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki virsün 

bu dil-i ġamḫˇāraĢevḳ 

 

12. cān: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Didümcānāyüzüñe oldum 

‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā dine 

ṣādıḳ 

 

13. cān: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Bezm-i ġamdana‘ra-i 

rindān-ı nūĢ-a-nūĢa bak  

‗Aḳlḥayrāncānsergerdān u 

dil-medhūĢa bak  

 

14. cān: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına almıĢ 

ḫançer-i tiz-āba bak  

 

15. cān: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler mi cān 

tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥabā 

kılmak  

 

16. cānuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1641 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Boynuñazencīr-i ‗ıĢḳıiy 

dil-i dīvānedak 

Cānuñıpervāne-veĢ Ģem‘-i 

muḥabbet içre yak  

 

17. cān-ıla:-ıla 

        Gazel 1648 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Niçeler terk ide rezm içre 

yine cān-ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup ‗azm 

ide meydānaṣadaḳ 

 

18. cānı:-ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir cānānı 

yok  

Fi‘l-ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı yok  

 

19. cān: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 3 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Dellāl-ı ‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi bu da 

ticāret ancak  

 

20. cānā:-a 

        Gazel 1662 

        Mısra: 11 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan ġayrıbilüñe 

kemer yok  

 

21. cānı:-ı 

        Gazel 1662 

        Mısra: 7 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim dir 

sefer yok  

 

22. cān: 

        Gazel 1681 
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        Mısra: 5 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

DōstumhicrānĢebinde 

gelmiĢ-idi cān lebe  

Cānfedā olsun beni vaṣluñ 

ile Ģādeyledüñ 

 

23. cān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Virüremcānnaḳdinibaña 

leb-i cānān gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne cān 

gerek  

 

24. cān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 7 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ġstedüñ dil anı virdümcān 

da isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñem 

senden hemānfermān 

gerek  

 

25. cāna:-ā 

        Gazel 1684 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i meydān 

ol yüri 

KiĢiye añılmagaāḫirde ad 

u san gerek  

 

26. cānuñı:-un, -ı 

        Gazel 1684 

        Mısra: 4 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ka‘be-i kūyuñ müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

27. cānuñ:-uñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 8 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber didi 

Ol bahāyavirmezem ger 

biñ ola cānuñsenüñ 

 

28. cān-ıla:--ıla 

        Gazel 1694 

        Mısra: 11 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcān-ıla 

Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār itsem 

gerek  

 

29. cānum:-um 

        Gazel 1694 

        Mısra: 4 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol güzeller 

Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem gerek  

 

30. cān: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 8 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ka‘bedürkūyıeger ola 

müyesser varasın  

Cānḳurbānuñ ola merd-

iseñ ol yirdesenüñ 

 

31. cān-ıla:-ıla 

        Gazel 1707 

        Mısra: 7 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Agzıiçüncengidercān-ıla 

dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu ceng 

 

32. cānum:-um 

        Gazel 1723 

        Mısra: 5 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Gelse tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri bir 

yādigār olmak gerek  

 

33. cānı:-ı 

        Gazel 1736 

        Mısra: 8 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢuñ 

yasına ḳurbān eylemek  

 

34. cān: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 10 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 
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Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā neden 

didüm 

Didi ki cāngörine mi 

gözden nihān gerek  

 

35. cānumı:-ı, -um 

        Gazel 1755 

        Mısra: 1 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cānumıpervāne iden 

Ģem‘-i rūyuñdursenüñ 

Göñlümidīvāne kılan zülf 

ü mūyuñdursenüñ 

 

36. cānum:-um 

        Gazel 1762 

        Mısra: 6 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ḳurbānolamḥabībümkūyu

ña ger varursam 

Devlet-durur ger ola 

cānumfedā-yıcānuñ 

 

37. cānuñ:-uñ 

        Gazel 1763 

        Mısra: 1 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör yolına 

sen cānānuñ 

 

38. cānuñ:-uñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 1 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānuñ 

gerek  

Cān u dil terkini ur ancak 

cānānuñ gerek  

 

39. cān: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 7 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Nāme-i raḥmet ola bula 

bu ten mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

40. cānını:-ın, -ı 

        Gazel 1772 

        Mısra: 3 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

Bülbüle sunıldı ancak āh 

u nālān eylemek  

 

41. cānı:-ı 

        Gazel 1789 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢiletür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusındabī-

bilek  

 

42. cānı:-ı 

        Gazel 1792 

        Mısra: 8 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ḫil‘at-i vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk idüp bu 

cānı ‗üryān eylemek  

 

43. cānsın:-sın 

        Gazel 1802 

        Mısra: 4 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Sañadirsem ben melek 

yāḫūdperī olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler görmedük 

 

44. cān: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 10 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Senüñçüniynā-mihribān 

hem çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu yolda 

cān sen di ki yārısınkimüñ 

 

45. cānı:-ı 

        Gazel 1807 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

ĠyMuḥibbīyolınacānırevā

n it su gibi  

Bir boyıserv-i sehīmāh-

liḳā ister iseñ 

 

46. cān[ı]:-[ı] 

        Gazel 1809 

        Mısra: 7 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür olursa 

ölecek yirüñsenüñ 
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47. cānuñ:-uñ 

        Gazel 1821 

        Mısra: 6 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Müyesser olmadı 

çünvuṣlat-ı yār 

Baña ne 

fāyidedurmakdacānuñ 

 

48. cānuñ:-uñ 

        Gazel 1821 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Muḥibbīyolına terk eyle 

cānuñ 

Ele girmezse ol rūḥ-ı 

revānuñ 

 

49. cānda:-da 

        Gazel 1824 

        Mısra: 5 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cāndaṭāḳat kalmadı dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek gerek  

 

50. cān: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 1 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār itsem 

gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikār 

itsem gerek  

 

51. cān: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 10 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Vaṣlınacānuñ dilermiĢ 

iyMuḥibbī ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedācānān

enüñ 

 

52. cān: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 10 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Vaṣlınacānuñ dilermiĢ 

iyMuḥibbī ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedācānān

enüñ 

 

53. cānuñ:-uñ 

        Gazel 1832 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Vaṣlınacānuñ dilermiĢ 

iyMuḥibbī ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedācānān

enüñ 

 

54. cānı:-ı 

        Gazel 1838 

        Mısra: 4 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk gerek  

 

55. cānsuz:-suz 

        Gazel 1839 

        Mısra: 4 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Gül 

yüzüñesünbülüñdeneyled

üñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzgülistān

suzkoduñ 

 

56. cānsuz:-suz 

        Gazel 1839 

        Mısra: 10 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanMuḥibbī

bendeñi 

Kūhken gibi belākūhında 

sen cānsuzkoduñ 

 

57. cān: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Sen olmayınca dimezemiy 

dil cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān gerek  

 

58. cānuma:-um, -a 

        Gazel 1856 

        Mısra: 12 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫavf 

itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 
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59. cānuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1858 

        Mısra: 6 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ka‘be-i ḳuyı müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

60. cān: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 7 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cānnisāritdümdidümyolu

ñdaiyārām-ı cān 

Didi ne minnet gerek bu 

eski kāruñdursenüñ 

 

61. cāndan:-dan 

        Gazel 1866 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa girene 

cāndangüẕer gerek  

 

62. cānını:-ın, -ı 

        Gazel 1874 

        Mısra: 5 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cānınıḳurbāniderremz-ile 

ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemālikaĢuñ

uñ 

 

63. cānumı:-ı, -um 

        Gazel 1875 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ġamzeñ oklarına çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 

 

64. cān: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ġy kaĢı ya çün elif gibi 

gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil dirañacān 

içre gel yirüñsenüñ 

 

65. cān: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 7 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Kūyına varsa göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra anı 

armagantutuñ 

 

66. cān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 14 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

KūyınayāruñMuḥibbīvarı

cak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

67. cānı:-ı 

        Gazel 1892 

        Mısra: 1 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cānın‘eyler ‗āĢıḳacānān 

gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  

 

68. cāndan:-dan 

        Gazel 1900 

        Mısra: 6 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Sakınursam seni kem 

gözden ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan ‗azīzdür 

gözde olan merdümek 

 

69. cānı:-ı 

        Gazel 1914 

        Mısra: 1 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

‗IĢḳbāzārınageldüñcānıvir

üpzaḥmet al  

Rāyegān sanma diyeler 

sañaderd ü miḥnet al  

 

70. cānı:-ı 

        Gazel 1920 

        Mısra: 4 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvirürem

pervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i cemālüñe 

dil-ile cānı bil  

 

71. cān: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 5 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 
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Dil ḫasta olup derd-ile bu 

cān lebe geldi  

Derdine kiĢi bulmaya bir 

çāre ne müĢkil 

 

72. cānumdan:-um, -dan 

        Gazel 1931 

        Mısra: 3 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumdan 

evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını fāĢ 

eyleyen ḫod er degül 

 

73. cānuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1935 

        Mısra: 1 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy dil der-i 

cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna gel  

 

74. cān: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 10 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Cān giderse ġamdegülçün 

geldi peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumcānyiri

ne anı bedel  

 

75. cān-ıla:--ıla 

        Gazel 1966 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Ḫudādanġayrısınṭarḥ it 

Muḥibbīcān-ıla dilden  

Ḫudādanġayrı ‗ālemde ne 

kim var-ısa bil bāṭıl 

 

76. cān-ıla:-ıla 

        Gazel 1975 

        Mısra: 3 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Bendeñoldıcān-ıla dil 

daḫıyüzüñ görmeden  

BaĢ egmezken bu dehr 

içinde bir sulṭāna dil  

 

77. cān[ı]:-[ı] 

        Gazel 1975 

        Mısra: 8 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Bulmak içünḫusrevā ben 

genc-i ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne dil  

 

78. cān: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 5 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervāne gel  

 

79. cānı:-ı 

        Gazel 1988 

        Mısra: 12 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp sen 

daḫıdervīĢāne gel  

 

80. cānuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1988 

        Mısra: 2 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervāne eyle 

yana gel  

 

81. cānına:-ı, -na 

        Gazel 1995 

        Mısra: 9 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

KıyduñMuḥibbīcānınabaĢ

dançıkarduñāh 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

82. cān: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 1 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Revān olursa cān tenden 

komazmihrüñi elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsānmaḥa

bbetterkidürmüĢkil 

 

cānalmag-ısa: 

1. cānalmag-ısa: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can almak. 

Cānalmag-ısa cevr-ile 

cānāna tekellüf  
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CānıkomıĢuzyoluñacānā 

ne tekellüf  

 

cānbülbüli: 

1. cānbülbüli: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Can bülbülü. 

KiĢver-i Rumı koyup gitdi 

‗Acem iḳlīmine 

Āsitānınitdi bu 

cānbülbülinā-çār terk  

 

2. cānbülbüli: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Can bülbülü. 

Ney gibi bagrum delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüz sanma kim 

cānbülbülinālāndegül 

 

cānbülbülin: 

1. cānbülbülin:-n 

        Gazel 1839 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can bülbülü. 

Gül 

yüzüñesünbülüñdeneyled

üñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzgülistān

suzkoduñ 

 

cānbülbülinüñ: 

1. cānbülbülinüñ:-nüñ 

        Gazel 1650 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bülbülü; âşık, 

seven. 

DüĢeli hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥolıncaz

ārı yok  

 

cān çıkar: 

1. cānçıkar:-ar 

        Gazel 1853 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Gelse Muḥibbīderd ü 

belākarĢucān çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

cāndimāġını: 

1. cāndimāġını:-nı 

        Gazel 1921 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh hafızası, ruhlar 

aleminde yaşanılan 

hadiseler; gönül hafızası. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭar 

eyledi bir dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñzerdōstl

arbād-ı Ģimāl 

 

cānfedā olsun: 

1. cānfedāolsun:-sun 

        Gazel 1681 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Canını bir uğurda 

verme. 

DōstumhicrānĢebinde 

gelmiĢ-idi cān lebe  

Cānfedā olsun beni vaṣluñ 

ile Ģādeyledüñ 

 

cān giderse: 

1. cāngiderse:-er, -se 

        Gazel 1964 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek. 

Cān giderse ġamdegülçün 

geldi peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumcānyiri

ne anı bedel  

 

cāngözi: 

1. cāngözi: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanda gözle 

görünmeyeni gören, 

sezen, hisseden mânevî 

güç, uyanıklılık, basîret. 

N‘olaẓāhirde görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

2. cāngözi: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi, şahsı. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy dil 

temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür cemāl-i 

yār[ı] aç her cāya bak  

 

cāngözin: 

1. cāngözin: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        İnsanda gözle 

görünmeyeni gören, 

sezen, hisseden mânevî 

güç, uyanıklılık, basîret. 

NiçedurmıĢdurmu‘allaḳuĢ

buçarḫ-ı bī-sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret al bu 

künbed-i mīnāya bak  

 

2. cāngözin: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanda gözle 

görünmeyeni gören, 

sezen, hisseden mânevî 

güç, uyanıklılık, basîret. 

Her 

varaḳdayazılupdurçün 

ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her birinden 

okuyup gel ḥikmet al  

 

3. cāngözin:-n 

        Gazel 1652 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi, şahsı II 

Kişideki sezgi gücü, gönül 

gözü. 

Ger küdūretdendilerseñṣāf 

ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyimcemāl

-i yāra bak  

 

cāngözini: 

1. cāngözini: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanda gözle 

görünmeyeni gören, 

sezen, hisseden mânevî 

güç, uyanıklılık, basîret. 

Ṣūfiyā gel bāde ile ḫırḳa-i 

sālūsa bak  

CāngözinirūĢen eyle ĢīĢe-i 

nāmūsa bak  

 

2. cāngözini:-ni 

        Gazel 1660 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanda gözle 

görünmeyeni gören, 

sezen, hisseden mânevî 

güç, uyanıklılık, basîret. 

Ṣadhezārānḫūbıiy dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle cāngöziniyārı 

gör her cāya bak  

 

cāngöziyle: 

1. cāngöziyle:-yle 

        Gazel 1612 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi, şahsı. II 

Kişideki sezgi gücü, gönül 

gözü. 

Cāmi‘-i ḥüsnin görüp 

kaldurmabaĢuñ secdeden  

Cāngöziyle kaĢları 

mihrābınuñṭāḳına bak  

 

cānḫarmanında: 

1. cānḫarmanında:-nda 

        Gazel 1516 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can harmanı. 

Nāḫun-ıla mezra‘-ı 

sīnemdeekdümtoḥm-ı 

ġam 

Eyledümcānḫarmanındaḥ

āṣıl-ı ‗ıĢḳıçü cem‘  

 

cānḥāṣıloldı: 

1. cānḥāṣıloldı: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Can hasıl oldu, 

ortaya çıktı. 

ReĢkiderkākülüñüñĢīvesin

esünbül-i bāġ 

Oldıcānḥāṣıl [u] dūd-ı dili 

sevdā-yıdimāġ 

 

cānḳaṣdına: 

1. cānḳaṣdına:-na 

        Gazel 1639 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cana kastetme, 

öldürme niyetiyle. 

ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına almıĢ 

ḫançer-i tiz-āba bak  

 

cānḳurbānuñ: 

1. cānḳurbānuñ:-uñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Canını feda etme, bir 

değer veya kimse uğruna 

ölme. 

Ka‘be‘dürkūyınigāruñeyle

dükçünkiṭavāf 

Çünmurāduñḥāṣıloldıcānḳ

urbānuñ gerek  

 

cān kurtara: 

1. cān kurtara: 

        Gazel 1602 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can(ın)ı kurtarmak. 

Ġamzesinden kim ola 

anuñ bugün cān kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıçünçeĢ

miṣadaḳ 

 

2. cānkurtara:-a 

        Gazel 1776 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmekten kurtulmak, 

sıkıntıya düşmekten 

kurtulmak. 

ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān elde 

ola ġamzeḫadeng 

 

cānmurġı: 

1. cānmurġı: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı revānum 

Cānmurġıdaḫı durmaya 

sındı ḳafesüm yok  

 

2. cānmurġı: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Cānmurġı yine seyr-i 

cemālüñiderkenāh 

Lu‘b-ılaçekdiaga anı kara 

perçemüñ 

 

cānnaḳdi: 

1. cānnaḳdi: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānnaḳdivi

rüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ bir 

ẕerre yok ziyānuñ 

 

cānnaḳdini: 

1. cānnaḳdini: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñraviremcānna

ḳdini 

Būseiḳrārınainkāritdi 

peyden ne ḥaẓ 

 

2. cānnaḳdini:-ni 

        Gazel 1717 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi. 

Būseyecānnaḳdinin‘içün

Muḥibbīvirmedüñ 

Sen sañaitdüñ bu bāzār 

içre ihmāleyledüñ 

 

3. cānnaḳdini:-ni 

        Gazel 1804 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi. 

Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı ‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil aldı 

belāvüelemüñ 

 

4. cānnaḳdini:-ni 

        Gazel 1709 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi, 

hayat. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki olmaya 

ziyānuñ 

 

5. cānnaḳdini:-ni 

        Gazel 1849 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi; en 

kıymetli olan şey. 

Aldummetā‘-ı 

būseñicānnaḳdinivirüp 

Bāzār-ı ‗ıĢḳ içinde 

ḫarīdāruñamsenüñ 

 

6. cānnaḳdini:-ni 

        Gazel 1906 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi; en 

kıymetli olan şey. 

BūsevirdümdimiĢ iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin sanduñ 

anı gīrevdegül 

 

cānnaḳdinivirürem: 

1. cānnaḳdinivirürem:-

ürem 

        Gazel 1684 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesini, en 

kıymetli olan şeyi vermek. 

Virüremcānnaḳdinibaña 

leb-i cānān gerek  
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Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne cān 

gerek  

 

cān terk itmedüm: 

1. cān terk itmedüm:-

me, -düm 

        Gazel 1725 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ccanını terk etmek, 

canından vazgeçmek, 

ölümü göze almak, ölmek 

II Kendinden, istek ve 

arzularından vazgeçmek. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān terk 

itmedüm 

Göz göre öldürmelüdür 

beni ihmālümgörüñ 

 

cān terkin eyleyen: 

1. cān terkin eyleyen:-

yen 

        Gazel 1992 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden, istek ve 

arzularından vazgeçmek. 

ġīrinlebinüñ ‗ıĢḳınacān 

terkin eyleyen  

Ferhād gibi ‗ālemedestān 

olan göñül 

 

cān terkin ur: 

1. cān terkin ur: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Canından 

vazgeçmek. 

Ġtdüñmaḥabbet fikrini 

kılduñmeveddetẕikrini 

ġimdengirücān terkin ur 

var ṭālib-i cānāne ol  

 

cān terkin uran: 

1. cān terkin uran:-an 

        Gazel 1903 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Canından 

vazgeçmek. 

Ne bilürMecnūn u Vāmıḳ 

sorma ‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān terkin 

uran Ferhāda gül  

 

cān terkin urur: 

1. cān terkin urur:-ur 

        Gazel 1596 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Canından 

vazgeçmek. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe elbette o 

cān terkin urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ içinde bu 

da bir ad ancak  

 

cān terkini: 

1. cānterkini:-ni 

        Gazel 1852 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Canından vazgeçme. 

Urmayancān terkini irmez 

viṣāl-i dilbere  

Terk-i cān iden 

iriĢürvaṣlınacānānenüñ 

 

cāntuḥfeidüp: 

1. cāntuḥfeidüp:-üp 

        Gazel 1731 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Canı hediye etmek, 

bağışlamak. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥfe 

Hemāniḳrārdurdirler ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 

 

cān u baĢa kalma: 

1. cān u baĢa kalma:-ma 

        Gazel 1547 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve baş derdine 

düşmemek. 

Merd ol Muḥibbī kalma 

bugün cān u baĢa sen  

Nā-merd ola itmeye kim 

sīnesinĢikāf 

 

cān u baĢı: 

1. cān u baĢı:-ı 

        Gazel 1824 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve başı. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına ol dem 

nisār itmek gerek  

 

cān u dil: 

1. cān u dil: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳadar 

yok inṣāf 
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2. cān u dil: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Cān u dil terkin urur 

‗āĢıḳhemānpervānedür 

GülĢen içre bülbüle ancak 

sunıldıyırlamak 

 

3. cān u dil: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Niçeyıldurḥüsnüñiçüncen

giderlercān u dil  

Dōstum gel bir naẓarluṭf 

eyle ol savaĢa bak  

 

4. cān u dil: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

GözümüñyaĢıdurCeyḫūno

lupdurcān u dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

5. cān u dil: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Ger sorarsañcān u dil 

çokdanhelāküñdürsenüñ 

Rāh-ı kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

6. cān u dil: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Tañmıdurpervāne kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebinde 

‗ārıż-ı cānāne Ģem‘  

 

7. cān u dil: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Tutalıdan ‗ıĢḳuñ-

ılaünscānācān u dil  

Eyledi cümle 

cihānuñvarlıgındaninḳıṭā‘  

 

8. cān u dil: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Lebleri yādınadüĢdicān u 

dil meyḫāneye 

Ol 

sebebdendürelümdendāyi

mā düĢmez ayāġ 

 

9. cān u dil: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Leyli zülfiyle leb-i Ģīrīni 

aldı cān u dil  

Çekdügümi çekmedi 

Mecnūn-ılaFerhād-ı ‗ıĢk 

 

10. cān u dil: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

ġem-i ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenüñhīçbā

rı yok  

 

11. cān u dil: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānuñ 

gerek  

Cān u dil terkini ur ancak 

cānānuñ gerek  

 

12. cān u dil: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken bendbend 

Tīr ile açdı anı müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

13. cān u dil: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Bezm-i ġamda göz yaĢı 

dāyimĢarāb olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak gerek  

 

14. cān u dil: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Hicr-ile yanupcān u dil 

kül oldıcismüm ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢumla 

sen al eyledüñ 

 

15. cān u dil: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

MaḥĢerdeMuḥibbīumara

m ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki ben 

āluñ 

 

16. cān u dil: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Ger hevā-yı ‗ıĢḳapervāz 

itse tañ mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñperr-ile 

bāleyledüñ 

 

17. cān u dil: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Ġki sanma virmetā‘-ı 

vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli Muḥibbī 

eylemez fikr-i muḥāl 

 

18. cān u dil: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbībilme

düñ 

ĠyṣanemĢimdengirü mihri 

hemānaġyāra kıl  

 

19. cān u dil: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfineanuñ 

dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u dil kıl 

pārepāreĢāne ol  

 

20. cān u dil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Servḳaddüñlāleḫaddüñ 

göreliden cān u dil  

GülĢenemāyilteferrüc 

eylemez seyrāna dil  

 

cān u dil gitdi: 

1. cān u dil gitdi: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönülün 

uzaklaşması, gitmesi. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa kul oldı 

Anuñçün kaldı ten tenhā 

ki andan oldıcānfāriġ 

 

cān u dil ḳaṣdına: 

1. cān u dil ḳaṣdına:-na 

        Gazel 1759 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül kastı. 

Tīr-i ġamzeñcān u dil 

ḳaṣdınagelür yek-be-yek  

Mālik olup 

soñradanoldılarammā 

müĢterek  

 

cān u dil ma‟mūresi: 

1. cān u dil ma‟mūresi: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönlün 

mamur yeri, şehri. 

Yıkılursaġamdegül bu cān 

u dil ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

cān u dil mülkini: 

1. cān u dil mülkini:-ni 

        Gazel 1830 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül ülkesi. 

|| Kalp. 

Cān u dil mülkini evvel 

eyledi yagmagözüñ 

Öldüriserbilüremāḫir beni 

Ģehlāgözüñ 

 

cān u dil naḳdin: 

1. cān u dil naḳdin:-n 

        Gazel 1867 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        En değerli şey olan 

can ve gönül sermâyesi, 

can ve gönül varlığı. 
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Pāy-ı dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār itsem 

gerek  

 

cān u dilden: 

1. cān u dilden:-den 

        Gazel 1722 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Cān u dilden 

eylegiliḫrācdünyā çirkini  

Seni yoldan çıkaran māl ü 

menālüñdürsenüñ 

 

2. cān u dilden:-den 

        Gazel 1931 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Zülfiniçevgānidüpnāz-

ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına top 

olmayan ser ser degül 

 

3. cān u dilden: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İçten, samimiyetle, 

bütün benlikle. 

Bu ḥüsn ü bu ṭarāvet kim 

göre sende cānā 

Elbetdecān u dilden 

yüzüñe ola ‗āĢıḳ 

 

4. cān u dilden: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçten, samimiyetle, 

bütün benlikle. 

Niçeyirlerdekelāmındabu

yurmıĢçünkiḤaḳ 

Her ne kim emr eylediyse 

cān u dilden tut kulak  

 

5. cān u dilden: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İçten, samimiyetle, 

bütün benlikle. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsulṭān-ı 

ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u dilden 

bende-fermānuñsenüñ 

 

6. cān u dilden: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçten, samimiyetle, 

bütün benlikle. 

Cān u dilden bende oldı 

sen Ģeh-i devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermāna dil  

 

7. cān u dilden: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçten, samimiyetle, 

bütün benlikle. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭān ol  

Cān u dilden kul olalum 

bize gel tek ḫan ol  

 

8. cān u dilden: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönülden; 

çok arzu ederek. 

Ger müyesser olsa itsem 

kūyuñı bir kez ṭavāf 

Cān u dilden olayım 

iydōstḳurbānuñsenüñ 

 

9. cān u dilden: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönülden; 

çok arzu ederek. 

ġefā‘atdenMuḥibbī olma 

nevmīd 

Kulısıncān u dilden 

Muṣṭafānuñ 

 

10. cān u dilden:-den 

        Gazel 1840 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Candan ve gönülden. 

|| İçtenlikle. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘bedür

kūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

cān u dile: 

1. cān u dile:-e 

        Gazel 1965 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaāb-ı 

zülāl 
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cān u dili: 

1. cān u dili:-i 

        Gazel 1502 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Zülfi egerçicān u dili kıldı 

münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile virdi 

inbisāṭ 

 

2. cān u dili:-i 

        Gazel 1917 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn‘olacā

n u dili  

ġem‘e yakar nite kim 

pervāne görse perr ü bāl 

 

3. cān u dili:-i 

        Gazel 1565 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

Virdi yoluñacān u dili 

çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna tekellüf  

 

4. cān u dili:-i 

        Gazel 1832 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh ve gönül. 

ġem‘-i 

ruḫsārınayandursamn‘olac

ān u dili  

Oda yanmakdur iĢi kanda 

ise pervānenüñ 

 

cān u göñülden: 

1. cān u göñülden:-den 

        Gazel 1769 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül. 

Dūram gerçi velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda olsam 

da du‘ā-gūyuñsenüñ 

 

2. cān u göñülden: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçtenlikle, çok 

isteyerek, canıyürekten. 

KūyınımaḳāmeylemiĢemc

ān u göñülden 

‗Arż eyleseler cenneti 

añahevesüm yok  

 

3. cān u göñülden: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden isteyerek, 

büyük bir arzuyla. 

Niçeyıldurgörmedüm ben 

gerçi kim rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u göñülden 

bil seg-i kūyuñsenüñ 

 

cān u serler: 

1. cān u serler:-ler 

        Gazel 1558 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve baş. 

Ḳaddiüzrezülfin açmıĢ 

sīm-berler her ṭaraf 

Asmaga her bir kılında 

cān u serler her ṭaraf 

 

cānvir: 

1. cānvir: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ ol 

mecnūnlayındīvānesi 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör Ferhād‘a 

bak  

 

cānvire: 

1. cānvire:-e 

        Gazel 1823 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye mihrine o 

meh-rūnuñ 

 

2. cānvire: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Can vermek, ölmek. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i ruḫuñ 

her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levireüstü

hˇānı Ģem‘  

 

cānvirem: 

1. cānvirem:-em 

        Gazel 1813 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

CānviremFerhād-veĢ her 

dem leb-i Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreyleseñ 

 

cānvirenüñ: 

1. cānvirenüñ: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        1. Ölmek 2. Canını 

feda etmek. 

Bister-i gülde yatan nāz-

ılaḥālin ne bilür 

Seng-i 

ḫāradöĢenüpḥasret-ile 

cānvirenüñ 

 

cānvirmede: 

1. cānvirmede:-mede 

        Gazel 1758 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Egercānvirmedeoldıysata

ḳṣīr 

Virüpcān eyle iy dil ‗öẕr-

ḫˇāhuñ 

 

cānvirmek: 

1. cānvirmek:-mek 

        Gazel 1924 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Cānvirmekanuñyolınaāsā

ngelürammā 

Ayrulıgınadöymekanuñāh 

ne müĢkil 

 

2. cānvirmek:-mek 

        Gazel 1996 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Revān olursa cān tenden 

komazmihrüñi elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsānmaḥa

bbetterkidürmüĢkil 

 

cānvirmek-ise: 

1. cānvirmek-ise:-mek-

ise 

        Gazel 1858 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Çāresicānvirmek-ise derd-

i ‗ıĢḳuñ ‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne Cālīnūs u 

ne Loḳmān gerek  

 

cānvirmeyeyim: 

1. cānvirmeyeyim:-

meyeyim 

        Gazel 1676 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Göricekleblerüñi ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān ancak  

 

cānvirmeyince: 

1. cānvirmeyince:-

meyince 

        Gazel 1506 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Ser kesüpcānvirmeyince 

‗āĢıḳ irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı girānduraña 

bu serden ne ḥaẓ 

 

cānvirüp: 

1. cānvirüp:-üp 

        Gazel 1758 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek, ruhunu 

teslim etmek. 

Egercānvirmedeoldıysata

ḳṣīr 

Virüpcān eyle iy dil ‗öẕr-

ḫˇāhuñ 

 

cān yakma: 

1. cānyakma:-ma 

        Gazel 1678 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmetmek, eziyet 

etmek; üzmek, acı 

çektirmek. 

Dil virme ser-i 

zülfinedīvānedegülseñ 

Cān yakma 

ruḫıĢem‘inepervānedegüls

eñ 

 

cān yandı: 

1. cānyandı:-dı 

        Gazel 1586 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Üzülmek, canı 

yanmak. 
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ĠyMuḥibbī cilve eyler 

māh-rūlar her ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān anda 

yok  

 

cânâ: 

1. cānā: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 5 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭuñıḥakk 

eyleme  

Çünbilürsin dest-i ḳudret 

yazmadı anı ġalaṭ 

 

2. cānā: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 6 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Çünkibañamihrüñ yok 

eksiltme cefāñı gel  

Ġdem göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

3. cānā: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘min 

eyler meger andan ḥaẓ 

 

4. cāna: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānaalur kıymetin bilen 

bugün söz cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil olan 

seng-i cevherden ne ḥaẓ 

 

5. cāna: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānaalurḳıymetin bilen 

bugün söz gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña cevherden ne 

ḥaẓ 

 

6. cānā: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 11 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Ruḫlaruñüstindecānā ol 

siyāhzülfüñ gibi  

Tutdı od içre vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

7. cānā: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Giceler ‗ıĢḳuñlacānā 

yanar oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçüngözler

ümakıtdı dem‘  

 

8. cāna: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 5 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānadaḫıdimevāḳıfolmas

un ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 

sırruncāvizü‘l-isneyniĢā‘‖  

 

9. cānā: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

RūĢenitseñn‘olacānākülbe

-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevindençü

n yakar pervāne Ģem‘  

 

10. cānā: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cān-ısa cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun fedābunuñ 

gibi nice metā‘  

 

11. cānā: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 3 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Tutalıdan ‗ıĢḳuñ-

ılaünscānācān u dil  

Eyledi cümle 

cihānuñvarlıgındaninḳıṭā‘  

 

12. cānā: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñdakicā

nādidüm 

Didi eyle görünür dūd 

yansa bālā-yıçerāġ 
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13. cānā: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 2 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānalmag-ısa cevr-ile 

cānāna tekellüf  

CānıkomıĢuzyoluñacānā 

ne tekellüf  

 

14. cānā: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 9 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Göreli cānāMuḥibbī gül 

yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol gūyā-

yı ‗ıĢḳ 

 

15. cānā: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 5 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

ġem-i ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenüñhīçbā

rı yok  

 

16. cānā: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 9 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānācefāvücevrüñ ire 

göñüleglenür 

Sanma 

Muḥibbībendeñiẕevḳ u 

ṣafāsı yok  

 

17. cānā: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 6 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Gerçi dirlertīr-i āhıseng-i 

ḫārādan geçer  

Līkte‘sīritmegecānāsaña 

bir çāre yok  

 

18. cānā: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürdeler 

bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhemān 

ben ‗āĢıḳ-ı bīmāre yok  

 

19. cānā: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 3 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Bu ḥüsn ü bu ṭarāvet kim 

göre sende cānā 

Elbetdecān u dilden 

yüzüñe ola ‗āĢıḳ 

 

20. cānā: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Geçer gün hafta ay u yıl 

yüzüñigörmezemcānā 

Bu 

dirlikdenölemyigdürnedür 

bu intiẓār olmak  

 

21. cānā: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i germ ü āh-ı 

serdüme bak  

 

22. cānā: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Didümcānāyüzüñe oldum 

‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā dine 

ṣādıḳ 

 

23. cānā: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 13 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Bilmek 

isterseñegercānāderūnum

ḥālini 

Tīġ-ı 

cevrüñleMuḥibbīsīnesini 

eyle Ģaḳ 

 

24. cānā: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 5 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

HicrānĢebindecānāḥālüm 

katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle öldüm gel 

intizārayir yok  
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25. cānā: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 11 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġamzeñledi

dicānā 

Biri cihānaāĢūb birisi āfet 

ancak  

 

26. cānā: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 4 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Bugün gülzār-ı ḥüsn içre 

yüzi gül ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsañabeñ

zer gül-i ter yok  

 

27. cānā: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 5 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Bilmek 

isterseñegercānāderūnum

ḥālini 

Gör niçenāliĢler eyler bir 

naẓar gel nāya bak  

 

28. cānā: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Yüzüñgöstermeyüpcānāid

ersindürlüfettānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm ile olur 

mı hīçmüsülmānlık 

 

29. cānā: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 9 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Lebüñdenbūse istersem 

beni ‗ayb eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb itse kiĢi 

derdine dermānlık 

 

30. cānā: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i sürḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

31. cānā: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 9 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

CānāMuḥibbīoldıĢermend

eitlerüñden 

KūyuñavardugıncakarĢu 

çıkar sükkānuñ 

 

32. cānā: 

        Gazel 1732 

        Mısra: 5 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

33. cānā: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢuñ 

yasına ḳurbān eylemek  

 

34. cānā: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 6 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Leylīzülfüñdürnigārāgöñl

ümi tar eyleyen  

RūĢen iden ‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

35. cānā: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 9 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā neden 

didüm 

Didi ki cāngörine mi 

gözden nihān gerek  

 

36. cānā: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehribūyuñd

ursenüñ 

Tūtiyā bu gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

37. cānā: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 3 
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        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Girçek imiĢ dirler idi kan 

idercānā seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu ḫūlaruñ 

 

38. cānā: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı maḥabbet 

yüzde ḫālüñdürsenüñ 

 

39. cānā: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 6 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

CānviremFerhād-veĢ her 

dem leb-i Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreyleseñ 

 

40. cānā: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 8 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakılduñ çok 

cefā 

Ġayrılarvardukçacānāluṭf

uñı ‗āmeyledüñ 

 

41. cānā: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 10 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Vādī-i ġamdaMuḥibbī 

çekse cevrüñi ne tañ 

Cevrüñiçekmegecānā 

kimi mu‘tāditmedüñ 

 

42. cānā: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüregümiḫū

nitdüñ 

 

43. cānā: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdup gül 

yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

44. cāna: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 5 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥayāt 

Pes ne ġam öldürse ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

45. cānā: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 4 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıbenefĢeḫa

sta-dil  

SünbülisevdālaradüĢürdic

ānākākülüñ 

 

46. cānā: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Zülfüñüñ ‗ahdine cānā 

ben senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli biñ 

var dili ol sünbülüñ 

 

47. cānā: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānāġamuñlaiñler isem 

ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñamsenüñ 

 

48. cānā: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 13 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Sevmek seni günāh-ısa 

cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenüñ 

 

49. cānā: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Siyehzülfüñgelürcānābaña 

mülk-i ‗Arabdanyig 
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DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i lebden 

yig 

 

50. cānā: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 6 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsīm ü 

yüzüm cānāẕehebdenyig 

 

51. cānā: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 3 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Çekdügümcānāfirāḳıylabe

lāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzebānum 

olsa ḥālümḥaĢre dek  

 

52. cānā: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi ‗ayyār 

iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭṭuñ 

eyledi bārū-yımüĢg 

 

53. cānā: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Āl iden bu bend-ile ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

54. cānā: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 2 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Çīnidüpebrūlaruñgöñlüme

virdüñinfi‘āl 

Niçeye dek idesin 

cānābizümlemekr ü āl 

 

55. cānā: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā hem 

çüNīl 

Ġrmez-isem vaṣluñahicrān 

beni eyler ḳatīl 

 

56. cānā: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 3 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānāgöreld

enyüzüñi 

Kimse mi vardurbenüm 

bu ḥālümeḥayrāndegül 

 

57. cānā: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 9 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳınecānā 

bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger düĢe 

kūhsāra ne müĢkil 

 

58. cāna: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 3 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānageldümçüntemennāe

yledümĢīrīnlebüñ 

Bāri gel düĢnām ile bu 

göñlümiḫursend kıl  

 

59. cānā: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Ḫayālüñfikrüñcānāgöñüll

evḥindenaḳĢoldı 

Vücūdumküllīmaḥv olsa o 

dilden olmaya zāyil 

 

60. cānā: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 1 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cānānaẓar it derd-i dil-i 

mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile dām-ı 

belāma gel  

 

61. cānā: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 5 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Cemāl-i ḥüsnüñicānā 

bugün ‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolupdur 

cümlesi sāyil 
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62. cānā: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 7 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳabdirl

er 

Diyenler ḥaḳdimiĢlerdür 

olur gökdenlaḳabnāzil 

 

63. cānā: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 11 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Ġnen baĢuñacānāand 

içersem  

Sözüm 

ṣıdḳınaolmıĢdurḥamāyil 

 

64. cānā: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 6 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Sāġarda var nezākettā 

bula ete ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsün anı 

ele al  

 

65. cānā: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 9 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Virme yüz zülfüñecānā 

kesmez ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ iken aña 

sen īmāna gel  

 

66. cānā: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 9 

        (Ey) Sevgilim, cân 

kadar yakın dost, cânım. 

Ġki ‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegül 

 

cāna kıyan: 

1. cānakıyan:-an 

        Gazel 1624 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Canı feda etmek. 

LeylīvüMecnūnḪusrev ü 

ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-bāzı 

olan Ferhāda bak  

 

cāna kıyar: 

1. cāna kıyar: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Canı feda etmek. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına terk ide 

serin  

Aña bir bencileyin cāna 

kıyar merd gerek  

 

2. cānakıyar:-ar 

        Gazel 1678 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Canını acımadan 

vermek, esirgememek, 

feda etmek. 

‗UĢĢāḳ ara olmayasın 

merdMuḥibbī 

Meydān-ı muḥabbetde 

kıyar cānadegülseñ 

 

cāna kıymayınca: 

1. cānakıymayınca:-ma, 

-yın, - 

        Gazel 1637 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Canı feda etmek. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal it 

āyīneñi ol pāk ‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca olmaz 

‗aḳl-ılaidrāk ‗ıĢḳ 

 

cānaṣafāvirelüm: 

1. cānaṣafāvirelüm:-

elüm 

        Gazel 1688 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cana huzur vermek. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcānaṣafā 

Zāhidüñgöñligözitoptolu 

hep gerd gerek  

 

cānān: 

1. cānāne:-e 

        Gazel 1504 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Dōstlarcevr ü cefādan 

eyler ol cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫıartukg

elür bu cānaḥaẓ 

 

2. cānān: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 4 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 
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Āhumokına her dem 

ḳaddümikemānitdüm 

Gördüm ki idercānāntīr-

ile kemāndanḥaẓ 

 

3. cānāne:-e 

        Gazel 1528 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Kılsa ger vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan yirde 

ne ḥācet yana Ģem‘  

 

4. cānān: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 9 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

ĠyMuḥibbī ‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan Ģu‘ā‘  

 

5. cānānı:-ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir cānānı 

yok  

Fi‘l-ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı yok  

 

6. cānāna:-a 

        Gazel 1732 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Maḥabbetçün ezel 

cānānasalduñ 

Dil ü 

cānıyakuphicrānasalduñ 

 

7. cānān: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 10 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara tā 

kılmayınca terk-i ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānānsenüñ 

 

8. cānānenüñ:-enüñ 

        Gazel 1749 

        Mısra: 2 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Ḥālini ‗arżitmege kim 

varsa bu dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

9. cānānuñ:-uñ 

        Gazel 1754 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Kapusında kul oldum çün 

yine cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini ursam bu 

yolda ben dil ü cānuñ 

 

10. cānānuñ:-uñ 

        Gazel 1763 

        Mısra: 2 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör yolına 

sen cānānuñ 

 

11. cānānuñ:-uñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 2 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānuñ 

gerek  

Cān u dil terkini ur ancak 

cānānuñ gerek  

 

12. cānānuñ:-un 

        Gazel 1810 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

ġem‘-veĢ her meclise 

varmasa cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy dil 

ṣubḥa dek cānuñsenüñ 

 

13. cānānuñ:-un 

        Gazel 1812 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Ġygöñülhercāyidür gün 

gibi cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

14. cānān: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 2 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār itsem 

gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikār 

itsem gerek  
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15. cānāne:-e 

        Gazel 1826 

        Mısra: 8 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Yakalar çākidelüm gül 

demi ‗iĢret idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānāne 

gerek  

 

16. cānānenüñ:-enüñ 

        Gazel 1852 

        Mısra: 12 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Urmayancān terkini irmez 

viṣāl-i dilbere  

Terk-i cān iden 

iriĢürvaṣlınacānānenüñ 

 

17. cānān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Cānın‘eyler ‗āĢıḳacānān 

gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  

 

18. cānān: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 7 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānānyolında 

terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrevdegül 

 

19. cānānı:-ı 

        Gazel 1945 

        Mısra: 3 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Egerẓāhir göz-ile ben ne 

ġamcānānı görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki çeĢm-i 

cānaçukduraña yok ḥāyil 

 

20. cānāne:-e 

        Gazel 1957 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercānāne 

dil  

BaĢını top eyleyüp geldi 

hemānmeydāna dil  

 

21. cānāna:-a 

        Gazel 1562 

        Mısra: 1 

        Maşuka, dilber, 

sevilen kadın. 

Eylesem dil mülkini ben 

tañmıdurcānānavaḳf 

OlıgelmiĢdür ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

cānāna: 

1. cānāna:-+a 

        Gazel 1565 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Cānalmag-ısa cevr-ile 

cānāna tekellüf  

CānıkomıĢuzyoluñacānā 

ne tekellüf  

 

cānāne: 

1. cānāne: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Baglanaçün biline nāz-

ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-ā-ser 

kıla vīrāneṣadaḳ 

 

2. cānānesüz:-süz 

        Gazel 1684 

        Mısra: 2 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Virüremcānnaḳdinibaña 

leb-i cānān gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne cān 

gerek  

 

3. cānānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1832 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

4. cānānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1832 

        Mısra: 10 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Vaṣlınacānuñ dilermiĢ 

iyMuḥibbī ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedācānān

enüñ 
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5. cānānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1852 

        Mısra: 1 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Gül 

yüzinigörmeyeldendōstlar

cānānenüñ 

Kalmadı bülbül gibi ṣabrı 

dil-i dīvānenüñ 

 

6. cānānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1988 

        Mısra: 3 

        Gönül verilmiş, 

sevgili. II Dost. 

Genc-i vaṣlın bulmak 

isterseñegercānānenüñ 

Bulımazsınġayrıyirde bu 

dil-i vīrāna gel  

 

cāndan: 

1. cāndan: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 8 

        İçten, yürekten; 

istekle; candan, hayattan. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-bedel  

 

cāndangeçüp: 

1. cāndangeçüp:-üp 

        Gazel 1776 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Canından 

vazgeçmek, canını 

vermek. 

Vādī-i hicre düĢen 

iriĢmedipāyānına 

Kimisi cāndangeçüp kimi 

olup vādīdeleng 

 

cāndansevenüñ: 

1. cāndansevenüñ:-üñ 

        Gazel 1718 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yürekten seven. || 

Tüm kalbiyle seven. 

Budur 

iydōstgüzellikdevefāḳā‘id

esi 

Dökesin yirlere kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

cāndan severse: 

1. cāndanseverse:-erse 

        Gazel 1824 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İçten sevmek. 

Ger beni cāndan severse 

terk-i ser kılsundimiĢ 

Boynumuz bir kıldan ince 

pes ne var itmek gerek  

 

cān-ı cevr ü ġam-

perverdüme: 

1. cān-ı cevr ü ġam-

perverdüme:-düme 

        Gazel 1674 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve gamla 

beslenmiş can. 

Niçebār-ı 

ġamaṭāḳatgetürdüm 

Bu cān-ı cevr ü ġam-

perverdüme bak  

 

cān-ı cihānum: 

1. cān-ı cihānum:-um 

        Gazel 1636 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın canı II 

Sevgili. 

Maḥabbetcāmınıiçdümdü 

‗ālemden kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı cihānum 

yok  

 

cān-ı ġamnāk: 

1. cān-ı ġamnāk: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gamlı, kederli can. 

Ġamuñdanoldımürdesīne 

hem çāk 

Cevābeyt ola dīdecān-ı 

ġamnāk 

 

cān-ı ġam-perverdüme: 

1. cān-ı ġam-

perverdüme: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gamla beslenen can. 

Ġam artar dem-be-dem 

kalmadı ṣabrum 

Nigārācān-ı ġam-

perverdüme bak  

 

cānısagkurtarursam: 

1. cānısagkurtarursam:-

ursam 

        Gazel 1544 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmeden canlı 
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olarak kurtulabilmek, 

hayatta kalabilmek. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdıbenüm

ag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcānısag 

 

cānısagkurtılur mı: 

1. cānısagkurtılur mı: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Bu tuzaktan) Sağ 

salim kurtulur mu?. 

Ḫāl-i 

müĢgīnüñlegöreldensīnes

ünbüllerüñ 

DāmadüĢdi bu 

Muḥibbīkurtılur mı 

cānısag 

 

cānıteslīm eyleye: 

1. cānıteslīmeyleye:-ye 

        Gazel 1523 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Candan geçmek, 

canını sunmak. 

TururöñüñdeĢevḳ-

ılayanupyakılmaga 

Budur ümīẕi eyleye 

teslīmcānı Ģem‘  

 

cānıvirem: 

1. cānıvirem:-em 

        Gazel 1807 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Can vermek, ölmek. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdimiĢidüñ 

Kıl edāborcıdilāva‘devefā 

ister iseñ 

 

cānıvirürem: 

1. cānıvirürem:-ür, -em 

        Gazel 1920 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can vermek, ölmek. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvirürem

pervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i cemālüñe 

dil-ile cānı bil  

 

cānıvirürsem: 

1. cānıvirürsem:-ür, -sem 

        Gazel 1923 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Can vermek, ölmek. 

Sikender-veĢümīd ile bu 

yolda  

Virürsem teĢne leb cānı 

ne müĢkil 

 

cān-ıla: 

1. cān-ıla: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 9 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Dileremcān-ıla dilden ire 

herkese in‘āmuñ 

Gelene ḳani‘embaña 

kimesneye ḥasūdum yok  

 

2. cān-ıla: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 9 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcān-

ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı ‗alem 

bir aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

3. cān-ıla: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 3 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

‗ĀĢıḳ oldum iĢidüpnām-ı 

Ģerīfüñcān-ıla 

Bu meseldür gözden 

evvel ‗āĢıḳolurmıĢ kulak  

 

4. cān-ıla: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 1 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Oldum hezārcān-ıla ben 

mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdananuñçü

nbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

5. cān-ıla: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 2 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

‗IĢḳmeydānında top itmiĢ 

serini merde bak  

Cān-ıladermānvirüp derdi 

alan pür-derde bak  

 

6. cān-ıla: 

        Gazel 1734 
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        Mısra: 10 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Yiter Muḥibbīsaña bu 

devlet cihānda kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

7. cān-ıla: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 1 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Kapusında kul oldum çün 

yine cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini ursam bu 

yolda ben dil ü cānuñ 

 

8. cān-ıla: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 14 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Muḥibbīkullugından 

çıkma zinhār 

Kulısıncān-ıla ol 

pādiĢāhuñ 

 

9. cān-ıla: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 7 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Kaça mı cevr ü cefādan 

seni cān-ıla seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa seng 

 

10. cān-ıla: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 7 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Ḳıbleidindiehl-i ‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña olsa 

revāebrūlaruñ 

 

11. cān-ıla: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 9 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe yüz 

kendüyiḥācetmend kıl  

 

12. cān-ıla: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 5 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Ḥamdü-lillāhbendeñ 

oldum dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna dil  

 

13. cān-ıla: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 4 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla eyle 

naẓar var sāyil ol  

 

14. cān-ıla: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 2 

        Can ile, canıyla, 

candan, büyük gayret ve 

istekle, gönülden. 

Bezm-i ġam içre ney gibi 

nālān olan göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

cān-ıla serden geçmeye: 

1. cān-ıla serden 

geçmeye:-meye 

        Gazel 1678 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Candan ve baştan 

vazgeçmek. 

‗ĀĢıḳ mı-durur geçmeye 

ol cān-ıla serden  

‗IĢḳuñyolınaugramamerdā

nedegülseñ 

 

cānınagzına almak: 

1. cānınagzınaalmak:-

mak 

        Gazel 1926 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Canını dişine almak, 

hayatını tehlikeye koyacak 

bir işe girişmek. 

La‘l-i nābınagzuña almak 

kolay mı iygöñül 

KiĢi cānınagzına almak 

iñenāsāndegül 

 

cānına: 

1. cānına: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 1 
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        İnsanın kendi varlığı, 

yaşama, yaşayış, hayat; 

canına. 

Gelse ne deñlücānınacevr 

ü cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübtelālaru

ñ 

 

cānınakıyup: 

1. cānınakıyup:-up 

        Gazel 1897 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Canını fedâ etmek. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke çeke 

hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireeger ser 

daḫınāzük 

 

cān-ısa: 

1. cān-ısa: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 9 

        Can ise. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olaemr it 

kuluñam 

PādiĢāhānebuyursañolura

mañamuṭī‘  

 

2. cān-ısa: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 1 

        Can ise. 

Cān-ısa cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun fedābunuñ 

gibi nice metā‘  

 

3. cān-ısa: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 12 

        Can ise. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle varını  

Cān-ısa daḫıMuḥibbī pes 

ne var itsem gerek  

 

cānlarcānıdur: 

1. cānlarcānıdur:-dur 

        Gazel 1666 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Canlar canı, candan 

da kıymetli olan. 

MuḥibbīnūĢidüpcām-ı 

maḥabbet 

DimiĢ sermest 

cānlarcānıdur ‗ıĢḳ 

 

cānsuz: 

1. cānsuz: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 1 

        Cansız, hareketsiz, 

durgun, güçsüz. 

Gitdüñiyārām-ı cān ben 

bendeyi cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil ṭabībi 

beni dermānsuzkoduñ 

 

cānum: 

1. cānumdan:-dan 

        Gazel 1739 

        Mısra: 4 

        Beden, ruh, insanın 

maddi ve manevi varlığı. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñıcānum 

gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñdursenü

ñ 

 

2. cānum: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 1 

        "Canım, ruhum" 

anlamında muhataba olan 

sevgi ve yakınlığı ifade 

eden bir hitap sözü. 

Benümservümbenümcānu

mn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

3. cānum: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 10 

        "Canım, ruhum" 

anlamında muhataba olan 

sevgi ve yakınlığı ifade 

eden bir hitap sözü. 

Revāmıdurbenümḫanum 

kararsın yirlerekanum 

Benümmāhumbenümcānu

mn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

cānumalup: 

1. cānumalup:-up 

        Gazel 1680 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Canını almak. 

Būseiḥsān ideyim dimiĢ-

idüñcānumalup 

‗Ahd ü iḳrāruña tur kiĢide 

iḳrār gerek  

 

cānumfedādur: 

1. cānumfedādur:-dur 

        Gazel 1931 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        Canını gözden 

çıkarmak, canından 

vazgeçmek. 

Yoluñacānumfedādur 

sanma sīm ü zer degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

cānum gibi: 

1. cānum gibi: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Canım gibi, her 

şeyden korur bir biçimde. 

Saklaramġamzeokın bu 

sīnedecānum gibi  

Merd olanlara dimiĢlerdür 

gerek lā-büdyarag 

 

2. cānum gibi: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Canım gibi, her 

şeyden korur bir biçimde. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñıcānum 

gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñdursenü

ñ 

 

cānumageçdi: 

1. cānumageçdi:-di 

        Gazel 1676 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bedenine girmek, 

canı çok yanmak. 

Cānumageçdimüjeñḫançe

riiyrūḥ-ı revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan ancak  

 

cānumı al: 

1. cānumı al: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek, canı ele 

geçirmek. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña ‗arż 

ideyim  

Ben didüm gerçek misin 

bu cānumıĢükrāne al  

 

cānumıalup: 

1. cānumıalup:-up 

        Gazel 1877 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek. 

Ne 

virdüñgöñlümeiyçeĢm-i 

bed-mest  

Alupcānumınā-ḥaḳ kana 

girdüñ 

 

canuñbahāsı: 

1. canuñbahāsı: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Canın kıymeti. 

Bir būseñevirürdümdidüm 

bu naḳd-i cānı 

Kim gördimiskīn olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

cānuñ çıkar: 

1. cānuñçıkar:-ar 

        Gazel 1812 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek. || Hayatı son 

bulmak. 

La‘liniagzumaaldum dil 

feraḥ olup didi 

Sakın agzuñdan çıkarma 

kim çıkar cānuñsenüñ 

 

2. cānuñçıkar:-ar 

        Gazel 1840 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek. || Hayatı son 

bulmak. 

Kapusındaboynumıegdüm 

görüp bir ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes Ģimdi 

çıkar cānuñsenüñ 

 

cānuñ kalmadı: 

1. cānuñkalmadı:-madı 

        Gazel 1710 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bitkin bir duruma 

gelmek, gücü tükenmek. || 

Ölmek. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedidüm 

kalmadı cānuñ 

 

cānuñ yanmazdı: 

1. cānuñyanmazdı:-

mazdı 

        Gazel 1810 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Üüzülmek, canı 

yanmak. 

ġem‘-veĢ her meclise 

varmasa cānānuñsenüñ 
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Giceler yanmazdı iy dil 

ṣubḥa dek cānuñsenüñ 

 

cānuñıḳurbān eylemek: 

1. 

cānuñıḳurbāneylemek:-

mek 

        Gazel 1792 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Canını feda etmek. 

Ka‘bedürkūyıMuḥibbīeyl

edüñçünkiṭavāf 

Ḥācıolduñfarżdurcānuñıḳ

urbān eylemek  

 

cārī: 

1. cārī: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 9 

        Akan, akıcı. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcārī 

görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ yaĢına 

beñzer ‗aynı mül 

 

cārūb: 

1. cārūbdur:-dur 

        Gazel 1633 

        Mısra: 3 

        Süpürge. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpügümcār

ūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

2. cārūb[ı]: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 2 

        Süpürge. 

Feryādageldümiydōst 

görüp de sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] āsitānuñ 

 

cārūb-ı āsitānuñ: 

1. cārūb-ı āsitānuñ:-uñ 

        Gazel 1770 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eşiğinin süpürgesi 

olmak; kendini adamak. 

Bir dem elüme girse 

iydōstreh-i mekānuñ 

Mūy-ı sefīdi kılsam 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

cārūb-ı āsitānuñ olsa: 

1. cārūb-ı āsitānuñolsa:-

sa-uñ 

        Gazel 1719 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eşiğinin süpürgesi 

olmak; kendini adamak. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ mı 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

cāy: 

1. cāyına:-ı, -(n)a 

        Gazel 1833 

        Mısra: 8 

        Yer, mahal, mevki. 

Bülbül-i cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

2. cāya:-a 

        Gazel 1921 

        Mısra: 9 

        Yer, mahal, mevki. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar baĢ 

egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol ebrūhilāl 

 

cāyitdi: 

1. cāyitdi:-di 

        Gazel 1607 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yer etmek. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdicāy ‗ıĢḳ 

 

cāy-ı gül: 

1. cāy-ı gül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün yeri. 

Vaḳt-ı güldür kāmuñı al 

bir niçeyārān ile  

Göresin bir niçe günden 

ḫār almıĢ cāy-ı gül  

 

cāy-ı ḫāṣvirdüñ: 

1. cāy-ı ḫāṣvirdüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Özel bir yer, mekân 

vermek. 

Kimin eflākeçıkarduñ 

anda virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde segsāreyledüñ 

 

cāy-ı ḫūb: 

1. cāy-ı ḫūb: 

        Gazel 1751 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik yeri. 

Evvel 

açupgözlerüñgördicihānıc

āy-ı ḫūb 

Āḫir anda bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

cāy-ı zer‟: 

1. cāy-ı zer‟: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşermiş ekin yeri. 

YagdurupeĢkümiitdümnā

ḫun-ıla anı ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurcāy-ı 

zer‘  

 

cebr: 

1. cebr-ile:--ile 

        Gazel 1638 

        Mısra: 4 

        Zorlama, zor 

kullanma, zor. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiykemāne

brū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāngünāhı 

yok  

 

cebre‟īl: 

1. cebre‟īl: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 7 

        Peygamberlere vahiy 

tebliğe memur olan 

melâike. 

Ḥażretineda‘vetitdi geldi 

sañaCebre‘īl 

On sekiz biñ ‗ālemüñ 

seyrin idüpbindüñBuraḳ 

 

cedel: 

1. cedel: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 8 

        Savaş, kavga. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ de 

‗ıĢḳdanbaḥs eyleme  

Ḥall-i müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok cedel 

 

cedel eylersin: 

1. cedeleylersin:-r, -sin 

        Gazel 1969 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tartışmak, çekişmek, 

münakaşa etmek. 

Feylesof-ı ‗aḳl-ıla itme 

Muḥibbībaḥs-i ‗ıĢḳ 

Ḫālīdürḥikmetden ol yok 

yire eylersin cedel 

 

cedvel: 

1. cedvel: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 12 

        Yazma kitaplarda 

levhaların sayfa 

kenarlarında bulunan 

çizgiler. 

Yiter 

Ģi‘rümeziynetdürma‘ānī 

Ne ḥācetañateẕhīb-ile 

cedvel 

 

cefā: 

1. cefāñı:-ñ, -ı 

        Gazel 1505 

        Mısra: 5 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Çünkibañamihrüñ yok 

eksiltme cefāñı gel  

Ġdem göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

2. cefādan:-dan 

        Gazel 1511 

        Mısra: 1 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Çünki almıĢ-durur 

cefādanḥāẓ 

Göñlümüz eylemez 

vefādanḥaẓ 

 

3. cefāñı:-ñı 

        Gazel 1634 

        Mısra: 11 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Dimezembañaḳalīl eyle 

cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ görür her 

ne gelürse az [u] çok  

 

4. cefādan:-dan 

        Gazel 1705 

        Mısra: 2 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Yine eĢkümleoldıla‘l 

hem-reng 

CefādanbaĢumaeksükdeg

ülseng 

 

5. cefādan:-dan 

        Gazel 1721 

        Mısra: 4 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Terk 

idersindiyücevrüñçekerüz

Ģām u seḥer 

Biz cefādanusanup sen ne 

perīĢānolduñ 
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6. cefādan:-dan 

        Gazel 1777 

        Mısra: 2 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

YaĢumoldugıçunḫaddüñle 

hem-reng 

CefādanyagdurursınbaĢu

maseng 

 

7. cefā: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 9 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsulṭān-ı 

ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u dilden 

bende-fermānuñsenüñ 

 

8. cefā: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 1 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Yārdangāhīcefāgeh mihri 

ḫoĢ görmek gerek  

NūĢidüp her ne gelürse 

zehri ḫoĢ görmek gerek  

 

9. cefā: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 9 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayravefāl

ar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘ideyin 

her dūnuñ 

 

10. cefāya:-y, -a 

        Gazel 1878 

        Mısra: 7 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñcefāyai

yṣanem 

Bār-ı ġamdan bu elif 

ḳaddümbenümnūneyledüñ 

 

11. cefā: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

GehcefāvügāhĢīvegāhcevr 

ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerüñ 

 

12. cefā: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 1 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Gehcefāgehcevr gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne fermān 

eyler-ise ‗āmil ol  

 

13. cefāda:-da 

        Gazel 1994 

        Mısra: 2 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Her dem cefālar eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

cefā çekse: 

1. cefāçekse:-se 

        Gazel 1911 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm görmek, 

sıkıntı çekmek. 

Hergizcefāvü cevrin 

añupnāle kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir niçe 

yıllar cefāgöñül 

 

cefā eyler: 

1. cefāeyler:-r 

        Gazel 1581 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Üzmek, eziyet etmek, 

azap vermek. 

Eylemez hergizvefā eyler 

cefā ‗āĢıḳlara 

Raḥmı yok nā-ḥaḳyire 

kanlar döken bed-ḫūya 

bak  

 

cefā eyleye: 

1. cefāeyleye:-ye 

        Gazel 1924 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, 

sıkıntıya sokmak. 

Bir yañacefā eyleye ol 

yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir yaña her 

gāh ne müĢkil 

 

cefā fenninde: 

1. cefāfenninde:-nde 

        Gazel 1802 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa ilmi. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı sensin 

sañabeñzergörmedük 

 

cefā itme: 

1. cefāitme:-me 

        Gazel 1644 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, üzmek, 

acı çektirmek. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ söz-i 

ḥaḳ 

 

cefākılduñ: 

1. cefākılduñ:-duñ 

        Gazel 1815 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, zulüm 

yapmak; sıkıntı, üzüntü 

vermek. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakılduñ çok 

cefā 

Ġayrılarvardukçacānāluṭf

uñı ‗āmeyledüñ 

 

cefākılsañ: 

1. cefākılsañ:-sañ 

        Gazel 1951 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, zulüm 

yapmak; sıkıntı, üzüntü 

vermek. 

Dōstum her ne ki gelse 

baña senden ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañcefā 

ol kem degül 

 

cefāsengi: 

1. cefāsengi: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa taşı. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsenginedürdi

dümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüstüvār 

itsem gerek  

 

cefā sengin: 

1. cefāsengin:-n 

        Gazel 1727 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa taşı. 

Niçe yıllar añmaz-iken bu 

dil-i ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin atupĢādeyledüñ 

 

2. cefāsengin:-n 

        Gazel 1884 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa taşı. 

Gehcefā sengin atar 

gehgönderürġam leĢkerin  

Aña mı kaldı göñül 

Ģehrini vīrān eylemek  

 

cefāsengini: 

1. cefāsengini:-ni 

        Gazel 1596 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa taşı. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād ancak  

 

2. cefāsengini:-ni 

        Gazel 1759 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa taşı. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme sorayım 

baña olsun ol meḥek 

 

3. cefāsengini:-ni 

        Gazel 1900 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa taşı. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek dilerseñiyperī 

At cefāsengini olsun 

ortamuzda ol meḥek 

 

cefāsengiyle: 

1. cefāsengiyle:-yle 

        Gazel 1659 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa taşı. 

Dōstumitdüñcefāsengiyle 

bu göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i āb-

gīne bak  

 

cefā taĢıyla: 

1. cefātaĢıyla:-yla 

        Gazel 1716 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet taşı. II Eziyet 

çektirme. 

Ḫāliṣ geçer Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

2. cefātaĢıyla:-y, -la 

        Gazel 1837 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet taşı. II Eziyet 

çektirme. 

Cefā taĢıyla sındı 

ṣabrayagı 

YakaldanbaĢumacevrüñ-

ile seng 

 

cefātīġın: 

1. cefātīġın:-n 

        Gazel 1956 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa kılıcı. 

Muḥibbī kanını içer dem-

ā-dem çeĢm-i ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı cefātīġın 

elinde olmasa ḳātil 

 

cefātīr[i] atup: 

1. cefātīr[i] atup:-up 

        Gazel 1786 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa oku atmak. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi dinür olmasa ehl-

i vefāebrūlaruñ 

 

cefāvücevr: 

1. cefāvücevr: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve azap. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

cefāvücevrden: 

1. cefāvücevrden:-den 

        Gazel 1582 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve azap. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

cefāvücevr[i]: 

1. cefāvücevr[i]:-[i] 

        Gazel 1622 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve azap. 

Cefāvücevr[i] gel bārī kıl 

anı özüñe ‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb ise 

kerem mihr ü vefā kılmak  

 

cefāvü cevri: 

1. cefāvücevri:-i 

        Gazel 1775 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve azap. 

Cefāvü cevri yazduñlevḥ-i 

dilde  

Vefāḥarfini anda 

eyledüñḥakk 

 

cefāvücevr-i cānānı: 

1. cefāvücevr-i cānānı:-ı 

        Gazel 1682 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin eziyet ve 

zulmü. 

Cefāvücevr-i cānānıkoñ 

anı bañaögretmeñ 

Bu 

dünyādanvefāummañcihā

nıbañaögretmeñ 

 

cefāvücevr-ile: 

1. cefāvücevr-ile: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı ile. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-ile 

olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢe bak  

 

cefāvü cevrin: 

1. cefāvücevrin:-in 

        Gazel 1911 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve azap. 

Hergizcefāvü cevrin 

añupnāle kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir niçe 

yıllar cefāgöñül 

 

2. cefāvücevrin:-in 

        Gazel 1958 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve azap. 

Cefāvü cevrin arturdıbaña 

ol Ģūḫ-ı sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān katı 

ḥālüm olup müĢkil 

 

cefāvücevrüñ: 

1. cefāvücevrüñ:-üñ 

        Gazel 1590 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve azap. 
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Cānācefāvücevrüñ ire 

göñüleglenür 

Sanma 

Muḥibbībendeñiẕevḳ u 

ṣafāsı yok  

 

cefāvüderd ü 

ġamgördüñ: 

1. cefāvüderd ü 

ġamgördüñ:-düñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa,dert ve gam 

görmek, çekmek. 

Çekdüñdilāderd ü elem 

gördüñcefāvüderd ü ġam 

Ol mehdidiṣabr it gelem 

sen intiẓārısınkimüñ 

 

cefāvüelemüñ: 

1. cefāvüelemüñ:-üñ 

        Gazel 1766 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve keder. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadrini 

bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañacefāvüel

emüñ 

 

cefā-cū: 

1. cefā-cūya:-ya 

        Gazel 1879 

        Mısra: 9 

        Cefa edici, cefakar, 

zâlim, gaddar, acımasız. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtelā 

Dādelüñdeniygöñülçokdu

rbaña bu iĢlerüñ 

 

cefākār: 

1. cefākārum:-um 

        Gazel 1845 

        Mısra: 11 

        Eziyet eden (sevgili). 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

cefā-keĢ: 

1. cefā-keĢ: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 8 

        Cefa çeken, eziyet ve 

sıkıntıya katlanan. 

Maḥabbetcāmınıiçdümdü 

‗ālemden kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı cihānum 

yok  

 

cefālar eyleme: 

1. cefālareyleme:-me 

        Gazel 1994 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmetmek, eziyet 

etmek. 

Her dem cefālar eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

cefālareyleyüp: 

1. cefālareyleyüp:-yüp 

        Gazel 1839 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmetmek, eziyet 

etmek. 

Eyleyüpdürlücefālar 

öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i kūyuñĢehāmurġ-

ı ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

cefāları eyle: 

1. cefāları eyle: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek, 

sıkıntıya sokmak. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕevḳ u 

ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ sitem 

senüñ 

 

cefā-pīĢe: 

1. cefā-pīĢe: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 6 

        Eziyet etmeyi 

alışkanlık haline getiren -

Sevgili-. 

Yüregüm ney gibi deldüñ 

düĢürüp nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ böyle 

midürḳānūnuñ 

 

cefāsınçekmiĢem: 

1. cefāsınçekmiĢem:-mi, 

-şem 

        Gazel 1821 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Acısını çekmek, 

eziyetlerine katlanmak. 

Vefāsıngörmedümdevr-i 

zamānuñ 
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CefāsınçekmiĢemdöyince

anuñ 

 

cefā-yıdīde: 

1. cefā-yıdīde: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözün cefası. 

Bilmem ne çārederdüme 

kim rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı dil  

 

cefā-yı dil: 

1. cefā-yı dil: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül cefası. 

Bilmem ne çārederdüme 

kim rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı dil  

 

cefā-yınīĢdür: 

1. cefā-yınīĢdür:-dür 

        Gazel 1615 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zehir eziyeti. 

TeĢne-i bī-dillere iren 

cefā-yınīĢdür 

Ġayrılarlala‘l-i nāb-

ılairiĢennūĢa bak  

 

ceḥālet: 

1. cehālet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 4 

        Cahillik, 

bilmemezlik. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī gün gibi 

rūĢen iken  

Münkervirilmekañaġayetc

ehālet ancak  

 

cehd: 

1. cehd-ile:--ile 

        Gazel 1689 

        Mısra: 9 

        Çalışıp çabalama, 

büyük gayret sarfetme, 

uğraşma. 

Ġdemezsincehd-ile anı 

Muḥibbī sen Ģikār 

ġöyle beñzer kim perī-

zādoldınaḫcīrüñsenüñ 

 

cehdeyleyüp: 

1. cehdeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1950 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışıp çabalamak, 

uğraşmak. 

BulımazsınḤaḳḳı sen 

cehdeyleyüpkendüñi bil  

Añgünāhuñaglayuptāṣubḥ

a dek yaĢuñı sil  

 

cehd it: 

1. cehd it: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışıp çabalamak. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

2. cehd it: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gayret etmek, çaba 

göstermek, çalışıp 

çabalamak. 

Defter-i a‘mālicehd it 

sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak anda 

solak  

 

cehditdükçe: 

1. cehditdükçe:-dükçe 

        Gazel 1668 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışıp çabalamak. 

‗Aḳıl terk itmek ister 

gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

cehd kıl: 

1. cehd kıl: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Uğraşmak, çaba 

sarfetmek. 

Ka‘bekūyınanigāruñçünki

togrılduñMuḥīb 

Cehd kıl ol vādīde ‗uĢĢāḳ 

ara ser-maḥmil ol  

 

cehdüñ olsun: 

1. cehdüñolsun:-sun 

        Gazel 1550 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışmak. 
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Dürr ü 

gevherdüregerçisözlerüñ 

Cehdüñ olsun eyleyesin 

cümle ṣāf 

 

cehennem: 

1. cehennem: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 6 

        Ahirette 

günahkârların ceza ve 

azap görecekleri yer. 

Kimine virdüñ behiĢt ü 

ḫil‘at ü tāc u kemer  

Kiminüñyirin cehennem 

menzilin nāreyledüñ 

 

cellād: 

1. cellād: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 8 

        Ölüm cezasına 

çarptırılanları öldürmekle 

görevli olan kimse. 

Kanumıġamzelerüñdökdi

didümyārdidi 

Kim ki cellād ola elbette 

olur fi‘liĢenī‘  

 

2. cellād: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 7 

        Ölüm cezasına 

çarptırılanları öldürmekle 

görevli olan kimse. 

Bī-

günehcellādçeĢmikanumı 

dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmededeyleñ 

o ḫūnīden dilek  

 

cellād-ı çarḫ: 

1. cellād-ı çarḫ: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin celladı. 

Cellād-ı çarḫvirmeyiser 

kimseye amān 

Yitmez mi 

sañan‘eylediBehrām-ı 

Gūra gel  

 

cem‟: 

1. cem‟e: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 10 

        Hepsi, toplamı, 

tümü. 

ĠyMuḥibbī gerçi kim 

meddāḥıçokdur ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

cem‟ eyledüm: 

1. cem‟ eyledüm:-dü, -m-

düm 

        Gazel 1516 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak. 

Nāḫun-ıla mezra‘-ı 

sīnemdeekdümtoḥm-ı 

ġam 

Eyledümcānḫarmanındaḥ

āṣıl-ı ‗ıĢḳıçü cem‘  

 

cem‟ eyledüñ: 

1. cem‟ eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1545 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden cem‘ 

eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā mı 

ṭūṭīler yanında zāġ 

 

cem‟ eylemiĢ: 

1. cem‟ eylemiĢ:-miş 

        Gazel 1521 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek II kaynaştırmak, 

bağdaştırmak. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda cem‘  

 

cem‟ eyler: 

1. cem‟ eyler: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Gāh olur meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken itdi 

su āteĢictimā‘  

 

cem‟ iderseñ: 

1. cem‟ iderseñ:-er, -sen 

        Gazel 1955 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Cem‘ iderseñmāl-ı Kārūnı 

da cidd ü cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür seni 

[ol] ḳabr içre māl 
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cem‟ idüp: 

1. cem‟ idüp:-üp 

        Gazel 1738 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak II bir 

araya getirmek. 

Kākülinde cem‘ idüpbī-

dilleri ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabındakazd

ugıçāhıgörüñ 

 

cem‟ it: 

1. cem‟ it: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak II bir 

araya getirmek. 

NigārāKa‘bekūyuña varan 

‗āĢıḳlaruñ cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

cem‟ itmiĢ: 

1. cem‟ itmiĢ:-miş 

        Gazel 1669 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Ẕerreler içinde kendin 

saklamıĢ ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe cem‘ 

itmiĢ özinderyāyı bak  

 

cem‟ kıldı: 

1. cem‟ kıldı:-dı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Cem‘ kıldı bu Muḥibbī 

gerçi ‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol kāhıgörüñ 

 

cem‟ ola: 

1. cem‟ ola: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir arada olmak. 

Tañmıdurencümmisāli 

cem‘ ola pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne Ģem‘  

 

cem‟ olan: 

1. cem‟ olan: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak, bir 

araya gelmek. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil olsa 

bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile cem‘ 

olan deryāya bak  

 

cem‟ oldı: 

1. cem‟ oldı:-dı 

        Gazel 1768 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm üzre 

ideyim rūyumıḫāk 

 

cem‟ oldugını: 

1. cem‟ oldugını:-dugını 

        Gazel 1794 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

cem‟ olınmıĢ: 

1. cem‟ olınmıĢ:-mış 

        Gazel 1625 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanma, 

toplanmış. 

Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i ‗ālem-

tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ olınmıĢ 

bu yidideryāya bak  

 

cem‟ olmıĢ: 

1. cem‟ olmıĢ:-mış 

        Gazel 1579 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

LeĢker-i encümle cem‘ 

olmıĢyürükenmāhitāb 

Togsa kalmaz maḥv olur 

mihr-i cihān-ārāya bak  

 

cem‟ olmıĢ-durur: 

1. cem‟ olmıĢ-durur:--

durur 

        Gazel 1630 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Toplanmak, 

derlenmek, bir araya 

gelmek. 

Niçe cem‘ olmıĢ-durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ ‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

cem‟ olup: 

1. cem‟ olup: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak. 

MüsteḥaḳolmıĢ-durur 

virmekzekāt-ı ḥüsnüñi 

‗Arż kıl kūyuñda cem‘ 

olup varan dervīĢe bak  

 

cemāl: 

1. cemālüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1514 

        Mısra: 6 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Her giceyılduz sayar 

yummaz göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez cemālüñi 

olur bīdār Ģem‘  

 

2. cemālüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1582 

        Mısra: 9 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Men‘ kılma ger naẓar 

kılsa cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi çün bir 

‗āĢıḳ-ı dīdār yok  

 

3. cemālüñ:-ün 

        Gazel 1646 

        Mısra: 3 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

ġāmoldıçünkizülfüñrūz 

olalı cemālüñ 

Yiter cihānda bunlar leyl 

ü nehārayir yok  

 

4. cemālüñ:-ün 

        Gazel 1662 

        Mısra: 7 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim dir 

sefer yok  

 

5. cemālüñdür:-üñ, -dür 

        Gazel 1698 

        Mısra: 1 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

MāhtābanūrbaḥĢ iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken her 

dem hilālüñdürsenüñ 

 

6. cemālidür:-i, -dür 

        Gazel 1735 

        Mısra: 4 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her dem 

çüncemālidüranuñ 

 

7. cemālüñ:-ün 

        Gazel 1737 

        Mısra: 2 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ itme 

cemālüñ yok keremden 

yig 

 

8. cemālüñ:-ün 

        Gazel 1797 

        Mısra: 5 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinencemālüñn

ūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdürsenü

ñ 

 

9. cemālüñdür:-üñdür 

        Gazel 1797 

        Mısra: 1 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı maḥabbet 

yüzde ḫālüñdürsenüñ 

 

10. cemālini:-i, -(n)i 

        Gazel 1846 

        Mısra: 1 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānıbülbü

lüñ 

 

11. cemāli:-i 

        Gazel 1874 

        Mısra: 1 
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        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

GöñlümüñlevḥindenaḳĢol

dıḫayālikaĢuñuñ 

 

12. cemālin:-iñ 

        Gazel 1883 

        Mısra: 1 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Görmek 

isterseñegerdāyimcemālin

dōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ kıl her 

dem ḫayālindōstuñ 

 

13. cemālüñdür:-üñdür 

        Gazel 1896 

        Mısra: 1 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Āl iden bu bend-ile ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

14. cemāl: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 1 

        Güzellik || Sevgilinin 

güzel yüzü. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara gün 

gibi gel göster cemāl 

Çünnaẓardan gelmedi 

ḫurĢīd-i raḫĢānazevāl 

 

cemāl ü ḥüsne: 

1. cemāl ü ḥüsne:-e 

        Gazel 1593 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz güzelliği || 

Güzellik. 

Ġırre olma gel cemāl ü 

ḥüsne ben dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña bundan 

eḥaḳ 

 

cemālüstine: 

1. cemālüstine: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz üzerinde. 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâlıḫaṭṭ-ı 

bedī‘  

KaĢlaruñoldıcemālüstineṭ

uġrā-yırefī‘  

 

cemālī: 

1. cemāli: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 2 

        Allah'ın güzellik ve 

rahmetle tecellisi. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdür ele 

al mül 

Cemāligülsitānındafiġāna

baĢlasun bülbül  

 

cemāl-i ḥüsnüñi: 

1. cemāl-i ḥüsnüñi:-üñi 

        Gazel 1966 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz güzelliği. 

Cemāl-i ḥüsnüñicānā 

bugün ‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolupdur 

cümlesi sāyil 

 

cemāl-i Ģem‟e: 

1. cemāl-i Ģem‟e:-e 

        Gazel 1609 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mumun güzelliği. 

Yanuppervāne gibi terk-i 

ser kıl  

Cemāl-i Ģem‘eçünkioldı 

‗āĢıḳ 

 

cemāl-i yāra: 

1. cemāl-i yāra:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Ger küdūretdendilerseñṣāf 

ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyimcemāl

-i yāra bak  

 

cemāl-i yāri: 

1. cemāl-i yāri:-i 

        Gazel 1798 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Ger cemāl-i yāri görmek 

ister iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i ḳalbüñi 

bulsun sādelik 

 

cemāl-i yār[ı]: 

1. cemāl-i yār[ı]:-[ı] 

        Gazel 1630 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 



535 
 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy dil 

temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür cemāl-i 

yār[ı] aç her cāya bak  

 

cemālüñĢem‟ini: 

1. cemālüñĢem‟ini: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cemalin, güzelliğin 

mumu. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervāne gel  

 

cemī‟-i ḥiṣāli: 

1. cemī‟-i ḥiṣāli:-a 

        Gazel 1734 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel huylar. 

Artarsa n‘olanūr-ı 

cemāliMuḥammedüñ 

Kisbīdegülcemī‘-i 

ḥiṣāliMuḥammedüñ 

 

cem‟iyyetidüp: 

1. cem‟iyyetidüp:-üp 

        Gazel 1715 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Birleşmiş, toplanmış. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini çeküp 

alayı büyütdük 

 

cemmāĢ: 

1. cemmāĢ: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 7 

        Çapkın, zampara. // 

şuh, büyüleyici, çarpıcı, 

etkileyici. 

CemmāĢçeĢmüñiydōst 

ser-fitnesi zamānuñ 

Ġamzeñde yok teraḥḥüm 

göz göre āfet ancak  

 

cemĢīdcāmına: 

1. cemĢīdcāmına: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cemşid'in kadehi. || 

Efsaneye göre Cem'in 

şarap içtiği yedi 

madenden yapılmış sihirli 

kadeh. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmınadilā 

ġolgedāmeyḫāneküncinde 

tuta meyle ḫazef 

 

cengidemezsin: 

1. cengidemezsin:-emez, 

-sim 

        Gazel 1985 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmak. 

Sanma āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

cengiderler: 

1. cengiderler:-er, -ler 

        Gazel 1633 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tartışmak, çekişmek. 

Niçeyıldurḥüsnüñiçüncen

giderlercān u dil  

Dōstum gel bir naẓarluṭf 

eyle ol savaĢa bak  

 

ceng ü cidāl: 

1. ceng ü cidāl: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş ve mücadele. 

Çündegülbāḳīcihāna 

eyleme iy dil ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedürceng ü 

cidāl 

 

cennet: 

1. cennetde:-de 

        Gazel 1506 

        Mısra: 4 

        Cennet; âhirette 

müminlere Allah 

tarafından vadedilen 

ebedî hayat yaşanacak 

yer. 

Kim ki la‘lüñden bugün 

idersenüñ bir cür‘anūĢ 

Eylemez cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

2. cennetdür:-dür 

        Gazel 1556 

        Mısra: 2 

        Cennet; âhirette 

müminlere Allah 

tarafından vadedilen 

ebedî hayat yaşanacak 

yer. 

Kim der-i cānāndan ide 

i‘tikāf 
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Menzili cennetdüranuñbī-

ḫilāf 

 

3. cenneti:-i 

        Gazel 1645 

        Mısra: 4 

        Cennet; âhirette 

müminlere Allah 

tarafından vadedilen 

ebedî hayat yaşanacak 

yer. 

KūyınımaḳāmeylemiĢemc

ān u göñülden 

‗Arż eyleseler cenneti 

añahevesüm yok  

 

4. cennetden:-den 

        Gazel 1834 

        Mısra: 7 

        Cennet; âhirette 

müminlere Allah 

tarafından vadedilen 

ebedî hayat yaşanacak 

yer. 

Çıkardı 

Ādemicennetdeniblīs 

Beni 

dūritdikūyındanḥabībüñ 

 

5. cennetden:--den 

        Gazel 1856 

        Mısra: 9 

        Cennet; âhirette 

müminlere Allah 

tarafından vadedilen 

ebedî hayat yaşanacak 

yer. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenanuñrev

zeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenölenüñ 

 

cennetĢarābı: 

1. cennet Ģarābı: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet şarabı. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı meyle 

dehriḫoĢ görmek gerek  

 

cennet ü firdevsi: 

1. cennet ü firdevsi:-i 

        Gazel 1680 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Firdevs cenneti. 

Zāhid eylerse eger cennet 

ü Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān ‗ıĢk-

ıladīdār gerek  

 

cennet-i firdevsde: 

1. cennet-i firdevsde:-de 

        Gazel 1972 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Firdevs Cenneti. 

Yokdurimkānbāġbānā 

cennet-i firdevsde 

Bulınaḳaddinigārabeñzey

enāzüknihāl 

 

cennetü‟l-me‟vāda: 

1. cennetü‟l-me‟vāda: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 1 

        Şehit ve müminlerin 

barınağı ve konağı olan 

cennet. 

Sañabeñzeriy melek-

rūcennetü‘l-me‘vāda yok  

Bir benüm tek ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫaste de dünyāda yok  

 

cerā: 

1. cerāyı:-yı 

        Gazel 1508 

        Mısra: 11 

        “Olan olmuş, olmuş 

bitmiş” anlamına gelen 

Cerâmâ-cerâ sözünde 

geçer. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 

Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

cev: 

1. cev: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 12 

        Arpa tanesi. 

Ne ekerseñ anı biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm umup 

dimeañacevdegül 

 

2. cev: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 12 

        Arpa tanesi. 

Ne ekerseñ anı biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm umup 

dimeañacevdegül 

 

cevāb: 

1. cevāb: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 9 

        Cevap, yanıt. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevāb 
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ḪastalarçokdurMuḥibbī 

gibi bir bīmār yok  

 

2. cevāb: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 5 

        Cevap, yanıt. 

Ġster-isem iyṭabīb-i dil 

n‘ola senden cevāb 

Her kimüñ kim derdi var 

lā-büdañadermān gerek  

 

3. cevāb: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 5 

        Cevap, yanıt. 

Ġyṭabīb-i dil mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremboynuñ

a düĢer kan senüñ 

 

4. cevāb: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 2 

        Cevap, yanıt. 

Ġamuñdanoldımürdesīne 

hem çāk 

Cevābeyt ola dīdecān-ı 

ġamnāk 

 

5. cevāb: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 9 

        Cevap, yanıt. 

Zinde eyle bir cevāb ile 

yine dil mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaruñ 

 

6. cevāba:-a 

        Gazel 1775 

        Mısra: 1 

        Cevap, yanıt. 

Su‘ālümecevābaagızuñ 

berk  

Dönüp var mı dehānuñda 

olup Ģek  

 

7. cevāb: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 5 

        Cevap, yanıt. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘ola 

umsam bir cevāb 

Sañaāsāndurbenümderdü

medermān eylemek  

 

8. cevāb: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 9 

        Cevap, yanıt. 

Dil ṭabībindenn‘ola ger 

isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna gel  

 

cevāb almak: 

1. cevābalmak:-mak 

        Gazel 1784 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sorusuna karşılık 

almak. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm istemez 

bir kez  

Nigārākorkaramraḫne ola 

la‘l-i BedaḫĢānuñ 

 

cevāb alsam: 

1. cevābalsam:-sa, -m-

sam 

        Gazel 1504 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılık almak. 

Leblerinden bir cevāb 

alsam olur göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan ire 

iderdermānaḥaẓ 

 

cevāb eyle: 

1. cevāb eyle: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cevaplamak, cevap 

vermek. 

Ḫastadurkūyuñdayaturiyṭa

bīb-i dil meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

2. cevāb eyle: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cevaplamak, cevap 

vermek. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫastagöñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

cevābitdüñ: 

1. cevābitdüñ:-düñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir soruya karşı söz 

söylemek, cevap vermek. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥfe 

Hemāniḳrārdurdirler ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 
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cevāb itmez: 

1. cevābitmez:-mez 

        Gazel 1638 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir soruya karşı söz 

söylemek, cevap vermek. 

Egerbiñ kez sü‘āl itsem 

dönüp bir kez cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler ḥaḳ ki 

gāhī var [u] gāhī yok  

 

cevābın al: 

1. cevābın al: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sorduğu soruya 

karşılık bulmak. 

Süvālevardumvir al 

cevābın 

Kerīm itmez 

kapudanredd-i sāyil 

 

cevāhir: 

1. cevāhirdür:-dür 

        Gazel 1989 

        Mısra: 10 

        Cevherler II Güzel 

ve değerli söz. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫarcide

r söz gevherin  

Eksük olmaz toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

cevce: 

1. cevce: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 7 

        Arpa tanesi; arpa 

tanesi kadar az. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevceḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

cevher: 

1. cevherden:-den 

        Gazel 1509 

        Mısra: 8 

        Cevher, elmas. 

Cānaalurḳıymetin bilen 

bugün söz gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña cevherden ne 

ḥaẓ 

 

2. cevherin:-iñ 

        Gazel 1658 

        Mısra: 9 

        Cevher, elmas. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫāk-i 

pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu gevher 

efser-i Dārāda yok  

 

3. cevheri:-i 

        Gazel 1802 

        Mısra: 13 

        Cevher, elmas. 

Dal ma‘ānībaḥrınayārāna 

gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli ḥaḳḳā 

böyle gevher görmedük 

 

cevher-i „ıĢḳı: 

1. cevher-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1842 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk madeni 

(mücevheri). 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañasermāye 

yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben Ḳārūnuñ 

 

cevlān: 

1. cevlānuñ:-uñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 1 

        Dolaşma, gezinme. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola bu 

cümle ḳurbānuñsenüñ 

 

cevlān eylese: 

1. cevlāneylese:-se 

        Gazel 1931 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezinmek. 

Zülfiniçevgānidüpnāz-

ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına top 

olmayan ser ser degül 

 

cevr: 

1. cevr-ile:-ile 

        Gazel 1565 

        Mısra: 1 

        Eziyet, cefa. 

Cānalmag-ısa cevr-ile 

cānāna tekellüf  

CānıkomıĢuzyoluñacānā 

ne tekellüf  

 

2. cevr-ile:--ile 

        Gazel 1572 

        Mısra: 9 

        Eziyet, cefa. 

Ten esāsın oda yakdıcevr-

ile meh-pāreler 
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Ḫūblar resmi budur kim 

olmayamābād-ı ‗ıĢḳ 

 

3. cevr-ile:--ile 

        Gazel 1697 

        Mısra: 10 

        Eziyet, cefa. 

N‘eyledüñseeyledüñalduñ

Muḥibbīgöñlini 

Cevr-ile bir 

çārekılduñsoñrabed-

ḥāleyledüñ 

 

4. cevrüñ:-üñ 

        Gazel 1766 

        Mısra: 9 

        Eziyet, cefa. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadrini 

bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañacefāvüel

emüñ 

 

5. cevrüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1776 

        Mısra: 8 

        Eziyet, cefa. 

Kaça mı cevr ü cefādan 

seni cān-ıla seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa seng 

 

6. cevri:-i 

        Gazel 1803 

        Mısra: 2 

        Eziyet, cefa. 

Ẓulm elin uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsenüñ 

Cevri ‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

7. cevr: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 9 

        Eziyet, cefa. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsulṭān-ı 

ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u dilden 

bende-fermānuñsenüñ 

 

8. cevrinden:-i, -n, -den 

        Gazel 1820 

        Mısra: 3 

        Eziyet, cefa. 

Dil-rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden göñül 

Sevdügiyolında kiĢi pāy-

māl olmak gerek  

 

9. cevri:-i 

        Gazel 1834 

        Mısra: 1 

        Eziyet, cefa. 

Devādurderdüme cevri 

ḥabībüñ 

Gerekmez minneti 

bañaṭabībüñ 

 

10. cevrüñ-ile:-üñ, -ile 

        Gazel 1837 

        Mısra: 8 

        Eziyet, cefa. 

Cefā taĢıyla sındı 

ṣabrayagı 

YakaldanbaĢumacevrüñ-

ile seng 

 

11. cevr-ile:-ile 

        Gazel 1840 

        Mısra: 9 

        Eziyet, cefa. 

Evvel alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara yirde ‗ahd 

ü peymānuñsenüñ 

 

12. cevrüñ-ile:-üñ, -ile 

        Gazel 1844 

        Mısra: 3 

        Eziyet, cefa. 

Vaḳtidür gel beni öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola ger 

iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

13. cevr-ile:-ile 

        Gazel 1862 

        Mısra: 5 

        Eziyet, cefa. 

Ġncinür sanma beni cevr-

ile rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi çok 

arta kemāl-i keremüñ 

 

14. cevr-ile:--ile 

        Gazel 1875 

        Mısra: 3 

        Eziyet, cefa. 

Cevr-ile delmek dilermiĢ 

sīnesinehl-i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar elinde 

gönderini kirpügüñ 

 

15. cevr: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Eziyet, cefa. 

GehcefāvügāhĢīvegāhcevr 

ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerüñ 

 

16. cevrüñ:-üñ 

        Gazel 1962 

        Mısra: 4 

        Eziyet, cefa. 
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Mihr ü vefā eyleme terk-i 

cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefāma gel  

 

17. cevr: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 1 

        Eziyet, cefa. 

Gehcefāgehcevr gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne fermān 

eyler-ise ‗āmil ol  

 

cevr eyleme: 

1. cevreyleme:-me 

        Gazel 1535 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek. 

Ḥüsnüñemaġrūr olup cevr 

eyleme ‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ geçer 

durmaz bilürsinçünkiçag 

 

cevriderse: 

1. cevriderse:-er, -se 

        Gazel 1820 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek. 

Dil-rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden göñül 

Sevdügiyolında kiĢi pāy-

māl olmak gerek  

 

cevridüp: 

1. cevridüp:-üp 

        Gazel 1951 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek. 

Dōstum her ne ki gelse 

baña senden ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañcefā 

ol kem degül 

 

cevr kıl: 

1. cevr kıl: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet etmek. 

Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayru‘l-

umūr olur vaṣaṭ 

 

cevr ü belāvüderd-i ser: 

1. cevr ü belāvüderd-i 

ser: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, bela ve kafa 

derdi. 

Egerçi dilde varlıkdan 

eser yok  

Velīcevr ü belāvüderd-i 

ser yok  

 

cevr ü cefā: 

1. cevr ü cefā: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranışlar (sevgiliden 

gelen). 

Māh-rūlar okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde līkmuḫteri‘  

 

2. cevr ü cefā: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranışlar (sevgiliden 

gelen). 

Anuñçüneyledüñẓulm u 

sitem cevr ü cefā ‗ādet 

Yanuñdayog-

ımıĢkullaruñaluṭf u vefā 

kılmak  

 

3. cevr ü cefā: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı. 

Bülbülinidāyimācevr ü 

cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi kimse 

añatīmār gül  

 

4. cevr ü cefā: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı. 

Her kanda olsa güzel bī-

vefā gerek  

Cümle iĢi dāyimācevr ü 

cefā gerek  

 

5. cevr ü cefā: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranış. 

Bañacevr ü cefāḳahr u 

sitem kıl  
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Dimem mihr ü vefāluṭf u 

kerem kıl  

 

6. cevr ü cefā: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranış. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı kimse 

buñaḳāyil 

 

cevr ü cefā atına: 

1. cevr ü cefāatına:-na 

        Gazel 1701 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve zulüm atı. 

Binmesüncevr ü cefā 

atına yārıkimsenüñ 

Kalmasun bencileyin 

görüp ḳarārıkimsenüñ 

 

cevr ü cefāeyleseñ: 

1. cevr ü cefāeyleseñ:-

señ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üzmek, eziyet etmek, 

azap vermek. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr ü 

vefāluṭfsenüñ kerem 

senüñ 

 

cevr ü cefā fennin: 

1. cevr ü cefāfennin:-i, -

n-n 

        Gazel 1635 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı ilimi. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör hīç 

kullarına dādı yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı yok  

 

cevr ü cefā kılmak: 

1. cevr ü cefākılmak:-

mak 

        Gazel 1640 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve işkence 

etmek; zahmet ve sıkıntı 

vermek, canını yakmak. 

Saña mı kaldı ‗ālemde 

dile cevr ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp her dem 

raḳībiāĢinā kılmak  

 

2. cevr ü cefā kılmak: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı 

vermek. 

Nedüriymeh bu miskīne 

sitem cevr ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp her dem 

raḳībiāĢinā kılmak  

 

cevr ü cefākılmakda: 

1. cevr ü cefākılmakda:-

makda 

        Gazel 1727 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı 

vermek. 

Bī-vefālık fennini senden 

görür meh-pāreler 

Her birin cevr ü 

cefākılmakdaüstādeyledü

ñ 

 

cevr ü cefāokına: 

1. cevr ü cefāokına:-na 

        Gazel 1835 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve cefa oku. 

Niçe bir cevr ü cefāokına 

dil ola siper  

Bir yañacevr-i ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

cevr ü cefā resmini: 

1. cevr ü cefāresmini:-ni 

        Gazel 1942 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı 

resmi. 

Dōstumcevr ü cefā 

resmini bünyādeylegil 

Öldürüp ‗āĢıḳları ‗ālemde 

bir dādeylegil 

 

cevr ü cefāvüelemüñ: 

1. cevr ü cefāvüelemüñ:-

üñ 

        Gazel 1862 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, sıkııntı ve 

keder. 

Eksük itme ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor leẕẕetini ben 

bilüremderd ü ġamuñ 

 

cevr ü cefādan: 

1. cevr ü cefādan:-dan 

        Gazel 1503 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranışlar (sevgiliden 

gelen). 

Maḥabbet ehli ‗ālemde 

kamu mihr ü vefā ister  

Benümgöñlüm tutup 

‗aksin idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

2. cevr ü cefādan:-dan 

        Gazel 1508 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranışlar (sevgiliden 

gelen). 

Göñül itmez mihr ü 

vefādanḥaẓ 

Bilüñidercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

3. cevr ü cefādan:-dan 

        Gazel 1776 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranışlar (sevgiliden 

gelen). 

Kaça mı cevr ü cefādan 

seni cān-ıla seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa seng 

 

4. cevr ü cefādan:-dan 

        Gazel 1504 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranış. 

Dōstlarcevr ü cefādan 

eyler ol cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫıartukg

elür bu cānaḥaẓ 

 

cevr ü cefālar: 

1. cevr ü cefālar:-lar 

        Gazel 1522 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranışlar (sevgiliden 

gelen). 

ġolḳadar ben ḫastayacevr 

ü cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-vedā‘  

 

2. cevr ü cefālar:-lar 

        Gazel 1776 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranışlar (sevgiliden 

gelen). 

Gösterüp gün yüzini ol 

itdi bu ‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

cevr ü cefālareyleyüp: 

1. cevr ü 

cefālareyleyüp:-yüp 

        Gazel 1697 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bela ve eziyet etmek. 

Eyleyüpcevr ü cefālar 

beni ḫoĢ-ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma anı 

Ģekker ü bāleyledüñ 

 

cevr ü cefālardan: 

1. cevr ü cefālardan:-

lardan 

        Gazel 1670 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranışlar (sevgiliden 

gelen). 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur bu 

dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-perverde 

bak  

 

cevr ü cefālaruñ: 

1. cevr ü cefālaruñ:-lar, -

un 

        Gazel 1853 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eza ve eziyet. 

Gelse ne deñlücānınacevr 

ü cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübtelālaru

ñ 

 

cevr ü cefāñı: 

1. cevr ü cefāñı: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliden gelen) 

incitici söz ve davranışlar, 

eziyet ve zulüm. 

Çekeyim cevr ü cefāñı ire 

bir gün rāḥatuñ 

Bu meseldürĢehde döner 

ṣabr-ıladirler koruk  

 

cevr ü cefāsı: 

1. cevr ü cefāsı:-sı 

        Gazel 1590 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve sıkıntı. 

Dimeñ o māh-rūya ki cevr 

ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı yok  

 

cevr ü cefāyı: 

1. cevr ü cefāyı:-yı 

        Gazel 1983 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İncitici söz veya 

davranış. 

Dilācevr ü cefāyı sen vefā 

bil  

Gelürsederd-i miḥnet de 

devā bil  

 

cevr ü sitemüñ: 

1. cevr ü sitemüñ:-üñ 

        Gazel 1844 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve zulüm. 

Dāl kıldı bilümiḥasret-i 

ebrū-yıḫamuñ 

Yakdı odlara beni hicr-ile 

cevr ü sitemüñ 

 

cevr-i ḥabīb: 

1. cevr-i ḥabīb: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin eziyeti. 

Niçe bir cevr ü cefāokına 

dil ola siper  

Bir yañacevr-i ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

cevrin çekem: 

1. cevrin çekem:-em 

        Gazel 1694 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, 

zahmet ve sıkıntıya 

uğramak. 

Niçe bir cevrin çekem 

terk-i diyār itsem gerek  

Ġurbet illerin 

varubaniḫtiyār itsem 

gerek  

 

cevrin çeken: 

1. cevrin çeken: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntısını çekenler. 

II Sıkıntı yaşayanlar. 

Fiġānıçarḫaāhıāsümāna 

Ġrer cevrin çeken devr-i 

zamānuñ 

 

cevrin çekesin: 

1. cevrin çekesin:-esin 

        Gazel 1773 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, 

zahmet ve sıkıntıya 

uğramak. 

Çekesin iy dil niçe cevrin 

ḳad-i dil-cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensularuñ 

 

cevrini çekmek: 

1. cevrini çekmek:-mek 

        Gazel 1820 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı çekmek. 

Vaṣlıçün olmaz müyesser 

cevrini çekmek gerek  

Māh-rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

cevriniçekmeyem: 

1. cevrini çekmeyem:-

meyem 

        Gazel 1842 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı çekmek. 

Çekmeyem ger dir-iseñ 

cevrini sen gerdūnuñ 

Lāle-veĢ koma 

elüñdenḳadeḥ-i gülgūnuñ 

 

cevrüñçekerüz: 

1. cevrüñçekerüz:-erüz 

        Gazel 1721 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet (eziyetini) 

çekmek, meşakkate 

(meşakkatine) katlanmak. 

Terk 

idersindiyücevrüñçekerüz

Ģām u seḥer 

Biz cefādanusanup sen ne 

perīĢānolduñ 

 

cevrüñiçekmege: 

1. cevrüñiçekmege:-

mege 

        Gazel 1819 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, zulüm 

görmek. 

Vādī-i ġamdaMuḥibbī 

çekse cevrüñi ne tañ 

Cevrüñiçekmegecānā 

kimi mu‘tāditmedüñ 
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cevrüñi çekmek: 

1. cevrüñiçekmek:-mek 

        Gazel 1800 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, zulüm 

görmek. 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

cevrüñiçekmiĢem: 

1. cevrüñiçekmiĢem:-

miş, -em 

        Gazel 1862 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, zulüm 

görmek. 

Ġncinür sanma beni cevr-

ile rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi çok 

arta kemāl-i keremüñ 

 

cevrüñi çekse: 

1. cevrüñiçekse:-se 

        Gazel 1819 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet çekmek, zulüm 

görmek. 

Vādī-i ġamdaMuḥibbī 

çekse cevrüñi ne tañ 

Cevrüñiçekmegecānā 

kimi mu‘tāditmedüñ 

 

ceyḥūn: 

1. ceyḥūnuñ:-uñ 

        Gazel 1730 

        Mısra: 10 

        Ceyhun Nehri. 

Kim gözüm yaĢına bend 

itse Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñinehīçCey

ḥūnuñ 

 

2. ceyḫūn: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 11 

        Ceyhun Nehri. 

GözümüñyaĢıdurCeyḫūno

lupdurcān u dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

3. ceyḥūnuñ:-uñ 

        Gazel 1842 

        Mısra: 8 

        Ceyhun Nehri. 

EĢkseylābınıāsān mı 

sanurmerdüm-i çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına Ceyḥūnuñ 

 

4. ceyḥūn: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 2 

        Ceyhun Nehri. 

Ḥālümiāhgöñül yine 

diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

ceẕbider: 

1. ceẕbider:-er 

        Gazel 1695 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine doğru 

çekmek, çekiciliğinin 

etkisi altına almak II 

kendinden geçirmek, 

aklını başından almak. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdekanum 

kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi kanı 

mercimek  

 

cidd: 

1. cidd-ile:--ile 

        Gazel 1629 

        Mısra: 9 

        Ciddiyet. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu dem 

benligi yok  

 

cidd ü cehd eyle: 

1. cidd ü cehd eyle: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışıp çabalamak. 

Cidd ü cehd eyle iriĢe 

ḫalḳa senden menfa‘at 

Yoksa bir sāyeolursın 

meyvesi yok bir kavak  

 

2. cidd ü cehd eyle: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışıp çabalamak. 

Künc-i ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra gel  

Cidd ü cehd eyle bulasın 

ittiṣālindōstuñ 

 

cidd ü cehd-ile: 
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1. cidd ü cehd-ile:--ile 

        Gazel 1955 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çabalamak ve 

uğraşmak. 

Cem‘ iderseñmāl-ı Kārūnı 

da cidd ü cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür seni 

[ol] ḳabr içre māl 

 

2. cidd ü cehd-ile:--ile 

        Gazel 1969 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çabalamak ve 

uğraşmak. 

Açamazsın ‗uḳde-i zülfini 

esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-ile 

olmaya hīç bu ‗uḳdeḥal 

 

ciger: 

1. cigeri:-i 

        Gazel 1730 

        Mısra: 8 

        Ciğer, bağır, yürek. 

Sanmañuzlālevü gül 

vādīler içre görinen 

Gözi yaĢı cigeri kanı-

durur Mecnūnuñ 

 

2. ciger: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 14 

        Ciğer, bağır, yürek. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem siper ola  

DidiMuḥibbīañademürden

ciger gerek  

 

cigerḫūnıniçem: 

1. cigerḫūnıniçem:-em 

        Gazel 1535 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı içmek. 

Bezm-i ġamdako beni her 

dem cigerḫūnıniçem 

NūĢ-ı cān olsun nigārā 

koma elden sen ayaġ 

 

cigerḫūnınıdökdi: 

1. cigerḫūnınıdökdi:-di 

        Gazel 1548 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanını dökmek. 

ġolḳadardökdicigerḫūnını

çeĢmitdi telef  

Lālezāroldıanuñçünḫūn-ı 

dilden her ṭaraf 

 

ciger kanın: 

1. cigerkanın:-n 

        Gazel 1830 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. 

Ġamze-i mestüñ yine 

turmazciger kanın içer  

Niçenā-ḥaḳ kan içüpdür 

yine bī-pervāgözüñ 

 

cigerinipāralar: 

1. cigerinipāralar:-r 

        Gazel 1875 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğerini parçalamak. 

|| Acı çektirmek. 

Tīr-i müjgānıylanā-

ḥaḳyire döker kanumı 

PāralaruĢ ben 

ġarībüñcigerinikirpügüñ 

 

cihān: 

1. cihān: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumdancihān

oldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi çok 

geldi lebe cānumçü Ģem‘  

 

2. cihānda:-da 

        Gazel 1521 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikār 

Sen daḫıdutmadilā bir 

kimsenüñ ‗aybına sem‘  

 

3. cihānda:-da 

        Gazel 1545 

        Mısra: 9 

        Ar. Dünya, kâinat. 

ĠyMuḥibbī bu cihānda 

kim ki ‗uzlet isteye  

Varlıgından ol gerekdür 

eyleye evvel ferāġ 

 

4. cihānda:-da 

        Gazel 1584 

        Mısra: 10 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Biñbenüm gibi belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

5. cihānda:-da 

        Gazel 1591 

        Mısra: 1 

        Ar. Dünya, kâinat. 
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Zülf-i ṭarrārı gibi ‗ālemde 

bir ṭarrāre yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımānendi bir 

seḥḥāre yok  

 

6. cihānuñ:-uñ 

        Gazel 1610 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı ol 

ḫalāyıḳ 

 

7. cihānı:-ı 

        Gazel 1621 

        Mısra: 4 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Yagdurmayaydı ‗āleme 

ger dīde göz yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı ‗ıĢḳ 

 

8. cihāna:-a 

        Gazel 1649 

        Mısra: 12 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġamzeñledi

dicānā 

Biri cihānaāĢūb birisi āfet 

ancak  

 

9. cihān: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 7 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Kimseye kılmaz vefā 

itmez teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek isterseñdilā 

Ġskender ü Dārāya bak  

 

10. cihānı:-ı 

        Gazel 1682 

        Mısra: 2 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Cefāvücevr-i cānānıkoñ 

anı bañaögretmeñ 

Bu 

dünyādanvefāummañcihā

nıbañaögretmeñ 

 

11. cihān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 2 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Virüremcānnaḳdinibaña 

leb-i cānān gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne cān 

gerek  

 

12. cihānı:-ı 

        Gazel 1690 

        Mısra: 6 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümiyārām-

ı cān 

KanluyaĢumlacihānılālezā

r itsem gerek  

 

13. cihānı:-ı 

        Gazel 1751 

        Mısra: 3 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Evvel 

açupgözlerüñgördicihānıc

āy-ı ḫūb 

Āḫir anda bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

14. cihān: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 4 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Lebinden kim söz iĢitse 

bulur dil ‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-ile 

cihān içinde lebden yig 

 

15. cihān: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 9 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Baḥr-ı eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi gün 

bād-bānıdur felek  

 

16. cihān: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 9 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Yüzüñizülf-ile örtme 

olmasunẓulmetcihān 

‗Ālemi kılan münevver 

çünkirūyuñdursenüñ 

 

17. cihāna:-a 

        Gazel 1773 

        Mısra: 11 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Sakın aldanma cihāna bir 

gün eylersin sükūn 

Niçeye dek arturursınhāy-

ıla bu hūlaruñ 

 

18. cihāna:-a 

        Gazel 1789 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫākümiāhum

yili 

Bulmaya bir ẕerresinçarḫ 

eline alsa elek  
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19. cihān: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 1 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Sen olmayınca dimezemiy 

dil cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān gerek  

 

20. cihānı:-ı 

        Gazel 1855 

        Mısra: 2 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Sen olmayınca dimezemiy 

dil cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān gerek  

 

21. cihān: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Cihānbāḳīdegüldār-ı 

fenādur 

Ne assı var olan ẕevḳ u 

ṣafānuñ 

 

22. cihān: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 11 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı göçer 

kārbāntutuñ 

 

23. cihāna:-a 

        Gazel 1886 

        Mısra: 6 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Gezdümkenār-ı gülĢeni 

bir dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

24. cihān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Basma 

dünyāyamülevvesdürcihā

n 

Merd olanlar pāk ü ḥoĢ-

dāmān gerek  

 

25. cihāna:-a 

        Gazel 1916 

        Mısra: 7 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Çündegülbāḳīcihāna 

eyleme iy dil ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedürceng ü 

cidāl 

 

26. cihānda:-da 

        Gazel 1919 

        Mısra: 1 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Var mı cihānda bir kiĢi 

diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürūra gel  

 

27. cihānı:-ı 

        Gazel 1946 

        Mısra: 8 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Ġtmeseñnūr-ı Ģerī‘atle 

münevver ‗ālemi 

Dutar-idi bu cihānı ser-te-

ser ẓulm u ḍalāl 

 

28. cihān: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 12 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Ġltifāt itme bu dehre sakın 

aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

29. cihān: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 8 

        Ar. Dünya, kâinat. 

GeçdiMecnūnuñzamānıde

vr[i] Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer cihān 

kimseye müsellem degül 

 

30. cihānı:-ı 

        Gazel 1983 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Sipāh-ı eĢk-ile geĢt it 

cihānı 

Dilüñdedūd-ı āhuñılivā bil  

 

31. cihāna:-a 

        Gazel 1984 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Dutalum kim 

cihānamālikolduñ 

Gider elden saña andan ne 

ḥāṣıl 

 

32. cihāndan:-dan 

        Gazel 1991 

        Mısra: 7 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Sakın aldanma cihāndan 

kimseye gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil ‗ībret al  
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33. cihāna:-a 

        Gazel 1998 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf it 

cihāna gün yüzüñ göster  

Gele mihr ü mehe dehĢet 

felek çeĢminiḥayrān kıl  

 

cihānaḥvālin: 

1. cihānaḥvālin:-n 

        Gazel 1618 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın hâlleri. 

Rūyuñaçün ―aḥsenü‘t-

taḳvīm‖ dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvālin ol 

taḳvīme bak  

 

cihānbāġında: 

1. cihānbāġında:-nda 

        Gazel 1651 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. II 

Yeryüzü, dünya, kainat. 

Ḳıyāmetḳaddüñebeñzerci

hānbāġında ‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳaddüña

ña ‗ālemde hem-ser yok  

 

2. cihānbāġında:-nda 

        Gazel 1655 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi. II 

Yeryüzü, dünya, kainat. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir cānānı 

yok  

Fi‘l-ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı yok  

 

cihānbāzārına: 

1. cihānbāzārına:-ına 

        Gazel 1636 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya pazarı. 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihānbāzārı

navardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenümsūd 

u ziyānum yok  

 

cihānġavġāların: 

1. cihānġavġāların: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bu dünyanın 

kavgaları, karmaşaları. 

BaĢuñaalduñdilā sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsañaitseñ 

bu sevdādanferāġ 

 

cihāngülzārına: 

1. cihāngülzārına:-na 

        Gazel 1922 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya(nın) gül 

bahçesi. 

CihāngülzārınabakupMuḥ

ibbī sakın aldanma  

Meseldür ‗ālem içinde 

yiter çün ‗ārife bir gül  

 

cihānḫalḳı: 

1. cihānḫalḳı: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanlar. Bu 

dünyada yaşayanlar. 

Bu 

cihānḫalḳıkamusımübtelā 

Arasañ bir kimse yok 

içinde sag 

 

cihānḫalḳına: 

1. cihānḫalḳına:-na 

        Gazel 1841 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı; herkes. 

Bī-naṣīb itmek 

revāmıdurMuḥibbībendeñ

i 

Ḫˇōn-

ıvaṣluñıcihānḫalḳınaçün 

‗āmeyledüñ 

 

cihānḫalḳını: 

1. cihānḫalḳını:-nı 

        Gazel 1789 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı; herkes. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı felek  

Yazmadı meh-rūlar içre 

sañabeñzer bir melek  

 

2. cihānḫalḳını:-nı 

        Gazel 1982 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı; herkes. 

Ararsañbulımazsınyār-ı 

hem-dem  

Cihānḫalḳını cümle bī-

vefā bil  
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cihān içre: 

1. cihān içre: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya içerisinde, 

içinde. 

Var mı bu cihān içre 

itmeye cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār ben 

itmeyem andan ḥaẓ 

 

2. cihān içre: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya içerisinde, 

içinde. 

Kullanursañ bu cihān içre 

tecerrüd ‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

3. cihān içre: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya içerisinde, 

içinde. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān içre 

bulınmaz kimse senden 

yig 

 

4. cihān içre: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya içerisinde, 

içinde. 

Gerçi kim ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañaeksükde

gül 

 

cihānmeh-rūları: 

1. cihānmeh-rūları: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanın ay yüzlü 

güzelleri. 

Cihānmeh-rūlarıencüm 

gibi bir demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 

ḥüsnidüpyüzüñiāfitābitdü

ñ 

 

cihān mülkin: 

1. cihān mülkin: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malı. 

Ẕerreye almaya cihān 

mülkin  

‗ĀĢıḳuñmaṭlabıziyāde-i 

‗ıĢḳ 

 

cihān mülkine: 

1. cihānmülkine:-ne 

        Gazel 1761 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malı. 

Cümle cihān mülkine ger 

pādiĢāh ise  

Kapuñdasenüñkemterīn ol 

bir gedā gerek  

 

cihān mülkini: 

1. cihānmülkini:-ni 

        Gazel 1633 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malı. 

Sürme kıl ḫāk-i derini 

açıla tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini seyr it 

dāne-i ḫaĢḫāĢa bak  

 

2. cihānmülkini:-ni 

        Gazel 1848 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malı. 

LeylīzülfiniḳabūlitdiMuḥi

bbīçün ezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-vār terk  

 

cihānda: 

1. cihānda: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 1 

        Ar. Dünya, kâinat. 

‗Ālem içre kıl naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim cihānda 

bir gül-i bī-ḥār yok  

 

2. cihānda: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 2 

        Ar. Dünya, kâinat. 

‗Ālem içre kıl naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim cihānda 

bir gül-i bī-ḥār yok  

 

3. cihānda: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 6 

        Ar. Dünya, kâinat. 
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Çengidergehkāmetingehn

ā gibi iñlergöñül 

Var mıdur bilsem cihānda 

bencileyin sazı çok  

 

4. cihānda: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 4 

        Ar. Dünya, kâinat. 

ġāmoldıçünkizülfüñrūz 

olalı cemālüñ 

Yiter cihānda bunlar leyl 

ü nehārayir yok  

 

5. cihānda: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 9 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Yiter Muḥibbīsaña bu 

devlet cihānda kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

6. cihānda: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 7 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Cihāndamüstedām olsun 

komaz bir dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñlümbañ

a olmaya ġamdanyig 

 

7. cihānda: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 10 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Günehkāruñsaredd itme 

Muḥibbīderdmendüñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden yig 

 

8. cihānda: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 2 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl olmak 

gerek  

Bu cihānda ‗ıĢḳuñafikr-i 

muḥāl olmak gerek  

 

9. cihānda: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 5 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Bulınur sanma cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-vefābī-mihri 

ḫoĢ görmek gerek  

 

10. cihānda: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 7 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Her ki ‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ terk 

ide evvel nām u neng 

 

11. cihānda: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 7 

        Ar. Dünya, kâinat. 

San‘at-ı cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳāmetüm

dāleyledüñ 

 

12. cihānda: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 9 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Yüregiḫūnolmaduk var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān elinden 

kimdür ol giryāndegül 

 

13. cihānda: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 4 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumdan 

evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını fāĢ 

eyleyen ḫod er degül 

 

14. cihānda: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 8 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Hīçte‘sīr ide mi yaĢum ile 

āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānda kim 

diye mermer degül 

 

15. cihānda: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 4 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar ‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi kim 

virdügiyokdurbār gül  

 

16. cihānda: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 4 

        Ar. Dünya, kâinat. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳam 

kılmam naẓar sol u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer ya 

degül 

 

17. cihānda: 

        Gazel 1956 



551 
 

        Mısra: 1 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla her kim 

cihānda olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi ebter olur 

her itdügibāṭıl 

 

18. cihānda: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 6 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı kimse 

buñaḳāyil 

 

19. cihānda: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 8 

        Ar. Dünya, kâinat. 

Yanmasam eger zer gibi 

hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda bulmaz 

idüm ben ṣafā-yı dil  

 

cihānıgezdüm: 

1. cihānıgezdüm:-düm 

        Gazel 1534 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı dolaşmak. 

DöginüptaĢdan taĢa 

gezdümcihānı su gibi  

DüĢeli ol serv-ḳadnā-

mihribānumdanırag 

 

cihānı tuta: 

1. cihānı tuta: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün cihanı 

kaplamak, doldurmak. 

Ḥüsngülzārında otlar 

gözlerüñāhū-yımüĢg 

Çīn-i zülfüñdeprede tuta 

cihānıbūy-ı müĢg 

 

cilāvirsün: 

1. cilāvirsün:-sün 

        Gazel 1720 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parlatmak, parlaklık 

vermek II bir şeyin 

etkisini artırmak. 

Dilüñāyinesini kaplasa 

ġam 

CilāvirsünĢarāb iç olmaya 

jeng 

 

cilve: 

1. cilvesin:-s, -i, -n 

        Gazel 1577 

        Mısra: 5 

        İşve, naz; salınarak 

gezinme, kırıtma. 

Cilvesin görmek dilerseñ 

ol gül endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy dil 

cilve-i ṭāvūsa bak  

 

cilve eyler: 

1. cilve eyler:-r 

        Gazel 1586 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş ve latif bir 

şekilde görünme, ortaya 

çıkma. 

ĠyMuḥibbī cilve eyler 

māh-rūlar her ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān anda 

yok  

 

2. cilve eyler:-r 

        Gazel 1828 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş ve latif bir 

şekilde görünme, ortaya 

çıkma. 

Cilve eyler kanda āb olsa 

perīler dem-be-dem  

Āb-ıla pür olsa tañ mı 

çeĢmesārıçeĢmümüñ 

 

cilve kıl: 

1. cilve kıl: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmek, ortaya 

çıkmak; dikkat çekici 

şekilde hareket etmek. 

Cilve kıl meydān-ı ḥüsn 

içre semend-i nāz-ıla 

Söylenen dillerde Ģimdi 

güft ü gūyuñdursenüñ 

 

cilve-i ṭāvūsa: 

1. cilve-i ṭāvūsa:-a 

        Gazel 1577 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tavus kuşunun 

cilvesi. 

Cilvesin görmek dilerseñ 

ol gül endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy dil 

cilve-i ṭāvūsa bak  

 

cilveler eyle: 

1. cilveler eyle: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        Cilvelenmek, işveler 

yapmak. 

Bin semend-i nāza eyle 

cilveler meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun çevgānsenüñ 

 

cīm: 

1. cīmine:-ine 

        Gazel 1618 

        Mısra: 2 

        Arap alfabesindeki 

cim harfi II Sevgilinin cim 

harfi gibi kıvrımlı saçı. 

Ḫāl-i müĢgīni gör olmıĢ 

‗ārıż-ı sīme bak  

Zülfi cīminenaẓar hem gel 

o agzımīme bak  

 

2. cīm: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        Arap alfabesindeki 

cim harfi II Sevgilinin cim 

harfi gibi kıvrımlı saçı. 

Cīmzülfüñ elif ol ḳāmet ü 

mīm ol dehenüñ 

Līk yok nām u niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

cīmkılup: 

1. cīmkılup:-up 

        Gazel 1827 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cim harfi şekline 

sokmak. 

Zülfüñicīmkılupleblerüñi

mīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminūnitdüñ 

 

cinān: 

1. cināndan:-dan 

        Gazel 1505 

        Mısra: 1 

        Cennetler. 

Var mı bu cihān içre 

itmeye cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār ben 

itmeyem andan ḥaẓ 

 

cism: 

1. cismümi:-üm, -i 

        Gazel 1572 

        Mısra: 6 

        Beden, gövde, vücut. 

HicrüñodıĢu‘le virdi 

yüregümde ‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritdidōstla

rferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

2. cisminde:-i, -n, -de 

        Gazel 1655 

        Mısra: 2 

        Beden, gövde, vücut. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir cānānı 

yok  

Fi‘l-ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı yok  

 

3. cisme:-e 

        Gazel 1657 

        Mısra: 10 

        Beden, gövde, vücut. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañdukça 

bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme sanki 

bād-ıladitrer varak  

 

4. cismümi:-üm, -i 

        Gazel 1694 

        Mısra: 12 

        Beden, gövde, vücut. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcān-ıla 

Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār itsem 

gerek  

 

5. cismümi:-üm, -i 

        Gazel 1789 

        Mısra: 4 

        Beden, gövde, vücut. 

Gözlerüm yaĢı benüm 

artar Furāt u Dicleden 

Anuñiçün götürür 

cismümimānend-i kelek  

 

6. cismüm:-üm 

        Gazel 1817 

        Mısra: 7 

        Beden, gövde, vücut. 

Hicr-ile yanupcān u dil 

kül oldıcismüm ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢumla 

sen al eyledüñ 

 

7. cismüm:-üm 

        Gazel 1867 

        Mısra: 6 

        Beden, gövde, vücut. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcismümġu

bār itsem gerek  

 

8. cismüñi:-ü, -ñi 

        Gazel 1991 

        Mısra: 9 

        Beden, gövde, vücut. 

DāġlarlaiyMuḥibbīcismüñ

izeyneyleyüp 
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ġāh-ı ‗ıĢḳuñ devletinde 

egnüñe bir ḫil‘at al  

 

cism-i nātüvānı: 

1. cism-i nātüvānı: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Halsiz vücut. 

Gicelertāṣubḥolıncaāh u 

feryād ideli  

Ża‘f-ıla dil-ḫastecism-i 

nātüvānıbülbülüñ 

 

cism-i zārum: 

1. cism-i zārum:-um 

        Gazel 1692 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan, inleyen 

beden. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsenüñ 

 

civān: 

1. civān: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 14 

        Genç, taze delikanlı. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentāzecivā

n ol  

 

2. civānı:-ı 

        Gazel 1987 

        Mısra: 14 

        Genç, taze delikanlı. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentāzecivā

n ol  

 

cūlarakıtsun: 

1. cūlarakıtsun:-sun 

        Gazel 1981 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nehirler (gibi) 

akıtmak.. 

Dīdelercūlarakıtsunyürisü

nayaguña 

Sen yüriserv-i sehī gibi 

ḫırāmān ol  

 

cüllāb: 

1. cüllāb: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 4 

        Gül şerbeti. 

LeblerüñĢehdi var-iken 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫasteye 

Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācetdegül 

 

cümle: 

1. cümle: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 8 

        Bütün, hep, tüm. 

ġi‘rümenaẓm ehli baksa 

dir budur aṣl-ı kelām 

BuñanisbetġayrılareĢ‘ārıol

mıĢ cümle fer‘  

 

2. cümle: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 8 

        Bütün, hep, tüm. 

Dürr ü 

gevherdüregerçisözlerüñ 

Cehdüñ olsun eyleyesin 

cümle ṣāf 

 

3. cümle: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 2 

        Bütün, hep, tüm. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl eyle 

anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne eyle 

gülĢeni cümle ṭavāf 

 

4. cümle: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 8 

        Bütün, hep, tüm. 

Āb u gül serv ü çemen 

sāḳī elinde bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı var 

illāmünāsibyārı yok  

 

5. cümle: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 10 

        Bütün, hep, tüm. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  

GidüpdürçeĢmine ‗ālem 

‗aceb mi cümle tār olmak  

 

6. cümle: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 2 

        Bütün, hep, tüm. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola bu 

cümle ḳurbānuñsenüñ 

 

7. cümle: 

        Gazel 1729 
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        Mısra: 8 

        Bütün, hep, tüm. 

Tā ki yazdumḫaṭṭ-ı mihr-i 

‗ārıżuñlevḥ-i dile  

Oldı andan naḳĢ-ı nām-ı 

sāde-rūyān cümle ḥak 

 

8. cümlesi:-si 

        Gazel 1746 

        Mısra: 5 

        Bütün, hep, tüm. 

Deyr-i ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler yazılmıĢ 

anda taṣvīrüñsenüñ 

 

9. cümle: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 2 

        Bütün, hep, tüm. 

Her kanda olsa güzel bī-

vefā gerek  

Cümle iĢi dāyimācevr ü 

cefā gerek  

 

10. cümle: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 7 

        Bütün, hep, tüm. 

Cümle cihān mülkine ger 

pādiĢāh ise  

Kapuñdasenüñkemterīn ol 

bir gedā gerek  

 

11. cümle: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 4 

        Bütün, hep, tüm. 

ĠtdivīrānegelüpĢehr-i dili 

ġamsipehi 

Cümle tārāchemān kıldı 

firāḳ-ı elemüñ 

 

12. cümlesin:-sin 

        Gazel 1784 

        Mısra: 8 

        Bütün, hep, tüm. 

NigārāKa‘bekūyuña varan 

‗āĢıḳlaruñ cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

13. cümlesi:-si 

        Gazel 1786 

        Mısra: 6 

        Bütün, hep, tüm. 

Sīnemüñpūtasınabiñnāvek

atsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi itmez 

ḫaṭāebrūlaruñ 

 

14. cümle: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 4 

        Bütün, hep, tüm. 

Leylīzülfinüñhevāsınaanu

ñMecnūn-vār 

‗Aḳl u ṣabr u ‗ārı cümle 

tārumār itsem gerek  

 

15. cümle: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 10 

        Bütün, hep, tüm. 

LeylīzülfiniḳabūlitdiMuḥi

bbīçün ezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-vār terk  

 

16. cümle: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 4 

        Bütün, hep, tüm. 

NālekılduñĢolḳadargülzār

-ı ḥüsnindeanuñ 

Gülsitānuñbülbülini 

cümle ḫāmūĢeyledüñ 

 

17. cümle: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 7 

        Bütün, hep, tüm. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭali‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳadeḥnū

Ģeyledüñ 

 

18. cümleten: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 9 

        Bütün, hep, tüm. 

ḪoĢ-dil itdüñ cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurād 

Bu Muḥibbī ne günāhitdi 

ki nā-ḫoĢeyledüñ 

 

19. cümlesine:-si, -n, -e 

        Gazel 1918 

        Mısra: 2 

        Bütün, hep, tüm. 

Gerçi kim ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañaeksükde

gül 

 

20. cümle: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 8 

        Bütün, hep, tüm. 

Bir dem ḳarār eyleye bu 

derd-i dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle bu 

mācerāma gel  

 

21. cümlesi:-si 

        Gazel 1966 
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        Mısra: 6 

        Bütün, hep, tüm. 

Cemāl-i ḥüsnüñicānā 

bugün ‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolupdur 

cümlesi sāyil 

 

22. cümle: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 16 

        Bütün, hep, tüm. 

Ararsañbulımazsınyār-ı 

hem-dem  

Cihānḫalḳını cümle bī-

vefā bil  

 

23. cümle: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 7 

        Bütün, hep, tüm. 

Cümle meh-rūlar görüp 

eĢ‘āruñameyl eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-i Ģi‘r 

içinde sāḥirdürgöñül 

 

24. cümle: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 2 

        Bütün, hep, tüm. 

Sāḳi-i gül-ruḫ elinden 

bāde al nūĢeylegil 

Ġuṣṣavüġamkārını cümle 

ferāmūĢeylegil 

 

25. cümle: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 6 

        Bütün, hep, tüm. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunāleferyādey

leyüp 

Bülbül-i gülzārıiy dil 

cümle ḫāmūĢeylegil 

 

26. cümlenüñ:-nüñ 

        Gazel 1802 

        Mısra: 6 

        Bütün, hep, tüm. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı sensin 

sañabeñzergörmedük 

 

cümle „ālem: 

1. cümle „ālem: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün dünya, her 

taraf. 

Hemān ―kün‖ didioldı 

cümle ‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

2. cümle „ālem: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün dünya, her 

taraf. 

Muṭī‘üñdür ser-ā-ser 

cümle ‗ālem 

ĠderçeĢmüñhemān yok 

yirlereceng 

 

cümle „ālemi: 

1. cümle „ālemi: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün alem, her yer. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitagıtruḫu

ñüstinde kim  

Ġster-iseñ tuta cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

cümlecihān: 

1. cümle cihān: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün dünya. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān eyle 

‗uĢĢāḳı 

Kamu yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle cihānfāriġ 

 

cümlecihānuñ: 

1. cümle cihānuñ:-uñ 

        Gazel 1530 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün dünya. 

Tutalıdan ‗ıĢḳuñ-

ılaünscānācān u dil  

Eyledi cümle 

cihānuñvarlıgındaninḳıṭā‘  

 

2. cümle cihānuñ:-uñ 

        Gazel 1710 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün dünya. 

Vaṣfuñısenüñniçebeyān 

ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ iken 

cümle cihānuñ 

 

cümleḥaḳīḳī: 

1. cümle ḥaḳīḳī: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tüm gerçekler. 
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Zinhār sakın söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

cümleḫalāyıḳ: 

1. cümle ḫalāyıḳ: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün yaratılmışlar. 

Eyle naẓārĢefī‘ ol sensin 

Ģefī‘-i ümmet  

Gülbāngüñi çekerler 

cümle senüñḫalāyıḳ 

 

cümle varını: 

1. cümle varını: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün varlığı. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle varını  

Cān-ısa daḫıMuḥibbī pes 

ne var itsem gerek  

 

cümle-i „uĢĢāḳda: 

1. cümle-i „uĢĢāḳda:-da 

        Gazel 1589 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların hepsi. 

Zūr-ı bāzūsıyla ‗ıĢḳuñ 

kimseler tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence yok  

 

cünbiĢ: 

1. cünbiĢi:-i 

        Gazel 1852 

        Mısra: 10 

        Zevk, eğlence. 

BaĢını top itmeyen bu 

yolda bilmez anı kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢimerdān

enüñ 

 

2. cünbiĢlerüñ:-ler, -uñ 

        Gazel 1879 

        Mısra: 8 

        Kımıldama, hareket 

etme; oyun, eğlence. II 

Hile, düzen. 

GehcefāvügāhĢīvegāhcevr 

ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerüñ 

 

cünūn: 

1. cünūn: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 11 

        Delilik. 

Sen perī-rūyı görüp geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdüñ 

 

cür‟a: 

1. cür‟a: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 3 

        Damla, yudum. 

Kim ki la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet içre āb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

2. cür‟a: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 13 

        Damla, yudum. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcür‘aiste

rseñ 

Ser-i kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

3. cür‟asından:-sından 

        Gazel 1673 

        Mısra: 9 

        Damla, yudum. 

Cür‘asından ister-iseñ ola 

tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp sür 

yirleretopraga bak  

 

4. cür‟añ:-ñ 

        Gazel 1695 

        Mısra: 3 

        Damla, yudum. 

Cür‘añiçdümleblerüñdenb

ūsevirdidümdidi 

Mest olup sözüñuzatduñ 

Ģöyle beñzer giderek  

 

5. cür‟asın:-sın 

        Gazel 1852 

        Mısra: 5 

        Damla, yudum. 

Saçmag-ıçun yüzüm 

üzrecür‘asın ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫānenüñ 

 

6. cür‟asın:-sın 

        Gazel 1852 

        Mısra: 14 

        Damla, yudum. 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫıhuĢyā

r olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

7. cür‟a: 

        Gazel 1996 
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        Mısra: 9 

        Damla, yudum. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmınıiçdi 

Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür mest ü lā-

ya‘ḳıl 

 

8. cür‟a: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 9 

        Damla, yudum. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun ben 

ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-durur 

anuñla dil ḫoĢeylegil 

 

cür‟a-i „ıĢḳı: 

1. cür‟a-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1744 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yudumu. 

Cür‘a-i ‗ıĢḳıMuḥibbīçün 

ezel eyledi nūĢ 

Çekemez minnetini olur 

ise cām-ı Cemüñ 

 

cür‟a-i la‟lüñ: 

1. cür‟a-i la‟lüñ:-üñ 

        Gazel 1958 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin şarap gibi 

kırmızı dudağından bir 

öpücük; şarap 

kadehindeki son damla. 

Muḥibbīkendüzin bilmez 

temennā-yıviṣāl eyler  

Ġçeldencür‘a-i 

la‘lüñolupdur mest-i lā-

ya‘ḳıl 

 

cürm: 

1. cürmine:-i, -n, -e 

        Gazel 1552 

        Mısra: 12 

        Suç, günah, kabahat. 

Her ne deñlü var-ısa ‗afv 

it günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāyāçünM

uḥibbīmu‘terif 

 

2. cürm: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 9 

        Suç, günah, kabahat. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür anı kıl 

telef  

 

3. cürmi:-i 

        Gazel 1580 

        Mısra: 9 

        Suç, günah, kabahat. 

Cürmibī-ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldıkapuñ

darīĢe bak  

 

4. cürm-ise:-ise 

        Gazel 1587 

        Mısra: 3 

        Suç, günah, kabahat. 

Egercürm-ise yanuñda 

seni sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi benden 

benümçendāngünāhum 

yok  

 

5. cürmüm:-üm 

        Gazel 1587 

        Mısra: 11 

        Suç, günah, kabahat. 

Muḥibbīçog-ısa cürmüm 

ümīdikesmezem andan  

KulıyampādiĢāhumdurben

ümġayrıĠlāhum yok  

 

6. cürm: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 3 

        Suç, günah, kabahat. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiykemāne

brū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāngünāhı 

yok  

 

7. cürm: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 8 

        Suç, günah, kabahat. 

Yumayayidideñizdaḫıyüz

ümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it ḥālüme 

bak  

 

cürm ü ḫaṭā: 

1. cürm ü ḫaṭā: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Suç ve yanlış. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürcürm ü 

ḫaṭā her ṣubḥ u Ģām 

ġānuña düĢer senüñluṭf-

ılaiḥsān eylemek  

 

cürm ü „iṣyānuñ: 

1. cürm ü „iṣyānuñ:-uñ 

        Gazel 1622 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Günah ve isyan. 

Muḥibbīcürm ü 

‗iṣyānuñegerçiḥaddenaĢm

ıĢdur 

Bi-

ḥamdillāhvirilmiĢdürĢefā‘

atMuṣṭafā kılmak  

 

cūĢ eyledi: 

1. cūĢeyledi:-di 

        Gazel 1527 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak. 

La‘l-i nābuñañıcakḫūn-ı 

ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp oldı 

gözüm yaĢı serī‘  

 

cūĢeyledüñ: 

1. cūĢeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbādesinnūĢ

eyledüñ 

Kaynaduñderyāyadöndüñ 

dem-be-dem cūĢeyledüñ 

 

cūĢeylegil: 

1. cūĢeylegil:-gil 

        Gazel 1997 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak. 

Baḥr-ı eĢküme dokunsun 

ko bu āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupderyāla

yıncūĢeylegil 

 

cūĢ u ḫurūĢider: 

1. cūĢ u ḫurūĢider:-er 

        Gazel 1548 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Coşmak, coşkun hale 

gelmek. 

‗ĀĢıḳolmıĢdurmegerderyā

idercūĢ u ḫurūĢ 

ÜĢtür-i sermeste 

dönmiĢdüryüzinitutdıkef 

 

cūĢagetürür: 

1. cūĢagetürür:-ür 

        Gazel 1791 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Coşturmak. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetürürṣarṣ

ar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb gerek  

 

cūĢān: 

1. cūĢān: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 14 

        Coşkun. 

Aglaramyārigörem gibi 

Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben dil 

daḫıcūĢān ancak  

 

cüst ü çābük: 

1. cüst ü çābük: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Çabuk ve hızlı. 

Muḥibbīçirk-i dünyāya 

bulaĢma cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳarrerdür 

mülevves ola dāmānuñ 

 

cüst ü cūy-ı müĢg eyler: 

1. cüst ü cūy-ı 

müĢgeyler:-r 

        Gazel 1871 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokusunu 

aramak. 

Keyḫaṭāduriygöñül bu 

ḫāl-i ‗anber var-iken  

Kim varup eyler Ḫaṭā 

mülkinde cüst ü cūy-ı 

müĢg 

 

cūybār: 

1. cūybāra:-a 

        Gazel 1628 

        Mısra: 2 

        Far. Irmak, büyük 

ırmak. 

Sīnemdedilāderd olan 

yādigāra bak  

Dīdemden akan her yaña 

ol cūybāra bak  

 

2. cūybārından:-ından 

        Gazel 1958 

        Mısra: 5 

        Far. Irmak, büyük 

ırmak. 

GözümüñcūybārındanyaĢ

umderyāsımevcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa ki zīrā 

yok añaḥāyil 

 

cūy-ı enhār: 

1. cūy-ı enhār: 

        Gazel 1752 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nehir, akarsu. 

Kiminüñḳāddinikılduñser

v ü ‗ar‘ardan yüce  

Gözleri yaĢın kimüñcūy-ı 

enhāreyledüñ 

 

cūy-ı müĢg: 

1. cūy-ı müĢg: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokusunu 

aramak. 

Ma‘rifetbūyınMuḥibbīāĢi

kāritseñ ne tañ 

Siḥriderçünakıdur her 

dem devātuñcūy-ı müĢg 

 

cūy-ı nīl: 

1. cūy-ı nīl: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nil nehri. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçünitdümi

yYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile çeĢmümden 

akar san cūy-ı Nīl 

 

Ç: 

 

çābük: 

1. çābük: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 3 

        Çabuk, tez, hızlı. 

Ḥüsnmeydānınageldüñçü

nkiiyçābüksüvār 

BaĢumı top eyle oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

çābük-süvār: 

1. çābük-süvār: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 11 

        Usta binici. 

Esb-i nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-ı 

iḫtiyārıkimsenüñ 

 

çag durmaz: 

1. çagdurmaz:-maz 

        Gazel 1535 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanın, mevsimin 

durması. 

Ḥüsnüñemaġrūr olup cevr 

eyleme ‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ geçer 

durmaz bilürsinçünkiçag 

 

çāġı: 

1. çagı: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 2 

        Zaman, vakit, 

mevsim. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı mı 

yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

çagur: 

1. çagurup:-up 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        Herhangi birinin bir 

yere gelmesini istemek, 

davet etmek. 

Ġy kaĢı ya çün elif gibi 

gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil dirañacān 

içre gel yirüñsenüñ 

 

2. çagurur:-ur 

        Gazel 1940 

        Mısra: 6 

        Herhangi birinin bir 

yere gelmesini istemek, 

davet etmek. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā eyle 

diyü her bir agaç 

Çagururlālevü gül her biri 

gūyā mı degül 

 

çāh: 

1. çāhı:-ı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 8 

        Kuyu, çukur II Çene. 

Kākülinde cem‘ idüpbī-

dilleri ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabındakazd

ugıçāhıgörüñ 

 

2. cāha:-a 

        Gazel 1983 

        Mısra: 7 

        Makam, rütbe, 

heybet, ihtişam. 

Sakın aldanma cāha olma 

maġrūr 

Elüñdentīz gider anı hevā 

bil  

 

çāh-ı ẕeḳandan: 

1. çāh-ı ẕeḳandan:-ndan 

        Gazel 1872 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuru. 

Göñüldüzdinikūyında 

tutup zülfinebenditdüm 
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Olur mı ‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı ẕeḳandanyig 

 

çāh-ı ẕeḳanuñ: 

1. çāh-ı ẕeḳanuñ:-uñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuru. 

Ser-nigūn ola Muḥibbī 

göreyim hem çüḳalem 

Kim ki yazmak dileye 

vaṣfınıçāh-ı ẕeḳanuñ 

 

2. çāh-ı ẕeḳanuñ:-uñ 

        Gazel 1782 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuru. 

Ser-nigūn ola göreyim 

çeh-i bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı ẕeḳanuñ 

 

çāh-ı zenaḫdānuñ: 

1. çāh-ı zenaḫdānuñ:-

nuñ 

        Gazel 1784 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuru. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u sīnemiy 

dilber  

Tevaḳḳu‘ iderem göster 

bañaçāh-ı zenaḫdānuñ 

 

2. çāh-ı zenaḫdānuñ:-uñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuru. 

Buldıgöñlümdüzdinikūyu

ñdazülfüñbendidüp 

Ḥabse saldı āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

çāk: 

1. çākin:-in 

        Gazel 1712 

        Mısra: 10 

        Yarık, çatlak, parça 

parça. 

SīneñüñdāġınMuḥibbīeyle

düñ gerçi nihān 

Pīrehençākinvelīkintābe-

dāmāneyledüñ 

 

2. çāk: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 6 

        Yarık, çatlak, parça 

parça. 

GülĢendebūyuñı gül ü 

gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre kimi 

itdicāmeçāk 

 

3. çāk: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 6 

        Yarık, çatlak, parça 

parça. 

GülĢendebūyuñı gül ü 

gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre kimi 

itdicāmeçāk 

 

4. çāk: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 6 

        Yarık, çatlak, parça 

parça. 

GülĢendesenüñbūyuñalald

an gül [ü] ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri çāk 

 

5. çāk: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 1 

        Yarık, çatlak, parça 

parça. 

Ġamuñdanoldımürdesīne 

hem çāk 

Cevābeyt ola dīdecān-ı 

ġamnāk 

 

6. çāk: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 10 

        Yarık, çatlak, parça 

parça. 

Ġālib-i ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü mest 

disünlercāmeçāk 

 

7. çāk: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 2 

        Yarık, çatlak, parça 

parça. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi zerd ü 

gözinemnāk gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden sīnesi 

hem çāk gerek  

 

çākçākoldı: 

1. çākçākoldı:-dı 

        Gazel 1831 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça olmak. 

Tīġ-ı ‗ıĢḳuñ yarasından 

oldısīnemçākçāk 

Eylerem ben ol sebebden 

her dem āh-ı derdnāk 
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çākçāk olsa: 

1. çākçākolsa:-sa 

        Gazel 1863 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça olmak. 

Tīr-i müjgān-ıla olsa tañ 

mı sīnemçākçāk 

Merd olan lā-büd olur 

meydān-ı ‗ıĢḳ içre helāk 

 

çāk eylediler: 

1. çākeylediler:-diler 

        Gazel 1781 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtmak. 

GülĢendeĢehābūyuñalalda

n gül [ü] ġonca 

Gör farḳ ile cāmeniçe 

eylediler çāk 

 

çākeylesün: 

1. çākeylesün:-sün 

        Gazel 1542 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtmak. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksunsīnes

inelāledaġ 

 

çāk eyleye: 

1. çākeyleye:-ye 

        Gazel 1768 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtmak. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin elden 

komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel eyleye 

bu sīnemiçāk 

 

çākeyleyüp: 

1. çākeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1907 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtmak. 

Māni‘ olup ger gire vuṣlat 

deminde araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheniyektā 

ten ol  

 

çāk ide-gör: 

1. çāk ide-gör:-e, --gör 

        Gazel 1807 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtmak, 

parçalamak. 

Zülfi sevdāsını al baĢa 

belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör derde 

devā ister iseñ 

 

çākidelüm: 

1. çākidelüm:-elüm 

        Gazel 1826 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtmak, 

parçalamak. 

Yakalar çākidelüm gül 

demi ‗iĢret idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānāne 

gerek  

 

çākitdi: 

1. çākitdi:-di 

        Gazel 1627 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralar çizmek, 

parçalamak. 

Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçāk anı  

Çıkmagadūd-ı dilüme 

eyledi yiryiryaruk 

 

çāk itse: 

1. çākitse:-se 

        Gazel 1718 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtmak, 

parçalamak. 

Yaka çāk itse Muḥibbī 

yine Ģevḳ-ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

çākoldı: 

1. çākoldı:-dı 

        Gazel 1740 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtılmak, 

parçalanmak. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile dil 

sīneoldıçāk 

Yana felekler oda çekem 

āh-ı derdnāk 

 

2. çākoldı:-dı 

        Gazel 1781 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtılmak, 

parçalanmak II mevcut 

olmamak, yok olmak. 

Dil āteĢ-ile 

yanalıdanoldısīneçāk 
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Gökler yüzineitdi 

‗urūcāh-ı derdnāk 

 

3. çākoldı:-dı 

        Gazel 1741 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtılmak, 

parçalanmak. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile dil 

sīneoldıçāk 

Yana felekler oda çekem 

āh-ı derdnāk 

 

4. çākoldı:-dı 

        Gazel 1756 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtılmak, 

parçalanmak. 

Dil-ḫūn olup derd-ile 

āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda çekem āh-

ı derdnāk 

 

çāk olmaya: 

1. çākolmaya:-maya 

        Gazel 1718 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yırtılmak, 

parçalanmak. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

çāker: 

1. çākeri:-i 

        Gazel 1838 

        Mısra: 7 

        Kul, köle, bende. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk gerek  

 

çāker-i „ıĢḳ: 

1. çāker-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kölesi. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk gerek  

 

çāk-i girībān: 

1. çāk-i girībān: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaka parçalamak, 

yırtmak. 

ĠyMuḥibbī yine bir mihr-i 

münevver Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i girībāntā-

be-dāmāneyledüñ 

 

çāk-i girībānuñ: 

1. çāk-i girībānuñ:-uñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yaka parçalamak, 

yırtmak. 

BaĢumasulṭān iken dīvāne 

oldum ‗ıĢḳ-ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli çāk-i 

girībānuñ gerek  

 

2. çāk-i girībānuñ:-uñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaka yırtığı. 

ĠyMuḥibbīyüzinigördüñ 

olup bī-iḫtiyār 

SırruñıfāĢ eyledi çāk-i 

girībānuñsenüñ 

 

çal: 

1. çalına: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 2 

        Sūr isimli borununun 

çalınması ( Öldürücü ve 

diriltici güce sâhip ilâhî 

nefhanın üfürülmesinde 

vâsıta olan ve isminden 

dolayı boruya benzetilen 

şey.). 

Meydān-ı 

maḥabbetdebaĢuñıdüpāre 

kıl  

Sūr-ı belāda çalına anı 

naḳāre kıl  

 

2. çalar:-ar 

        Gazel 1677 

        Mısra: 4 

        (Bir mûsikî eserini) 

Bir çalgı ile icrâ etmek. 

Çünkidöndiḳāmetümtārol

dıiñler her kılum 

Ġam eli turmaz çalar 

destindeki mıżrāba bak  

 

3. çāl: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 8 

        (Bir mûsikî eserini) 

Bir çalgı ile icrâ etmek. 

Dik sipihrüzre bu dilden 

yine āhuñ ‗alemin  

Çıkduñeflākehemānhimm

etüñüñkūsınıçāl 
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çanakçanak: 

1. çanak çanak: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çokça, bol miktarda. 

Gözden akıtdıḫūn-ı dili 

yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol dem 

çanak çanak 

 

çāre: 

1. çāre: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 6 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı kimse 

kılmaz mündefi‘  

 

2. çāre: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 6 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

Gerçi dirlertīr-i āhıseng-i 

ḫārādan geçer  

Līkte‘sīritmegecānāsaña 

bir çāre yok  

 

3. çārenüñ:-nüñ 

        Gazel 1700 

        Mısra: 2 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

Vaṣlına irilmez ölmeyince 

ol meh-pārenüñ 

Arayuarayu buldum ben 

niĢānınçārenüñ 

 

4. çāre: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 7 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola var mı 

bir çāredidüm 

Didi bir rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

5. çāresi:-si 

        Gazel 1858 

        Mısra: 3 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

Çāresicānvirmek-ise derd-

i ‗ıĢḳuñ ‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne Cālīnūs u 

ne Loḳmān gerek  

 

6. çāre: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 8 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

Gelüpġam leĢkeri ister ide 

dil mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i ‗īnebdenyig 

 

7. çāre: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 7 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

‗IĢḳıyolındaçünkidilāṣabr

açāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer gerek  

 

8. çāre: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 3 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

Ḫasta oldum hicr ara 

bildümĢifāyāçāre yok  

Ġyṭabīb-i dil meded sen 

terk-i ḳānūneyledüñ 

 

9. çāre: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 10 

        Çare, çözüm, çıkar 

yol. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ yaĢı 

ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdemāeksü

kdegül 

 

çārebulınmaz: 

1. çārebulınmaz:-ınmaz 

        Gazel 1803 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir meseleyi 

halletmeye çalışmak, 

çözüm yolu aramak. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınmazderd

üme 

Böyle düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsenüñ 

 

çārebulmadum: 

1. çārebulmadum:-ma, -

dum 

        Gazel 1592 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Deva bulmak, tedavi 

etmek; çözüm yolu 

bulmak. 
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Kūyınayāruñirmege bir 

çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü yolların 

eĢküm batak batak 

 

çāre bulmaya: 

1. çārebulmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1929 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir meseleyi 

halletmeye çalışmak, 

çözüm yolu aramak. 

Dil ḫasta olup derd-ile bu 

cān lebe geldi  

Derdine kiĢi bulmaya bir 

çāre ne müĢkil 

 

çāre kıl: 

1. çāre kıl: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir meseleyi 

halletmeye çalışmak, 

sorunu çözmeye çalışmak. 

Gün gibi hercāyilik itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengirü dil-

ḫasteye gel çāre kıl  

 

2. çāre kıl: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir meseleyi 

halletmeye çalışmak, 

sorunu çözmeye çalışmak. 

Āhumyiliyleitditemevvüc 

gözüm yaĢı  

Ġarḳoldıgöñülzevraḳı kim 

dir ki çāre kıl  

 

çārekılduñ: 

1. çārekılduñ:-duñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir meseleyi 

halletmeye çalışmak, 

sorunu çözmeye çalışmak. 

N‘eyledüñseeyledüñalduñ

Muḥibbīgöñlini 

Cevr-ile bir 

çārekılduñsoñrabed-

ḥāleyledüñ 

 

çāre yok: 

1. çāre yok: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çözümün, yolunun 

olmaması. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan çāre 

yok  

Derdüñevirenden olur 

yine dermān eylemek  

 

çāreyokdur: 

1. çāreyokdur:-dur 

        Gazel 1861 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çözümün, yolunun 

olmaması. 

Ṭabībāçāreyokdurderd-i 

‗ıĢḳa 

Ne ḳānūna uyar ne 

ḫodĢifānuñ 

 

çarḫ: 

1. çarḫa:-a 

        Gazel 1531 

        Mısra: 7 

        Felek, dünya. || Baht, 

talih. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫairgür

düm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül erden 

ırag 

 

2. çarḫı:-ı 

        Gazel 1574 

        Mısra: 1 

        Felek, dünya. || Baht, 

talih. 

Çarḫı güm gümgümledür 

her dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. çarḫ: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 6 

        Felek, dünya. || Baht, 

talih. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫākümiāhum

yili 

Bulmaya bir ẕerresinçarḫ 

eline alsa elek  

 

4. çarḫa:-a 

        Gazel 1791 

        Mısra: 8 

        Felek, dünya. || Baht, 

talih. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevraḳıgird

āba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz gibi 

girdāb gerek  
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5. çarḫuñ:-uñ 

        Gazel 1851 

        Mısra: 5 

        Felek, dünya. || Baht, 

talih. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

6. çarḫı:-ı 

        Gazel 1859 

        Mısra: 1 

        Felek, dünya. || Baht, 

talih. 

Ġñledençarḫıdilāferyād u 

zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegül her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

7. çarḫa:-a 

        Gazel 1861 

        Mısra: 3 

        Felek, dünya. || Baht, 

talih. 

Fiġānıçarḫaāhıāsümāna 

Ġrer cevrin çeken devr-i 

zamānuñ 

 

8. çarḫ: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 9 

        Felek, dünya. || Baht, 

talih. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-ılaçarḫ 

eylemez ḳarār 

Sen de Muḥibbī ‗āĢıḳiseñ 

dil āvāre kıl  

 

çarḫ-ı bī-sütūn: 

1. çarḫ-ı bī-sütūn: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Direksiz, sütunsuz 

felek yada dağ II Dünya. 

NiçedurmıĢdurmu‘allaḳuĢ

buçarḫ-ı bī-sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret al bu 

künbed-i mīnāya bak  

 

çarḫ-ı felek: 

1. çarḫ-ı felek: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin çarkı, baht, 

talih, çarkıfelek. 

Gün yüzüñigörmeyelden 

bu Muḥibbīḫāste-dil  

Karañuoldıgörinmezgözin

eçarḫ-ı felek  

 

çarḫ-ı felekden: 

1. çarḫ-ı felekden:-den 

        Gazel 1986 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Baht, talih. 

Āsitānuñ gerçi kim çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhum yiter 

hīçrīsimānḥācetdegül 

 

çarḫ-ı nā-hemvāra: 

1. çarḫ-ı nā-hemvāra:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uygunsuz, kötü 

dünya. 

Kimisi ḫandān u Ģādān 

kimisi ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir naẓar bu 

çarḫ-ı nā-hemvāra bak  

 

çārūb-keĢ: 

1. cārūb-keĢ: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 5 

        Süpürgeci, süpüren. 

GülĢeneḫıdmetiçünolmıĢṣ

abācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

çaruk: 

1. çaruk: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 8 

        Çarık. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürdençaru

k 

 

çeh-i bābil: 

1. çeh-i bābil: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bābil'deHarut ile 

Marut'un kıyamete kadar 

saçlarından asılı 

kalacakları kuyu. 

Ser-nigūn ola göreyim 

çeh-i bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı ẕeḳanuñ 

 

çehre: 

1. çehresi:-si 

        Gazel 1615 

        Mısra: 10 

        Yüz, sima. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ olur  
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Çehresi söyler ‗ayān sen 

var dil-i ḫāmūĢa bak  

 

2. çehresinden:-sin, -den 

        Gazel 1654 

        Mısra: 12 

        Yüz, sima. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ ‗āleme 

Çehresinden bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

3. çehresi:-si 

        Gazel 1688 

        Mısra: 1 

        Yüz, sima. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri nem 

çehresi de zerd gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür içi tolu 

derd gerek  

 

4. çehrem:-m 

        Gazel 1729 

        Mısra: 3 

        Yüz, sima. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı 

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder olsun 

seng-i bī-dāduñmeḥek 

 

5. çehresi:-si 

        Gazel 1838 

        Mısra: 1 

        Yüz, sima. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi zerd ü 

gözinemnāk gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden sīnesi 

hem çāk gerek  

 

çek: 

1. çekelüm:-elüm 

        Gazel 1536 

        Mısra: 3 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Niçeye dek çekelümiydōst 

bu hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-yıçerāġ 

 

2. çekdügümi:-düg, -ü, -

m, -i 

        Gazel 1572 

        Mısra: 8 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Leyli zülfiyle leb-i Ģīrīni 

aldı cān u dil  

Çekdügümi çekmedi 

Mecnūn-ılaFerhād-ı ‗ıĢk 

 

3. çekdügi:-dügi 

        Gazel 1628 

        Mısra: 3 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Bülbüllerüñçekdügirencka

lur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül yirine 

anda ḫāra bak  

 

4. çeksün:-sün 

        Gazel 1671 

        Mısra: 3 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf ol 

dāyimādildāra bak  

 

5. çekmedüm:-me, -düm 

        Gazel 1822 

        Mısra: 3 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Ġam mı var ‗ālem içinde 

çekmedüm ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i tīrüñsenüñ 

 

6. çekdi:-di 

        Gazel 1751 

        Mısra: 2 

        Cezbetmek, 

yönlendirmek. 

Ka‘bedürkūyınaārzūitdiva

rmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı çekdi 

seni anda ya gilüñ 

 

7. çeken:-en 

        Gazel 1769 

        Mısra: 2 

        Cezbetmek, 

yönlendirmek. 

Niçe yıllar devrider bu dil 

sū-yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı maḥabbetdür 

çeken sūyuñsenüñ 

 

8. çekmeye:-meye 

        Gazel 1770 

        Mısra: 8 

        Cezbetmek, 

yönlendirmek. 

Ebrūkemānuñiydōstġāyet 

de berk kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol kemānuñ 

 

9. çekdüñ:-düñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 3 

        Bir yöne çekmek, 

yönlendirmek, meyletmek. 
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Zülfüñüñzencīrineçekdüñ 

dil-i dīvāneyi 

Virdüñañalaḳabmecnūndi

yünāmeyledüñ 

 

10. çekdi:-di 

        Gazel 1809 

        Mısra: 3 

        Bir yöne çekmek, 

yönlendirmek, meyletmek. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvānesin 

Didimiskīnġamyimezülfol

dızencīrüñsenüñ 

 

11. çekerler:-erler 

        Gazel 1597 

        Mısra: 10 

        Söylemek. 

Eyle naẓārĢefī‘ ol sensin 

Ģefī‘-i ümmet  

Gülbāngüñi çekerler 

cümle senüñḫalāyıḳ 

 

12. çekmemiĢdür:-me, -

miş, -dür 

        Gazel 1762 

        Mısra: 4 

        (Kaş) çekmek. 

Ebrū-yıyār[ı] her kim 

gördükde katı yadur 

Çün kimse çekmemiĢdür 

ben de çekem kemānuñ 

 

13. çekmege:-meg, -e 

        Gazel 1975 

        Mısra: 1 

        (Kaş) çekmek. 

Ya kaĢuñıçekmege girdi 

yine meydāna dil  

Bir hüner ‗arż eylemek 

ister megersulṭāna dil  

 

14. çek: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 6 

        Çekmek II Yazı 

yazmak(mecazen). 

Rūyumsiyāhnāme gibi 

fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvaraḳ-ı 

ḫiṭāma gel  

 

15. çeküp:-üp 

        Gazel 1715 

        Mısra: 4 

        Üzüntüyle derinden 

soluk almak anlamında ah 

çekmek. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini çeküp 

alayı büyütdük 

 

16. çek: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 9 

        Üzüntüyle derinden 

soluk almak anlamında ah 

çekmek. 

SīneñiṭablidüpMuḥib çek 

bu livā-yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ ‗alem 

senüñ 

 

17. çekmede:-me, -de 

        Gazel 1955 

        Mısra: 3 

        (Yayı) çekmek, 

germek. 

‗IĢḳ yayın çekmede elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakavs-i zāl 

 

18. çekse:-se 

        Gazel 1567 

        Mısra: 8 

        Beyitte itikafa girmek 

anlamında kullanılmıştır. 

Bir ḳadeḥ meyden iriĢür 

‗ıĢḳ eri bir menzile  

Zāhid-i ṣadsāle irmez 

çekse yüz biñi‘tikāf 

 

19. çekmege:-me, -ge 

        Gazel 1785 

        Mısra: 4 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Dāgıla dil lāle-veĢ her 

laḥẓa her dem yanmada  

Çekmegezülfiġamın bir 

sünbül-i müĢg-bū gerek  

 

20. çekmege:-me, -ge 

        Gazel 1791 

        Mısra: 11 

        Yönlendirmek, 

kanalize etmek, iletmek. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipehin 

Gözlerüm gibi aña bir 

Ģeh-i dārāb gerek  

 

21. çekem:-em 

        Gazel 1740 

        Mısra: 2 

        Üzüntüyle derinden 

soluk almak anlamında ah 

çekmek. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile dil 

sīneoldıçāk 

Yana felekler oda çekem 

āh-ı derdnāk 
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22. çekem:-em 

        Gazel 1741 

        Mısra: 2 

        Üzüntüyle derinden 

soluk almak anlamında ah 

çekmek. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile dil 

sīneoldıçāk 

Yana felekler oda çekem 

āh-ı derdnāk 

 

çek-: 

1. çekmedi:-me, -di 

        Gazel 1572 

        Mısra: 8 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Leyli zülfiyle leb-i Ģīrīni 

aldı cān u dil  

Çekdügümi çekmedi 

Mecnūn-ılaFerhād-ı ‗ıĢk 

 

2. çekesin:-e, -sin 

        Gazel 1620 

        Mısra: 6 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Defter-i a‘mālicehd it 

sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak anda 

solak  

 

3. çekeyim:-e, -y, -im 

        Gazel 1627 

        Mısra: 7 

        Katlanmak, 

tahammül etmek. 

Çekeyim cevr ü cefāñı ire 

bir gün rāḥatuñ 

Bu meseldürĢehde döner 

ṣabr-ıladirler koruk  

 

4. çek: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 1 

        Bir yöne çekmek, 

yönlendirmek, meyletmek. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın çek it 

ruḫ-ı rengīne bak  

Ḳaṣd-ı īmān eylemiĢler ol 

iki bī-dīne bak  

 

5. çekerem:-erem 

        Gazel 1561 

        Mısra: 7 

        Yönlendirmek, 

kanalize etmek, iletmek. 

ÇekeremeĢksipāhınıidüpā

hum ‗alem  

Eyleremsāyemleyirdegök

debaḥtumlameṣāf 

 

çekdür: 

1. çekdüresin:-esin 

        Gazel 1814 

        Mısra: 12 

        Yaşatmak, maruz 

bırakmak. 

Bu Muḥibbīkuluñı sürme 

kapuñdan kerem it  

Niçe bir çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

çeke çeke: 

1. çeke çeke: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çeke çeke, çekerek. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke çeke 

hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireeger ser 

daḫınāzük 

 

çeken: 

1. çekendür:-dür 

        Gazel 1685 

        Mısra: 3 

        Güç durumlara 

dayanan, katlanan kimse. 

Binüpsemend-i nāz-ıla 

‗uĢĢāḳıçekendür 

Kaldı ayakda ‗āĢıḳıçeksün 

‗inānkaĢuñ 

 

çekiç: 

1. çekici: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 4 

        Çekiç. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye rām 

Katı yadur kaĢı yokdur 

çekici ol yanuñ 

 

çekil: 

1. çekilmiĢ:-miş 

        Gazel 1569 

        Mısra: 3 

        (Kaş) çekmek. 

Nāme-i ḥüsnüñde kim 

gördi çekilmiĢ kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i Ģāhīdürlā-büd 

olur tugralaṭīf 

 

2. çekilmez:-mez 

        Gazel 1760 

        Mısra: 4 

        (Kaş) çekmek. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

3. çekilmez:-mez 

        Gazel 1994 

        Mısra: 7 

        (Kaş) çekmek. 
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KaĢı kemānıkatıdur elde 

çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

çekil-: 

1. çekilen:-en 

        Gazel 1743 

        Mısra: 1 

        Çekilme, tahammül 

edilme. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler anı 

mübtelālaruñ 

 

çel: 

1. çel: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 8 

        Ayak uzatarak 

düşürmek. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyleseñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel çel 

anı tek  

 

çemen: 

1. çemende:-de, - 

        Gazel 1572 

        Mısra: 3 

        Ağaçlı, çiçekli, 

yeşillik olan yer, bahçe. 

Ġñiler bülbül çemende 

gördügiyçün her seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. çemenler:-ler 

        Gazel 1578 

        Mısra: 1 

        Ağaçlı, çiçekli, 

yeşillik olan yer, bahçe. 

Lālezāroldı çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendezeyn 

itmiĢ gül-i ḫamrāya bak  

 

3. çemende:-de 

        Gazel 1646 

        Mısra: 2 

        Ağaçlı, çiçekli, 

yeşillik olan yer, bahçe. 

Geldi benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter çemende 

serv ü çınārayir yok  

 

4. çemenüñ:-üñ 

        Gazel 1718 

        Mısra: 10 

        Ağaçlı, çiçekli, 

yeşillik olan yer, bahçe. 

ġāhid ü sāġar u mülserv ü 

semen āb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül demidür 

seyrini kıl var çemenüñ 

 

5. çemen: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 6 

        Ağaçlı, çiçekli, 

yeşillik olan yer, bahçe. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevarurḫaṭṭu

ñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde çemen 

seyrine mehtāb gerek  

 

6. çemen: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 7 

        Ağaçlı, çiçekli, 

yeşillik olan yer, bahçe. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen eṭfāline 

Medḥlerintā ki iderler her 

biri īsār gül  

 

çendān: 

1. çendān: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 4 

        Pek fazla. 

Egercürm-ise yanuñda 

seni sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi benden 

benümçendāngünāhum 

yok  

 

2. çendān: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 4 

        Pek fazla. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiykemāne

brū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāngünāhı 

yok  

 

3. çendān: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 2 

        Pek fazla. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫandān 

kıl  

Hilālebrūñı gel göster 

benüm ‗iydümiçendān kıl  

 

çeng: 

1. çeng: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 5 
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        Çeng, çalgı aleti; 

aşığın boyu. 

Bezm-i ġamdaçeng gibi 

iñlemekḳānūn olur  

Her kimüñgöñlinde kala 

bu ṣadā-yınāy-ı ‗ıĢḳ 

 

2. çeng: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 4 

        Çeng, çalgı aleti; 

aşığın boyu. 

Fiġān u nāle kılsam 

nāyıoḫĢar 

Olaldan meclis-i 

ġamdaḳudümçeng 

 

3. çeng: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 1 

        Çeng, çalgı aleti; 

aşığın boyu. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña ney gibi 

āheng 

 

4. çeng: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 6 

        Çeng, çalgı aleti; 

aşığın boyu. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳaddü

molaldan hem çüçeng 

 

5. ceng: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 8 

        Savaş, cenk, çatışma. 

Agzıiçüncengidercān-ıla 

dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu ceng 

 

6. çeng: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 7 

        İki büklüm olmuş. 

Ġyçengnedürbezm-i ṣafā 

bu nāle bu āh-ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel Ḳāfa 

gör sen nigārısınkimüñ 

 

çengider: 

1. cengider:-er 

        Gazel 1707 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmak. 

ZülfineḫıĢm eylese tañ mı 

gözi 

Cengiderāhū kaçan görse 

peleng  

 

2. cengider:-er 

        Gazel 1707 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmak. 

Agzıiçüncengidercān-ıla 

dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu ceng 

 

3. cengider:-er 

        Gazel 1885 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşmak. 

Muṭī‘üñdür ser-ā-ser 

cümle ‗ālem 

ĠderçeĢmüñhemān yok 

yirlereceng 

 

4. çengider:-er 

        Gazel 1634 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yay gibi eğri etmek. 

Çengidergehkāmetingehn

ā gibi iñlergöñül 

Var mıdur bilsem cihānda 

bencileyin sazı çok  

 

çengidüben: 

1. çengidüben:-üben 

        Gazel 1842 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boyunu iki büklüm 

etmek. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳametü

miçengidüben 

Ney gibi iñledesin böyle 

midürḳānūnuñ 

 

çengolalıdan: 

1. çengolalıdan:-alıdan 

        Gazel 1837 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çeng haline gelmek, 

çeng gibi iki büklüm 

olmak II Eğilmek, iki 

büklüm olmak. 

Ġamuñlaolalıdanḳāmetüm

çeng 

Ġderembezm-i 

ġamdanāyaāheng 

 

çengoldı: 

1. çengoldı:-dı 

        Gazel 1751 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çeng haline gelmek, 

çeng gibi iki büklüm 
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olmak II Eğilmek, iki 

büklüm olmak. 

Ḳāmetüñçengoldıçüntār 

eyle bu rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her bir 

kıluñ 

 

çengoldukda: 

1. çengoldukda:-duk, -da 

        Gazel 1873 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çeng haline gelmek, 

çeng gibi iki büklüm 

olmak II Eğilmek, iki 

büklüm olmak. 

Tañdegüldürzülf-i 

müĢgīninegertār eylese  

Ḫam olup bezm-i 

belādaḳāmetümoldukdaçe

ng 

 

çengolupdur: 

1. çengolupdur:-up, -dur 

        Gazel 1885 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boy iki büklüm 

olmak. 

ĠñilerseMuḥibbībezm-i 

ġamda 

‗Aceb olmaz 

olupdurḳāmetiçeng 

 

çeng ü nāy u def: 

1. çeng ü nāy u def: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çeng, ney ve tef. 

Dōstum ben sañacānum 

nite kim bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumoldıçeng 

ü nāy u def  

 

çengāl: 

1. çengāl: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 4 

        Çengel. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagazülfüñiç

engāleyledüñ 

 

çengāleyledüñ: 

1. çengāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Darağacındaki ip 

şekline sokmak. 

(Sevgilinin kıvrımlı saçı 

bağlamında). 

Baḥr-ı ḥüsnüñdesenüñ 

‗ıĢḳ ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiçengāle

yledüñ 

 

çep: 

1. çep: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 6 

        Kale. 

Gehhicāzıseyridergāhnevā

darāstı 

ÇepdegülgūyendedürḫoĢd

uredāsıbülbülüñ 

 

çepçevrekuĢadup: 

1. çepçevre kuĢadup:-up 

        Gazel 1579 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çepeçevre kuşatmak. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrdabiñ ol 

ḳadar 

‗Ālemi çepçevre kuĢadup 

yatan deryāya bak  

 

çerāġ: 

1. çerāġ: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 6 

        Mum, kandil. || Ay. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañahergizçer

āġ 

 

2. çerāġ: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 2 

        Mum, kandil. || Ay. 

Dilberāsensüzbañadūzaḫg

örinürgeĢt-i bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen itmez 

göñlümidegmeçerāġ 

 

3. çerāġ: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 9 

        Mum, kandil. || Ay. 

Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i ‗ālem-

tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ olınmıĢ 

bu yidideryāya bak  

 

çerāgolupdur: 

1. çerāgolupdur:-updur 

        Gazel 1538 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Çıra (mum) olmak. || 

Aşığın sevgili için yanıp 

tutuşması. 

Ḥācetdegül bu ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañaçerāg 

 

çerāġ uyardı: 

1. çerāġuyardı:-dı 

        Gazel 1542 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Işık yakmak, mum 

yakmak. 

Tekye-i ‗ıĢḳuñ ezel 

Ferhād urup bünyādını 

Bu 

Muḥibbībagrınuñyagıyla 

uyardı çerāġ 

 

çerāġuyardum: 

1. çerāġuyardum:-dum 

        Gazel 1532 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Işık yakmak, mum 

yakmak. 

Ehl-i ‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre Mecnūn-

veĢuyardum bir çerāġ 

 

çerāġ yakmak: 

1. çerāġyakmak:-mak 

        Gazel 1544 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kandil yakmak. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzitmeyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 

 

çerāġyakmañuz: 

1. çerāġyakmañuz:-

mañuz 

        Gazel 1534 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kandil yakmak; 

aydınlatmak, ışıtmak. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebinde Ģem‘-i dil  

Dōstlarḥācetdegüldüryak

mañuz anda çerāġ 

 

çerāġ yakmasaydı: 

1. çerāġyakmasaydı:-

masaydı 

        Gazel 1545 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kandil yakmak; 

aydınlatmak, ışıtmak. 

Mihr ü mehdenhīç bulur 

mıydı bu ‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp anlar 

çerāġ 

 

çerāġyandurdı: 

1. çerāġyandurdı:-dı 

        Gazel 1546 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mumun/ kandilin 

fitilinin ateşlenmesi, ışık 

vermesi. 

YapdıMecnūntekye-i ‗ıĢḳı 

ezel  

Geldi yandurdıMuḥib 

anda çerāġ 

 

çerāġ-ı dil: 

1. çerāġ-ı dil: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mumu. 

Ol māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye gibi bu 

dāġ-ı dil  

 

2. çerāġ-ı dil: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mumu. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥibbīḫa

yāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı dil  

 

çeĢm: 

1. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1539 

        Mısra: 3 

        Göz, ayn, dide. 

Her kaçan kim çeĢmüñ ele 

ala kaĢuñ yayını  

Ben degülġamzeñokından 

kalmaya bir kimse sag 

 

2. çeĢmi:-i, - 

        Gazel 1540 

        Mısra: 7 

        Göz, ayn, dide. 

Ele ebrūların almıĢ atar 

çeĢmibaña oklar  

NiĢān it sīneye dilden 

degültīr ü kemānfāriġ 
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3. çeĢm: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 1 

        Göz, ayn, dide. 

ġolḳadardökdicigerḫūnını

çeĢmitdi telef  

Lālezāroldıanuñçünḫūn-ı 

dilden her ṭaraf 

 

4. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1554 

        Mısra: 7 

        Göz, ayn, dide. 

ÇeĢmüñ alsa tīġ ele 

karĢuvarup ‗āĢıḳlaruñ 

Biribirinenaṣīḥateyleyüpd

irlā-taḫaf 

 

5. çeĢmidür:-idür 

        Gazel 1557 

        Mısra: 8 

        Göz, ayn, dide. 

Mescid-i ḥüsnineirdükiy 

dil eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüjgānlar

olmıĢ anda ṣaf 

 

6. çeĢmüm:-ü, -m 

        Gazel 1559 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢmümol

updurçünṣadef 

 

7. çeĢmi:-i, - 

        Gazel 1581 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Cāmi‘-i ḥüsninde saf 

safoluban ‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimāmmiḥr

āb olan ebrūya bak  

 

8. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1592 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Zülfüñ uzandı boynuña 

ister ki salına  

ÇeĢmüñdidi ki ḥālini 

bilmez babakbabak 

 

9. çeĢmümden:-ü, -m, -

den 

        Gazel 1593 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsāriçün 

La‘l-ile ben ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

10. çeĢmüm:-ü, -m 

        Gazel 1595 

        Mısra: 4 

        Göz, ayn, dide. 

Kaynayup bu ḫūn-ı dil 

baĢumdanaĢmasundiyü 

TaĢdugıncaeyledümanūn-

ıçunçeĢmüm savak  

 

11. çeĢmine:-i, -n, -e 

        Gazel 1600 

        Mısra: 10 

        Göz, ayn, dide. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  

GidüpdürçeĢmine ‗ālem 

‗aceb mi cümle tār olmak  

 

12. çeĢmi:-i, - 

        Gazel 1602 

        Mısra: 4 

        Göz, ayn, dide. 

Ġamzesinden kim ola 

anuñ bugün cān kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıçünçeĢ

miṣadaḳ 

 

13. çeĢmidür:-idür 

        Gazel 1604 

        Mısra: 8 

        Göz, ayn, dide. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫākiniyird

en 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

14. çeĢmin:-in 

        Gazel 1626 

        Mısra: 5 

        Göz, ayn, dide. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun dīdeñe 

tak  

 

15. çeĢmümdeki:-ümdeki 

        Gazel 1639 

        Mısra: 4 

        Göz, ayn, dide. 

Baḥr-ı eĢkümde ne tañ dil 

fülki itmezse ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] yok 

çeĢmümdekigirdābā bak  

 

16. çeĢmüm:-üm 

        Gazel 1641 

        Mısra: 4 

        Göz, ayn, dide. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı felek  
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AglaiyçeĢmüm dem-ā-

dem su gibi her yaña ak  

 

17. çeĢm: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 5 

        Göz, ayn, dide. 

AglaiyçeĢmaglatā kim 

yuyasın ‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her dem 

baĢuñı taĢlara kak  

 

18. çeĢmi:-i, - 

        Gazel 1649 

        Mısra: 8 

        Göz, ayn, dide. 

Seccāde saldı zülfiāb-ı 

‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler ulu 

kerāmet ancak  

 

19. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1665 

        Mısra: 4 

        Göz, ayn, dide. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok yirlere 

NeĢterin almıĢ ele çeĢmüñ 

gibi faṣṣād yok  

 

20. çeĢmi:-i, - 

        Gazel 1671 

        Mısra: 8 

        Göz, ayn, dide. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi gül ol 

zülf-i ‗anber-bāra bak  

 

21. çeĢmümde:-üm, -de 

        Gazel 1695 

        Mısra: 9 

        Göz, ayn, dide. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdekanum 

kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi kanı 

mercimek  

 

22. çeĢm-ile:-ile 

        Gazel 1696 

        Mısra: 3 

        Göz, ayn, dide. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf ü 

dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına kim 

kādir olur böyle fenüñ 

 

23. çeĢmi:-i, - 

        Gazel 1705 

        Mısra: 11 

        Göz, ayn, dide. 

Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındaniy dil  

Girīz eyler kiĢi görse ṣaf-ı 

ceng 

 

24. çeĢmüñe:-ü, -n, -e 

        Gazel 1706 

        Mısra: 5 

        Göz, ayn, dide. 

Disem ben çeĢmüñekāfir 

‗aceb mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

25. çeĢmüñ-ile:-üñ, --ile 

        Gazel 1716 

        Mısra: 8 

        Göz, ayn, dide. 

Raḥm eyler-idi derd-i dili 

söylesem eger 

Bir olmasaydı çeĢmüñ-ile 

bī-amānkaĢuñ 

 

26. çeĢmüm:-ü, -m 

        Gazel 1719 

        Mısra: 3 

        Göz, ayn, dide. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ mı 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

27. çeĢmüm:-ü, -m 

        Gazel 1724 

        Mısra: 5 

        Göz, ayn, dide. 

Dile sulṭān-ı 

ġamgeldükçeçeĢmüm 

Tolarmüjgānum eyler 

yolların pāk 

 

28. çeĢmümden:-ü, -m, -

den 

        Gazel 1729 

        Mısra: 5 

        Göz, ayn, dide. 

SensüzinçeĢmümdenoldıy

iryüziencümmisāl 

Diyemaḥvālümisañadiñle 

imdi yek-be-yek  

 

29. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1759 

        Mısra: 7 

        Göz, ayn, dide. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

30. çeĢmüm:-üm 

        Gazel 1770 
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        Mısra: 9 

        Göz, ayn, dide. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtolar nem 

ile  

Budur ezel nem eyler 

ḫāṣiyyet-i dāmānuñ 

 

31. çeĢmüm:-ü, -m 

        Gazel 1779 

        Mısra: 11 

        Göz, ayn, dide. 

Dökmedi dem gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmümḥālü

mi 

Didümartsunmüstedām ol 

eksükolmasundemüñ 

 

32. çeĢm: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 7 

        Göz, ayn, dide. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i fiten 

GöñlümalmagaçünīnçeĢm 

ü çünānebrū gerek  

 

33. çeĢm: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 8 

        Göz, ayn, dide. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i fiten 

GöñlümalmagaçünīnçeĢm 

ü çünānebrū gerek  

 

34. çeĢmi:-i, - 

        Gazel 1789 

        Mısra: 7 

        Göz, ayn, dide. 

Bī-

günehcellādçeĢmikanumı 

dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmededeyleñ 

o ḫūnīden dilek  

 

35. çeĢmüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1827 

        Mısra: 3 

        Göz, ayn, dide. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuyarup 

Niçe ‗āḳilleri sen göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

36. çeĢmümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1828 

        Mısra: 2 

        Göz, ayn, dide. 

Pür olupdur kan-

ılaçünkibıñarıçeĢmümüñ 

Ayagınala‘l ü 

gevherdürnisārıçeĢmümüñ 

 

37. çeĢmümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1828 

        Mısra: 4 

        Göz, ayn, dide. 

Cilve eyler kanda āb olsa 

perīler dem-be-dem  

Āb-ıla pür olsa tañ mı 

çeĢmesārıçeĢmümüñ 

 

38. çeĢmümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1828 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Derd-i dilden bilmezem 

kim kime feryād ideyim  

Girye ile kalmadı dükendi 

varı çeĢmümüñ 

 

39. çeĢmümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1828 

        Mısra: 8 

        Göz, ayn, dide. 

Gül 

yüzidāyiresindegördiḫaṭṭı

nmūr-veĢ 

Ol sebebden kalmadı ṣabr 

u ḳarārıçeĢmümüñ 

 

40. çeĢmümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1828 

        Mısra: 10 

        Göz, ayn, dide. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur gelen  

Kim bugün durmaz yine 

segrürkenārıçeĢmümüñ 

 

41. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1854 

        Mısra: 5 

        Göz, ayn, dide. 

Öldürdimeded eylemez-

ise beni çeĢmüñ 

MīmdehenüñlegörinenĢol 

iki dāluñ 

 

42. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1855 

        Mısra: 7 

        Göz, ayn, dide. 

ÇeĢmüñ ki kanumı içe 

virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri budur 

kana kan gerek  

 

43. çeĢmüm:-üm 

        Gazel 1870 

        Mısra: 2 

        Göz, ayn, dide. 
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Tāb-ı dilden ser-te-ser 

yanardı arż u nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

44. çeĢmüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1871 

        Mısra: 7 

        Göz, ayn, dide. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi ‗ayyār 

iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭṭuñ 

eyledi bārū-yımüĢg 

 

45. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1885 

        Mısra: 4 

        Göz, ayn, dide. 

Muṭī‘üñdür ser-ā-ser 

cümle ‗ālem 

ĠderçeĢmüñhemān yok 

yirlereceng 

 

46. çeĢmini:-i, -n, -i 

        Gazel 1896 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i ‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürsenüñ 

 

47. çeĢmüñ:-ün 

        Gazel 1902 

        Mısra: 3 

        Göz, ayn, dide. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre gör kim 

niçeḫoĢ-ḥāleyledüñ 

 

48. çeĢmüñde:-üñ, -de 

        Gazel 1918 

        Mısra: 10 

        Göz, ayn, dide. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ yaĢı 

ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdemāeksü

kdegül 

 

49. çeĢmüm:-ü, -m 

        Gazel 1931 

        Mısra: 2 

        Göz, ayn, dide. 

Yoluñacānumfedādur 

sanma sīm ü zer degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

50. çeĢmümden:-ü, -m, -

den 

        Gazel 1950 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçünitdümi

yYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile çeĢmümden 

akar san cūy-ı Nīl 

 

51. çeĢmüm:-ü, -m 

        Gazel 1952 

        Mısra: 1 

        Göz, ayn, dide. 

Ol māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye gibi bu 

dāġ-ı dil  

 

52. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1965 

        Mısra: 1 

        Göz, ayn, dide. 

GördilerṣādoldıçeĢmüñdid

ilerzülfüñidāl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫayāl 

 

53. çeĢmüm:-ü, -m 

        Gazel 1970 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu çeĢmümoldırūĢen hem 

mukaḥḥal 

 

54. çeĢmini:-i, -n, -i 

        Gazel 1998 

        Mısra: 6 

        Göz, ayn, dide. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf it 

cihāna gün yüzüñ göster  

Gele mihr ü mehe dehĢet 

felek çeĢminiḥayrān kıl  

 

55. çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1661 

        Mısra: 7 

        Göz. 

CemmāĢçeĢmüñiydōst 

ser-fitnesi zamānuñ 

Ġamzeñde yok teraḥḥüm 

göz göre āfet ancak  

 

çeĢm [ü] tīri: 

1. çeĢm [ü] tīri:-i 

        Gazel 1785 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göz ve ok. Sevgilinin 

gözü ve kirpiği. 

‗Ārıżın ‗arżitmege bir 

ruḫlarımeh-rū gerek  
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ÇeĢm [ü] tīriḥāżırolmıĢ 

elde ya ebrū gerek  

 

çeĢm ü zülf ü dehenüñ: 

1. çeĢm ü zülf ü 

dehenüñ:-üñ 

        Gazel 1782 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz, saç ve ağız. 

ÇeĢm ü zülf ü dehenüñ 

‗ilm-i ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbufenüñ 

 

çeĢmüzre: 

1. çeĢmüzre: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözün üzerinde. 

ÇeĢmüzre görüp alnuñ o 

dem sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyübīmār

aperçemüñ 

 

çeĢmesār: 

1. çeĢmesārı:-ı 

        Gazel 1828 

        Mısra: 4 

        Çeşme başı. 

Cilve eyler kanda āb olsa 

perīler dem-be-dem  

Āb-ıla pür olsa tañ mı 

çeĢmesārıçeĢmümüñ 

 

çeĢmesār-ı āynuma: 

1. çeĢmesār-ı āynuma:-

uma 

        Gazel 1797 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz çeşmesi. 

ÇeĢmesār-ı 

āynumageldükçe itmezsin 

ḳarār 

Ġyperīzülfeyn-i gīsūperr ü 

bālüñdürsenüñ 

 

çeĢm-i ālıdur: 

1. çeĢm-i ālıdur:-ı, -dur 

        Gazel 1735 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı göz. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫālidüranu

ñ 

Bagrumıḫūn eyleyen de 

çeĢm-i ālıduranuñ 

 

çeĢm-i āluñdur: 

1. çeĢm-i āluñdur:-uñdur 

        Gazel 1896 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı göz. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsenüñ 

Āl iden bu bend-ile ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

2. çeĢm-i āluñdur:-uñ, -

dur 

        Gazel 1698 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı göz. 

Bir yañaebrūlaruñ bir 

yañaelāgözlerüñ 

Beni bī-hūĢ eyleyen ol 

çeĢm-i āluñdursenüñ 

 

çeĢm-i „āĢıḳ: 

1. çeĢm-i „āĢıḳ: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın gözü. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi olmıĢ 

her ṭaraf sular revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyyāmıdu

rṣaḥrāya bak  

 

çeĢm-i bed-mest: 

1. çeĢm-i bed-mest: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş göz. || Baygın 

göz. 

Ne 

virdüñgöñlümeiyçeĢm-i 

bed-mest  

Alupcānumınā-ḥaḳ kana 

girdüñ 

 

çeĢm-i bīmāruñ: 

1. çeĢm-i bīmāruñ:-uñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta göz II 

Sevgilinin baygın 

bakışları. 

Ṣabrumıyagmaya virdi 

göñlibīmār eyledi  

Āh kıyın kıyın bakan 

ĢolçeĢm-i bīmāruñsenüñ 

 

çeĢm-i cān: 

1. çeĢm-i cān: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gözü. || Can 

gözü. 
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Egerẓāhir göz-ile ben ne 

ġamcānānı görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki çeĢm-i 

cānaçukduraña yok ḥāyil 

 

çeĢm-i cellādı: 

1. çeĢm-i cellādı:-ı 

        Gazel 1551 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

merhametsiz,öldürmeişlev

ini gerçekleştiren cellat 

gözü. 

ÇeĢm-i cellādı yeterken 

‗āleme 

Pes ne ḥācetsiḥr ide 

seḥḥārazülf 

 

2. çeĢm-i cellādı:-ı 

        Gazel 1639 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

merhametsiz,öldürme 

işlevini gerçekleştiren 

cellat gözü. 

ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına almıĢ 

ḫançer-i tiz-āba bak  

 

3. çeĢm-i cellādı:-ı 

        Gazel 1776 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

merhametsiz,öldürme 

işlevini gerçekleştiren 

cellat gözü. 

ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān elde 

ola ġamzeḫadeng 

 

4. çeĢm-i cellādı:-ı 

        Gazel 1804 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

merhametsiz,öldürme 

işlevini gerçekleştiren 

cellat gözü. 

ÇeĢm-i cellādıMuḥibbī 

seni ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

çeĢm-i cellāduñ: 

1. çeĢm-i cellāduñ:-uñ 

        Gazel 1792 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

merhametsiz,öldürme 

işlevini gerçekleştiren 

cellat gözü. 

ÇeĢm-i cellāduñ eline 

tīġalup kanlar döker  

Zülfüñüñ kim pīĢesi diller 

perīĢān eylemek  

 

çeĢm-i fettānuñ: 

1. çeĢm-i fettānuñ:-uñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne çıkaran göz. 

Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

SīnemiitdiniĢānetīr-i 

müjgānuñsenüñ 

 

2. çeĢm-i fettānuñ:-uñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne çıkaran göz. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı gerçi 

çeĢm-i fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderlā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 

 

çeĢm-i giryānuñ: 

1. çeĢm-i giryānuñ:-uñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan gözyaşı. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla bu 

çeĢm-i giryānuñ gerek  

 

çeĢm-i ḫūn-ālūdeme: 

1. çeĢm-i ḫūn-ālūdeme:-

me 

        Gazel 1957 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kana bulanmış göz. 

Ḫāk-i pāyı var-iken bu 

çeĢm-i ḫūn-ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u Ġṣfāhāna 

dil  

 

çeĢm-i ḫūn-feĢānı: 

1. çeĢm-i ḫūn-feĢānı:-ı 

        Gazel 1679 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kan saçan göz. 

ĠyMuḥibbīgörinen güller 

degülgülzārda 
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Saçılupdur bil ki çeĢm-i 

ḫūn-feĢānıbülbülüñ 

 

çeĢm-i ḫūn-ıla: 

1. çeĢm-i ḫūn-ıla:--ıla 

        Gazel 1664 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı göz. 

ÇeĢm-i ḫūn-ılasuvardum 

yine sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle temāĢā ol 

gül-i ḥamrāya bak  

 

çeĢm-i ḫūn-rīzi: 

1. çeĢm-i ḫūn-rīzi:-i 

        Gazel 1956 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü gözler. 

Muḥibbī kanını içer dem-

ā-dem çeĢm-i ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı cefātīġın 

elinde olmasa ḳātil 

 

çeĢm-i ḫūn-rīzüñe: 

1. çeĢm-i ḫūn-rīzüñe:-

üñe 

        Gazel 1905 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü gözler. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitdüñyüz

üñgöstermedüñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitdüm 

ben ḥelāl 

 

çeĢm-i melek: 

1. çeĢm-i melek: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nurlu göz. 

Derd-ile āh eylesem yanar 

felek  

Bu 

duḫāndangücenürçeĢm-i 

melek  

 

çeĢm-i merdümek: 

1. çeĢm-i merdümek: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözbebeği. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

çeĢm-i mestidür: 

1. çeĢm-i mestidür:-i, -

dür 

        Gazel 1584 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş göz. 

ÇeĢm-i mestidür bugün 

bīmār iden ‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġāderdü

müñtīmārı yok  

 

çeĢm-i mestüñ: 

1. çeĢm-i mestüñ:-üñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş göz. 

ÇeĢm-i mestüñraġbet 

eyler ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñbañagel

düñ de ihmāleyledüñ 

 

çeĢm-i mestüñe: 

1. çeĢm-i mestüñe:-ü, -ñ, 

-e-üñe 

        Gazel 1582 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş göz. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ gibi 

‗ālemde bir ṭarrār yok  

ÇeĢm-i mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

çeĢm-i rūĢenüñ: 

1. çeĢm-i rūĢenüñ:-üñ 

        Gazel 1938 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak göz. || Nazar. 

Sürme-i mā-zāġoldı iki 

çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 

bagladıruḫsāruñüzrereng-i 

al  

 

çeĢm-i ter: 

1. çeĢm-i ter: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş göz. 

Ġy gözüm ağla gāh sen 

gāh döküp ḫūn-ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i ter 

māsenüñ ü dem senüñ 

 

çeĢm[i] üstinde: 

1. çeĢm[i] üstinde: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz üstünde. 
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ÇeĢm[i] üstindeḳarāritdi 

gören kaĢlarını  

Ser-i 

bādāmasanurüzrekonupdu

r iki zāġ 

 

çeĢm-i yāra: 

1. çeĢm-i yāra:-a 

        Gazel 1606 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin gözü. 

Kanumıiçdükçe gelse tañ 

mı çeĢm-i yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse mey 

lā-büdgelürgüftāraĢevḳ 

 

çeĢmine gözlük itse: 

1. çeĢmine gözlük itse:-

se 

        Gazel 1695 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözüne gözlük 

yapmak. 

Ay u günden gözlük itse 

çeĢminepīr-i felek  

Görmeye gökler yüzinde 

bir sañabeñzer melek  

 

çeĢmümsāġarı: 

1. çeĢmümsāġarı: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kadehi. || Göz. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳaddü

molaldan hem çüçeng 

 

çeĢmümüñbıñarı: 

1. çeĢmümüñbıñarı: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göz pınarı. 

Pür olupdur kan-

ılaçünkibıñarıçeĢmümüñ 

Ayagınala‘l ü 

gevherdürnisārıçeĢmümüñ 

 

çevgān: 

1. çevgān: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 2 

        Cirit oyununda 

hayvan üstünden topu 

tutup almaya mahsus ucu 

eğri değnek; cirit değneği, 

polo sopası. II Sevgilinin 

kıvrım kıvrım olan saçı. 

Bin semend-i nāza eyle 

cilveler meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun çevgānsenüñ 

 

2. çevgāne: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 4 

        Cirit oyununda 

hayvan üstünden topu 

tutup almaya mahsus ucu 

eğri değnek; cirit değneği, 

polo sopası. II Sevgilinin 

kıvrım kıvrım olan saçı. 

Murġ-ı dil dolaĢalı zülfine 

ol muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top eyle 

ki çevgāne gerek  

 

3. çevgān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 10 

        Cirit oyununda 

hayvan üstünden topu 

tutup almaya mahsus ucu 

eğri değnek; cirit değneği, 

polo sopası. II Sevgilinin 

kıvrım kıvrım olan saçı. 

‗IĢḳmeydānında top it 

baĢuñı 

Lāyıḳ ol topa 

ḳadüñçevgān gerek  

 

4. çevgānına:-ına 

        Gazel 1898 

        Mısra: 3 

        Cirit oyununda 

hayvan üstünden topu 

tutup almaya mahsus ucu 

eğri değnek; cirit değneği, 

polo sopası. II Sevgilinin 

kıvrım kıvrım olan saçı. 

Esb-i nāzüzre el 

urduñzülfüñüñçevgānına 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭāneyle

düñ 

 

5. çevgān: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 3 

        Cirit oyununda 

hayvan üstünden topu 

tutup almaya mahsus ucu 

eğri değnek; cirit değneği, 

polo sopası. II Sevgilinin 

kıvrım kıvrım olan saçı. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīneme at 

kaĢı kemān ol  

 

6. çevgānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1988 

        Mısra: 7 

        Cirit oyununda 
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hayvan üstünden topu 

tutup almaya mahsus ucu 

eğri değnek; cirit değneği, 

polo sopası. II Sevgilinin 

kıvrım kıvrım olan saçı. 

Zülfüñüñçevgānına top 

eyledümdidüm seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeydāna 

gel  

 

çevgān eyler-iseñ: 

1. çevgān eyler-iseñ:-er-

iseñ 

        Gazel 1565 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Değnek eylemek. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumımeydāna 

tekellüf  

 

çevgān eylese: 

1. çevgāneylese:-se 

        Gazel 1952 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Değnek eylemek. 

‗Azm-i 

meydāneyleyüpzülfiniçev

gān eylese  

BaĢını top itmek 

ideriḫtirāġ-ı dil  

 

çevgāneyleseñ: 

1. çevgāneyleseñ:-señ 

        Gazel 1750 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Değnek eylemek. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyleseñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel çel 

anı tek  

 

çevgāneylesün: 

1. çevgāneylesün:-sün 

        Gazel 1736 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Değnek eylemek. 

Ḥüsnmeydānında tek 

zülfiniçevgāneylesün 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭān 

eylemek  

 

çevgānidelden: 

1. çevgānidelden:-el, -

den 

        Gazel 1890 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan etmek.(Ucu 

eğri değnek yapmak). 

Zülfüñiçevgānideldenberü

iyṣāḥib-cemāl 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭāneyle

düñ 

 

2. çevgānidelden:-el, -

den 

        Gazel 1944 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan 

etmek.(Değnek yapmak.). 

ZülfiniçevgānideldeniyM

uḥibbīdilberüm 

BaĢını top eyleyüp girdi 

bugün meydāna dil  

 

çevgānider: 

1. çevgānider:-er 

        Gazel 1957 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan 

etmek.(Değnek yapmak.). 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercānāne 

dil  

BaĢını top eyleyüp geldi 

hemānmeydāna dil  

 

çevgānidüp: 

1. çevgānidüp:-üp 

        Gazel 1931 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan etmek.(Ucu 

eğri değnek yapmak.). 

Zülfiniçevgānidüpnāz-

ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına top 

olmayan ser ser degül 

 

çevgān itse: 

1. çevgānitse:-se 

        Gazel 1942 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan 

etmek.(Değnek yapmak.). 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad eylegil 

 

çevgān kıl: 

1. çevgān kıl: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Çevgan oyununda 

kullanılan ucu eğri 

değnek yapmak. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürdümiyĢ

eh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i nāzüzre 

ser-i zülfüñiçevgān kıl  

 

çevgān-ı „ıĢḳ: 

1. çevgān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ciridi. 

Ḥüsnimeydānındayāruñkıl

magabāzīçeyi 

BaĢumı top 

itdibükdiḳaddümiçevgān-ı 

‗ıĢḳ 

 

çevür-: 

1. çevürdüñ:-düñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 8 

        Döndürmek. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçsünkan

umı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumıkebābi

tdüñ 

 

çi: 

1. çi: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 8 

        (Fa.) Ne. 

Zāhid ki ta‘na taĢını atar 

bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

2. çi: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 8 

        (Fa.) Ne. 

Zāhid ki ta‘na taĢını atar 

bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

3. çi: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 8 

        (Fa.) Ne. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 

 

4. çi: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 8 

        (Fa.) Ne. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürürsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

çigned: 

1. çignedüp:-üp 

        Gazel 1701 

        Mısra: 3 

        Çiğnetmek; ayakla 

veya bir taşıt altında 

ezilmesine sebep olmak, 

ezdirmek. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise ‗ādetüñ 

Gel beni öldür günāhın 

alma bārīkimsenüñ 

 

çignetme: 

1. çignetme: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 3 

        Ezdirme! II Ayaklar 

altında bırakma!. 

Ḥayfdurkullaruñıçignetme 

ġehsüvāramatuñ baĢın 

çekerek  

 

çigzin: 

1. çigzinüp: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 4 

        Dönmek, dolaşmak. 

Baḥr-ı eĢkümde ne tañ dil 

fülki itmezse ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] yok 

çeĢmümdekigirdābā bak  

 

çık: 

1. çıkmaz:-maz 

        Gazel 1573 

        Mısra: 6 

        Çıkmak, kurtulmak. 

Nihāyet var dimederyā-yı 

‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne dipsüz 

göl-durur ‗ıĢḳ 

 

2. çıkdı:-dı 

        Gazel 1519 

        Mısra: 2 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine dün 

gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından duḫānı 

eyledi bir āh Ģem‘  

 

3. çıkar:-ar 

        Gazel 1588 

        Mısra: 8 

        Yukarı doğru gitmek, 
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yüksekteki bir yere 

erişmek. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan sīnemüstinde 

Egerāh eylesem dilden 

çıkar sanma ki dūdum yok  

 

4. çıkan:-an 

        Gazel 1608 

        Mısra: 6 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

Ġubārumkaldururāhumyil

iāh 

Felek saḳfına çıkan 

gerdüme bak  

 

5. çıkma:-ma 

        Gazel 1758 

        Mısra: 13 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

Muḥibbīkullugından 

çıkma zinhār 

Kulısıncān-ıla ol 

pādiĢāhuñ 

 

6. çıka:-a 

        Gazel 1847 

        Mısra: 8 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel bu 

zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

7. çıkduñ:-duñ 

        Gazel 1980 

        Mısra: 8 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

Dik sipihrüzre bu dilden 

yine āhuñ ‗alemin  

Çıkduñeflākehemānhimm

etüñüñkūsınıçāl 

 

8. çıkarmaga:-ar, -ma, -

ga 

        Gazel 1817 

        Mısra: 4 

        Ortaya çıkmasını, 

görünmesini, elde 

edilmesini sağlamak. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagazülfüñiç

engāleyledüñ 

 

9. çıkdı:-dı 

        Gazel 1518 

        Mısra: 5 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumdancihān

oldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi çok 

geldi lebe cānumçü Ģem‘  

 

10. çıkma:-ma 

        Gazel 1552 

        Mısra: 3 

        Ayrılmak. || Uzak 

durmak. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı gözle 

çıkma sakın Ģer‘den 

Sen yoluñtogrultegerçi 

var nedāmetmuḫtelif 

 

11. çıkmaga:-ma, -ga 

        Gazel 1627 

        Mısra: 6 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçāk anı  

Çıkmagadūd-ı dilüme 

eyledi yiryiryaruk 

 

çıḳ-: 

1. çıka:-a 

        Gazel 1963 

        Mısra: 6 

        Çıkmak. 

Ḫayme kıldı döĢedi yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka ya 

otura dārā-yı gül  

 

2. çıkmaga:-maġ, -a 

        Gazel 1986 

        Mısra: 4 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

Āsitānuñ gerçi kim çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhum yiter 

hīçrīsimānḥācetdegül 

 

çıḳan: 

1. çıkan: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 4 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere 

erişmek. 

Korkaram gün yüzine 

bulut gibi māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden her dem 

çıkan āhıgörüñ 
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çıkar: 

1. çıkarup:-up 

        Gazel 1615 

        Mısra: 6 

        Birinin veya bir 

şeyin çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan yine 

yārāniçün söz cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakimengūĢa 

bak  

 

2. çıkarur:-ur 

        Gazel 1637 

        Mısra: 8 

        Birinin veya bir 

şeyin çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫākider 

Çıkarurāḫiryüzin eyler 

anuñeflāk-i ‗ıĢḳ 

 

3. çıkarmaga:-mag, -a 

        Gazel 1711 

        Mısra: 7 

        Birinin veya bir 

şeyin çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz gevherin  

Baḥr olup dil gözlerüm 

yaĢı gibi deryā gerek  

 

4. çıkarma:-ma 

        Gazel 1812 

        Mısra: 8 

        Birinin veya bir 

şeyin çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak. 

La‘liniagzumaaldum dil 

feraḥ olup didi 

Sakın agzuñdan çıkarma 

kim çıkar cānuñsenüñ 

 

5. çıkardı:-dı 

        Gazel 1834 

        Mısra: 7 

        Birinin veya bir 

şeyin çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak. 

Çıkardı 

Ādemicennetdeniblīs 

Beni 

dūritdikūyındanḥabībüñ 

 

6. çıkardum:-dum 

        Gazel 1934 

        Mısra: 5 

        Ortaya çıkmasını, 

görünmesini, elde 

edilmesini sağlamak. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 

isterseñbahāsınıanuñṣarrāf

a gel  

 

çıkıl: 

1. çıkılmaga:-maga 

        Gazel 1745 

        Mısra: 3 

        Çıkmak II 

Tırmanmak. 

‗IĢḳuñsarāyıyücedürañaçı

kılmaga 

Derd ü belāvümiḥnet ü 

ġamnerdübān gerek  

 

çın: 

1. çın: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 3 

        Şın = Gerçekten, 

gerçek, hakikaten. 

Gicelernāle kılsam çın 

seḥergeh 

Saçılurgözlerümden 

Ģebnem-i ‗ıĢḳ 

 

2. çın: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 3 

        Şın = Gerçekten, 

gerçek, hakikaten. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār gerek  

 

3. çın: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 12 

        Şın = Gerçekten, 

gerçek, hakikaten. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı çın 

seḥereflāk gerek  

 

çīnidüben: 

1. çīnidüben:-üben 

        Gazel 1817 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrımlı hale 

getirmek. 

ÇīnidübenkaĢlaruñalduñḳ

arār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

çīnidüp: 

1. çīnidüp:-üp 

        Gazel 1905 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrımlı hale 

getirmek. 

Çīnidüpebrūlaruñgöñlüme

virdüñinfi‘āl 

Niçeye dek idesin 

cānābizümlemekr ü āl 

 

çīn ü māçīn ü ḫotende: 

1. çīn ü māçīn ü 

ḫotende:-de 

        Gazel 1871 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çin, Maçin ve Hoten. 

Çīn-i zülfüñdenmeĢām-ı 

cānalurdıbūy-ı müĢg 

Çīn ü Māçīn ü 

Ḫotendeyog-ıdıāhū-

yımüĢg 

 

çīne: 

1. çīne: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 11 

        Çin ülkesi. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdanāf 

 

çīn-i zülfüñ: 

1. çīn-i zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1703 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın kıvrımı. 

Ḥüsngülzārında otlar 

gözlerüñāhū-yımüĢg 

Çīn-i zülfüñdeprede tuta 

cihānıbūy-ı müĢg 

 

çīn-i zülfüñden: 

1. çīn-i zülfüñden: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzün iki tarafından 

sarkan saç lülesinin 

kıvrımı. 

Çīn-i zülfüñdenmeĢām-ı 

cānalurdıbūy-ı müĢg 

Çīn ü Māçīn ü 

Ḫotendeyog-ıdıāhū-

yımüĢg 

 

çıñla: 

1. çıñlasun:-sun 

        Gazel 1641 

        Mısra: 3 

        Çın diye ses 

çıkarmak, yankı vermek. 

II. Uğuldamak. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı felek  

AglaiyçeĢmüm dem-ā-

dem su gibi her yaña ak  

 

çıplaḳ: 

1. çıplak: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 6 

        Soyunmak, her 

şeyden uzak kalmak. 

Kimi mün‘im bu ḫalḳuñ 

kimi müflis  

Kimi dībāgeyer kimisi 

çıplak  

 

çirk-i dünyā: 

1. çirk-i dünyā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın kirleri, 

pislikleri (Dünyaya ait 

makam, mal, mülk 

bağlamında). 

Göñülden gitmeyince 

çirk-i dünyā 

Muḳarrerdürdilüñ olmaz 

ṣafā bil  

 

çirk-i dünyāya: 

1. çirk-i dünyāya:-ya 

        Gazel 1754 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın kirleri, 

pislikleri (Dünyaya ait 

makam, mal, mülk 

bağlamında). 

Muḥibbīçirk-i dünyāya 

bulaĢma cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳarrerdür 

mülevves ola dāmānuñ 

 

çirkin: 

1. çirkini:-i 

        Gazel 1722 

        Mısra: 7 

        Hüsnsüz, "güzel" 

mukabili. 

Cān u dilden 

eylegiliḫrācdünyā çirkini  

Seni yoldan çıkaran māl ü 

menālüñdürsenüñ 

 

çog olsa: 

1. çogolsa:-sa 

        Gazel 1847 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Artmak. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var dildāruñ 
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Bilmedüñ mi bunı kim 

‗ıĢḳ eri bī-bāk gerek  

 

çoġ-ısa: 

1. çog-ısa: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 11 

        Çok ise dahi, çoksa 

da. 

Muḥibbīçog-ısa cürmüm 

ümīdikesmezem andan  

KulıyampādiĢāhumdurben

ümġayrıĠlāhum yok  

 

çoḳ: 

1. çok: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 9 

        Çok, fazla. 

Çok yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradanitdürd

ügiḳaydan ne ḥaẓ 

 

2. çok: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 6 

        Çok, fazla. 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumdancihān

oldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi çok 

geldi lebe cānumçü Ģem‘  

 

3. çokdur:-dur 

        Gazel 1585 

        Mısra: 10 

        Çok, fazla. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevāb 

ḪastalarçokdurMuḥibbī 

gibi bir bīmār yok  

 

4. çok: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 1 

        Çok, fazla. 

‗ĀĢıḳ oldum bir melek-

ruḫsāraġāyetnāzı çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāpervāzı 

çok  

 

5. çok: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 2 

        Çok, fazla. 

‗ĀĢıḳ oldum bir melek-

ruḫsāraġāyetnāzı çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāpervāzı 

çok  

 

6. çok: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 4 

        Çok, fazla. 

Göz ucıyla bir naẓar 

kılmaz geçer ‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedümanu

ñ gibi iġmāzı çok  

 

7. çok: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 6 

        Çok, fazla. 

Çengidergehkāmetingehn

ā gibi iñlergöñül 

Var mıdur bilsem cihānda 

bencileyin sazı çok  

 

8. çok: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 8 

        Çok, fazla. 

GülĢen-i kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāvāz[ı] 

çok  

 

9. çok: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 10 

        Çok, fazla. 

Ġygöñül aldanma sakın bu 

felek bir ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngösterür ol 

bāzı çok  

 

10. çok: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 3 

        Çok, fazla. 

Bugün gülzār-ı ḥüsn içre 

yüzi gül ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsañabeñ

zer gül-i ter yok  

 

11. çok: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 8 

        Çok, fazla. 

Yumayayidideñizdaḫıyüz

ümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it ḥālüme 

bak  

 

12. çok: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 9 

        Çok, fazla. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırdur 

eylemez inkār 
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Bi-ḥamdi‘llāh tutar Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

13. çokdur:-dur 

        Gazel 1704 

        Mısra: 9 

        Çok, fazla. 

ĠyMuḥibbī gerçi kim 

meddāḥıçokdur ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

14. çok: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 3 

        Çok, fazla. 

Bu güniḫoĢgörelüm çok 

minnet olsun Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi sen 

yüriendīĢe çek  

 

15. çok: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 7 

        Çok, fazla. 

Sevdügüm seni günāh-ısa 

günāhum çok benüm 

Gel beni öldür benüm tek 

yok günāhkāruñsenüñ 

 

16. çok: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 6 

        Çok, fazla. 

Lebüñġoncayañaguñ al 

idersin 

Geçersin baña bu nev‘-ile 

çok reng 

 

17. çokdur:-dur 

        Gazel 1743 

        Mısra: 10 

        Çok, fazla. 

YokdurMuḥibbī gibi 

selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢehümāĢ

inālaruñ 

 

18. çok: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 12 

        Çok, fazla. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥüsnine

maġrūrolmasun 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢdurgül

üñ 

 

19. çok: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 10 

        Çok, fazla. 

Gördüm yatur kırılmıĢ bir 

bölük ‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūyuñda 

çok kan eyledüñ 

 

20. çok: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 9 

        Çok, fazla. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırdur 

eylemez inḳār 

Bi-ḥamdillāhdutarĢāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

21. çok: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 7 

        Çok, fazla. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakılduñ çok 

cefā 

Ġayrılarvardukçacānāluṭf

uñı ‗āmeyledüñ 

 

22. çok: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 3 

        Çok, fazla. 

Gün gibi rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢikār 

itsem gerek  

 

23. çok: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 6 

        Çok, fazla. 

Ġncinür sanma beni cevr-

ile rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi çok 

arta kemāl-i keremüñ 

 

24. çok: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 4 

        Çok, fazla. 

Dilber oldur kim vefāda 

olmaya eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri çok 

nā-mihribāneksükdegül 

 

25. çokdur:-dur 

        Gazel 1946 

        Mısra: 11 

        Çok, fazla. 

TeĢneyemçokdurgünāhum 

sen mürüvvet kānısın 

UmaramidüpĢefā‘atviresi

nāb-ı zülāl 

 

26. çok: 

        Gazel 1964 
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        Mısra: 8 

        Çok, fazla. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ de 

‗ıĢḳdanbaḥs eyleme  

Ḥall-i müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok cedel 

 

27. çok: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 3 

        Çok, fazla. 

Egerçi mezra‘-ı dilde 

gözüm toḫmını çok 

saçdum 

Belāvüġayrımiḥnetdenbañ

avirmedihīçḥāṣıl 

 

çokbaĢlu: 

1. çok baĢlu: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çok başlı ( zülf 

bağlamında). 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi ‗ayyār 

iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭṭuñ 

eyledi bārū-yımüĢg 

 

çok olsun: 

1. çok olsun:-sun 

        Gazel 1793 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çok olmak, fazla 

olmak. 

Göreyim girye ile yaĢı 

çok olsun gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzümüñ 

 

çokzamān: 

1. çok zamān: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zaman. 

Çok 

zamānmecrūḥolupdurtīr-i 

ġamzeñden yürek  

Merhem itsün gönder 

agzuñ yarın ol dil-rīĢe bak  

 

çoḳdan: 

1. çokdan: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 9 

        Çoktan beri, çok 

zamandan beri. 

MārzülfindenMuḥibbīçok

danolurdıhelāk 

Leblerinden 

agzınadamzurmasatiryāk-i 

‗ıĢḳ 

 

2. çokdan: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 2 

        Çoktan beri, çok 

zamandan beri. 

Merdüm-i çeĢme naẓar kıl 

bī-ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdursenüñ 

 

3. çokdan: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 8 

        Çoktan beri, çok 

zamandan beri. 

Ġāfil olma salınurnāgāh 

bir gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelādurkākülüñ 

 

4. çokdan: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 1 

        Çoktan beri, çok 

zamandan beri. 

Ger sorarsañcān u dil 

çokdanhelāküñdürsenüñ 

Rāh-ı kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

çoḳdur: 

1. çokdur: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 5 

        Çok, fazla. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiāsitānu

ñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

2. çokdur: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 10 

        Çok, fazla. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtelā 

Dādelüñdeniygöñülçokdu

rbaña bu iĢlerüñ 

 

çoklar: 

1. çoklar: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 12 

        Çok kişiler, 

birçokları. 

ĠyMuḥibbīmerd-iseñ gel 

vir bu dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi çoklar 

bu zen-i mekkāraĢevḳ 

 

çöz: 
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1. çöz: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 5 

        Serbest bırakmak. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitagıtruḫu

ñüstinde kim  

Ġster-iseñ tuta cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

2. çözüp:-üp 

        Gazel 1540 

        Mısra: 5 

        (Saçı) çözmek, 

açmak. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān eyle 

‗uĢĢāḳı 

Kamu yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle cihānfāriġ 

 

çü: 

1. çü: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 9 

        Çünkü. 

GördüñçüMuḥibbī sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle ol bār-

ı girāndanḥaẓ 

 

2. çü: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 9 

        Çünkü. 

Kūyında bu ġarībe itim 

dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı bize 

ri‘āyet ancak  

 

3. çü: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 9 

        Çünkü. 

Ḫāliṣ geçer Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

4. çü: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

MüĢgivübūy-ı ‗anberi 

‗aynumaalmazam 

Yiter bañaçüzülf-ile 

ḫāliMuḥammedüñ 

 

5. çü: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 9 

        Çünkü. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyāranuñ 

KulsınMuḥibbī her ne 

gelürserıżā gerek  

 

6. çü: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 6 

        Çünkü. 

Didümbelā-yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpendümisa

ña beter gerek  

 

7. çü: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 8 

        Çünkü. 

Kūyına varsa göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra anı 

armagantutuñ 

 

8. çü: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 9 

        Çünkü. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-ılaçarḫ 

eylemez ḳarār 

Sen de Muḥibbī ‗āĢıḳiseñ 

dil āvāre kıl  

 

9. çü: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Nāḫun-ıla mezra‘-ı 

sīnemdeekdümtoḥm-ı 

ġam 

Eyledümcānḫarmanındaḥ

āṣıl-ı ‗ıĢḳıçü cem‘  

 

10. çü: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Oldı ezel çü ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelāgöñül 

Kendü eliyle baĢına aldı 

belāgöñül 

 

11. çü: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 3 

        Ne vakit ki, -dığı 

zaman, -dığında. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od düĢe lā-

büdduḫān gerek  

 

12. çü: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 1 

        Ne vakit ki, -dığı 

zaman, -dığında. 
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Ġy dil çü ser-i zülf-ile 

sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyleyüġavġā

yıbüyütdüñ 

 

13. çü: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 5 

        Ne vakit ki, -dığı 

zaman, -dığında. 

Gördüm çügöñül mülkini 

ġam virdi ḫarāba 

NūĢ itmek-içüncām-ı 

muṣaffāyıbüyütdüñ 

 

14. çü: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 8 

        "Ayrıca, bundan 

başka" anlamında bağlaç. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçsünkan

umı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumıkebābi

tdüñ 

 

15. çü: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 7 

        Bu sebeple, bundan 

dolayı. 

Ser-nigūn ola göreyim 

çeh-i bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı ẕeḳanuñ 

 

16. cūlar:-lar 

        Gazel 1616 

        Mısra: 6 

        Akarsu, ırmak. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksunyiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] yüz 

sür ak  

 

17. cū: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 3 

        Akarsu, ırmak. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile serv-i 

revānıbañaögretmeñ 

 

18. cūlar:-lar 

        Gazel 1757 

        Mısra: 3 

        Akarsu, ırmak. 

Gözlerümdenakdıcūlar 

gibi yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyledüñ 

 

19. cūlar:-lar 

        Gazel 1957 

        Mısra: 3 

        Akarsu, ırmak. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar gibi  

Eksükolmasundidi bu 

dīde-i giryāna dil  

 

20. cūlar:-lar 

        Gazel 1963 

        Mısra: 2 

        Akarsu, ırmak. 

Nāza geldi gülsitānaĢāhid-

i ra‘nā-yı gül  

Her ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

çü Ģem‟: 

1. çü Ģem‟: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mum gibi. 

ġu‘le virdi dil çerāġı göz 

yaĢı yagı gibi  

Niçe yıllar tekye-i ‗ıĢḳ 

içre sūzānumçü Ģem‘  

 

2. çü Ģem‟: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mum gibi. 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumdancihān

oldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi çok 

geldi lebe cānumçü Ģem‘  

 

3. çü Ģem‟: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mum gibi. 

Gāh yaksa gāh kesse 

baĢumısulṭān-ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse buyursun 

bende-fermānumçü Ģem‘  

 

4. çü Ģem‟: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mum gibi. 

Ḫāne-i dil yansa kül olsa 

Muḥibbītañdegül 

Āh kılsam derd-ile āteĢ-

berefĢānumçü Ģem‘  

 

5. çü Ģem‟: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Mum gibi. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳayanupḥāl-i 

perīĢānumçü Ģem‘  

Gicelertāṣubḥolıncazār u 

giryānumçü Ģem‘  

 

6. çü Ģem‟: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mum gibi. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳayanupḥāl-i 

perīĢānumçü Ģem‘  

Gicelertāṣubḥolıncazār u 

giryānumçü Ģem‘  

 

çün: 

1. çün: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 4 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayru‘l-

umūr olur vaṣaṭ 

 

2. çün: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 6 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭuñıḥakk 

eyleme  

Çünbilürsin dest-i ḳudret 

yazmadı anı ġalaṭ 

 

3. çün: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 5 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Toldur berü sun sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem ‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

4. çün: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 3 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritmeyecekd

üñ 

Ne idi gösterüp evvel 

yüzüñimübtelā kılmak  

 

5. çün: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 7 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Ḳāmetüñçengoldıçüntār 

eyle bu rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her bir 

kıluñ 

 

6. çün: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 1 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Eyledi düĢmen söziyleçün 

ol yār terk  

Günde biñ kez öldüre 

itmem anı zinhār terk  

 

7. çün: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 5 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Ka‘be-i ḳuyı müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

8. çün: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 8 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

ReĢkidersetañdegülervāḥ-

ı ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyledüñ 

 

9. çün: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 8 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭali‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳadeḥnū

Ģeyledüñ 

 

10. çün: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 9 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīçünNiẓā

mīṭarzını 

Ḥüsn-i 

eĢ‘āruñataḥsīnitdilerehl-i 

kemāl 

 

11. çün: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 4 
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        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Göñli katılar bulursa 

yiridürneĢv ü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu faṣl-ı 

sebzede dīdār gül  

 

12. çün: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 6 

        Bu nedenden, 

bundan dolayı. 

Ṣaḥn-ı gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i esrār gül  

 

13. çün: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 7 

        -dığı için. 

Çündegülbāḳīcihāna 

eyleme iy dil ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedürceng ü 

cidāl 

 

14. çün: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 1 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" 

anlamlarında edat. 

Servḳaddüñḥasretindeneyl

edümçüngeĢt-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳinesīnem

deyakdumtāzedāġ 

 

15. çün: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" 

anlamlarında edat. 

Serv gibi ser çeküpçün 

her yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu gözlerüm 

yaĢını māyileyledük 

 

16. çün: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 7 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" 

anlamlarında edat. 

ÇüngöñülManṣūrıfāĢitdim

aḥabbet sırrını  

Tā ki ber-dār ola anda 

zülfidārumdur gerek  

 

17. çün: 

        Gazel 1732 

        Mısra: 1 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" 

anlamlarında edat. 

Maḥabbetçün ezel 

cānānasalduñ 

Dil ü 

cānıyakuphicrānasalduñ 

 

18. çün: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

Zāhid-i bārid-nefes her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez ancak 

virür baĢa ṣudā‘  

 

19. çün: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

Bu Muḥibbī sözleri çün 

her biri dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

20. çün: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Mūr gibi çün beni pā-

māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

21. çün: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Ḳadembasduñ bugün çün 

mülk-i ‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker dilāāhuñ 

‗alem kıl  

 

22. çün: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi‘rüñde

çünṭarz-ı ḥasen 

YiridürĢimdengirü ger 

diyeler sañaKemāl 

 

23. çün: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Bülbülüñkanlu yaĢın 

görse anı bārānsanur 

Esse çünbād-ı seḥerĢādān 

olup oynar gül  

 

24. çün: 

        Gazel 1933 
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        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Cānageldümçüntemennāe

yledümĢīrīnlebüñ 

Bāri gel düĢnām ile bu 

göñlümiḫursend kıl  

 

25. çün: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenoldıçünb

ī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-ılabūyın 

eyledi iẓhār gül  

 

26. çün: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu bendden 

Dakılaboynuñaçünzülfsel

āsil 

 

27. çün: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Her 

varaḳdayazılupdurçün 

ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her birinden 

okuyup gel ḥikmet al  

 

28. çün: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 10 

        Böylece. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıngördiḥü

sn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-‘aref 

 

29. çün: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 10 

        -dığı vakit, -ınca, -

ince, ne zaman ki. 

Būseiḥsāneylegilla‘l-i 

lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısaña bir 

ayaġ 

 

30. çün: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 9 

        -dığı vakit, -ınca, -

ince, ne zaman ki. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī ser-mest  

Tañ mı melāmet olsa 

nāmūs-ı ‗ārayir yok  

 

31. çün: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 3 

        -dığı vakit, -ınca, -

ince, ne zaman ki. 

Ka‘be-i kūyuñ müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

32. çün: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 4 

        -dığı vakit, -ınca, -

ince, ne zaman ki. 

Saña yitmez mi bu devlet 

yitiĢdüñpāy-ı dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh müyesser 

oldıçünbūs-ı riḳābitdüñ 

 

33. çün: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 11 

        -dığı vakit, -ınca, -

ince, ne zaman ki. 

Cür‘a-i ‗ıĢḳıMuḥibbīçün 

ezel eyledi nūĢ 

Çekemez minnetini olur 

ise cām-ı Cemüñ 

 

34. çün: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 10 

        -dığı vakit, -ınca, -

ince, ne zaman ki. 

‗IĢḳrāhındaMuḥibbī baĢa 

cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçün ezel 

pīrüñsenüñ 

 

35. çün: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 1 

        -dığı vakit, -ınca, -

ince, ne zaman ki. 

Ġy kaĢı ya çün elif gibi 

gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil dirañacān 

içre gel yirüñsenüñ 

 

36. çün: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 1 

        -dığı vakit, -ınca, -

ince, ne zaman ki. 

Çün ezel ressām-ı ḳudret 

yazdı ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezañahīçfeh

m ü ḫayāl 
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37. çün: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 3 

        Gibi, benzer. 

RūĢenkılamẓulmet-i 

küfr[i] çünāfitāb 

Ger ṣubḥgāhtīġçeküp 

idem ez-ġılāf 

 

38. çün: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 8 

        Gibi, benzer. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını sīmçün 

yüzüm altunitdüñ 

 

39. çün: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i ġam 

içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

40. çün: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Gül yüziolmayıcak olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünbāġ-

ılabūstānaḥaẓ 

 

41. çün: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Pendidüpdürbañanāṣiḥ 

geç mey ü māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyden ne 

ḥaẓ 

 

42. çün: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklagılsīneñdeiẓhār 

eyleme  

ÇündimiĢler ―külli sırrın 

cāvizü‘l-isneyniĢā‘‖  

 

43. çün: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Yok dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllāh Ģem‘  

 

44. çün: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

GöñlümüñvīrānesinirūĢen 

it māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-durur 

vīrānelerdemāh Ģem‘  

 

45. çün: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervāne 

Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden yana 

Ģem‘  

 

46. çün: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

RūĢenitseñn‘olacānākülbe

-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevindençü

n yakar pervāne Ģem‘  

 

47. çün: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 14 

        Çünkü, sebebiyle. 

Tañmıdurpervāne kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebinde 

‗ārıż-ı cānāne Ģem‘  

 

48. çün: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 2 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ḫastaḥālemhicrodındanyir

yiroldısīnedaġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-sevdādimāġ 

 

49. çün: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

Bir perīpeyker melek 

sīmāyaçünvirdümgöñül 

Ḥālümi her kim sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

50. çün: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 
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Görinürse ne ‗acebkūh-ı 

belā kaplanı  

Çün yakar sīneye durmaz 

bu Muḥibbīniçedāġ 

 

51. çün: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Yüzüñe baksam beni 

‗afveylegil 

Çün begüm 

divāneolmıĢdurmu‘āf 

 

52. çün: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Dürlüdürlü ‗ilm-i 

ġaybdanzāhidāvirmeḫaber 

OlmamıĢdur ‗ilm-i ġaybī 

kimseye çünmünkeĢif 

 

53. çün: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 12 

        Çünkü, sebebiyle. 

Her ne deñlü var-ısa ‗afv 

it günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāyāçünM

uḥibbīmu‘terif 

 

54. çün: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 6 

        Çünkü, sebebiyle. 

Sīm ü zer kim görinür bil 

anı dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef geçme 

kef 

 

55. çün: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 6 

        Çünkü, sebebiyle. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢmümol

updurçünṣadef 

 

56. çün: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 6 

        Çünkü, sebebiyle. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı elden 

‗iĢve-i sāḳī yine  

Pür kılupmeclisde meyle 

dutdıçünsāġar be-kef 

 

57. çün: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 9 

        Çünkü, sebebiyle. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥibbīrūy-

ı yār 

Zülf-i fettān fitne baĢı 

olsa tañ mı her ṭaraf 

 

58. çün: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Kurdıçünṣaḥrā-yı dilde 

ḫaymesinsulṭān-ı ‗ıĢḳ 

Tañ mı olsa ‗aḳl u ṣabrum 

bende-i fermān-ı ‗ıĢḳ 

 

59. çün: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

DüĢeli girdāb-ı baḥrafülk-

i dil ḥayretdedür 

Kaynadı 

çünbaĢdanaĢdıbaḥr-ı bī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

 

60. çün: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çünezeldür kiĢiye dāde-i 

‗ıĢḳ 

Tāebed olsa tañ mı zāde-i 

‗ıĢḳ 

 

61. çün: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüddenbi

sāṭ 

Gösterür kendin peleng 

Ģeklinde yiryirsāye bak  

 

62. çün: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Men‘ kılma ger naẓar 

kılsa cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi çün bir 

‗āĢıḳ-ı dīdār yok  

 

63. çün: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 6 

        Çünkü, sebebiyle. 

ġem-i ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenüñhīçbā

rı yok  
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64. çün: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 12 

        Çünkü, sebebiyle. 

ĠarḳavirseeĢk-i çeĢmitañ 

mı göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin Tunca 

yok  

 

65. çün: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā gül 

gibi sen hergiz kulak  

 

66. çün: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña ‗āĢıḳ beni 

Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i dilüme tut 

kulak  

 

67. çün: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ġamzesinden kim ola 

anuñ bugün cān kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıçünçeĢ

miṣadaḳ 

 

68. çün: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel bünyādını 

Oldımuḥkemtāebedkimdü

r diyen mi‘mārı yok  

 

69. çün: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Muḥibbīmār-ı zülfinden 

irerse zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānīdetiryā

ḳ 

 

70. çün: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 2 

        Çünkü, sebebiyle. 

Muḥibbī mest-i ‗ıĢḳ ol 

olma ayık  

Ezelden 

gördilerçünsañalāyıḳ 

 

71. çün: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 11 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma hergiz 

ayık  

 

72. çün: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 6 

        Çünkü, sebebiyle. 

Her ki ‗āĢıḳdurḫayāl-i 

yārı dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı ‗ıĢḳdan 

böyle olmıĢdur yasak  

 

73. çün: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Saña düĢmez idesin iy dil 

‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤaḳ 

 

74. çün: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

Rūyuñaçün ―aḥsenü‘t-

taḳvīm‖ dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvālin ol 

taḳvīme bak  

 

75. çün: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsaña 

ḪıdmetiçünḫalḳadakmıĢg

ūĢaheftiḳlīme bak  

 

76. çün: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

Devāçünāḫiritmezdüñ bu 

derde iyṭabīb-i dil  

Ne idi yā beni evvel bu 

derde mübtelā kılmak  

 

77. çün: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 
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Egersehveyleyüpdirsem 

ser-i zülfüñe ‗anberdür 

Ḫaṭākıldum beĢerden çün 

‗aceb olmaz ḫaṭā kılmak  

 

78. çün: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 11 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya bak  

 

79. çün: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam u 

benden añayokdureḥaḳ 

 

80. çün: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Niçe bir yoldan saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañaemritdi

Ḥaḳ 

 

81. çün: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 9 

        Çünkü, sebebiyle. 

ÇünĢefā‘atkānısınyevm-i 

cezāda ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendüñḥālin

eluṭf eyle bak  

 

82. çün: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Baglanaçün biline nāz-

ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-ā-ser 

kıla vīrāneṣadaḳ 

 

83. çün: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

‗Ālemikırmaga yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

84. çün: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 12 

        Çünkü, sebebiyle. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ ‗āleme 

Çehresinden bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

85. çün: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim dir 

sefer yok  

 

86. çün: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çün dil-i 

dīvāneyiitdüñĢehāḥabs-i 

zenaḫ 

Luṭfidüpzencīr-i 

zülfüñibenüm boynuma 

dak 

 

87. çün: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 7 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele girmez  

Ġy dil ṭalebin eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

88. çün: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 9 

        Çünkü, sebebiyle. 

ĠyMuḥibbīnaẓmumanaẓm 

ehli çün baĢ indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyleḤuce

nd itsem gerek  

 

89. çün: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Māh-tābuñbedr iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

90. çün: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı dil-

ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzinebed

r ayı büyütdük 

 

91. çün: 

        Gazel 1716 
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        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Aldı eline Ģīve ile 

çünkemānkaĢuñ 

ĠamzeokınasīnemiitdiniĢ

ānkaĢuñ 

 

92. çün: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdıçün ol 

ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine var 

boynuñatakupkefenüñ 

 

93. çün: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Alduñelüñeiydōsttīr-ile 

çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde dikdüm 

olsun bu dil niĢānuñ 

 

94. çün: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her dem 

çüncemālidüranuñ 

 

95. çün: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYūsuf-ı 

Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhenüñleẕe

rrecebūyuñ 

 

96. çün: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 11 

        Çünkü, sebebiyle. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī götürür 

baĢa  

Bulınmaz nesne ‗ālemde 

ola hergizedebdenyig 

 

97. çün: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Kapusında kul oldum çün 

yine cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini ursam bu 

yolda ben dil ü cānuñ 

 

98. çün: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 6 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki ‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez seni 

çün eski ḫūyuñdursenüñ 

 

99. çün: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

‗Aceb mi mālik olsa 

mülk-i ‗ıĢḳa 

DilāeĢküñolupdurçünsipā

huñ 

 

100. çün: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ebrū-yıyār[ı] her kim 

gördükde katı yadur 

Çün kimse çekmemiĢdür 

ben de çekem kemānuñ 

 

101. çün: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ka‘be‘dürkūyınigāruñeyle

dükçünkiṭavāf 

Çünmurāduñḥāṣıloldıcānḳ

urbānuñ gerek  

 

102. çün: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ka‘bekūyuña yüzüm 

sürmegefarżoldıbaña 

Çün gözüm yaĢını sīm ü 

yüzüm[i] altunitdüñ 

 

103. çün: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmehcemāl

üñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu kemāl 

sen nev-bahārısınkimüñ 

 

104. çün: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 9 

        Çünkü, sebebiyle. 

Eyledüñsīnemçerāġınyak

magaçün dil fitīl 

ġöyle bil Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 
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105. çün: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Tañmıdurzülfüñ görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürçünperī

Ģānuñsenüñ 

 

106. çün: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 6 

        Çünkü, sebebiyle. 

Āh kim bu ġam elinden 

olımazsın sen ḫalāṣ 

ġöyle muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

107. çün: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

108. çün: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 11 

        Çünkü, sebebiyle. 

Yiridürçünsañauydıiygöñ

üloldımaḥal 

Dücihānı bu Muḥibbī 

baĢına dar eyleseñ 

 

109. çün: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīolısar 

mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülündenaña

çündāmeyledüñ 

 

110. çün: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 6 

        Çünkü, sebebiyle. 

ÇīnidübenkaĢlaruñalduñḳ

arār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

111. çün: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

Her kiĢi çün bir kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller sevmek ile 

iftiḫār itsem gerek  

 

112. çün: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl olmak 

gerek  

Bu cihānda ‗ıĢḳuñafikr-i 

muḥāl olmak gerek  

 

113. çün: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

Vaṣlıçün olmaz müyesser 

cevrini çekmek gerek  

Māh-rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

114. çün: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

Müyesser olmadı 

çünvuṣlat-ı yār 

Baña ne 

fāyidedurmakdacānuñ 

 

115. çün: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 9 

        Çünkü, sebebiyle. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-ı 

seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

116. çün: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 7 

        Çünkü, sebebiyle. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından evvel 

iḫtiyār itmek gerek  

 

117. çün: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

FāĢoldı ‗ālem içre çün 

bugün esrār-ı ‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekendümidār 

itsem gerek  

 

118. çün: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 7 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ẕerre-veĢ ser-geĢtesinçün 

ol güneĢ ruḫsāra sen  
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Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla it 

özüñiyolındaḫāk 

 

119. çün: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Bī-naṣīb itmek 

revāmıdurMuḥibbībendeñ

i 

Ḫˇōn-

ıvaṣluñıcihānḫalḳınaçün 

‗āmeyledüñ 

 

120. çün: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 9 

        Çünkü, sebebiyle. 

LeylīzülfiniḳabūlitdiMuḥi

bbīçün ezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-vār terk  

 

121. çün: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 12 

        Çünkü, sebebiyle. 

Kaldumayakda al elümi 

dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile dil-

figāruñamsenüñ 

 

122. çün: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulınabaĢu

mdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘asınnūĢ 

eylemek  

 

123. çün: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 3 

        Çünkü, sebebiyle. 

ÇünperīĢānitdizülfinruḫlar

ıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār itsem 

gerek  

 

124. çün: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 14 

        Çünkü, sebebiyle. 

Vuṣlat el virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar ölmek 

gerek  

 

125. çün: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ma‘rifetbūyınMuḥibbīāĢi

kāritseñ ne tañ 

Siḥriderçünakıdur her 

dem devātuñcūy-ı müĢg 

 

126. çün: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 4 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣūretin[i

] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünmīm ü 

dālıkaĢuñuñ 

 

127. çün: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 2 

        Çünkü, sebebiyle. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫarc it 

ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı cigerdür 

baĢı çün ol sunuñ 

 

128. çün: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Dilā ‗ıĢḳ-

ılaçünmeydānagirdüñ 

BaĢuñ top itmez-iseñyā ne 

girdüñ 

 

129. çün: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Bir nefes sanma gide 

naḳĢuñḫayālisīneden 

Levḥ-i dilde çün ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsenüñ 

 

130. çün: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 13 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ġamsehābındanyagarçün 

baĢa miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibbīāh u 

efġān eylemek  

 

131. çün: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

SīneñiṭablidüpMuḥib çek 

bu livā-yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ ‗alem 

senüñ 
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132. çün: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 11 

        Çünkü, sebebiyle. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥāliçün 

bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb olur 

emek kime yimek 

 

133. çün: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbādesinnūĢ

eyledüñ 

Kaynaduñderyāyadöndüñ 

dem-be-dem cūĢeyledüñ 

 

134. çün: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 9 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudünyāḫānın

a 

Tīz göçersin saña bu 

zīrāmuḳarrer ev degül 

 

135. çün: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneylesün 

‗ĀdetolmıĢduriderçün 

‗andelībinzār gül  

 

136. çün: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 2 

        Çünkü, sebebiyle. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara gün 

gibi gel göster cemāl 

Çünnaẓardan gelmedi 

ḫurĢīd-i raḫĢānazevāl 

 

137. çün: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 8 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çündegülbāḳīcihāna 

eyleme iy dil ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedürceng ü 

cidāl 

 

138. çün: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ yaĢı 

ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdemāeksü

kdegül 

 

139. çün: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

El iriĢmezçünnigāruñzülf-

i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu yolda 

kendüñiāvāre kıl  

 

140. çün: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 13 

        Çünkü, sebebiyle. 

Çekdi bülbül mest olup 

gülĢendeçünāvāzeler 

Didikoñ kan aglayam 

gülsün yiter her bār gül  

 

141. çün: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 7 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ribāt-ı köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñülvirme

zbuña ‗āḳil 

 

142. çün: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 9 

        Çünkü, sebebiyle. 

Cān giderse ġamdegülçün 

geldi peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumcānyiri

ne anı bedel  

 

143. çün: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 5 

        Çünkü, sebebiyle. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün ince 

bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

144. çün: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 11 

        Çünkü, sebebiyle. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp sen 

daḫıdervīĢāne gel  

 

145. çün: 

        Gazel 1997 
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        Mısra: 10 

        Çünkü, sebebiyle. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun ben 

ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-durur 

anuñla dil ḫoĢeylegil 

 

146. çün: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 14 

        Çünkü, sebebiyle. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i āhuñdan 

eyle tāc-ı zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısın gel 

anı ser-pūĢeylegil 

 

147. çün: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 1 

        Çünkü, sebebiyle. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkenoldıçün

bīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür gel 

sen berü her bār gül  

 

148. çün: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 12 

        Çünkü, sebebiyle. 

‗ĀrıżuñabeñzedemdimiĢm

eger kim yañılup 

Çünḫaṭādur bildi itdibiñ 

kez istiġfār gül  

 

çün kim: 

1. çün kim: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü, nedeniyle. 

Gitdiṣabr u ‗aḳl oldum bī-

ḳarār 

Geldi çün kim 

baĢumaġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. çün kim: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü, nedeniyle. 

Ġamzeñ oklarına çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 

 

3. çün kim: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çünkü, nedeniyle. 

Ġayra atma iykemān-

ebrūḫadeng-i ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün kim 

eyledüm ben dil hedef  

 

çünān: 

1. çünān: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 8 

        Bunun gibi, böyle. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i fiten 

GöñlümalmagaçünīnçeĢm 

ü çünānebrū gerek  

 

çünīn: 

1. çünīn: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 8 

        Böyle, bunun gibi. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i fiten 

GöñlümalmagaçünīnçeĢm 

ü çünānebrū gerek  

 

çünki: 

1. çünki: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 1 

        Sanki. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāneyledüñ 

Ḫūblarencümözüñ sen 

māh-ı tābāneyledüñ 

 

2. çünki: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 2 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Dōstlarcevr ü cefādan 

eyler ol cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫıartukg

elür bu cānaḥaẓ 

 

3. çünki: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 5 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünkibañamihrüñ yok 

eksiltme cefāñı gel  

Ġdem göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

4. çünki: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 5 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünkidirler ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan ne ḥaẓ 
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5. çünki: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 1 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünki almıĢ-durur 

cefādanḥāẓ 

Göñlümüz eylemez 

vefādanḥaẓ 

 

6. çünki: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥāletgöster

ürperr-i meges 

Çünkianūnṣāvtınuñma‘nā

sın eyler istimā‘  

 

7. çünki: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Tañmıdurencümmisāli 

cem‘ ola pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne Ģem‘  

 

8. çünki: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 5 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Pervāne gibi yandı görüp 

çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

9. çünki: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ḥüsnüñemaġrūr olup cevr 

eyleme ‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ geçer 

durmaz bilürsinçünkiçag 

 

10. çünki: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyirinitutd

ıçünkizāġ 

 

11. çünki: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Virdi yoluñacān u dili 

çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna tekellüf  

 

12. çünki: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Āfitābı kimse teĢbīh 

eylemez ruḫsāruña 

Çünki anda ḫāl ü ḫaṭṭ u 

zülf-i ‗anber-bār yok  

 

13. çünki: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 7 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdur 

kabak  

 

14. çünki: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulınurgenc

-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīdimeāb

ād ancak  

 

15. çünki: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 7 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

ÇünkiMuḥibbīiçdi bir 

cür‘a mey ezelden  

TāḥaĢre dek olup mest 

olmaya hergiz ayık  

 

16. çünki: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 1 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Niçeyirlerdekelāmındabu

yurmıĢçünkiḤaḳ 

Her ne kim emr eylediyse 

cān u dilden tut kulak  

 

17. çünki: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 10 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 
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Her kaçan āh eylesem 

artar bu sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelürbādes

dügincenāraĢevḳ 

 

18. çünki: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Āh kim ser-

geĢteyembaĢumhevā ile 

tolu  

GūĢkıldumçünkikarĢumda 

çalındı nāy-ı ‗ıĢḳ 

 

19. çünki: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 8 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Yanuppervāne gibi terk-i 

ser kıl  

Cemāl-i Ģem‘eçünkioldı 

‗āĢıḳ 

 

20. çünki: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 7 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Gidersin çünkiāḫir bir 

kefenle  

Nedür bu dünyeye bunca 

‗alāyıḳ 

 

21. çünki: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 10 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcān-

ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı ‗alem 

bir aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

22. çünki: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol meh-

pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya bak  

 

23. çünki: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Yüzüme baksañiymeh-rū 

‗ayān olur sañaḥālüm 

Bañaderdümi söyletme 

beyānaçünkiḥācet yok  

 

24. çünki: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 3 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

ġāmoldıçünkizülfüñrūz 

olalı cemālüñ 

Yiter cihānda bunlar leyl 

ü nehārayir yok  

 

25. çünki: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Māhitābı kim-durur kim 

diye beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫaddüñ gibi 

gül ruḫsārı yok  

 

26. çünki: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçünki 

dil-i Ģeydāda yok  

 

27. çünki: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 7 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Sular olmıĢdur ezelden 

çünkidīdār ‗āĢıḳı 

BaĢını taĢdan taĢa dögüp 

akan ırmaga bak  

 

28. çünki: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 3 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünkidöndiḳāmetümtārol

dıiñler her kılum 

Ġam eli turmaz çalar 

destindeki mıżrāba bak  

 

29. çünki: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Gözlemez ‗āĢıḳ olan 

çünkiselāmet yakasın  

Saña ne nām u Muḥibbīvü 

ne hod ‗ār gerek  
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30. çünki: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Kaçan dil āteĢe yansa 

çıkar bu āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkinihānıb

añaögretmeñ 

 

31. çünki: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 2 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Gün yüzine ‗āĢıḳolduñ 

gitse ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdürçünki 

dil-ārāmuñsenüñ 

 

32. çünki: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕetini gel 

baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçünki o 

Ģekker-Ģikenüñ 

 

33. çünki: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 2 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngösterüñ

meyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini ben 

bilürempeymānenüñ 

 

34. çünki: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Zülfüñüñ geldi 

ḫayāliçeĢmüme 

Nīl içinde 

bulınurçünkineheng 

 

35. çünki: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan çāre 

yok  

Derdüñevirenden olur 

yine dermān eylemek  

 

36. çünki: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Deyr-i ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler yazılmıĢ 

anda taṣvīrüñsenüñ 

 

37. çünki: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Dilā gel iḥtirāz eyle sakın 

bu nefs-i ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢeyṭānd

anīmānuñ 

 

38. çünki: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 3 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ka‘be‘dürkūyınigāruñeyle

dükçünkiṭavāf 

Çünmurāduñḥāṣıloldıcānḳ

urbānuñ gerek  

 

39. çünki: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 10 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimāaġyār

dan 

Çünkimüslimsinsañadīn-

ile īmānuñ gerek  

 

40. çünki: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 10 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Yüzüñizülf-ile örtme 

olmasunẓulmetcihān 

‗Ālemi kılan münevver 

çünkirūyuñdursenüñ 

 

41. çünki: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

ÇeĢm-i cellādı elinden 

kim anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān elde 

ola ġamzeḫadeng 

 

42. çünki: 

        Gazel 1789 
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        Mısra: 10 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢiletür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusındabī-

bilek  

 

43. çünki: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 3 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ḥüsnmeydānınageldüñçü

nkiiyçābüksüvār 

BaĢumı top eyle oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

44. çünki: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetürürṣarṣ

ar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb gerek  

 

45. çünki: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 16 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma nigāruñyüzine 

Çünki ‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

46. çünki: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ka‘bedürkūyıMuḥibbīeyl

edüñçünkiṭavāf 

Ḥācıolduñfarżdurcānuñıḳ

urbān eylemek  

 

47. çünki: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 11 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

‗IĢḳadüĢdümçünki yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb olmak 

gerek  

 

48. çünki: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

ĠyMuḥibbiyiggörinürçünk

iaṭlasdanpalās 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirüāmād

elik 

 

49. çünki: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 3 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı ‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil aldı 

belāvüelemüñ 

 

50. çünki: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 5 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünki gelmezsin iĢit oldı 

elemden intiẓār 

Bāri öldür niçeye dek 

intiẓār itsem gerek  

 

51. çünki: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 11 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünkitogrıldıgelür dil 

Ģehrine sulṭān-ı ġam 

Gözlerümdenpāyınadürler

nisār itsem gerek  

 

52. çünki: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan yapa ne 

tañḳaṣr u sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-pervā 

gerek  

 

53. çünki: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Bakmasañ ‗āĢıḳlaraçünki 

güzeller Ģāhısın 

PādiĢehsintañdegüldervīĢ

den ‗āreyleseñ 

 

54. çünki: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 1 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 
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Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne gerek  

 

55. çünki: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 1 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Pür olupdur kan-

ılaçünkibıñarıçeĢmümüñ 

Ayagınala‘l ü 

gevherdürnisārıçeĢmümüñ 

 

56. çünki: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 8 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Bülbül-i cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

57. çünki: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 3 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Dünyedeḳatl eyledi çünki 

beni ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerdedāmān

uñsenüñ 

 

58. çünki: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 1 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Gün 

yüzüñdenzülfüñiçünkiperī

Ģāneyledüñ 

Ḫālinibī-

dillerüñġāyetperīĢāneyled

üñ 

 

59. çünki: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 10 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

MaḥĢerdeMuḥibbīumara

m ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki ben 

āluñ 

 

60. çünki: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Gözüm yaĢıyla baña yiter 

çünkirūy-ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān gerek  

 

61. çünki: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 7 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

‗IĢḳıyolındaçünkidilāṣabr

açāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer gerek  

 

62. çünki: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāeĢküm

benümsurḫoldugı 

La‘lalurkān içre mihrüñtā 

yaĢından çünkireng 

 

63. çünki: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 11 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı göçer 

kārbāntutuñ 

 

64. çünki: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 14 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ger hevā-yı ‗ıĢḳapervāz 

itse tañ mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñperr-ile 

bāleyledüñ 

 

65. çünki: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 9 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Çünki ‗ālem mülkine bir 

kimse mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen sen ol  

 

66. çünki: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 2 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadilāhīçġa

mdegül 
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ÇünkibunuñĢādīlıgıtīz 

geçer bir dem degül 

 

67. çünki: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 10 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫarc 

eyleme söz cevherin  

Çünkielfāẓuñ görenler 

dirgüherden kem degül 

 

68. çünki: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 12 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ġki sanma virmetā‘-ı 

vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli Muḥibbī 

eylemez fikr-i muḥāl 

 

69. çünki: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 2 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy dil der-i 

cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna gel  

 

70. çünki: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 11 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥibbīḫa

yāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı dil  

 

71. çünki: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 11 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ka‘bekūyınanigāruñçünki

togrılduñMuḥīb 

Cehd kıl ol vādīde ‗uĢĢāḳ 

ara ser-maḥmil ol  

 

72. çünki: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 13 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Degülsinçünki kim sen bir 

Ģecerde 

Uyan yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

73. çünki: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Ġammetā‘ına gel iy dil 

naḳd-i cānıḫarc kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe-i bī-

ḳıymet al  

 

74. çünki: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 4 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem ‗ārif ol  

Çünkioldı her Ģükūfeye 

bugün serdār gül  

 

75. çünki: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 6 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Turmaferyād u fiġān eyle 

o meh-rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār gül  

 

76. çünki: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 5 

        -dığı zaman, -

dığında, -ınca/-ince. 

Çünkimaḥabbet Ģerbeti 

sunıldıiçdüñ sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlık 

fikrini komestāne ol  

 

çünkim: 

1. çünkim: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 10 

        Çünkü II -ın 

sebebiyle. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ iline 

tācdārolmıĢ idi  

Gitse n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

D: 

 

da: 

1. da: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 12 

        De, da bağlacı. 

ḪōĢ-durur bu 

Muḥibbīderdüñ-ile  

Olsa da eylemez 

devādanḥaẓ 
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2. da: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 4 

        De, da bağlacı. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe 

elbette o cān terkin 

urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ 

içinde bu da bir ad 

ancak  

 

3. da: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 2 

        De, da bağlacı. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

4. da: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 4 

        De, da bağlacı. 

Dellāl-ı 

‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi 

bu da ticāret ancak  

 

5. da: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 7 

        De, da bağlacı. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

6. da: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 5 

        De, da bağlacı. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

7. da: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        De, da bağlacı. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

8. da: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 2 

        De, da bağlacı. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

9. da: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        De, da bağlacı. 

Çāresicānvirmek-

ise derd-i ‗ıĢḳuñ 

‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne 

Cālīnūs u ne 

Loḳmān gerek  

 

10. da: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 5 

        De, da bağlacı. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

11. da: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 6 

        De, da bağlacı. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfib

elāları 

Her demde gelür 

her yañadan da 

belā-yı dil  

 

dād: 

1. dādı:-ı 

        Gazel 1635 

        Mısra: 1 

        Adalet, doğruluk. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

2. dād: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 2 

        Adalet, doğruluk. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 
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ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

3. dād: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 10 

        Adalet, doğruluk. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtel

ā 

Dādelüñdeniygöñül

çokdurbaña bu 

iĢlerüñ 

 

dādeylegil: 

1. dādeylegil:-gil 

        Gazel 1942 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Adaletle, iyilikle 

muamele etmek. 

Dōstumcevr ü cefā 

resmini 

bünyādeylegil 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

‗ālemde bir 

dādeylegil 

 

dādisteyü: 

1. dādisteyü:-yü 

        Gazel 1526 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım istemek, 

adalet istemek, niyaz 

etmek. 

Ẓulmaugradımeger 

gelmiĢ-durur 

dādisteyü 

AnuñiçünkarĢuña 

baĢına yakar nār 

Ģem‘  

 

dāditmedüñ: 

1. dāditmedüñ:-medüñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnsaf etmek. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumı

dāditmedüñ 

Bu 

ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini 

ābāditmedüñ 

 

dād itmeyen: 

1. dāditmeyen:-meyen 

        Gazel 1738 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnsaf etmek. 

Ẓulmidüp 

‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-

ılaāhıgörüñ 

 

dādumageldi: 

1. dādumageldi: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İmdad umarak 

gelmek. 

PādiĢāhumdādumag

eldiMuḥibbīkapuña 

Gösterürsinhīçrevā

mıdur ana bī-dādlık 

 

dāde-i „ıĢḳ: 

1. dāde-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşka gönül veren, 

âşık. 

Çünezeldür kiĢiye 

dāde-i ‗ıĢḳ 

Tāebed olsa tañ mı 

zāde-i ‗ıĢḳ 

 

dāfi‟-i ġamdur: 

1. dāfi‟-i ġamdur:-dur 

        Gazel 1907 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntüyü gideren. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

daġ: 

1. dāġlardur:-lar, -dur 

        Gazel 1531 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

2. daġ: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 1 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 
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Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

3. dāġ: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

4. dāġın:-ın 

        Gazel 1557 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

5. dāġ: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 1 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

Sīnemidāġeyleyüpç

ekdümañayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre 

bitmiĢ serv ü 

lālemuḫtelif 

 

6. dāġdan:-dan 

        Gazel 1568 

        Mısra: 10 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

7. dāġumı:-umı 

        Gazel 1660 

        Mısra: 10 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

8. dāġa:-a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 4 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

9. dāġ-ıla:--ıla 

        Gazel 1688 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

10. dāġın:-ın 

        Gazel 1712 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 

 

11. dāġlarla:-lar, -la 

        Gazel 1868 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

12. dāġuñuñ:-uñ, -uñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 10 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

Āferīn olsun 

Muḥibbīāsümān-ı 

‗ıĢḳda 

Dāġuñuñ her 

penbesinimāh-ı 

tābāneyledüñ 

 

13. dāġlarla:-lar, -la 

        Gazel 1991 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Yara, yanık 

yarası, aşk yarası. 

DāġlarlaiyMuḥibbīc

ismüñizeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ 
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devletinde egnüñe 

bir ḫil‘at al  

 

14. dāġlarla:-lar, -la 

        Gazel 1836 

        Mısra: 8 

        Dağ. 

ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

daġoldı: 

1. daġoldı:-dı 

        Gazel 1533 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yara haline 

gelmek. 

Ḫastaḥālemhicrodın

danyiryiroldısīneda

ġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-

sevdādimāġ 

 

dāğ uran: 

1. dāğuran:-an 

        Gazel 1896 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dağlamak, 

yaralamak, yakmak. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

daġyakaldan: 

1. daġyakaldan: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yara yakıldığından 

beri. || Sine 

dağlandığından beri. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

daġ yakan: 

1. daġyakan:-an 

        Gazel 1539 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın demirle 

damga vurmak, yakmak 

II yüreğini dağlamak. 

Acıyla ve özlemle içi 

yanmak, acıyla 

kıvranmak. 

Dōstumzülfüñkeme

ndidür takan 

boynuma bag 

Lāleḫaddüñdür 

yakan bu sīneme 

her laḥẓadaġ 

 

daġyakdı: 

1. daġyakdı:-dı 

        Gazel 1535 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın demirle 

damga vurmak, yakmak 

II yüreğini dağlamak. 

Acıyla ve özlemle içi 

yanmak, acıyla 

kıvranmak. 

Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 

gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

dāġyakdum: 

1. dāġyakdum:-dum 

        Gazel 1543 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dağlamak. 

Lāle-

veĢsīnemdeyakdum

ḥasretiyletāzedāġ 

Būy-ı 

zülfinüñhevāsı ile 

pür-sevdādimāġ 

 

2. dāġyakdum:-dum 

        Gazel 1794 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dağlamak. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdu

msīneme bir 

mehveĢüñ 

Çekmegederd ü 

belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

3. dāġyakdum:-dum 

        Gazel 1532 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın demirle 

damga vurmak, yakmak 

II yüreğini dağlamak. 

Acıyla ve özlemle içi 

yanmak, acıyla 

kıvranmak. 

Servḳaddüñḥasretin

deneyledümçüngeĢt

-i bāġ 
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LāleḫaddüñĢevḳine

sīnemdeyakdumtāz

edāġ 

 

4. dāġyakdum:-dum 

        Gazel 1545 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın demirle 

damga vurmak, yakmak 

II yüreğini dağlamak. 

Acıyla ve özlemle içi 

yanmak, acıyla 

kıvranmak. 

Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

daġyaksun: 

1. daġyaksun:-sun 

        Gazel 1542 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dağlamak. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

dāġ-ı cigerdür: 

1. dāġ-ı cigerdür:-dür 

        Gazel 1876 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer yarası. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 

cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

dāġ-ı dil: 

1. dāġ-ı dil: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yarası. 

Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  

 

dāġ-ı ġamla: 

1. dāġ-ı ġamla:-la 

        Gazel 1858 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam yarası. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

dāġ-ı „ıĢḳı: 

1. dāġ-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1625 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yarası. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ

-ı ‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken 

aya bak  

 

dāġ-ı nihān: 

1. dāġ-ı nihān: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli yara. 

Sensüziy dilber 

bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda 

hem dāġ-ı 

nihāneksükdegül 

 

daġıd-: 

1. dāġıdur:-ur 

        Gazel 1842 

        Mısra: 6 

        Dağıtmak. 

Gözlerüm yaĢı 

teraḳḳī ide baĢladı 

yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

daġıd: 

1. dagıdup:-up 

        Gazel 1811 

        Mısra: 2 

        Dağıtmak. 

‗Ārıżuñ 

‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla 

‗aḳlum beni bed-

ḥāleyledüñ 

 

daġıl: 

1. dāgıla:-a 

        Gazel 1785 

        Mısra: 3 

        Dağılmak. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  
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Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

dāġlaryakdı: 

1. dāġlaryakdı:-dı 

        Gazel 1873 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dağlamak, ateşle 

yara açmak. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

daḫı: 

1. daḫı: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 2 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnineyāruñ virdi 

ziynet ḫāl ü ḫaṭ 

ḪaṭdaḫırūĢengörinü

r olsa i‘rāb u nuḳaṭ 

 

2. daḫı: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 6 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikā

r 

Sen daḫıdutmadilā 

bir kimsenüñ 

‗aybına sem‘  

 

3. daḫı: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 5 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Cānadaḫıdimevāḳıf

olmasun ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 

sırruncāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

4. daḫı: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 9 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olae

mr it kuluñam 

PādiĢāhānebuyursa

ñoluramañamuṭī‘  

 

5. daḫı: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 6 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Bir ḳadeḥ meyle 

ben irgürdümbugün 

maḳṣūda yol  

Ṣavma‘aküncindezā

hiddaḫıtururmu‘teki

f 

 

6. daḫı: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 3 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Komazam elden 

ölince belki 

maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme 

girdi benümdāmān-

ı ‗ıĢḳ 

 

7. daḫı: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 2 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

8. daḫı: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 2 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

9. daḫı: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 7 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Bozarduñtevbeñi 

sen daḫızāhid 

Egerbāde suna bir 

sīmīnsāḳ 
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10. daḫı: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 6 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

11. daḫı: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 7 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Yumayayidideñizda

ḫıyüzümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it 

ḥālüme bak  

 

12. daḫı: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 14 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben 

dil daḫıcūĢān ancak  

 

13. daḫı: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 10 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  

 

14. daḫı: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 8 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

15. daḫı: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 6 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Kuçamdidümmiyān

uñ korkum budur ki 

ammā 

YokdurniĢānı ince 

kıldan daḫımiyānuñ 

 

16. daḫı: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 8 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

17. daḫı: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 4 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Levḥ-i dilde var-

iken ‗ıĢḳ-ıla bu 

ġamraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

18. daḫı: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 2 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

19. daḫı: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 8 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 
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20. daḫı: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 6 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

21. daḫı: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 4 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa 

dek ‗iyĢeylemege 

Dil 

kebāboldıyaĢumdaḫ

ı mey-i nāb gerek  

 

22. daḫı: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 6 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

23. daḫı: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 12 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 

varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

24. daḫı: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 8 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Göñlümi mücrim 

diyüdakduñbelāzen

cīrine 

Ḥamdü-

lillāhkulluguñdanda

ḫıāzāditmedüñ 

 

25. daḫı: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 7 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulına

baĢumdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘as

ınnūĢ eylemek  

 

26. daḫı: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 13 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫ

ıhuĢyār olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

27. daḫı: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 5 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı 

anı göñülden kul 

ider 

Her kaçan söze gele 

ol leb-i Ģīrīn-

suḫenüñ 

 

28. daḫı: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 8 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Reddiderkapusında

naglar-ısam 

Ġgitligedaḫısitāre 

gerek  

 

29. daḫı: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 4 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Ṭāḳ-ı ebrūsına baĢ 

açdıgöñül secde 

kılur 

Bakmayısardaḫımiḥ

rābınaBeytü‘l-

ḥaramuñ 

 

30. daḫı: 

        Gazel 1867 
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        Mısra: 10 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Pāy-ı 

dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār 

itsem gerek  

 

31. daḫı: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 16 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

32. daḫı: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 2 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Aç güherdürcin 

tekellüm eylegil 

Ġonca-veĢdaḫı 

tekellüm eylegil 

 

33. daḫı: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 6 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

34. daḫı: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 9 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

35. daḫı: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 12 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥi

bbīḫayāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı 

dil  

 

36. daḫı: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 2 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

37. daḫı: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 3 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Bendeñoldıcān-ıla 

dil daḫıyüzüñ 

görmeden  

BaĢ egmezken bu 

dehr içinde bir 

sulṭāna dil  

 

38. daḫı: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 12 

        "Bile, da/de" 

anlamlarına gelen 

kuvvetlendirme sözü. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

39. daḫı: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 2 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Dōstlarcevr ü 

cefādan eyler ol 

cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫı

artukgelür bu 

cānaḥaẓ 

 

40. daḫı: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 1 

        Ayrıca, bundan 

başka. 
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Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

41. daḫı: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 2 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

42. daḫı: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 4 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

43. daḫı: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 6 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Bend olmak idi 

zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola 

müyesser 

daḫınāzük 

 

44. daḫı: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 8 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ 

görür ‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder 

daḫınāzük 

 

45. daḫı: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 10 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

46. daḫı: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 1 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

47. daḫı: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 2 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

48. daḫı: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 4 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

49. daḫı: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 6 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke 

çeke hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireege

r ser daḫınāzük 

 

50. daḫı: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 8 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

51. daḫı: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 10 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

52. daḫı: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 10 
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        Ayrıca, bundan 

başka. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

53. daḫı: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 3 

        Ayrıca, bundan 

başka. 

Mihr ü vefā eyleme 

terk-i cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefām

a gel  

 

54. daḫı: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 12 

        Artık, bir daha, 

bundan sonra, 

sonrasında. 

Ġtleri silkine olasın 

Muḥibbīmünselik 

Ol 

yirelāyıḳdegülseñda

ḫıitsünler dilek  

 

55. daḫı: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 8 

        Artık, bir daha, 

bundan sonra, 

sonrasında. 

Zülfüñiyusam gül-

āb-ı eĢküm-ile 

iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ 

bulur gitmeye 

andan būy-ı müĢg 

 

56. daḫı: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 6 

        Artık, bir daha, 

bundan sonra, 

sonrasında. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı 

terk-i serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

57. daḫı: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 2 

        Artık, bir daha, 

bundan sonra, 

sonrasında. 

Ḫabervirmedi bir 

kimse niĢānuñ 

Daḫı bilinmedi 

hergizmekānuñ 

 

58. daḫı: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 6 

        Artık, bir daha, 

bundan sonra, 

sonrasında. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

dāḫileyledük: 

1. dāḫileyledük:-dük 

        Gazel 1704 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Katmak, sokmak. || 

Dahil etmek. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

daḫl itme: 

1. daḫlitme:-me 

        Gazel 1788 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karışmak, 

sataşmak II laf atmak, 

birine dokunaklı söz 

söylemek. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

2. daḫlitme:-me 

        Gazel 1702 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karışmak, 

müdahale etmek. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

daḳ: 

1. dakdı:-dı 

        Gazel 1557 

        Mısra: 2 
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        Takmak, iliştirmek, 

asmak. 

Bāġda geydi 

benefĢe baĢına tāc-ı 

ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadür

r-i Necef  

 

2. dak: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 2 

        Takmak, iliştirmek, 

asmak. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda 

yak  

Dānedānedürr-i 

eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

daḳdutmayup: 

1. daḳdutmayup:-

mayup 

        Gazel 1537 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İtiraz etmek, kusur 

bulmak. 

Hīçrevā mı ola 

gülĢendeMuḥibbībü

lbülüñ 

Dutmayupdaḳnālesi

ne olasın andan ırag 

 

daḳīḳ-i naẓmumdan: 

1. daḳīḳ-i 

naẓmumdan:-um, -

dan-umdan 

        Gazel 1857 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirin inceliği. 

ĠyMuḥibbīdaḳīḳ-i 

naẓmumdan 

‗Aḳd-ı 

pervīneṭab‘umasdı 

elek  

 

dakıl: 

1. dakıla:-a 

        Gazel 1967 

        Mısra: 10 

        Takılmak, 

bağlamak. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu 

bendden 

Dakılaboynuñaçünz

ülfselāsil 

 

dal-: 

1. daldum:-dum 

        Gazel 1563 

        Mısra: 3 

        Dalmak.Suyun 

içine bütün vücuduyla 

ve hızla girmek. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi 

kim 

daldumañaġavvāṣ-

vār 

Ġrmedümpāyānınak

ey katı buldum 

an[ı] jerf 

 

dāl: 

1. dāl[ı]:-[ı] 

        Gazel 1765 

        Mısra: 4 

        Arap alfabesindeki 

II.imsininifrah"د"

.uyobnığışA 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

2. dālıdur:-ı, -dur 

        Gazel 1735 

        Mısra: 8 

        Ağaç dalı. 

Gözlerüm yaĢın 

dem-ā-dem eyleyen 

āb-ı revān 

Bāġ-ı 

ḥüsnindegörinen 

servi dālıduranuñ 

 

3. dāl: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 1 

        Delâlet eden. 

Delil, işaret. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

4. dāluñ:-uñ 

        Gazel 1854 

        Mısra: 6 

        Dal harfi. || 

Sevgilinin saçı. 

Öldürdimeded 

eylemez-ise beni 

çeĢmüñ 

Mīmdehenüñlegöri

nenĢol iki dāluñ 

 

5. dāl: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 7 

        Dal harfi. || 

Sevgilinin saçı. 
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Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñ

cefāyaiyṣanem 

Bār-ı ġamdan bu 

elif 

ḳaddümbenümnūne

yledüñ 

 

6. dāl: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 1 

        Dal harfi. || 

Sevgilinin saçı. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

dāleyledüñ: 

1. dāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dal harfi gibi 

boyunu bükmek. 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

2. dāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dal harfi gibi 

boyunu bükmek. 

San‘at-ı 

cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳā

metümdāleyledüñ 

 

3. dāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saçı dal harfi 

şekline getirmek. 

ÇīnidübenkaĢlaruña

lduñḳarār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün 

sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

dāl ola: 

1. dālola:-a 

        Gazel 1904 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dal harfi gibi 

olmak, iki büklüm 

olmak. 

Bu elif 

ḳaddümdilerseñdāl 

ola  

Gösterüpzülfüñteke

rrümeylegil 

 

dāloldı: 

1. dāloldı:-dı 

        Gazel 1725 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dal harfi gibi 

olmak, iki büklüm 

olmak. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamd

ōstlarḥālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāl

oldıaḥvālümgörüñ 

 

ḍalāl: 

1. ḍalāl: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 10 

        Sapkınlık, doğru 

yoldan ayrılma. 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 

Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

dāl-ı zülfüñ: 

1. dāl-ı zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saçların büklüm, 

kıvrımlı hâli. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñ

cefāyaiyṣanem 

Bār-ı ġamdan bu 

elif 

ḳaddümbenümnūne

yledüñ 

 

dām: 

1. dāmına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1694 

        Mısra: 5 

        Tuzak, ağ. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına 

‗Anḳā-yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle 

ben anı Ģikār itsem 

gerek  

 

dāmeyledüñ: 
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1. dāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak haline 

getirmek. 

ġehbāzgöñlümidutu

pĢehārāmeyledüñ 

Künde 

takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 

 

2. dāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1815 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak haline 

getirmek. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

3. dāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1815 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak haline 

getirmek. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīo

lısar mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülün

denañaçündāmeyle

düñ 

 

4. dāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak haline 

getirmek. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

dāmeyleyüp: 

1. dāmeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1733 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak haline 

getirmek. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürgösterüpk

āfirḫaṭuñ 

Zülfüñidāmeyleyüp

ṣayd-ı 

müselmāneyledüñ 

 

dāmidüp: 

1. dāmidüp:-üp 

        Gazel 1717 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak etmek. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

dāmitdüñ: 

1. dāmitdüñ:-düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak etmek. 

Ser-i 

zülfüñidāmitdüñ 

elif 

ḳaddümilāmitdüñ 

Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

dāmkurduñ: 

1. dāmkurduñ:-duñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak kurmak. 

Dānesaçduñdāmkur

duñ yine bu dil 

murġına 

Zülfdidüñ birine 

adın birin 

ḫāleyledüñ 

 

dām olup: 

1. dāmolup:-up 

        Gazel 1938 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzak olmak. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup 

zülfiiçinde 

olmasaydı dāneḫāl 

 

dāmadüĢdi: 

1. dāmadüĢdi:-di 

        Gazel 1533 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzağa düşmek. 

Ḫāl-i 

müĢgīnüñlegörelde

nsīnesünbüllerüñ 
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DāmadüĢdi bu 

Muḥibbīkurtılur mı 

cānısag 

 

dāma düĢüre: 

1. dāmadüĢüre:-e 

        Gazel 1528 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tuzağa düşürmek. 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

dāmān: 

1. dāmānuñ:-uñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 4 

        Etek. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 

kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

2. dāmānuñ:-uñ 

        Gazel 1784 

        Mısra: 2 

        Etek. 

DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo

lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

3. dāmānuñ:-uñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 10 

        Etek. 

Kurtaram sanma 

elümden kim 

alurdāmānuñı 

Rūz-ı 

maḥĢerbulınadestü

mdedāmānuñsenüñ 

 

4. dāmānuñı:-u, -ñ, -ı 

        Gazel 1790 

        Mısra: 9 

        Etek. 

Kurtaram sanma 

elümden kim 

alurdāmānuñı 

Rūz-ı 

maḥĢerbulınadestü

mdedāmānuñsenüñ 

 

5. dāmānuñ:-uñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 10 

        Etek. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

6. dāmānuñı:-u, -ñ, -ı 

        Gazel 1812 

        Mısra: 9 

        Etek. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

7. dāmānuñ:-uñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 4 

        Etek. 

Dünyedeḳatl eyledi 

çünki beni 

ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerde

dāmānuñsenüñ 

 

8. dāmānuñ:-uñ 

        Gazel 1754 

        Mısra: 14 

        Etek; uç, kenar II 

namus. 

Muḥibbīçirk-i 

dünyāya bulaĢma 

cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳar

rerdür mülevves ola 

dāmānuñ 

 

dāmān-ı „ıĢḳ: 

1. dāmān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk eteği. 

Komazam elden 

ölince belki 

maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme 

girdi benümdāmān-

ı ‗ıĢḳ 

 

dāmen: 

1. dāmenin:-in 

        Gazel 1606 

        Mısra: 3 

        Etek. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 
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meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

2. dāmenüñ:-üñ 

        Gazel 1718 

        Mısra: 3 

        Etek. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst 

sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

3. dāmenin:-in 

        Gazel 1768 

        Mısra: 7 

        Etek. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin 

elden komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel 

eyleye bu 

sīnemiçāk 

 

dāmen-i gül: 

1. dāmen-i gül: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün eteği. 

Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

dāmen-i „ıĢḳa: 

1. dāmen-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1847 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk eteği. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

dāmenini dut: 

1. dāmenini dut: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eteğinden tutmak. 

Elden koma 

dāmenini dut 

Muḥibbī berk  

Dilden giderme 

ẕikriniāl-i 

Muḥammedüñ 

 

dām-ı belā: 

1. dām-ı belā: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bela, sıkıntı tuzağı. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

dām-ı belāma: 

1. dām-ı belāma:-ma 

        Gazel 1962 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela, sıkıntı tuzağı. 

Cānānaẓar it derd-i 

dil-i mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile 

dām-ı belāma gel  

 

dām-ı belāya: 

1. dām-ı belāya:-ya 

        Gazel 1818 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bela tuzağı. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden 

niçe gün  

Furṣat el virdi 

hemān ‗azm-i nigār 

itsem gerek  

 

dām-ı belāya düĢüren: 

1. dām-ı belāya 

düĢüren: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Belâ tuzağına 

düşüren. 

DüĢüren dil 

murġınıdām-ı 

belāyanāgehān 

Görünen 

zülfüñucındadāneḫā

lüñdürsenüñ 

 

dām-ı firāḳ: 

1. dām-ı firāḳ: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık tuzağı. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

dām-ı zülfüñle: 
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1. dām-ı zülfüñle:-üñle 

        Gazel 1683 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saç tuzağı; 

sevgilinin saçından 

kurulmuş olan tuzak. 

Bende düĢdümdām-

ı 

zülfüñlegöreldenḫāl

üñi 

NiçelerṣaydeylemiĢ

dürdānevüdāmuñse

nüñ 

 

damzur: 

1. damzurmasa: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 10 

        Damlatmak. 

MārzülfindenMuḥib

bīçokdanolurdıhelā

k 

Leblerinden 

agzınadamzurmasat

iryāk-i ‗ıĢḳ 

 

dānā: 

1. dānā: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 8 

        Alim, bilgin, 

bilgili. 

Ribāt-ı 

köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı 

dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñül

virmezbuña ‗āḳil 

 

2. dānā: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 10 

        Alim, bilgin, 

bilgili. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

dāne: 

1. dāne: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 7 

        Tane, adet, miktar. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

2. dāne: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 6 

        Tane, yem. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

3. dāne: 

        Gazel 1732 

        Mısra: 6 

        Tane, yem. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

4. dāne: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 3 

        Tane, yem. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

5. dāne: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 5 

        Tane, yem. 

Gezdümkenār-ı 

gülĢeni bir 

dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var 

mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

6. dānesine:-si, -n, -e 

        Gazel 1951 

        Mısra: 5 

        Tane, yem. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine ‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak 

kim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

7. dāne: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 4 

        Yem, küçük yiyecek 

parçası. II Sevgilinin 

vücudundaki siyah 

nokta, ben. 

DüĢüren dil 

murġınıdām-ı 

belāyanāgehān 

Görünen 

zülfüñucındadāneḫā

lüñdürsenüñ 
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8. dāne: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 2 

        Yem, küçük yiyecek 

parçası. II Sevgilinin 

vücudundaki siyah 

nokta, ben. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

9. dāne: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 10 

        Yem, küçük yiyecek 

parçası. II Sevgilinin 

vücudundaki siyah 

nokta, ben. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

10. dāne: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 10 

        Yem, küçük yiyecek 

parçası. II Sevgilinin 

vücudundaki siyah 

nokta, ben. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

dānedāne: 

1. dānedāne: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Damla, damla. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda 

yak  

Dānedānedürr-i 

eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

2. dānedāne: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Damla damla. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

dānedökdüñ: 

1. dānedökdüñ:-düñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Tuzaklara) Tohum 

dökmek, serpmek. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

dāne döker: 

1. dāne döker: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Tuzaklara) Tohum 

dökmek, serpmek. 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

dānedökmiĢ: 

1. dānedökmiĢ:-miş 

        Gazel 1532 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Tuzaklara) Tohum 

dökmek, serpmek. 

Āh kim ṣayyād-ı 

çeĢmimurġ-ı dil 

ṣayditmege 

Ḫāllerdendānedökm

iĢeylemiĢdürzülfina

g 

 

dāne ide ḫālini: 

1. dāne ide ḫālini: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Benini kuş 

yemi\tane gibi etmek. 

Hīç olur mı kurtıla 

bu murġ-ı dil  

Dāne ide 

ḫālinizülfiniag 

 

dānesaçduñ: 

1. dānesaçduñ:-duñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Kuş yemi, tane 

saçmak. 

Dānesaçduñdāmkur

duñ yine bu dil 

murġına 

Zülfdidüñ birine 

adın birin 

ḫāleyledüñ 

 

dānevüdām: 

1. dānevüdām: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tane/yem ve tuzak. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

dānevüdāmuñ: 

1. dānevüdāmuñ:-uñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tane ve tuzak 

(sevgilinin yanağındaki 

ben ve yanağa sarkan 

saç bağlamında). 

Bende düĢdümdām-

ı 

zülfüñlegöreldenḫāl

üñi 

NiçelerṣaydeylemiĢ

dürdānevüdāmuñse

nüñ 

 

dāne-i ḫaĢḫāĢa: 

1. dāne-i ḫaĢḫāĢa:-a 

        Gazel 1633 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Haşhaş tanesi. 

Sürme kıl ḫāk-i 

derini açıla 

tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini 

seyr it dāne-i 

ḫaĢḫāĢa bak  

 

dār: 

1. dāruñdur:-uñdur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 12 

        İdama mahkum 

olanları asmak için 

dikilen direk. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

2. dāra:-a 

        Gazel 1891 

        Mısra: 2 

        İdama mahkum 

olanları asmak için 

dikilen direk. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

3. dāra:-a 

        Gazel 1929 

        Mısra: 4 

        İdama mahkum 

olanları asmak için 

dikilen direk. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

dareyleseñ: 

1. dar eyleseñ:-señ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ev, yurt haline 

getirmek. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 

 

dār itsem: 

1. dāritsem:-sem 

        Gazel 1825 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Asmak. 

FāĢoldı ‗ālem içre 

çün bugün esrār-ı 

‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekend

ümidār itsem gerek  

 

dār kılmıĢ: 

1. dārkılmıĢ:-mış 

        Gazel 1671 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dar ağacı kılmak. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi 

gül ol zülf-i ‗anber-

bāra bak  

 

dār olmak: 
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1. dārolmak:-mak 

        Gazel 1600 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Darağacı olmak. 

Göñüldüzdinianuñç

ün ser-i 

kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle 

dār olmak  

 

dārā: 

1. dārā‟ya:-‟ya 

        Gazel 1579 

        Mısra: 14 

        Yönetimdeki 

gücüyle meşhur İran 

hükümdarı. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

2. dārāya:-ya 

        Gazel 1639 

        Mısra: 12 

        Yönetimdeki 

gücüyle meşhur İran 

hükümdarı. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

3. dārāyı:-yı 

        Gazel 1669 

        Mısra: 10 

        Yönetimdeki 

gücüyle meşhur İran 

hükümdarı. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

4. dārānuñ:-nuñ 

        Gazel 1763 

        Mısra: 6 

        Yönetimdeki 

gücüyle meşhur İran 

hükümdarı. 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 

 

dārā-yı gül: 

1. dārā-yı gül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül hükümdarı. 

Ḫayme kıldı döĢedi 

yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka 

ya otura dārā-yı gül  

 

ḍarb-ı ĢemĢīrüñ: 

1. ḍarb-ı ĢemĢīrüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç darbesi. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫir

ḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

dār-ı dünyā: 

1. dār-ı dünyā: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya yurdu, 

yeryüzü. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

dār-ı dünyāda: 

1. dār-ı dünyāda:-da 

        Gazel 1591 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya yurdu, 

yeryüzü. 

Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

dār-ı dünyānuñ: 

1. dār-ı dünyānuñ:-

nuñ 

        Gazel 1900 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya yurdu, 

yeryüzü. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 
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Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

dār-ı dünyāyı: 

1. dār-ı dünyāyı:-yı 

        Gazel 1983 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya yurdu, 

yeryüzü. 

Gelür her Ģādinüñ 

ardınca biñġam 

Muḥibbīdār-ı 

dünyāyıbelā bil  

 

dār-ı fenādur: 

1. dār-ı fenādur:-dur 

        Gazel 1861 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk dünyası. 

Cihānbāḳīdegüldār-

ı fenādur 

Ne assı var olan 

ẕevḳ u ṣafānuñ 

 

dār-ı ḫuld: 

1. dār-ı ḫuld: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet yurdu. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

dār-ı ḳarār: 

1. dār-ı ḳarār: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Karar kılınacak, 

ebedi durulacak yer. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

dār-ı Ģifāsında: 

1. dār-ı Ģifāsında:-nda 

        Gazel 1981 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa kapısı. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫasta

göñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

dārū: 

1. dārūlaruñ:-laruñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 10 

        Far. İlâç. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

2. dārūsı:-sı 

        Gazel 1910 

        Mısra: 10 

        Far. İlâç. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

dārü‟Ģ-Ģifā: 

1. dārü‟Ģ-Ģifā: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 7 

        Şifahane, 

hastahane. 

La‘l-i 

lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu 

ben bīmār u zārayir 

yok  

 

dārū-yımüĢg: 

1. dārū-yımüĢg: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Misk ilacı. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 

olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

daĢ: 

1. daĢın:-ın 

        Gazel 1979 

        Mısra: 9 

        Taş. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  



630 
 

 

dāsitān: 

1. dāsitānuñ:-uñ 

        Gazel 1709 

        Mısra: 12 

        Destan; uzun 

hikaye. 

Olupdurḳıṣṣa-i 

Ferhād-ı köhne  

Muḥibbītāzeterdürd

āsitānuñ 

 

2. dāsitānı:-ı 

        Gazel 1894 

        Mısra: 8 

        Destan; uzun 

hikaye. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

da‟vā: 

1. da‟vāya:-ya 

        Gazel 1935 

        Mısra: 6 

        İddia, mesele. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

2. da‟vāda:-da 

        Gazel 1988 

        Mısra: 8 

        İddia, mesele. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

da‟vet eylesem: 

1. da‟veteylesem:-sem 

        Gazel 1903 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Davet etmek, 

çağırmak; birinin bir 

şeye uymasını istemek. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

da‟vetitdi: 

1. da‟vetitdi:-di 

        Gazel 1619 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Davet etmek, 

gelmesini istemek. 

Ḥażretineda‘vetitdi 

geldi sañaCebre‘īl 

On sekiz 

biñ‗ālemüñ seyrin 

idüpbindüñBuraḳ 

 

da‟vetitmege: 

1. da‟vetitmege:-me, -

ge 

        Gazel 1941 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Çağırmak; birinin 

bir şeye uymasını 

istemek. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 

Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

da‟vet kıl: 

1. da‟vet kıl: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çağırmak. 

Ḫāne-i dil böyle 

tenhāturmasun 

Derdi da‘vet kıl 

tena‘‘um eylegil 

 

da‟vī eylemiĢ: 

1. da‟vīeylemiĢ:-miş 

        Gazel 1520 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dava etmek, 

iddiada bulunmak. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

dāyim: 

1. dāyim: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

Diger-

gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña 

bak  
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2. dāyim: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman. 

Ger 

küdūretdendilerseñṣ

āf ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyim

cemāl-i yāra bak  

 

3. dāyim: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 6 

        Daima, her zaman. 

GülĢen içre gül olur 

ḫār-ıla her dem 

hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u 

feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

4. dāyim: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñ

mübārek 

 

5. dāyim: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

6. dāyim: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

7. dāyim: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i 

Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb 

sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

8. dāyim: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 3 

        Daima, her zaman. 

Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

9. dāyim: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 8 

        Daima, her zaman. 

ĀteĢ-i ḥüsnine 

yansa dil ü cān 

olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-

durur dāyim iĢi 

pervānenüñ 

 

10. dāyim: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 

 

11. dāyim: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

12. dāyim: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 10 

        Daima, her zaman. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam

degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

dāyim olmasa: 

1. dāyimolmasa:-masa 

        Gazel 1744 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Devamlı, ebedi 

olan. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 
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2. dāyimolmasa:-masa 

        Gazel 1804 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Devamlı, ebedi 

olan. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

dāyimā: 

1. dāyimā: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 8 

        Daima, her zaman. 

RūĢenitseñn‘olacān

ākülbe-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevi

ndençün yakar 

pervāne Ģem‘  

 

2. dāyimā: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 11 

        Daima, her zaman. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāper

vāneler 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢ

dur bu Ģebpervāne 

Ģem‘  

 

3. dāyimā: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 8 

        Daima, her zaman. 

Lebleri 

yādınadüĢdicān u 

dil meyḫāneye 

Ol 

sebebdendürelümde

ndāyimā düĢmez 

ayāġ 

 

4. dāyimā: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 10 

        Daima, her zaman. 

Cām-ı la‘l-i dilberi 

bilmez ġıdā-

yırūḥdur 

Zāhidi gör 

dāyimāḥayvānlayın 

ister ‗alef 

 

5. dāyimā: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

‗ĀĢıḳ oldum bir 

melek-

ruḫsāraġāyetnāzı 

çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāper

vāzı çok  

 

6. dāyimā: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

7. dāyimā: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

Her kanda olsa 

güzel bī-vefā gerek  

Cümle iĢi 

dāyimācevr ü cefā 

gerek  

 

8. dāyimā: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 9 

        Daima, her zaman. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

9. dāyimā: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 1 

        Daima, her zaman. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

10. dāyimā: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 8 

        Daima, her zaman. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseyd

üm ben müdām 

Elde olan 

dāyimācām-ı zülāl 

olmak gerek  

 

11. dāyimā: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman. 
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‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir 

ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen 

Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

12. dāyimā: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 10 

        Daima, her zaman. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

13. dāyimā: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

14. dāyimā: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 14 

        Daima, her zaman. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 

dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

15. dāyimā: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman. 

Bülbülinidāyimācev

r ü cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi 

kimse añatīmār gül  

 

16. dāyimā: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 20 

        Daima, her zaman. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

17. dāyimā: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüz

üñ sür dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupm

etā‘-ı himmet al  

 

dāyire: 

1. dāyiresinde:-si, -n, -

de 

        Gazel 1828 

        Mısra: 7 

        Çember 

biçimindeki şekil, daire. 

Gül 

yüzidāyiresindegör

diḫaṭṭınmūr-veĢ 

Ol sebebden 

kalmadı ṣabr u 

ḳarārıçeĢmümüñ 

 

de: 

1. de: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

2. de: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 2 

        "De" bağlacı. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

3. de: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 3 

        "De" bağlacı. 

Boynıbaglu kul 

iderĢāh ise de  

Kim ala 

boynınaḳılāde-i ‗ıĢḳ 

 

4. de: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 4 

        "De" bağlacı. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 
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cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

5. de: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 8 

        "De" bağlacı. 

ḪoĢduregerçiḳıṣṣa-i 

Mecnūn u Kūhken 

Benden de yādigār 

kala niçenüktehā-yı 

‗ıĢḳ 

 

6. de: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 10 

        "De" bağlacı. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

7. de: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 2 

        "De" bağlacı. 

Sañabeñzeriy 

melek-rūcennetü‘l-

me‘vāda yok  

Bir benüm tek 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫaste de 

dünyāda yok  

 

8. de: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 7 

        "De" bağlacı. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetd

ürgözi de ‗ayn-ı 

āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögre

tmeñ 

 

9. de: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 1 

        "De" bağlacı. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

10. de: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 10 

        "De" bağlacı. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 

ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

11. de: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 10 

        "De" bağlacı. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

12. de: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 2 

        "De" bağlacı. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫāli

düranuñ 

Bagrumıḫūn 

eyleyen de çeĢm-i 

ālıduranuñ 

 

13. de: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 1 

        "De" bağlacı. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

14. de: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 8 

        "De" bağlacı. 

Lāyıḳdegüldirem 

ben berg-i gül-

ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam 

kāĢ ol būsitānuñ 

 

15. de: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 4 

        "De" bağlacı. 

ÇeĢm-i 

mestüñraġbet eyler 

ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñb

añageldüñ de 

ihmāleyledüñ 

 

16. de: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 4 

        "De" bağlacı. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 
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17. de: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 7 

        "De" bağlacı. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

18. de: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 8 

        "De" bağlacı. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

19. diye:-y, -e 

        Gazel 1897 

        Mısra: 10 

        "De" bağlacı. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

20. de: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 4 

        "De" bağlacı. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it 

dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad 

eylegil 

 

21. de: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 12 

        "De" bağlacı. 

Yār göstermez 

Muḥibbī gül gibi 

būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de 

her dem āh u 

feryādeylegil 

 

22. de: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 10 

        "De" bağlacı. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-

ılaçarḫ eylemez 

ḳarār 

Sen de Muḥibbī 

‗āĢıḳiseñ dil āvāre 

kıl  

 

23. de: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 10 

        "De" bağlacı. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

24. de: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 7 

        "De" bağlacı. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ 

de ‗ıĢḳdanbaḥs 

eyleme  

Ḥall-i 

müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok 

cedel 

 

25. de: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 14 

        "De" bağlacı. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 

bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

26. de: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 2 

        "De" bağlacı. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

27. de: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 5 

        "De" bağlacı. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

28. de: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 4 

        "De" bağlacı. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  
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Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

29. de: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 2 

        "De" bağlacı. 

Dilācevr ü cefāyı 

sen vefā bil  

Gelürsederd-i 

miḥnet de devā bil  

 

de-: 

1. dimiĢ:-miş 

        Gazel 1649 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

2. dimiĢ:-miş 

        Gazel 1666 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

MuḥibbīnūĢidüpcā

m-ı maḥabbet 

DimiĢ sermest 

cānlarcānıdur ‗ıĢḳ 

 

def‟: 

1. def‟ine: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 10 

        Zilli ve pullu bir 

çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. || 

Bağır, göğüs. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregü

m pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 

içdümMuḥibbī ben 

ayag 

 

2. def‟ine: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 8 

        Zilli ve pullu bir 

çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. || 

Bağır, göğüs. 

Gelüpġam leĢkeri 

ister ide dil 

mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i 

‗īnebdenyig 

 

def: 

1. def: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 12 

        Zilli ve pullu bir 

çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. || 

Bağır, göğüs. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı 

ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolu

pdursīne def  

 

2. def: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 6 

        Zilli ve pullu bir 

çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. || 

Bağır, göğüs. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

3. def: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 8 

        Zilli ve pullu bir 

çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. || 

Bağır, göğüs. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

4. def: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 1 

        Zilli ve pullu bir 

çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. || 

Bağır, göğüs. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

defter: 

1. defter: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 1 

        Yapıştırılarak veya 

dikilerek kitap biçimine 

sokulmuş kağıt destesi 

II şiir kitabı, dîvân; 

gönül. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı 

felek  

Yazmadı meh-rūlar 
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içre sañabeñzer bir 

melek  

 

defter-i a‟māli: 

1. defter-i a‟māli:-i 

        Gazel 1620 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Amel defteri. 

Defter-i a‘mālicehd 

it sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak 

anda solak  

 

defter-i gülden: 

1. defter-i gülden:-den 

        Gazel 1644 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün defteri 

(Gülün yaprakları ve 

gül bahçesi 

bağlamında) II 

Sevgilinin yüzü. 

GülĢen içre bülbül-ī 

‗ıĢḳ dersini 

tekrārider 

Defter-i gülden ele 

almıĢ okur bir 

kaçvaraḳ 

 

deg: 

1. deger:-er 

        Gazel 1868 

        Mısra: 5 

        Bedel, eş. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ 

oka deger 

Öldürür bir yañadan 

yine giriĢmeyle 

kaĢuñ 

 

2. degme:-me 

        Gazel 1969 

        Mısra: 4 

        Dokunmak, el 

sürmek. 

Açamazsın ‗uḳde-i 

zülfini esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-

ile olmaya hīç bu 

‗uḳdeḥal 

 

değer: 

1. deger: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 8 

        Bedel olmak, 

karşılığı gelmek. 

Sorarsañbaña 

‗ıĢḳuñḳıymetini 

Ġki ‗ālemedeger bir 

dem-i ‗ıĢḳ 

 

degiĢ: 

1. degiĢ: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 2 

        Değişmek, 

değiştirmek. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ 

eyle ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nīb

elāvümiḥnet al  

 

degme: 

1. degmede:-de 

        Gazel 1522 

        Mısra: 14 

        Olur olmaz, 

rastgele, sıradan, 

herhangi bir. 

Virmedi kimse 

miyānıyladehānında

nḫaber 

Degmede olmaz 

Muḥibbī ‗ālem-i 

ġaybaıṭṭılā‘  

 

2. degme: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 2 

        Olur olmaz, 

rastgele, sıradan, 

herhangi bir. 

Dilberāsensüzbañad

ūzaḫgörinürgeĢt-i 

bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen 

itmez 

göñlümidegmeçerā

ġ 

 

3. degme: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 6 

        Olur olmaz, 

rastgele, sıradan, 

herhangi bir. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñd

anḫaber 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme 

merde münkeĢif 

 

4. degme: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 11 

        Olur olmaz, 

rastgele, sıradan, 

herhangi bir. 

Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  
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Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

5. degme: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 9 

        Olur olmaz, 

rastgele, sıradan, 

herhangi bir. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

6. degme: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 9 

        Olur olmaz, 

rastgele, sıradan, 

herhangi bir. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar 

baĢ egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol 

ebrūhilāl 

 

7. degme: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 2 

        Olur olmaz, 

rastgele, sıradan, 

herhangi bir. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

degme bir kiĢi: 

1. degme bir kiĢi: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sıradan biri. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

degme kes: 

1. degme kes: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sıradan kimseler. 

Muḥibbīdegme kes 

ḳadrini bilmez  

KüĢādedürhevā-yı 

‗ālem-i ‗ıĢḳ 

 

degmesündiyü: 

1. degmesündiyü: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Değmesin, 

dokunmasın diye. 

ÇeĢmüzre görüp 

alnuñ o dem 

sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyü

bīmāraperçemüñ 

 

degül: 

1. degülseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1678 

        Mısra: 1 

        Değilsen. 

Dil virme ser-i 

zülfinedīvānedegüls

eñ 

Cān yakma 

ruḫıĢem‘inepervāne

degülseñ 

 

2. degülseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1678 

        Mısra: 2 

        Değilsen. 

Dil virme ser-i 

zülfinedīvānedegüls

eñ 

Cān yakma 

ruḫıĢem‘inepervāne

degülseñ 

 

3. degülseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1678 

        Mısra: 4 

        Değilsen. 

‗ĀĢıḳ mı-durur 

geçmeye ol cān-ıla 

serden  

‗IĢḳuñyolınaugrama

merdānedegülseñ 

 

4. degülseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1678 

        Mısra: 6 

        Değilsen. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

5. degülseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1678 

        Mısra: 8 

        Değilsen. 
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Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele 

girmez  

Ġy dil ṭalebin 

eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

6. degülseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1678 

        Mısra: 10 

        Değilsen. 

‗UĢĢāḳ ara 

olmayasın 

merdMuḥibbī 

Meydān-ı 

muḥabbetde kıyar 

cānadegülseñ 

 

7. degül: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Her kaçan kim 

çeĢmüñ ele ala 

kaĢuñ yayını  

Ben 

degülġamzeñokında

n kalmaya bir 

kimse sag 

 

8. degül: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 11 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

9. degül: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

10. degül: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 9 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

ĠyMuḥibbīgörinen 

güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki 

çeĢm-i ḫūn-

feĢānıbülbülüñ 

 

11. degül: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 9 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

12. degül: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Artarsa n‘olanūr-ı 

cemāliMuḥammedü

ñ 

Kisbīdegülcemī‘-i 

ḥiṣāliMuḥammedüñ 

 

13. degül: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 9 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

14. degül: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Olmaz-ıdıfāĢ 

‗ıĢḳum göz yaĢını 

dökmesem  

Ġḫtiyār-ıladegül 

dilden çıkan 

āhıgörüñ 
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15. degül: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

16. degüldür:-dür 

        Gazel 1755 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

GülĢenüñ 

‗ıṭrınaolmıĢ ‗ārıż u 

zülfüñsebeb 

Gül 

benefĢedendegüldür 

bil ki 

būyuñdursenüñ 

 

17. degül: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 5 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Degülzülfgörinenbo

ynuñdakākül 

Kamu 

‗ıĢḳehlinüñalduñgü

nāhın 

 

18. degül: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 5 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

19. degülse:-se 

        Gazel 1836 

        Mısra: 3 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsed

ōstum 

Ne sebebdendür ki 

böyle cāmegeydüñ 

al reng 

 

20. degül: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa 

heves-i Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecn

ūnuñ 

 

21. degüldür:-dür 

        Gazel 1852 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

BaĢını top itmeyen 

bu yolda bilmez anı 

kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢi

merdānenüñ 

 

22. degül: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

23. degül: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 12 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 

dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

24. degüldür:-dür 

        Gazel 1860 

        Mısra: 2 
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        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

25. degüldür:-dür 

        Gazel 1876 

        Mısra: 5 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledeg

üldürgörinen 

Gözleri yaĢı 

dökilmiĢdür ola 

Mecnūnuñ 

 

26. degül: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

27. degül: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

28. degül: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 

 

29. degül: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 

 

30. degül: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Göreliden gün 

yüzüñ bir kez 

senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum 

kendümi 

‗aḳlumbaña pey-

revdegül 

 

31. degül: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

BūsevirdümdimiĢ 

iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin 

sanduñ anı 

gīrevdegül 

 

32. degül: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānāny

olında terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrev

degül 

 

33. degül: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 
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Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

34. degül: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 12 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ne ekerseñ anı 

biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm 

umup 

dimeañacevdegül 

 

35. degül: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

36. degül: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

37. degül: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

38. degül: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

39. degül: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañde

gül 

Kim dir ki gün 

yüzianuñ alnı 

ḳamerdegül 

 

40. degül: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Naẓm-ı dürer-

nisārumı her kim ki 

gūĢ ide  

Var mı Muḥibbī 

diye 

anuñçüngüherdegül 

 

41. degül: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

42. degül: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı
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tīz geçer bir dem 

degül 

 

43. degül: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

44. degül: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

45. degül: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

46. degül: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

47. degülse:-se 

        Gazel 1915 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Bir naẓarla aldı 

göñlüm beni 

mecnūn eyledi  

Gözleri 

sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

48. degül: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 7 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Çündegülbāḳīcihān

a eyleme iy dil 

ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedür

ceng ü cidāl 

 

49. degül: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 5 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

50. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

51. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 
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52. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānā

göreldenyüzüñi 

Kimse mi 

vardurbenüm bu 

ḥālümeḥayrāndegül 

 

53. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

54. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ney gibi bagrum 

delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüz 

sanma kim 

cānbülbülinālāndeg

ül 

 

55. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

56. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 12 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

57. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 14 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

La‘l-i nābınagzuña 

almak kolay mı 

iygöñül 

KiĢi cānınagzına 

almak 

iñenāsāndegül 

 

58. degül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 16 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

59. degül: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 

 

60. degül: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 
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61. degül: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

TogmamıĢdum ben 

ezel Mecnūn-ıla bir 

anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

62. degül: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdürdiyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

63. degül: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm 

yaĢı-durur fāĢ 

eyleyen  

Ġamdan özge ‗ālem 

içre kimse 

sırdaĢumdegül 

 

64. degül: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

65. degül: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

66. degül: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

67. degül: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd

an evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını 

fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 

 

68. degül: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Zülfiniçevgānidüpn

āz-ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına 

top olmayan ser ser 

degül 

 

69. degül: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

70. degül: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 10 
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        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

71. degül: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

72. degül: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

73. degül: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

N‘olabārān-ıla 

dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı 

ṣabānefḫa-i ‗Īsā mı 

degül 

 

74. degül: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 

her biri gūyā mı 

degül 

 

75. degül: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

76. degül: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle 

naẓar 

Beytinüñ her birisi 

bir gül-i ra‘nā mı 

degül 

 

77. degül: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikr

ümġam-ı 

ferdādegül 

Bāde-i 

ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

78. degül: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikr

ümġam-ı 

ferdādegül 

Bāde-i 

ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

79. degül: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 
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yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳa

m kılmam naẓar sol 

u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer 

ya degül 

 

80. degül: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

81. degül: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

EĢk-i 

çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörine

nderyādegül 

 

82. degül: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

83. degül: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 1 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

84. degül: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 2 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

85. degül: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

86. degül: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine ‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak 

kim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

87. degül: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Leblerüñtiryākini 

bu bendeden itme 

dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

88. degül: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 
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Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

89. degül: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 4 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

90. degül: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 6 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

91. degül: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 8 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

92. degül: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 10 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

93. degülsin:-sin 

        Gazel 1982 

        Mısra: 13 

        Cümle içinde 

yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan 

kelime, değil. 

Degülsinçünki kim 

sen bir Ģecerde 

Uyan 

yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

degül mi: 

1. degül mi: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu 

dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül 

mi 

añagöñülbaglamak 

 

2. degül mi: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tasdik ettirme, 

onaylatma anlamında 

kullanılan bir söz. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

3. degül mi: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi?. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

4. degül mi: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Değil mi? 

Onaylatma 

anlamındadır. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 
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degülmidür: 

1. degülmidür: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Değil midir 

(Tasdik ettirme 

makamında). 

Gün gibi 

rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢi

kār itsem gerek  

 

2. degülmidür: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Değil midir?. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

dehān: 

1. dehānından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 1522 

        Mısra: 13 

        Ağız. 

Virmedi kimse 

miyānıyladehānında

nḫaber 

Degmede olmaz 

Muḥibbī ‗ālem-i 

ġaybaıṭṭılā‘  

 

2. dehānuñdan:-u, -ñ, -

dan 

        Gazel 1568 

        Mısra: 5 

        Ağız. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñd

anḫaber 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme 

merde münkeĢif 

 

3. dehānuñdan:-u, -ñ, -

dan 

        Gazel 1589 

        Mısra: 3 

        Ağız. 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

4. dehanuñdan:-u, -ñ, -

dan 

        Gazel 1602 

        Mısra: 13 

        Ağız. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 

eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

5. dehān: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 12 

        Ağız. 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

6. dehānuñ:-uñ 

        Gazel 1709 

        Mısra: 1 

        Ağız. 

NiĢānınvirmedi 

kimse dehānuñ 

Didiler kıldan 

incedürmiyānuñ 

 

7. dehānuñda:-un, -da 

        Gazel 1775 

        Mısra: 2 

        Ağız. 

Su‘ālümecevābaagı

zuñ berk  

Dönüp var mı 

dehānuñda olup Ģek  

 

8. dehānıyla:-ıyla 

        Gazel 1797 

        Mısra: 7 

        Ağız. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānında

n eser  

Bulmaduñ ancak 

hemān bir ḳīl ü 

ḳālüñdürsenüñ 

 

9. dehānuñ:-uñ 

        Gazel 1972 

        Mısra: 1 

        Ağız. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 
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dehān u sīnem: 

1. dehān u sīnem: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağız ve yürek. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u 

sīnemiy dilber  

Tevaḳḳu‘ iderem 

göster bañaçāh-ı 

zenaḫdānuñ 

 

dehen: 

1. dehenden:-den 

        Gazel 1696 

        Mısra: 2 

        Ağız. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

2. dehenüñ:-üñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        Ağız. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

3. dehenüñ:-üñ 

        Gazel 1782 

        Mısra: 1 

        Ağız. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

4. dehenüñ:-üñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 4 

        Ağız. 

Ġoncanuñagzınıaç

magamecālinkomad

ı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenü

ñ 

 

5. dehenüñ:-üñ 

        Gazel 1968 

        Mısra: 3 

        Ağız. 

Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 

Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

dehr: 

1. dehrüñ:-üñ 

        Gazel 1706 

        Mısra: 3 

        Dünya, âlem. 

Mu‘aṭṭareylegildehr

üñdimāġın 

Ele al Ģāne ile tara 

zülfüñ 

 

2. dehri:-i 

        Gazel 1754 

        Mısra: 11 

        Dünya, âlem. 

Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulı

madumḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir 

ara bul göñl-i 

vīrānuñ 

 

3. dehr: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 5 

        Dünya, âlem. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

4. dehri:-i 

        Gazel 1771 

        Mısra: 1 

        Dünya, âlem. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehrib

ūyuñdursenüñ 

Tūtiyā bu 

gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

5. dehri:-i 

        Gazel 1864 

        Mısra: 4 

        Dünya, âlem. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü 

ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı 

meyle dehriḫoĢ 

görmek gerek  

 

6. dehrüñ:-üñ 

        Gazel 1903 

        Mısra: 1 

        Dünya, âlem. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 
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göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

7. dehrüñ:-üñ 

        Gazel 1915 

        Mısra: 7 

        Dünya, âlem. 

Ziynetine sakın 

aldanma bu dehrüñ 

Ģimdilik  

Olısardur anı fikr 

eyle kim āḫirpāy-

māl 

 

8. dehr: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 15 

        Dünya, âlem. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 

Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

9. dehrüñ:-üñ 

        Gazel 1946 

        Mısra: 9 

        Dünya, âlem. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ aldanma 

dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu 

Zāl 

 

10. dehri: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 9 

        Dünya, âlem. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

11. dehre:-e 

        Gazel 1968 

        Mısra: 11 

        Dünya, âlem. 

Ġltifāt itme bu dehre 

sakın aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu 

cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

12. dehr: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 5 

        Dünya, âlem. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

13. dehre:-e 

        Gazel 1980 

        Mısra: 9 

        Dünya, âlem. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

14. dehr: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 3 

        Dünya, âlem. 

Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol 

helāhil 

 

dehr ara: 

1. dehr ara: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyada. 

Boynuma 

takduñbelāzencīrini

Mecnūn-vār 

Dehr ara 

dīvānekılduñḫalḳab

ed-nāmeyledüñ 

 

dehr elinden: 

1. dehr elinden: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya elinden II 

talihsizlik yüzünden. 

ĠyMuḥibbīdehr 

elinden her biri 

eyler fiġān 

Aç 

ḥaḳīḳatçeĢminiḳānū

n u çeng ü nāya bak  

 

2. dehr elinden: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın elinden, 

talihsizliği yüzünden 

feryat etmek. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān 

gör n‘eylemiĢ gel 

bāġa bak  

Dehr elinden 

iñleyüp yaĢını 

döken taga bak  
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dehr içinde: 

1. dehr içinde: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bu dünya 

içerisinde. 

Bendeñoldıcān-ıla 

dil daḫıyüzüñ 

görmeden  

BaĢ egmezken bu 

dehr içinde bir 

sulṭāna dil  

 

dehr içre: 

1. dehr içre: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya, zaman 

içinde. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

dehĢet: 

1. dehĢet: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 6 

        Korku ve telaş. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

deḳāyıḳ: 

1. deḳāyıḳ: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 14 

        (Ar.) İncelikler, 

güçlükler. 

Ḥaḳīkīdür sözüm 

sanmañmecāzī 

Bulınurdiḳḳatolınsa

deḳāyıḳ 

 

del: 

1. deldüñ:-düñ 

        Gazel 1730 

        Mısra: 5 

        Delik açmak, 

yaralamak. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

2. delmedi:-me, -di 

        Gazel 1822 

        Mısra: 4 

        Delik açmak, 

yaralamak. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

3. deldi:-di 

        Gazel 1908 

        Mısra: 5 

        Delik açmak, 

yaralamak. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

del-: 

1. delmek:-mek 

        Gazel 1875 

        Mısra: 3 

        Delik açmak, 

yaralamak. 

Cevr-ile delmek 

dilermiĢ sīnesinehl-

i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar 

elinde gönderini 

kirpügüñ 

 

delāyil: 

1. delāyil: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 4 

        Deliller. 

Gözüm yaĢ 

sīneāteĢdūd-ı āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

delīl: 

1. delīl: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 8 

        Bir davayı ispata 

yarayan şey, kanıt. 

Zāhidā bilmek 

dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider 

evvel bu yitmez mi 

delīl 

 

2. delīl: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 10 
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        Bir davayı ispata 

yarayan şey, kanıt. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

3. delīl: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 10 

        Bir davayı ispata 

yarayan şey, kanıt. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

delin: 

1. delinüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 1857 

        Mısra: 1 

        Parçalanmak. 

Delinüpdürġam-ı 

müjeñle yürek  

Bireziy kaĢı ya 

okuñ çekerek  

 

dellāl-ı „ıĢḳa: 

1. dellāl-ı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1661 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tellalı. 

Dellāl-ı 

‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi 

bu da ticāret ancak  

 

delükdelük eyledi: 

1. delükdelükeyledi:-di 

        Gazel 1592 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Delik deşik etmek. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣduma 

yine dilber sadak 

sadak 

 

delükdelükitdi: 

1. delükdelükitdi:-di 

        Gazel 1685 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Delik deşik etmek. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 

 

dem: 

1. dem: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 4 

        An, vakit, zaman. 

‗Aybkılmañderd-i 

dilden iñleyüpāh 

eylesem  

Dem mi vardur 

itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

2. demde:-de 

        Gazel 1717 

        Mısra: 5 

        An, vakit, zaman. 

Gözlerüm ‗üryān 

seni gördügi demde 

ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

3. demidür: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 5 

        An, vakit, zaman. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 

her biri gūyā mı 

degül 

 

4. demüñ:-ün 

        Gazel 1779 

        Mısra: 12 

        Nefes. 

Dökmedi dem 

gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmü

mḥālümi 

Didümartsunmüsted

ām ol 

eksükolmasundemü

ñ 

 

5. demine:-i, -n, -e 

        Gazel 1861 

        Mısra: 1 

        Herhangi bir 

nağmeye sürekli şekilde 

eşlik eden ses. 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 

 

6. demüñ:-üñ 

        Gazel 1804 
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        Mısra: 10 

        Kan, hun. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 

ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

7. dem: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        Kan, hun. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

8. dem: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 2 

        Kan, hun. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

9. dem: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 10 

        Kan, hun. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

dem‟ akıtdı: 

1. dem‟ akıtdı:-dı 

        Gazel 1521 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan akıtmak. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

demdem: 

1. dem dem: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman zaman. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā 

bir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

dem-ā-dem: 

1. dem-ā-dem: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 1 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

‗Arż-ı nūr eyler 

dem-ā-dem ‗ārıż-ı 

zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür 

ol zülf-i semen-sāya 

bak  

 

2. dem-ā-dem: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 4 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

3. dem-ā-dem: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 7 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Gözlerüm yaĢın 

dem-ā-dem eyleyen 

āb-ı revān 

Bāġ-ı 

ḥüsnindegörinen 

servi dālıduranuñ 

 

4. dem-ā-dem: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 3 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

5. dem-ā-dem: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 9 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Muḥibbī kanını içer 

dem-ā-dem çeĢm-i 

ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı 

cefātīġın elinde 

olmasa ḳātil 
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dem-be-dem: 

1. dem-be-dem: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 9 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

2. dem-be-dem: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 3 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Ġam artar dem-be-

dem kalmadı 

ṣabrum 

Nigārācān-ı ġam-

perverdüme bak  

 

3. dem-be-dem: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 2 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgül

zāra bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol 

dem-be-dem dīdāra 

bak  

 

4. dem-be-dem: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 2 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

5. dem-be-dem: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 3 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Cilve eyler kanda 

āb olsa perīler dem-

be-dem  

Āb-ıla pür olsa tañ 

mı 

çeĢmesārıçeĢmümü

ñ 

 

6. dem-be-dem: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 2 

        Ara sıra, zaman 

zaman. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbāde

sinnūĢeyledüñ 

Kaynaduñderyāyad

öndüñ dem-be-dem 

cūĢeyledüñ 

 

demeiriĢdügine: 

1. deme iriĢdügine: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zamana erişmek, 

zamana ulaşmak. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderle

r her biri  

Fāḫteḳumrı ne 

söyler bülbül-i 

gūyāya bak  

 

dem-i „ıĢḳ: 

1. dem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın nefesi. 

Sorarsañbaña 

‗ıĢḳuñḳıymetini 

Ġki ‗ālemedeger bir 

dem-i ‗ıĢḳ 

 

dem-i rıḥlet-durur: 

1. dem-i rıḥlet-durur:-

-durur 

        Gazel 1997 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüm zamanı. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun 

ben ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-

durur anuñla dil 

ḫoĢeylegil 

 

dem-i ṣaḥbā: 

1. dem-i ṣaḥbā: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap zamanı. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikr

ümġam-ı 

ferdādegül 

Bāde-i 

ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

deminiżāyi‟ eylemez: 
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1. demini żāyi‟ 

eylemez:-mez 

        Gazel 1553 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanını boşa 

harcamamak. 

Her kim 

insāndurkemālātair

üp bulur Ģeref  

Eylemez żāyi‘ 

demini eylemez 

‗ömrin telef  

 

demüñ: 

1. demüñ: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 8 

        Kan, hun. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġ

arını 

Dilegüm bu ki 

ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

demür: 

1. demürden:-den 

        Gazel 1629 

        Mısra: 8 

        Demir. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli 

Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürde

nçaruk 

 

2. demürden:-den 

        Gazel 1866 

        Mısra: 14 

        Demir. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem 

siper ola  

DidiMuḥibbīañade

mürdenciger gerek  

 

deñe: 

1. deñe: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 12 

        Denemek. 

Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  

Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

dengitdi: 

1. dengitdi:-di 

        Gazel 1776 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hayran etmek. 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

deng ola: 

1. dengola:-a 

        Gazel 1781 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Denk olmak, 

benzer olmak. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

denī: 

1. denī: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 3 

        Alçak, değersiz. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

deñlü: 

1. deñlü: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 6 

        Kadar, derece. 

Ġderdümāsitānuñda

gicelerāh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñ

lümeger bende 

liyāḳat yok  

 

depred-: 

1. deprede:-e 

        Gazel 1703 

        Mısra: 2 

        Kımıldatmak, 

hareket ettirmek. 

Ḥüsngülzārında 

otlar gözlerüñāhū-

yımüĢg 

Çīn-i zülfüñdeprede 

tuta cihānıbūy-ı 

müĢg 

 

depren: 

1. deprensün:-sün 

        Gazel 1602 

        Mısra: 14 

        Kımıldamak, 

hareket etmek. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 
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eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

depret: 

1. depretdüñ:-düñ 

        Gazel 1829 

        Mısra: 9 

        Kımıldatmak. 

Zülf-i dildārı yine 

depretdüñiybād-ı 

ṣabā 

UĢbu ‗ālem içre anı 

‗anber-

efĢāneyledüñ 

 

der ü dīvār: 

1. der ü dīvār: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kapı ve duvar. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

derāġūĢeylegil: 

1. derāġūĢeylegil:-gil 

        Gazel 1997 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kucaklamak, 

sarmak. 

Serv-

ḳadlerḥasretinden 

bir elif çek sīneye 

Gicelertāṣubḥa dek 

anı derāġūĢeylegil 

 

derāġūĢ eylemek: 

1. derāġūĢeylemek:-

mek 

        Gazel 1851 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kucaklamak, 

sarmak. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫ

ˇāb olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı 

servi derāġūĢ 

eylemek  

 

2. derāġūĢeylemek:-

mek 

        Gazel 1893 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kucaklamak, 

sarmak. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

der-bān: 

1. der-bān: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 8 

        Kapıcı. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

derbāneyledüñ: 

1. derbāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kapıcı, bekçi 

yapmak. 

ReĢkidersetañdegül

ervāḥ-ı 

ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyle

düñ 

 

2. derbāneyledüñ:-dü, 

-ñ-düñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kapıcı, bekçi 

yapmak. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 

ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

derbān eylemek: 

1. derbāneylemek:-

mek 

        Gazel 1772 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kapıcı, bekçi 

yapmak. 

Bundan özge yok 

ḳarārumuĢbufānīdü

nyede 

Āsitānuñavarupken

dümiderbān 

eylemek  

 

derd: 



658 
 

1. derdi:-i 

        Gazel 1504 

        Mısra: 8 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Leblerinden bir 

cevāb alsam olur 

göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan 

ire iderdermānaḥaẓ 

 

2. derdüñ-ile:-üñ, -ile 

        Gazel 1508 

        Mısra: 13 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Bu Muḥibbīye yiter 

derdüñ-ile  

Ölicek eylemez 

devādanḥaẓ 

 

3. derdüñ-ile:-üñ, -ile 

        Gazel 1511 

        Mısra: 11 

        Dert, sıkıntı, keder. 

ḪōĢ-durur bu 

Muḥibbīderdüñ-ile  

Olsa da eylemez 

devādanḥaẓ 

 

4. derd-ile:--ile 

        Gazel 1518 

        Mısra: 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ḫāne-i dil yansa kül 

olsa 

Muḥibbītañdegül 

Āh kılsam derd-ile 

āteĢ-berefĢānumçü 

Ģem‘  

 

5. derdüme:-üme 

        Gazel 1544 

        Mısra: 7 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Derdümedermān 

olur mı bilmezemyā 

Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur 

mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

6. derdā:-ā 

        Gazel 1584 

        Mısra: 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 

ÇeĢm-i mestidür 

bugün bīmār iden 

‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġād

erdümüñtīmārı yok  

 

7. derdümi:-ümi 

        Gazel 1610 

        Mısra: 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Görüp 

ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVā

mıḳ 

 

8. derde:-e 

        Gazel 1622 

        Mısra: 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

9. derdümi:-üm, -i 

        Gazel 1632 

        Mısra: 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Yüzüme 

baksañiymeh-rū 

‗ayān olur 

sañaḥālüm 

Bañaderdümi 

söyletme 

beyānaçünkiḥācet 

yok  

 

10. derd-ile:--ile 

        Gazel 1641 

        Mısra: 3 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

11. derddür:-dür 

        Gazel 1655 

        Mısra: 6 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor 

baña bilmez anı bī-

derd olan  

Bir 

devāsuzderddürherg

izanuñdermānı yok  

 

12. derdine:-i, -ne 

        Gazel 1656 

        Mısra: 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Lebüñdenbūse 

istersem beni ‗ayb 

eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb 

itse kiĢi derdine 

dermānlık 
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13. derdümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 1666 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıd

ur ‗ıĢḳ 

 

14. derdi:-i 

        Gazel 1670 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

‗IĢḳmeydānında top 

itmiĢ serini merde 

bak  

Cān-ıladermānvirüp 

derdi alan pür-derde 

bak  

 

15. derdümi:-üm, -i 

        Gazel 1670 

        Mısra: 6 

        Dert, sıkıntı, keder. 

‗IĢḳumı görmek 

dilerseñ kan 

yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek 

ḥaḳīḳat ise rūy-ı 

zerde bak  

 

16. derdüme:-üm, -e 

        Gazel 1676 

        Mısra: 12 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Göricekleblerüñi 

ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān 

ancak  

 

17. derdi:-i 

        Gazel 1684 

        Mısra: 6 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

18. derd: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

19. derdüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1736 

        Mısra: 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan 

çāre yok  

Derdüñevirendenol

ur yine dermān 

eylemek  

 

20. derd-ile:--ile 

        Gazel 1740 

        Mısra: 1 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

21. derd-ile:--ile 

        Gazel 1741 

        Mısra: 1 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

22. derdüm:-üm 

        Gazel 1743 

        Mısra: 7 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Derdümbaña yiter 

yüri var sen de 

iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir 

yaña acı devālaruñ 

 

23. derde:-e 

        Gazel 1754 

        Mısra: 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

24. derd-ile:--ile 

        Gazel 1756 

        Mısra: 1 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Dil-ḫūn olup derd-

ile āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

25. derd-ile:--ile 

        Gazel 1761 

        Mısra: 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 
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Dil Ģu‘lesiniseyl-i 

siriĢkümiderziyād 

Dilden çıkan derd-

ile āhumhevā gerek  

 

26. derdüñ:-üñ 

        Gazel 1763 

        Mısra: 8 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

27. derdine:-+i, -+(n)e 

        Gazel 1772 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ka‘bedürkūyuñsenü

ñ ‗uĢĢāḳıḳurbān 

eylemek  

Ḫayragirmekdüranu

ñ derdine dermān 

eylemek  

 

28. derdüme:-üm, -e 

        Gazel 1792 

        Mısra: 6 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘

ola umsam bir 

cevāb 

Sañaāsāndurbenüm

derdümedermān 

eylemek  

 

29. derdüme:-üm, -e 

        Gazel 1803 

        Mısra: 9 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınm

azderdüme 

Böyle 

düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsen

üñ 

 

30. derde:-e 

        Gazel 1807 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Zülfi sevdāsını al 

baĢa belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör 

derde devā ister 

iseñ 

 

31. derdüm:-üm 

        Gazel 1813 

        Mısra: 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan 

çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm 

artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

32. derdüme:-üme 

        Gazel 1813 

        Mısra: 3 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan 

çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm 

artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

33. derdüme:-üm, -e 

        Gazel 1834 

        Mısra: 1 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Devādurderdüme 

cevri ḥabībüñ 

Gerekmez minneti 

bañaṭabībüñ 

 

34. derdüñ-ile:-üñ, -ile 

        Gazel 1835 

        Mısra: 5 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

35. derdine:-+i, -+(n)e 

        Gazel 1843 

        Mısra: 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 

 

36. derd-ile:--ile 

        Gazel 1849 

        Mısra: 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

YandumfirāḳāteĢine

iyṭabīb-i dil  

Andan berü ki derd-

ile 

bīmāruñamsenüñ 

 

37. derdi:-i 

        Gazel 1851 

        Mısra: 9 

        Dert, sıkıntı, keder. 
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Bī-devādur bu 

Muḥibbī derdi iy 

‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ 

eylemek  

 

38. derd: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 7 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

39. derdi:-i 

        Gazel 1858 

        Mısra: 8 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ġster-isem būse-i 

la‘l-i nābdan ‗ayb 

eyleme  

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

40. derdüñle:-ü, -ñ, -le 

        Gazel 1870 

        Mısra: 11 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Gicelerderdüñle 

ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

41. derd-ile:--ile 

        Gazel 1888 

        Mısra: 7 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ 

görür ‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder 

daḫınāzük 

 

42. derdi:-i 

        Gazel 1892 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Cānın‘eyler 

‗āĢıḳacānān gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  

 

43. derd-ile:--ile 

        Gazel 1895 

        Mısra: 1 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Derd-ile āh eylesem 

yanar felek  

Bu 

duḫāndangücenürçe

Ģm-i melek  

 

44. derdümi:-ümi 

        Gazel 1898 

        Mısra: 6 

        Dert, sıkıntı, keder. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefs

ānedür 

Sen benüm bu 

derdümi dillerde 

destāneyledüñ 

 

45. derd: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 1 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

46. derdi:-i 

        Gazel 1904 

        Mısra: 8 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ḫāne-i dil böyle 

tenhāturmasun 

Derdi da‘vet kıl 

tena‘‘um eylegil 

 

47. derd: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 7 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

48. derdüñ:-üñ 

        Gazel 1926 

        Mısra: 6 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

49. derd-ile:--ile 

        Gazel 1929 

        Mısra: 5 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Dil ḫasta olup derd-

ile bu cān lebe geldi  
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Derdine kiĢi 

bulmaya bir çāre ne 

müĢkil 

 

50. derdine:-+i, -+(n)e 

        Gazel 1929 

        Mısra: 6 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Dil ḫasta olup derd-

ile bu cān lebe geldi  

Derdine kiĢi 

bulmaya bir çāre ne 

müĢkil 

 

51. derdüñi:-üñi 

        Gazel 1935 

        Mısra: 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

52. derdüme:-üme 

        Gazel 1958 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Cefāvü cevrin 

arturdıbaña ol Ģūḫ-ı 

sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān 

katı ḥālüm olup 

müĢkil 

 

53. derd-ile:--ile 

        Gazel 1959 

        Mısra: 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne 

bile naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ 

iken aña ‗Avāmil 

 

54. derdüme:-üm, -e 

        Gazel 1981 

        Mısra: 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫasta

göñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

55. derd-ile:--ile 

        Gazel 1990 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

56. derdi:-i 

        Gazel 1991 

        Mısra: 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ 

eyle ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nīb

elāvümiḥnet al  

 

57. derdüme:-üme 

        Gazel 1993 

        Mısra: 3 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Bilmem ne 

çārederdüme kim 

rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı 

dil  

 

58. derd: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 3 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Dermānḳabūl 

itmediler derd var-

iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi 

budur 

müdde‘āgöñül 

 

derd ehline: 

1. derdehline:-ne 

        Gazel 1708 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı çeken 

insanlar//Âşıklar. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd 

ehline  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

derdehlinüñ: 

1. derdehlinüñ:-nüñ 

        Gazel 1643 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı çeken 

insanlar. 

Kāritdifaḳīhtevbe-i 

taḳvā-yıṭā‘ati 

Derdehlinüñ iĢi 

du‘ā-yısenā-yı ‗ıĢḳ 

 

derd ile ġamuñ: 

1. derd ile ġamuñ:-uñ 

        Gazel 1779 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Dert ve keder. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

derd olan: 

1. derdolan:-an 

        Gazel 1628 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert , sıkıntı 

olmak. 

Sīnemdedilāderd 

olan yādigāra bak  

Dīdemden akan her 

yaña ol cūybāra bak  

 

derd ü belā: 

1. derd ü belā: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve bela. 

Gelse Muḥibbīderd 

ü belākarĢucān 

çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

2. derd ü belā: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve bela. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

derd ü belāçekdügümi: 

1. derd ü 

belāçekdügümi:-

dügümi 

        Gazel 1823 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve sıkıntı 

çekmek. 

Kūh-ı ġamda ne 

bilürderd ü 

belāçekdügümi 

Bister-i gülde yatan 

ḥālini bu maḥzūnuñ 

 

derd ü belāçekmege: 

1. derd ü 

belāçekmege:-mege 

        Gazel 1794 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve sıkıntı 

çekmek. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdu

msīneme bir 

mehveĢüñ 

Çekmegederd ü 

belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

derd ü belāvümiḥnet ü 

ġam: 

1. derd ü 

belāvümiḥnet ü ġam: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, bela, sıkıntı 

ve keder. 

‗IĢḳuñsarāyıyücedü

rañaçıkılmaga 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġamnerdübān gerek  

 

2. derd ü 

belāvümiḥnet ü ġam: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, bela, sıkıntı 

ve keder. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

derd ü belādan: 

1. derd ü belādan:-dan 

        Gazel 1681 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve bela. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben 

dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzād

eyledüñ 

 

derd ü belāsı: 

1. derd ü belāsı:-sı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve bela. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 
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dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

derd ü belāsını: 

1. derd ü belāsını:-sı, -

nı 

        Gazel 1934 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve bela. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

derd ü belāya: 

1. derd ü belāya:-ya 

        Gazel 1574 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve bela. 

Kendüḥālümde 

yürürken 

baĢumasulṭānidüm 

Eyledi derd ü 

belāyamübtelāġavġ

ā-yı ‗ıĢḳ 

 

derd ü belāyā düĢürüp: 

1. derd ü 

belāyādüĢürüp:-üp 

        Gazel 1787 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Derde ve belaya 

uğratmak. 

Göreyim seni iy dil 

oda yanup yakılasın  

DüĢürüp derd ü 

belāyā beni 

maġbūnitdüñ 

 

derd ü elem çekdüñ: 

1. derd ü elem 

çekdüñ:-düñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü ve acı 

çekmek; yapılan yanlış 

bir işin doğurduğu 

sıkıntı ve üzüntü içinde 

bulunmak. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

derd ü elemüñleẕẕetini: 

1. derd ü 

elemüñleẕẕetini:-ni 

        Gazel 1744 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve kederin 

lezzeti. 

Ne bilür 

‗ıĢḳṣafāsınıdilā her 

nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyededer

d ü elemüñ 

 

derd ü ġamuñ: 

1. derd ü ġamuñ:-uñ 

        Gazel 1766 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve üzüntü. 

ġükrüm oldur ki 

beni ḫālīkomazderd 

ü ġamuñ 

ġād olurdum 

yüzümüñüstine 

bassa ḳademüñ 

 

2. derd ü ġamuñ:-uñ 

        Gazel 1862 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve üzüntü. 

Eksük itme 

ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor leẕẕetini 

ben bilüremderd ü 

ġamuñ 

 

3. derd ü ġamuñ:-uñ 

        Gazel 1973 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve üzüntü. 

Gerçi kim derd ü 

ġamuñ bir laḥẓa 

dilde kem degül 

Āḫiren ger 

vaṣlümīdi olur-ısa 

ġamdegül 

 

derd ü miḥnet: 

1. derd ü miḥnet: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve tasa içinde 

olmak. 

Gelürġamderd ü 

miḥneteksük olmaz  

Anuñçünoldı bunlar 

maḥrem-i ‗ıĢḳ 

 

2. derd ü miḥnet: 

        Gazel 1914 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve sıkıntı. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

derd ü miḥnetdür: 

1. derd ü miḥnetdür:-

dür 

        Gazel 1571 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve sıkıntı. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

derdā: 

1. derdā: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 1 

        Yazık, eyvah. 

‗ĀĢıḳamderdādegül

ḥālüme kimse 

muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem 

müstemi‘  

 

2. derdā: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 8 

        Yazık, eyvah. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürde

ler bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhe

mān ben ‗āĢıḳ-ı 

bīmāre yok  

 

3. derdā: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 6 

        Yazık, eyvah. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

derdāvüdirīġ: 

1. derdāvüdirīġ: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eyvah, ne yazık 

ki!. 

Sebze 

ḫaṭınıaglayuaglayub

itürdüñ 

Derdāvüdirīġ ol 

ḳad-i 

bālāyıbüyütdüñ 

 

2. derdāvüdirīġ: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eyvah, ne yazık 

ki!. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

derd-i derūnumdan: 

1. derd-i 

derūnumdan:-um, -dan 

        Gazel 1519 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül derdi. 

Dökdi yaĢlar 

gicelertāṣubḥolınca

agladı 

Oldı bu derd-i 

derūnumdanmegerā

gāh Ģem‘  

 

derd-i dil: 

1. derd-i dil: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün derdi. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

2. derd-i dil: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün derdi. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka 

sūz-ı 

cihānısözümüñ 

 

3. derd-i dil: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün derdi. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāy

etitmege 
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Korkaram kim 

ḳıṣṣamıyārdiñlemey

e yek-be-yek  

 

derd-i dil aḥvālini: 

1. derd-i dil aḥvālini:-

ni 

        Gazel 1624 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül halinin 

derdi. 

Yāra kim ilte ola bu 

derd-i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına 

‗ārż ya āh-

ılaferyāda bak  

 

derd-i dil 

ḥāliniyazaram: 

1. derd-i dil 

ḥāliniyazaram:-aram 

        Gazel 1522 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül derdinin 

halini yazmak. 

Tīredür gerçi Ģeb-i 

hicrānammāyazara

m 

Derd-i dil 

ḥāliniolmıĢdurbaña

āhumĢu‘ā‘  

 

derd-i dilden: 

1. derd-i dilden:-den 

        Gazel 1524 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün derdi. 

Derd-i dilden geldi 

kapuñaĢikāyetitmeg

e 

Anuñiçündür yakar 

baĢına her dem nār 

Ģem‘  

 

2. derd-i dilden:-den 

        Gazel 1828 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün derdi. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

3. derd-i dilden:-den 

        Gazel 1637 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül derdi. 

‗Aybkılmañderd-i 

dilden iñleyüpāh 

eylesem  

Dem mi 

varduritmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

derd-i dili: 

1. derd-i dili:-i 

        Gazel 1716 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül derdi. 

Raḥm eyler-idi 

derd-i dili söylesem 

eger 

Bir olmasaydı 

çeĢmüñ-ile bī-

amānkaĢuñ 

 

derd-i dil-i mübtelāma: 

1. derd-i dil-i 

mübtelāma:-ma 

        Gazel 1962 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Müptela olmuş 

gönülün derdi. 

Cānānaẓar it derd-i 

dil-i mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile 

dām-ı belāma gel  

 

derd-i dilüm: 

1. derd-i dilüm:-üm 

        Gazel 1962 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün derdi. 

Bir dem ḳarār 

eyleye bu derd-i 

dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle 

bu mācerāma gel  

 

derd-i dilüme: 

1. derd-i dilüme:-üme 

        Gazel 1595 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün derdi. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña 

‗āĢıḳ beni Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i 

dilüme tut kulak  

 

derd-i dilümi: 

1. derd-i dilümi:-üm, -i 

        Gazel 1959 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün derdi. 
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Derd-i dilümiṣafḥa-

i ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönder

üpitdüm anı ḥāmil 

 

derd-i ġamı: 

1. derd-i ġamı:-ı 

        Gazel 1541 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam derdi, dert 

acısı. 

Gelmese tīrüñ 

açılmaz dil-i pür 

derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i 

müjeñden beni 

iydōstırag 

 

derd-i ḥasret-ile: 

1. derd-i ḥasret-ile:--

ile 

        Gazel 1849 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hasret derdi. 

Kaldumayakda al 

elümi dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile 

dil-figāruñamsenüñ 

 

derd-i ḥasretle: 

1. derd-i ḥasretle:-le 

        Gazel 1537 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hasret derdi. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

2. derd-i ḥasretle:-le 

        Gazel 1640 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hasret derdi. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

derd-i „ıĢḳa: 

1. derd-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1763 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

2. derd-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1803 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Mübtelādurderd-i 

‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-

ile leyl ü 

nehārıkimsenüñ 

 

3. derd-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1861 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Ṭabībāçāreyokdurd

erd-i ‗ıĢḳa 

Ne ḳānūna uyar ne 

ḫodĢifānuñ 

 

derd-i „ıĢḳı: 

1. derd-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1641 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

2. derd-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor 

baña bilmez anı bī-

derd olan  

Bir 

devāsuzderddürherg

izanuñdermānı yok  

 

derd-i „ıĢḳuñ: 

1. derd-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1858 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Çāresicānvirmek-

ise derd-i ‗ıĢḳuñ 

‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne 

Cālīnūs u ne 

Loḳmān gerek  
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derd-i „ıĢḳuñla: 

1. derd-i „ıĢḳuñla:-uñ, 

-la 

        Gazel 1920 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

derd-i miḥnet: 

1. derd-i miḥnet: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, sıkıntı derdi. 

Dilācevr ü cefāyı 

sen vefā bil  

Gelürsederd-i 

miḥnet de devā bil  

 

derd-ile: 

1. derd-ile: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 9 

        Keder ile, acı ile. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebind

ederd-ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer 

çıkar Ģererler her 

ṭaraf 

 

2. derd-ile: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 8 

        Keder ile, acı ile. 

Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

derd-ile ġam: 

1. derd-ile ġam: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve gam. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçi mezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

derdinüñdermānını 

ister: 

1. derdinüñdermānını 

ister: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Derdine çare 

istemek. 

Senden ister bu 

Muḥibbīderdinüñde

rmānını 

Mübtelā-

yıderdolmıĢiĢidenle

rden ırak  

 

derdmend: 

1. derdmendüñ:-üñ 

        Gazel 1642 

        Mısra: 10 

        Dertli II Âşık. 

ÇünĢefā‘atkānısıny

evm-i cezāda 

ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendü

ñḥālineluṭf eyle bak  

 

2. derdmendüñdür:-

üñ, -dür 

        Gazel 1737 

        Mısra: 9 

        Dertli II Âşık. 

Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

3. derdmend: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 9 

        Dertli II Âşık. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

4. derdmendüñ:-üñ 

        Gazel 1775 

        Mısra: 9 

        Dertli II Âşık. 

Muḥibbīderdmendü

ñ bu du‘āsı 

Ḳabūl ide 

du‘āmıḤaḳtebārek 

 

5. derdmendi:-i 

        Gazel 1797 

        Mısra: 9 

        Dertli II Âşık. 
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Bu 

Muḥibbīderdmendi

ḫākeyeksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñd

apāymālüñdürsenüñ 

 

6. derdmendi:-i 

        Gazel 1829 

        Mısra: 11 

        Dertli II Âşık. 

Tīr-i 

ġamzeñleMuḥibbīd

erdmendi öldürüp  

Ḥamdü-lillāh ki 

anuñ derdine 

dermāneyledüñ 

 

7. derdmend: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 9 

        Dertli II Âşık. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına 

almaz ḫār-ıla oynar 

gül  

 

derdmenditdüñ: 

1. derdmenditdüñ:-

düñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli hale 

getirmek. || 

Dertlendirmek. 

Rāh-ı ‗ıĢḳuñdabilür 

misin 

MuḥibbīyiĢehā 

Derdmenditdüñ ser-

i 

kūyuñdaabdāleyled

üñ 

 

derdmend itsem: 

1. derdmenditsem:-

sem 

        Gazel 1850 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli hale 

getirmek. || 

Dertlendirmek. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

derdnākitdüñ: 

1. derdnākitdüñ:-düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli, kederli 

etmek. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

derdümüñtīmārı: 

1. derdümüñtīmārı: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Derdin tedavisi. 

ÇeĢm-i mestidür 

bugün bīmār iden 

‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġād

erdümüñtīmārı yok  

 

derdüñi söyleme: 

1. derdüñisöyleme:-me 

        Gazel 1524 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Derdini anlatmak. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

dergāh: 

1. dergāhuña:-uñ, -a 

        Gazel 1616 

        Mısra: 9 

        Dergah, kapı. II 

Sevgilinin eşiği. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcā

n-ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı 

‗alem bir 

aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

dergeh: 

1. dergehüñde:-üñ, -de 

        Gazel 1936 

        Mısra: 5 

        Dergah || 

Huzur,makam. 

Ḥamdü-

lillāhbendeñ oldum 

dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna 

dil  
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2. dergehi:-i 

        Gazel 1960 

        Mısra: 8 

        Dergah || 

Huzur,makam. 

Zārīlıḳ eyle ola ki 

ola du‘āñḳabūl 

Sür yüz 

yiredergehiālīcenāb 

kıl  

 

dergeh-i sulṭāna: 

1. dergeh-i sulṭāna:-a 

        Gazel 1877 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sultanın dergahı. 

Gözüñ gevherlerini 

tuḥfe eyle  

Muḥibbīdergeh-i 

sulṭānagirdüñ 

 

der-gūĢ eylemek: 

1. der-gūĢeylemek:-

mek 

        Gazel 1693 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kucaklamak. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki 

olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür 

anı der-gūĢ eylemek  

 

deri: 

1. deri: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 8 

        Deri, ten. 

Diler-iseñ bir 

kemānçe ola bu 

göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp 

bul bir deri sīneñe 

yak  

 

2. deri: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 4 

        Deri, ten. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

der-i cānāna: 

1. der-i cānāna: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kapısı. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi‗

arżitmegesulṭāna 

gel  

 

der-i cānāndan: 

1. der-i cānāndan:-dan 

        Gazel 1556 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kapısı. 

Kim der-i cānāndan 

ide i‘tikāf 

Menzili 

cennetdüranuñbī-

ḫilāf 

 

der-i meyḫānede: 

1. der-i meyḫānede:-de 

        Gazel 1804 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane kapısı. 

Der-i meyḫānede 

ger ola 

ḳadeḥbañasifāl 

Neme yarar ki 

çekem minnetini 

cām-ı Cemüñ 

 

der-i żayġam: 

1. der-i żayġam: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Arslan kapısı. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

derin: 

1. derindendür:-den, -

dür 

        Gazel 1856 

        Mısra: 8 

        Dibi yüzeyinden 

veya ağzından uzak 

olan. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

derinden: 

1. derinden:-den 

        Gazel 1928 

        Mısra: 9 

        İçten. 
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Yıllar geçer añmaz 

bu Muḥibbī‘yi 

derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir 

yine ne müĢkil 

 

der-kenār itmek: 

1. der-kenāritmek:-

mek 

        Gazel 1824 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kucaklamak, 

kucağa almak. 

Bagrumıḫūnitdifirḳ

at ‗azm-i yār itmek 

gerek  

Varup ol gül yüzlü 

yārı der-kenār 

itmek gerek  

 

dermān: 

1. dermān: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 3 

        Çare, ilaç, devâ. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

2. dermānı:-ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 6 

        Çare, ilaç, devâ. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor 

baña bilmez anı bī-

derd olan  

Bir 

devāsuzderddürherg

izanuñdermānı yok  

 

3. dermānlık:-lık 

        Gazel 1656 

        Mısra: 10 

        Çare, ilaç, devâ. 

Lebüñdenbūse 

istersem beni ‗ayb 

eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb 

itse kiĢi derdine 

dermānlık 

 

4. dermānıdur:-ıdur 

        Gazel 1666 

        Mısra: 2 

        Çare, ilaç, devâ. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıd

ur ‗ıĢḳ 

 

5. dermān: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 12 

        Çare, ilaç, devâ. 

Göricekleblerüñi 

ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān 

ancak  

 

6. dermān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 6 

        Çare, ilaç, devâ. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

7. dermānuñ:-un 

        Gazel 1763 

        Mısra: 8 

        Çare, ilaç, devâ. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

8. dermān: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 3 

        Çare, ilaç, devâ. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān 

ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk 

gerek  

 

9. dermānsuz:-suz 

        Gazel 1839 

        Mısra: 2 

        Çare, ilaç, devâ. 

Gitdüñiyārām-ı cān 

ben bendeyi 

cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil 

ṭabībi beni 

dermānsuzkoduñ 

 

10. dermānı:-ı 

        Gazel 1853 

        Mısra: 7 

        Çare, ilaç, devâ. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 
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Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

11. dermān: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 8 

        Çare, ilaç, devâ. 

Ġster-isem būse-i 

la‘l-i nābdan ‗ayb 

eyleme  

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

12. dermān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 2 

        Çare, ilaç, devâ. 

Cānın‘eyler 

‗āĢıḳacānān gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  

 

13. dermānı:-ı 

        Gazel 1911 

        Mısra: 7 

        Çare, ilaç, devâ. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

14. dermāna:-a 

        Gazel 1935 

        Mısra: 10 

        Çare, ilaç, devâ. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

15. dermān: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 2 

        Çare, ilaç, devâ. 

Cefāvü cevrin 

arturdıbaña ol Ģūḫ-ı 

sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān 

katı ḥālüm olup 

müĢkil 

 

16. dermāna: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 2 

        Çare, ilaç, devâ. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ 

eyle ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nīb

elāvümiḥnet al  

 

17. dermān: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 3 

        Çare, ilaç, devâ. 

Dermānḳabūl 

itmediler derd var-

iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi 

budur 

müdde‘āgöñül 

 

dermāneyledüñ: 

1. dermāneyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1829 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa vermek. 

Tīr-i 

ġamzeñleMuḥibbīd

erdmendi öldürüp  

Ḥamdü-lillāh ki 

anuñ derdine 

dermāneyledüñ 

 

2. dermāneyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1843 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa vermek. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 

 

dermān eylemek: 

1. dermāneylemek:-

mek 

        Gazel 1792 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa vermek. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘

ola umsam bir 

cevāb 

Sañaāsāndurbenüm

derdümedermān 

eylemek  

 

2. dermāneylemek:-

mek 

        Gazel 1736 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İyileştirmek, 



673 
 

sıkıntısını gidermek, 

derdine çare bulmak. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan 

çāre yok  

Derdüñevirenden 

olur yine dermān 

eylemek  

 

3. dermāneylemek:-

mek 

        Gazel 1772 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyileştirmek, 

sıkıntısını gidermek, 

derdine çare bulmak. 

Ka‘bedürkūyuñsenü

ñ ‗uĢĢāḳıḳurbān 

eylemek  

Ḫayragirmekdüranu

ñ derdine dermān 

eylemek  

 

dermān ol: 

1. dermān ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa vermek, 

iyileştirmek. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫasta

göñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

dermān olmadı: 

1. dermānolmadı:-

madı 

        Gazel 1705 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çare olmak. 

Dili ṣāfitmege 

olmadı dermān 

Tutupdurgöñlümüñ

āyīnesinjeng 

 

dermān olur: 

1. dermānolur:-ur 

        Gazel 1544 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çare olmak. 

Derdümedermān 

olur mı bilmezemyā 

Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur 

mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

dermānvirüp: 

1. dermānvirüp:-üp 

        Gazel 1670 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Derdin, üzüntünün 

çaresini bahşetmek. 

‗IĢḳmeydānında top 

itmiĢ serini merde 

bak  

Cān-ıladermānvirüp 

derdi alan pür-derde 

bak  

 

dermāna ire: 

1. dermānaire:-a-e 

        Gazel 1504 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtuluşa 

kavuşmak. 

Leblerinden bir 

cevāb alsam olur 

göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan 

ire iderdermānaḥaẓ 

 

dermānuñ bulasın: 

1. dermānuñbulasın:-

asın 

        Gazel 1754 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çare bulmak. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

der-miyān olsun: 

1. der-miyānolsun:-sun 

        Gazel 1998 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ortada olmak. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

ders: 

1. dersini:-i, -n, -i 

        Gazel 1644 

        Mısra: 5 

        Bir öğreticinin 

belli bir konuda 

öğrencilere verdiği 

bilgi. 

GülĢen içre bülbül-ī 

‗ıĢḳ dersini 

tekrārider 

Defter-i gülden ele 
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almıĢ okur bir 

kaçvaraḳ 

 

2. dersini:-i, -n, -i 

        Gazel 1647 

        Mısra: 7 

        Bir öğreticinin 

belli bir konuda 

öğrencilere verdiği 

bilgi. 

Bülbül bahār 

dersini ezber okur 

güle  

Faṣl-ı ḫazānı 

görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

dert: 

1. derde:-e 

        Gazel 1622 

        Mısra: 3 

        Acı, üzüntü, keder, 

tasa, sıkıntı. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

2. derde:-e 

        Gazel 1743 

        Mısra: 2 

        Acı, üzüntü, keder, 

tasa, sıkıntı. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler 

anı mübtelālaruñ 

 

3. derdine:-i, -ne 

        Gazel 1801 

        Mısra: 10 

        Acı, üzüntü, keder, 

tasa, sıkıntı. 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

4. derdine:-i, -ne 

        Gazel 1829 

        Mısra: 12 

        Acı, üzüntü, keder, 

tasa, sıkıntı. 

Tīr-i 

ġamzeñleMuḥibbīd

erdmendi öldürüp  

Ḥamdü-lillāh ki 

anuñ derdine 

dermāneyledüñ 

 

derūn: 

1. derūnumdan:-um, -

dan 

        Gazel 1599 

        Mısra: 11 

        Kalp, yürek, iç. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirür

derūnumdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘

āraĢevḳ 

 

2. derūnum:-u, -m 

        Gazel 1633 

        Mısra: 7 

        Kalp, yürek, iç. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

3. derūnı:-ı 

        Gazel 1858 

        Mısra: 1 

        Kalp, yürek, iç. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

derūnīderdümi: 

1. derūnīderdümi:-ümi 

        Gazel 1540 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İç sıkıntısı, derdi. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi 

bilmez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

derūnumḥālini: 

1. derūnumḥālini:-u, -

m 

        Gazel 1620 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlümün hâlini. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Tīġ-ı 

cevrüñleMuḥibbīsīn

esini eyle Ģaḳ 

 

2. derūnumḥālini:-ini 

        Gazel 1653 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Gönlümün hâlini. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Gör niçenāliĢler 

eyler bir naẓar gel 

nāya bak  

 

dervāze: 

1. dervāzeye:-y, -e 

        Gazel 1748 

        Mısra: 3 

        Kale ve şehirlerin, 

külliyelerin büyük giriş 

kapısı. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñigöster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

2. dervāze: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 8 

        Kale ve şehirlerin, 

külliyelerin büyük giriş 

kapısı. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

dervīĢ: 

1. dervīĢe:-e 

        Gazel 1580 

        Mısra: 2 

        Tarîkata girip bir 

şeyhe bağlanan, tarikat 

müntesibi. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

2. dervīĢe:-e 

        Gazel 1593 

        Mısra: 1 

        Tarîkata girip bir 

şeyhe bağlanan, tarikat 

müntesibi. 

Ġırre olma gel 

cemāl ü ḥüsne ben 

dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña 

bundan eḥaḳ 

 

3. dervīĢe:-e 

        Gazel 1615 

        Mısra: 14 

        Tarîkata girip bir 

şeyhe bağlanan, tarikat 

müntesibi. 

MüsteḥaḳolmıĢ-

durur virmekzekāt-ı 

ḥüsnüñi 

‗Arż kıl kūyuñda 

cem‘ olup varan 

dervīĢe bak  

 

4. dervīĢe:-e 

        Gazel 1708 

        Mısra: 8 

        Tarîkata girip bir 

şeyhe bağlanan, tarikat 

müntesibi. 

Ġster-iseñ bu 

güzellik sende ola 

pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekā

tını bu ben dervīĢe 

çek  

 

5. dervīĢi:-i 

        Gazel 1717 

        Mısra: 6 

        Tarîkata girip bir 

şeyhe bağlanan, tarikat 

müntesibi. 

Gözlerüm ‗üryān 

seni gördügi demde 

ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

6. dervīĢden:-den 

        Gazel 1813 

        Mısra: 10 

        Tarîkata girip bir 

şeyhe bağlanan, tarikat 

müntesibi. 

Bakmasañ 

‗āĢıḳlaraçünki 

güzeller Ģāhısın 

PādiĢehsintañdegül

dervīĢden 

‗āreyleseñ 

 

7. dervīĢe:-e 

        Gazel 1933 

        Mısra: 10 

        Tarîkata girip bir 

şeyhe bağlanan, tarikat 

müntesibi. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  

 

dervīĢāne: 
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1. dervīĢāne: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 6 

        Bir tarikata girip 

ilim gören talebeye 

yakışır tarzda, eksik 

olarak. 

Konmak içün her 

gicemiḥnetbelāvüde

rd ü ġam 

Eyledüm dil 

mülkini anlara 

dervīĢānevaḳf 

 

2. dervīĢāne: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 12 

        Bir tarikata girip 

ilim gören talebeye 

yakışır tarzda, eksik 

olarak. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

deryā: 

1. deryā: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 7 

        Deniz. 

‗ĀĢıḳolmıĢdurmege

rderyāidercūĢ u 

ḫurūĢ 

ÜĢtür-i sermeste 

dönmiĢdüryüzinitut

dıkef 

 

2. deryāya:-ya 

        Gazel 1579 

        Mısra: 10 

        Deniz. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrda

biñ ol ḳadar 

‗Ālemi çepçevre 

kuĢadup yatan 

deryāya bak  

 

3. deryāya:-ya 

        Gazel 1630 

        Mısra: 6 

        Deniz. 

Niçe cem‘ olmıĢ-

durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ 

‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

4. deryāya:-ya 

        Gazel 1656 

        Mısra: 6 

        Deniz. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

5. deryāya:-y, -a 

        Gazel 1660 

        Mısra: 4 

        Deniz. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil 

olsa bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile 

cem‘ olan deryāya 

bak  

 

6. deryāya:-y, -a 

        Gazel 1664 

        Mısra: 12 

        Deniz. 

Bād-ı āhumla yürür 

dil fülkibaḥr-ı eĢk 

ara  

Ḥadd ü pāyānına el 

irmez gel ol 

deryāya bak  

 

7. deryāyı:-yı 

        Gazel 1669 

        Mısra: 6 

        Deniz. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

8. deryā: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 8 

        Deniz. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz 

gevherin  

Baḥr olup dil 

gözlerüm yaĢı gibi 

deryā gerek  

 

9. deryāyı:-yı 

        Gazel 1715 

        Mısra: 6 

        Deniz. 

Bu keĢtī-i dil ola ki 

iriĢe murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 
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10. deryā: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 7 

        Deniz. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan 

mevc eyleye deryā 

gibi  

Kelle-i 

‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak 

gerek  

 

11. deryāyı:-yı 

        Gazel 1869 

        Mısra: 10 

        Deniz. 

BaḥroldıyaĢumfülk-

i dil irmedi kenāra 

Beñzer ki Muḥibbī 

yine 

deryāyıbüyütdüñ 

 

12. deryānuñ:-n, -uñ 

        Gazel 1893 

        Mısra: 4 

        Deniz. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

13. deryāda:-da 

        Gazel 1900 

        Mısra: 10 

        Deniz. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm 

eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryād

asemek 

 

14. deryāya:-ya 

        Gazel 1901 

        Mısra: 2 

        Deniz. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbāde

sinnūĢeyledüñ 

Kaynaduñderyāyad

öndüñ dem-be-dem 

cūĢeyledüñ 

 

15. deryā: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 3 

        Deniz. 

Ḫālī olmaz acı 

yaĢlar dökmeden 

deryā gibi  

Ola kim raḥm 

eyleye bu dīde-i 

giryāna dil  

 

16. deryā: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 8 

        Deniz. 

EĢk-i 

çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörine

nderyādegül 

 

17. deryā: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 8 

        Deniz. 

EĢk-i 

çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörine

nderyādegül 

 

18. deryā: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 1 

        Deniz. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

deryā-dil ol: 

1. deryā-dil ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü geniş olma, 

her şeyi hoş görme. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

deryālayın: 

1. deryālayın: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 6 

        Deniz gibi. 

Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

2. deryālayın: 

        Gazel 1944 
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        Mısra: 3 

        Deniz gibi. 

Acı yaĢlar 

dökdügingördi 

gözüm deryālayın 

Acıdı kıldı 

teraḥḥumdīde-i 

giryāna dil  

 

3. deryālayın: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 12 

        Deniz gibi. 

Baḥr-ı eĢküme 

dokunsun ko bu 

āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupd

eryālayıncūĢeylegil 

 

deryāyadöndürdi: 

1. deryāyadöndürdi: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Denize döndürdü, 

deniz gibi eyledi. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

deryā-yıbī-pāyān-ı „ıĢḳ: 

1. deryā-yıbī-pāyān-ı 

„ıĢḳ: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sonsuz 

denizi. 

Mevcurur her 

gūĢedenderyā-yıbī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

Ser-te-ser 

ġarḳidiserdür 

‗ālemiṭūfān-ı ‗ıĢḳ 

 

deryā-yı „ıĢḳ: 

1. deryā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Çarḫı güm 

gümgümledür her 

dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı 

‗ıĢḳ 

 

2. deryā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

‗Āḳıbet dil 

fülkiniġarḳidiser 

Rūzigār-ı āh-

ıladeryā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. deryā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

deryā-yı „ıĢḳa: 

1. deryā-yı „ıĢḳa: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Nihāyet var 

dimederyā-yı ‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne 

dipsüz göl-durur 

‗ıĢḳ 

 

2. deryā-yı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1629 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyān

ına 

Gerçi kim oldum o 

baḥr içinde 

mānend-i baluk 

 

3. deryā-yı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1947 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

dest: 

1. destindeki:-ki, -de, -i 

        Gazel 1677 

        Mısra: 4 

        El. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 
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kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

2. destümde:-üm, -de 

        Gazel 1812 

        Mısra: 10 

        El. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

3. destinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1944 

        Mısra: 8 

        El. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı 

Ceme  

Bir sifāli eyleye 

destinde ger 

peymāne dil  

 

4. destindeki:-ki, -de, -i 

        Gazel 1985 

        Mısra: 10 

        El. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

deĢt ü bāġ: 

1. deĢt ü bāġ: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çöl ve bahçe. 

Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

dest uran: 

1. dest uran:-an 

        Gazel 1847 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        El vurmak, 

dokunmak. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

destān: 

1. destānını:-ını 

        Gazel 1525 

        Mısra: 7 

        Hikaye, söylence. 

Māh-rūlar 

okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde 

līkmuḫteri‘  

 

destān olan: 

1. destānolan:-an 

        Gazel 1992 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Destan olmak, 

ağızdan ağıza, nesilden 

nesile anlatılmak. 

ġīrinlebinüñ 

‗ıĢḳınacān terkin 

eyleyen  

Ferhād gibi 

‗ālemedestān olan 

göñül 

 

deste-i sünbül: 

1. deste-i sünbül: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sümbül destesi. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

dest-gīr: 

1. dest-gīrüm:-üm 

        Gazel 1849 

        Mısra: 11 

        Düşenin elinden 

tutan, yardımcı olan. 

Kaldumayakda al 

elümi dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile 

dil-figāruñamsenüñ 

 

destgīr-i miskīn: 

1. destgīr-i miskīn: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Acizin elinden 

tutan. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

deĢt-i ġam: 
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1. deĢt-i ġam: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Keder çölü. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

deĢt-i ġamda: 

1. deĢt-i ġamda:-da 

        Gazel 1605 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Keder çölü. 

DeĢt-i ġamda 

gözyaĢın 

zencīridüpboynuña

dak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-

rak 

 

2. deĢt-i ġamda:-da 

        Gazel 1635 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Keder çölü. 

ġöyle 

mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 

DeĢt-i ġamda ser-

te-ser geĢtitmeyem 

bir vādi yok  

 

3. deĢt-i ġamda:-da 

        Gazel 1950 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Keder çölü. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

deĢt-i hicrānuñ: 

1. deĢt-i hicrānuñ:-uñ 

        Gazel 1655 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık çölü. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

dest-i ḳuderetle: 

1. dest-i ḳuderetle:-le 

        Gazel 1642 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli || 

Allah'ın kudreti. 

Dest-i ḳuderetle 

ezelden yazuludur 

her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupal

ur andan sebaḳ 

 

dest-i ḳudret: 

1. dest-i ḳudret: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

2. dest-i ḳudret: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli. 

Almak 

isterseñegerḥikmetk

itābındansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-

i ḳudretṣafḥa-i 

eĢcāra bak  

 

3. dest-i ḳudret: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli II 

Allah'ın ol emri, takdiri. 

Ehl-i ‗ıĢḳuñ dest-i 

ḳudretbunı yazmıĢ 

alnına  

Geçüre 

‗ömrincefāda 

görmeye ol Ģādlık 

 

4. dest-i ḳudret: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli II 

Allah'ın ol emri, takdiri. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣū

retin[i] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünm

īm ü dālıkaĢuñuñ 

 

5. dest-i ḳudret: 

        Gazel 1583 
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        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli || 

Allah'ın kudreti. 

Neler yazmıĢ neler 

bu dest-i ḳudret 

Muḥibbī kıl naẓar 

al ele evrāḳ 

 

6. dest-i ḳudret: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli II 

Kudret sahibi 

Yaratıcı'nın tasarrufu. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭu

ñıḥakk eyleme  

Çünbilürsin dest-i 

ḳudret yazmadı anı 

ġalaṭ 

 

dest-i ḳudretle: 

1. dest-i ḳudretle: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli. 

Dest-i ḳudretle yok 

iken ‗ālemi var 

eyledüñ 

Kimini 

müslimkılup kimini 

küffāreyledüñ 

 

2. dest-i ḳudretle:-le 

        Gazel 1633 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli II 

Allah'ın ol emri, takdiri. 

Dimezemsañadilām

ehveĢde kaĢ u göze 

bak  

Dest-i ḳudretle anı 

naḳĢ eyleyen 

naḳḳāĢa bak  

 

3. dest-i ḳudretle:-le 

        Gazel 1968 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret eli II 

Allah'ın ol emri, takdiri. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

dest-i maẓlūmda: 

1. dest-i maẓlūmda:-da 

        Gazel 1754 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mazlumun eli. 

Bugün ‗adl eyle 

‗ādil ol koẓulmı 

eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmay

agirībānuñ 

 

destine alsa: 

1. destine alsa:-sa 

        Gazel 1957 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eline almak, 

tutmak. II Sahip olmak, 

elde etmek. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  

 

dest-res: 

1. dest-resüm:-üm 

        Gazel 1645 

        Mısra: 2 

        Eli yetişen, 

muktedir, muvaffak, 

nail. 

‗Ālemdebenümġam

dan ulu hem-

nefesüm yok  

Feryād u 

fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

2. dest-res: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 7 

        Eli yetişen, 

muktedir, muvaffak, 

nail. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfinea

nuñ dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u 

dil kıl pārepāreĢāne 

ol  

 

destümdebulına: 

1. destümdebulına: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde 

bulundurmak. 

Kurtaram sanma 

elümden kim 

alurdāmānuñı 

Rūz-ı 
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maḥĢerbulınadestü

mdedāmānuñsenüñ 

 

dest-yār: 

1. dest-yāruñdur:-

uñdur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 14 

        Elden tutan, 

yardımcı. 

Pehlevān-ı 

‗ıĢḳolsañiyMuḥibbīt

añmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn dest-

yāruñdursenüñ 

 

devā: 

1. devādan:-dan 

        Gazel 1508 

        Mısra: 14 

        Çare, derman. 

Bu Muḥibbīye yiter 

derdüñ-ile  

Ölicek eylemez 

devādanḥaẓ 

 

2. devādan:-dan 

        Gazel 1511 

        Mısra: 12 

        Çare, derman. 

ḪōĢ-durur bu 

Muḥibbīderdüñ-ile  

Olsa da eylemez 

devādanḥaẓ 

 

3. devā: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 3 

        Çare, derman. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

4. devādur:-dur 

        Gazel 1627 

        Mısra: 11 

        Çare, derman. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

5. devā: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 2 

        Çare, derman. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler 

anı mübtelālaruñ 

 

6. devālaruñ:-laruñ 

        Gazel 1743 

        Mısra: 8 

        Çare, derman. 

Derdümbaña yiter 

yüri var sen de 

iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir 

yaña acı devālaruñ 

 

7. devādur:-dur 

        Gazel 1801 

        Mısra: 10 

        Çare, derman. 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

8. devā: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 2 

        Çare, derman. 

Zülfi sevdāsını al 

baĢa belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör 

derde devā ister 

iseñ 

 

9. devādan:-dan 

        Gazel 1813 

        Mısra: 3 

        Çare, derman. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan 

çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm 

artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

10. devādur:-dur 

        Gazel 1834 

        Mısra: 1 

        Çare, derman. 

Devādurderdüme 

cevri ḥabībüñ 

Gerekmez minneti 

bañaṭabībüñ 

 

11. devālaruñ:-laruñ 

        Gazel 1853 

        Mısra: 8 

        Çare, derman. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

12. devā: 

        Gazel 1911 
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        Mısra: 8 

        Çare, derman. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

13. devā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 2 

        Çare, derman. 

Dilācevr ü cefāyı 

sen vefā bil  

Gelürsederd-i 

miḥnet de devā bil  

 

devāsuz: 

1. devāsuz: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 6 

        Çaresiz, şifa 

bulmaz, onulmaz. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor 

baña bilmez anı bī-

derd olan  

Bir 

devāsuzderddürherg

izanuñdermānı yok  

 

devāsuz derde: 

1. devāsuzderde:-e 

        Gazel 1863 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz dert. 

Bir devāsuz derde 

düĢmiĢdürMuḥibbīḫ

asta-dil  

Sīnesindeneksük 

olmaz sūz-ı āh-ı 

derdnāk 

 

devāt: 

1. devātuñ:-uñ 

        Gazel 1871 

        Mısra: 10 

        Divit, kalem 

koymak için uzun 

madenî sapı ve ucunda 

bir de hokkası bulunan 

âlet. 

Ma‘rifetbūyınMuḥi

bbīāĢikāritseñ ne 

tañ 

Siḥriderçünakıdurh

er dem devātuñcūy-

ı müĢg 

 

devlet: 

1. devlet: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 8 

        Devlet, makam. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫ

airgürdüm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül 

erden ırag 

 

2. devlet: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 7 

        Devlet, makam. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 

ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

3. devletinde:-inde 

        Gazel 1918 

        Mısra: 4 

        Devlet, makam. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu 

‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī 

devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

4. devletinde:-inde 

        Gazel 1991 

        Mısra: 10 

        Devlet, makam. 

DāġlarlaiyMuḥibbīc

ismüñizeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ 

devletinde egnüñe 

bir ḫil‘at al  

 

5. devlet: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 3 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Saña yitmez mi bu 

devlet yitiĢdüñpāy-ı 

dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh 

müyesser 

oldıçünbūs-ı 

riḳābitdüñ 

 

6. devlet: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 9 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Yiter Muḥibbīsaña 

bu devlet cihānda 

kim  
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Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

7. devlet-durur:--dur, -

ur 

        Gazel 1762 

        Mısra: 6 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

8. devletüñ:-üñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 3 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Dūram gerçi 

velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda 

olsam da du‘ā-

gūyuñsenüñ 

 

9. devlet: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 10 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

10. devlet: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 3 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

11. devletdür:-dür 

        Gazel 1955 

        Mısra: 8 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

12. devlet: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 8 

        Baht, talih, büyük 

saadet, kut, büyük 

mutluluk. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüz

üñ sür dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupm

etā‘-ı himmet al  

 

devlete irer: 

1. devlete irer:-er 

        Gazel 1955 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluğa erişmek. 

Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

devlet-i „ıĢḳında: 

1. devlet-i „ıĢḳında: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk devleti. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

devr: 

1. devre:-e 

        Gazel 1647 

        Mısra: 2 

        Dönme, dönüp 

dolaşma. 

Sāḳigetürdibādeyi 

bezme kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-

ile sāġar ayak ayak 

 

2. devrinde:-in, -de 

        Gazel 1957 

        Mısra: 9 

        Devir, çağ, zaman. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  
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3. devr[i]:-[i] 

        Gazel 1973 

        Mısra: 7 

        Devir, çağ, zaman. 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

devrider: 

1. devrider:-er 

        Gazel 1769 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dönmek, dönüp 

dolaşmak. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

devrān: 

1. devrāna:-a 

        Gazel 1936 

        Mısra: 6 

        Felek, kader; 

zaman, devir. 

Ḥamdü-

lillāhbendeñ oldum 

dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna 

dil  

 

devrān elinden: 

1. devrānelinden:-nden 

        Gazel 1926 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Felek yüzünden. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

devrānuñı sür: 

1. devrānuñı sür: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat bir şekilde 

hayat yaşamak, 

mesrûriyet içinde 

olmak. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 

göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

devr-i felek: 

1. devr-i felek: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman, kader, 

talih. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-ıçundur 

beĢerden dinmedi 

efḍal melek  

 

devr-i gül: 

1. devr-i gül: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar. 

Devr-i gül mümted 

olup 

irdümviṣālinediyü 

Gicelertāṣubḥa dek 

budur 

du‘āsıbülbülüñ 

 

2. devr-i gül: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi, 

ilkbahar. 

Okıdı gül defterinde 

devr-i gül bir 

haftadur 

Budur āh u zār-ıla 

geçer 

zamānıbülbülüñ 

 

devr-i zamāndan: 

1. devr-i zamāndan: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kader, talih. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim Muḥib 

itmez bu devr-i 

zamāndanḥaẓ 

 

devr-i zamānuñ: 

1. devr-i zamānuñ:-uñ 

        Gazel 1821 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dönen zaman; 

kader. 
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Vefāsıngörmedümd

evr-i zamānuñ 

CefāsınçekmiĢemdö

yinceanuñ 

 

2. devr-i zamānuñ:-uñ 

        Gazel 1861 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kader, talih. 

Fiġānıçarḫaāhıāsüm

āna 

Ġrer cevrin çeken 

devr-i zamānuñ 

 

dey: 

1. deyden:-den 

        Gazel 1507 

        Mısra: 8 

        Kış mevsimi. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

deyr: 

1. deyre:-e 

        Gazel 1820 

        Mısra: 10 

        Manastır. II 

Dünya. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

2. deyre:-e 

        Gazel 1863 

        Mısra: 7 

        Manastır. II 

Dünya. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

3. deyr: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 5 

        Manastır. II 

Dünya. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

deyr-i „ālemde: 

1. deyr-i „ālemde:-de 

        Gazel 1651 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya manastırı. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınur

deyr-i ‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli 

mükedder yok  

 

deyr-i ḥüsnüñde: 

1. deyr-i ḥüsnüñde:-

üñde 

        Gazel 1746 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kilisesi 

veya âlemi. 

Deyr-i 

ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler 

yazılmıĢ anda 

taṣvīrüñsenüñ 

 

deyrüñ içre: 

1. deyrüñ içre: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya içerisinde, 

dünyada. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañaher

gizçerāġ 

 

di: 

1. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1589 

        Mısra: 2 

        Demek, 

adlandırmak. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

2. disünle:-sün, -le 

        Gazel 1626 

        Mısra: 3 

        Demek, 

adlandırmak. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

3. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1643 
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        Mısra: 10 

        Demek, 

adlandırmak. 

‗ĀĢıḳ olalı irdi 

Muḥibbīmurādına 

Hem 

pādiĢāhdirleraña 

hem gedā-yı ‗ıĢḳ 

 

4. dirse:-r, -se 

        Gazel 1846 

        Mısra: 5 

        Demek, 

adlandırmak. 

Leblerüñebādedirse

beñzemez olmaz 

‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola 

her ne ki söylerse 

mülüñ 

 

5. dimek:-mek 

        Gazel 1908 

        Mısra: 1 

        Demek, 

adlandırmak. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

6. diyeler:-ye, -ler 

        Gazel 1917 

        Mısra: 10 

        Demek, 

adlandırmak. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirü 

ger diyeler 

sañaKemāl 

 

7. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1955 

        Mısra: 4 

        Demek, 

adlandırmak. 

‗IĢḳ yayın çekmede 

elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakav

s-i zāl 

 

8. diyü:-y, -ü 

        Gazel 1595 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye . 

Kaynayup bu ḫūn-ı 

dil 

baĢumdanaĢmasund

iyü 

TaĢdugıncaeyledüm

anūn-ıçunçeĢmüm 

savak  

 

9. diyü:-yü 

        Gazel 1757 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye . 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

10. diyü:-yü 

        Gazel 1860 

        Mısra: 9 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye . 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

11. diyü:-yü 

        Gazel 1887 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye . 

Devr-i gül mümted 

olup 

irdümviṣālinediyü 

Gicelertāṣubḥa dek 

budur 

du‘āsıbülbülüñ 

 

12. diyü:-yü 

        Gazel 1891 

        Mısra: 2 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye . 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

13. diyü:-yü 

        Gazel 1902 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye . 

San‘at-ı 

cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳā

metümdāleyledüñ 
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14. diyü:-y, -ü 

        Gazel 1929 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye . 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

15. diyü:-yü 

        Gazel 1932 

        Mısra: 4 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye . 

Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

16. diyen:-yen 

        Gazel 1927 

        Mısra: 6 

        Söyleyen kimse. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür 

diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

17. dimezem:-mez, -em 

        Gazel 1855 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek; 

|| Diye düşünmek. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

18. diye:-y, -e 

        Gazel 1782 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek 

II saymak, kabul etmek. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

19. dimiĢ:-miş 

        Gazel 1500 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayr

u‘l-umūr olur vaṣaṭ 

 

20. dimiĢler:-miş, -ler 

        Gazel 1501 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdim

iĢler evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet 

ya vaṣaṭ 

 

21. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1508 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 

Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

22. dimiĢler:-miş, -ler 

        Gazel 1512 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklagılsīneñde

iẓhār eyleme  

ÇündimiĢler ―külli 

sırrın cāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

23. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1519 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Āhum ile gördiler 

dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla 

hem-rāh Ģem‘  

 

24. dime:-me 

        Gazel 1522 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Cānadaḫıdimevāḳıf

olmasun ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 

sırruncāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

25. dimiĢler:-miş, -ler 

        Gazel 1522 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Cānadaḫıdimevāḳıf

olmasun ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 
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sırruncāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

26. didi:-di 

        Gazel 1527 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

27. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1527 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

28. diyüp:-y, -üp 

        Gazel 1529 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Eylemez kimse 

güzelden intifā‘  

Kimi yok var diyüp 

eylerler nizā‘  

 

29. dimiĢlerdür:-miş, -

ler, -dür, - 

        Gazel 1531 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫ

airgürdüm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül 

erden ırag 

 

30. dimiĢlerdür:-miş, -

ler, -dür 

        Gazel 1533 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Saklaramġamzeokı

n bu sīnedecānum 

gibi  

Merd olanlara 

dimiĢlerdür gerek 

lā-büdyarag 

 

31. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1536 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñ

dakicānādidüm 

Didi eyle görünür 

dūd yansa bālā-

yıçerāġ 

 

32. dir:-r 

        Gazel 1537 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

33. dime:-me 

        Gazel 1538 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzed

e mi sözinkelāġ 

 

34. dir:-r 

        Gazel 1538 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Her kim 

MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehī

çkār-ı zāġ 

 

35. direm:-r, -em 

        Gazel 1543 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

36. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1554 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

37. dime:-me 

        Gazel 1554 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Māh-

rūlaryolınaitdümdi

me ‗ömri telef  
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Ġde-gelmiĢdür 

ezelden böyle 

‗uĢĢāḳ-ı selef  

 

38. dir:-r 

        Gazel 1557 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı 

ḫarābātiçre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

39. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1559 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

40. dir:-r 

        Gazel 1560 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Mārzülfiistedükçe 

eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı 

dönüp 

dirbañapinhānlā-

taḫaf 

 

41. diye:-ye 

        Gazel 1569 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ḥüsnüñiiymah-rū 

bir kez temāĢā 

eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryāl

aṭīf 

 

42. dime:-me 

        Gazel 1573 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Nihāyet var 

dimederyā-yı ‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne 

dipsüz göl-durur 

‗ıĢḳ 

 

43. dimem:-me, -m 

        Gazel 1579 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-

iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

44. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1582 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

45. dime:-me 

        Gazel 1586 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

46. dir:-r 

        Gazel 1589 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi 

‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña 

asınca yok  

 

47. dir-idüm:-r, --i, -

dü, -m 

        Gazel 1589 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

48. dirsin:-r, -sin 

        Gazel 1589 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Ālidersingösterürsi

nāl-ıla evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsin

göñlümi alınca yok  

 

49. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1590 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 
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Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

50. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1591 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

51. dime:-me 

        Gazel 1596 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulın

urgenc-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīd

imeābād ancak  

 

52. dirsin:-r, -sin 

        Gazel 1598 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

53. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1599 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

54. didi:-di 

        Gazel 1602 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Kūh-ı 

ġamdakondıbaĢumü

stinemurġ-ı belā 

Didi bundan özge 

yir yok ola baña 

oturak  

 

55. diyen:-yen 

        Gazel 1603 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

56. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1604 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

57. dirlerse:-r, -ler, -se 

        Gazel 1605 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Ra‘ddirlerse 

‗acebmidürfiġān u 

na‘rama 

ġu‘levirürāteĢ-i 

āhum içinde san ki 

berḳ 

 

58. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1610 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Didümcānāyüzüñe 

oldum ‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā 

dine ṣādıḳ 

 

59. dir:-r 

        Gazel 1610 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Görüp 

ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVā

mıḳ 

 

60. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1611 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Görenler 

sīnemüzrekanluyaĢ

um 

Didileryiryir 

açılmıĢ Ģaḳāyıḳ 

 

61. diye:-ye 

        Gazel 1616 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn
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uñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

62. dimiĢdür:-miş, -dür 

        Gazel 1618 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Rūyuñaçün 

―aḥsenü‘t-taḳvīm‖ 

dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvāli

n ol taḳvīme bak  

 

63. dir:-r 

        Gazel 1621 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Kim ki göremdir 

bugün nev-bahār-ı 

‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide 

göre lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

64. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1627 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

DidilerbaĢuñdaāhuñ

dannedür bu 

burmalar  

Ehl-i 

‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

65. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1627 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

DidilerbaĢuñdaāhuñ

dannedür bu 

burmalar  

Ehl-i 

‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

66. di: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

67. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1632 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

68. dimesünler:-me, -

sün, -ler 

        Gazel 1635 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢuiy dil 

arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı 

yok  

 

69. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1638 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

70. didümse:-dü, -m, -

se 

        Gazel 1640 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

71. disem:-se, -m 

        Gazel 1644 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra 

güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ 

söz-i ḥaḳ 

 

72. dimege:-me, -ge 

        Gazel 1645 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

73. didi:-di 

        Gazel 1649 
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        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġam

zeñledidicānā 

Biri cihānaāĢūb 

birisi āfet ancak  

 

74. diyeler:-y, -e, -ler 

        Gazel 1654 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

75. diyen:-yen 

        Gazel 1655 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

76. dir:-r 

        Gazel 1658 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Gül yüzüñdendūr 

olalı gicelertāṣubḥa 

dek  

GūĢ iden 

efġānumıdir bülbül-

i gūyāda yok  

 

77. dir:-r 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

78. dime:-me 

        Gazel 1663 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

79. dimez:-mez 

        Gazel 1663 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

80. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1676 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

81. diyecek:-y, -ecek 

        Gazel 1676 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Bulmadum bir kiĢi 

ben ḥālümiaña 

diyecek  

Görüremāyīnede 

ben daḫıḥayrān 

ancak  

 

82. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1678 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

83. dir-iseñ:-r, --ise, -ñ 

        Gazel 1687 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

84. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1690 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümi

yārām-ı cān 

KanluyaĢumlacihān

ılālezār itsem gerek  

 

85. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1690 
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        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

86. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1691 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

87. dirlerdi:-rlerdi 

        Gazel 1695 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdeka

num kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi 

kanı mercimek  

 

88. didüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Dānesaçduñdāmkur

duñ yine bu dil 

murġına 

Zülfdidüñ birine 

adın birin 

ḫāleyledüñ 

 

89. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1698 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

90. dir-iseñ:-r, --ise, -ñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-

iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre 

ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

91. dimiĢler:-ler, -miş 

        Gazel 1702 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

92. dimiĢlerdür:-

mişlerdür 

        Gazel 1702 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

93. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1706 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Didilerravża‘daṭāvu

sabeñzer 

Salınsa her kaçan 

ruḫsārazülfüñ 

 

94. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1710 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedi

düm kalmadı cānuñ 

 

95. didügini:-dügini 

        Gazel 1716 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

96. didi:-di 

        Gazel 1722 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 
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97. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1722 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

98. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1722 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

99. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1722 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

100. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1723 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

101. di: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Kim gözüm yaĢına 

bend itse 

Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñine

hīçCeyḥūnuñ 

 

102. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1739 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

103. disem:-se, -m 

        Gazel 1744 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

104. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1745 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

105. diye:-ye 

        Gazel 1750 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

106. dir:-r 

        Gazel 1760 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Kūyuña varsam 

iydōstkarĢugelürsük

kānuñ 

Dir kandasın berü 

gel kandaydı 

āĢiyānuñ 

 

107. direm:-r, -em 

        Gazel 1762 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Lāyıḳdegüldirem 

ben berg-i gül-

ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam 

kāĢ ol būsitānuñ 

 

108. dir:-r 

        Gazel 1763 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 
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109. dimem:-me, -m 

        Gazel 1764 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānu

ñ gerek  

Cān u dil terkini ur 

ancak cānānuñ 

gerek  

 

110. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1770 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Bir 

būseñevirürdümdid

üm bu naḳd-i cānı 

Kim gördimiskīn 

olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

111. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1770 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

112. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1778 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

113. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1778 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduzsaya

r  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

114. dimedi:-me, -di 

        Gazel 1778 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢ

oldeñlükıldumnālel

er 

GūĢınaalupdimedi 

bu āh u bu 

zārıkimüñ 

 

115. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1779 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

116. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1779 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Dökmedi dem 

gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmü

mḥālümi 

Didümartsunmüsted

ām ol 

eksükolmasundemü

ñ 

 

117. disünler:-sün, -ler 

        Gazel 1781 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Ġālib-i 

ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü 

mest 

disünlercāmeçāk 

 

118. dimiĢler:-miş, -ler 

        Gazel 1788 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

119. dimiĢlerdür:-

mişlerdür 

        Gazel 1788 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 
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120. dir:-r 

        Gazel 1793 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

ġeb-i 

hicrüñdenedürḥāl-i 

Muḥibbīdiriseñ 

Āh u vāh-ıla geçer 

her 

gicesigündüzümüñ 

 

121. dir:-r 

        Gazel 1795 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Tāb-ı mülden gül 

gül olsa ‗ārıżınıdir 

gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb 

olmak gerek  

 

122. dime:-me 

        Gazel 1798 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum 

bir dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsān

mıdurdildādelik 

 

123. diyeler:-e, -ler 

        Gazel 1802 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek. 

Dal 

ma‘ānībaḥrınayārān

a gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli 

ḥaḳḳā böyle gevher 

görmedük 

 

124. dimez:-mez 

        Gazel 1803 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

125. dir-idüm:-r, --i, -

dü, -m 

        Gazel 1804 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

126. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1806 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

127. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1807 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

128. dimiĢ:-miş 

        Gazel 1807 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

129. dimiĢ:-miş 

        Gazel 1824 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ger beni cāndan 

severse terk-i ser 

kılsundimiĢ 

Boynumuz bir 

kıldan ince pes ne 

var itmek gerek  

 

130. dir-idüm:-r, --i, -

dü, -m 

        Gazel 1830 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Dir-idüm dil 

virmeyem ‗ālemde 

ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañ

aitdi beni 

rüsvāgözüñ 

 

131. dir-iseñ:-r, --ise, -

ñ 

        Gazel 1842 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Çekmeyem ger dir-

iseñ cevrini sen 

gerdūnuñ 
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Lāle-veĢ koma 

elüñdenḳadeḥ-i 

gülgūnuñ 

 

132. dimedi:-me, -di 

        Gazel 1854 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

133. dime:-me 

        Gazel 1855 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Gözüm yaĢıyla 

baña yiter çünkirūy-

ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān 

gerek  

 

134. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1859 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

135. didi:-di 

        Gazel 1864 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

136. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1865 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler 

‗ıĢḳiçinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

137. diyeler:-e, -ler 

        Gazel 1865 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

138. didüm:-düm 

        Gazel 1866 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

139. dime:-me 

        Gazel 1876 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 

cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

140. dir:-r 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

141. dimiĢler:-miş, -ler 

        Gazel 1882 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı 

göçer kārbāntutuñ 

 

142. dimezin:-mez, -in 

        Gazel 1889 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Eyledüñkūy-ı 

ḫarābātıMuḥibbīye

maḳām 

ġükridüpḥālümebun

ıdimezindūnitdüñ 

 

143. dimez:-mez 

        Gazel 1892 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Cānın‘eyler 

‗āĢıḳacānān gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  
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144. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1896 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

145. dir:-r 

        Gazel 1896 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

146. diyeler:-e, -ler 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

147. dirdüm:-r, -düm 

        Gazel 1903 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

148. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1905 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

149. dime:-me 

        Gazel 1906 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Ne ekerseñ anı 

biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm 

umup 

dimeañacevdegül 

 

150. dimiĢ:-miş 

        Gazel 1906 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

BūsevirdümdimiĢ 

iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin 

sanduñ anı 

gīrevdegül 

 

151. didiyse:-di, -y, -se 

        Gazel 1908 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

152. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1908 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

153. didüm:-düm 

        Gazel 1908 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

154. dimem:-me, -m 

        Gazel 1910 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Bañacevr ü 

cefāḳahr u sitem kıl  

Dimem mihr ü 

vefāluṭf u kerem kıl  

 

155. didi:-di 

        Gazel 1913 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

156. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1913 
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        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

157. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1917 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 

 

158. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1926 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

159. diyen:-yen 

        Gazel 1926 

        Mısra: 16 

        Demek, söylemek. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

160. didi:-di 

        Gazel 1928 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

161. didügümce:-düg, -

üm, -ce 

        Gazel 1928 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

162. didün:-dü, -ñ 

        Gazel 1928 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

163. diye:-ye 

        Gazel 1931 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

164. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1934 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢi

rrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa 

gel  

 

165. didi:-di 

        Gazel 1941 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek. 

Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

166. diyemezsin:-ye, -

mez, -sin 

        Gazel 1951 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

167. dir:-r 

        Gazel 1959 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 
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bile sen de yan u 

yakıl  

 

168. didiyse:-di, -y, -se 

        Gazel 1961 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Her ne didiyse 

eyledi ‗ahde 

vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle 

gerek ola yār-ı dil  

 

169. dimezem:-mez, -

em 

        Gazel 1962 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Mihr ü vefā eyleme 

terk-i cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefām

a gel  

 

170. diyeler:-e, -ler 

        Gazel 1965 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

171. dimiĢlerdür:-

mişlerdür 

        Gazel 1966 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

172. dinür:-n, -ür 

        Gazel 1966 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

173. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1966 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

174. didiler:-di, -ler 

        Gazel 1981 

        Mısra: 17 

        Demek, söylemek. 

Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

175. dir:-r 

        Gazel 1981 

        Mısra: 18 

        Demek, söylemek. 

Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

176. dime:-me 

        Gazel 1982 

        Mısra: 17 

        Demek, söylemek. 

Muḥibbīintihā var 

dime ‗ıĢḳa 

Sen 

anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

177. diyeler:-e, -ler 

        Gazel 1984 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Nedendür kim 

diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda 

‗āḳil 

 

178. didüm:-düm 

        Gazel 1985 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Görüp 

ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben 

lebüñi sun içeyim 

āb-ı zülāl 

 

179. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1985 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 
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sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

180. dimiĢsin:-miş, -sin 

        Gazel 1986 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

181. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1988 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

182. dimiĢ:-miş 

        Gazel 1988 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

183. dime:-me 

        Gazel 1992 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

184. dimiĢ:-miş 

        Gazel 1999 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

‗Ārıżuñabeñzedemd

imiĢmeger kim 

yañılup 

Çünḫaṭādur bildi 

itdibiñ kez istiġfār 

gül  

 

185. diseler:-se, -ler 

        Gazel 1657 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Yānebiyyallāhitdüñ

mu‘cizüñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥ

būb-ı Ḥaḳ 

 

186. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1866 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

‗IĢḳıyolındaçünkidil

āṣabraçāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer 

gerek  

 

187. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1866 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

188. dirseñ:-r, -señ 

        Gazel 1971 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Göremdirseñegerṣu

n‘-ı Ḫudāyı 

Alupāyīneḥüsne kıl 

muḳābil 

 

di-: 

1. didi:-di 

        Gazel 1675 

        Mısra: 10 

        Demek, 

adlandırmak. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenā

r-ı āsümān 

Bilmeyen anı 

Muḥibbīyañılupdidi

Ģafaḳ 

 

2. disem:-se, -m 

        Gazel 1706 

        Mısra: 5 

        Demek, 

adlandırmak. 

Disem ben 

çeĢmüñekāfir ‗aceb 

mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

3. disem:-se, -m 

        Gazel 1816 

        Mısra: 7 

        Demek, 

adlandırmak. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 
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Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

4. dimezem:-mez, -em 

        Gazel 1500 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayr

u‘l-umūr olur vaṣaṭ 

 

5. dirler:-rler 

        Gazel 1507 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Çünkidirler 

ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan 

ne ḥaẓ 

 

6. didi:-di 

        Gazel 1520 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

7. didi:-di 

        Gazel 1526 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Hicr-ile yanmakdan 

ise didiyig baĢ 

oynamak  

BaĢ koyup ortaya 

itdi ‗ıĢḳınıiẓhār 

Ģem‘  

 

8. dirler:-rler 

        Gazel 1582 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

9. dirdüm:-r, -dü, -m 

        Gazel 1589 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

10. dirdüm:-r, -dü, -m 

        Gazel 1591 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

11. dirsem:--r, --se, --m 

        Gazel 1622 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Egersehveyleyüpdir

sem ser-i zülfüñe 

‗anberdür 

Ḫaṭākıldum 

beĢerden çün ‗aceb 

olmaz ḫaṭā kılmak  

 

12. dimezem:-mez, -em 

        Gazel 1633 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Dimezemsañadilām

ehveĢde kaĢ u göze 

bak  

Dest-i ḳudretle anı 

naḳĢ eyleyen 

naḳḳāĢa bak  

 

13. dimezem:-mez, -em 

        Gazel 1634 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Dimezembañaḳalīl 

eyle cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ 

görür her ne gelürse 

az [u] çok  

 

14. dimeñ:-me, -ñ 

        Gazel 1638 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

15. dirdüm:-r, -dü, -m 

        Gazel 1650 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  
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Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

16. dirdüm:-r, -dü, -m 

        Gazel 1650 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

17. diseñ:-ñ, -se 

        Gazel 1650 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

18. didi:-di 

        Gazel 1690 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  

 

19. didiler:-diler 

        Gazel 1709 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

NiĢānınvirmedi 

kimse dehānuñ 

Didiler kıldan 

incedürmiyānuñ 

 

20. diyeler:-ye, -ler 

        Gazel 1721 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıM

uḥibbīuzadur 

Bunı umar diyeler 

‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

21. dimek:-mek 

        Gazel 1750 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

22. dirler:-r, -ler 

        Gazel 1760 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

23. dirsin:-rsin 

        Gazel 1760 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

24. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1767 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürü

rsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

25. dinür:-n, -ür 

        Gazel 1780 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Dinür su vühevānuñ 

rengi yokdur 

Yaratdı ol bilür 

rengin hevānuñ 

 

26. dinür:-n, -ür 

        Gazel 1786 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi dinür 

olmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

27. dirsem:--r, --se, --m 

        Gazel 1802 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Sañadirsem ben 

melek yāḫūdperī 

olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler 

görmedük 
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28. didi:-di 

        Gazel 1805 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

29. dirdüñ:-r, -düñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam 

yarına  

Āh kim bildüm yok 

imiĢ ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

30. dirsem:--r, --se, --m 

        Gazel 1814 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirse

mlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku 

ḥālini bil Mecnūnuñ 

 

31. dirsem:--r, --se, --m 

        Gazel 1816 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

32. dir-imiĢ:-r, -imiş 

        Gazel 1818 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 

varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

33. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1850 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

34. dimezem:-mez, -em 

        Gazel 1857 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Seyr-i bustān ide 

benümle o māh 

Felegedimezem 

‗aceb mi kelek  

 

35. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1863 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

36. didi:-di 

        Gazel 1908 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

37. diyeler:-ye, -ler 

        Gazel 1914 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Ger bugün elden 

komayasın 

Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden 

diyeler sañayārān 

Ģerbet al  

 

38. diyler:-y, -ler 

        Gazel 1914 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

39. dimezem:-mez, -em 

        Gazel 1930 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  
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40. didi:-di 

        Gazel 1947 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

41. diyem:-y, -em 

        Gazel 1962 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Bir dem ḳarār 

eyleye bu derd-i 

dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle 

bu mācerāma gel  

 

42. didüm:-dü, -m 

        Gazel 1964 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum 

rūz-ı ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

43. dirsin:-r, -sin 

        Gazel 1965 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i 

yār eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-

gedāsınyā ne bu 

fikr-i muḥāl 

 

44. diyüben:-(y)üben 

        Gazel 1965 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyu

mı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāym

āl 

 

45. didi:-di 

        Gazel 1969 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

di ki: 

1. di ki: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        De ki. || Söyle ki. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

dībā: 

1. dībā: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 6 

        Dallı çiçekli bir 

cins ipek kumaş. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

2. dībā: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 9 

        Dallı çiçekli bir 

cins ipek kumaş. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

dīdār: 

1. dīdāruñı:-uñı 

        Gazel 1616 

        Mısra: 11 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden 

gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ 

olur gözden evvel 

kulak  

 

2. dīdāra:-a 

        Gazel 1636 

        Mısra: 4 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn 

ü ānum yok  

 

3. dīdāra:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 2 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 
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Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgül

zāra bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol 

dem-be-dem dīdāra 

bak  

 

4. dīdāruñı:-uñı 

        Gazel 1657 

        Mısra: 3 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 

Görmedin 

dīdāruñısañamaḥab

betbagladum 

Bu meseldür 

gözden öñdindirler 

‗āĢıḳdur kulak  

 

5. dīdār: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 8 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 

Zāhid eylerse eger 

cennet ü 

Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān 

‗ıĢk-ıladīdār gerek  

 

6. dīdāruña: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 9 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 

Su 

revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur 

dīdāruña 

Her ne yirde od 

yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

7. dīdār: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 2 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 

Kendüyirāh-ı 

‗ademde eyledi 

iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere 

tā göstere dīdār gül  

 

8. dīdār: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 2 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ser-ā-ser 

görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye 

‗arż eyledi dīdār gül  

 

9. dīdār: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 4 

        Güzel yüz, güzellik. 

|| Sevgili. 

Göñli katılar 

bulursa yiridürneĢv 

ü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu 

faṣl-ı sebzede dīdār 

gül  

 

dīdār „āĢıḳıolmıĢdur: 

1. dīdār 

„āĢıḳıolmıĢdur:-mışdur 

        Gazel 1673 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin aşığı 

olmuştur. 

Sular olmıĢdur 

ezelden çünkidīdār 

‗āĢıḳı 

BaĢını taĢdan taĢa 

dögüp akan ırmaga 

bak  

 

dīde: 

1. dīdeden:-den 

        Gazel 1529 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Sakla 

cāndandīdedenesrār

uñı 

―Küllü sırrın 

cāveze‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

2. dīdeñi:-ñi 

        Gazel 1565 

        Mısra: 10 

        Göz, görme 

organı. 

Virdi yoluñacān u 

dili çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna 

tekellüf  

 

3. dīde: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Yagdurmayaydı 

‗āleme ger dīde göz 

yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı 

‗ıĢḳ 
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4. dīdeñe:-ñe 

        Gazel 1626 

        Mısra: 6 

        Göz, görme 

organı. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

5. dīdemden:-m, -den 

        Gazel 1628 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Sīnemdedilāderd 

olan yādigāra bak  

Dīdemden akan her 

yaña ol cūybāra bak  

 

6. dīde: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu 

ḥāl-i perīĢān ancak  

 

7. dīdeler:-ler 

        Gazel 1676 

        Mısra: 14 

        Göz, görme 

organı. 

Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben 

dil daḫıcūĢān ancak  

 

8. dīde: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ

a yine tolu kan 

olduñ 

 

9. dīde: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 10 

        Göz, görme 

organı. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

10. dīde: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 9 

        Göz, görme 

organı. 

Geyürdiegnümedīd

e ser-ā-ser  

BaĢumatācoldıdūd-ı 

āhuñ 

 

11. dīde: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Ġamuñdanoldımürd

esīne hem çāk 

Cevābeyt ola 

dīdecān-ı ġamnāk 

 

12. dīde: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

13. dīde: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 8 

        Göz, görme 

organı. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġ

arını 

Dilegüm bu ki 

ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

14. dīdeden:-den 

        Gazel 1868 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Yakdı odlara seni 

ḥasreti ol māh-

veĢüñ 

Kalmadı 

dīdedenakmag-ıla 

bu kanluyaĢuñ 

 

15. dīde: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        Göz, görme 

organı. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 
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yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

16. dīdeler:-ler 

        Gazel 1981 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Dīdelercūlarakıtsun

yürisünayaguña 

Sen yüriserv-i sehī 

gibi ḫırāmān ol  

 

dīde-i āfāḳ: 

1. dīde-i āfāḳ: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ufukların gözü. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

dīde-i eĢküm: 

1. dīde-i eĢküm: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

dīde-i giryāna: 

1. dīde-i giryāna:-a 

        Gazel 1936 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan göz, yaşlı 

göz. 

Ḫālī olmaz acı 

yaĢlar dökmeden 

deryā gibi  

Ola kim raḥm 

eyleye bu dīde-i 

giryāna dil  

 

2. dīde-i giryāna:-a 

        Gazel 1944 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan göz, yaşlı 

göz. 

Acı yaĢlar 

dökdügingördi 

gözüm deryālayın 

Acıdı kıldı 

teraḥḥumdīde-i 

giryāna dil  

 

3. dīde-i giryāna:-a 

        Gazel 1957 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayan göz, yaşlı 

göz. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar 

gibi  

Eksükolmasundidi 

bu dīde-i giryāna 

dil  

 

dīde-i ḫūn-bārıdur: 

1. dīde-i ḫūn-bārıdur:-

dur 

        Gazel 1652 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dolu göz. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-

bārıdur 

Sanma yiryirlāleler 

açıldı gel kūhsāra 

bak  

 

dīdeler yaĢı: 

1. dīdeler yaĢı: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözlerin yaşları. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

didi: 

1. didi:-di 

        Gazel 1508 

        Mısra: 12 

        Dedi, söyledi. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 

Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

2. didi: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 10 

        Dedi, söyledi. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-

niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

3. didi:-di 

        Gazel 1536 
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        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñ

dakicānādidüm 

Didi eyle görünür 

dūd yansa bālā-

yıçerāġ 

 

4. didiler:-ler 

        Gazel 1549 

        Mısra: 5 

        Dedi, söyledi. 

Penbe-i dāġum 

görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya 

bu külef 

 

5. didi: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 4 

        Dedi, söyledi. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 

Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

6. didi: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 2 

        Dedi, söyledi. 

Didümcānāyüzüñe 

oldum ‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā 

dine ṣādıḳ 

 

7. didi: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 3 

        Dedi, söyledi. 

Görüp 

ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVā

mıḳ 

 

8. didi:-di 

        Gazel 1632 

        Mısra: 10 

        Dedi, söyledi. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

9. didi: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 10 

        Dedi, söyledi. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

10. didi: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 2 

        Dedi, söyledi. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu 

ḥāl-i perīĢān ancak  

 

11. didi: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 9 

        Dedi, söyledi. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

12. didi:-di 

        Gazel 1690 

        Mısra: 7 

        Dedi, söyledi. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

13. didi: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 3 

        Dedi, söyledi. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

14. didi: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 7 

        Dedi, söyledi. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 
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15. didi: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 3 

        Dedi, söyledi. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd

idi 

Mest olup 

sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

16. didi: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 10 

        Dedi, söyledi. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

17. didi: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

18. didi: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 12 

        Dedi, söyledi. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

19. didi: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 1 

        Dedi, söyledi. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

20. didi: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 4 

        Dedi, söyledi. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı 

yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

21. didi: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

22. didi:-di 

        Gazel 1767 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürü

rsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

23. didi: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 4 

        Dedi, söyledi. 

Bir 

būseñevirürdümdid

üm bu naḳd-i cānı 

Kim gördimiskīn 

olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

24. didi: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 1 

        Dedi, söyledi. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

25. didi: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 5 

        Dedi, söyledi. 

Hemān ―kün‖ 

didioldı cümle 

‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

26. didi: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 14 

        Dedi, söyledi. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  
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27. didi: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

28. didi: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 7 

        Dedi, söyledi. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

29. didi: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 4 

        Dedi, söyledi. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

30. didi: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 7 

        Dedi, söyledi. 

La‘liniagzumaaldu

m dil feraḥ olup 

didi 

Sakın agzuñdan 

çıkarma kim çıkar 

cānuñsenüñ 

 

31. didi:-di 

        Gazel 1826 

        Mısra: 10 

        Dedi, söyledi. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

32. didi: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Kapusındaboynumı

egdüm görüp bir 

ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes 

Ģimdi çıkar 

cānuñsenüñ 

 

33. didi: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

34. didi: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

35. didi: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 14 

        Dedi, söyledi. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem 

siper ola  

DidiMuḥibbīañade

mürdenciger gerek  

 

36. didi: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 10 

        Dedi, söyledi. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

37. didi: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 3 

        Dedi, söyledi. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 

misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

38. didi: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 4 

        Dedi, söyledi. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 
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39. didi:-di 

        Gazel 1926 

        Mısra: 6 

        Dedi, söyledi. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

40. didi: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 6 

        Dedi, söyledi. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

41. didi:-di 

        Gazel 1935 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

42. didi: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 4 

        Dedi, söyledi. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar 

gibi  

Eksükolmasundidib

u dīde-i giryāna dil  

 

43. didi: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 10 

        Dedi, söyledi. 

Her ne didiyse 

eyledi ‗ahde 

vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle 

gerek ola yār-ı dil  

 

44. didiler:-ler 

        Gazel 1965 

        Mısra: 1 

        Dedi, söyledi. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

45. didi: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 14 

        Dedi, söyledi. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

46. didi: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 4 

        Dedi, söyledi. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

47. didi:-di 

        Gazel 1987 

        Mısra: 6 

        Dedi, söyledi. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün 

ince bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

48. didi: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 8 

        Dedi, söyledi. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

49. didi: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 10 

        Dedi, söyledi. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam

degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

didi ki: 

1. didi ki: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dedi ki. 

Zülfüñ uzandı 

boynuña ister ki 

salına  
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ÇeĢmüñdidi ki 

ḥālini bilmez 

babakbabak 

 

2. didi ki: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dedi ki. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

3. didi ki: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dedi ki. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

4. didi ki: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dedi ki. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

5. didi ki: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dedi ki. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

6. didi ki: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dedi ki. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

didi kim: 

1. didi kim: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dedi ki. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibb

īitdiāh 

Didi kim olmaz-

ımıĢ ‗ālemdehīçbī-

ḫār gül  

 

didüm: 

1. didüm: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 7 

        Dedim. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 

 

2. didüm: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 3 

        Dedim. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd

idi 

Mest olup 

sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

3. didüm: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 7 

        Dedim. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

4. didüm: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 5 

        Dedim. 

Kuçamdidümmiyān

uñ korkum budur ki 

ammā 

YokdurniĢānı ince 

kıldan daḫımiyānuñ 

 

5. didüm: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 11 

        Dedim. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 
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DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

6. didüm: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 7 

        Dedim. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

7. didüm: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        Dedim. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

8. didüm: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        Dedim. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

9. didüm: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 7 

        Dedim. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

10. didüm: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 4 

        Dedim. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 

misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

11. didüm: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 5 

        Dedim. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

didüm ki: 

1. didüm ki: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şöyle söyledim, .... 

dedim. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

2. didüm ki: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şöyle söyledim, .... 

dedim. 

Leylīzülfini görüp 

didüm ki iyārām-ı 

cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam 

boynuma dak 

 

3. didüm ki: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şöyle söyledim, .... 

dedim. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem 

siper ola  

DidiMuḥibbīañade

mürdenciger gerek  

 

diger: 

1. dīger: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 1 

        Öteki, öbür. 

Ḥālümiitdidīgerġam

ze-i pür-efsūnuñ 

Oldıefsāne-i ḫalḳ 

olalı dil meftūnuñ 

 

dīgergūn: 

1. digergūn: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 12 

        Değişmiş, 

başkalaşmış, bozuk. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 
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ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

diger-gūn: 

1. diger-gūndur:-dur 

        Gazel 1583 

        Mısra: 1 

        Değişmiş, 

başkalaşmış, bozuk. 

Diger-

gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña 

bak  

 

2. diger-gūn: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 5 

        Değişmiş, 

başkalaşmış, bozuk. 

HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle 

öldüm gel 

intizārayir yok  

 

diger-gūnitdüñ: 

1. diger-gūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1889 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Değiştirmek, 

bozmak. 

Ḥālümiāhgöñül 

yine diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

dik: 

1. dik: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 7 

        Bir cismi dik 

olarak durdurmak. 

Dik sipihrüzre bu 

dilden yine āhuñ 

‗alemin  

Çıkduñeflākehemān

himmetüñüñkūsınıç

āl 

 

2. dikdüm:-dü, -m 

        Gazel 1998 

        Mısra: 3 

        Bir cismi dik 

olarak durdurmak. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

3. dikdüm:-dü, -m 

        Gazel 1719 

        Mısra: 2 

        Yetiştirmek. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

diken: 

1. dikenüñ:-üñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 14 

        Bazı nebatatta 

bulunan sivri ve batan 

iğne. 

Ḥaẕer itme müjeden 

bas bu 

Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek 

kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

2. dikenden:-den 

        Gazel 1872 

        Mısra: 8 

        Bazı nebatatta 

bulunan sivri ve batan 

iğne. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

diḳḳat: 

1. diḳḳati:-i 

        Gazel 1515 

        Mısra: 7 

        Duygularla 

düşünceyi bir şey 

üzerinde toplama, 

uyanıklık. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

diḳḳatolınsa: 

1. diḳḳatolınsa: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkat etmek. 

Ḥaḳīkīdür sözüm 

sanmañmecāzī 

Bulınurdiḳḳatolınsa

deḳāyıḳ 

 

diḳḳatler eyle: 
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1. diḳḳatler eyle: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkat etmek. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

dil: 

1. dilüñde:-ü, -ñ, -de 

        Gazel 1609 

        Mısra: 10 

        Dil, lisan. 

Konuşma dili. 

Muḥibbī söyleme 

beyhūde sözler  

Hemāndilüñde 

olsun ẕikr-i Ḫālıḳ 

 

2. dillerde:-lerde 

        Gazel 1771 

        Mısra: 6 

        Dil, lisan. 

Konuşma dili. 

Cilve kıl meydān-ı 

ḥüsn içre semend-i 

nāz-ıla 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

3. dil: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Evvel 

refīḳsoñraṭarīḳ bu 

mesel-durur  

Yol korkuludur eyle 

dil ‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ 

 

4. dil: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

‗Acebmidüriderse 

dil ġam u derd ü 

belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-

bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

5. dilde:-de 

        Gazel 1510 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim Muḥib 

itmez bu devr-i 

zamāndanḥaẓ 

 

6. dil: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġamgelürse dil 

añakarĢu çıkar  

Olur elbette 

āĢinādanḥaẓ 

 

7. dil: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

8. dil: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

9. dilden:-den 

        Gazel 1516 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Afitāb-ı 

dehriymāhum görür 

her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı 

bir ẕerre dilden ide 

ḳam‘  

 

10. dilde:-de 

        Gazel 1519 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Āhum ile gördiler 

dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla 

hem-rāh Ģem‘  

 

11. dilden:-den 

        Gazel 1521 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 
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Gerçi 

ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin 

‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın 

‗ıĢḳ dilden ola ḳam‘  

 

12. dil: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil perīĢānoldıvü 

olmadı 

hergizmüctemi‘  

 

13. dil: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ḪoĢgelürbezm içre 

nāyuñnālesi 

Mevlevīler gibi 

eyler dil semā‘  

 

14. dil: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

‗ĠyĢ ü ‗iĢret görse 

dil dirmerḥabā 

Līkkār-ı zühdden 

eyler el-vedā‘  

 

15. dilden:-den 

        Gazel 1540 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ele ebrūların almıĢ 

atar çeĢmibaña 

oklar  

NiĢān it sīneye 

dilden degültīr ü 

kemānfāriġ 

 

16. dilde:-de 

        Gazel 1543 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

17. dil: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġayra atma 

iykemān-

ebrūḫadeng-i 

ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün 

kim eyledüm ben 

dil hedef  

 

18. dil: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 12 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ya kaĢıyla ġamze 

okların ele alsa 

nigār 

‗IĢḳmeydānında 

eyler bu Muḥibbī 

dil hedef  

 

19. dil: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 

eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

20. dil: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

21. dil: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gevher-i 

‗ıĢḳaolaldan dil 

ṣadef 

Nāveg-i derde 

olupdurcān hedef  

 

22. dil:-se 

        Gazel 1567 

        Mısra: 9 
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        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

23. dil: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

24. dilden:-den 

        Gazel 1573 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġçen 

‗ıĢḳuñĢarābıngeçdi 

dilden  

Ḥaḳīḳatbāġ-ı ‗ömri 

soldurur ‗ıĢḳ 

 

25. dil: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Cilvesin görmek 

dilerseñ ol gül 

endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy 

dil cilve-i ṭāvūsa 

bak  

 

26. diller:-ler 

        Gazel 1581 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

27. dil: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

28. dil: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

29. dilden:-den 

        Gazel 1588 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 

Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

30. dilden:-den 

        Gazel 1588 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

31. dile:-e 

        Gazel 1592 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

32. dil: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Bir ḥarāret virdi 

‗ıĢḳuñ geldi bu dil 

lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālüm

i sen bīde bak  
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33. dil: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu 

dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdu

r kabak  

 

34. dil: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād 

ancak  

Kūh-ı ġam kesmede 

bir nev‘deüstād 

ancak  

 

35. dil: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Cān be-ġāyetḥüzn 

içinde dil katı 

ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki 

virsün bu dil-i 

ġamḫˇāraĢevḳ 

 

36. dil: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

37. dilden:-den 

        Gazel 1614 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ne ḫoĢdur ‗ālem 

içre ‗ālem-i ‗ıĢḳ 

Ki eksük olmaya 

dilden ġam-ı ‗ıĢḳ 

 

38. dil: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 15 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

39. dil: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Saña düĢmez idesin 

iy dil ‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez 

misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤa

ḳ 

 

40. dil: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 12 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Taḫt-ı Efrīdūna 

bakmaz tāc-ı 

Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister 

ola bu dil bir buraḳ 

 

41. diller:-ler 

        Gazel 1625 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Zülfinüñ her bir 

kılında niçe diller 

baglamıĢ 

Asmak ister bī-

günāh ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

42. dil: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy 

dil ol ḳad-i bālāya 

bak  

Serv[i] nisbet 

eyleme inṣāf kıl 

‗alāya bak  

 

43. dil: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

44. dil: 

        Gazel 1635 
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        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢuiy dil 

arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı 

yok  

 

45. dil: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn 

ü ānum yok  

 

46. dil: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

47. dilinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1638 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 

sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

48. dile:-e 

        Gazel 1640 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Saña mı kaldı 

‗ālemde dile cevr ü 

cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

49. dil: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

50. dil: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

51. dil: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

52. dilden:-den 

        Gazel 1654 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı ṣabrum 

olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 

 

53. dil: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

54. dilde:-de 

        Gazel 1662 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Egerçi dilde 

varlıkdan eser yok  

Velīcevr ü 

belāvüderd-i ser 

yok  
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55. dilinden:-in, -den 

        Gazel 1667 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

‗ĀĢıkuñ gitmez 

dilinden hīçhūy u 

hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı 

ser-te-ser ġavġā-ı 

‗ıĢḳ 

 

56. dil: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur 

bu dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-

perverde bak  

 

57. dil: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 14 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben 

dil daḫıcūĢān ancak  

 

58. dil: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele 

girmez  

Ġy dil ṭalebin 

eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

59. dil: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Kaçan dil āteĢe 

yansa çıkar bu 

āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkini

hānıbañaögretmeñ 

 

60. dil: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

61. dil: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

62. dilden:-den 

        Gazel 1686 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Tīġ-i ḥicr-ile 

iderseñ sen beni ger 

ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñsenüñ 

 

63. dil: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

64. dilüñi:-üñi 

        Gazel 1690 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

65. dil: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Leylīzülfüñi görüp 

dil 

niçemecnūnolmasu

n 

Boynuma 

zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 
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66. dil: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dirīġāolmadumherg

izküĢāde 

Velī günden güne 

oldı bu dil teng 

 

67. dil: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındani

y dil  

Girīz eyler kiĢi 

görse ṣaf-ı ceng 

 

68. dili:-i 

        Gazel 1705 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dili ṣāfitmege 

olmadı dermān 

Tutupdurgöñlümüñ

āyīnesinjeng 

 

69. dil: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Agzıiçüncengidercā

n-ıla dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu 

ceng 

 

70. dil: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz 

gevherin  

Baḥr olup dil 

gözlerüm yaĢı gibi 

deryā gerek  

 

71. dilde:-de 

        Gazel 1711 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

72. dil: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gözlerüñ yaĢını iy 

dil dökme 

teskīnolmasun 

Sīnem içre sūziĢ-i 

‗ıĢḳ-ılanārumdur 

gerek  

 

73. dil: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

74. dil: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

75. dil: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḥayāl-i zülf-ile dil 

giceġamnāk 

GüneĢ yüzüñi 

göster eyle bī-bāk 

 

76. dil: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

UĢanmaz ‗aḳreb-i 

zülfüñ görüp dil  

Bilürla‘l-i lebüñdür 

tolu tiryāk 

 

77. dile:-e 

        Gazel 1724 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dile sulṭān-ı 

ġamgeldükçeçeĢmü

m 
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Tolarmüjgānum 

eyler yolların pāk 

 

78. dilde:-de 

        Gazel 1726 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

79. dil: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḥālümiitdidīgerġam

ze-i pür-efsūnuñ 

Oldıefsāne-i ḫalḳ 

olalı dil meftūnuñ 

 

80. dilden:-den 

        Gazel 1734 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gördüm düĢümde 

gicemübārekcemāli

ni 

Dilden gider mi 

hīçḫayāliMuḥamme

düñ 

 

81. dil: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

82. dil: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil 

niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢu

ñ yasına ḳurbān 

eylemek  

 

83. dil: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

84. dil: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

85. dile:-e 

        Gazel 1744 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

86. dil: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

87. dilüñ:-üñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ka‘bedürkūyınaārz

ūitdivarmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı 

çekdi seni anda ya 

gilüñ 

 

88. dil: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 
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89. dil: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

90. dil: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Egercānvirmedeoldı

ysataḳṣīr 

Virüpcān eyle iy dil 

‗öẕr-ḫˇāhuñ 

 

91. dili:-i 

        Gazel 1763 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

92. dil: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

93. dil: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

94. dil: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

95. dile:-e 

        Gazel 1779 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

96. dil: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Günāhuñañ [u] iy 

dil eyle zārī 

Koçıksun göklere 

āh u fiġānuñ 

 

97. dil: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dil āteĢ-ile 

yanalıdanoldısīneçā

k 

Gökler yüzineitdi 

‗urūcāh-ı derdnāk 

 

98. diller:-ler 

        Gazel 1781 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

99. dil: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

100. dilden:-den 

        Gazel 1784 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 
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DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo

lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

101. dil: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

102. dil: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Göreyim seni iy dil 

oda yanup yakılasın  

DüĢürüp derd ü 

belāyā beni 

maġbūnitdüñ 

 

103. dil: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

104. dil: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa 

dek ‗iyĢeylemege 

Dil 

kebāboldıyaĢumdaḫ

ı mey-i nāb gerek  

 

105. dil: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevaru

rḫaṭṭuñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde 

çemen seyrine 

mehtāb gerek  

 

106. dil: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 13 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

107. diller:-ler 

        Gazel 1792 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ÇeĢm-i cellāduñ 

eline tīġalup kanlar 

döker  

Zülfüñüñ kim pīĢesi 

diller perīĢān 

eylemek  

 

108. dil: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdu

msīneme bir 

mehveĢüñ 

Çekmegederd ü 

belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

109. dil: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānında

n eser  

Bulmaduñ ancak 

hemān bir ḳīl ü 

ḳālüñdürsenüñ 

 

110. diller:-ler 

        Gazel 1801 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Diller alup her ṭaraf 

‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātu

g u livādurkākülüñ 

 

111. dil: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 
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Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı 

‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil 

aldı belāvüelemüñ 

 

112. dile:-e 

        Gazel 1804 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

113. dil: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

114. dil: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı 

iydil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

115. dil: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 

 

116. dil: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

117. dil: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

La‘liniagzumaaldu

m dil feraḥ olup 

didi 

Sakın agzuñdan 

çıkarma kim çıkar 

cānuñsenüñ 

 

118. dil: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagaz

ülfüñiçengāleyledü

ñ 

 

119. dil: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

120. dil: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

121. dilde:-de 

        Gazel 1824 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Cāndaṭāḳat kalmadı 

dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru 

ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek 

gerek  

 

122. dil: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 7 
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        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

123. dil: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

124. dil: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

125. dil: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

126. dil: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

127. dili:-i 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Zülfüñüñ ‗ahdine 

cānā ben 

senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli 

biñ var dili ol 

sünbülüñ 

 

128. dil: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

129. dildedür:-de, -dür 

        Gazel 1855 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od 

düĢe lā-büdduḫān 

gerek  

 

130. dil: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Çāresicānvirmek-

ise derd-i ‗ıĢḳuñ 

‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne 

Cālīnūs u ne 

Loḳmān gerek  

 

131. dil: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

132. dil: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 

dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

133. dil: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 12 
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        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 

dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

134. dil: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

135. dil: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

136. dil: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

137. dil: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġy dil çü ser-i zülf-

ile sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyley

üġavġāyıbüyütdüñ 

 

138. dil: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

139. dil: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

ṭa‘nider bugün 

Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

140. dil: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdeki

tmān eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhā

n eylemek  

 

141. dil: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Alur gül 

‗ārıżuñdabūy-

ılareng 

Velīġoncalebüñden

oldı dil teng 

 

142. dil: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 12 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

La‘lebeñzetmege 

bu söz gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi 

añakān gerek  

 

143. dile:-e 

        Gazel 1893 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

144. dil: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 
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ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

145. dile:-e 

        Gazel 1899 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

146. dilde:-de 

        Gazel 1907 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

147. dilde:-de 

        Gazel 1908 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

148. dil: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

149. dil: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

150. dil: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

151. dil: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

152. dil: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Çündegülbāḳīcihān

a eyleme iy dil 

ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedür

ceng ü cidāl 

 

153. dil-ile:--ile 

        Gazel 1920 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvi

rürempervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i 

cemālüñe dil-ile 

cānı bil  

 

154. dilde:-de 

        Gazel 1921 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Kalmadı dilde ḳarār 

u ṣabr u bu tende 

mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañane

dendüruĢbuḥāl 

 

155. dil: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 
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Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

156. dil: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

157. dil: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

158. dil: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dil ḫasta olup derd-

ile bu cān lebe geldi  

Derdine kiĢi 

bulmaya bir çāre ne 

müĢkil 

 

159. dilinde:-i, -nde 

        Gazel 1931 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

160. dil: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna 

gel  

 

161. dil: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

162. dil: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

163. dil: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫālī olmaz acı 

yaĢlar dökmeden 

deryā gibi  

Ola kim raḥm 

eyleye bu dīde-i 

giryāna dil  

 

164. dil: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḥamdü-

lillāhbendeñ oldum 

dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna 

dil  

 

165. dil: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

166. dil: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 10 
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        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

167. dil: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

168. dil: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

169. dil: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Acı yaĢlar 

dökdügingördi 

gözüm deryālayın 

Acıdı kıldı 

teraḥḥumdīde-i 

giryāna dil  

 

170. dil: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

YanalıdanruḫlaruñĢ

evḳi ile āteĢlere 

Kaçmaz oldımūnis 

olup āteĢ-i sūzāna 

dil  

 

171. dil: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı 

Ceme  

Bir sifāli eyleye 

destinde ger 

peymāne dil  

 

172. dil: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Zülfiniçevgānidelde

niyMuḥibbīdilberü

m 

BaĢını top 

eyleyüpgirdi bugün 

meydāna dil  

 

173. dilden:-den 

        Gazel 1945 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Muḥibbīṭarḥ kıl 

dilden bu hāy u 

hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam

-durur ḥāṣıl 

 

174. dil: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 

ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  

 

175. dil: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

176. dil: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-

ılaçarḫ eylemez 

ḳarār 

Sen de Muḥibbī 

‗āĢıḳiseñ dil āvāre 

kıl  

 



733 
 

177. dil: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

178. dilden:-den 

        Gazel 1956 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

179. dil: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercā

nāne dil  

BaĢını top eyleyüp 

geldi 

hemānmeydāna dil  

 

180. dil: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercā

nāne dil  

BaĢını top eyleyüp 

geldi 

hemānmeydāna dil  

 

181. dil: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar 

gibi  

Eksükolmasundidi 

bu dīde-i giryāna 

dil  

 

182. dil: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫāk-i pāyı var-iken 

bu çeĢm-i ḫūn-

ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u 

Ġṣfāhāna dil  

 

183. dil: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīk

naẓar 

Ser çeküp baĢ 

egmez iken günbed-

i devrāna dil  

 

184. dil: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  

 

185. dil: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫayāl-i zülfüñ 

eylersem aña ‗ömr-i 

ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ 

dil idersefikr-i bī-

ḥāṣıl 

 

186. dil: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

187. dilde:-de 

        Gazel 1964 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ġöyle 

muḥkemeyledüm 

dilde esās-ı ‗ıĢḳuñı 

Añlamamṭūfān-ı 
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ġamseyl-i 

belāvireḫalel 

 

188. dile:-e 

        Gazel 1964 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Cān giderse 

ġamdegülçün geldi 

peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumc

ānyirine anı bedel  

 

189. dil: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

190. dilden:-den 

        Gazel 1966 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı‗ālem

de ne kim var-ısa 

bil bāṭıl 

 

191. dilden:-den 

        Gazel 1968 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

192. dilde:-de 

        Gazel 1969 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyād

ın ezel bennā-yı 

‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergiz

ḫalel 

 

193. dil: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

194. dilde:-de 

        Gazel 1973 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Gerçi kim derd ü 

ġamuñ bir laḥẓa 

dilde kem degül 

Āḫiren ger 

vaṣlümīdi olur-ısa 

ġamdegül 

 

195. dil: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

196. dilden:-den 

        Gazel 1974 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġtse tırāĢ-ı ebrū 

olmaz kiĢi ḳalender 

Tā yonmayınca 

dilden naḳĢ-ı hevā-

yıabdal 

 

197. dil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 

eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

198. dil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 
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eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

199. dil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Bendeñoldıcān-ıla 

dil daḫıyüzüñ 

görmeden  

BaĢ egmezken bu 

dehr içinde bir 

sulṭāna dil  

 

200. dil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Bendeñoldıcān-ıla 

dil daḫıyüzüñ 

görmeden  

BaĢ egmezken bu 

dehr içinde bir 

sulṭāna dil  

 

201. dil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Servḳaddüñlāleḫad

düñ göreliden cān u 

dil  

GülĢenemāyilteferr

üc eylemez seyrāna 

dil  

 

202. dil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Bulmak 

içünḫusrevā ben 

genc-i 

ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne 

dil  

 

203. dil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı

na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

204. dil: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

205. dilden:-den 

        Gazel 1980 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dik sipihrüzre bu 

dilden yine āhuñ 

‗alemin  

Çıkduñeflākehemān

himmetüñüñkūsınıç

āl 

 

206. dil: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Bañaārāmkomayup

ṣabrumıyagmayavir

üp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

207. dil: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 14 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

208. dilüñ:-üñ 

        Gazel 1983 

        Mısra: 12 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Göñülden 

gitmeyince çirk-i 

dünyā 

Muḳarrerdürdilüñ 

olmaz ṣafā bil  

 

209. dilüñde:-üñ, -de 

        Gazel 1983 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Sipāh-ı eĢk-ile geĢt 

it cihānı 

Dilüñdedūd-ı 

āhuñılivā bil  
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210. dil: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 13 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

211. diller:-ler 

        Gazel 1988 

        Mısra: 13 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

212. dil: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

213. dil: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġammetā‘ına gel iy 

dil naḳd-i cānıḫarc 

kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe

-i bī-ḳıymet al  

 

214. dil: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Sakın aldanma 

cihāndan kimseye 

gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil 

‗ībret al  

 

215. dil: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

216. dil: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān

maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

217. dil: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunālefer

yādeyleyüp 

Bülbül-i gülzārıiy 

dil cümle 

ḫāmūĢeylegil 

 

218. dil: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun 

ben ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-

durur anuñla dil 

ḫoĢeylegil 

 

219. dillerde:-lerde 

        Gazel 1755 

        Mısra: 10 

        Dillerde. || 

Ağızlarda. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

220. dillü:-lü 

        Gazel 1844 

        Mısra: 6 

        Birçok aletin uzun, 

yassı ve çoğu hareketli 

bölümleri. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 
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baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

dilalmaga: 

1. dil almaga:-maga 

        Gazel 1815 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül almak, âşık 

etmek. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

dilāteĢin: 

1. dil āteĢin:-n 

        Gazel 1520 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ateşi. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

dilāyīnesi: 

1. dil āyīnesi:-si 

        Gazel 1777 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 

GetürsāḳīĢarāb-ı 

erġuvānı 

Ġam-ılaoldı dil 

āyīnesijeng 

 

dilāyīnesini: 

1. dil āyīnesini:-ni 

        Gazel 1728 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

dilbagladı: 

1. dil bagladı:-dı 

        Gazel 1706 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağlamak. 

II Âşık olmak. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 

 

dilbagladuguñ: 

1. dil bagladuguñ:-du, 

-guñ-duguñ 

        Gazel 1688 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tutulmak, yürekten 

sevmek, sevgi ile 

bağlanmak. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

dilbaglamak: 

1. dil baglamak:-mak 

        Gazel 1929 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağlamak. 

II Âşık olmak. 

Dil baglamak ol 

zülf-i siyehkāra ne 

müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz 

göre zünnāra ne 

müĢkil 

 

dilbaglamaz: 

1. dil baglamaz:-maz 

        Gazel 1945 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağlamak. 

II Âşık olmak. 

Ribāt-ı 

köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı 

dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñül

virmezbuña ‗āḳil 

 

dilbaglaya: 

1. dil baglaya:-ya 

        Gazel 1928 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağlamak, 

sevmek. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

dilbaglayan: 

1. dil baglayan: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağlamak. 

II Âşık olmak. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

dilbaydaḳın: 

1. dil baydaḳın:-ın 

        Gazel 1954 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül piyonu. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

dilbülbüline: 

1. dil bülbüline:-ne 

        Gazel 1628 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bülbülü; 

âşık. 

Ġyyār-ı mihribān gül 

gibi gel eyle beni 

Ģād 

Dil 

bülbülineraḥmkılup

āh u zāra bak  

 

dilçerāġı: 

1. dil çerāġı: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kandili. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı yagı 

gibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

dil derdine: 

1. dil derdine:-ne 

        Gazel 1640 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül derdi. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

dildüzdini: 

1. dil düzdini:-ni 

        Gazel 1890 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hırsızı. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde 

gezerken buluban 

dil düzdini 

Zülfüñebendeyleyü

pḥabs-i 

zenaḫdāneyledüñ 

 

2. dil düzdini: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hırsızı. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

dilefġānı: 

1. dil efġānı:-ı 

        Gazel 1507 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül feryadı. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

dilfülki: 

1. dil fülki: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gemisi. 

Baḥr-ı eĢkümde ne 

tañ dil fülki itmezse 

ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] 

yok 

çeĢmümdekigirdābā 

bak  

 

2. dil fülki: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gemisi. 

Bād-ı āhumla yürür 

dil fülkibaḥr-ı eĢk 

ara  

Ḥadd ü pāyānına el 

irmez gel ol 

deryāya bak  
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dilfülkini: 

1. dil fülkini:-ni 

        Gazel 1575 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gemisi. 

‗Āḳıbet dil 

fülkiniġarḳidiser 

Rūzigār-ı āh-

ıladeryā-yı ‗ıĢḳ 

 

dilḫānesi: 

1. dil ḫānesi:-si 

        Gazel 1613 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. II 

Âşığın gönlü. 

Her kimüñ kim 

‗ıĢḳı var olur ḫarāb 

dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] 

bünyāda bak  

 

dilḫānesinde: 

1. dil ḫānesinde:-nde 

        Gazel 1961 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. 

Bulmadı seni berr-

ile baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde 

eyledi bulup ḳarār-ı 

dil  

 

dilḫānesine: 

1. dil ḫānesine:-ne 

        Gazel 1910 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

dilḳandīliniyakmaga: 

1. dil 

ḳandīliniyakmaga:-

maga 

        Gazel 1539 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kandilini 

yakmak. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil 

ḳandīlini 

Bagrum ile 

gözlerüm biri su 

iltür biri yag 

 

dilḳaṣdına: 

1. dil ḳaṣdına: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şehri. 

LeĢker-i ġam gerçi 

kim dil 

ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle 

anı kılurber-ṭaraf 

 

dilkiĢverin: 

1. dil kiĢverin:-n 

        Gazel 1890 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II 

Gönül. 

Bir 

naẓarlavirübentārāc

a bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam 

leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

dilkiĢverini: 

1. dil kiĢverini:-ni 

        Gazel 1774 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II 

Gönül. 

MuḥibbīĢāh-ı ġam 

dil kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

2. dil kiĢverini:-ni 

        Gazel 1875 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. II 

Gönül. 

Yine 

ṣaflareylemiĢdür 

leĢkerini kirpügüñ 

Veh ki tārācidiser 

dil 

kiĢverinikirpügüñ 

 

dillevḥine: 

1. dil levḥine:-ne 

        Gazel 1779 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası. 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 
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niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

dil mülkine: 

1. dil mülkine:-ne 

        Gazel 1921 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. 

Her kaçan dil 

mülkine ‗azm 

eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

KarĢularsūzāngöñül 

elde tutar fānūs-ı āl 

 

dil mülkini: 

1. dil mülkini:-ni 

        Gazel 1562 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mülkü. 

Eylesem dil mülkini 

ben 

tañmıdurcānānavaḳ

f 

OlıgelmiĢdür 

ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

2. dil mülkini: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mülkü. 

Konmak içün her 

gicemiḥnetbelāvüde

rd ü ġam 

Eyledüm dil 

mülkini anlara 

dervīĢānevaḳf 

 

3. dil mülkini: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mülkü. 

Pāymālitdi yine 

ġam leĢkeri  

Eyledi dil mülkini 

yagma-yı ‗ıĢḳ 

 

dilmülkni: 

1. dil mülkni:-ni 

        Gazel 1860 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. 

Gelüpġam leĢkeri 

ister ide dil 

mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i 

‗īnebdenyig 

 

dilmürdesin: 

1. dil mürdesin: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ölü kalp, duygusuz 

gönül. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

dilmurġı: 

1. dil murġı: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Bülbül-i cān 

meskeni bir gül‘-

iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-

ruḫuñ dil murġızār 

olmak gerek  

 

2. dil murġı: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

dilmurġına: 

1. dil murġına:-ına 

        Gazel 1678 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

2. dil murġına:-na 

        Gazel 1697 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Dānesaçduñdāmkur

duñ yine bu dil 

murġına 

Zülfdidüñ birine 

adın birin 

ḫāleyledüñ 

 

dilmurġını: 
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1. dil murġını:-ı, -nı 

        Gazel 1698 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

DüĢüren dil 

murġınıdām-ı 

belāyanāgehān 

Görünen 

zülfüñucındadāneḫā

lüñdürsenüñ 

 

2. dil murġını:-nı 

        Gazel 1717 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

3. dil murġını:-nı 

        Gazel 1735 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫāli

düranuñ 

Bagrumıḫūn 

eyleyen de çeĢm-i 

ālıduranuñ 

 

4. dil murġını:-ını 

        Gazel 1815 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

5. dil murġını:-nı 

        Gazel 1826 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

dilnaḳdini: 

1. dil naḳdini:-ni 

        Gazel 1661 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sermayesi. 

Dellāl-ı 

‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi 

bu da ticāret ancak  

 

dil Ģehrine: 

1. dil Ģehrine:-ne 

        Gazel 1806 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şehri, gönül. 

Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

dil Ģehrini: 

1. dil Ģehrini:-ni 

        Gazel 1712 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şehri, gönül. 

Gönderüpġam 

leĢkerini ġāret-i 

cāneyledüñ 

EĢk-i çeĢmümle bu 

dil Ģehrini 

vīrāneyledüñ 

 

dilĢīĢesin: 

1. dil ĢīĢesin:-n 

        Gazel 1706 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şişesi. 

Asup dil ĢīĢesin 

zülfe Muḥibbī 

Sıyup kıldı anı 

ṣadpārezülfüñ 

 

dilĢu‟lesini: 

1. dil Ģu‟lesini:-ni 

        Gazel 1761 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ışığı. || 

Gönül alevi. 

Dil Ģu‘lesiniseyl-i 

siriĢkümiderziyād 

Dilden çıkan derd-

ile āhumhevā gerek  

 

dilṭabībi: 

1. dil ṭabībi: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hekimi II 

Sevgili. 
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Gitdüñiyārām-ı cān 

ben bendeyi 

cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil 

ṭabībi beni 

dermānsuzkoduñ 

 

dilṭabībidür: 

1. dil ṭabībidür:-dür 

        Gazel 1604 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hekimi II 

Sevgili. 

Muḥibbīmār-ı 

zülfinden irerse 

zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānī

detiryāḳ 

 

dilṭabībinden: 

1. dil ṭabībinden:-n, -

den 

        Gazel 1935 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

dilṭabībisin: 

1. dil ṭabībisin:-sin 

        Gazel 1792 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hekimi II 

Sevgili. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘

ola umsam bir 

cevāb 

Sañaāsāndurbenüm

derdümedermān 

eylemek  

 

dilṭıflı: 

1. dil ṭıflı: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çocuğu. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

dil ü „aḳlum: 

1. dil ü „aḳlum:-um 

        Gazel 1946 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve akıl. 

Ṭāḳolupdurfikr-i 

ẕātuñda dil ü 

‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki 

oldum bī-mecāl 

 

dil ü cān: 

1. dil ü cān: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

Almaz dil ü 

cānsensüz bu milk-i 

cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü 

cānḳuvveti sen ḳūt-ı 

revāndanḥaẓ 

 

2. dil ü cān: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi 

bilmez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

3. dil ü cān: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

ĀteĢ-i ḥüsnine 

yansa dil ü cān 

olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-

durur dāyim iĢi 

pervānenüñ 

 

4. dil ü cān: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

dil ü cānḳuvveti: 

1. dil ü cānḳuvveti: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can 

kuvveti. 

Almaz dil ü 

cānsensüz bu milk-i 

cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü 

cānḳuvveti sen ḳūt-ı 

revāndanḥaẓ 

 

dil ü cāndan: 

1. dil ü cāndan:-dan 

        Gazel 1505 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

Çünkibañamihrüñ 

yok eksiltme cefāñı 

gel  

Ġdem 

göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

dil ü cānıyakup: 

1. dil ü cānıyakup:-up 

        Gazel 1732 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve canı 

yakmak. 

Maḥabbetçün ezel 

cānānasalduñ 

Dil ü 

cānıyakuphicrānasa

lduñ 

 

dil ü cān-ıla: 

1. dil ü cān-ıla:--ıla 

        Gazel 1826 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

dil ü cānum: 

1. dil ü cānum:-um 

        Gazel 1731 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

dil ü cānuñ: 

1. dil ü cānuñ:-uñ 

        Gazel 1754 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

Kapusında kul 

oldum çün yine 

cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini 

ursam bu yolda ben 

dil ü cānuñ 

 

dil ü cānuñı: 

1. dil ü cānuñı:-uñı 

        Gazel 1675 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve can. 

Serv-ḳadlerpāyına 

kim dirsaña su gibi 

ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra 

ya dil ü cānuñı yak  

 

dil uzatmasa: 

1. dil uzatmasa:-masa 

        Gazel 1800 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Haber vermek. 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

2. dil uzatmasa:-ma, -

sa 

        Gazel 1523 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse veya bir 

şey için kötü söylemek, 

yermek, beddua etmek, 

iftira etmek. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

dilvir: 

1. dil vir: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        1. Gönül vermek. 

2. Sevmek. 3. Âşık 

olmak. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 

ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  
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dilvirelden: 

1. dil virelden:-elden 

        Gazel 1798 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül verdiğinden 

beri. || Âşık olduğundan 

beri. 

Dil virelden bende 

oldum 

bulmadumāzādelik 

MüĢkiliĢdürdōstlar 

‗āĢıḳlık u üftādelik 

 

dilvirme: 

1. dil virme:-me 

        Gazel 1903 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        1. Gönül vermek. 

2. Sevmek. 3. Âşık 

olmak. 

Görinür anı 

Muḥibbī olur ol 

demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

2. dil virme: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, âşık 

olmak. 

Dil virme ser-i 

zülfinedīvānedegüls

eñ 

Cān yakma 

ruḫıĢem‘inepervāne

degülseñ 

 

3. dil virme: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, 

sevmek. 

Çünki ‗ālem 

mülkine bir kimse 

mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen 

sen ol  

 

4. dil virme:-me 

        Gazel 1980 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, âşık 

olmak. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

dilvirmeyem: 

1. dil virmeyem:-

meyem 

        Gazel 1830 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, 

sevmek. 

Dir-idüm dil 

virmeyem ‗ālemde 

ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañ

aitdi beni 

rüsvāgözüñ 

 

dilvirüp: 

1. dil virüp:-üp 

        Gazel 1966 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, âşık 

olmak. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

dilzevraḳı: 

1. dil zevraḳı: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sandalı; 

aşığın gönlü. 

Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

2. dil zevraḳı: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sandalı; 

aşığın gönlü. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

dilzevraḳın: 

1. dil zevraḳın:-ın-n 

        Gazel 1603 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Gönül sandalı. || 

Aşığın gönlü. 

Bād-ı āhum saldı 

baḥr-ı eĢke bu dil 

zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdi

nür mi hīçāsārı yok  

 

dilā: 

1. dilā: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 6 

        Ey gönül!. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikā

r 

Sen daḫıdutmadilā 

bir kimsenüñ 

‗aybına sem‘  

 

2. dilā: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 7 

        Ey gönül!. 

BaĢuñaalduñdilā 

sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsaña

itseñ bu 

sevdādanferāġ 

 

3. dilā: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 2 

        Ey gönül!. 

‗ĀĢıḳ-ısañ terk-i 

cān it urmalāf 

Merd olanlardan 

dilā gelmez ḫilāf 

 

4. dilā: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 3 

        Ey gönül!. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

5. dilā: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda 

yak  

Dānedānedürr-i 

eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

6. dilā: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

DilāfāĢ itme esrār-ı 

ḥaḳāyıḳ 

Ki zīrāolımaz her 

gūĢalāyıḳ 

 

7. dilā: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn

uñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

8. dilā: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Sīnemdedilāderd 

olan yādigāra bak  

Dīdemden akan her 

yaña ol cūybāra bak  

 

9. dilā: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Dimezemsañadilām

ehveĢde kaĢ u göze 

bak  

Dest-i ḳudretle anı 

naḳĢ eyleyen 

naḳḳāĢa bak  

 

10. dilā: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 5 

        Ey gönül!. 

Ola kim pāyāna irse 

rūze-i hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūl

arı ayına bak  

 

11. dilā: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 4 

        Ey gönül!. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi 

ṣafol dāyimādildāra 

bak  

 

12. dilā: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 8 

        Ey gönül!. 
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Kimseye kılmaz 

vefā itmez 

teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek isterseñdilā 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

13. dilā: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 2 

        Ey gönül!. 

Kūy-ı 

yāravarmagaḳaṭ‘-ı 

menāzileyledük 

Ḥamdülillāh kim 

dilāmaḳṣūdıḥāṣıleyl

edük 

 

14. dilā: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 3 

        Ey gönül!. 

Dilāāheyleyüp 

dökme gözüm yaĢ  

Sakın kim fāĢ olur 

rāz-ı nihānuñ 

 

15. dilā: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 8 

        Ey gönül!. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki 

olmaya ziyānuñ 

 

16. dilā: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

17. dilā: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 5 

        Ey gönül!. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

18. dilā: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 5 

        Ey gönül!. 

Ne bilür 

‗ıĢḳṣafāsınıdilā her 

nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyededer

d ü elemüñ 

 

19. dilā: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 8 

        Ey gönül!. 

Gözlerüm yaĢı eser 

itmedi yāruñḳalbine 

Seng-i ḫārādadilā 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

20. dilā: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 5 

        Ey gönül!. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

21. dilā: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 6 

        Ey gönül!. 

Leblerüñẕikreyledü

ñañduñġubār-ı 

ḫaṭṭını 

Gāh mest 

itdüñdilāgeh beni 

ḥayrāneyledüñ 

 

22. dilā: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 8 

        Ey gönül!. 

‗Aceb mi mālik 

olsa mülk-i ‗ıĢḳa 

DilāeĢküñolupdurçü

nsipāhuñ 

 

23. dilā: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānu

ñ gerek  

Cān u dil terkini ur 

ancak cānānuñ 

gerek  

 

24. dilā: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 4 

        Ey gönül!. 

Ne ol kimseye 

kimse añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdu

rzebānuñ 
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25. dilā: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 8 

        Ey gönül!. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā 

bir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

26. dilā: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 5 

        Ey gönül!. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

27. dilā: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 6 

        Ey gönül!. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

28. dilā: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 6 

        Ey gönül!. 

DüĢmeyen baḥr-ı 

ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk 

gerek  

 

29. dilā: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 6 

        Ey gönül!. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelāla

ra 

BaĢdan çıkara seni 

dilā bu hevālaruñ 

 

30. dilā: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

31. dilā: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 7 

        Ey gönül!. 

‗IĢḳıyolındaçünkidil

āṣabraçāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer 

gerek  

 

32. dilā: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Dilā ‗ıĢḳ-

ılaçünmeydānagird

üñ 

BaĢuñ top itmez-

iseñyā ne girdüñ 

 

33. dilā: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 3 

        Ey gönül!. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

34. dilā: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

35. dilā: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

36. dilā: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 6 

        Ey gönül!. 

Ḳadembasduñ 

bugün çün mülk-i 

‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker 

dilāāhuñ ‗alem kıl  

 

37. dilā: 

        Gazel 1918 
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        Mısra: 8 

        Ey gönül!. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

38. dilā: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 3 

        Ey gönül!. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it 

dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad 

eylegil 

 

39. dilā: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 9 

        Ey gönül!. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

40. dilā: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 6 

        Ey gönül!. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

41. dilā: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 7 

        Ey gönül!. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfinea

nuñ dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u 

dil kıl pārepāreĢāne 

ol  

 

42. dilā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Dilā gün 

yüziniṣun‘-ı Ḫudā 

bil  

Ḳıyāmetḳāmetinim

üntehā bil  

 

43. dilā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 1 

        Ey gönül!. 

Dilācevr ü cefāyı 

sen vefā bil  

Gelürsederd-i 

miḥnet de devā bil  

 

44. dilā: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 5 

        Ey gönül!. 

Sanma 

āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile 

cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

dil-ārām: 

1. dil-ārāmuñ:-uñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 2 

        Gönülleri süsleyen, 

sevgili. 

Gün yüzine 

‗āĢıḳolduñ gitse 

ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdür

çünki dil-

ārāmuñsenüñ 

 

dilāver: 

1. dilāverdür:-dür 

        Gazel 1637 

        Mısra: 6 

        Yürekli, cesur. 

Kan sorılmaz bu-

durur ‗ādetkesilür 

baĢlar  

Bir dilāverdür 

elinde tīġ-i āteĢnāk-

i ‗ıĢḳ 

 

dilber: 

1. dilberüñ:-üñ 

        Gazel 1500 

        Mısra: 9 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

2. dilber: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 5 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Yüzüme ‗ārider 

bakmaz bakar 

āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-
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rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

3. dilber: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 9 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

4. dilberüm:-üm 

        Gazel 1531 

        Mısra: 9 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-

niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

5. dilber: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 10 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣdumayi

ne dilber sadak 

sadak 

 

6. dilberden:-den 

        Gazel 1632 

        Mısra: 8 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Ṭulū‘ itmez neden 

bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢum

a 

Yaḫūdbī-

ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet 

yok  

 

7. dilberüñ:-üñ 

        Gazel 1635 

        Mısra: 9 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 

Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

8. dilber: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 5 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

9. dilber: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 11 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

10. dilber: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 7 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 

 

11. dilberüñ:-üñ 

        Gazel 1700 

        Mısra: 3 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Katı 

göñlidilberüñbeñzer 

ki seng-i ḫāredür 

Dokınur mı 

kimseye 

hīçnef‘iseng-i 

ḫārenüñ 

 

12. dilber: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 7 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

13. dilber: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 7 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 
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Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül 

gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla 

bu çeĢm-i giryānuñ 

gerek  

 

14. dilber: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 5 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u 

sīnemiy dilber  

Tevaḳḳu‘ iderem 

göster bañaçāh-ı 

zenaḫdānuñ 

 

15. dilberüñ:-üñ 

        Gazel 1799 

        Mısra: 7 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Kim ki 

Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir 

Ģeb-külāh olmak 

gerek  

 

16. dilber: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 6 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Siyāh eyler felek 

āyīnesini 

Sakın āhındaniy 

dilber ġarībüñ 

 

17. dilber: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 3 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 

misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

18. dilber: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 7 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

19. dilberüñ:-üñ 

        Gazel 1921 

        Mısra: 7 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭ

ar eyledi bir 

dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñz

erdōstlarbād-ı Ģimāl 

 

20. dilber: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 1 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Sensüziy dilber 

bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda 

hem dāġ-ı 

nihāneksükdegül 

 

21. dilber: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 3 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 

 

22. dilber: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 12 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

23. dilberüm:-üm 

        Gazel 1944 

        Mısra: 9 

        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Zülfiniçevgānidelde

niyMuḥibbīdilberü

m 

BaĢını top 

eyleyüpgirdi bugün 

meydāna dil  

 

24. dilber: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 3 
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        Gönül alan güzel || 

Sevgili. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla 

eyle naẓar var sāyil 

ol  

 

dilberā: 

1. dilberā: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 1 

        Ey gönül 

alan(sevgili). 

Dilberāsensüzbañad

ūzaḫgörinürgeĢt-i 

bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen 

itmez 

göñlümidegmeçerā

ġ 

 

2. dilberā: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 10 

        Ey gönül 

alan(sevgili). 

Leblerüñ öpsem 

olur bu 

gözlerümden yaĢ 

revān 

Dilberā ‗ayb 

eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

dilber-i bedr-ayı: 

1. dilber-i bedr-ayı: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dolunayın 

sevgilisi. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

dildāde: 

1. dildādelik:-lik 

        Gazel 1798 

        Mısra: 4 

        Far. Gönül vermiş, 

âşık. 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum 

bir dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsān

mıdurdildādelik 

 

dildār: 

1. dildāra:-a 

        Gazel 1551 

        Mısra: 1 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-

durur ol kara zülf 

 

2. dildārı:-ı 

        Gazel 1584 

        Mısra: 1 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Her kimüñ yanında 

bir sīmīn-beden 

dildārı yok  

Müflise beñzer ki 

anuñ ‗ālem içre varı 

yok  

 

3. dildār: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 9 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

4. dildāruñ:-uñ 

        Gazel 1656 

        Mısra: 14 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

5. dildāra:-a 

        Gazel 1671 

        Mısra: 4 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

6. dildāra:-a 

        Gazel 1698 

        Mısra: 7 
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        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

7. dildāruma:-(u)m, -a 

        Gazel 1725 

        Mısra: 5 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörü

ñ 

 

8. dildārı:-ı 

        Gazel 1811 

        Mısra: 8 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu 

nev‘-ile 

irsāleyledüñ 

 

9. dildāruñ:-uñ, - 

        Gazel 1847 

        Mısra: 5 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var 

dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı 

kim ‗ıĢḳ eri bī-bāk 

gerek  

 

10. dildārı:-ı 

        Gazel 1872 

        Mısra: 7 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

11. dildāruñ:-uñ 

        Gazel 1922 

        Mısra: 7 

        Birinin gönlüne 

malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

dildeāteĢ: 

1. dilde āteĢ: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülde aşk 

ateşinin olması, acı 

çekmek. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

dildesaklasun: 

1. dilde saklasun:-sun 

        Gazel 1612 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dilde saklamak, 

dile getirmemek; 

gönülde saklamak, 

gizlemek. 

Her ki 

‗āĢıḳdurḫayāl-i yārı 

dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı 

‗ıĢḳdan böyle 

olmıĢdur yasak  

 

dilden çıkan: 

1. dilden çıkan:-an 

        Gazel 1761 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden çıkmak. 

Dil Ģu‘lesiniseyl-i 

siriĢkümiderziyād 

Dilden çıkan derd-

ile āhumhevā gerek  

 

dilden çıkan āhı: 

1. dilden çıkan āhı: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden yükselen 

ah. 

Olmaz-ıdıfāĢ 

‗ıĢḳum göz yaĢını 
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dökmesem  

Ġḫtiyār-ıladegül 

dilden çıkan 

āhıgörüñ 

 

dilden gelen: 

1. dilden gelen: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İçten, gönülden 

gelmek. 

Zinhār sakın 

söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

dilden giderme: 

1. dilden giderme: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden 

uzaklaştırmak. 

Elden koma 

dāmenini dut 

Muḥibbī berk  

Dilden giderme 

ẕikriniāl-i 

Muḥammedüñ 

 

dilden gitmeye: 

1. dilden gitmeye:-

meye 

        Gazel 1767 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülden gitmek, 

unutmak. 

Ölem gitmeye 

dilden nāmıḳaddüñ 

Ki levḥ-i dilde anı 

itmiĢemtāk 

 

dile-: 

1. dilerseñ:-ı, -se, -ñ 

        Gazel 1626 

        Mısra: 1 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

2. dilerseñ:-r, -señ 

        Gazel 1652 

        Mısra: 3 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Ger 

küdūretdendilerseñṣ

āf ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyim

cemāl-i yāra bak  

 

3. dileseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1652 

        Mısra: 11 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Dileseñṭab‘uñMuḥi

bbīṭūṭī-veĢgūyā ola  

Ol lebi 

Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

4. dilerem:-r, -em 

        Gazel 1744 

        Mısra: 10 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

5. dilerseñ:-ı, -se, -ñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 7 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül 

gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla 

bu çeĢm-i giryānuñ 

gerek  

 

6. diler:-r 

        Gazel 1789 

        Mısra: 7 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Bī-

günehcellādçeĢmika

numı dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmeded

eyleñ o ḫūnīden 

dilek  

 

7. diler:-r 

        Gazel 1884 

        Mısra: 1 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdeki

tmān eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhā

n eylemek  



754 
 

 

8. diler:-r 

        Gazel 1931 

        Mısra: 9 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

dile: 

1. diler-iseñ:-r, --iseñ 

        Gazel 1565 

        Mısra: 5 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Ger diler-iseñ as 

beni ol zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna 

tekellüf  

 

2. dilerem:-r, -e, -m 

        Gazel 1588 

        Mısra: 9 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

3. diler-iseñ:-r, --iseñ 

        Gazel 1620 

        Mısra: 7 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Diler-iseñ bir 

kemānçe ola bu 

göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp 

bul bir deri sīneñe 

yak  

 

4. dilerseñ:-+r, -+se, -

+ñ 

        Gazel 1620 

        Mısra: 1 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Ger dilerseñ olasın 

iki cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın 

gözetme kendüzüñ 

‗aybına bak  

 

5. diler:-r 

        Gazel 1625 

        Mısra: 2 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Lebleri 

kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

6. dilerseñ:-+r, -+se, -

+ñ 

        Gazel 1652 

        Mısra: 1 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgül

zāra bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol 

dem-be-dem dīdāra 

bak  

 

7. dilerseñ:-+r, -+se, -

+ñ 

        Gazel 1723 

        Mısra: 9 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

8. diler:-r 

        Gazel 1737 

        Mısra: 6 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 

biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 

 

9. dilerem:-r, -em 

        Gazel 1760 

        Mısra: 10 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

DüĢnāmuñ ez-

zebānetbañadu‘ā-

yıcāndur 

Kesilmesündilerem

düĢnām-ılazebānuñ 

 

10. dilermiĢ:-r, -miş 

        Gazel 1832 

        Mısra: 9 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ iyMuḥibbī 



755 
 

ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

11. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 1860 

        Mısra: 14 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

12. dilermiĢ:-r, -miş 

        Gazel 1875 

        Mısra: 3 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Cevr-ile delmek 

dilermiĢ sīnesinehl-

i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar 

elinde gönderini 

kirpügüñ 

 

13. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 1904 

        Mısra: 5 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Bu elif 

ḳaddümdilerseñdāl 

ola  

Gösterüpzülfüñteke

rrümeylegil 

 

14. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 1934 

        Mısra: 10 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

dileg: 

1. dilegüm:-üm 

        Gazel 1862 

        Mısra: 8 

        Dilek, istek, arzu, 

temenni. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġ

arını 

Dilegüm bu ki 

ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

dilek: 

1. dilegüm:-üm 

        Gazel 1746 

        Mısra: 4 

        Arzu, istek, rica. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīn

esini tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢī

rüñsenüñ 

 

2. dilek: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 8 

        Arzu, istek, rica. 

Bī-

günehcellādçeĢmika

numıdökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmeded

eyleñ o ḫūnīden 

dilek  

 

dilekitsünler: 

1. dilek itsünler: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, istemek. 

Ġtleri silkine olasın 

Muḥibbīmünselik 

Ol 

yirelāyıḳdegülseñda

ḫıitsünler dilek  

 

dil-figār: 

1. dil-figāruñam:-

uñam 

        Gazel 1849 

        Mısra: 12 

        Gönlü yaralı II 

Âşık. 

Kaldumayakda al 

elümi dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile 

dil-figāruñamsenüñ 

 

dil-ḫaste: 

1. dil-ḫasteyi:-yi 

        Gazel 1681 

        Mısra: 1 

        Gönlü hasta, hasta 

gönüllü, üzgün, kederli 

âşık. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben 

dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzād

eyledüñ 

 

2. dil-ḫaste: 

        Gazel 1739 
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        Mısra: 8 

        Gönlü hasta, hasta 

gönüllü, üzgün, kederli 

âşık. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

3. dil-ḫaste: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 4 

        Gönlü hasta, hasta 

gönüllü, üzgün, kederli 

âşık. 

Gicelertāṣubḥolınca

āh u feryād ideli  

Ża‘f-ıla dil-

ḫastecism-i 

nātüvānıbülbülüñ 

 

4. dil-ḫastenüñ:-nüñ 

        Gazel 1913 

        Mısra: 7 

        Gönlü hasta, hasta 

gönüllü, üzgün, kederli 

âşık. 

Mācerā-yı 

‗ıĢḳınıyazmaga bu 

dil-ḫastenüñ 

Kātib-i eĢküm 

yüzüm altunınitdi 

yine ḥall 

 

5. dil-ḫaste: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 8 

        Gönlü hasta, hasta 

gönüllü, üzgün, kederli 

âşık. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

6. dil-ḫasteye:-ye 

        Gazel 1930 

        Mısra: 4 

        Gönlü hasta, hasta 

gönüllü, üzgün, kederli 

âşık. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  

 

7. dil-ḫaste: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 8 

        Gönlü hasta, hasta 

gönüllü, üzgün, kederli 

âşık. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla 

dil-ḫasteyaturbīmār 

gül  

 

dil-ḫastevübīmār: 

1. dil-ḫastevübīmār: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü, 

bîçare. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

dil-ḫūn olup: 

1. dil-ḫūnolup:-up 

        Gazel 1756 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçi kan ağlamak. 

Dil-ḫūn olup derd-

ile āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

dil-i āb-gīne: 

1. dil-i āb-gīne:-e 

        Gazel 1659 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şişesi, gönül 

aynası. 

Dōstumitdüñcefāse

ngiyle bu 

göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i 

āb-gīne bak  

 

dil-i āvārenüñ: 

1. dil-i āvārenüñ:-nüñ 

        Gazel 1700 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dağınık, perişan 

gönül. 

GülĢen-i kūyuñda 

eyler bülbül-i dil 

nāleler 

Göklere 

iriĢdiferyādı dil-i 

āvārenüñ 
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dil-i bī-ḳarāra: 

1. dil-i bī-ḳarāra:-a 

        Gazel 1628 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kararsız gönül; 

rahatsız, huzursuz 

gönül II çapkın âşık; acı 

çeken âşık. 

Ḥayretdeyemgöñlü

ñeāhum eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i 

bī-ḳarāra bak  

 

dil-i bīmār-ı muḥibbīye: 

1. dil-i bīmār-ı 

muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1823 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta gönüllü 

Muhibbi. 

Dil-i bīmār-ı 

MuḥibbīyeĢifā 

itmeyesin  

Ġyṭabīb-i dil ü cān 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

dil-i dīvāne: 

1. dil-i dīvāne: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Deli gönül. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i 

‗ıĢḳum 

Dil-i 

dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her 

miyānfāriġ 

 

2. dil-i dīvāne: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Deli gönül. 

Boynuñazencīr-i 

‗ıĢḳıiy dil-i 

dīvānedak 

Cānuñıpervāne-veĢ 

Ģem‘-i muḥabbet 

içre yak  

 

3. dil-i dīvāne: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Deli gönül. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i 

dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervān

e eyle yana gel  

 

dil-i dīvāneden: 

1. dil-i dīvāneden:-den 

        Gazel 1587 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deli gönül. 

Dil-i 

dīvānedensorsañned

ür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayra

nigāhum yok  

 

dil-i dīvānenüñ: 

1. dil-i dīvānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1852 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Deli gönül. 

Gül 

yüzinigörmeyelden

dōstlarcānānenüñ 

Kalmadı bülbül gibi 

ṣabrı dil-i 

dīvānenüñ 

 

dil-i dīvāneyi: 

1. dil-i dīvāneyi:-yi 

        Gazel 1675 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deli gönül. 

Çün dil-i 

dīvāneyiitdüñĢehāḥ

abs-i zenaḫ 

Luṭfidüpzencīr-i 

zülfüñibenüm 

boynuma dak 

 

2. dil-i dīvāneyi:-yi 

        Gazel 1783 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Deli gönül. 

Zülfüñüñzencīrineç

ekdüñ dil-i dīvāneyi 

Virdüñañalaḳabmec

nūndiyünāmeyledü

ñ 

 

dil-i ġamgīni: 

1. dil-i ġamgīni:-i 

        Gazel 1727 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gamlı, kederli 

gönül. 

Niçe yıllar añmaz-

iken bu dil-i 

ġamgīniāh 
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ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin 

atupĢādeyledüñ 

 

dil-i ġamḫˇāra: 

1. dil-i ġamḫˇāra:-a 

        Gazel 1599 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kederlenen gönül. 

Cān be-ġāyetḥüzn 

içinde dil katı 

ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki 

virsün bu dil-i 

ġamḫˇāraĢevḳ 

 

dil-i ḫāmūĢa: 

1. dil-i ḫāmūĢa:-a 

        Gazel 1615 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Suskun gönül. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ 

olur  

Çehresi söyler 

‗ayān sen var dil-i 

ḫāmūĢa bak  

 

dil-i ḫūnumdan: 

1. dil-i ḫūnumdan:-um, 

-dan 

        Gazel 1541 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlar içindeki 

gönül,yaralı gönül. 

Cānumuñhemdil 

hem-derdi 

benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı 

çemende dil-i 

ḫūnumdanayaġ 

 

dil-i mecrūḥuma: 

1. dil-i mecrūḥuma:-

uma 

        Gazel 1800 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralı gönül. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i 

mecrūḥuma 

Bir oñulmaz 

yaradur bu zaḫm-ı 

hicrānuñsenüñ 

 

dil-i nālüm: 

1. dil-i nālüm:-üm 

        Gazel 1725 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İnleyen gönül. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgic

elertāṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler 

eyler bu dil-i 

nālümgörüñ 

 

dil-i pür: 

1. dil-i pür: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çok dolu gönül. 

Gelmese tīrüñ 

açılmaz dil-i pür 

derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i 

müjeñden beni 

iydōstırag 

 

dil-i pür-derdüme: 

1. dil-i pür-derdüme: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert dolu/dertli 

gönül. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i germ ü āh-ı 

serdüme bak  

 

2. dil-i pür-derdüme: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dertle dolu gönül. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i sürḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

dil-i rüsvāyı: 

1. dil-i rüsvāyı:-yı 

        Gazel 1669 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan gönül. 

Bir saçı 

leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayı

nĢeydāyı bak  

 

dil-i Ģeydāda: 

1. dil-i Ģeydāda:-da 

        Gazel 1658 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın gönül. 
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Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 

degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

dil-i Ģeydāya: 

1. dil-i Ģeydāya:-ya 

        Gazel 1653 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın gönül. 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıM

ecnūndan beter  

Boynuma zencīr-i 

zülfüñ tak dil-i 

Ģeydāya bak  

 

dil-i Ģūrīde: 

1. dil-i Ģūrīde: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan gönül. 

Ġy dil-i Ģūrīdeefġān 

eyle kim  

Gitdihicrān gelmedi 

rūz-ı viṣāl 

 

dil-i Ģūrīdemi: 

1. dil-i Ģūrīdemi:-mi 

        Gazel 1697 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan gönül. 

Gül yüzüñüzre yine 

zülfüñperīĢāneyleyü

p 

Bu dil-i 

ĢūrīdemiāĢüfteaḥvāl

eyledüñ 

 

dil-i sūzān: 

1. dil-i sūzān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmış yürek. 

Her ki 

‗āĢıḳduryanup 

‗ıĢḳodına 

Gice gündüz ol dil-i 

sūzān gerek  

 

dil-i vīrāna: 

1. dil-i vīrāna:-a 

        Gazel 1935 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkık, harap gönül. 

Bulmak 

isterseñviṣāli 

gencini meh-

rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme 

togrı dil-i vīrāna gel  

 

2. dil-i vīrāna:-a 

        Gazel 1988 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkık, harap gönül. 

Genc-i vaṣlın 

bulmak 

isterseñegercānānen

üñ 

Bulımazsınġayrıyir

de bu dil-i vīrāna 

gel  

 

dil-i vīrānede: 

1. dil-i vīrānede:-de 

        Gazel 1596 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkık, harap gönül. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulın

urgenc-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīd

imeābād ancak  

 

dil-i ża‟fumı: 

1. dil-i ża‟fumı:-umı 

        Gazel 1774 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf, güçsüz 

gönül. 

Dil-i ża‘fumı gel 

itmeñmelāmet 

RevādegülatasızĢīĢe

yeseng 

 

dilindengitmeyüp: 

1. dilinden gitmeyüp: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Dilinden 

düşmemek. 

Yārkılduñ kimini 

tevḥīd dilinden 

gitmeyüp 

Kimini merdūdidüp 

kimini 

aġyāreyledüñ 

 

dil-keĢ: 

1. dil-keĢ: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 1 

        Gönül çekici, 

gönül cezbedici. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 
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vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

dilleralduñ: 

1. diller alduñ:-duñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüller almak, 

kendine âşık etmek. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

dillerḫānesin: 

1. diller ḫānesin:-n 

        Gazel 1733 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüller evi. 

KākülüñeĢāneurduñ

tagıdupbī-dilleri  

Niçe diller 

ḫānesinẓulm-

ılavīrāneyledüñ 

 

dillerdedestāneyledüñ: 

1. dillerde 

destāneyledüñ:-dü, -ñ-

dün 

        Gazel 1898 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dilden dile, her 

yerde anlatılmak. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefs

ānedür 

Sen benüm bu 

derdümi dillerde 

destāneyledüñ 

 

dil-rīĢe: 

1. dil-rīĢe: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 12 

        Yaralı gönül. 

Çok 

zamānmecrūḥolupd

urtīr-i ġamzeñden 

yürek  

Merhem itsün 

gönder agzuñ yarın 

ol dil-rīĢe bak  

 

dil-rübā: 

1. dil-rübānuñ:-nuñ 

        Gazel 1530 

        Mısra: 7 

        Gönül kapıcı, 

mahbube. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  

 

2. dil-rübālar:-lar 

        Gazel 1820 

        Mısra: 3 

        Gönül kapıcı, 

mahbube. 

Dil-

rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden 

göñül 

Sevdügiyolında kiĢi 

pāy-māl olmak 

gerek  

 

dil-teĢne: 

1. dil-teĢne: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 11 

        Bağrı yanık, 

susamış gönül. 

Ḥasret-i Leylā ile 

dil-teĢne içer ḫūn-ı 

dil  

Kāse-i 

çeĢmiylemecnūn-ı 

dil-i Ģeydāya bak  

 

dilüñāyinesini: 

1. dilüñāyinesini:-ni 

        Gazel 1720 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 

Dilüñāyinesini 

kaplasa ġam 

CilāvirsünĢarāb iç 

olmaya jeng 

 

dimāġ: 

1. dimāġın:-ın 

        Gazel 1706 

        Mısra: 3 

        Zihin, akıl. 

Mu‘aṭṭareylegildehr

üñdimāġın 

Ele al Ģāne ile tara 

zülfüñ 

 

2. dimāġuñı:-u, -ñı 

        Gazel 1947 

        Mısra: 3 

        Zihin, akıl. 

Sevdā-yı ser-i zülf-

ile toldur dimāġuñı 

Her Ģebfiġān u 

nālekılupāh u vāda 

ol  
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dimāġ pür-sevdāoldı: 

1. dimāġ pür-

sevdāoldı:-dı 

        Gazel 1533 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zihnin sevda dolu 

olması. 

Ḫastaḥālemhicrodın

danyiryiroldısīneda

ġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-

sevdādimāġ 

 

dimāġ-ı „ālem: 

1. dimāġ-ı „ālem: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kâinatın bilinci. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

dimāġ-ı dil: 

1. dimāġ-ı dil: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün bilinci, 

aklı. 

Geçdi ‗ömr 

kandasın iynesīm-i 

ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdi

māġ-ı dil  

 

dimāġuma irmese: 

1. dimāġumairmese:-

mese 

        Gazel 1538 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aklına gelmek. 

Ger bāġ içinde 

irmese 

būyuñdimāġuma 

Bir āhum-ıla oda 

yana gülsitān u bāġ 

 

dime: 

1. dime: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 7 

        Dememek, 

söylememek. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

2. dimeñüz:-ñ, -üz 

        Gazel 1580 

        Mısra: 7 

        Dememek, 

söylememek. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

3. dimeñ:-ñ 

        Gazel 1590 

        Mısra: 1 

        Dememek, 

söylememek. 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

4. dimesünler:-sün, -ler 

        Gazel 1596 

        Mısra: 6 

        Dememek, 

söylememek. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu 

ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād 

ancak  

 

5. dimesünler:-sün, -ler 

        Gazel 1865 

        Mısra: 8 

        Dememek, 

söylememek. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

6. dimeye:-y, -e 

        Gazel 1924 

        Mısra: 10 

        Dememek, 

söylememek. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi 

müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh 

ne müĢkil 

 

dime-: 
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1. dimez:-z 

        Gazel 1753 

        Mısra: 10 

        Dememek, 

söylememek. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

2. dimez:-z 

        Gazel 1855 

        Mısra: 2 

        Dememek, 

söylememek. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

dimeñ: 

1. dimeñ: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 2 

        Demeyin. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

din: 

1. dinmez:-mez 

        Gazel 1754 

        Mısra: 3 

        Söylenmek, ifade 

edilmek. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

2. dinmiĢ:-miş 

        Gazel 1760 

        Mısra: 5 

        Söylenmek, ifade 

edilmek. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

3. dine:-e 

        Gazel 1782 

        Mısra: 6 

        Söylenmek, ifade 

edilmek. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

4. dinür:-(ü)r 

        Gazel 1782 

        Mısra: 5 

        Söylenmek, ifade 

edilmek. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

5. dinse: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 7 

        Söylenmek, ifade 

edilmek. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar 

pertev o bedr ayı 

büyütdüñ 

 

6. dinmedi:-me, -di 

        Gazel 1900 

        Mısra: 2 

        Söylenmek, ifade 

edilmek. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-ıçundur 

beĢerden dinmedi 

efḍal melek  

 

7. diñmez:-mez 

        Gazel 1679 

        Mısra: 2 

        Sona ermek, 

bitmek, durmak. 

Ḫār-

ılamemlūolaldangül

sitānıbülbülüñ 

Gicelertāṣubḥa dek 

diñmezfiġānıbülbül

üñ 

 

8. diñmez:-mez 

        Gazel 1846 

        Mısra: 2 

        Sona ermek, 

bitmek, durmak. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 
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9. diñ: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 7 

        Din, inanç. 

Ehl-i 

‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

Mecnūn-

veĢuyardum bir 

çerāġ 

 

10. dine:-e 

        Gazel 1610 

        Mısra: 2 

        Din, inanç. 

Didümcānāyüzüñe 

oldum ‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā 

dine ṣādıḳ 

 

11. dīn: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 6 

        Din, inanç. 

Zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ her 

yañadan eyler 

hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri 

iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

12. dīn-ile:--ile 

        Gazel 1764 

        Mısra: 10 

        Din, inanç. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

13. dīne:-e 

        Gazel 1928 

        Mısra: 2 

        Din, inanç. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

14. diñ: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 11 

        Deyin, söyleyin; 

diyerek, söyleyerek. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

dīni: 

1. dīni: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        Din, inanç. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

dinil-: 

1. dinilse:-se 

        Gazel 1754 

        Mısra: 3 

        Denilmek, 

söylenilmek. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

diñle: 

1. diñle: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 11 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 

Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

2. diñledi:-di 

        Gazel 1710 

        Mısra: 1 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

3. diñle: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 6 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

SensüzinçeĢmümde

noldıyiryüziencüm

misāl 

Diyemaḥvālümisañ

adiñle imdi yek-be-

yek  

 

4. diñlemez:-mez 

        Gazel 1821 

        Mısra: 4 
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        Kulak vermek, 

dinlemek. 

Felek cevri elinden 

yandı bagruñ 

Kimsene 

diñlemezāh u 

fiġānuñ 

 

5. diñlemeye:-me, -ye 

        Gazel 1900 

        Mısra: 8 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāy

etitmege 

Korkaram kim 

ḳıṣṣamıyārdiñlemey

e yek-be-yek  

 

6. diñlesün:-sün 

        Gazel 1814 

        Mısra: 2 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

Kim ki bilmek 

dilese ḥālini bu 

maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i 

Ferhād-ıla ol 

Mecnūn‘uñ 

 

7. diñlesün:-sün 

        Gazel 1976 

        Mısra: 3 

        Kulak vermek, 

dinlemek. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

dinür mi hīç: 

1. dinür mi hīç: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç diner mi?. 

Bād-ı āhum saldı 

baḥr-ı eĢke bu dil 

zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdi

nür mi hīçāsārı yok  

 

dipsüz göl-durur: 

1. dipsüz göl-durur:-

durur 

        Gazel 1573 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dibi olmayan, çok 

derin göl. 

Nihāyet var 

dimederyā-yı ‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne 

dipsüz göl-durur 

‗ıĢḳ 

 

dir: 

1. dirler:-ler 

        Gazel 1549 

        Mısra: 7 

        De-, der, söyler. 

‗Āriferūḥ-ı 

ġıdādirlerĢarāb u 

Ģāb-ıdı 

Zāhidāḥayvān gibi 

lāyıḳsañayimek 

‗alef 

 

2. dir: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 8 

        De-, der, söyler. 

ÇeĢmüñ alsa tīġ ele 

karĢuvarup 

‗āĢıḳlaruñ 

Biribirinenaṣīḥateyl

eyüpdirlā-taḫaf 

 

3. dir: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 9 

        De-, der, söyler. 

Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 

 

4. dir: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 4 

        De-, der, söyler. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

5. dir: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 8 

        De-, der, söyler. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim 

dir sefer yok  

 

6. dir: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 6 

        De-, der, söyler. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 
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göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

7. dir: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 10 

        De-, der, söyler. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

8. dir: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 2 

        De-, der, söyler. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

9. dirler:-ler 

        Gazel 1969 

        Mısra: 7 

        De-, der, söyler. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

10. dirse:-se 

        Gazel 1922 

        Mısra: 5 

        Söylemek, demek. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

11. dirdi:-di 

        Gazel 1928 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 

 

12. dirler:-ler 

        Gazel 1536 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek. 

Görmeyesin ayaguñ 

altındaki ‗āĢıḳları 

Bu 

meseldürkarañudirl

er olur pāy-ı çerāġ 

 

13. dir: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

ġi‘rümenaẓm ehli 

baksa dir budur aṣl-

ı kelām 

Buñanisbetġayrılare

Ģ‘ārıolmıĢ cümle 

fer‘  

 

14. dir: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 7 

        Söylemek, demek. 

‗ĠyĢ ü ‗iĢret görse 

dil dirmerḥabā 

Līkkār-ı zühdden 

eyler el-vedā‘  

 

15. dir: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 8 

        Söylemek, demek. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  

 

16. dir: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 11 

        Söylemek, demek. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzed

e mi sözinkelāġ 

 

17. dir: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 

        Söylemek, demek. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

18. dir: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 
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‗aynı-durur 

Selmānuñ 

 

19. dir: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 8 

        Söylemek, demek. 

ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

20. dir: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 10 

        Söylemek, demek. 

Yıllar geçer añmaz 

bu Muḥibbī‘yi 

derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir 

yine ne müĢkil 

 

21. dir: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 10 

        Demek, açıklamak, 

izah etmek. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz 

‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

dir-: 

1. direm:-em 

        Gazel 1522 

        Mısra: 9 

        De-, der, söyler. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

2. dirmeden:-meden 

        Gazel 1589 

        Mısra: 7 

        Toplamak. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi 

‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña 

asınca yok  

 

3. dir-idüñ:-idüñ 

        Gazel 1939 

        Mısra: 12 

        Demek, söylemek. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 

nihālinüñucında var 

gül  

 

dir ki: 

1. dir ki: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Der ki. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

2. dir ki: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Der ki. 

Murġ-ı dil dolaĢalı 

zülfine ol 

muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top 

eyle ki çevgāne 

gerek  

 

direm: 

1. direm: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 8 

        Akçe, para, 

dirhem. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

2. diremden:-den 

        Gazel 1737 

        Mısra: 4 

        Akçe, para, 

dirhem. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

direm-i eĢki: 

1. direm-i eĢki:-i 

        Gazel 1876 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı dirhemi. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 
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cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

dirīġ: 

1. dirīġā: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 4 

        Eyvah, ne yazık 

ki!. 

ÇeĢm-i mestidür 

bugün bīmār iden 

‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġād

erdümüñtīmārı yok  

 

2. dirīġā: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 5 

        Eyvah, ne yazık 

ki!. 

Dirīġāolmadumherg

izküĢāde 

Velī günden güne 

oldı bu dil teng 

 

3. dirīġā: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 9 

        Eyvah, ne yazık 

ki!. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokd

urmuṭavvel 

 

dirīġ itme: 

1. dirīġ itme: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Esirgemek, 

sakınmak. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi 

itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam 

u benden 

añayokdureḥaḳ 

 

2. dirīġitme:-me 

        Gazel 1737 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Esirgemek, 

sakınmak. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

3. dirīġitme:-me 

        Gazel 1951 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Esirgemek, 

sakınmak. 

Leblerüñtiryākini 

bu bendeden itme 

dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

dirįġā: 

1. dirīġā: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 1 

        "Eyvah, çok yazık" 

anlamında ünlem. 

‗Ahdine 

turmazdirīġāva‘dey

e eyler ḫilāf 

Yāġıyāse‘l-

müsteġīsīnneccinā

mimmāneḫāf 

 

2. dirīġā: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 2 

        "Eyvah, çok yazık" 

anlamında ünlem. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

3. dirīġā: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 5 

        "Eyvah, çok yazık" 

anlamında ünlem. 

Bir dem viṣāl-i 

ṣubḥadirīġāiriĢmedi 

Her Ģebmuḳīm-i 

gūĢe-i hicrān olan 

göñül 

 

diril: 

1. dirile:-e 

        Gazel 1524 

        Mısra: 6 

        Canlanmak, hayat 

bulmak. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

2. dirilse:-se 

        Gazel 1940 

        Mısra: 3 
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        Canlanmak, hayat 

bulmak. 

N‘olabārān-ıla 

dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı 

ṣabānefḫa-i ‗Īsā mı 

degül 

 

dirler idi: 

1. dirler idi: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Demek, söylemek 

II Rivâyet etmek, 

nakletmek. 

Girçek imiĢ dirler 

idi kan idercānā 

seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu 

ḫūlaruñ 

 

dirler ki: 

1. dirler ki: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Derler ki. || 

Söylerler ki. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥ

fe 

Hemāniḳrārdurdirle

r ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 

 

dirlik: 

1. dirlikden:-den 

        Gazel 1600 

        Mısra: 8 

        Bir tedirginliği, 

üzüntü ve sıkıntısı 

olmama durumu, huzur, 

rahat. 

Geçer gün hafta ay 

u yıl 

yüzüñigörmezemcā

nā 

Bu 

dirlikdenölemyigdü

rnedür bu intiẓār 

olmak  

 

dirme: 

1. dirmesünler:-sünler 

        Gazel 1757 

        Mısra: 7 

        Derlemek, 

toplamak. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

dirsem ki: 

1. dirsem ki: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Şöyle) dersem ki. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

dirseñ: 

1. dirseñ: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 3 

        Söylemek. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı 

evvel terk idüben 

‗uzlet al  

 

d[ir]Ģü[r: 

1. d[ir]Ģü[rü]p:-ü]p 

        Gazel 1806 

        Mısra: 17 

        Derlemek, 

toplamak. 

Naḫl-ı dilden 

d[ir]Ģü[rü]p her 

dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  

SözlerümleĢi‘rümi 

ben ābdār itsem 

gerek  

 

diĢ: 

1. diĢi:-i 

        Gazel 1671 

        Mısra: 9 

        Diş. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

2. diĢleri:-ler, -i 

        Gazel 1832 

        Mısra: 6 

        Diş. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

3. diĢlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1879 
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        Mısra: 4 

        Diş. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

4. diĢüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1897 

        Mısra: 2 

        Diş. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

diĢe çek: 

1. diĢe çek: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dişlemek, ısırmak. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 

Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

ditre-: 

1. ditreyüp:-üp, -y 

        Gazel 1517 

        Mısra: 6 

        Titremek. 

Ol perī-rūyı 

görenler ‗aḳldan 

olur berī 

Ditreyüpyire düĢer 

gūyā ki tutar anı 

ṣar‘  

 

2. ditrer:-r 

        Gazel 1657 

        Mısra: 10 

        Titremek. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañ

dukça bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme 

sanki bād-ıladitrer 

varak  

 

dīvān tursun: 

1. dīvāntursun:-sun 

        Gazel 1517 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Toplanmak, 

sıralanmak. 

PādiĢāhumkarĢuñad

īvān tursun ehl-i 

‗ıĢḳ 

Asitānuñdan inende 

kullaruñı itme ḫar‘  

 

dīvāne: 

1. dīvānesi:-si 

        Gazel 1669 

        Mısra: 2 

        Deli, mecnun. 

Bir saçı 

leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayı

nĢeydāyı bak  

 

2. dīvāne: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 10 

        Deli, mecnun. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı

na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

3. dīvāne: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 7 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

4. dīvānedür:-dür 

        Gazel 1607 

        Mısra: 9 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

5. dīvānesi:-si 

        Gazel 1613 

        Mısra: 3 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

6. dīvāneyem:-y, -em 

        Gazel 1644 

        Mısra: 2 
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        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Zülfüñüñzencīrini 

gel dōstum 

boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden 

añayokdureḥaḳ 

 

7. dīvāne: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 1 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Dil virme ser-i 

zülfinedīvānedegüls

eñ 

Cān yakma 

ruḫıĢem‘inepervāne

degülseñ 

 

8. dīvāneler:-ler 

        Gazel 1715 

        Mısra: 3 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini 

çeküp alayı 

büyütdük 

 

9. dīvāne: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 8 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

10. dīvāne: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 8 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

11. dīvānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1749 

        Mısra: 1 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Ḥālini ‗arżitmege 

kim varsa bu 

dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

12. dīvānesi:-si 

        Gazel 1751 

        Mısra: 9 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

13. dīvāneye:-ye 

        Gazel 1756 

        Mısra: 8 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne 

taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 

 

14. dīvānesin:-sin 

        Gazel 1809 

        Mısra: 3 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

15. dīvānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1832 

        Mısra: 8 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

16. dīvāneyem:-y, -em 

        Gazel 1921 

        Mısra: 3 

        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Bilmezemkendümyi

türdüm bir 

‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol 

zülf ü ḫāl 

 

17. dīvāne-durur:--

durur 

        Gazel 1922 

        Mısra: 6 
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        Aşk ile kendinden 

geçmiş, aşk delisi. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

dīvāne eyledi: 

1. dīvāneeyledi:-di 

        Gazel 1621 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deli, divane etmek. 

Tagıtdı ‗aḳl u 

ṣabrumıdīvāne 

eyledi  

Var mı ‗aceb 

bencileyin bī-ḳarār-

ı ‗ıĢḳ 

 

dīvāne eylese: 

1. dīvāneeylese:-se 

        Gazel 1715 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Deli, divane etmek. 

Zülfüñ hevesin 

eylese dīvāne ‗aceb 

mi  

Günden güne 

baĢuñdagısevdāyıbü

yütdük 

 

dīvāne kılan: 

1. dīvānekılan:-an 

        Gazel 1755 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Delirtmek, çılgına 

çevirmek, düşkün hale 

getirmek. 

Cānumıpervāne 

iden Ģem‘-i 

rūyuñdursenüñ 

Göñlümidīvāne 

kılan zülf ü 

mūyuñdursenüñ 

 

dīvānekılduñ: 

1. dīvānekılduñ:-duñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Delirtmek, çılgına 

çevirmek. 

Boynuma 

takduñbelāzencīrini

Mecnūn-vār 

Dehr ara 

dīvānekılduñḫalḳab

ed-nāmeyledüñ 

 

dīvāne oldum: 

1. dīvāneoldum:-dum 

        Gazel 1764 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Deli divane olmak. 

BaĢumasulṭān iken 

dīvāne oldum ‗ıĢḳ-

ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli 

çāk-i girībānuñ 

gerek  

 

dīvāneolmıĢ: 

1. dīvāneolmıĢ:-mış 

        Gazel 1909 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Deli divane olmak. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

dīvāneolmıĢam: 

1. dīvāneolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1808 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Deli divane olmak. 

Boynuma 

ayagumazencīrolup

dur göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañ

abend-i ser-tā-pā 

gerek  

 

divāneolmıĢdur: 

1. divāneolmıĢdur:-

mış, -dur-mışdur 

        Gazel 1550 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Deli divane olmak. 

Yüzüñe baksam 

beni ‗afveylegil 

Çün begüm 

divāneolmıĢdurmu‘

āf 

 

dīvāne olsa: 

1. dīvāneolsa:-sa 

        Gazel 1528 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Deli divane olmak. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre 

iyperīolsa ne 

tañdīvāne Ģem‘  



772 
 

 

dīvāne-i hengāme: 

1. dīvāne-i hengāme: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavganın divanesi, 

delisi. 

‗Āḳıbetdīvāne-i 

hengāme kıldılar 

beni  

Dutdıanuñçüngöñül

hengāmehengām-ı 

firāḳ 

 

dīvānelık: 

1. dīvānelıkla:-la 

        Gazel 1803 

        Mısra: 14 

        Delilik. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

dīvāne-rak: 

1. dīvāne-rak: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 2 

        Daha çok 

divânedir. 

DeĢt-i ġamda 

gözyaĢın 

zencīridüpboynuña

dak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-

rak 

 

dīvānesi: 

1. dīvānesine:-ne 

        Gazel 1711 

        Mısra: 1 

        Çılgın, deli, 

mecnun. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

dīvānesi ol-: 

1. dīvānesi ol-: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Delisi olmak, 

deliye dönmek. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

dīvānesi oldum: 

1. dīvānesioldum:-dum 

        Gazel 1790 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Delisi olmak, 

deliye dönmek. 

Zülf-i zencīrüñ 

görüp oldum 

anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu 

zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

dīvāne-vār: 

1. dīvāne-vār: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 4 

        Deliler gibi. 

LeylīsaçuñḥasretiM

ecnūnadönderüp 

Dīvāne-vār eyledi 

āvāreperçemüñ 

 

diye: 

1. diye: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 8 

        T. ed. Güya, sözde, 

diyerek, sanki. 

Zannıyla, iddiasıyla, 

bahanesiyle. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

2. diye: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 8 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

3. diye: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 10 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Naẓm-ı dürer-

nisārumı her kim ki 

gūĢ ide  

Var mı Muḥibbī 

diye 

anuñçüngüherdegül 
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4. diye: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 4 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 

 

5. diye: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 1 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürū

ra gel  

 

6. diyeler:-ler 

        Gazel 1569 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde 

olsa ‗andelīb 

Diyeler 

gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

7. diye: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek. 

Māhitābı kim-durur 

kim diye 

beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫadd

üñ gibi gül ruḫsārı 

yok  

 

diye ki: 

1. diye ki: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Desin ki. 

DeĢt-i ġamda 

gözyaĢın 

zencīridüpboynuña

dak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-

rak 

 

diyeler: 

1. diyeler: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 2 

        Desinler. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

2. diyeler: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 6 

        Desinler. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

diyen: 

1. diyenler:-ler 

        Gazel 1638 

        Mısra: 12 

        Diyen, söyleyen. 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

2. diyen: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 1 

        Diyen, söyleyen. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

3. diyenler:-ler 

        Gazel 1966 

        Mısra: 8 

        Diyen, söyleyen. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

diyü: 

1. diyü: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 9 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢā

n-ı maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

2. diyü: 

        Gazel 1707 
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        Mısra: 9 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye. 

Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañat

eng 

 

3. diyü: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma 

żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyled

üñ 

 

4. diyü: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

5. diyü: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 6 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Bas gözüm üstine 

itme ḫār-ı 

müjgāndanḥaẕer 

YaĢum-ılabezm 

olsun 

diyüitdümislâmak 

 

6. diyü: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār 

gerek  

 

7. diyü: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 3 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Terk 

idersindiyücevrüñçe

kerüzĢām u seḥer 

Biz cefādanusanup 

sen ne perīĢānolduñ 

 

8. diyü: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ 

yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

9. diyü: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 7 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Göñlümi mücrim 

diyüdakduñbelāzen

cīrine 

Ḥamdü-

lillāhkulluguñdanda

ḫıāzāditmedüñ 

 

10. diyü: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 

iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

11. diyü: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 

her biri gūyā mı 

degül 

 

12. diyü: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

Göreyim na‘lçañ 

izini diyü 

Gözüm yaĢıyla 

itdüm yolların gil 

 

13. diyü: 

        Gazel 1980 
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        Mısra: 5 

        (diyü, deyi, diyi): 

Diye , diyerek. 

‗Ġyd-i 

vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi 

ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 

 

14. diyü: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 8 

        Diyerek, 

zannederek, sanarak. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ 

yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

15. diyü: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 4 

        Diye; olarak. 

Zülfüñüñzencīrineç

ekdüñ dil-i dīvāneyi 

Virdüñañalaḳabmec

nūndiyünāmeyledü

ñ 

 

16. diyü: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 6 

        Diye; olarak. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

diz: 

1. dizmege:-mege 

        Gazel 1882 

        Mısra: 6 

        Dizmek. II 

Nesneleri yan yana 

veya tek tek sıralamak. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

dīẕār göre tā: 

1. dīẕār göre tā: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzünü 

görene dek. 

Eksük itmez 

gicelertāṣubḥa dek 

göz yaĢların  

Su gibi akıtmak 

ister tā göre dīẕār 

Ģem‘  

 

dög: 

1. dögüp:-üp 

        Gazel 1793 

        Mısra: 3 

        Dövmek. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

2. dögüp:-üp 

        Gazel 1867 

        Mısra: 6 

        Dövmek. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

dögdür-: 

1. dögdürüp:-üp 

        Gazel 1694 

        Mısra: 12 

        Dövdürmek. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcā

n-ıla 

Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār 

itsem gerek  

 

dögedöge: 

1. dögedöge: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Döve döve, vura 

vura. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi

-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge 

anı sen un itdüñ 

 

döger: 

1. dögerem:-em 

        Gazel 1566 

        Mısra: 4 

        Dövmek, vurmak. 

Bezm-i ġamdanāy 

olalı bu göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  
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dögil: 

1. dögilür:-ür 

        Gazel 1563 

        Mısra: 8 

        Döğülmek, ezilip 

parçalanmak. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

döginüp: 

1. döginüp: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 5 

        Dövünüp durmak. 

yanıp yakılmak 

manasında. 

DöginüptaĢdan taĢa 

gezdümcihānı su 

gibi  

DüĢeli ol serv-

ḳadnā-

mihribānumdanırag 

 

dök: 

1. dökmese:-me, -se 

        Gazel 1870 

        Mısra: 2 

        Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

Tāb-ı dilden ser-te-

ser yanardı arż u 

nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

2. döke:-e 

        Gazel 1647 

        Mısra: 6 

        Akıtmak, dökmek. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

3. döke:-e 

        Gazel 1665 

        Mısra: 3 

        Akıtmak, dökmek. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

4. dökme:-me 

        Gazel 1709 

        Mısra: 3 

        Akıtmak, dökmek. 

Dilāāheyleyüp 

dökme gözüm yaĢ  

Sakın kim fāĢ olur 

rāz-ı nihānuñ 

 

5. döküp:-üp 

        Gazel 1815 

        Mısra: 2 

        Akıtmak, dökmek. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

6. dök: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 3 

        Akıtmak, dökmek. 

Künc-i 

ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra 

gel  

Cidd ü cehd eyle 

bulasın 

ittiṣālindōstuñ 

 

7. döksem:-sem 

        Gazel 1895 

        Mısra: 7 

        Akıtmak, dökmek. 

Baḥra döksem 

āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi 

içinde semek 

 

8. döküp:-üp 

        Gazel 1899 

        Mısra: 5 

        Akıtmak, dökmek. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

9. dökmeden:-me, -den 

        Gazel 1936 

        Mısra: 3 

        Akıtmak, dökmek. 

Ḫālī olmaz acı 

yaĢlar dökmeden 

deryā gibi  

Ola kim 

raḥmeyleye bu 

dīde-i giryāna dil  

 

10. dökeyim:-eyim 

        Gazel 1981 

        Mısra: 7 

        Akıtmak, dökmek. 
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Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

dökil: 

1. dökilür:-ür 

        Gazel 1558 

        Mısra: 8 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

Yanmayınca Ģem‘-i 

ḥüsnesürmezempāy

ına yüz  

Dökilürpervāne 

yansa bāl ü perler 

her ṭaraf 

 

2. dökilür:-ür 

        Gazel 1623 

        Mısra: 4 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

3. dökilen:-en 

        Gazel 1676 

        Mısra: 10 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

4. dökilmiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1876 

        Mısra: 6 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledeg

üldürgörinen 

Gözleri yaĢı 

dökilmiĢdür ola 

Mecnūnuñ 

 

5. dökilür:-ür 

        Gazel 1894 

        Mısra: 2 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

ĀĢikār olsa ne 

tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ 

yirinedökilürgülĢen

de kanı bülbülüñ 

 

6. dökilen:-en 

        Gazel 1927 

        Mısra: 1 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 

 

7. dökilen:-en 

        Gazel 1927 

        Mısra: 10 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

8. dökile:-e 

        Gazel 1976 

        Mısra: 4 

        Dökülmek, 

saçılmak, serpilmek, 

etrafa yayılmak. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

dökilmiĢdānedür: 

1. dökilmiĢdānedür:-

dür 

        Gazel 1535 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Saçılmış kuş yemi, 

tohum. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdāned

ür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdü

rzülfinaġ 

 

doḳın: 

1. dokındı:-dı 

        Gazel 1921 
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        Mısra: 8 

        Dokunmak, temas 

etmek. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭ

ar eyledi bir 

dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñz

erdōstlarbād-ı Ģimāl 

 

2. dokınan:-an 

        Gazel 1982 

        Mısra: 14 

        Dokunmak, temas 

etmek. 

Degülsinçünki kim 

sen bir Ģecerde 

Uyan 

yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

dokun: 

1. dokunsun:-sun 

        Gazel 1997 

        Mısra: 11 

        Ellemek, el 

sürmek, el sürüp 

karıştırmak. 

Baḥr-ı eĢküme 

dokunsun ko bu 

āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupd

eryālayıncūĢeylegil 

 

dol: 

1. dolup:-up 

        Gazel 1690 

        Mısra: 3 

        Bir yere iyice 

yayılmak, kaplamak. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

dolāb: 

1. dōlāba:-a 

        Gazel 1639 

        Mısra: 2 

        Felek, çark. 

Görmek isterseñ 

gözüm yaĢını var 

seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢle

rindōlāba bak  

 

2. dōlāba:-a 

        Gazel 1677 

        Mısra: 1 

        Felek, çark. 

Niçeiñlerdōstumgö

ñlümdekidōlāba 

bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba 

bak  

 

3. dōlāb: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 2 

        Ar. Hareket-i 

devriyyesi olan şey, 

(dolap) II Dünya. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

4. dōlāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 2 

        Su değirmeni. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

dolaĢ: 

1. dolaĢdum:-dum 

        Gazel 1798 

        Mısra: 3 

        Güç çözülür 

duruma gelmek 

(sevgilinin saçı 

bağlamında). 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum 

bir dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsān

mıdurdildādelik 

 

dön-: 

1. dönmiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1548 

        Mısra: 8 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

‗ĀĢıḳolmıĢdurmege

rderyāidercūĢ u 

ḫurūĢ 

ÜĢtür-i sermeste 

dönmiĢdüryüzinitut

dıkef 

 

2. döndi:-di 

        Gazel 1561 

        Mısra: 12 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 
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Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdan

āf 

 

3. döndi:-di 

        Gazel 1677 

        Mısra: 3 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

4. döndi:-di 

        Gazel 1882 

        Mısra: 5 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

5. dönüp:-üp 

        Gazel 1775 

        Mısra: 2 

        (Bir yere) Geri 

gitmek veya geri 

gelmek, avdet etmek. 

Su‘ālümecevābaagı

zuñ berk  

Dönüp var mı 

dehānuñda olup Ģek  

 

dön: 

1. döndi:-di 

        Gazel 1563 

        Mısra: 8 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

2. döne:-e 

        Gazel 1648 

        Mısra: 11 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

3. dönüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 1648 

        Mısra: 5 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

4. dönmiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1681 

        Mısra: 9 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

KāhadönmiĢdürża‘ī

foldıMuḥibbī ‗ıĢḳ-

ıla 

Ġygöñülāh itme 

yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

5. döndüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 2 

        ...gibi olmak, 

benzemek. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbāde

sinnūĢeyledüñ 

Kaynaduñderyāyad

öndüñ dem-be-dem 

cūĢeyledüñ 

 

6. dönüp:-üp 

        Gazel 1638 

        Mısra: 11 

        Yönelmek, dönmek. 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

7. dönüp:-+üp 

        Gazel 1722 

        Mısra: 3 

        Yönelmek, dönmek. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

8. dönüp:-üp 

        Gazel 1899 

        Mısra: 2 

        Yönelmek, dönmek. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 
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senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

9. döner:-er 

        Gazel 1914 

        Mısra: 11 

        Yönelmek, dönmek. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

10. dönmezem:-mez, -

em 

        Gazel 1555 

        Mısra: 3 

        Geri dönmek. 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

11. dönüp:-üp 

        Gazel 1560 

        Mısra: 8 

        Geri dönmek. 

Mārzülfiistedükçe 

eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı 

dönüp 

dirbañapinhānlā-

taḫaf 

 

12. dönüp:-üp 

        Gazel 1594 

        Mısra: 7 

        Geri dönmek. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir 

dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ 

adın ḫarāb-ābādlık 

 

dönder: 

1. dönderdi:-di 

        Gazel 1668 

        Mısra: 1 

        Döndürmek, 

benzetmek. || ... bir 

duruma getirmek. 

SiriĢkümla‘ledönde

rdiġam-ı ‗ıĢḳ 

Olsa tañ mı nigīn-i 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

2. dönderüp:-üp 

        Gazel 1891 

        Mısra: 3 

        Döndürmek, 

benzetmek. || ... bir 

duruma getirmek. 

LeylīsaçuñḥasretiM

ecnūnadönderüp 

Dīvāne-vār eyledi 

āvāreperçemüñ 

 

döndür: 

1. döndüre:-e 

        Gazel 1547 

        Mısra: 2 

        Döndürmek, 

benzetmek. || ... bir 

duruma getirmek. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 

 

2. döndürem:-em 

        Gazel 1881 

        Mısra: 3 

        Çevirmek, 

yönelmek. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫir

ḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

döne döne: 

1. döne döne: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dönerek. 

Bezm-i ġamda döne 

döne olalı 

bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege 

bu 

gözlerüñcāmeyledü

ñ 

 

2. döne döne: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dönerek. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

döĢe: 

1. döĢedi:-di 

        Gazel 1963 

        Mısra: 5 



781 
 

        Döşemek, yaymak, 

sermek. 

Ḫayme kıldı döĢedi 

yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka 

ya otura dārā-yı gül  

 

döĢen: 

1. döĢendi:-di 

        Gazel 1578 

        Mısra: 3 

        Döşenmek, 

serilmek. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüd

denbisāṭ 

Gösterür kendin 

peleng Ģeklinde 

yiryirsāye bak  

 

2. döĢenmiĢ:-miş 

        Gazel 1579 

        Mısra: 8 

        Döşenmek, 

serilmek. 

Ḥikmetinkılgiltemā

Ģā gül bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle 

döĢenmiĢ sāye bak  

 

3. döĢenüp:-üp 

        Gazel 1718 

        Mısra: 6 

        Döşenmek, 

serilmek. 

Bister-i gülde yatan 

nāz-ılaḥālin ne bilür 

Seng-i 

ḫāradöĢenüpḥasret-

ile cānvirenüñ 

 

4. döĢendi:-di 

        Gazel 1976 

        Mısra: 9 

        Döşenmek, 

serilmek. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

dōst: 

1. dōstlar:-lar 

        Gazel 1504 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstlarcevr ü 

cefādan eyler ol 

cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫı

artukgelür bu 

cānaḥaẓ 

 

2. dōst: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

3. dōst: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

4. dōst: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 15 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

5. dōstlar: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 
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BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı 

kimse kılmaz 

mündefi‘  

 

6. dōstum:-um 

        Gazel 1532 

        Mısra: 9 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Būseiḥsāneylegilla‘

l-i lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısañ

a bir ayaġ 

 

7. dōstlar:-lar 

        Gazel 1534 

        Mısra: 10 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebinde Ģem‘-

i dil  

Dōstlarḥācetdegüld

üryakmañuz anda 

çerāġ 

 

8. dōst: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Niçeye dek 

çekelümiydōst bu 

hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-

yıçerāġ 

 

9. dōstum:-um 

        Gazel 1539 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstumzülfüñkeme

ndidür takan 

boynuma bag 

Lāleḫaddüñdür 

yakan bu sīneme 

her laḥẓadaġ 

 

10. dōst: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 8 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Gelmese tīrüñ 

açılmaz dil-i pür 

derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i 

müjeñden beni 

iydōstırag 

 

11. dōstum:-um 

        Gazel 1544 

        Mısra: 6 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzit

meyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 

 

12. dōstum:-um 

        Gazel 1546 

        Mısra: 2 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Būy-ı zülfüñ ile 

pür-sevdādimāġ 

Dōstumoldıbañatag

üstibāġ 

 

13. dōstlar:-lar 

        Gazel 1549 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Bezm-i 

ġamdadögeyimsīne

m kılayım nāleler 

Dōstlarḥācetdegül 
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anda çalınmak nāy 

ü def  

 

14. dōstum:-um 

        Gazel 1555 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

15. dōstum:-um 

        Gazel 1559 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstum ben 

sañacānum nite kim 

bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumol

dıçeng ü nāy u def  

 

16. dōstum:-um 

        Gazel 1562 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

17. dōst: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumıme

ydāna tekellüf  

 

18. dōst: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 10 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Virdi yoluñacān u 

dili çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna 

tekellüf  

 

19. dōstlar:-lar 

        Gazel 1572 

        Mısra: 6 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

HicrüñodıĢu‘le 

virdi yüregümde 

‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritd

idōstlarferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

20. dōst: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

21. dōst: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi 

bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢināl

ıḳ 
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22. dōstum:-um 

        Gazel 1602 

        Mısra: 8 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Leylīzülfüñgösterüp

āheyledüñmecnūn 

beni  

Dōstumzencīr-i 

zülfe yok-durur 

benden eḥaḳ 

 

23. dōst: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 9 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ḥaẕer eyle gözüm 

yaĢından iydōst 

Gelürseyloldı kan-

ıla bulanık  

 

24. dōstum:-um 

        Gazel 1618 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsa

ña 

Ḫıdmetiçünḫalḳada

kmıĢgūĢaheftiḳlīme 

bak  

 

25. dōstum:-um 

        Gazel 1633 

        Mısra: 10 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

26. dōstum:-um 

        Gazel 1644 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Zülfüñüñzencīrini 

gel 

dōstumboynuma 

dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden 

añayokdureḥaḳ 

 

27. dōstum:-um 

        Gazel 1644 

        Mısra: 10 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Bu Muḥibbī sözleri 

çün her biri 

dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp 

gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

28. dōst: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 7 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

29. dōst: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 9 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

30. dōstum:-um 

        Gazel 1648 

        Mısra: 6 



785 
 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

31. dōstum:-um 

        Gazel 1659 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstumitdüñcefāse

ngiyle bu 

göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i 

āb-gīne bak  

 

32. dōst: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 7 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

CemmāĢçeĢmüñiyd

ōst ser-fitnesi 

zamānuñ 

Ġamzeñde yok 

teraḥḥüm göz göre 

āfet ancak  

 

33. dōstum:-um 

        Gazel 1672 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstum göster 

yüzüñitdürmebañaz

ārlık 

Ġster iseñ bulasın 

‗ālemdeberḫūrdārlı

k 

 

34. dōstum:-um 

        Gazel 1673 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

35. dōstum:-um 

        Gazel 1677 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Niçeiñlerdōstumgö

ñlümdekidōlāba 

bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba 

bak  

 

36. dōst: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār 

gerek  

 

37. dōstum:-um 

        Gazel 1681 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

DōstumhicrānĢebin

de gelmiĢ-idi cān 

lebe  

Cānfedā olsun beni 

vaṣluñ ile 

Ģādeyledüñ 

 

38. dōstum:-um 

        Gazel 1708 

        Mısra: 8 
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        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ġster-iseñ bu 

güzellik sende ola 

pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekā

tını bu ben dervīĢe 

çek  

 

39. dōstlar:-lar 

        Gazel 1711 

        Mısra: 7 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz 

gevherin  

Baḥr olup dil 

gözlerüm yaĢı gibi 

deryā gerek  

 

40. dōstum:-um 

        Gazel 1711 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Kankıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

41. dōst: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

42. dōst: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst 

sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

43. dōst: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 7 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Budur 

iydōstgüzellikdevef

āḳā‘idesi 

Dökesin yirlere 

kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

44. dōst: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

45. dōstlar:-lar 

        Gazel 1725 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamd

ōstlarḥālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāl

oldıaḥvālümgörüñ 

 

46. dōstum:-um 

        Gazel 1729 

        Mısra: 3 
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        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı 

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

47. dōstum:-um 

        Gazel 1750 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

48. dōstum:-um 

        Gazel 1757 

        Mısra: 10 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Gördüm yatur 

kırılmıĢ bir bölük 

‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūy

uñda çok kan 

eyledüñ 

 

49. dōst: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Kūyuña varsam 

iydōstkarĢugelürsük

kānuñ 

Dir kandasın berü 

gel kandaydı 

āĢiyānuñ 

 

50. dōst: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

51. dōst: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

52. dōstum:-um 

        Gazel 1768 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstumlā‘l-i lebüñ 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫastelere 

Ġrmese Ģerbet 

‗inebineftedfāyide-

nāk 

 

53. dōst: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Bir dem elüme 

girse iydōstreh-i 

mekānuñ 

Mūy-ı sefīdi kılsam 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

54. dōst: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 7 

        1. Birini riyâsız ve 
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samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

55. dōstum:-um 

        Gazel 1772 

        Mısra: 6 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Bī-günehdür kanını 

yirlere dökme 

‗āĢıḳuñ 

Nev-

civānsındōstumlāyı

ḳmıdur kan 

eylemek  

 

56. dōst: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 2 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

57. dōst: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

58. dōst: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 12 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

59. dōst: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 2 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaru

ñtīreyledüñ 

Beni 

öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

60. dōstum:-um 

        Gazel 1808 

        Mısra: 8 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Kangıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

61. dōstum:-um 

        Gazel 1817 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagaz

ülfüñiçengāleyledü

ñ 

 

62. dōstum:-um 

        Gazel 1819 

        Mısra: 3 
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        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

63. dōstlar:-lar 

        Gazel 1826 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

64. dōst: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

65. dōstlar:-lar 

        Gazel 1829 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstlar mihr ü 

vefālarkılmagaiḳrār

idüp 

Göz göre iybī-

vefākendüñebühtān

eyledüñ 

 

66. dōstum:-um 

        Gazel 1835 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm-ıla 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan 

ḥaḳḳ-ı nemek 

 

67. dōstum:-um 

        Gazel 1836 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsed

ōstum 

Ne sebebdendür ki 

böyle cāmegeydüñ 

al reng 

 

68. dōstum:-um 

        Gazel 1839 

        Mısra: 7 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarż

olmaga 

Akmag-ılaeĢk-i 

çeĢmüm kalmadı 

kansuzkoduñ 

 

69. dōstum:-um 

        Gazel 1870 

        Mısra: 10 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm ile 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan nān 

u nemek 

 

70. dōst: 

        Gazel 1871 
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        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

71. dōstum:-um 

        Gazel 1880 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñk

esdüñ yine 

zünnārını 

Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselm

āneyledüñ 

 

72. dōstum:-um 

        Gazel 1881 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫir

ḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

73. dōstuñ:-un 

        Gazel 1883 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 

 

74. dōstuñ:-un 

        Gazel 1883 

        Mısra: 2 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 

 

75. dōstuñ:-un 

        Gazel 1883 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Künc-i 

ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra 

gel  

Cidd ü cehd eyle 

bulasın 

ittiṣālindōstuñ 

 

76. dōstuñ:-un 

        Gazel 1883 

        Mısra: 6 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Tatmayanlar 

‗ıĢḳcāmını ne 

bilsünleẕẕetin 

Ġçmeyenlerden 

ḫaber sorma 

zülālindōstuñ 

 

77. dōstuñ:-un 

        Gazel 1883 

        Mısra: 8 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her 

‗āṣī anı fehm 

eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan 

nūr-ı cemālindōstuñ 

 

78. dōstuñ:-un 

        Gazel 1883 
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        Mısra: 10 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

PendümigūĢ it 

Muḥibbī kesreti 

terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣ

ālindōstuñ 

 

79. dōst: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 4 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

80. dōstum:-um 

        Gazel 1907 

        Mısra: 3 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñgülleri  

Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

81. dōstlar:-lar 

        Gazel 1921 

        Mısra: 8 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭ

ar eyledi bir 

dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñz

erdōstlarbād-ı Ģimāl 

 

82. dōstlar:-lar 

        Gazel 1926 

        Mısra: 2 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

83. dōstum:-um 

        Gazel 1933 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstum serkeĢlik 

eylerse bu 

göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapey

vend kıl  

 

84. dōstum:-um 

        Gazel 1938 

        Mısra: 7 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Göreliden dōstum 

ser-çeĢme-i 

la‘lüñsenüñ 

Pāyuñaoldırevān 

yüz sürmegeāb-ı 

zülāl 

 

85. dōstum:-um 

        Gazel 1942 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstumcevr ü cefā 

resmini 

bünyādeylegil 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

‗ālemde bir 

dādeylegil 

 

86. dōstum:-um 

        Gazel 1942 

        Mısra: 8 

        1. Birini riyâsız ve 



792 
 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ben senüñ 

‗ıĢḳuñlasergerdān u 

ḥayrānolmıĢam 

Dōstum bu ḳalb-i 

mecrūḥumıābādeyle

gil 

 

87. dōstum:-um 

        Gazel 1951 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

88. dōst: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 8 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām 

eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

89. dōstum:-um 

        Gazel 1986 

        Mısra: 9 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

90. dōst: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 1 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

91. dōstum:-um 

        Gazel 1988 

        Mısra: 14 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

92. dōstum:-um 

        Gazel 1990 

        Mısra: 5 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Ka‘bekūyuñavarınc

akdōstum 

‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbānide

rḳaṣṣābañaḥācetdeg

ül 

 

93. dōstum:-um 

        Gazel 1997 

        Mısra: 9 

        1. Birini riyâsız ve 

samîmî duygularla 

seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir 

kimse, enis. 2. Sevgili, 

yâr. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun 

ben ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-

durur anuñla dil 

ḫoĢeylegil 

 

dōstdār: 

1. dōstdārısın:-ısın 

        Gazel 1805 

        Mısra: 1 

        Dost tutan, 

sevgilisi olan. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 
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dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

dostlar: 

1. dōstlar: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 7 

        Arkadaş, dost. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

2. dōstlar: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 11 

        Arkadaş, dost. 

Bu 

Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz 

döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger 

olsa hezārānṣāfṣāf 

 

3. dōstlar: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 12 

        Arkadaş, dost. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

4. dōstlar: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 11 

        Arkadaş, dost. 

Dōstlar her bir 

sözüm 

Ḫusrevkelāmıdurbe

nüm 

Ġdeyim 

Ģā‘irlereĢimdengirü

üstādlık 

 

5. dōstlar: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 4 

        Arkadaş, dost. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra 

güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ 

söz-i ḥaḳ 

 

6. dōstlar: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost. 

Muḥibbīdōstlar 

sürsün 

yüzinkoñḫāk-i 

pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ 

siz anı 

bañaögretmeñ 

 

7. dōstlar: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 2 

        Arkadaş, dost. 

Dil virelden bende 

oldum 

bulmadumāzādelik 

MüĢkiliĢdürdōstlar 

‗āĢıḳlık u üftādelik 

 

8. dōstlar: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 8 

        Arkadaş, dost. 

Gül yüzinüñyādına 

her gice bir bülbül 

gibi  

Ṣubḥolıncadōstlar 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

9. dōstlar: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost. 

Gül 

yüzinigörmeyelden

dōstlarcānānenüñ 

Kalmadı bülbül gibi 

ṣabrı dil-i 

dīvānenüñ 

 

10. dōstlar: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 14 

        Arkadaş, dost. 

Vuṣlat el 

virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i 

ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar 

ölmek gerek  

 

11. dōstlar: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 10 

        Arkadaş, dost. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 

 

12. dōstlar: 

        Gazel 1921 
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        Mısra: 9 

        Arkadaş, dost. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar 

baĢ egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol 

ebrūhilāl 

 

13. dōstlar: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 6 

        Arkadaş, dost. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür 

diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

14. dōstlar: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 5 

        Arkadaş, dost. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünā

m u niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden 

niĢānḥācetdegül 

 

dōstum: 

1. dōstum: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 9 

        Sevgilim!. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

dōstumolmıĢ: 

1. dōstumolmıĢ:-mış 

        Gazel 1703 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dost, sırdaş olmak. 

Her ṭarafdangülĢen-

i ḥüsnüñiḥāṭa 

eylemiĢ  

DōstumolmıĢmeger

ḫaṭṭuñsenüñbārū-

yımüĢg 

 

döy: 

1. döysün:-sün 

        Gazel 1567 

        Mısra: 9 

        Dayanmak, 

tahammül etmek. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

2. döyince:-yince 

        Gazel 1821 

        Mısra: 2 

        Dayanmak, 

tahammül etmek. 

Vefāsıngörmedümd

evr-i zamānuñ 

CefāsınçekmiĢemdö

yinceanuñ 

 

3. döymek:-mek 

        Gazel 1924 

        Mısra: 4 

        Dayanmak, 

tahammül etmek. 

Cānvirmekanuñyolı

naāsāngelürammā 

Ayrulıgınadöymeka

nuñāh ne müĢkil 

 

4. döymeksüzin:-mek, -

süz, -in 

        Gazel 1988 

        Mısra: 6 

        Dayanmak, 

tahammül etmek. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervān

e gel  

 

5. doymadı:-ma, -dı 

        Gazel 1980 

        Mısra: 4 

        Doymak. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  

Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

6. doymayısardur:-ma, 

-yı, -sar, -dur 

        Gazel 1980 

        Mısra: 4 

        Doymak. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  

Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

dü „ālemden: 
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1. dü „ālemden:-den 

        Gazel 1636 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünya(dünya ve 

ahiret). 

Maḥabbetcāmınıiçd

ümdü ‗ālemden 

kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı 

cihānum yok  

 

düçeĢmi: 

1. düçeĢmi:-i 

        Gazel 1758 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İki göz. 

Kim isterse eger 

‗ıĢḳuñaĢāhid 

DüçeĢmiḫūn-

feĢānuñdurgüvāhuñ 

 

2. düçeĢmi: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İki göz. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

dücihānı: 

1. dücihānı: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünya: Dünya 

ve ahiret. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

2. dücihānı:-ı 

        Gazel 1813 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünya. II 

Dünya ve ahiret. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 

 

düpāre kıl: 

1. düpāre kıl: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İki parça hâline 

getirmek. || İkiye 

bölmek. 

Meydān-ı 

maḥabbetdebaĢuñıd

üpāre kıl  

Sūr-ı belāda çalına 

anı naḳāre kıl  

 

du‟ā: 

1. du‟āmı:-mı 

        Gazel 1775 

        Mısra: 10 

        Allah'a yalvarma; 

niyaz. 

Muḥibbīderdmendü

ñ bu du‘āsı 

Ḳabūl ide 

du‘āmıḤaḳtebārek 

 

2. du‟āsı:-sı 

        Gazel 1775 

        Mısra: 9 

        Allah'a yalvarma; 

niyaz. 

Muḥibbīderdmendü

ñ bu du‘āsı 

Ḳabūl ide 

du‘āmıḤaḳtebārek 

 

3. du‟āsı:-sı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 4 

        Allah'a yalvarma; 

niyaz. 

Devr-i gül mümted 

olup 

irdümviṣālinediyü 

Gicelertāṣubḥa dek 

budur 

du‘āsıbülbülüñ 

 

4. du‟āñ:-ñ 

        Gazel 1960 

        Mısra: 7 

        Allah'a yalvarma; 

niyaz. 

Zārīlıḳ eyle ola ki 

ola du‘āñḳabūl 

Sür yüz 

yiredergehiālīcenāb 

kıl  

 

du‟ā-gūy: 

1. du‟ā-gūyuñ:-uñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 4 

        Dua eden, duacı. 

Dūram gerçi 

velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda 
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olsam da du‘ā-

gūyuñsenüñ 

 

du‟ā-yıcāndur: 

1. du‟ā-yıcāndur:-dur 

        Gazel 1760 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Can duası. 

DüĢnāmuñ ez-

zebānetbañadu‘ā-

yıcāndur 

Kesilmesündilerem

düĢnām-ılazebānuñ 

 

du‟ā-yısenā-yı „ıĢḳ: 

1. du‟ā-yısenā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk övgüsünün 

duası. 

Kāritdifaḳīhtevbe-i 

taḳvā-yıṭā‘ati 

Derdehlinüñ iĢi 

du‘ā-yısenā-yı ‗ıĢḳ 

 

dūd: 

1. dūd: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 8 

        Duman. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñ

dakicānādidüm 

Didi eyle görünür 

dūd yansa bālā-

yıçerāġ 

 

2. dūdum:-um 

        Gazel 1588 

        Mısra: 8 

        Duman. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 

Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

dūd gibi: 

1. dūd gibi: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Duman gibi. 

Korkaram gün 

yüzine bulut gibi 

māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden 

her dem çıkan 

āhıgörüñ 

 

dudak: 

1. dudak: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 14 

        Dudak. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 

eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

dūd-ı āhı: 

1. dūd-ı āhı:-ı 

        Gazel 1799 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Kim ki 

Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir 

Ģeb-külāh olmak 

gerek  

 

dūd-ı āh-ı 

derdnāküñdür: 

1. dūd-ı āh-ı 

derdnāküñdür:-üñdür 

        Gazel 1865 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli âhın 

dumanı. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikeb

ūd 

ġöyle beñzerdūd-ı 

āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

dūd-ı āhından: 

1. dūd-ı āhından:-

ından 

        Gazel 1638 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

2. dūd-ı āhından:-

ından 

        Gazel 1654 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 
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āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

3. dūd-ı āhından:-ndan 

        Gazel 1799 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çekilen ateşli 

ahlardan çıkan duman ‖ 

Yürek yangını. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak 

gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak 

gerek  

 

dūd-ı āhum: 

1. dūd-ı āhum: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Çekilen ateşli 

âhlardan çıkan duman, 

yürek yangını. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢi 

olur mı pinhān 

eylemek  

 

2. dūd-ı āhum:-um 

        Gazel 1518 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumda

ncihānoldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi 

çok geldi lebe 

cānumçü Ģem‘  

 

3. dūd-ı āhum:-um 

        Gazel 1809 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

4. dūd-ı āhum:-um 

        Gazel 1967 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Gözüm yaĢ 

sīneāteĢdūd-ı āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

dūd-ı āhumdan: 

1. dūd-ı āhumdan: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ahımın dumanı. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

dūd-ı āhumdur: 

1. dūd-ı āhumdur:-dur 

        Gazel 1630 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çekilen ateşli 

âhlardan çıkan duman, 

yürek yangını. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger 

inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

2. dūd-ı āhumdur:-

umdur 

        Gazel 1603 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

3. dūd-ı āhumdur:-

umdur 

        Gazel 1660 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir 

naẓar bu ḳubbe-i 

mīnāya bak  

 

dūd-ı āhumı: 

1. dūd-ı āhumı:-um, -ı 

        Gazel 1691 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem 

gerek  
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Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem 

gerek  

 

dūd-ı āhuñ: 

1. dūd-ı āhuñ:-uñ 

        Gazel 1513 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup 

pür nār olan Ģem‘  

 

2. dūd-ı āhuñ:-uñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Geyürdiegnümedīd

e ser-ā-ser  

BaĢumatācoldıdūd-ı 

āhuñ 

 

3. dūd-ı āhuñ:-uñ 

        Gazel 1838 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı 

çın seḥereflāk gerek  

 

4. dūd-ı āhuñ:-uñ 

        Gazel 1847 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

dūd-ı āhuñı: 

1. dūd-ı āhuñı:-uñı 

        Gazel 1982 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Olupsınberr-i 

‗ıĢḳiçerümecnūn 

BaĢuñdadūd-ı āhuñı 

yuva bil  

 

2. dūd-ı āhuñı:-uñı 

        Gazel 1983 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanı. 

Sipāh-ı eĢk-ile geĢt 

it cihānı 

Dilüñdedūd-ı 

āhuñılivā bil  

 

dūd-ı dili: 

1. dūd-ı dili:-i 

        Gazel 1541 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        -Gönül dumanı, 

yürekten çıkan ah. 

ReĢkiderkākülüñüñ

Ģīvesinesünbül-i 

bāġ 

Oldıcānḥāṣıl [u] 

dūd-ı dili sevdā-

yıdimāġ 

 

dūd-ı dilüme: 

1. dūd-ı dilüme:-üme 

        Gazel 1627 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yürekten çıkan ah. 

Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçā

k anı  

Çıkmagadūd-ı 

dilüme eyledi 

yiryiryaruk 

 

duḫān: 

1. duḫānı:-ı 

        Gazel 1519 

        Mısra: 2 

        Duman. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine 

dün gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından 

duḫānı eyledi bir āh 

Ģem‘  

 

2. duḫānı:-ı 

        Gazel 1842 

        Mısra: 4 

        Duman. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa 

heves-i Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecn

ūnuñ 

 

3. duḫān: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 4 

        Duman. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od 

düĢe lā-büdduḫān 

gerek  

 

4. duḫāndan:-dan 

        Gazel 1895 
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        Mısra: 2 

        Duman. 

Derd-ile āh eylesem 

yanar felek  

Bu 

duḫāndangücenürçe

Ģm-i melek  

 

düken: 

1. dükendi:-di 

        Gazel 1737 

        Mısra: 3 

        Bitmek, sona 

ermek. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

2. dükendi:-di 

        Gazel 1828 

        Mısra: 6 

        Bitmek, sona 

ermek. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

düket-: 

1. düketdüm:-dü, -m 

        Gazel 1876 

        Mısra: 1 

        Tüketmek, 

bitirmek. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 

cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

dün: 

1. dūnuñ:-uñ 

        Gazel 1814 

        Mısra: 12 

        Aşağılık, soysuz. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 

çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

2. dūnuñ:-uñ 

        Gazel 1823 

        Mısra: 1 

        Aşağılık, soysuz. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

3. dūnuñ:-uñ 

        Gazel 1876 

        Mısra: 10 

        Aşağılık, soysuz. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayr

avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

4. dün: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 4 

        Gece. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

düngice: 

1. dün gice: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine 

dün gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından 

duḫānı eyledi bir āh 

Ģem‘  

 

2. dün gice: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

3. dün gice: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

mgözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

4. dün gice: 

        Gazel 1729 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Berḳ-i āhumĢu‘le 

virdi iyMuḥibbī dün 

gice 

Anuñ-ıçundur ki 

rūĢengörinürbezm-i 

felek  

 

5. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

6. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

7. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

8. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

9. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

10. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

11. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

GözümüñyaĢıdurCe

yḫūnolupdurcān u 

dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘iç

ün dün 

gicegelmedüñ 

 

12. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

13. dün gice: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

14. dün gice: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 
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Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

15. dün gice: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

16. dün gice: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Ser-i 

zülfüñidāmitdüñ 

elif 

ḳaddümilāmitdüñ 

Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

17. dün gice: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Yüzüme bir güle 

bakduñ beni 

‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

18. dün gice: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Emīr-i 

tācdārumsınkuluña

mĢehr-i yārumsın 

Ġki 

‗ālemdevarumsınn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

19. dün gice: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

20. dün gice: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

21. dün gice: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dün gece. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 

 

dūnitdüñ: 

1. dūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1889 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alaşağı etmek. 

Eyledüñkūy-ı 

ḫarābātıMuḥibbīye

maḳām 

ġükridüpḥālümebun

ıdimezindūnitdüñ 

 

dün ü gün: 

1. dün ü gün: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dün ve bugün. 

ĠyMuḥibbīgötürürsi

n dün ü gün bār-ı 

ġamı 

Āferīnsañataḥammü

lidemezdiañaḲāf 

 

dündār: 

1. dündāra:-a 

        Gazel 1891 

        Mısra: 10 

        Eski ordu 

düzeninde artçı birlik. 

Ordu-yıḥüsnüñ 

içine hergiz 

girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündā

raperçemüñ 
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dünyā: 

1. dünyādaki:-da, -ki 

        Gazel 1507 

        Mısra: 6 

        Cihan, alem, 

evren. 

Çünkidirler 

ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan 

ne ḥaẓ 

 

2. dünyāyı:-y, -ı 

        Gazel 1515 

        Mısra: 3 

        Cihan, alem, 

evren. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

3. dünyāda:-da 

        Gazel 1572 

        Mısra: 1 

        Cihan, alem, 

evren. 

Kılmadı 

dünyādahergiz ben 

ġarībiĢād ‗ıĢḳ 

Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢ

amüstād-ı ‗ıĢḳ 

 

4. dünyāda:-da 

        Gazel 1579 

        Mısra: 11 

        Cihan, alem, 

evren. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-

iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

5. dünyada:-da 

        Gazel 1582 

        Mısra: 2 

        Cihan, alem, 

evren. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ 

gibi ‗ālemde bir 

ṭarrār yok  

ÇeĢm-i 

mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

6. dünyāya:-y, -a 

        Gazel 1590 

        Mısra: 4 

        Cihan, alem, 

evren. 

Aldar seni o bir 

niçe gün yüzüñe 

güler  

Dünyāyagöñlibagla

mazīrābeḳāsı yok  

 

7. dünyā: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 13 

        Cihan, alem, 

evren. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma 

dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd 

olan itmez zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

8. dünyādan:-dan 

        Gazel 1601 

        Mısra: 5 

        Cihan, alem, 

evren. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu 

dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül 

mi 

añagöñülbaglamak 

 

9. dünyāya:-ya 

        Gazel 1606 

        Mısra: 11 

        Cihan, alem, 

evren. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ gel vir bu 

dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi 

çoklar bu zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

10. dünyāda:-da 

        Gazel 1627 

        Mısra: 1 

        Cihan, alem, 

evren. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

11. dünyāda:-da 

        Gazel 1658 

        Mısra: 2 

        Cihan, alem, 

evren. 

Sañabeñzeriy 

melek-rūcennetü‘l-
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me‘vāda yok  

Bir benüm tek 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫaste de 

dünyāda yok  

 

12. dünyāda:-+da 

        Gazel 1663 

        Mısra: 8 

        Cihan, alem, 

evren. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

13. dünyādan:-dan 

        Gazel 1682 

        Mısra: 2 

        Cihan, alem, 

evren. 

Cefāvücevr-i 

cānānıkoñ anı 

bañaögretmeñ 

Bu 

dünyādanvefāumma

ñcihānıbañaögretme

ñ 

 

14. dünyā: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 7 

        Cihan, alem, 

evren. 

Cān u dilden 

eylegiliḫrācdünyā 

çirkini  

Seni yoldan çıkaran 

māl ü 

menālüñdürsenüñ 

 

15. dünyāya:-ya 

        Gazel 1754 

        Mısra: 9 

        Cihan, alem, 

evren. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir 

iki gündür  

Kim andan 

merḥamet gelmez 

döker āḫiryirekanuñ 

 

16. dünyāya:-y, -a 

        Gazel 1862 

        Mısra: 10 

        Cihan, alem, 

evren. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

17. dünyāya:-y, -a 

        Gazel 1892 

        Mısra: 5 

        Cihan, alem, 

evren. 

Basma 

dünyāyamülevvesd

ürcihān 

Merd olanlar pāk ü 

ḥoĢ-dāmān gerek  

 

18. dünyā: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 9 

        Cihan, alem, 

evren. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

19. dünyāya:-ya 

        Gazel 1907 

        Mısra: 10 

        Cihan, alem, 

evren. 

Çünki ‗ālem 

mülkine bir kimse 

mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen 

sen ol  

 

20. dünyā: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 1 

        Cihan, alem, 

evren. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

21. dünyā: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 10 

        Cihan, alem, 

evren. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

22. dünyā: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 7 
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        Cihan, alem, 

evren. 

Ribāt-ı 

köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı 

dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñül

virmezbuña ‗āḳil 

 

23. dünyānuñ:-nuñ 

        Gazel 1953 

        Mısra: 9 

        Cihan, alem, 

evren. 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 

Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

24. dünyā: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 12 

        Cihan, alem, 

evren. 

BulduñMuḥibbīaray

uyār-ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidün

yā ile bīgāne ol  

 

25. dünyāda:-da 

        Gazel 1984 

        Mısra: 12 

        Cihan, alem, 

evren. 

Nedendür kim 

diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda 

‗āḳil 

 

26. dünyā: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 9 

        (Fani, geçici olan) 

dünya. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

27. dünyā: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 1 

        (Fani, geçici olan) 

dünya. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

28. dünyā: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 7 

        (Fani, geçici olan) 

dünya. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

29. dünyā: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 2 

        (Fani, geçici olan) 

dünya. 

Mecnūnıeger 

soralar eydemaña 

‗āḳil 

Terk itdi kamu 

olmadı dünyā ile 

‗āmil 

 

30. dünyā: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 3 

        (Fani, geçici olan) 

dünya. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

31. dünyāya:-y, -a 

        Gazel 1984 

        Mısra: 1 

        (Fani, geçici olan) 

dünya. 

Eger sen olasın 

dünyāyamāyil 

Olur elbette ol 

uḫrādaḥāyil 

 

dünyāçirkidür: 

1. dünyāçirkidür:-dür 

        Gazel 1553 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın kiri, 

pası. 

Sīm ü zer kim 

görinür bil anı 

dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef 

geçme kef 
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dünyāġuṣṣası: 

1. dünyāġuṣṣası: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya sıkıntısı. 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn 

ü ānum yok  

 

dünyāna‟īmin: 

1. dünyāna‟īmin: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya nimeti, 

dünyada bolluk ve 

bahtiyarlık içinde 

yaşayış. 

Bilseler 

dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ 

bu dehr içinde 

kimse tok  

 

dünyā-yıdūna: 

1. dünyā-yıdūna:-a 

        Gazel 1583 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, aşağılık 

dünya. 

Ḥarīṣ olma 

iñendünyā-yıdūna 

Toyurmaz gözleri 

illā ki toprak  

 

2. dünyā-yıdūna:-a 

        Gazel 1661 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Alçak, aşağılık 

dünya. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdün

yā-yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñıne

dāmet ancak  

 

dünye: 

1. dünyeye:-ye 

        Gazel 1611 

        Mısra: 8 

        Dünya, dünya 

hayatı. 

Gidersin çünkiāḫir 

bir kefenle  

Nedür bu dünyeye 

bunca ‗alāyıḳ 

 

2. dünyede:-de 

        Gazel 1744 

        Mısra: 6 

        Dünya, dünya 

hayatı. 

Ne bilür 

‗ıĢḳṣafāsınıdilā her 

nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyededer

d ü elemüñ 

 

3. dünyede:-de 

        Gazel 1838 

        Mısra: 8 

        Dünya, dünya 

hayatı. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz 

tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk 

gerek  

 

4. dünyede:-de 

        Gazel 1840 

        Mısra: 3 

        Dünya, dünya 

hayatı. 

Dünyedeḳatl eyledi 

çünki beni 

ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerde

dāmānuñsenüñ 

 

dur: 

1. durmaz:-maz 

        Gazel 1541 

        Mısra: 10 

        Kalmak, beklemek. 

Görinürse ne 

‗acebkūh-ı belā 

kaplanı  

Çün yakar sīneye 

durmaz bu 

Muḥibbīniçedāġ 

 

2. durmaya:-maya 

        Gazel 1645 

        Mısra: 6 

        Kalmak, beklemek. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

3. durmakda:-mak, -da 

        Gazel 1821 
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        Mısra: 6 

        Kalmak, beklemek. 

Müyesser olmadı 

çünvuṣlat-ı yār 

Baña ne 

fāyidedurmakdacān

uñ 

 

4. dur: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 10 

        Kalmak, beklemek. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

5. durmıĢ:-mış 

        Gazel 1999 

        Mısra: 7 

        Kalmak, beklemek. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

6. dürler:-ler 

        Gazel 1554 

        Mısra: 6 

        İnci. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

7. dürleri:-ler, -i 

        Gazel 1559 

        Mısra: 6 

        İnci. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdig

ören  

ẒāhiriderdürleriçeĢ

mümolupdurçünṣad

ef 

 

8. dür: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 9 

        İnci. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

9. dürler:-ler 

        Gazel 1806 

        Mısra: 12 

        İnci. 

Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

10. dürri:-i 

        Gazel 1897 

        Mısra: 2 

        İnci. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

11. durmasun:-masun 

        Gazel 1751 

        Mısra: 8 

        Sona ermek, 

kesilmek. 

Ḳāmetüñçengoldıçü

ntār eyle bu 

rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her 

bir kıluñ 

 

12. durmaz:-maz 

        Gazel 1828 

        Mısra: 10 

        Sona ermek, 

kesilmek. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

13. dūram:-am, - 

        Gazel 1769 

        Mısra: 3 

        Uzak olmak. 

Dūram gerçi 

velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda 

olsam da du‘ā-

gūyuñsenüñ 

 

14. durmıĢdur:--mış, --

dur 

        Gazel 1579 

        Mısra: 3 

        Varlığını 

sürdürmek. 

NiçedurmıĢdurmu‘a

llaḳuĢbuçarḫ-ı bī-

sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret 
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al bu künbed-i 

mīnāya bak  

 

15. durur:-ur 

        Gazel 1713 

        Mısra: 2 

        Varlığını 

sürdürmek. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

dürdiĢüñ: 

1. dür diĢüñ: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnci diş. 

Giceẕikr itse dür 

diĢüñMuḥibbī 

Saçar baĢına gevher 

ol dem eflāk 

 

dür gibi: 

1. dür gibi: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnci gibi. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

dūridüp: 

1. dūridüp:-üp 

        Gazel 1815 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak. 

Zülfüñigöstermeyü

pḥālümperīĢāneyley

üp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣu

bḥumbenümĢāmeyl

edüñ 

 

dūr it: 

1. dūr it: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

dūritdi: 

1. dūritdi:-di 

        Gazel 1834 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak. 

Çıkardı 

Ādemicennetdeniblī

s 

Beni 

dūritdikūyındanḥabī

büñ 

 

dūr olalı: 

1. dūrolalı:-alı 

        Gazel 1658 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

Gül yüzüñdendūr 

olalı gicelertāṣubḥa 

dek  

GūĢ iden 

efġānumıdir bülbül-

i gūyāda yok  

 

2. dūrolalı:-alı 

        Gazel 1909 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

dūrolmıĢ-iken: 

1. dūrolmıĢ-iken: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmuşken. || 

Uzak düşmüşken. 

Niçe yıllar-durur 

dūrolmıĢ-iken 

āsitānuñdan 

ĠriĢdümāĢināçıkdıbi

-ḥamdi‘llāhseg-i 

kūyuñ 

 

dürc-i cevāhir: 

1. dürc-i cevāhir: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sandık, cevahir 

kutusu. 

Dutaram ben anı 

dürc-i cevāhir 

Tola peykānuñ-

ılasīne-i teng 
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dürdāne: 

1. dürdānedür:-dür 

        Gazel 1644 

        Mısra: 9 

        İnci tanesi. 

Bu Muḥibbī sözleri 

çün her biri 

dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp 

gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

dür-dāne: 

1. dür-dānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1832 

        Mısra: 6 

        İnci tanesi. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

düriĢ: 

1. düriĢüp:-üp 

        Gazel 1807 

        Mısra: 3 

        Çalışmak, 

çabalamak. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

dürl: 

1. dürler:-er 

        Gazel 1563 

        Mısra: 1 

        Ar. inci. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

dürlü: 

1. dürlü: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 1 

        Türlü, çeşitli. 

Yüzüñgöstermeyüp

cānāidersindürlüfett

ānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm 

ile olur mı 

hīçmüsülmānlık 

 

2. dürlü: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 2 

        Türlü, çeşitli. 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

3. dürlü: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 5 

        Türlü, çeşitli. 

Eyleyüpdürlücefāla

r öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i 

kūyuñĢehāmurġ-ı 

ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

dürlüdürlü: 

1. dürlüdürlü: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çeşit çeşit. 

Dürlüdürlü ‗ilm-i 

ġaybdanzāhidāvirm

eḫaber 

OlmamıĢdur ‗ilm-i 

ġaybī kimseye 

çünmünkeĢif 

 

2. dürlüdürlü: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çeşit çeşit. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdür

lü fitneler  

ġolgözüñle bir olalı 

mekr ü ālıkaĢuñuñ 

 

3. dürlüdürlü: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çeşit çeşit. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

durma: 

1. durma: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 14 

        Durma, haydi !. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 
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bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

durmadan: 

1. durmadan: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 5 

        Sürekli, devamlı. 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

dürr: 

1. dürr-ile:--ile 

        Gazel 1676 

        Mısra: 10 

        Ar. İnci. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

2. dürr: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 16 

        Ar. İnci. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

dürr ü gevherdür: 

1. dürr ü gevherdür:-

dür 

        Gazel 1550 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnci ve mücevher. 

Dürr ü 

gevherdüregerçisözl

erüñ 

Cehdüñ olsun 

eyleyesin cümle ṣāf 

 

dürr-i eĢki: 

1. dürr-i eĢki:-i 

        Gazel 1602 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı incisi. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda 

yak  

Dānedānedürr-i 

eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

dürr-i eĢküm: 

1. dürr-i eĢküm:-üm 

        Gazel 1882 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı incisi. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

dürr-i ḫoĢ-āb: 

1. dürr-i ḫoĢ-āb: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak inci. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

dürr-i meknūn: 

1. dürr-i meknūn: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dizilmiş inci. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

dürr-i necef: 

1. dürr-i necef: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Necef Denizi'nden 

çıkarılan inci. 

Bāġda geydi 

benefĢe baĢına tāc-ı 

ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadür

r-i Necef  

 

düĢ-: 

1. düĢdüm:-dü, -m 

        Gazel 1663 

        Mısra: 5 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdü

mbelākūhsārına 

Ḫusrevā bilsem 
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neden meylüñ bu 

ben Ferhāda yok  

 

2. düĢdüm:-dü, -m 

        Gazel 1849 

        Mısra: 1 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

DüĢdümhevā-yı 

zülfe 

hevādāruñamsenüñ 

Yine belā-yı zülfe 

giriftāruñamsenüñ 

 

düĢ: 

1. düĢüp:-üp 

        Gazel 1779 

        Mısra: 7 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

Eyleyemnālevüfery

ād düĢüp vādīlere 

Ġayrılar ide ṭavāf 

ger ḥarem-i 

muḥteremüñ 

 

2. düĢüp:-üp 

        Gazel 1795 

        Mısra: 10 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

3. düĢdük:-dü, -k 

        Gazel 1853 

        Mısra: 5 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelāla

ra 

BaĢdan çıkara seni 

dilā bu hevālaruñ 

 

4. düĢmiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1863 

        Mısra: 9 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

Bir devāsuz derde 

düĢmiĢdürMuḥibbīḫ

asta-dil  

Sīnesindeneksük 

olmaz sūz-ı āh-ı 

derdnāk 

 

5. düĢe:-e 

        Gazel 1929 

        Mısra: 10 

        (Kötü bir durum 

yüzünden) İstenmeyecek 

bir yerde ve durumda 

bulunmaya mecbur 

olmak. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳın

ecānā bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger 

düĢe kūhsāra ne 

müĢkil 

 

6. düĢde:-de 

        Gazel 1791 

        Mısra: 17 

        Uyurken zihinde 

beliren hayaller ve 

düşünceler, rüyâ. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

7. düĢde:-de 

        Gazel 1851 

        Mısra: 4 

        Uyurken zihinde 

beliren hayaller ve 

düşünceler, rüyâ. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫ

ˇāb olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı 

servi derāġūĢ 

eylemek  

 

8. düĢer:-er 

        Gazel 1772 

        Mısra: 10 

        Uygun olmak, 

yakışmak. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürc

ürm ü ḫaṭā her ṣubḥ 

u Ģām 

ġānuña düĢer 

senüñluṭf-ılaiḥsān 

eylemek  
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9. düĢer:-er 

        Gazel 1558 

        Mısra: 10 

        Dökülmek. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebind

ederd-ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer 

çıkar Ģererler her 

ṭaraf 

 

10. düĢer:-er 

        Gazel 1813 

        Mısra: 1 

        Denk gelmek 

(nasip olmak, payına 

düşmek bağlamında). 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

11. düĢmiĢ:-miş 

        Gazel 1607 

        Mısra: 9 

        Düşmek, gitmek. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

12. düĢeli:-eli 

        Gazel 1815 

        Mısra: 3 

        Düşmek, gitmek. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni 

Mecnūngibi 

rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

13. düĢdi:-di 

        Gazel 1590 

        Mısra: 7 

        Düşmek, batmak, 

dalmak. 

Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

14. düĢüp:-üp 

        Gazel 1602 

        Mısra: 5 

        Düşmek, batmak, 

dalmak. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

15. düĢmiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1656 

        Mısra: 6 

        Düşmek, batmak, 

dalmak. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

16. düĢeli:-eli 

        Gazel 1947 

        Mısra: 7 

        Düşmek, batmak, 

dalmak. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

17. düĢdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1502 

        Mısra: 9 

        (Bir şeye karşı) 

Büyük düşkünlük, aşırı 

ilgi veya sevgi duymak, 

müptela olmak. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ

-i ‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki 

eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

18. düĢdüm:-dü, -m 

        Gazel 1683 

        Mısra: 3 

        (Bir şeye karşı) 

Büyük düşkünlük, aşırı 

ilgi veya sevgi duymak, 

müptela olmak. 

Bende düĢdümdām-

ı 

zülfüñlegöreldenḫāl

üñi 

NiçelerṣaydeylemiĢ

dürdānevüdāmuñse

nüñ 

 

19. düĢdi:-di 

        Gazel 1843 

        Mısra: 5 

        (Bir şeye karşı) 

Büyük düşkünlük, aşırı 
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ilgi veya sevgi duymak, 

müptela olmak. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte 

dil  

N‘içün ol bī-çāreyi 

sen böyle 

ḥayrāneyledüñ 

 

20. düĢelden:-elden 

        Gazel 1865 

        Mısra: 2 

        (Bir şeye karşı) 

Büyük düşkünlük, aşırı 

ilgi veya sevgi duymak, 

müptela olmak. 

Ger sorarsañcān u 

dil 

çokdanhelāküñdürs

enüñ 

Rāh-ı 

kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

21. düĢen:-en 

        Gazel 1573 

        Mısra: 6 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp aşağı doğru 

inmek, düşmek. 

Nihāyet var 

dimederyā-yı ‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne 

dipsüz göl-durur 

‗ıĢḳ 

 

22. düĢmek:-mek 

        Gazel 1649 

        Mısra: 1 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp aşağı doğru 

inmek, düşmek. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

23. düĢer:-er 

        Gazel 1656 

        Mısra: 8 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp aşağı doğru 

inmek, düşmek. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

24. düĢer:-er 

        Gazel 1748 

        Mısra: 6 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp aşağı doğru 

inmek, düşmek. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 

 

25. düĢer:-er 

        Gazel 1791 

        Mısra: 7 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp aşağı doğru 

inmek, düşmek. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevra

ḳıgirdāba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz 

gibi girdāb gerek  

 

26. düĢdi:-i 

        Gazel 1817 

        Mısra: 3 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp aşağı doğru 

inmek, düşmek. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagaz

ülfüñiçengāleyledü

ñ 

 

27. düĢdi:-di 

        Gazel 1843 

        Mısra: 3 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp aşağı doğru 

inmek, düşmek. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

28. düĢer:-er 

        Gazel 1943 

        Mısra: 2 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp aşağı doğru 

inmek, düşmek. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

29. düĢmiĢ:-miş 

        Gazel 1735 

        Mısra: 10 

        Zuhur etmek, 

görünmek. 
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ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

30. düĢeli:-eli 

        Gazel 1570 

        Mısra: 3 

        Düşmek, batmak, 

dalmak. 

DüĢeli girdāb-ı 

baḥrafülk-i dil 

ḥayretdedür 

Kaynadı 

çünbaĢdanaĢdıbaḥr-

ı bī-pāyān-ı ‗ıĢḳ 

 

31. düĢelden:-el, -den 

        Gazel 1610 

        Mısra: 7 

        Düşmek, batmak, 

dalmak. 

DüĢelden ‗ıĢḳuñ ile 

baḥr-ı ‗ıĢḳa 

Yürürem her 

yañamānend-i balık  

 

32. düĢeli:-eli 

        Gazel 1629 

        Mısra: 3 

        Düşmek, batmak, 

dalmak. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyān

ına 

Gerçi kim oldum o 

baḥr içinde 

mānend-i baluk 

 

duĢolalıdan: 

1. duĢ olalıdan:-alı, -

dan 

        Gazel 1921 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uğramak, müptela 

olmak. 

Bilmezemkendümyi

türdüm bir 

‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol 

zülf ü ḫāl 

 

duĢoldı: 

1. duĢ oldı:-dı 

        Gazel 1874 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uğramak, müptela 

olmak. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

düĢen: 

1. düĢen: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 5 

        Bir durumu, olayı, 

zorluğu yaşayan, içine 

düşen kimse. 

Vādī-i hicre düĢen 

iriĢmedipāyānına 

Kimisi 

cāndangeçüp kimi 

olup vādīdeleng 

 

düĢer mi: 

1. düĢer mi: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışır mı? Yakışık 

alır mı?. 

Hīç düĢer mi alasın 

nām-ı Ģerīfinagzuña 

Evvelālāyıḳ budur 

agzuñ gül-āb-ıla 

yumak  

 

düĢman: 

1. düĢmān: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 6 

        (Birine karşı) İyi 

duygular beslemeyen, 

kötülük etmek için fırsat 

kollayan kimse, yağı, 

hasım, adu. 

Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

düĢmen: 

1. düĢmen: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 7 

        Dost olmayan, 

hasım, düşman. 

DüĢmen yüzini 

döndüre bir demde 

ardına  

Ger ola Ḥaḳmu‘īn ü 

çekem tīġı ez-ġılāf 

 

2. düĢmen: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 5 

        Dost olmayan, 

hasım, düşman. 
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Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

3. düĢmen: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 1 

        Dost olmayan, 

hasım, düşman. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

4. düĢmenlik:-lik 

        Gazel 1915 

        Mısra: 10 

        Dost olmayan, 

hasım, düşman. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

5. düĢmen: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 5 

        Dost olmayan, 

hasım, düşman. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

düĢmen-i nān: 

1. düĢmen-i nān: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ekmek düşmanı. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidh

emān 

DüĢmen-i nānoldı 

ancak arayup ister 

‗alef 

 

düĢmeyen: 

1. düĢmeyen: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 5 

        Bir durumu, olayı, 

zorluğu yaşamayan, 

içine düşmeyen kimse. 

DüĢmeyen baḥr-ı 

ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk 

gerek  

 

düĢnām: 

1. düĢnām-ıla:-mesün 

        Gazel 1760 

        Mısra: 10 

        Sövme, sövüp 

sayma, ta‟n. 

DüĢnāmuñ ez-

zebānetbañadu‘ā-

yıcāndur 

Kesilmesündilerem

düĢnām-ılazebānuñ 

 

2. düĢnāmuñ:-uñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 9 

        Sövme, sövüp 

sayma, ta‟n. 

DüĢnāmuñ ez-

zebānetbañadu‘ā-

yıcāndur 

Kesilmesündilerem

düĢnām-ılazebānuñ 

 

3. düĢnām-ıla:-mesün 

        Gazel 1762 

        Mısra: 10 

        Sövme, sövüp 

sayma, ta‟n. 

Bulurdı ulu devlet 

irerdi hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmın

düĢnām-ılazebānuñ 

 

4. düĢnām: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 4 

        Sövme, sövüp 

sayma, ta‟n. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

düĢümde gördüm: 

1. düĢümde gördüm: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Rüyada görmek. 

Gördüm düĢümde 

gicemübārekcemāli

ni 

Dilden gider mi 

hīçḫayāliMuḥamme

düñ 
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düĢür: 

1. düĢürüp:-üp 

        Gazel 1730 

        Mısra: 5 

        ...(ya) uğratmak. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

düĢvār: 

1. düĢvār: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 6 

        Güç, müşkül, zor. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

düĢvārolmasun: 

1. düĢvārolmasun:-

masun 

        Gazel 1803 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zor olmak. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınm

azderdüme 

Böyle 

düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsen

üñ 

 

dut: 

1. dutdı: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 8 

        Tutmak, 

zapdetmek, kaplamak. 

‗Āḳıbetdīvāne-i 

hengāme kıldılar 

beni  

Dutdıanuñçüngöñül

hengāmehengām-ı 

firāḳ 

 

2. dutdı:-dı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 1 

        Tutmak, 

zapdetmek, kaplamak. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıb

ülbülüñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür 

gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

3. dutar-idi:-ar, --idi 

        Gazel 1946 

        Mısra: 8 

        Tutmak, 

zapdetmek, kaplamak. 

Ġtmeseñnūr-ı 

Ģerī‘atle münevver 

‗ālemi 

Dutar-idi bu cihānı 

ser-te-ser ẓulm u 

ḍalāl 

 

4. dutsun:-sun 

        Gazel 1948 

        Mısra: 7 

        Tutmak, 

zapdetmek, kaplamak. 

Dutsun ṣadā-

yına‘ra-i ‗ıĢḳuñ 

felekleri  

Ḳandīl-i ‗arĢı 

yakmagaāhuñĢerāre 

kıl  

 

5. dut: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 14 

        Tutmak, yerine 

getirmek. 

ÖlümüñañMuḥibbī 

günde biñ kez  

Sakın bu pendümi 

dut olma ġāfil 

 

6. dutılmaz:-ıl, -maz 

        Gazel 1771 

        Mısra: 7 

        Tutmak. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

7. dutaram:-ar, -am 

        Gazel 1777 

        Mısra: 3 

        Tutmak. 

Dutaram ben anı 

dürc-i cevāhir 

Tola peykānuñ-

ılasīne-i teng 

 

8. dutup:-up 

        Gazel 1783 

        Mısra: 1 

        Tutmak. 

ġehbāzgöñlümidutu

pĢehārāmeyledüñ 

Künde 

takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 



816 
 

 

9. dutdı:-dı 

        Gazel 1812 

        Mısra: 9 

        Tutmak. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

10. dutar:-ar 

        Gazel 1956 

        Mısra: 10 

        Tutmak. 

Muḥibbī kanını içer 

dem-ā-dem çeĢm-i 

ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı 

cefātīġın elinde 

olmasa ḳātil 

 

11. dutmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1607 

        Mısra: 3 

        Bir yerde kalmaya 

karar vermek; bir 

kararda durmak. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir 

yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdic

āy ‗ıĢḳ 

 

12. dutdı:-dı 

        Gazel 1808 

        Mısra: 9 

        Tutmak. (Pas, kir.). 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīg

öñlümüñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga 

elde mey-i ṣaḥbā 

gerek  

 

13. dut: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 8 

        Kendini vermek, 

yönelmek. 

Ġy müneccim 

bilemezsin ol 

mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba 

bak  

 

14. dutmaga:-ma, -ga 

        Gazel 1826 

        Mısra: 10 

        Yakalamak. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

dut-: 

1. dutar:-ar 

        Gazel 1788 

        Mısra: 10 

        Uymak, itaat 

etmek. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inḳār 

Bi-

ḥamdillāhdutarĢāhu

m 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

2. dutalum:-alum 

        Gazel 1964 

        Mısra: 10 

        Varsaymak, farz 

etmek. 

Cān giderse 

ġamdegülçün geldi 

peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumc

ānyirine anı bedel  

 

3. dut: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 9 

        Tutmak. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

dü-tā: 

1. dü-tā: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 10 

        Far. sf. İki kat, 

bükülmüş, kambur. 

‗Arṣa-i ‗ıĢḳ içre 

atmaga yine āh 

okların  

Ya olup 

ḳaddiMuḥibbīnüñd

ü-tā olmak gerek  

 

dü-tāoldı: 

1. dü-tāoldı:-dı 

        Gazel 1730 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bükülmek. 

Niçeṭāḳatgetüremba

kmaga ben gün 

yüzüñe 

Gördiḥüsnüñidü-
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tāoldıḳad-i 

gerdūnuñ 

 

dutalum kim: 

1. dutalum kim: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Varsayalım ki, tut 

ki. 

Dutalum kim 

cihānamālikolduñ 

Gider elden saña 

andan ne ḥāṣıl 

 

dutıl: 

1. dutıldı:-dı 

        Gazel 1775 

        Mısra: 4 

        Tutulmak, 

yakalanmak. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

dutıĢ: 

1. dutıĢduñ:-duñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 9 

        Tutuşmak. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-

te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-

ı seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

2. dutıĢup:-up 

        Gazel 1979 

        Mısra: 6 

        Tutuşmak. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

duy: 

1. duymasun:-ma, -sun 

        Gazel 1845 

        Mısra: 14 

        Öğrenmek, haber 

almak; işitmek, ses 

almak. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 

 

dūzaḫ: 

1. dūzaḫı:-ı 

        Gazel 1589 

        Mısra: 9 

        Cehennem. 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

2. dūzaḫa:-a 

        Gazel 1822 

        Mısra: 6 

        Cehennem. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

dūzaḫgörinür: 

1. dūzaḫgörinür:-ür 

        Gazel 1537 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cehennem gibi 

görünmek. 

Dilberāsensüzbañad

ūzaḫgörinürgeĢt-i 

bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen 

itmez 

göñlümidegmeçerā

ġ 

 

dūzaḫ u nār-ıla: 

1. dūzaḫ u nār-ıla:--ıla 

        Gazel 1822 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cehennem ve ateş. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

dūzaḫ-ı hicrān: 

1. dūzaḫ-ı hicrān: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık cehennemi. 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

düzd: 
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1. düzdi:-i 

        Gazel 1592 

        Mısra: 4 

        Hırsız. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

2. düzdini:-ini 

        Gazel 1810 

        Mısra: 3 

        Hırsız. 

Buldıgöñlümdüzdin

ikūyuñdazülfüñben

didüp 

Ḥabse saldı 

āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

E: 

 

ebed: 

1. ebed: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 9 

        Ebediyet, sonsuz. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

2. ebed: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 6 

        Ebediyet, sonsuz. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

3. ebed: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 7 

        Ebediyet, sonsuz. 

Ezelden tāebed 

gitmez göñülden 

Sanurlar 

bilmeyenler ānīdür 

‗ıĢḳ 

 

eblehlik: 

1. eblehlik: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 6 

        Akılsız, ahmak 

olma hali. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu 

dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül 

mi 

añagöñülbaglamak 

 

ebr: 

1. ebr: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 10 

        Bulut. 

Māni‘ olur gün 

yüzinebakmaga 

Ebr gibi iyMuḥibbī 

kara zülf 

 

ebr-i nev-bahārīdür: 

1. ebr-i nev-

bahārīdür:-idür 

        Gazel 1586 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar bulutu. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

ebrû: 

1. ebrūların:-lar, -ın 

        Gazel 1540 

        Mısra: 7 

        Kaş. 

Ele ebrūların almıĢ 

atar çeĢmibaña 

oklar  

NiĢān it sīneye 

dilden degültīr ü 

kemānfāriġ 

 

2. ebrūya:-y, -a 

        Gazel 1581 

        Mısra: 6 

        Kaş. 

Cāmi‘-i ḥüsninde 

saf safoluban 

‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimā

mmiḥrāb olan 

ebrūya bak  

 

3. ebrūları:-lar, -ı 

        Gazel 1659 

        Mısra: 6 

        Kaş. 

Ola kim pāyāna irse 

rūze-i hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūl

arı ayına bak  

 

4. ebrūlaruñı:-lar, -uñ, 

-ı 

        Gazel 1760 
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        Mısra: 3 

        Kaş. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı 

yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

5. ebrūsı:-s, -ı 

        Gazel 1776 

        Mısra: 4 

        Kaş. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān 

elde ola 

ġamzeḫadeng 

 

6. ebrū: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 2 

        Kaş. 

‗Ārıżın ‗arżitmege 

bir ruḫlarımeh-rū 

gerek  

ÇeĢm [ü] 

tīriḥāżırolmıĢ elde 

ya ebrū gerek  

 

7. ebrū: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 8 

        Kaş. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i 

fiten 

Göñlümalmagaçünī

nçeĢm ü çünānebrū 

gerek  

 

8. ebrūları:-lar, -ı 

        Gazel 1785 

        Mısra: 7 

        Kaş. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i 

fiten 

Göñlümalmagaçünī

nçeĢm ü çünānebrū 

gerek  

 

9. ebrūlaruñ:-lar, -u, -

ñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 1 

        Kaş. 

Olmasaydı 

iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun 

‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

10. ebrūlaruñ:-lar, -u, 

-ñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 2 

        Kaş. 

Olmasaydı 

iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun 

‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

11. ebrūlaruñ:-lar, -u, 

-ñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 4 

        Kaş. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken 

bendbend 

Tīr ile açdı anı 

müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

12. ebrūlaruñ:-lar, -u, 

-ñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 6 

        Kaş. 

Sīnemüñpūtasınabi

ñnāvekatsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi 

itmez ḫaṭāebrūlaruñ 

 

13. ebrūlaruñ:-lar, -u, 

-ñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 8 

        Kaş. 

Ḳıbleidindiehl-i 

‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña 

olsa revāebrūlaruñ 

 

14. ebrūlaruñ:-lar, -u, 

-ñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 10 

        Kaş. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi dinür 

olmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

15. ebrūlaruñ:-lar, -u, 

-ñ 

        Gazel 1905 

        Mısra: 1 

        Kaş. 

Çīnidüpebrūlaruñgö

ñlümevirdüñinfi‘āl 

Niçeye dek idesin 
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cānābizümlemekr ü 

āl 

 

16. ebrūña:-n, -a 

        Gazel 1906 

        Mısra: 1 

        Kaş. 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 

 

17. ebrūlaruñ:-lar, -u, 

-ñ 

        Gazel 1916 

        Mısra: 3 

        Kaş. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 

 

18. ebrūlaruñ:-lar, -u, 

-ñ 

        Gazel 1968 

        Mısra: 2 

        Kaş. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

19. ebrūñı:-ñ, -ı 

        Gazel 1985 

        Mısra: 1 

        Kaş. 

Görüp 

ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben 

lebüñi sun içeyim 

āb-ı zülāl 

 

ebrūhilāl: 

1. ebrūhilāl: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hilâle benzer kaş. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar 

baĢ egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol 

ebrūhilāl 

 

2. ebrūhilāl: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hilâle benzer kaş. 

‗Ġyd-i 

vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi 

ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 

 

ebrūkemānuñ: 

1. ebrūkemānuñ:-uñ 

        Gazel 1770 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

ebrūñuñḫayāli: 

1. ebrūñuñḫayāli: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

kaşlarının hayali. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüsta

ḳīmṭab‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliit

di ‗aḳlummünḥarif 

 

ebrū-yıyār[ı]: 

1. ebrū-yıyār[ı]: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kaşı. 

Ebrū-yıyār[ı] her 

kim gördükde katı 

yadur 

Çün kimse 

çekmemiĢdür ben 

de çekem kemānuñ 

 

ebter olur: 

1. ebterolur:-ur 

        Gazel 1945 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik olmak. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

2. ebterolur:-ur 

        Gazel 1956 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Eksik olmak. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla 

her kim cihānda 

olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi 

ebter olur her 

itdügibāṭıl 

 

eceliriĢdi: 

1. ecel iriĢdi:-di 

        Gazel 1964 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrün tamama 

ermesi. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum 

rūz-ı ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

edā: 

1. edāsı:-s, -ı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 6 

        Naz, işve, cilve. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

2. edā: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 6 

        Söyleme, ifade, 

terennüm. 

Zinhār sakın 

söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

3. edāda:-da 

        Gazel 1947 

        Mısra: 10 

        Söyleme, ifade, 

terennüm. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

edā kıl: 

1. edā kıl: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yerine getirmek. II 

Oluşturmak, meydana 

getirmek. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

edeb: 

1. edebden:-den 

        Gazel 1702 

        Mısra: 8 

        Edeb, terbiye. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

2. edeb: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 11 

        Edeb, terbiye. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī 

götürür baĢa  

Bulınmaz nesne 

‗ālemde ola 

hergizedebdenyig 

 

3. edebden:-den 

        Gazel 1753 

        Mısra: 12 

        Edeb, terbiye. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī 

götürür baĢa  

Bulınmaz nesne 

‗ālemde ola 

hergizedebdenyig 

 

4. edebden:-den 

        Gazel 1788 

        Mısra: 8 

        Edeb, terbiye. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

5. edebin:-in 

        Gazel 1791 

        Mısra: 15 

        Edeb, terbiye. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma 

nigāruñyüzine 

Çünki 

‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  
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6. edebden:-den 

        Gazel 1860 

        Mısra: 12 

        Edeb, terbiye. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 

dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

edvār: 

1. edvār: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 8 

        Devirler, çağlar, 

zamanlar. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

efḍal: 

1. efḍal: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 2 

        Daha faziletli, çok 

üstün. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-ıçundur 

beĢerden dinmedi 

efḍal melek  

 

efġān: 

1. efġān: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 

        Feryat, inleyiş. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

2. efġānumı:-um, -ı 

        Gazel 1658 

        Mısra: 6 

        Feryat, inleyiş. 

Gül yüzüñdendūr 

olalı gicelertāṣubḥa 

dek  

GūĢ iden 

efġānumıdir bülbül-

i gūyāda yok  

 

3. efġānuñ:-uñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 12 

        Feryat, inleyiş. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

4. efġānum-ıla:-um, --

ıla 

        Gazel 1825 

        Mısra: 10 

        Feryat, inleyiş. 

Müdde‘īlerzu‘mına

durĢād u 

ḫandānoldugum 

Yoksa ben 

efġānum-

ılamurġızār itsem 

gerek  

 

5. efġānlar:-lar 

        Gazel 1889 

        Mısra: 3 

        Feryat, inleyiş. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

efġān eyle: 

1. efġān eyle: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, 

haykırmak. 

Ġy dil-i Ģūrīdeefġān 

eyle kim  

Gitdihicrān gelmedi 

rūz-ı viṣāl 

 

efġān eylemek: 

1. efġāneylemek:-mek 

        Gazel 1736 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, 

haykırmak. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

efġāneylesün: 

1. efġāneylesün:-sün 

        Gazel 1912 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, 

haykırmak. 
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Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneyles

ün 

‗ĀdetolmıĢduriderç

ün ‗andelībinzār gül  

 

eflāk: 

1. eflāk: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 4 

        Felekler, gökler. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

2. eflāk: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 10 

        Felekler, gökler. 

Giceẕikr itse dür 

diĢüñMuḥibbī 

Saçar baĢına gevher 

ol dem eflāk 

 

3. eflākde:-de 

        Gazel 1728 

        Mısra: 3 

        Felekler, gökler. 

Yaralardurgörinene

flākdesanmañuznüc

ūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫaden

g 

 

4. eflāk: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 3 

        Felekler, gökler. 

Māhitābum gün 

gibi eflāk olsun 

menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın 

bu gūĢe-i vīrānenüñ 

 

5. eflāke:-e 

        Gazel 1835 

        Mısra: 6 

        Felekler, gökler. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

6. eflāk: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 12 

        Felekler, gökler. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı 

çın seḥereflāk gerek  

 

7. eflāk: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 8 

        Felekler, gökler. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

8. eflāki:-i 

        Gazel 1880 

        Mısra: 5 

        Felekler, gökler. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumı 

hem bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

9. eflāke:-e 

        Gazel 1980 

        Mısra: 8 

        Felekler, gökler. 

Dik sipihrüzre bu 

dilden yine āhuñ 

‗alemin  

Çıkduñeflākehemān

himmetüñüñkūsınıç

āl 

 

eflāke çıkar: 

1. eflākeçıkar:-ar 

        Gazel 1682 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göklere çıkmak; 

göğe yükselmek. 

Kaçan dil āteĢe 

yansa çıkar bu 

āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkini

hānıbañaögretmeñ 

 

2. eflākeçıkar:-ar 

        Gazel 1744 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göklere çıkmak; 

göğe yükselmek. 

BerḳururāteĢ-i dil 

āh-ılaeflāke çıkar  

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür 

kanda yürürseñ 

‗alemüñ 

 

3. eflākeçıkar:-ar 

        Gazel 1779 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Göklere çıkmak; 

göğe yükselmek. 

ĀteĢ-i 

āhdiküpĢu‘lesineflā

ke çıkar  

Meh ü 

ḫurĢīdemüĢābih ola 

tā ki ‗alemüñ 

 

eflākeçıkarduñ: 

1. eflākeçıkarduñ:-duñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göklere çıkmak, 

yükselmek. 

Kimin 

eflākeçıkarduñ anda 

virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde 

segsāreyledüñ 

 

eflāke ire: 

1. eflākeire:-e 

        Gazel 1870 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne çıkmak, 

ulaşmak. 

Gicelerderdüñle 

ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

eflāk-i „ıĢḳ: 

1. eflāk-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gökyüzü. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

efrūḫte: 

1. efrūḫte: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 3 

        Far. sf. Yanmış, 

yanık. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

efsāne: 

1. efsānedür:-dür 

        Gazel 1898 

        Mısra: 5 

        1. Asılsız, hayal 

mahsûlü hikâye, 

söylence, masal, fesâne: 

2. edeb. Halkın hayal 

gücünden doğan ve 

dilden dile söylenirken 

bu hayal gücüyle şekil 

değiştirerek olağan üstü 

nitelikler kazanan 

hikâye. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefs

ānedür 

Sen benüm bu 

derdümi dillerde 

destāneyledüñ 

 

efsāne-i ḫalḳ: 

1. efsāne-i ḫalḳ: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Halk efsanesi. 

Ḥālümiitdidīgerġam

ze-i pür-efsūnuñ 

Oldıefsāne-i ḫalḳ 

olalı dil meftūnuñ 

 

efser: 

1. efser: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 4 

        Tac. 

BaĢ egmez-ise tañ 

mı egerheftkiĢver 

Ḫāk-i 

derüñiefseridinenge

dālaruñ 

 

efser-i dārāda: 

1. efser-i dārāda:-da 

        Gazel 1658 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dârâ'nın tacı. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫ

āk-i pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu 

gevher efser-i 

Dārāda yok  

 

efser-i keyḫusrev-ile: 

1. efser-i keyḫusrev-

ile:--ile 

        Gazel 1577 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Keyhüsrev'in tacı 

(Keyhüsrev, İran 

Keyaniyan sülalesinin 
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ilki olup Keykavus‟un 

torunu, Siyavuş'un 

oğludur) II Derecesi en 

yüksek padişahın 

sultanlığı. 

N‘olısarḥālüñMuḥi

bbī bilmek 

isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-

ile tāc-ı Keykāvūsa 

bak  

 

eger: 

1. eger: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 7 

        Eğer, şart edatı. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

2. eger: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 9 

        Eğer, şart edatı. 

ĠyMuḥibbī 

‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan 

Ģu‘ā‘  

 

3. eger: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 13 

        Eğer, şart edatı. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

4. eger: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumıme

ydāna tekellüf  

 

5. eger: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 12 

        Eğer, şart edatı. 

Bu 

Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz 

döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger 

olsa hezārānṣāfṣāf 

 

6. eger: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

7. eger: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 9 

        Eğer, şart edatı. 

N‘olısarḥālüñMuḥi

bbī bilmek 

isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-

ile tāc-ı Keykāvūsa 

bak  

 

8. eger: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Bilmek isterseñeger 

sen kāyinātaḥvālini 

‗Ārıżı ‗ālem-

nümāāyīnedür gül 

rūya bak  

 

9. eger: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 9 

        Eğer, şart edatı. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergö

ñlini alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdü

r ol gözicāẕūya bak  

 

10. eger: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

11. eger: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 8 

        Eğer, şart edatı. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 
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Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

12. eger: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 6 

        Eğer, şart edatı. 

Bir ḥarāret virdi 

‗ıĢḳuñ geldi bu dil 

lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālüm

i sen bīde bak  

 

13. eger: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 13 

        Eğer, şart edatı. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Tīġ-ı 

cevrüñleMuḥibbīsīn

esini eyle Ģaḳ 

 

14. eger: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 7 

        Eğer, şart edatı. 

Egersehveyleyüpdir

sem ser-i zülfüñe 

‗anberdür 

Ḫaṭākıldum 

beĢerden çün ‗aceb 

olmaz ḫaṭā kılmak  

 

15. eger: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 5 

        Eğer, şart edatı. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

16. eger: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 8 

        Eğer, şart edatı. 

Bozarduñtevbeñi 

sen daḫızāhid 

Egerbāde suna bir 

sīmīnsāḳ 

 

17. eger: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

18. eger: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 11 

        Eğer, şart edatı. 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

19. eger: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 5 

        Eğer, şart edatı. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Gör niçenāliĢler 

eyler bir naẓar gel 

nāya bak  

 

20. eger: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 11 

        Eğer, şart edatı. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan 

ġayrıbilüñe kemer 

yok  

 

21. eger: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 5 

        Eğer, şart edatı. 

Almak 

isterseñegerḥikmetk

itābındansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-

i ḳudretṣafḥa-i 

eĢcāra bak  

 

22. eger: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 11 

        Eğer, şart edatı. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

23. eger: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 5 

        Eğer, şart edatı. 

Egerḫākoldugum 

bilmek dilerseñ 
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Ṣabāeliye kalkan 

gerdüme bak  

 

24. eger: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 7 

        Eğer, şart edatı. 

Zāhid eylerse eger 

cennet ü 

Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān 

‗ıĢk-ıladīdār gerek  

 

25. eger: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 5 

        Eğer, şart edatı. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

26. eger: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 7 

        Eğer, şart edatı. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

27. eger: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 5 

        Eğer, şart edatı. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 

Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

28. eger: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 7 

        Eğer, şart edatı. 

Raḥm eyler-idi 

derd-i dili söylesem 

eger 

Bir olmasaydı 

çeĢmüñ-ile bī-

amānkaĢuñ 

 

29. eger: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 7 

        Eğer, şart edatı. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

30. eger: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 1 

        Eğer, şart edatı. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

31. eger: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Egercānvirmedeoldı

ysataḳṣīr 

Virüpcān eyle iy dil 

‗öẕr-ḫˇāhuñ 

 

32. eger: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 11 

        Eğer, şart edatı. 

Kim isterse eger 

‗ıĢḳuñaĢāhid 

DüçeĢmiḫūn-

feĢānuñdurgüvāhuñ 

 

33. eger: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 1 

        Eğer, şart edatı. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör 

yolına sen cānānuñ 

 

34. eger: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 6 

        Eğer, şart edatı. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

35. eger: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        Eğer, şart edatı. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

36. eger: 

        Gazel 1793 
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        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

37. eger: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 1 

        Eğer, şart edatı. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

38. eger: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 5 

        Eğer, şart edatı. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

39. eger: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsed

ōstum 

Ne sebebdendür ki 

böyle cāmegeydüñ 

al reng 

 

40. eger: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

BaĢ egmez-ise tañ 

mı egerheftkiĢver 

Ḫāk-i 

derüñiefseridinenge

dālaruñ 

 

41. eger: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 8 

        Eğer, şart edatı. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

42. eger: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 11 

        Eğer, şart edatı. 

Gicelerderdüñle 

ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

43. eger: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 5 

        Eğer, şart edatı. 

Tañdegüldürzülf-i 

müĢgīninegertār 

eylese  

Ḫam olup bezm-i 

belādaḳāmetümoldu

kdaçeng 

 

44. eger: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 1 

        Eğer, şart edatı. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 

 

45. eger: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 4 

        Eğer, şart edatı. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

46. eger: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 6 

        Eğer, şart edatı. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke 

çeke hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireege

r ser daḫınāzük 

 

47. eger: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 7 

        Eğer, şart edatı. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

48. eger: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 8 

        Eğer, şart edatı. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 
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Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

49. eger: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 2 

        Eğer, şart edatı. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

50. eger: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 8 

        Eğer, şart edatı. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

51. eger: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Egerẓāhir göz-ile 

ben ne ġamcānānı 

görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki 

çeĢm-i 

cānaçukduraña yok 

ḥāyil 

 

52. eger: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 1 

        Eğer, şart edatı. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

53. eger: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

N‘olaẓāhirde 

görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

54. eger: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 1 

        Eğer, şart edatı. 

Mecnūnıeger 

soralar eydemaña 

‗āḳil 

Terk itdi kamu 

olmadı dünyā ile 

‗āmil 

 

55. eger: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 11 

        Eğer, şart edatı. 

Göremdirseñegerṣu

n‘-ı Ḫudāyı 

Alupāyīneḥüsne kıl 

muḳābil 

 

56. eger: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 10 

        Eğer, şart edatı. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

57. eger: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 4 

        Eğer, şart edatı. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

58. eger: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 8 

        Eğer, şart edatı. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüz

üñ sür dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupm

etā‘-ı himmet al  

 

59. eger: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 1 

        Eğer, şart edatı. 

Eger sen olasın 

dünyāyamāyil 

Olur elbette ol 

uḫrādaḥāyil 

 

60. eger: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 3 

        Eğer, şart edatı. 

Genc-i vaṣlın 

bulmak 

isterseñegercānānen

üñ 

Bulımazsınġayrıyir
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de bu dil-i vīrāna 

gel  

 

61. eger: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 7 

        Eğer, şart edatı. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

62. eger: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 9 

        Eğer, şart edatı. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

eger kim: 

1. eger kim: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Meğer, aslında; 

gerçek o ki. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine 

yār 

Ne 

sa‘ādetdüregerkim 

aña top ola baĢuñ 

 

egerçi: 

1. egerçi: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 7 

        Gibi. 

Dürr ü 

gevherdüregerçisözl

erüñ 

Cehdüñ olsun 

eyleyesin cümle ṣāf 

 

2. egerçi: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 5 

        Gerçi, doğrusu. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

3. egerçi: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 9 

        Gerçi, doğrusu. 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

4. egerçi: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 7 

        Gerçi, doğrusu. 

ḪoĢduregerçiḳıṣṣa-i 

Mecnūn u Kūhken 

Benden de 

yādigārkala 

niçenüktehā-yı ‗ıĢḳ 

 

5. egerçi: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 1 

        Gerçi, doğrusu. 

DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

6. egerçi: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 10 

        Gerçi, doğrusu. 

YokdurMuḥibbī 

gibi selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢe

hümāĢinālaruñ 

 

7. egerçi: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 5 

        Gerçi, doğrusu. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda

serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

8. egerçi: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 5 

        Gerçi, doğrusu. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçi mezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

9. egerçi: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 3 

        Gerçi, doğrusu. 
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Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol 

helāhil 

 

10. egerçi: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 3 

        Gerçi, doğrusu. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

11. egerçi: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 9 

        -dığı zaman. 

Muḥibbīcürm ü 

‗iṣyānuñegerçiḥadd

enaĢmıĢdur 

Bi-

ḥamdillāhvirilmiĢdü

rĢefā‘atMuṣṭafā 

kılmak  

 

12. egerçi: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 4 

        Eğer ki. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

13. egerçi: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 9 

        Eğer ki. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınur

deyr-i ‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli 

mükedder yok  

 

14. egerçi: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 1 

        Eğer ki. 

Egerçi dilde 

varlıkdan eser yok  

Velīcevr ü 

belāvüderd-i ser 

yok  

 

15. egerçi: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 1 

        Eğer ki. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

16. egerçi: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 1 

        Eğer ki. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıredbil

mez ki ġāyet de bu 

söz müĢkil 

 

17. egerçi: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 7 

        Gerçi, her ne 

kadar. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

18. egerçi: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 8 

        Gerçi, her ne 

kadar. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

egil: 

1. egilüp:-üp 

        Gazel 1558 

        Mısra: 3 

        Biraz öne veya bir 

yana doğru 

meylettirmek, çevirmek, 

eğik duruma getirmek, 

bükmek. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeç

rākaĢuñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her 

ṭaraf 

 

2. egilüp:-üp 

        Gazel 1716 

        Mısra: 3 

        Biraz öne veya bir 

yana doğru 

meylettirmek, çevirmek, 

eğik duruma getirmek, 

bükmek. 
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Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

eglen: 

1. eglenür:-ür 

        Gazel 1737 

        Mısra: 8 

        Hoşça vakit 

geçirmek II oyalanmak. 

Cihāndamüstedām 

olsun komaz bir 

dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñl

ümbaña olmaya 

ġamdanyig 

 

eglence: 

1. eglencem:-m 

        Gazel 1797 

        Mısra: 6 

        Eğlendiren, neşeli 

ve hoş vakit geçirten 

şey, iş veya uğraş. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinence

mālüñnūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdü

rsenüñ 

 

egn: 

1. egnüñde:-üñ, -de 

        Gazel 1579 

        Mısra: 11 

        Sırt. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-

iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

2. egnüme:-üm, -e 

        Gazel 1758 

        Mısra: 9 

        Sırt. 

Geyürdiegnümedīd

e ser-ā-ser  

BaĢumatācoldıdūd-ı 

āhuñ 

 

3. egnüñe:-ün, -e 

        Gazel 1991 

        Mısra: 10 

        Sırt. 

DāġlarlaiyMuḥibbīc

ismüñizeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ 

devletinde egnüñe 

bir ḫil‘at al  

 

egri: 

1. egri: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 4 

        T. sf. Doğru 

olmayan. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeç

rākaĢuñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her 

ṭaraf 

 

eḥaḳ: 

1. eḥaḳ: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 8 

        Hakkı olmak, layık 

olmak. 

Leylīzülfüñgösterüp

āheyledüñmecnūn 

beni  

Dōstumzencīr-i 

zülfe yok-durur 

benden eḥaḳ 

 

2. eḥaḳ: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 10 

        Hakkı olmak, layık 

olmak. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi 

itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam 

u benden 

añayokdureḥaḳ 

 

3. eḥaḳ: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 2 

        Hakkı olmak, layık 

olmak. 

Zülfüñüñzencīrini 

gel dōstum 

boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden 

añayokdureḥaḳ 

 

eḥaḳyokdur: 

1. eḥaḳyokdur:-dur 

        Gazel 1593 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Lâyık olmamak. 

Ġırre olma gel 

cemāl ü ḥüsne ben 

dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña 

bundan eḥaḳ 

 

eḥibbā: 
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1. eḥibbāsın:-sın 

        Gazel 1831 

        Mısra: 4 

        Tanıdıklar, 

bildikler, dostlar. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

ehl: 

1. ehli:-i 

        Gazel 1893 

        Mısra: 1 

        (Ar.) Ehil, bir işten 

anlayan. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

ehl-i derd: 

1. ehl-i derd: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ehli. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirür

derūnumdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘

āraĢevḳ 

 

ehl-i dil: 

1. ehl-i dil: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklar, gönül 

adamları, ârifler. 

Kapusındaboynumı

egdüm görüp bir 

ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes 

Ģimdi çıkar 

cānuñsenüñ 

 

ehl-i diller: 

1. ehl-i diller:-ler 

        Gazel 1535 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli II 

Şâirler. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdāned

ür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdü

rzülfinaġ 

 

2. ehl-i diller:-ler 

        Gazel 1703 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli II 

Şâirler. 

VirdidinürdiMuḥib

bīehl-i diller 

naẓmuñı 

Ellerine girse idi 

ger bu güft ü gūy-ı 

müĢg 

 

3. ehl-i diller:-ler 

        Gazel 1926 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli II 

Şâirler. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

4. ehl-i diller:-ler 

        Gazel 1983 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli II 

Şâirler. 

Yüzüñ sür ehl-i 

diller ayagına 

Gözüñeḫāk-i 

pāyıntūtiyā bil  

 

ehl-i dillerüñ: 

1. ehl-i dillerüñ:-ler, -

üñ 

        Gazel 1874 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli II 

Şâirler. 

Cānınıḳurbāniderre

mz-ile ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemāl

ikaĢuñuñ 

 

ehl-i dilüñ: 

1. ehl-i dilüñ:-üñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ehli II 

Şâirler. 

Cevr-ile delmek 

dilermiĢ sīnesinehl-

i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar 



834 
 

elinde gönderini 

kirpügüñ 

 

ehl-i ḥāl: 

1. ehl-i ḥāl: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hâl, gönül ehli. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

ehl-i ḫıred: 

1. ehl-i ḫıred: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl sahipleri. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

2. ehl-i ḫıred: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akıl sahipleri. 

Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 

Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

ehl-i „irfānuñ: 

1. ehl-i „irfānuñ:-uñ 

        Gazel 1978 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan sahibi, 

bilgili. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüz

üñ sür dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupm

etā‘-ı himmet al  

 

ehl-i „ıĢḳ: 

1. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

2. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

PādiĢāhumkarĢuñad

īvān tursun ehl-i 

‗ıĢḳ 

Asitānuñdan inende 

kullaruñı itme ḫar‘  

 

3. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister 

melāmet bil 

selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ 

adıyla san u ‗ārı 

yok  

 

4. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

5. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

6. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Ḳıbleidindiehl-i 

‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña 

olsa revāebrūlaruñ 

 

7. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Leylīzülfini yine 

boynuma 
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zencīrkılup 

Ehl-i ‗ıĢḳ içre beni 

göz göre 

Mecnūnitdüñ 

 

8. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i 

‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürse

nüñ 

 

9. ehl-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

ĠamzesitīrinekarĢu

sīne tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin 

urur eyler mi gör 

endīĢe bak  

 

ehl-i „ıĢḳa: 

1. ehl-i „ıĢḳa: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. 

DidilerbaĢuñdaāhuñ

dannedür bu 

burmalar  

Ehl-i 

‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

2. ehl-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1532 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Ehl-i 

‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

Mecnūn-

veĢuyardum bir 

çerāġ 

 

3. ehl-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1555 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ 

her dem 

melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

4. ehl-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1570 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

5. ehl-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1698 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

ehl-i „ıĢḳuñ: 

1. ehl-i „ıĢḳuñ: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. 

Ehl-i ‗ıĢḳuñ dest-i 

ḳudretbunı yazmıĢ 

alnına  

Geçüre 

‗ömrincefāda 

görmeye ol Ģādlık 

 

2. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1638 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

3. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1652 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-

bārıdur 

Sanma yiryirlāleler 

açıldı gel kūhsāra 

bak  

 

4. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1711 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Kankıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

5. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1808 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

Kangıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

6. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşık. 

ÇeĢm-i 

mestüñraġbet eyler 

ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñb

añageldüñ de 

ihmāleyledüñ 

 

7. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1519 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

8. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1624 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

ĠırreolmıĢḥüsnine 

ol ḫusrev-i bī-dāda 

bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda 

bak  

 

9. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1735 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

10. ehl-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1971 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Sefer mümkindegül 

yok ṣabraṭāḳat 

Olupdurehl-i 

‗ıĢḳuñḥālimüĢkil 

 

ehl-i kemāl: 

1. ehl-i kemāl: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İlim ve fazilet 

sahipleri, kamil 

insanlar. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīç

ünNiẓāmīṭarzını 

Ḥüsn-i 

eĢ‘āruñataḥsīnitdile

rehl-i kemāl 

 

ehl-i muḥabbet: 

1. ehl-i muḥabbet: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet 

sahipleri. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

ehl-i naẓmuñ: 

1. ehl-i naẓmuñ:-uñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nazım ehli, şâir. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

ehl-i ṣafā: 

1. ehl-i ṣafā: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ehli. 
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Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

ehl-i sūza: 

1. ehl-i sūza:-a 

        Gazel 1916 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yananlar ehli, 

ıstırap ehli. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

ehl-i vefā: 

1. ehl-i vefā: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa ehli. || 

Âşıklar. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi 

dinürolmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

2. ehl-i vefā: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa ehli. || 

Âşıklar. 

Görmedüm 

‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın 

içer Ģimdi 

kardaĢkardaĢuñ 

 

ejdehā: 

1. ejdehā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 6 

        Büyük yılan. 

(Sevgilinin saçları 

bağlamında). 

Ṭılısmı var-durur el 

urma zülfe  

Ser-i 

zülfinianuñejdehā 

bil  

 

ejder: 

1. ejder: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 4 

        Az çok yılana 

benzeyen efsanevi, 

korkunç, pek büyük 

hayvan. II Saç teli. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

2. ejder: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 6 

        Az çok yılana 

benzeyen efsanevi, 

korkunç, pek büyük 

hayvan. II Saç teli. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

3. ejder: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        Az çok yılana 

benzeyen efsanevi, 

korkunç, pek büyük 

hayvan. II Saç teli. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

ek: 

1. ekdüm:-düm 

        Gazel 1516 

        Mısra: 3 

        Toprağa tohum 

atmak veya gömmek. 

Nāḫun-ıla mezra‘-ı 

sīnemdeekdümtoḥm

-ı ġam 

Eyledümcānḫarman

ındaḥāṣıl-ı ‗ıĢḳıçü 

cem‘  

 

2. ekmege:-meg, -e 

        Gazel 1517 

        Mısra: 2 

        Toprağa tohum 

atmak veya gömmek. 

YagdurupeĢkümiitd

ümnāḫun-ıla anı 

ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurc

āy-ı zer‘  
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3. eküben:-üben 

        Gazel 1906 

        Mısra: 12 

        Toprağa tohum 

atmak veya gömmek. 

Ne ekerseñ anı 

biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm 

umup 

dimeañacevdegül 

 

4. ekdüm:-düm 

        Gazel 1956 

        Mısra: 5 

        Toprağa tohum 

atmak veya gömmek. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçi mezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

ekleylemegil: 

1. ekleylemegil:-me, -

gil 

        Gazel 1995 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi yemek. 

Ekleylemegilni‘met

-i ‗ıĢḳısanupāsān 

Korkum budur ki 

almayasın 

imtilāgöñül 

 

eksil: 

1. eksilür:-ür 

        Gazel 1580 

        Mısra: 8 

        Eksilmek, azâlmak. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

2. eksilmeye:-meye 

        Gazel 1744 

        Mısra: 10 

        Eksilmek, azâlmak. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

3. eksilmesün:-me, -sün 

        Gazel 1879 

        Mısra: 6 

        Eksilmek, azâlmak. 

Su gibi akduñ yine 

bir serv-

ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesüna

kıĢlaruñ 

 

eksilt: 

1. eksiltme:-me 

        Gazel 1505 

        Mısra: 5 

        Azâltmak, kısmak. 

Çünkibañamihrüñ 

yok eksiltme cefāñı 

gel  

Ġdem 

göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

eksük: 

1. eksükligi:-lig, -i 

        Gazel 1925 

        Mısra: 3 

        Noksanlık. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 

 

eksükdegül: 

1. eksükdegül: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil. 

DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo

lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

2. eksükdegül: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil. 

Yine 

eĢkümleoldıla‘l 

hem-reng 

CefādanbaĢumaeks

ükdegülseng 

 

3. eksükdegül: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 
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Oldum hezārcān-ıla 

ben mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdana

nuñçünbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

4. eksükdegül: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Gerçi kim 

ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañae

ksükdegül 

 

5. eksükdegül: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Gerçi kim 

ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañae

ksükdegül 

 

6. eksükdegül: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu 

‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī 

devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

7. eksükdegül: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

8. eksükdegül: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

9. eksükdegül: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ 

yaĢı ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdem

āeksükdegül 

 

10. eksükdegül: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Sensüziy dilber 

bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda 

hem dāġ-ı 

nihāneksükdegül 

 

11. eksükdegül: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Sensüziy dilber 

bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda 

hem dāġ-ı 

nihāneksükdegül 

 

12. eksükdegül: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 

 

13. eksükdegül: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 
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Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

14. eksükdegül: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyl

eṭāfetgülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa 

dek bir demde kan 

eksükdegül 

 

15. eksükdegül: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, her 

zaman var. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

eksük itme: 

1. eksük itme: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik etmek II Bir 

şeyden mahrum 

bırakmak. 

Eksük itme 

ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor leẕẕetini 

ben bilüremderd ü 

ġamuñ 

 

eksük itmez: 

1. eksükitmez:-mez 

        Gazel 1524 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik etmek II Bir 

şeyden mahrum 

bırakmak. 

Eksük itmez 

gicelertāṣubḥa dek 

göz yaĢların  

Su gibi akıtmak 

ister tā göre dīẕār 

Ģem‘  

 

2. eksük itmez: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman 

bulundurmak; uzun ara 

vermemek. 

ġi‘r-i 

rengīnümMuḥibbī 

bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār 

gül  

 

eksükolmasun: 

1. eksükolmasun:-ma, 

-sun 

        Gazel 1957 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman 

bulunur olmak. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar 

gibi  

Eksükolmasundidi 

bu dīde-i giryāna 

dil  

 

2. eksükolmasun: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik olmamak: 

Her zaman var olmak, 

hep bulunmak. 

Dökmedi dem 

gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmü

mḥālümi 

Didümartsunmüsted

ām ol 

eksükolmasundemü

ñ 

 

eksük olmaya: 

1. eksük olmaya: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik olmamak, 

her zaman var olmak, 

hep bulunmak. 

Ne ḫoĢdur ‗ālem 

içre ‗ālem-i ‗ıĢḳ 

Ki eksük olmaya 

dilden ġam-ı ‗ıĢḳ 

 

eksük olmaz: 

1. eksük olmaz: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman 

bulunur olmak. 
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Gelürġamderd ü 

miḥneteksük olmaz  

Anuñçünoldı bunlar 

maḥrem-i ‗ıĢḳ 

 

2. eksük olmaz: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman 

bulunur olmak. 

Bir devāsuz derde 

düĢmiĢdürMuḥibbīḫ

asta-dil  

Sīnesindeneksük 

olmaz sūz-ı āh-ı 

derdnāk 

 

3. eksük olmaz: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman 

bulunur olmak. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 

dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

4. eksükolmaz:-maz 

        Gazel 1989 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman 

bulunur olmak. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

5. eksükolmaz:-maz 

        Gazel 1533 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman 

bulunur olmak. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañaher

gizçerāġ 

 

6. eksük olmaz: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik olmamak: 

Her zaman var olmak, 

hep bulunmak. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

el: 

1. elinden:-i, -n, -den 

        Gazel 1821 

        Mısra: 3 

        Vasıta, araç. 

Felek cevri elinden 

yandı bagruñ 

Kimsene 

diñlemezāh u 

fiġānuñ 

 

2. elinden:-i, -n, -den 

        Gazel 1912 

        Mısra: 5 

        Vasıta, araç. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

3. eliyle:-iyle 

        Gazel 1995 

        Mısra: 2 

        Vasıta, araç. 

Zülfini görüp oldı 

yine mübtelāgöñül 

BaĢına aldı kendü 

eliyle belāgöñül 

 

4. elde:-de 

        Gazel 1638 

        Mısra: 10 

        El II Güç, iktidar, 

irade. 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

5. elinden:-i(n), -den 

        Gazel 1639 

        Mısra: 9 

        El II Güç, iktidar, 

irade. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına 

almıĢ ḫançer-i tiz-

āba bak  

 

6. elde:-de 

        Gazel 1776 

        Mısra: 4 



842 
 

        El II Güç, iktidar, 

irade. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān 

elde ola 

ġamzeḫadeng 

 

7. elinden:-i(n), -den 

        Gazel 1776 

        Mısra: 3 

        El II Güç, iktidar, 

irade. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān 

elde ola 

ġamzeḫadeng 

 

8. elini:-ini 

        Gazel 1928 

        Mısra: 2 

        El II Güç, iktidar, 

irade. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

9. elüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1983 

        Mısra: 8 

        El II Güç, iktidar, 

irade. 

Sakın aldanma cāha 

olma maġrūr 

Elüñdentīz gider anı 

hevā bil  

 

10. elinden:-i, -n, -den 

        Gazel 1567 

        Mısra: 6 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Jeng-i 

ġamdankurtarımazs

ıngöñülāyīnesin 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden içmeyince 

cām-ı ṣāf 

 

11. elde:-de 

        Gazel 1598 

        Mısra: 8 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

12. elinde:-de, -n, -i 

        Gazel 1637 

        Mısra: 6 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Kan sorılmaz bu-

durur ‗ādetkesilür 

baĢlar  

Bir dilāverdürelinde 

tīġ-i āteĢnāk-i ‗ıĢḳ 

 

13. elinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1664 

        Mısra: 7 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

14. elüñde:-üñ, -de 

        Gazel 1676 

        Mısra: 8 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Cānumageçdimüjeñ

ḫançeriiyrūḥ-ı 

revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan 

ancak  

 

15. elin:-i, -n 

        Gazel 1749 

        Mısra: 8 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini 

olmaz ‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenü

ñ 

 

16. elindeki:-i, -n, -de, -

ki 

        Gazel 1753 

        Mısra: 8 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

17. elüñde:-üñ, -de 

        Gazel 1800 

        Mısra: 6 
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        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

18. elde:-de 

        Gazel 1808 

        Mısra: 10 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīg

öñlümüñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga 

elde mey-i ṣaḥbā 

gerek  

 

19. elüm:-üm 

        Gazel 1812 

        Mısra: 10 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

20. elümi:-ü, -m, -i 

        Gazel 1849 

        Mısra: 11 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Kaldumayakda al 

elümi dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile 

dil-figāruñamsenüñ 

 

21. elde:-de 

        Gazel 1955 

        Mısra: 3 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

‗IĢḳ yayın çekmede 

elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakav

s-i zāl 

 

22. elinde:-de, -n, -i 

        Gazel 1956 

        Mısra: 10 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Muḥibbī kanını içer 

dem-ā-dem çeĢm-i 

ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı 

cefātīġın elinde 

olmasa ḳātil 

 

23. elde:-de 

        Gazel 1957 

        Mısra: 1 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercā

nāne dil  

BaĢını top eyleyüp 

geldi 

hemānmeydāna dil  

 

24. elde:-de 

        Gazel 1973 

        Mısra: 5 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

25. elüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1987 

        Mısra: 9 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

Öldür beni evvel 

elüñi kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñran

ihāyetpeĢīmān ol  

 

26. elde:-de 

        Gazel 1994 

        Mısra: 7 

        Bedenin bir uzvu, 

el. 

KaĢı kemānıkatıdur 

elde çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

eliriĢmez: 

1. el iriĢmez:-mez 

        Gazel 1930 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü yetmek, bir 

şeye ulaşacak kadar 

güçlü olmak. 

El 

iriĢmezçünnigāruñz

ülf-i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu 

yolda kendüñiāvāre 

kıl  

 

el irmez: 

1. el irmez:-mez 

        Gazel 1664 



844 
 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü yetmemek, 

ulaşamamak. 

Bād-ı āhumla yürür 

dil fülkibaḥr-ı eĢk 

ara  

Ḥadd ü pāyānına el 

irmez gel ol 

deryāya bak  

 

el öpülmez: 

1. el öpülmez:-mez 

        Gazel 1789 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Birinin) elini 

öpmek II bir işi 

yaptırmak için çok 

yalvarmak; dalkavukluk 

etmek. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢi

letür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusın

dabī-bilek  

 

el salar: 

1. el salar:-ar 

        Gazel 1893 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        El uzatmak; el 

sallamak, el ile işaret 

yapmak. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

el ura: 

1. el ura:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dokunmak; ele 

almak. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

elurdı: 

1. el urdı:-dı 

        Gazel 1868 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dokunmak. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine 

yār 

Ne sa‘ādetdüreger 

kim aña top ola 

baĢuñ 

 

2. el urdı:-dı 

        Gazel 1928 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir işi yapmak, 

girişmek. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

elurduñ: 

1. el urduñ:-duñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir işi yapmak, 

girişmek. 

Esb-i nāzüzre el 

urduñzülfüñüñçevg

ānına 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

elurma: 

1. el urma:-ma 

        Gazel 1982 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dokunmak. 

Ṭılısmı var-durur el 

urma zülfe  

Ser-i 

zülfinianuñejdehā 

bil  

 

el ursa: 

1. el ursa:-sa 

        Gazel 1573 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dokunmak. 

Maḥabbetbūsitānına 

el ursa  

Göñülbāġını gülden 

toldurur ‗ıĢḳ 

 

2. el ursa:-sa 

        Gazel 1770 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir işi yapmak, 

girişmek. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 
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Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

3. el ursa:-sa 

        Gazel 1755 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        El vurmak, 

dokunmak, bir işi 

yapmaya girişmek. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

elurur: 

1. el urur:-ur 

        Gazel 1504 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dokunmak; ele 

almak. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı 

zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar 

eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

elüstinde tutarlar: 

1. el üstindetutarlar:-

ar, -lar 

        Gazel 1912 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elde tutmak, 

taşımak; sahip olmak. II 

Bir kimseye çok saygı 

ve sevgi göstermek. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

el uzatma: 

1. el uzatma:-ma 

        Gazel 1950 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım istemek. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

el virdi: 

1. el virdi:-di 

        Gazel 1818 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek, 

fırsat vermek. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden 

niçe gün  

Furṣat el virdi 

hemān ‗azm-i nigār 

itsem gerek  

 

2. el virdi:-di 

        Gazel 1859 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek, 

fırsat vermek. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

elvirmez: 

1. el virmez:-mez 

        Gazel 1870 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        İzin vermek. 

Vuṣlat el 

virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i 

ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar 

ölmek gerek  

 

2. el virmez: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Olmamak II 

Olanaksız olmak. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

elvirse: 

1. el virse:-se 

        Gazel 1897 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek, 

fırsat vermek. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 
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elā: 

1. elā: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Başlama ve 

tenbih edatıdır; 

nazımda sözün başında 

kullanılır; bundan 

sonra “ey” nidası gelir. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

elbetde: 

1. elbetde: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 4 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Ġamgelürse bu 

göñülkarĢu çıkar  

AlurelbetdeāĢināda

nḥaẓ 

 

2. elbetde: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 4 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Bu ḥüsn ü bu 

ṭarāvet kim göre 

sende cānā 

Elbetdecān u dilden 

yüzüñe ola ‗āĢıḳ 

 

3. elbetde: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 4 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

elbette: 

1. elbette: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 4 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Ġamgelürse dil 

añakarĢu çıkar  

Olur elbette 

āĢinādanḥaẓ 

 

2. elbette: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 8 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

3. elbette: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 3 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe 

elbette o cān terkin 

urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ 

içinde bu da bir ad 

ancak  

 

4. elbette: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 6 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

5. elbette: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 1 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

6. elbette: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 7 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

7. elbette: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 2 

        Elbette, şüphesiz, 

mutlaka. 

Eger sen olasın 

dünyāyamāyil 

Olur elbette ol 

uḫrādaḥāyil 

 

el-bir eyledüñ: 
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1. el-bir eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        El birliği etmek. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaru

ñtīreyledüñ 

Beni 

öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

elde: 

1. elde: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 2 

        Elinde. 

‗Ārıżın ‗arżitmege 

bir ruḫlarımeh-rū 

gerek  

ÇeĢm [ü] 

tīriḥāżırolmıĢ elde 

ya ebrū gerek  

 

2. eldedür:-dür 

        Gazel 1949 

        Mısra: 2 

        Elinde. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikr

ümġam-ı 

ferdādegül 

Bāde-i 

ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

3. elde: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        Elinde. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

eldedegüldür: 

1. elde degüldür:-dür 

        Gazel 1977 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde olmamak II 

Yapabilecek bir 

durumun olmaması. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

eldedutam: 

1. elde dutam:-am 

        Gazel 1969 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekir diye 

bekletmek. 

‗ĀĢıḳ oldum 

göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-

ı ecel  

 

elde kalamaz: 

1. elde kalamaz:-amaz 

        Gazel 1803 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde kalmak, 

bulunmak, elde kalan 

şey. 

Esb-i 

nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-

ı iḫtiyārıkimsenüñ 

 

elde olan: 

1. elde olan:-an 

        Gazel 1820 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün olmak, 

muktedir olmak. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseyd

üm ben müdām 

Elde olan 

dāyimācām-ı zülāl 

olmak gerek  

 

elde tutar: 

1. elde tutar:-ar 

        Gazel 1921 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

bulundurmak. 

Her kaçan dil 

mülkine ‗azm 

eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

KarĢularsūzāngöñül 

elde tutar fānūs-ı āl 

 

eldekipeymāne: 

1. eldeki peymāne: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elde bulunan 

kadeh. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı 

behiĢt bendeye 

mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  
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elden aldı: 

1. elden aldı:-dı 

        Gazel 1560 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Elinden almak, 

mahrum etmek. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı 

elden ‗iĢve-i sāḳī 

yine  

Pür kılupmeclisde 

meyle 

dutdıçünsāġar be-

kef 

 

elden gider: 

1. elden gider: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi yitirmek. 

Dutalum kim 

cihānamālikolduñ 

Gider elden saña 

andan ne ḥāṣıl 

 

elden koma: 

1. elden koma: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmak II 

Her zaman tutmak, bir 

şeye her daim bağlı 

kalmak. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

2. elden koma: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmak II 

Her zaman tutmak, bir 

şeye her daim bağlı 

kalmak. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem 

‗ārif ol  

Çünkioldı her 

Ģükūfeye bugün 

serdār gül  

 

3. elden koma:-ma 

        Gazel 1765 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmak, 

terk etmek, ihmal etmek. 

Elden koma 

dāmenini dut 

Muḥibbī berk  

Dilden giderme 

ẕikriniāl-i 

Muḥammedüñ 

 

eldenkomayam: 

1. elden komayam:-

ma, -yam 

        Gazel 1840 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak. 

Dünyedeḳatl eyledi 

çünki beni 

ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerde

dāmānuñsenüñ 

 

2. elden komayam:-

yam 

        Gazel 1768 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmak II 

Her zaman tutmak, bir 

şeye her daim bağlı 

kalmak. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin 

elden komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel 

eyleye bu 

sīnemiçāk 

 

elden komayasın: 

1. elden komayasın:-

yasın 

        Gazel 1914 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek, ayrılmak. 

Ger bugün elden 

komayasın 

Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı 

kevserdendiyeler 

sañayārān Ģerbet al  

 

eldenkomaz: 

1. elden komaz:-maz 

        Gazel 1996 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān
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maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

2. elden komaz: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakmamak 

II terk etmemek. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

eldenkomazam: 

1. elden komazam:-

mazam 

        Gazel 1571 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak. 

Komazam elden 

ölince belki 

maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme 

girdi benümdāmān-

ı ‗ıĢḳ 

 

eldenyitürdüm: 

1. elden yitürdüm:-

düm 

        Gazel 1867 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kaybetmek. 

Göñlümi elden 

yitürdüm ‗azm-i yār 

itsem gerek  

Miḥnet ü derd ü 

belāġamiḫtiyār 

itsem gerek  

 

ele: 

1. elek:-k 

        Gazel 1789 

        Mısra: 6 

        Taneli veya un gibi 

toz durumunda olan 

şeyleri yabancı 

maddelerden ayıklamak 

veya incesini 

kabasından ayırmak 

için kullanılan, tahta bir 

kasnak ve tek tarafa 

gerilmiş, gözenekli tel, 

kıl, bez vb.nden oluşan 

araç. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫāküm

iāhumyili 

Bulmaya bir 

ẕerresinçarḫ eline 

alsa elek  

 

2. elek:-k 

        Gazel 1857 

        Mısra: 10 

        Taneli veya un gibi 

toz durumunda olan 

şeyleri yabancı 

maddelerden ayıklamak 

veya incesini 

kabasından ayırmak 

için kullanılan, tahta bir 

kasnak ve tek tarafa 

gerilmiş, gözenekli tel, 

kıl, bez vb.nden oluşan 

araç. 

ĠyMuḥibbīdaḳīḳ-i 

naẓmumdan 

‗Aḳd-ı 

pervīneṭab‘umasdı 

elek  

 

ele al: 

1. ele al: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Neler yazmıĢ neler 

bu dest-i ḳudret 

Muḥibbī kıl naẓar 

al ele evrāḳ 

 

2. ele al: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Mu‘aṭṭareylegildehr

üñdimāġın 

Ele al Ģāne ile tara 

zülfüñ 

 

3. ele al: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdü

r ele al mül 

Cemāligülsitānındaf

iġānabaĢlasun 

bülbül  

 

4. ele al: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 
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Sāġarda var 

nezākettā bula ete 

ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsü

n anı ele al  

 

ele ala: 

1. ele ala:-a 

        Gazel 1539 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tutmak, eline 

almak. 

Her kaçan kim 

çeĢmüñ ele ala 

kaĢuñ yayını  

Ben 

degülġamzeñokında

n kalmaya bir 

kimse sag 

 

ele alma: 

1. ele alma:-ma 

        Gazel 1653 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

ele almıĢ: 

1. ele almıĢ:-mış 

        Gazel 1540 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Ele ebrūların almıĢ 

atar çeĢmibaña 

oklar  

NiĢān it sīneye 

dilden degültīr ü 

kemānfāriġ 

 

2. ele almıĢ:-e-mış 

        Gazel 1639 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına 

almıĢ ḫançer-i tiz-

āba bak  

 

3. ele almıĢ:-mış 

        Gazel 1644 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

GülĢen içre bülbül-ī 

‗ıĢḳ dersini 

tekrārider 

Defter-i gülden ele 

almıĢ okur bir 

kaçvaraḳ 

 

4. ele almıĢ:-mış 

        Gazel 1665 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

5. ele almıĢ:-mış 

        Gazel 1699 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

6. ele almıĢ:-mış 

        Gazel 1882 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 

 

ele alsa: 

1. ele alsa:-sa 

        Gazel 1554 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

ÇeĢmüñ alsa tīġ ele 

karĢuvarup 

‗āĢıḳlaruñ 

Biribirinenaṣīḥateyl

eyüpdirlā-taḫaf 

 

2. ele alsa:-sa 

        Gazel 1936 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Elinde tutmak, 

eline almak. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

3. ele alsa: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ele almak, elinde 

tutmak. 

Ya kaĢıyla ġamze 

okların ele alsa 

nigār 

‗IĢḳmeydānında 

eyler bu Muḥibbī 

dil hedef  

 

elealup: 

1. ele alup:-up 

        Gazel 1691 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem 

gerek  

Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem 

gerek  

 

2. ele alup: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde tutmak, 

eline almak. 

Ser-i 

zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikem

endalup ele kākül 

 

ele girmez: 

1. ele girmez:-mez 

        Gazel 1807 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçmek. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

2. ele girmez:-mez 

        Gazel 1507 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçmemek II 

sahip olamamak. 

Çünkidirler 

ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan 

ne ḥaẓ 

 

3. ele girmez:-mez 

        Gazel 1678 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek, 

ulaşmak, erişmek. 

Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele 

girmez  

Ġy dil ṭalebin 

eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

4. ele girmez:-mez 

        Gazel 1820 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek, 

ulaşmak, erişmek. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

ele girmezse: 

1. ele girmezse:-mez, -

se 

        Gazel 1821 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçmek. 

Muḥibbīyolına terk 

eyle cānuñ 

Ele girmezse ol 

rūḥ-ı revānuñ 

 

ele girse: 

1. ele girse:-se 

        Gazel 1708 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçmek. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 

Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

eletīġalup: 

1. ele tīġalup:-up 

        Gazel 1732 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Ele kılıç almak. || 

Kılıç çekmek. 

Revāfıżḳaṣdınaalup 

ele tīġ 

Çeküp ‗asker bizi 

Īrān‘asalduñ 

 

elem: 

1. elemden:-den 

        Gazel 1806 

        Mısra: 5 

        Üzüntü, tasa, 

keder. 

Çünki gelmezsin 

iĢit oldı elemden 

intiẓār 

Bāri öldür niçeye 

dek intiẓār itsem 

gerek  

 

2. elem: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 1 

        Üzüntü, tasa, 

keder. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

3. elemi:-i 

        Gazel 1929 

        Mısra: 7 

        Üzüntü, tasa, 

keder. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregü

māh 

Bir yaña ura 

ḫançer-i ġam yara 

ne müĢkil 

 

elfāẓ: 

1. elfāẓuñı:-uñı 

        Gazel 1619 

        Mısra: 5 

        Kelimeler, sözler. 

Saçılan dürler sana 

kim iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre 

ger ‗ārıżuñ döke 

‗araḳ 

 

2. elfāẓuma:-uma 

        Gazel 1782 

        Mısra: 6 

        Kelimeler, sözler. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

3. elfāẓuñ:-uñ 

        Gazel 1909 

        Mısra: 10 

        Kelimeler, sözler. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñgörenl

er dirgüherden kem 

degül 

 

el-firāḳ: 

1. el-firāḳ: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 2 

        Elveda. 

Tīredürrūzumbenü

māh düĢeli senden 

ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-

firāḳ 

 

eli: 

1. eliye: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 6 

        Sebebiyle, etki. 

Egerḫākoldugum 

bilmek dilerseñ 

Ṣabāeliye kalkan 

gerdüme bak  

 

elif: 

1. elifler:-ler 

        Gazel 1531 

        Mısra: 3 

        Arap alfabesinin 

ilk harfi II Yara, yarık. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

2. elifler: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 1 

        Arap alfabesinin 

ilk harfi || Doğru, 

düzgün, eğri olmayan. 

EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

3. elif: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        Arap alfabesinin 
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ilk harfi || Doğru, 

düzgün, eğri olmayan. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

4. elif: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 8 

        Arap alfabesinin 

ilk harfi || Doğru, 

düzgün, eğri olmayan. 

Zülfüñicīmkıluplebl

erüñimīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminū

nitdüñ 

 

elif çek: 

1. elif çek: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Elif harfi gibi 

göğüste boylamasına 

yara açmak. 

Serv-

ḳadlerḥasretinden 

bir elif çek sīneye 

Gicelertāṣubḥa dek 

anı derāġūĢeylegil 

 

elifçekdüm: 

1. elif çekdüm:-düm 

        Gazel 1568 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Vücutta elif 

şeklinde açılmış 

yaralar. II Aşığın 

sinesine yapıştırdığı 

nalı derisine tutturmak 

için kullandığı çuvaldız. 

Sīnemidāġeyleyüpç

ekdümañayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre 

bitmiĢ serv ü 

lālemuḫtelif 

 

2. elif çekdüm:-düm 

        Gazel 1615 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vücutta elif 

şeklinde açılmış 

yaralar. II Aşığın 

sinesine yapıştırdığı 

nalı derisine tutturmak 

için kullandığı çuvaldız. 

Serv-

ḳadleryādınasīneme

çekdüm bir elif  

Olmasunnā-

çāreḥasretle olan 

āġūĢa bak  

 

elifçekmiĢdür: 

1. elif çekmiĢdür:-miş, 

-dür 

        Gazel 1568 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Elif harfi gibi 

göğüste boylamasına 

yara açmak. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

elif gibi: 

1. elif gibi: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Elif harfi gibi. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

elifḳaddüm: 

1. elif ḳaddüm:-üm 

        Gazel 1878 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dimdik ve düz boy. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñ

cefāyaiyṣanem 

Bār-ı ġamdan bu 

elif 

ḳaddümbenümnūne

yledüñ 

 

2. elif ḳaddüm:-üm 

        Gazel 1904 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dimdik ve düz boy. 

Bu elif 

ḳaddümdilerseñdāl 

ola  

Gösterüpzülfüñteke

rrümeylegil 

 

elifḳaddümi: 

1. elif ḳaddümi:-ümi 

        Gazel 1845 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Elif gibi uzun, ince 

ve düzgün boy. 
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Ser-i 

zülfüñidāmitdüñ 

elif 

ḳaddümilāmitdüñ 

Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

elifḳaddüñle: 

1. elif ḳaddüñle:-üñle 

        Gazel 1902 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dimdik ve düz boy. 

San‘at-ı 

cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳā

metümdāleyledüñ 

 

elifolmıĢ iken: 

1. elif olmıĢiken:-mış 

iken 

        Gazel 1552 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Elif gibi dimdik 

durmak. 

Lām kıldı 

ḳāddümiolmıĢ iken 

hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki 

‗āĢıḳ-durur olur 

muttaṣıf 

 

elin öp: 

1. elin öp: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elini öpmek. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 

Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

elinde: 

1. elinde: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 7 

        Elinde tutmak, 

bulundurmak. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

2. elinde: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 8 

        Elinde tutmak, 

bulundurmak. 

KaĢı kemānıkatıdur 

elde çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

elinde tutar: 

1. elinde tutar: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olma, elinde 

bulundurma. 

Bāġ-ı cemāl-i ḥüsne 

olup pāsbānkaĢuñ 

Tutar elinde tīr-ile 

ḥāżırkemānkaĢuñ 

 

2. elinde tutar: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olma, elinde 

bulundurma. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 

 

3. elinde tutar:-ar 

        Gazel 1875 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eliyle kavramak, 

elde taşımak. 

Cevr-ile delmek 

dilermiĢ sīnesinehl-

i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar 

elinde gönderini 

kirpügüñ 

 

elinden: 

1. elinden: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 4 

        ... yüzünden, ... 

sebebiyle. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

2. elinden: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 3 

        ... yüzünden, ... 

sebebiyle. 
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ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

elinden al: 

1. elinden al: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olunan bir 

şeyden mahrum kılmak. 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden bāde al 

nūĢeylegil 

Ġuṣṣavüġamkārını 

cümle 

ferāmūĢeylegil 

 

eline ala: 

1. eline ala:-a 

        Gazel 1939 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eline almak, 

tutmak, sahip olmak. 

GülĢen içre ol gül-i 

nev-reste bes bu 

bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

eline aldı: 

1. eline aldı:-dı 

        Gazel 1716 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eline almak, 

tutmak II sahip olmak. 

Aldı eline Ģīve ile 

çünkemānkaĢuñ 

Ġamzeokınasīnemii

tdiniĢānkaĢuñ 

 

eline alsa: 

1. eline alsa:-sa 

        Gazel 1789 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eline almak, 

tutmak II sahip olmak. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫāküm

iāhumyili 

Bulmaya bir 

ẕerresinçarḫ eline 

alsa elek  

 

eline girse: 

1. eline girse:-se 

        Gazel 1980 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eline geçmek, elde 

etmek. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  

Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

elinetīġalup: 

1. eline tīġalup:-up 

        Gazel 1792 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eline kılıç alma II. 

Savaşa hazır hale 

gelme. 

ÇeĢm-i cellāduñ 

eline tīġalup kanlar 

döker  

Zülfüñüñ kim pīĢesi 

diller perīĢān 

eylemek  

 

elinevirme: 

1. eline virme:-me 

        Gazel 1718 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eline vermek, 

tutuşturmak; teslim 

etmek. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst 

sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

2. eline virme:-me 

        Gazel 1549 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eline verme!. 

ĠyMuḥibbī her 

sözüñ bir gevher-i 

yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez 

eline virme eylersin 

telef  

 

ellerine girse: 

1. ellerine girse:-se 

        Gazel 1703 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçirmek, elde 

edilmek. 

VirdidinürdiMuḥib

bīehl-i diller 

naẓmuñı 

Ellerine girse idi 

ger bu güft ü gūy-ı 

müĢg 
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elümde yok: 

1. elümde yok: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Elinde olmamak. || 

Sahip olmamak. 

Uzak menzil 

elümde yok zevāde 

Varabilmem 

olupdurmerkebümle

ng 

 

elümden düĢmez: 

1. elümden düĢmez: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sürekli elinde 

tutup kulanmak, 

bırakmamak. 

Lebleri 

yādınadüĢdicān u 

dil meyḫāneye 

Ol 

sebebdendürelümde

ndāyimā düĢmez 

ayāġ 

 

elümdengitdi: 

1. elümdengitdi:-di 

        Gazel 1588 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Elden gitmek; bir 

şeyi yitirmek, ondan 

yoksun kalmak. 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

elümden kim alur: 

1. elümden kim alur: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Elimden alamaz. 

Kurtaram sanma 

elümden kim 

alurdāmānuñı 

Rūz-ı 

maḥĢerbulınadestü

mdedāmānuñsenüñ 

 

elüme alam: 

1. elümealam:-am 

        Gazel 1592 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ele almak, tutmak. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

elüme girdi: 

1. elümegirdi:-di 

        Gazel 1571 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçirmek, 

yakalanmak. 

Komazam elden 

ölince belki 

maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme 

girdi benümdāmān-

ı ‗ıĢḳ 

 

elüme girse: 

1. elüme girse: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek. 

Bir dem elüme 

girse iydōstreh-i 

mekānuñ 

Mūy-ı sefīdi kılsam 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

elümüzden düĢmez: 

1. elümüzden düĢmez: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elinden düşmemek, 

sürekli onunla 

ilgilenmek. 

Mevsim-i gülde lebi 

yādına mey 

nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz 

düĢmez 

elümüzdenayāġ 

 

elüñ çek: 

1. elüñ çek: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Elini geri çekmek, 

uzaklaştırmak. II 

Vazgeçmek. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan 

çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm 

artar 

bañatīmāreyleseñ 
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elüñden: 

1. elüñden: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 10 

        ... yüzünden, ... 

sebebiyle. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtel

ā 

Dādelüñdeniygöñül

çokdurbaña bu 

iĢlerüñ 

 

elüñden koma: 

1. elüñden koma: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elden bırakma! II 

Elinden düşürme!. 

Çekmeyem ger dir-

iseñ cevrini sen 

gerdūnuñ 

Lāle-veĢ koma 

elüñdenḳadeḥ-i 

gülgūnuñ 

 

elüñe al: 

1. elüñe al: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ele almak: 

Üzerinde çalışmaya, 

uğraşmaya başlamak. 

Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  

Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

2. elüñe al: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tutmak, elle bir 

nesneyi kavramak. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīne

me at kaĢı kemān ol  

 

elüñealduñ: 

1. elüñealduñ:-duñ 

        Gazel 1719 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eline almak, elinde 

olmak. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

elüñe girmez: 

1. elüñegirmez:-mez 

        Gazel 1748 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmak, sahip 

olmak; vakti gelmek, 

kavuşmak. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara 

tā kılmayınca terk-i 

ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānāns

enüñ 

 

elüñe girse: 

1. elüñegirse:-se 

        Gazel 1934 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmak, sahip 

olmak. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma meges 

‗AnḳāolubanḲāfa 

gel  

 

el-vedā‟ eyler: 

1. el-vedā‟ eyler:-r 

        Gazel 1529 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Veda eylemek. 

‗ĠyĢ ü ‗iĢret görse 

dil dirmerḥabā 

Līkkār-ı zühdden 

eyler el-vedā‘  

 

el-vedā‟ itdüm: 

1. el-vedā‟ itdüm:-düm 

        Gazel 1522 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Elveda etmek. 

ġolḳadar ben 

ḫastayacevr ü 

cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-

vedā‘  

 

em kıl: 

1. em kıl: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şifa bulmak. || 

Öpmek. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 
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Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

emek: 

1. emek: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 6 

        Bir iş uğruna 

gayret ve çaba sarf 

etmek. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

2. emek: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 12 

        Bir iş uğruna 

gayret ve çaba sarf 

etmek. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

emekçekmiĢem: 

1. emek çekmiĢem:-

mişem 

        Gazel 1750 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir iş için 

çalışmak, zahmet 

çekmek. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmi

Ģembī-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlın

yimek 

 

emīr-i tācdārumsın: 

1. emīr-i 

tācdārumsın:-um, -sın 

        Gazel 1845 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdarın 

emirlerini ileten. 

Emīr-i 

tācdārumsınkuluña

mĢehr-i yārumsın 

Ġki 

‗ālemdevarumsınn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

emr: 

1. emrine:-i, -n, -e 

        Gazel 1718 

        Mısra: 2 

        Emir, buyruk. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 

boynuñatakupkefen

üñ 

 

2. emrüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1752 

        Mısra: 11 

        Emir, buyruk. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

3. emri:-i 

        Gazel 1855 

        Mısra: 8 

        Emir, buyruk. 

ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

4. emridür:-idür 

        Gazel 1887 

        Mısra: 7 

        Emir, buyruk. 

GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 

medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

5. emrüñe:-ü, -ñ, -e 

        Gazel 1899 

        Mısra: 4 

        Emir, buyruk. 

Tīġ çekerse 

ġamzeler 

boynumuz ince 

mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuz

seyfsenüñḳalemsen

üñ 

 

emr eylediyse: 

1. emreylediyse:-diyse 

        Gazel 1601 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Emretmek. 

Niçeyirlerdekelāmı

ndabuyurmıĢçünki

Ḥaḳ 

Her ne kim emr 

eylediyse cān u 

dilden tut kulak  
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emr it: 

1. emr it: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Emir etmek, 

buyurmak. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olae

mr it kuluñam 

PādiĢāhānebuyursa

ñoluramañamuṭī‘  

 

emritdi: 

1. emritdi:-di 

        Gazel 1642 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Emir etmek, 

buyurmak. 

Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

emr itse: 

1. emr itse: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Buyurmak. 

Gāh yaksa gāh 

kesse baĢumısulṭān-

ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse 

buyursun bende-

fermānumçü Ģem‘  

 

emritseñ: 

1. emritseñ:-señ 

        Gazel 1944 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Emir etmek, 

buyurmak. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

emr ola: 

1. emrola:-a 

        Gazel 1892 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hükmetmek, emir 

vermek. 

Kapusındaboynıbag

lubendeyüz 

Kullara ne emr ola 

fermān gerek  

 

emr-i ḥaḳḳı: 

1. emr-i ḥaḳḳı: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın emri. 

ĠyMuḥibbīemr-i 

Ḥaḳḳı tut çıkma 

Ģer‘den 

Ġster iseñrūz-ı 

maḥĢerde olasın 

yüzi ak  

 

eñ evvel: 

1. eñ evvel: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İlk önce. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı 

terk-i serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

encüm: 

1. encüm: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 3 

        Yıldızlar. 

Tañmıdurencümmis

āli cem‘ ola 

pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne 

Ģem‘  

 

2. encümler:-ler 

        Gazel 1579 

        Mısra: 1 

        Yıldızlar. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya 

bak  

BaĢı aĢaga turan 

ḳudretle hem 

ṭūbāya bak  

 

3. encüm-durur:-durur 

        Gazel 1581 

        Mısra: 1 

        Yıldızlar. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

4. encüm: 

        Gazel 1721 
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        Mısra: 2 

        Yıldızlar. 

BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 

 

5. encüm: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 4 

        Yıldızlar. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir 

olsa tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak 

gerek  

 

6. encümler:-ler 

        Gazel 1752 

        Mısra: 12 

        Yıldızlar. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

7. encüm: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 2 

        Yıldızlar. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

8. encüm: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 6 

        Yıldızlar. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

9. encüm: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 2 

        Yıldızlar. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

encüm gibi: 

1. encüm gibi: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldız gibi II toplu 

hâlde, toplanarak. 

Cihānmeh-

rūlarıencüm gibi bir 

demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 

ḥüsnidüpyüzüñiāfit

ābitdüñ 

 

encümmisāl: 

1. encümmisāl: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldızlar gibi. 

SensüzinçeĢmümde

noldıyiryüziencüm

misāl 

Diyemaḥvālümisañ

adiñle imdi yek-be-

yek  

 

endīĢe: 

1. endīĢem:-m 

        Gazel 1945 

        Mısra: 5 

        Düşünce, hayal, 

fikir. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

endīĢe çek: 

1. endīĢe çek: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaygılanmak. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

endīĢe eyler: 

1. endīĢeeyler:-r 

        Gazel 1580 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Endişelenmek, 

kaygılanmak. 

ĠamzesitīrinekarĢu

sīne tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin 

urur eyler mi gör 

endīĢe bak  

 

endūh u ġam: 
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1. endūh u ġam: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Keder ve tasa. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

endūh-ı derdümi: 

1. endūh-ı derdümi:-

üm, -i-ümi 

        Gazel 1592 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Derdin tasası, 

sıkıntısı. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

eñegüñçāhına: 

1. eñegüñçāhına: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuru. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagaz

ülfüñiçengāleyledü

ñ 

 

2. eñegüñçāhına:-na 

        Gazel 1843 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuru. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

enfa‟: 

1. enfa‟: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 14 

        Çok faydalı, 

yararlı. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

enīs-i maḥrem: 

1. enīs-i maḥrem: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mahrem dost, 

sevgili. 

Aradumbulımadum 

‗ıĢḳdan özge  

Enīs-i maḥrem ü 

yār-ı muvāfıḳ 

 

envār: 

1. envārına:-ına 

        Gazel 1651 

        Mısra: 7 

        Nurlar, 

aydınlıklar. 

Yüzüñenvārınabeñz

er güzellik 

āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ 

itmiĢ meh ü mihr-i 

münevver yok  

 

enver kılan: 

1. enverkılan:-an 

        Gazel 1797 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı 

maḥabbet yüzde 

ḫālüñdürsenüñ 

 

er: 

1. erden:-den 

        Gazel 1531 

        Mısra: 8 

        Erkek, kişi. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫ

airgürdüm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül 

erden ırag 

 

2. er: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 10 

        Erkek, kişi. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemeg

e 

Bu Muḥibbī gibi 

gerçek er gerek  

 

3. er: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 4 

        Erkek, kişi. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd

an evvel saklaram 
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Bu cihānda sırrını 

fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 

 

eri-: 

1. eriyüp:-üp, - 

        Gazel 1917 

        Mısra: 2 

        Erimek. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

ervāḥ-ı ḳudsīler: 

1. ervāḥ-ı ḳudsīler:-ler 

        Gazel 1880 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsi, yüce ruhlar. 

ReĢkidersetañdegül

ervāḥ-ı 

ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyle

düñ 

 

erzānī: 

1. erzānī: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 19 

        Bahşiş. 

Zāhidāerzānīkılduñ

kevser ü ḥūr u 

behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi 

Ģükür ṭālib-i 

dīdāreyledüñ 

 

es: 

1. esdi:-di 

        Gazel 1877 

        Mısra: 7 

        Esmek. 

YaĢummevcurdıesd

ibād-ı āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

2. esse:-se 

        Gazel 1932 

        Mısra: 6 

        Esmek. 

Bülbülüñkanlu 

yaĢın görse anı 

bārānsanur 

Esse çünbād-ı 

seḥerĢādān olup 

oynar gül  

 

eĢ‟ār: 

1. eĢ‟āra:-a 

        Gazel 1599 

        Mısra: 12 

        Şiirler. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirür

derūnumdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘

āraĢevḳ 

 

2. eĢ‟āruñ:-uñ 

        Gazel 1872 

        Mısra: 10 

        Şiirler. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

3. eĢ‟āruña:-uña 

        Gazel 1989 

        Mısra: 7 

        Şiirler. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

eĢ‟ār u divānuñ: 

1. eĢ‟ār u divānuñ:-uñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir ve divan. 

Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

2. eĢ‟ār u dīvānuñ:-uñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir ve divan. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

esās: 

1. esāsın:-ı, -n 

        Gazel 1572 

        Mısra: 9 

        Temel, asıl, 

hakikat. 
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Ten esāsın oda 

yakdıcevr-ile meh-

pāreler 

Ḫūblar resmi budur 

kim olmayamābād-ı 

‗ıĢḳ 

 

esās-ı „ıĢḳuñı: 

1. esās-ı „ıĢḳuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1964 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın temeli, esası. 

ġöyle 

muḥkemeyledüm 

dilde esās-ı ‗ıĢḳuñı 

Añlamamṭūfān-ı 

ġamseyl-i 

belāvireḫalel 

 

esbāb: 

1. esbābı:-ı 

        Gazel 1584 

        Mısra: 8 

        Ar. Sebeb'ler, 

vasıtalar, vesileler. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

esbāb-ı viṣāl: 

1. esbāb-ı viṣāl: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma sebebi. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

esb-i dilber: 

1. esb-i dilber: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin atı. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

esb-i nāz: 

1. esb-i nāz: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atı. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

2. esb-i nāz: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atı. 

Esb-i 

nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-

ı iḫtiyārıkimsenüñ 

 

3. esb-i nāz: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atı. 

Esb-i nāzüzre el 

urduñzülfüñüñçevg

ānına 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

4. esb-i nāz: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atı. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

eĢer: 

1. eser: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 3 

        Eser, iz, nişan. 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

2. eser: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 7 

        Eser, iz, nişan. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānında

n eser  

Bulmaduñ ancak 

hemān bir ḳīl ü 

ḳālüñdürsenüñ 
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3. eser: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 3 

        Eser, iz, nişan. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

eser görmedi: 

1. eser görmedi: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir iz, 

işaret görmek; bir şeyle 

ilgili bir belirtiyle 

karşılaşmak. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 

eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

eser itmedi: 

1. eser itmedi:-medi 

        Gazel 1746 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tesir etmek, etki 

etmek. 

Gözlerüm yaĢı eser 

itmedi yāruñḳalbine 

Seng-i ḫārādadilā 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

eser itmez: 

1. eser itmez:-mez 

        Gazel 1628 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tesir etmek, etki 

etmek. 

Ḥayretdeyemgöñlü

ñeāhum eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i 

bī-ḳarāra bak  

 

eser kalmaya: 

1. eser kalmaya:-ma, -

ya 

        Gazel 1945 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçbir belirti, iz 

olmamak. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

eser yok: 

1. eser yok: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İz, işaret 

bulunmamak. 

Egerçi dilde 

varlıkdan eser yok  

Velīcevr ü 

belāvüderd-i ser 

yok  

 

eĢḫāṣ: 

1. eĢḫāṣdan:-dan 

        Gazel 1978 

        Mısra: 5 

        Şahıslar. Kişiler. 

‗Āḳiliseñgördügüñe

Ģḫāṣdan ‗ār eyleme  

Beñzemez biri 

birine her birinden 

ṣan‘at al  

 

eĢk: 

1. eĢküm:-ü, -m 

        Gazel 1534 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

2. eĢküm:-üm 

        Gazel 1592 

        Mısra: 12 

        Gözyaşı. 

Kūyınayāruñirmege 

bir çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü 

yolların eĢküm 

batak batak 

 

3. eĢkümle:-üm, -le 

        Gazel 1630 

        Mısra: 5 

        Gözyaşı. 

Niçe cem‘ olmıĢ-

durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ 

‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

4. eĢküm:-üm 

        Gazel 1660 
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        Mısra: 3 

        Gözyaşı. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil 

olsa bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile 

cem‘ olan deryāya 

bak  

 

5. eĢkümle:-üm, -le 

        Gazel 1705 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

Yine 

eĢkümleoldıla‘l 

hem-reng 

CefādanbaĢumaeks

ükdegülseng 

 

6. eĢküñ-ile:-üñ-ile 

        Gazel 1757 

        Mısra: 11 

        Gözyaşı. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

7. eĢküñ:-üñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 8 

        Gözyaşı. 

‗Aceb mi mālik 

olsa mülk-i ‗ıĢḳa 

DilāeĢküñolupdurçü

nsipāhuñ 

 

8. eĢküm:-üm 

        Gazel 1791 

        Mısra: 11 

        Gözyaşı. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipe

hin 

Gözlerüm gibi aña 

bir Ģeh-i dārāb 

gerek  

 

9. eĢk-ile:--ile 

        Gazel 1796 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazlakamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

10. eĢküm:-üm 

        Gazel 1796 

        Mısra: 8 

        Gözyaşı. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma 

żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyled

üñ 

 

11. eĢküm:-üm 

        Gazel 1873 

        Mısra: 3 

        Gözyaşı. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

12. eĢki:-i 

        Gazel 1974 

        Mısra: 3 

        Gözyaşı. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

13. eĢk: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 1 

        Aşk, sevgi. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

eĢkseylābını: 

1. eĢkseylābını:-nı 

        Gazel 1842 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

EĢkseylābınıāsān 

mı sanurmerdüm-i 

çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına 

Ceyḥūnuñ 

 

eĢksipāhını: 

1. eĢksipāhını: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ordusu. 

ÇekeremeĢksipāhını

idüpāhum ‗alem  

Eyleremsāyemleyir

degökdebaḥtumlam

eṣāf 

 

eski: 
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1. eski: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 6 

        Çok zaman geçmiş 

olan, kadim. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

2. eski: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 6 

        Çok zaman geçmiş 

olan, kadim. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki 

‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez 

seni çün eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

3. eski: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 12 

        Çok zaman geçmiş 

olan, kadim. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsa

ñavirmiĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek 

günehsüz eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

4. eski: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 8 

        Çok zaman geçmiş 

olan, kadim. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

5. eski: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 6 

        Çok zaman geçmiş 

olan, kadim. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak 

kim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

eĢk-i āhından: 

1. eĢk-i āhından:-ın, -

dan-ndan 

        Gazel 1638 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın gözyaşı. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

eĢk-i al: 

1. eĢk-i al: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gözyaşı. II 

Kanlı gözyaşı. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

eĢk-i bī-pāyāna: 

1. eĢk-i bī-pāyāna:-a 

        Gazel 1794 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuz gözyaşı. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla 

cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

eĢk-i çeĢm: 

1. eĢk-i çeĢm: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

eĢk-i çeĢmi: 

1. eĢk-i çeĢmi:-i 

        Gazel 1589 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

ĠarḳavirseeĢk-i 

çeĢmitañ mı 

göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin 

Tunca yok  
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eĢk-i çeĢmüm: 

1. eĢk-i çeĢmüm:-üm 

        Gazel 1500 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢ

ken ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu 

göñülpervāyimezol

mıĢ o baḥr içinde 

baṭ 

 

2. eĢk-i çeĢmüm:-üm 

        Gazel 1839 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarż

olmaga 

Akmag-ılaeĢk-i 

çeĢmüm kalmadı 

kansuzkoduñ 

 

3. eĢk-i çeĢmüm:-üm 

        Gazel 1920 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā 

hem çüNīl 

Ġrmez-isem 

vaṣluñahicrān beni 

eyler ḳatīl 

 

4. eĢk-i çeĢmüm:-üm 

        Gazel 1950 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

eĢk-i çeĢmümdür: 

1. eĢk-i çeĢmümdür:-

üm, -dür 

        Gazel 1949 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

EĢk-i 

çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörine

nderyādegül 

 

eĢk-i çeĢmümle: 

1. eĢk-i çeĢmümle:-

ümle 

        Gazel 1712 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gönderüpġam 

leĢkerini ġāret-i 

cāneyledüñ 

EĢk-i çeĢmümle bu 

dil Ģehrini 

vīrāneyledüñ 

 

eĢk-i çeĢmüñ: 

1. eĢk-i çeĢmüñ:-üñ 

        Gazel 1846 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

eĢk-i eĢkinden: 

1. eĢk-i eĢkinden:-

inden 

        Gazel 1613 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı aşkı. 

Her kimüñ kim 

‗ıĢḳı var olur ḫarāb 

dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] 

bünyāda bak  

 

eĢk-i maḥabbet: 

1. eĢk-i maḥabbet: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gözyaşı. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımad

umrūzigāra bak  

 

eĢk-i surḫ: 

1. eĢk-i surḫ: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gözyaşı. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 
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‗ayānañabeyānḥācet

degül 

 

esme: 

1. esme: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 3 

        Hava bir yönden 

bir yöne akmak, rüzgâr 

olmak. 

Açamazsın ‗uḳde-i 

zülfini esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-

ile olmaya hīç bu 

‗uḳdeḥal 

 

esrār: 

1. esrāruñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1529 

        Mısra: 3 

        Sırlar, gizler. 

Sakla 

cāndandīdedenesrār

uñı 

―Küllü sırrın 

cāveze‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

esrār-ı ḥaḳāyıḳ: 

1. esrār-ı ḥaḳāyıḳ: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hakîkat sırrı. 

DilāfāĢ itme esrār-ı 

ḥaḳāyıḳ 

Ki zīrāolımaz her 

gūĢalāyıḳ 

 

esrār-ı „ıĢḳ: 

1. esrār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırları. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 

āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. esrār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

3. esrār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

FāĢoldı ‗ālem içre 

çün bugün esrār-ı 

‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekend

ümidār itsem gerek  

 

et: 

1. ete:-e 

        Gazel 1974 

        Mısra: 5 

        Beden, vücut. 

Sāġarda var 

nezākettā bula ete 

ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsü

n anı ele al  

 

eṭfāl: 

1. eṭfāline:-ine 

        Gazel 1941 

        Mısra: 7 

        Çocuklar. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen 

eṭfāline 

Medḥlerintā ki 

iderler her biri īsār 

gül  

 

eṭrāf: 

1. eṭrāfa:-a 

        Gazel 1528 

        Mısra: 10 

        Yan, çevre. II Her 

yer. 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

2. eṭrāfın:-ın 

        Gazel 1587 

        Mısra: 7 

        Yan, çevre. II Her 

yer. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

3. eṭrāfına:-ın, -a 

        Gazel 1623 

        Mısra: 4 

        Yan, çevre. II Her 

yer. 
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Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

ev: 

1. ev: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 10 

        Ev, hane. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

2. evde:-de 

        Gazel 1925 

        Mısra: 6 

        Ev, hane. 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

3. evinde:-in, -de 

        Gazel 1925 

        Mısra: 5 

        Ev, hane. 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

evc-i felekde: 

1. evc-i felekde:-de 

        Gazel 1955 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü. 

‗IĢḳ yayın çekmede 

elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakav

s-i zāl 

 

evc-i hevāda: 

1. evc-i hevāda:-da 

        Gazel 1900 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Havanın en yüksek 

tabakası, gökyüzü. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm 

eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryād

asemek 

 

evrā: 

1. evrāda:-da 

        Gazel 1613 

        Mısra: 8 

        Her zaman 

yinelenen dua. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu 

dem maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü 

ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

evrādtesbīḥin: 

1. evrādtesbīḥin:-n 

        Gazel 1759 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman yinelen 

dualar ve zikirler. 

ġöyle āhitdüm 

bugün 

kopdıḳıyāmet 

sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥi

nunıtdı her melek  

 

evrāḳ: 

1. evrāḳ: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 12 

        Yapraklar, 

sayfalar, kağıtlar. 

Neler yazmıĢ neler 

bu dest-i ḳudret 

Muḥibbī kıl naẓar 

al ele evrāḳ 

 

2. evrāḳın:-ın 

        Gazel 1751 

        Mısra: 12 

        Yapraklar, 

sayfalar, kağıtlar. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

evvel: 

1. evvel: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 3 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñravirem

cānnaḳdini 
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Būseiḳrārınainkārit

di peyden ne ḥaẓ 

 

2. evvel: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 10 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 

gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

3. evvel: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 5 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

4. evvel: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 5 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Ālidersingösterürsi

nāl-ıla evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsin

göñlümi alınca yok  

 

5. evvel: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 12 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden 

gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ 

olur gözden evvel 

kulak  

 

6. evvel: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 4 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

7. evvel: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 7 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

8. evvel: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 4 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

9. evvel: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 7 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān 

terk itmedüm 

Göz göre 

öldürmelüdür beni 

ihmālümgörüñ 

 

10. evvel: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 7 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

11. evvel: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 1 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Sünbülüñ evvel 

ruḫuñda ‗anber-

efĢāneyledüñ 
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Soñraḫaṭṭuñgösterü

pḫāṭırperīĢāneyledü

ñ 

 

12. evvel: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 3 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Evvel 

açupgözlerüñgördic

ihānıcāy-ı ḫūb 

Āḫir anda 

bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

13. evvel: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 5 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Yüzüñigösterüp 

evvel 

komaduñẕerremecāl 

Soñradanġamzeñok

ıylaeyledüñ beni 

helāk 

 

14. evvel: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 8 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-

iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından 

evvel iḫtiyār itmek 

gerek  

 

15. evvel: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 1 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Cān u dil mülkini 

evvel eyledi 

yagmagözüñ 

Öldüriserbilüremāḫi

r beni Ģehlāgözüñ 

 

16. evvel: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 9 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Evvel 

alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara 

yirde ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

17. evvel: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 8 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Her ki 

‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ 

terk ide evvel nām 

u neng 

 

18. evvel: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 9 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Gösterüp evvel 

yüzüñalduñMuḥibbī

göñlini 

Yüz 

çevürdüñsoñradanẓ

ulmıfirāvāneyledüñ 

 

19. evvel: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 8 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Zāhidā bilmek 

dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider 

evvel bu yitmez mi 

delīl 

 

20. evvel: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 1 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdü

r ele al mül 

Cemāligülsitānındaf

iġānabaĢlasun 

bülbül  

 

21. evvel: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 3 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd
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an evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını 

fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 

 

22. evvel: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 1 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

23. evvel: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 6 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

24. evvel: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 7 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

25. evvel: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 4 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı 

evvel terk idüben 

‗uzlet al  

 

26. evvel: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 3 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol 

helāhil 

 

27. evvel: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 9 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Öldür beni evvel 

elüñi kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñran

ihāyetpeĢīmān ol  

 

evvelbahārı: 

1. evvel bahārı:-ı 

        Gazel 1714 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

evvelḳademde: 

1. evvel ḳademde: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İlk başta, ilk 

olarak. 

Her kimde kim 

hevā-yı ser-i zülf-i 

yār ola  

Evvel ḳademdelā-

büdaña terk-i ser 

gerek  

 

evvelrefīḳsoñraṭarīḳ: 

1. evvel 

refīḳsoñraṭarīḳ: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        ''Önce yoldaş 

sonra yol'' şeklindeki 

Arap söylemi. 

Evvel 

refīḳsoñraṭarīḳ bu 

mesel-durur  

Yol korkuludur eyle 

dil ‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ 

 

evvelā: 

1. evvelā: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 3 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Evvelāber-

dāridüpsoñra 
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yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳ[ı] 

itdügiyçünfāĢManṣ

ūr-vār Ģem‘  

 

2. evvelā: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 4 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Hīç düĢer mi alasın 

nām-ı Ģerīfinagzuña 

Evvelālāyıḳ budur 

agzuñ gül-āb-ıla 

yumak  

 

3. evvelā: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 1 

        Başlangıçta, 

evvelâ, ilk önce, ilk 

olarak. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

evvelī: 

1. evveli: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 6 

        Birinci, ilk, 

başlangıç. 

BaĢumasulṭān iken 

dīvāne oldum ‗ıĢḳ-

ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli 

çāk-i girībānuñ 

gerek  

 

evvelkiçag: 

1. evvelki çag: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Önceki çağlar, 

yaşlar. 

BaĢ ditrerpīr oldum 

pādaḳudret kalmadı  

Zūr-ı bāzū kanda 

gitdi kanı ol evvelki 

çag 

 

eyā: 

1. eyā: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 9 

        "Ey, hey" 

manasına gelen ve 

Arapça kelime ve 

terkiplere giren nidâ 

edatıdır. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

2. eyā: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 9 

        "Ey, hey" 

manasına gelen ve 

Arapça kelime ve 

terkiplere giren nidâ 

edatıdır. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsul

ṭān-ı ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden bende-

fermānuñsenüñ 

 

3. eyā: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 8 

        "Ey, hey" 

manasına gelen ve 

Arapça kelime ve 

terkiplere giren nidâ 

edatıdır. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġ

arını 

Dilegüm bu ki 

ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

4. eyā: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 5 

        "Ey, hey" 

manasına gelen ve 

Arapça kelime ve 

terkiplere giren nidâ 

edatıdır. 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

eyd-: 

1. eydürsin:-ür, -sin 

        Gazel 1658 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek. 

ĀĢikārebūseñiiḥsāni

dersiniyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhād

a yok  

 

2. eydür:-ür 

        Gazel 1888 
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        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

3. eydem:-em 

        Gazel 1959 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek. 

Mecnūnıeger 

soralar eydemaña 

‗āḳil 

Terk itdi kamu 

olmadı dünyā ile 

‗āmil 

 

eyd: 

1. eydür:-ür 

        Gazel 1625 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

eydem ki: 

1. eydem ki: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Söylesem ki. 

Ṭāḳolupdurfikr-i 

ẕātuñda dil ü 

‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki 

oldum bī-mecāl 

 

eyit: 

1. eydür:-ür 

        Gazel 1607 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek. 

Leylīzülf[i]dür iden 

mecnūnlayınĢeydā-

yı ‗ıĢḳ 

Anuñiçün kim göre 

eydürbañarüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

2. eydür:-ür 

        Gazel 1658 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫ

āk-i pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu 

gevher efser-i 

Dārāda yok  

 

eyle: 

1. eyle: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 1 

        Oyalamak. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

2. eyle: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 8 

        Öyle, o şekilde. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

3. eylemez:-mez 

        Gazel 1506 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kim ki la‘lüñden 

bugün idersenüñ bir 

cür‘anūĢ 

Eylemez 

cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

4. eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1522 

        Mısra: 11 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ġolḳadar ben 

ḫastayacevr ü 

cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-

vedā‘  

 

5. eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 1568 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Sīnemidāġeyleyüpç

ekdümañayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre 

bitmiĢ serv ü 

lālemuḫtelif 

 

6. eyleyüp:-yüp 

        Gazel 1568 

        Mısra: 10 
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        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

7. eyledi:-di 

        Gazel 1575 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Pāymālitdi yine 

ġam leĢkeri  

Eyledi dil mülkini 

yagma-yı ‗ıĢḳ 

 

8. eylemiĢ:-miş 

        Gazel 1613 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-

dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

9. eylemiĢ:-miş 

        Gazel 1625 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġrmek ister zülf-i 

yāra eylemiĢ ṭūl-ı 

emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya 

bak  

 

10. eyledi:-di 

        Gazel 1627 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçā

k anı  

Çıkmagadūd-ı 

dilüme eyledi 

yiryiryaruk 

 

11. eylese:-se 

        Gazel 1627 

        Mısra: 14 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

12. eyle: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli 

Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürde

nçaruk 

 

13. eyler:-r 

        Gazel 1637 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

14. eylese:-se 

        Gazel 1647 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

15. eylemiĢler:-miş, -

ler 

        Gazel 1659 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

16. eyler:-e 

        Gazel 1682 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū 

eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile 

serv-i 

revānıbañaögretme

ñ 
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17. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Eyleyüpcevr ü 

cefālar beni ḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma 

anı Ģekker ü 

bāleyledüñ 

 

18. eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Dānesaçduñdāmkur

duñ yine bu dil 

murġına 

Zülfdidüñ birine 

adın birin 

ḫāleyledüñ 

 

19. eyle: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

20. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārını 

anı 

müselmāneyledüñ 

 

21. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

22. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ her 

yañadan eyler 

hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri 

iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

23. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i 

mülk-i suḫensin 

var-ısa  

ġi‘rüñiṭarz-ı 

Ḥassāndanaẓm-ı 

Selmāneyledüñ 

 

24. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kimine virdüñ 

behiĢt ü ḫil‘at ü tāc 

u kemer  

Kiminüñyirin 

cehennem menzilin 

nāreyledüñ 

 

25. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kiminüñḳāddinikıld

uñserv ü ‗ar‘ardan 

yüce  

Gözleri yaĢın 

kimüñcūy-ı 

enhāreyledüñ 

 

26. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

27. eyle: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Egercānvirmedeoldı

ysataḳṣīr 
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Virüpcān eyle iy dil 

‗öẕr-ḫˇāhuñ 

 

28. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġstedi 

vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledü

ñ sen anı bī-

kāmeyledüñ 

 

29. eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

30. eyleseñ:-señ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

31. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1815 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn 

gibi rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

32. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagaz

ülfüñiçengāleyledü

ñ 

 

33. eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 1827 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gösterüp ya 

kaĢuñıkirpügüñieyl

eyüp ok  

Bagrumıpāreleyüpy

aĢumıgülgūnitdüñ 

 

34. eyledi:-di 

        Gazel 1833 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil 

turmayısar yandı 

bozıldıḳafesüñ 

 

35. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Puḫteturmaziçelüm

cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān 

Zāhidāañma 

müselles 

sözlerüñḫāmeyledü

ñ 

 

36. eyledi:-di 

        Gazel 1871 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi 

‗ayyār iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭ

ṭuñ eyledi bārū-

yımüĢg 

 

37. eylemiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1875 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Yine 

ṣaflareylemiĢdür 

leĢkerini kirpügüñ 

Veh ki tārācidiser 

dil 

kiĢverinikirpügüñ 

 

38. eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñk

esdüñ yine 
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zünnārını 

Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselm

āneyledüñ 

 

39. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumıhem 

bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

40. eylemek:-mek 

        Gazel 1884 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

41. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1890 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde 

gezerken buluban 

dil düzdini 

Zülfüñebendeyleyü

pḥabs-i 

zenaḫdāneyledüñ 

 

42. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1890 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠyMuḥibbī yine bir 

mihr-i münevver 

Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i 

girībāntā-be-

dāmāneyledüñ 

 

43. eyleyüp:-yüp 

        Gazel 1890 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠyMuḥibbī yine bir 

mihr-i münevver 

Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i 

girībāntā-be-

dāmāneyledüñ 

 

44. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ḪoĢ-dil itdüñ 

cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurā

d 

Bu Muḥibbī ne 

günāhitdi ki nā-

ḫoĢeyledüñ 

 

45. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 12 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

46. eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 14 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ger hevā-yı 

‗ıĢḳapervāz itse tañ 

mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñpe

rr-ile bāleyledüñ 

 

47. eyle: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

48. eylegil:-gil 

        Gazel 1942 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

49. eyleye:-y, -e 

        Gazel 1944 
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        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı 

Ceme  

Bir sifāli eyleye 

destinde ger 

peymāne dil  

 

50. eylese:-se 

        Gazel 1945 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

51. eyle: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

52. eyler:-r 

        Gazel 1958 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Muḥibbīkendüzin 

bilmez temennā-

yıviṣāl eyler  

Ġçeldencür‘a-i 

la‘lüñolupdur mest-

i lā-ya‘ḳıl 

 

53. eylersem:-r, -se, -m 

        Gazel 1958 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḫayāl-i zülfüñ 

eylersem aña ‗ömr-i 

ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ 

dil idersefikr-i bī-

ḥāṣıl 

 

54. eyledi:-di 

        Gazel 1961 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bulmadı seni berr-

ile baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde 

eyledi bulup ḳarār-ı 

dil  

 

55. eyleyesin:-yesin 

        Gazel 1971 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḥabāb-ı 

yaĢlarumıḫaymeitd

üm 

Umaram eyleyesin 

anı menzil  

 

56. eyledüm:-dü, -m 

        Gazel 1975 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bulmak 

içünḫusrevā ben 

genc-i 

ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne 

dil  

 

57. eyleye:-ye 

        Gazel 1976 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

58. eyleyüp:-y, -üp 

        Gazel 1988 

        Mısra: 12 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

59. eyle: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 13 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 

zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 

 

60. eylegil:-gil 

        Gazel 1997 
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        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

61. eylegil:-gil 

        Gazel 1997 

        Mısra: 14 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 

zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 

 

62. eylemek:-mek 

        Gazel 1884 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

eyle-: 

1. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

2. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 

 

3. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürgösterüpk

āfirḫaṭuñ 

Zülfüñidāmeyleyüp

ṣayd-ı 

müselmāneyledüñ 

 

4. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kimin 

eflākeçıkarduñ anda 

virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde 

segsāreyledüñ 

 

5. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 20 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Zāhidāerzānīkılduñ

kevser ü ḥūr u 

behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi 

Ģükür ṭālib-i 

dīdāreyledüñ 

 

6. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

7. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 12 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

8. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma 

żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyled

üñ 
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9. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gül 

yüzüñesünbülüñden

eyledüñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzg

ülistānsuzkoduñ 

 

10. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bezm-i ġamda döne 

döne olalı 

bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege 

bu 

gözlerüñcāmeyledü

ñ 

 

11. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1843 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

12. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

13. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Āferīn olsun 

Muḥibbīāsümān-ı 

‗ıĢḳda 

Dāġuñuñ her 

penbesinimāh-ı 

tābāneyledüñ 

 

14. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳsıngeydüñ yine 

nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserp

ūĢeyledüñ 

 

15. eyledüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 18 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmagla

Muḥibbībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāri

ġu‘l-bāleyledüñ 

 

eyle görünür: 

1. eyle görünür:-ür 

        Gazel 1536 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        O şekilde, öyle 

görünmek. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñ

dakicānādidüm 

Didi eyle görünür 

dūd yansa bālā-

yıçerāġ 

 

eylerḥaẓ: 

1. eyler ḥaẓ: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Dōstlarcevr ü 

cefādan eyler ol 

cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫı

artukgelür bu 

cānaḥaẓ 

 

2. eyler ḥaẓ: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı 

zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar 

eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

eyleyeiḫtiyāṭ: 
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1. eyleye iḫtiyāṭ: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Akıllı davranmak, 

işin daima ilerisini 

hesap ederek basiret 

üzere bulunmak. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ

-i ‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki 

eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

eyt-: 

1. eytmez:-mez 

        Gazel 1748 

        Mısra: 6 

        Söylemek, demek. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 

 

2. eyt: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 2 

        Söylemek, demek. 

Ġamuñdanoldımürd

esīne hem çāk 

Cevābeyt ola 

dīdecān-ı ġamnāk 

 

eyü: 

1. eyü: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 4 

        İyi, hoş. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

2. eyü: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 4 

        İyi, hoş. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it 

dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad 

eylegil 

 

eyü olmaz-ısañ: 

1. eyü olmaz-ısañ: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İyi olmazsan. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden 

sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı 

yok saña ata ananuñ 

 

eyvān-ı „ıĢḳ: 

1. eyvān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sarayı. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

eyyām: 

1. eyyāmıdur:-ı, -dur 

        Gazel 1664 

        Mısra: 6 

        Günler, vakitler. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

eyyām-ı firāḳ: 

1. eyyām-ı firāḳ: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık günleri. 

Her kiĢi bir 

nesneden korkar 

ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı 

firāḳ 

 

eyyām-ı Ģitā: 

1. eyyām-ı Ģitā: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kış günleri. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

ezber: 

1. ezber: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 10 

        Zihinde tutma, hıfz. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 



883 
 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

ezber kıla: 

1. ezber kıla:-a 

        Gazel 1850 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ezberlemek, hıfz 

etmek. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

ezber okur: 

1. ezber okur:-r 

        Gazel 1647 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ezber, ezbere 

okumak. 

Bülbül bahār 

dersini ezber okur 

güle  

Faṣl-ı ḫazānı 

görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

ezel: 

1. ezel: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 5 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı 

kimse kılmaz 

mündefi‘  

 

2. ezel: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 9 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Tekye-i ‗ıĢḳuñ ezel 

Ferhād urup 

bünyādını 

Bu 

Muḥibbībagrınuñya

gıyla uyardı çerāġ 

 

3. ezel: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 9 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

YapdıMecnūntekye

-i ‗ıĢḳı ezel  

Geldi 

yandurdıMuḥib 

anda çerāġ 

 

4. ezeldür:-dür 

        Gazel 1576 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Çünezeldür kiĢiye 

dāde-i ‗ıĢḳ 

Tāebed olsa tañ mı 

zāde-i ‗ıĢḳ 

 

5. ezel: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 7 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ezel ben 

‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn aldılar 

benden sabaḳ 

 

6. ezelden:-den 

        Gazel 1595 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña 

‗āĢıḳ beni Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i 

dilüme tut kulak  

 

7. ezelden:-den 

        Gazel 1597 

        Mısra: 7 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

ÇünkiMuḥibbīiçdi 

bir cür‘a mey 
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ezelden  

TāḥaĢre dek olup 

mest olmaya hergiz 

ayık  

 

8. ezel: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 5 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

9. ezel: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 11 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma 

hergiz ayık  

 

10. ezelden:-den 

        Gazel 1611 

        Mısra: 2 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Muḥibbī mest-i ‗ıĢḳ 

ol olma ayık  

Ezelden 

gördilerçünsañalāyı

ḳ 

 

11. ezel: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 6 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Her ki 

‗āĢıḳdurḫayāl-i yārı 

dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı 

‗ıĢḳdan böyle 

olmıĢdur yasak  

 

12. ezelden:-den 

        Gazel 1616 

        Mısra: 11 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden 

gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ 

olur gözden evvel 

kulak  

 

13. ezelden:-den 

        Gazel 1642 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Dest-i ḳuderetle 

ezelden yazuludur 

her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupal

ur andan sebaḳ 

 

14. ezelden:-den 

        Gazel 1654 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 

āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

15. ezelden:-den 

        Gazel 1666 

        Mısra: 7 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Ezelden tāebed 

gitmez göñülden 

Sanurlar 

bilmeyenler ānīdür 

‗ıĢḳ 

 

16. ezelden:-den 

        Gazel 1673 

        Mısra: 7 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 
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öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Sular olmıĢdur 

ezelden çünkidīdār 

‗āĢıḳı 

BaĢını taĢdan taĢa 

dögüp akan ırmaga 

bak  

 

17. ezelden:-den 

        Gazel 1704 

        Mısra: 7 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Ḥüsninemaġrūrolmı

Ģdur ezelden āftāb 

Burḳa‘uñkeĢfeyleyü

ben anı 

ḳāyileyledük 

 

18. ezel: 

        Gazel 1732 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Maḥabbetçün ezel 

cānānasalduñ 

Dil ü 

cānıyakuphicrānasa

lduñ 

 

19. ezel: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 11 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Cür‘a-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīçün 

ezel eyledi nūĢ 

Çekemez minnetini 

olur ise cām-ı 

Cemüñ 

 

20. ezel: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 10 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

‗IĢḳrāhındaMuḥibbī 

baĢa cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçü

n ezel pīrüñsenüñ 

 

21. ezel: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 10 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtol

ar nem ile  

Budur ezel nem 

eyler ḫāṣiyyet-i 

dāmānuñ 

 

22. ezelden:-den 

        Gazel 1816 

        Mısra: 7 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

23. ezelī:-i 

        Gazel 1835 

        Mısra: 7 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Gerçi ser-defter-i 

‗uĢĢāḳ idi 

Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben 

anları ḥek 

 

24. ezel: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 9 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Leylīzülfiniḳabūlitd

iMuḥibbīçün ezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-

vār terk  

 

25. ezel: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 8 

        Çok eskiden beri II 
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Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulına

baĢumdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘as

ınnūĢ eylemek  

 

26. ezel: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 8 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

27. ezelden:-den 

        Gazel 1887 

        Mısra: 10 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

28. ezel: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 5 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi 

anı itdiḥak 

 

29. ezel: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbāde

sinnūĢeyledüñ 

Kaynaduñderyāyad

öndüñ dem-be-dem 

cūĢeyledüñ 

 

30. ezel: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Oldı ezel çü ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelāgöñül 

Kendü eliyle baĢına 

aldı belāgöñül 

 

31. ezel: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 5 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir 

binā 

Tāḳıyāmetgelmeye 

bir taĢına anuñḫalel 

 

32. ezel: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 3 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

TogmamıĢdum ben 

ezel Mecnūn-ıla bir 

anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

33. ezel: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 1 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Çün ezel ressām-ı 

ḳudret yazdı 

ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezaña

hīçfehm ü ḫayāl 
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34. ezel: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 5 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti 

sunıldıiçdüñsen 

ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

35. ezel: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 5 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyād

ın ezel bennā-yı 

‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergiz

ḫalel 

 

36. ezel: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 5 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Her 

varaḳdayazılupdurç

ün ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her 

birinden okuyup gel 

ḥikmet al  

 

37. ezel: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 8 

        Çok eskiden beri II 

Başlangıcı belli 

olmayan zaman, 

öncesizlik II 

ElestBezminden beri. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma 

kim  

OlmıĢdur ezel 

‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

ezelbezminde: 

1. ezel bezminde:-nde 

        Gazel 1996 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ezel meclisi, 

başlangıç meclisi. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmı

nıiçdi 

Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür 

mest ü lā-ya‘ḳıl 

 

ezeldenolıgelmiĢdür: 

1. ezelden 

olıgelmiĢdür: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eskiden beri aynı 

şekilde sürmek, 

süregelmek. 

Eylesem dil mülkini 

ben 

tañmıdurcānānavaḳ

f 

OlıgelmiĢdür 

ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

ez-ġılāf idem: 

1. ez-ġılāfidem:-em 

        Gazel 1564 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıftan çıkarmak. 

RūĢenkılamẓulmet-i 

küfr[i] çünāfitāb 

Ger 

ṣubḥgāhtīġçeküp 

idem ez-ġılāf 

 

ezhār: 

1. ezhāra:-a 

        Gazel 1671 

        Mısra: 2 

        Çiçekler. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

ez-zebānet: 

1. ez-zebānet: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 9 

        (Onun) dilinden. 

DüĢnāmuñ ez-

zebānetbañadu‘ā-

yıcāndur 

Kesilmesündilerem

düĢnām-ılazebānuñ 
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F: 

 

faḫr: 

1. faḫrı:-ı 

        Gazel 1574 

        Mısra: 9 

        A. Övünme, 

büyüklenme. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

faḫr kılma: 

1. faḫrkılma:-ma 

        Gazel 1699 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Övünmek, 

gururlanmak. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden 

sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı 

yok saña ata ananuñ 

 

faḫr-ı „ālem: 

1. faḫr-ı „alem: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alemin iftiharı. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcā

n-ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı 

‗alem bir 

aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

2. faḫr-ı „ālem: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alemin iftiharı. 

Ġstediler 

mu‘cizekāfirleritdil

er ‗inād 

Faḫr-ı 

‗ālembarmagılaitdi 

ayı iki Ģāḳ 

 

3. faḫr-ı „ālem: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âlemin, kainatın 

övüncü; Hazreti 

Muhammed. 

Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayr

u‘l-umūr olur vaṣaṭ 

 

fāḫte: 

1. fāḫte: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 8 

        Üveyik kuşu, 

yabani güvercin. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderle

r her biri  

Fāḫteḳumrı ne 

söyler bülbül-i 

gūyāya bak  

 

faḳaṭ: 

1. faḳaṭ: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 10 

        Sadece. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

faḳīh: 

1. faḳīh: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 3 

        Anlayışı kuvvetli 

olan kişi. 

Kāritdifaḳīhtevbe-i 

taḳvā-yıṭā‘ati 

Derdehlinüñ iĢi 

du‘ā-yısenā-yı ‗ıĢḳ 

 

fānīdünyede: 

1. fānīdünyede:-de 

        Gazel 1772 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Fani dünya. 

Ölümlü, kalımsız dünya. 

Bundan özge yok 

ḳarārumuĢbufānīdü

nyede 

Āsitānuñavarupken

dümiderbān 

eylemek  

 

fānūs-ı āl: 

1. fānūs-ı āl: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sadece 

padişahlara mahsus 

olan kırmızı renkli 

fanus. 

Her kaçan dil 

mülkine ‗azm 

eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 
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KarĢularsūzāngöñül 

elde tutar fānūs-ı āl 

 

fāriġ: 

1. fāriġ: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 2 

        Vazgeçmiş, 

çekilmiş; rahat, asude. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümibilm

ez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

2. fāriġ: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 4 

        Vazgeçmiş, 

çekilmiş; rahat, asude. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i 

‗ıĢḳum 

Dil-i 

dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her 

miyānfāriġ 

 

3. fāriġ: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 6 

        Vazgeçmiş, 

çekilmiş; rahat, asude. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān 

eyle ‗uĢĢāḳı 

Kamu 

yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle 

cihānfāriġ 

 

4. fāriġ: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 8 

        Vazgeçmiş, 

çekilmiş; rahat, asude. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

fāriġdegül: 

1. fāriġdegül: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmış değil, 

rahat değil. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi 

bilmez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

2. fāriġdegül: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmış değil, 

rahat değil. 

Ele ebrūların almıĢ 

atar çeĢmibaña 

oklar  

NiĢān it sīneye 

dilden degültīr ü 

kemānfāriġ 

 

fāriġ ol: 

1. fāriġ ol: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        El çekmek, uzak 

durmak, vazgeçmek,. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

2. fāriġ ol: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        El çekmek, uzak 

durmak, vazgeçmek, 

geri durmak, uzak 

kalmak. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  

 

3. fāriġ ol: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Feragat etmek, 

geri durmak, uzak 

kalmak. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

fāriġoldı: 

1. fāriġoldı:-dı 

        Gazel 1540 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 



890 
 

        Rahatlamak, huzur 

bulmak. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa 

kul oldı 

Anuñçün kaldı ten 

tenhā ki andan 

oldıcānfāriġ 

 

fāriġu‟l-bāl: 

1. fāriġu‟l-bālüm:-üm 

        Gazel 1725 

        Mısra: 4 

        Her türlü kayıttan 

kurtulmuş. II Gönül 

rahatlığı. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

2. fāriġu‟l-bāl: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 18 

        Her türlü kayıttan 

kurtulmuş. II Gönül 

rahatlığı. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmagla

Muḥibbībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāri

ġu‘l-bāleyledüñ 

 

farḳ: 

1. farḳ: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 6 

        İki hususu ya da 

maddeyi birbirinden 

ayıran özellikler. 

GülĢendeĢehābūyuñ

alaldan gül [ü] 

ġonca 

Gör farḳ ile 

cāmeniçe eylediler 

çāk 

 

farḳitmesün: 

1. farḳitmesün:-mesün 

        Gazel 1605 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Fark etmek, ayırt 

etmek, ayırmak. 

Bülbülüñdür bu 

Muḥibzāġ u 

zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün 

anları lāyıḳ mı farḳ 

 

farḳ itmez: 

1. farḳ itmez: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Fark etmek, ayırt 

etmek, ayırmak. 

Cānaalur kıymetin 

bilen bugün söz 

cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil 

olan seng-i 

cevherden ne ḥaẓ 

 

farż: 

1. farżdur:-dur 

        Gazel 1684 

        Mısra: 4 

        Allah‟ın, 

insanların yapmaları 

için şart koştuğu dinî 

emir, şart ve gerekli 

olan şey. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

2. farżdur:-dur 

        Gazel 1792 

        Mısra: 10 

        Allah‟ın, 

insanların yapmaları 

için şart koştuğu dinî 

emir, şart ve gerekli 

olan şey. 

Ka‘bedürkūyıMuḥi

bbīeyledüñçünkiṭav

āf 

Ḥācıolduñfarżdurcā

nuñıḳurbān 

eylemek  

 

farż it kim: 

1. farż it kim: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Farz et ki. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

farżoldı: 

1. farżoldı:-dı 

        Gazel 1787 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçınılmaz olmak, 

bir şeyi kesin olarak 

yapmak. 
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Ka‘bekūyuña 

yüzüm 

sürmegefarżoldıbañ

a 

Çün gözüm yaĢını 

sīm ü yüzüm[i] 

altunitdüñ 

 

2. farżoldı:-dı 

        Gazel 1889 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçınılmaz olmak, 

bir şeyi kesin olarak 

yapmak. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek 

oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını 

sīmçün yüzüm 

altunitdüñ 

 

3. farżoldı:-dı 

        Gazel 1981 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçınılmaz olmak, 

bir şeyi kesin olarak 

yapmak. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

fāĢ eyledi: 

1. fāĢeyledi:-di 

        Gazel 1726 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

ifşa etmek. 

ĠyMuḥibbīyüzinigör

düñ olup bī-iḫtiyār 

SırruñıfāĢ eyledi 

çāk-i 

girībānuñsenüñ 

 

fāĢ eyleyen: 

1. fāĢeyleyen:-yen 

        Gazel 1927 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

ifşa etmek. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm 

yaĢı-durur fāĢ 

eyleyen  

Ġamdan özge ‗ālem 

içre kimse 

sırdaĢumdegül 

 

2. fāĢeyleyen:-yen 

        Gazel 1931 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

ifşa etmek. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd

an evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını 

fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 

 

fāĢider: 

1. fāĢider:-er 

        Gazel 1736 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

ortaya dökmek. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢi 

olur mı pinhān 

eylemek  

 

fāĢitdi: 

1. fāĢitdi:-di 

        Gazel 1714 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak. 

ÇüngöñülManṣūrıfā

Ģitdimaḥabbet 

sırrını  

Tā ki ber-dār ola 

anda zülfidārumdur 

gerek  

 

2. fāĢitdi:-di 

        Gazel 1844 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

fāĢitdügiyçün: 

1. fāĢitdügiyçün:-

dügiyçün 

        Gazel 1524 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

meydana getirmek. 

Evvelāber-

dāridüpsoñra 

yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳ[ı] 

itdügiyçünfāĢManṣ

ūr-vār Ģem‘  
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fāĢitdüñ: 

1. fāĢitdüñ: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

fāĢ itme: 

1. fāĢitme:-me 

        Gazel 1609 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak. 

DilāfāĢ itme esrār-ı 

ḥaḳāyıḳ 

Ki zīrāolımaz her 

gūĢalāyıḳ 

 

fāĢoldı: 

1. fāĢoldı:-dı 

        Gazel 1654 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, 

açığa vurmak. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ 

‗āleme 

Çehresinden 

bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. fāĢoldı:-dı 

        Gazel 1825 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, 

açığa vurmak. 

FāĢoldı ‗ālem içre 

çün bugün esrār-ı 

‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekend

ümidār itsem gerek  

 

fāĢ olmaz-ıdı: 

1. fāĢ olmaz-ıdı:-maz-

ıdı 

        Gazel 1747 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, 

açığa vurmak. 

Olmaz-ıdıfāĢ 

‗ıĢḳum göz yaĢını 

dökmesem  

Ġḫtiyār-ıladegül 

dilden çıkan 

āhıgörüñ 

 

fāĢ olur: 

1. fāĢolur:-ur 

        Gazel 1615 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, 

açığa vurmak. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ 

olur  

Çehresi söyler 

‗ayān sen var dil-i 

ḫāmūĢa bak  

 

2. fāĢolur:-ur 

        Gazel 1679 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, 

açığa vurmak. 

‗Aḳldandūrṣabrı 

yok bir ‗āĢıḳ-ı 

dīvānedür 

Ol sebebdenfāĢ olur 

rāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

 

3. fāĢolur:-ur 

        Gazel 1709 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana çıkmak, 

açığa vurmak. 

Dilāāheyleyüp 

dökme gözüm yaĢ  

Sakın kim fāĢ olur 

rāz-ı nihānuñ 

 

faṣl-ı ḫazānı: 

1. faṣl-ı ḫazānı:-ı 

        Gazel 1647 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güz mevsimi. 

Bülbül bahār 

dersini ezber okur 

güle  

Faṣl-ı ḫazānı 

görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

faṣl-ı rebī‟: 

1. faṣl-ı rebī‟: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bahar mevsimi. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 
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mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

faṣl-ı sebzede: 

1. faṣl-ı sebzede:-de 

        Gazel 1941 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşiilik zamanı. 

Göñli katılar 

bulursa 

yiridürneĢvü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu 

faṣl-ı sebzede dīdār 

gül  

 

faṣl-ı Ģitāda: 

1. faṣl-ı Ģitāda:-da 

        Gazel 1886 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kış mevsimi. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı 

mı yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

faṣṣād: 

1. faṣṣād: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 4 

        Kan alan, cerrah. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

fāyide yok: 

1. fāyide yok: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Faydası yok. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa 

‗ilāc 

Fāyide yok günde 

biñ kez ṭıbb-ı 

Cālīnūsa bak  

 

fāyide-nāk: 

1. fāyide-nāk: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 4 

        Faydalı. 

Dōstumlā‘l-i lebüñ 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫastelere 

Ġrmese Ģerbet 

‗inebineftedfāyide-

nāk 

 

fażl: 

1. fażluñ:-uñ 

        Gazel 1962 

        Mısra: 5 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Rūyumsiyāhnāme 

gibi fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvar

aḳ-ı ḫiṭāma gel  

 

fażl-ı ḥaḳḳ-ıla: 

1. fażl-ı ḥaḳḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1648 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın yardımı. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

fedā: 

1. fedā: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 10 

        Feda olsun. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ iyMuḥibbī 

ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

fedā-yıcānuñ: 

1. fedā-yıcānuñ:-uñ 

        Gazel 1762 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Canı feda etmek, 

uğruna can vermek. II 

Can ve başını vermeye 

hazır olmak; ölümü 

göze alabilmek. III Tüm 

varlığını feda etmek. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

fehm eylemedi: 

1. fehmeylemedi:-me, -

di 

        Gazel 1968 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak. 

Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 
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Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

fehm eylemez: 

1. fehmeylemez:-mez 

        Gazel 1883 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her 

‗āṣī anı 

fehmeylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan 

nūr-ı cemālindōstuñ 

 

fehmeyleyüp: 

1. fehmeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1795 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

fehm itmez-idi: 

1. fehm itmez-idi:-mez-

idi 

        Gazel 1716 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, 

düşünmek. 

Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

fehm ü ḫayāl: 

1. fehm ü ḫayāl: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İdrak ve hayal. 

Çün ezel ressām-ı 

ḳudret yazdı 

ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezaña

hīçfehm ü ḫayāl 

 

felegeçıkarur: 

1. felegeçıkarur:-ur 

        Gazel 1763 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne çıkmak, 

göklere ulaşmak. 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 

 

felek: 

1. felekde:-de 

        Gazel 1570 

        Mısra: 5 

        Ar. Gök, asuman. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. felekde:-de 

        Gazel 1587 

        Mısra: 1 

        Ar. Gök, asuman. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  

 

3. felekde:-de 

        Gazel 1604 

        Mısra: 1 

        Ar. Gök, asuman. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

4. felek: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 1 

        Ar. Gök, asuman. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

5. felekler:-ler 

        Gazel 1740 

        Mısra: 2 

        Ar. Gök, asuman. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

6. felekler:-ler 

        Gazel 1741 

        Mısra: 2 

        Ar. Gök, asuman. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 
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Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

7. felek: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 2 

        Ar. Gök, asuman. 

Dil-ḫūn olup derd-

ile āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

8. felek: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 10 

        Ar. Gök, asuman. 

Baḥr-ı 

eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi 

gün bād-bānıdur 

felek  

 

9. felek: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 5 

        Ar. Gök, asuman. 

Siyāh eyler felek 

āyīnesini 

Sakın āhındaniy 

dilber ġarībüñ 

 

10. felege: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 6 

        Ar. Gök, asuman. 

Seyr-i bustān ide 

benümle o māh 

Felegedimezem 

‗aceb mi kelek  

 

11. felek: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 1 

        Ar. Gök, asuman. 

Derd-ile āh eylesem 

yanar felek  

Bu 

duḫāndangücenürçe

Ģm-i melek  

 

12. felekleri: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 7 

        Ar. Gök, asuman. 

Dutsun ṣadā-

yına‘ra-i ‗ıĢḳuñ 

felekleri  

Ḳandīl-i ‗arĢı 

yakmagaāhuñĢerāre 

kıl  

 

13. felekden:-den 

        Gazel 1579 

        Mısra: 13 

        Baht, talih, kader. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

14. felek: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 9 

        Baht, talih, kader. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

15. felekden:-den 

        Gazel 1638 

        Mısra: 9 

        Baht, talih, kader. 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

16. felek: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 6 

        Baht, talih, kader. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

felek cevri: 

1. felek cevri: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin, dünyanın 

cefası. 

Felek cevri elinden 

yandı bagruñ 

Kimsene 

diñlemezāh u 

fiġānuñ 

 

feleksaḳfı: 

1. felek saḳfı: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gök kubbesi. 

Benüm bu tīr-i 

āhumdan felek 

saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere 
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māhum gel olma 

āhdanġāfil 

 

feleksaḳfına: 

1. felek saḳfına: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gök kubbesi. 

Ġubārumkaldururāh

umyiliāh 

Felek saḳfına çıkan 

gerdüme bak  

 

fen: 

1. fenni:-ni 

        Gazel 1592 

        Mısra: 14 

        İlim, hüner, sanat, 

marifet. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni 

ilerüye ben ayak 

ayak 

 

2. fenüñ:-üñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 4 

        İlim, hüner, sanat, 

marifet. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf 

ü dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına 

kim kādir olur 

böyle fenüñ 

 

3. fenüñ:-üñ 

        Gazel 1782 

        Mısra: 4 

        İlim, hüner, sanat, 

marifet. 

ÇeĢm ü zülf ü 

dehenüñ ‗ilm-i 

ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbu

fenüñ 

 

4. fenne:-ne 

        Gazel 1959 

        Mısra: 8 

        İlim, hüner, sanat, 

marifet. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügels

ün 

Bir kimse yok bu 

fenne benden ola 

kāmil 

 

fenn: 

1. fenninde:-i, -n, -de 

        Gazel 1525 

        Mısra: 8 

        İlim, hüner, sanat, 

marifet. 

Māh-rūlar 

okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde 

līkmuḫteri‘  

 

fenn-i cefā: 

1. fenn-i cefā: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa ilmi. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-

dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

fenn-i „ıĢḳda: 

1. fenn-i „ıĢḳda:-da 

        Gazel 1512 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk fenni, aşk ilmi. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

fenn‟-i Ģi‟r: 

1. fenn‟-i Ģi‟r: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şiir ilmi. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

fer‟ olmıĢ: 

1. fer‟ olmıĢ:-mış 

        Gazel 1517 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Önemsiz olmak. 

ġi‘rümenaẓm ehli 

baksa dir budur aṣl-

ı kelām 

Buñanisbetġayrılare

Ģ‘ārıolmıĢ cümle 

fer‘  

 

ferāġ: 
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1. ferāġ: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 1 

        Azat olma, 

kurtulma. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

2. ferāġı:-ı 

        Gazel 1886 

        Mısra: 6 

        Azat olma, 

kurtulma. 

Gezdümkenār-ı 

gülĢeni bir 

dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var 

mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

ferāġeyledüm: 

1. ferāġeyledüm:-düm 

        Gazel 1537 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek, el etek 

çekmek. 

Görüremyokdurvef

āsı hem beḳāsı 

‗ālemüñ 

Māl u 

cāhındananuñçüney

ledümanuñferāġ 

 

ferāġ eyleye: 

1. ferāġeyleye:-ye 

        Gazel 1545 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek, el etek 

çekmek. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 

gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

ferāġitseñ: 

1. ferāġitseñ:-señ 

        Gazel 1543 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek, terk 

etmek. 

BaĢuñaalduñdilā 

sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsaña

itseñ bu 

sevdādanferāġ 

 

ferāġ-ı dil: 

1. ferāġ-ı dil: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün rahatlığı, 

huzuru. 

Ḫāṭırdasenüñ 

gitmedi āh görüp 

ġamuñ 

ġādolmayıcak 

bulmaya gibi ferāġ-

ı dil  

 

feraḥ: 

1. feraḥ: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 1 

        Ferahlık veren, iç 

açıcı. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

2. feraḥ: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 7 

        Ferahlık veren, iç 

açıcı. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 

 

feraḥ bulur: 

1. feraḥ bulur: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinmek, içi 

açılmak. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

feraḥ olup: 

1. feraḥolup:-up 

        Gazel 1812 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rahatlamak, 

ferahlamak. 

La‘liniagzumaaldu

m dil feraḥ olup 

didi 

Sakın agzuñdan 
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çıkarma kim çıkar 

cānuñsenüñ 

 

feraḥ olur: 

1. feraḥolur:-ur 

        Gazel 1670 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat, huzurlu 

olmak, mesut olmak. 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur 

bu dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-

perverde bak  

 

2. feraḥolur:-ur 

        Gazel 1504 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat, huzurlu 

olmak, mesut olmak. 

Leblerinden bir 

cevāb alsam olur 

göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan 

ire iderdermānaḥaẓ 

 

feraḥnāk: 

1. feraḥnāk: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 4 

        Sevinçli. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān 

ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk 

gerek  

 

ferāmūĢeylegil: 

1. ferāmūĢeylegil:-gil 

        Gazel 1997 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Unutmak. 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden bāde al 

nūĢeylegil 

Ġuṣṣavüġamkārını 

cümle 

ferāmūĢeylegil 

 

ferāmūĢ eylemek: 

1. ferāmūĢeylemek:-

mek 

        Gazel 1693 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Unutmak. 

Müdde‘īsözinrevām

ıdurĢehāgūĢ 

eylemek  

‗ĀĢıḳ-ı üftādeñi 

böyle ferāmūĢ 

eylemek  

 

2. ferāmūĢeylemek:-

mek 

        Gazel 1851 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Unutmak. 

Ulu devletdürṣadā-

yı ‗āĢıḳıgūĢ 

eylemek  

Ṣabr u ‗aḳlıküllī bir 

yirdenferāmūĢ 

eylemek  

 

ferd: 

1. ferd: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 10 

        Kişi II insan. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

ferdā: 

1. ferdā: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 4 

        Yarın, gelecek 

zaman. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

2. ferdālara:-la, -ra 

        Gazel 1915 

        Mısra: 5 

        Yarın, gelecek 

zaman. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

3. ferdā: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 5 

        Yarın, gelecek 

zaman. 

ġehā ‗ahd itmiĢ-

iken vaṣlaferdā 

Sımak ‗ahd-ile 

peymānı ne müĢkil 
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4. ferdā: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 7 

        Yarın, gelecek 

zaman. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-

ḫasteegerirmeye 

yarına ne müĢkil 

 

ferhād: 

1. ferhād: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 9 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Tekye-i ‗ıĢḳuñ ezel 

Ferhād urup 

bünyādını 

Bu 

Muḥibbībagrınuñya

gıyla uyardı çerāġ 

 

2. ferhād‟a:-‟a 

        Gazel 1580 

        Mısra: 7 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

3. ferhād: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 1 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād 

ancak  

Kūh-ı ġam kesmede 

bir nev‘deüstād 

ancak  

 

4. ferhād‟a:-‟a 

        Gazel 1613 

        Mısra: 4 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

5. ferhāda:-a 

        Gazel 1624 

        Mısra: 4 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

LeylīvüMecnūnḪus

rev ü ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-

bāzı olan Ferhāda 

bak  

 

6. ferhād-ıla:--ıla 

        Gazel 1641 

        Mısra: 7 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

7. ferhāda:-a 

        Gazel 1663 

        Mısra: 6 

        Ferhad ile 

Şîrînhikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdü

mbelākūhsārına 

Ḫusrevā bilsem 

neden meylüñ bu 

ben Ferhāda yok  

 

8. ferhād: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 5 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñy

ādınaFerhādolmıĢa

m 

Kūh-ı ġamda ben 

ġarībi bir nefes 

Ģāditmedüñ 

 

9. ferhād-ıla:--ıla 

        Gazel 1898 

        Mısra: 5 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefs

ānedür 

Sen benüm bu 

derdümi dillerde 

destāneyledüñ 
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10. ferhāda:-a 

        Gazel 1903 

        Mısra: 4 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Ne bilürMecnūn u 

Vāmıḳ sorma 

‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān 

terkin uran Ferhāda 

gül  

 

11. ferhādı:-ı 

        Gazel 1903 

        Mısra: 5 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

12. ferhād‟ı:-ı 

        Gazel 1927 

        Mısra: 6 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür 

diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

13. ferhād: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 10 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

14. ferhād: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 4 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

ġīrinlebinüñ 

‗ıĢḳınacān terkin 

eyleyen  

Ferhād gibi 

‗ālemedestān olan 

göñül 

 

ferhād-: 

1. ferhāduñ:-(u)ñ 

        Gazel 1973 

        Mısra: 7 

        Ferhad ile Şîrîn 

hikayesinin erkek 

kahramanıdır. 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

ferhādeyledüñ: 

1. ferhādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ferhad gibi âşık 

olmak. 

Bir söz-ile la‘l-i 

Ģīrīnüñekılduñmübt

elā 

Bu 

Muḥibbīyibelākūhı

ndaFerhādeyledüñ 

 

ferhād u mecnūn: 

1. ferhād u mecnūn: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ferhât ile Mecnun. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

2. ferhād u mecnūn: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ferhât ve Mecnûn 

(Ünlü aşk 

mesnevilerinin erkek 

kahramanları). 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu 

‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī 

devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

ferhād u mecnūn gibi: 

1. ferhād u mecnūn 

gibi: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Ferhad ve Mecnun 

gibi. 

Bir saçı leylā lebi 

Ģīrīnegöñülvireli 

MeskenümFerhād u 

Mecnūn gibi 

oldıberr ü tag 

 

ferhād-ı „ıĢk: 

1. ferhād-ı „ıĢk: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın Ferhad'ı. 

Leyli zülfiyle leb-i 

Ģīrīni aldı cān u dil  

Çekdügümi 

çekmedi Mecnūn-

ılaFerhād-ı ‗ıĢk 

 

ferhād-ṣıfat: 

1. ferhād-ṣıfat: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 10 

        Ferhât gibi. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳın

ecānā bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger 

düĢe kūhsāra ne 

müĢkil 

 

ferhād-veĢ: 

1. ferhād-veĢ: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 5 

        Ferhât gibi, 

''meşhur Ferhât ile Şîrîn 

mesnevisindeki erkek 

kahraman.''. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

2. ferhād-veĢ: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 6 

        Ferhât gibi, 

''meşhur Ferhât ile 

Şîrînmesnevisindeki 

erkek kahraman.''. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

3. ferhād-veĢ: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 5 

        Ferhât gibi, 

''meşhur Ferhât ile Şîrîn 

mesnevisindeki erkek 

kahraman.''. 

CānviremFerhād-

veĢ her dem leb-i 

Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreylese

ñ 

 

ferḫunde-fāl: 

1. ferḫunde-fāl: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 2 

        Tâlihli, kutlu, 

uğurlu, talihi kutlu. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥāl

ümmelāl 

Yüzüñi ‗arż it 

iyferḫunde-fāl 

 

feridūn: 

1. ferīdūn: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 5 

        Şehname‟de 

yeryüzü padişahı 

olması, adaleti, 

doğruluğu, 

iyilikseverliği ile anılan 

Pers kralı. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

fermān: 

1. fermān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 8 

        Emir, buyruk. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

2. fermānuñ:-uñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 14 

        Emir, buyruk. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 

 

3. fermān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 4 

        Emir, buyruk. 
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Kapusındaboynıbag

lubendeyüz 

Kullara ne emr ola 

fermān gerek  

 

4. fermāna:-a 

        Gazel 1944 

        Mısra: 2 

        Emir, buyruk. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

fermān eyler-ise: 

1. fermān eyler-ise:-

ler, --ise 

        Gazel 1979 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Buyurmak. 

Gehcefāgehcevr 

gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne 

fermān eyler-ise 

‗āmil ol  

 

fermān idesin: 

1. fermānidesin:-esin 

        Gazel 1998 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Buyurmak. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

fermān kıl: 

1. fermān kıl: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Emretmek, 

buyurmak. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

ferrāĢ: 

1. ferrāĢa:-a 

        Gazel 1633 

        Mısra: 4 

        Süpüren, çöpçü, 

hizmetçi. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpüg

ümcārūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

feryād: 

1. feryāduña:-uña 

        Gazel 1516 

        Mısra: 10 

        Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

ĠyMuḥibbīniçe bir 

feryād u zārī idesin  

Saḫt-dil olan tutar 

mı hīçferyāduña 

sem‘  

 

2. feryāda:-a 

        Gazel 1624 

        Mısra: 2 

        Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

ĠırreolmıĢḥüsnine 

ol ḫusrev-i bī-dāda 

bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda 

bak  

 

3. feryāda:-a 

        Gazel 1624 

        Mısra: 6 

        Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

Yāra kim ilte ola bu 

derd-i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına 

‗ārż ya āh-

ılaferyāda bak  

 

4. feryāduñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1634 

        Mısra: 7 

        Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

GülĢen-i 

kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāv

āz[ı] çok  

 

5. feryādı:-ı 

        Gazel 1635 

        Mısra: 8 

        Yüksek sesle ve 
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kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢuiy dil 

arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı 

yok  

 

6. feryād-ıla:--ıla 

        Gazel 1738 

        Mısra: 2 

        Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

Ẓulmidüp 

‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-

ılaāhıgörüñ 

 

7. feryādum:-um 

        Gazel 1753 

        Mısra: 2 

        Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

8. feryāda:-a 

        Gazel 1762 

        Mısra: 1 

        Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

9. feryād: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 5 

        Yüksek sesle ve 

kuvvetle bağırma, 

bağırtı, haykırış, çığlık, 

âvâze, figan. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

feryādeyledüñ: 

1. feryādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1681 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek sesle 

bağırmak, inlemek; 

yardım dilemek. 

Ḫār-ıla gördük 

meger sen ol gül-i 

nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledü

ñ 

 

2. feryādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek sesle 

bağırmak, inlemek; 

yardım dilemek. 

GülĢen-i 

ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥfer

yādeyledüñ 

 

feryād eylesem: 

1. feryādeylesem:-sem 

        Gazel 1525 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek sesle 

bağırmak, inlemek; 

yardım dilemek. 

‗ĀĢıḳamderdādegül

ḥālüme kimse 

muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem 

müstemi‘  

 

feryādeyleyüp: 

1. feryādeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1997 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek sesle 

bağırmak, inlemek; 

yardım dilemek. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunālefer

yādeyleyüp 

Bülbül-i gülzārıiy 

dil cümle 

ḫāmūĢeylegil 

 

feryād ide: 

1. feryād ide: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek: 

Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. II İnlemek, 

sızlanmak. 

ġāḫüzre tura güller 

feryād ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes 

kim eylemeye 

andan ḥaẓ 

 

feryād ideyim: 

1. feryādideyim:-eyim 

        Gazel 1828 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, 

sızlanmak. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

feryād u efġānitmeyem: 

1. feryād u 

efġānitmeyem:-meyem 

        Gazel 1544 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağırıp inlemek. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u 

efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyiri

nitutdıçünkizāġ 

 

feryād u fiġān: 

1. feryād u fiġān: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bağırıp çağırma, 

ağlayıp sızlama. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

feryād u fiġān eyle: 

1. feryād u fiġān eyle: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, 

ıstırapla bağırmak, 

sızlanmak, inlemek. 

Turmaferyād u 

fiġān eyle o meh-

rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār 

gül  

 

feryād u 

fiġāneylemesün: 

1. feryād u 

fiġāneylemesün:-me, -

sün 

        Gazel 1833 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, 

ıstırapla bağırmak, 

sızlanmak, inlemek. 

Bülbül-i 

cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi 

çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

feryād u fiġāneylerem: 

1. feryād u 

fiġāneylerem:-rem 

        Gazel 1645 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek, 

ıstırapla bağırmak, 

sızlanmak, inlemek. 

‗Ālemdebenümġam

dan ulu hem-

nefesüm yok  

Feryād u 

fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

feryād u zārī idesin: 

1. feryād u zārīidesin:-

esin 

        Gazel 1516 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnleme ve 

sızlanma. 

ĠyMuḥibbīniçe bir 

feryād u zārī idesin  

Saḫt-dil olan tutar 

mı hīçferyāduña 

sem‘  

 

feryād u zāruñdur: 

1. feryād u zāruñdur:-

uñ, -dur 

        Gazel 1859 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat ve inlemek. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

feryādı göklere iriĢdi: 
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1. feryādı göklere 

iriĢdi:-di 

        Gazel 1700 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Feryadının göklere 

ulaşması. 

GülĢen-i kūyuñda 

eyler bülbül-i dil 

nāleler 

Göklere 

iriĢdiferyādı dil-i 

āvārenüñ 

 

feryād-ı „ıĢḳ: 

1. feryād-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk feryadı. 

HicrüñodıĢu‘le 

virdi yüregümde 

‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritd

idōstlarferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

feryādlıkeylerem: 

1. feryādlıkeylerem:-

rem 

        Gazel 1594 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Feryad etmek. 

Ḥasretiyle sen gül-i 

nevrestenüñ her 

giceāh 

Ṣubḥolıncaeylerem 

bülbül gibi 

feryādlık 

 

ferzāne: 

1. ferzāne: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 2 

        Satrançta vezir. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

fetḥ idem: 

1. fetḥidem:-em 

        Gazel 1876 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Açmak, ele 

geçirmek. 

Āhtopınıhevāya 

kaçan atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdū

nuñ 

 

fetḥ ola: 

1. fetḥola:-a 

        Gazel 1806 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ele geçirilmek, 

zaptedilmek. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘as

ı 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem 

gerek  

 

fettānlıkidersin: 

1. fettānlıkidersin:-

ersin-lık 

        Gazel 1656 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne ve fesatlık 

etmek. 

Yüzüñgöstermeyüp

cānāidersindürlüfett

ānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm 

ile olur mı 

hīçmüsülmānlık 

 

feylesof-ı „aḳl-ıla: 

1. feylesof-ı „aḳl-ıla:--

ıla 

        Gazel 1969 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aklın filozofu. 

Feylesof-ı ‗aḳl-ıla 

itme Muḥibbībaḥs-i 

‗ıĢḳ 

Ḫālīdürḥikmetden 

ol yok yire eylersin 

cedel 

 

feyż: 

1. feyż: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 9 

        Bereket, bolluk; 

huzur, refah, mutluluk. 

FeyżbaḫĢoldısañaru

ḫ-ı Kemāl 

ġi‘r-ile kıl 

MuḥibKemāleṭama‘  

 

fidākılsun: 

1. fidākılsun:-sun 

        Gazel 1818 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Feda etmek, 

vazgeçmek. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 
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varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

fiġān: 

1. fiġānı:-ı 

        Gazel 1846 

        Mısra: 2 

        Izdırapla bağırma, 

haykırma, feryat. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 

 

2. fiġānı:-ı 

        Gazel 1861 

        Mısra: 3 

        Izdırapla bağırma, 

haykırma, feryat. 

Fiġānıçarḫaāhıāsüm

āna 

Ġrer cevrin çeken 

devr-i zamānuñ 

 

3. fiġānı:-ı 

        Gazel 1894 

        Mısra: 10 

        Izdırapla bağırma, 

haykırma, feryat. 

ĠyMuḥibbīiĢidenler

nālesinraḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle 

girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

4. fiġāna:-a 

        Gazel 1922 

        Mısra: 2 

        Izdırapla bağırma, 

haykırma, feryat. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdü

r ele al mül 

Cemāligülsitānındaf

iġānabaĢlasun 

bülbül  

 

fiġān eyler: 

1. fiġān eyler: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü ile bağırıp 

çağırmak. 

ĠyMuḥibbīdehr 

elinden her biri 

eyler fiġān 

Aç 

ḥaḳīḳatçeĢminiḳānū

n u çeng ü nāya bak  

 

fiġāneyleyü: 

1. fiġāneyleyü:-yü 

        Gazel 1869 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü ile bağırıp 

çağırmak, feryat etmek. 

Ġy dil çü ser-i zülf-

ile sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyley

üġavġāyıbüyütdüñ 

 

fiġānidüp: 

1. fiġānidüp:-üp 

        Gazel 1740 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Acı ile bağırıp 

çağırmak, inlemek. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

2. fiġānidüp:-üp 

        Gazel 1741 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Acı ile bağırıp 

çağırmak, inlemek. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

fiġān u āh u zār: 

1. fiġān u āh u zār: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feyta, âh ve 

inleme. 

Gicelertāseḥerāh it 

Muḥibbī 

Fiġān u āh u zār 

imiĢ naṣibüñ 

 

fiġān u nāle kılsam: 

1. fiġān u nālekılsam:-

sam 

        Gazel 1705 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Fiġān u nāle kılsam 

nāyıoḫĢar 

Olaldan meclis-i 

ġamdaḳudümçeng 

 

fiġān u nālekılup: 

1. fiġān u nālekılup:-

up 
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        Gazel 1947 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Sevdā-yı ser-i zülf-

ile toldur dimāġuñı 

Her Ģebfiġān u 

nālekılupāh u vāda 

ol  

 

fiġān u na‟rama: 

1. fiġān u na‟rama:-ma 

        Gazel 1605 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bağırıp çağırma ve 

nara. 

Ra‘ddirlerse 

‗acebmidürfiġān u 

na‘rama 

ġu‘levirürāteĢ-i 

āhum içinde san ki 

berḳ 

 

fikr: 

1. fikrin:-iñ 

        Gazel 1671 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Düşünce. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

2. fikri:-i 

        Gazel 1691 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Düşünce. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

3. fikri:-i 

        Gazel 1856 

        Mısra: 10 

        (Ar.) Düşünce. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenan

uñrevzeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenö

lenüñ 

 

4. fikrüm:-üm 

        Gazel 1949 

        Mısra: 1 

        (Ar.) Düşünce. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikr

ümġam-ı 

ferdādegül 

Bāde-i 

ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

5. fikrini:-i, -n, -i 

        Gazel 1954 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Düşünce. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

6. fikrini:-i, -n, -i 

        Gazel 1954 

        Mısra: 6 

        (Ar.) Düşünce. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

7. fikrüñ:-üñ 

        Gazel 1956 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Düşünce. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

8. fikri:-i 

        Gazel 1965 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Düşünce. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

fikr eyle: 

1. fikr eyle: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Düşün, tefekkür et. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

2. fikr eyle: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek, 

tefekkür etmek. 

Ziynetine sakın 

aldanma bu dehrüñ 

Ģimdilik  

Olısardur anı fikr 

eyle kim āḫirpāy-

māl 

 

fikridelden: 

1. fikridelden:-elden 

        Gazel 1707 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek. 

Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañat

eng 

 

fikridüben: 

1. fikridüben:-üben 

        Gazel 1981 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

fikr kılsam: 

1. fikrkılsam:-sam 

        Gazel 1619 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

fikr ü ẕikridür: 

1. fikr ü ẕikridür:-i, -

dür 

        Gazel 1945 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünme ve anma. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

fikr ü ẕikrüñ: 

1. fikr ü ẕikrüñ:-üñ 

        Gazel 1723 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünme ve anma. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

fikr[i]: 

1. fikr[i]: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Düşünce. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

fikr-i bī-ḥāṣıl: 

1. fikr-i bī-ḥāṣıl: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Faydasız düşünce. 

Ḫayāl-i zülfüñ 

eylersem aña ‗ömr-i 

ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ 

dil idersefikr-i bī-

ḥāṣıl 

 

fikr-i miyānı: 

1. fikr-i miyānı:-ı 

        Gazel 1882 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ince 

belinin hayali. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

fikr-i muḥāl: 

1. fikr-i muḥāl: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İmkansız 

düşünceler. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i 

yār eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-

gedāsınyā ne bu 

fikr-i muḥāl 

 

fikr-i muḥāl eylemez: 
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1. fikr-i 

muḥāleylemez:-mez 

        Gazel 1921 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Olmayacak 

düşüncelere kapılmak, 

boş hayaller kurmak. 

Ġki sanma virmetā‘-

ı vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli 

Muḥibbī eylemez 

fikr-i muḥāl 

 

fikr-i muḥāl olmak: 

1. fikr-i muḥālolmak:-

mak 

        Gazel 1820 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İmkansız 

düşüncelere, hayallere 

kapılmak. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl 

olmak gerek  

Bu cihānda 

‗ıĢḳuñafikr-i muḥāl 

olmak gerek  

 

fikr-i muḥālüñdür: 

1. fikr-i muḥālüñdür:-

üñdür 

        Gazel 1722 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Imkansız 

düşünceler. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

fikr-i ṭab‟uñ: 

1. fikr-i ṭab‟uñ:-uñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratlış fikri. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

fikr-i ẕātuñda: 

1. fikr-i ẕātuñda:-uñ, -

da 

        Gazel 1946 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kişinin düşüncesi. 

Ṭāḳolupdurfikr-i 

ẕātuñda dil ü 

‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki 

oldum bī-mecāl 

 

fikrin eyler: 

1. fikrin eyler: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek, 

mülahaza etmek. 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn 

ü ānum yok  

 

2. fikrin eyler: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünmek. 

Ṭūl-ı zülfüñ fikrin 

eyler iremez 

pāyānına 

Bir uzun sevdā-y-

ıla bu ‗ömr-i 

kūtāhıgörüñ 

 

fi‟l: 

1. fi‟li:-i 

        Gazel 1527 

        Mısra: 8 

        İş, eylem, amel. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

fi‟l-ḥaḳīḳa: 

1. fi‟l-ḥaḳīḳa: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Gerçekte. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir 

cānānı yok  

Fi‘l-

ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı 

yok  

 

firāḳ: 

1. firāḳuñdan:-uñ, -

dan 

        Gazel 1524 

        Mısra: 2 

        Ayrılık, hicran. 
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Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

2. firāḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1621 

        Mısra: 9 

        Ayrılık, hicran. 

Yanar 

Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer 

böylece leyl ü 

nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

3. firāḳ: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 4 

        Ayrılık, hicran. 

Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

4. firāḳuñdan:-uñ, -

dan 

        Gazel 1673 

        Mısra: 3 

        Ayrılık, hicran. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

5. firāḳuñla:-u, -ñ, -la 

        Gazel 1740 

        Mısra: 4 

        Ayrılık, hicran. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

6. firāḳuñla:-u, -ñ, -la 

        Gazel 1741 

        Mısra: 4 

        Ayrılık, hicran. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

7. firāḳından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 1839 

        Mısra: 9 

        Ayrılık, hicran. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanM

uḥibbībendeñi 

Kūhken gibi 

belākūhında sen 

cānsuzkoduñ 

 

8. firāḳıyla:-ıyla 

        Gazel 1870 

        Mısra: 3 

        Ayrılık, hicran. 

Çekdügümcānāfirāḳ

ıylabelāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzeb

ānum olsa 

ḥālümḥaĢre dek  

 

firāḳāteĢine: 

1. firāḳāteĢine:-ne 

        Gazel 1849 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. 

YandumfirāḳāteĢine

iyṭabīb-i dil  

Andan berü ki derd-

ile 

bīmāruñamsenüñ 

 

firāḳodı-y-ıla: 

1. firāḳodı-y-ıla:-y, -ıla 

        Gazel 1816 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

firāḳ-ı elemüñ: 

1. firāḳ-ı elemüñ:-üñ 

        Gazel 1779 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık kederi. 

ĠtdivīrānegelüpĢehr-

i dili ġamsipehi 

Cümle tārāchemān 

kıldı firāḳ-ı elemüñ 

 

firāḳ-ı yāra: 

1. firāḳ-ı yāra: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliden ayrılık. 

Firāḳ-ı yāraṣabr 

itmek hünerdür 
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N‘idem kim bende 

hergiz bu hüner yok  

 

firār eyledi: 

1. firāreyledi:-di 

        Gazel 1961 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçmak, firar 

etmek. 

Gördüm 

yüzinigitdizi-dest 

iḫtiyār-ı dil  

Ġtdifirār eyledi 

benden ḳarār-ı dil  

 

firāvāneyledüñ: 

1. firāvāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Artırma.k II 

Bollaştırmak. 

Gösterüp evvel 

yüzüñalduñMuḥibbī

göñlini 

Yüz 

çevürdüñsoñradanẓ

ulmıfirāvāneyledüñ 

 

fir‟av‟n: 

1. fir‟av‟nın:-ın 

        Gazel 1941 

        Mısra: 15 

        Firavun, Hazret-i 

Musa aleyhisselâma 

iman etmeyen şahıs. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 

Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

firḳat: 

1. firḳat: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 1 

        Ayrılık, hicran. 

Bagrumıḫūnitdifirḳ

at ‗azm-i yār itmek 

gerek  

Varup ol gül yüzlü 

yārı der-kenār 

itmek gerek  

 

2. firḳat: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 5 

        Ayrılık, hicran. 

Öldürür bir 

yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör 

neler 

getürdihicrānuñsen

üñ 

 

3. firḳat-ile:-ile 

        Gazel 1920 

        Mısra: 1 

        Ayrılık, hicran. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā 

hem çüNīl 

Ġrmez-isem 

vaṣluñahicrān beni 

eyler ḳatīl 

 

fīrūze: 

1. fīrūze-reng:--reng 

        Gazel 1729 

        Mısra: 1 

        Firuze rengi, mavi 

renk. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

fitīl: 

1. fitīl: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 9 

        Mum, kandil ve 

lambalarda içtiği yağ 

veya gazın yanmasıyla 

aydınlanmayı, 

çakmaklarda benzinin 

yanması suretiyle bir 

şeyi yakmayı sağlayan 

bükülmüş, dokunmuş 

pamuk ip veya şerit; 

Kanamayı durdurmak, 

irini boşaltmak için 

derin yaraların içine 

sokulan, ilaçlı veya 

ilaçsız steril bez. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

fitne: 

1. fitne: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 2 

        Belâ, mihnet. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 
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2. fitneler:-ler 

        Gazel 1874 

        Mısra: 7 

        Belâ, mihnet. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdür

lü fitneler  

ġolgözüñle bir olalı 

mekr ü ālıkaĢuñuñ 

 

fitneāteĢin: 

1. fitne āteĢin:-n 

        Gazel 1618 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne ateşi. 

Ger ḥasūdān fitne 

āteĢin yakarsa 

ġamdegül 

ḲudretindengülĢen 

olan āteĢ-i 

Ġbrāhīm‘e bak  

 

fitne baĢı: 

1. fitne baĢı: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Fitneyi çıkaran ve 

sürdüren. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥib

bīrūy-ı yār 

Zülf-i fettān fitne 

baĢı olsa tañ mı her 

ṭaraf 

 

fitneta‟līmin: 

1. fitne ta‟līmin:-in-n 

        Gazel 1653 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne öğretimi. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol 

zülf-i ‗anber-sāya 

bak  

 

fitne-i āḫirzamānı: 

1. fitne-i āḫirzamānı:-ı 

        Gazel 1682 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ahir zaman fitnesi. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetd

ürgözi de ‗ayn-ı 

āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögre

tmeñ 

 

fitne-i devr-i ḳamerdür: 

1. fitne-i devr-i 

ḳamerdür:-dür 

        Gazel 1560 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ahir zaman fitnesi. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥib

bīrūy-ı yār 

Zülf-i fettān fitne 

baĢı olsa tañ mı her 

ṭaraf 

 

2. fitne-i devr-i 

ḳamerdür:-dür 

        Gazel 1733 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ahir zaman fitnesi. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürgösterüpk

āfirḫaṭuñ 

Zülfüñidāmeyleyüp

ṣayd-ı 

müselmāneyledüñ 

 

fitnelermenba‟ı: 

1. fitneler menba‟ı: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Fitne kaynağı. 

Korkaramġamzeleri

göñlümibaĢdan 

çıkara  

Fitneler menba‘ı ol 

gözleri fettān ancak  

 

fülk: 

1. fülk: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 9 

        Gemi. 

Baḥr-ı 

eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi 

gün bād-bānıdur 

felek  

 

fülk-i dil: 

1. fülk-i dil: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gemisi. 

DüĢeli girdāb-ı 

baḥrafülk-i dil 

ḥayretdedür 

Kaynadı 

çünbaĢdanaĢdıbaḥr-

ı bī-pāyān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. fülk-i dil: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Gönül gemisi. 

BaḥroldıyaĢumfülk-

i dil irmedi kenāra 

Beñzer ki Muḥibbī 

yine 

deryāyıbüyütdüñ 

 

3. fülk-i dil: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gemisi. 

YaĢummevcurdıesd

ibād-ı āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

fürāt: 

1. furāt: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 4 

        Fırat nehri. 

ĀteĢ-i āhum 

yakardı 

göñlümüñBaġdādın

ı 

Anda yaĢum olmasa 

biri Furāt u biri ġaṭ 

 

furāt u dicleden: 

1. furāt u dicleden:-

den 

        Gazel 1789 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Fırat ve Dicle 

Nehirleri. 

Gözlerüm yaĢı 

benüm artar Furāt u 

Dicleden 

Anuñiçün götürür 

cismümimānend-i 

kelek  

 

fürḳat ü hicrüñodında: 

1. fürḳat ü 

hicrüñodında:-nda 

        Gazel 1544 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ve hicranın 

ateşi. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregü

m pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 

içdümMuḥibbī ben 

ayag 

 

fürs: 

1. fürs: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 1 

        Şark kavimleri. 

(Fars). 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

furṣat: 

1. furṣat: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 10 

        Fırsat, uygun 

zaman. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden 

niçe gün  

Furṣat el virdi 

hemān ‗azm-i nigār 

itsem gerek  

 

fütāde-i „ıĢḳ olan: 

1. fütāde-i „ıĢḳolan:-an 

        Gazel 1576 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk düşkünü 

olmak. 

Rāh-ı 

miḥnetdepāymālolıs

ar 

ĠyMuḥibbī olan 

fütāde-i ‗ıĢḳ 

 

G: 

ġabġab: 

1. ġabġabında:-ı, -n, -

da 

        Gazel 1738 

        Mısra: 8 

        Ar. Çene altı. 

Kākülinde cem‘ 

idüpbī-dilleri 

ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabın

dakazdugıçāhıgörüñ 

 

ġaddār: 

1. ġaddār-ıla:--ıla 

        Gazel 1515 

        Mısra: 1 

        Gadredici, hain, 

cefakâr. 

Eyledüm ol ġaddār-

ılaṭama‘  

TeĢne olan 

iderzülāleṭama‘  

 

ġāfil: 

1. ġāfildür:-dür 

        Gazel 1509 

        Mısra: 8 
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        Gafil, gerçeği 

bilmeyen kişi. 

Cānaalurḳıymetin 

bilen bugün söz 

gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña 

cevherden ne ḥaẓ 

 

2. ġāfildür:-dür 

        Gazel 1656 

        Mısra: 5 

        Gafil, gerçeği 

bilmeyen kişi. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

ġāfil olma: 

1. ġāfilolma:-ma 

        Gazel 1967 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflette bulunmak, 

tedbirsiz olmak. 

ÖlümüñañMuḥibbī 

günde biñ kez  

Sakın bu pendümi 

dut olma ġāfil 

 

2. ġāfilolma:-ma 

        Gazel 1984 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflette bulunmak, 

tedbirsiz olmak. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

3. ġāfilolma:-ma 

        Gazel 1996 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflette bulunmak, 

tedbirsiz olmak. 

Benüm bu tīr-i 

āhumdan felek 

saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere 

māhum gel olma 

āhdanġāfil 

 

4. ġāfil olma: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet içinde 

olmak, habersiz 

bulunmak. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

5. ġāfil olma: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflette bulunmak, 

tedbirsiz olmak. 

Ġāfil olma 

salınurnāgāh bir 

gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelādurkākül

üñ 

 

6. ġāfil olma: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflette bulunmak, 

tedbirsiz olmak. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

gāh: 

1. gāh: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 9 

        Bazen, ara sıra. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

2. gāh: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 9 

        Bazen, ara sıra. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsul

ṭān-ı ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden bende-

fermānuñsenüñ 

 

3. gāh: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Bazen, ara sıra. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 
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öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

4. gāh: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Bazen, ara sıra. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

5. gāh: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Bazen, ara sıra. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

6. gāh: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 5 

        Bazen, ara sıra. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

7. gāh: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 14 

        Bazen, ara sıra. 

‗Aḳlınyitüre 

bilmeye kendin 

Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

8. gāh: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 5 

        Bazen, ara sıra. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

9. gāh: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 5 

        Bazen, ara sıra. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

10. ġāh: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 5 

        Bazen, ara sıra. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

gāhgāh: 

1. gāhgāh: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ara ara, bazen. 

Gāh yaksa gāh 

kesse baĢumısulṭān-

ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse 

buyursun bende-

fermānumçü Ģem‘  

 

gāhgāhī: 

1. gāhgāhī: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman 

zaman(vakit vakit): Ara 

sıra belli olmayan 

zamanlarda. 

Beni ‗addeylekūyuñ 

itlerinden  

Añadurgāhgāhīatub

anseng 

 

gāhgeh: 

1. gāhgeh: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen...bazen. 

Gün yüzüñi 

göremem tolar bu 

gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-

ı zülfidersettārlık 

 

2. gāhgeh: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen...bazen. 

Leblerüñẕikreyledü

ñañduñġubār-ı 

ḫaṭṭını 

Gāh mest 

itdüñdilāgeh beni 

ḥayrāneyledüñ 

 

gāhgehī: 

1. gāhgehī: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Vakit vakit, bazı 

bazı, ara sıra. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

gāhi: 

1. gāhī: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 1 

        Bazen, ara sıra. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

2. gāhī: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 5 

        Bazen, ara sıra. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgā

hīkemend 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyl

edüñ 

 

3. gāhī: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 5 

        Bazen, ara sıra. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

4. gāhī: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 7 

        Bazen, ara sıra. 

GāhīĢarāb-ı la‘l-ile 

mestānegörinür 

Gāhīġūbār-ı ḫaṭṭ-

ılaḥayrān olan 

göñül 

 

5. gāhī: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 8 

        Bazen, ara sıra. 

GāhīĢarāb-ı la‘l-ile 

mestānegörinür 

Gāhīġūbār-ı ḫaṭṭ-

ılaḥayrān olan 

göñül 

 

6. gāhī: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 4 

        Bazen, ara sıra. 

Bilmem ne 

çārederdüme kim 

rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı 

dil  

 

7. gāhi: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 4 

        Bazen, ara sıra. 

Bilmem ne 

çārederdüme kim 

rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı 

dil  

 

8. gāhī: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 2 

        Bazen, ara sıra. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

gāhī var [u] gāhī yok: 

1. gāhī var [u] gāhī 

yok: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen var bazen 

yok. (Sevgilinin ağzı 

için ). 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

ġalaṭyazılmıĢdur: 

1. ġalaṭyazılmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1500 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlış yazılmak. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

ġalaṭ yazmadı: 

1. ġalaṭyazmadı:-madı 

        Gazel 1501 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlış yazmak. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭu

ñıḥakk eyleme  

Çünbilürsin dest-i 

ḳudret yazmadı anı 

ġalaṭ 

 

ġālib-i Ģevḳem: 

1. ġālib-i Ģevḳem:-em 

        Gazel 1781 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şevk galibi. 

Ġālib-i 

ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü 

mest 

disünlercāmeçāk 

 

ġalṭāneyledüñ: 

1. ġalṭāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1890 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvarlamak || 

Hareket ettirmek. 

Zülfüñiçevgānideld

enberüiyṣāḥib-

cemāl 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

2. ġalṭāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvarlamak || 

Hareket ettirmek. 

Esb-i nāzüzre el 

urduñzülfüñüñçevg

ānına 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

ġalṭān eylemek: 

1. ġalṭāneylemek:-mek 

        Gazel 1736 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvarlamak. 

Ḥüsnmeydānında 

tek 

zülfiniçevgāneylesü

n 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭā

n eylemek  

 

ġalṭān ide: 

1. ġalṭān ide: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yuvarlanmak. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefā

meydānına 

Ola kim ġalṭān ide 

bu zülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

ġam: 

1. ġam: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 3 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Ġamgelürse dil 

añakarĢu çıkar  

Olur elbette 

āĢinādanḥaẓ 

 

2. ġam: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 5 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez 

āb u ‗alef 

 

3. ġama:-a 

        Gazel 1567 

        Mısra: 9 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

4. ġam: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 3 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Ġam artar dem-be-

dem kalmadı 

ṣabrum 

Nigārācān-ı ġam-

perverdüme bak  

 

5. ġamdan:-dan 

        Gazel 1645 

        Mısra: 1 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

‗Ālemdebenümġam

dan ulu hem-
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nefesüm yok  

Feryād u 

fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

6. ġamından:-ından 

        Gazel 1654 

        Mısra: 3 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Bir gül-

endāmuñġamındang

icelerbülbülleyin 

Ġñleremtāṣubḥolınc

aolmıĢambīmār-ı 

‗ıĢḳ 

 

7. ġam: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 3 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

8. ġamdan:-dan 

        Gazel 1665 

        Mısra: 8 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād 

yok  

 

9. ġamdan:-dan 

        Gazel 1681 

        Mısra: 2 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben 

dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzād

eyledüñ 

 

10. ġamın:-ı, -n 

        Gazel 1708 

        Mısra: 4 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

11. ġam: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 3 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Dilüñāyinesini 

kaplasa ġam 

CilāvirsünĢarāb iç 

olmaya jeng 

 

12. ġamdan:-dan 

        Gazel 1737 

        Mısra: 8 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Cihāndamüstedām 

olsun komaz bir 

dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñl

ümbaña olmaya 

ġamdanyig 

 

13. ġamuñ: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 1 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

14. ġam: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 9 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

15. ġamuñdan:-uñdan 

        Gazel 1767 

        Mısra: 1 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Ġamuñdanoldımürd

esīne hem çāk 

Cevābeyt ola 

dīdecān-ı ġamnāk 

 

16. ġamın:-ı, -n 

        Gazel 1785 

        Mısra: 4 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 
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bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

17. ġam: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 4 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Āh kim pā-

mālidüpsalduñ beni 

ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkdu

ñ kara yireyledüñ 

 

18. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 1804 

        Mısra: 1 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

19. ġam: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 3 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

20. ġamuñla:-uñ, -ile 

        Gazel 1837 

        Mısra: 1 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Ġamuñlaolalıdanḳā

metümçeng 

Ġderembezm-i 

ġamdanāyaāheng 

 

21. ġam: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 5 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Öldürür bir 

yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör 

neler 

getürdihicrānuñsen

üñ 

 

22. ġamuñla:-uñ, -ile 

        Gazel 1849 

        Mısra: 7 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

23. ġam: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 9 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

24. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 1862 

        Mısra: 10 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

25. ġamuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1862 

        Mısra: 9 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

26. ġam: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 2 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Göñlümi elden 

yitürdüm ‗azm-i yār 

itsem gerek  

Miḥnet ü derd ü 

belāġamiḫtiyār 

itsem gerek  

 

27. ġam: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 5 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Gördüm çügöñül 

mülkini ġam virdi 

ḫarāba 

NūĢ itmek-

içüncām-ı 

muṣaffāyıbüyütdüñ 
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28. ġam: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 1 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

29. ġamdan:-dan 

        Gazel 1918 

        Mısra: 2 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Gerçi kim 

ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañae

ksükdegül 

 

30. ġam: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 8 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

31. ġamı:-ı 

        Gazel 1925 

        Mısra: 5 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

32. ġamdan:-dan 

        Gazel 1927 

        Mısra: 8 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm 

yaĢı-durur fāĢ 

eyleyen  

Ġamdan özge ‗ālem 

içre kimse 

sırdaĢumdegül 

 

33. ġam: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 1 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

34. ġamuñ:-uñ 

        Gazel 1952 

        Mısra: 3 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Ḫāṭırdasenüñ 

gitmedi āh görüp 

ġamuñ 

ġādolmayıcak 

bulmaya gibi ferāġ-

ı dil  

 

35. ġam: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 13 

        Dert, keder, tasa, 

kaygı. 

Gelür her Ģādinüñ 

ardınca biñġam 

Muḥibbīdār-ı 

dünyāyıbelā bil  

 

ġambārı: 

1. ġambārı:-ı 

        Gazel 1505 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam yükü. 

GördüñçüMuḥibbī 

sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle 

ol bār-ı girāndanḥaẓ 

 

ġambeyābānında: 

1. ġambeyābānında:-

nda 

        Gazel 1728 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam çölü (ıssızlık 

ve yalnızlık 

bağlamında). 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

ġamdegül: 

1. ġamdegül: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Ne çıkar, Zararı 

yok, Aldırma. 

Yıkılursaġamdegül 

bu cān u dil 

ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı 

yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

2. ġamdegül: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar, zararı 

yok, aldırma!. 

Ger ḥasūdān fitne 

āteĢin yakarsa 

ġamdegül 

ḲudretindengülĢen 

olan āteĢ-i 

Ġbrāhīm‘e bak  

 

3. ġamdegül: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar, zararı 

yok, aldırma!. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

4. ġamdegül: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar, zararı 

yok, aldırma!. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı 

gerçi çeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderl

ā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 

 

5. ġamdegül: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar, zararı 

yok, aldırma!. 

Cān giderse 

ġamdegülçün geldi 

peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumc

ānyirine anı bedel  

 

6. ġamdegül: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar, zararı 

yok, aldırma!. 

Gerçi kim derd ü 

ġamuñ bir laḥẓa 

dilde kem degül 

Āḫiren ger 

vaṣlümīdi olur-ısa 

ġamdegül 

 

7. ġamdegül: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar, zararı 

yok, aldırma!. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam

degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

ġam eli: 

1. ġam eli: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, sıkıntı içinde 

olma durumu. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

ġam elinden: 

1. ġamelinden:-n, -den 

        Gazel 1812 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, sıkıntı içinde 

olma durumu. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

ġamgelür: 

1. ġamgelür:-ür 

        Gazel 1614 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin 

ortaya çıkması. 

Gelürġamderd ü 

miḥneteksük olmaz  

Anuñçünoldı bunlar 

maḥrem-i ‗ıĢḳ 

 

ġamgelürse: 

1. ġamgelürse: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Gamın, kederin 

ortaya çıkması. 

Ġamgelürse bu 

göñülkarĢu çıkar  

AlurelbetdeāĢināda

nḥaẓ 

 

ġamġubārın: 

1. ġamġubārın:-n 

        Gazel 1917 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam tozu. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 

 

ġamkūhına: 

1. ġamkūhına:-na 

        Gazel 1708 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

ġamkūhını: 

1. ġamkūhını:-nı 

        Gazel 1942 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

ġam leĢkeri: 

1. ġam leĢkeri: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

2. ġam leĢkeri: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

Pāymālitdi yine 

ġam leĢkeri  

Eyledi dil mülkini 

yagma-yı ‗ıĢḳ 

 

3. ġamleĢkeri:-i 

        Gazel 1860 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

Gelüpġam leĢkeri 

ister ide dil 

mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i 

‗īnebdenyig 

 

ġam leĢkerin: 

1. ġamleĢkerin:-n 

        Gazel 1884 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

Gehcefā sengin atar 

gehgönderürġam 

leĢkerin  

Aña mı kaldı göñül 

Ģehrini vīrān 

eylemek  

 

ġam leĢkerini: 

1. ġamleĢkerini:-ni 

        Gazel 1712 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

Gönderüpġam 

leĢkerini ġāret-i 

cāneyledüñ 

EĢk-i çeĢmümle bu 

dil Ģehrini 

vīrāneyledüñ 

 

2. ġamleĢkerini:-ni 

        Gazel 1890 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

Bir 

naẓarlavirübentārāc

a bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam 

leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

ġam meclisinde: 

1. ġammeclisinde:-nde 

        Gazel 1574 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

meclisi. 

Meylidüpgöñlümhe

vāyanāleyeāhengide
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r 

Her ne dem ki 

çalına ġam 

meclisinde nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. ġammeclisinde:-nde 

        Gazel 1774 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

meclisi. 

Göñülkoñiñlesünġa

m meclisinde  

YaĢumtārınaitdümḳ

āmetümçeng 

 

ġammetā‟ına: 

1. ġammetā‟ına:-na 

        Gazel 1991 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam sermayesi. 

Ġammetā‘ına gel iy 

dil naḳd-i cānıḫarc 

kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe

-i bī-ḳıymet al  

 

ġamraḳamı: 

1. ġamraḳamı: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam işareti. 

Levḥ-i dilde var-

iken ‗ıĢḳ-ıla bu 

ġamraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

2. ġamraḳamı: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam işareti. 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

ġamĢebinde: 

1. ġamĢebinde:-nde 

        Gazel 1526 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam,dert gecesi. 

ĠamĢebinde kalmıĢ 

idümañmasamruḫsā

ruñı 

Gitdiẓulmetḥamdü-

lillāheyledümbī-dār 

Ģem‘  

 

2. ġamĢebinde: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam,dert gecesi. 

Her 

gicetāṣubḥolınca 

gözyaĢın 

dökmekdeyüz 

ĠamĢebindeanuñ-

ıçundurbaña hem-

ḫāne Ģem‘  

 

3. ġamĢebinde:-nde 

        Gazel 1558 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam,dert gecesi. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebind

ederd-ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer 

çıkar Ģererler her 

ṭaraf 

 

4. ġamĢebinde:-nde 

        Gazel 1747 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam,dert gecesi. 

ĠamĢebindegöñlüm

üñdüzdinbenümben

ditmege 

Pīçpīç itmiĢ 

kemend-i zülfin ol 

māhıgörüñ 

 

ġamsehābından: 

1. ġamsehābından:-

ndan 

        Gazel 1884 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gam bulutu. 

Ġamsehābındanyag

arçün baĢa 

miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibb

īāh u efġān eylemek  

 

ġamsīḫine: 

1. ġamsīḫine:-ne 

        Gazel 1615 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gam şişi. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  
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ġamsipehi: 

1. ġamsipehi: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

ĠtdivīrānegelüpĢehr-

i dili ġamsipehi 

Cümle tārāchemān 

kıldı firāḳ-ı elemüñ 

 

ġamtīġi: 

1. ġamtīġi: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam kılıcı. 

Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçā

k anı  

Çıkmagadūd-ı 

dilüme eyledi 

yiryiryaruk 

 

ġam u derd ü belādan: 

1. ġam u derd ü 

belādan:-dan 

        Gazel 1503 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dert, keder, sıkıntı. 

‗Acebmidüriderse 

dil ġam u derd ü 

belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-

bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

ġam u derd-ile: 

1. ġam u derd-ile:-ile 

        Gazel 1838 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Keder ve sıkıntı. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān 

ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk 

gerek  

 

ġamyime: 

1. ġamyime:-me 

        Gazel 1809 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tasalanmak, 

kaygılanmak. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

2. ġamyime:-me 

        Gazel 1850 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tasalanmak, 

kaygılanmak. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

3. ġamyime:-me 

        Gazel 1806 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dertlenmek, 

kederlenmek, 

tasalanmak. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

4. ġamyime: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Üzülmemek. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 

cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

ġamdankurtılmasun: 

1. 

ġamdankurtılmasun: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gamdan, kederden 

kurtulmak. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

ġamgîn: 

1. ġamgīn: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 7 

        Gamlı, hüzünlü. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 
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2. ġamgīn: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 7 

        Gamlı, hüzünlü. 

Kimisi ḫandān u 

Ģādān kimisi 

ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir 

naẓar bu çarḫ-ı nā-

hemvāra bak  

 

ġamgīn olursa: 

1. ġamgīnolursa:-ursa 

        Gazel 1669 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kederlenmek, 

üzülmek. 

Ne ḳadarġamgīn 

olursa 

açılurgöñlümgözi 

Ḫil‘at-i sebz-ile 

zeynolmıĢseḥerṣaḥr

āyı bak  

 

ġam-güsār: 

1. ġam-güsārısın:-ısın 

        Gazel 1805 

        Mısra: 2 

        Gam keder 

gideren, teselli veren. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

ġam-ḫˇār: 

1. ġam-ḫˇāruñam:-

uñam 

        Gazel 1805 

        Mısra: 2 

        Dert ortağı. || 

Dertli. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

ġam-ı ferdā: 

1. ġam-ı ferdā: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yarının derdi. II 

Gelecek kaygısı. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikr

ümġam-ı 

ferdādegül 

Bāde-i 

ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

ġam-ı „ıĢḳ: 

1. ġam-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk üzüntüsü. 

SiriĢkümla‘ledönde

rdiġam-ı ‗ıĢḳ 

Olsa tañ mı nigīn-i 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

2. ġam-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdi, gamı. 

Ne ḫoĢdur ‗ālem 

içre ‗ālem-i ‗ıĢḳ 

Ki eksük olmaya 

dilden ġam-ı ‗ıĢḳ 

 

ġam-ı müjeñle: 

1. ġam-ı müjeñle:-ñ, -

le 

        Gazel 1857 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik gamı. 

Delinüpdürġam-ı 

müjeñle yürek  

Bireziy kaĢı ya 

okuñ çekerek  

 

ġam-ıla: 

1. ġam-ıla: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 8 

        Ar. Kaygı, tasa, 

endûh, gussa. 

GetürsāḳīĢarāb-ı 

erġuvānı 

Ġam-ılaoldı dil 

āyīnesijeng 

 

ġamnāk: 

1. ġamnākdür:-dür 

        Gazel 1599 

        Mısra: 7 

        Gamlı, kederli. 

Cān be-ġāyetḥüzn 

içinde dil katı 

ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki 

virsün bu dil-i 

ġamḫˇāraĢevḳ 

 

2. ġamnāk: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 1 

        Gamlı, kederli. 
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Ḥayāl-i zülf-ile dil 

giceġamnāk 

GüneĢ yüzüñi 

göster eyle bī-bāk 

 

ġam-perverd: 

1. ġam-perverde:-e 

        Gazel 1670 

        Mısra: 4 

        Gamla beslenmiş. 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur 

bu dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-

perverde bak  

 

ġamuñ def‟ine: 

1. ġamuñdef‟ine:-ine-

ne 

        Gazel 1826 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntının 

giderilmesi. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

ġamz okların: 

1. ġamz okların: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakış oku. 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

2. ġamzokların:-lar, -

ın 

        Gazel 1843 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakış oku. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 

 

ġamze: 

1. ġamzeleri:-ler, -i 

        Gazel 1505 

        Mısra: 4 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her 

dem eylemese 

kandan ḥaẓ 

 

2. ġamzelerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1527 

        Mısra: 7 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

3. ġamzesinden:-

+si+n+den 

        Gazel 1602 

        Mısra: 3 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Ġamzesinden kim 

ola anuñ bugün cān 

kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıç

ünçeĢmiṣadaḳ 

 

4. ġamzesi:-s, -i 

        Gazel 1613 

        Mısra: 1 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-

dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

5. ġamzeñ:-n 

        Gazel 1645 

        Mısra: 5 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

6. ġamzeñle:-ñ, -le 

        Gazel 1649 

        Mısra: 11 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġam

zeñledidicānā 
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Biri cihānaāĢūb 

birisi āfet ancak  

 

7. ġamzeñde:-ñ, -de 

        Gazel 1661 

        Mısra: 8 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

CemmāĢçeĢmüñiyd

ōst ser-fitnesi 

zamānuñ 

Ġamzeñde yok 

teraḥḥüm göz göre 

āfet ancak  

 

8. ġamzeleri:-leri 

        Gazel 1676 

        Mısra: 5 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Korkaramġamzeleri

göñlümibaĢdan 

çıkara  

Fitneler menba‘ı ol 

gözleri fettān ancak  

 

9. ġamzeñ:-n 

        Gazel 1685 

        Mısra: 9 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 

 

10. ġamzeñe:-ñ, -e 

        Gazel 1736 

        Mısra: 2 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

11. ġamze: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 4 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān 

elde ola 

ġamzeḫadeng 

 

12. ġamzeler:-ler 

        Gazel 1801 

        Mısra: 5 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Diller alup her ṭaraf 

‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātu

g u livādurkākülüñ 

 

13. ġamzesi:-si 

        Gazel 1833 

        Mısra: 5 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil 

turmayısar yandı 

bozıldıḳafesüñ 

 

14. ġamzesinüñ:-si, -

nüñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 11 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

15. ġamzelerüñ:-ler, -

üñ 

        Gazel 1868 

        Mısra: 5 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ 

oka deger 

Öldürür bir yañadan 

yine giriĢmeyle 

kaĢuñ 

 

16. ġamzeler:-ler 

        Gazel 1879 

        Mısra: 2 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavves

ḳaĢlaruñ 

Ġamzelermidürvey

ātīr-i belā ya 

kaĢlaruñ 

 

17. ġamzeler:-ler 

        Gazel 1899 

        Mısra: 3 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Tīġ çekerse 

ġamzeler 

boynumuz ince 
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mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuz

seyfsenüñḳalemsen

üñ 

 

18. ġamze[si]:-[si] 

        Gazel 1982 

        Mısra: 3 

        Süzerek göz ucu ile 

yan bakış. 

Olur her ġamze[si] 

bir tīr-i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını 

iki ya bil  

 

ġamzeokın: 

1. ġamzeokın:-n 

        Gazel 1533 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakışlarının 

okları. 

Saklaramġamzeokı

n bu sīnedecānum 

gibi  

Merd olanlara 

dimiĢlerdür gerek 

lā-büdyarag 

 

2. ġamzeokın: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakışlarının 

okları. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīne

me at kaĢı kemān ol  

 

ġamzeokına: 

1. ġamzeokına:-na 

        Gazel 1716 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakışlarının 

okları. 

Aldı eline Ģīve ile 

çünkemānkaĢuñ 

Ġamzeokınasīnemii

tdiniĢānkaĢuñ 

 

ġamzeokıyla: 

1. ġamzeokıyla:-yla 

        Gazel 1592 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakışlarının 

okları. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣduma 

yine dilber sadak 

sadak 

 

ġamze okların: 

1. ġamze okların: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakış oku. 

Ya kaĢıyla ġamze 

okların ele alsa 

nigār 

‗IĢḳmeydānında 

eyler bu Muḥibbī 

dil hedef  

 

2. ġamzeokların:-lar, -

ın 

        Gazel 1882 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakış oku. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 

 

ġamze oklarına: 

1. ġamzeoklarına:-lar, 

-ı, -na 

        Gazel 1935 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakışlarının 

okları. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

ġamze-i cānāna: 

1. ġamze-i cānāna:-a 

        Gazel 1936 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin etkili, 

yan bakışları. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

ġamze-i mestüñ: 

1. ġamze-i mestüñ:-üñ 

        Gazel 1830 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş, kendinden 

geçmiş yan bakış. 

Ġamze-i mestüñ 

yine turmazciger 

kanın içer  

Niçenā-ḥaḳ kan 
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içüpdür yine bī-

pervāgözüñ 

 

ġamze-i pür-efsūnuñ: 

1. ġamze-i pür-

efsūnuñ:-uñ 

        Gazel 1730 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) sihirli 

yan bakışları. 

Ḥālümiitdidīgerġam

ze-i pür-efsūnuñ 

Oldıefsāne-i ḫalḳ 

olalı dil meftūnuñ 

 

ġamze-i tīrüñ: 

1. ġamze-i tīrüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakışın oku. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

ġamzeñḫadengi: 

1. ġamzeñḫadengi: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

gamzesinin okları. 

Ġamzeñḫadengi 

geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıb

añayādigār-ı dil  

 

ġamzeñokından: 

1. ġamzeñokından:-

ndan 

        Gazel 1539 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yan 

bakışlarının oku. 

Her kaçan kim 

çeĢmüñ ele ala 

kaĢuñ yayını  

Ben 

degülġamzeñokında

n kalmaya bir 

kimse sag 

 

ġamzeñokıyla: 

1. ġamzeñokıyla:-yla 

        Gazel 1768 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakış oku. 

Yüzüñigösterüp 

evvel 

komaduñẕerremecāl 

Soñradanġamzeñok

ıylaeyledüñ beni 

helāk 

 

ġamzeñ oklarına: 

1. ġamzeñoklarına:-

larına 

        Gazel 1736 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Yan 

bakışlarının oku. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil 

niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢu

ñ yasına ḳurbān 

eylemek  

 

2. ġamzeñ oklarına: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Yan 

bakışlarının oku. 

Ġamzeñ oklarına 

çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu 

Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 

 

ġamzesitīrine: 

1. ġamzesitīrine:-ne-si 

        Gazel 1580 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakış oku . 

ĠamzesitīrinekarĢu

sīne tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin 

urur eyler mi gör 

endīĢe bak  

 

ġamze-zen: 

1. ġamze-zenüñ:-üñ 

        Gazel 1718 

        Mısra: 1 

        Göz işareti ile 

vuran. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 

boynuñatakupkefen

üñ 

 

ġanīmet: 

1. ġanīmetdür:-dür 

        Gazel 1922 

        Mısra: 1 
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        (Ar.) Emeksiz 

kazanç,ele geçen fırsat. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdü

r ele al mül 

Cemāligülsitānındaf

iġānabaĢlasun 

bülbül  

 

ġāret ide: 

1. ġāretide:-e 

        Gazel 1860 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yağma, çalıp alma, 

talan etme. 

Gelüpġam leĢkeri 

ister ide dil 

mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i 

‗īnebdenyig 

 

ġāret-i cāneyledüñ: 

1. ġāret-i cāneyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Canı yağmalamak 

II Birinin canına 

kastetmek, öldürmek. 

Gönderüpġam 

leĢkerini ġāret-i 

cāneyledüñ 

EĢk-i çeĢmümle bu 

dil Ģehrini 

vīrāneyledüñ 

 

gāret-i dīneyledüñ: 

1. gāret-i dīneyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Din yağmacılığı 

yağmak. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

ġarīb: 

1. ġarībe:-e 

        Gazel 1649 

        Mısra: 9 

        Düşkün, zavallı, 

biçare || Âşık. 

Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

2. ġarībi:-i 

        Gazel 1819 

        Mısra: 6 

        Düşkün, zavallı, 

biçare || Âşık. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñy

ādınaFerhādolmıĢa

m 

Kūh-ı ġamda ben 

ġarībi bir nefes 

Ģāditmedüñ 

 

3. ġarībüñ:-üñ 

        Gazel 1834 

        Mısra: 6 

        Düşkün, zavallı, 

biçare || Âşık. 

Siyāh eyler felek 

āyīnesini 

Sakın āhındaniy 

dilber ġarībüñ 

 

4. ġarībüñ:-üñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 8 

        Düşkün, zavallı, 

biçare || Âşık. 

Tīr-i müjgānıylanā-

ḥaḳyire döker 

kanumı 

PāralaruĢ ben 

ġarībüñcigerinikirp

ügüñ 

 

ġarḳidiser: 

1. ġarḳidiser:-iser 

        Gazel 1575 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Batırmak, alabora 

etmek. 

‗Āḳıbet dil 

fülkiniġarḳidiser 

Rūzigār-ı āh-

ıladeryā-yı ‗ıĢḳ 

 

ġarḳidiserdür: 

1. ġarḳidiserdür:-

iserdür 

        Gazel 1571 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Batırmak, alabora 

etmek. 

Mevcurur her 

gūĢedenderyā-yıbī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

Ser-te-ser 

ġarḳidiserdür 

‗ālemiṭūfān-ı ‗ıĢḳ 

 

ġarḳ ol: 

1. ġarḳ ol: 

        Gazel 1919 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Boğulmak, batmak. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

ġarḳoldı: 

1. ġarḳoldı:-dı 

        Gazel 1948 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boğulmak, batmak. 

Āhumyiliyleitditem

evvüc gözüm yaĢı  

Ġarḳoldıgöñülzevra

ḳı kim dir ki çāre 

kıl  

 

ġarḳolmıĢ: 

1. ġarḳolmıĢ:-mış 

        Gazel 1794 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boğulmak, batmak. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla 

cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

ġarḳolmıĢ-durur: 

1. ġarḳolmıĢ-durur:-

mış-durur 

        Gazel 1784 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Boğulmak, batmak. 

DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo

lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

ġarḳ olur: 

1. ġarḳolur:-ur 

        Gazel 1947 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boğulmak, batmak. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

ġarḳaviriser: 

1. ġarḳaviriser:-iser 

        Gazel 1958 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boğmak; suya 

batırmak. 

Gözümüñcūybārınd

anyaĢumderyāsıme

vcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa 

ki zīrā yok añaḥāyil 

 

ġarḳavirmiĢken: 

1. ġarḳavirmiĢken:-a-

mişken 

        Gazel 1500 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Suya vermek, 

batırmak. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢ

ken ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu 

göñülpervāyimezol

mıĢ o baḥr içinde 

baṭ 

 

ġarḳavirse: 

1. ġarḳavirse:-se 

        Gazel 1589 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Suyla doldurmak, 

sular altında bırakmak, 

boğmak. 

ĠarḳavirseeĢk-i 

çeĢmitañ mı 

göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin 

Tunca yok  

 

ġarḳavirür: 

1. ġarḳavirür:-ür 

        Gazel 1574 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Boğmak, sular 

altında bırakmak; 

dalmak, aşkı doyasıya 

tatmak. 

Çarḫı güm 

gümgümledür her 

dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı 

‗ıĢḳ 

 

ġarḳ-ı āb: 

1. ġarḳ-ı āb: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 
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        Suya batma, 

gömülme. 

‗IĢḳadüĢdümçünki 

yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb 

olmak gerek  

 

ġarra: 

1. ġarra: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 11 

        Güzel, gösterişli. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

2. ġarrā: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 1 

        Güzel, gösterişli. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

ġarra olma: 

1. ġarraolma:-ma 

        Gazel 1669 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gururlanmak, 

kibirlenmek. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

ġavġā: 

1. ġavġā: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 3 

        Kavga, mücadele. 

II Kargaşa. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

2. ġavġāyı:-y, -ı 

        Gazel 1715 

        Mısra: 10 

        Kavga, mücadele. 

II Kargaşa. 

Bir ẕerreḳadar 

girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

3. ġavġāyı:-y, -ı 

        Gazel 1869 

        Mısra: 2 

        Kavga, mücadele. 

II Kargaşa. 

Ġy dil çü ser-i zülf-

ile sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyley

üġavġāyıbüyütdüñ 

 

4. ġavġā: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 6 

        Kavga, mücadele. 

II Kargaşa. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

ġavġā-ı „ıĢḳ: 

1. ġavġā-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kavgası. 

‗ĀĢıkuñ gitmez 

dilinden hīçhūy u 

hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı 

ser-te-ser ġavġā-ı 

‗ıĢḳ 

 

ġavġā-yı „ıĢḳ: 

1. ġavġā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kavgası. 

Kendüḥālümde 

yürürken 

baĢumasulṭānidüm 

Eyledi derd ü 

belāyamübtelāġavġ

ā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. ġavġā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kavgası. 

Gitdiṣabr u ‗aḳl 

oldum bī-ḳarār 

Geldi çün kim 

baĢumaġavġā-yı 

‗ıĢḳ 
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3. ġavġā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kavgası, aşk 

meşgalesi. 

SanmañuzMecnūn[ı

] siz olmıĢ 

‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām 

eylemez baĢında 

var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

ġavvāṣ olup: 

1. ġavvāṣolup:-up 

        Gazel 1711 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgıç olmak, 

dalmak. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz 

gevherin  

Baḥr olup dil 

gözlerüm yaĢı gibi 

deryā gerek  

 

ġavvāṣ-vār: 

1. ġavvāṣ-vār: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 3 

        Dalgıç gibi. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi 

kim 

daldumañaġavvāṣ-

vār 

Ġrmedümpāyānınak

ey katı buldum 

an[ı] jerf 

 

ġāyet: 

1. ġāyet: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 1 

        Çok, epey, 

oldukça. 

‗ĀĢıḳ oldum bir 

melek-

ruḫsāraġāyetnāzı 

çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāper

vāzı çok  

 

2. ġayet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 4 

        Çok, epey, 

oldukça. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī 

gün gibi rūĢen iken  

Münkervirilmekaña

ġayetcehālet ancak  

 

3. ġāyet: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 10 

        Çok, epey, 

oldukça. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

4. ġāyet: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 2 

        Çok, epey, 

oldukça. 

Gün 

yüzüñdenzülfüñiçü

nkiperīĢāneyledüñ 

Ḫālinibī-

dillerüñġāyetperīĢā

neyledüñ 

 

ġāyet de: 

1. ġāyet de: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Oldukça. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

2. ġāyet de: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Oldukça, son 

derece. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

ġayr: 

1. ġayrı:-ı 

        Gazel 1662 

        Mısra: 12 

        Allah'tan başka 

her şey. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan 

ġayrıbilüñe kemer 

yok  

 

2. ġayra:-a 

        Gazel 1587 

        Mısra: 6 
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        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Dil-i 

dīvānedensorsañned

ür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayra

nigāhum yok  

 

3. ġayra:-a 

        Gazel 1588 

        Mısra: 12 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

4. ġayra:-a 

        Gazel 1696 

        Mısra: 5 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕeti

ni gel baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçün

ki o Ģekker-Ģikenüñ 

 

5. ġayra:-a 

        Gazel 1831 

        Mısra: 3 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

6. ġayra:-a 

        Gazel 1876 

        Mısra: 9 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayr

avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

7. ġayra:-a 

        Gazel 1882 

        Mısra: 8 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

8. ġayruñ:-uñ 

        Gazel 1896 

        Mısra: 6 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i 

‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürse

nüñ 

 

9. ġayrı:-ı 

        Gazel 1935 

        Mısra: 4 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Bulmak 

isterseñviṣāli 

gencini meh-

rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme 

togrı dil-i vīrāna gel  

 

10. ġayra:-a 

        Gazel 1967 

        Mısra: 5 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı 

kimse buñaḳāyil 

 

11. ġayrı:-ı 

        Gazel 1996 

        Mısra: 4 

        Başkaları, 

gayrılar. II Rakip. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

ġayra atma: 

1. ġayraatma:-ma 

        Gazel 1548 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasına atmak. 

Ġayra atma 

iykemān-

ebrūḫadeng-i 

ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün 

kim eyledüm ben 

dil hedef  
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ġayret: 

1. ġayretden:-den 

        Gazel 1824 

        Mısra: 6 

        Çaba, azim. 

Cāndaṭāḳat kalmadı 

dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru 

ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek 

gerek  

 

2. ġayret: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 19 

        Çaba, azim. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

ġayrı: 

1. ġayrı: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 10 

        Artık, bundan 

böyle. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

2. ġayrı: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 12 

        Artık, bundan 

böyle. 

Muḥibbīçog-ısa 

cürmüm 

ümīdikesmezem 

andan  

KulıyampādiĢāhum

durbenümġayrıĠlāh

um yok  

 

3. ġayrı: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 14 

        Artık, bundan 

böyle. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

4. ġayrı: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 8 

        Artık, bundan 

böyle. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

5. ġayrı: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 10 

        Artık, bundan 

böyle. 

Gözüm yaĢıyla 

baña yiter çünkirūy-

ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān 

gerek  

 

6. ġayrı: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 3 

        Artık, bundan 

böyle. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

7. ġayrı: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 10 

        Artık, bundan 

böyle. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

8. ġayrılarla:-lar, -la 

        Gazel 1615 

        Mısra: 4 

        Yabancı, başka. II 

Rakip. 

TeĢne-i bī-dillere 

iren cefā-yınīĢdür 

Ġayrılarlala‘l-i nāb-

ılairiĢennūĢa bak  

 

9. ġayrılar:-lar 

        Gazel 1779 

        Mısra: 8 

        Yabancı, başka. II 

Rakip. 
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Eyleyemnālevüfery

ād düĢüp vādīlere 

Ġayrılar ide ṭavāf 

ger ḥarem-i 

muḥteremüñ 

 

10. ġayrılar:-lar 

        Gazel 1815 

        Mısra: 8 

        Yabancı, başka. II 

Rakip. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakıldu

ñ çok cefā 

Ġayrılarvardukçacā

nāluṭfuñı 

‗āmeyledüñ 

 

11. ġayrılarla:-lar, -la 

        Gazel 1896 

        Mısra: 9 

        Yabancı, başka. II 

Rakip. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

12. ġayrılardan:-lar, -

dan 

        Gazel 1902 

        Mısra: 18 

        Yabancı, başka. II 

Rakip. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmagla

Muḥibbībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāri

ġu‘l-bāleyledüñ 

 

13. ġayrıya:-ya 

        Gazel 1989 

        Mısra: 2 

        Yabancı, başka. II 

Rakip. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

14. ġayrı: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 6 

        -den başka. 

ġem-i 

ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenü

ñhīçbārı yok  

 

15. ġayrı: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 10 

        -den başka. 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

16. ġayrısın:-sın 

        Gazel 1966 

        Mısra: 9 

        -den başka. 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

17. ġayrı: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 4 

        -den başka. 

Genc-i vaṣlın 

bulmak 

isterseñegercānānen

üñ 

Bulımazsınġayrıyir

de bu dil-i vīrāna 

gel  

 

ġayrılareĢ‟ārı: 

1. ġayrılareĢ‟ārı:-ı 

        Gazel 1517 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başkalarının 

şiirleri. 

ġi‘rümenaẓm ehli 

baksa dir budur aṣl-

ı kelām 

Buñanisbetġayrılare

Ģ‘ārıolmıĢ cümle 

fer‘  

 

ġazā: 

1. ġazā: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 10 

        Din uğruna 

yapılan savaş. II Nefis 

mücadelesi. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

ġażab: 
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1. ġażabdan:-dan 

        Gazel 1702 

        Mısra: 10 

        Hiddet, öfke. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar 

Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

2. ġażabdan:-dan 

        Gazel 1788 

        Mısra: 10 

        Hiddet, öfke. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inḳār 

Bi-

ḥamdillāhdutarĢāhu

m 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

ġazāl: 

1. ġazāluñ:-uñ 

        Gazel 1854 

        Mısra: 8 

        Ahu, ceylan. 

ĠĢitdimegerzülfihev

āsındayilersin 

Ṣaḥrā-

yıḪotendegöbegidü

Ģdiġazāluñ 

 

ġazel: 

1. ġazel: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 9 

        Gazel, şiir. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

2. ġazeller:-ler 

        Gazel 1897 

        Mısra: 10 

        Gazel, şiir. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

3. ġazel: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 7 

        Gazel, şiir. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

4. ġazel: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 1 

        Gazel, şiir. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

5. ġazel: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 2 

        Gazel, şiir. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

geç-: 

1. geçer:-er 

        Gazel 1591 

        Mısra: 5 

        Bir engeli aşmak. 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

2. geçer:-er 

        Gazel 1634 

        Mısra: 3 

        Bir taraftan başka 

bir tarafa doğru 

yürümek. 

Göz ucıyla bir 

naẓar kılmaz geçer 

‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedü

manuñ gibi iġmāzı 

çok  

 

3. geçdi:-di 

        Gazel 1809 

        Mısra: 1 

        (Bir miktarı, bir 

sınır veya haddi) Aşıp 

ilerisine gitmek. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

4. geçer:-er 

        Gazel 1716 

        Mısra: 9 
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        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

5. geçer:-er 

        Gazel 1908 

        Mısra: 6 

        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

geç: 

1. geçmedi:-me, -di 

        Gazel 1893 

        Mısra: 5 

        Bir nesnenin bir 

tarafından girip öbür 

tarafından çıkmak. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda

serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

2. geçdi:-di 

        Gazel 1726 

        Mısra: 6 

        Bitmek, sona 

ermek. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

3. geçdi:-di 

        Gazel 1898 

        Mısra: 5 

        Bitmek, sona 

ermek. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefs

ānedür 

Sen benüm bu 

derdümi dillerde 

destāneyledüñ 

 

4. geçdi:-di 

        Gazel 1900 

        Mısra: 1 

        Bitmek, sona 

ermek. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-ıçundur 

beĢerden dinmedi 

efḍal melek  

 

5. geçdi:-di 

        Gazel 1915 

        Mısra: 6 

        Bitmek, sona 

ermek. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

6. geçdi:-di 

        Gazel 1952 

        Mısra: 5 

        Bitmek, sona 

ermek. 

Geçdi ‗ömr 

kandasın iynesīm-i 

ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdi

māġ-ı dil  

 

7. geçdi:-di 

        Gazel 1973 

        Mısra: 7 

        Bitmek, sona 

ermek. 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

8. geç: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 7 

        Vazgeçmek, 

bırakmak. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

9. geçdi:-di 

        Gazel 1573 

        Mısra: 3 

        Vazgeçmek, 

bırakmak. 

Ġçen 

‗ıĢḳuñĢarābıngeçdi 

dilden  

Ḥaḳīḳatbāġ-ı ‗ömri 

soldurur ‗ıĢḳ 
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10. geçdüm:-düm 

        Gazel 1636 

        Mısra: 7 

        Vazgeçmek, 

bırakmak. 

Maḥabbetcāmınıiçd

ümdü ‗ālemden 

kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı 

cihānum yok  

 

11. geçmeyen:-me, -y, -

en 

        Gazel 1653 

        Mısra: 4 

        Vazgeçmek, 

bırakmak. 

Ġrmedümpāyān-ı 

zülfe irdi ‗ömrüm 

āḫire 

Niçeyıllardur bu 

serden geçmeyen 

sevdāya bak  

 

12. geç: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 5 

        Vazgeçmek, 

bırakmak. 

Geç mey ü 

maḥbūbdan her 

dem budur 

zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan 

itmez bu ḳavl-ile 

‗amel  

 

13. geçer:-er 

        Gazel 1600 

        Mısra: 7 

        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

Geçer gün hafta ay 

u yıl 

yüzüñigörmezemcā

nā 

Bu 

dirlikdenölemyigdü

rnedür bu intiẓār 

olmak  

 

14. geçer:-er 

        Gazel 1621 

        Mısra: 10 

        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

Yanar 

Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer 

böylece leyl ü 

nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

15. geçdi:-di 

        Gazel 1776 

        Mısra: 2 

        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

16. geçer:-er 

        Gazel 1793 

        Mısra: 10 

        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

ġeb-i 

hicrüñdenedürḥāl-i 

Muḥibbīdiriseñ 

Āh u vāh-ıla geçer 

her 

gicesigündüzümüñ 

 

17. geçmesün:-me, -sün 

        Gazel 1803 

        Mısra: 18 

        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

Mübtelādurderd-i 

‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-

ile leyl ü 

nehārıkimsenüñ 

 

18. geçer:-er 

        Gazel 1961 

        Mısra: 8 

        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur 

böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

19. geçer:-er 

        Gazel 1973 

        Mısra: 8 

        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

20. geçen:-en 

        Gazel 1984 

        Mısra: 8 
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        Bitmek, geçmek 

(Zaman bağlamında). 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  

Anuñ ile geçen 

‗ömrihebā bil  

 

geçerzamānı: 

1. geçer zamānı: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanı geçmek. 

Okıdı gül defterinde 

devr-i gül bir 

haftadur 

Budur āh u zār-ıla 

geçer 

zamānıbülbülüñ 

 

geçil: 

1. geçilmez:-mez 

        Gazel 1587 

        Mısra: 8 

        Aşılmak, geçilmek. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

geçür: 

1. geçür: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 9 

        Geçirmek, 

harcamak. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

gedā: 

1. gedā: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 4 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

2. gedā: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 6 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

3. gedālaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1743 

        Mısra: 4 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

Meyl eylemezse 

mülk-i cihāna 

‗acebmidür 

‗IĢḳuñġamınıĢehlig

evirmezgedālaruñ 

 

4. gedā: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 8 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt

erīn ol bir gedā 

gerek  

 

5. gedā-y-ısa:--y-ısa 

        Gazel 1788 

        Mısra: 6 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-

ısa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

6. gedālaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1853 

        Mısra: 4 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

BaĢ egmez-ise tañ 

mı egerheftkiĢver 

Ḫāk-i 

derüñiefseridinenge

dālaruñ 

 

7. gedānuñ:-n, -uñ 

        Gazel 1861 

        Mısra: 1 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 
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8. gedā: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 4 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

9. gedā: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 7 

        Düşkün, dilenci, 

fakir ve kimsesiz; kul. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

gedā-yı „ıĢḳ: 

1. gedā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kölesi. 

‗ĀĢıḳ olalı irdi 

Muḥibbīmurādına 

Hem 

pādiĢāhdirleraña 

hem gedā-yı ‗ıĢḳ 

 

gedā-yı „ıĢḳam: 

1. gedā-yı „ıĢḳam:-am 

        Gazel 1641 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kölesi. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi 

itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam 

u benden 

añayokdureḥaḳ 

 

geh: 

1. geh: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 6 

        Bazen, kimi vakit. 

Cānumuñhemdil 

hem-derdi 

benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı 

çemende dil-i 

ḫūnumdanayaġ 

 

2. geh: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 1 

        Bazen, kimi vakit. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

3. geh: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Bazen, kimi vakit. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

4. geh: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 11 

        Bazen, kimi vakit. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

5. geh: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 11 

        Bazen, kimi vakit. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳıney 

gibi nālān eylemek  

 

6. geh: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 5 

        Bazen, kimi vakit. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

7. geh: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 5 

        Bazen, kimi vakit. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

8. geh: 

        Gazel 1914 
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        Mısra: 11 

        Bazen, kimi vakit. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

9. geh: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 4 

        Bazen, kimi vakit. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīne

me at kaĢı kemān ol  

 

10. geh: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 2 

        "Geh ... gâh ..." 

bağlacı. Bazen, kimi 

zaman. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār 

itsem gerek  

Gehyanupgehaglay

up terk-i diyār 

itsem gerek  

 

11. geh: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 2 

        "Geh ... gâh ..." 

bağlacı. Bazen, kimi 

zaman. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār 

itsem gerek  

Gehyanupgehaglay

up terk-i diyār 

itsem gerek  

 

12. geh: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 9 

        "Geh ... gâh ..." 

bağlacı. Bazen, kimi 

zaman. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsul

ṭān-ı ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden bende-

fermānuñsenüñ 

 

gehgeh: 

1. gehgeh: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen... bazen... 

Çengidergehkāmeti

ngehnā gibi 

iñlergöñül 

Var mıdur bilsem 

cihānda bencileyin 

sazı çok  

 

2. gehgeh: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen... bazen... 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 

 

3. gehgeh: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen... bazen... 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

4. gehgeh: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen... bazen... 

Gehcefā sengin atar 

gehgönderürġam 

leĢkerin  

Aña mı kaldı göñül 

Ģehrini vīrān 

eylemek  

 

5. gehgeh: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen... bazen... 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

6. gehgeh: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen... bazen... 

Gehcefāgehcevr 

gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne 

fermān eyler-ise 

‗āmil ol  
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7. gehgeh: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bazen... bazen... 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

gehī: 

1. gehī: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 3 

        Bazen, ara sıra. 

Gehībālinideremsen

g[i] baĢa  

Gehīrāhuñda 

yüzüm ideremḫāk 

 

2. gehī: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 4 

        Bazen, ara sıra. 

Gehībālinideremsen

g[i] baĢa  

Gehīrāhuñda 

yüzüm ideremḫāk 

 

3. gehī: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 5 

        Bazen, ara sıra. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

4. gehī: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 5 

        Bazen, ara sıra. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

5. gehī: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 10 

        Bazen, ara sıra. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

6. gehī: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 3 

        Bazen, ara sıra. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

gel-: 

1. gelüp:-üp 

        Gazel 1545 

        Mısra: 4 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Mihr ü mehdenhīç 

bulur mıydı bu 

‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp 

anlar çerāġ 

 

2. geldi:-di 

        Gazel 1546 

        Mısra: 10 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

YapdıMecnūntekye

-i ‗ıĢḳı ezel  

Geldi 

yandurdıMuḥib 

anda çerāġ 

 

3. gele:-e 

        Gazel 1592 

        Mısra: 2 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

4. gelüp:-üp 

        Gazel 1608 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i germ ü āh-ı 

serdüme bak  

 

5. geldi:-di 

        Gazel 1646 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Geldi 

benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter 
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çemende serv ü 

çınārayir yok  

 

6. gelse:-se 

        Gazel 1648 

        Mısra: 11 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

7. gelür:-ür 

        Gazel 1657 

        Mısra: 10 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañ

dukça bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme 

sanki bād-ıladitrer 

varak  

 

8. gelür:-ür 

        Gazel 1737 

        Mısra: 5 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 

biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 

 

9. geldüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Ḥüsnmeydānınagel

düñçünkiiyçābüksü

vār 

BaĢumı top eyle 

oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

10. gelem:-em 

        Gazel 1805 

        Mısra: 6 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

11. geldi:-di 

        Gazel 1840 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

SīnemeĢoldenlü 

geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñse

nüñ 

 

12. gele:-e 

        Gazel 1910 

        Mısra: 8 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

13. geldüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1914 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

14. gel: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 4 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma meges 

‗AnḳāolubanḲāfa 

gel  

 

15. gel: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 6 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 
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isterseñbahāsınıanu

ñṣarrāfa gel  

 

16. gel: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 8 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢi

rrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa 

gel  

 

17. gel: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 10 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

18. gel: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna 

gel  

 

19. gel: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 2 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna 

gel  

 

20. gel: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 4 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Bulmak 

isterseñviṣāli 

gencini meh-

rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme 

togrı dil-i vīrāna gel  

 

21. gel: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 6 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

22. gel: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar 

‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi 

kim 

virdügiyokdurbār 

gül  

 

23. geldi:-di 

        Gazel 1957 

        Mısra: 2 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercā

nānedil  

BaĢını top eyleyüp 

geldi 

hemānmeydāna dil  

 

24. gel: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 2 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

25. gelmeye:-me, -y, -e 

        Gazel 1844 

        Mısra: 10 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 
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heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 

 

26. gelse:-se 

        Gazel 1853 

        Mısra: 9 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Gelse Muḥibbīderd 

ü belākarĢucān 

çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

27. gelse:-se 

        Gazel 1951 

        Mısra: 1 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

28. geldüm:-dü, -m 

        Gazel 1726 

        Mısra: 3 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefā

meydānına 

Ola kim ġalṭān ide 

bu zülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

29. gelmiĢem:-miş, -em 

        Gazel 1748 

        Mısra: 3 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı ḥüsnüñi 

göster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

30. geldüm:-dü, -m 

        Gazel 1762 

        Mısra: 1 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

31. gel: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 2 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürū

ra gel  

 

32. gel: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 4 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

33. gel: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 6 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

34. gel: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 8 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

35. geldüm:-dü, -m 

        Gazel 1933 

        Mısra: 3 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

36. gel: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 10 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 



947 
 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

gel: 

1. gel: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 6 

        Bak, dinle. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

2. gelse:-se 

        Gazel 1740 

        Mısra: 9 

        Canlanmak, göz 

önüne gelmek. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

3. gelse:-se 

        Gazel 1741 

        Mısra: 9 

        Canlanmak, göz 

önüne gelmek. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

4. gel: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 8 

        Dikkatini bir 

konuya yöneltmek. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

5. gel: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Çünkibañamihrüñ 

yok eksiltme cefāñı 

gel  

Ġdem 

göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

6. gel: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḥüsnüñemaġrūr 

olup cevr eyleme 

‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ 

geçer durmaz 

bilürsinçünkiçag 

 

7. gel: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

PūĢīde dut 

pīrehenüñvirmebād

a gel  

Her nā-sezā-yı ‗ıṭr-

ıla pür itme dimāġ 

 

8. gel: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 3 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

9. gel: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 4 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

10. gel: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ṣūfiyā gel bāde ile 

ḫırḳa-i sālūsa bak  

CāngözinirūĢen 

eyle ĢīĢe-i nāmūsa 

bak  

 

11. gel: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 9 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

12. gel: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 7 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle 

ḫalāṣ 
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Kim cefāvücevr 

içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

13. gel: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ġırre olma gel 

cemāl ü ḥüsne ben 

dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña 

bundan eḥaḳ 

 

14. gel: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña 

‗āĢıḳ beni Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i 

dilüme tut kulak  

 

15. gel: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda 

yak  

Dānedānedürr-i 

eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

16. gel: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

17. gel: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

18. gel: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḫāl-i müĢgīni gör 

olmıĢ ‗ārıż-ı sīme 

bak  

Zülfi cīminenaẓar 

hem gel o 

agzımīme bak  

 

19. gel: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Cefāvücevr[i] gel 

bārī kıl anı özüñe 

‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb 

ise kerem mihr ü 

vefā kılmak  

 

20. gel: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 7 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ġyyār-ı mihribān gül 

gibi gel eyle beni 

Ģād 

Dil 

bülbülineraḥmkılup

āh u zāra bak  

 

21. gel: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

22. gel: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Zülfüñüñzencīrini 

gel dōstum 

boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden 

añayokdureḥaḳ 

 

23. gel: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Bu Muḥibbī sözleri 

çün her biri 

dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp 

gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

24. gel: 

        Gazel 1646 
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        Mısra: 6 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle 

öldüm gel 

intizārayir yok  

 

25. gel: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 6 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-

bārıdur 

Sanma yiryirlāleler 

açıldı gel kūhsāra 

bak  

 

26. gel: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 6 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Gör niçenāliĢler 

eyler bir naẓar gel 

nāya bak  

 

27. gel: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 12 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Bād-ı āhumla yürür 

dil fülkibaḥr-ı eĢk 

ara  

Ḥadd ü pāyānına el 

irmez gel ol 

deryāya bak  

 

28. gel: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

29. gel: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān 

gör n‘eylemiĢ gel 

bāġa bak  

Dehr elinden 

iñleyüp yaĢını 

döken taga bak  

 

30. gel: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 6 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Mestle geçmiĢ 

gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre 

gel kaĢındaki 

miḥrāba bak  

 

31. gel: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕeti

ni gel baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçün

ki o Ģekker-Ģikenüñ 

 

32. gel: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 4 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise 

‗ādetüñ 

Gel beni öldür 

günāhın alma 

bārīkimsenüñ 

 

33. gel: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

34. gel: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 8 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

35. gel: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 9 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  
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36. gel: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

37. gel: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 3 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

38. gel: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 8 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyles

eñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel 

çel anı tek  

 

39. gel: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

40. gel: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

41. gel: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 8 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

NigārāKa‘bekūyuña 

varan ‗āĢıḳlaruñ 

cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

42. gel: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 8 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

43. gel: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 3 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

44. gel: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 7 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

45. gel: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel 

sorma ne 

bilsünḲays-

ılaFerhād 

Baña sor eydeyin 

bir birbilür yok 

kimse benden yig 

 

46. gel: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

47. gel: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 3 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Künc-i 

ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra 

gel  

Cidd ü cehd eyle 

bulasın 

ittiṣālindōstuñ 
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48. gel: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 4 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Mūr gibi çün beni 

pā-māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

49. gel: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

50. gel: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara 

gün gibi gel göster 

cemāl 

Çünnaẓardan 

gelmedi ḫurĢīd-i 

raḫĢānazevāl 

 

51. gel: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-

ile kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

52. gel: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 4 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  

 

53. gel: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

54. gel: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

55. gel: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 4 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

56. gel: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 9 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

57. gel: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

58. gel: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

59. gel: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 4 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  

Ḫālī olmaz 

nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  
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60. gel: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 6 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

61. gel: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 8 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

62. gel: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

63. gel: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

‗Ālemyüzininūruñ-

ıla gel münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

64. gel: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Cānānaẓar it derd-i 

dil-i mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile 

dām-ı belāma gel  

 

65. gel: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Cānānaẓar it derd-i 

dil-i mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile 

dām-ı belāma gel  

 

66. gel: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 4 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Mihr ü vefā eyleme 

terk-i cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefām

a gel  

 

67. gel: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 6 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Rūyumsiyāhnāme 

gibi fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvar

aḳ-ı ḫiṭāma gel  

 

68. gel: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 8 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Bir dem ḳarār 

eyleye bu derd-i 

dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle 

bu mācerāma gel  

 

69. gel: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

70. gel: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

71. gel: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 9 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

72. gel: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  
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Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

73. gel: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

74. gel: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫasta

göñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

75. gel: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 11 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Gel inkār eyleme 

sen Ģūr u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen 

güvā bil  

 

76. gel: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i 

dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervān

e eyle yana gel  

 

77. gel: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i 

dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervān

e eyle yana gel  

 

78. gel: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 4 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Genc-i vaṣlın 

bulmak 

isterseñegercānānen

üñ 

Bulımazsınġayrıyir

de bu dil-i vīrāna 

gel  

 

79. gel: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 6 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervān

e gel  

 

80. gel: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 8 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

81. gel: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 10 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

82. gel: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 12 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

83. gel: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 14 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

84. gel: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 
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Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ 

eyle ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nīb

elāvümiḥnet al  

 

85. gel: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 3 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ġammetā‘ına gel iy 

dil naḳd-i cānıḫarc 

kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe

-i bī-ḳıymet al  

 

86. gel: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 6 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Her 

varaḳdayazılupdurç

ün ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her 

birinden okuyup gel 

ḥikmet al  

 

87. gel: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 5 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

88. gel: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 8 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Benüm bu tīr-i 

āhumdan felek 

saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere 

māhum gel olma 

āhdanġāfil 

 

89. gel: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 14 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 

zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 

 

90. gel: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 2 

        Gel hele! ‖ Hadi!. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür 

gel sen berü her bār 

gül  

 

91. gel: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 1 

        Boşver, vazgeç. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

92. gel: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 4 

        Boşver, vazgeç. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

93. gelür:-ür 

        Gazel 1952 

        Mısra: 11 

        (Aklına) gelmek. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥi

bbīḫayāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı 

dil  

 

94. gel: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 2 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Sāḳīpiyāle sun ki 

virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende 

gel kuralum gül 

gibi bisāṭ 

 

95. gelüp:-üp 

        Gazel 1512 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  
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96. geldi:-di 

        Gazel 1619 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Ḥażretineda‘vetitdi 

geldi sañaCebre‘īl 

On sekiz biñ 

‗ālemüñ seyrin 

idüpbindüñBuraḳ 

 

97. geldi:-+di 

        Gazel 1632 

        Mısra: 9 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

98. gelüp:-üp 

        Gazel 1648 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

99. gelüp:-üp 

        Gazel 1674 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i sürḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

100. gelüp:-üp 

        Gazel 1675 

        Mısra: 4 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Ġster-iseñ kim ola 

ḥāl-i derūnumāĢikār 

Tīġ-ı 

çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

101. gelüp:-üp 

        Gazel 1720 

        Mısra: 9 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

102. gelüp:-üp 

        Gazel 1731 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

103. gel: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 9 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

104. gelüp:-üp 

        Gazel 1779 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

ĠtdivīrānegelüpĢehr-

i dili ġamsipehi 

Cümle tārāchemān 

kıldı firāḳ-ı elemüñ 

 

105. gelüp:-üp 

        Gazel 1792 

        Mısra: 2 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Baña düĢer 

āhidüpyaĢumıbārān 

eylemek  

Sañalāyıḳdurgelüp 

gül gibi ḫandān 

eylemek  

 

106. gelüp:-üp 

        Gazel 1800 

        Mısra: 10 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 
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Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

107. gelseñ:-+se, -+n 

        Gazel 1822 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf

-cemāl 

BaĢumı top idiser ol 

zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

108. gele:-e 

        Gazel 1824 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 

ol dem nisār itmek 

gerek  

 

109. gelüp:-üp 

        Gazel 1860 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Gelüpġam leĢkeri 

ister ide dil 

mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i 

‗īnebdenyig 

 

110. gelüp:-üp 

        Gazel 1860 

        Mısra: 11 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 

dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

111. gelüp:-üp 

        Gazel 1863 

        Mısra: 5 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 

iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

112. gel: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 5 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

113. gelse:-se 

        Gazel 1897 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

114. gelüp:-üp 

        Gazel 1908 

        Mısra: 3 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

115. gel: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 7 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

116. gelüp:-üp 

        Gazel 1987 

        Mısra: 1 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 
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Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

117. gelüp:-üp 

        Gazel 1988 

        Mısra: 11 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

118. gel: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 13 

        (Bir maksatla) Bir 

yere uğramak,gelmek, 

ziyâret etmek. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

119. gel: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 3 

        Gel etme. || 

Yapma. 

Dil-i ża‘fumı gel 

itmeñmelāmet 

RevādegülatasızĢīĢe

yeseng 

 

120. geldi:-di 

        Gazel 1961 

        Mısra: 3 

        Gelmek. || İsabet 

etmek. 

Ġamzeñḫadengi 

geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıb

añayādigār-ı dil  

 

121. geldi:-di 

        Gazel 1964 

        Mısra: 9 

        Gelmek. || İsabet 

etmek. 

Cān giderse 

ġamdegülçün geldi 

peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumc

ānyirine anı bedel  

 

122. gelmedi:-me, -di 

        Gazel 1900 

        Mısra: 1 

        Dünyaya gelmek, 

yaşamak, hayat sürmek. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-ıçundur 

beĢerden dinmedi 

efḍal melek  

 

123. geleli:-eli 

        Gazel 1645 

        Mısra: 5 

        Gelmek. || İsabet 

etmek. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

124. gelürse:-ürse 

        Gazel 1511 

        Mısra: 3 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Ġamgelürse dil 

añakarĢu çıkar  

Olur elbette 

āĢinādanḥaẓ 

 

125. gelmese:-me, -se 

        Gazel 1541 

        Mısra: 7 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Gelmese tīrüñ 

açılmaz dil-i pür 

derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i 

müjeñden beni 

iydōstırag 

 

126. gelmez:-mez 

        Gazel 1570 

        Mısra: 5 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

127. gel: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 11 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ gel vir bu 

dünyāyaṭalāḳ 



958 
 

Bilmeyüp gösterdi 

çoklar bu zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

128. geldükçe:-dükce 

        Gazel 1621 

        Mısra: 7 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Geldükçemüjetīrine

karĢugögsin gere  

‗UĢĢāḳ ara var mı 

ola Ģehsüvār-ı ‗ıĢḳ 

 

129. gelüp:-üp 

        Gazel 1655 

        Mısra: 7 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

130. gelicek:-icek 

        Gazel 1710 

        Mısra: 6 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 

göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

131. gelse:-se 

        Gazel 1723 

        Mısra: 5 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

132. geldükçe:-dük, -çe 

        Gazel 1724 

        Mısra: 5 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Dile sulṭān-ı 

ġamgeldükçeçeĢmü

m 

Tolarmüjgānum 

eyler yolların pāk 

 

133. gelür:-ür 

        Gazel 1772 

        Mısra: 9 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürc

ürm ü ḫaṭā her ṣubḥ 

u Ģām 

ġānuña düĢer 

senüñluṭf-ılaiḥsān 

eylemek  

 

134. gelmese:-me, -se 

        Gazel 1779 

        Mısra: 1 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

135. geldi:-di 

        Gazel 1787 

        Mısra: 11 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

136. geldükçe:-dük, -çe 

        Gazel 1797 

        Mısra: 3 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

ÇeĢmesār-ı 

āynumageldükçe 

itmezsin ḳarār 

Ġyperīzülfeyn-i 

gīsūperr ü 

bālüñdürsenüñ 

 

137. geldi:-di 

        Gazel 1804 

        Mısra: 3 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı 

‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil 

aldı belāvüelemüñ 

 

138. gelmezsin:-mez, -

sin 

        Gazel 1806 

        Mısra: 5 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Çünki gelmezsin 

iĢit oldı elemden 



959 
 

intiẓār 

Bāri öldür niçeye 

dek intiẓār itsem 

gerek  

 

139. gelür:-ür 

        Gazel 1806 

        Mısra: 11 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

140. geldi:-di 

        Gazel 1809 

        Mısra: 2 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

141. gelse:-se 

        Gazel 1853 

        Mısra: 1 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Gelse ne 

deñlücānınacevr ü 

cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübt

elālaruñ 

 

142. gelür:-ür 

        Gazel 1858 

        Mısra: 9 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

143. gelür:-ür 

        Gazel 1876 

        Mısra: 4 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Āhtopınıhevāya 

kaçan atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdū

nuñ 

 

144. gelse:-se 

        Gazel 1884 

        Mısra: 9 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

BaĢuñaMecnūnlayı

n gelse sezā yüz 

biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān 

eylemek  

 

145. gele:-e 

        Gazel 1899 

        Mısra: 8 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

146. gelmese:-me, -se 

        Gazel 1917 

        Mısra: 7 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

147. gelse:-se 

        Gazel 1947 

        Mısra: 5 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

148. gelse:-se 

        Gazel 1948 

        Mısra: 3 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

149. gelmedi:-me, -di 

        Gazel 1953 

        Mısra: 4 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 
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Ġy dil-i Ģūrīdeefġān 

eyle kim  

Gitdihicrān gelmedi 

rūz-ı viṣāl 

 

150. gelse:-se 

        Gazel 1966 

        Mısra: 4 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

151. gelübeni:-übeni 

        Gazel 1972 

        Mısra: 8 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

152. gelür:-ür 

        Gazel 1983 

        Mısra: 13 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Gelür her Ģādinüñ 

ardınca biñġam 

Muḥibbīdār-ı 

dünyāyıbelā bil  

 

153. gelürse:-ürse 

        Gazel 1983 

        Mısra: 2 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Dilācevr ü cefāyı 

sen vefā bil  

Gelürsederd-i 

miḥnet de devā bil  

 

154. gelür:-ür 

        Gazel 1993 

        Mısra: 6 

        Gelmek. II Ortaya 

çıkmak. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfib

elāları 

Her demde gelür 

her yañadan da 

belā-yı dil  

 

155. gelmez:-mez 

        Gazel 1573 

        Mısra: 1 

        Gelmek, geri 

dönmek. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

156. gelse:-se 

        Gazel 1521 

        Mısra: 9 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

157. gelse:-se 

        Gazel 1649 

        Mısra: 5 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

158. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 1 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

159. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 2 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

160. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 
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        Mısra: 4 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

161. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 6 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

162. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

163. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 10 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

164. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 12 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

GözümüñyaĢıdurCe

yḫūnolupdurcān u 

dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘iç

ün dün 

gicegelmedüñ 

 

165. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 14 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

166. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 16 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluñabaĢ

ı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

167. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 1 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

168. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 2 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

169. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 4 
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        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Ser-i 

zülfüñidāmitdüñ 

elif 

ḳaddümilāmitdüñ 

Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

170. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 6 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Yüzüme bir güle 

bakduñ beni 

‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

171. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 8 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Emīr-i 

tācdārumsınkuluña

mĢehr-i yārumsın 

Ġki 

‗ālemdevarumsınn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

172. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 10 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

173. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 12 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

174. gelmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 14 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 

 

175. gel: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 12 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Cellād-ı 

çarḫvirmeyiser 

kimseye amān 

Yitmez mi 

sañan‘eylediBehrā

m-ı Gūra gel  

 

176. gel: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 14 

        Gelmek, 

buyurmak, 

şereflendirmek. 

Vādī-i ‗ıĢḳa 

‗azmider-

iseñMuḥibbiyā 

Her bir 

ḳademdeyüzüñi sür 

yireṬūr‘a gel  

 

177. gelüp:-üp 

        Gazel 1530 

        Mısra: 10 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

ĠyMuḥibbī 

‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan 

Ģu‘ā‘  

 

178. gelse:-se 

        Gazel 1564 

        Mısra: 5 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Ger na‘raçeküp 

gelse ‗adū hem 
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çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir 

dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

179. geldi:-di 

        Gazel 1595 

        Mısra: 5 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Bir ḥarāret virdi 

‗ıĢḳuñ geldi bu dil 

lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālüm

i sen bīde bak  

 

180. gelür:-ür 

        Gazel 1611 

        Mısra: 10 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Ḥaẕer eyle gözüm 

yaĢından iydōst 

Gelürseyloldı kan-

ıla bulanık  

 

181. gelürse:-ür, -se 

        Gazel 1634 

        Mısra: 12 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Dimezembañaḳalīl 

eyle cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ 

görür her ne gelürse 

az [u] çok  

 

182. gelmiĢ-idi:-miş, -

idi 

        Gazel 1681 

        Mısra: 5 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

DōstumhicrānĢebin

de gelmiĢ-idi cān 

lebe  

Cānfedā olsun beni 

vaṣluñ ile 

Ģādeyledüñ 

 

183. geldük:-dük 

        Gazel 1732 

        Mısra: 7 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Ṭavāfitmegegeldük

Ka‘bekūyın 

Sa‘ādetdürözüñḳurb

ānasalduñ 

 

184. gelmez:-mez 

        Gazel 1754 

        Mısra: 10 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir 

iki gündür  

Kim andan 

merḥamet gelmez 

döker āḫiryirekanuñ 

 

185. gelüp:-üp 

        Gazel 1768 

        Mısra: 8 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin 

elden komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel 

eyleye bu 

sīnemiçāk 

 

186. geldüñ: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 8 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad 

sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı 

cānān içre 

ārāmeyledüñ 

 

187. geldüñ: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 4 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

ÇeĢm-i 

mestüñraġbet eyler 

ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñb

añageldüñ de 

ihmāleyledüñ 

 

188. gele:-e 

        Gazel 1881 

        Mısra: 1 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

189. geldügi:-düg, -i 

        Gazel 1887 

        Mısra: 7 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 
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medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

190. gelür:-ür 

        Gazel 1967 

        Mısra: 7 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

GüneĢ gördüm 

gelür her gün 

kapuña 

Zekāt-ı ḥüsnüñ 

umar oldısāyil 

 

191. geldi:-di 

        Gazel 1976 

        Mısra: 1 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

192. gelmez:-mez 

        Gazel 1991 

        Mısra: 7 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Sakın aldanma 

cihāndan kimseye 

gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil 

‗ībret al  

 

193. gele:-e 

        Gazel 1998 

        Mısra: 6 

        Gelmek II 

Ulaşmak, erişmek. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

194. gelür:-ür 

        Gazel 1759 

        Mısra: 1 

        Gelmek. || İsabet 

etmek. 

Tīr-i ġamzeñcān u 

dil ḳaṣdınagelür 

yek-be-yek  

Mālik olup 

soñradanoldılaram

mā müĢterek  

 

gel aldanma: 

1. gel aldanma: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aldanma, aldırış 

etme!. 

Ni‘met-i dünyāya 

gel aldanma 

perhīzüzre ol  

Gice gündüz 

yimeḥayvān gibi 

turmayup ‗alef 

 

gelberü: 

1. gel berü: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınlaşmak. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

geldi lebe cānum: 

1. geldi lebe cānum:-

um 

        Gazel 1518 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Canı ağzına 

gelmek. 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumda

ncihānoldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi 

çok geldi lebe 

cānumçü Ģem‘  

 

geldüginigördi: 

1. geldüginigördi: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Geldiğini görmek. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-

niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

gelen: 

1. gelene:-e 

        Gazel 1588 

        Mısra: 10 

        Gelen(şey). 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  
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2. gelen: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 9 

        Gelen (kimse). 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

genc: 

1. genc: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 2 

        Hazine. II Genç. 

Eylesem dil mülkini 

ben 

tañmıdurcānānavaḳ

f 

OlıgelmiĢdür 

ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

2. genc: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 6 

        Hazine. II Genç. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

3. genc-durur:--durur 

        Gazel 1678 

        Mısra: 7 

        Hazine. II Genç. 

Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele 

girmez  

Ġy dil ṭalebin 

eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

4. genc: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 6 

        Hazine. II Genç. 

Zülfini korsa 

‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

genc ola: 

1. gencola:-a 

        Gazel 1723 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hazine olmak, 

değerli olmak. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

genc olsa: 

1. gencolsa:-sa 

        Gazel 1585 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hazine olmak, 

değerli olmak. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

genc-i ḥüsnine: 

1. genc-i ḥüsnine:-ine 

        Gazel 1778 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik hazinesi. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

2. genc-i ḥüsnine:-ine 

        Gazel 1600 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik hazinesi. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

genc-i ḥüsnüñde: 

1. genc-i ḥüsnüñde:-

üñde 

        Gazel 1773 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik hazinesi. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

2. genc-i ḥüsnüñde:-

üñde 

        Gazel 1742 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Güzellik hazinesi. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

genc-i ḥüsnüñden: 

1. genc-i ḥüsnüñden:-

üñ, -den 

        Gazel 1975 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik hazinesi. 

Bulmak 

içünḫusrevā ben 

genc-i 

ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne 

dil  

 

genc-i „ömrüñ: 

1. genc-i „ömrüñ:-üñ 

        Gazel 1559 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür hazinesi. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

genc-i vaṣl-ı dilberi: 

1. genc-i vaṣl-ı 

dilberi:-i 

        Gazel 1795 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kavuşma 

hazinesi. 

Eyler iseñārzū sen 

genc-i vaṣl-ı dilberi  

Göñlüñivīrānekılup 

ya ḫarāb olmak 

gerek  

 

genc-i vaṣlın: 

1. genc-i vaṣlın:-ın 

        Gazel 1988 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma hazinesi. 

Genc-i vaṣlın 

bulmak 

isterseñegercānānen

üñ 

Bulımazsınġayrıyir

de bu dil-i vīrāna 

gel  

 

genc-i viṣāl: 

1. genc-i viṣāl: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma hazinesi. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulın

urgenc-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīd

imeābād ancak  

 

gendüm: 

1. gendüm: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 12 

        Buğday tanesi. 

Ne ekerseñ anı 

biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm 

umup 

dimeañacevdegül 

 

ger: 

1. ger: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 2 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Var mı bu cihān 

içre itmeye 

cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger 

yārben itmeyem 

andan ḥaẓ 

 

2. ger: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 4 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her 

dem eylemese 

kandan ḥaẓ 

 

3. ger: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

GördüñçüMuḥibbī 

sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle 

ol bār-ı girāndanḥaẓ 

 

4. ger: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 
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Ger kīmyā-yı ‗ıĢḳ-

ılatoptolusīnesi 

Olmasa neden 

ẓāhirider zer miyānı 

Ģem‘  

 

5. ger: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

6. ger: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

7. ger: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger bāġ içinde 

irmese 

būyuñdimāġuma 

Bir āhum-ıla oda 

yana gülsitān u bāġ 

 

8. ger: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger na‘ra ura 

ḫaṣmum ola hem 

çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurma

yatā ki lāf 

 

9. ger: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 4 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

RūĢenkılamẓulmet-i 

küfr[i] çünāfitāb 

Ger 

ṣubḥgāhtīġçeküp 

idem ez-ġılāf 

 

10. ger: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger na‘raçeküp 

gelse ‗adū hem 

çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir 

dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

11. ger: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger diler-iseñ as 

beni ol zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna 

tekellüf  

 

12. ger: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 4 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādanc

ānumıḳurbān idem  

Ger müyesser ola 

kılmak Ka‘be-i 

kūyuñṭavāf 

 

13. ger: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Zāhidā ‗ucb-ıla ger 

sen çekdüñ-ise 

i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i 

ḫarābāt içre oldum 

mu‘tekif 

 

14. ger: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevce

ḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger 

bārān-ı ‗ıĢḳ 

 

15. ger: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 
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Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-

ile olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢ

e bak  

 

16. ger: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Men‘ kılma ger 

naẓar kılsa 

cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi 

çün bir ‗āĢıḳ-ı dīdār 

yok  

 

17. ger: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 4 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

18. ger: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger ḥasūdān fitne 

āteĢin yakarsa 

ġamdegül 

ḲudretindengülĢen 

olan āteĢ-i 

Ġbrāhīm‘e bak  

 

19. ger: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 6 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Saçılan dürler sana 

kim iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre 

ger ‗ārıżuñ döke 

‗araḳ 

 

20. ger: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger dilerseñ olasın 

iki cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın 

gözetme kendüzüñ 

‗aybına bak  

 

21. ger: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Yagdurmayaydı 

‗āleme ger dīde göz 

yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı 

‗ıĢḳ 

 

22. ger: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

23. ger: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 12 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

24. ger: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger 

inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

25. ger: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Bulmak 

isterseñMuḥībbī ger 

ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñma

ḳṣadü‘l-aḳṣāya bak  

 

26. ger: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 3 
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        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

27. ger: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

28. ger: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 13 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

29. ger: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger 

küdūretdendilerseñṣ

āf ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyim

cemāl-i yāra bak  

 

30. ger: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

31. ger: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

32. ger: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

33. ger: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 6 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

34. ger: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñ sen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

35. ger: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Tīġ-i ḥicr-ile 

iderseñ sen beni ger 

ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñsenüñ 

 

36. ger: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 
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37. ger: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥi

bbī teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ 

eylemek  

 

38. ger: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

VirdidinürdiMuḥib

bīehl-i diller 

naẓmuñı 

Ellerine girse idi 

ger bu güft ü gūy-ı 

müĢg 

 

39. ger: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 4 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Sevdā-yı ser-i 

zülfiylebaĢdan mı 

çıkardı  

Ger Ģem‘ 

sözindiñlemesebād-

ı ṣabānuñ 

 

40. ger: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 6 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ḫāk-i pāyuñarevān 

olmazdı iyserv-i 

revān 

Gözlerüm yaĢı ger 

olmasa 

hevādāruñsenüñ 

 

41. ger: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 4 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

42. ger: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

43. ger: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyles

eñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel 

çel anı tek  

 

44. ger: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

45. ger: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki 

‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez 

seni çün eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

46. ger: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 12 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

47. ger: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt
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erīn ol bir gedā 

gerek  

 

48. ger: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

49. ger: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 6 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

50. ger: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānu

ñ gerek  

Cān u dil terkini ur 

ancak cānānuñ 

gerek  

 

51. ger: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül 

gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla 

bu çeĢm-i giryānuñ 

gerek  

 

52. ger: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Nāme-i raḥmet ola 

bula bu ten 

mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger 

ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

53. ger: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin 

elden komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel 

eyleye bu 

sīnemiçāk 

 

54. ger: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Eyleyemnālevüfery

ād düĢüp vādīlere 

Ġayrılar ide ṭavāf 

ger ḥarem-i 

muḥteremüñ 

 

55. ger: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ser-nigūn ola 

göreyim çeh-i 

bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

56. ger: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 11 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

57. ger: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger cemāl-i yāri 

görmek ister 

iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i 

ḳalbüñi bulsun 

sādelik 

 

58. ger: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 
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Ādem olmaz ad-ıla 

ger ādemiyyet 

olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-

zādelik 

 

59. ger: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Der-i meyḫānede 

ger ola 

ḳadeḥbañasifāl 

Neme yarar ki 

çekem minnetini 

cām-ı Cemüñ 

 

60. ger: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 

ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

61. ger: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

62. ger: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Gün 

yüzinebakmayaydu

mmuṣḥaf-ı 

ḥüsnüñḥaḳı 

Bir naẓar ger 

pertev-i 

ḥüsnüñiiẓhāreylese

ñ 

 

63. ger: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 

ol dem nisār itmek 

gerek  

 

64. ger: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger beni cāndan 

severse terk-i ser 

kılsundimiĢ 

Boynumuz bir 

kıldan ince pes ne 

var itmek gerek  

 

65. ger: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 6 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

66. ger: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

67. ger: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Çekmeyem ger dir-

iseñ cevrini sen 

gerdūnuñ 

Lāle-veĢ koma 

elüñdenḳadeḥ-i 

gülgūnuñ 

 

68. ger: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 4 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 
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69. ger: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 

heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 

 

70. ger: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

71. ger: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa 

ger ḥācet olursa 

gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñle

behremend itsem 

gerek  

 

72. ger: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 11 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

73. ger: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

74. ger: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger sorarsañcān u 

dil 

çokdanhelāküñdürs

enüñ 

Rāh-ı 

kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

75. ger: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

76. ger: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫir

ḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

77. ger: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

78. ger: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ 

görür ‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder 

daḫınāzük 

 

79. ger: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 
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Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

80. ger: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 13 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger hevā-yı 

‗ıĢḳapervāz itse tañ 

mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñpe

rr-ile bāleyledüñ 

 

81. ger: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 2 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

82. ger: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Māni‘ olup ger gire 

vuṣlat deminde 

araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheni

yektā ten ol  

 

83. ger: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 6 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

84. ger: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger bugün elden 

komayasın 

Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden 

diyeler sañayārān 

Ģerbet al  

 

85. ger: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 1 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-

cemāl 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

86. ger: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

87. ger: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirüg

er diyeler 

sañaKemāl 

 

88. ger: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Tīr-i 

ġamzeñiykemānebr

ū ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣura

mtāḥaĢrolınca ben 

ẕelīl 

 

89. ger: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi 

müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh 

ne müĢkil 

 

90. ger: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 10 
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        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳın

ecānā bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger 

düĢe kūhsāra ne 

müĢkil 

 

91. ger: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

92. ger: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 8 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı 

Ceme  

Bir sifāli eyleye 

destinde ger 

peymāne dil  

 

93. ger: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 6 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

94. ger: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger irse müjeñtīr-i 

nigāh-ı sīneme 

Güller açılur kan 

saçılıcekzi-bāġ-ı dil  

 

95. ger: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfinea

nuñ dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u 

dil kıl pārepāreĢāne 

ol  

 

96. ger: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

97. ger: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 9 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

98. ger: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

99. ger: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 2 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Gerçi kim derd ü 

ġamuñ bir laḥẓa 

dilde kem degül 

Āḫiren ger 

vaṣlümīdi olur-ısa 

ġamdegül 

 

100. ger: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 7 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

gerḥaḳmu‟īn ola: 

1. ger ḥaḳmu‟īn ola: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Allah yardımcı 

olur ise. 

DüĢmen yüzini 

döndüre bir demde 

ardına  

Ger ola Ḥaḳmu‘īn ü 

çekem tīġı ez-ġılāf 

 

gerçek: 

1. gerçek: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 4 

        Doğru, hakiki. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra 

güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ 

söz-i ḥaḳ 

 

2. gerçek: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 10 

        Doğru, hakiki. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemeg

e 

Bu Muḥibbī gibi 

gerçek er gerek  

 

3. gerçek: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 4 

        Doğru, hakiki. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 

misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

gerçek imiĢ: 

1. gerçek imiĢ: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçekmiş, aslı 

varmış, doğruymuş. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdeka

num kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi 

kanı mercimek  

 

gerçi: 

1. gerçi: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 8 

        Aslında, gerçi. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

2. gerçi: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 3 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi 

ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin 

‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın 

‗ıĢḳ dilden ola ḳam‘  

 

3. gerçi: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 3 

        Aslında, gerçi. 

Tīredür gerçi Ģeb-i 

hicrānammāyazara

m 

Derd-i dil 

ḥāliniolmıĢdurbaña

āhumĢu‘ā‘  

 

4. gerçi: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 9 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢidi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

5. gerçi: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 8 

        Aslında, gerçi. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-

ser yakdı ‗ālem 

mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörin

ür anda nār yok  

 

6. gerçi: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 5 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

7. gerçi: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 12 

        Aslında, gerçi. 

Muḥibbīyikapuñdan 

itme maḥrūm 

Degüldürḥürmetüñe 

gerçi lāyıḳ 
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8. gerçi: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 1 

        Aslında, gerçi. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıd

ur ‗ıĢḳ 

 

9. gerçi: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 5 

        Aslında, gerçi. 

‗Aḳıl terk itmek 

ister gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

10. gerçi: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 7 

        Aslında, gerçi. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-

maĢrıḳayn 

Līk olmazsın 

göñülden bir nefes 

bir dem ırak  

 

11. gerçi: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 9 

        Aslında, gerçi. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 

 

12. gerçi: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 5 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

13. gerçi: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 9 

        Aslında, gerçi. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

14. gerçi: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 1 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmi

Ģembī-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlın

yimek 

 

15. gerçi: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 3 

        Aslında, gerçi. 

Dūram gerçi 

velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda 

olsam da du‘ā-

gūyuñsenüñ 

 

16. gerçi: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 4 

        Aslında, gerçi. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

17. gerçi: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 1 

        Aslında, gerçi. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı 

gerçi çeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderl

ā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 

 

18. gerçi: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 7 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i 

mecrūḥuma 

Bir oñulmaz 

yaradur bu zaḫm-ı 

hicrānuñsenüñ 

 

19. gerçi: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 5 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde 

kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı 

sensin 

sañabeñzergörmedü

k 
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20. gerçi: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 11 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

21. gerçi: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 7 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi ser-defter-i 

‗uĢĢāḳ idi 

Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben 

anları ḥek 

 

22. gerçi: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 1 

        Aslında, gerçi. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

23. gerçi: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 9 

        Aslında, gerçi. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

24. gerçi: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 1 

        Aslında, gerçi. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 

 

25. gerçi: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 1 

        Aslında, gerçi. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

26. gerçi: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 7 

        Aslında, gerçi. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

gerçi ki: 

1. gerçi ki: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar, 

…ise de. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

gerçi kim: 

1. gerçi kim: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

LeĢker-i ġam gerçi 

kim dil 

ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle 

anı kılurber-ṭaraf 

 

2. gerçi kim: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi 

kim 

daldumañaġavvāṣ-

vār 

Ġrmedümpāyānınak

ey katı buldum 

an[ı] jerf 

 

3. gerçi kim: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Kılmadı 

dünyādahergiz ben 

ġarībiĢād ‗ıĢḳ 

Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢ

amüstād-ı ‗ıĢḳ 

 

4. gerçi kim: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

5. gerçi kim: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

6. gerçi kim: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Gerçi kim 

ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañae

ksükdegül 

 

7. gerçi kim: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Gerçi kim derd ü 

ġamuñ bir laḥẓa 

dilde kem degül 

Āḫiren ger 

vaṣlümīdi olur-ısa 

ġamdegül 

 

8. gerçi kim: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar, 

…ise de. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyān

ına 

Gerçi kim oldum o 

baḥr içinde 

mānend-i baluk 

 

9. gerçi kim: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu. 

Niçeyıldurgörmedü

m ben gerçi kim 

rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u 

göñülden bil seg-i 

kūyuñsenüñ 

 

10. gerçi kim: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar 

‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi 

kim 

virdügiyokdurbār 

gül  

 

11. gerçi kim: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu. 

Āsitānuñ gerçi kim 

çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhum yiter 

hīçrīsimānḥācetdeg

ül 

 

gerd: 

1. gerdüme:-üm, -e 

        Gazel 1608 

        Mısra: 6 

        Toz, toprak, gubar. 

Ġubārumkaldururāh

umyiliāh 

Felek saḳfına çıkan 

gerdüme bak  

 

2. gerde:-e 

        Gazel 1670 

        Mısra: 8 

        Toz, toprak, gubar. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

3. gerdüme:-üm, -e 

        Gazel 1674 

        Mısra: 6 

        Toz, toprak, gubar. 

Egerḫākoldugum 

bilmek dilerseñ 

Ṣabāeliye kalkan 

gerdüme bak  

 

4. gerd: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 8 

        Toz, toprak, gubar. 
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Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcān

aṣafā 

Zāhidüñgöñligözito

ptolu hep gerd 

gerek  

 

5. gerdüm: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 5 

        Toz, toprak, gubar. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

gerdān eyleyen: 

1. gerdāneyleyen:-yen 

        Gazel 1677 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Döndürmek. 

Niçeiñlerdōstumgö

ñlümdekidōlāba 

bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba 

bak  

 

gerden: 

1. gerdeninde:-in, -de 

        Gazel 1514 

        Mısra: 9 

        Boyun, gerdan. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

2. gerdeninde:-in, -de 

        Gazel 1698 

        Mısra: 7 

        Boyun, gerdan. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

3. gerdeninde:-in, -de 

        Gazel 1735 

        Mısra: 9 

        Boyun, gerdan. 

ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

4. gerdeninde:-in, -de 

        Gazel 1896 

        Mısra: 7 

        Boyun, gerdan. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

gerdūn: 

1. gerdūnuñ:-uñ 

        Gazel 1842 

        Mısra: 1 

        Dünya, felek. 

Çekmeyem ger dir-

iseñ cevrini sen 

gerdūnuñ 

Lāle-veĢ koma 

elüñdenḳadeḥ-i 

gülgūnuñ 

 

2. gerdūnuñ:-uñ 

        Gazel 1876 

        Mısra: 4 

        Dünya, felek. 

Āhtopınıhevāya 

kaçan atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdū

nuñ 

 

3. gerdūn: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 8 

        Dünya, felek. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldüm

Ka‘bekūyına 

Yine āh eylesem 

gerdūn bile hem 

nāka hem maḥmil 

 

gerek: 

1. gerekdür:-dür 

        Gazel 1545 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 

gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

2. gerekse:-se 

        Gazel 1633 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 
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Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

3. gerek: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Baña bir ġonca leb 

ü ‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār 

gerek  

 

4. gerek: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Baña bir ġonca leb 

ü ‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār 

gerek  

 

5. gerek: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār 

gerek  

 

6. gerek: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Būseiḥsān ideyim 

dimiĢ-

idüñcānumalup 

‗Ahd ü iḳrāruña tur 

kiĢide iḳrār gerek  

 

7. gerek: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Zāhid eylerse eger 

cennet ü 

Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān 

‗ıĢk-ıladīdār gerek  

 

8. gerek: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

9. gerek: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Virüremcānnaḳdini

baña leb-i cānān 

gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne 

cān gerek  

 

10. gerek: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Virüremcānnaḳdini

baña leb-i cānān 

gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne 

cān gerek  

 

11. gerek: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

12. gerek: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

13. gerek: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 
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isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

14. gerek: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i 

meydān ol yüri 

KiĢiye 

añılmagaāḫirde ad u 

san gerek  

 

15. gerek: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

16. gerek: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

17. gerek: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına 

terk ide serin  

Aña bir bencileyin 

cāna kıyar merd 

gerek  

 

18. gerek: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġy gönül ister-iseñ 

bülbül-i gūyā olayın  

Baña bir serv-i 

sehī-ḳadd ü 

ruḫıverd gerek  

 

19. gerek: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcān

aṣafā 

Zāhidüñgöñligözito

ptolu hep gerd 

gerek  

 

20. gerek: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

21. gerek: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  

 

22. gerek: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  

 

23. gerek: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

24. gerek: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 
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Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümi

yārām-ı cān 

KanluyaĢumlacihān

ılālezār itsem gerek  

 

25. gerek: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

26. gerek: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 

ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

27. gerek: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem 

gerek  

Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem 

gerek  

 

28. gerek: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem 

gerek  

Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem 

gerek  

 

29. gerek: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

30. gerek: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

31. gerek: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nāgülleriyle 

naḫl-bend itsem 

gerek  

 

32. gerek: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  

 

33. gerek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Niçe bir cevrin 

çekem terk-i diyār 

itsem gerek  

Ġurbet illerin 

varubaniḫtiyār 

itsem gerek  

 

34. gerek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Niçe bir cevrin 

çekem terk-i diyār 

itsem gerek  

Ġurbet illerin 

varubaniḫtiyār 

itsem gerek  

 

35. gerek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 4 
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        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol 

güzeller Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem 

gerek  

 

36. gerek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına 

‗Anḳā-yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle 

ben anı Ģikār itsem 

gerek  

 

37. gerek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegüls

eñ gül gibi  

KarĢuñabülbülleyin 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

38. gerek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Yıkılursaġamdegül 

bu cān u dil 

ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı 

yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

39. gerek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcā

n-ıla 

Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār 

itsem gerek  

 

40. gerek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 14 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

41. gerek: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

42. gerek: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

43. gerek: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kankıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

44. gerek: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ẕerre gibi gün 

yüzüñĢevḳiyleserge

rdān olan  

Senden ayrudüĢicek 

‗ālemdenā-peydā 

gerek  

 

45. gerek: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz 

gevherin  

Baḥr olup dil 
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gözlerüm yaĢı gibi 

deryā gerek  

 

46. gerek: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz 

MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā 

gerek  

 

47. gerek: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

48. gerek: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

49. gerek: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugicele

r bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer 

bu āh u zārumdur 

gerek  

 

50. gerek: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gözlerüñ yaĢını iy 

dil dökme 

teskīnolmasun 

Sīnem içre sūziĢ-i 

‗ıĢḳ-ılanārumdur 

gerek  

 

51. gerek: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ÇüngöñülManṣūrıfā

Ģitdimaḥabbet 

sırrını  

Tā ki ber-dār ola 

anda zülfidārumdur 

gerek  

 

52. gerek: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  

 

53. gerek: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bülbül-i cān 

meskeni bir gül‘-

iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-

ruḫuñ dil murġızār 

olmak gerek  

 

54. gerek: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bülbül-i cān 

meskeni bir gül‘-

iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-

ruḫuñ dil murġızār 

olmak gerek  

 

55. gerek: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir 

olsa tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak 

gerek  

 

56. gerek: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 6 
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        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

57. gerek: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

58. gerek: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

59. gerek: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

60. gerek: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

61. gerek: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗IĢḳuñsarāyıyücedü

rañaçıkılmaga 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġamnerdübān gerek  

 

62. gerek: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Zülfini korsa 

‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

63. gerek: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

64. gerek: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

65. gerek: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Her kanda olsa 

güzel bī-vefā gerek  

Cümle iĢi 

dāyimācevr ü cefā 

gerek  

 

66. gerek: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Her kanda olsa 

güzel bī-vefā gerek  

Cümle iĢi 

dāyimācevr ü cefā 

gerek  

 

67. gerek: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 
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Dil Ģu‘lesiniseyl-i 

siriĢkümiderziyād 

Dilden çıkan derd-

ile āhumhevā gerek  

 

68. gerek: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Zinhār sakın 

söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

69. gerek: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt

erīn ol bir gedā 

gerek  

 

70. gerek: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyār

anuñ 

KulsınMuḥibbī her 

ne gelürserıżā gerek  

 

71. gerek: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānu

ñ gerek  

Cān u dil terkini ur 

ancak cānānuñ 

gerek  

 

72. gerek: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānu

ñ gerek  

Cān u dil terkini ur 

ancak cānānuñ 

gerek  

 

73. gerek: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ka‘be‘dürkūyınigār

uñeyledükçünkiṭavā

f 

Çünmurāduñḥāṣılol

dıcānḳurbānuñ 

gerek  

 

74. gerek: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

BaĢumasulṭān iken 

dīvāne oldum ‗ıĢḳ-

ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli 

çāk-i girībānuñ 

gerek  

 

75. gerek: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül 

gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla 

bu çeĢm-i giryānuñ 

gerek  

 

76. gerek: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

77. gerek: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗Ārıżın ‗arżitmege 

bir ruḫlarımeh-rū 

gerek  

ÇeĢm [ü] 

tīriḥāżırolmıĢ elde 

ya ebrū gerek  

 

78. gerek: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 2 
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        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗Ārıżın ‗arżitmege 

bir ruḫlarımeh-rū 

gerek  

ÇeĢm [ü] 

tīriḥāżırolmıĢ elde 

ya ebrū gerek  

 

79. gerek: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

80. gerek: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

81. gerek: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i 

fiten 

Göñlümalmagaçünī

nçeĢm ü çünānebrū 

gerek  

 

82. gerek: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgül

Ģeni 

Baña bir serv-i 

sehīaña gül-i ḫod-rū 

gerek  

 

83. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

84. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

85. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa 

dek ‗iyĢeylemege 

Dil 

kebāboldıyaĢumdaḫ

ı mey-i nāb gerek  

 

86. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevaru

rḫaṭṭuñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde 

çemen seyrine 

mehtāb gerek  

 

87. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevra

ḳıgirdāba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz 

gibi girdāb gerek  

 

88. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetü

rürṣarṣar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb 

gerek  

 

89. gerek: 

        Gazel 1791 
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        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipe

hin 

Gözlerüm gibi aña 

bir Ģeh-i dārāb 

gerek  

 

90. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 14 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

91. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 16 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma 

nigāruñyüzine 

Çünki 

‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

92. gerek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 18 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

93. gerek: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

94. gerek: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

95. gerek: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Eyler iseñārzū sen 

genc-i vaṣl-ı dilberi  

Göñlüñivīrānekılup 

ya ḫarāb olmak 

gerek  

 

96. gerek: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Tāb-ı mülden gül 

gül olsa ‗ārıżınıdir 

gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb 

olmak gerek  

 

97. gerek: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan 

mevc eyleye deryā 

gibi  

Kelle-i 

‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak 

gerek  

 

98. gerek: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

99. gerek: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗IĢḳadüĢdümçünki 

yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb 

olmak gerek  
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100. gerek: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 14 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

101. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār 

itsem gerek  

Gehyanupgehaglay

up terk-i diyār 

itsem gerek  

 

102. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār 

itsem gerek  

Gehyanupgehaglay

up terk-i diyār 

itsem gerek  

 

103. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı 

ben āĢikār itsem 

gerek  

 

104. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Çünki gelmezsin 

iĢit oldı elemden 

intiẓār 

Bāri öldür niçeye 

dek intiẓār itsem 

gerek  

 

105. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

106. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘as

ı 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem 

gerek  

 

107. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

108. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 14 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Tāseḥernālānoluban

āh u zār itsem gerek  

 

109. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 16 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı 

belā 

Ġki ‗aynumıaña iki 

bıñar itsem gerek  

 

110. gerek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 18 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Naḫl-ı dilden 

d[ir]Ģü[rü]p her 

dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  
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SözlerümleĢi‘rümi 

ben ābdār itsem 

gerek  

 

111. gerek: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

112. gerek: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

113. gerek: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Boynuma 

ayagumazencīrolup

dur göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañ

abend-i ser-tā-pā 

gerek  

 

114. gerek: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

yapa ne tañḳaṣr u 

sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-

pervā gerek  

 

115. gerek: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kangıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

116. gerek: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīg

öñlümüñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga 

elde mey-i ṣaḥbā 

gerek  

 

117. gerek: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bagrumıḫūnitdiḥasr

et ‗azm-i yār itsem 

gerek  

Gözlerüm 

gevherlerin 

yāranisār itsem 

gerek  

 

118. gerek: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bagrumıḫūnitdiḥasr

et ‗azm-i yār itsem 

gerek  

Gözlerümgevherleri

n yāranisār itsem 

gerek  

 

119. gerek: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gün gibi 

rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢi

kār itsem gerek  

 

120. gerek: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

121. gerek: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 8 
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        Gerek, olmalı, 

lazım. 

GülĢen-i 

ḥüsnindeyāruñgicel

ertāṣubḥa dek  

Bülbül-i Ģūrīde gibi 

āh u zār itsem gerek  

 

122. gerek: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden 

niçe gün  

Furṣat el virdi 

hemān ‗azm-i nigār 

itsem gerek  

 

123. gerek: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 

varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

124. gerek: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl 

olmak gerek  

Bu cihānda 

‗ıĢḳuñafikr-i muḥāl 

olmak gerek  

 

125. gerek: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl 

olmak gerek  

Bu cihānda 

‗ıĢḳuñafikr-i muḥāl 

olmak gerek  

 

126. gerek: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dil-

rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden 

göñül 

Sevdügiyolında kiĢi 

pāy-māl olmak 

gerek  

 

127. gerek: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 5 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Vaṣlıçün olmaz 

müyesser cevrini 

çekmek gerek  

Māh-

rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

128. gerek: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Vaṣlıçün olmaz 

müyesser cevrini 

çekmek gerek  

Māh-

rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

129. gerek: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseyd

üm ben müdām 

Elde olan 

dāyimācām-ı zülāl 

olmak gerek  

 

130. gerek: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

131. gerek: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bagrumıḫūnitdifirḳ

at ‗azm-i yār itmek 

gerek  

Varup ol gül yüzlü 

yārı der-kenār 

itmek gerek  
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132. gerek: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bagrumıḫūnitdifirḳ

at ‗azm-i yār itmek 

gerek  

Varup ol gül yüzlü 

yārı der-kenār 

itmek gerek  

 

133. gerek: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 

ol dem nisār itmek 

gerek  

 

134. gerek: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Cāndaṭāḳat kalmadı 

dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru 

ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek 

gerek  

 

135. gerek: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-

iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından 

evvel iḫtiyār itmek 

gerek  

 

136. gerek: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ger beni cāndan 

severse terk-i ser 

kılsundimiĢ 

Boynumuz bir 

kıldan ince pes ne 

var itmek gerek  

 

137. gerek: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

138. gerek: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār 

itsem gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikā

r itsem gerek  

 

139. gerek: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār 

itsem gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikā

r itsem gerek  

 

140. gerek: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Leylīzülfinüñhevāsı

naanuñMecnūn-vār 

‗Aḳl u ṣabr u ‗ārı 

cümle tārumār 

itsem gerek  

 

141. gerek: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

FāĢoldı ‗ālem içre 

çün bugün esrār-ı 

‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekend

ümidār itsem gerek  

 

142. gerek: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gül yüzinüñyādına 

her gice bir bülbül 

gibi  
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Ṣubḥolıncadōstlar 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

143. gerek: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Müdde‘īlerzu‘mına

durĢād u 

ḫandānoldugum 

Yoksa ben 

efġānum-

ılamurġızār itsem 

gerek  

 

144. gerek: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbī ister-

iken leblerinden 

būseler 

ġimdi 

varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

145. gerek: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

146. gerek: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

147. gerek: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Murġ-ı dil dolaĢalı 

zülfine ol 

muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top 

eyle ki çevgāne 

gerek  

 

148. gerek: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

149. gerek: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Yakalar çākidelüm 

gül demi ‗iĢret 

idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānān

e gerek  

 

150. gerek: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

151. gerekmez:-me, -z 

        Gazel 1834 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Devādurderdüme 

cevri ḥabībüñ 

Gerekmez minneti 

bañaṭabībüñ 

 

152. gerek: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

153. gerek: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 
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‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

154. gerek: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān 

ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk 

gerek  

 

155. gerek: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

DüĢmeyen baḥr-ı 

ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk 

gerek  

 

156. gerek: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz 

tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk 

gerek  

 

157. gerek: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

158. gerek: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı 

çın seḥereflāk gerek  

 

159. gerek: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

160. gerek: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

161. gerek: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

162. gerek: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var 

dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı 

kim ‗ıĢḳ eri bī-bāk 

gerek  

 

163. gerek: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

164. gerek: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 
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‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

165. gerek: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

166. gerek: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

167. gerek: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

168. gerek: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa 

ger ḥācet olursa 

gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñle

behremend itsem 

gerek  

 

169. gerek: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

170. gerek: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĠyMuḥibbīkaldurup 

yine livā-yıāhumı 

‗Ālemerāyāt-ı ‗ıĢḳı 

ser-bülend itsem 

gerek  

 

171. gerek: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

172. gerek: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

173. gerek: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od 

düĢe lā-büdduḫān 

gerek  

 

174. gerek: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlay

an 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedā

n gerek  

 

175. gerek: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 
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ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

176. gerek: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gözüm yaĢıyla 

baña yiter çünkirūy-

ı zerd 

DimeMuḥibbī‗āĢıḳa

ġayrıniĢān gerek  

 

177. gerek: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Reddiderkapusında

naglar-ısam 

Ġgitligedaḫısitāre 

gerek  

 

178. gerek: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

179. gerek: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

180. gerek: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Çāresicānvirmek-

ise derd-i ‗ıĢḳuñ 

‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne 

Cālīnūs u ne 

Loḳmān gerek  

 

181. gerek: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

182. gerek: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġster-isem būse-i 

la‘l-i nābdan ‗ayb 

eyleme  

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

183. gerek: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

184. gerek: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

185. gerek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

186. gerek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 2 
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        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

187. gerek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü 

ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı 

meyle dehriḫoĢ 

görmek gerek  

 

188. gerek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Bulınur sanma 

cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-

vefābī-mihri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

189. gerek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

190. gerek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

191. gerek: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

192. gerek: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

193. gerek: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Her kimde kim 

hevā-yı ser-i zülf-i 

yār ola  

Evvel ḳademdelā-

büdaña terk-i ser 

gerek  

 

194. gerek: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

195. gerek: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗IĢḳıyolındaçünkidil

āṣabraçāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer 

gerek  

 

196. gerek: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

197. gerek: 

        Gazel 1866 
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        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Öpmez lebini 

meclis içinde 

megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ 

kemer gerek  

 

198. gerek: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 14 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnemsiper 

ola  

DidiMuḥibbīañade

mürdenciger gerek  

 

199. gerek: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Göñlümi elden 

yitürdüm ‗azm-i yār 

itsem gerek  

Miḥnet ü derd ü 

belāġamiḫtiyār 

itsem gerek  

 

200. gerek: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Göñlümi elden 

yitürdüm ‗azm-i yār 

itsem gerek  

Miḥnet ü derd ü 

belāġamiḫtiyār 

itsem gerek  

 

201. gerek: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

202. gerek: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

203. gerek: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepin

hān ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem 

gerek  

 

204. gerek: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Pāy-ı 

dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār 

itsem gerek  

 

205. gerek: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 14 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Vuṣlat el 

virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i 

ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar 

ölmek gerek  

 

206. gerekdür:-dür 

        Gazel 1871 

        Mısra: 5 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

207. gerek: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 1 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Cānın‘eyler 

‗āĢıḳacānān gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  
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208. gerek: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 2 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Cānın‘eyler 

‗āĢıḳacānān gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  

 

209. gerek: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 4 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Kapusındaboynıbag

lubendeyüz 

Kullara ne emr ola 

fermān gerek  

 

210. gerek: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Basma 

dünyāyamülevvesd

ürcihān 

Merd olanlar pāk ü 

ḥoĢ-dāmān gerek  

 

211. gerek: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Her ki 

‗āĢıḳduryanup 

‗ıĢḳodına 

Gice gündüz ol dil-i 

sūzān gerek  

 

212. gerek: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

‗IĢḳmeydānında top 

it baĢuñı 

Lāyıḳ ol topa 

ḳadüñçevgān gerek  

 

213. gerek: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 12 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

La‘lebeñzetmege 

bu söz gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi 

añakān gerek  

 

214. gerek: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 14 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

KūyınayāruñMuḥib

bīvarıcak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

215. gerek: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 10 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemeg

e 

Bu Muḥibbī gibi 

gerçek er gerek  

 

216. gerek: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 6 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

217. gerekmez:-me, -z 

        Gazel 1970 

        Mısra: 3 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

Gerekmez 

zülfüñemeĢĢāṭaherg

iz 

Olur mı 

āfitābmuḥtāc-ı 

ṣayḳal 

 

218. gerekse:-se 

        Gazel 1994 

        Mısra: 8 

        Gerek, olmalı, 

lazım. 

KaĢı kemānıkatıdur 

elde çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

gerek gerek: 

1. gerek gerek: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek...gerekse 

şeklinde kullanılır. 

Başına geldiği 

kelimelerin hepsinin 

birden düşünüldüğünü 
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anlatır. (Eğer...eğer, 

ister...ister). 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

gerek ola: 

1. gerek ola:-a 

        Gazel 1961 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Lazım olmak. 

Her ne didiyse 

eyledi ‗ahde 

vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle 

gerek ola yār-ı dil  

 

germ it: 

1. germ it: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hararetlendirmek, 

coşkunluk vermek, 

şevke getirmek. 

Bezm-i 

ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-

ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdur

senüñ 

 

germ olur: 

1. germolur:-ur 

        Gazel 1504 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Isınmak, 

hararetlenmek. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

geĢt eyledi: 

1. geĢteyledi:-di 

        Gazel 1607 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezmek. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir 

yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdic

āy ‗ıĢḳ 

 

geĢtidüp: 

1. geĢtidüp:-üp 

        Gazel 1961 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezmek. 

Bulmadı seni berr-

ile baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde 

eyledi bulup ḳarār-ı 

dil  

 

geĢt it: 

1. geĢt it: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, dolaşmak. 

Sipāh-ı eĢk-ile geĢt 

it cihānı 

Dilüñdedūd-ı 

āhuñılivā bil  

 

geĢtitdüm: 

1. geĢtitdüm:-düm 

        Gazel 1754 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, dolaşmak. 

Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulı

madumḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir 

ara bul göñl-i 

vīrānuñ 

 

geĢtitmeyem: 

1. geĢtitmeyem:-meyem 

        Gazel 1635 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, dolaşmak. 

ġöyle 

mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 

DeĢt-i ġamda ser-

te-ser geĢtitmeyem 

bir vādi yok  

 

geĢtkılduñ: 

1. geĢtkılduñ:-duñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, dolaşmak. 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad 

sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı 

cānān içre 

ārāmeyledüñ 

 

geĢt-gīr-i dehr-ile: 
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1. geĢt-gīr-i dehr-ile:--

ile 

        Gazel 1919 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın dönüşü. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-

ile kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

geĢt-i bāġ: 

1. geĢt-i bāġ: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi 

gezintisi. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

2. geĢt-i bāġ: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ gezintisine 

çıkmak II Gezinti, seyir 

yerinde dolaşmak. 

Dilberāsensüzbañad

ūzaḫgörinürgeĢt-i 

bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen 

itmez 

göñlümidegmeçerā

ġ 

 

geĢt-i bāġeyledüm: 

1. geĢt-i bāġeyledüm:-

düm 

        Gazel 1532 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ gezintisine 

çıkmak II Gezinti, seyir 

yerinde dolaşmak. 

Servḳaddüñḥasretin

deneyledümçüngeĢt

-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳine

sīnemdeyakdumtāz

edāġ 

 

geĢt-i bāġ eyler-iseñ: 

1. geĢt-i bāġ eyler-

iseñ:-isen-r-iseñ 

        Gazel 1534 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bağ gezintisine 

çıkmak II Gezinti, seyir 

yerinde dolaşmak. 

EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

getür-: 

1. getürdi:-di 

        Gazel 1608 

        Mısra: 7 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Tenümyirdengetürd

iseyl-i eĢküm 

Ḫās ü ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

2. getür: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 7 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

GetürsāḳīĢarāb-ı 

erġuvānı 

Ġam-ılaoldı dil 

āyīnesijeng 

 

3. getürdüm:-dü, -m 

        Gazel 1998 

        Mısra: 7 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

getür: 

1. getürdi:-di 

        Gazel 1647 

        Mısra: 1 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Sāḳigetürdibādeyi 

bezme kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-

ile sāġar ayak ayak 

 

2. getüre:-e 

        Gazel 1791 

        Mısra: 8 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevra

ḳıgirdāba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz 

gibi girdāb gerek  

 

3. getürdi:-di 

        Gazel 1840 

        Mısra: 6 
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        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Öldürür bir 

yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör 

neler 

getürdihicrānuñsen

üñ 

 

4. getür: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 10 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

SāḳīMuḥibbī 

teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

5. getürmez:-mez 

        Gazel 1893 

        Mısra: 1 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

6. getürüp:-üp 

        Gazel 1893 

        Mısra: 3 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

gevher: 

1. gevhere:-e 

        Gazel 1553 

        Mısra: 8 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Nükte-i ‗irfān bulur 

talan 

göñülderyāsına 

Gevhere ṭālib olan 

baḥragirüp arar 

ṣadef 

 

2. gevher-durur:-durur 

        Gazel 1559 

        Mısra: 7 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

3. gevheri:-i 

        Gazel 1628 

        Mısra: 9 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımad

umrūzigāra bak  

 

4. gevher: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 10 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫ

āk-i pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu 

gevher efser-i 

Dārāda yok  

 

5. gevher: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 7 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki 

olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür 

anı der-gūĢ eylemek  

 

6. gevher: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 10 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Giceẕikr itse dür 

diĢüñMuḥibbī 

Saçar baĢına gevher 

ol dem eflāk 

 

7. gevher: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 14 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

8. gevher: 

        Gazel 1802 
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        Mısra: 14 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Dal 

ma‘ānībaḥrınayārān

a gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli 

ḥaḳḳā böyle gevher 

görmedük 

 

9. gevherlerin:-ler, -

i(n) 

        Gazel 1818 

        Mısra: 2 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Bagrumıḫūnitdiḥasr

et ‗azm-i yāritsem 

gerek  

Gözlerüm 

gevherlerin 

yāranisār itsem 

gerek  

 

10. gevherlerini:-ler, -

ini 

        Gazel 1877 

        Mısra: 9 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Gözüñ gevherlerini 

tuḥfe eyle  

Muḥibbīdergeh-i 

sulṭānagirdüñ 

 

11. gevher: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 2 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

12. gevherine:-i, -ne 

        Gazel 1981 

        Mısra: 15 

        Cevher, elmas, 

mücevher, inci. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

gevher ü dür: 

1. gevher ü dür: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnci ve mücevher. 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl 

itmez isteme 

illāsādef 

 

gevher-i eĢki: 

1. gevher-i eĢki:-i 

        Gazel 1867 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı incisi. 

Pāy-ı 

dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār 

itsem gerek  

 

gevher-i eĢküm: 

1. gevher-i eĢküm:-üm 

        Gazel 1737 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı incisi. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

gevher-i „ıĢḳa: 

1. gevher-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1566 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk cevheri. 

Gevher-i 

‗ıĢḳaolaldan dil 

ṣadef 

Nāveg-i derde 

olupdurcān hedef  

 

gevher-i yek-dānedür: 

1. gevher-i yek-

dānedür:-dür 

        Gazel 1549 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eşi olmayan tek 

taneli cevher. 

ĠyMuḥibbī her 

sözüñ bir gevher-i 

yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez 

eline virme eylersin 

telef  

 

gey-: 

1. geyer:-er 

        Gazel 1583 

        Mısra: 6 
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        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

2. geysün:-sün 

        Gazel 1656 

        Mısra: 5 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

3. geysün:-sün 

        Gazel 1835 

        Mısra: 1 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Geysün ol ḥūr-ı 

cinānnāz-ılagülgūnī 

benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem 

baña yiter bir 

kepenek  

 

4. geydi:-di 

        Gazel 1955 

        Mısra: 1 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitd

i bu vech-ile al  

 

gey: 

1. geydi:-di 

        Gazel 1557 

        Mısra: 1 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Bāġda geydi 

benefĢe baĢına tāc-ı 

ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadür

r-i Necef  

 

2. geyürdi:-ür, -di 

        Gazel 1587 

        Mısra: 9 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Geyürdigözlerüm 

yaĢı ser-ā-ser ḫil‘at-

i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañ

külāhum yok  

 

3. geyüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 1623 

        Mısra: 7 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña 

ol serv-ḳadbālāya 

bak  

 

4. geyer:-er 

        Gazel 1648 

        Mısra: 7 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

5. geymiĢ:-miş 

        Gazel 1669 

        Mısra: 4 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

6. geyürdi:-ür, -di 

        Gazel 1758 

        Mısra: 9 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Geyürdiegnümedīd

e ser-ā-ser  

BaĢumatācoldıdūd-ı 

āhuñ 

 

7. geydüñ:-düñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 5 

        Giyinmek, örtünüp 
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korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳsıngeydüñ yine 

nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserp

ūĢeyledüñ 

 

8. geye:-e 

        Gazel 1974 

        Mısra: 10 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

9. geyerse:-er, -se 

        Gazel 1974 

        Mısra: 9 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

10. geydi:-di 

        Gazel 1976 

        Mısra: 1 

        Giyinmek, örtünüp 

korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

geydür: 

1. geydür: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 7 

        Giydirmek. 

Ḫil‘at-i 

vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk 

idüp bu cānı ‗üryān 

eylemek  

 

geyür: 

1. geyürdi:-di 

        Gazel 1660 

        Mısra: 9 

        Giydirmek. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

gez: 

1. gezer:-er 

        Gazel 1633 

        Mısra: 12 

        Gezmek. II 

Dolaşmak. 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüd

ām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl 

gezer ol ‗āĢıḳ-ı 

‗ayyāĢa bak  

 

2. gezdüm:-düm 

        Gazel 1665 

        Mısra: 9 

        Gezmek. II 

Dolaşmak. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

3. gezdüm:-dü, -m 

        Gazel 1886 

        Mısra: 5 

        Gezmek. II 

Dolaşmak. 

Gezdümkenār-ı 

gülĢeni bir 

dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var 

mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

4. gezerken:-er, -ken 

        Gazel 1890 

        Mısra: 5 

        Gezmek. II 

Dolaşmak. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde 

gezerken buluban 

dil düzdini 

Zülfüñebendeyleyü

pḥabs-i 

zenaḫdāneyledüñ 

 

gez-: 

1. gezer:-er 

        Gazel 1692 

        Mısra: 10 

        Gezmek. II 

Dolaşmak. 
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Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

2. gezer:-er 

        Gazel 1810 

        Mısra: 8 

        Gezmek. II 

Dolaşmak. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

gibi: 

1. gibi: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Sāḳīpiyāle sun ki 

virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende 

gel kuralum gül 

gibi bisāṭ 

 

2. gibi: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 9 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīm

ār olan Ģem‘  

 

3. gibi: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 11 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

4. gibi: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı yagı 

gibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

5. gibi: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 

kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

6. gibi: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ḪoĢgelürbezm içre 

nāyuñnālesi 

Mevlevīler gibi 

eyler dil semā‘  

 

7. gibi: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Māni‘ olur gün 

yüzinebakmaga 

Ebr gibi iyMuḥibbī 

kara zülf 

 

8. gibi: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 1 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 

Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

9. gibi: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

10. gibi: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 11 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 
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Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

11. gibi: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Göreli cānāMuḥibbī 

gül yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol 

gūyā-yı ‗ıĢḳ 

 

12. gibi: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

13. gibi: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 1 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ 

gibi ‗ālemde bir 

ṭarrār yok  

ÇeĢm-i 

mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

14. gibi: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Men‘ kılma ger 

naẓar kılsa 

cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi 

çün bir ‗āĢıḳ-ı dīdār 

yok  

 

15. gibi: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevā

b 

ḪastalarçokdurMuḥ

ibbī gibi bir bīmār 

yok  

 

16. gibi: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

17. gibi: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  

 

18. gibi: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben 

bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā 

gül gibi sen hergiz 

kulak  

 

19. gibi: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

20. gibi: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Çengidergehkāmeti

ngehnā gibi 

iñlergöñül 

Var mıdur bilsem 

cihānda bencileyin 

sazı çok  

 

21. gibi: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 
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Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

22. gibi: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

23. gibi: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Māhitābı kim-durur 

kim diye 

beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫadd

üñ gibi gül ruḫsārı 

yok  

 

24. gibi: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınur

deyr-i ‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli 

mükedder yok  

 

25. gibi: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

26. gibi: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

27. gibi: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

28. gibi: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

29. gibi: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

30. gibi: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

31. gibi: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

32. gibi: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 
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Bezm-i ġamdaçeng 

gibi iñlemekḳānūn 

olur  

Her kimüñgöñlinde 

kala bu ṣadā-yınāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

33. gibi: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 13 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben 

dil daḫıcūĢān ancak  

 

34. gibi: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

BaĢ u cān terkini ur 

yolına bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi 

bugün nāmuñsenüñ 

 

35. gibi: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Zülfüñhevāsı kıldı 

Muḥibbiyibī-ḳarār 

Yil gibi eyledi anı 

avāreperçemüñ 

 

36. gibi: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

37. gibi: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

38. gibi: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

39. gibi: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz 

gevherin  

Baḥr olup dil 

gözlerüm yaĢı gibi 

deryā gerek  

 

40. gibi: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

41. gibi: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

42. gibi: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Baḥr-ı 

ḥüsnüñdesenüñ ‗ıĢḳ 

ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiç

engāleyledüñ 

 

43. gibi: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 
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Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

44. gibi: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

45. gibi: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

46. gibi: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 9 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

YokdurMuḥibbī 

gibi selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢe

hümāĢinālaruñ 

 

47. gibi: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Gözlerümdenakdıcū

lar gibi 

yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyle

düñ 

 

48. gibi: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül 

gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla 

bu çeĢm-i giryānuñ 

gerek  

 

49. gibi: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

50. gibi: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

51. gibi: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevra

ḳıgirdāba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz 

gibi girdāb gerek  

 

52. gibi: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipe

hin 

Gözlerüm gibi aña 

bir Ģeh-i dārāb 

gerek  

 

53. gibi: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan 

mevc eyleye deryā 

gibi  

Kelle-i 

‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak 

gerek  

 

54. gibi: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-
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i ter görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi 

serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

55. gibi: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi 

dilābir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

56. gibi: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi 

yanmasun baĢında 

nārıkimsenüñ 

 

57. gibi: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 13 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Tāseḥernālānoluban

āh u zār itsem gerek  

 

58. gibi: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 9 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 

sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

59. gibi: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ĀteĢ-i 

hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü 

ġıĢdan zer gibi 

ḳāleyledüñ 

 

60. gibi: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn 

gibi rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

61. gibi: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

GülĢen-i 

ḥüsnindeyāruñgicel

ertāṣubḥa dek  

Bülbül-i Ģūrīde gibi 

āh u zār itsem gerek  

 

62. gibi: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 11 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

63. gibi: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Gül yüzinüñyādına 

her gice bir bülbül 

gibi  

Ṣubḥolıncadōstlar 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

64. gibi: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuya

rup 

Niçe ‗āḳilleri sen 

göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

65. gibi: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān
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eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

66. gibi: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Leylīzülfüñḥasretin

den bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözü

ñ 

 

67. gibi: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bülbül-i 

cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi 

çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

68. gibi: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

69. gibi: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanM

uḥibbībendeñi 

Kūhken gibi 

belākūhında sen 

cānsuzkoduñ 

 

70. gibi: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳ

ametümiçengidüben 

Ney gibi iñledesin 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

71. gibidür:-dür 

        Gazel 1844 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakā

firgibidür 

Ne revādur ki gire 

içine Beytü‘l-

ḥaremüñ 

 

72. gibi: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

73. gibi: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

74. gibi: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

75. gibi: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

76. gibi: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 



1014 
 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

77. gibi: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Gül 

yüzinigörmeyelden

dōstlarcānānenüñ 

Kalmadı bülbül gibi 

ṣabrı dil-i 

dīvānenüñ 

 

78. gibi: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

79. gibi: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Āhtopınıhevāya 

kaçan atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdū

nuñ 

 

80. gibi: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

81. gibi: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Su gibi akduñ yine 

bir serv-

ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesüna

kıĢlaruñ 

 

82. gibi: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

83. gibi: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

84. gibi: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

85. gibi: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Yokdurmecāl[i] 

kaldura baĢın 

zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

86. gibi: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

87. gibi: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 
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Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

88. gibi: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

La‘lebeñzetmege 

bu söz gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi 

añakān gerek  

 

89. gibi: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 10 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemeg

e 

Bu Muḥibbī gibi 

gerçek er gerek  

 

90. gibi: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

91. gibi: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

92. gibi: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

93. gibi: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

94. gibi: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

95. gibi: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Mūr gibi çün beni 

pā-māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

96. gibi: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

97. gibi: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

98. gibi: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 6 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

99. gibi: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 2 
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        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

100. gibi: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ney gibi bagrum 

delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüz 

sanma kim 

cānbülbülinālāndeg

ül 

 

101. gibi: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 11 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

102. gibi: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

103. gibi: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 9 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

104. gibi: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ḫālī olmaz acı 

yaĢlar dökmeden 

deryā gibi  

Ola kim raḥm 

eyleye bu dīde-i 

giryāna dil  

 

105. gibi: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 11 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Yār göstermez 

Muḥibbī gül gibi 

būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de 

her dem āh u 

feryādeylegil 

 

106. gibi: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  

Ḫālī olmaz 

nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  

 

107. gibi: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 9 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

108. gibi: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 9 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

109. gibi: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  
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110. gibi: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Ḫāṭırdasenüñ 

gitmedi āh görüp 

ġamuñ 

ġādolmayıcak 

bulmaya gibi ferāġ-

ı dil  

 

111. gibi: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 3 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar 

gibi  

Eksükolmasundidi 

bu dīde-i giryāna 

dil  

 

112. gibi: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Rūyumsiyāhnāme 

gibi fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvar

aḳ-ı ḫiṭāma gel  

 

113. gibi: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 14 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 

bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

114. gibi: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Dīdelercūlarakıtsun

yürisünayaguña 

Sen yüriserv-i sehī 

gibi ḫırāmān ol  

 

115. gibi: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 8 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

116. gibi: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 1 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

117. gibi: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bir ẕerre gibi 

eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenba

ña ‗ayān ol  

 

118. gibi: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 13 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

119. gibi: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 1 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Bezm-i ġam içre 

ney gibi nālān olan 

göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

120. gibi: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

ġīrinlebinüñ 

‗ıĢḳınacān terkin 

eyleyen  

Ferhād gibi 

‗ālemedestān olan 

göñül 

 

121. gibi: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 9 
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        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

122. gibi: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 7 

        Benzetme edatı ll -

e benzer. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

gice: 

1. gice: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 10 

        Gece, geceleyin. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

2. giceler:-ler 

        Gazel 1526 

        Mısra: 9 

        Gece, geceleyin. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsn

üñañupāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünb

ed-i devvār Ģem‘  

 

3. giceler:-ler 

        Gazel 1579 

        Mısra: 1 

        Gece, geceleyin. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya 

bak  

BaĢı aĢaga turan 

ḳudretle hem 

ṭūbāya bak  

 

4. giceler:-ler 

        Gazel 1614 

        Mısra: 3 

        Gece, geceleyin. 

Gicelernāle kılsam 

çın seḥergeh 

Saçılurgözlerümden 

Ģebnem-i ‗ıĢḳ 

 

5. giceler:-ler 

        Gazel 1654 

        Mısra: 3 

        Gece, geceleyin. 

Bir gül-

endāmuñġamındang

icelerbülbülleyin 

Ġñleremtāṣubḥolınc

aolmıĢambīmār-ı 

‗ıĢḳ 

 

6. gice: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 1 

        Gece, geceleyin. 

Ḥayāl-i zülf-ile dil 

giceġamnāk 

GüneĢ yüzüñi 

göster eyle bī-bāk 

 

7. gice: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 9 

        Gece, geceleyin. 

Giceẕikr itse dür 

diĢüñMuḥibbī 

Saçar baĢına gevher 

ol dem eflāk 

 

8. gice: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 3 

        Gece, geceleyin. 

Gördüm düĢümde 

gicemübārekcemāli

ni 

Dilden gider mi 

hīçḫayāliMuḥamme

düñ 

 

9. giceyi:-y, -i 

        Gazel 1752 

        Mısra: 12 

        Gece, geceleyin. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

10. gicede:-de 

        Gazel 1797 

        Mısra: 6 

        Gece, geceleyin. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinence

mālüñnūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdü

rsenüñ 

 

11. giceler:-ler 

        Gazel 1803 

        Mısra: 7 

        Gece, geceleyin. 
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Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi 

yanmasun baĢında 

nārıkimsenüñ 

 

12. giceler:-ler 

        Gazel 1806 

        Mısra: 13 

        Gece, geceleyin. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Tāseḥernālānoluban

āh u zār itsem gerek  

 

13. giceler:-ler 

        Gazel 1810 

        Mısra: 2 

        Gece, geceleyin. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

14. giceler:-ler 

        Gazel 1835 

        Mısra: 5 

        Gece, geceleyin. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

15. gice: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 9 

        Gece, geceleyin. 

Muḥibbīgicearturāh 

u zāruñ 

ġeb-i hicr içre sīneñ 

olalı teng 

 

16. gice: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 3 

        Gece, geceleyin. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

17. giceler:-ler 

        Gazel 1870 

        Mısra: 11 

        Gece, geceleyin. 

Gicelerderdüñle 

ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

18. giceler:-ler 

        Gazel 1889 

        Mısra: 3 

        Gece, geceleyin. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

19. giceñi:-ñ, -i 

        Gazel 1914 

        Mısra: 9 

        Gece, geceleyin. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

gice-: 

1. giceler:-ler 

        Gazel 1521 

        Mısra: 1 

        Gece, geceleyin. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

2. giceler:-ler 

        Gazel 1632 

        Mısra: 5 

        Gece, geceleyin. 

Ġderdümāsitānuñda

gicelerāh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñ

lümeger bende 

liyāḳat yok  

 

3. giceler:-ler 

        Gazel 1714 

        Mısra: 3 

        Gece, geceleyin. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugicele

r bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer 

bu āh u zārumdur 

gerek  

 

4. giceler:-ler 

        Gazel 1824 

        Mısra: 11 

        Gece, geceleyin. 
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Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

5. giceler:-ler 

        Gazel 1838 

        Mısra: 11 

        Gece, geceleyin. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı 

çın seḥereflāk gerek  

 

gice gündüz: 

1. gice gündüz: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aralıksız, sürekli, 

her zaman. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege 

kaĢı hilālidüranuñ 

 

2. gice gündüz: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aralıksız, sürekli, 

her zaman. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

3. gice gündüz: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. 

Ni‘met-i dünyāya 

gel aldanma 

perhīzüzre ol  

Gice gündüz 

yimeḥayvān gibi 

turmayup ‗alef 

 

4. gice gündüz: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. 

Her ki 

‗āĢıḳduryanup 

‗ıĢḳodına 

Gice gündüz ol dil-i 

sūzān gerek  

 

5. gice gündüz: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gece gündüz: Her 

zaman, ara vermeden, 

durmadan, devamlı 

olarak. 

Ẓulm-ıla 

‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice 

gündüz āh-

ılavāhıgörüñ 

 

gicevü gündüz: 

1. gicevü gündüz: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

2. gicevü gündüz: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz; 

aralıksız, devamlı. 

Yanar 

Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer 

böylece leyl ü 

nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

3. gicevü gündüz: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz; 

aralıksız, devamlı. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

4. gicevü gündüz: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. 

ġi‘r-i 

rengīnümMuḥibbī 
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bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār 

gül  

 

gicelerṣubḥa dek: 

1. gicelerṣubḥa dek: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Gicelerṣubḥa dek 

bīdār olan Ģem‘  

Döküp gözyaĢlarını 

zār olan Ģem‘  

 

2. gicelerṣubḥa dek: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa 

dek ‗iyĢeylemege 

Dil 

kebāboldıyaĢumdaḫ

ı mey-i nāb gerek  

 

gicelertāseḥer: 

1. gicelertāseḥer: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gece sabaha 

kadar. 

Gicelertāseḥerāh it 

Muḥibbī 

Fiġān u āh u zār 

imiĢ naṣibüñ 

 

gicelertāṣubḥolınca: 

1. 

gicelertāṣubḥolınca:-

ın, -ca 

        Gazel 1518 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

dek. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanupḥāl-i 

perīĢānumçü Ģem‘  

Gicelertāṣubḥolınca

zār u giryānumçü 

Ģem‘  

 

2. gicelertāṣubḥolınca: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

dek. 

Dökdi yaĢlar 

gicelertāṣubḥolınca

agladı 

Oldı bu derd-i 

derūnumdanmegerā

gāh Ģem‘  

 

3. gicelertāṣubḥolınca: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

dek. 

Gicelertāṣubḥolınca

āh u feryād ideli  

Ża‘f-ıla dil-

ḫastecism-i 

nātüvānıbülbülüñ 

 

gicelertāṣubḥa dek: 

1. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Eksük itmez 

gicelertāṣubḥa dek 

göz yaĢların  

Su gibi akıtmak 

ister tā göre dīẕār 

Ģem‘  

 

2. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Tīredürrūzumbenü

māh düĢeli senden 

ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-

firāḳ 

 

3. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Gül yüzüñdendūr 

olalı gicelertāṣubḥa 

dek  

GūĢ iden 

efġānumıdir bülbül-

i gūyāda yok  

 

4. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 



1022 
 

Ḫār-

ılamemlūolaldangül

sitānıbülbülüñ 

Gicelertāṣubḥa dek 

diñmezfiġānıbülbül

üñ 

 

5. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgic

elertāṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler 

eyler bu dil-i 

nālümgörüñ 

 

6. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Güller ile gülĢen 

içre ḫār[ı] kılduñ 

hem-niĢīn 

Gicelertāṣubḥa dek 

bülbülleri 

zāreyledüñ 

 

7. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

GülĢen-i 

ḥüsnindeyāruñgicel

ertāṣubḥa dek  

Bülbül-i Ģūrīde gibi 

āh u zār itsem gerek  

 

8. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Devr-i gül mümted 

olup 

irdümviṣālinediyü 

Gicelertāṣubḥa dek 

budur 

du‘āsıbülbülüñ 

 

9. gicelertāṣubḥa dek: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

10. gicelertāṣubḥa 

dek: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

11. gicelertāṣubḥa 

dek: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

Serv-

ḳadlerḥasretinden 

bir elif çek sīneye 

Gicelertāṣubḥa dek 

anı derāġūĢeylegil 

 

gid: 

1. gide:-e 

        Gazel 1881 

        Mısra: 7 

        Kaybolmak, 

ortadan kalkmak. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

2. gidüp:-üp 

        Gazel 1998 

        Mısra: 1 

        Kaybolmak, 

ortadan kalkmak. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

3. gidersin:-er, -sin 

        Gazel 1611 

        Mısra: 7 
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        Bir yerden ayrılıp 

uzaklaşmak. 

Gidersin çünkiāḫir 

bir kefenle  

Nedür bu dünyeye 

bunca ‗alāyıḳ 

 

4. gider:-er 

        Gazel 1908 

        Mısra: 4 

        Bir yerden ayrılıp 

uzaklaşmak. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

5. giderse:-er, -se 

        Gazel 1911 

        Mısra: 8 

        Bir yerden ayrılıp 

uzaklaşmak. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

6. gidergil:-er, -gil 

        Gazel 1990 

        Mısra: 7 

        Bir yerden ayrılıp 

uzaklaşmak. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

gid-: 

1. giderek:-erek 

        Gazel 1695 

        Mısra: 4 

        Bir yerden ayrılıp 

uzaklaşmak. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd

idi 

Mest olup 

sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

2. gider:-er 

        Gazel 1983 

        Mısra: 8 

        Bir yerden ayrılıp 

uzaklaşmak. 

Sakın aldanma cāha 

olma maġrūr 

Elüñdentīz gider anı 

hevā bil  

 

ġıdā: 

1. ġıda: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 5 

        Hayat kaynağı, 

kuvvet ve güç veren şey, 

besleyici unsur. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez 

āb u ‗alef 

 

2. ġıdā: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 9 

        Hayat kaynağı, 

kuvvet ve güç veren şey, 

besleyici unsur. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

3. ġıdā: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 3 

        Hayat kaynağı, 

kuvvet ve güç veren şey, 

besleyici unsur. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

ġıdā-yırūḥdur: 

1. ġıdā-yırūḥdur:-dur 

        Gazel 1548 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ruhun gıdası. 

Cām-ı la‘l-i dilberi 

bilmez ġıdā-

yırūḥdur 

Zāhidi gör 

dāyimāḥayvānlayın 

ister ‗alef 

 

gider: 

1. gidermiĢ:-miş 

        Gazel 1606 

        Mısra: 3 

        Gidermek; 

kaldırmak. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 
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gider mi hīç: 

1. gider mi hīç: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç gitmez. 

(Gönülden). 

Gördüm düĢümde 

gicemübārekcemāli

ni 

Dilden gider mi 

hīçḫayāliMuḥamme

düñ 

 

gil: 

1. gilüñ:-üñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 2 

        Balçık, çamur. 

Ka‘bedürkūyınaārz

ūitdivarmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı 

çekdi seni anda ya 

gilüñ 

 

gilitdüm: 

1. gilitdüm:-düm 

        Gazel 1971 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Balçık haline 

getirmek. 

Göreyim na‘lçañ 

izini diyü 

Gözüm yaĢıyla 

itdüm yolların gil 

 

ġıll ü ġıĢdan: 

1. ġıll ü ġıĢdan:-dan 

        Gazel 1637 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanlık ve kin. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal 

it āyīneñi ol pāk 

‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca 

olmaz ‗aḳl-ılaidrāk 

‗ıĢḳ 

 

2. ġıll ü ġıĢdan:-dan 

        Gazel 1811 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanlık ve kin. 

ĀteĢ-i 

hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü 

ġıĢdan zer gibi 

ḳāleyledüñ 

 

3. ġıll u ġıĢdan:-dan 

        Gazel 1817 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanlık ve kin. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

gir: 

1. girilmez:-ilmez 

        Gazel 1600 

        Mısra: 5 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

2. girmiĢ:-miş 

        Gazel 1615 

        Mısra: 16 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

3. gir: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 4 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

4. girmiĢdür:-miş, -dür 

        Gazel 1659 

        Mısra: 9 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

5. gire:-e 

        Gazel 1699 

        Mısra: 4 

        Girmek, dahil 

olmak. 
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Bezm-i ġamdakey 

sakın ‗aḳl ile olma 

āĢinā 

Yol degüldür 

meclis-i ḫāṣa gire 

bīgānenüñ 

 

6. gire:-e 

        Gazel 1844 

        Mısra: 8 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakā

firgibidür 

Ne revādur ki gire 

içine Beytü‘l-

ḥaremüñ 

 

7. girene:-en, -e 

        Gazel 1866 

        Mısra: 2 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

8. girdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 1 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Dilā ‗ıĢḳ-

ılaçünmeydānagird

üñ 

BaĢuñ top itmez-

iseñyā ne girdüñ 

 

9. girdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 2 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Dilā ‗ıĢḳ-

ılaçünmeydānagird

üñ 

BaĢuñ top itmez-

iseñyā ne girdüñ 

 

10. girdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 4 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

11. girdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 8 

        Girmek, dahil 

olmak. 

YaĢummevcurdıesd

ibād-ı āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

12. girdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 10 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Gözüñ gevherlerini 

tuḥfe eyle  

Muḥibbīdergeh-i 

sulṭānagirdüñ 

 

13. girmez:-mez 

        Gazel 1894 

        Mısra: 10 

        Girmek, dahil 

olmak. 

ĠyMuḥibbīiĢidenler

nālesinraḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle 

girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

14. girüben:-üben 

        Gazel 1906 

        Mısra: 9 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

gir-: 

1. girdi:-di 

        Gazel 1572 

        Mısra: 11 

        Girmek, dahil 

olmak. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

2. girüp:-üp 

        Gazel 1897 

        Mısra: 7 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 
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3. girdi:-di 

        Gazel 1944 

        Mısra: 10 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Zülfiniçevgānidelde

niyMuḥibbīdilberü

m 

BaĢını top eyleyüp 

girdi bugün 

meydāna dil  

 

4. girdi:-di 

        Gazel 1975 

        Mısra: 1 

        Girmek, dahil 

olmak. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 

eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

ġırbāl-ṣıfat: 

1. ġırbāl-ṣıfat: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 5 

        Kalbur gibi. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil 

turmayısar yandı 

bozıldıḳafesüñ 

 

girçek imiĢ: 

1. girçek imiĢ: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçek; doğru. 

Girçek imiĢ dirler 

idi kan idercānā 

seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu 

ḫūlaruñ 

 

girdāb: 

1. girdābā:-a 

        Gazel 1639 

        Mısra: 4 

        Su çevrintisi. II 

Denizlerde, nehirlerde 

suların döndüğü 

tehlikeli bölge. II 

Girdap. 

Baḥr-ı eĢkümde ne 

tañ dil fülki itmezse 

ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] 

yok 

çeĢmümdekigirdābā 

bak  

 

2. girdāba:-a 

        Gazel 1677 

        Mısra: 10 

        Su çevrintisi. II 

Denizlerde, nehirlerde 

suların döndüğü 

tehlikeli bölge. II 

Girdap. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

3. girdāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 8 

        Su çevrintisi. II 

Denizlerde, nehirlerde 

suların döndüğü 

tehlikeli bölge. II 

Girdap. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevra

ḳıgirdāba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz 

gibi girdāb gerek  

 

4. girdāba:-a 

        Gazel 1791 

        Mısra: 7 

        Su çevrintisi. II 

Denizlerde, nehirlerde 

suların döndüğü 

tehlikeli bölge. II 

Girdap. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevra

ḳıgirdāba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz 

gibi girdāb gerek  

 

girdāb-ı baḥra: 

1. girdāb-ı baḥra:-a 

        Gazel 1570 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Deniz girdabı. 

DüĢeli girdāb-ı 

baḥrafülk-i dil 

ḥayretdedür 

Kaynadı 

çünbaĢdanaĢdıbaḥr-

ı bī-pāyān-ı ‗ıĢḳ 

 

girev: 

1. gīrev: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 6 

        Rehin. 
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BūsevirdümdimiĢ 

iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin 

sanduñ anı 

gīrevdegül 

 

girībān: 

1. girībānuñ:-uñ 

        Gazel 1754 

        Mısra: 8 

        Yaka, ceyb. 

Bugün ‗adl eyle 

‗ādil ol koẓulmı 

eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmay

agirībānuñ 

 

2. girībānuñ:-uñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 6 

        Yaka, ceyb. 

Āfitāb-ı ḥüsn andan 

her seḥerṭāli‘ olur  

Maṭla‘-ı 

ḫurĢīddürgūyāgirībā

nuñsenüñ 

 

3. girībānuñ:-uñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 6 

        Yaka, ceyb. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

giriftār: 

1. giriftārı:-ı 

        Gazel 1778 

        Mısra: 1 

        Tutulmuş, 

yakalanmış. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

2. giriftāruñam:-uñam 

        Gazel 1849 

        Mısra: 2 

        Tutulmuş, 

yakalanmış. 

DüĢdümhevā-yı 

zülfe 

hevādāruñamsenüñ 

Yine belā-yı zülfe 

giriftāruñamsenüñ 

 

giril: 

1. girilmeye:-me, -ye 

        Gazel 1891 

        Mısra: 9 

        Girmek, dahil 

olmak. içeriye varmak. 

Ordu-yıḥüsnüñ 

içine hergiz 

girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündā

raperçemüñ 

 

giriĢme: 

1. giriĢmeyle:-yle 

        Gazel 1868 

        Mısra: 6 

        Naz, işve, kaş ve 

gözle yapılan işaret. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ 

oka deger 

Öldürür bir yañadan 

yine giriĢmeyle 

kaĢuñ 

 

girīz eyler: 

1. girīzeyler:-r 

        Gazel 1705 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçmak. 

Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındani

y dil  

Girīz eyler kiĢi 

görse ṣaf-ı ceng 

 

ġırre olma: 

1. ġırreolma:-ma 

        Gazel 1593 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kibirlenmek. 

Ġırre olma gel 

cemāl ü ḥüsne ben 

dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña 

bundan eḥaḳ 

 

ġırreolmıĢ: 

1. ġırreolmıĢ:-mış 

        Gazel 1624 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gururlanmak. 

ĠırreolmıĢḥüsnine 

ol ḫusrev-i bī-dāda 

bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda 

bak  
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girü: 

1. girü: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 5 

        Artık, bundan 

böyle. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

2. girü: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 10 

        Artık, bundan 

böyle. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

girü dönmez: 

1. girüdönmez:-mez 

        Gazel 1629 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Geri dönmek. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

giryān: 

1. giryān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 10 

        Gözyaşı döken, 

ağlayan. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

girye: 

1. girye: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 1 

        Ağlama, ağlayış. II 

Gözyaşı. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

2. girye: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 6 

        Ağlama, ağlayış. II 

Gözyaşı. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

giryelerkıldum: 

1. giryelerkıldum:-dum 

        Gazel 1638 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

gīsū: 

1. gīsūlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 8 

        Omuz üstüne 

dökülen saç. 

Leylīzülfüñbildüm

mecnūniderāḫir 

beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

git-: 

1. gitdi:-di 

        Gazel 1548 

        Mısra: 3 

        Ölmek, dünyadan 

göçmek. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  

Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫa

lef 

 

2. gitdi:-di 

        Gazel 1639 

        Mısra: 12 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

3. gitme:-me 

        Gazel 1943 
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        Mısra: 1 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

4. gitme:-me 

        Gazel 1943 

        Mısra: 4 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  

Ḫālī olmaz 

nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  

 

5. gitme:-me 

        Gazel 1943 

        Mısra: 6 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

6. gitme:-me 

        Gazel 1943 

        Mısra: 8 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

7. gitme:-me 

        Gazel 1943 

        Mısra: 10 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

8. gitdi:-di 

        Gazel 1961 

        Mısra: 1 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Gördüm 

yüzinigitdizi-dest 

iḫtiyār-ı dil  

Ġtdifirār eyledi 

benden ḳarār-ı dil  

 

9. gitmez:-mez 

        Gazel 1887 

        Mısra: 2 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıb

ülbülüñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür 

gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

10. gitmedi:-me, -di 

        Gazel 1952 

        Mısra: 3 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Ḫāṭırdasenüñ 

gitmedi āh görüp 

ġamuñ 

ġādolmayıcak 

bulmaya gibi ferāġ-

ı dil  

 

11. gitdi:-di 

        Gazel 1953 

        Mısra: 4 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Ġy dil-i Ģūrīdeefġān 

eyle kim  

Gitdihicrān gelmedi 

rūz-ı viṣāl 

 

12. gitmez:-mez 

        Gazel 1968 

        Mısra: 6 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

git: 

1. gitdi:-di 

        Gazel 1918 

        Mısra: 3 

        Ölmek, dünyadan 

göçmek. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu 

‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī 

devletinde 

mübtelāeksükdegül 
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2. gitse:-se 

        Gazel 1559 

        Mısra: 10 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢ idi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

3. giden:-en 

        Gazel 1573 

        Mısra: 1 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

4. gitmez:-mez 

        Gazel 1666 

        Mısra: 7 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Ezelden tāebed 

gitmez göñülden 

Sanurlar 

bilmeyenler ānīdür 

‗ıĢḳ 

 

5. gitdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 1 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Gitdüñiyārām-ı cān 

ben bendeyi 

cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil 

ṭabībi beni 

dermānsuzkoduñ 

 

6. gitmez:-mez 

        Gazel 1941 

        Mısra: 12 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

7. gitme:-me 

        Gazel 1943 

        Mısra: 2 

        Ayrılmak, 

uzaklaşmak. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

8. gitdi:-di 

        Gazel 1575 

        Mısra: 3 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Gitdiṣabr u ‗aḳl 

oldum bī-ḳarār 

Geldi çün kim 

baĢumaġavġā-yı 

‗ıĢḳ 

 

9. gitdi:-di 

        Gazel 1589 

        Mısra: 7 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi 

‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña 

asınca yok  

 

10. gitmez:-mez 

        Gazel 1667 

        Mısra: 1 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

‗ĀĢıkuñ gitmez 

dilinden hīçhūy u 

hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı 

ser-te-ser ġavġā-ı 

‗ıĢḳ 

 

11. gitse:-se 

        Gazel 1683 

        Mısra: 1 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Gün yüzine 

‗āĢıḳolduñ gitse 

ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdür

çünki dil-

ārāmuñsenüñ 

 

12. gitmeye:-me, -y, -e 

        Gazel 1686 

        Mısra: 4 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Tīġ-i ḥicr-ile 

iderseñ sen beni ger 

ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñsenüñ 
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13. gitmeye:-me, -y, -e 

        Gazel 1703 

        Mısra: 8 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Zülfüñiyusam gül-

āb-ı eĢküm-ile 

iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ 

bulur gitmeye 

andan būy-ı müĢg 

 

14. gitmeye:-me, -y, -e 

        Gazel 1952 

        Mısra: 2 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  

 

15. gitmeyince:-me, -y, 

-ince 

        Gazel 1983 

        Mısra: 11 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Göñülden 

gitmeyince çirk-i 

dünyā 

Muḳarrerdürdilüñ 

olmaz ṣafā bil  

 

16. gitmeye:-me, -y, -e 

        Gazel 1993 

        Mısra: 2 

        Bitmek, tükenmek, 

sona ermek. 

Var mı ‗aceb 

bencileyin mübtelā-

yı dil  

BaĢından anuñ 

gitmeye bir dem 

hevā-yı dil  

 

gizle: 

1. gizleme:-me 

        Gazel 1654 

        Mısra: 11 

        Gizlemek, 

saklamak. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ 

‗āleme 

Çehresinden 

bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

gizlü: 

1. gizlü: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 1 

        Gizli, saklı, 

başkaları tarafından 

bilinmeyen. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

2. gizlü: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 2 

        Gizli, saklı, 

başkaları tarafından 

bilinmeyen. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

3. gizlü: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 10 

        Gizli, saklı, 

başkaları tarafından 

bilinmeyen. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

göbegidüĢdi: 

1. göbegidüĢdi:-di 

        Gazel 1854 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ceylanın 

göbeğindeki miski 

düşürmesi. 

ĠĢitdimegerzülfihev

āsındayilersin 

Ṣaḥrā-

yıḪotendegöbegidü

Ģdiġazāluñ 

 

göç: 

1. göçersin:-er, -sin 

        Gazel 1906 

        Mısra: 10 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp yerleşmek üzere 

başka yere gitmek, yurt 

değiştirmek, göç etmek. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 
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2. göçer:-er 

        Gazel 1945 

        Mısra: 7 

        Bulunduğu yerden 

ayrılıp yerleşmek üzere 

başka yere gitmek, yurt 

değiştirmek, göç etmek. 

Ribāt-ı 

köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı 

dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñül

virmezbuña ‗āḳil 

 

gög: 

1. göge:-e 

        Gazel 1699 

        Mısra: 6 

        Gök, gökyüzü. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

gögsin gere: 

1. gögsingere:-e 

        Gazel 1621 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı 

koymak,dayanmak, 

kendini siper etmek. 

Geldükçemüjetīrine

karĢugögsin gere  

‗UĢĢāḳ ara var mı 

ola Ģehsüvār-ı ‗ıĢḳ 

 

gögsini tutar: 

1. gögsini tutar: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsünü germek, 

göğsünü tutmak. 

Tīġ u tebere az 

bulınurgögsini tutar  

Zer-dūz iĢin 

iĢleyimez her ḥaṣīr-

bāf 

 

gögüs: 

1. gögsüme:-üme 

        Gazel 1728 

        Mısra: 1 

        Bağır, sine; kalp, 

gönül. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

gök: 

1. gökde:-de 

        Gazel 1561 

        Mısra: 8 

        Gökyüzü, sema. 

ÇekeremeĢksipāhını

idüpāhum ‗alem  

Eyleremsāyemleyir

degökdebaḥtumlam

eṣāf 

 

2. göklere:-ler, -e 

        Gazel 1603 

        Mısra: 3 

        Gökyüzü, sema. 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

3. göklere:-ler, -e 

        Gazel 1634 

        Mısra: 7 

        Gökyüzü, sema. 

GülĢen-i 

kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāv

āz[ı] çok  

 

4. gökde:-de 

        Gazel 1669 

        Mısra: 3 

        Gökyüzü, sema. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

5. göklerde:-ler, -de 

        Gazel 1746 

        Mısra: 2 

        Gökyüzü, sema. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

6. göklere:-ler, -e 

        Gazel 1803 

        Mısra: 4 

        Gökyüzü, sema. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 
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Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

7. göklere:-ler, -e 

        Gazel 1847 

        Mısra: 2 

        Gökyüzü, sema. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

8. gökden:-den 

        Gazel 1966 

        Mısra: 8 

        Gökyüzü, sema. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

gökleryüzinde: 

1. gökler yüzinde:-nde 

        Gazel 1695 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        1. Gökyüzü 2. 

Sevgilinin göğe 

benzeyen yüzü. 

Ay u günden 

gözlük itse 

çeĢminepīr-i felek  

Görmeye gökler 

yüzinde bir 

sañabeñzer melek  

 

gökleryüzine: 

1. gökler yüzine: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü. 

Dil āteĢ-ile 

yanalıdanoldısīneçā

k 

Gökler yüzineitdi 

‗urūcāh-ı derdnāk 

 

göklerden indi: 

1. göklerden indi: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Allah tarafından 

gönderilmek. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

göklere çıksa: 

1. göklere çıksa: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yükselmek, 

yücelmek. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

göklereçıksun: 

1. göklere çıksun:-sun 

        Gazel 1780 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yükselmek, 

gökyüzüne ulaşmak. 

Günāhuñañ [u] iy 

dil eyle zārī 

Koçıksun göklere 

āh u fiġānuñ 

 

göklere ire: 

1. göklere ire:-e 

        Gazel 1812 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göklere 

çıkmak/yükselmek. 

Ġygöñülhercāyidür 

gün gibi 

cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb 

mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

göklereiriĢür: 

1. göklere iriĢür:-ür 

        Gazel 1996 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göklere erişmek. 

Benüm bu tīr-i 

āhumdan felek 

saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere 

māhum gel olma 

āhdanġāfil 

 

ġonca: 

1. ġoncayı:-yı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 2 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad
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düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

2. ġonca: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 1 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

3. ġonca: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 3 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

4. ġonca: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 5 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

5. ġonca: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 5 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Lebüñġoncayañagu

ñ al idersin 

Geçersin baña bu 

nev‘-ile çok reng 

 

6. ġoncanuñ:-nuñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 3 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Ġoncanuñagzınıaç

magamecālinkomad

ı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenü

ñ 

 

7. ġoncadur:-dur 

        Gazel 1882 

        Mısra: 3 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı 

gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül 

ü gülsitāntutuñ 

 

8. ġonca: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 5 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

9. ġonca: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 1 

        Açmamış gül, 

gonca. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

10. ġonca: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 3 

        Açmamış gül, 

gonca. 

Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

11. ġonca: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 6 

        Açmamış gül, 

gonca. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

12. ġonca: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 4 

        Açmamış gül, 

gonca. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 
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servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

ġoncadehān: 

1. ġoncadehān: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzı gonca gibi 

olan, goncaya benzeyen 

(sevgili). 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

ġoncadehānuñ: 

1. ġoncadehānuñ:-uñ 

        Gazel 1710 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzı gonca gibi 

olan, goncaya benzeyen 

(sevgili). 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

ġoncadehen: 

1. ġoncadehen: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağzı gonca gibi 

(olan sevgili). 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

ġonca leb: 

1. ġonca leb: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca ağız. || 

Küçük ağızlı. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

2. ġonca leb: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca ağız. || 

Küçük ağızlı. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

3. ġonca leb: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca dudak. || 

Gonca gibi küçük 

dudaklı sevgili. 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

ġonca leb ü „ārıżı: 

1. ġonca leb ü „ārıżı:-ı 

        Gazel 1680 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca gibi dudak 

ve yanak. 

Baña bir ġonca leb 

ü ‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār 

gerek  

 

ġoncalebüñden: 

1. ġoncalebüñden:-üñ, 

-den 

        Gazel 1885 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca ağız. || 

Küçük ağızlı. 

Alur gül 

‗ārıżuñdabūy-

ılareng 

Velīġoncalebüñden

oldı dil teng 

 

ġonca-veĢ: 

1. ġonca-veĢ: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 1 

        Gonca gibi. 

Ġonca-

veĢtengeyleyüpgöñl

ümbenümḫūneyled

üñ 

Ol 

sebebdengözlerüm 

yaĢını 

gülgūneyledüñ 
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2. ġonca-veĢ: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 2 

        Gonca gibi. 

Aç güherdürcin 

tekellüm eylegil 

Ġonca-veĢdaḫı 

tekellüm eylegil 

 

3. ġonca-veĢ: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 8 

        Gonca gibi. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

4. ġonca-veĢ: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 9 

        Gonca gibi. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına 

almaz ḫār-ıla oynar 

gül  

 

gönder: 

1. gönderdüm:-düm 

        Gazel 1600 

        Mısra: 3 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Göñüldüzdinianuñç

ün ser-i 

kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle 

dār olmak  

 

2. gönder: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 12 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Çok 

zamānmecrūḥolupd

urtīr-i ġamzeñden 

yürek  

Merhem itsün 

gönder agzuñ yarın 

ol dil-rīĢe bak  

 

3. gönderüp:-üp 

        Gazel 1712 

        Mısra: 1 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Gönderüpġam 

leĢkerini ġāret-i 

cāneyledüñ 

EĢk-i çeĢmümle bu 

dil Ģehrini 

vīrāneyledüñ 

 

4. gönder: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 4 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

5. gönder: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 5 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle 

imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme 

sorayım baña olsun 

ol meḥek 

 

6. gönderdüñ:-düñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 9 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

7. gönder: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 13 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Dal 

ma‘ānībaḥrınayārān

a gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli 

ḥaḳḳā böyle gevher 

görmedük 

 

8. gönderür:-ür 

        Gazel 1884 

        Mısra: 7 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Gehcefā sengin atar 

gehgönderürġam 

leĢkerin  

Aña mı kaldı göñül 

Ģehrini vīrān 

eylemek  
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9. gönderüp:-üp 

        Gazel 1890 

        Mısra: 8 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Bir 

naẓarlavirübentārāc

a bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam 

leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

10. gönderüp:-üp 

        Gazel 1959 

        Mısra: 6 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Derd-i dilümiṣafḥa-

i ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönder

üpitdüm anı ḥāmil 

 

11. gönderse:-se 

        Gazel 1979 

        Mısra: 1 

        Göndermek, 

ulaştırmak. 

Gehcefāgehcevr 

gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne 

fermān eyler-ise 

‗āmil ol  

 

gönderi: 

1. gönderini:-ni 

        Gazel 1875 

        Mısra: 4 

        Direk, bağlama 

çubuğu. 

Cevr-ile delmek 

dilermiĢ sīnesinehl-

i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar 

elinde gönderini 

kirpügüñ 

 

göñl: 

1. göñlümüz:-ümüz 

        Gazel 1511 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Çünki almıĢ-durur 

cefādanḥāẓ 

Göñlümüz eylemez 

vefādanḥaẓ 

 

2. göñlüme:-üme 

        Gazel 1513 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Sebebsingörmegeyā

ruñcemālin 

Bu 

ḫastagöñlümetīmār 

olan Ģem‘  

 

3. göñlümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 1519 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñlümüñvīrānesin

irūĢen it 

māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-

durur 

vīrānelerdemāh 

Ģem‘  

 

4. göñlüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1554 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

5. göñlümde:-üm, -de 

        Gazel 1607 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir 

yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdic

āy ‗ıĢḳ 

 

6. göñlüñ:-üñ 

        Gazel 1620 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Diler-iseñ bir 

kemānçe ola bu 

göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp 

bul bir deri sīneñe 

yak  

 

7. göñlin:-i, -n 

        Gazel 1631 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 
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8. göñlüm:-üm 

        Gazel 1656 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

9. göñlüm:-üm 

        Gazel 1659 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Dōstumitdüñcefāse

ngiyle bu 

göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i 

āb-gīne bak  

 

10. göñlüñ:-üñ 

        Gazel 1661 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdün

yā-yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñıne

dāmet ancak  

 

11. göñlümdeki:-üm, -

de, -ki 

        Gazel 1677 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Niçeiñlerdōstumgö

ñlümdekidōlāba 

bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba 

bak  

 

12. göñlüñ:-üñ 

        Gazel 1708 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

13. göñlümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 1711 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

14. göñli:-i 

        Gazel 1713 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ṣabrumıyagmaya 

virdi göñlibīmār 

eyledi  

Āh kıyın kıyın 

bakan ĢolçeĢm-i 

bīmāruñsenüñ 

 

15. göñlümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 1771 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

16. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1783 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

ġehbāzgöñlümidutu

pĢehārāmeyledüñ 

Künde 

takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 

 

17. göñlüm:-üm 

        Gazel 1784 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm 

istemez bir kez  

Nigārākorkaramraḫ

ne ola la‘l-i 

BedaḫĢānuñ 

 

18. göñlüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1795 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Eyler iseñārzū sen 

genc-i vaṣl-ı dilberi  
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Göñlüñivīrānekılup 

ya ḫarāb olmak 

gerek  

 

19. göñlüm:-üm 

        Gazel 1800 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

20. göñlümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 1803 

        Mısra: 15 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

21. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1819 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñlümi mücrim 

diyüdakduñbelāzen

cīrine 

Ḥamdü-

lillāhkulluguñdanda

ḫıāzāditmedüñ 

 

22. göñlümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 1850 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

23. göñlüñ:-üñ 

        Gazel 1903 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

24. göñlüme:-üme 

        Gazel 1908 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

25. göñlüm:-üm 

        Gazel 1909 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

26. göñlüm:-üm 

        Gazel 1928 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 

 

27. göñlüm:-üm 

        Gazel 1933 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Dōstum serkeĢlik 

eylerse bu 

göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapey

vend kıl  

 

28. göñlümde:-üm, -de 

        Gazel 1982 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā 

bil  

 

göñli açılmaz: 

1. göñli açılmaz: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafındaki 
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güzellikleri görerek 

ferahlamak, 

neşelenmek. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

göñlibaglama: 

1. göñlibaglama:-ma 

        Gazel 1590 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Severek 

bağlanmak, içten 

sevmek. 

Aldar seni o bir 

niçe gün yüzüñe 

güler  

Dünyāyagöñlibagla

mazīrābeḳāsı yok  

 

göñli katılar: 

1. göñlikatılar:-lar 

        Gazel 1941 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Merhametsiz. 

Göñli katılar 

bulursa yiridürneĢv 

ü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu 

faṣl-ı sebzede dīdār 

gül  

 

göñl-i vīrānuñ: 

1. göñl-i vīrānuñ:-uñ 

        Gazel 1754 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Viran olmuş gönül. 

Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulı

madumḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir 

ara bul göñl-i 

vīrānuñ 

 

göñlinalduñ: 

1. göñlinalduñ:-duñ-in 

        Gazel 1638 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık etmek, 

kendine bağlamak, 

gönlünü çelmek. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

göñlinalmagla: 

1. göñlinalmagla:-

magla 

        Gazel 1902 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü çelmek, 

kandırmak, âşık etmek. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmagla

Muḥibbībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāri

ġu‘l-bāleyledüñ 

 

göñlinalup: 

1. göñlinalup:-up 

        Gazel 1949 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü çelmek, 

kandırmak, âşık etmek. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

göñlin yıkan: 

1. göñlinyıkan:-an 

        Gazel 1747 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kalbini kırmak, bir 

kimseyi üzecek 

davranışta veya 

beyanda bulunmak. 

Ẓulm-ıla 

‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice 

gündüz āh-

ılavāhıgörüñ 

 

göñlinialduñ: 

1. göñlinialduñ:-duñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü almak, 

hoşnut etmek. 

N‘eyledüñseeyledü

ñalduñMuḥibbīgöñl

ini 

Cevr-ile bir 

çārekılduñsoñrabed

-ḥāleyledüñ 

 

2. göñlinialduñ:-duñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Gönlünü almak, 

hoşnut etmek. 

Gösterüp evvel 

yüzüñalduñMuḥibbī

göñlini 

Yüz 

çevürdüñsoñradanẓ

ulmıfirāvāneyledüñ 

 

göñlini alsa: 

1. göñlini alsa: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü almak, 

hoşnut etmek. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergö

ñlini alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdü

r ol gözicāẕūya bak  

 

göñlüm: 

1. göñlümüñ:-ün 

        Gazel 1501 

        Mısra: 3 

        Gönül evi, kalp. 

ĀteĢ-i āhum 

yakardı 

göñlümüñBaġdādın

ı 

Anda yaĢum olmasa 

biri Furāt u biri ġaṭ 

 

göñlüm aldı: 

1. göñlümaldı:-dı 

        Gazel 1707 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine âşık 

etmek, bağlamak. 

Göñlüm aldı āl-ıla 

bir Ģūḫ u Ģeng 

Ġtdirüsvākomadınā

mıylaneng 

 

2. göñlümaldı:-di 

        Gazel 1915 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine âşık 

etmek, bağlamak. 

Bir naẓarla aldı 

göñlüm beni 

mecnūn eyledi  

Gözleri 

sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

göñlümalduñ: 

1. göñlümalduñ:-duñ 

        Gazel 1848 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine âşık 

etmek, bağlamak. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

göñlümalmaga: 

1. göñlümalmaga:-

maga 

        Gazel 1785 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kendine âşık eden, 

bağlayan. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i 

fiten 

Göñlümalmagaçünī

nçeĢm ü çünānebrū 

gerek  

 

göñlümgöziaçılur: 

1. göñlümgöziaçılur:-

ur 

        Gazel 1669 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözü gönlü 

açılmak, ferahlamak, 

neşelenmek. 

Ne ḳadarġamgīn 

olursa 

açılurgöñlümgözi 

Ḫil‘at-i sebz-ile 

zeynolmıĢseḥerṣaḥr

āyı bak  

 

göñlümgözini: 

1. göñlümgözini:-ni 

        Gazel 1592 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül gözü. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

göñlümkiĢverin: 

1. göñlümkiĢverin:-n 

        Gazel 1589 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. 

ĠarḳavirseeĢk-i 

çeĢmitañ mı 

göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin 

Tunca yok  
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göñlümialduñ: 

1. göñlümialduñ:-duñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık etmek, 

kendine bağlamak. 

Evvel 

alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara 

yirde ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

2. göñlümialduñ:-duñ-

üm, -i 

        Gazel 1587 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü alan, 

beğenilen, âşık olunan, 

sevgili. 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

göñlümi alınca: 

1. göñlümialınca:-ınca 

        Gazel 1589 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık etmek, 

kendine bağlamak. 

Ālidersingösterürsi

nāl-ıla evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsin

göñlümi alınca yok  

 

göñlümivir-: 

1. göñlümivir-:-dü, -m 

        Gazel 1507 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: 

Deyim 

        Sevmek, âşık 

olmak. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñravirem

cānnaḳdini 

Būseiḳrārınainkārit

di peyden ne ḥaẓ 

 

göñlümiyıkduñ: 

1. göñlümiyıkduñ:-duñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kırmak, 

incitmek, gücendirmek, 

perişan etmek. 

Āh kim pā-

mālidüpsalduñ beni 

ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkdu

ñ kara yireyledüñ 

 

göñlümüñāyīnesin: 

1. göñlümüñāyīnesin: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 

Dili ṣāfitmege 

olmadı dermān 

Tutupdurgöñlümüñ

āyīnesinjeng 

 

2. göñlümüñāyīnesin:-

n 

        Gazel 1808 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīg

öñlümüñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga 

elde mey-i ṣaḥbā 

gerek  

 

göñlümüñdüzdin: 

1. göñlümüñdüzdin:-n 

        Gazel 1747 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hırsızı. 

ĠamĢebindegöñlüm

üñdüzdinbenümben

ditmege 

Pīçpīç itmiĢ 

kemend-i zülfin ol 

māhıgörüñ 

 

göñlümüñĢahbāzını: 

1. 

göñlümüñĢahbāzını:-

nı 

        Gazel 1701 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doğanı. || 

Gönül kuşu. 

GöñlümüñĢahbāzını

āvārekıldumāh u 

vāh 

Bir hümāḳaṣdında 

kim olmaz 

Ģikārıkimsenüñ 

 

göñlümüñ Ģehrini: 
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1. göñlümüñ Ģehrini: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şehri. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir 

dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ 

adın ḫarāb-ābādlık 

 

göñlümüzalmaga: 

1. göñlümüzalmaga:-

maga 

        Gazel 1902 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevindirmek, 

kırılan bir kimseyi güzel 

bir davranışla hoşnut 

etmek. 

Lāle-i 

ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabe

ñzer yine bir al 

eyledüñ 

 

göñlüñalur: 

1. göñlüñalur:-ur 

        Gazel 1903 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü avlamak, 

çelmek. 

Görinür anı 

Muḥibbī olur ol 

demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

göñül: 

1. göñül: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢ

ken ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu 

göñülpervāyimezol

mıĢ o baḥr içinde 

baṭ 

 

2. göñlüm:-üm 

        Gazel 1503 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Maḥabbet ehli 

‗ālemde kamu mihr 

ü vefā ister  

Benümgöñlüm 

tutup ‗aksin 

idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

3. göñlüm:-üm 

        Gazel 1504 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Leblerinden bir 

cevāb alsam olur 

göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan 

ire iderdermānaḥaẓ 

 

4. göñül: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñül itmez mihr ü 

vefādanḥaẓ 

Bilüñidercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

5. göñül: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġamgelürse bu 

göñülkarĢu çıkar  

AlurelbetdeāĢināda

nḥaẓ 

 

6. göñül: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

7. göñül: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

8. göñül: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  
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Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

9. göñül: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

10. göñül: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Cān-ısa 

cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun 

fedābunuñ gibi nice 

metā‘  

 

11. göñlüm:-üm 

        Gazel 1534 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

12. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1537 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Dilberāsensüzbañad

ūzaḫgörinürgeĢt-i 

bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen 

itmez 

göñlümidegmeçerā

ġ 

 

13. göñül: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

14. göñül: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne 

‗aceb 

Gösterür her ne ki 

içinde ola ĢīĢe-i sāf 

 

15. göñül: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

16. göñül: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bezm-i ġamdanāy 

olalı bu göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  

 

17. göñül: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  

 

18. göñlüm:-üm 

        Gazel 1580 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-

ile olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢ

e bak  

 

19. göñül: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 
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Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

20. göñül: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ 

açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād 

ancak  

 

21. göñlüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1628 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ḥayretdeyemgöñlü

ñeāhum eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i 

bī-ḳarāra bak  

 

22. göñül: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

23. göñül: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

24. göñül: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

‗Āḳıbetdīvāne-i 

hengāme kıldılar 

beni  

Dutdıanuñçüngöñül

hengāmehengām-ı 

firāḳ 

 

25. göñül: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Çengidergehkāmeti

ngehnā gibi 

iñlergöñül 

Var mıdur bilsem 

cihānda bencileyin 

sazı çok  

 

26. göñül: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

27. göñül: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Görmek isterseñ 

gözüm yaĢını var 

seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢle

rindōlāba bak  

 

28. göñül: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

29. göñül: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

30. göñül: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 3 
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        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

31. göñül: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

32. göñül: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

33. göñül: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñülmir‘āt-ı 

ṣāfīdürvelīāh 

TemāĢākılmagaṣāḥi

b-naẓar yok  

 

34. göñül: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

35. göñülden:-den 

        Gazel 1666 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ezelden tāebed 

gitmez göñülden 

Sanurlar 

bilmeyenler ānīdür 

‗ıĢḳ 

 

36. göñlümüñ:-üm, -ün 

        Gazel 1667 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken 

ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-

ılaṣayditdi anı 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

37. göñül: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ 

eyle āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga 

bak  

 

38. göñülden:-den 

        Gazel 1675 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-

maĢrıḳayn 

Līk olmazsın 

göñülden bir nefes 

bir dem ırak  

 

39. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1676 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Korkaramġamzeleri

göñlümibaĢdan 

çıkara  

Fitneler menba‘ı ol 

gözleri fettān ancak  

 

40. göñül: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

KāhadönmiĢdürża‘ī

foldıMuḥibbī ‗ıĢḳ-

ıla 

Ġygöñülāh itme 

yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

41. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1687 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 
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Siḥr-ile 

çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçe

müñ 

 

42. gönül: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġy gönül ister-iseñ 

bülbül-i gūyā olayın  

Baña bir serv-i 

sehī-ḳadd ü 

ruḫıverd gerek  

 

43. göñülden:-den 

        Gazel 1702 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

44. göñül: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

ÇüngöñülManṣūrıfā

Ģitdimaḥabbet 

sırrını  

Tā ki ber-dār ola 

anda zülfidārumdur 

gerek  

 

45. göñül: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

GülĢen-i 

ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥfer

yādeyledüñ 

 

46. göñlüm:-üm 

        Gazel 1728 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

47. göñül: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu 

çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳ

addümolaldan hem 

çüçeng 

 

48. göñül: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

49. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1739 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Leylīzülfüñdürnigār

āgöñlümi tar 

eyleyen  

RūĢen iden 

‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

50. göñül: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini 

olmaz ‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenü

ñ 

 

51. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1755 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Cānumıpervāne 

iden Ģem‘-i 

rūyuñdursenüñ 

Göñlümidīvānekıla

n zülf ü 

mūyuñdursenüñ 

 

52. göñül: 

        Gazel 1771 
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        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler 

ārzū 

Bañasermāyeḥayātü

mmīd-i 

rūyuñdursenüñ 

 

53. göñül: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 13 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa 

sen  

Görürem artar 

senüñ günden güne 

ārzūlaruñ 

 

54. göñül: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñülkoñiñlesünġa

m meclisinde  

YaĢumtārınaitdümḳ

āmetümçeng 

 

55. göñül: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-

ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki 

gözüm yaĢını 

gülgūnitdüñ 

 

56. göñülden:-den 

        Gazel 1788 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

57. göñül: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bu giceaġyāra 

gösterdi meger ol 

mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolınc

aāh u Ģeb-

gīreyledüñ 

 

58. göñül: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ger cemāl-i yāri 

görmek ister 

iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i 

ḳalbüñi bulsun 

sādelik 

 

59. göñlüm:-üm 

        Gazel 1806 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār 

itsem gerek  

Gehyanupgehaglay

up terk-i diyār 

itsem gerek  

 

60. göñlümüñ:-üm, -ün 

        Gazel 1809 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

61. göñlüm:-üm 

        Gazel 1810 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Buldıgöñlümdüzdin

ikūyuñdazülfüñben

didüp 

Ḥabse saldı 

āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

62. göñül: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġygöñülhercāyidür 

gün gibi 

cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb 

mi āh u 

efġānuñsenüñ 
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63. göñül: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 

 

64. göñül: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl 

olmak gerek  

Bu cihānda 

‗ıĢḳuñafikr-i muḥāl 

olmak gerek  

 

65. göñül: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Dil-

rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden 

göñül 

Sevdügiyolında kiĢi 

pāy-māl olmak 

gerek  

 

66. göñül: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

67. göñül: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

68. göñül: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ṭāḳ-ı ebrūsına baĢ 

açdıgöñül secde 

kılur 

Bakmayısardaḫımiḥ

rābınaBeytü‘l-

ḥaramuñ 

 

69. göñül: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bulınur sanma 

cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-

vefābī-mihri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

70. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1867 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñlümi elden 

yitürdüm ‗azm-i yār 

itsem gerek  

Miḥnet ü derd ü 

belāġamiḫtiyār 

itsem gerek  

 

71. göñül: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

72. göñlümüñ:-üm, -ün 

        Gazel 1874 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

73. göñül: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Su gibi akduñ yine 

bir serv-

ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesüna

kıĢlaruñ 
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74. göñül: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtel

ā 

Dādelüñdeniygöñül

çokdurbaña bu 

iĢlerüñ 

 

75. göñül: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ḥālümiāhgöñül 

yine diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

76. göñülden:-deñ 

        Gazel 1908 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

77. göñülden:-deñ 

        Gazel 1908 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

78. göñül: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Oldı ezel çü ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelāgöñül 

Kendü eliyle baĢına 

aldı belāgöñül 

 

79. göñül: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Oldı ezel çü ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelāgöñül 

Kendü eliyle baĢına 

aldı belāgöñül 

 

80. göñül: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

81. göñül: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

82. göñül: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

83. göñül: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Hergizcefāvü 

cevrin añupnāle 

kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir 

niçe yıllar 

cefāgöñül 

 

84. göñlümde:-üm, -de 

        Gazel 1913 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir 

binā 

Tāḳıyāmet gelmeye 

bir taĢına anuñḫalel 

 

85. göñül: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 
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Her kaçan dil 

mülkine ‗azm 

eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

KarĢularsūzāngöñül 

elde tutar fānūs-ı āl 

 

86. göñül: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

87. göñül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 13 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

La‘l-i nābınagzuña 

almak kolay mı 

iygöñül 

KiĢi cānınagzına 

almak 

iñenāsāndegül 

 

88. göñül: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

89. göñül: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

El 

iriĢmezçünnigāruñz

ülf-i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu 

yolda kendüñiāvāre 

kıl  

 

90. göñlümi:-üm, -i 

        Gazel 1933 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

91. göñül: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

GülĢen içre ol gül-i 

nev-reste bes bu 

bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

92. göñülde:-de 

        Gazel 1965 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

93. göñül: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı

na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

94. göñül: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa 

bir āfitāb ister 

göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb 

ister göñül 

 

95. göñül: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa 

bir āfitāb ister 

göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb 

ister göñül 

 

96. göñül: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

BaĢa buyruk 

istemez kim 
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‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir 

‗ālī-cenāb ister 

göñül 

 

97. göñül: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben 

vuṣlatı 

Yārdan ancak 

hemānḳahr u ‗itāb 

ister göñül 

 

98. göñül: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir 

gün pā koya  

Anuñiçünāsitānında

türāb ister göñül 

 

99. göñül: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

100. göñül: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫasta

göñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

101. göñül: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

102. göñülden:-deñ 

        Gazel 1983 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Göñülden 

gitmeyince çirk-i 

dünyā 

Muḳarrerdürdilüñ 

olmaz ṣafā bil  

 

103. göñül: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün 

ince bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

104. göñül: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

105. göñül: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

106. göñül: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

107. göñül: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Kūhtaḥammül 

itmez iken götürür 
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bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekā

dirdürgöñül 

 

108. göñül: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

109. göñül: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

110. göñül: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bezm-i ġam içre 

ney gibi nālān olan 

göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

111. göñül: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bezm-i ġam içre 

ney gibi nālān olan 

göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

112. göñül: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

ġīrinlebinüñ 

‗ıĢḳınacān terkin 

eyleyen  

Ferhād gibi 

‗ālemedestān olan 

göñül 

 

113. göñül: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bir dem viṣāl-i 

ṣubḥadirīġāiriĢmedi 

Her Ģebmuḳīm-i 

gūĢe-i hicrān olan 

göñül 

 

114. göñül: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

GāhīĢarāb-ı la‘l-ile 

mestānegörinür 

Gāhīġūbār-ı ḫaṭṭ-

ılaḥayrān olan 

göñül 

 

115. göñül: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

116. göñül: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 12 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubended

ür 

BaĢ egmeyen 

kimseye sulṭān olan 

göñül 

 

117. göñül: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Zülfini görüp oldı 

yine mübtelāgöñül 

BaĢına aldı kendü 

eliyle belāgöñül 

 

118. göñül: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Zülfini görüp oldı 

yine mübtelāgöñül 

BaĢına aldı kendü 

eliyle belāgöñül 
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119. göñül: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 4 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Dermānḳabūl 

itmediler derd var-

iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi 

budur 

müdde‘āgöñül 

 

120. göñül: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Ekleylemegilni‘met

-i ‗ıĢḳısanupāsān 

Korkum budur ki 

almayasın 

imtilāgöñül 

 

121. göñül: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma 

kim  

OlmıĢdur ezel 

‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

122. göñül: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, kalp, dil. 

KıyduñMuḥibbīcānı

nabaĢdançıkarduñā

h 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

göñ(ü)l: 

1. göñlüme:-üm, -e 

        Gazel 1507 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

2. göñlüm:-üm 

        Gazel 1574 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Meylidüpgöñlümhe

vāyanāleyeāhengide

r 

Her ne dem ki 

çalına ġam 

meclisinde nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

3. göñlüm:-üm 

        Gazel 1575 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Gördigöñlümzülfüñ

isevdā-yı ‗ıĢḳ 

OluramĢimdengirür

üsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

4. göñlinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1667 

        Mısra: 6 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Bezm-i ġamdaçeng 

gibi iñlemekḳānūn 

olur  

Her kimüñgöñlinde 

kala bu ṣadā-yınāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

5. göñli:-i 

        Gazel 1688 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcān

aṣafā 

Zāhidüñgöñligözito

ptolu hep gerd 

gerek  

 

6. göñlinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1695 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

7. göñlüm:-üm 

        Gazel 1737 

        Mısra: 8 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Cihāndamüstedām 

olsun komaz bir 

dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñl
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ümbaña olmaya 

ġamdanyig 

 

8. göñli:-i 

        Gazel 1806 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘as

ı 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem 

gerek  

 

9. göñline:-i, -(n)e 

        Gazel 1844 

        Mısra: 10 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 

heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 

 

10. göñlüme:-üm, -e 

        Gazel 1877 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Ne 

virdüñgöñlümeiyçe

Ģm-i bed-mest  

Alupcānumınā-ḥaḳ 

kana girdüñ 

 

11. göñlüm:-üm 

        Gazel 1878 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Ġonca-

veĢtengeyleyüpgöñl

ümbenümḫūneyled

üñ 

Ol 

sebebdengözlerüm 

yaĢını 

gülgūneyledüñ 

 

12. göñlüm:-üm 

        Gazel 1882 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

13. göñlüm:-üm 

        Gazel 1888 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Bend olmak idi 

zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola 

müyesser 

daḫınāzük 

 

14. göñlüme:-üm, -e 

        Gazel 1905 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Çīnidüpebrūlaruñgö

ñlümevirdüñinfi‘āl 

Niçeye dek idesin 

cānābizümlemekr ü 

āl 

 

15. göñlüm:-üm 

        Gazel 1925 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

16. göñlüme:-üm, -e 

        Gazel 1948 

        Mısra: 3 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı; kalp, yürek. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

göñülāyīnesin: 

1. göñülāyīnesin:-n 

        Gazel 1567 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 

Jeng-i 

ġamdankurtarımazs

ıngöñülāyīnesin 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden içmeyince 

cām-ı ṣāf 

 

göñülāyīnesini: 

1. göñülāyīnesini:-ni 

        Gazel 1863 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 
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Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

göñülbāġını: 

1. göñülbāġını:-nı 

        Gazel 1573 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bahçesi. 

Maḥabbetbūsitānına 

el ursa  

Göñülbāġını gülden 

toldurur ‗ıĢḳ 

 

göñülbaglamak: 

1. göñülbaglamak:-

mak 

        Gazel 1601 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Candan 

bağlanmak, sevmek, 

âşık olmak, gönül 

vermek. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu 

dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül 

mi 

añagöñülbaglamak 

 

göñülderyāsına: 

1. göñülderyāsına: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül denizi. 

Nükte-i ‗irfān bulur 

talan 

göñülderyāsına 

Gevhere ṭālib olan 

baḥragirüp arar 

ṣadef 

 

göñüldeyrine: 

1. göñüldeyrine:-ne 

        Gazel 1930 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kilisesi. 

Niçe kez 

ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫār

e kıl  

 

göñüldüzdini: 

1. göñüldüzdini:-ni 

        Gazel 1600 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hırsızı. 

Göñüldüzdinianuñç

ün ser-i 

kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle 

dār olmak  

 

2. göñüldüzdini: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hırsızı. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 

‗anberinirīsimānkaĢ

uñ 

 

3. göñüldüzdini: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hırsızı. 

Göñüldüzdinikūyın

da tutup 

zülfinebenditdüm 

Olur mı 

‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı 

ẕeḳandanyig 

 

göñüleglencesi: 

1. göñüleglencesi: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü avutan şey. 

Göñüleglencesi 

‗ālemde bir ārām-ı 

cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir 

mihribānum yok  

 

2. göñüleglencesi: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü avutan şey. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār 

gerek  

 

göñüleglenür: 

1. göñüleglenür: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül hoş olur. 
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Cānācefāvücevrüñ 

ire göñüleglenür 

Sanma 

Muḥibbībendeñiẕev

ḳ u ṣafāsı yok  

 

göñülḫānesini: 

1. göñülḫānesini:-ni 

        Gazel 1807 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi; âşığın 

gönlü. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

göñülkiĢverine: 

1. göñülkiĢverine:-ne 

        Gazel 1981 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

göñüllevḥinde: 

1. göñüllevḥinde:-nde 

        Gazel 1956 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası, 

gönül sayfası. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

göñülmir‟āṭını: 

1. göñülmir‟āṭını: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası, kalp 

aynası. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

göñül mülkini: 

1. göñülmülkini:-ni 

        Gazel 1869 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mülkü, 

ülkesi. 

Gördüm çügöñül 

mülkini ġam virdi 

ḫarāba 

NūĢ itmek-

içüncām-ı 

muṣaffāyıbüyütdüñ 

 

göñülmurġına: 

1. göñülmurġına:-na 

        Gazel 1732 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

göñül Ģehrin: 

1. göñülĢehrin:-in 

        Gazel 1816 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşıkın) gönül 

şehri. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

göñül Ģehrini: 

1. göñülĢehrini:-ni 

        Gazel 1819 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşıkın) gönül 

şehri. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumı

dāditmedüñ 

Bu 

ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini 

ābāditmedüñ 

 

2. göñülĢehrini:-ni 

        Gazel 1884 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Âşıkın) gönül 

şehri. 

Gehcefā sengin atar 

gehgönderürġam 

leĢkerin  

Aña mı kaldı göñül 

Ģehrini vīrān 

eylemek  
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göñültaḫtında: 

1. göñültaḫtında:-nda 

        Gazel 1923 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tahtı, gönül 

makamı. 

Yine kul görmemek 

ḫanı ne müĢkil 

Göñültaḫtındasulṭān

ı ne müĢkil 

 

göñülvīrānesin: 

1. göñülvīrānesin:-n 

        Gazel 1681 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül harabesi. 

Bir selām-

ılagöñülvīrānesinm

a‘mūridüp 

Ḫayragirdüñ ol 

ḫarāb-

ābādıābādeyledüñ 

 

göñülvirdüm: 

1. göñülvirdüm:-düm 

        Gazel 1535 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, 

sevmek, meyletmek. 

Bir perīpeyker 

melek 

sīmāyaçünvirdümg

öñül 

Ḥālümi her kim 

sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

göñülvireli: 

1. göñülvireli:-eli 

        Gazel 1534 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, 

sevmek, meyletmek. 

Bir saçı leylā lebi 

Ģīrīnegöñülvireli 

MeskenümFerhād u 

Mecnūn gibi 

oldıberr ü tag 

 

göñülvirenler: 

1. göñülvirenler:-enler 

        Gazel 1590 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, 

sevmek, meyletmek. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsın

a 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

göñülvirme: 

1. göñülvirme: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün varlığı ile 

bağlanmak, gönül 

bağlamak. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir 

iki gündür  

Kim andan 

merḥamet gelmez 

döker āḫiryirekanuñ 

 

göñülvirmez: 

1. göñülvirmez:-mez 

        Gazel 1945 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünü vermek, 

sevip âşık olmak. 

Ribāt-ı 

köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı 

dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñül

virmezbuña ‗āḳil 

 

göñülvirmiĢdür: 

1. göñülvirmiĢdür:-

mişdür 

        Gazel 1771 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül vermek, 

sevmek, meyletmek. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsa

ñavirmiĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek 

günehsüz eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

göñülzevraḳı: 

1. göñülzevraḳı:-ı 

        Gazel 1791 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kayığı. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevra

ḳıgirdāba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz 

gibi girdāb gerek  

 

2. göñülzevraḳı: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Gönül kayığı. 

Āhumyiliyleitditem

evvüc gözüm yaĢı  

Ġarḳoldıgöñülzevra

ḳı kim dir ki çāre 

kıl  

 

göñülden: 

1. göñülden: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 5 

        Yürekten, içten, 

candan. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı 

anı göñülden kul 

ider 

Her kaçan söze gele 

ol leb-i Ģīrīn-

suḫenüñ 

 

2. göñülden: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 1 

        Yürekten, içten, 

candan. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

gör: 

1. görinen:-in, -en 

        Gazel 1927 

        Mısra: 2 

        Ortaya çıkmak, 

görünmek. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 

 

2. gördüñ:-dü, -n 

        Gazel 1505 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

GördüñçüMuḥibbī 

sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle 

ol bār-ı girāndanḥaẓ 

 

3. göricek:-icek 

        Gazel 1505 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Çünkibañamihrüñ 

yok eksiltme cefāñı 

gel  

Ġdem 

göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

4. gördi:-di 

        Gazel 1516 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı 

Ģem‘  

Anuñ-ıçundur 

döker her gice 

gözden kanlu dem‘  

 

5. görüp:-üp 

        Gazel 1520 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

6. görmiĢdür:-miş, -dür 

        Gazel 1524 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

7. görüp:-üp 

        Gazel 1525 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil perīĢānoldıvü 

olmadı 

hergizmüctemi‘  
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8. görenler:-en, -ler 

        Gazel 1549 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Penbe-i dāġum 

görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya 

bu külef 

 

9. görmeyüp:-me, -yüp 

        Gazel 1585 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzı

ndanḫaber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ 

adı olupdur var yok  

 

10. görüp:-üp 

        Gazel 1588 

        Mısra: 11 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

11. görüp:-üp 

        Gazel 1593 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Leylīzülfini görüp 

didüm ki iyārām-ı 

cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam 

boynuma dak 

 

12. görüp:-üp 

        Gazel 1599 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

13. görenler:-en, -ler 

        Gazel 1616 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn

uñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

14. görmedi:-me, -di 

        Gazel 1620 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 

KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

15. görüp:-üp 

        Gazel 1635 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 

Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

16. gördi:-di 

        Gazel 1645 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

17. görmedin:-me, -din 

        Gazel 1657 
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        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Görmedin 

dīdāruñısañamaḥab

betbagladum 

Bu meseldür 

gözden öñdindirler 

‗āĢıḳdur kulak  

 

18. gör: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

19. görüp:-üp 

        Gazel 1662 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim 

dir sefer yok  

 

20. görmeden:-meden 

        Gazel 1683 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñ sen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

21. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1686 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Niçeyıldurgörmedü

m ben gerçi kim 

rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u 

göñülden bil seg-i 

kūyuñsenüñ 

 

22. görüp:-üp 

        Gazel 1687 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

ÇeĢmüzre görüp 

alnuñ o dem 

sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyü

bīmāraperçemüñ 

 

23. görüp:-üp 

        Gazel 1701 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Binmesüncevr ü 

cefā atına 

yārıkimsenüñ 

Kalmasun 

bencileyin görüp 

ḳarārıkimsenüñ 

 

24. gördük:-dü, -k 

        Gazel 1712 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārınıa

nı 

müselmāneyledüñ 

 

25. görüp:-üp 

        Gazel 1723 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

26. görüp:-üp 

        Gazel 1724 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 
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Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

UĢanmaz ‗aḳreb-i 

zülfüñ görüp dil  

Bilürla‘l-i lebüñdür 

tolu tiryāk 

 

27. göresin:-esin 

        Gazel 1743 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

28. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1744 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

29. görse:-se 

        Gazel 1750 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

30. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1751 

        Mısra: 12 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

31. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1760 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı 

yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

32. görüp:-üp 

        Gazel 1762 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

33. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1769 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḳāmetüñ gördüm 

ḳıyāmitdümnamāza

baĢladum 

Bañamiḥrābolalıdan

ṭāḳ-ı ebrūyuñsenüñ 

 

34. görüp:-üp 

        Gazel 1769 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Servḳaddüñbāġda 

görüp yaĢını 

itdirevān 

Bu Muḥibbī 

göreliden ḳadd-i 

dil-cūyuñsenüñ 

 

35. görürem:-ür, -em 

        Gazel 1773 

        Mısra: 14 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa 

sen  

Görürem artar 
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senüñ günden güne 

ārzūlaruñ 

 

36. görüp:-üp 

        Gazel 1778 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

37. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1779 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

38. görüp:-üp 

        Gazel 1790 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Zülf-i zencīrüñ 

görüp oldum 

anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu 

zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

39. görüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 1794 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla 

cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

40. görse:-se 

        Gazel 1800 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

41. görürem:-ür, -em 

        Gazel 1800 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

42. görmese:-me, -se 

        Gazel 1802 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz 

‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

43. göricek:-icek 

        Gazel 1803 

        Mısra: 11 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Esb-i 

nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-

ı iḫtiyārıkimsenüñ 

 

44. görüp:-üp 

        Gazel 1808 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Kangıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 
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pes himmeti bālā 

gerek  

 

45. görelden:-el(i), -

den 

        Gazel 1816 

        Mısra: 15 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

46. görüp:-üp 

        Gazel 1840 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Kapusındaboynumı

egdüm görüp bir 

ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes 

Ģimdi çıkar 

cānuñsenüñ 

 

47. görince:-ince 

        Gazel 1882 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Yāruñgörinceḳaddi

niserv-i revāntutuñ 

ServayagındayaĢum

ıāb-ı revāntutuñ 

 

48. görüp:-üp 

        Gazel 1889 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḥālümiāhgöñül 

yine diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

49. görenler:-en, -ler 

        Gazel 1909 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

50. görürem:-ür, -em 

        Gazel 1918 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

51. görmedi:-me, -di 

        Gazel 1932 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Bülbülinidāyimācev

r ü cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi 

kimse añatīmār gül  

 

52. görmedi:-me, -di 

        Gazel 1934 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢi

rrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa 

gel  

 

53. görüp:-üp 

        Gazel 1938 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

54. görüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 1939 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 
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Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 

baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

55. görüp:-üp 

        Gazel 1951 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

56. görüp:-üp 

        Gazel 1952 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḫāṭırdasenüñ 

gitmedi āh görüp 

ġamuñ 

ġādolmayıcak 

bulmaya gibi ferāġ-

ı dil  

 

57. gördi:-di 

        Gazel 1957 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercā

nāne dil  

BaĢını top eyleyüp 

geldi 

hemānmeydāna dil  

 

58. görüp:-üp 

        Gazel 1964 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum 

rūz-ı ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

59. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1967 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

GüneĢ gördüm 

gelür her gün 

kapuña 

Zekāt-ı ḥüsnüñ 

umar oldısāyil 

 

60. gör: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 14 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

61. görem:-em 

        Gazel 1971 

        Mısra: 11 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Göremdirseñegerṣu

n‘-ı Ḫudāyı 

Alupāyīneḥüsne kıl 

muḳābil 

 

62. göreyim:-e, -y, -im 

        Gazel 1971 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Göreyim na‘lçañ 

izini diyü 

Gözüm yaĢıyla 

itdüm yolların gil 

 

63. görüp:-üp 

        Gazel 1974 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

64. gördügüñ:-dük, -üñ 

        Gazel 1978 
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        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

‗Āḳiliseñgördügüñe

Ģḫāṣdan ‗ār eyleme  

Beñzemez biri 

birine her birinden 

ṣan‘at al  

 

65. görüp:-üp 

        Gazel 1989 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

66. görüp:-üp 

        Gazel 1995 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Zülfini görüp oldı 

yine mübtelāgöñül 

BaĢına aldı kendü 

eliyle belāgöñül 

 

67. gör: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 14 

        Anla!, İdrak et!. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

68. gör: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 10 

        Anla!, İdrak et!. 

Cām-ı la‘l-i dilberi 

bilmez ġıdā-

yırūḥdur 

Zāhidi gör 

dāyimāḥayvānlayın 

ister ‗alef 

 

69. gör: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 14 

        Anla!, İdrak et!. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

70. gör: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 6 

        Anla!, İdrak et!. 

ĠamzesitīrinekarĢu

sīne tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin 

urur eyler mi gör 

endīĢe bak  

 

71. gör: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 7 

        Anla!, İdrak et!. 

Gör ne 

mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim 

mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

72. gör: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 10 

        Anla!, İdrak et!. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

73. gör: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 6 

        Anla!, İdrak et!. 

Almak 

isterseñegerḥikmetk

itābındansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-

i ḳudretṣafḥa-i 

eĢcāra bak  

 

74. gör: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 8 

        Anla!, İdrak et!. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

75. gör: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 6 

        Anla!, İdrak et!. 
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Öldürür bir 

yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör 

neler 

getürdihicrānuñsen

üñ 

 

76. gör: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 2 

        Anla!, İdrak et!. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

77. görsün:-sün 

        Gazel 1520 

        Mısra: 2 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

78. görürem:-ür, -em 

        Gazel 1537 

        Mısra: 3 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Görüremyokdurvef

āsı hem beḳāsı 

‗ālemüñ 

Māl u 

cāhındananuñçüney

ledümanuñferāġ 

 

79. gördüm:-düm 

        Gazel 1719 

        Mısra: 7 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

80. gördüm:-düm 

        Gazel 1757 

        Mısra: 9 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Gördüm yatur 

kırılmıĢ bir bölük 

‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūy

uñda çok kan 

eyledüñ 

 

81. gördüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 6 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

82. gör: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 8 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmisk

īn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

83. görse:-se 

        Gazel 1846 

        Mısra: 1 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 

 

84. göre:-e 

        Gazel 1897 

        Mısra: 9 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

85. görmesün:-me, -sün 

        Gazel 1862 

        Mısra: 10 

        Görmek, bakmak. 

|| Şahit, tanık olmak. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

86. görinen:-in, -en 

        Gazel 1730 

        Mısra: 7 
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        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 

Sanmañuzlālevü 

gül vādīler içre 

görinen 

Gözi yaĢı cigeri 

kanı-durur 

Mecnūnuñ 

 

87. görinen:-in, -en 

        Gazel 1876 

        Mısra: 5 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledeg

üldürgörinen 

Gözleri yaĢı 

dökilmiĢdür ola 

Mecnūnuñ 

 

88. göre:-e 

        Gazel 1605 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

DeĢt-i ġamda 

gözyaĢın 

zencīridüpboynuña

dak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-

rak 

 

89. görüp:-üp 

        Gazel 1692 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Leylīzülfüñi görüp 

dil 

niçemecnūnolmasu

n 

Boynuma 

zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

90. görmege:-meg, -e 

        Gazel 1513 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Sebebsingörmegeyā

ruñcemālin 

Bu 

ḫastagöñlümetīmār 

olan Ģem‘  

 

91. göre:-e 

        Gazel 1514 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

Her giceyılduz 

sayar yummaz 

göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez 

cemālüñi olur bīdār 

Ģem‘  

 

92. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 1519 

        Mısra: 11 

        Bakmak, görmek. 

Āhum ile gördiler 

dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla 

hem-rāh Ģem‘  

 

93. görse:-se 

        Gazel 1529 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

‗ĠyĢ ü ‗iĢret görse 

dil dirmerḥabā 

Līkkār-ı zühdden 

eyler el-vedā‘  

 

94. görmeyesin:-

meyesin 

        Gazel 1536 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Görmeyesin ayaguñ 

altındaki ‗āĢıḳları 

Bu 

meseldürkarañudirl

er olur pāy-ı çerāġ 

 

95. gördügiyçün:-dügi, 

-y, -çün 

        Gazel 1572 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Ġñiler bülbül 

çemende 

gördügiyçün her 

seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān

-ı ‗ıĢḳ 

 

96. gördükçe:-dük, -çe 

        Gazel 1597 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi 

bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢināl

ıḳ 
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97. gör: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 8 

        Bakmak, görmek. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

98. gör: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Ḫāl-i müĢgīni gör 

olmıĢ ‗ārıż-ı sīme 

bak  

Zülfi 

cīminenaẓarhem gel 

o agzımīme bak  

 

99. görem:-em 

        Gazel 1621 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Kim ki göremdir 

bugün nev-bahār-ı 

‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide 

göre lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

100. görmek:-mek 

        Gazel 1623 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol 

meh-pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya 

bak  

 

101. görmek:-mek 

        Gazel 1630 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

Niçe cem‘ olmıĢ-

durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ 

‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

102. görür:-ür 

        Gazel 1630 

        Mısra: 4 

        Bakmak, görmek. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

103. gör: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 10 

        Bakmak, görmek. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

104. gör: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

105. gör: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

106. görüp:-üp 

        Gazel 1649 

        Mısra: 11 

        Bakmak, görmek. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġam

zeñledidicānā 

Biri cihānaāĢūb 

birisi āfet ancak  

 

107. gör: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Gör niçenāliĢler 

eyler bir naẓar gel 

nāya bak  

 

108. göricek:-icek 

        Gazel 1654 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Bāl ü per yak Ģem‘-

i 

ḥüsnegöricekpervān

e-vār 

GülĢen içre ola 

bülbül gibi ancak 

zār-ı ‗ıĢḳ 
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109. gördügi:-düg, -i 

        Gazel 1662 

        Mısra: 13 

        Bakmak, görmek. 

Muḥibbīgördügiḫūb

ı sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz 

bir sever yok  

 

110. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1663 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

111. gör: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

112. gör: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān 

gör n‘eylemiĢ gel 

bāġa bak  

Dehr elinden 

iñleyüp yaĢını 

döken taga bak  

 

113. gör: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 12 

        Bakmak, görmek. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

114. görem:-em 

        Gazel 1676 

        Mısra: 13 

        Bakmak, görmek. 

Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyübend

il daḫıcūĢān ancak  

 

115. göricek:-icek 

        Gazel 1676 

        Mısra: 11 

        Bakmak, görmek. 

Göricekleblerüñi 

ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān 

ancak  

 

116. gördük:-dü, -k 

        Gazel 1681 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

Ḫār-ıla gördük 

meger sen ol gül-i 

nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledü

ñ 

 

117. görürsem:-ür, -se, 

-m 

        Gazel 1694 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol 

güzeller Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem 

gerek  

 

118. görmeye:-meye 

        Gazel 1695 

        Mısra: 2 

        Bakmak, görmek. 

Ay u günden 

gözlük itse 

çeĢminepīr-i felek  

Görmeye gökler 

yüzinde bir 

sañabeñzer melek  

 

119. göreyim:-eyim 

        Gazel 1696 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

Ser-nigūn ola 

Muḥibbī göreyim 

hem çüḳalem 

Kim ki yazmak 

dileye vaṣfınıçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

120. gördükde:-dükde 

        Gazel 1725 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān 

terk itmedüm 

Göz göre 
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öldürmelüdür beni 

ihmālümgörüñ 

 

121. görmez:-mez 

        Gazel 1745 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

122. gördükde:-dük, -

de 

        Gazel 1762 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Ebrū-yıyār[ı] her 

kim gördükde katı 

yadur 

Çün kimse 

çekmemiĢdür ben 

de çekem kemānuñ 

 

123. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1778 

        Mısra: 10 

        Bakmak, görmek. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

124. gör: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

GülĢendeĢehābūyuñ

alaldan gül [ü] 

ġonca 

Gör farḳ ile 

cāmeniçe eylediler 

çāk 

 

125. göreyim:-eyim 

        Gazel 1787 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Göreyim seni iy dil 

oda yanup yakılasın  

DüĢürüp derd ü 

belāyā beni 

maġbūnitdüñ 

 

126. göricek:-icek 

        Gazel 1791 

        Mısra: 13 

        Bakmak, görmek. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

127. görmege:-mek, -e 

        Gazel 1791 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevaru

rḫaṭṭuñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde 

çemen seyrine 

mehtāb gerek  

 

128. görmege:-mek, -e 

        Gazel 1791 

        Mısra: 18 

        Bakmak, görmek. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

129. göreyim:-eyim 

        Gazel 1793 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

130. görmedüñ:-me, -

dü, -ñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 11 

        Bakmak, görmek. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

131. görmege:-mek, -e 

        Gazel 1811 

        Mısra: 8 

        Bakmak, görmek. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu 

nev‘-ile 

irsāleyledüñ 

 

132. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1821 



1072 
 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Vefāsıngörmedümd

evr-i zamānuñ 

CefāsınçekmiĢemdö

yinceanuñ 

 

133. görüp:-üp 

        Gazel 1843 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i 

Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb 

sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

134. görmege:-mek, -e 

        Gazel 1847 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

135. gör: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Bunca istiġnā-y-ıla 

gör āfitāb-ı ‗ālemi 

‗IĢḳ-ılaüftādeolmıĢ 

yollar üzresūzināk 

 

136. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1886 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Gezdümkenār-ı 

gülĢeni bir 

dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var 

mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

137. görüp:-üp 

        Gazel 1888 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

138. gör: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 12 

        Bakmak, görmek. 

‗UĢĢāḳı öldürüp 

baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun 

illere gör kara 

perçemüñ 

 

139. gördükçe:-dük, -

çe 

        Gazel 1893 

        Mısra: 4 

        Bakmak, görmek. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

140. görse:-se 

        Gazel 1893 

        Mısra: 2 

        Bakmak, görmek. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

141. görüp:-üp 

        Gazel 1913 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

142. göremem:-e, -me, 

-m 

        Gazel 1915 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

143. görse:-se 

        Gazel 1916 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 
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144. görmese:-me, -se 

        Gazel 1925 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

145. gördükde:-dük, -

de 

        Gazel 1932 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibb

īitdiāh 

Didi kim olmaz-

ımıĢ ‗ālemdehīçbī-

ḫār gül  

 

146. görse:-se 

        Gazel 1932 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Bülbülüñkanlu 

yaĢın görse anı 

bārānsanur 

Esse çünbād-ı 

seḥerĢādān olup 

oynar gül  

 

147. gördügümde:-

düg, -üm, -de 

        Gazel 1935 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

148. gör: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 4 

        Bakmak, görmek. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

149. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1961 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Gördüm 

yüzinigitdizi-dest 

iḫtiyār-ı dil  

Ġtdifirār eyledi 

benden ḳarār-ı dil  

 

150. görmege:-mek, -e 

        Gazel 1967 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Kaçan olsam seni 

görmegemāyil 

Seḥāb-ı zülf olur 

gün yüze ḥāyil 

 

151. gördüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1968 

        Mısra: 13 

        Bakmak, görmek. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 

bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

152. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1974 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 

Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

153. görmege:-me, -ge 

        Gazel 1977 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

154. gör: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 2 

        Bakmak, görmek. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

155. görse:-se 

        Gazel 1988 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 
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döymeksüzinpervān

e gel  

 

gör-: 

1. göricek:-icek 

        Gazel 1505 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm 

sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘

min eyler meger 

andan ḥaẓ 

 

2. göricek:-icek 

        Gazel 1511 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

3. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 1512 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

4. gördi:-di 

        Gazel 1527 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

5. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1545 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

6. gördi:-di 

        Gazel 1557 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıng

ördiḥüsn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-

‘aref 

 

7. gördi:-di 

        Gazel 1566 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Sīnesindeṣabr 

olmaz ‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki 

anı tuta kef 

 

8. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1598 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

9. gördi:-di 

        Gazel 1604 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

10. görenler:-en, -ler 

        Gazel 1611 

        Mısra: 5 
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        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Görenler 

sīnemüzrekanluyaĢ

um 

Didileryiryir 

açılmıĢ Ģaḳāyıḳ 

 

11. göre:-e 

        Gazel 1621 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Kim ki göremdir 

bugün nev-bahār-ı 

‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide 

göre lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

12. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1634 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Göz ucıyla bir 

naẓar kılmaz geçer 

‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedü

manuñ gibi iġmāzı 

çok  

 

13. görmedi:-me, -di 

        Gazel 1647 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Bülbül bahār 

dersini ezber okur 

güle  

Faṣl-ı ḫazānı 

görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

14. gördi:-di 

        Gazel 1676 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu 

ḥāl-i perīĢān ancak  

 

15. göreyim:-eyim 

        Gazel 1699 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

16. görse:-se 

        Gazel 1705 

        Mısra: 12 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındani

y dil  

Girīz eyler kiĢi 

görse ṣaf-ı ceng 

 

17. görüñ:-ün 

        Gazel 1725 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamd

ōstlarḥālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāl

oldıaḥvālümgörüñ 

 

18. görüñ:-ün 

        Gazel 1725 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamd

ōstlarḥālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāl

oldıaḥvālümgörüñ 

 

19. görüñ:-ün 

        Gazel 1725 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 
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naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

20. görüñ:-ün 

        Gazel 1725 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörü

ñ 

 

21. görüñ:-ün 

        Gazel 1725 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān 

terk itmedüm 

Göz göre 

öldürmelüdür beni 

ihmālümgörüñ 

 

22. görüñ:-ün 

        Gazel 1725 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgic

elertāṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler 

eyler bu dil-i 

nālümgörüñ 

 

23. görür:-ür 

        Gazel 1727 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Bī-vefālık fennini 

senden görür meh-

pāreler 

Her birin cevr ü 

cefākılmakdaüstāde

yledüñ 

 

24. görse:-se 

        Gazel 1791 

        Mısra: 17 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

25. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1794 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Görmedüm 

‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın 

içer Ģimdi 

kardaĢkardaĢuñ 

 

26. görmek:-mek 

        Gazel 1798 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ger cemāl-i yāri 

görmek ister 

iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i 

ḳalbüñi bulsun 

sādelik 

 

27. görmedük:-me, -

dü, -k 

        Gazel 1802 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-

i ter görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi 

serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

28. görmedük:-me, -

dü, -k 

        Gazel 1802 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-

i ter görmedük 



1077 
 

Bāġdaḳaddüñ gibi 

serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

29. görmedük:-me, -

dü, -k 

        Gazel 1802 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde 

kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı 

sensin 

sañabeñzergörmedü

k 

 

30. görmedük:-me, -

dü, -k 

        Gazel 1802 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā 

bir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

31. görmedük:-me, -

dü, -k 

        Gazel 1802 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz 

‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

32. görmedük:-me, -

dü, -k 

        Gazel 1802 

        Mısra: 12 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

33. görmedük:-me, -

dü, -k 

        Gazel 1802 

        Mısra: 14 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Dal 

ma‘ānībaḥrınayārān

a gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli 

ḥaḳḳā böyle gevher 

görmedük 

 

34. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1814 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez 

tolanur 

Görmedüm gün 

yüziniāh ben ol 

meh-rūnuñ 

 

35. gördüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumı

dāditmedüñ 

Bu 

ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini 

ābāditmedüñ 

 

36. gördi:-di 

        Gazel 1828 

        Mısra: 7 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gül 

yüzidāyiresindegör

diḫaṭṭınmūr-veĢ 

Ol sebebden 

kalmadı ṣabr u 

ḳarārıçeĢmümüñ 

 

37. göre:-e 

        Gazel 1833 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 
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Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

38. göreyim:-eyim 

        Gazel 1844 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

39. göreyim:-e, -(y)im 

        Gazel 1852 

        Mısra: 4 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

40. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1869 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gördüm çügöñül 

mülkini ġam virdi 

ḫarāba 

NūĢ itmek-

içüncām-ı 

muṣaffāyıbüyütdüñ 

 

41. gören:-(e)n 

        Gazel 1872 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

42. göre:-e 

        Gazel 1888 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

43. gördi:-di 

        Gazel 1900 

        Mısra: 10 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm 

eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryād

asemek 

 

44. görmedük:-me, -

dü, -k 

        Gazel 1913 

        Mısra: 2 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

45. görse:-se 

        Gazel 1917 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn

‘olacān u dili  

ġem‘e yakar nite 

kim pervāne görse 

perr ü bāl 

 

46. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1939 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 
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GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 

baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

47. gördügi:-düg, -i 

        Gazel 1941 

        Mısra: 9 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

ĀteĢ ile penbeyi bir 

yirde kim gördügi 

var  

Bu ācebdürbülbüli 

saklar semender-vār 

gül  

 

48. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1943 

        Mısra: 5 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

49. gördi:-di 

        Gazel 1944 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Acı yaĢlar 

dökdügingördi 

gözüm deryālayın 

Acıdı kıldı 

teraḥḥumdīde-i 

giryāna dil  

 

50. görmezsem:-mez, -

se, -m 

        Gazel 1956 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

N‘olaẓāhirde 

görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

51. gördi:-di 

        Gazel 1957 

        Mısra: 3 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar 

gibi  

Eksükolmasundidi 

bu dīde-i giryāna 

dil  

 

52. göresin:-e, -sin 

        Gazel 1963 

        Mısra: 8 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Vaḳt-ı güldür 

kāmuñı al bir 

niçeyārān ile  

Göresin bir niçe 

günden ḫār almıĢ 

cāy-ı gül  

 

53. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 1965 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

54. görmedüm:-me, -

dü, -m 

        Gazel 1980 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

‗Ġyd-i 

vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi 

ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 

 

55. göreyim:-e, -(y)im 

        Gazel 1981 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 
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Bañaārāmkomayup

ṣabrumıyagmayavir

üp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

56. görüp:-üp 

        Gazel 1985 

        Mısra: 1 

        (Bir şeyin oluşuna 

veya var olduğuna) 

Şâhit olmak, müşâhede 

etmek. 

Görüp 

ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben 

lebüñi sun içeyim 

āb-ı zülāl 

 

57. gören:-en 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        Gören (kimseler). 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

58. gören:-en 

        Gazel 1836 

        Mısra: 8 

        Görmek; gören 

kişi. 

ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

59. gördi:-di 

        Gazel 1527 

        Mısra: 11 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

60. gördi:-di 

        Gazel 1586 

        Mısra: 7 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

61. gördi:-di 

        Gazel 1586 

        Mısra: 10 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

ĠyMuḥibbī cilve 

eyler māh-rūlar her 

ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān 

anda yok  

 

62. gör: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 4 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

63. gördi:-di 

        Gazel 1751 

        Mısra: 3 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Evvel 

açupgözlerüñgördic

ihānıcāy-ı ḫūb 

Āḫir anda 

bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

64. gören:-en 

        Gazel 1763 

        Mısra: 9 

        Anlamak, fark 

etmek, idrak etmek. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 

 

65. görüp:-üp 

        Gazel 1527 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

La‘l-i 

nābuñañıcakḫūn-ı 

ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp 

oldı gözüm yaĢı 

serī‘  

 

66. gördi:-di 

        Gazel 1569 
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        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 

Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

67. gördi:-di 

        Gazel 1575 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Gördigöñlümzülfüñ

isevdā-yı ‗ıĢḳ 

OluramĢimdengirür

üsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

68. görüp:-üp 

        Gazel 1612 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Cāmi‘-i ḥüsnin 

görüp 

kaldurmabaĢuñ 

secdeden  

Cāngöziyle kaĢları 

mihrābınuñṭāḳına 

bak  

 

69. gördüm:-dü, -m 

        Gazel 1656 

        Mısra: 12 

        Bakmak, görmek. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

70. görüp:-üp 

        Gazel 1665 

        Mısra: 9 

        Bakmak, görmek. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

71. görürem:-ür, -em 

        Gazel 1676 

        Mısra: 4 

        Bakmak, görmek. 

Bulmadum bir kiĢi 

ben ḥālümiaña 

diyecek  

Görüremāyīnedebe

n daḫıḥayrān ancak  

 

72. görüp:-üp 

        Gazel 1678 

        Mısra: 5 

        Bakmak, görmek. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

73. gördiler:-diler 

        Gazel 1689 

        Mısra: 8 

        Bakmak, görmek. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

74. görse:-se 

        Gazel 1707 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

ZülfineḫıĢm eylese 

tañ mı gözi 

Cengiderāhū kaçan 

görse peleng  

 

75. görem:-e, -m 

        Gazel 1725 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörü

ñ 

 

76. gördi:-di 

        Gazel 1730 

        Mısra: 4 

        Bakmak, görmek. 

Niçeṭāḳatgetüremba

kmaga ben gün 

yüzüñe 

Gördiḥüsnüñidü-

tāoldıḳad-i 

gerdūnuñ 

 

77. görüp:-üp 

        Gazel 1736 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

78. görüp:-üp 

        Gazel 1745 
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        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

79. gördiler:-di, -ler 

        Gazel 1746 

        Mısra: 6 

        Bakmak, görmek. 

Deyr-i 

ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler 

yazılmıĢ anda 

taṣvīrüñsenüñ 

 

80. görür:-ür 

        Gazel 1749 

        Mısra: 8 

        Bakmak, görmek. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini 

olmaz ‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenü

ñ 

 

81. göreyim:-eyim 

        Gazel 1782 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

Ser-nigūn ola 

göreyim çeh-i 

bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

82. görüp:-üp 

        Gazel 1787 

        Mısra: 11 

        Bakmak, görmek. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

83. görüp:-üp 

        Gazel 1793 

        Mısra: 2 

        Bakmak, görmek. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

84. görüp:-üp 

        Gazel 1812 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 

 

85. gördi:-di 

        Gazel 1846 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıben

efĢeḫasta-dil  

Sünbülisevdālaradü

Ģürdicānākākülüñ 

 

86. gördi:-di 

        Gazel 1854 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

87. görmemek:-memek 

        Gazel 1923 

        Mısra: 1 

        Bakmak, görmek. 

Yine kul görmemek 

ḫanı ne müĢkil 

Göñültaḫtındasulṭān

ı ne müĢkil 

 

88. göreyim:-eyim 

        Gazel 1928 

        Mısra: 7 

        Bakmak, görmek. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

89. görmezsem:-mez, -

se, -m 

        Gazel 1945 

        Mısra: 3 

        Bakmak, görmek. 

Egerẓāhir göz-ile 

ben ne ġamcānānı 

görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki 

çeĢm-i 

cānaçukduraña yok 

ḥāyil 
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gör kim: 

1. gör kim: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gör ki. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

gördi mi: 

1. gördimi:-di mi 

        Gazel 1782 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Görmek. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

gördüm ki: 

1. gördüm ki: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gördüm ki II 

öğrendim ki. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

2. gördüm ki: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gördüm ki, fark 

ettim ki. 

Āhumokına her 

dem 

ḳaddümikemānitdü

m 

Gördüm ki 

idercānāntīr-ile 

kemāndanḥaẓ 

 

göre mi ṣıḥḥatyüzin: 

1. göre mi ṣıḥḥatyüzin: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlık yüzü görür 

mü?. 

ġerbet-i 

hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügize

hr-i derde bak  

 

görebil-: 

1. göremem:-me, -m 

        Gazel 1672 

        Mısra: 5 

        Görebilmek, gözle 

bir nesneyi 

algılayabilmek. 

Gün yüzüñi 

göremem tolar bu 

gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-

ı zülfidersettārlık 

 

görebil: 

1. görebilse:-se 

        Gazel 1893 

        Mısra: 10 

        Görebilmek, gözle 

bir nesneyi 

algılayabilmek. 

Muḥibbībādenüñ 

öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir 

kez yüzincām-ı 

muṣaffānuñ 

 

görelden: 

1. görelden: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 9 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Ḫāl-i 

müĢgīnüñlegörelde

nsīnesünbüllerüñ 

DāmadüĢdi bu 

Muḥibbīkurtılur mı 

cānısag 

 

2. görelden: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 9 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  

GidüpdürçeĢmine 

‗ālem ‗aceb mi 

cümle tār olmak  

 

3. görelden: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 3 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 



1084 
 

Bende düĢdümdām-

ı 

zülfüñlegöreldenḫāl

üñi 

NiçelerṣaydeylemiĢ

dürdānevüdāmuñse

nüñ 

 

4. görelden: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 7 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

5. görelden: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 3 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānā

göreldenyüzüñi 

Kimse mi 

vardurbenüm bu 

ḥālümeḥayrāndegül 

 

göreli: 

1. göreli: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 9 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Göreli cānāMuḥibbī 

gül yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol 

gūyā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. göreli: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 3 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

ġöyle 

mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 

DeĢt-i ġamda ser-

te-ser geĢtitmeyem 

bir vādi yok  

 

göreliden: 

1. göreliden: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 7 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Göreliden ol saçı 

leylāyıMecnūnolmı

Ģam 

Bir görinürvādī-i 

miḥnetdebaña sol u 

sag 

 

2. göreliden: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 9 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdeka

num kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi 

kanı mercimek  

 

3. göreliden: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 10 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Servḳaddüñbāġda 

görüp yaĢını 

itdirevān 

Bu Muḥibbī 

göreliden ḳadd-i 

dil-cūyuñsenüñ 

 

4. göreliden: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 3 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Göreliden gün 

yüzüñ bir kez 

senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum 

kendümi 

‗aḳlumbaña pey-

revdegül 

 

5. göreliden: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 7 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Göreliden dōstum 

ser-çeĢme-i 

la‘lüñsenüñ 

Pāyuñaoldırevān 

yüz sürmegeāb-ı 

zülāl 

 

6. göreliden: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 1 
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        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

‗ĀĢıḳ oldum 

göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-

ı ecel  

 

7. göreliden: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 5 

        Gördüğümden bu 

yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Servḳaddüñlāleḫad

düñ göreliden cān u 

dil  

GülĢenemāyilteferr

üc eylemez seyrāna 

dil  

 

gören: 

1. görenler:-ler 

        Gazel 1517 

        Mısra: 5 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Ol perī-rūyı 

görenler ‗aḳldan 

olur berī 

Ditreyüpyire düĢer 

gūyā ki tutar anı 

ṣar‘  

 

2. gören: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 5 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

3. gören: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 5 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

4. gören: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 5 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi 

gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢ

mümolupdurçünṣad

ef 

 

5. görenler:-ler 

        Gazel 1604 

        Mısra: 6 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

6. gören: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 2 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı 

rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde 

gören boyuñ 

 

7. görenler:-ler 

        Gazel 1753 

        Mısra: 1 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

8. gören: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 6 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

9. gören: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 5 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Tāb-ı mülden gül 

gül olsa ‗ārıżınıdir 

gören  
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ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb 

olmak gerek  

 

10. görenler:-ler 

        Gazel 1865 

        Mısra: 6 

        Bakan, gören, 

şahit olan. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

göricek: 

1. göricek: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 7 

        Gördüğü zaman, 

görünce. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

2. göricek: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 2 

        Gördüğü zaman, 

görünce. 

Ḥālini ‗arżitmege 

kim varsa bu 

dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

3. göricek: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 13 

        Gördüğü zaman, 

görünce. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

4. göricek: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 9 

        Gördüğü zaman, 

görünce. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

görin: 

1. görinse:-se 

        Gazel 1555 

        Mısra: 5 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

2. görinür:-ür 

        Gazel 1623 

        Mısra: 2 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

‗Arż-ı nūr eyler 

dem-ā-dem ‗ārıż-ı 

zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür 

ol zülf-i semen-sāya 

bak  

 

3. görinen:-en 

        Gazel 1735 

        Mısra: 8 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

Gözlerüm yaĢın 

dem-ā-dem eyleyen 

āb-ı revān 

Bāġ-ı 

ḥüsnindegörinen 

servi dālıduranuñ 

 

4. görinen:-en 

        Gazel 1735 

        Mısra: 9 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

5. görine:-e 

        Gazel 1766 

        Mısra: 6 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

6. görinür:-ür 

        Gazel 1888 

        Mısra: 10 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 
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Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

7. görinür:-ür 

        Gazel 1903 

        Mısra: 9 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

Görinür anı 

Muḥibbī olur ol 

demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

8. görinür:-ür 

        Gazel 1992 

        Mısra: 7 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

GāhīĢarāb-ı la‘l-ile 

mestānegörinür 

Gāhīġūbār-ı ḫaṭṭ-

ılaḥayrān olan 

göñül 

 

9. görinürse:-ür, -se 

        Gazel 1541 

        Mısra: 9 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Görinürse ne 

‗acebkūh-ı belā 

kaplanı  

Çün yakar sīneye 

durmaz bu 

Muḥibbīniçedāġ 

 

10. görinür:-ür 

        Gazel 1553 

        Mısra: 5 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Sīm ü zer kim 

görinür bil anı 

dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef 

geçme kef 

 

11. görinür:-ür 

        Gazel 1585 

        Mısra: 8 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-

ser yakdı ‗ālem 

mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörin

ür anda nār yok  

 

12. görine:-e 

        Gazel 1604 

        Mısra: 3 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

13. görinür:-ür 

        Gazel 1682 

        Mısra: 6 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Kaçan dil āteĢe 

yansa çıkar bu 

āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkini

hānıbañaögretmeñ 

 

14. görinen: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 3 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Yaralardurgörinene

flākdesanmañuznüc

ūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫaden

g 

 

15. görinen:-en 

        Gazel 1739 

        Mısra: 11 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

16. görinür:-ür 

        Gazel 1798 

        Mısra: 9 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 
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ĠyMuḥibbiyiggörin

ürçünkiaṭlasdanpalā

s 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirü

āmādelik 

 

17. görinür:-ür 

        Gazel 1842 

        Mısra: 4 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa 

heves-i Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecn

ūnuñ 

 

18. görinen:-en 

        Gazel 1854 

        Mısra: 6 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Öldürdimeded 

eylemez-ise beni 

çeĢmüñ 

Mīmdehenüñlegöri

nenĢol iki dāluñ 

 

19. görinür:-ür 

        Gazel 1855 

        Mısra: 3 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od 

düĢe lā-büdduḫān 

gerek  

 

20. görinen:-en 

        Gazel 1859 

        Mısra: 2 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

21. görindügi:-düg, -i 

        Gazel 1865 

        Mısra: 9 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikeb

ūd 

ġöyle beñzerdūd-ı 

āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

22. görine:-e 

        Gazel 1874 

        Mısra: 10 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

23. görinürde:-ür, -de 

        Gazel 1887 

        Mısra: 12 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Her neye mālik ise 

gül pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı 

ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

24. görinmez:-mez 

        Gazel 1923 

        Mısra: 3 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Görinmez 

‗ārıżısünbül 

saçından  

Kim örte küfr ü 

īmānı ne müĢkil 

 

25. görinür:-ür 

        Gazel 1937 

        Mısra: 1 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ser-ā-ser 

görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye 

‗arż eyledi dīdār gül  

 

26. görinür:-ür 

        Gazel 1968 

        Mısra: 8 
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        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

27. görinür:-ür 

        Gazel 1996 

        Mısra: 10 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmı

nıiçdi 

Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür 

mest ü lā-ya‘ḳıl 

 

görin-: 

1. görinür:-(ü)r 

        Gazel 1766 

        Mısra: 10 

        Görünmek. II -

mış/-miş gibi gelmek. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadr

ini bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañace

fāvüelemüñ 

 

2. görine:-e 

        Gazel 1745 

        Mısra: 10 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

3. görine:-e 

        Gazel 1975 

        Mısra: 10 

        Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak, 

gözükmek; izlenim 

uyandırmak. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı

na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

görinen: 

1. görinen:-inen 

        Gazel 1676 

        Mısra: 8 

        Aşikar, belirgin, 

açıkta. 

Cānumageçdimüjeñ

ḫançeriiyrūḥ-ı 

revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan 

ancak  

 

2. görinen: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 9 

        Âşıkar, belirgin, 

açıkta. 

ĠyMuḥibbīgörinen 

güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki 

çeĢm-i ḫūn-

feĢānıbülbülüñ 

 

3. görinen: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 5 

        Âşıkar, belirgin, 

açıkta. 

Degülzülfgörinenbo

ynuñdakākül 

Kamu 

‗ıĢḳehlinüñalduñgü

nāhın 

 

4. görinen: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 5 

        Âşıkar, belirgin, 

açıkta. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinence

mālüñnūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdü

rsenüñ 

 

5. görinen: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 4 

        Âşıkar, belirgin, 

açıkta. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

6. görinen: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 8 

        Âşıkar, belirgin, 

açıkta. 
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EĢk-i 

çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörine

nderyādegül 

 

7. görinen: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 4 

        Âşıkar, belirgin, 

açıkta. 

‗IĢḳ yayın çekmede 

elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakav

s-i zāl 

 

görmekdilerseñ: 

1. görmek dilerseñ:-r, 

-señ 

        Gazel 1577 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Görmek istemek. 

Cilvesin görmek 

dilerseñ ol gül 

endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy 

dil cilve-i ṭāvūsa 

bak  

 

2. görmek dilerseñ:-

rseñ 

        Gazel 1670 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Görmek istemek. 

‗IĢḳumı görmek 

dilerseñ kan 

yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek 

ḥaḳīḳat ise rūy-ı 

zerde bak  

 

görmek ister: 

1. görmek ister:-r 

        Gazel 1524 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Görmeyi dilemek. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

görmekisterseñ: 

1. görmek isterseñ:-r, -

señ-se, -ñ 

        Gazel 1625 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Görmeyi dilemek. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ

-ı ‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken 

aya bak  

 

2. görmek isterseñ:-r, -

señ-rseñ 

        Gazel 1639 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Görmeyi dilemek. 

Görmek isterseñ 

gözüm yaĢını var 

seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢle

rindōlāba bak  

 

3. görmek isterseñ:-r, -

señ 

        Gazel 1883 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Görmeyi dilemek. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 

 

4. görmek isterseñ:-r, -

señ 

        Gazel 1999 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Görmeyi dilemek. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

görmeyelden: 

1. görmeyelden: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 9 

        Görmediğimden 

beri. 

Gün 

yüzüñigörmeyelden 

bu Muḥibbīḫāste-

dil  

Karañuoldıgörinme

zgözineçarḫ-ı felek  

 

2. görmeyelden: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 1 
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        Görmediğimden 

beri. 

Gül 

yüzinigörmeyelden

dōstlarcānānenüñ 

Kalmadı bülbül gibi 

ṣabrı dil-i 

dīvānenüñ 

 

görmezeurma: 

1. görmeze urma:-ma 

        Gazel 1835 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Görmezden 

gelmek, görmemiş gibi 

davranmak. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm-ıla 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan 

ḥaḳḳ-ı nemek 

 

2. görmeze urma: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Görmezden 

gelmek. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm ile 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan nān 

u nemek 

 

görüñ: 

1. görüñ: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 1 

        Bakın! Görün!. 

Ẓulmidüp 

‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-

ılaāhıgörüñ 

 

2. görüñ: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 2 

        Bakın! Görün!. 

Ẓulmidüp 

‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-

ılaāhıgörüñ 

 

3. görüñ: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 4 

        Bakın! Görün!. 

Korkaram gün 

yüzine bulut gibi 

māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden 

her dem çıkan 

āhıgörüñ 

 

4. görüñ: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 6 

        Bakın! Görün!. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

5. görüñ: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 8 

        Bakın! Görün!. 

Kākülinde cem‘ 

idüpbī-dilleri 

ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabın

dakazdugıçāhıgörüñ 

 

6. görüñ: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 10 

        Bakın! Görün!. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

7. görüñ: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 1 

        Bakın! Görün!. 

Ẓulm-ıla 

‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice 

gündüz āh-

ılavāhıgörüñ 

 

8. görüñ: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 2 

        Bakın! Görün!. 

Ẓulm-ıla 

‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice 

gündüz āh-

ılavāhıgörüñ 

 

9. görüñ: 

        Gazel 1747 
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        Mısra: 4 

        Bakın! Görün!. 

Olmaz-ıdıfāĢ 

‗ıĢḳum göz yaĢını 

dökmesem  

Ġḫtiyār-ıladegül 

dilden çıkan 

āhıgörüñ 

 

10. görüñ: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 6 

        Bakın! Görün!. 

ĠamĢebindegöñlüm

üñdüzdinbenümben

ditmege 

Pīçpīç itmiĢ 

kemend-i zülfin ol 

māhıgörüñ 

 

11. görüñ: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 8 

        Bakın! Görün!. 

Ṭūl-ı zülfüñ fikrin 

eyler iremez 

pāyānına 

Bir uzun sevdā-y-

ıla bu ‗ömr-i 

kūtāhıgörüñ 

 

12. görüñ: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 10 

        Bakın! Görün!. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām 

u seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir 

iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

13. görüñ: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 10 

        Bakın! Görün!. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

görünen: 

1. görünen: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 4 

        Görüldüğü kadar, 

görünenden ibaret. 

DüĢüren dil 

murġınıdām-ı 

belāyanāgehān 

Görünen 

zülfüñucındadāneḫā

lüñdürsenüñ 

 

göster: 

1. gösterür:-ür 

        Gazel 1512 

        Mısra: 5 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥālet

gösterürperr-i 

meges 

Çünkianūnṣāvtınuñ

ma‘nāsın eyler 

istimā‘  

 

2. gösterürsin:-ürsin 

        Gazel 1589 

        Mısra: 5 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Ālidersingösterürsi

nāl-ıla evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsin

göñlümi alınca yok  

 

3. gösterüp:-üp 

        Gazel 1602 

        Mısra: 7 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Leylīzülfüñgösterüp

āheyledüñmecnūn 

beni  

Dōstumzencīr-i 

zülfe yok-durur 

benden eḥaḳ 

 

4. gösterür:-ür 

        Gazel 1634 

        Mısra: 10 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

5. gösterüp:-üp 

        Gazel 1640 

        Mısra: 4 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 



1093 
 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

6. göstermedi:-medi 

        Gazel 1668 

        Mısra: 4 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Olup 

hicrānĢebindezār u 

giryāñ 

Baña göstermedi 

ṣubḥ hem-dem-i 

‗ıĢḳ 

 

7. göster: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 5 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Gün yüzüñ göster 

vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi 

va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ 

eylemek  

 

8. gösterüñ:-üñ 

        Gazel 1699 

        Mısra: 1 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngös

terüñmeyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini 

ben 

bilürempeymānenü

ñ 

 

9. gösterüp:-üp 

        Gazel 1716 

        Mısra: 6 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

10. göster: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 2 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Ḥayāl-i zülf-ile dil 

giceġamnāk 

GüneĢ yüzüñi 

göster eyle bī-bāk 

 

11. gösterüp:-üp 

        Gazel 1733 

        Mısra: 2 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Sünbülüñ evvel 

ruḫuñda ‗anber-

efĢāneyledüñ 

Soñraḫaṭṭuñgösterü

pḫāṭırperīĢāneyledü

ñ 

 

12. gösterüp:-üp 

        Gazel 1733 

        Mısra: 7 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürgösterüpk

āfirḫaṭuñ 

Zülfüñidāmeyleyüp

ṣayd-ı 

müselmāneyledüñ 

 

13. gösterür:-ür 

        Gazel 1773 

        Mısra: 6 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

14. gösterüp:-üp 

        Gazel 1776 

        Mısra: 1 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

15. gösterür:-ür 

        Gazel 1776 

        Mısra: 10 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāya kıl 
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naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

16. göster: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 6 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u 

sīnemiy dilber  

Tevaḳḳu‘ iderem 

göster bañaçāh-ı 

zenaḫdānuñ 

 

17. göstermeyüp:-

meyüp 

        Gazel 1815 

        Mısra: 5 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Zülfüñigöstermeyü

pḥālümperīĢāneyley

üp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣu

bḥumbenümĢāmeyl

edüñ 

 

18. gösterüp:-üp 

        Gazel 1827 

        Mısra: 5 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Gösterüp ya 

kaĢuñıkirpügüñieyl

eyüp ok  

Bagrumıpāreleyüpy

aĢumıgülgūnitdüñ 

 

19. gösterdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 7 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñ

cefāyaiyṣanem 

Bār-ı ġamdan bu 

elif 

ḳaddümbenümnūne

yledüñ 

 

20. gösterüp:-üp 

        Gazel 1890 

        Mısra: 1 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Gösterüpagzuñdala‘

lüñsoñrapinhāneyle

düñ 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

yok yirlere kan 

eyledüñ 

 

21. göstermiĢ:-miş 

        Gazel 1891 

        Mısra: 12 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

‗UĢĢāḳı öldürüp 

baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun 

illere gör kara 

perçemüñ 

 

22. gösterüp:-üp 

        Gazel 1896 

        Mısra: 7 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

23. gösterüp:-üp 

        Gazel 1904 

        Mısra: 6 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Bu elif 

ḳaddümdilerseñdāl 

ola  

Gösterüpzülfüñteke

rrümeylegil 

 

24. göstere:-e 

        Gazel 1932 

        Mısra: 2 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Kendüyirāh-ı 

‗ademde eyledi 

iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere 

tā göstere dīdār gül  

 

25. gösterüp:-üp 

        Gazel 1935 

        Mısra: 8 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 
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Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

26. göstermez:-mez 

        Gazel 1942 

        Mısra: 11 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Yār göstermez 

Muḥibbī gül gibi 

būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de 

her dem āh u 

feryādeylegil 

 

27. gösterüp:-üp 

        Gazel 1942 

        Mısra: 10 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

28. göstermedi:-me, -di 

        Gazel 1980 

        Mısra: 6 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

‗Ġyd-i 

vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi 

ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 

 

29. gösterür:-ür 

        Gazel 1984 

        Mısra: 3 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol 

helāhil 

 

30. gösterüben:-üben 

        Gazel 1987 

        Mısra: 8 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Bir ẕerre gibi 

eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenba

ña ‗ayān ol  

 

31. göster: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 5 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervān

e gel  

 

32. göster: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 2 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

göster-: 

1. gösterür:-ür 

        Gazel 1561 

        Mısra: 4 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne 

‗aceb 

Gösterür her ne ki 

içinde ola ĢīĢe-i sāf 

 

2. gösterür:-ür 

        Gazel 1616 

        Mısra: 8 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

3. gösterdi:-di 

        Gazel 1698 

        Mısra: 7 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 
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Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

4. göster: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 3 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

5. göster: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 1 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara 

gün gibi gel göster 

cemāl 

Çünnaẓardan 

gelmedi ḫurĢīd-i 

raḫĢānazevāl 

 

6. göster: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 5 

        Görülmesini 

sağlamak, görmesine 

yol açmak. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

göstereldenberü: 

1. göstereldenberü: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterdiğinden 

beri. 

Göstereldenberüzül

feynüñiiyleylīḫırām 

Beni zencīr ile 

baglamalumecnūnit

düñ 

 

götür: 

1. götürgil:-gil 

        Gazel 1604 

        Mısra: 7 

        Alıp götürme. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫāki

niyirden 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler 

çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

2. götür: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 7 

        Alıp götürme. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

3. götürür:-ür 

        Gazel 1753 

        Mısra: 11 

        Alıp götürme. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī 

götürür baĢa  

Bulınmaz nesne 

‗ālemde ola 

hergizedebdenyig 

 

4. götürür:-ür 

        Gazel 1789 

        Mısra: 4 

        Alıp götürme. 

Gözlerüm yaĢı 

benüm artar Furāt u 

Dicleden 

Anuñiçün götürür 

cismümimānend-i 

kelek  

 

5. götürdi:-di 

        Gazel 1803 

        Mısra: 3 

        Alıp götürme. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 

Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

6. götür: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 6 

        Alıp götürme. 

‗Ālemyüzininūruñ-

ıla gel münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

7. götürür:-ür 

        Gazel 1989 

        Mısra: 5 

        Alıp götürme. 
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Kūhtaḥammül 

itmez iken götürür 

bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekā

dirdürgöñül 

 

götür-: 

1. götürürsin:-ürsin 

        Gazel 1561 

        Mısra: 13 

        Alıp götürme. 

ĠyMuḥibbīgötürürsi

n dün ü gün bār-ı 

ġamı 

Āferīnsañataḥammü

lidemezdiañaḲāf 

 

göyin: 

1. göyinmek:-mek 

        Gazel 1649 

        Mısra: 2 

        Yanmak. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

göz: 

1. gözden:-den 

        Gazel 1516 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı 

Ģem‘  

Anuñ-ıçundur 

döker her gice 

gözden kanlu dem‘  

 

2. gözlerüm:-lerüm, - 

        Gazel 1521 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

3. gözde:-de 

        Gazel 1535 

        Mısra: 14 

        Göz, görme 

organı. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

4. gözde:--de 

        Gazel 1543 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

5. gözlerüm:-ler, -üm 

        Gazel 1563 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

6. gözlerümden:-ler, -

üm, -den 

        Gazel 1571 

        Mısra: 8 

        Göz, görme 

organı. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevce

ḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger 

bārān-ı ‗ıĢḳ 

 

7. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 1583 

        Mısra: 4 

        Göz, görme 

organı. 

Ḥarīṣ olma 

iñendünyā-yıdūna 

Toyurmaz gözleri 

illā ki toprak  

 

8. gözüm:-üm 

        Gazel 1586 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

9. gözlerümden:-ler, -

üm, -den 

        Gazel 1602 

        Mısra: 9 
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        Göz, görme 

organı. 

Leblerüñ öpsem 

olur bu 

gözlerümden yaĢ 

revān 

Dilberā ‗ayb 

eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

10. gözine:-i, -n, -e 

        Gazel 1604 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

11. gözlerümden:-ler, -

üm, -den 

        Gazel 1614 

        Mısra: 4 

        Göz, görme 

organı. 

Gicelernāle kılsam 

çın seḥergeh 

Saçılurgözlerümden 

Ģebnem-i ‗ıĢḳ 

 

12. gözden:-den 

        Gazel 1616 

        Mısra: 12 

        Göz, görme 

organı. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden 

gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ 

olur gözden evvel 

kulak  

 

13. gözden:-den 

        Gazel 1633 

        Mısra: 8 

        Göz, görme 

organı. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

14. gözlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1633 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

Sürme kıl ḫāk-i 

derini açıla 

tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini 

seyr it dāne-i 

ḫaĢḫāĢa bak  

 

15. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 1664 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

16. gözüm:-üm 

        Gazel 1672 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

Gün yüzüñi 

göremem tolar bu 

gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-

ı zülfidersettārlık 

 

17. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 1677 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

Mestle geçmiĢ 

gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre 

gel kaĢındaki 

miḥrāba bak  

 

18. gözümden:-ümden 

        Gazel 1677 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Niçeiñlerdōstumgö

ñlümdekidōlāba 

bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba 

bak  

 

19. gözi:-i 

        Gazel 1682 

        Mısra: 7 

        Göz, görme 

organı. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetd

ürgözi de ‗ayn-ı 

āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögre

tmeñ 
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20. gözi:-i 

        Gazel 1688 

        Mısra: 8 

        Göz, görme 

organı. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcān

aṣafā 

Zāhidüñgöñligözito

ptolu hep gerd 

gerek  

 

21. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 1688 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

22. gözlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1703 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

Ḥüsngülzārında 

otlar gözlerüñāhū-

yımüĢg 

Çīn-i zülfüñdeprede 

tuta cihānıbūy-ı 

müĢg 

 

23. gözi:-i 

        Gazel 1707 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

ZülfineḫıĢm eylese 

tañ mı gözi 

Cengiderāhū kaçan 

görse peleng  

 

24. gözlerüñle:-ler, -

üñ, -le 

        Gazel 1708 

        Mısra: 10 

        Göz, görme 

organı. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd 

ehline  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

25. gözüm:-üm 

        Gazel 1709 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Dilāāheyleyüp 

dökme gözüm yaĢ  

Sakın kim fāĢ olur 

rāz-ı nihānuñ 

 

26. gözüm:-üm 

        Gazel 1709 

        Mısra: 9 

        Göz, görme 

organı. 

Gözüm yaĢ-

ılatolarāh kılsam  

Nem eyler ḫāṣṣası 

budur tumanuñ 

 

27. gözde:-de 

        Gazel 1711 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

28. gözi:-i 

        Gazel 1726 

        Mısra: 8 

        Göz, görme 

organı. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

29. gözüñ:-ün 

        Gazel 1731 

        Mısra: 7 

        Göz, görme 

organı. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçs

ünkanumı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumı

kebābitdüñ 

 

30. gözden:-den 

        Gazel 1745 

        Mısra: 10 

        Göz, görme 

organı. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

31. gözüm:-üm 

        Gazel 1745 
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        Mısra: 7 

        Göz, görme 

organı. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

32. gözlerüme:-ler, -

üm, -e 

        Gazel 1771 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehrib

ūyuñdursenüñ 

Tūtiyā bu 

gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

33. gözüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1773 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

34. gözlerüm:-ler, -üm 

        Gazel 1778 

        Mısra: 9 

        Göz, görme 

organı. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

35. göz: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 8 

        Göz, görme 

organı. 

Baḥr-ı 

eĢkümdegöñülzevra

ḳıgirdāba düĢer  

Getüreçarḫa anı göz 

gibi girdāb gerek  

 

36. göze:-e 

        Gazel 1791 

        Mısra: 18 

        Göz, görme 

organı. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

37. gözlerüm:-lerüm, - 

        Gazel 1791 

        Mısra: 12 

        Göz, görme 

organı. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipe

hin 

Gözlerüm gibi aña 

bir Ģeh-i dārāb 

gerek  

 

38. gözümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1793 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

39. gözüm:-üm 

        Gazel 1794 

        Mısra: 6 

        Göz, görme 

organı. 

Raḥmidersinḥālüme

añdukçaaglarsınmü

dām 

Müstedām ol 

müstedām ol iy 

gözüm aksunyaĢuñ 

 

40. gözlerümden:-ler, -

üm, -den 

        Gazel 1806 

        Mısra: 12 

        Göz, görme 

organı. 

Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

41. gözi:-i 

        Gazel 1816 

        Mısra: 15 

        Göz, görme 

organı. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 



1101 
 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

42. gözlerüm:-ler, -üm 

        Gazel 1816 

        Mısra: 13 

        Göz, görme 

organı. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

43. gözlerüm:-ler, -üm 

        Gazel 1818 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Bagrumıḫūnitdiḥasr

et ‗azm-i yār itsem 

gerek  

Gözlerüm 

gevherlerin 

yāranisār itsem 

gerek  

 

44. gözüñ:-üñ 

        Gazel 1830 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

Cān u dil mülkini 

evvel eyledi 

yagmagözüñ 

Öldüriserbilüremāḫi

r beni Ģehlāgözüñ 

 

45. gözüñ:-üñ 

        Gazel 1830 

        Mısra: 4 

        Göz, görme 

organı. 

Dir-idüm dil 

virmeyem ‗ālemde 

ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañ

aitdi beni 

rüsvāgözüñ 

 

46. gözüñ:-üñ 

        Gazel 1830 

        Mısra: 10 

        Göz, görme 

organı. 

Leylīzülfüñḥasretin

den bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözü

ñ 

 

47. gözleri:-leri 

        Gazel 1832 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

48. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 1833 

        Mısra: 9 

        Göz, görme 

organı. 

Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

49. gözi:-i 

        Gazel 1838 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

50. gözlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 4 

        Göz, görme 

organı. 

Bezm-i ġamda döne 

döne olalı 

bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege 

bu 

gözlerüñcāmeyledü

ñ 

 

51. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 1847 

        Mısra: 2 

        Göz, görme 

organı. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

52. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 1852 

        Mısra: 14 

        Göz, görme 

organı. 
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Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫ

ıhuĢyār olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

53. gözine:-i, -(n)e 

        Gazel 1856 

        Mısra: 13 

        Göz, görme 

organı. 

Ḥaẕer itme müjeden 

bas bu 

Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek 

kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

54. gözde:--de 

        Gazel 1859 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 

dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

55. gözlerüme:-ler, -

üm, -e 

        Gazel 1874 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

56. gözüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1874 

        Mısra: 8 

        Göz, görme 

organı. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdür

lü fitneler  

ġolgözüñle bir olalı 

mekr ü ālıkaĢuñuñ 

 

57. gözüñ:-üñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 9 

        Göz, görme 

organı. 

Gözüñ gevherlerini 

tuḥfe eyle  

Muḥibbīdergeh-i 

sulṭānagirdüñ 

 

58. gözüme:-üm, -e 

        Gazel 1893 

        Mısra: 7 

        Göz, görme 

organı. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

59. gözüm:-üm 

        Gazel 1899 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

60. gözde:--de 

        Gazel 1900 

        Mısra: 6 

        Göz, görme 

organı. 

Sakınursam seni 

kem gözden 

ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan 

‗azīzdür gözde olan 

merdümek 

 

61. gözine:-i, -(n)e 

        Gazel 1911 

        Mısra: 6 

        Göz, görme 

organı. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

62. gözüm:-üm 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        Göz, görme 

organı. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

63. gözleri:-ler, -i 

        Gazel 1915 

        Mısra: 4 

        Göz, görme 

organı. 
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Bir naẓarla aldı 

göñlüm beni 

mecnūn eyledi  

Gözleri 

sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

64. gözüñ:-ün 

        Gazel 1919 

        Mısra: 4 

        Göz, görme 

organı. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

65. gözlerüme:-ler, -

üm, -e 

        Gazel 1921 

        Mısra: 4 

        Göz, görme 

organı. 

Bilmezemkendümyi

türdüm bir 

‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol 

zülf ü ḫāl 

 

66. gözlerümden:-ler, -

üm, -den 

        Gazel 1925 

        Mısra: 8 

        Göz, görme 

organı. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyl

eṭāfetgülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa 

dek bir demde kan 

eksükdegül 

 

67. gözlerümden:-ler, -

üm, -den 

        Gazel 1927 

        Mısra: 1 

        Göz, görme 

organı. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 

 

68. gözüm:-üm 

        Gazel 1944 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Acı yaĢlar 

dökdügingördi 

gözüm deryālayın 

Acıdı kıldı 

teraḥḥumdīde-i 

giryāna dil  

 

69. gözümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 1958 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

Gözümüñcūybārınd

anyaĢumderyāsıme

vcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa 

ki zīrā yok añaḥāyil 

 

70. gözüm:-üm 

        Gazel 1967 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Gözüm yaĢ 

sīneāteĢdūd-ı āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

71. gözümden:-üm, -

den 

        Gazel 1970 

        Mısra: 5 

        Göz, görme 

organı. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu 

çeĢmümoldırūĢen 

hem mukaḥḥal 

 

72. gözüm:-üm 

        Gazel 1981 

        Mısra: 15 

        Göz, görme 

organı. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

73. gözümde:-üm, -de 

        Gazel 1982 

        Mısra: 10 

        Göz, görme 

organı. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā 

bil  
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74. gözüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1983 

        Mısra: 10 

        Göz, görme 

organı. 

Yüzüñ sür ehl-i 

diller ayagına 

Gözüñeḫāk-i 

pāyıntūtiyā bil  

 

75. gözüm:-üm 

        Gazel 1996 

        Mısra: 3 

        Göz, görme 

organı. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

gözdegmesün: 

1. göz degmesün:-me, -

sün 

        Gazel 1691 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nazar değmek II 

Uğursuzluk, kötülük 

getirdiğine inanılan 

kıskanç veya hayran 

bakışlar dolayısıyla 

kötü bir duruma 

düşmek. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

göz göre: 

1. göz göre: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesin gözü 

önünde. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān 

terk itmedüm 

Göz göre 

öldürmelüdür beni 

ihmālümgörüñ 

 

2. göz göre: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesin gözü 

önünde. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuya

rup 

Niçe ‗āḳilleri sen 

göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

3. göz göre: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesin gözü 

önünde. 

Dōstlar mihr ü 

vefālarkılmagaiḳrār

idüp 

Göz göre iybī-

vefākendüñebühtān

eyledüñ 

 

4. göz göre: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesin gözü 

önünde. 

Leylīzülfini yine 

boynuma 

zencīrkılup 

Ehl-i ‗ıĢḳ içre beni 

göz göre 

Mecnūnitdüñ 

 

5. göz göre: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesin gözü 

önünde. 

Söylemedüñleblerü

ñagzuñdapinhāneyl

edüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳlaruñı 

göz göre kan 

eyledüñ 

 

6. göz göre: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Herkesin gözü 

önünde. 

Dil baglamak ol 

zülf-i siyehkāra ne 

müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz 

göre zünnāra ne 

müĢkil 

 

7. göz göre: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz göre göre. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 
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Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

8. göz göre: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göz görünce // 

Göz gördüğünde. 

CemmāĢçeĢmüñiyd

ōst ser-fitnesi 

zamānuñ 

Ġamzeñde yok 

teraḥḥüm göz göre 

āfet ancak  

 

göz karasın: 

1. göz karasın:-n 

        Gazel 1811 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözün siyah kısmı. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu 

nev‘-ile 

irsāleyledüñ 

 

göz karasından: 

1. göz karasından:-n, -

dan 

        Gazel 1725 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözün siyah kısmı. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörü

ñ 

 

gözucıyla: 

1. göz ucıyla: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yan bakış, gamze 

II Başını çevirmeden, 

gözlerini yana çevirerek 

sezdirmeden (bakmak). 

Göz ucıyla bir 

naẓar kılmaz geçer 

‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedü

manuñ gibi iġmāzı 

çok  

 

göz yaĢ: 

1. göz yaĢ: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Tā ki ẓāhir olmak 

içün ‗āĢıḳuñ 

‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ 

her dem beñizkāh 

olmak gerek  

 

göz yaĢı: 

1. göz yaĢı: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

2. göz yaĢı: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Boynuma 

ayagumazencīrolup

dur göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañ

abend-i ser-tā-pā 

gerek  

 

3. göz yaĢı: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpüg

ümcārūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

4. göz yaĢı: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez 

āb u ‗alef 

 

5. göz yaĢı: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳkaldursunlivā-

yıāhını 

Her yañadan göz 
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yaĢı añasipāh olmak 

gerek  

 

6. göz yaĢı: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

7. göz yaĢı: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

göz yaĢı yagı: 

1. göz yaĢı yagı: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı yağı. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı yagı 

gibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

göz yaĢın: 

1. göz yaĢın: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Yagdurmayaydı 

‗āleme ger dīde göz 

yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı 

‗ıĢḳ 

 

göz yaĢın dökdi: 

1. göz yaĢın dökdi:-di 

        Gazel 1523 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı dökmek II 

Ağlamak. 

IĢḳuñyolındadökdib

enüm gibi göz yaĢın  

ḤaḳḳāMuḥibbī 

itmedi hergizziyānı 

Ģem‘  

 

göz yaĢını: 

1. göz yaĢını:-nı 

        Gazel 1809 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

ĠyMuḥibbīāhidüp 

göz yaĢını ḫarc 

eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

göz yaĢını dökmesem: 

1. göz yaĢını 

dökmesem:-mesem 

        Gazel 1747 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak. 

Olmaz-ıdıfāĢ 

‗ıĢḳum göz yaĢını 

dökmesem  

Ġḫtiyār-ıladegül 

dilden çıkan 

āhıgörüñ 

 

göz yaĢıyla: 

1. göz yaĢıyla:-yla 

        Gazel 1619 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Yüz karasını 

Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola 

rūz-ı maḥĢeryüzüñ 

ak  

 

göz yaĢların: 

1. göz yaĢların: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Eksük itmez 

gicelertāṣubḥa dek 

göz yaĢların  

Su gibi akıtmak 

ister tā göre dīẕār 

Ģem‘  

 

gözden akan cūyuñ: 

1. gözden akan 

cūyuñ:-uñ 

        Gazel 1742 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözden akan su. || 

Gözyaşı. 

Muḥibbīnāz-ıla itse 

ḳıyām ol serv-i 
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bālā-ḳad 

Yüziniḫāk-i pāyine 

süre gözden akan 

cūyuñ 

 

gözdenakıtdı: 

1. gözden akıtdı:-dı 

        Gazel 1647 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözden süzülmek, 

dökülmek. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

gözden bırakma: 

1. gözden bırakma:-

ma 

        Gazel 1995 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözden düşürmek. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma 

kim  

OlmıĢdur ezel 

‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

gözden dem dökmedi: 

1. gözden dem 

dökmedi:-medi 

        Gazel 1779 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözden kan 

dökmek. 

Dökmedi dem 

gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmü

mḥālümi 

Didümartsunmüsted

ām ol 

eksükolmasundemü

ñ 

 

gözden evvel 

„āĢıḳolurmıĢ kulak: 

1. gözden evvel 

„āĢıḳolurmıĢ kulak: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        '' Gözden önce 

kulak âşık olur imiş.''. 

‗ĀĢıḳ oldum 

iĢidüpnām-ı 

Ģerīfüñcān-ıla 

Bu meseldür 

gözden evvel 

‗āĢıḳolurmıĢ kulak  

 

gözdenöñdindirler 

„āĢıḳdur kulak: 

1. gözden öñdindirler 

„āĢıḳdur kulak: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        ''Kulak âşık 

olurmuş gözden önce''. 

Görmedin 

dīdāruñısañamaḥab

betbagladum 

Bu meseldür 

gözden öñdindirler 

‗āĢıḳdur kulak  

 

gözet: 

1. gözetme:-me 

        Gazel 1626 

        Mısra: 2 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

2. gözetdi:-di 

        Gazel 1980 

        Mısra: 2 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

gözet-: 

1. gözetme:-me 

        Gazel 1620 

        Mısra: 2 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Ger dilerseñ olasın 

iki cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın 

gözetme kendüzüñ 

‗aybına bak  

 

gözi açılsa: 

1. göziaçılsa:-sa 

        Gazel 1742 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözü iyileşmek, 

görür olmak. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYū

suf-ı Mıṣrī 
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ĠriĢdiçünañapīrāhen

üñleẕerrecebūyuñ 

 

göziāhū: 

1. göziāhū: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ceylan gözlü. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

gözicāẕūya: 

1. gözicāẕūya:-da 

        Gazel 1581 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Büyüleyen göz. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergö

ñlini alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdü

r ol gözicāẕūya bak  

 

gözimestāne: 

1. gözimestāne: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözü sarhoşçasına 

bakan. ‖ Sevgili. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur 

ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

gözi yaĢı: 

1. gözi yaĢı: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Sanmañuzlālevü 

gül vādīler içre 

görinen 

Gözi yaĢı cigeri 

kanı-durur 

Mecnūnuñ 

 

gözi yaĢın: 

1. göziyaĢın:-ı, -n 

        Gazel 1503 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 

Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 

 

göziyaĢlu: 

1. göziyaĢlu: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözleri 

yaşlı;gözleri yaşla dolu. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 

sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

göz-ile: 

1. göz-ile: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 3 

        Göz ile; görme 

organı. 

Egerẓāhir göz-ile 

ben ne 

ġamcānānıgörmezs

em  

Bi-ḥamdillāh ki 

çeĢm-i 

cānaçukduraña yok 

ḥāyil 

 

gözinegörine: 

1. gözinegörine: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Görünür hale 

gelmek, bir olayın başa 

gelmeye yakın olma 

durumu. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

gözinegörinmez: 

1. gözinegörinmez: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yanında bir değeri 

olmamak. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  
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2. gözinegörinmez:-

mez 

        Gazel 1750 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Görünür hale 

gelmek, bir olayın başa 

gelmeye yakın olma 

durumu. 

Gün 

yüzüñigörmeyelden 

bu Muḥibbīḫāste-

dil  

Karañuoldıgörinme

zgözineçarḫ-ı felek  

 

gözineküḥl iden: 

1. gözineküḥliden:-ine 

        Gazel 1511 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözüne sürme gibi 

çeken. 

Ḫāk-i pāyuñıküḥl 

iden gözine 

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

gözle: 

1. gözler:-r 

        Gazel 1556 

        Mısra: 10 

        Gözlemek, 

beklemek, gelmesini 

beklemek. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

2. gözlerem:-r, -em 

        Gazel 1735 

        Mısra: 5 

        Gözlemek, 

beklemek, gelmesini 

beklemek. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege 

kaĢı hilālidüranuñ 

 

3. gözleme:-me 

        Gazel 1545 

        Mısra: 8 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

4. gözle: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 3 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

5. gözle: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 9 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

6. gözleyüp:-y, -üp 

        Gazel 1659 

        Mısra: 6 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Ola kim pāyāna irse 

rūze-i hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūl

arı ayına bak  

 

7. gözlemez:-mez 

        Gazel 1680 

        Mısra: 9 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

8. gözleye: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 6 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

9. gözle: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 5 

        Gözetmek, bir 
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duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

10. gözler:-r 

        Gazel 1937 

        Mısra: 3 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Servler baĢ 

kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīne

sinenār gül  

 

11. gözledüñ:-düñ 

        Gazel 1972 

        Mısra: 9 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

12. gözlerüm:-rüm 

        Gazel 1717 

        Mısra: 5 

        Gözlemek, 

seyretmek. 

Gözlerüm ‗üryān 

seni gördügi demde 

ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

gözle-: 

1. gözlemez:-mez 

        Gazel 1574 

        Mısra: 10 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

2. gözlemez:-mez 

        Gazel 1620 

        Mısra: 11 

        Gözetmek, bir 

duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Taḫt-ı Efrīdūna 

bakmaz tāc-ı 

Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister 

ola bu dil bir buraḳ 

 

gözlergörmedük: 

1. gözler görmedük: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözlerin 

görmediği II Eşine az 

rastlanan. 

Sañadirsem ben 

melek yāḫūdperī 

olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler 

görmedük 

 

gözlerifettān: 

1. gözleri fettān: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözleri fettan. 

(Sevgilinin fitne ve 

fesâda teşvik eden 

gözleri). 

Korkaramġamzeleri

göñlümibaĢdan 

çıkara  

Fitneler menba‘ı ol 

gözleri fettān ancak  

 

gözleri yaĢı: 

1. gözleri yaĢı: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledeg

üldürgörinen 

Gözleri yaĢı 

dökilmiĢdür ola 

Mecnūnuñ 

 

gözleri yaĢın: 

1. gözleri yaĢın: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Kiminüñḳāddinikıld

uñserv ü ‗ar‘ardan 

yüce  

Gözleri yaĢın 

kimüñcūy-ı 

enhāreyledüñ 

 

gözlerine çeken: 

1. gözlerine çeken: 

        Gazel 1508 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözüne çekmek, 

sürmek. 

Ḫāk-i pāyuñı çeken 

gözlerine  

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

gözlerüm yaĢı: 

1. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Geyürdigözlerüm 

yaĢı ser-ā-ser ḫil‘at-

i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañ

külāhum yok  

 

2. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz 

gevherin  

Baḥr olup dil 

gözlerüm yaĢı gibi 

deryā gerek  

 

3. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ḫāk-i pāyuñarevān 

olmazdı iyserv-i 

revān 

Gözlerüm yaĢı ger 

olmasa 

hevādāruñsenüñ 

 

4. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢı eser 

itmedi yāruñḳalbine 

Seng-i ḫārādadilā 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

5. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢı 

benüm artar Furāt u 

Dicleden 

Anuñiçün götürür 

cismümimānend-i 

kelek  

 

6. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı 

cigerdür baĢı ol 

sunuñ 

 

7. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢı akup 

‗ālemi pür-ḫūn itse  

Tañdegülṭāġ-ı 

cigerdür baĢı sonuñ 

 

8. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢı 

teraḳḳī ide baĢladı 

yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

9. gözlerüm yaĢı: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢı akar 

gördibenümcūlar 

gibi  

Eksükolmasundidi 

bu dīde-i giryāna 

dil  

 

gözlerüm yaĢı-durur: 

1. gözlerüm yaĢı-

durur:--durur 

        Gazel 1927 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm 

yaĢı-durur fāĢ 

eyleyen  

Ġamdan özge ‗ālem 

içre kimse 

sırdaĢumdegül 

 

gözlerüm yaĢın: 
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1. gözlerüm yaĢın: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşları. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

2. gözlerümyaĢın:-n 

        Gazel 1735 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢın 

dem-ā-dem eyleyen 

āb-ı revān 

Bāġ-ı 

ḥüsnindegörinen 

servi dālıduranuñ 

 

gözlerüm yaĢına: 

1. gözlerümyaĢına:-na 

        Gazel 1589 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

ĠarḳavirseeĢk-i 

çeĢmitañ mı 

göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin 

Tunca yok  

 

2. gözlerümyaĢına:-na 

        Gazel 1676 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı bezlerinin 

salgıladığı sıvı, gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

gözlerüm yaĢını: 

1. gözlerümyaĢını:-nı 

        Gazel 1704 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Serv gibi ser 

çeküpçün her 

yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu 

gözlerüm yaĢını 

māyileyledük 

 

2. gözlerümyaĢını:-nı 

        Gazel 1880 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumı 

hem bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

3. gözlerümyaĢını:-nı 

        Gazel 1878 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ġonca-

veĢtengeyleyüpgöñl

ümbenümḫūneyled

üñ 

Ol 

sebebdengözlerüm 

yaĢını 

gülgūneyledüñ 

 

4. gözlerümyaĢını:-nı 

        Gazel 1884 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

5. gözlerümyaĢını:-nı 

        Gazel 1889 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek 

oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını 

sīmçün yüzüm 

altunitdüñ 

 

gözlerümdenakdı: 

1. gözlerümdenakdı: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözden akmak, 

ağlamak. 

Gözlerümdenakdıcū

lar gibi 

yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyle

düñ 

 

gözlerümden dökmese: 
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1. 

gözlerümdendökmese:

-mese 

        Gazel 1570 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözden dökülmek, 

ağlamak. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanarduñiyMu

ḥibbī ser-te-ser  

Ḫūn-ı 

bagrumgözlerümde

n dökmese bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

gözlerümüñ yaĢını: 

1. gözlerümüñyaĢını:-

ını-nı 

        Gazel 1559 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi 

gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢ

mümolupdurçünṣad

ef 

 

gözlerüñaçup: 

1. gözlerüñaçup:-up 

        Gazel 1751 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Fark etmek. || 

Görmek. 

Evvel 

açupgözlerüñgördic

ihānıcāy-ı ḫūb 

Āḫir anda 

bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

gözlerüñ yaĢı: 

1. gözlerüñ yaĢı: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ 

yaĢı ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdem

āeksükdegül 

 

gözlerüñ yaĢın: 

1. gözlerüñ yaĢın: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn

uñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

gözlerüñ yaĢını dökme: 

1. gözlerüñ yaĢını 

dökme:-me 

        Gazel 1714 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı dökmek, 

ağlamak. 

Gözlerüñ yaĢını iy 

dil dökme 

teskīnolmasun 

Sīnem içre sūziĢ-i 

‗ıĢḳ-ılanārumdur 

gerek  

 

gözümüstine: 

1. gözüm üstine: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözüm üzerine. 

Bas gözüm üstine 

itme ḫār-ı 

müjgāndanḥaẕer 

YaĢum-ılabezm 

olsun 

diyüitdümislâmak 

 

gözüm yaĢı: 

1. gözüm yaĢı:-ı 

        Gazel 1500 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Kūy-ı dilberde 

gözüm yaĢı revān 

olur revān 

Nite kim Baġdād 

Ģehri içre akar nehr-

i ġaṭ 

 

2. gözüm yaĢı: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

3. gözüm yaĢı: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 
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Gözüm yaĢı 

n‘olakapuñailtse 

Ḫes u ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

4. gözüm yaĢı: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

5. gözüm yaĢı: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Āhumyiliyleitditem

evvüc gözüm yaĢı  

Ġarḳoldıgöñülzevra

ḳı kim dir ki çāre 

kıl  

 

6. gözüm yaĢı: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

7. gözüm yaĢı: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

La‘l-i 

nābuñañıcakḫūn-ı 

ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp 

oldı gözüm yaĢı 

serī‘  

 

gözüm yaĢın: 

1. gözüm yaĢın: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

2. gözüm yaĢın: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

3. gözüm yaĢın: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

4. gözüm yaĢın: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

gözüm yaĢına: 

1. gözüm yaĢına:-na 

        Gazel 1730 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Kim gözüm yaĢına 

bend itse 

Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñine

hīçCeyḥūnuñ 

 

gözüm yaĢından: 

1. gözüm yaĢından:-

ndan 

        Gazel 1611 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ḥaẕer eyle gözüm 

yaĢından iydōst 

Gelürseyloldı kan-

ıla bulanık  

 

2. gözüm yaĢından:-

ndan 

        Gazel 1662 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Bu gūneḫarciçün ol 

sīm-endām 

Gözüm yaĢından 

özge sīm ü zer yok  

 

3. gözüm yaĢından:-

ndan 

        Gazel 1774 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ruḫumzerd idi 

āhumāteĢinden 

Gözüm yaĢından 

oldı Ģimdi gül-reng 

 

gözüm yaĢını: 

1. gözüm yaĢını: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-

ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki 

gözüm yaĢını 

gülgūnitdüñ 

 

2. gözüm yaĢını:-nı 

        Gazel 1639 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Görmek isterseñ 

gözüm yaĢını var 

seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢle

rindōlāba bak  

 

3. gözüm yaĢını: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū 

eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile 

serv-i 

revānıbañaögretme

ñ 

 

4. gözüm yaĢını: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Ka‘bekūyuña 

yüzüm 

sürmegefarżoldıbañ

a 

Çün gözüm yaĢını 

sīm ü yüzüm[i] 

altunitdüñ 

 

gözüm yaĢıyla: 

1. gözüm yaĢıyla: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözümün yaşıyla. 

MuḥibbīdenniĢānist

erseñ ‗ıĢḳa 

Gözüm yaĢıyla āh-ı 

serdüme bak  

 

2. gözüm yaĢıyla:-yla 

        Gazel 1855 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözüm yaĢıyla 

baña yiter çünkirūy-

ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān 

gerek  

 

3. gözüm yaĢıyla:-yla 

        Gazel 1971 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Göreyim na‘lçañ 

izini diyü 

Gözüm yaĢıyla 

itdüm yolların gil 

 

gözümekoymazam: 

1. gözüme 

koymazam:-maz, -am 

        Gazel 1893 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göze koymak. || 

Göze sürmek. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

gözümüñsāġarını: 

1. gözümüñsāġarını:-

nı 

        Gazel 1862 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kadehi. || Göz 

çukuru. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġ
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arını 

Dilegüm bu ki 

ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

gözümüñyaĢıdur: 

1. gözümüñyaĢıdur:-

dur 

        Gazel 1816 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

GözümüñyaĢıdurCe

yḫūnolupdurcān u 

dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘iç

ün dün 

gicegelmedüñ 

 

gözüñ gevherlerini: 

1. gözüñgevherlerini:-

ni 

        Gazel 1732 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözünün 

mücevherleri. || 

Gözyaşı. 

Gözüñ gevherlerini 

kān-ı dilden  

Muḥibbīçıkarupyār

ānasalduñ 

 

gözüñ yaĢı: 

1. gözüñ yaĢı: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Gözüñ yaĢı 

Muḥibbīla‘lolaldan 

Nigīnidindi anı 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

gözüñ yaĢın: 

1. gözüñ yaĢın: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Künc-i 

ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra 

gel  

Cidd ü cehd eyle 

bulasın 

ittiṣālindōstuñ 

 

gözüñ yaĢına: 

1. gözüñyaĢına:-na 

        Gazel 1624 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

Yāra kim ilte ola bu 

derd-i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına 

‗ārż ya āh-

ılaferyāda bak  

 

2. gözüñyaĢına:-na 

        Gazel 1913 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

gözüñi aç: 

1. gözüñi aç: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dikkat etmek; 

uyanık olmak. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

gözyaĢı: 

1. gözyaĢı: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. gözyaĢın:-n 

        Gazel 1605 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

DeĢt-i ġamda 

gözyaĢın 

zencīridüpboynuña

dak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-

rak 

 

3. gözyaĢı: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 3 

        Gözyaşı. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-
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iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

4. gözyaĢı: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ 

eyle āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga 

bak  

 

5. gözyaĢı: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Bu keĢtī-i dil ola ki 

iriĢe murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 

 

gözyaĢındökdüm: 

1. gözyaĢın dökdüm:-

düm 

        Gazel 1635 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

m gözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

gözyaĢındökmekdeyüz: 

1. gözyaĢın 

dökmekdeyüz:-

mekdeyüz 

        Gazel 1528 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak. 

Her 

gicetāṣubḥolınca 

gözyaĢın 

dökmekdeyüz 

ĠamĢebindeanuñ-

ıçundurbaña hem-

ḫāne Ģem‘  

 

gözyaĢlarını döküp: 

1. gözyaĢlarını 

döküp:-lar, -ın, -ı-üp 

        Gazel 1513 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Gicelerṣubḥa dek 

bīdār olan Ģem‘  

Döküp gözyaĢlarını 

zār olan Ģem‘  

 

ġubār: 

1. ġubārı:-ı 

        Gazel 1803 

        Mısra: 4 

        Toz, toprak. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 

Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

ġubār itsem: 

1. ġubāritsem:-sem 

        Gazel 1694 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Toz etmek. || Toz 

hâline getirmek. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcā

n-ıla 

Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār 

itsem gerek  

 

2. ġubāritsem:-sem 

        Gazel 1867 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toz etmek. || Toz 

hâline getirmek. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

ġubār-ı ḫāṭṭı: 

1. ġubār-ı ḫāṭṭı:-ı 

        Gazel 1908 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayva tüylerinin 

tozu. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

ġūbār-ı ḫaṭṭ-ıla: 

1. ġūbār-ı ḫaṭṭ-ıla:--ıla 

        Gazel 1992 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayva tüylerinin 

tozu. 
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GāhīĢarāb-ı la‘l-ile 

mestānegörinür 

Gāhīġūbār-ı ḫaṭṭ-

ılaḥayrān olan 

göñül 

 

ġubār-ı ḫaṭṭını: 

1. ġubār-ı ḫaṭṭını: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzünde 

yeni çıkmaya başlayan 

tozlu gibi görünen tüy; 

ayva tüyü. 

Leblerüñẕikreyledü

ñañduñġubār-ı 

ḫaṭṭını 

Gāh mest 

itdüñdilāgeh beni 

ḥayrāneyledüñ 

 

2. ġubār-ı ḫaṭṭını:-nı 

        Gazel 1981 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ayva tüylerinin 

tozu. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

ġubār-ı ḫaṭṭuñı: 

1. ġubār-ı ḫaṭṭuñı:-ı 

        Gazel 1656 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ayva tüylerinin 

tozu. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

ġubārumkaldurur: 

1. ġubārumkaldurur: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Toz kaldırmak. 

Ġubārumkaldururāh

umyiliāh 

Felek saḳfına çıkan 

gerdüme bak  

 

güçgelür: 

1. güç gelür:-ür 

        Gazel 1644 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Herhangi bir 

durumu 

gerçekleştirmenin zor 

olması. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra 

güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ 

söz-i ḥaḳ 

 

gücen: 

1. gücenür:-ür 

        Gazel 1895 

        Mısra: 2 

        Gücenme, darılma. 

Derd-ile āh eylesem 

yanar felek  

Bu 

duḫāndangücenürçe

Ģm-i melek  

 

güft ü gūsıdur: 

1. güft ü gūsıdur:-sı, -

dur 

        Gazel 1970 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dedikodu. II 

Karşılıklı söyleşme, 

konuşma. 

Ḥadīs-i 

zülfhīçkūteh olur 

mı  

Anuñçüngüft ü 

gūsıdur müselsel  

 

güft ü gūy-ı müĢg: 

1. güft ü gūy-ı müĢg: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Misk sözleri. 

VirdidinürdiMuḥib

bīehl-i diller 

naẓmuñı 

Ellerine girse idi 

ger bu güft ü gūy-ı 

müĢg 

 

güft ü gūyuñdur: 

1. güft ü gūyuñdur:-

uñdur 

        Gazel 1755 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dedikodu. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 
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2. güft ü gūyuñdur:-

uñdur 

        Gazel 1771 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dedikodu olmak. 

Cilve kıl meydān-ı 

ḥüsn içre semend-i 

nāz-ıla 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

güftār: 

1. güftārı:-ı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 2 

        Söz, kelam. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

2. güftāra:-a 

        Gazel 1606 

        Mısra: 2 

        Söz, kelam. 

Kanumıiçdükçe 

gelse tañ mı çeĢm-i 

yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse 

mey lā-

büdgelürgüftāraĢev

ḳ 

 

3. güftāra:-a 

        Gazel 1606 

        Mısra: 6 

        Söz, kelam. 

Na‘ra-i bülbül 

üninden ser-te-ser 

gülĢen tolu  

Būy-ı gülden mest 

olup-durur 

gelürgüftāraĢevḳ 

 

4. güftārı:-ı 

        Gazel 1650 

        Mısra: 1 

        Söz, kelam. 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

5. güftārını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1946 

        Mısra: 4 

        Söz, kelam. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

6. güftāra:-a 

        Gazel 1965 

        Mısra: 9 

        Söz, kelam. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

güftāreyledüñ: 

1. güftāreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak, 

söylemek, dile gelmek, 

söz söylemek. 

Ḥāl diliyle ẕikrüñi 

eyler senüñseng-i 

ḥacer 

Söyledüp her birini 

ḳudretlegüftāreyled

üñ 

 

güftār eylemez: 

1. güftāreylemez:-mez 

        Gazel 1524 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak, 

söylemek. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

güftār idesin: 

1. güftāridesin:-esin 

        Gazel 1781 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Söz etmek, 

bahsetmek. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

güftāragelüp: 

1. güftāragelüp:-üp 

        Gazel 1987 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Söze gelmek, 

konuşmaya başlamak. 
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Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

güher: 

1. güher: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 10 

        Cevher, inci. 

Naẓm-ı dürer-

nisārumı her kim ki 

gūĢ ide  

Var mı 

Muḥibbīdiye 

anuñçüngüherdegül 

 

2. güherden:-den 

        Gazel 1909 

        Mısra: 10 

        Cevher, inci. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

güherdürcin: 

1. güherdürcin:-n 

        Gazel 1904 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cevher kutusu. 

Aç güherdürcin 

tekellüm eylegil 

Ġonca-veĢdaḫı 

tekellüm eylegil 

 

gül-: 

1. güler:-er 

        Gazel 1519 

        Mısra: 6 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  

Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

2. gülseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1694 

        Mısra: 7 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegüls

eñ gül gibi  

KarĢuñabülbülleyin 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

gül: 

1. gülsün:-sün 

        Gazel 1941 

        Mısra: 14 

        Gülmek II. 

Çiçeklerin açması. 

Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

2. gülmez:-mez 

        Gazel 1670 

        Mısra: 4 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur 

bu dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-

perverde bak  

 

3. güldi: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 8 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi 

güldididibu nehri 

ḫoĢ görmek gerek  

 

4. gül: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 1 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

5. gül: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 2 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

6. gül: 

        Gazel 1903 
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        Mısra: 4 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Ne bilürMecnūn u 

Vāmıḳ sorma 

‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān 

terkin uran Ferhāda 

gül  

 

7. gül: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 6 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

8. gül: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 8 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

9. gül: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 10 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Görinür anı 

Muḥibbī olur ol 

demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

10. güler:-er 

        Gazel 1963 

        Mısra: 3 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler 

gül güler ḫandān 

olur  

Bī-ḫaberdür bülbül 

andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

11. güldükçe:-dükçe 

        Gazel 1976 

        Mısra: 2 

        Gülmek,tebessüm 

etmek. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

12. gülleri:-ler, -i 

        Gazel 1907 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. II 

Yanak. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

13. gül: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Sāḳīpiyāle sun ki 

virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende 

gel kuralum gül 

gibi bisāṭ 

 

14. gül: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Gül yüziolmayıcak 

olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünb

āġ-ılabūstānaḥaẓ 

 

15. güller:-ler 

        Gazel 1510 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ġāḫüzre tura güller 

feryād ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes 

kim eylemeye 

andan ḥaẓ 

 

16. gülden:-den 

        Gazel 1535 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 
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Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 

gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

17. güller:-ler 

        Gazel 1538 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

18. güller:-ler 

        Gazel 1542 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

19. güller:-ler 

        Gazel 1557 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bāġda geydi 

benefĢe baĢına tāc-ı 

ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadür

r-i Necef  

 

20. gülden:-den 

        Gazel 1573 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Maḥabbetbūsitānına 

el ursa  

Göñülbāġını gülden 

toldurur ‗ıĢḳ 

 

21. gül: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḥikmetinkılgiltemā

Ģā gül bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle 

döĢenmiĢ sāye bak  

 

22. gül: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben 

bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā 

gül gibi sen hergiz 

kulak  

 

23. gülde:-de 

        Gazel 1598 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Gül 

yüzüñgördiḥarāretd

en kızardı gülsitān 

Ol 

sebebdendürseḥerge

hbulınur gülde 

‗araḳ 

 

24. gülden:-den 

        Gazel 1616 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

25. gül: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bülbüllerüñçekdügi

renckalur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül 

yirine anda ḫāra 

bak  

 

26. güle:-e 

        Gazel 1647 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bülbül bahār 

dersini ezber okur 



1123 
 

güle  

Faṣl-ı ḫazānı 

görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

27. güller:-ler 

        Gazel 1647 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

28. gül: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

29. gül: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi 

gül ol zülf-i ‗anber-

bāra bak  

 

30. gül: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Sinemüñdāġınıseyr 

it her biri gül 

lāledür 

Ḳanlu yaĢından 

Muḥibbī eyledi 

gülzārlık 

 

31. gül: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 12 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

32. güller:-ler 

        Gazel 1679 

        Mısra: 9 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ĠyMuḥibbīgörinen 

güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki 

çeĢm-i ḫūn-

feĢānıbülbülüñ 

 

33. gül: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

34. gülleriyle:-ler, -i, -

y, -le 

        Gazel 1691 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

35. gülüñ:-üñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

GülĢen-i 

ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥfer

yādeyledüñ 

 

36. gül: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 5 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 
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GülĢen içre gül olur 

ḫār-ıla her dem 

hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u 

feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

37. gülüñ:-üñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 12 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

38. güller:-ler 

        Gazel 1752 

        Mısra: 17 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Güller ile gülĢen 

içre ḫār[ı] kılduñ 

hem-niĢīn 

Gicelertāṣubḥa dek 

bülbülleri 

zāreyledüñ 

 

39. gül: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

GülĢenüñ 

‗ıṭrınaolmıĢ ‗ārıż u 

zülfüñsebeb 

Gül 

benefĢedendegüldür 

bil ki 

būyuñdursenüñ 

 

40. gül: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

41. gülüñden:-ün, -den 

        Gazel 1760 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Lāyıḳmıyamgülüñd

engülĢendebū alam 

ben  

KāĢ olsam ol 

gülsitānuñ yiterdi 

bāġbānuñ 

 

42. gül: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül 

gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla 

bu çeĢm-i giryānuñ 

gerek  

 

43. gül: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

44. güllere:-ler, -e 

        Gazel 1813 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

45. gül: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bülbül-i 

cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi 

çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

46. gülüñ:-üñ 

        Gazel 1846 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 
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beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 

 

47. gül: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

48. gülden:-den 

        Gazel 1872 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān 

içre bulınmaz kimse 

senden yig 

 

49. gülüñ:-üñ 

        Gazel 1872 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

50. gül: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı 

gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül 

ü gülsitāntutuñ 

 

51. gül: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 5 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

52. gül: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 11 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Her neye mālik ise 

gül pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı 

ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

53. gül: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

54. gül: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

55. güli:-i 

        Gazel 1894 

        Mısra: 7 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

56. güllerüñ:-ler, -ün 

        Gazel 1894 

        Mısra: 5 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 
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Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

57. gülüñ:-üñ 

        Gazel 1894 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

58. gül: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

‗Ārıżuñdan almasa 

reng-ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār 

gül  

 

59. gül: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

‗Ārıżuñdan almasa 

reng-ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār 

gül  

 

60. gül: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

61. gül: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 5 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

62. gül: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

63. gül: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

64. gül: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneyles

ün 

‗ĀdetolmıĢduriderç

ün ‗andelībinzār gül  

 

65. gül: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

66. gül: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 12 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 
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bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

67. gül: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Kendüyirāh-ı 

‗ademde eyledi 

iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere 

tā göstere dīdār gül  

 

68. gül: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Kendüyirāh-ı 

‗ademde eyledi 

iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere 

tā göstere dīdār gül  

 

69. gül: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

70. gül: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bülbülüñkanlu 

yaĢın görse anı 

bārānsanur 

Esse çünbād-ı 

seḥerĢādān olup 

oynar gül  

 

71. gül: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bülbülinidāyimācev

r ü cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi 

kimse añatīmār gül  

 

72. gül: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibb

īitdiāh 

Didi kim olmaz-

ımıĢ ‗ālemdehīçbī-

ḫār gül  

 

73. gül: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ser-ā-ser 

görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye 

‗arż eyledi dīdār gül  

 

74. gül: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ser-ā-ser 

görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye 

‗arż eyledi dīdār gül  

 

75. gül: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Servler baĢ 

kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīne

sinenār gül  

 

76. gül: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 
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olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

77. gül: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur 

‗ıĢḳuñladil-

ḫasteyaturbīmār gül  

 

78. gül: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ġi‘r-i 

rengīnümMuḥibbī 

bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār 

gül  

 

79. gül: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

80. gül: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Yine ‗arż-ı 

ḥüsnidüpitdiyüziniẓ

hār gül  

Ġdiser bülbüllerini 

vaḳti geldi zār gül  

 

81. gül: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Yine ‗arż-ı 

ḥüsnidüpitdiyüziniẓ

hār gül  

Ġdiser bülbüllerini 

vaḳti geldi zār gül  

 

82. gül: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar 

‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi 

kim 

virdügiyokdurbār 

gül  

 

83. gül: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

GülĢen içre ol gül-i 

nev-reste bes bu 

bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

84. gül: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

85. gül: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 

baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

86. gül: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 12 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 
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nihālinüñucında var 

gül  

 

87. gül: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

88. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenol

dıçünbī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-

ılabūyın eyledi 

iẓhār gül  

 

89. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenol

dıçünbī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-

ılabūyın eyledi 

iẓhār gül  

 

90. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Göñli katılar 

bulursa yiridürneĢv 

ü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu 

faṣl-ı sebzede dīdār 

gül  

 

91. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

92. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen 

eṭfāline 

Medḥlerintā ki 

iderler her biri īsār 

gül  

 

93. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ĀteĢ ile penbeyi bir 

yirde kim gördügi 

var  

Bu ācebdürbülbüli 

saklar semender-vār 

gül  

 

94. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 11 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

95. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 12 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

96. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 14 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 
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Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

97. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 16 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 

Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

98. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 18 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Kendüyeitdimeḥāfe

āĢiyānınbülbüli 

Hicretin 

bildürdiḫalḳa eyledi 

iẓhār gül  

 

99. gül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 20 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

100. gül: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 11 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Yār göstermez 

Muḥibbī gül gibi 

būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de 

her dem āh u 

feryādeylegil 

 

101. gül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 3 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler 

gül güler ḫandān 

olur  

Bī-ḫaberdür bülbül 

andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

102. gül: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

103. gül: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

104. gül: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

105. gül: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

106. gül: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 
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beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

107. gül: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

108. gül: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

109. gül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 1 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür 

gel sen berü her bār 

gül  

 

110. gül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 2 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun 

vaḳtidürgel sen 

berü her bār gül  

 

111. gül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem 

‗ārif ol  

Çünkioldı her 

Ģükūfeye bugün 

serdār gül  

 

112. gül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 6 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Turmaferyād u 

fiġān eyle o meh-

rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār 

gül  

 

113. gül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 8 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

114. gül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 10 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına 

almaz ḫār-ıla oynar 

gül  

 

115. gül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 12 

        Çok sevilen ve 

beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

‗Ārıżuñabeñzedemd

imiĢmeger kim 

yañılup 

Çünḫaṭādur bildi 

itdibiñ kez istiġfār 

gül  

 

116. gül: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 14 

        Çok sevilen ve 
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beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

gül „ārıż: 

1. gül „ārıż: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanak. 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

gül „ārıżuña: 

1. gül „ārıżuña:-ña 

        Gazel 1961 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanak. 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur 

böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

gül „ārıżuñda: 

1. gül „ārıżuñda:-uñ, -

da 

        Gazel 1885 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanak. 

Alur gül 

‗ārıżuñdabūy-

ılareng 

Velīġoncalebüñden

oldı dil teng 

 

gülbitürür: 

1. gül bitürür:-ür, -ür 

        Gazel 1914 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yetişir, büyür. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

gülbudagı: 

1. gül budagı: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül dalı. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

gül defterinde: 

1. gül defterinde:-de, -

n, -i-n, -de 

        Gazel 1679 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül defteri, 

güldeste. II Hazan 

bağlamında "gül vakti, 

ilkbahar.". 

Okıdı gül defterinde 

devr-i gül bir 

haftadur 

Budur āh u zār-ıla 

geçer 

zamānıbülbülüñ 

 

gül demi: 

1. gül demi: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül zamanı. 

Yakalar çākidelüm 

gül demi ‗iĢret 

idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānān

e gerek  

 

gülendāmuñ: 

1. gül endāmuñ:-uñ 

        Gazel 1577 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel endâmlı, 

boyu gül gibi nâzik ve 

lâtif olan. 

Cilvesin görmek 

dilerseñ ol gül 

endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy 

dil cilve-i ṭāvūsa 

bak  

 

gül gibi: 

1. gül gibi: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi. 

(Gülümseme 

bağlamında). 
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Serv gibi 

salınupgülĢendegüls

eñ gül gibi  

KarĢuñabülbülleyin 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

2. gül gibi: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

3. gül gibi: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi. 

Ġyyār-ı mihribān gül 

gibi gel eyle beni 

Ģād 

Dil 

bülbülineraḥmkılup

āh u zāra bak  

 

4. gül gibi: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

5. gül gibi: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst 

sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

6. gül gibi: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi. 

Baña düĢer 

āhidüpyaĢumıbārān 

eylemek  

Sañalāyıḳdurgelüp 

gül gibi ḫandān 

eylemek  

 

7. gül gibi: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül şeklinde, 

biçiminde. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

8. gül gibi: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi güzel. 

Ḥüsnüñemaġrūr 

olup cevr eyleme 

‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ 

geçer durmaz 

bilürsinçünkiçag 

 

9. gül gibi: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi güzel. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 

göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

10. gül gibi: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi( Güzel ve 

kırmızı). 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

gül gül olsa: 

1. gül gül olsa:-sa 

        Gazel 1795 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça 

kızarmak, pembe pembe 

olmak. 

Tāb-ı mülden gül 

gül olsa ‗ārıżınıdir 

gören  

ĀbdanāteĢ 



1134 
 

‗ayānāteĢdenāb 

olmak gerek  

 

gülḫaddine: 

1. gül ḫaddine:-ine 

        Gazel 1778 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Gül 

rengindeki yanağı. 

Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢ

oldeñlükıldumnālel

er 

GūĢınaalupdimedi 

bu āh u bu 

zārıkimüñ 

 

gülruḫın: 

1. gül ruḫın:-ın 

        Gazel 1968 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 

bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

gülruḫında: 

1. gül ruḫında:-ında 

        Gazel 1736 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanak. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

gülruḫınuñ: 

1. gül ruḫınuñ:-ın, -uñ 

        Gazel 1904 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı. 

ĠyMuḥibbī gül 

ruḫınuñĢevḳine 

Bülbül ol her dem 

terennüm eylegil 

 

gülruḫlar: 

1. gül ruḫlar:-lar 

        Gazel 1949 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı 

sevgili/güzel. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

gülruḫsārı: 

1. gül ruḫsārı:-ı 

        Gazel 1650 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi yanak. 

Māhitābı kim-durur 

kim diye 

beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫadd

üñ gibi gül ruḫsārı 

yok  

 

gülruḫuñ: 

1. gül ruḫuñ:-uñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı. 

ÇīnidübenkaĢlaruña

lduñḳarār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün 

sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

2. gül ruḫuñ:-uñ 

        Gazel 1850 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa 

ger ḥācet olursa 

gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñle

behremend itsem 

gerek  

 

3. gül ruḫuñ: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanak. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

4. gül ruḫuñ: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanak. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde 

olsa ‗andelīb 

Diyeler 

gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 
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5. gül ruḫuñ: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanak. 

Lāle-i 

ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabe

ñzer yine bir al 

eyledüñ 

 

gülruḫuñdan: 

1. gül ruḫuñdan:-uñ, -

dan 

        Gazel 1909 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

gülrūya: 

1. gül rūya:-ya 

        Gazel 1581 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü (sevgili). 

Bilmek isterseñeger 

sen kāyinātaḥvālini 

‗Ārıżı ‗ālem-

nümāāyīnedür gül 

rūya bak  

 

gül ü gonca: 

1. gül ü gonca: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ve gonca. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

2. gül ü gonca: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ve gonca. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

gül [ü] ġonca: 

1. gül [ü] ġonca: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ve gonca. 

GülĢendesenüñbūyu

ñalaldan gül [ü] 

ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri 

çāk 

 

2. gül [ü] ġonca: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ve gonca. 

GülĢendeĢehābūyuñ

alaldan gül [ü] 

ġonca 

Gör farḳ ile 

cāmeniçe eylediler 

çāk 

 

gül ü gülsitān: 

1. gül ü gülsitān: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül ve gül bahçesi. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı 

gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül 

ü gülsitāntutuñ 

 

gülyüzi: 

1. gül yüzi: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) yüzü/yanağı. 

Gül yüziolmayıcak 

olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünb

āġ-ılabūstānaḥaẓ 

 

2. gül yüzi: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) yüzü/yanağı. 

Gül 

yüzidāyiresindegör

diḫaṭṭınmūr-veĢ 

Ol sebebden 

kalmadı ṣabr u 

ḳarārıçeĢmümüñ 

 

gülyüzine: 

1. gül yüzine:-ne 

        Gazel 1824 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) yüzü/yanağı. 

Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

gülyüzini: 

1. gül yüzini:-ni 

        Gazel 1852 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) yüzü/yanağı. 

Gül 

yüzinigörmeyelden

dōstlarcānānenüñ 

Kalmadı bülbül gibi 

ṣabrı dil-i 

dīvānenüñ 

 

gülyüzinüñyādına: 

1. gül yüzinüñyādına:-

na 

        Gazel 1825 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül 

yüzünün hatırası. 

Gül yüzinüñyādına 

her gice bir bülbül 

gibi  

Ṣubḥolıncadōstlar 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

gül yüzlü yārı: 

1. gül yüzlü yārı:-ı 

        Gazel 1824 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü yar, 

sevgili. 

Bagrumıḫūnitdifirḳ

at ‗azm-i yār itmek 

gerek  

Varup ol gül yüzlü 

yārı der-kenār 

itmek gerek  

 

gülyüzüñ: 

1. gül yüzüñ: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) yüzü/yanağı. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  

Ḫālī olmaz 

nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  

 

2. gül yüzüñ:-üñ 

        Gazel 1575 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güle 

benzeyen yüzü/yanağı. 

Göreli cānāMuḥibbī 

gül yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol 

gūyā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. gül yüzüñ: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güle benzeyen yüz, 

yanak. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvi

rürempervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i 

cemālüñe dil-ile 

cānı bil  

 

4. gül yüzüñ: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güle benzeyen yüz, 

yanak. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

gülyüzüñgördi: 

1. gül yüzüñgördi:-di 

        Gazel 1598 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) 

yüzü/yanağını görmek. 

Gül 

yüzüñgördiḥarāretd

en kızardı gülsitān 

Ol 

sebebdendürseḥerge

hbulınur gülde 

‗araḳ 

 

gülyüzüñüzre: 

1. gül yüzüñüzre: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzün 

üzerinde. 

Gül yüzüñüzre yine 

zülfüñperīĢāneyleyü

p 
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Bu dil-i 

ĢūrīdemiāĢüfteaḥvāl

eyledüñ 

 

gülyüzüñden: 

1. gül yüzüñden:-

üñden 

        Gazel 1658 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) yüzü/yanağı. 

Gül yüzüñdendūr 

olalı gicelertāṣubḥa 

dek  

GūĢ iden 

efġānumıdir bülbül-

i gūyāda yok  

 

gülyüzüñe: 

1. gül yüzüñe:-ñe 

        Gazel 1829 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) yüzü/yanağı. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdu

p gül yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi 

sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

2. gül yüzüñe:-ñe 

        Gazel 1839 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güle benzeyen yüz, 

yanak. 

Gül 

yüzüñesünbülüñden

eyledüñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzg

ülistānsuzkoduñ 

 

gülyüzüñsüz: 

1. gül yüzüñsüz:-üñ, -

süz 

        Gazel 1926 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül(e 

benzeyen) yüzü/yanağı. 

Ney gibi bagrum 

delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüzsanma 

kim 

cānbülbülinālāndeg

ül 

 

gül-āb: 

1. gül-āb: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 9 

        Far. Gül suyu, 

cülâb. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

gül-āb-ı eĢküm-ile: 

1. gül-āb-ı eĢküm-ile:-

üm-ile 

        Gazel 1703 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gülsuyu gibi 

gözyaşı. 

Zülfüñiyusam gül-

āb-ı eĢküm-ile 

iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ 

bulur gitmeye 

andan būy-ı müĢg 

 

gül-āb-ıla yumak: 

1. gül-āb-ılayumak:-

mak 

        Gazel 1601 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül suyu ile 

yıkamak. 

Hīç düĢer mi alasın 

nām-ı Ģerīfinagzuña 

Evvelālāyıḳ budur 

agzuñ gül-āb-ıla 

yumak  

 

gülbāng: 

1. gülbāngüñi:-üñi 

        Gazel 1597 

        Mısra: 10 

        Şakıma; hoş ses 

çıkarma bağlamında. 

Eyle naẓārĢefī‘ ol 

sensin Ģefī‘-i 

ümmet  

Gülbāngüñi 

çekerler cümle 

senüñḫalāyıḳ 

 

gülebakduñ: 

1. güle bakduñ:-duñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gülerek bakmak. II 

Gülümsemek. 

Yüzüme bir güle 

bakduñ beni 

‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 
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‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

gül-endām: 

1. gül-endāmuñ:-uñ 

        Gazel 1654 

        Mısra: 3 

        Güzel endâmlı, 

boyu gül gibi nâzik ve 

lâtif olan || Sevgili. 

Bir gül-

endāmuñġamındang

icelerbülbülleyin 

Ġñleremtāṣubḥolınc

aolmıĢambīmār-ı 

‗ıĢḳ 

 

gülgūn: 

1. gülgūn: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 6 

        Gül renkli. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda

serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

2. gülgūn: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 3 

        Gül renkli. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

gülgūneyledüñ: 

1. gülgūneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kızıllaştırmak, gül 

rengine dönüştürmek. 

Ġonca-

veĢtengeyleyüpgöñl

ümbenümḫūneyled

üñ 

Ol 

sebebdengözlerüm 

yaĢını 

gülgūneyledüñ 

 

gülgūnitdüm: 

1. gülgūnitdüm:-düm 

        Gazel 1814 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli, kırmızı 

yapmak. 

Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı 

cigerdür baĢı ol 

sunuñ 

 

gülgūnitdüñ: 

1. gülgūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1787 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli yapmak. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-

ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki 

gözüm yaĢını 

gülgūnitdüñ 

 

2. gülgūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1827 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli, kırmızı 

yapmak. 

Gösterüp ya 

kaĢuñıkirpügüñieyl

eyüp ok  

Bagrumıpāreleyüpy

aĢumıgülgūnitdüñ 

 

3. gülgūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1889 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli, kırmızı 

yapmak. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

gülgūnĢārāb: 

1. gülgūnĢārāb: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli, kırmızı 

şarap. 

SāḳīMuḥibbī 

teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

gülgūnyañaguñ: 

1. gülgūnyañaguñ:-uñ 

        Gazel 1907 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli, pembe 

yanak. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñ gülleri  
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Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

gülgūnī: 

1. gülgūnī: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 1 

        Gül renkli. 

Geysün ol ḥūr-ı 

cinānnāz-ılagülgūnī 

benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem 

baña yiter bir 

kepenek  

 

gül-i bī-ḥār: 

1. gül-i bī-ḥār: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dikensiz gül. 

‗Ālem içre kıl 

naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim 

cihānda bir gül-i bī-

ḥār yok  

 

gül-i gülzāra: 

1. gül-i gülzāra:-a 

        Gazel 1599 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

gülü. 

Aglayupāh eylesem 

gelürruḫ-ı 

dildāraĢevḳ 

Bād u bārān-

ıladurlā-büd gül-i 

gülzāraĢevḳ 

 

gül-i ḫamrāya: 

1. gül-i ḫamrāya:-ya 

        Gazel 1578 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gül. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  

 

2. gül-i ḥamrāya:-ya 

        Gazel 1664 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gül. 

ÇeĢm-i ḫūn-

ılasuvardum yine 

sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle 

temāĢā ol gül-i 

ḥamrāya bak  

 

gül-i ḫod-rū: 

1. gül-i ḫod-rū: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi kendine 

biten, yetişen gül. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgül

Ģeni 

Baña bir serv-i 

sehīaña gül-i ḫod-rū 

gerek  

 

gül-i nāzükbedenüñ: 

1. gül-i 

nāzükbedenüñ:-üñ 

        Gazel 1718 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Nazik bir gül gibi 

olan beden. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 

ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

gül-i nev-reste: 

1. gül-i nev-reste: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül (sevgili 

için gençlik ve güzelliği 

ifade etmek 

bağlamında). 

GülĢen içre ol gül-i 

nev-reste bes bu 

bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

gül-i nevrestenüñ: 

1. gül-i nevrestenüñ:-

nüñ 

        Gazel 1594 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. II Körpe, 

genç sevgili. 

Ḥasretiyle sen gül-i 

nevrestenüñ her 

giceāh 

Ṣubḥolıncaeylerem 

bülbül gibi 

feryādlık 

 

gül-i nev-resteyi: 
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1. gül-i nev-resteyi:-yi 

        Gazel 1681 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül (sevgili 

için gençlik ve güzelliği 

ifade etmek 

bağlamında). 

Ḫār-ıla gördük 

meger sen ol gül-i 

nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledü

ñ 

 

gül-i ra‟nā: 

1. gül-i ra‟nā: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yarısı sarı, yarısı 

kırmızı çok güzel gül. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle 

naẓar 

Beytinüñ her birisi 

bir gül-i ra‘nā mı 

degül 

 

gül-i ter: 

1. gül-i ter: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. 

Bāġavardumāh ol 

serv-i ḫırāmān anda 

yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandā

n anda yok  

 

2. gül-i ter: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

3. gül-i ter: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-

i ter görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi 

serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

gül-i terden: 

1. gül-i terden:-den 

        Gazel 1506 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

2. gül-i terden:-den 

        Gazel 1509 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

3. gül-i terden:-den 

        Gazel 1897 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Taze gül. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

gül-i tersā: 

1. gül-i tersā: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hristiyan gülü. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

gülistān: 

1. gülistān: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 3 

        Gül bahçesi. 

Gül yüziolmayıcak 

olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünb

āġ-ılabūstānaḥaẓ 
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2. gülistānuñ:-uñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñ

senüñ 

OlmıĢam bülbül 

gibi āhzār-ı 

giryānuñsenüñ 

 

3. gülistānsuz:-suz 

        Gazel 1839 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. 

Gül 

yüzüñesünbülüñden

eyledüñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzg

ülistānsuzkoduñ 

 

gül‟-iẕār: 

1. gül‟-iẕār: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 1 

        Gül yanaklı. 

Bülbül-i cān 

meskeni bir gül‘-

iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-

ruḫuñ dil murġızār 

olmak gerek  

 

gül-‟iẕār: 

1. gül-‟iẕār: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 1 

        Gül yanaklı. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

2. gül-‟iẕārumdur:-um, 

-dur 

        Gazel 1714 

        Mısra: 2 

        Gül yanaklı. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

gülleraçılur: 

1. güller açılur: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güllerin açılması. 

Ger irse müjeñtīr-i 

nigāh-ı sīneme 

Güller açılur kan 

saçılıcekzi-bāġ-ı dil  

 

güllerbitürdüñ: 

1. güller bitürdüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güller bitirmek, 

güller açtırmak. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 

 

gül-rengoldı: 

1. gül-rengoldı:-dı 

        Gazel 1774 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli olmak. 

|| Kırmızı olmak. 

Ruḫumzerd idi 

āhumāteĢinden 

Gözüm yaĢından 

oldı Ģimdi gül-reng 

 

gül-ruh: 

1. gül-ruḫuñ:-un 

        Gazel 1723 

        Mısra: 2 

        Gül yanaklı. 

Bülbül-i cān 

meskeni bir gül‘-

iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-

ruḫuñ dil murġızār 

olmak gerek  

 

2. gül-ruḫuñ:-uñ 

        Gazel 1979 

        Mısra: 5 

        Gül yanaklı. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

gül-Ģeker: 

1. gül-Ģeker: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 5 

        Gül şekeri. II 

Sevgilinin dudakları. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa 

ger ḥācet olursa 

gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñle
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behremend itsem 

gerek  

 

gülĢen: 

1. gülĢende:-de 

        Gazel 1506 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

2. gülĢende:-de 

        Gazel 1509 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

3. gülĢende:-de 

        Gazel 1537 

        Mısra: 9 

        Gül bahçesi. 

Hīçrevā mı ola 

gülĢendeMuḥibbībü

lbülüñ 

Dutmayupdaḳnālesi

ne olasın andan ırag 

 

4. gülĢeni:-i 

        Gazel 1555 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl 

eyle anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne 

eyle gülĢeni cümle 

ṭavāf 

 

5. gülĢende:-de 

        Gazel 1569 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde 

olsa ‗andelīb 

Diyeler 

gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

6. gülĢende:-de 

        Gazel 1578 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  

 

7. gülĢene:-e 

        Gazel 1578 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. 

GülĢeneḫıdmetiçün

olmıĢṣabācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat 

bu ḳubbe-i mīnāya 

bak  

 

8. gülĢenüñde:-üñde 

        Gazel 1605 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. 

Bülbülüñdür bu 

Muḥibzāġ u 

zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün 

anları lāyıḳ mı farḳ 

 

9. gülĢen: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. 

Na‘ra-i bülbül 

üninden ser-te-ser 

gülĢen tolu  

Būy-ı gülden mest 

olup-durur 

gelürgüftāraĢevḳ 

 

10. gülĢen: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 8 

        Gül bahçesi. 

Ger ḥasūdān fitne 

āteĢin yakarsa 

ġamdegül 

ḲudretindengülĢen 

olan āteĢ-i 

Ġbrāhīm‘e bak  

 

11. gülĢende:-de 

        Gazel 1623 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña 

ol serv-ḳadbālāya 

bak  

 

12. gülĢende:-de 

        Gazel 1628 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. 

Bülbüllerüñçekdügi

renckalur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül 
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yirine anda ḫāra 

bak  

 

13. gülĢen: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

14. gülĢende:-de 

        Gazel 1694 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegüls

eñ gül gibi  

KarĢuñabülbülleyin 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

15. gülĢenüñde:-üñde 

        Gazel 1705 

        Mısra: 13 

        Gül bahçesi. 

Muḥibbībülbülüñdü

rgülĢenüñde 

Okur 

medḥüñiolmıĢdurḫo

Ģ-āheng 

 

16. gülĢende:-de 

        Gazel 1713 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

17. gülĢende:-de 

        Gazel 1719 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

18. gülĢende:-de 

        Gazel 1740 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

19. gülĢende:-de 

        Gazel 1741 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

20. gülĢenüñ:-üñ 

        Gazel 1755 

        Mısra: 3 

        Gül bahçesi. 

GülĢenüñ 

‗ıṭrınaolmıĢ ‗ārıż u 

zülfüñsebeb 

Gül 

benefĢedendegüldür 

bil ki 

būyuñdursenüñ 

 

21. gülĢende:-de 

        Gazel 1756 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. 

GülĢendesenüñbūyu

ñalaldan gül [ü] 

ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri 

çāk 

 

22. gülĢende:-de 

        Gazel 1757 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. 

Gözlerümdenakdıcū

lar gibi 

yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyle

düñ 

 

23. gülĢende:-de 

        Gazel 1760 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

Lāyıḳmıyamgülüñd

engülĢendebū alam 

ben  

KāĢ olsam ol 

gülsitānuñ yiterdi 

bāġbānuñ 

 

24. gülĢende:-de 

        Gazel 1764 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül 

gibi  
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KarĢubād-ı āh-ıla 

bu çeĢm-i giryānuñ 

gerek  

 

25. gülĢende:-de 

        Gazel 1777 

        Mısra: 10 

        Gül bahçesi. 

AñupḫaddinMuḥibb

īnālekılsañ 

ĠdergülĢende bülbül 

sañaāheng 

 

26. gülĢende:-de 

        Gazel 1781 

        Mısra: 5 

        Gül bahçesi. 

GülĢendeĢehābūyuñ

alaldan gül [ü] 

ġonca 

Gör farḳ ile 

cāmeniçe eylediler 

çāk 

 

27. gülĢeni:-i 

        Gazel 1785 

        Mısra: 9 

        Gül bahçesi. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgül

Ģeni 

Baña bir serv-i 

sehīaña gül-i ḫod-rū 

gerek  

 

28. gülĢen: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 

 

29. gülĢene:-e 

        Gazel 1887 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 

medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

30. gülĢenüñ:-üñ 

        Gazel 1887 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıb

ülbülüñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür 

gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

31. gülĢende:-de 

        Gazel 1894 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

ĀĢikār olsa ne 

tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ 

yirinedökilürgülĢen

de kanı bülbülüñ 

 

32. gülĢen: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

33. gülĢene:-e 

        Gazel 1912 

        Mısra: 7 

        Gül bahçesi. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

34. gülĢende:-de 

        Gazel 1941 

        Mısra: 13 

        Gül bahçesi. 

Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

35. gülĢen: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

36. gülĢene:-e 

        Gazel 1975 

        Mısra: 6 

        Gül bahçesi. 
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Servḳaddüñlāleḫad

düñ göreliden cān u 

dil  

GülĢenemāyilteferr

üc eylemez seyrāna 

dil  

 

37. gülĢene:-e 

        Gazel 1976 

        Mısra: 9 

        Gül bahçesi. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

gülĢen içinde: 

1. gülĢen içinde: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gülbahçesi içinde. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

gülĢen içre: 

1. gülĢen içre: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

Bir degüldür bu 

Muḥibbiyleraḳīb-i 

rū-siyāh 

GülĢen içre bülbüle 

nisbetolınur mı 

kelāġ 

 

2. gülĢen içre: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

3. gülĢen içre: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

Cān u dil terkin 

urur 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

GülĢen içre bülbüle 

ancak 

sunıldıyırlamak 

 

4. gülĢen içre: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 

ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

5. gülĢen içre: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

GülĢen içre bülbül-ī 

‗ıĢḳ dersini 

tekrārider 

Defter-i gülden ele 

almıĢ okur bir 

kaçvaraḳ 

 

6. gülĢen içre: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

Bāl ü per yak Ģem‘-

i 

ḥüsnegöricekpervān

e-vār 

GülĢen içre ola 

bülbül gibi ancak 

zār-ı ‗ıĢḳ 

 

7. gülĢen içre: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

GülĢen içre gül olur 

ḫār-ıla her dem 

hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u 

feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

8. gülĢen içre: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

Güller ile gülĢen 

içre ḫār[ı] kılduñ 

hem-niĢīn 

Gicelertāṣubḥa dek 

bülbülleri 

zāreyledüñ 
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9. gülĢen içre: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-

i ter görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi 

serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

10. gülĢen içre: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

11. gülĢen içre: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

GülĢen içre ol gül-i 

nev-reste bes bu 

bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

12. gülĢen içre: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi içinde. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

gülĢen ü bāġ: 

1. gülĢen ü bāġ: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz güzelliğinin 

bağı ve gül bahçesi. 

Cilvesin görmek 

dilerseñ ol gül 

endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy 

dil cilve-i ṭāvūsa 

bak  

 

gülĢen-i ḥüsninde: 

1. gülĢen-i ḥüsninde:-

in, -de-inde 

        Gazel 1630 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy 

dil ol ḳad-i bālāya 

bak  

Serv[i] nisbet 

eyleme inṣāf kıl 

‗alāya bak  

 

2. gülĢen-i ḥüsninde:-

inde 

        Gazel 1818 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i 

ḥüsnindeyāruñgicel

ertāṣubḥa dek  

Bülbül-i Ģūrīde gibi 

āh u zār itsem gerek  

 

gülĢen-i ḥüsnine: 

1. gülĢen-i ḥüsnine:-in, 

-e 

        Gazel 1997 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunālefer

yādeyleyüp 

Bülbül-i gülzārıiy 

dil cümle 

ḫāmūĢeylegil 

 

2. gülĢen-i ḥüsnine:-

ine 

        Gazel 1635 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi; sevgilinin 

mekanı. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢuiy dil 

arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı 

yok  

 

3. gülĢen-i ḥüsnine:-

ine 

        Gazel 1806 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  
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Tāseḥernālānoluban

āh u zār itsem gerek  

 

4. gülĢen-i ḥüsnine:-

ine 

        Gazel 1939 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 

baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

gülĢen-i ḥüsnini: 

1. gülĢen-i ḥüsnini:-ini 

        Gazel 1727 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i 

ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥfer

yādeyledüñ 

 

gülĢen-i ḥüsnümde: 

1. gülĢen-i ḥüsnümde:-

üm, -de-ümde 

        Gazel 1690 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  

 

gülĢen-i ḥüsnüñ: 

1. gülĢen-i ḥüsnüñ: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

2. gülĢen-i ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1663 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi; padişahın şiir 

meclisi. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

3. gülĢen-i ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1989 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi; padişahın şiir 

meclisi. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

4. gülĢen-i ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1703 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

Her ṭarafdangülĢen-

i ḥüsnüñiḥāṭa 

eylemiĢ  

DōstumolmıĢmeger

ḫaṭṭuñsenüñbārū-

yımüĢg 

 

5. gülĢen-i ḥüsnüñ:-

nüñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

Ġoncanuñagzınıaç

magamecālinkomad

ı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenü

ñ 

 

gülĢen-i ḥüsnüñde: 

1. gülĢen-i ḥüsnüñde:-

üñ, -de 

        Gazel 1535 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 
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gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

2. gülĢen-i ḥüsnüñde:-

üñ, -de 

        Gazel 1912 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneyles

ün 

‗ĀdetolmıĢduriderç

ün ‗andelībinzār gül  

 

gülĢen-i ḥüsnüñe: 

1. gülĢen-i ḥüsnüñe:-

üñe 

        Gazel 1714 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugicele

r bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer 

bu āh u zārumdur 

gerek  

 

gülĢen-i kūyında: 

1. gülĢen-i kūyında:-

ında 

        Gazel 1634 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Köyünün gül bahçesi. 

GülĢen-i 

kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāv

āz[ı] çok  

 

gülĢen-i kūyuñ: 

1. gülĢen-i kūyuñ:-uñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mahallenin gül 

bahçesi; sevgilinin 

bulunduğu yerdeki gül 

bahçesi. 

Eyleyüpdürlücefāla

r öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i 

kūyuñĢehāmurġ-ı 

ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

gülĢen-i kūyuñda: 

1. gülĢen-i kūyuñda:-

uñda 

        Gazel 1700 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mahallenin gül 

bahçesi; sevgilinin 

bulunduğu yerdeki gül 

bahçesi. 

GülĢen-i kūyuñda 

eyler bülbül-i dil 

nāleler 

Göklere 

iriĢdiferyādı dil-i 

āvārenüñ 

 

2. gülĢen-i kūyuñda: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin semtinin 

gül bahçesi. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben 

bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā 

gül gibi sen hergiz 

kulak  

 

gülĢen-i kūyuñdan: 

1. gülĢen-i kūyuñdan:-

uñdan 

        Gazel 1532 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin semtinin 

gülbahçesi. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ 

yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

gülsitān: 

1. gülsitān: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 3 

        Gül bahçesi. 

Gül 

yüzüñgördiḥarāretd

en kızardı gülsitān 

Ol 

sebebdendürseḥerge

hbulınur gülde 

‗araḳ 

 

2. gülsitāna:-a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 11 

        Gül bahçesi. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  
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3. gülsitānı:-ı 

        Gazel 1679 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. 

Ḫār-

ılamemlūolaldangül

sitānıbülbülüñ 

Gicelertāṣubḥa dek 

diñmezfiġānıbülbül

üñ 

 

4. gülsitānuñ:-uñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 8 

        Gül bahçesi. 

Lāyıḳmıyamgülüñd

engülĢendebū alam 

ben  

KāĢ olsam ol 

gülsitānuñ yiterdi 

bāġbānuñ 

 

5. gülsitānuñ:-uñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 4 

        Gül bahçesi. 

NālekılduñĢolḳadar

gülzār-ı 

ḥüsnindeanuñ 

Gülsitānuñbülbülini 

cümle 

ḫāmūĢeyledüñ 

 

6. gülsitānında:-ında 

        Gazel 1922 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdü

r ele al mül 

Cemāligülsitānındaf

iġānabaĢlasun 

bülbül  

 

7. gülsitāna:-a 

        Gazel 1963 

        Mısra: 1 

        Gül bahçesi. 

Nāza geldi 

gülsitānaĢāhid-i 

ra‘nā-yı gül  

Her 

ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

8. gülsitān: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 2 

        Gül bahçesi. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

gülsitān u bāġ: 

1. gülsitān u bāġ: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi ve 

bağ. 

Ger bāġ içinde 

irmese 

būyuñdimāġuma 

Bir āhum-ıla oda 

yana gülsitān u bāġ 

 

gülzār: 

1. gülzāra:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 1 

        Bahçe, gül 

bahçesi. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgül

zāra bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol 

dem-be-dem dīdāra 

bak  

 

2. gülzāra:-a 

        Gazel 1671 

        Mısra: 1 

        Bahçe, gül 

bahçesi. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

3. gülzārda:-da 

        Gazel 1679 

        Mısra: 9 

        Bahçe, gül 

bahçesi. 

ĠyMuḥibbīgörinen 

güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki 

çeĢm-i ḫūn-

feĢānıbülbülüñ 

 

4. gülzār: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 1 

        Bahçe, gül 

bahçesi. 

Baña bir ġonca leb 

ü ‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār 

gerek  
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5. gülzār: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 6 

        Bahçe, gül 

bahçesi. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

6. gülzār: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 1 

        Bahçe, gül 

bahçesi. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ser-ā-ser 

görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye 

‗arż eyledi dīdār gül  

 

7. gülzār: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 14 

        Bahçe, gül 

bahçesi. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

gülzār-ı ḥüsn: 

1. gülzār-ı ḥüsn: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik gül 

bahçesi. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

gülzār-ı ḥüsninde: 

1. gülzār-ı ḥüsninde:-

in, -de 

        Gazel 1901 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

NālekılduñĢolḳadar

gülzār-ı 

ḥüsnindeanuñ 

Gülsitānuñbülbülini 

cümle 

ḫāmūĢeyledüñ 

 

gülzār-ı ḥüsnüñe: 

1. gülzār-ı ḥüsnüñe:-

üñe 

        Gazel 1891 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

Gülzār-ı 

ḥüsnüñesenüñ ayak 

mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyeli

māraperçemüñ 

 

gülzārlık eyledi: 

1. gülzārlıkeyledi:-di 

        Gazel 1672 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesi 

eylemek. 

Sinemüñdāġınıseyr 

it her biri gül 

lāledür 

Ḳanlu yaĢından 

Muḥibbī eyledi 

gülzārlık 

 

güm: 

1. gümdür:-dür 

        Gazel 1728 

        Mısra: 10 

        Yitik, kayıp. 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

gümgümgümledür: 

1. güm gümgümledür: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güm güm diye ses 

çıkmasına neden olmak. 

Çarḫı güm 

gümgümledür her 

dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı 

‗ıĢḳ 

 

gün: 

1. günde:-de 

        Gazel 1599 

        Mısra: 6 

        Güneş. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 
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gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

2. gün: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 1 

        Güneş. 

Kapuñagelürseḥer 

gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken 

itdüñiĢāret aya oldı 

iki Ģaḳ 

 

3. gün: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 11 

        Güneş. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

4. gün: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 10 

        Güneş. 

Baḥr-ı 

eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi 

gün bād-bānıdur 

felek  

 

5. gün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 7 

        Güneş. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

6. gün: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 4 

        Güneş. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

7. gün: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 3 

        Gün II Zaman. 

Kim ki 

la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir 

cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet 

içre āb-ı kevserden 

ne ḥaẓ 

 

8. gün: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 3 

        Gün II Zaman. 

Aldar seni o bir 

niçe gün yüzüñe 

güler  

Dünyāyagöñlibagla

mazīrābeḳāsı yok  

 

9. gün: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 7 

        Gün II Zaman. 

Çekeyim cevr ü 

cefāñı ire bir gün 

rāḥatuñ 

Bu meseldürĢehde 

döner ṣabr-ıladirler 

koruk  

 

10. güni:-i 

        Gazel 1708 

        Mısra: 3 

        Gün II Zaman. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

11. gündür:-dür 

        Gazel 1800 

        Mısra: 11 

        Gün II Zaman. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

12. güni:-i 

        Gazel 1874 

        Mısra: 9 

        Gün II Zaman. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

13. gün: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 3 

        Gün II Zaman. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 
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Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

14. günden:-den 

        Gazel 1963 

        Mısra: 8 

        Gün II Zaman. 

Vaḳt-ı güldür 

kāmuñı al bir 

niçeyārān ile  

Göresin bir niçe 

günden ḫār almıĢ 

cāy-ı gül  

 

15. gün: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 7 

        Gün II Zaman. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir 

gün pā koya  

Anuñiçünāsitānında

türāb ister göñül 

 

16. gün: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 9 

        Gün II Zaman. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

gün gibi: 

1. gün gibi: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. 

Māhitābum gün 

gibi eflāk olsun 

menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın 

bu gūĢe-i vīrānenüñ 

 

2. gün gibi: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

3. gün gibi: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. 

Ġygöñülhercāyidür 

gün gibi 

cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb 

mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

4. gün gibi: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. 

Gün gibi 

rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢi

kār itsem gerek  

 

5. gün gibi: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepin

hān ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem 

gerek  

 

6. gün gibi: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara 

gün gibi gel göster 

cemāl 

Çünnaẓardan 

gelmedi ḫurĢīd-i 

raḫĢānazevāl 

 

7. gün gibi: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. || 

Âşıkar. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

8. gün gibi: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. || 

Âşıkar. 
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Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-

cemāl 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

9. gün gibi: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi. || 

Âşıkar. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  

 

10. gün gibi: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âşikar, ortada. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī 

gün gibi rūĢen iken  

Münkervirilmekaña

ġayetcehālet ancak  

 

gün gibi ẓāhir: 

1. gün gibi ẓāhir: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gün gibi açık, 

meydanda. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānn

aḳdivirüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ 

bir ẕerre yok 

ziyānuñ 

 

gün hafta ay u yıl: 

1. gün hafta ay u yıl: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gün, hafta, ay ve 

yıl. 

Geçer gün hafta ay 

u yıl 

yüzüñigörmezemcā

nā 

Bu 

dirlikdenölemyigdü

rnedür bu intiẓār 

olmak  

 

günĢavḳı: 

1. gün Ģavḳı: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gün ışığı. 

ÇeĢmüzre görüp 

alnuñ o dem 

sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyü

bīmāraperçemüñ 

 

gün yüze: 

1. gün yüze:-e 

        Gazel 1967 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

Kaçan olsam seni 

görmegemāyil 

Seḥāb-ı zülf olur 

gün yüze ḥāyil 

 

günyüzi: 

1. gün yüzi: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

2. gün yüzi: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañde

gül 

Kim dir ki gün 

yüzianuñ alnı 

ḳamerdegül 

 

günyüzinde: 

1. gün yüzinde:-ni 

        Gazel 1599 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

günyüzinden: 

1. gün yüzinden:-n, -

den 
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        Gazel 1735 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her 

dem 

çüncemālidüranuñ 

 

günyüzine: 

1. gün yüzine: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüzlü olan. 

Gün yüzine 

‗āĢıḳolduñ gitse 

ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdür

çünki dil-

ārāmuñsenüñ 

 

2. gün yüzine: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüzlü olan. 

Korkaram gün 

yüzine bulut gibi 

māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden 

her dem çıkan 

āhıgörüñ 

 

3. gün yüzine: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak, 

güzel ve nurlu yüz. 

Māni‘ olur gün 

yüzinebakmaga 

Ebr gibi iyMuḥibbī 

kara zülf 

 

4. gün yüzine:-ne 

        Gazel 1813 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

Gün 

yüzinebakmayaydu

mmuṣḥaf-ı 

ḥüsnüñḥaḳı 

Bir naẓar ger 

pertev-i 

ḥüsnüñiiẓhāreylese

ñ 

 

günyüzini: 

1. gün yüzini:-ni 

        Gazel 1776 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

2. gün yüzini:-ni 

        Gazel 1814 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez 

tolanur 

Görmedüm gün 

yüziniāh ben ol 

meh-rūnuñ 

 

3. gün yüzini:-ni 

        Gazel 1915 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

4. gün yüzini:-ni 

        Gazel 1982 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi olan 

yüz. 

Dilā gün 

yüziniṣun‘-ı Ḫudā 

bil  

Ḳıyāmetḳāmetinim

üntehā bil  

 

gün yüzüm: 

1. gün yüzüm:-üm 

        Gazel 1690 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 
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RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

günyüzüñ: 

1. gün yüzüñ: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş yüzlü 

(sevgili). 

Göreliden gün 

yüzüñ bir kez 

senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum 

kendümi 

‗aḳlumbaña pey-

revdegül 

 

2. gün yüzüñ: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş yüzlü 

(sevgili). 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

3. gün yüzüñ: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak, 

güzel ve nurlu yüz. 

Gün yüzüñ göster 

vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi 

va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ 

eylemek  

 

günyüzüñĢevḳiyle: 

1. gün yüzüñĢevḳiyle: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi yüzün 

arzusu. 

Ẕerre gibi gün 

yüzüñĢevḳiyleserge

rdān olan  

Senden ayrudüĢicek 

‗ālemdenā-peydā 

gerek  

 

günyüzüñden: 

1. gün yüzüñden:-ñden 

        Gazel 1650 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüzünün ışıltısı, nuru. 

DüĢeli 

hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥo

lıncazārı yok  

 

2. gün yüzüñden:-ñden 

        Gazel 1815 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş yüzlü 

(sevgili). 

Zülfüñigöstermeyü

pḥālümperīĢāneyley

üp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣu

bḥumbenümĢāmeyl

edüñ 

 

3. gün yüzüñden:-ñ, -

den 

        Gazel 1843 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş yüzlü 

(sevgili). 

Gün 

yüzüñdenzülfüñiçü

nkiperīĢāneyledüñ 

Ḫālinibī-

dillerüñġāyetperīĢā

neyledüñ 

 

günyüzüñebakmaga: 

1. gün 

yüzüñebakmaga:-ma, -

ga 

        Gazel 1730 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) güneş 

gibi yüzüne bakmak. 

Niçeṭāḳatgetüremba

kmaga ben gün 

yüzüñe 

Gördiḥüsnüñidü-

tāoldıḳad-i 

gerdūnuñ 

 

günyüzüñi: 

1. gün yüzüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1508 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 
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Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

2. gün yüzüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1511 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

3. gün yüzüñi:-ü, -ñi 

        Gazel 1750 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

Gün 

yüzüñigörmeyelden 

bu Muḥibbīḫāste-

dil  

Karañuoldıgörinme

zgözineçarḫ-ı felek  

 

4. gün yüzüñi:-ñi 

        Gazel 1712 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi yüz. 

‗Ahdkılduñ gün 

yüzüñi idesin bir 

dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmeze

mzülfüñlepinhāneyl

edüñ 

 

5. gün yüzüñi: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

Gün yüzüñi 

göremem tolar bu 

gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-

ı zülfidersettārlık 

 

6. gün yüzüñi: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

‗Ālemyüzininūruñ-

ıla gel münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

7. gün yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1987 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

Bir ẕerre gibi 

eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenba

ña ‗ayān ol  

 

günāh-: 

1. günāhuñ:-(u)ñ 

        Gazel 1543 

        Mısra: 9 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

ĠyMuḥibbīañgünāh

uñtevbeye gel 

tevbeye 

Olasın 

maḥĢergünindeḫalḳ 

içinde yüziag 

 

günāh: 

1. günāhum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 4 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

2. günāh: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 1 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

3. günāhı:-ı 

        Gazel 1638 

        Mısra: 4 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 
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göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

4. günāh-ısa:--ısa 

        Gazel 1713 

        Mısra: 7 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

5. günāhum:-um 

        Gazel 1713 

        Mısra: 7 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

6. günāhuñ:-uñ 

        Gazel 1780 

        Mısra: 9 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Günāhuñañ [u] iy 

dil eyle zārī 

Koçıksun göklere 

āh u fiġānuñ 

 

7. günāh-ısa:-ısa 

        Gazel 1849 

        Mısra: 13 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenü

ñ 

 

8. günāh-ısa:-ısa 

        Gazel 1910 

        Mısra: 3 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Seni sevmek günāh-

ısa ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

9. günāha:-a 

        Gazel 1918 

        Mısra: 7 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

10. günāhum:-um 

        Gazel 1946 

        Mısra: 11 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

TeĢneyemçokdurgü

nāhum sen 

mürüvvet kānısın 

UmaramidüpĢefā‘at

viresināb-ı zülāl 

 

11. günāhuñ:-uñ 

        Gazel 1950 

        Mısra: 2 

        Suç, Allah katında 

yasaklanan kusur kabul 

edilen şey. 

BulımazsınḤaḳḳı 

sen 

cehdeyleyüpkendüñ

i bil  

Añgünāhuñaglayupt

āṣubḥa dek yaĢuñı 

sil  

 

günāhınalduñ: 

1. günāhınalduñ:-duñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Günah almak. || 

Haksız yere bir 

davranışta bulunmak. 

Degülzülfgörinenbo

ynuñdakākül 

Kamu 

‗ıĢḳehlinüñalduñgü

nāhın 

 

günāhın alma: 

1. günāhın alma: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Günah almak. || 

Haksız yere bir 

davranışta bulunmak. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise 

‗ādetüñ 

Gel beni öldür 

günāhın alma 

bārīkimsenüñ 
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günāhındangeçüp: 

1. günāhındangeçüp: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Günahını 

önemsememek, bir 

kenara bırakmak. 

Her ne deñlü var-

ısa ‗afv it 

günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāy

āçünMuḥibbīmu‘ter

if 

 

günāhkār: 

1. günāhkāruñ:-uñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 8 

        Günah işleyici, 

işleyen, âsim, suçlu. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

günbed-i devrāna: 

1. günbed-i devrāna:-a 

        Gazel 1957 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gök kubbe. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīk

naẓar 

Ser çeküp baĢ 

egmez iken günbed-

i devrāna dil  

 

gün-be-gün: 

1. gün-be-gün: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 3 

        Günden güne, gün 

geçtikçe. 

Bilseler 

dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ 

bu dehr içinde 

kimse tok  

 

günde: 

1. günde: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 8 

        Bir gün içinde. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa 

‗ilāc 

Fāyide yok günde 

biñ kez ṭıbb-ı 

Cālīnūsa bak  

 

2. günde: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 2 

        Bir gün içinde. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

3. günde: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 13 

        Bir gün içinde. 

ÖlümüñañMuḥibbī 

günde biñ kez  

Sakın bu pendümi 

dut olma ġāfil 

 

günden güne: 

1. günden güne: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, git 

gide, her gün biraz 

daha. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 

olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

2. günden güne: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, git 

gide, her gün biraz 

daha. 

Dirīġāolmadumherg

izküĢāde 

Velī günden güne 

oldı bu dil teng 

 

3. günden güne: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, git 

gide, her gün biraz 

daha. 

Zülfüñ hevesin 

eylese dīvāne ‗aceb 

mi  

Günden güne 

baĢuñdagısevdāyıbü

yütdük 
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4. günden güne: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, git 

gide, her gün biraz 

daha. 

Yitmez midi 

kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

5. günden güne: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gün geçtikçe, git 

gide, her gün biraz 

daha. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

günden güne artar: 

1. günden güne artar:-

ar 

        Gazel 1773 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her geçen gün 

artmak. 

Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa 

sen  

Görürem artar 

senüñ günden güne 

ārzūlaruñ 

 

gündüz: 

1. gündüzin:-in 

        Gazel 1514 

        Mısra: 9 

        Günün aydınlık 

olan yani güneşle 

aydınlanan kısmı. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

2. gündüzde:-de 

        Gazel 1797 

        Mısra: 6 

        Günün aydınlık 

olan yani güneşle 

aydınlanan kısmı. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinence

mālüñnūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdü

rsenüñ 

 

günehkār: 

1. günehkāruñsa:-uñsa 

        Gazel 1737 

        Mısra: 9 

        Günah işlemiş 

kimse. 

Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

2. günehkāruñam:-

uñam 

        Gazel 1849 

        Mısra: 14 

        Günah işlemiş 

kimse. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenü

ñ 

 

günehsüz: 

1. günehsüz: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 12 

        Günahsız. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsa

ñavirmiĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek 

günehsüz eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

güneĢ: 

1. güneĢ: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 7 

        Güneş. 

GüneĢ gördüm 

gelür her gün 

kapuña 

Zekāt-ı ḥüsnüñ 

umar oldısāyil 

 

2. güneĢ: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 2 

        Güneş. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 
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Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

güneĢruḫsāra: 

1. güneĢ ruḫsāra:-a 

        Gazel 1831 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlık yüz. 

(Sevgilinin yüzü 

bağlamında). 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 

 

güneĢruḫsāruña: 

1. güneĢ ruḫsāruña:-

uña 

        Gazel 1704 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi parlak 

yüz. 

Māh-tābuñbedr 

iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ 

ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

güneĢyüzüñi: 

1. güneĢ yüzüñi:-ñi 

        Gazel 1724 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş gibi 

parlayan yüz. 

Ḥayāl-i zülf-ile dil 

giceġamnāk 

GüneĢ yüzüñi 

göster eyle bī-bāk 

 

gūr: 

1. gūra:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 6 

        Kabir, mezar. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

ġurbet illerin: 

1. ġurbetillerin:-lerin 

        Gazel 1694 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yabancı şehirler. 

Niçe bir cevrin 

çekem terk-i diyār 

itsem gerek  

Ġurbet illerin 

varubaniḫtiyār 

itsem gerek  

 

ġurr: 

1. ġurrāt:-āt 

        Gazel 1629 

        Mısra: 6 

        Toprağı eşeleme 

sonucunda oluşan 

çukur. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

gūĢ: 

1. gūĢına:-ına 

        Gazel 1557 

        Mısra: 2 

        Kulak. 

Bāġda geydi 

benefĢe baĢına tāc-ı 

ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadür

r-i Necef  

 

2. gūĢuña:-una 

        Gazel 1558 

        Mısra: 3 

        Kulak. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeç

rākaĢuñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her 

ṭaraf 

 

3. gūĢa:-a 

        Gazel 1609 

        Mısra: 2 

        Kulak. 

DilāfāĢ itme esrār-ı 

ḥaḳāyıḳ 

Ki zīrāolımaz her 

gūĢalāyıḳ 

 

4. gūĢındaki:-ındaki 

        Gazel 1615 

        Mısra: 6 

        Kulak. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan 

yine yārāniçün söz 

cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakime

ngūĢa bak  

 

5. gūĢına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1831 

        Mısra: 5 

        Kulak. 
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Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

6. gūĢına:-ına 

        Gazel 1878 

        Mısra: 9 

        Kulak. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

gūĢ eyle: 

1. gūĢ eyle: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

gūĢ eylemek: 

1. gūĢeylemek:-mek 

        Gazel 1693 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

Müdde‘īsözinrevām

ıdurĢehāgūĢ 

eylemek  

‗ĀĢıḳ-ı üftādeñi 

böyle ferāmūĢ 

eylemek  

 

2. gūĢeylemek:-mek 

        Gazel 1851 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

Ulu devletdürṣadā-

yı ‗āĢıḳıgūĢ 

eylemek  

Ṣabr u ‗aḳlıküllī bir 

yirdenferāmūĢ 

eylemek  

 

gūĢeyleyüp: 

1. gūĢeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1725 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

gūĢ ide: 

1. gūĢide:-e 

        Gazel 1908 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek, işitmek. 

Naẓm-ı dürer-

nisārumı her kim ki 

gūĢ ide  

Var mı Muḥibbī 

diye 

anuñçüngüherdegül 

 

gūĢidelüm: 

1. gūĢidelüm:-elüm 

        Gazel 1823 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek, işitmek. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

gūĢ iden: 

1. gūĢiden:-en 

        Gazel 1658 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek, işitmek. 

Gül yüzüñdendūr 

olalı gicelertāṣubḥa 

dek  

GūĢ iden 

efġānumıdir bülbül-

i gūyāda yok  

 

gūĢidüp: 

1. gūĢidüp:-üp 

        Gazel 1616 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden 

gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ 

olur gözden evvel 

kulak  

 

gūĢ it: 
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1. gūĢ it: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek. 

PendümigūĢ it 

Muḥibbī kesreti 

terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣ

ālindōstuñ 

 

gūĢitmedüñ: 

1. gūĢitmedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1866 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

2. gūĢitmedüñ:-medüñ 

        Gazel 1591 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek, işitmek. 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  

 

gūĢkıldum: 

1. gūĢkıldum:-dum 

        Gazel 1607 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak tutmak, 

kulak vermek, dikkatle 

dinlemek. 

Āh kim ser-

geĢteyembaĢumhev

ā ile tolu  

GūĢkıldumçünkikar

Ģumda çalındı nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

gūĢ tutmaz: 

1. gūĢtutmaz:-maz 

        Gazel 1711 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz 

MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā 

gerek  

 

gūĢa almaz: 

1. gūĢaalmaz:-maz 

        Gazel 1963 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek, kulak 

vermek. 

Nāle kılsa aglasa 

bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-

pervāy gül  

 

gūĢaḫalḳadakmıĢ: 

1. gūĢaḫalḳadakmıĢ:-

mış 

        Gazel 1618 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağa halka 

takmak. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsa

ña 

Ḫıdmetiçünḫalḳada

kmıĢgūĢaheftiḳlīme 

bak  

 

gūĢe: 

1. gūĢe: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        Köşe. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 

ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

2. gūĢesin:-sin 

        Gazel 1887 

        Mısra: 1 

        Köşe. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıb

ülbülüñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür 

gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

gūĢe-be-gūĢe: 

1. gūĢe-be-gūĢe: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 3 

        Köşeden köşeye. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

gūĢe-i meyḫānede: 
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1. gūĢe-i meyḫānede:-

de 

        Gazel 1944 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı 

Ceme  

Bir sifāli eyleye 

destinde ger 

peymāne dil  

 

gūĢe-i vīrānenüñ: 

1. gūĢe-i vīrānenüñ:-

üñ 

        Gazel 1749 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Harabolmuş köşe, 

yer. 

Māhitābum gün 

gibi eflāk olsun 

menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın 

bu gūĢe-i vīrānenüñ 

 

gūĢ-ı güle: 

1. gūĢ-ı güle:-e 

        Gazel 1894 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün kulağı. 

ĠyMuḥibbīiĢidenler

nālesinraḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle 

girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

gūĢına alalar: 

1. gūĢınaalalar:-alar 

        Gazel 1795 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

dinlemek, merak edip 

dinlemek. II 

Önemsemek, dikkate 

almak, itibar etmek. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

gūĢınaalup: 

1. gūĢınaalup:-up 

        Gazel 1778 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

dinlemek, merak edip 

dinlemek II önemsemek, 

dikkate almak, itibar 

etmek. 

Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢ

oldeñlükıldumnālel

er 

GūĢınaalupdimedi 

bu āh u bu 

zārıkimüñ 

 

gūĢına girmedi: 

1. gūĢınagirmedi:-me, -

di 

        Gazel 1715 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağına girmek, 

dinlemek. 

Bir ẕerreḳadar 

girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

gussa: 

1. ġuṣṣa: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 10 

        Ar. Kalbe tari olan 

sıkıntı, kaygı, tasa. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

ġuṣṣavüġamkārını: 

1. ġuṣṣavüġamkārını:-

nı 

        Gazel 1997 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve keder işi. 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden bāde al 

nūĢeylegil 

Ġuṣṣavüġamkārını 

cümle 

ferāmūĢeylegil 

 

ġuṣṣavüġamdan: 

1. ġuṣṣavüġamdan:-

dan 

        Gazel 1542 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve keder. 

Ġster iseñ olasın sen 

ġuṣṣavüġamdanırag 

Meclise bir sāḳī-i 

gül-ruḫgetür sunsun 

ayaġ 

 



1164 
 

2. ġuṣṣavüġamdan:-

dan 

        Gazel 1919 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve keder. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürū

ra gel  

 

gūĢumairiĢmese: 

1. gūĢumairiĢmese:-

me, -se 

        Gazel 1563 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağına gelmek, 

işitmek, duymak. 

TevbeeylerdümMu

ḥibbībādedeniriĢme

se 

GūĢumapīr-i 

muġānbezmindeban

g-i lā-taḫaf 

 

gūĢuñadak: 

1. gūĢuñadak: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağa takmak, 

iliştirmek. 

Bu Muḥibbī sözleri 

çün her biri 

dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp 

gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

gūĢuña tak: 

1. gūĢuña tak: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kulağına takmak. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

gūĢvār: 

1. gūĢvāre:-e 

        Gazel 1878 

        Mısra: 9 

        Küpe. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

güvā: 

1. güvā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 12 

        Şahit, delil, tanık. 

Gel inkār eyleme 

sen Ģūr u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen 

güvā bil  

 

güvāh: 

1. güvāhı: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 14 

        Şahit, tanık; delil. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

2. güvāhuñ:-uñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 12 

        Şahit, tanık; delil. 

Kim isterse eger 

‗ıĢḳuñaĢāhid 

DüçeĢmiḫūn-

feĢānuñdurgüvāhuñ 

 

güvāhisterseñ: 

1. güvāhisterseñ:-rseñ 

        Gazel 1608 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tanık, şahit 

istemek. 

Muḥibbīdengüvāhis

terseñ ‗ıĢḳa 

SiriĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

güvāhumoldı: 

1. güvāhumoldı:-dı 

        Gazel 1559 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tanık, şahit olmak. 

Dōstum ben 

sañacānum nite kim 

bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumol

dıçeng ü nāy u def  

 

gūya: 

1. gūyā: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 6 

        Konuşan, söyleyen. 
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Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 

her biri gūyā mı 

degül 

 

2. gūya: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 6 

        Sanki, adeta. 

Penbe-i dāġum 

görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya 

bu külef 

 

3. gūyā: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 6 

        Sanki, adeta. 

Āfitāb-ı ḥüsn andan 

her seḥerṭāli‘ olur  

Maṭla‘-ı 

ḫurĢīddürgūyāgirībā

nuñsenüñ 

 

gūyā ki: 

1. gūyā ki: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Varsayalım ki, 

farzedelim ki. 

Ol perī-rūyı 

görenler ‗aḳldan 

olur berī 

Ditreyüpyire düĢer 

gūyā ki tutar anı 

ṣar‘  

 

gūyālaṭīf: 

1. gūyālaṭīf: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel konuşan. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde 

olsa ‗andelīb 

Diyeler 

gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

gūyā ola: 

1. gūyāola:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dile gelmek, 

konuşmak II (Coşkuyla, 

sevinçle) çığlık atmak. 

Dileseñṭab‘uñMuḥi

bbīṭūṭī-veĢgūyā ola  

Ol lebi 

Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

gūyā-yı „ıĢḳ: 

1. gūyā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk söyleyen. 

Göreli cānāMuḥibbī 

gül yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol 

gūyā-yı ‗ıĢḳ 

 

gūyende: 

1. gūyendedür:-dür 

        Gazel 1887 

        Mısra: 6 

        Far. Söyleyici, 

söyleyen, kail. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

güẕāf: 

1. güzāf: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 4 

        Boş söz, mânâsız 

lâf. 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

güzel: 

1. güzelden:-den 

        Gazel 1529 

        Mısra: 1 

        Güzel. || Dilber. 

Eylemez kimse 

güzelden intifā‘  

Kimi yok var diyüp 

eylerler nizā‘  

 

2. güzeller:-ler 

        Gazel 1587 

        Mısra: 2 

        Güzel. || Dilber. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  
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3. güzeller:-ler 

        Gazel 1622 

        Mısra: 6 

        Güzel. || Dilber. 

Cefāvücevr[i] gel 

bārī kıl anı özüñe 

‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb 

ise kerem mihr ü 

vefā kılmak  

 

4. güzeller:-ler 

        Gazel 1689 

        Mısra: 7 

        Güzel. || Dilber. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrānolup 

bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

5. güzelsin:-sin 

        Gazel 1710 

        Mısra: 5 

        Güzel. || Dilber. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 

göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

6. güzeller:-ler 

        Gazel 1737 

        Mısra: 4 

        Güzel. || Dilber. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

7. güzel: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 7 

        Güzel. || Dilber. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

8. güzel: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 1 

        Güzel. || Dilber. 

Her kanda olsa 

güzel bī-vefā gerek  

Cümle iĢi 

dāyimācevr ü cefā 

gerek  

 

9. güzeller:-ler 

        Gazel 1808 

        Mısra: 6 

        Güzel. || Dilber. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

yapa ne tañḳaṣr u 

sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-

pervā gerek  

 

10. güzeller:-ler 

        Gazel 1818 

        Mısra: 6 

        Güzel. || Dilber. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

11. güzeller:-ler 

        Gazel 1860 

        Mısra: 5 

        Güzel. || Dilber. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

12. güzel: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 4 

        Güzel. || Dilber. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

güzellerĢāhı: 

1. güzeller Ģāhı: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller sultanı. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

2. güzeller Ģāhı: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller sultanı. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumı
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dāditmedüñ 

Bu 

ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini 

ābāditmedüñ 

 

3. güzeller Ģāhı: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller sultanı, 

en güzel. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

güzellerĢāhını: 

1. güzeller Ģāhını:-ını 

        Gazel 1658 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller sultanı. 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 

degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

2. güzeller Ģāhını:-nı 

        Gazel 1694 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller sultanı. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol 

güzeller Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem 

gerek  

 

3. güzeller Ģāhını:-nı 

        Gazel 1913 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller sultanı. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

güzellerĢāhısın: 

1. güzeller Ģāhısın:-sın 

        Gazel 1813 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller sultanı. 

Bakmasañ 

‗āĢıḳlaraçünki 

güzeller Ģāhısın 

PādiĢehsintañdegül

dervīĢden 

‗āreyleseñ 

 

güzellerserveri: 

1. güzeller serveri: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller sultanı. || 

Güzellerin başı. 

Cānınıḳurbāniderre

mz-ile ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemāl

ikaĢuñuñ 

 

güzellik: 

1. güzellik: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 7 

        Estetik bir zevk, 

coşku, hoşlanma 

duygusu uyandıran 

nitelik, hüsn. 

Ġster-iseñ bu 

güzellik sende ola 

pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekā

tını bu ben dervīĢe 

çek  

 

2. güzellikde:-de 

        Gazel 1718 

        Mısra: 7 

        Estetik bir zevk, 

coşku, hoşlanma 

duygusu uyandıran 

nitelik, hüsn. 

Budur 

iydōstgüzellikdevef

āḳā‘idesi 

Dökesin yirlere 

kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

güzellikāsümānında: 

1. güzellik 

āsümānında:-nda 

        Gazel 1651 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik gökyüzü. 

Yüzüñenvārınabeñz

er güzellik 

āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ 

itmiĢ meh ü mihr-i 

münevver yok  

 

güzer: 

1. güẕer: 

        Gazel 1866 
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        Mısra: 2 

        Geçme, geçiş. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

H: 

 

hā: 

1. ḥā: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 4 

        Ha ( ح ), Arap 

alfabesinin altıncı harfi. 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

ḫˇāb: 

1. ḫˇābda:-da 

        Gazel 1717 

        Mısra: 5 

        Uyku. 

Gözlerüm ‗üryān 

seni gördügi demde 

ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

2. ḫˇāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 18 

        Uyku. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

3. ḫˇāb: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 3 

        Uyku. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫ

ˇāb olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı 

servi derāġūĢ 

eylemek  

 

ḫˇāb u bī-dārumda: 

1. ḫˇāb u bī-dārumda:-

um, -da 

        Gazel 1797 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uyku ve uyanıklık. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinence

mālüñnūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdü

rsenüñ 

 

ḫˇāb u ḫayāl: 

1. ḫˇāb u ḫayāl: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Uyku ve hayal. 

Ġltifāt itme bu dehre 

sakın aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu 

cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

ḥabāb: 

1. ḥabāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 10 

        Ar. 1. Su üzerinde 

peyda olan kabarcık. 2. 

Şebnem. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetü

rürṣarṣar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb 

gerek  

 

ḥabāb olmak: 

1. ḥabābolmak:-mak 

        Gazel 1795 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hava kabarcığı 

olmak. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan 

mevc eyleye deryā 

gibi  

Kelle-i 

‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak 

gerek  

 

ḥabāb-ı yaĢlarumı: 

1. ḥabāb-ı yaĢlarumı:-

um, -ı 

        Gazel 1971 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı kabarcığı. 

Ḥabāb-ı 

yaĢlarumıḫaymeitd

üm 

Umaram eyleyesin 

anı menzil  

 

ḥabbe: 

1. ḥabbeye:-(y)e 

        Gazel 1842 

        Mısra: 12 

        Küçük tane, 
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buğday, arpa vb. tahıl 

tanesi. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañase

rmāye yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben 

Ḳārūnuñ 

 

ḫˇābdanuyarup: 

1. ḫˇābdanuyarup:-up 

        Gazel 1827 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uykudan 

uyandırmak. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuya

rup 

Niçe ‗āḳilleri sen 

göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

ḫaber: 

1. ḫaberler:-ler 

        Gazel 1558 

        Mısra: 4 

        Bilgi, havadis. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeç

rākaĢuñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her 

ṭaraf 

 

2. ḫaber: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 3 

        Bilgi, havadis. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

3. ḫaber: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 11 

        Bilgi, havadis. 

Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulı

madumḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir 

ara bul göñl-i 

vīrānuñ 

 

4. ḫaber: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 7 

        Bilgi, havadis. 

Zāhidā bilmek 

dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider 

evvel bu yitmez mi 

delīl 

 

ḫaber sorma: 

1. ḫabersorma:-ma 

        Gazel 1883 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Haber almak, bilgi 

edinmek. 

Tatmayanlar 

‗ıĢḳcāmını ne 

bilsünleẕẕetin 

Ġçmeyenlerden 

ḫaber sorma 

zülālindōstuñ 

 

ḫaberviricek: 

1. ḫaberviricek:-icek 

        Gazel 1698 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaştırmak, 

bildirmek. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

ḫabervirme: 

1. ḫabervirme: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi bildirmek, 

bir şey hakkında bilgi 

vermek. 

Dürlüdürlü ‗ilm-i 

ġaybdanzāhidāvirm

eḫaber 

OlmamıĢdur ‗ilm-i 

ġaybī kimseye 

çünmünkeĢif 

 

ḫabervirmedi: 

1. ḫabervirmedi:-medi 

        Gazel 1522 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaştırmak, 

bildirmek. 

Virmedi kimse 

miyānıyladehānında

nḫaber 

Degmede olmaz 

Muḥibbī ‗ālem-i 

ġaybaıṭṭılā‘  

 

2. ḫabervirmedi:-medi 

        Gazel 1568 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Ulaştırmak, 

bildirmek. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñd

anḫaber 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme 

merde münkeĢif 

 

3. ḫabervirmedi:-me, -

di 

        Gazel 1987 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, 

ulaştırmak. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün 

ince bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

4. ḫabervirmedi:-medi 

        Gazel 1780 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, 

ulaştırmak. 

Ḫabervirmedi bir 

kimse niĢānuñ 

Daḫı bilinmedi 

hergizmekānuñ 

 

ḫabervirmez: 

1. ḫabervirmez:-mez 

        Gazel 1585 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaştırmak, 

bildirmek. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzı

ndanḫaber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ 

adı olupdur var yok  

 

2. ḫabervirmez:-mez 

        Gazel 1697 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaştırmak, 

bildirmek. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

ḫabervirür: 

1. ḫabervirür:-ür 

        Gazel 1599 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, 

ulaştırmak. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirür

derūnumdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘

āraĢevḳ 

 

ḫaberin virdi: 

1. ḫaberinvirdi:-di 

        Gazel 1710 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bildirmek, haber 

ulaştırmak. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

ḫˇāb-ıġafletde: 

1. ḫˇāb-ıġafletde:-de 

        Gazel 1941 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet uykusu. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenol

dıçünbī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-

ılabūyın eyledi 

iẓhār gül  

 

ḫˇāb-ıġafletden: 

1. ḫˇāb-ıġafletden:-den 

        Gazel 1860 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet uykusu. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

2. ḫˇāb-ıġafletden:-den 

        Gazel 1999 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet uykusu. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür 

gel sen berü her bār 

gül  

 

ḥabīb: 

1. ḥabībüm:-üm 

        Gazel 1602 

        Mısra: 14 
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        Sevilen kimse, 

sevgili. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 

eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

2. ḥabībüm:-üm 

        Gazel 1762 

        Mısra: 5 

        Sevilen kimse, 

sevgili. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

3. ḥabībüñ:-üñ 

        Gazel 1834 

        Mısra: 1 

        Sevilen kimse, 

sevgili. 

Devādurderdüme 

cevri ḥabībüñ 

Gerekmez minneti 

bañaṭabībüñ 

 

4. ḥabībüñ:-üñ 

        Gazel 1834 

        Mısra: 8 

        Sevilen kimse, 

sevgili. 

Çıkardı 

Ādemicennetdeniblī

s 

Beni 

dūritdikūyındanḥabī

büñ 

 

5. ḥabībüm:-üm 

        Gazel 1845 

        Mısra: 11 

        Sevilen kimse, 

sevgili. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

6. ḥabībüm:-üm 

        Gazel 1910 

        Mısra: 3 

        Sevilen kimse, 

sevgili. 

Seni sevmek günāh-

ısa ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

7. ḥabīb: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 15 

        Sevilen kimse, 

sevgili. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

hābil: 

1. hābile:-e 

        Gazel 1966 

        Mısra: 4 

        Hz. Adem'in küçük 

oğlunun adı. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

2. hābile:-e 

        Gazel 1971 

        Mısra: 14 

        Hz. Adem'in küçük 

oğlunun adı. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

ḥabs: 

1. ḥabse:-e 

        Gazel 1810 

        Mısra: 4 

        Hapis. 

Buldıgöñlümdüzdin

ikūyuñdazülfüñben

didüp 

Ḥabse saldı 

āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

ḥabsitmege: 

1. ḥabsitmege:-mege 

        Gazel 1738 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zorla bir yerde 

tutmak. 

Kākülinde cem‘ 

idüpbī-dilleri 

ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabın

dakazdugıçāhıgörüñ 

 

ḥabsolmıĢ: 
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1. ḥabsolmıĢ:-mış 

        Gazel 1669 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yerde dışarı 

çıkamayacak şekilde 

kapalı kalmak. 

Bir saçı 

leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayı

nĢeydāyı bak  

 

ḥabs-i zenaḫitdüñ: 

1. ḥabs-i zenaḫitdüñ:-

düñ 

        Gazel 1675 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuruna 

haps etmek. 

Çün dil-i 

dīvāneyiitdüñĢehāḥ

abs-i zenaḫ 

Luṭfidüpzencīr-i 

zülfüñibenüm 

boynuma dak 

 

ḥabs-i zenaḫdān: 

1. ḥabs-i zenaḫdān:-

dān 

        Gazel 1890 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuruna 

hapsetmek. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde 

gezerken buluban 

dil düzdini 

Zülfüñebendeyleyü

pḥabs-i 

zenaḫdāneyledüñ 

 

ḥacc: 

1. ḥacca:-a 

        Gazel 1971 

        Mısra: 1 

        (Ar.) İslam‟ın 

şartlarından biri, Hac. 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

ḥacc itmiĢ: 

1. ḥaccitmiĢ:-miş 

        Gazel 1748 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hacc ibadetini 

yerine getirmek. 

Ka‘be-i 

kūyuñdaḥacc itmiĢ 

bugün ‗āĢıḳlaruñ 

Ḫayragirseñeyleseñ 

bir bir kamu 

ḳurbānsenüñ 

 

ḥacc-ı ekberdür: 

1. ḥacc-ı ekberdür:-

dür 

        Gazel 1550 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        En büyük hac. 

Ḳıbleḥaḳḳıḥacc-ı 

ekberdürsaña 

ĠyMuḥibbīkūyını 

eyle ṭavāf 

 

ḫˇāce: 

1. ḫˇāce: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 3 

        Efendi, hoca. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

ḥācetdegül: 

1. ḥācetdegül: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, İhtiyacı 

yoktur. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

2. ḥācetdegül: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, İhtiyacı 

yoktur. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

3. ḥācetdegül: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, İhtiyacı 

yoktur. 

Āsitānuñ gerçi kim 

çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhum yiter 
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hīçrīsimānḥācetdeg

ül 

 

4. ḥācetdegül: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, İhtiyacı 

yoktur. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

5. ḥācetdegül: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

Ḥācetdegül bu 

ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañ

açerāg 

 

6. ḥācetdegül: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzit

meyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 

 

7. ḥācetdegül: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

Bezm-i 

ġamdadögeyimsīne

m kılayım nāleler 

Dōstlarḥācetdegül 

anda çalınmak nāy 

ü def  

 

8. ḥācetdegül: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünā

m u niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden 

niĢānḥācetdegül 

 

9. ḥācetdegül: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācet

degül 

 

10. ḥācetdegül: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

11. ḥācetdegül: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

12. ḥācetdegül: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

LeblerüñĢehdi var-

iken ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫasteye 

Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācet

degül 

 

13. ḥācetdegül: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

Ka‘bekūyuñavarınc

akdōstum 

‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbānide

rḳaṣṣābañaḥācetdeg

ül 
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14. ḥācetdegül: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

15. ḥācetdegül: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, ihtiyacı 

yoktur. 

Ġki 

‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegü

l 

 

ḥācetdegüldür: 

1. ḥācetdegüldür:-dür 

        Gazel 1534 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, İhtiyacı 

yoktur. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebinde Ģem‘-

i dil  

Dōstlarḥācetdegüld

üryakmañuz anda 

çerāġ 

 

2. ḥācetdegüldür:-dür 

        Gazel 1950 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmez, İhtiyacı 

yoktur. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

ḥācet olursa: 

1. ḥācetolursa:-ursa 

        Gazel 1850 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmek, lazım 

olmak. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa 

ger ḥācet olursa 

gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñle

behremend itsem 

gerek  

 

ḥācet yok: 

1. ḥācet yok: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gerek yok, gerekli 

değil, ihtiyaç 

duymamak. 

Yüzüme 

baksañiymeh-rū 

‗ayān olur 

sañaḥālüm 

Bañaderdümi 

söyletme 

beyānaçünkiḥācet 

yok  

 

ḥācetmend: 

1. ḥācetmend: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 9 

        Ar. Hâcetli, 

muhtaç, fakir. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  

 

2. ḥācetmend: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 10 

        Ar. Hâcetli, 

muhtaç, fakir. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  

 

ḥācıolduñ: 

1. ḥācıolduñ:-duñ 

        Gazel 1792 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hacca gitmek, hacı 

olmak. 

Ka‘bedürkūyıMuḥi

bbīeyledüñçünkiṭav

āf 

Ḥācıolduñfarżdurcā

nuñıḳurbān 

eylemek  

 

ḫacīl: 

1. ḫacildür:-dür 

        Gazel 1938 

        Mısra: 6 

        Utanmış, mahçup. 
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GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

ḫaclet: 

1. ḫaclet: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 1 

        Utanma. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

ḥadyokdur: 

1. ḥadyokdur:-dur 

        Gazel 1970 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sınır olmamak. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokd

urmuṭavvel 

 

ḫadd: 

1. ḫaddüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1527 

        Mısra: 3 

        (Sevgilinin) 

yanağı. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

2. ḫaddin:-in 

        Gazel 1777 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) 

yanağı. 

AñupḫaddinMuḥibb

īnālekılsañ 

ĠdergülĢende bülbül 

sañaāheng 

 

3. ḫaddüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1777 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) 

yanağı. 

YaĢumoldugıçunḫa

ddüñle hem-reng 

Cefādanyagdurursın

baĢumaseng 

 

4. ḫaddüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1802 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) 

yanağı. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-

i ter görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi 

serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

5. ḥaddi:-i 

        Gazel 1655 

        Mısra: 4 

        Sınır, bir şeyin 

sonu. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

ḥadd ü pāyānına: 

1. ḥadd ü pāyānına:-

ına 

        Gazel 1664 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sınır ve son. 

Bād-ı āhumla yürür 

dil fülkibaḥr-ı eĢk 

ara  

Ḥadd ü pāyānına el 

irmez gel ol 

deryāya bak  

 

ḥaddenaĢmıĢdur: 

1. ḥaddenaĢmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1622 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sınırı aşmak, aşırı 

gitmek. 

Muḥibbīcürm ü 

‗iṣyānuñegerçiḥadd

enaĢmıĢdur 

Bi-

ḥamdillāhvirilmiĢdü

rĢefā‘atMuṣṭafā 

kılmak  

 

ḥaddümdegül: 

1. ḥaddümdegül: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir kimsenin bir 

şey yapmaya) Hakkı, 

yetkisi veya yeterliği 

olmamak, (o iş) ona 

düşmemek. 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 
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degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

ḫadeng: 

1. ḫadeng: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 4 

        Kayın ağacından 

yapılmış ok; sevgilinin 

kirpiği. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān 

elde ola 

ġamzeḫadeng 

 

2. ḫadeng: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 2 

        Kayın ağacından 

yapılmış ok; sevgilinin 

kirpiği. 

Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

3. ḫadeng: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 1 

        Kayın ağacından 

yapılmış ok; sevgilinin 

kirpiği. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

ḫadengiriĢür: 

1. ḫadengiriĢür:-, -ür 

        Gazel 1728 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Okun erişmesi, 

saplanması. 

Yaralardurgörinene

flākdesanmañuznüc

ūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫaden

g 

 

ḫadeng-i ġamzeñi: 

1. ḫadeng-i ġamzeñi:-

ñi 

        Gazel 1548 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yan 

bakış oku. 

Ġayra atma 

iykemān-

ebrūḫadeng-i 

ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün 

kim eyledüm ben 

dil hedef  

 

ḫadeng-i ġamzesin: 

1. ḫadeng-i ġamzesin:-

sin 

        Gazel 1664 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yan 

bakış oku. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  

 

ḫadeng-i miḥnete: 

1. ḫadeng-i miḥnete:-e 

        Gazel 1866 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam oku. || 

Sevgilinin sebep olduğu 

acılar. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

ḥadīs-i zülf: 

1. ḥadīs-i zülf: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saç bahsi. 

Ḥadīs-i 

zülfhīçkūteh olur 

mı  

Anuñçüngüft ü 

gūsıdur müselsel  

 

ḫafī: 

1. ḫafīce:-ce 

        Gazel 1716 

        Mısra: 5 

        Gizli. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 
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ḥaḳ: 

1. ḥaḳ: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 1 

        Allah (c.c.). 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña 

‗āĢıḳ beni Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i 

dilüme tut kulak  

 

2. ḥaḳ: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 1 

        Allah (c.c.). 

Niçeyirlerdekelāmı

ndabuyurmıĢçünki

Ḥaḳ 

Her ne kim emr 

eylediyse cān u 

dilden tut kulak  

 

3. ḥaḳ: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 4 

        Allah (c.c.). 

Saña düĢmez idesin 

iy dil ‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez 

misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤa

ḳ 

 

4. ḥaḳ: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 4 

        Allah (c.c.). 

Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

5. ḥaḳ: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 10 

        Allah (c.c.). 

Muḥibbīderdmendü

ñ bu du‘āsı 

Ḳabūl ide 

du‘āmıḤaḳtebārek 

 

6. ḥaḳ: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 9 

        Allah (c.c.). 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi 

müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh 

ne müĢkil 

 

7. ḥaḳ: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 6 

        Doğru, hakikat, 

gerçek. 

Cānadaḫıdimevāḳıf

olmasun ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 

sırruncāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

8. ḥaḳ: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 12 

        Doğru, hakikat, 

gerçek. 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

9. ḥaḳ: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 8 

        Doğru, hakikat, 

gerçek. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

10. ḥaḳı:-ı 

        Gazel 1813 

        Mısra: 7 

        Değer, kıymet, 

önem. 

Gün 

yüzinebakmayaydu

mmuṣḥaf-ı 

ḥüsnüñḥaḳı 

Bir naẓar ger 

pertev-i 

ḥüsnüñiiẓhāreylese

ñ 

 

11. ḫākini:-ini 

        Gazel 1604 

        Mısra: 7 

        Toprak, türap. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫāki

niyirden 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler 

çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

12. ḫāk-ile:-ile 

        Gazel 1656 
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        Mısra: 14 

        Toprak, türap. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

13. ḫākümi:-i, -üm 

        Gazel 1789 

        Mısra: 5 

        Toprak, türap. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫāküm

iāhumyili 

Bulmaya bir 

ẕerresinçarḫ eline 

alsa elek  

 

14. ḫāke:-e 

        Gazel 1797 

        Mısra: 9 

        Toprak, türap. 

Bu 

Muḥibbīderdmendi

ḫākeyeksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñd

apāymālüñdürsenüñ 

 

15. ḫāk: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 4 

        Toprak, türap. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

16. ḫāküñdür:-üñ, -dür 

        Gazel 1865 

        Mısra: 2 

        Toprak, türap. 

Ger sorarsañcān u 

dil 

çokdanhelāküñdürs

enüñ 

Rāh-ı 

kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

ḥaḳdimiĢler: 

1. ḥaḳdimiĢler:-mişler 

        Gazel 1616 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru söylemek. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden 

gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ 

olur gözden evvel 

kulak  

 

ḫāk ide: 

1. ḫākide:-e 

        Gazel 1793 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak. II 

Ölmek. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

ḫākider: 

1. ḫākider:-er 

        Gazel 1637 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak. II 

Ölmek. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

ḫākiderem: 

1. ḫākiderem:-erem 

        Gazel 1767 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak etmek. 

Gehībālinideremsen

g[i] baĢa  

Gehīrāhuñda 

yüzüm ideremḫāk 

 

ḫāk ideyim: 

1. ḫākideyim:-eyin 

        Gazel 1768 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak etmek. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm 

üzre ideyim 

rūyumıḫāk 

 

ḫāk it: 

1. ḫāk it: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak etmek. 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 
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ḥakitdi: 

1. ḥakitdi:-di 

        Gazel 1895 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak. II 

Ölmek. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi 

anı itdiḥak 

 

ḫākitdüñ: 

1. ḫākitdüñ:-düñ 

        Gazel 1803 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak. II 

Ölmek. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 

Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

2. ḫākitdüñ:-düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak etmek II 

Öldürmek. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

ḫāk olaydı: 

1. ḫākolaydı:-aydı 

        Gazel 1692 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olma || 

Ölmek. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 

kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

ḥakoldı: 

1. ḫākoldı:-dı 

        Gazel 1768 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

2. ḥakoldı:-dı 

        Gazel 1729 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olma || 

Ölmek. 

Tā ki yazdumḫaṭṭ-ı 

mihr-i ‗ārıżuñlevḥ-i 

dile  

Oldı andan naḳĢ-ı 

nām-ı sāde-rūyān 

cümle ḥak 

 

ḫākoldugum: 

1. ḫākoldugum:-dugum 

        Gazel 1674 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olma || 

Ölmek. 

Egerḫākoldugum 

bilmek dilerseñ 

Ṣabāeliye kalkan 

gerdüme bak  

 

ḫākolmıĢam: 

1. ḫākolmıĢam:-mışam 

        Gazel 1724 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olma || 

Ölmek. 

Umaram basasın bir 

kez yüzüme  

Anuñçünrāhuñüzre

olmıĢamḫāk 

 

2. ḫākolmıĢam:-mış, -

am 

        Gazel 1863 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olma || 

Ölmek. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 

iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

ḫāk-i deri: 

1. ḫāk-i deri: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kapı, eşik, eşiğin 

toprağı. 

Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  
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Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

ḫāk-i derini: 

1. ḫāk-i derini:-i, -ni-

ini 

        Gazel 1633 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

kapısının toprağı. II 

Eşik. 

Sürme kıl ḫāk-i 

derini açıla 

tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini 

seyr it dāne-i 

ḫaĢḫāĢa bak  

 

ḫāk-i derüñi: 

1. ḫāk-i derüñi:-üñi 

        Gazel 1853 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

kapısının / eşiğinin 

toprağı. 

BaĢ egmez-ise tañ 

mı egerheftkiĢver 

Ḫāk-i 

derüñiefseridinenge

dālaruñ 

 

ḫāk-i dildārı: 

1. ḫāk-i dildārı:-ı 

        Gazel 1893 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin toprağı. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

ḫāk-i kūyuñdur: 

1. ḫāk-i kūyuñdur:-

uñdur 

        Gazel 1771 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin köyünün 

toprağı. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehrib

ūyuñdursenüñ 

Tūtiyā bu 

gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

ḫāk-i miḥnetle: 

1. ḫāk-i miḥnetle:-le 

        Gazel 1690 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzün toprağı. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

ḫāk-i pāy: 

1. ḫāk-i pāy: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

ḫāk-i pāyı: 

1. ḫāk-i pāyı:-ı 

        Gazel 1852 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Saçmag-ıçun 

yüzüm üzrecür‘asın 

ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫāne

nüñ 

 

2. ḫāk-i pāyı:-ı 

        Gazel 1957 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ḫāk-i pāyı var-iken 

bu çeĢm-i ḫūn-

ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u 

Ġṣfāhāna dil  

 

ḫāk-i pāy-ı dilber: 

1. ḫāk-i pāy-ı dilber: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ayağının 

toprağı. 

Bu ṭarīḳ-ı ‗ıĢḳda her 

kimse kim ‗āĢıḳ 

geçer  

Ḫāk-i pāy-ı dilber 

ile eylesün ol intifā‘  

 

ḫāk-i pāyın: 



1181 
 

1. ḫāk-i pāyın:-ın 

        Gazel 1531 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫ

airgürdüm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül 

erden ırag 

 

2. ḫāk-i pāyın:-ın 

        Gazel 1983 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Yüzüñ sür ehl-i 

diller ayagına 

Gözüñeḫāk-i 

pāyıntūtiyā bil  

 

ḫāk-i pāyına: 

1. ḫāk-i pāyına:-ına 

        Gazel 1682 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Muḥibbīdōstlar 

sürsün 

yüzinkoñḫāk-i 

pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ 

siz anı 

bañaögretmeñ 

 

2. ḫāk-i pāyına:-ına 

        Gazel 1911 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

3. ḫāk-i pāyına:-ı, -na 

        Gazel 1931 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

ḫāk-i pāyuñ: 

1. ḫāk-i pāyuñ:-uñ 

        Gazel 1658 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫ

āk-i pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu 

gevher efser-i 

Dārāda yok  

 

2. ḫāk-i pāyuñ:-uñ 

        Gazel 1965 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyu

mı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāym

āl 

 

3. ḫāk-i pāyuñ:-uñ 

        Gazel 1970 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu 

çeĢmümoldırūĢen 

hem mukaḥḥal 

 

ḫāk-i pāyuña: 

1. ḫāk-i pāyuña:-uña 

        Gazel 1713 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ḫāk-i pāyuñarevān 

olmazdı iyserv-i 

revān 

Gözlerüm yaĢı ger 

olmasa 

hevādāruñsenüñ 

 

2. ḫāk-i pāyuña:-uñ, -a 

        Gazel 1996 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

ḫāk-i pāyüñe: 

1. ḫāk-i pāyüñe:-ü, -ñ, 

-e 

        Gazel 1503 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 
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Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 

 

ḫāk-i pāyuñı: 

1. ḫāk-i pāyuñı:-uñı 

        Gazel 1508 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ḫāk-i pāyuñı çeken 

gözlerine  

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

2. ḫāk-i pāyuñı:-u, -ñ, -

ı 

        Gazel 1511 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak toprağı. 

Ḫāk-i pāyuñıküḥl 

iden gözine 

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

ḫāk-i rāhuñ: 

1. ḫāk-i rāhuñ: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Eşiğinin toprağı. 

SerümkāĢ olsa idi 

ḫāk-i rāhuñ 

Anı top eylese zülf-

i siyāhuñ 

 

ḥaḳīḳat: 

1. ḥaḳīḳat: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 4 

        Doğruluk, 

gerçeklik. 

Ġçen 

‗ıĢḳuñĢarābıngeçdi 

dilden  

Ḥaḳīḳatbāġ-ı ‗ömri 

soldurur ‗ıĢḳ 

 

2. ḥaḳīḳat: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 6 

        Doğruluk, 

gerçeklik. 

‗IĢḳumı görmek 

dilerseñ kan 

yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek 

ḥaḳīḳat ise rūy-ı 

zerde bak  

 

3. ḥaḳīḳati:-i 

        Gazel 1919 

        Mısra: 5 

        Doğruluk, 

gerçeklik. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

ḥaḳīḳatçeĢmini: 

1. ḥaḳīḳatçeĢmini:-ni 

        Gazel 1664 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hakikat gözü. 

ĠyMuḥibbīdehr 

elinden her biri 

eyler fiġān 

Aç 

ḥaḳīḳatçeĢminiḳānū

n u çeng ü nāya bak  

 

ḥaḳīḳī: 

1. ḥaḳīkīdür:-dür 

        Gazel 1611 

        Mısra: 13 

        Gerçek. 

Ḥaḳīkīdür sözüm 

sanmañmecāzī 

Bulınurdiḳḳatolınsa

deḳāyıḳ 

 

ḥakīm: 

1. ḥakīm: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 3 

        Allah. 

Rūyuñaçün 

―aḥsenü‘t-taḳvīm‖ 

dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvāli

n ol taḳvīme bak  

 

2. ḥākim-durur:--

durur 

        Gazel 1761 

        Mısra: 9 

        Hükmeden, 

buyruğunu yürüten; 

bilge kişi, hakim. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyār

anuñ 

KulsınMuḥibbī her 

ne gelürserıżā gerek  

 

ḫākister: 

1. ḫākister: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 6 

        Ateşli kül, kül ile 

karışık ince kor II Ateş 
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koru ve külü ile 

kıvılcımları. 

HicrüñodıĢu‘le 

virdi yüregümde 

‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritd

idōstlarferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

ḥaḳıyçün: 

1. ḥaḳıyçun: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 11 

        Hakkı için, 

hürmetine. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘

bedürkūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

ḥaḳḳ: 

1. ḥaḳḳā:-a 

        Gazel 1523 

        Mısra: 18 

        Allah (c.c.). 

IĢḳuñyolındadökdib

enüm gibi göz yaĢın  

ḤaḳḳāMuḥibbī 

itmedi hergizziyānı 

Ģem‘  

 

2. ḥaḳḳı:-ı 

        Gazel 1950 

        Mısra: 1 

        Allah (c.c.). 

BulımazsınḤaḳḳı 

sen 

cehdeyleyüpkendüñ

i bil  

Añgünāhuñaglayupt

āṣubḥa dek yaĢuñı 

sil  

 

3. ḥaḳḳa:-a 

        Gazel 1987 

        Mısra: 11 

        Allah (c.c.). 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

ḥakkeyledüñ: 

1. ḥakkeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1775 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hakikate uygun 

kılmak. 

Cefāvü cevri 

yazduñlevḥ-i dilde  

Vefāḥarfini anda 

eyledüñḥakk 

 

ḥakk eyleme: 

1. ḥakkeyleme:-me 

        Gazel 1501 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kazımak, silmek. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭu

ñıḥakk eyleme  

Çünbilürsin dest-i 

ḳudret yazmadı anı 

ġalaṭ 

 

ḥaḳḳā: 

1. ḥaḳḳā: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 14 

        Gerçekten, 

doğrusu. 

Dal 

ma‘ānībaḥrınayārān

a gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli 

ḥaḳḳā böyle gevher 

görmedük 

 

ḥaḳḳı gözle: 

1. ḥaḳḳı gözle: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Adil olmak, her 

hak sahibine hakkını 

vermek. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

agel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

ḥaḳḳ-ı nemek: 

1. ḥaḳḳ-ı nemek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tuz hakkı. II Vefa 

borcu. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm-ıla 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan 

ḥaḳḳ-ı nemek 

 

ḥaḳḳında: 

1. ḥaḳḳında: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 8 

        Hususunda, 

üzerine. 
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GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 

medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

ḥaḳḳıyçün: 

1. ḥaḳḳıyçün: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 3 

        Hakkı için. || 

Hürmetine. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādanc

ānumıḳurbān idem  

Ger müyesser ola 

kılmak Ka‘be-i 

kūyuñṭavāf 

 

2. ḥaḳḳıyçün: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 6 

        Hakkı için. || 

Hürmetine. 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb 

olsa varup görsem 

yüzüñ 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafā‘dan

oluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ 

 

ḫāksār: 

1. ḫāksāruñdur:-uñdur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 2 

        Toz toprak içinde 

kalmış, hāliperişān. 

Merdüm-i çeĢme 

naẓar kıl bī-

ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdur

senüñ 

 

2. ḫāksāruñdur:-uñdur 

        Gazel 1859 

        Mısra: 6 

        Toz toprak içinde 

kalmış, hāliperişān. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 

dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

ḫāl: 

1. ḥāline:-i, -n, -e, - 

        Gazel 1514 

        Mısra: 10 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

2. ḫālüñ:-üñ 

        Gazel 1514 

        Mısra: 13 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her 

Ģebidersūz-ı dilin 

iẓhār Ģem‘  

 

3. ḥālüme:-üme 

        Gazel 1525 

        Mısra: 1 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

‗ĀĢıḳamderdādegül

ḥālüme kimse 

muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem 

müstemi‘  

 

4. ḫālini:-in, -i 

        Gazel 1542 

        Mısra: 4 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

5. ḥālümi:-üm, -i 

        Gazel 1551 

        Mısra: 1 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-

durur ol kara zülf 

 

6. ḥālüñ:-üñ 

        Gazel 1577 

        Mısra: 9 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

N‘olısarḥālüñMuḥi

bbī bilmek 

isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-

ile tāc-ı Keykāvūsa 

bak  

 

7. ḥālin:-i, -n 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 
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        Durum, vaziyet, 

hâl. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

8. ḥālin:-i, -n 

        Gazel 1598 

        Mısra: 7 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

9. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1619 

        Mısra: 13 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

10. ḥālin:-i, -n 

        Gazel 1626 

        Mısra: 2 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

11. ḥālüñe:-üñe 

        Gazel 1626 

        Mısra: 2 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

12. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1632 

        Mısra: 3 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Yüzüme 

baksañiymeh-rū 

‗ayān olur 

sañaḥālüm 

Bañaderdümi 

söyletme 

beyānaçünkiḥācet 

yok  

 

13. ḥālini:-in, -i 

        Gazel 1633 

        Mısra: 7 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

14. ḥāline:-i, -n, -e, - 

        Gazel 1642 

        Mısra: 10 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

ÇünĢefā‘atkānısıny

evm-i cezāda 

ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendü

ñḥālineluṭf eyle bak  

 

15. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1646 

        Mısra: 5 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben 

ḥasretiyleöldüm gel 

intizārayir yok  

 

16. ḥāli:-i 

        Gazel 1651 

        Mısra: 10 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınur

deyr-i ‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli 

mükedder yok  

 

17. ḥālüme:-üme 

        Gazel 1657 

        Mısra: 8 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Yumayayidideñizda

ḫıyüzümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it 

ḥālüme bak  

 

18. ḥāli:-i 

        Gazel 1664 

        Mısra: 7 
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        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

19. ḥālümi:-üm, -i 

        Gazel 1676 

        Mısra: 3 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Bulmadum bir kiĢi 

ben ḥālümiaña 

diyecek  

Görüremāyīnede 

ben daḫıḥayrān 

ancak  

 

20. ḫālüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1683 

        Mısra: 3 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Bende düĢdümdām-

ı 

zülfüñlegöreldenḫāl

üñi 

NiçelerṣaydeylemiĢ

dürdānevüdāmuñse

nüñ 

 

21. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1725 

        Mısra: 1 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamd

ōstlarḥālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāl

oldıaḥvālümgörüñ 

 

22. ḥālüme:-üme 

        Gazel 1729 

        Mısra: 2 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  

Ra‘diñlernāleeyler 

ḥālümeaglar melek  

 

23. ḥālümi:-üm, -i 

        Gazel 1730 

        Mısra: 1 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Ḥālümiitdidīgerġam

ze-i pür-efsūnuñ 

Oldıefsāne-i ḫalḳ 

olalı dil meftūnuñ 

 

24. ḥālüme:-üm, -e 

        Gazel 1744 

        Mısra: 9 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

25. ḥālini:-in, -i 

        Gazel 1749 

        Mısra: 1 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Ḥālini ‗arżitmege 

kim varsa bu 

dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

26. ḥālümi:-üm, -i 

        Gazel 1787 

        Mısra: 12 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

27. ḥālini:-in, -i 

        Gazel 1793 

        Mısra: 5 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka 

sūz-ı 

cihānısözümüñ 

 

28. ḥālüme:-üm, -e 

        Gazel 1794 

        Mısra: 5 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Raḥmidersinḥālüme

añdukçaaglarsınmü

dām 

Müstedām ol 

müstedām ol iy 

gözüm aksunyaĢuñ 

 

29. ḥāli:-i 

        Gazel 1796 

        Mısra: 10 
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        Durum, vaziyet, 

hâl. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

30. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1812 

        Mısra: 3 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 

 

31. ḥālini:-in, -i 

        Gazel 1814 

        Mısra: 1 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Kim ki bilmek 

dilese ḥālini bu 

maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i 

Ferhād-ıla ol 

Mecnūn‘uñ 

 

32. ḥālini:-in, -i 

        Gazel 1814 

        Mısra: 8 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirse

mlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku 

ḥālini bil Mecnūnuñ 

 

33. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1815 

        Mısra: 5 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Zülfüñigöstermeyü

pḥālümperīĢāneyley

üp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣu

bḥumbenümĢāmeyl

edüñ 

 

34. ḥālini:-in, -i 

        Gazel 1823 

        Mısra: 4 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Kūh-ı ġamda ne 

bilürderd ü 

belāçekdügümi 

Bister-i gülde yatan 

ḥālini bu maḥzūnuñ 

 

35. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1829 

        Mısra: 2 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

36. ḫālini:-in, -i 

        Gazel 1843 

        Mısra: 2 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Gün 

yüzüñdenzülfüñiçü

nkiperīĢāneyledüñ 

Ḫālinibī-

dillerüñġāyetperīĢā

neyledüñ 

 

37. ḥāli:-i 

        Gazel 1845 

        Mısra: 14 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 

 

38. ḥālüme:-üm, -e 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

39. ḥālüñ:-üñ 

        Gazel 1854 

        Mısra: 4 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 



1188 
 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

40. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1870 

        Mısra: 4 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Çekdügümcānāfirāḳ

ıylabelāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzeb

ānum olsa 

ḥālümḥaĢre dek  

 

41. ḥālüme:-üm, -e 

        Gazel 1889 

        Mısra: 10 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Eyledüñkūy-ı 

ḫarābātıMuḥibbīye

maḳām 

ġükridüpḥālümebun

ıdimezindūnitdüñ 

 

42. ḥālümi:-üm, -i 

        Gazel 1889 

        Mısra: 1 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Ḥālümiāhgöñül 

yine diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

43. ḥāli:-i 

        Gazel 1900 

        Mısra: 11 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

44. ḥāl: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 4 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Bir naẓarla aldı 

göñlüm beni 

mecnūn eyledi  

Gözleri 

sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

45. ḥāl: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 2 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Kalmadı dilde ḳarār 

u ṣabr u bu tende 

mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañane

dendüruĢbuḥāl 

 

46. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1926 

        Mısra: 5 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

47. ḥālüme:-üm, -e 

        Gazel 1926 

        Mısra: 4 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānā

göreldenyüzüñi 

Kimse mi 

vardurbenüm bu 

ḥālümeḥayrāndegül 

 

48. ḥālüme:-üm, -e 

        Gazel 1926 

        Mısra: 12 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

49. ḥālüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1935 

        Mısra: 2 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna 

gel  

 

50. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1953 

        Mısra: 1 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥāl

ümmelāl 

Yüzüñi ‗arż it 

iyferḫunde-fāl 
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51. ḥālüm:-üm 

        Gazel 1958 

        Mısra: 2 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Cefāvü cevrin 

arturdıbaña ol Ģūḫ-ı 

sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān 

katı ḥālüm olup 

müĢkil 

 

52. ḥāli:-i 

        Gazel 1971 

        Mısra: 4 

        Durum, vaziyet, 

hâl. 

Sefer mümkindegül 

yok ṣabraṭāḳat 

Olupdurehl-i 

‗ıĢḳuñḥālimüĢkil 

 

53. ḫālüñden:-, -den 

        Gazel 1501 

        Mısra: 2 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol 

reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫāl

üñdennuḳaṭ 

 

54. ḫāllerden:-lerden 

        Gazel 1532 

        Mısra: 6 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Āh kim ṣayyād-ı 

çeĢmimurġ-ı dil 

ṣayditmege 

Ḫāllerdendānedökm

iĢeylemiĢdürzülfina

g 

 

55. ḫāller:-ler 

        Gazel 1535 

        Mısra: 11 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdāned

ür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdü

rzülfinaġ 

 

56. ḫāller:-ler 

        Gazel 1659 

        Mısra: 7 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

57. ḫāllerümi:-ler, -üm, 

-i 

        Gazel 1691 

        Mısra: 3 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

58. ḫālüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1695 

        Mısra: 9 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdeka

num kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi 

kanı mercimek  

 

59. ḫāl: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 6 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Dānesaçduñdāmkur

duñ yine bu dil 

murġına 

Zülfdidüñ birine 

adın birin 

ḫāleyledüñ 

 

60. ḫālüñdür:-üñ, -dür 

        Gazel 1698 

        Mısra: 4 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

DüĢüren dil 

murġınıdām-ı 

belāyanāgehān 

Görünen 

zülfüñucındadāneḫā

lüñdürsenüñ 

 

61. ḫālüñi:-üñi 

        Gazel 1703 

        Mısra: 4 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 
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olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

62. ḫāl: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 4 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

63. ḫāli:-i 

        Gazel 1734 

        Mısra: 6 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

MüĢgivübūy-ı 

‗anberi 

‗aynumaalmazam 

Yiter bañaçüzülf-ile 

ḫāliMuḥammedüñ 

 

64. ḫālidür:-i, -dür 

        Gazel 1735 

        Mısra: 1 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫāli

düranuñ 

Bagrumıḫūn 

eyleyen de çeĢm-i 

ālıduranuñ 

 

65. ḫālüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1769 

        Mısra: 7 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

66. ḫālüñdür:-üñ, -dür 

        Gazel 1797 

        Mısra: 2 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı 

maḥabbet yüzde 

ḫālüñdürsenüñ 

 

67. ḫālüñi:-üñi 

        Gazel 1815 

        Mısra: 2 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

68. ḫālin:-i(n) 

        Gazel 1826 

        Mısra: 9 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

69. ḫālüñ:-ün 

        Gazel 1854 

        Mısra: 1 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

70. ḫālüñdür:-üñ, -dür 

        Gazel 1896 

        Mısra: 4 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

71. ḫāl: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 10 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

72. ḫāl: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 1 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 
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Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

ḫāl-: 

1. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 5 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

2. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1775 

        Mısra: 3 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

3. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1791 

        Mısra: 13 

        Ben, vücuttaki 

siyah noktalar. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

ḥāl diliyle: 

1. ḥāldiliyle:-yle 

        Gazel 1752 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Düşüncelerini 

duruşuyla, 

davranışlarıyla sessizce 

ifade etme. 

Ḥāl diliyle ẕikrüñi 

eyler senüñseng-i 

ḥacer 

Söyledüp her birini 

ḳudretlegüftāreyled

üñ 

 

ḫāleyledüñ: 

1. ḫāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

ḥal olmaya: 

1. ḥalolmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1969 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çözülmek. 

Açamazsın ‗uḳde-i 

zülfini esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-

ile olmaya hīç bu 

‗uḳdeḥal 

 

ḫāl ü ḫaṭ: 

1. ḫāl ü ḫaṭ: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ben ve ayva tüyü. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnineyāruñ virdi 

ziynet ḫāl ü ḫaṭ 

ḪaṭdaḫırūĢengörinü

r olsa i‘rāb u nuḳaṭ 

 

ḫāl ü ḫaṭṭ u zülf-i 

„anber-bār: 

1. ḫāl ü ḫaṭṭ u zülf-i 

„anber-bār: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ben, ayva tüyü ve 

anber kokulu saç. 

Āfitābı kimse teĢbīh 

eylemez ruḫsāruña 

Çünki anda ḫāl ü 

ḫaṭṭ u zülf-i ‗anber-

bār yok  

 

ḥālvirür: 

1. ḥālvirür:-ür 

        Gazel 1916 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Manevi tesiri 

altına almak. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

ḫalāṣ: 

1. ḫalāṣa:-a 

        Gazel 1664 

        Mısra: 3 

        Kurtulma, 

kurtuluş. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  



1192 
 

 

2. ḫalāṣ: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 11 

        Kurtulma, 

kurtuluş. 

‗IĢḳadüĢdümçünki 

yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb 

olmak gerek  

 

ḫalāṣ eyle: 

1. ḫalāṣ eyle: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

2. ḫalāṣ eyle: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtarmak. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle 

ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr 

içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

ḫalāṣolımazsın: 

1. ḫalāṣolımazsın:-

ımazsın 

        Gazel 1812 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

ḫalāṣolısar: 

1. ḫalāṣolısar:-ısar 

        Gazel 1815 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīo

lısar mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülün

denañaçündāmeyle

düñ 

 

ḫalāṣ olmak: 

1. ḫalāṣolmak:-mak 

        Gazel 1967 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu 

bendden 

Dakılaboynuñaçünz

ülfselāsil 

 

ḫalāṣ olmaz: 

1. ḫalāṣolmaz:-maz 

        Gazel 1832 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kurtulmak. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

ḫalāyıḳ: 

1. ḫalāyıḳ: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 6 

        Cariyeler, 

hizmetçiler. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı 

ol ḫalāyıḳ 

 

ḫalefoldı: 

1. ḫalefoldı:-dı 

        Gazel 1559 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sonradan gelen ve 

birinin yerine geçen 

kimse olmak. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢ idi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

ḫalefolmıĢam: 

1. ḫalefolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1548 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sonradan gelen ve 

birinin yerine geçen 

kimse olmak. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  

Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫa

lef 
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2. ḫalefolmıĢam:-mış, -

am 

        Gazel 1563 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sonradan gelen ve 

birinin yerine geçen 

kimse olmak. 

Eyledi 

Mecnūnvaṣiyyetbañ

a ‗ıĢḳuñtekyesin 

Tañmıdur geçsem 

yirineolmıĢamañaḫa

lef 

 

ḫalel gelmeye: 

1. ḫalelgelmeye:-me, -

ye 

        Gazel 1913 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bozulmak, zarara 

uğramak. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir 

binā 

Tāḳıyāmet gelmeye 

bir taĢına anuñḫalel 

 

2. ḫalelgelmeye:-me, -

ye 

        Gazel 1969 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bozulmak, zarara 

uğramak. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyād

ın ezel bennā-yı 

‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergiz

ḫalel 

 

ḫalel gelmiĢ: 

1. ḫalelgelmiĢ:-miş 

        Gazel 1613 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zarar gelmek, 

zarara uğramak. 

Her kimüñ kim 

‗ıĢḳı var olur ḫarāb 

dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] 

bünyāda bak  

 

ḫalelvire: 

1. ḫalelvire:-e 

        Gazel 1964 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bozmak, sarsmak; 

zarar vermek. 

ġöyle 

muḥkemeyledüm 

dilde esās-ı ‗ıĢḳuñı 

Añlamamṭūfān-ı 

ġamseyl-i 

belāvireḫalel 

 

ḫalelvirmedi: 

1. ḫalelvirmedi:-me, -

di 

        Gazel 1951 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bozmak, sarsmak; 

zarar vermek. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine ‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak 

kim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

ḥālet: 

1. ḥālet: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 5 

        Durum, hal. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥālet

gösterürperr-i 

meges 

Çünkianūnṣāvtınuñ

ma‘nāsın eyler 

istimā‘  

 

2. ḥālet: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 5 

        Durum, hal. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdi

baña bir ḥālet 

Bu yüzden 

sanmañuzẕevḳ u 

ṣafā-y-ılasürūdum 

yok  

 

3. ḥālet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 1 

        Durum, hal. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

4. ḥālet: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 2 

        Durum, hal. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ 

yürür 

melāmetancak  
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Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde 

bir özge ḥālet ancak  

 

5. ḥālet: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 6 

        Durum, hal. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

ḥālī: 

1. ḥāli: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 8 

        Durum, vaziyet. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ 

görür ‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder 

daḫınāzük 

 

2. ḫālīdür:-dür 

        Gazel 1969 

        Mısra: 10 

        Durum, vaziyet. 

Feylesof-ı ‗aḳl-ıla 

itme Muḥibbībaḥs-i 

‗ıĢḳ 

Ḫālīdürḥikmetden 

ol yok yire eylersin 

cedel 

 

ḫāl-i „adesüñ: 

1. ḫāl-i „adesüñ:-üñ 

        Gazel 1833 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mercimek tanesine 

benzer ben. 

Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

ḫāl-i „anber: 

1. ḫāl-i „anber: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) misk 

kokulu ben. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

ḥāl-i derūnum: 

1. ḥāl-i derūnum:-um 

        Gazel 1675 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh hali, vaziyeti. 

Ġster-iseñ kim ola 

ḥāl-i derūnumāĢikār 

Tīġ-ı 

çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

ḫālīkomaz: 

1. ḫālīkomaz: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boş bırakmamak. 

ġükrüm oldur ki 

beni ḫālīkomazderd 

ü ġamuñ 

ġād olurdum 

yüzümüñüstine 

bassa ḳademüñ 

 

ḥāli mi var: 

1. ḥāli mi var: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hâli mi var ? || 

Hâli yok. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin 

ḥāli mi var 

hīçkesüñ 

 

ḥāl-i muḥibbī: 

1. ḥāl-i muḥibbī: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Muhibbi'nin hali, 

durumu // (Kanûnî 

Sultan Süleyman'ın 

mahlası.II Muhabbet 

edici, dost.). 

ġeb-i 

hicrüñdenedürḥāl-i 

Muḥibbīdiriseñ 

Āh u vāh-ıla geçer 

her 

gicesigündüzümüñ 

 

ḫāl-i müĢgīni: 

1. ḫāl-i müĢgīni: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu ben. 
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Ḫāl-i müĢgīni gör 

olmıĢ ‗ārıż-ı sīme 

bak  

Zülfi cīminenaẓar 

hem gel o 

agzımīme bak  

 

ḫāl-i müĢgīnüñle: 

1. ḫāl-i müĢgīnüñle: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu ben. 

Ḫāl-i 

müĢgīnüñlegörelde

nsīnesünbüllerüñ 

DāmadüĢdi bu 

Muḥibbīkurtılur mı 

cānısag 

 

ḫālī olmaz: 

1. ḫālī olmaz: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dermanı, takati 

olmamak. 

Ḫālī olmaz acı 

yaĢlar dökmeden 

deryā gibi  

Ola kim raḥm 

eyleye bu dīde-i 

giryāna dil  

 

2. ḫālī olmaz: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dermanı, takati 

olmamak. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  

Ḫālī olmaz 

nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  

 

ḥāl-i perīĢān: 

1. ḥāl-i perīĢān: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, acınacak 

hal. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu 

ḥāl-i perīĢān ancak  

 

ḥāl-i perīĢānum: 

1. ḥāl-i perīĢānum: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan, acınacak 

durum. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanupḥāl-i 

perīĢānumçü Ģem‘  

Gicelertāṣubḥolınca

zār u giryānumçü 

Ģem‘  

 

ḫāl-i siyāhın: 

1. ḫāl-i siyāhın:-ın 

        Gazel 1678 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yüzündeki siyah nokta. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

2. ḫāl-i siyāhın:-ın 

        Gazel 1860 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yüzündeki siyah nokta. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 

dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

ḥāl-i yār: 

1. ḥāl-i yār: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin beni. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

ḫalıḳ: 

1. ḫālıḳa:-ā 

        Gazel 1708 

        Mısra: 3 

        Ey yaratıcı. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

2. ḫālıḳ: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 10 

        Yaratıcı, Allah. 
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Ġṭā‘at eyle 

ṭā‘atdenırılma 

Ne içünḫalḳ kıldı 

seni Ḫālıḳ 

 

ḫalīl: 

1. ḫalīl‟üm:-üm 

        Gazel 1807 

        Mısra: 3 

        Dost, sevgili || Hz. 

İbrahim. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

ḥālin ne bilür: 

1. ḥālin ne bilür: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        ''Halini ne bilir?'' 

|| Halini ne bilsin. 

Bister-i gülde yatan 

nāz-ılaḥālin ne bilür 

Seng-i 

ḫāradöĢenüpḥasret-

ile cānvirenüñ 

 

ḥālini bilmek: 

1. ḥālini bilmek: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Durumunu 

anlamak. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgül

zāra bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol 

dem-be-dem dīdāra 

bak  

 

ḥālini bilmez: 

1. ḥālinibilmez:-mez 

        Gazel 1592 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Durumunu 

anlamak. 

Zülfüñ uzandı 

boynuña ister ki 

salına  

ÇeĢmüñdidi ki 

ḥālini bilmez 

babakbabak 

 

ḥālinisorsañ: 

1. ḥālinisorsañ:-sañ 

        Gazel 1531 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Halini, hatırını 

sormak. 

Bu 

Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle 

sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

2. ḥālinisorsañ:-sañ 

        Gazel 1535 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlini, hatırını 

sormak. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

ḫāliṣ: 

1. ḫāliṣ: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 9 

        Saf ve temiz 

yürekli, samimi, içten 

olarak. 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

ḫāliṣitdüñ: 

1. ḫāliṣitdüñ:-düñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek. 

ĀteĢ-i 

hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü 

ġıĢdan zer gibi 

ḳāleyledüñ 

 

ḫālıṣlıg: 

1. ḫālıṣlıgum:-um 

        Gazel 1900 

        Mısra: 3 

        Saflık. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

ḫalḳ: 

1. ḫalḳ: 

        Gazel 1538 
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        Mısra: 1 

        Ahali. II İnsanlar. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

2. ḫalḳuñ:-uñ 

        Gazel 1583 

        Mısra: 5 

        Ahali. II İnsanlar. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

3. ḫalḳuñ:-uñ 

        Gazel 1583 

        Mısra: 7 

        Ahali. II İnsanlar. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 

 

4. ḫalḳa:-a 

        Gazel 1620 

        Mısra: 3 

        Ahali. II İnsanlar. 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 

5. ḫalḳı:-ı 

        Gazel 1665 

        Mısra: 9 

        Ahali. II İnsanlar. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

6. ḫalḳa:-a 

        Gazel 1677 

        Mısra: 5 

        Ahali. II İnsanlar. 

Mestle geçmiĢ 

gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre 

gel kaĢındaki 

miḥrāba bak  

 

7. ḫalḳı:-ı 

        Gazel 1726 

        Mısra: 1 

        Ahali. II İnsanlar. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

8. ḫalḳa:-a 

        Gazel 1841 

        Mısra: 8 

        Ahali. II İnsanlar. 

Boynuma 

takduñbelāzencīrini

Mecnūn-vār 

Dehr ara 

dīvānekılduñḫalḳab

ed-nāmeyledüñ 

 

9. ḫalḳuñ:-uñ 

        Gazel 1900 

        Mısra: 12 

        Ahali. II İnsanlar. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

10. ḫalḳa:-a 

        Gazel 1918 

        Mısra: 1 

        Ahali. II İnsanlar. 

Gerçi kim 

ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañae

ksükdegül 

 

11. ḫalḳa:-a 

        Gazel 1941 

        Mısra: 18 

        Ahali. II İnsanlar. 

Kendüyeitdimeḥāfe

āĢiyānınbülbüli 

Hicretin 

bildürdiḫalḳa eyledi 

iẓhār gül  

 

12. ḫalḳuñ:-uñ 

        Gazel 1787 

        Mısra: 9 

        Ahali. II İnsanlar. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

ḫalḳeylemiĢdür: 

1. ḫalḳeylemiĢdür:-

mişdür 

        Gazel 1616 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Yaratmak. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

ḫalḳ içinde: 

1. ḫalḳ içinde: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanlar arasında. 

ĠyMuḥibbīañgünāh

uñtevbeye gel 

tevbeye 

Olasın 

maḥĢergünindeḫalḳ 

içinde yüziag 

 

ḫalḳitdi: 

1. ḫalḳitdi:-di 

        Gazel 1616 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratmak. 

Saña düĢmez idesin 

iy dil ‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez 

misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤa

ḳ 

 

ḫalḳ kıldı: 

1. ḫalḳkıldı:-dı 

        Gazel 1610 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratmak. 

Ġṭā‘at eyle 

ṭā‘atdenırılma 

Ne içünḫalḳ kıldı 

seni Ḫālıḳ 

 

ḫalḳ olan: 

1. ḫalḳolan:-an 

        Gazel 1639 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılmak, var 

olmak, meydana 

gelmek. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

ḥalḳaḥalḳa: 

1. ḥalḳaḥalḳa: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım (zülf 

bağlamında). 

Ḥalḳaḥalḳakākülüñ

olmıĢbenüm 

boynuma bend 

Zülf-i 

müĢgīnüñidelden 

beni pür-

sevdādimāġ 

 

2. ḥalḳaḥalḳa: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım (zülf 

bağlamında). 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

3. ḥalḳaḥalḳa: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım (zülf 

bağlamında). 

‗Arż-ı nūr eyler 

dem-ā-dem ‗ārıż-ı 

zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür 

ol zülf-i semen-sāya 

bak  

 

4. ḥalḳaḥalḳa: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım (zülf 

bağlamında). 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādur

kākülüñ 

Ḥalḳaḥalḳa 

boynuma bend ü 

belādurkākülüñ 

 

5. ḫalḳaḫalḳa: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım (zülf 

bağlamında). 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīo

lısar mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülün

denañaçündāmeyle

düñ 
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6. ḥalḳaḥalḳa: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Halka halka. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

ḫalḳakılup: 

1. ḫalḳakılup:-up 

        Gazel 1815 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Halka haline 

getirmek, 

yuvarlaklaştırmak. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

ḫalḳ-ı „ālem: 

1. ḫalḳ-ı „ālem: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, 

herkes. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

2. ḫalḳ-ı „ālem: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, 

herkes. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

3. ḫalḳ-ı „ālem: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, 

herkes. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

4. ḫalḳ-ı „ālem: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, 

herkes. 

Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-

cemāl 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

5. ḫalḳ-ı „ālem: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, 

herkes. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

ḫalḳ-ı cihāna: 

1. ḫalḳ-ı cihāna:-a 

        Gazel 1629 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes, cümlesi. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

ḫalḳ-ı cihānı: 

1. ḫalḳ-ı cihānı:-ı 

        Gazel 1882 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes, cümlesi. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı 

göçer kārbāntutuñ 

 

2. ḫalḳ-ı cihānı: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkı, bütün 

yaratılmışlar. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 
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ḥallidüp: 

1. ḥallidüp:-üp 

        Gazel 1811 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Üstesinden gelmek. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu 

nev‘-ile 

irsāleyledüñ 

 

ḥallitdi: 

1. ḥallitdi:-di 

        Gazel 1913 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Halletmek, bir 

sorunu çözmek. 

Mācerā-yı 

‗ıĢḳınıyazmaga bu 

dil-ḫastenüñ 

Kātib-i eĢküm 

yüzüm altunınitdi 

yine ḥall 

 

ḥallitmeyüp: 

1. ḥallitmeyüp:-meyüp 

        Gazel 1555 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Üstesinden gelmek. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

ḥall-i eĢkāl: 

1. ḥall-i eĢkāl: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Anlaşılması güç, 

muğlak meseleleri 

çözme. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

ḥall-i müĢkil: 

1. ḥall-i müĢkil: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zor mesele. || 

Zorluk. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ 

de ‗ıĢḳdanbaḥs 

eyleme  

Ḥall-i 

müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok 

cedel 

 

ḥālümnedür: 

1. ḥālümnedür: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hâlim nasıldır?. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevā

b 

ḪastalarçokdurMuḥ

ibbī gibi bir bīmār 

yok  

 

ḥālümigördi: 

1. ḥālümigördi:-di 

        Gazel 1779 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hâli, durumu 

görmek. 

Dökmedi dem 

gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmü

mḥālümi 

Didümartsunmüsted

ām ol 

eksükolmasundemü

ñ 

 

ḥālümi sorana: 

1. ḥālümisorana:-ana 

        Gazel 1543 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye 

�nasılsınız, ne 

durumdasınız� 

anlamında nezaket 

sorusu yöneltmek. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

ḥālümi sorarsa: 

1. ḥālümisorarsa:-arsa 

        Gazel 1535 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye 

�nasılsınız, ne 

durumdasınız� 

anlamında nezaket 

sorusu yöneltmek. 
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Bir perīpeyker 

melek 

sīmāyaçünvirdümg

öñül 

Ḥālümi her kim 

sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

ḫām: 

1. ḫām: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 6 

        Olmamış, 

pişmemiş, çiğ. 

Puḫteturmaziçelüm

cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān 

Zāhidāañma 

müselles 

sözlerüñḫāmeyledü

ñ 

 

2. ḫam: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 4 

        Eğri, bükülmüş, 

yay biçiminde, kemerli. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

ḫam olup: 

1. ḫamolup:-up 

        Gazel 1873 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eğilmek, 

bükülmek. 

Tañdegüldürzülf-i 

müĢgīninegertār 

eylese  

Ḫam olup bezm-i 

belādaḳāmetümoldu

kdaçeng 

 

ḥamāyil: 

1. ḥamāyil: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 12 

        Tılsım, muska. 

Ġnen baĢuñacānāand 

içersem  

Sözüm 

ṣıdḳınaolmıĢdurḥa

māyil 

 

ḥamdülillāh: 

1. ḥamdülillāh: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 4 

        Allah'a şükür, 

Allah'a hamd olsun. 

Komazam elden 

ölince belki 

maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme 

girdi benümdāmān-

ı ‗ıĢḳ 

 

ḥamdü-lillāh: 

1. ḥamdü-lillāh: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 8 

        Allah'a şükür, 

Allah'a hamd olsun. 

ĠamĢebinde kalmıĢ 

idümañmasamruḫsā

ruñı 

Gitdiẓulmetḥamdü-

lillāheyledümbī-dār 

Ģem‘  

 

2. ḥamdü-lillāh: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 2 

        Allah'a şükür, 

Allah'a hamd olsun. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmi

Ģembī-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlın

yimek 

 

3. ḥamdü-lillāh: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 8 

        Allah'a şükür, 

Allah'a hamd olsun. 

Göñlümi mücrim 

diyüdakduñbelāzen

cīrine 

Ḥamdü-

lillāhkulluguñdanda

ḫıāzāditmedüñ 

 

4. ḥamdü-lillāh: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 8 

        Allah'a şükür, 

Allah'a hamd olsun. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 

ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

5. ḥamdü-lillāh: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 18 

        Allah'a şükür, 

Allah'a hamd olsun. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmagla
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Muḥibbībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāri

ġu‘l-bāleyledüñ 

 

6. ḥamdü-lillāh: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 5 

        Allah'a şükür, 

Allah'a hamd olsun. 

Ḥamdü-

lillāhbendeñ oldum 

dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna 

dil  

 

7. ḥamdü-lillāh: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 1 

        Allah'a şükür, 

Allah'a hamd olsun. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ser-ā-ser 

görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye 

‗arż eyledi dīdār gül  

 

ḥamdü-lillāh ki: 

1. ḥamdü-lillāh ki: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a şükürler 

olsun ki. 

Tīr-i 

ġamzeñleMuḥibbīd

erdmendi öldürüp  

Ḥamdü-lillāh ki 

anuñ derdine 

dermāneyledüñ 

 

ḥamdülillāh kim: 

1. ḥamdülillāh kim: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a şükürler 

olsun ki. 

Kūy-ı 

yāravarmagaḳaṭ‘-ı 

menāzileyledük 

Ḥamdülillāh kim 

dilāmaḳṣūdıḥāṣıleyl

edük 

 

ḥamdü-lillāh kim: 

1. ḥamdü-lillāh kim: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a şükürler 

olsun ki. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ezel ben 

‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn aldılar 

benden sabaḳ 

 

2. ḥamdü-lillāh kim: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a şükürler 

olsun ki. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

ḫamevünāme: 

1. ḫamevünāme: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kalem ve kitap. 

Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

ḫāme-i müĢgīn: 

1. ḫāme-i müĢgīn: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah kalem. 

Nāme-i raḥmet ola 

bula bu ten 

mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger 

ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

ḫam-ı ebrūlaruñ: 

1. ḫam-ı ebrūlaruñ:-

laruñ 

        Gazel 1604 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kaş kıvrımı. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

ḥāmilitdüm: 

1. ḥāmilitdüm:-düm 

        Gazel 1959 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinde 

bulunduran, sâhip olan, 
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yüklenmiş olan şey 

hâline getirmek. 

Derd-i dilümiṣafḥa-

i ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönder

üpitdüm anı ḥāmil 

 

ḥammām: 

1. ḥammāma:-a 

        Gazel 1897 

        Mısra: 7 

        Hamam, 

yıkanılacak yer, 

kaplıca. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

ḫāmūĢeyledüñ: 

1. ḫāmūĢeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Suskun bir hale 

getirmek, susturmak. 

NālekılduñĢolḳadar

gülzār-ı 

ḥüsnindeanuñ 

Gülsitānuñbülbülini 

cümle 

ḫāmūĢeyledüñ 

 

ḫāmūĢeylegil: 

1. ḫāmūĢeylegil:-gil 

        Gazel 1997 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Suskun bir hale 

getirmek, susturmak. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunālefer

yādeyleyüp 

Bülbül-i gülzārıiy 

dil cümle 

ḫāmūĢeylegil 

 

ḫāmūĢī: 

1. ḫāmūĢī: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 10 

        Sessizlik, 

suskunluk. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥ

fe 

Hemāniḳrārdurdirle

r ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 

 

ḫān: 

1. ḫānına:-ına 

        Gazel 1906 

        Mısra: 9 

        Ev, konut, hâne. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

2. ḫāna:-a 

        Gazel 1562 

        Mısra: 8 

        Sultan, hükümdar. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

3. ḫanum:-um 

        Gazel 1845 

        Mısra: 9 

        Sultan, hükümdar. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

4. ḫanı:-ı 

        Gazel 1923 

        Mısra: 1 

        Sultan, hükümdar. 

Yine kul görmemek 

ḫanı ne müĢkil 

Göñültaḫtındasulṭān

ı ne müĢkil 

 

5. ḫan: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 2 

        Sultan, hükümdar. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

ḫançer: 

1. ḫançeri:-i 

        Gazel 1648 

        Mısra: 3 

        Hançer. II 

(Sevgilinin) Kirpikleri. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes 

takınurol 

gözimestāneṣadaḳ 
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2. ḫançerini:-i, -n, -i 

        Gazel 1875 

        Mısra: 6 

        Hançer. II 

(Sevgilinin) Kirpikleri. 

Yüregümekanlukan

lu yaralar urmag-

ıçun 

Niçe ser-

tīzeylemiĢdürḫançer

inikirpügüñ 

 

ḫançer çeken: 

1. ḫançerçeken:-en 

        Gazel 1698 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hançeri aniden 

eline alarak birisine 

doğrultmak; sevgilinin 

aşığa yan bakış atması. 

MāhtābanūrbaḥĢ 

iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken 

her dem 

hilālüñdürsenüñ 

 

ḫançer-i cevr-ile: 

1. ḫançer-i cevr-ile:--

ile 

        Gazel 1930 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, zulüm 

hançeri. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

ḫançer-i ġam: 

1. ḫançer-i ġam: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

hançeri. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregü

māh 

Bir yaña ura 

ḫançer-i ġam yara 

ne müĢkil 

 

ḫançer-i tiz-āba: 

1. ḫançer-i tiz-āba:-a 

        Gazel 1639 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kezzap hançeri. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına 

almıĢ ḫançer-i tiz-

āba bak  

 

ḫand: 

1. ḫand: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 1 

        Gülüş. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

ḫandān: 

1. ḫandān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 12 

        Gülücü, gülen. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

2. ḫandān: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 8 

        Gülücü, gülen. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

3. ḫandān: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 1 

        Gülücü, gülen. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

ḫandān eylemek: 

1. ḫandāneylemek:-

mek 

        Gazel 1792 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güldürmek, 

sevindirmek. 

Baña düĢer 

āhidüpyaĢumıbārān

eylemek  

Sañalāyıḳdurgelüp 



1205 
 

gül gibi ḫandān 

eylemek  

 

ḫandān olur: 

1. ḫandānolur:-ur 

        Gazel 1963 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu olmak. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler 

gül güler ḫandān 

olur  

Bī-ḫaberdür bülbül 

andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

2. ḫandānolur:-ur 

        Gazel 1519 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Neşeli, sevinçli 

olmak. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  

Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

ḫandān u Ģādān: 

1. ḫandān u Ģādān: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve huzurlu. 

Kimisi ḫandān u 

Ģādān kimisi 

ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir 

naẓar bu çarḫ-ı nā-

hemvāra bak  

 

ḫande: 

1. ḫande: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 8 

        Far. Gülme, gülüş. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

2. ḫande: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 8 

        Far. Gülme, gülüş. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

ḫandekılsun: 

1. ḫandekılsun:-sun 

        Gazel 1884 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gülmek. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

ḫāne: 

1. ḫāneye:-ye 

        Gazel 1855 

        Mısra: 4 

        Ev, mesken, yapıt. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od 

düĢe lā-büdduḫān 

gerek  

 

ḫāne-i dil: 

1. ḫāne-i dil: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evinden. 

Ḫāne-i dil böyle 

tenhāturmasun 

Derdi da‘vet kıl 

tena‘‘um eylegil 

 

2. ḫāne-i dil: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evi. 

Ḫāne-i dil yansa kül 

olsa 

Muḥibbītañdegül 

Āh kılsam derd-ile 

āteĢ-berefĢānumçü 

Ģem‘  

 

ḫāne-i dilde: 

1. ḫāne-i dilde:-de 

        Gazel 1858 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül evinden. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

ḫāne-i hicrāna: 

1. ḫāne-i hicrāna:-a 

        Gazel 1538 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Ayrılıktan kaynaklı 

keder evi. II Gönül. 

Ḥācetdegül bu 

ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañ

açerāg 

 

ḫānekāh: 

1. ḫāneḳahdan:-dan 

        Gazel 1820 

        Mısra: 10 

        Tekke, dergâh. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

ḫānkāh: 

1. ḫānḳāh: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 6 

        Tekke, dergâh. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

ḫar: 

1. ḫārdan:-dan 

        Gazel 1579 

        Mısra: 7 

        Diken II Rakip. 

Ḥikmetinkılgiltemā

Ģā gül bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle 

döĢenmiĢ sāye bak  

 

2. ḫār-ıla:--ıla 

        Gazel 1586 

        Mısra: 7 

        Diken II Rakip. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

3. ḫāra:-a 

        Gazel 1628 

        Mısra: 4 

        Diken II Rakip. 

Bülbüllerüñçekdügi

renckalur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül 

yirine anda ḫāra 

bak  

 

4. ḫār: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 7 

        Diken II Rakip. 

Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

5. ḫār: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 12 

        Diken II Rakip. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

6. ḫār-ıla:--ıla 

        Gazel 1679 

        Mısra: 1 

        Diken II Rakip. 

Ḫār-

ılamemlūolaldangül

sitānıbülbülüñ 

Gicelertāṣubḥa dek 

diñmezfiġānıbülbül

üñ 

 

7. ḫār-ıla:--ıla 

        Gazel 1681 

        Mısra: 7 

        Diken II Rakip. 

Ḫār-ıla gördük 

meger sen ol gül-i 

nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledü

ñ 

 

8. ḫār-ıla:--ıla 

        Gazel 1719 

        Mısra: 7 

        Diken II Rakip. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

9. ḫārı:-ı 

        Gazel 1719 

        Mısra: 8 

        Diken II Rakip. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 
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10. ḫār: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 4 

        Diken II Rakip. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

11. ḫār-ıla:--ıla 

        Gazel 1751 

        Mısra: 5 

        Diken II Rakip. 

GülĢen içre gül olur 

ḫār-ıla her dem 

hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u 

feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

12. ḫārdan:-dan 

        Gazel 1752 

        Mısra: 3 

        Diken II Rakip. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 

 

13. ḫār: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 5 

        Diken II Rakip. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

14. ḫār-ıla:-ıla 

        Gazel 1912 

        Mısra: 6 

        Diken II Rakip. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

15. ḫārdan:-dan 

        Gazel 1914 

        Mısra: 11 

        Diken II Rakip. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

16. ḫāruñ:-uñ 

        Gazel 1941 

        Mısra: 20 

        Diken II Rakip. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

17. ḫār: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 8 

        Diken II Rakip. 

Vaḳt-ı güldür 

kāmuñı al bir 

niçeyārān ile  

Göresin bir niçe 

günden ḫār almıĢ 

cāy-ı gül  

 

18. ḫār-ıla:--ıla 

        Gazel 1963 

        Mısra: 3 

        Diken II Rakip. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler 

gül güler ḫandān 

olur  

Bī-ḫaberdür bülbül 

andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

19. ḫār-ıla:--ıla 

        Gazel 1999 

        Mısra: 10 

        Diken II Rakip. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına 

almaz ḫār-ıla oynar 

gül  

 

ḫar‟ it-: 

1. ḫar‟ it-:-me 

        Gazel 1517 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 

Ġfade 

        Hor görmek, 

aşağılamak. 

PādiĢāhumkarĢuñad

īvān tursun ehl-i 

‗ıĢḳ 

Asitānuñdan inende 

kullaruñı itme ḫar‘  

 

ḫār u ḫāĢāk: 

1. ḫār u ḫāĢāk: 

        Gazel 1767 
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        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Diken ve otu. || 

Çer çöp, döküntü. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

ḫār u ḫes: 

1. ḫār u ḫes: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Süprüntü. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürde

ler bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhe

mān ben ‗āĢıḳ-ı 

bīmāre yok  

 

2. ḫār u ḫes: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Süprüntü. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

ḫār u ḫesī: 

1. ḫār u ḫesī: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çalı çırpı, 

süprüntü, çer çöp. 

Lāyıḳdegüldirem 

ben berg-i gül-

ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam 

kāĢ ol būsitānuñ 

 

ḫār u ḫesüñ: 

1. ḫār u ḫesüñ:-üñ 

        Gazel 1833 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çalı çırpı, 

süprüntü, çer çöp II 

rakip. 

Bülbül-i 

cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi 

çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

ḫarāb: 

1. ḫarābıdur:-ıdur 

        Gazel 1656 

        Mısra: 3 

        A.Yıkıntı, yıkılmış, 

bakımsız. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

2. ḫarāb: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 7 

        Yıkık, viran II 

perişan, yorgun (âşık 

için). 

Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

ḫarābitdüñ: 

1. ḫarābitdüñ:-düñ 

        Gazel 1659 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, viran 

etmek. 

Dōstumitdüñcefāse

ngiyle bu 

göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i 

āb-gīne bak  

 

2. ḫarābitdüñ:-düñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, viran 

etmek. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

3. ḫarābitdüñ:-düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, viran 

etmek. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

ḫarāb kıl: 
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1. ḫarāb kıl: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, harap 

etmek. 

Ṣūfīmetā‘-ı 

ḫırḳañırehn-i Ģarāb 

kıl  

Yıkupbinā-i 

bütüñiküllīḫarāb kıl  

 

ḫarāb olmak: 

1. ḫarābolmak:-k 

        Gazel 1795 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Harap olmak; 

parçalanmak, yıkılmak. 

Eyler iseñārzū sen 

genc-i vaṣl-ı dilberi  

Göñlüñivīrānekılup 

ya ḫarāb olmak 

gerek  

 

ḫarābolmıĢ: 

1. ḫarābolmıĢ:-mış 

        Gazel 1690 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmak, tahrip 

olmak. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

2. ḫarābolmıĢ:-mış 

        Gazel 1819 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmak, tahrip 

olmak. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumı

dāditmedüñ 

Bu 

ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini 

ābāditmedüñ 

 

ḫarāb olur: 

1. ḫarābolur:-ur 

        Gazel 1613 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkılmak, tahrip 

olmak. 

Her kimüñ kim 

‗ıĢḳı var olur ḫarāb 

dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] 

bünyāda bak  

 

ḫarāba virdi: 

1. ḫarābavirdi:-di 

        Gazel 1869 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan etmek, 

yakıp yıkmak. 

Gördüm çügöñül 

mülkini ġam virdi 

ḫarāba 

NūĢ itmek-

içüncām-ı 

muṣaffāyıbüyütdüñ 

 

ḫarāb-ābād: 

1. ḫarāb-ābādlık:-lık 

        Gazel 1594 

        Mısra: 8 

        Harabe, yıkık 

dökük yer. II Aşığın 

gönlü. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir 

dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ 

adın ḫarāb-ābādlık 

 

2. ḫarāb-ābādı:-ı 

        Gazel 1681 

        Mısra: 4 

        Harabe, yıkık 

dökük yer. II Aşığın 

gönlü. 

Bir selām-

ılagöñülvīrānesinm

a‘mūridüp 

Ḫayragirdüñ ol 

ḫarāb-

ābādıābādeyledüñ 

 

ḫarābāt: 

1. ḫarābāta:-a 

        Gazel 1978 

        Mısra: 10 

        Meyhaneler, içki 

içilen yerler. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrind

ān-ıla mey içmege 

Var 

ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

ḫarābātehliyüz: 

1. ḫarābātehliyüz:-yüz 

        Gazel 1531 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane ehli II 

Rint. 

Mevsim-i gülde lebi 

yādına mey 
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nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz 

düĢmez 

elümüzdenayāġ 

 

ḫarābātī: 

1. ḫarābātī: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 5 

        Sarhoş. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

2. ḫarābātī: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 9 

        Sarhoş. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

ḫarābātī olup: 

1. ḫarābātīolup:-up 

        Gazel 1788 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane ehlinden 

olmak. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-

ısa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

ḫarābe: 

1. ḫarābe: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 3 

        Harabe, virane. 

SorarsañkiĢver-i 

dildürḫarābe 

‗Aceb kılma 

anuñsulṭānıdur ‗ıĢḳ 

 

2. ḫarābe: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 6 

        Harabe, virane. 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

3. ḫarābe: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 8 

        Harabe, virane. 

Bulmak 

içünḫusrevā ben 

genc-i 

ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne 

dil  

 

ḫarāc almaz: 

1. ḫarācalmaz:-maz 

        Gazel 1887 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Haraç almak, zor 

kullanarak para veya 

kıymetli bir şeyi almak. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

ḥarām: 

1. ḥarām: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 9 

        1.Din kurallarına 

aykırı olan, dinî 

bakımdan yasak olan, 

helal karşıtı. 2. Yasak. 

3. Yakışmaz,. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem 

içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı 

içre olmaya rüsvā-

yı ‗ıĢḳ 

 

ḥarām eyleyesin: 

1. ḥarāmeyleyesin:-

yesin 

        Gazel 1985 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Haram etmek. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām 

eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

ḥarāmitdüñ: 

1. ḥarāmitdüñ:-düñ 

        Gazel 1905 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyden umulan 

lezzeti tattırmamak. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitd

üñyüzüñgöstermedü

ñ 
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ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitd

üm ben ḥelāl 

 

ḥarāret: 

1. ḥarāret: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 10 

        Sıcaklık II Şevk, 

arzu, istek. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregü

m pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 

içdümMuḥibbī ben 

ayag 

 

2. ḥarāretden:-den 

        Gazel 1598 

        Mısra: 3 

        Sıcaklık II Şevk, 

arzu, istek. 

Gül 

yüzüñgördiḥarāretd

en kızardı gülsitān 

Ol 

sebebdendürseḥerge

hbulınur gülde 

‗araḳ 

 

ḥarāret virdi: 

1. ḥarāretvirdi:-di 

        Gazel 1965 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yakıcı halde kasvet 

vermek. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cānu 

dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaā

b-ı zülāl 

 

2. ḥarāretvirdi:-di 

        Gazel 1595 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk vermek, 

ısıtmak. 

Bir ḥarāret virdi 

‗ıĢḳuñ geldi bu dil 

lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālüm

i sen bīde bak  

 

ḫarç: 

1. ḫarc: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 3 

        Harcanan; 

tüketilen şey, masraf. 

Bu gūneḫarciçün ol 

sīm-endām 

Gözüm yaĢından 

özge sīm ü zer yok  

 

2. ḫarc: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 3 

        Harcanan; 

tüketilen şey, masraf. 

Ġammetā‘ına gel iy 

dil naḳd-i cānıḫarc 

kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe

-i bī-ḳıymet al  

 

ḫarc eyleme: 

1. ḫarceyleme:-me 

        Gazel 1909 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak, 

tüketmek; feda etmek. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

2. ḫarceyleme:-me 

        Gazel 1809 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak, 

tüketmek. II Feda 

etmek. 

ĠyMuḥibbīāhidüp 

göz yaĢını ḫarc 

eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

ḫarcider: 

1. ḫarcider:-er 

        Gazel 1989 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak, sarf 

etmek, uğruna feda 

etmek. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

ḫarc it: 

1. ḫarc it: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Boşa vermek, 

elden çıkarmak, sarf 

etmek. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 

cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

ḥarem-i muḥteremüñ: 

1. ḥarem-i 

muḥteremüñ:-üñ 

        Gazel 1779 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saygıdeğer kutsal 

yer. 

Eyleyemnālevüfery

ād düĢüp vādīlere 

Ġayrılar ide ṭavāf 

ger ḥarem-i 

muḥteremüñ 

 

ḥarf: 

1. ḥarfi:-i 

        Gazel 1691 

        Mısra: 7 

        Dildeki sesleri 

gösteren ve alfabeyi 

meydana getiren 

işâretlerden her biri. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nāgülleriyle 

naḫl-bend itsem 

gerek  

 

ḫār[ı]: 

1. ḫār[ı]: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 17 

        Diken II Rakip. 

Güller ile gülĢen 

içre ḫār[ı] kılduñ 

hem-niĢīn 

Gicelertāṣubḥa dek 

bülbülleri 

zāreyledüñ 

 

ḫār-ı müjgāndan: 

1. ḫār-ı müjgāndan:-

dan 

        Gazel 1605 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik dikeni II 

Sevgilinin kirpikleri. 

Bas gözüm üstine 

itme ḫār-ı 

müjgāndanḥaẕer 

YaĢum-ılabezm 

olsun 

diyüitdümislâmak 

 

ḫarīdār: 

1. ḫarīdāruñam:-uñ, -

am 

        Gazel 1849 

        Mısra: 4 

        Müşteri, talip, 

alıcı; âşık, seven. 

Aldummetā‘-ı 

būseñicānnaḳdinivir

üp 

Bāzār-ı ‗ıĢḳ içinde 

ḫarīdāruñamsenüñ 

 

ḫarīd-i „ıĢḳam: 

1. ḫarīd-i „ıĢḳam:-am 

        Gazel 1636 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk müşterisi. 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihān

bāzārınavardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenü

msūd u ziyānum 

yok  

 

ḥarīfān: 

1. ḥarīfān: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 1 

        Sohbet 

arkadaşları. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm 

üzre ideyim 

rūyumıḫāk 

 

ḥarīm-i dergehin: 

1. ḥarīm-i dergehin:-in 

        Gazel 1630 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dergahın kapısı. 

Bulmak 

isterseñMuḥībbī ger 

ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñma

ḳṣadü‘l-aḳṣāya bak  

 

ḥarīm-i muḥteremden: 

1. ḥarīm-i 

muḥteremden:-den 

        Gazel 1737 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saygıdeğer kutsal 

yer. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 
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biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 

 

ḥarīṣ olma: 

1. ḥarīṣ olma: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aç gözlü olmamak. 

Ḥarīṣ olma 

iñendünyā-yıdūna 

Toyurmaz gözleri 

illā ki toprak  

 

ḫarīṣ olup: 

1. ḫarīṣolup:-up 

        Gazel 1515 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hırslı olmak, çok 

istemek, çok arzu etmek. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

ḫās ü ḫāĢāk-i āb-

āverdüme: 

1. ḫās ü ḫāĢāk-i āb-

āverdüme:-üme 

        Gazel 1608 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çer çöp ve suyun 

getirdiği süprüntü. 

Tenümyirdengetürd

iseyl-i eĢküm 

Ḫās ü ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

ḥāĢa-lillāh: 

1. ḥāĢa-lillāh: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 10 

        Allah 

göstermesin!. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

2. ḥāĢa-lillāh: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 10 

        Allah 

göstermesin!. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

ḥasār itsem: 

1. ḥasāritsem:-sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hasara uğratmak. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘as

ı 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem 

gerek  

 

ḥasen: 

1. ḥasen: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 9 

        Ar. güzel, iyi. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

ḥasen eyle: 

1. ḥasen eyle: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik eylemek. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

ḥāṣıl: 

1. ḥāṣılı:-ı 

        Gazel 1559 

        Mısra: 7 

        Fayda, yarar. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

2. ḥāṣıl: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 10 

        Fayda, yarar. 

Muḥibbīṭarḥ kıl 

dilden bu hāy u 

hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam

-durur ḥāṣıl 
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3. ḥāṣıl: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 4 

        Fayda, yarar. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

ḥāṣıleyledük: 

1. ḥāṣıleyledük:-dük 

        Gazel 1704 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek. 

Kūy-ı 

yāravarmagaḳaṭ‘-ı 

menāzileyledük 

Ḥamdülillāh kim 

dilāmaḳṣūdıḥāṣıleyl

edük 

 

ḥāṣıl eyler: 

1. ḥāṣıleyler:-r 

        Gazel 1554 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

ḥāṣıl itmez: 

1. ḥāṣılitmez:-mez 

        Gazel 1560 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek, 

edinmek. 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl 

itmez isteme 

illāsādef 

 

ḥāṣıl itmezsin: 

1. ḥāṣılitmezsin:-mez, -

sin 

        Gazel 1512 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Edinmek, yerine 

getirmek. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

ḥāṣıl kıla: 

1. ḥāṣılkıla:-a 

        Gazel 1560 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek, 

edinmek. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl 

kıla olur riyā ile 

telef  

 

ḥāṣıloldı: 

1. ḥāṣıloldı:-dı 

        Gazel 1764 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Elde edilmek, 

kazanılmak. 

Ka‘be‘dürkūyınigār

uñeyledükçünkiṭavā

f 

Çünmurāduñḥāṣılol

dıcānḳurbānuñ 

gerek  

 

ḥāṣıl olur: 

1. ḥāṣılolur:-ur 

        Gazel 1956 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Elde etmek, 

meydana gelmek. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçi mezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

ḥāṣılı: 

1. ḥāṣılı: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 10 

        Doğrusu, sözün 

kısası, kısacası. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

2. ḥāṣılı: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 12 

        Doğrusu, sözün 

kısası, kısacası. 

La‘lebeñzetmege 

bu söz gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi 

añakān gerek  
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ḥāṣıl-ı „ıĢḳı: 

1. ḥāṣıl-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1516 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Husûle gelen, 

meydana çıkan aşk. 

Nāḫun-ıla mezra‘-ı 

sīnemdeekdümtoḥm

-ı ġam 

Eyledümcānḫarman

ındaḥāṣıl-ı ‗ıĢḳıçü 

cem‘  

 

ḥāṣılıvirmezdi: 

1. ḥāṣılıvirmezdi:-mez, 

-di-mezdi 

        Gazel 1571 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mahsul vermek. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevce

ḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger 

bārān-ı ‗ıĢḳ 

 

ḥaṣīr-bāf: 

1. ḥaṣīr-bāf: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 6 

        Hasır ören. 

Tīġ u tebere az 

bulınurgögsinitutar  

Zer-dūz iĢin 

iĢleyimez her ḥaṣīr-

bāf 

 

ḫāṣiyyet-i dāmānuñ: 

1. ḫāṣiyyet-i 

dāmānuñ:-uñ 

        Gazel 1770 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eteğinin niteliği. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtol

ar nem ile  

Budur ezel nem 

eyler ḫāṣiyyet-i 

dāmānuñ 

 

ḫaṣmum ola: 

1. ḫaṣmumola:-a 

        Gazel 1547 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Düşman olmak. 

Ger na‘ra ura 

ḫaṣmum ola hem 

çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurma

yatā ki lāf 

 

ḥaĢre dek: 

1. ḥaĢre dek: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamete kadar. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

2. ḥaĢre dek: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamete kadar. 

Çekdügümcānāfirāḳ

ıylabelāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzeb

ānum olsa 

ḥālümḥaĢre dek  

 

ḥasret: 

1. ḥasretinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 1532 

        Mısra: 1 

        Hasret, özlem. 

Servḳaddüñḥasretin

deneyledümçüngeĢt

-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳine

sīnemdeyakdumtāz

edāġ 

 

2. ḥasretiyle:-iyle 

        Gazel 1543 

        Mısra: 1 

        Hasret, özlem. 

Lāle-

veĢsīnemdeyakdum

ḥasretiyletāzedāġ 

Būy-ı 

zülfinüñhevāsı ile 

pür-sevdādimāġ 

 

3. ḥasretle:-le 

        Gazel 1551 

        Mısra: 3 

        Hasret, özlem. 

Niçeyıllardur beni 

ḥasretleāh 

Kodı yollarda 

kılupāvārezülf 

 

4. ḥasretiyle:-iyle 

        Gazel 1594 

        Mısra: 5 

        Hasret, özlem. 
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Ḥasretiyle sen gül-i 

nevrestenüñ her 

giceāh 

Ṣubḥolıncaeylerem 

bülbül gibi 

feryādlık 

 

5. ḥasretle:-le 

        Gazel 1615 

        Mısra: 8 

        Hasret, özlem. 

Serv-

ḳadleryādınasīneme

çekdüm bir elif  

Olmasunnā-

çāreḥasretle olan 

āġūĢa bak  

 

6. ḥasretiyle:-i, -y, -le 

        Gazel 1646 

        Mısra: 6 

        Hasret, özlem. 

HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle 

öldüm gel 

intizārayir yok  

 

7. ḥasretiyle:-i, -y, -le 

        Gazel 1815 

        Mısra: 3 

        Hasret, özlem. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn 

gibi rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

8. ḥasret: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 1 

        Hasret, özlem. 

Bagrumıḫūnitdiḥasr

et ‗azm-i yār itsem 

gerek  

Gözlerüm 

gevherlerin 

yāranisār itsem 

gerek  

 

9. ḥasretinden:-i, -

(n)den 

        Gazel 1830 

        Mısra: 9 

        Hasret, özlem. 

Leylīzülfüñḥasretin

den bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözü

ñ 

 

10. ḥasreti:-i 

        Gazel 1868 

        Mısra: 1 

        Hasret, özlem. 

Yakdı odlara seni 

ḥasreti ol māh-

veĢüñ 

Kalmadı 

dīdedenakmag-ıla 

bu kanluyaĢuñ 

 

11. ḥasreti:-i 

        Gazel 1891 

        Mısra: 3 

        Hasret, özlem. 

LeylīsaçuñḥasretiM

ecnūnadönderüp 

Dīvāne-vār eyledi 

āvāreperçemüñ 

 

12. ḥasretinden:-inden 

        Gazel 1925 

        Mısra: 7 

        Hasret, özlem. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyl

eṭāfetgülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa 

dek bir demde kan 

eksükdegül 

 

13. ḥasretiyle:-i, -y, -le 

        Gazel 1926 

        Mısra: 7 

        Hasret, özlem. 

Ney gibi bagrum 

delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüz 

sanma kim 

cānbülbülinālāndeg

ül 

 

14. ḥāsretiyle:-iyle 

        Gazel 1927 

        Mısra: 9 

        Hasret, özlem. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

15. ḥasret-ile:--ile 

        Gazel 1943 

        Mısra: 5 

        Hasret, özlem. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  
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16. ḥasretinden:-i, -

(n)den 

        Gazel 1997 

        Mısra: 7 

        Hasret, özlem. 

Serv-

ḳadlerḥasretinden 

bir elif çek sīneye 

Gicelertāṣubḥa dek 

anı derāġūĢeylegil 

 

ḥasret ile: 

1. ḥasret ile: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Özlemle, hasretle. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdan

āf 

 

ḥasretā: 

1. ḥasretā: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 4 

        Yazık! Eyvah!. 

ÇeĢm-i mestidür 

bugün bīmār iden 

‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġād

erdümüñtīmārı yok  

 

2. ḥasretā: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 2 

        Yazık! Eyvah!. 

Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  

 

ḥasret-i ebrū-yıḫamuñ: 

1. ḥasret-i ebrū-

yıḫamuñ:-uñ 

        Gazel 1844 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kaşların 

hasreti. 

Dāl kıldı 

bilümiḥasret-i ebrū-

yıḫamuñ 

Yakdı odlara beni 

hicr-ile cevr ü 

sitemüñ 

 

ḥasret-i leylā: 

1. ḥasret-i leylā: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Leyla hasreti. 

Ḥasret-i Leylā ile 

dil-teĢne içer ḫūn-ı 

dil  

Kāse-i 

çeĢmiylemecnūn-ı 

dil-i Ģeydāya bak  

 

ḥasret-ile: 

1. ḥasret-ile: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 5 

        Özlemle, özlem 

yüzünden. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

m gözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

2. ḥasret-ile: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 6 

        Özlemle, özlem 

yüzünden. 

Bister-i gülde yatan 

nāz-ılaḥālin ne bilür 

Seng-i 

ḫāradöĢenüpḥasret-

ile cānvirenüñ 

 

ḫāṣṣa: 

1. ḫāṣṣası:-sı 

        Gazel 1709 

        Mısra: 10 

        Bir şeyde bulunup 

benzerlerinde 

bulunmayan nitelik. 

Gözüm yaĢ-

ılatolarāh kılsam  

Nem eyler ḫāṣṣası 

budur tumanuñ 

 

ḫasta: 

1. ḫasta: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 6 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Sebebsingörmegeyā

ruñcemālin 

Bu 

ḫastagöñlümetīmār 

olan Ģem‘  

 

2. ḫastaya:-ya 

        Gazel 1522 

        Mısra: 11 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 
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ġolḳadar ben 

ḫastayacevr ü 

cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-

vedā‘  

 

3. ḫastanuñ:-nuñ 

        Gazel 1531 

        Mısra: 11 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Bu 

Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle 

sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

4. ḫastadur:-dur 

        Gazel 1580 

        Mısra: 2 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

5. ḫastalar:-lar 

        Gazel 1585 

        Mısra: 10 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevā

b 

ḪastalarçokdurMuḥ

ibbī gibi bir bīmār 

yok  

 

6. ḫastayı:-yı 

        Gazel 1593 

        Mısra: 11 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Bu 

Muḥibbīḫastayıhicr

ānĢebindeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir 

ramaḳ 

 

7. ḫastadur:-dur 

        Gazel 1606 

        Mısra: 7 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

8. ḫastasıyam:-sı, -yam 

        Gazel 1725 

        Mısra: 1 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamd

ōstlarḥālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāl

oldıaḥvālümgörüñ 

 

9. ḫastasını:-sı, -nı 

        Gazel 1824 

        Mısra: 3 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 

ol dem nisār itmek 

gerek  

 

10. ḫastayı:-y, -ı 

        Gazel 1880 

        Mısra: 2 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

11. ḫasta: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 4 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Yokdurmecāl[i] 

kaldura baĢın 

zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

12. ḫastadur:-dur 

        Gazel 1910 

        Mısra: 9 

        Sağlıklı olmayan, 
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hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

13. ḫasta: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 9 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫasta

göñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

14. ḫastaya:-y, -a 

        Gazel 1997 

        Mısra: 9 

        Sağlıklı olmayan, 

hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun 

ben ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-

durur anuñla dil 

ḫoĢeylegil 

 

ḫastaḥāl olmak: 

1. ḫastaḥālolmak:-mak 

        Gazel 1820 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalanmak, 

güçsüz durumda olmak. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl 

olmak gerek  

Bu cihānda 

‗ıĢḳuñafikr-i muḥāl 

olmak gerek  

 

ḫastaḥālem: 

1. ḫastaḥālem:-em 

        Gazel 1533 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hastalanmak, 

güçsüz durumda olmak. 

Ḫastaḥālemhicrodın

danyiryiroldısīneda

ġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-

sevdādimāġ 

 

ḫasta oldum: 

1. ḫastaoldum:-dum 

        Gazel 1878 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta olmak. 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil meded 

sen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

ḫasta olmaz: 

1. ḫastaolmaz:-maz 

        Gazel 1985 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hasta olmak. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

ḫasta olup: 

1. ḫastaolup:-up 

        Gazel 1929 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk derdiyle 

dertlenmek. 

Dil ḫasta olup derd-

ile bu cān lebe geldi  

Derdine kiĢi 

bulmaya bir çāre ne 

müĢkil 

 

ḫasta-dil: 

1. ḫasta-dil: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 9 

        Gönlü yorgun, 

yorgun gönüllü. 

Ġstese 

zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetde 

ister kalıcaktīmār 

Ģem‘  

 

2. ḫasta-dil: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 9 

        Gönlü yorgun, 

yorgun gönüllü. 

ġerbet-i 

hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügize

hr-i derde bak  

 

3. ḫasta-dil: 

        Gazel 1831 
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        Mısra: 9 

        Gönlü yorgun, 

yorgun gönüllü. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebinde

āḫir ol miskīnhelāk 

 

4. ḫasta-dilem:-em 

        Gazel 1835 

        Mısra: 2 

        Gönlü yorgun, 

yorgun gönüllü. 

Geysün ol ḥūr-ı 

cinānnāz-ılagülgūnī 

benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem 

baña yiter bir 

kepenek  

 

5. ḫasta-dil: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 3 

        Gönlü yorgun, 

yorgun gönüllü. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıben

efĢeḫasta-dil  

Sünbülisevdālaradü

Ģürdicānākākülüñ 

 

6. ḫasta-dil: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 9 

        Gönlü yorgun, 

yorgun gönüllü. 

Bir devāsuz derde 

düĢmiĢdürMuḥibbīḫ

asta-dil  

Sīnesindeneksük 

olmaz sūz-ı āh-ı 

derdnāk 

 

7. ḫasta-dilven:-ven 

        Gazel 1926 

        Mısra: 5 

        Gönlü yorgun, 

yorgun gönüllü. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

ḫaste-dil: 

1. ḫāste-dil: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 9 

        Gönlü yorgun, 

yorgun gönüllü. 

Gün 

yüzüñigörmeyelden 

bu Muḥibbīḫāste-

dil  

Karañuoldıgörinme

zgözineçarḫ-ı felek  

 

ḥasū: 

1. ḥasūdān:-dān 

        Gazel 1618 

        Mısra: 7 

        Hasetçi, kıskanç. ‖ 

Düşman. 

Ger ḥasūdān fitne 

āteĢin yakarsa 

ġamdegül 

ḲudretindengülĢen 

olan āteĢ-i 

Ġbrāhīm‘e bak  

 

ḥasūd: 

1. ḥasūd: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 9 

        Çok hased eden. 

Her dem ḥasūd 

kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

2. ḥasūdum:-um 

        Gazel 1588 

        Mısra: 10 

        Çok hased eden. 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

ḫaṭ: 

1. ḫaṭ: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 2 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnineyāruñ virdi 

ziynet ḫāl ü ḫaṭ 

ḪaṭdaḫırūĢengörinü

r olsa i‘rāb u nuḳaṭ 

 

2. ḫaṭ: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 6 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 
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Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

3. ḫatın:-ın 

        Gazel 1659 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

4. ḫaṭṭını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1736 

        Mısra: 3 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

5. ḫaṭa:-a 

        Gazel 1791 

        Mısra: 14 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

6. ḫaṭuñı:-uñı 

        Gazel 1791 

        Mısra: 13 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

7. ḫaṭuñ:-uñ 

        Gazel 1836 

        Mısra: 5 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

8. ḫaṭṭıdur:-ṭı, -dur 

        Gazel 1874 

        Mısra: 4 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣū

retin[i] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünm

īm ü dālıkaĢuñuñ 

 

9. ḫaṭuñ:-uñ 

        Gazel 1970 

        Mısra: 2 

        Sevgilinin 

yüzündeki ince ayva 

tüyleri. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 

 

ḫaṭā: 

1. ḫaṭāsı:-sı 

        Gazel 1702 

        Mısra: 9 

        Hata, yanlış. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar 

Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

2. ḫaṭāsı:-sı 

        Gazel 1788 

        Mısra: 9 

        Hata, yanlış. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inḳār 

Bi-

ḥamdillāhdutarĢāhu

m 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

3. ḫaṭāsı: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 12 

        Hata, yanlış. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 
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4. ḫaṭādur:-dur 

        Gazel 1871 

        Mısra: 3 

        Hata, yanlış. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

5. ḫaṭā-y-ıla:--y, --ıla 

        Gazel 1968 

        Mısra: 5 

        Hata, yanlış. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

6. ḫaṭādur:-dur 

        Gazel 1999 

        Mısra: 12 

        Hata, yanlış. 

‗Ārıżuñabeñzedemd

imiĢmeger kim 

yañılup 

Çünḫaṭādur bildi 

itdibiñ kez istiġfār 

gül  

 

ḫaṭā ile didüm: 

1. ḫaṭā ile didüm:-düm 

        Gazel 1769 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlışıkla 

söylemek. || Hata ile 

demek. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

ḫaṭā itmez: 

1. ḫaṭāitmez:-mez 

        Gazel 1786 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlışlık yapmak, 

yanılgıya düşmek. 

Sīnemüñpūtasınabi

ñnāvekatsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi 

itmez ḫaṭāebrūlaruñ 

 

ḫaṭākıldum: 

1. ḫaṭākıldum:-dum 

        Gazel 1622 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hata yapmak, 

yanılmak. 

Egersehveyleyüpdir

sem ser-i zülfüñe 

‗anberdür 

Ḫaṭākıldum 

beĢerden çün ‗aceb 

olmaz ḫaṭā kılmak  

 

ḫaṭā kılmak: 

1. ḫaṭākılmak:-mak 

        Gazel 1622 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hata yapmak, 

yanılmak. 

Egersehveyleyüpdir

sem ser-i zülfüñe 

‗anberdür 

Ḫaṭākıldum 

beĢerden çün ‗aceb 

olmaz ḫaṭā kılmak  

 

2. ḫaṭākılmak:-mak 

        Gazel 1640 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlışlık yapmak. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

ḫaṭā mülkinde: 

1. ḫaṭāmülkinde:-nde 

        Gazel 1871 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çin Halk 

Cumhuriyeti'nin Sincan 

Uygur Özerk 

Bölgesi'nin 

güneybatısında bir il. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

ḫaṭā olur: 

1. ḫaṭāolur:-ur 

        Gazel 1802 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlış olmak, hata 

edilmek. 

Sañadirsem ben 

melek yāḫūdperī 

olur ḫaṭā 
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Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler 

görmedük 

 

ḫātem-i „ıĢḳ: 

1. ḫātem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mührü. 

Gözüñ yaĢı 

Muḥibbīla‘lolaldan 

Nigīnidindi anı 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

ḫāṭır: 

1. ḫāṭır: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 2 

        Zihin, fikir, gönül. 

Sünbülüñ evvel 

ruḫuñda ‗anber-

efĢāneyledüñ 

Soñraḫaṭṭuñgösterü

pḫāṭırperīĢāneyledü

ñ 

 

2. ḫāṭırum:-um 

        Gazel 1909 

        Mısra: 6 

        Zihin, fikir, gönül. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

3. ḫāṭırda:-da 

        Gazel 1952 

        Mısra: 3 

        Zihin, fikir, gönül. 

Ḫāṭırdasenüñ 

gitmedi āh görüp 

ġamuñ 

ġādolmayıcak 

bulmaya gibi ferāġ-

ı dil  

 

4. ḫāṭırum:-um 

        Gazel 1953 

        Mısra: 1 

        Zihin, fikir, gönül. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥāl

ümmelāl 

Yüzüñi ‗arż it 

iyferḫunde-fāl 

 

ḫāṭır-ı „āĢıḳ: 

1. ḫāṭır-ı „āĢıḳ: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âşığın gönlü. 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 

Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

ḥāṭıruñḫoĢ dut: 

1. ḥāṭıruñḫoĢ dut: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlünün hoş tut. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

ḫaṭṭ: 

1. ḫaṭṭuñı:-u, -ñ, -ı 

        Gazel 1501 

        Mısra: 5 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭu

ñıḥakk eyleme  

Çünbilürsin dest-i 

ḳudret yazmadı anı 

ġalaṭ 

 

2. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1527 

        Mısra: 1 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫaṭṭ-ı bedī‘  

KaĢlaruñoldıcemālü

stineṭuġrā-yırefī‘  

 

3. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1527 

        Mısra: 12 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

4. ḫaṭṭı:-ı 

        Gazel 1531 

        Mısra: 9 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-
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niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

5. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1569 

        Mısra: 6 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

6. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1646 

        Mısra: 1 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Geldi 

benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter 

çemende serv ü 

çınārayir yok  

 

7. ḫaṭṭı:-ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 7 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

8. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1703 

        Mısra: 6 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Her ṭarafdangülĢen-

i ḥüsnüñiḥāṭa 

eylemiĢ  

DōstumolmıĢmeger

ḫaṭṭuñsenüñbārū-

yımüĢg 

 

9. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1710 

        Mısra: 6 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 

göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

10. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 2 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Sünbülüñ evvel 

ruḫuñda ‗anber-

efĢāneyledüñ 

Soñraḫaṭṭuñgösterü

pḫāṭırperīĢāneyledü

ñ 

 

11. ḫaṭṭuñı:-uñı 

        Gazel 1791 

        Mısra: 5 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevaru

rḫaṭṭuñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde 

çemen seyrine 

mehtāb gerek  

 

12. ḫaṭṭın:-ı, -n 

        Gazel 1828 

        Mısra: 7 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Gül 

yüzidāyiresindegör

diḫaṭṭınmūr-veĢ 

Ol sebebden 

kalmadı ṣabr u 

ḳarārıçeĢmümüñ 

 

13. ḫaṭṭuñı:-uñı 

        Gazel 1846 

        Mısra: 3 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıben

efĢeḫasta-dil  

Sünbülisevdālaradü

Ģürdicānākākülüñ 

 

14. ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1871 

        Mısra: 8 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi‗a

yyār iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭ

ṭuñ eyledi bārū-

yımüĢg 

 

15. ḫaṭṭı:-ı 

        Gazel 1940 

        Mısra: 7 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 
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ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

16. ḫaṭṭuñı:-un, -ı 

        Gazel 1964 

        Mısra: 2 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum 

rūz-ı ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

17. ḫāṭṭuñı:-uñı 

        Gazel 1990 

        Mısra: 7 

        Ayva tüyü, sakal 

vb. tüyler. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

ḫaṭṭ u ḫāl: 

1. ḫaṭṭ u ḫāl: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri ve ben. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

2. ḫaṭṭ u ḫāl: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin 

yanağındaki) ayva 

tüyleri ve ben. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

ḫaṭṭāṭ-ı ezel: 

1. ḫaṭṭāṭ-ı ezel: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ezel katibi. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

ḫaṭṭāṭ-ı felek: 

1. ḫaṭṭāṭ-ı felek: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın 

hattatları. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı 

felek  

Yazmadı meh-rūlar 

içre sañabeñzer bir 

melek  

 

ḫaṭṭ-ı bedī‟: 

1. ḫaṭṭ-ı bedī‟: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Benzersiz, eşi ve 

benzeri olmayan yazı. 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫaṭṭ-ı bedī‘  

KaĢlaruñoldıcemālü

stineṭuġrā-yırefī‘  

 

ḫaṭṭ-ı mihr-i „ārıżuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı mihr-i 

„ārıżuñ:-uñ 

        Gazel 1729 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağının 

güneşinin yazısı. 

Tā ki yazdumḫaṭṭ-ı 

mihr-i ‗ārıżuñlevḥ-i 

dile  

Oldı andan naḳĢ-ı 

nām-ı sāde-rūyān 

cümle ḥak 

 

ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla: 

1. ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla:--

ıla 

        Gazel 1940 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayva tüyü. II. 

Reyhani hat yazısı. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

ḫaṭṭ-ı sebzüñ: 

1. ḫaṭṭ-ı sebzüñ:-üñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşil ayva tüyü. 

Revnaḳı kalmadı 

bir ẕerreceṣaḥn-ı 

çemenüñ 
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Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

ḫaṭṭ-ı sebzüñle: 

1. ḫaṭṭ-ı sebzüñle:-üñle 

        Gazel 1545 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Taze ayva tüyleri. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden 

cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā 

mı ṭūṭīler yanında 

zāġ 

 

ḫavf itme: 

1. ḫavfitme:-me 

        Gazel 1856 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

ḫavf u recā: 

1. ḫavf u recā: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Korku ve ümit. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

ḥavrā: 

1. ḥavrāya:-ya 

        Gazel 1653 

        Mısra: 8 

        Huri, huriler. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın: 

1. ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın:-n 

        Gazel 1671 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hurilerin ve 

cennetin sıkıntısı. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

ḥavż-ı kevserden: 

1. ḥavż-ı kevserden:-

den 

        Gazel 1914 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kevser havuzu, 

cennette bulunan bir 

havuz. II Hayat veren 

kaynak. 

Ger bugün elden 

komayasın 

Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden 

diyeler sañayārān 

Ģerbet al  

 

ḥay: 

1. ḥaydan:-dan 

        Gazel 1507 

        Mısra: 6 

        Aman, medet, 

eyvah. II Hey, ey. 

Çünkidirler 

ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan 

ne ḥaẓ 

 

2. hāy-ıla:--ıla 

        Gazel 1773 

        Mısra: 12 

        Aman, medet, 

eyvah. II Hey, ey. 

Sakın aldanma 

cihāna bir gün 

eylersin sükūn 

Niçeye dek 

arturursınhāy-ıla bu 

hūlaruñ 

 

3. hāy: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 8 

        Aman, medet, 

eyvah. II Hey, ey. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

hāy u hūy-ı dārātı: 

1. hāy u hūy-ı dārātı:-ı 

        Gazel 1945 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Azametin 

gürültüsü, kargaşası. 
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Muḥibbīṭarḥ kıl 

dilden bu hāy u 

hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam

-durur ḥāṣıl 

 

ḫayāl: 

1. ḫayāli:-i 

        Gazel 1659 

        Mısra: 9 

        Hayal, düş, fikir. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

2. ḫayālüñdür:-üñ, -

dür 

        Gazel 1698 

        Mısra: 12 

        Hayal, düş, fikir. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

3. ḫayāli:-i 

        Gazel 1734 

        Mısra: 4 

        Hayal, düş, fikir. 

Gördüm düĢümde 

gicemübārekcemāli

ni 

Dilden gider mi 

hīçḫayāliMuḥamme

düñ 

 

4. ḫayālüñ:-üñ 

        Gazel 1740 

        Mısra: 9 

        Hayal, düş, fikir. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

5. ḫayālüñ:-üñ 

        Gazel 1741 

        Mısra: 9 

        Hayal, düş, fikir. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

6. ḫayālüñdür:-üñ, -

dür 

        Gazel 1797 

        Mısra: 6 

        Hayal, düş, fikir. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinence

mālüñnūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdü

rsenüñ 

 

7. ḫayālüñ:-üñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 3 

        Hayal, düş, fikir. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

8. ḫayāli:-i 

        Gazel 1874 

        Mısra: 2 

        Hayal, düş, fikir. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

9. ḫayāli:-i 

        Gazel 1881 

        Mısra: 7 

        Hayal, düş, fikir. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

10. ḫayālin:-i, -n 

        Gazel 1883 

        Mısra: 2 

        Hayal, düş, fikir. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 

 

11. ḫayālüñdür:-üñ, -

dür 

        Gazel 1896 

        Mısra: 10 

        Hayal, düş, fikir. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 
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12. ḫayālüñ:-üñ 

        Gazel 1956 

        Mısra: 7 

        Hayal, düş, fikir. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

13. ḫayāl: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 2 

        Hayal, düş, fikir. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

ḫayāl-: 

1. ḫayālidür:-i, -dür 

        Gazel 1925 

        Mısra: 5 

        Hayal, düş, fikir. 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

ḫayāl eyle: 

1. ḫayāl eyle: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal etmek.Bir 

şeyi zihinde tasarlayıp 

canlandırmak. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

ḫayāleyledüm: 

1. ḫayāleyledüm:-düm 

        Gazel 1691 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal etmek.Bir 

şeyi zihinde tasarlayıp 

canlandırmak. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

ḫayāl eyleme: 

1. ḫayāleyleme:-me 

        Gazel 1728 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zihinde tasarlayıp 

canlandırmak, 

düşünmek II benzetmek. 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

ḫayāl eyler: 

1. ḫayāl eyler: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal etmek.Bir 

şeyi zihinde tasarlayıp 

canlandırmak. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

ḫayāl itse: 

1. ḫayālitse:-se 

        Gazel 1905 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal, tasavvur 

etmek. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

ḫayālolmıĢdur: 

1. ḫayālolmıĢdur:-mış, 

-dur 

        Gazel 1972 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gerçekleşmesi 

olanaksız olmak, 

gerçekleştirilememek. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

ḫayālāt-ı kemāl: 

1. ḫayālāt-ı kemāl: 

        Gazel 1972 
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        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ünlü şâir Kemal'in 

hayalleri. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

ḫayāle gelmez: 

1. ḫayālegelmez:-mez 

        Gazel 1515 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hayal etmek, 

hayalinde canlanmak. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

ḫayāliçeĢmüme geldi: 

1. 

ḫayāliçeĢmümegeldi:-

di 

        Gazel 1707 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilin saçının) 

hayâlinin göz önüne 

gelmesi. 

Zülfüñüñ geldi 

ḫayāliçeĢmüme 

Nīl içinde 

bulınurçünkineheng 

 

ḫayāl-i dōst: 

1. ḫayāl-i dōst: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin hayali. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥi

bbīḫayāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı 

dil  

 

ḫayāl-i ejder: 

1. ḫayāl-i ejder: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ejder hayali. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

ḫayāli gelse: 

1. ḫayāligelse:-se 

        Gazel 1757 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hayalin 

görünmesi. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-cūyuñ: 

1. ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñ:-uñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül alıcı boyun 

hayali. 

Tīġ-i ḥicr-ile 

iderseñ sen beni ger 

ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñsenüñ 

 

ḫayāl-i Ģem‟-i ruḫuñ: 

1. ḫayāl-i Ģem‟-i 

ruḫuñ: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

parlayan, ışıldayan 

yanağının hayâli. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i 

ruḫuñ her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levi

reüstühˇānı Ģem‘  

 

ḫayāl-i yārı: 

1. ḫayāl-i yārı:-ı 

        Gazel 1612 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin hayali. 

Her ki 

‗āĢıḳdurḫayāl-i yārı 

dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı 

‗ıĢḳdan böyle 

olmıĢdur yasak  

 

ḫayāl-i zülf-ile: 

1. ḥayāl-i zülf-ile:--ile 

        Gazel 1724 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 
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Saçlarını düşünmek, 

hayal etmek. 

Ḥayāl-i zülf-ile dil 

giceġamnāk 

GüneĢ yüzüñi 

göster eyle bī-bāk 

 

2. ḫayāl-i zülf-ile: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

hayali. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

ḫayāl-i zülfüñ: 

1. ḫayāl-i zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1958 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zülfün hayali. 

Ḫayāl-i zülfüñ 

eylersem aña ‗ömr-i 

ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ 

dil idersefikr-i bī-

ḥāṣıl 

 

ḫayālüñ gelse: 

1. ḫayālüñgelse:-se 

        Gazel 1756 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hayali canlanmak. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

ḥayāt: 

1. ḥayāt: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 4 

        Hayat, yaşam. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler 

ārzū 

Bañasermāyeḥayātü

mmīd-i 

rūyuñdursenüñ 

 

2. ḥayāt: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 5 

        Hayat, yaşam. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

ḥayāt bulur: 

1. ḥayāt bulur: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Canlanmak, ölü 

halden diri hale 

geçmek. 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

ḥayf: 

1. ḥayfdur:-dur 

        Gazel 1857 

        Mısra: 3 

        Yazık!. 

Ḥayfdurkullaruñıçi

gnetme 

ġehsüvāramatuñ 

baĢın çekerek  

 

ḫayf ola: 

1. ḫayf ola: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yazıklar olsun. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

ḥāyil: 

1. ḥāyil: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 4 

        Perde, engel, 

mani. 

Egerẓāhir göz-ile 

ben ne ġamcānānı 

görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki 

çeĢm-i 

cānaçukduraña yok 

ḥāyil 

 

2. ḥāyil: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 4 

        Perde, engel, 

mani. 

N‘olaẓāhirde 

görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 
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cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

3. ḥāyil: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 6 

        Perde, engel, 

mani. 

Gözümüñcūybārınd

anyaĢumderyāsıme

vcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa 

ki zīrā yok añaḥāyil 

 

ḥāyil olur: 

1. ḥāyilolur:-ur 

        Gazel 1967 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perde olmak, 

engellemek. 

Kaçan olsam seni 

görmegemāyil 

Seḥāb-ı zülf olur 

gün yüze ḥāyil 

 

2. ḥāyilolur:-ur 

        Gazel 1984 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Engel, mâni olmak. 

Eger sen olasın 

dünyāyamāyil 

Olur elbette ol 

uḫrādaḥāyil 

 

hāy-ılahūyuñ: 

1. hāy-ılahūyuñ: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gürültü, patırdı, 

karışıklık, kargaşa. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 

 

ḫayl ü ḥaĢemüñ: 

1. ḫayl ü ḥaĢemüñ:-üñ 

        Gazel 1766 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın 

askerleri ve yanında 

bulunanlar. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

ḫaylice: 

1. ḫaylīce: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 6 

        Çokça, hayli 

zaman, bir müddet. 

DüĢmeyen baḥr-ı 

ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk 

gerek  

 

ḫaylin: 

1. ḫaylinde:-nde 

        Gazel 1620 

        Mısra: 12 

        Süvari, atlı asker. 

Taḫt-ı Efrīdūna 

bakmaz tāc-ı 

Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister 

ola bu dil bir buraḳ 

 

ḫayme: 

1. ḫayme: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 5 

        Çadır. 

Ḫayme kıldı döĢedi 

yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka 

ya otura dārā-yı gül  

 

2. ḫayme: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 9 

        Çadır. 

Ḥabāb-ı 

yaĢlarumıḫaymeitd

üm 

Umaram eyleyesin 

anı menzil  

 

ḫaymesinkurdı: 

1. ḫaymesinkurdı:-dı 

        Gazel 1570 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çadır kurmak. 

Kurdıçünṣaḥrā-yı 

dilde 

ḫaymesinsulṭān-ı 

‗ıĢḳ 

Tañ mı olsa ‗aḳl u 

ṣabrum bende-i 

fermān-ı ‗ıĢḳ 

 

ḫayr: 

1. ḫayrı:-ı 

        Gazel 1506 

        Mısra: 10 

        İyilik, fayda. 
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ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

2. ḫayrı:-ı 

        Gazel 1509 

        Mısra: 10 

        İyilik, fayda. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

ḫayr iden ḫayrın bulur: 

1. ḫayr iden ḫayrın 

bulur: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik eden iyilik 

bulur. 

Ḫayr iden ḫayrın 

bulur Ģerden 

gerekdürictināb 

Kim bu sözde 

eylemiĢlerdür ulular 

ittifāḳ 

 

ḫayr kılmaz: 

1. ḫayrkılmaz:-maz 

        Gazel 1679 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hayra yaramak: 

İyi ve faydalı bir işe 

yaramak, iyilik için 

kullanılmak. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

ḫayr u Ģer: 

1. ḫayr u Ģer: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik ve kötülük. 

Ne ekerseñ anı 

biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm 

umup 

dimeañacevdegül 

 

ḫayra gir: 

1. ḫayra gir: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik etmek, fayda 

sağlamak. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

ḫayragirdüñ: 

1. ḫayragirdüñ:-düñ 

        Gazel 1681 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik etmek, fayda 

sağlamak. 

Bir selām-

ılagöñülvīrānesinm

a‘mūridüp 

Ḫayragirdüñ ol 

ḫarāb-

ābādıābādeyledüñ 

 

ḫayragirmekdür: 

1. ḫayragirmekdür:-

mekdür 

        Gazel 1772 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik etmek, fayda 

sağlamak. 

Ka‘bedürkūyuñsenü

ñ ‗uĢĢāḳıḳurbān 

eylemek  

Ḫayragirmekdüranu

ñ derdine dermān 

eylemek  

 

ḫayragirseñ: 

1. ḫayragirseñ:-señ 

        Gazel 1748 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik etmek, fayda 

sağlamak. 

Ka‘be-i 

kūyuñdaḥacc itmiĢ 

bugün ‗āĢıḳlaruñ 

Ḫayragirseñeyleseñ 

bir bir kamu 

ḳurbānsenüñ 

 

ḥayrān: 

1. ḥayrān: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 2 

        Çok beğenen, 

hayranlık duyan, tutkun. 

Bezm-i 

ġamdana‘ra-i 

rindān-ı nūĢ-a-nūĢa 
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bak  

‗Aḳlḥayrāncānserge

rdān u dil-medhūĢa 

bak  

 

2. ḥayrān: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 4 

        Çok beğenen, 

hayranlık duyan, tutkun. 

Bulmadum bir kiĢi 

ben ḥālümiaña 

diyecek  

Görüremāyīnede 

ben daḫıḥayrān 

ancak  

 

3. ḥayrān: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 6 

        Çok beğenen, 

hayranlık duyan, tutkun. 

Kim-durur bir kez 

yüzüñ görüp 

yoluñda ölmeye  

Ḥüsnüñeḥayrān 

iken Ģems ü 

ḳamerḥūr u melek  

 

4. ḥayrān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 4 

        Çok beğenen, 

hayranlık duyan, tutkun. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānā

göreldenyüzüñi 

Kimse mi 

vardurbenüm bu 

ḥālümeḥayrāndegül 

 

ḥayrāneyledüñ: 

1. ḥayrāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırtmak, 

etkilemek. 

Leblerüñẕikreyledü

ñañduñġubār-ı 

ḫaṭṭını 

Gāh mest 

itdüñdilāgeh beni 

ḥayrāneyledüñ 

 

2. ḥayrāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1843 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hayranlık 

uyandırmak, çok 

etkilemek. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte 

dil  

N‘içün ol bī-çāreyi 

sen böyle 

ḥayrāneyledüñ 

 

ḥayrān kıl: 

1. ḥayrān kıl: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçirmek, şaşırtmak. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

ḥayrān ol: 

1. ḥayrān ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çok beğenmek, 

kendinden geçmek; 

bağlanmak. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

ḥayrān olan: 

1. ḥayrānolan:-an 

        Gazel 1992 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Beğenmek, sevmek, 

gönül vermek. 

GāhīĢarāb-ı la‘l-ile 

mestānegörinür 

Gāhīġūbār-ı ḫaṭṭ-

ılaḥayrān olan 

göñül 

 

ḥayrānolmıĢam: 

1. ḥayrānolmıĢam:-

mış, -am 

        Gazel 1926 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hayran olmak,çok 

beğenmek. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānā

göreldenyüzüñi 

Kimse mi 

vardurbenüm bu 

ḥālümeḥayrāndegül 

 

ḥayrānoluban: 
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1. ḥayrānoluban:-uban 

        Gazel 1916 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tutkun olmak, çok 

arzu etmek. 

Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-

cemāl 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

ḥayrān olup: 

1. ḥayrānolup:-up 

        Gazel 1689 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hayran olmak. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

ḥayrānlık: 

1. ḥayrānlık: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 12 

        Etkilenme, hayran 

olma. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

ḥayret: 

1. ḥayretdedür:-de, -

dür 

        Gazel 1570 

        Mısra: 3 

        Şaşırma, şaşırıp 

kalma, ne yapacağını 

bilmeme. 

DüĢeli girdāb-ı 

baḥrafülk-i dil 

ḥayretdedür 

Kaynadı 

çünbaĢdanaĢdıbaḥr-

ı bī-pāyān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. ḥayretdeyem:-de, -y, 

-em 

        Gazel 1628 

        Mısra: 5 

        Şaşırma, şaşırıp 

kalma, ne yapacağını 

bilmeme. 

Ḥayretdeyemgöñlü

ñeāhum eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i 

bī-ḳarāra bak  

 

ḥayretalur: 

1. ḥayretalur: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hayrete düşmek. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

ḥayret-i dünyā: 

1. ḥayret-i dünyā: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın hayreti. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

ḫayr-ḫˇāh: 

1. ḫayr-ḫˇāh: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 5 

        Hayır isteyenler. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

ḫayru‟l-umūr olur 

vaṣaṭ: 

1. ḫayru‟l-umūr olur 

vaṣaṭ: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hayru'l umuru 

evsatuha: her işin ortası 

(ölçülüsü) hayırlı olur. 

Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayr

u‘l-umūr olur vaṣaṭ 

 

ḥayruñ olsun: 

1. ḥayruñolsun:-sun 

        Gazel 1562 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik yapmak. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 
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olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

ḥayvān gibi „alefyime: 

1. ḥayvān gibi 

„alefyime:-me 

        Gazel 1553 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hayvan gibi yem 

ile beslenmek. 

Ni‘met-i dünyāya 

gel aldanma 

perhīzüzre ol  

Gice gündüz 

yimeḥayvān gibi 

turmayup ‗alef 

 

ḥayvān gibi „alefyimek: 

1. ḥayvān gibi 

„alefyimek:-mek 

        Gazel 1549 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hayvan gibi yem 

ile beslenmek. 

‗Āriferūḥ-ı 

ġıdādirlerĢarāb u 

Ģāb-ıdı 

Zāhidāḥayvān gibi 

lāyıḳsañayimek 

‗alef 

 

ḥayvānlayın: 

1. ḥayvānlayın: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 10 

        Hayvan gibi. 

Cām-ı la‘l-i dilberi 

bilmez ġıdā-

yırūḥdur 

Zāhidi gör 

dāyimāḥayvānlayın 

ister ‗alef 

 

ḥaẓ: 

1. ḥaẓ: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 4 

        Hoşa gitme, zevk, 

hoşlanma. 

Maḥabbet ehli 

‗ālemde kamu mihr 

ü vefā ister  

Benümgöñlüm 

tutup ‗aksin 

idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

ḥaẓalalum: 

1. ḥaẓalalum:-alum 

        Gazel 1510 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

almak. 

Toldur berü sun 

sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem 

‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

ḥaẓ almaz: 

1. ḥaẓalmaz:-maz 

        Gazel 1508 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

almak. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 

Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

2. ḥaẓalmaz:-maz 

        Gazel 1510 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlamamak, zevk 

almamak. 

Almaz dil ü 

cānsensüz bu milk-i 

cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü 

cānḳuvveti sen ḳūt-ı 

revāndanḥaẓ 

 

ḥāẓ almıĢ-durur: 

1. ḥāẓ almıĢ-durur: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Çünki almıĢ-durur 

cefādanḥāẓ 

Göñlümüz eylemez 

vefādanḥaẓ 

 

ḥaẓalur: 

1. ḥaẓalur:-ur 

        Gazel 1508 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

almak. 

Sünbülüñdengetürü

rbūyınesīm 

Anuñiçünalurṣābād

anḥaẓ 

 

2. ḥaẓalur:-ur 

        Gazel 1510 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Hoşlanmak, zevk 

almak. 

Almaz dil ü 

cānsensüz bu milk-i 

cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü 

cānḳuvveti sen ḳūt-ı 

revāndanḥaẓ 

 

3. ḥaẓalur:-ur 

        Gazel 1508 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşnut olmak, bir 

şeyden duyusal veya 

manevi sevinç duymak. 

Ġamgelürse bu 

göñülkarĢu çıkar  

AlurelbetdeāĢināda

nḥaẓ 

 

ḥaẓ eyle: 

1. ḥaẓ eyle: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

GördüñçüMuḥibbī 

sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle 

ol bār-ı girāndanḥaẓ 

 

ḥaẓ eylemese: 

1. ḥaẓeylemese:-me, -se 

        Gazel 1505 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her 

dem eylemese 

kandan ḥaẓ 

 

ḥaẓ eylemeye: 

1. ḥaẓeylemeye:-meye 

        Gazel 1510 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmamak, 

zevk duymamak. 

ġāḫüzre tura güller 

feryād ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes 

kim eylemeye 

andan ḥaẓ 

 

ḥaẓ eylemez: 

1. ḥaẓeylemez:-mez 

        Gazel 1511 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmamak, 

zevk duymamak. 

Çünki almıĢ-durur 

cefādanḥāẓ 

Göñlümüz eylemez 

vefādanḥaẓ 

 

2. ḥaẓeylemez:-mez 

        Gazel 1511 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmamak, 

zevk duymamak. 

ḪōĢ-durur bu 

Muḥibbīderdüñ-ile  

Olsa da eylemez 

devādanḥaẓ 

 

3. ḥaẓeylemez:-mez 

        Gazel 1508 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Bu Muḥibbīye yiter 

derdüñ-ile  

Ölicek eylemez 

devādanḥaẓ 

 

ḥaẓ eyler: 

1. ḥaẓeyler:-r 

        Gazel 1505 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm 

sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘

min eyler meger 

andan ḥaẓ 

 

2. ḥaẓeyler:-r 

        Gazel 1508 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

3. ḥaẓeyler:-r 

        Gazel 1511 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 
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ḥaẓgelür: 

1. ḥaẓgelür:-ür 

        Gazel 1504 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir şeyden) haz 

gelmesi, haz duyulması. 

Dōstlarcevr ü 

cefādan eyler ol 

cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫı

artukgelür bu 

cānaḥaẓ 

 

2. ḥaẓgelür:-ür 

        Gazel 1504 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Bir şeyden) haz 

gelmesi, haz duyulması. 

Gül yüziolmayıcak 

olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünb

āġ-ılabūstānaḥaẓ 

 

ḥaẓ idem: 

1. ḥaẓidem:-em 

        Gazel 1505 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Çünkibañamihrüñ 

yok eksiltme cefāñı 

gel  

Ġdem 

göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

ḥaẓider: 

1. ḥaẓider:-er 

        Gazel 1510 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, 

sevmek, ilgi duymak. 

Āhumokına her 

dem 

ḳaddümikemānitdü

m 

Gördüm ki 

idercānāntīr-ile 

kemāndanḥaẓ 

 

2. ḥaẓider:-er 

        Gazel 1508 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Göñül itmez mihr ü 

vefādanḥaẓ 

Bilüñidercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

ḥaẓ itmese: 

1. ḥaẓitmese:-me, -se-

mese 

        Gazel 1508 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, 

sevmek, ilgi duymak. 

Ḫāk-i pāyuñı çeken 

gözlerine  

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

2. ḥaẓitmese:-mese 

        Gazel 1511 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, 

sevmek, ilgi duymak. 

Ḫāk-i pāyuñıküḥl 

iden gözine 

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

ḥaẓ itmeye: 

1. ḥaẓitmeye:-ye 

        Gazel 1505 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Var mı bu cihān 

içre itmeye 

cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār 

ben itmeyem andan 

ḥaẓ 

 

ḥaẓitmeyem: 

1. ḥaẓitmeyem:-yem 

        Gazel 1505 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Var mı bu cihān 

içre itmeye 

cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār 

ben itmeyem andan 

ḥaẓ 

 

ḥaẓ itmez: 

1. ḥaẓitmez:-mez 

        Gazel 1508 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 
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Göñül itmez mihr ü 

vefādanḥaẓ 

Bilüñidercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

2. ḥaẓitmez:-mez 

        Gazel 1510 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmamak, 

zevk duymamak. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim Muḥib 

itmez bu devr-i 

zamāndanḥaẓ 

 

ḥaẓ olur: 

1. ḥaẓ olur: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlulu, hoşnutluk 

duyma. 

Ġamgelürse dil 

añakarĢu çıkar  

Olur elbette 

āĢinādanḥaẓ 

 

2. ḥaẓ olur: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlulu, hoşnutluk 

duyma. 

Sünbülüñdengetürdi

būyınesīm 

Anuñ-ıçun olur 

ṣabādanḥaẓ 

 

ḫazef: 

1. ḫazef: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 4 

        Çanak çömlek gibi 

çamurdan işlenip ateşte 

pişirilen şeyler. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

ḥaẕer eyle: 

1. ḥaẕer eyle: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

kaçınmak. 

Ḥaẕer eyle gözüm 

yaĢından iydōst 

Gelürseyloldı kan-

ıla bulanık  

 

ḥaẕer itme: 

1. ḥaẕer itme: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çekinmemek,sakla

nmamak,gizlenmemek. 

Bas gözüm üstine 

itme ḫār-ı 

müjgāndanḥaẕer 

YaĢum-ılabezm 

olsun 

diyüitdümislâmak 

 

2. ḥaẕeritme:-me 

        Gazel 1856 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

çekinmek. 

Ḥaẕer itme müjeden 

bas bu 

Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek 

kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

ḥaẕer kıl: 

1. ḥaẕer kıl: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

çekinmek. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

2. ḥaẕer kıl: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

çekinmek. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

3. ḥaẕer kıl: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

çekinmek. 
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Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındani

y dil  

Girīz eyler kiĢi 

görse ṣaf-ı ceng 

 

ḫazīn: 

1. ḥazīn: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 7 

        Hüzünlü, kederli, 

mahzun, gamlı. 

Kimisi ḫandān u 

Ģādān kimisi 

ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir 

naẓar bu çarḫ-ı nā-

hemvāra bak  

 

ḫāżır: 

1. ḥāżır: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 10 

        Hazır, mevcut. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

2. ḥāżır: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 2 

        Hazır, mevcut. 

Bāġ-ı cemāl-i ḥüsne 

olup pāsbānkaĢuñ 

Tutar elinde tīr-ile 

ḥāżırkemānkaĢuñ 

 

3. ḥāżır: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 1 

        Hazır, mevcut. 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

4. ḥāżırdur:-dur 

        Gazel 1989 

        Mısra: 1 

        Hazır, mevcut. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

ḥāżıritdüm: 

1. ḥāżıritdüm:-düm 

        Gazel 1593 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Belli bir işe 

yarayacak, kullanılacak 

bir duruma getirmek. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

ḥāżırolmıĢ: 

1. ḥāżırolmıĢ:-mış 

        Gazel 1785 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her duruma karşı 

hazırlıklı, uygun 

vaziyette olmak. 

‗Ārıżın ‗arżitmege 

bir ruḫlarımeh-rū 

gerek  

ÇeĢm [ü] 

tīriḥāżırolmıĢ elde 

ya ebrū gerek  

 

ḥażret: 

1. ḥażretine:-i, -n, -e 

        Gazel 1619 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Huzur, kat. 

Ḥażretineda‘vetitdi 

geldi sañaCebre‘īl 

On sekiz biñ 

‗ālemüñ seyrin 

idüpbindüñBuraḳ 

 

2. ḥażrete:-e 

        Gazel 1631 

        Mısra: 4 

        Allah. 

Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

3. ḥażrete:-e 

        Gazel 1918 

        Mısra: 7 

        Allah. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

hebā: 

1. hebā: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 8 

        Boş, beyhude, 

nafile. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  
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Anuñ ile geçen 

‗ömrihebā bil  

 

hedefeyledüm: 

1. hedef eyledüm:-düm 

        Gazel 1548 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef yapmak. II 

Aşığın, sevgilinin ok 

gibi kirpiklerine 

kendisini hedef etmesi. 

Ġayra atma 

iykemān-

ebrūḫadeng-i 

ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün 

kim eyledüm ben 

dil hedef  

 

hedef eyler: 

1. hedef eyler:-r 

        Gazel 1554 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef olmak. 

Ya kaĢıyla ġamze 

okların ele alsa 

nigār 

‗IĢḳmeydānında 

eyler bu Muḥibbī 

dil hedef  

 

hedef ola: 

1. hedef ola:-a 

        Gazel 1563 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin hedefi 

haline gelmek. 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

hedefolupdur: 

1. hedef olupdur:-

updur 

        Gazel 1566 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nişan alınan yer 

olmak. 

Gevher-i 

‗ıĢḳaolaldan dil 

ṣadef 

Nāveg-i derde 

olupdurcān hedef  

 

hederitdüñ: 

1. heder itdüñ:-düñ 

        Gazel 1517 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boşuna harcamak, 

ziyan etmek. 

AsitānuñdaMuḥibbī

kanuñıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı 

inṣāfuñ be ẓālim 

kanı Ģerʿ 

 

heftiḳlīme: 

1. heftiḳlīme:-e 

        Gazel 1618 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi iklim, 

yeryüzü, bütün alem. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsa

ña 

Ḫıdmetiçünḫalḳada

kmıĢgūĢaheftiḳlīme 

bak  

 

heftkiĢver: 

1. heftkiĢver: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi iklim ( Her 

yer). 

BaĢ egmez-ise tañ 

mı egerheftkiĢver 

Ḫāk-i 

derüñiefseridinenge

dālaruñ 

 

ḥekidüben: 

1. ḥekidüben:-üben 

        Gazel 1835 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yazı vs. kazımak, 

silmek. 

Gerçi ser-defter-i 

‗uĢĢāḳ idi 

Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben 

anları ḥek 

 

helāhiliçürür: 

1. helāhiliçürür: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zehir içirmek. 

Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol 

helāhil 

 

helāk: 
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1. helāküñdür:-ün, -

dür 

        Gazel 1865 

        Mısra: 1 

        Mahvolma, perişan 

hale gelme; ölme. 

Ger sorarsañcān u 

dil 

çokdanhelāküñdürs

enüñ 

Rāh-ı 

kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

helākeyledüñ: 

1. helākeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1768 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvetmek, 

perişan etmek. 

Yüzüñigösterüp 

evvel 

komaduñẕerremecāl 

Soñradanġamzeñok

ıylaeyledüñ beni 

helāk 

 

2. helākeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan etmek. 

Eyledüñ 

‗āĢıḳlarıkūyuñavard

ukçahelāk 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

bir 

ḳaṣrbünyādeyledüñ 

 

helāk eyler: 

1. helākeyler:-r 

        Gazel 1831 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvetmek, 

perişan etmek. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

helāk eylersin: 

1. helākeylersin:-r, -sin 

        Gazel 1988 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan etmek. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

helāk eylese: 

1. helākeylese:-se 

        Gazel 1560 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Helak etmek, yok 

etmek. 

Mārzülfiistedükçe 

eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı 

dönüp 

dirbañapinhānlā-

taḫaf 

 

helākeylesün: 

1. helākeylesün:-sün 

        Gazel 1564 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan etmek. 

Her dem ḥasūd 

kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

helākitdi: 

1. helākitdi:-di 

        Gazel 1786 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Helâk etmek 

(eylemek): Mahvetmek, 

yok etmek. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi dinür 

olmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

helākitdüñ: 

1. helākitdüñ:-düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Helâk etmek 

(eylemek): Mahvetmek, 

yok etmek. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

helākolısar: 

1. helākolısar:-ısar 

        Gazel 1831 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Mahvolmak, 

perîşân hâle gelmek. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebinde

āḫir ol miskīnhelāk 

 

helākolmıĢam: 

1. helākolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1740 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvolmak, 

perişan hale gelmek; 

ölmek. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

2. helākolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1741 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvolmak, 

perişan hale gelmek; 

ölmek. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

3. helākolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1756 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvolmak, 

perişan hale gelmek; 

ölmek. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni hicrüñ-

ile olmıĢamhelāk 

 

helāk olur: 

1. helākolur:-ur 

        Gazel 1863 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmak, ölmek. 

II Yorulmak, bitkin 

duruma gelmek. 

Tīr-i müjgān-ıla 

olsa tañ mı 

sīnemçākçāk 

Merd olan lā-büd 

olur meydān-ı ‗ıĢḳ 

içre helāk 

 

helākolurdı: 

1. helākolurdı:-urdı 

        Gazel 1637 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvolmak, 

perişan hale gelmek; 

ölmek. 

MārzülfindenMuḥib

bīçokdanolurdıhelā

k 

Leblerinden 

agzınadamzurmasat

iryāk-i ‗ıĢḳ 

 

helāleyledüm: 

1. helāleyledüm:-düm 

        Gazel 1953 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Yaptığı veya 

verdiği şeyi) Cân ü 

gönülden bağislâmak, 

verdiği kimsenin hakkı 

olarak kabul etmek. 

San ḥırām-ı vaṣl 

budur bu ‗aceb 

Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

ḥelālitdüm: 

1. ḥelālitdüm:-düm 

        Gazel 1905 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Helal etmek. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitd

üñyüzüñgöstermedü

ñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitd

üm ben ḥelāl 

 

ḥelāl itmiĢ: 

1. ḥelālitmiĢ:-miş 

        Gazel 1985 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Helal etmek. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām 

eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

hele: 

1. hele: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 12 

        Hele bir. 
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Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  

Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

hem: 

1. hem: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 2 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

‗ĀĢıḳamderdādegül

ḥālüme kimse 

muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem 

müstemi‘  

 

2. hem: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 3 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Görüremyokdurvef

āsı hem beḳāsı 

‗ālemüñ 

Māl u 

cāhındananuñçüney

ledümanuñferāġ 

 

3. hem: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 2 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya 

bak  

BaĢı aĢaga turan 

ḳudretle hem 

ṭūbāya bak  

 

4. hem: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 8 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

5. [hem]: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 6 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

6. hem: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 2 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Ḫāl-i müĢgīni gör 

olmıĢ ‗ārıż-ı sīme 

bak  

Zülfi cīminenaẓar 

hem gel o 

agzımīme bak  

 

7. hem: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 9 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Bulurdı ulu devlet 

irerdi hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmın

düĢnām-ılazebānuñ 

 

8. hem: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 1 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Ġamuñdanoldımürd

esīne hem çāk 

Cevābeyt ola 

dīdecān-ı ġamnāk 

 

9. hem: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 2 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

10. hem: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 2 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Sensüziy dilber 

bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda 

hem dāġ-ı 

nihāneksükdegül 

 

11. hem: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 1 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 
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Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  

 

12. hem: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 6 

        Aynı zamanda , 

ilâve olarak. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu 

çeĢmümoldırūĢen 

hem mukaḥḥal 

 

hem bir: 

1. hem bir: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hem bir. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumı 

hem bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

hemçü: 

1. hem çü: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Onun) gibi. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

2. hem çü: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Onun) gibi. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

3. hem çü: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Onun) gibi. 

Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

4. hem çü: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gibi. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

5. hem çü: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gibi. 

Ger na‘raçeküp 

gelse ‗adū hem 

çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir 

dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

6. hem çü: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Böylece, gibi, onun 

gibi, bu şekilde. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu 

çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳ

addümolaldan hem 

çüçeng 

 

7. hem çü: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Böylece, gibi, onun 

gibi, bu şekilde. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı 

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

8. hem çü: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Onun) gibi. 

Ger na‘ra ura 

ḫaṣmum ola hem 

çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurma

yatā ki lāf 
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9. hem çü: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Onun) gibi. 

Ser-nigūn ola 

Muḥibbī göreyim 

hem çüḳalem 

Kim ki yazmak 

dileye vaṣfınıçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

10. hem çü: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Onun) gibi. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā 

hem çüNīl 

Ġrmez-isem 

vaṣluñahicrān beni 

eyler ḳatīl 

 

11. hem çü: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Onun gibi, 

böylece, gibi, bu 

şekilde. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

hemçün: 

1. hem çün: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gibi. 

Lām kıldı 

ḳāddümiolmıĢ iken 

hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki 

‗āĢıḳ-durur olur 

muttaṣıf 

 

hemçünsikender: 

1. hem çünsikender: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İskender gibi. 

Aradum hem 

çünSikenderbulmad

umāb-ı ḥayāt 

Beni sergerdān iden 

‗ayn-ı 

zülālüñdürsenüñ 

 

hemhem: 

1. hem hem: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç 

(hem...hem). 

‗ĀĢıḳ olalı irdi 

Muḥibbīmurādına 

Hem 

pādiĢāhdirleraña 

hem gedā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. hem hem: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç 

(hem...hem). 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 

Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

3. hem hem: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlaç 

(hem...hem). 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldüm

Ka‘bekūyına 

Yine āh eylesem 

gerdūn bile hem 

nāka hem maḥmil 

 

hemān: 

1. hemān: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 9 

        Sürekli, daima. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidh

emān 

DüĢmen-i 

nānoldıancak 

arayup ister ‗alef 

 

2. hemān: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 6 

        Sürekli, daima. 

Yakamazsın bāl ü 

perpervāne-veĢ 

Bülbülā ancak 

hemān var sende lāf 

 

3. hemān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 8 

        Sürekli, daima. 
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Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

4. hemān: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 10 

        Sürekli, daima. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥ

fe 

Hemāniḳrārdurdirle

r ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 

 

5. hemān: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 12 

        Sürekli, daima. 

Ġltifāt itme bu dehre 

sakın aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu 

cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

6. hemān: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 8 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürde

ler bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhe

mān ben ‗āĢıḳ-ı 

bīmāre yok  

 

7. hemān: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 9 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

bendeñolmakdurhe

mān 

YāResūlallāhḳabūl 

it olmasun senden 

ırak  

 

8. hemān: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 6 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

9. hemān: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 10 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Muḥibbī söyleme 

beyhūde sözler  

Hemāndilüñde 

olsun ẕikr-i Ḫālıḳ 

 

10. hemān: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 10 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

11. hemān: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 10 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

12. hemān: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 4 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn 

ü ānum yok  

 

13. hemān: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 4 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār 

gerek  

 

14. hemān: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 8 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 



1247 
 

Zāhid eylerse eger 

cennet ü 

Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān 

‗ıĢk-ıladīdār gerek  

 

15. hemān: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 3 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

Bülbüle sunıldı 

ancak āh u nālān 

eylemek  

 

16. hemān: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 4 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

ĠtdivīrānegelüpĢehr-

i dili ġamsipehi 

Cümle tārāchemān 

kıldı firāḳ-ı elemüñ 

 

17. hemān: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 5 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Hemān ―kün‖ 

didioldı cümle 

‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

18. hemān: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 16 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma 

nigāruñyüzine 

Çünki 

‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

19. hemān: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 8 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānında

n eser  

Bulmaduñ ancak 

hemān bir ḳīl ü 

ḳālüñdürsenüñ 

 

20. hemān: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 10 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden 

niçe gün  

Furṣat el virdi 

hemān ‗azm-i nigār 

itsem gerek  

 

21. hemān: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 12 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbī

bilmedüñ 

ĠyṣanemĢimdengirü 

mihri hemānaġyāra 

kıl  

 

22. hemān: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 8 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Dik sipihrüzre bu 

dilden yine āhuñ 

‗alemin  

Çıkduñeflākehemān

himmetüñüñkūsınıç

āl 

 

23. hemān: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 10 

        Ancak, sadece, 

yalnızca. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

24. hemān: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 9 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

25. hemān: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 8 
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        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

26. hemān: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 2 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı 

rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde 

gören boyuñ 

 

27. hemān: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 14 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenü

ñ 

 

28. hemān: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 4 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Muṭī‘üñdür ser-ā-

ser cümle ‗ālem 

ĠderçeĢmüñhemān 

yok yirlereceng 

 

29. hemān: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 1 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

30. hemān: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 6 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

31. hemān: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 2 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercā

nāne dil  

BaĢını top eyleyüp 

geldi 

hemānmeydāna dil  

 

32. hemān: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 6 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben 

vuṣlatı 

Yārdan ancak 

hemānḳahr u ‗itāb 

ister göñül 

 

33. hemān: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 10 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

34. hemān: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 8 

        Derhal, çabucak, 

hiç vakit geçirmeden. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

35. hemān: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 7 

        Aynı, sanki. 

Cān u dil terkin 

urur 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

GülĢen içre bülbüle 

ancak 

sunıldıyırlamak 

 

hemān-dem: 
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1. hemān-dem: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 13 

        Hemen, o anda, 

vakit kaybetmeden. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

hem-dem: 

1. hem-dem: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 4 

        Birlikte bulunan, 

samîmî, canciğer 

arkadaş, dost. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

hem-dem-i „ıĢḳ: 

1. hem-dem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk dostu. 

Olup 

hicrānĢebindezār u 

giryāñ 

Baña göstermedi 

ṣubḥ hem-dem-i 

‗ıĢḳ 

 

hem-derd: 

1. hem-derdi:-i 

        Gazel 1541 

        Mısra: 5 

        Dert ortağı. 

Cānumuñhemdil 

hem-derdi 

benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı 

çemende dil-i 

ḫūnumdanayaġ 

 

hemdil: 

1. hemdil: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 5 

        Gönül ortağı. 

Cānumuñhemdil 

hem-derdi 

benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı 

çemende dil-i 

ḫūnumdanayaġ 

 

heme: 

1. heme: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 1 

        Bütün, hep, cümle. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm 

üzre ideyim 

rūyumıḫāk 

 

hem-ḫāne: 

1. hem-ḫāne: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 6 

        Dost, arkadaş. 

Her 

gicetāṣubḥolınca 

gözyaĢın 

dökmekdeyüz 

ĠamĢebindeanuñ-

ıçundurbaña hem-

ḫāne Ģem‘  

 

2. hem-ḫāne: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 1 

        Dost, arkadaş. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

hemīĢe: 

1. hemīĢe: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 1 

        Daima, her vakit, 

her zaman. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

2. hemīĢe: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 5 

        Daima, her vakit, 

her zaman. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñ

mübārek 

 

3. hemīĢe: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 4 

        Daima, her vakit, 

her zaman. 
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Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

hem-nefes: 

1. hem-nefesüm:-üm 

        Gazel 1645 

        Mısra: 1 

        Arkadaş, dost. 

‗Ālemdebenümġam

dan ulu hem-

nefesüm yok  

Feryād u 

fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

hem-niĢīn: 

1. hem-niĢīn: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 5 

        Beraber oturup 

kalkan, teklifsiz 

arkadaş. 

GülĢen içre gül olur 

ḫār-ıla her dem 

hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u 

feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

hem-niĢīnkılduñ: 

1. hem-niĢīnkılduñ:-

duñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Dost kılmak. 

Güller ile gülĢen 

içre ḫār[ı] kılduñ 

hem-niĢīn 

Gicelertāṣubḥa dek 

bülbülleri 

zāreyledüñ 

 

hem-niĢīn olmak: 

1. hem-niĢīn olmak: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dost/yakın 

arkadaş olmak. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-

niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

hem-rāh olmak: 

1. hem-rāholmak:-mak 

        Gazel 1519 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yoldaş olmak. 

Āhum ile gördiler 

dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla 

hem-rāh Ģem‘  

 

hem-rāh olmasa: 

1. hem-rāholmasa:-

ma, -sa 

        Gazel 1924 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yoldaş olmak. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

hem-reng: 

1. hem-reng: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 1 

        Aynı renkli olmak. 

YaĢumoldugıçunḫa

ddüñle hem-reng 

Cefādanyagdurursın

baĢumaseng 

 

hem-rengoldı: 

1. hem-rengoldı:-dı 

        Gazel 1705 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı renkli olmak. 

Yine 

eĢkümleoldıla‘l 

hem-reng 

CefādanbaĢumaeks

ükdegülseng 

 

hem-ser: 

1. hem-ser: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 7 

        Benzer, eş, denk. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

2. hem-ser: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 2 

        Benzer, eş, denk. 

Ḳıyāmetḳaddüñebe

ñzercihānbāġında 

‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳ
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addüñaña ‗ālemde 

hem-ser yok  

 

hem-ser ola mı: 

1. hem-ser ola mı:-a mı 

        Gazel 1767 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arkadaş olmak; 

denk, eş olmak. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

hem-ṣoḥbet: 

1. hem-ṣoḥbet: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 9 

        Birbiriyle sohbet 

ve arkadaşlık eden 

kimse, arkadaş. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

hemyān: 

1. hemyānı:-ı 

        Gazel 1932 

        Mısra: 3 

        Kese, torba, çanta, 

dağarcık. 

Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

hengāme: 

1. hengāme: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 8 

        Kavga, şamata, 

velvele. 

‗Āḳıbetdīvāne-i 

hengāme kıldılar 

beni  

Dutdıanuñçüngöñül

hengāmehengām-ı 

firāḳ 

 

hengām-ı firāḳ: 

1. hengām-ı firāḳ: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık zamanı. 

‗Āḳıbetdīvāne-i 

hengāme kıldılar 

beni  

Dutdıanuñçüngöñül

hengāmehengām-ı 

firāḳ 

 

hep: 

1. hep: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 2 

        Daima, her zaman. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  

 

2. hep: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

3. hep: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 4 

        Daima, her zaman. 

Yokdurmecāl[i] 

kaldura baĢın 

zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

4. hep: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 7 

        Bütün, hep. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

5. hep: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 2 

        Büsbütün, 

tamamen. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

6. hep: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 8 
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        Büsbütün, 

tamamen. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcān

aṣafā 

Zāhidüñgöñligözito

ptolu hep gerd 

gerek  

 

her: 

1. her: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

2. her: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

PūĢīde dut 

pīrehenüñvirmebād

a gel  

Her nā-sezā-yı ‗ıṭr-

ıla pür itme dimāġ 

 

3. her: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i 

‗ıĢḳum 

Dil-i 

dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her 

miyānfāriġ 

 

4. her: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 6 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Tīġ u tebere az 

bulınurgögsini tutar  

Zer-dūz iĢin 

iĢleyimez her ḥaṣīr-

bāf 

 

5. her: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 9 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

ĠyMuḥibbīruḫlarınd

anbūalur her ḫār u 

ḫes 

Bir naṣīb andan 

n‘içün ben bülbül-i 

pür-zāra yok  

 

6. her: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

DilāfāĢ itme esrār-ı 

ḥaḳāyıḳ 

Ki zīrāolımaz her 

gūĢalāyıḳ 

 

7. her: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Dest-i ḳuderetle 

ezelden yazuludur 

her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupal

ur andan sebaḳ 

 

8. her: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

YaĢum her ḳaṭresi 

bir pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

9. her: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

10. her: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 
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Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

11. her: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

12. her: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Ne bilür 

‗ıĢḳṣafāsınıdilā her 

nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyededer

d ü elemüñ 

 

13. her: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

ġöyle āhitdüm 

bugün 

kopdıḳıyāmet 

sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥi

nunıtdı her melek  

 

14. her: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

15. her: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 8 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Bülbül-i 

cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi 

çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

16. her: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayr

avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

17. her: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 7 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her 

‗āṣī anı fehm 

eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan 

nūr-ı cemālindōstuñ 

 

18. her: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 1 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıb

ülbülüñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür 

gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

19. her: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 10 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Āferīn olsun 

Muḥibbīāsümān-ı 

‗ıĢḳda 

Dāġuñuñ her 

penbesinimāh-ı 

tābāneyledüñ 

 

20. her: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" 
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anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

21. her: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

22. her: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

23. her: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 2 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla 

her kim cihānda 

olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi 

ebter olur her 

itdügibāṭıl 

 

24. her: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 3 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Olur her ġamze[si] 

bir tīr-i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını 

iki ya bil  

 

25. her: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 13 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Gelür her Ģādinüñ 

ardınca biñġam 

Muḥibbīdār-ı 

dünyāyıbelā bil  

 

26. her: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 13 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

27. her: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 5 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Her 

varaḳdayazılupdurç

ün ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her 

birinden okuyup gel 

ḥikmet al  

 

28. her: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 4 

        "Bütün, her bir" 

anlamlarında belgisiz 

sıfat. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem 

‗ārif ol  

Çünkioldı her 

Ģükūfeye bugün 

serdār gül  

 

herbār: 

1. her bār: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her seferinde, 

sürekli. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

2. her bār: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her seferinde, 

sürekli. 
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Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

3. her bār: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her seferinde, 

sürekli. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür 

gel sen berü her bār 

gül  

 

4. her bār: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

Od yanar baĢında 

var Mecnūn-

ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir 

nefes yaĢlar döker 

her bār Ģem‘  

 

her bir: 

1. her bir: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Zülfinüñ her bir 

kılında niçe diller 

baglamıĢ 

Asmak ister bī-

günāh ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

2. her bir: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāya kıl 

naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

3. her bir: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Ḳaddiüzrezülfin 

açmıĢ sīm-berler 

her ṭaraf 

Asmaga her bir 

kılında cān u serler 

her ṭaraf 

 

4. her bir: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme 

‗aṣāalam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

5. her bir: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Dōstlar her bir 

sözüm 

Ḫusrevkelāmıdurbe

nüm 

Ġdeyim 

Ģā‘irlereĢimdengirü

üstādlık 

 

6. her bir: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

7. her bir: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Ḳāmetüñçengoldıçü

ntār eyle bu 

rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her 

bir kıluñ 

 

8. her bir: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 
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mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

9. her bir: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

10. her bir: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

11. her bir: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Vādī-i ‗ıĢḳa 

‗azmider-

iseñMuḥibbiyā 

Her bir 

ḳademdeyüzüñi sür 

yireṬūr‘a gel  

 

12. her bir: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla 

her kim cihānda 

olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi 

ebter olur her 

itdügibāṭıl 

 

13. her bir: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 

çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

14. her bir: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

15. her bir: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 

her biri gūyā mı 

degül 

 

16. her bir: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir II Ayrı ayrı 

III Tüm, hepsi. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

her bir sözidür: 

1. her bir sözidür:-dür 

        Gazel 1522 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sözlerinden her 

biri. 

Zāhid-i bārid-nefes 

her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez 

ancak virür baĢa 

ṣudā‘  

 

her bir yaña: 

1. her bir yaña: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir taraf. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir 

yañaol serv-

ḳadbālāya bak  

 

her biri: 

1. her biri: 

        Gazel 1512 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

2. her biri: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

3. her biri: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderle

r her biri  

Fāḫteḳumrı ne 

söyler bülbül-i 

gūyāya bak  

 

4. her biri: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Bu Muḥibbī sözleri 

çün her biri 

dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp 

gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

5. her biri: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-

bārıdur 

Sanma yiryirlāleler 

açıldı gel kūhsāra 

bak  

 

6. her biri: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

ĠyMuḥibbīdehr 

elinden her biri 

eyler fiġān 

Aç 

ḥaḳīḳatçeĢminiḳānū

n u çeng ü nāya bak  

 

7. her biri: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Sinemüñdāġınıseyr 

it her biri gül 

lāledür 

Ḳanlu yaĢından 

Muḥibbī eyledi 

gülzārlık 

 

8. her biri: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

9. her biri: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 

biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 

 

10. her biri: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 

 

11. her biri: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 
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her biri gūyā mı 

degül 

 

12. her biri: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen 

eṭfāline 

Medḥlerintā ki 

iderler her biri īsār 

gül  

 

13. her biri: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

14. her biri: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir tanesi. 

Māh-rūlar 

okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde 

līkmuḫteri‘  

 

her birin: 

1. her birin: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her birinin. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

2. her birin: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her birini. 

Bī-vefālık fennini 

senden görür meh-

pāreler 

Her birin cevr ü 

cefākılmakdaüstāde

yledüñ 

 

her birinden: 

1. her birinden: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı 

hepsi. 

‗Āḳiliseñgördügüñe

Ģḫāṣdan ‗ār eyleme  

Beñzemez biri 

birine her birinden 

ṣan‘at al  

 

2. her birinden: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri, ayrı ayrı 

hepsi. 

Her 

varaḳdayazılupdurç

ün ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her 

birinden okuyup gel 

ḥikmet al  

 

her birini: 

1. her birini: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Teker teker, hepsi. 

Ḥāl diliyle ẕikrüñi 

eyler senüñseng-i 

ḥacer 

Söyledüp her birini 

ḳudretlegüftāreyled

üñ 

 

herbirinüñ: 

1. her birinüñ: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri; hepsi. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan 

yine yārāniçün söz 

cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakime

ngūĢa bak  

 

her birisi: 

1. her birisi: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her biri. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle 

naẓar 

Beytinüñ her birisi 

bir gül-i ra‘nā mı 

degül 
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hercāya: 

1. her cāya:-ya 

        Gazel 1660 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her yer. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

2. her cāya:-a 

        Gazel 1630 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her yer, etraf. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

her dem: 

1. her dem: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı 

zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar 

eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

2. her dem: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her 

dem eylemese 

kandan ḥaẓ 

 

3. her dem: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Āhumokına her 

dem 

ḳaddümikemānitdü

m 

Gördüm ki 

idercānāntīr-ile 

kemāndanḥaẓ 

 

4. her dem: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

5. her dem: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Bezm-i ġamdako 

beni her dem 

cigerḫūnıniçem 

NūĢ-ı cān olsun 

nigārā koma elden 

sen ayaġ 

 

6. her dem: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

7. her dem: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ 

her dem 

melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

8. her dem: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Korkıdurnāz-ıla her 

dem ‗āĢıḳı 

Sanki 

zāhidkendüolmıĢdu

rmu‘āf 

 

9. her dem: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Her dem ḥasūd 

kendin 
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koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

10. her dem: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Çarḫı güm 

gümgümledür her 

dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı 

‗ıĢḳ 

 

11. her dem: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

12. her dem: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Āhumodından 

yanar her dem 

kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı 

kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

13. her dem: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Nedüriymeh bu 

miskīne sitem cevr 

ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

14. her dem: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

15. her dem: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Saña mı kaldı 

‗ālemde dile cevr ü 

cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

16. her dem: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

17. her dem: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

MāhtābanūrbaḥĢ 

iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken 

her dem 

hilālüñdürsenüñ 

 

18. her dem: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

19. her dem: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçs

ünkanumı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumı

kebābitdüñ 

 

20. her dem: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her 

dem 

çüncemālidüranuñ 

 

21. her dem: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

22. her dem: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Korkaram gün 

yüzine bulut gibi 

māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden 

her dem çıkan 

āhıgörüñ 

 

23. her dem: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne 

taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 

 

24. her dem: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

25. her dem: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Tā ki ẓāhir olmak 

içün ‗āĢıḳuñ 

‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ 

her dem beñizkāh 

olmak gerek  

 

26. her dem: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Naḫl-ı dilden 

d[ir]Ģü[rü]p her 

dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  

SözlerümleĢi‘rümi 

ben ābdār itsem 

gerek  

 

27. her dem: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

28. her dem: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Tīġ-ı ‗ıĢḳuñ 

yarasından 

oldısīnemçākçāk 

Eylerem ben ol 

sebebden her dem 

āh-ı derdnāk 

 

29. her dem: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Ma‘rifetbūyınMuḥi

bbīāĢikāritseñ ne 

tañ 

Siḥriderçünakıdur 

her dem 

devātuñcūy-ı müĢg 

 

30. her dem: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 
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31. her dem: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

32. her dem: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

ĠyMuḥibbī gül 

ruḫınuñĢevḳine 

Bülbül ol her dem 

terennüm eylegil 

 

33. her dem: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

34. her dem: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

35. her dem: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinde

n ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzi

ni her dem kara kıl  

 

36. her dem: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

37. her dem: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Yār göstermez 

Muḥibbī gül gibi 

būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de 

her dem āh u 

feryādeylegil 

 

38. her dem: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Geç mey ü 

maḥbūbdan her 

dem budur 

zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan 

itmez bu ḳavl-ile 

‗amel  

 

39. her dem: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

40. her dem: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

41. her dem: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem 

‗ārif ol  

Çünkioldı her 

Ģükūfeye bugün 

serdār gül  
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42. her dem: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

CānviremFerhād-

veĢ her dem leb-i 

Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreylese

ñ 

 

43. her dem: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim Muḥib 

itmez bu devr-i 

zamāndanḥaẓ 

 

44. her dem: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

GülĢen içre gül olur 

ḫār-ıla her dem 

hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u 

feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

45. her dem: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman, her an, 

daima. 

Derd-i dilden geldi 

kapuñaĢikāyetitmeg

e 

Anuñiçündür yakar 

baĢına her dem nār 

Ģem‘  

 

her demde: 

1. her demde:-de 

        Gazel 1708 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

2. her demde:-de 

        Gazel 1993 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfib

elāları 

Her demde gelür 

her yañadan da 

belā-yı dil  

 

3. her demde: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her an, daima. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-

dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

hergāh: 

1. her gāh: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  

Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

2. her gāh: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Bir yañacefā eyleye 

ol yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir 

yaña her gāh ne 

müĢkil 

 

hergice: 

1. her gice: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Her giceyılduz 

sayar yummaz 

göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez 

cemālüñi olur bīdār 

Ģem‘  

 

2. her gice: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 
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ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

3. her gice: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

4. her gice: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Her 

gicetāṣubḥolınca 

gözyaĢın 

dökmekdeyüz 

ĠamĢebindeanuñ-

ıçundurbaña hem-

ḫāne Ģem‘  

 

5. her gice: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañaher

gizçerāġ 

 

6. her gice: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Konmak içün her 

gicemiḥnetbelāvüde

rd ü ġam 

Eyledüm dil 

mülkini anlara 

dervīĢānevaḳf 

 

7. her gice: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı 

Ģem‘  

Anuñ-ıçundur 

döker her gice 

gözden kanlu dem‘  

 

8. her gice: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Yaralardurgörinene

flākdesanmañuznüc

ūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫaden

g 

 

9. her gice: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

10. her gice: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

11. her gice: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

12. her gice: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Gül yüzinüñyādına 

her gice bir bülbül 

gibi  

Ṣubḥolıncadōstlarb

en āh u zār itsem 

gerek  
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13. her gice: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

14. her gice: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥi

bbīḫayāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı 

dil  

 

15. her gice: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Ḥasretiyle sen gül-i 

nevrestenüñ her 

giceāh 

Ṣubḥolıncaeylerem 

bülbül gibi 

feryādlık 

 

hergicesigündüzümüñ: 

1. her 

gicesigündüzümüñ: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece ve 

gündüz. ||Sürekli. 

ġeb-i 

hicrüñdenedürḥāl-i 

Muḥibbīdiriseñ 

Āh u vāh-ıla geçer 

her 

gicesigündüzümüñ 

 

her gören: 

1. her gören: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her gören kimse. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

her gün: 

1. her gün: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

Afitāb-ı 

dehriymāhum görür 

her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı 

bir ẕerre dilden ide 

ḳam‘  

 

2. her gün: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her gün, daima. 

GüneĢ gördüm 

gelür her gün 

kapuña 

Zekāt-ı ḥüsnüñ 

umar oldısāyil 

 

hergūĢeden: 

1. her gūĢeden:-den 

        Gazel 1571 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir köşe, her 

yer. 

Mevcurur her 

gūĢedenderyā-yıbī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

Ser-te-ser 

ġarḳidiserdür 

‗ālemiṭūfān-ı ‗ıĢḳ 

 

herḥaṣīr-bāf: 

1. her ḥaṣīr-bāf: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her hasır ören. 

Nāmerd olan 

sīnesineĢerḥa 

çekmeye  

Zer-dūz iĢini 

eylemeye her ḥaṣīr-

bāf 

 

her kaçan: 

1. her kaçan: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Kanumıiçdükçe 

gelse tañ mı çeĢm-i 

yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse 

mey lā-
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büdgelürgüftāraĢev

ḳ 

 

2. her kaçan: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Her kaçan āh 

eylesem artar bu 

sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelür

bādesdügincenāraĢe

vḳ 

 

3. her kaçan: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

4. her kaçan: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Her kaçan reftāra 

gelse ol ḳad-i 

bālāya bak  

Servenisbet eyleme 

inṣāf kıl a‘lāya bak  

 

5. her kaçan: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Didilerravża‘daṭāvu

sabeñzer 

Salınsa her kaçan 

ruḫsārazülfüñ 

 

6. her kaçan: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Gözlerümdenakdıcū

lar gibi 

yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyle

düñ 

 

7. her kaçan: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf

-cemāl 

BaĢumı top idiser ol 

zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

8. her kaçan: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı 

anı göñülden kul 

ider 

Her kaçan söze gele 

ol leb-i Ģīrīn-

suḫenüñ 

 

9. her kaçan: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Her kaçan dil 

mülkine ‗azm 

eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

KarĢularsūzāngöñül 

elde tutar fānūs-ı āl 

 

10. her kaçan: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki, 

her ne vakit. 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

11. her kaçan: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman, ne 

vakit. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  
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her kaçan kim: 

1. her kaçan kim: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki. 

Her kaçan kim 

çeĢmüñ ele ala 

kaĢuñ yayını  

Ben 

degülġamzeñokında

n kalmaya bir 

kimse sag 

 

2. her kaçan kim: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

her kanda: 

1. her kanda: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

2. her kanda: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede. 

Zülfini korsa 

‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

3. her kanda: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

4. her kanda: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 

Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

her kanda olsa: 

1. her kanda olsa: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede olursa 

olsun. 

Her kanda olsa 

güzel bī-vefā gerek  

Cümle iĢi 

dāyimācevr ü cefā 

gerek  

 

her kanda olsam da: 

1. her kanda olsam da: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede olsam. 

Dūram gerçi 

velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda 

olsam da du‘ā-

gūyuñsenüñ 

 

her ki: 

1. her ki: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun, 

herkes. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i 

ruḫuñ her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levi

reüstühˇānı Ģem‘  

 

2. her ki: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun, 

herkes. 

Lām kıldı 

ḳāddümiolmıĢ iken 

hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki 

‗āĢıḳ-durur olur 

muttaṣıf 

 

3. her ki: 

        Gazel 1742 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun, 

herkes. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

4. her ki: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun, 

herkes. 

Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

5. her ki: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun, 

herkes. 

Her ki 

‗āĢıḳduryanup 

‗ıĢḳodına 

Gice gündüz ol dil-i 

sūzān gerek  

 

6. her ki: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe 

elbette o cān terkin 

urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳiçinde 

bu da bir ad ancak  

 

7. her ki: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Her ki 

‗āĢıḳdurḫayāl-i yārı 

dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı 

‗ıĢḳdan böyle 

olmıĢdur yasak  

 

8. her ki: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Dest-i ḳuderetle 

ezelden yazuludur 

her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupal

ur andan sebaḳ 

 

9. her ki: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

10. her ki: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Her ki 

‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ 

terk ide evvel nām 

u neng 

 

her kim: 

1. her kim: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun. 

Ebrū-yıyār[ı] her 

kim gördükde katı 

yadur 

Çün kimse 

çekmemiĢdür ben 

de çekem kemānuñ 

 

2. her kim: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla 

her kim cihānda 

olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi 

ebter olur her 

itdügibāṭıl 

 

3. her kim: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kim olursa olsun. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 
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cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

4. her kim: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki, 

her kim ki. 

Bir perīpeyker 

melek 

sīmāyaçünvirdümg

öñül 

Ḥālümi her kim 

sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

5. her kim: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim, kimse. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

6. her kim: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki, 

her kim ki. 

Her kim 

MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehī

çkār-ı zāġ 

 

7. her kim: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Her kim 

insāndurkemālātair

üp bulur Ģeref  

Eylemez żāyi‘ 

demini eylemez 

‗ömrin telef  

 

her kim ki: 

1. her kim ki: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse 

olursa olsun. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  

Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

2. her kim ki: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

3. her kim ki: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki. 

Naẓm-ı dürer-

nisārumı her kim ki 

gūĢ ide  

Var mı Muḥibbī 

diye 

anuñçüngüherdegül 

 

4. her kim ki: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimse ki. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

her kimde kim: 

1. her kimde kim: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimde ki. || 

Her kimde varsa. 

Her kimde kim 

hevā-yı ser-i zülf-i 

yār ola  

Evvel ḳademdelā-

büdaña terk-i ser 

gerek  

 

her kimse kim: 

1. her kimse kim: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimse ki. 

Bu ṭarīḳ-ı ‗ıĢḳda her 

kimse kim ‗āĢıḳ 

geçer  

Ḫāk-i pāy-ı dilber 

ile eylesün ol intifā‘  

 

herkimüñ: 
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1. her kimüñ: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin, her kim 

olursa olsun. 

Her kimüñ yanında 

bir sīmīn-beden 

dildārı yok  

Müflise beñzer ki 

anuñ ‗ālem içre varı 

yok  

 

2. her kimüñ: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin, her kim 

olursa olsun. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

3. her kimüñ: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin, her kim 

olursa olsun. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 

āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

4. her kimüñ: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin, her kim 

olursa olsun. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir 

cānānı yok  

Fi‘l-

ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı 

yok  

 

5. her kimüñ: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim, kim 

olursa olsun. 

Bezm-i ġamdaçeng 

gibi iñlemekḳānūn 

olur  

Her kimüñgöñlinde 

kala bu ṣadā-yınāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

herkimüñ kim: 

1. her kimüñ kim: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin ki. 

Her kimüñ kim 

‗ıĢḳı var olur ḫarāb 

dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] 

bünyāda bak  

 

2. her kimüñ kim: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin ki. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

3. her kimüñ kim: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her kimin ki. 

Ġster-isem būse-i 

la‘l-i nābdan ‗ayb 

eyleme  

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

her kiĢi: 

1. her kiĢi: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 

Her kiĢi bir 

nesneden korkar 

ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı 

firāḳ 

 

2. her kiĢi: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 
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3. her kiĢi: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

4. her kiĢi: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

5. her kiĢi: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Herkes. 

Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

herlaḥẓa: 

1. her laḥẓa: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

Dōstumzülfüñkeme

ndidür takan 

boynuma bag 

Lāleḫaddüñdüryaka

n bu sīneme her 

laḥẓadaġ 

 

2. her laḥẓa: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

3. her laḥẓa: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

4. her laḥẓa: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo

lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

5. her laḥẓa: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

6. her laḥẓa: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak 

gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak 

gerek  

 

her meclise: 

1. her meclise:-e 

        Gazel 1523 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bütün meclislere. 

Ġster 

yüzüñigörmege her 

meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü 

arar her mekānı 

Ģem‘  

 

hermekānı: 

1. her mekānı:-ı 

        Gazel 1523 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her mekan, her 

yer. 
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Ġster 

yüzüñigörmege her 

meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü 

arar her mekānı 

Ģem‘  

 

her ne: 

1. her ne: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Neyi, hangisi. 

Gāh yaksa gāh 

kesse baĢumısulṭān-

ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse 

buyursun bende-

fermānumçü Ģem‘  

 

2. her ne: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Neyi, hangisi. 

Dimezembañaḳalīl 

eyle cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ 

görür her ne gelürse 

az [u] çok  

 

3. her ne: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Neyi, hangisi. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

4. her ne: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Neyi, hangisi. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

5. her ne: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi, hangi şey. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

6. her ne: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

7. her ne: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi şey, neyi, ne 

olursa olsun. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

8. her ne: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi şey, neyi, ne 

olursa olsun. 

Gehcefāgehcevr 

gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne 

fermān eyler-ise 

‗āmil ol  

 

9. her ne: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne. 

Her ne 

sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde 

olmaya nifāḳ 

 

10. her ne: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne. 

Her ne didiyse 

eyledi ‗ahde 

vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle 

gerek ola yār-ı dil  

 

her ne dem ki: 

1. her ne dem ki: 

        Gazel 1574 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman ki. 

Meylidüpgöñlümhe

vāyanāleyeāhengide

r 

Her ne dem ki 

çalına ġam 

meclisinde nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

her ne deñlü: 

1. her ne deñlü: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Her ne deñlü var-

ısa ‗afv it 

günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāy

āçünMuḥibbīmu‘ter

if 

 

2. her ne deñlü: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

3. her ne deñlü: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

4. her ne deñlü: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

her ne gelse: 

1. her ne gelse: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne gelse, her 

ne gelirse gelsin. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

2. her ne gelse:-se 

        Gazel 1917 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne gelse, her 

ne gelirse gelsin. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

her ne gelür: 

1. her ne gelür: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne gelirse 

gelsin. 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

her ne gelürse: 

1. her ne gelürse: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne gelirse 

gelsin. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyār

anuñ 

KulsınMuḥibbī her 

ne gelürserıżā gerek  

 

2. her ne gelürse: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne gelirse 

gelsin. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

her ne ki: 
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1. her ne ki: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne, her ne ki. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne 

‗aceb 

Gösterür her ne ki 

içinde ola ĢīĢe-i sāf 

 

2. her ne ki: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne, her ne ki. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

3. her ne ki: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne, her ne ki. 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

4. her ne ki: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne, her ne ki. 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

her ne ki söylerse: 

1. her ne ki söylerse:-r, 

-se 

        Gazel 1846 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne söylerse. 

Leblerüñebādedirse

beñzemez olmaz 

‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola 

her ne ki söylerse 

mülüñ 

 

her ne kim: 

1. her ne kim: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kim olursa 

olsun. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrda

biñ ol ḳadar 

‗Ālemi çepçevre 

kuĢadup yatan 

deryāya bak  

 

2. her ne kim: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim olursa 

olsun. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl 

kıla olur riyā ile 

telef  

 

3. her ne kim: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim olursa 

olsun. 

Niçeyirlerdekelāmı

ndabuyurmıĢçünki

Ḥaḳ 

Her ne kim emr 

eylediyse cān u 

dilden tut kulak  

 

4. her ne kim: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim olursa 

olsun. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 

 

her ne vaḳt: 

1. her ne vaḳt: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne zaman. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

her ne yirde: 

1. her ne yirde: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Her ne yerde ki, 

her nerede, ll herhangi 

bir yere. 

Su 

revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur 

dīdāruña 

Her ne yirde od 

yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

her nefes: 

1. her nefes: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

2. her nefes: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini 

olmaz ‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenü

ñ 

 

hernefesde: 

1. her nefesde: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her bir nefes. 

Muḥibbī her 

nefesdeĢükrüñartur 

Var-ımıĢ bir nefes 

daḫızamānuñ 

 

2. her nefesde: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her an. || Her 

zaman. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

her neye: 

1. her neye: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi nesneye. 

Her neye mālik ise 

gül pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı 

ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

herĢeb: 

1. her Ģeb: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her 

Ģebidersūz-ı dilin 

iẓhār Ģem‘  

 

2. her Ģeb: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol 

meh-pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya 

bak  

 

3. her Ģeb: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

4. her Ģeb: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

5. her Ģeb: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  
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Ḫālī olmaz 

nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  

 

6. her Ģeb: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Sevdā-yı ser-i zülf-

ile toldur dimāġuñı 

Her Ģebfiġān u 

nālekılupāh u vāda 

ol  

 

7. her Ģeb: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her gece. 

Bir dem viṣāl-i 

ṣubḥadirīġāiriĢmedi 

Her Ģebmuḳīm-i 

gūĢe-i hicrān olan 

göñül 

 

herseḥer: 

1. her seḥer: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her sabah. 

Ġñiler bülbül 

çemende 

gördügiyçün her 

seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān

-ı ‗ıĢḳ 

 

2. her seḥer: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her sabah. 

Āfitāb-ı ḥüsn andan 

her seḥerṭāli‘ olur  

Maṭla‘-ı 

ḫurĢīddürgūyāgirībā

nuñsenüñ 

 

3. her seḥer: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her sabah. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

4. her seḥer: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her sabah. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevce

ḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger 

bārān-ı ‗ıĢḳ 

 

hersözüñ: 

1. her sözüñ: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her sözün. 

ĠyMuḥibbī her 

sözüñ bir gevher-i 

yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez 

eline virme eylersin 

telef  

 

hersözüñe: 

1. her sözüñe:-üñe 

        Gazel 1781 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her sözü. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

herṣubḥ u Ģām: 

1. her ṣubḥ u Ģām: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her sabah ve 

akşam. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürc

ürm ü ḫaṭā her ṣubḥ 

u Ģām 

ġānuña düĢer 

senüñluṭf-ılaiḥsān 

eylemek  

 

herṭaraf: 

1. her ṭaraf: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, Her yer. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

2. her ṭaraf: 

        Gazel 1586 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her tarafta, her 

yerde. 

ĠyMuḥibbī cilve 

eyler māh-rūlar her 

ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān 

anda yok  

 

3. her ṭaraf: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her tarafta, her 

yerde. 

Nāza geldi 

gülsitānaĢāhid-i 

ra‘nā-yı gül  

Her 

ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

4. her ṭaraf: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢā

n-ı maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

5. her ṭaraf: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Ḳaddiüzrezülfin 

açmıĢ sīm-berler 

her ṭaraf 

Asmaga her bir 

kılında cān u serler 

her ṭaraf 

 

6. her ṭaraf: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Ḳaddiüzrezülfin 

açmıĢ sīm-berler 

her ṭaraf 

Asmaga her bir 

kılında cān u serler 

her ṭaraf 

 

7. her ṭaraf: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeç

rākaĢuñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her 

ṭaraf 

 

8. her ṭaraf: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

9. her ṭaraf: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Yanmayınca Ģem‘-i 

ḥüsnesürmezempāy

ına yüz  

Dökilürpervāne 

yansa bāl ü perler 

her ṭaraf 

 

10. her ṭaraf: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebind

ederd-ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer 

çıkar Ģererler her 

ṭaraf 

 

11. her ṭaraf: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥib

bīrūy-ı yār 

Zülf-i fettān fitne 

baĢı olsa tañ mı her 

ṭaraf 
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12. her ṭaraf: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Diller alup her ṭaraf 

‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātu

g u livādurkākülüñ 

 

13. her ṭaraf: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yer, 

her yan. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

herṭaraflālezāroldı: 

1. her 

ṭaraflālezāroldı:-dı 

        Gazel 1548 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her yanın lale 

bahçesi haline gelmesi. 

ġolḳadardökdiciger

ḫūnınıçeĢmitdi telef  

Lālezāroldıanuñçün

ḫūn-ı dilden her 

ṭaraf 

 

herṭarafdan: 

1. her ṭarafdan: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yan. 

Her ṭarafdangülĢen-

i ḥüsnüñiḥāṭa 

eylemiĢ  

DōstumolmıĢmeger

ḫaṭṭuñsenüñbārū-

yımüĢg 

 

2. her ṭarafdan: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yan. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

hervaḳt: 

1. her vaḳt: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

heryaña: 

1. her yaña: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

DüĢelden ‗ıĢḳuñ ile 

baḥr-ı ‗ıĢḳa 

Yürürem her 

yañamānend-i balık  

 

2. her yaña: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Sīnemdedilāderd 

olan yādigāra bak  

Dīdemden akan her 

yaña ol cūybāra bak  

 

3. her yaña: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Zülfüñucını her 

yañazencīr-i 

‗adlider 

Olup serīr-i 

ḥüsnüñeNūĢirvānka

Ģuñ 

 

4. her yaña: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

5. her yaña: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 
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Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipe

hin 

Gözlerüm gibi aña 

bir Ģeh-i dārāb 

gerek  

 

6. her yaña: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

7. her yaña: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

8. her yaña: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Serv gibi ser 

çeküpçün her 

yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu 

gözlerüm yaĢını 

māyileyledük 

 

9. her yaña: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

10. her yaña: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar 

pertev o bedr ayı 

büyütdüñ 

 

heryañadan: 

1. her yañadan:-dan 

        Gazel 1733 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Her taraf, her yön. 

Zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ her 

yañadan eyler 

hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri 

iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

2. her yañadan: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her yandan, her 

taraftan. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳkaldursunlivā-

yıāhını 

Her yañadan göz 

yaĢı añasipāh olmak 

gerek  

 

3. her yañadan: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her yandan, her 

taraftan. 

Servler baĢ 

kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīne

sinenār gül  

 

4. her yañadan: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her yandan, her 

taraftan. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfib

elāları 

Her demde gelür 

her yañadan da 

belā-yı dil  

 

5. her yañadan: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Her yandan, her 

taraftan. 

Baḥr-ı eĢküme 

dokunsun ko bu 

āhumṣarṣarı 

Her 
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yañadankaynayupd

eryālayıncūĢeylegil 

 

heryirde: 

1. her yirde:-de 

        Gazel 1809 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her yer, her taraf. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

herzamān: 

1. her zamān: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

2. her zamān: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Her zaman. 

Gehḫayālidür 

konan 

göñlümevinde 

gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

hercāyī: 

1. hercāyīdür:-dür 

        Gazel 1683 

        Mısra: 2 

        Sebatsız, kararsız, 

vefasız. 

Gün yüzine 

‗āĢıḳolduñ gitse 

ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdür

çünki dil-

ārāmuñsenüñ 

 

2. hercāyidür:-dür 

        Gazel 1812 

        Mısra: 1 

        Sebatsız, kararsız, 

vefasız. 

Ġygöñülhercāyidür 

gün gibi 

cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb 

mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

3. hercāyī: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 7 

        Sebatsız, kararsız, 

vefasız. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar 

pertev o bedr ayı 

büyütdüñ 

 

hercāyīlik: 

1. hercāyilik: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 9 

        Uçarılık, her aşığa 

yüz verme hali, 

sabırsızlık ve kararsızlık 

durumu. 

Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

2. hercāyīlık: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 7 

        Uçarılık, her aşığa 

yüz verme hali, 

sabırsızlık ve kararsızlık 

durumu. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

3. hercāyilik: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 3 

        Uçarılık, her aşığa 

yüz verme hali, 

sabırsızlık ve kararsızlık 

durumu. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  

 

hergiz: 

1. hergiz: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 
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kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

2. hergiz: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 18 

        Asla, hiçbir zaman. 

IĢḳuñyolındadökdib

enüm gibi göz yaĢın  

ḤaḳḳāMuḥibbī 

itmedi hergizziyānı 

Ģem‘  

 

3. hergiz: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil perīĢānoldıvü 

olmadı 

hergizmüctemi‘  

 

4. hergiz: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañaher

gizçerāġ 

 

5. hergiz: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 1 

        Asla, hiçbir zaman. 

Kılmadı 

dünyādahergiz ben 

ġarībiĢād ‗ıĢḳ 

Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢ

amüstād-ı ‗ıĢḳ 

 

6. hergiz: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 7 

        Asla, hiçbir zaman. 

Eylemez hergizvefā 

eyler cefā ‗āĢıḳlara 

Raḥmı yok nā-

ḥaḳyire kanlar 

döken bed-ḫūya bak  

 

7. hergiz: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben 

bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā 

gül gibi sen hergiz 

kulak  

 

8. hergiz: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi 

bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢināl

ıḳ 

 

9. hergiz: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

ÇünkiMuḥibbīiçdi 

bir cür‘a mey 

ezelden  

TāḥaĢre dek olup 

mest olmaya hergiz 

ayık  

 

10. hergiz: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 13 

        Asla, hiçbir zaman. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 

eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

11. hergiz: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 12 

        Asla, hiçbir zaman. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma 

hergiz ayık  

 

12. hergiz: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 1 

        Asla, hiçbir zaman. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

13. hergiz: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman. 

NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 



1282 
 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

14. hergiz: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor 

baña bilmez anı bī-

derd olan  

Bir 

devāsuzderddürherg

izanuñdermānı yok  

 

15. hergiz: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Firāḳ-ı yāraṣabr 

itmek hünerdür 

N‘idem kim bende 

hergiz bu hüner yok  

 

16. hergiz: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 14 

        Asla, hiçbir zaman. 

Muḥibbīgördügiḫūb

ı sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz 

bir sever yok  

 

17. hergiz: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 1 

        Asla, hiçbir zaman. 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

18. hergiz: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād 

yok  

 

19. hergiz: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 5 

        Asla, hiçbir zaman. 

Dirīġāolmadumherg

izküĢāde 

Velī günden güne 

oldı bu dil teng 

 

20. hergiz: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 12 

        Asla, hiçbir zaman. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī 

götürür baĢa  

Bulınmaz nesne 

‗ālemde ola 

hergizedebdenyig 

 

21. hergiz: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 7 

        Asla, hiçbir zaman. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin 

elden komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel 

eyleye bu 

sīnemiçāk 

 

22. hergiz: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

23. hergiz: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 2 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ḫabervirmedi bir 

kimse niĢānuñ 

Daḫı bilinmedi 

hergizmekānuñ 

 

24. hergiz: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 7 

        Asla, hiçbir zaman. 

Görmedüm 

‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın 

içer Ģimdi 

kardaĢkardaĢuñ 

 

25. hergiz: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ordu-yıḥüsnüñ 

içine hergiz 

girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündā

raperçemüñ 
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26. hergiz: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

27. hergiz: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman. 

Hergizcefāvü 

cevrin añupnāle 

kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir 

niçe yıllar 

cefāgöñül 

 

28. hergiz: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi 

müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh 

ne müĢkil 

 

29. hergiz: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 2 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

30. hergiz: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyād

ın ezel bennā-yı 

‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergiz

ḫalel 

 

31. hergiz: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 3 

        Asla, hiçbir zaman. 

Gerekmez 

zülfüñemeĢĢāṭaherg

iz 

Olur mı 

āfitābmuḥtāc-ı 

ṣayḳal 

 

32. hergiz: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 5 

        Asla, hiçbir zaman. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben 

vuṣlatı 

Yārdan ancak 

hemānḳahr u ‗itāb 

ister göñül 

 

33. hergiz: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

34. hergiz: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman. 

Benden Muḥibbī 

isteme hergizṣalāḥ 

u zühd 

Rüsvā-yıḫalḳitdi 

beni mācerā-yı dil  

 

herkes: 

1. herkese:-e 

        Gazel 1588 

        Mısra: 9 

        Kim varsa hepsi, 

mevcut olan bütün 

insanlar. 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

2. herkesüñ:-üñ 

        Gazel 1639 

        Mısra: 6 

        Kim varsa hepsi, 

mevcut olan bütün 

insanlar. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  
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ḫes u ḫāĢāk-i āb-

āverdüme: 

1. ḫes u ḫāĢāk-i āb-

āverdüme: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çer çöp ve suyun 

getirdiği süprüntü. 

Gözüm yaĢı 

n‘olakapuñailtse 

Ḫes u ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

hevā: 

1. hevāsı:-sı 

        Gazel 1568 

        Mısra: 3 

        Arzu, heves. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüsta

ḳīmṭab‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliit

di ‗aḳlummünḥarif 

 

2. hevāya:-ya 

        Gazel 1574 

        Mısra: 3 

        Arzu, heves. 

Meylidüpgöñlümhe

vāyanāleyeāhengide

r 

Her ne dem ki 

çalına ġam 

meclisinde nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

3. hevāsı:-sı 

        Gazel 1590 

        Mısra: 8 

        Arzu, heves. 

Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

4. hevālaruñ:-laruñ 

        Gazel 1743 

        Mısra: 6 

        Arzu, heves. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

5. hevā: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 4 

        Arzu, heves. 

Dil Ģu‘lesiniseyl-i 

siriĢkümiderziyād 

Dilden çıkan derd-

ile āhumhevā gerek  

 

6. hevādur:-dur 

        Gazel 1801 

        Mısra: 1 

        Arzu, heves. 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādur

kākülüñ 

Ḥalḳaḥalḳa 

boynuma bend ü 

belādurkākülüñ 

 

7. hevālaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1853 

        Mısra: 6 

        Arzu, heves. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelāla

ra 

BaĢdan çıkara seni 

dilā bu hevālaruñ 

 

8. hevāsında:-sı, -n, -da 

        Gazel 1854 

        Mısra: 7 

        Arzu, heves. 

ĠĢitdimegerzülfihev

āsındayilersin 

Ṣaḥrā-

yıḪotendegöbegidü

Ģdiġazāluñ 

 

9. hevāya:-ya 

        Gazel 1876 

        Mısra: 3 

        Arzu, heves. 

Āhtopınıhevāya 

kaçan atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdū

nuñ 

 

10. hevāsı:-sı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 2 

        Arzu, heves. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıb

ülbülüñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür 

gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

11. hevāsında:-sı, -n, -

da 

        Gazel 1922 

        Mısra: 3 

        Arzu, heves. 

Ser-i 

zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 
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Bu ben 

miskīneḳaṣditdikem

endalup ele kākül 

 

12. hevā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 10 

        Arzu, heves. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā 

bil  

 

13. hevā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 8 

        Arzu, heves. 

Sakın aldanma cāha 

olma maġrūr 

Elüñdentīz gider anı 

hevā bil  

 

14. hevāda:-da 

        Gazel 1994 

        Mısra: 10 

        Arzu, heves. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam

degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

hevā ile tolu: 

1. hevā ile tolu: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu\heves ile 

dolu. 

Āh kim ser-

geĢteyembaĢumhev

ā ile tolu  

GūĢkıldumçünkikar

Ģumda çalındı nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

hevādār: 

1. hevādāruñam:-uñ, -

am 

        Gazel 1849 

        Mısra: 1 

        Âşık. II Heva 

sahibi, meyilli. 

DüĢdümhevā-yı 

zülfe 

hevādāruñamsenüñ 

Yine belā-yı zülfe 

giriftāruñamsenüñ 

 

hevādāruñ olmasa: 

1. hevādāruñolmasa:-

masa 

        Gazel 1713 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dost olmak; 

tutkunu olmak. 

Ḫāk-i pāyuñarevān 

olmazdı iyserv-i 

revān 

Gözlerüm yaĢı ger 

olmasa 

hevādāruñsenüñ 

 

hevānuñ rengin: 

1. hevānuñ rengin: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Havanın rengi. 

Dinür su vühevānuñ 

rengi yokdur 

Yaratdı ol bilür 

rengin hevānuñ 

 

hevā-yı „ālem-i „ıĢḳ: 

1. hevā-yı „ālem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk aleminin 

arzusu. 

Muḥibbīdegme kes 

ḳadrini bilmez  

KüĢādedürhevā-yı 

‗ālem-i ‗ıĢḳ 

 

hevā-yı dil: 

1. hevā-yı dil: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün arzusu, 

isteği. 

Var mı ‗aceb 

bencileyin mübtelā-

yı dil  

BaĢından anuñ 

gitmeye bir dem 

hevā-yı dil  

 

hevāy-ı īn ü ānum: 

1. hevāy-ı īn ü ānum:-

um 

        Gazel 1636 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yakına ne 

uzağa heves (yok). 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn 

ü ānum yok  

 

hevā-yı „ıĢḳ: 



1286 
 

1. hevā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk havası II Aşk 

arzusu. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnes

īm-i ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumh

evā-yı ‗ıĢḳ 

 

hevā-yı „ıĢḳa: 

1. hevā-yı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1902 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk havası II Aşk 

arzusu. 

Ger hevā-yı 

‗ıĢḳapervāz itse tañ 

mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñpe

rr-ile bāleyledüñ 

 

hevā-yı „ıĢḳ-ıla: 

1. hevā-yı „ıĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1831 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk havası II Aşk 

arzusu. 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 

 

hevā-yı ser-i zülf-i yār: 

1. hevā-yı ser-i zülf-i 

yār: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

ucunun arzusu. 

Her kimde kim 

hevā-yı ser-i zülf-i 

yār ola  

Evvel ḳademdelā-

büdaña terk-i ser 

gerek  

 

hevā-yı zülfe: 

1. hevā-yızülfe:-e 

        Gazel 1849 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçının arzusu, hevesi; 

(sevgilinin) saçının 

sevgisi. 

DüĢdümhevā-yı 

zülfe 

hevādāruñamsenüñ 

Yine belā-yı zülfe 

giriftāruñamsenüñ 

 

hevā-yızülfine: 

1. hevā-yızülfine:-ne 

        Gazel 1743 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

arzusu. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

heves: 

1. hevesüm:-üm 

        Gazel 1645 

        Mısra: 4 

        Arzu, istek. 

Kūyınımaḳāmeyle

miĢemcān u 

göñülden 

‗Arż eyleseler 

cenneti añahevesüm 

yok  

 

2. hevesin:-in 

        Gazel 1715 

        Mısra: 7 

        Arzu, istek. 

Zülfüñ hevesin 

eylese dīvāne ‗aceb 

mi  

Günden güne 

baĢuñdagısevdāyıbü

yütdük 

 

3. hevesüñ:-üñ 

        Gazel 1833 

        Mısra: 1 

        Arzu, istek. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

4. heves: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 10 

        Arzu, istek. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 

heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 
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5. heves: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 3 

        Arzu, istek. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

heves itse: 

1. heves itse:-se 

        Gazel 1648 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Heveslenmek. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

heves-i leylī: 

1. heves-i leylī: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ'nın arzusu. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa 

heves-i Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecn

ūnuñ 

 

hey: 

1. hey: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

2. hey: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 2 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

3. hey: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 2 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

4. hey: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 4 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

5. hey: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 8 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

6. hey: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 8 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 

Bī-

günehcellādçeĢmika

numı dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmeded

eyleñ o ḫūnīden 

dilek  

 

7. hey: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 1 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 

 

8. hey: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 4 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 
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EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

9. hey: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 6 

        Nida, seslenme 

ünlemi. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgā

hīkemend 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyl

edüñ 

 

heybet: 

1. heybetüñden:-(ü)ñ, -

den 

        Gazel 1657 

        Mısra: 6 

        Büyüklük, azamet. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledü

ñyüzüñdeniyĢāh-ı 

rüsül 

Heybetüñden on 

sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

2. heybet: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 2 

        Büyüklük, azamet. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

hezār: 

1. hezār: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 1 

        Bülbül II Âşık. 

Oldum hezārcān-ıla 

ben mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdana

nuñçünbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

hezār itsem: 

1. hezāritsem:-sem 

        Gazel 1690 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Binlerce etmek, 

çoğaltmak. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  

 

hezār olmak: 

1. hezār olmak: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbül (gibi) 

olmak. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

hezārān: 

1. hezārān: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 12 

        Pek çok, fazla. 

Bu 

Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz 

döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger 

olsa hezārānṣāfṣāf 

 

2. hezārān: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 3 

        Pek çok, fazla. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

hīç: 

1. hīç: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 2 

        Asla, hiçbir zaman. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

2. hīç: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 3 

        Asla, hiçbir zaman. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup 

pür nār olan Ģem‘  

 

3. hīç: 

        Gazel 1524 
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        Mısra: 14 

        Asla, hiçbir zaman. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

4. hīç: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Her kim 

MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehī

çkār-ı zāġ 

 

5. hīç: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

6. hīç: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 

KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

7. hīç: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 2 

        Asla, hiçbir zaman. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

8. hīç: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 2 

        Asla, hiçbir zaman. 

Her kiĢi bir 

nesneden korkar 

ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı 

firāḳ 

 

9. hīç: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 1 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

10. hīç: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

11. hīç: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı ṣabrum 

olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 

 

12. hīç: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 3 

        Asla, hiçbir zaman. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  

 

13. [hīç]: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

14. hīç: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 1 

        Asla, hiçbir zaman. 

‗ĀĢıkuñ gitmez 

dilinden hīçhūy u 

hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı 

ser-te-ser ġavġā-ı 

‗ıĢḳ 
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15. hīç: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı 

olmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

16. hīç: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 7 

        Asla, hiçbir zaman. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden 

sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı 

yok saña ata ananuñ 

 

17. hīç: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman. 

Katı 

göñlidilberüñbeñzer 

ki seng-i ḫāredür 

Dokınur mı 

kimseye 

hīçnef‘iseng-i 

ḫārenüñ 

 

18. hīç: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler 

‗ālemiçinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

19. hīç: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Kim gözüm yaĢına 

bend itse 

Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñine

hīçCeyḥūnuñ 

 

20. hīç: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman. 

YokdurMuḥibbī 

gibi selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢe

hümāĢinālaruñ 

 

21. hīç: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

22. hīç: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

23. hīç: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

24. hīç: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 8 

        Asla, hiçbir zaman. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā 

bir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

25. hīç: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīo

lısar mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülün

denañaçündāmeyle

düñ 

 

26. hīç: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 
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bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

27. hīç: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 1 

        Asla, hiçbir zaman. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

28. hīç: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

29. hīç: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 2 

        Asla, hiçbir zaman. 

Kalmadı dilde ḳarār 

u ṣabr u bu tende 

mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañane

dendüruĢbuḥāl 

 

30. hīç: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibb

īitdiāh 

Didi kim olmaz-

ımıĢ ‗ālemdehīçbī-

ḫār gül  

 

31. hīç: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 12 

        Asla, hiçbir zaman. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

32. hīç: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 2 

        Asla, hiçbir zaman. 

Çün ezel ressām-ı 

ḳudret yazdı 

ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezaña

hīçfehm ü ḫayāl 

 

33. hīç: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman. 

Açamazsın ‗uḳde-i 

zülfini esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-

ile olmaya hīç bu 

‗uḳdeḥal 

 

34. hīç: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 1 

        Asla, hiçbir zaman. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

35. hīç: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman. 

Āsitānuñ gerçi kim 

çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhum yiter 

hīçrīsimānḥācetdeg

ül 

 

36. hīç: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 1 

        Asla, hiçbir zaman. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

37. hīç: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ġki 

‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegü

l 

 

38. hīç: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 4 

        Asla, hiçbir zaman. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet
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denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

39. hīç: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 3 

        Mümkün mü?. 

Mihr ü mehdenhīç 

bulur mıydı bu 

‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp 

anlar çerāġ 

 

40. hīç: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 7 

        Mümkün mü?. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

41. hīç: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 7 

        Mümkün mü?. 

Ḥadīs-i 

zülfhīçkūteh olur 

mı  

Anuñçüngüft ü 

gūsıdur müselsel  

 

42. hīç: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 4 

        Fiilin anlamını 

pekiştirmek için 

kullanılan söz. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-

ile olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢ

e bak  

 

43. hīç: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 3 

        Fiilin anlamını 

pekiştirmek için 

kullanılan söz. 

Hīç düĢer mi alasın 

nām-ı Ģerīfinagzuña 

Evvelālāyıḳ budur 

agzuñ gül-āb-ıla 

yumak  

 

44. hīç: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 6 

        Fiilin anlamını 

pekiştirmek için 

kullanılan söz. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

45. hīç: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 4 

        Fiilin anlamını 

pekiştirmek için 

kullanılan söz. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

46. hīç: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 6 

        Far. hiç, önemsiz, 

hiç denecek kadar az. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsın

a 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

47. hīç: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 8 

        Far. hiç, önemsiz, 

hiç denecek kadar az. 

Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

48. hīç: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 1 

        Far. hiç, önemsiz, 

hiç denecek kadar az. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

49. hīç: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 6 

        Hiç, başka. 

ġem-i 

ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenü

ñhīçbārı yok  

 

hīç bir: 
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1. hīç bir: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçbir. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

hīç bir kimseye: 

1. hīç bir kimseye:-ye 

        Gazel 1914 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimse. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

hīç düĢer mi: 

1. hīç düĢer mi: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç uygun olur 

mu? || Uygun değildir, 

yakışmaz. 

Gün yüzüñ göster 

vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi 

va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ 

eylemek  

 

2. hīç düĢer mi: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç uygun olur 

mu? || Uygun değildir, 

yakışmaz. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

hīç kes: 

1. hīç kes: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimse. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

hīçkesüñ: 

1. hīçkesüñ:-üñ 

        Gazel 1833 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimse. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin 

ḥāli mi var 

hīçkesüñ 

 

hīç kimse: 

1. hīç kimse: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimse, bir kişi 

bile. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

hīç ola mı: 

1. hīç ola mı: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç olur mu? 

Olmaz. 

Sünbül saçına hīç 

ola mı an[ı] 

beñzedem 

Bāzār içinde bir 

pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

hīç olur mı: 

1. hīç olur mı: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç olur mu? II 

olmaz. 

Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdeki

tmān eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhā

n eylemek  

 

hīç olur mı kurtıla: 

1. hīç olur mı kurtıla: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kurtulabilir 

mi?. 
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Hīç olur mı kurtıla 

bu murġ-ı dil  

Dāne ide 

ḫālinizülfiniag 

 

hīçrevā mı ola: 

1. hīçrevā mı ola: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç uygun olur 

mu?. 

Hīçrevā mı ola 

gülĢendeMuḥibbībü

lbülüñ 

Dutmayupdaḳnālesi

ne olasın andan ırag 

 

hīçrevāmıdur: 

1. hīçrevāmıdur: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun mudur? II 

Hiç yakışır mı?. 

PādiĢāhumdādumag

eldiMuḥibbīkapuña 

Gösterürsinhīçrevā

mıdur ana bī-dādlık 

 

2. hīçrevāmıdur: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun mudur? II 

Hiç yakışır mı?. 

Hīçrevāmıdurnigārā

olmıĢ iken āĢinā 

Saña kim telḳīn 

kıldı anı koyup 

yāda bak  

 

ḥicāb: 

1. ḥicābın:-ın 

        Gazel 1557 

        Mısra: 9 

        Perde, örtü. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıng

ördiḥüsn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-

‘aref 

 

hicāz: 

1. hicāz: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 5 

        Mekke ve Medine 

şehirlerinin bulunduğu 

coğrafya. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

2. hicāzı:-ı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 5 

        Müzikte Hicaz 

makamı. IIMekke ve 

Medine şehirlerinin 

bulunduğu coğrafya. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

hicr: 

1. hicr: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 5 

        Ayrılık. 

Hicr imiĢ 

soñıvuṣlatuñbildüm 

Ġtmem andan 

berüviṣāleṭama‘  

 

2. hicriyle:-i, -yle 

        Gazel 1531 

        Mısra: 11 

        Ayrılık. 

Bu 

Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle 

sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

3. hicrüñ-ile:-üñ, --ile 

        Gazel 1756 

        Mısra: 4 

        Ayrılık. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni hicrüñ-

ile olmıĢamhelāk 

 

4. hicr-ile:--ile 

        Gazel 1817 

        Mısra: 7 

        Ayrılık. 

Hicr-ile yanupcān u 

dil kül oldıcismüm 

ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢu

mla sen al eyledüñ 

 

5. hicr-ile:--ile 

        Gazel 1844 

        Mısra: 2 

        Ayrılık. 

Dāl kıldı 

bilümiḥasret-i ebrū-
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yıḫamuñ 

Yakdı odlara beni 

hicr-ile cevr ü 

sitemüñ 

 

6. hicrüñ:-üñ 

        Gazel 1912 

        Mısra: 3 

        Ayrılık. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

7. hicrüñle:-üñle 

        Gazel 1924 

        Mısra: 7 

        Ayrılık. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

hicr ara: 

1. hicr ara: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık içinde. II 

Ayrılık ile. 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil 

mededsen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

hicrāteĢine: 

1. hicrāteĢine:-ne 

        Gazel 1993 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

hicrbelāsın: 

1. hicrbelāsın:-n 

        Gazel 1897 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık belası. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke 

çeke hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireege

r ser daḫınāzük 

 

hicr elinden: 

1. hicrelinden:-nden 

        Gazel 1818 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık elinden. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden 

niçe gün  

Furṣat el virdi 

hemān ‗azm-i nigār 

itsem gerek  

 

2. hicr elinden: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık elinden. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

hicrodına: 

1. hicrodına:-na 

        Gazel 1686 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı 

olmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

hicrodından: 

1. hicrodından:-ndan 

        Gazel 1533 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık ateşi. 

Ḫastaḥālemhicrodın

danyiryiroldısīneda

ġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-

sevdādimāġ 

 

hicrān: 

1. hicrāna:-a 

        Gazel 1732 

        Mısra: 2 

        Ayrılık. 

Maḥabbetçün ezel 

cānānasalduñ 

Dil ü 

cānıyakuphicrānasa

lduñ 
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2. hicrānuñ:-uñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 6 

        Ayrılık. 

Öldürür bir 

yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör 

neler 

getürdihicrānuñsen

üñ 

 

3. hicrāna:-a 

        Gazel 1864 

        Mısra: 9 

        Ayrılık. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

4. hicrān: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 2 

        Ayrılık. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā 

hem çüNīl 

Ġrmez-isem 

vaṣluñahicrān beni 

eyler ḳatīl 

 

5. hicrān: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 7 

        Ayrılık. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregü

māh 

Bir yaña ura 

ḫançer-i ġam yara 

ne müĢkil 

 

6. hicrān: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 4 

        Ayrılık. 

Ġy dil-i Ģūrīdeefġān 

eyle kim  

Gitdihicrān gelmedi 

rūz-ı viṣāl 

 

7. hicrāna:-a 

        Gazel 1970 

        Mısra: 10 

        Ayrılık. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokd

urmuṭavvel 

 

hicrānĢebin: 

1. hicrānĢebin:-n 

        Gazel 1536 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

Niçeye dek 

çekelümiydōst bu 

hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-

yıçerāġ 

 

hicrānĢebinde: 

1. hicrānĢebinde:-nde 

        Gazel 1534 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebindeĢem‘-i 

dil  

Dōstlarḥācetdegüld

üryakmañuz anda 

çerāġ 

 

2. hicrānĢebinde:-nde 

        Gazel 1593 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

Bu 

Muḥibbīḫastayıhicr

ānĢebindeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir 

ramaḳ 

 

3. hicrānĢebinde:-nde 

        Gazel 1646 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle 

öldüm gel 

intizārayir yok  

 

4. hicrānĢebinde:-nde 

        Gazel 1650 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

DüĢeli 

hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥo

lıncazārı yok  

 

5. hicrānĢebinde:-nda-

e 

        Gazel 1668 

        Mısra: 3 



1297 
 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

Olup 

hicrānĢebindezār u 

giryāñ 

Baña göstermedi 

ṣubḥ hem-dem-i 

‗ıĢḳ 

 

6. hicrānĢebinde:-nde 

        Gazel 1681 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

DōstumhicrānĢebin

de gelmiĢ-idi cān 

lebe  

Cānfedā olsun beni 

vaṣluñ ile 

Ģādeyledüñ 

 

7. hicrānĢebinde:-n, -

de 

        Gazel 1831 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebinde

āḫir ol miskīnhelāk 

 

8. hicrānĢebinde:-nde 

        Gazel 1851 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫ

ˇāb olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı 

servi derāġūĢ 

eylemek  

 

9. hicrānĢebinde:-nde 

        Gazel 1896 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i 

‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürse

nüñ 

 

10. hicrānĢebinde:-n, -

de 

        Gazel 1994 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

hicrān Ģerbetin: 

1. hicrānĢerbetin:-n 

        Gazel 1831 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık şerbeti. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

hicret: 

1. hicretin:-iñ 

        Gazel 1941 

        Mısra: 18 

        Hz. Muhammed'in 

altı yüz yirmi iki yılında 

Mekke'den Medine'ye 

göç etmesi. 

Kendüyeitdimeḥāfe

āĢiyānınbülbüli 

Hicretin 

bildürdiḫalḳa eyledi 

iẓhār gül  

 

hicr-i dilberden: 

1. hicr-i dilberden:-

den 

        Gazel 1820 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliden ayrılık. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseyd

üm ben müdām 

Elde olan 

dāyimācām-ı zülāl 

olmak gerek  

 

hicr-ile yanmakdan: 

1. hicr-ile 

yanmakdan:-makdan 

        Gazel 1526 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık acısı ile 

yanmak. 

Hicr-ile yanmakdan 

ise didiyig baĢ 

oynamak  

BaĢ koyup ortaya 

itdi ‗ıĢḳınıiẓhār 

Ģem‘  

 

hicrüñbelāsından: 

1. hicrüñbelāsından:-

ndan 

        Gazel 1850 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık belası. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

hicrüñodı: 

1. hicrüñodı: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığın ateşi. 

HicrüñodıĢu‘le 

virdi yüregümde 

‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritd

idōstlarferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

ḫıdmet: 

1. ḫıdmete:-e 

        Gazel 1520 

        Mısra: 5 

        Hizmet (Birinin 

işini görme, saygı 

duyulan birinin işlerini 

yapmaya hazır olma 

durumu). 

Bir ayagüzreturup 

bil 

baglayupdurḫıdmet

e 

Tāc-ı zerrīn baĢına 

alsa ne tañĢāhāne 

Ģem‘  

 

2. ḫıdmet: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 2 

        Hizmet (Birinin 

işini görme, saygı 

duyulan birinin işlerini 

yapmaya hazır olma 

durumu). 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

ḫıdmetiçün: 

1. ḫıdmetiçün: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hizmet için. 

GülĢeneḫıdmetiçün

olmıĢṣabācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat 

bu ḳubbe-i mīnāya 

bak  

 

2. ḫıdmetiçün: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hizmet için. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsa

ña 

Ḫıdmetiçünḫalḳada

kmıĢgūĢaheftiḳlīme 

bak  

 

ḫıdmet-i senge: 

1. ḫıdmet-i senge:-e 

        Gazel 1903 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Taş hizmeti. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

ḥıfẓ: 

1. ḥıfẓ: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 4 

        Korumak, 

muhafaza altına almak. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

ḥikāyetitmege: 

1. ḥikāyetitmege:-me, -

ge 

        Gazel 1900 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak, ifade 

etmek. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāy

etitmege 

Korkaram kim 

ḳıṣṣamıyārdiñlemey

e yek-be-yek  

 

ḥikmet: 

1. ḥikmet: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 7 

        Hakikat sırrı, 

bilgelik, öz. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda 

cem‘  
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2. ḥikmetin:-i, -n 

        Gazel 1579 

        Mısra: 7 

        Hakikat sırrı, 

bilgelik, öz. 

Ḥikmetinkılgiltemā

Ģā gül bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle 

döĢenmiĢ sāye bak  

 

3. ḥikmet: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 4 

        Hakikat sırrı, 

bilgelik, öz. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 

 

4. ḥikmetdür:-dür 

        Gazel 1950 

        Mısra: 8 

        Hakikat sırrı, 

bilgelik, öz. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

5. ḥikmetden:-den 

        Gazel 1969 

        Mısra: 10 

        Hakikat sırrı, 

bilgelik, öz. 

Feylesof-ı ‗aḳl-ıla 

itme Muḥibbībaḥs-i 

‗ıĢḳ 

Ḫālīdürḥikmetden 

ol yok yire eylersin 

cedel 

 

6. ḥikmet: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 6 

        Hakikat sırrı, 

bilgelik, öz. 

Her 

varaḳdayazılupdurç

ün ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her 

birinden okuyup gel 

ḥikmet al  

 

ḥikmetkitābından: 

1. ḥikmetkitābından:-

ndan 

        Gazel 1671 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kainatın yaratılış 

gayesini açıklayan 

kitap. 

Almak 

isterseñegerḥikmetk

itābındansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-

i ḳudretṣafḥa-i 

eĢcāra bak  

 

ḫilāf eyler: 

1. ḫilāfeyler:-r 

        Gazel 1567 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı gelmek, 

aksini belirtmek. 

‗Ahdine 

turmazdirīġāva‘dey

e eyler ḫilāf 

Yāġıyāse‘l-

müsteġīsīnneccinā

mimmāneḫāf 

 

ḫilāf gelmez: 

1. ḫilāfgelmez:-mez 

        Gazel 1550 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yalan gelmez. 

‗ĀĢıḳ-ısañ terk-i 

cān it urmalāf 

Merd olanlardan 

dilā gelmez ḫilāf 

 

ḫılāfitdi: 

1. ḫılāfitdi:-di 

        Gazel 1951 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı gelmek. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

hilāl: 

1. hilālüñdür:-ün, -dür 

        Gazel 1698 

        Mısra: 2 

        Yeni ay II 

Sevgilinin kaşları. 

MāhtābanūrbaḥĢ 

iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken 

her dem 

hilālüñdürsenüñ 

 

2. hilāli:-i 

        Gazel 1874 

        Mısra: 10 
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        Yeni ay II 

Sevgilinin kaşları. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

3. hilāl: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 2 

        Yeni ay II 

Sevgilinin kaşları. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

hilālebrūların: 

1. hilālebrūların:-ların 

        Gazel 1783 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal kaşlı. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

hilālebrūñı: 

1. hilālebrūñı:-ñı 

        Gazel 1998 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hilal kaşlı. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

ḫil‟at: 

1. ḫil‟at: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 9 

        Elbise, kaftan. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

2. ḫil‟at: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 10 

        Elbise, kaftan. 

DāġlarlaiyMuḥibbīc

ismüñizeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ 

devletinde egnüñe 

bir ḫil‘at al  

 

ḫil‟at-i Ģāhāne: 

1. ḫil‟at-i Ģāhāne: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdara yakışır 

kaftan. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

ḫil‟at-i Ģāhī: 

1. ḫil‟at-i Ģāhī: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdarlık 

kaftanı,. 

Geyürdigözlerüm 

yaĢı ser-ā-ser ḫil‘at-

i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañ

külāhum yok  

 

ḫil‟at-i sebzi: 

1. ḫil‟at-i sebzi:-i 

        Gazel 1623 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşil elbise. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña 

ol serv-ḳadbālāya 

bak  

 

ḫil‟at-i sebz-ile: 

1. ḫil‟at-i sebz-ile:--ile 

        Gazel 1669 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşil elbise. 

Ne ḳadarġamgīn 

olursa 

açılurgöñlümgözi 

Ḫil‘at-i sebz-ile 

zeynolmıĢseḥerṣaḥr

āyı bak  

 

ḫil‟at-i vaṣluñı: 

1. ḫil‟at-i vaṣluñı:-uñı 

        Gazel 1792 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma kaftanı. 
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Ḫil‘at-i 

vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk 

idüp bu cānı ‗üryān 

eylemek  

 

himmet: 

1. himmeti:-i 

        Gazel 1711 

        Mısra: 4 

        Lütuf, kerem, 

yardım || Manevi 

yardım. 

Kankıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

2. himmeti:-i 

        Gazel 1808 

        Mısra: 8 

        Lütuf, kerem, 

yardım || Manevi 

yardım. 

Kangıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i 

‗ıĢḳuñdōstumpes 

himmeti bālā gerek  

 

3. himmeti:-i 

        Gazel 1957 

        Mısra: 9 

        Lütuf, kerem, 

yardım || Manevi 

yardım. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  

 

4. himmetüñ:-üñ 

        Gazel 1979 

        Mısra: 7 

        Lütuf, kerem, 

yardım || Manevi 

yardım. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

5. himmetüñüñ:-üñ, -

üñ 

        Gazel 1980 

        Mısra: 8 

        Lütuf, kerem, 

yardım || Manevi 

yardım. 

Dik sipihrüzre bu 

dilden yine āhuñ 

‗alemin  

Çıkduñeflākehemān

himmetüñüñkūsınıç

āl 

 

himmetidüp: 

1. himmet idüp:-üp 

        Gazel 1902 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek. 

Ger hevā-yı 

‗ıĢḳapervāz itse tañ 

mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñpe

rr-ile bāleyledüñ 

 

himmetibālāya: 

1. himmeti bālāya: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gayreti, çabası 

yüksek olan. 

Lebleri 

kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

hind: 

1. hind: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 4 

        Hindistan. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

hindeiderem: 

1. hinde iderem:-erem 

        Gazel 1893 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sürme yapmak. || 

Sürme hâline getirmek. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

hindū: 
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1. hindūçeyi:-yi 

        Gazel 1829 

        Mısra: 8 

        Hintli, köle, siyah. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdu

p gül yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi 

sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

ḫırāmān: 

1. ḫırāmānlık:-lık 

        Gazel 1656 

        Mısra: 8 

        Salınan, salınarak 

yürüyen. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

2. ḫırāmān: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 4 

        Salınan, salınarak 

yürüyen. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū 

eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile 

serv-i 

revānıbañaögretme

ñ 

 

3. ḫırāmānī:-i 

        Gazel 1682 

        Mısra: 3 

        Salınan, salınarak 

yürüyen. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū 

eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile 

serv-i 

revānıbañaögretme

ñ 

 

4. ḫırāmān: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 4 

        Salınan, salınarak 

yürüyen. 

Dīdelercūlarakıtsun

yürisünayaguña 

Sen yüriserv-i sehī 

gibi ḫırāmān ol  

 

ḥırām-ı vaṣl: 

1. ḥırām-ı vaṣl: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma 

yürüyüşü. 

San ḥırām-ı vaṣl 

budur bu ‗aceb 

Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

ḫīre olur: 

1. ḫīreolur:-ur 

        Gazel 1833 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Donuk, fersiz 

olmak. 

Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

ḫıred: 

1. ḫıred: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 2 

        Far Akıl, zekâ. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

ḫırḳa: 

1. ḫırḳasını:-s, -ı, -n, -ı 

        Gazel 1740 

        Mısra: 6 

        Dervişlerin 

üstlerine giydikleri, 

biçimi ve rengi mensup 

oldukları tarîkata göre 

değişen, kollu, yakasız, 

pamuklu giyecek. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

2. ḫırḳasını:-s, -ı, -n, -ı 

        Gazel 1741 

        Mısra: 6 

        Dervişlerin 

üstlerine giydikleri, 

biçimi ve rengi mensup 

oldukları tarîkata göre 

değişen, kollu, yakasız, 

pamuklu giyecek. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 
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3. ḫırḳa: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 6 

        Dervişlerin 

üstlerine giydikleri, 

biçimi ve rengi mensup 

oldukları tarîkata göre 

değişen, kollu, yakasız, 

pamuklu giyecek. 

GülĢendesenüñbūyu

ñalaldan gül [ü] 

ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri 

çāk 

 

4. ḫırḳa: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        Dervişlerin 

üstlerine giydikleri, 

biçimi ve rengi mensup 

oldukları tarîkata göre 

değişen, kollu, yakasız, 

pamuklu giyecek. || 

Dervişlik. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 

ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

5. ḫırḳasından:-sın, -

dan 

        Gazel 1821 

        Mısra: 7 

        Dervişlerin 

üstlerine giydikleri, 

biçimi ve rengi mensup 

oldukları tarîkata göre 

değişen, kollu, yakasız, 

pamuklu giyecek. || 

Dervişlik. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmisk

īn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

ḫırḳa-i sālūsa: 

1. ḫırḳa-i sālūsa: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Riyakarlık hırkası. 

Ṣūfiyā gel bāde ile 

ḫırḳa-i sālūsa bak  

CāngözinirūĢen 

eyle ĢīĢe-i nāmūsa 

bak  

 

ḫırḳa-i zerḳuñ: 

1. ḫırḳa-i zerḳuñ:-un 

        Gazel 1604 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hile ve ikiyüzlülük 

hırkası. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

ḫırḳa-i zühd ü ṣalāḥı: 

1. ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥı:-ı 

        Gazel 1712 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sofuluk ve 

dindarlık hırkası. 

Ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥızāhidāMecnū

nlayın 

Bādeyerehne koyup 

kendüñi 

‗üryāneyledüñ 

 

ḫırmen: 

1. ḫırmenin:-in 

        Gazel 1738 

        Mısra: 9 

        Harman II Kazanç. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

ḫırmen-i gülde: 

1. ḫırmen-i gülde:-de 

        Gazel 1922 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gül harmanı. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

ḫırmen-i „ömrüm: 

1. ḫırmen-i „ömrüm:-

üm 

        Gazel 1571 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür harmanı. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevce

ḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger 

bārān-ı ‗ıĢḳ 



1304 
 

 

ḥırṣ: 

1. ḥırṣ: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 3 

        Bir şeyi 

lüzumundan ziyade 

talep, bir şeye ziyade 

rağbet, hırs. 

Bilseler 

dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ 

bu dehr içinde 

kimse tok  

 

2. ḥırṣ-ıla:--ıla 

        Gazel 1629 

        Mısra: 6 

        Bir şeyi 

lüzumundan ziyade 

talep, bir şeye ziyade 

rağbet, hırs. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

3. ḫırṣ-ıla:-ıla 

        Gazel 1934 

        Mısra: 4 

        Bir şeyi 

lüzumundan ziyade 

talep, bir şeye ziyade 

rağbet, hırs. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma meges 

‗AnḳāolubanḲāfa 

gel  

 

4. ḥırṣ-ıla:-ıla 

        Gazel 1980 

        Mısra: 3 

        Bir şeyi 

lüzumundan ziyade 

talep, bir şeye ziyade 

rağbet, hırs. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  

Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

ḫıĢm: 

1. ḫıĢm-ıla:--ıla 

        Gazel 1664 

        Mısra: 4 

        Öfke, kızgınlık, 

gazap. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  

 

2. ḫıĢm-ıla:--ıla 

        Gazel 1835 

        Mısra: 3 

        Öfke, kızgınlık, 

gazap. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm-ıla 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan 

ḥaḳḳ-ı nemek 

 

ḫıĢm eylese: 

1. ḫıĢmeylese:-se 

        Gazel 1707 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kızmak, 

öfkelenmek. 

ZülfineḫıĢm eylese 

tañ mı gözi 

Cengiderāhū kaçan 

görse peleng  

 

ḫıĢm ide: 

1. ḫıĢmide:-e 

        Gazel 1929 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kızmak, gazap 

etmek. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

ḫıĢmidüp: 

1. ḫıĢmidüp:-üp 

        Gazel 1875 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kızmak, gazap 

etmek. 

Cevr-ile delmek 

dilermiĢ sīnesinehl-

i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar 

elinde gönderini 

kirpügüñ 

 

ḫıĢm ile: 

1. ḫıĢm ile: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Öfkeyle. 
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Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm ile 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan nān 

u nemek 

 

ḥiṣṣe: 

1. ḥiṣṣe: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 8 

        Hisse, pay, nasip. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

ḫıżr gibi: 

1. ḫıżr gibi: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hızır Aleyhisselam 

gibi. 

KaluridümḪıżr gibi 

tāḳıyāmetḥaĢre dek  

Ġymesīḥāiçebilesem

leblerüñden bir 

ayaġ 

 

ḫod: 

1. ḫod: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 10 

        Tamamen, baştan 

başa. 

MuḥibbīĢāh-ı ġam 

dil kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

2. ḫod: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 8 

        De/da, bizzat, 

dahi. 

Ṭabībāçāreyokdurd

erd-i ‗ıĢḳa 

Ne ḳānūna uyar ne 

ḫodĢifānuñ 

 

3. ḫod: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 8 

        De/da, bizzat, 

dahi. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

4. ḫod: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 4 

        De/da, bizzat, 

dahi. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd

an evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını 

fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 

 

ḥoḳḳabāz: 

1. ḥoḳḳabāz: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 9 

        Hilekar, 

dolandırıcı. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

ḥoḳḳa-i la‟l: 

1. ḥoḳḳa-i la‟l: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mücevher kutusu II 

Sevgilinin hokka gibi 

ağzı. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

2. ḥoḳḳa-i la‟l: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin hokka 

gibi gizli, kapalı 

dudağı. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

ḫˇōn-ıvaṣluñı: 

1. ḫˇōn-ıvaṣluñı:-uñı 

        Gazel 1841 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma sofrası. 

Bī-naṣīb itmek 

revāmıdurMuḥibbīb

endeñi 
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Ḫˇōn-

ıvaṣluñıcihānḫalḳın

açün ‗āmeyledüñ 

 

ḫˇōridüp: 

1. ḫˇōridüp:-üp 

        Gazel 1683 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hakir, aşağılık 

hâle getirmek. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

ḫōĢ: 

1. ḫōĢ-durur:--dur, -ur 

        Gazel 1511 

        Mısra: 11 

        Hoş, güzel. 

ḪōĢ-durur bu 

Muḥibbīderdüñ-ile  

Olsa da eylemez 

devādanḥaẓ 

 

2. ḫōĢ: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 12 

        Hoş, güzel. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

3. ḫoĢdur:-dur 

        Gazel 1643 

        Mısra: 7 

        Hoş, güzel. 

ḪoĢduregerçiḳıṣṣa-i 

Mecnūn u Kūhken 

Benden de yādigār 

kala niçenüktehā-yı 

‗ıĢḳ 

 

4. ḫoĢ: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 4 

        Hoş, güzel. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

5. ḫoĢdur:-dur 

        Gazel 1874 

        Mısra: 6 

        Hoş, güzel. 

Cānınıḳurbāniderre

mz-ile ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemāl

ikaĢuñuñ 

 

6. ḫoĢdur:-dur 

        Gazel 1887 

        Mısra: 6 

        Hoş, güzel. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

7. ḫoĢ: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 3 

        Hoş, güzel. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

8. ḫoĢ: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 7 

        Gerçi, ancak, ama. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā 

bir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

ḫoĢbilür: 

1. ḫoĢbilür: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyi bilmek, bir şey 

hakkında yeterli 

derecede malumat 

sahibi olmak. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına 

dādıyok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

ḫoĢeylegil: 

1. ḫoĢeylegil:-gil 

        Gazel 1997 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rahatla, içini 

ferah tut. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun 

ben ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-
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durur anuñla dil 

ḫoĢeylegil 

 

hoĢ eylemek: 

1. ḫōĢeylemek:-mek 

        Gazel 1851 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rahatla, içini 

ferah tut. 

Bī-devādur bu 

Muḥibbī derdi iy 

‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ 

eylemek  

 

2. hoĢ eylemek:-mek 

        Gazel 1693 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Rahatlık vermek, 

mutlu etmek. ‖ Avutmak. 

Gün yüzüñ göster 

vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi 

va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ 

eylemek  

 

ḫoĢgelür: 

1. ḫoĢgelür:-ür 

        Gazel 1529 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İyi, güzel gelmek. 

ḪoĢgelürbezm içre 

nāyuñnālesi 

Mevlevīler gibi 

eyler dil semā‘  

 

2. ḫoĢgelür: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşa gitmek ‖ Hoş 

görünmek, güzel 

gelmek. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyl

edüñ 

Bilmezem kim saña 

nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

ḫoĢgörelüm: 

1. ḫoĢgörelüm:-elüm 

        Gazel 1708 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş tutmak, 

incitmemek, iyi 

davranmak. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

ḫoĢ görmek: 

1. ḫoĢ görmek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anlayış göstermek. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

2. ḫoĢ görmek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anlayış göstermek. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

3. ḫoĢ görmek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anlayış göstermek. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü 

ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı 

meyle dehriḫoĢ 

görmek gerek  

 

4. ḫoĢ görmek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anlayış göstermek. 

Bulınur sanma 

cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-

vefābī-mihri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

5. ḫoĢ görmek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Anlayış göstermek. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 
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bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

6. ḫoĢ görmek: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anlayış göstermek. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

ḫoĢ görüp: 

1. ḫoĢgörüp:-üp 

        Gazel 1892 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kusuru sorun 

yapmamak, anlayışla 

karşılamak. 

Cānın‘eyler 

‗āĢıḳacānān gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  

 

ḫoĢ görür: 

1. ḫoĢgörür:-ür 

        Gazel 1888 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kusuru sorun 

yapmamak, anlayışla 

karşılamak. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ 

görür ‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder 

daḫınāzük 

 

2. ḫoĢgörür:-ür 

        Gazel 1634 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Iyiye yormak, 

hoşgörü ile karşılamak. 

Dimezembañaḳalīl 

eyle cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ 

görür her ne gelürse 

az [u] çok  

 

ḫoĢider: 

1. ḫoĢider:-er 

        Gazel 1631 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu, mesut 

etmek; gönlü 

şenlendirmek. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

ḫoĢ yaraĢmıĢ: 

1. ḫoĢyaraĢmıĢ:-mış 

        Gazel 1501 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışmak. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol 

reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫāl

üñdennuḳaṭ 

 

ḫoĢ-āhengolmıĢdur: 

1. ḫoĢ-

āhengolmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1705 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş ahenkli, hoş 

sesli olmak. 

Muḥibbībülbülüñdü

rgülĢenüñde 

Okur 

medḥüñiolmıĢdurḫo

Ģ-āheng 

 

ḫoĢ-dil: 

1. ḫoĢ-dil: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 9 

        Gönlü hoş, içi 

rahat, halinden 

memnun. 

ḪoĢ-dil itdüñ 

cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurā

d 

Bu Muḥibbī ne 

günāhitdi ki nā-

ḫoĢeyledüñ 

 

ḫoĢ-ḥāleyledüñ: 

1. ḫoĢ-ḥāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Memnun, mutlu 

etmek. 

Eyleyüpcevr ü 

cefālar beni ḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma 

anı Ģekker ü 

bāleyledüñ 

 

2. ḫoĢ-ḥāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1902 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Memnun, mutlu 

etmek. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

ḫoĢ-ter: 

1. ḫoĢ-ter: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 10 

        1.Daha hoş 2. Hoş 

ıslaklık, hoş nem. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

ḫū: 

1. ḫūlaruñ:-laruñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 4 

        (Fa.) Huy, 

karakter. 

Girçek imiĢ dirler 

idi kan idercānā 

seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu 

ḫūlaruñ 

 

2. hūlaruñ:-laruñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 12 

        Allah'ın zikri. 

Sakın aldanma 

cihāna bir gün 

eylersin sükūn 

Niçeye dek 

arturursınhāy-ıla bu 

hūlaruñ 

 

ḫūb: 

1. ḫūblar:-lar 

        Gazel 1572 

        Mısra: 10 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

Ten esāsın oda 

yakdıcevr-ile meh-

pāreler 

Ḫūblar resmi budur 

kim olmayamābād-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. ḫūbı:-ı 

        Gazel 1625 

        Mısra: 7 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

3. ḫūblar:-lar 

        Gazel 1632 

        Mısra: 10 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

4. ḫūblarda:-lar, -da 

        Gazel 1655 

        Mısra: 9 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

5. ḫūbı:-ı 

        Gazel 1660 

        Mısra: 7 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

6. ḫūbı:-ı 

        Gazel 1662 

        Mısra: 13 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

Muḥibbīgördügiḫūb

ı sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz 

bir sever yok  

 

7. ḫūblar:-lar 

        Gazel 1721 

        Mısra: 2 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 
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8. ḫūblar:-lar 

        Gazel 1757 

        Mısra: 2 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

9. ḫūblar:-lar 

        Gazel 1766 

        Mısra: 6 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

10. ḥubdan:-dan 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        Güzel, hoş. II 

Sevgili. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

ḥubb-ı māl: 

1. ḥubb-ı māl: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mal, mülk 

düşkünlüğü. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

ḫūblar içinde: 

1. ḫūblariçinde:-lar 

        Gazel 1581 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller içinde. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

ḫūblaruñĢāhı: 

1. ḫūblaruñĢāhı: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellerin şahı. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

ḫūblıḳ: 

1. ḫūblıkda:-da 

        Gazel 1906 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 

 

ḫūb-rū: 

1. ḫūb-rū: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 3 

        Güzel yüz. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

ḥucend: 

1. ḥucend: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 10 

        Tacikistan'da bir 

şehir. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  

 

hücūm eyler: 

1. hücūmeyler:-r 

        Gazel 1733 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saldırmak. 

Zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ her 

yañadan eyler 

hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri 

iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

ḫudā: 
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1. ḫudā: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 7 

        Allah (c.c.). 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda 

cem‘  

 

2. ḫudāyā:-(y)a 

        Gazel 1552 

        Mısra: 12 

        Allah (c.c.). 

Her ne deñlü var-

ısa ‗afv it 

günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāy

āçünMuḥibbīmu‘ter

if 

 

3. ḫudānuñ:-nun 

        Gazel 1663 

        Mısra: 2 

        Allah (c.c.). 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

4. ḫudādan:-dan 

        Gazel 1950 

        Mısra: 3 

        Allah (c.c.). 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

5. ḫudādan:-dan 

        Gazel 1966 

        Mısra: 9 

        Allah (c.c.). 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

6. ḫudādan:-dan 

        Gazel 1966 

        Mısra: 10 

        Allah (c.c.). 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

ḫuffāĢ olan: 

1. ḫuffāĢolan:-an 

        Gazel 1883 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yarasa (gibi 

aydınlığı görmeyen) 

olmak. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her 

‗āṣī anı fehm 

eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan 

nūr-ı cemālindōstuñ 

 

ḥükm: 

1. ḥükm: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 9 

        Emir, buyruk. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyār

anuñ 

KulsınMuḥibbī her 

ne gelürserıżā gerek  

 

2. ḥükmine:-i, -(n)e 

        Gazel 1823 

        Mısra: 8 

        Emir, buyruk. 

‗IĢḳ mihri 

sīnedemühr-i 

Süleymān olmasa  

VaḥĢilerḥükminerā

m olmaz-

ıdıMecnūnuñ 

 

ḥükmeyleseñ: 

1. ḥükmeyleseñ:-señ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hüküm, karar 

vermek. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 

 

ḥükm-i Ģāhīdür: 

1. ḥükm-i Ģāhīdür:-dür 

        Gazel 1569 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Padişahın hükmü. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 
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Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

hümā: 

1. hümādur:-dur 

        Gazel 1634 

        Mısra: 2 

        Devlet kuşu, talih 

kuşu. Kaf dağında, 

Okyanus adalarında 

veya Çin'de yaşadığına 

inanılan efsanevi bir 

kuş. 

‗ĀĢıḳ oldum bir 

melek-

ruḫsāraġāyetnāzı 

çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāper

vāzı çok  

 

2. hümānuñ:-nuñ 

        Gazel 1694 

        Mısra: 5 

        Devlet kuşu, talih 

kuşu. Kaf dağında, 

Okyanus adalarında 

veya Çin'de yaşadığına 

inanılan efsanevi bir 

kuş. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına 

‗Anḳā-yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle 

ben anı Ģikār itsem 

gerek  

 

3. hümā: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 8 

        Devlet kuşu, talih 

kuşu. Kaf dağında, 

Okyanus adalarında 

veya Çin'de yaşadığına 

inanılan efsanevi bir 

kuş. 

GöñlümüñĢahbāzını

āvārekıldumāh u 

vāh 

Bir hümāḳaṣdında 

kim olmaz 

Ģikārıkimsenüñ 

 

4. hümāyı:-yı 

        Gazel 1979 

        Mısra: 7 

        Devlet kuşu, talih 

kuşu. Kaf dağında, 

Okyanus adalarında 

veya Çin'de yaşadığına 

inanılan efsanevi bir 

kuş. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

ḫumār: 

1. ḫumār: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 7 

        Baş ağrısı, 

mahmurluk. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulına

baĢumdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘as

ınnūĢ eylemek  

 

hümāy[ı] ṣayd: 

1. hümāy[ı] ṣayd: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Av kuşu. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

ḫumḫāne: 

1. ḫumḫāne: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 2 

        Far. 1. Meyhane. 

2. Şarap mahzeni. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

ḫūn: 

1. ḫūn-ıla:--ıla 

        Gazel 1572 

        Mısra: 4 

        Kan. 

Ġñiler bülbül 

çemende 

gördügiyçün her 

seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān

-ı ‗ıĢḳ 

 

2. ḫūna:-a 

        Gazel 1784 

        Mısra: 2 

        Kan. 

DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo
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lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

3. ḫūnuñ:-uñ 

        Gazel 1876 

        Mısra: 1 

        Kan. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 

cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

4. ḫūn: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 9 

        Kan. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

ḫūneyledüñ: 

1. ḫūneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kanla doldurmak, 

kanatmak, yaralamak. 

Ġonca-

veĢtengeyleyüpgöñl

ümbenümḫūneyled

üñ 

Ol 

sebebdengözlerüm 

yaĢını 

gülgūneyledüñ 

 

ḫūn eyleyen: 

1. ḫūneyleyen:-yen 

        Gazel 1735 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralamak, 

kanatmak. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫāli

düranuñ 

Bagrumıḫūn 

eyleyen de çeĢm-i 

ālıduranuñ 

 

ḫūnitdi: 

1. ḫūnitdi:-di 

        Gazel 1818 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlandırmak, acı 

vermek. 

Bagrumıḫūnitdiḥasr

et ‗azm-i yār itsem 

gerek  

Gözlerüm 

gevherlerin 

yāranisār itsem 

gerek  

 

2. ḫūnitdi:-di 

        Gazel 1824 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kanatmak, 

yaralamak. 

Bagrumıḫūnitdifirḳ

at ‗azm-i yār itmek 

gerek  

Varup ol gül yüzlü 

yārı der-kenār 

itmek gerek  

 

ḫūnitdüñ: 

1. ḫūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1827 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kanatmak, 

yaralamak. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

ḫūn olup: 

1. ḫūn olup: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlanmak. || 

Kanlı olmak. 

Tā ki ẓāhir olmak 

içün ‗āĢıḳuñ 

‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ 

her dem beñizkāh 

olmak gerek  

 

hüner: 

1. hüner: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 10 

        Maharet, marifet, 

ustalık. 

Firāḳ-ı yāraṣabr 

itmek hünerdür 

N‘idem kim bende 

hergiz bu hüner yok  

 

2. hünerdür:-dür 

        Gazel 1662 

        Mısra: 9 

        Maharet, marifet, 

ustalık. 
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Firāḳ-ı yāraṣabr 

itmek hünerdür 

N‘idem kim bende 

hergiz bu hüner yok  

 

3. hüner: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 1 

        Maharet, marifet, 

ustalık. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

4. hüner: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 2 

        Maharet, marifet, 

ustalık. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 

eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

ḫūn-feĢān: 

1. ḫūn-feĢānuñdur:-

uñdur 

        Gazel 1758 

        Mısra: 12 

        Kan saçıcı, kan 

saçan, serpen. 

Kim isterse eger 

‗ıĢḳuñaĢāhid 

DüçeĢmiḫūn-

feĢānuñdurgüvāhuñ 

 

ḫūnī: 

1. ḫūnī: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 3 

        Kan dökücü, kan 

içici. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her 

dem eylemese 

kandan ḥaẓ 

 

2. ḫūnīden:-deñ 

        Gazel 1789 

        Mısra: 8 

        Kan dökücü, kan 

içici. 

Bī-

günehcellādçeĢmika

numı dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmeded

eyleñ o ḫūnīden 

dilek  

 

ḫūn-ı bagrum: 

1. ḫūn-ı bagrum: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yürek, ciğer kanı. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanarduñiyMu

ḥibbī ser-te-ser  

Ḫūn-ı 

bagrumgözlerümde

n dökmese bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

ḫūn-ı cem: 

1. ḫūn-ı cem: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cem'in kanı. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

ḫūn-ı ciger: 

1. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. 

La‘l-i 

nābuñañıcakḫūn-ı 

ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp 

oldı gözüm yaĢı 

serī‘  

 

2. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

3. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 
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4. ḫūn-ı ciger: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

ḫūn-ı ciger içeli: 

1. ḫūn-ı ciger içeli: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı 

içtiğinden beri. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı 

ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolu

pdursīne def  

 

ḫūn-ı cigeriçmege: 

1. ḫūn-ı cigeriçmege:-

me, -ge 

        Gazel 1562 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı içmek. 

Meclis-i 

ġamdaMuḥibbīiçme

geḫūn-ı ciger 

ġīĢe-i 

çeĢmindenitmiĢdür 

iki peymānevaḳf 

 

ḫūn-ı cigerden: 

1. ḫūn-ı cigerden:-den 

        Gazel 1839 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer kanı. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarż

olmaga 

Akmag-ılaeĢk-i 

çeĢmüm kalmadı 

kansuzkoduñ 

 

ḫūn-ı dil: 

1. ḫūn-ı dil: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Kaynayup bu ḫūn-ı 

dil 

baĢumdanaĢmasund

iyü 

TaĢdugıncaeyledüm

anūn-ıçunçeĢmüm 

savak  

 

2. ḫūn-ı dil: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Ḥasret-i Leylā ile 

dil-teĢne içer ḫūn-ı 

dil  

Kāse-i 

çeĢmiylemecnūn-ı 

dil-i Ģeydāya bak  

 

3. ḫūn-ı dil: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Bezm-i ġamda döne 

döne olalı 

bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege 

bu 

gözlerüñcāmeyledü

ñ 

 

4. ḫūn-ı dil: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Bezm-i 

ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-

ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdur

senüñ 

 

ḫūn-ı dilden: 

1. ḫūn-ı dilden:-den 

        Gazel 1548 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

ġolḳadardökdiciger

ḫūnınıçeĢmitdi telef  

Lālezāroldıanuñçün

ḫūn-ı dilden her 

ṭaraf 

 

2. ḫūn-ı dilden:-den 

        Gazel 1728 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu 

çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳ
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addümolaldan hem 

çüçeng 

 

3. ḫūn-ı dilden:-den 

        Gazel 1836 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Bezm-i ġamda bu 

MuḥibbītolılarnūĢit

mege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı 

çeĢmiĢarāb-ı 

lālereng 

 

4. ḫūn-ı dilden:-den 

        Gazel 1708 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül/ciğer kanı. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd 

ehline  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

ḫūn-ı dildür: 

1. ḫūn-ı dildür:-dür 

        Gazel 1927 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 

 

2. ḫūn-ı dildür:-dür 

        Gazel 1927 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

ḫūn-ı dili: 

1. ḫūn-ı dili:-i 

        Gazel 1647 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kanı. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

ḫūn-ı merdümden: 

1. ḫūn-ı merdümden:-

den 

        Gazel 1808 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözbebeği kanı. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

yapa ne tañḳaṣr u 

sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-

pervā gerek  

 

ḫūn-ıla tolu: 

1. ḫūn-ıla tolu: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kan ile dolu. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı 

behiĢt bendeye 

mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  

 

ḫūnīncigerler: 

1. ḫūnīncigerler:-ler 

        Gazel 1558 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı ciğer. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

ḫurde-dān: 

1. ḫurde-dānum:-um 

        Gazel 1943 

        Mısra: 10 

        Nükteleri ve 

incelikleri anlayan. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

ḥūrī: 

1. ḥūrī: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 6 

        Huri II Cennet kızı. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

ḥūr-ı behiĢt: 
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1. ḥūr-ı behiĢt: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet hurisi. II 

Sevgili. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı 

behiĢt bendeye 

mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  

 

ḥūr-ı cinān: 

1. ḥūr-ı cinān: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cennetler hurisi. 

Geysün ol ḥūr-ı 

cinānnāz-ılagülgūnī 

benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem 

baña yiter bir 

kepenek  

 

ḫurmā-yı ter: 

1. ḫurmā-yı ter: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taze hurma. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 

 

ḥürmet: 

1. ḥürmetüñe:-üne 

        Gazel 1610 

        Mısra: 12 

        Ar. Haysiyet, şeref. 

II. İhtiram. 

Muḥibbīyikapuñdan 

itme maḥrūm 

Degüldürḥürmetüñe 

gerçi lāyıḳ 

 

2. ḥürmet: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 5 

        Ar. Haysiyet, şeref. 

II. İhtiram. 

Sāġarda var 

nezākettā bula ete 

ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsü

n anı ele al  

 

ḫurrem: 

1. ḫurrem: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 6 

        Ar. 1. Sevinçli, 

mesrur. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

ḫurrem ü Ģādeylegil: 

1. ḫurrem ü 

Ģādeylegil:-gil 

        Gazel 1942 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinçli ve mutlu 

etmek. 

Āsitānuñdan bu ben 

üftādeyireddeyleyü

p 

Müdde‘īyi mücrim 

idüpḫurrem ü 

Ģādeylegil 

 

ḫürsend: 

1. ḫursend: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 4 

        Sevinçli, neşeli, 

memnun, tokgözlü. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

ḫurĢīd: 

1. ḫurĢīdi:-i 

        Gazel 1669 

        Mısra: 5 

        Güneş. II Sevgili. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

ḫurĢīd-i „ālem-tābdan: 

1. ḫurĢīd-i „ālem-

tābdan:-dan 

        Gazel 1625 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı aydınlatan 

güneş. 

Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i 

‗ālem-tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ 

olınmıĢ bu 

yidideryāya bak  
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ḫurĢīd-i enver: 

1. ḫurĢīd-i enver: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneş. 

Yüzin gösterdi ol 

ḫurĢīd-i enver 

Ki 

nāgāhẓāhiroldıṣubḥ

-ı ṣādıḳ 

 

ḫurĢīd-i ḥāver: 

1. ḫurĢīd-i ḥāver: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doğunun güneşi. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz 

‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

ḫurĢīd-i raḫĢāna: 

1. ḫurĢīd-i raḫĢāna:-a 

        Gazel 1915 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak güneş. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara 

gün gibi gel göster 

cemāl 

Çünnaẓardan 

gelmedi ḫurĢīd-i 

raḫĢānazevāl 

 

ḫurĢīd-ile māh: 

1. ḫurĢīd-ile māh: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ile ay. 

Öykünürse 

sīnemüñdāġınaḫurĢī

d-ile māh 

Mihre 

iriĢürkesāfetmāh 

olur münḫasif 

 

ḥüsn: 

1. ḥüsnüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1524 

        Mısra: 5 

        Güzellik. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

2. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1526 

        Mısra: 9 

        Güzellik. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsn

üñañupāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünb

ed-i devvār Ģem‘  

 

3. ḥüsnüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1535 

        Mısra: 5 

        Güzellik. 

Ḥüsnüñemaġrūr 

olup cevr eyleme 

‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ 

geçer durmaz 

bilürsinçünkiçag 

 

4. ḥüsnüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1569 

        Mısra: 7 

        Güzellik. 

Ḥüsnüñiiymah-rū 

bir kez temāĢā 

eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryāl

aṭīf 

 

5. ḥüsnüñden:-ün, -den 

        Gazel 1619 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Kapuñagelürseḥer 

gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken 

itdüñiĢāret aya oldı 

iki Ģaḳ 

 

6. ḥüsnine:-i, -n, -e 

        Gazel 1624 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

ĠırreolmıĢḥüsnine 

ol ḫusrev-i bī-dāda 

bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda 

bak  

 

7. ḥüsne:-e 

        Gazel 1632 

        Mısra: 2 

        Güzellik. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  
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8. ḥüsnüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1632 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

9. ḥüsnüñ: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 9 

        Güzellik. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

10. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 7 

        Güzellik. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

11. ḥüsnüme:-üm, -e 

        Gazel 1691 

        Mısra: 4 

        Güzellik. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

12. ḥüsnüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1701 

        Mısra: 5 

        Güzellik. 

Aç yüzüñāĢüfte 

olsun ḥüsnüñe ay u 

güneĢ  

ġāne ur 

zülfüñekalmasunḳar

ārıkimsenüñ 

 

13. ḥüsnine:-i, -n, -e 

        Gazel 1704 

        Mısra: 7 

        Güzellik. 

Ḥüsninemaġrūrolmı

Ģdur ezelden āftāb 

Burḳa‘uñkeĢfeyleyü

ben anı 

ḳāyileyledük 

 

14. ḥüsnüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1723 

        Mısra: 7 

        Güzellik. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

15. ḥüsnüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1730 

        Mısra: 4 

        Güzellik. 

Niçeṭāḳatgetüremba

kmaga ben gün 

yüzüñe 

Gördiḥüsnüñidü-

tāoldıḳad-i 

gerdūnuñ 

 

16. ḥüsnine:-in, -e 

        Gazel 1751 

        Mısra: 11 

        Güzellik. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

17. ḥüsnüñden:-ü, -ñ, -

den 

        Gazel 1757 

        Mısra: 7 

        Güzellik. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

18. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 7 

        Güzellik. 

Ḳıbleidindiehl-i 

‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña 

olsa revāebrūlaruñ 

 

19. ḥüsn: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        Güzellik. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 



1320 
 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

20. ḥüsnüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1870 

        Mısra: 6 

        Güzellik. 

Kim-durur bir kez 

yüzüñ görüp 

yoluñda ölmeye  

Ḥüsnüñeḥayrān 

iken Ģems ü 

ḳamerḥūr u melek  

 

21. ḥüsn: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 8 

        Güzellik. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi 

‗ayyār iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭ

ṭuñ eyledi bārū-

yımüĢg 

 

22. ḥüsnüm:-ü, -m 

        Gazel 1905 

        Mısra: 3 

        Güzellik. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 

misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

23. ḥüsnüñ: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-

cemāl 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

24. ḥüsnüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1938 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

25. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1946 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Çün ezel ressām-ı 

ḳudret yazdı 

ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezaña

hīçfehm ü ḫayāl 

 

26. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1965 

        Mısra: 3 

        Güzellik. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān 

u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaā

b-ı zülāl 

 

27. ḥüsnüñ: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 1 

        Güzellik. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 

 

28. ḥüsne:-e 

        Gazel 1971 

        Mısra: 12 

        Güzellik. 

Göremdirseñegerṣu

n‘-ı Ḫudāyı 

Alupāyīneḥüsne kıl 

muḳābil 

 

29. ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1990 

        Mısra: 7 

        Güzellik. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

ḥüsngülzārında: 

1. ḥüsngülzārında:-

nda 

        Gazel 1703 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik bahçesi. 

Ḥüsngülzārında 

otlar gözlerüñāhū-

yımüĢg 

Çīn-i zülfüñdeprede 

tuta cihānıbūy-ı 

müĢg 

 

ḥüsnmeydānına: 

1. ḥüsnmeydānına:-na 

        Gazel 1790 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik meydanı 
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II sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Ḥüsnmeydānınagel

düñçünkiiyçābüksü

vār 

BaĢumı top eyle 

oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

ḥüsnmeydānında: 

1. ḥüsnmeydānında:-

nda 

        Gazel 1736 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik meydanı 

II sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Ḥüsnmeydānında 

tek 

zülfiniçevgāneylesü

n 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭā

n eylemek  

 

ḥüsn ü cemāl: 

1. ḥüsn ü cemāl: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ve güzel 

yüz. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

ḥüsn-i dilberi: 

1. ḥüsn-i dilberi:-i 

        Gazel 1557 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel 

dilber,sevgili. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıng

ördiḥüsn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-

‘aref 

 

ḥüsn-i eĢ‟āruña: 

1. ḥüsn-i eĢ‟āruña:-

uña 

        Gazel 1905 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şiirinin güzelliği. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīç

ünNiẓāmīṭarzını 

Ḥüsn-i 

eĢ‘āruñataḥsīnitdile

rehl-i kemāl 

 

ḥüsn-ile: 

1. ḥüsn-ile: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 10 

        Güzellik ile. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

2. ḥüsn-ile: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 5 

        Güzellik ile. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

ḥüsnüñmuṣḥafın: 

1. ḥüsnüñmuṣḥafın: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin kitabı II 

Sevgilinin yüzü. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

ḥüsnüñzekātını çek: 

1. ḥüsnüñzekātını çek: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin 

zekatını vermek. 

Ġster-iseñ bu 

güzellik sende ola 

pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekā

tını bu ben dervīĢe 

çek  

 

ḥüsnüñi görüp: 

1. ḥüsnüñigörüp:-üp 

        Gazel 1523 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

güzelliğini görmek. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 
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kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

2. ḥüsnüñigörüp:-üp 

        Gazel 1610 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

güzelliğini görmek. 

Görüp 

ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVā

mıḳ 

 

ḫusrev: 

1. ḫusreve:-e 

        Gazel 1784 

        Mısra: 9 

        Hüsrev ü Şîrîn 

öyküsünün erkek 

kahramanı olan 

hükümdar, İran şahı. 

Muḥibbīnaẓm-ı dil-

sūzuñolaldanḪusre

vemānend 

Okınmazoldı 

kalmadı revācıĢi‘r-i 

Selmānuñ 

 

2. ḫusrev: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 8 

        Hüsrev ü Şîrîn 

öyküsünün erkek 

kahramanı olan 

hükümdar, İran şahı. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānāny

olında terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrev

degül 

 

3. ḫusrev: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 8 

        Hüsrev ü Şîrîn 

öyküsünün erkek 

kahramanı olan 

hükümdar, İran şahı. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

4. ḫusrev: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 9 

        Hüsrev ü Şîrîn 

öyküsünün erkek 

kahramanı olan 

hükümdar, İran şahı. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

5. ḫusrev: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 9 

        Hüsrev ü Şîrîn 

öyküsünün erkek 

kahramanı olan 

hükümdar, İran şahı. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

ḫusrevkelāmıdur: 

1. ḫusrevkelāmıdur:-

dur 

        Gazel 1594 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hüsrev'in sözü. 

Dōstlar her bir 

sözüm 

Ḫusrevkelāmıdurbe

nüm 

Ġdeyim 

Ģā‘irlereĢimdengirü

üstādlık 

 

ḫusrev ü iskender ü 

dārā‟dan: 

1. ḫusrev ü iskender ü 

dārā‟dan:-‟dan 

        Gazel 1991 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hüsrev, İskender 

ve Dârâ. 

Sakın aldanma 

cihāndan kimseye 

gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil 

‗ībret al  

 

ḫusrev ü Ģīrīn: 

1. ḫusrev ü Ģīrīn: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hüsrev ve Şîrîn. 

LeylīvüMecnūnḪus

rev ü ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-

bāzı olan Ferhāda 

bak  



1323 
 

 

ḫusrevā: 

1. ḥusrevā: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 11 

        Ey padişah! II Ey 

sevgili!. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

2. ḫusrevā: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 1 

        Ey padişah! II Ey 

sevgili!. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād 

ancak  

Kūh-ı ġam kesmede 

bir nev‘deüstād 

ancak  

 

3. ḫusrevā: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 6 

        Ey padişah! II Ey 

sevgili!. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdü

mbelākūhsārına 

Ḫusrevā bilsem 

neden meylüñ bu 

ben Ferhāda yok  

 

4. ḫusrevā: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 6 

        Ey padişah! II Ey 

sevgili!. 

Diller alup her ṭaraf 

‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātu

g u livādurkākülüñ 

 

5. ḫusrevā: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 5 

        Ey padişah! II Ey 

sevgili!. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñy

ādınaFerhādolmıĢa

m 

Kūh-ı ġamda ben 

ġarībi bir nefes 

Ģāditmedüñ 

 

6. ḫusrevā: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 7 

        Ey padişah! II Ey 

sevgili!. 

Bulmak 

içünḫusrevā ben 

genc-i 

ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne 

dil  

 

7. ḫusrevā: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 1 

        Ey padişah! II Ey 

sevgili!. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

ḫusrev-i bī-dāda: 

1. ḫusrev-i bī-dāda:-a 

        Gazel 1624 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Acımasız 

hükümdar. 

ĠırreolmıĢḥüsnine 

ol ḫusrev-i bī-dāda 

bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda 

bak  

 

ḫusrev-i mülk-i 

suḫensin: 

1. ḫusrev-i mülk-i 

suḫensin:-sin 

        Gazel 1733 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Söz ülkesinin 

padişahı. 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i 

mülk-i suḫensin 

var-ısa  

ġi‘rüñiṭarz-ı 

Ḥassāndanaẓm-ı 

Selmāneyledüñ 

 

huĢyār: 

1. hüĢyārlık:-lıḳ 

        Gazel 1954 

        Mısra: 6 

        Far. Hûş sahibi, 

akıllı, uyanık, aklı 

başında. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı
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k fikrini komestāne 

ol  

 

huĢyār olmaya: 

1. huĢyārolmaya:-ma, -

ya 

        Gazel 1852 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aklı başına 

gelmek, kendine gelmek, 

uyanmak. 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫ

ıhuĢyār olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

ḫūy: 

1. ḫūyuñ:-un 

        Gazel 1686 

        Mısra: 8 

        İnsanın yaradılış 

ve ruh özelliklerinin 

bütünü, mizaç, tabiat. 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı 

olmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

2. ḫūyuñdur:-uñ, -dur 

        Gazel 1755 

        Mısra: 6 

        İnsanın yaradılış 

ve ruh özelliklerinin 

bütünü, mizaç, tabiat. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki 

‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez 

seni çün eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

3. ḫūyuñdur:-uñ, -dur 

        Gazel 1771 

        Mısra: 12 

        İnsanın yaradılış 

ve ruh özelliklerinin 

bütünü, mizaç, tabiat. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsa

ñavirmiĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek 

günehsüz eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

hūy u hā: 

1. hūy u hā: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İnilti, gürültü, 

feryat. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

hūy u hāy-ı „ıĢḳ: 

1. hūy u hāy-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın huyu, adeti. 

Çarḫı güm 

gümgümledür her 

dem bu hūy u hāy-ı 

‗ıĢḳ 

‗ĀlemibaĢdan baĢ 

ġarḳavirürderyā-yı 

‗ıĢḳ 

 

2. hūy u hāy-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın huyu, adeti. 

‗ĀĢıkuñ gitmez 

dilinden hīçhūy u 

hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı 

ser-te-ser ġavġā-ı 

‗ıĢḳ 

 

ḥüzn içinde: 

1. ḥüzn içinde: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzün içerisinde, 

üzüntü içerisinde. 

Cān be-ġāyetḥüzn 

içinde dil katı 

ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki 

virsün bu dil-i 

ġamḫˇāraĢevḳ 

 

ḥużūr: 

1. ḥużūrı:-ı 

        Gazel 1545 

        Mısra: 7 

        İç rahatlığı, 

hâlinden memnun olup 

gönlünde rahatlık 

duyma, kendini rahat ve 

memnun hissetme 

durumu. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 
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2. ḥużūrı: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 2 

        İç rahatlığı, 

hâlinden memnun olup 

gönlünde rahatlık 

duyma, kendini rahat ve 

memnun hissetme 

durumu. 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 

 

ḥużūra gel: 

1. ḥużūra gel: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Makam yüksek 

olan bir kimsenin) 

Önüne, huzuruna 

çıkmak. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürū

ra gel  

 

ḥużūr-ıla: 

1. ḥużūr-ıla: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 10 

        İç rahatlığı, 

hâlinden memnun olup 

gönlünde rahatlık 

duyma, kendini rahat ve 

memnun hissetme 

durumu ile beraber. 

Niçevarabilem kim 

lengmerkeb 

Ḥużūr-ıla irilmez 

menzil uzak  

 

ḫaṭā: 

1. ḫaṭā: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 8 

        Hata, yanlış. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

Ġ: 

i-: 

1. idüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1807 

        Mısra: 5 

        Ek eylem. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

i: 

1. idi:-di 

        Gazel 1523 

        Mısra: 12 

        Ek eylem. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

2. idi:-di 

        Gazel 1559 

        Mısra: 9 

        Ek eylem. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢ idi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

3. idi:-di 

        Gazel 1563 

        Mısra: 1 

        Ek eylem. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

4. idi:-di 

        Gazel 1622 

        Mısra: 4 

        Ek eylem. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

5. idi:-di 

        Gazel 1774 

        Mısra: 7 

        Ek eylem. 

Ruḫumzerd idi 

āhumāteĢinden 

Gözüm yaĢından 

oldı Ģimdi gül-reng 

 

6. idi:-di 

        Gazel 1775 

        Mısra: 4 

        Ek eylem. 
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Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

7. idi:-di 

        Gazel 1779 

        Mısra: 5 

        Ek eylem. 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

8. iken:-ken 

        Gazel 1786 

        Mısra: 3 

        Ek eylem. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken 

bendbend 

Tīr ile açdı anı 

müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

9. imiĢ:-miş 

        Gazel 1793 

        Mısra: 8 

        Ek eylem. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

10. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1793 

        Mısra: 9 

        Ek eylem. 

ġeb-i 

hicrüñdenedürḥāl-i 

Muḥibbīdiriseñ 

Āh u vāh-ıla geçer 

her 

gicesigündüzümüñ 

 

11. imiĢ:-miş 

        Gazel 1834 

        Mısra: 10 

        Ek eylem. 

Gicelertāseḥerāh it 

Muḥibbī 

Fiġān u āh u zār 

imiĢ naṣibüñ 

 

12. isem:-se, -m 

        Gazel 1849 

        Mısra: 7 

        Ek eylem. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

13. iken:-ken 

        Gazel 1870 

        Mısra: 6 

        Ek eylem. 

Kim-durur bir kez 

yüzüñ görüp 

yoluñda ölmeye  

Ḥüsnüñeḥayrān 

iken Ģems ü 

ḳamerḥūr u melek  

 

14. idi:-di 

        Gazel 1887 

        Mısra: 9 

        Ek eylem. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

15. idi:-di 

        Gazel 1887 

        Mısra: 10 

        Ek eylem. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

16. idi:-di 

        Gazel 1888 

        Mısra: 5 

        Ek eylem. 

Bend olmak idi 

zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola 

müyesser 

daḫınāzük 

 

17. idi:-di 

        Gazel 1893 

        Mısra: 1 

        Ek eylem. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

18. idi:-di 

        Gazel 1897 

        Mısra: 3 

        Ek eylem. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  
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El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

19. idi:-di 

        Gazel 1934 

        Mısra: 7 

        Ek eylem. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢi

rrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa 

gel  

 

20. iken:-ken 

        Gazel 1957 

        Mısra: 8 

        Ek eylem. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīk

naẓar 

Ser çeküp baĢ 

egmez iken günbed-

i devrāna dil  

 

21. iken:-ken 

        Gazel 1959 

        Mısra: 4 

        Ek eylem. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne 

bile naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ 

iken aña ‗Avāmil 

 

22. imiĢ:-miş 

        Gazel 1970 

        Mısra: 9 

        Ek eylem. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokd

urmuṭavvel 

 

23. idi:-di 

        Gazel 1976 

        Mısra: 5 

        Ek eylem. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

24. iken:-ken 

        Gazel 1985 

        Mısra: 8 

        Ek eylem. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām 

eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

25. iseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1988 

        Mısra: 8 

        Ek eylem. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

iblīs: 

1. iblīs: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 7 

        Şeytan. 

Çıkardı 

Ādemicennetdeniblī

s 

Beni 

dūritdikūyındanḥabī

büñ 

 

„ibret: 

1. „ibretdür:-dür 

        Gazel 1521 

        Mısra: 7 

        Yanlış veya kötü 

davranışlardan alması 

gereken sonuç, ders. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda 

cem‘  

 

2. „ibret: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 10 

        Yanlış veya kötü 

davranışlardan alması 

gereken sonuç, ders. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

3. „ibret: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 4 

        Yanlış veya kötü 

davranışlardan alması 

gereken sonuç, ders. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 
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„ibret al: 

1. „ībret al: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak. 

Sakın aldanma 

cihāndan kimseye 

gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil 

‗ībret al  

 

2. „ibret al: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, ibret 

almak. 

NiçedurmıĢdurmu‘a

llaḳuĢbuçarḫ-ı bī-

sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret 

al bu künbed-i 

mīnāya bak  

 

3. „ibret al: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, ibret 

almak. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

4. „ibret al: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, ibret 

almak. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

5. „ibret al: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, ibret 

almak. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

6. „ibret al: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, ibret 

almak. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

7. „ibret al: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, ibret 

almak. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

„ibretalsun: 

1. „ibret alsun:-sun 

        Gazel 1652 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, ibret 

almak. 

Kimisi ḫandān u 

Ģādān kimisi 

ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir 

naẓar bu çarḫ-ı nā-

hemvāra bak  

 

„ibretçeĢmini: 

1. „ibret çeĢmini: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İbret alan göz. 

Diger-

gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña 

bak  

 

„ībretisterseñ: 

1. „ībretisterseñ:-rseñ 

        Gazel 1673 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Ders, ibret 

istemek. 
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Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

ibtidā: 

1. ibtidā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 18 

        Başlamak. 

Muḥibbīintihā var 

dime ‗ıĢḳa 

Sen 

anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

ibtidāsınabakup: 

1. ibtidāsınabakup: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başlangıcına 

bakmak. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsın

a 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

iç: 

1. içse:-se 

        Gazel 1504 

        Mısra: 5 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

2. içmeyince:-me, -y, -

ince 

        Gazel 1567 

        Mısra: 6 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Jeng-i 

ġamdankurtarımazs

ıngöñülāyīnesin 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden içmeyince 

cām-ı ṣāf 

 

3. içdüñ:-dü, -n 

        Gazel 1611 

        Mısra: 11 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma 

hergiz ayık  

 

4. içer:-er 

        Gazel 1625 

        Mısra: 11 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Ḥasret-i Leylā ile 

dil-teĢne içer ḫūn-ı 

dil  

Kāse-i 

çeĢmiylemecnūn-ı 

dil-i Ģeydāya bak  

 

5. içme:-me 

        Gazel 1625 

        Mısra: 7 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

6. içerem:-er, -em 

        Gazel 1631 

        Mısra: 10 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

7. içdüm:-düm 

        Gazel 1636 

        Mısra: 7 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Maḥabbetcāmınıiçd

ümdü ‗ālemden 

kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı 

cihānum yok  

 

8. içdi:-di 

        Gazel 1646 

        Mısra: 9 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī 

ser-mest  

Tañ mı melāmet 

olsa nāmūs-ı ‗ārayir 

yok  

 

9. iç: 

        Gazel 1653 
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        Mısra: 8 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

10. içdügi:-düg, -i 

        Gazel 1670 

        Mısra: 10 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

ġerbet-i 

hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügize

hr-i derde bak  

 

11. içelden:-elden 

        Gazel 1670 

        Mısra: 9 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

ġerbet-i 

hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügize

hr-i derde bak  

 

12. içdüm:-düm 

        Gazel 1695 

        Mısra: 3 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd

idi 

Mest olup 

sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

13. içmeseydüm:-me, -

sey, -düm 

        Gazel 1820 

        Mısra: 7 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseyd

üm ben müdām 

Elde olan 

dāyimācām-ı zülāl 

olmak gerek  

 

14. içer:-er 

        Gazel 1830 

        Mısra: 7 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Ġamze-i mestüñ 

yine turmazciger 

kanın içer  

Niçenā-ḥaḳ kan 

içüpdür yine bī-

pervāgözüñ 

 

15. içelüm:-elüm 

        Gazel 1841 

        Mısra: 5 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Puḫteturmaziçelüm

cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān 

Zāhidāañma 

müselles 

sözlerüñḫāmeyledü

ñ 

 

16. içüp:-üp 

        Gazel 1851 

        Mısra: 6 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes 

almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

17. içeli:-eli 

        Gazel 1852 

        Mısra: 14 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫ

ıhuĢyār olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

18. içe:-e 

        Gazel 1855 

        Mısra: 7 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

19. içmeyenlerden:-

me, -yen, -ler, -den 

        Gazel 1883 

        Mısra: 6 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Tatmayanlar 

‗ıĢḳcāmını ne 

bilsünleẕẕetin 

Ġçmeyenlerden 
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ḫaber sorma 

zülālindōstuñ 

 

20. içmege:-meg, -e 

        Gazel 1889 

        Mısra: 4 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

21. içer:-er 

        Gazel 1896 

        Mısra: 5 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i 

‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürse

nüñ 

 

22. içür:-ür 

        Gazel 1905 

        Mısra: 6 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitd

üñyüzüñgöstermedü

ñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitd

üm ben ḥelāl 

 

23. iç: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 1 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

24. iç: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 3 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

25. iç: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 5 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

26. içdüñ:-dü, -n 

        Gazel 1954 

        Mısra: 5 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

27. içer:-er 

        Gazel 1956 

        Mısra: 9 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Muḥibbī kanını içer 

dem-ā-dem çeĢm-i 

ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı 

cefātīġın elinde 

olmasa ḳātil 

 

28. içelden:-elden 

        Gazel 1958 

        Mısra: 10 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Muḥibbīkendüzin 

bilmez temennā-

yıviṣāl eyler  

Ġçeldencür‘a-i 

la‘lüñolupdur mest-

i lā-ya‘ḳıl 

 

29. içdügüñ:-düg, -ü, -n 

        Gazel 1973 

        Mısra: 6 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñelde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

30. içeyim:-eyim 

        Gazel 1985 

        Mısra: 2 
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        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Görüp 

ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben 

lebüñi sun içeyim 

āb-ı zülāl 

 

31. içsün:-sün 

        Gazel 1994 

        Mısra: 3 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

32. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1582 

        Mısra: 8 

        Bir durum içinde 

olmak. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle 

ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr 

içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

33. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1661 

        Mısra: 2 

        Bir durum içinde 

olmak. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ 

yürür melāmet 

ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde 

bir özge ḥālet ancak  

 

34. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1669 

        Mısra: 5 

        Bir durum içinde 

olmak. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

35. içinde:-in, -de 

        Gazel 1500 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢ

ken ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu 

göñülpervāyimezol

mıĢ o baḥr içinde 

baṭ 

 

36. içre:-re 

        Gazel 1500 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

37. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1596 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe 

elbette o cān terkin 

urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳ 

içinde bu da bir ad 

ancak  

 

38. içre:-+re 

        Gazel 1602 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

39. içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1625 

        Mısra: 14 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ

-ı ‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken 

aya bak  

 

40. içi:-i 

        Gazel 1688 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 
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‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

41. içre:-re 

        Gazel 1743 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler 

anı mübtelālaruñ 

 

42. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1752 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Kimin 

eflākeçıkarduñ anda 

virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde 

segsāreyledüñ 

 

43. içinde:-i(n), -de 

        Gazel 1753 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 

 

44. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1817 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

45. içine:-ine 

        Gazel 1844 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakā

firgibidür 

Ne revādur ki gire 

içine Beytü‘l-

ḥaremüñ 

 

46. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1846 

        Mısra: 1 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 

 

47. içinde:-i(n), -de 

        Gazel 1866 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Öpmez lebini 

meclis içinde 

megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ 

kemer gerek  

 

48. içre:-+re 

        Gazel 1870 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Tāb-ı dilden ser-te-

ser yanardı arż u 

nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

49. içre:-re 

        Gazel 1873 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

50. içinde:-in, -de 

        Gazel 1886 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Sünbül saçına hīç 

ola mı an[ı] 
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beñzedem 

Bāzār içinde bir 

pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

51. içine:-i, -n, -e 

        Gazel 1891 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Ordu-yıḥüsnüñ 

içine hergiz 

girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündā

raperçemüñ 

 

52. içinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1989 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

iç-: 

1. içdi:-di 

        Gazel 1647 

        Mısra: 4 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

2. içüp:-üp 

        Gazel 1688 

        Mısra: 7 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcān

aṣafā 

Zāhidüñgöñligözito

ptolu hep gerd 

gerek  

 

3. içüp:-üp 

        Gazel 1994 

        Mısra: 4 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

4. içdi:-di 

        Gazel 1996 

        Mısra: 9 

        Bir sıvıyı ağza alıp 

yudumlamak. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmı

nıiçdi 

Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür 

mest ü lā-ya‘ḳıl 

 

5. içinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1523 

        Mısra: 12 

        Bir şeyin kendi 

sınırları içinde kalan 

kısmı. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

içerü: 

1. içerü: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 7 

        İçeri. 

Olupsınberr-i 

‗ıĢḳiçerümecnūn 

BaĢuñdadūd-ı āhuñı 

yuva bil  

 

içinde: 

1. içinde: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

Bu 

cihānḫalḳıkamusım

übtelā 

Arasañ bir kimse 

yok içinde sag 

 

2. içinde: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

3. içinde: 

        Gazel 1702 
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        Mısra: 8 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

4. içinde: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

Zülfüñüñ geldi 

ḫayāliçeĢmüme 

Nīl içinde 

bulınurçünkineheng 

 

5. içinde: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

6. içinde: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

Aldummetā‘-ı 

būseñicānnaḳdinivir

üp 

Bāzār-ı ‗ıĢḳ içinde 

ḫarīdāruñamsenüñ 

 

7. içinde: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

8. içinde: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

9. içinde: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

Baḥra döksem 

āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi 

içinde semek 

 

10. içinde: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

11. içinde: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

12. içinde: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin iç kısmı, 

içi. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

içinde ola: 

1. içinde ola: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İçerisinde olanı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne 

‗aceb 

Gösterür her ne ki 

içinde ola ĢīĢe-i sāf 

 

içine giren: 

1. içine giren:-en 

        Gazel 1868 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        İçine girmek. 

ĠḫtiyāreylemiĢem 

‗ıĢḳını ben rūz-ı 

ezel  

BaĢ u cān terkin 

urur içine giren 

savaĢuñ 

 

icrā: 

1. icrāsına:-sı, -na 

        Gazel 1605 

        Mısra: 3 

        Yapma, yerine 

getirme, uygulama. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

içre: 

1. içre: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 8 

        -da/-de, içinde. 

Kūy-ı dilberde 

gözüm yaĢı revān 

olur revān 

Nite kim Baġdād 

Ģehri içre akar nehr-

i ġaṭ 

 

2. içre: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 7 

        -da/-de, içinde. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i 

ġam içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

3. içre: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

4. içre: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 4 

        -da/-de, içinde. 

Kim ki 

la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir 

cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet 

içre āb-ı kevserden 

ne ḥaẓ 

 

5. içre: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 7 

        -da/-de, içinde. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

6. içre: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 12 

        -da/-de, içinde. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

7. içre: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 4 

        -da/-de, içinde. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı yagı 

gibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

8. içre: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 4 

        -da/-de, içinde. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī 

olsa ne tañdīvāne 

Ģem‘  

 

9. içre: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 8 

        -da/-de, içinde. 

Ehl-i 

‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

Mecnūn-

veĢuyardum bir 

çerāġ 

 

10. içre: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 
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Būseiḥsāneylegilla‘

l-i lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısañ

a bir ayaġ 

 

11. içre: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 3 

        -da/-de, içinde. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

12. içre: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 5 

        -da/-de, içinde. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

13. içre: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 8 

        -da/-de, içinde. 

Zāhidā ‗ucb-ıla ger 

sen çekdüñ-ise 

i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i 

ḫarābāt içre oldum 

mu‘tekif 

 

14. içre: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 11 

        -da/-de, içinde. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

15. içre: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Cilvesin görmek 

dilerseñ ol gül 

endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy 

dil cilve-i ṭāvūsa 

bak  

 

16. içre: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 8 

        -da/-de, içinde. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

17. içre: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 2 

        -da/-de, içinde. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

18. içre: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 7 

        -da/-de, içinde. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu 

dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdu

r kabak  

 

19. içre: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Cefāvücevr[i] gel 

bārī kıl anı özüñe 

‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb 

ise kerem mihr ü 

vefā kılmak  

 

20. içre: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 9 

        -da/-de, içinde. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımad

umrūzigāra bak  

 

21. içre: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  
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22. içre: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 2 

        -da/-de, içinde. 

Boynuñazencīr-i 

‗ıĢḳıiy dil-i 

dīvānedak 

Cānuñıpervāne-veĢ 

Ģem‘-i muḥabbet 

içre yak  

 

23. içre: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 9 

        -da/-de, içinde. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

24. içre: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 3 

        -da/-de, içinde. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

25. içre: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

26. içre: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem 

içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı 

içre olmaya rüsvā-

yı ‗ıĢḳ 

 

27. içre: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

28. içre: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Mestle geçmiĢ 

gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre 

gel kaĢındaki 

miḥrāba bak  

 

29. içre: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

30. içre: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 14 

        -da/-de, içinde. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-

iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre 

ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

31. içre: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 4 

        -da/-de, içinde. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

32. içre: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

Būseyecānnaḳdinin

‘içünMuḥibbīvirme

düñ 

Sen sañaitdüñ bu 

bāzār içre 

ihmāleyledüñ 

 

33. içre: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 7 

        -da/-de, içinde. 

Sanmañuzlālevü 

gül vādīler içre 

görinen 

Gözi yaĢı cigeri 
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kanı-durur 

Mecnūnuñ 

 

34. içre: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 5 

        -da/-de, içinde. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege 

kaĢı hilālidüranuñ 

 

35. içre: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 12 

        -da/-de, içinde. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢi 

olur mı pinhān 

eylemek  

 

36. içre: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 5 

        -da/-de, içinde. 

Cilve kıl meydān-ı 

ḥüsn içre semend-i 

nāz-ıla 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

37. içre: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

38. içre: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 5 

        -da/-de, içinde. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

39. içre: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 8 

        -da/-de, içinde. 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad 

sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı 

cānān içre 

ārāmeyledüñ 

 

40. içre: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 2 

        -da/-de, içinde. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı 

felek  

Yazmadı meh-rūlar 

içre sañabeñzer bir 

melek  

 

41. içre: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 9 

        -da/-de, içinde. 

‗Arṣa-i ‗ıĢḳ içre 

atmaga yine āh 

okların  

Ya olup 

ḳaddiMuḥibbīnüñd

ü-tā olmak gerek  

 

42. içre: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 5 

        -da/-de, içinde. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

43. içre: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 1 

        -da/-de, içinde. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

44. içre: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

45. içre: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 8 

        -da/-de, içinde. 
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ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

46. içre: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

Muḥibbīgicearturāh 

u zāruñ 

ġeb-i hicr içre sīneñ 

olalı teng 

 

47. içre: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 2 

        -da/-de, içinde. 

Tīr-i müjgān-ıla 

olsa tañ mı 

sīnemçākçāk 

Merd olan lā-büd 

olur meydān-ı ‗ıĢḳ 

içre helāk 

 

48. içre: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 10 

        -da/-de, içinde. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

49. içre: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        -da/-de, içinde. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

50. içre: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 5 

        -da/-de, içinde. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

ṭa‘nider bugün 

Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

51. içre: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Leylīzülfini yine 

boynuma 

zencīrkılup 

Ehl-i ‗ıĢḳ içre beni 

göz göre 

Mecnūnitdüñ 

 

52. içre: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 4 

        -da/-de, içinde. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

53. içre: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 7 

        -da/-de, içinde. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

54. içre: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 6 

        -da/-de, içinde. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

55. içre: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 12 

        -da/-de, içinde. 

Ġltifāt itme bu dehre 

sakın aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu 

cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

56. içre: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 1 

        -da/-de, içinde. 

Bezm-i ġam içre 

ney gibi nālān olan 

göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

57. içre: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 4 

        -da/-de, içinde. 

Dermānḳabūl 

itmediler derd var-

iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi 
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budur 

müdde‘āgöñül 

 

58. içre: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 3 

        -da/-de, içinde. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

ictimā‟ itdi: 

1. ictimā‟ itdi:-di 

        Gazel 1512 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir araya gelmek. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

ictimā‟ itmiĢ: 

1. ictimā‟ itmiĢ:-miş 

        Gazel 1530 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir araya gelmek. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  

 

ictināb: 

1. ictināb: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 10 

        Kaçınmak, uzak 

durmak. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

ictinābgerekdür: 

1. ictinābgerekdür:-

dür 

        Gazel 1617 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çekinmek, 

sakınmak gerekir. 

Ḫayr iden ḫayrın 

bulur Ģerden 

gerekdürictināb 

Kim bu sözde 

eylemiĢlerdür ulular 

ittifāḳ 

 

içün: 

1. içün: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 11 

        İçin, hakkında, 

ilgili olarak. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı 

göçer kārbāntutuñ 

 

2. içün: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 6 

        İçin, hakkında, 

ilgili olarak. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

3. içün: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 10 

        İçin, hakkında, 

ilgili olarak. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

4. içün: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 1 

        "İçin, uğruna" 

anlamlarında edat. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

5. içün: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 1 

        "İçin, uğruna" 

anlamlarında edat. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl 

kıla olur riyā ile 

telef  
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6. içün: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 12 

        "İçin, uğruna" 

anlamlarında edat. 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

7. içün: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 1 

        "İçin, uğruna" 

anlamlarında edat. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

8. içün: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 8 

        "İçin, uğruna" 

anlamlarında edat. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

9. içün: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        "İçin, uğruna" 

anlamlarında edat. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

10. içün: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 6 

        "İçin, uğruna" 

anlamlarında edat. 

Ḫāk-i pāyı var-iken 

bu çeĢm-i ḫūn-

ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u 

Ġṣfāhāna dil  

 

11. içün: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 7 

        "İçin, uğruna" 

anlamlarında edat. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

12. içün: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 12 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdāned

ür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdü

rzülfinaġ 

 

13. içün: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan 

yine yārāniçün söz 

cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakime

ngūĢa bak  

 

14. içün: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 9 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

15. içün: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 7 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

Agzıiçüncengidercā

n-ıla dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu 

ceng 

 

16. içün: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 2 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı 

dil-ārāyıbüyütdük 
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Beñzetmekiçünyüzi

nebedr ayı 

büyütdük 

 

17. içün: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 3 

        "Amacıyla ve 

uğruna" anlamlarında 

edat. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı ḥüsnüñi 

göster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

18. içün: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 7 

        İçin, yüzünden, 

sebebiyle. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢi

rrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa 

gel  

 

19. içün: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 9 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

20. içün: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 2 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Eylesem dil mülkini 

ben 

tañmıdurcānānavaḳ

f 

OlıgelmiĢdür 

ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

21. içün: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 9 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

22. içün: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

23. içün: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 3 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Bu gūneḫarciçün ol 

sīm-endām 

Gözüm yaĢından 

özge sīm ü zer yok  

 

24. içün: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdü

mbelākūhsārına 

Ḫusrevā bilsem 

neden meylüñ bu 

ben Ferhāda yok  

 

25. içün: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 4 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 

 

26. içün: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 4 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 
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KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

27. içün: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 3 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Tā ki ẓāhir olmak 

içün ‗āĢıḳuñ 

‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ 

her dem beñizkāh 

olmak gerek  

 

28. içün: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 15 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

29. içün: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

30. içün: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 4 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

31. içün: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 4 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

32. içün: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 5 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyu

mı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāym

āl 

 

33. içün: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 2 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

34. içün: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 7 

        "Amacıyla, 

maksadıyla" anlamında 

edat. 

Bulmak 

içünḫusrevā ben 

genc-i 

ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne 

dil  

 

içür: 

1. içürdüñ:-düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 13 

        İçmesini sağlamak. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

id-: 

1. iderse:-er, -se 

        Gazel 1604 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 
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Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

2. idelüm:-e, -lüm 

        Gazel 1907 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

3. iderse:-er, -se 

        Gazel 1958 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḫayāl-i zülfüñ 

eylersem aña ‗ömr-i 

ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ 

dil idersefikr-i bī-

ḥāṣıl 

 

id: 

1. iderüz:-erüz 

        Gazel 1502 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Biz lā‘übālīrind ü 

mücerredḳalenderü

z 

Meyḫāne ‗azmini 

iderüzihdinā‘ṣ-ṣırāt 

 

2. idinmiĢdür:-i, -n, -

miş, -dür 

        Gazel 1588 

        Mısra: 12 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

3. ide:-e 

        Gazel 1604 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫāki

niyirden 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler 

çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

4. ider:-er 

        Gazel 1653 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol 

zülf-i ‗anber-sāya 

bak  

 

5. ider:-er 

        Gazel 1685 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Zülfüñucını her 

yañazencīr-i 

‗adlider 

Olup serīr-i 

ḥüsnüñeNūĢirvānka

Ģuñ 

 

6. idemezsin:-emez, -

sin 

        Gazel 1689 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

7. idüp:-üp 

        Gazel 1702 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

8. idüpdür:-üp, -dür 

        Gazel 1706 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Disem ben 

çeĢmüñekāfir ‗aceb 

mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

9. idersin:-er, -sin 

        Gazel 1720 

        Mısra: 5 
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        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Lebüñġoncayañagu

ñ al idersin 

Geçersin baña bu 

nev‘-ile çok reng 

 

10. iderem:-er, -em 

        Gazel 1769 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Dūram gerçi 

velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda 

olsam da du‘ā-

gūyuñsenüñ 

 

11. idüp:-üp 

        Gazel 1788 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

12. ide:-e 

        Gazel 1857 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Seyr-i bustān ide 

benümle o māh 

Felegedimezem 

‗aceb mi kelek  

 

13. idüp:-üp 

        Gazel 1889 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

14. idüp:-üp 

        Gazel 1899 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

15. idüp:-üp 

        Gazel 1902 

        Mısra: 17 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmagla

Muḥibbībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāri

ġu‘l-bāleyledüñ 

 

16. ider:-er 

        Gazel 1915 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

17. ider:-er 

        Gazel 1952 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

‗Azm-i 

meydāneyleyüpzülf

iniçevgān eylese  

BaĢını top itmek 

ideriḫtirāġ-ı dil  

 

ide-gelmiĢdür ezelden 

böyle: 

1. ide-gelmiĢdür 

ezelden böyle: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Eskiden beri) 

böyle yapılmış. 

Māh-

rūlaryolınaitdümdi

me ‗ömri telef  

Ġde-gelmiĢdür 

ezelden böyle 

‗uĢĢāḳ-ı selef  

 

idemezsinḥaẓ: 

1. idemezsinḥaẓ: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmamak, 

zevk duymamak. 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 

Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 
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iderḥaẓ: 

1. iderḥaẓ: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Yüzüme ‗ārider 

bakmaz bakar 

āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

2. iderḥaẓ: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i 

ġam içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

3. iderḥaẓ: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

4. iderḥaẓ: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

Leblerinden bir 

cevāb alsam olur 

göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan 

ire iderdermānaḥaẓ 

 

iderseḥaẓ: 

1. iderseḥaẓ:-er, -se 

        Gazel 1503 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmak, zevk 

duymak. 

‗Acebmidüriderse 

dil ġam u derd ü 

belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-

bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

idi: 

1. idüm:-üm 

        Gazel 1574 

        Mısra: 5 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

Kendüḥālümde 

yürürken 

baĢumasulṭānidüm 

Eyledi derd ü 

belāyamübtelāġavġ

ā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. idüm:-üm 

        Gazel 1580 

        Mısra: 1 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

3. idüm:-üm 

        Gazel 1580 

        Mısra: 10 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

4. idüñ:-ü 

        Gazel 1619 

        Mısra: 10 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

Kim-durur 

senüñyoluñda baĢ u 

cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu 

‗ālem sen 

idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

5. idi: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 10 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

VirdidinürdiMuḥib

bīehl-i diller 

naẓmuñı 

Ellerine girse idi 

ger bu güft ü gūy-ı 

müĢg 
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6. idi: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 1 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

SerümkāĢ olsa idi 

ḫāk-i rāhuñ 

Anı top eylese zülf-

i siyāhuñ 

 

7. idi: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 7 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

Gerçi ser-defter-i 

‗uĢĢāḳ idi 

Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben 

anları ḥek 

 

8. idüm:-üm 

        Gazel 1893 

        Mısra: 10 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

Muḥibbībādenüñ 

öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir 

kez yüzincām-ı 

muṣaffānuñ 

 

9. idüm:-üm 

        Gazel 1993 

        Mısra: 8 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

idin: 

1. idindi:-di 

        Gazel 1614 

        Mısra: 10 

        Edinmek, almak, 

sahip olmak. 

Gözüñ yaĢı 

Muḥibbīla‘lolaldan 

Nigīnidindi anı 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

2. idinen:-en 

        Gazel 1853 

        Mısra: 4 

        Edinmek, almak, 

sahip olmak. 

BaĢ egmez-ise tañ 

mı egerheftkiĢver 

Ḫāk-i 

derüñiefseridinenge

dālaruñ 

 

3. idinmiĢ:-miş 

        Gazel 1973 

        Mısra: 10 

        Edinmek, almak, 

sahip olmak. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

iḍlāleyledüñ: 

1. iḍlāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Doğruluktan 

ayırma, şaşırtma, 

azdırma. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

idrāk: 

1. idrāk: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 2 

        Anlayış, anlama. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal 

it āyīneñi ol pāk 

‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca 

olmaz ‗aḳl-ılaidrāk 

‗ıĢḳ 

 

2. idrāk: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 8 

        Anlayış, anlama. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

3. idrāk: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 6 

        Anlayış, anlama. 

DüĢmeyen baḥr-ı 

ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk 

gerek  

 

4. idrāk: 

        Gazel 1847 
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        Mısra: 10 

        Anlayış, anlama. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

idrākidemez: 

1. idrākidemez:-emez 

        Gazel 1838 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamak, 

kavramak. 

DüĢmeyen baḥr-ı 

ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk 

gerek  

 

idü: 

1. idüm:-m 

        Gazel 1692 

        Mısra: 4 

        Ek fiilin görülen 

geçmiş zaman çekimi. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 

kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

iftiḫār: 

1. iftiḫār: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 5 

        Övünme, övünç. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

iftiḫār itsem: 

1. iftiḫāritsem:-sem 

        Gazel 1818 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Övünmek, göğsü 

kabarmak. II. Mutlu 

olmak. III. 

Böbürlenmek. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

igitlik: 

1. igitlige:-e 

        Gazel 1857 

        Mısra: 8 

        Yiğitlik, gençlik. 

Reddiderkapusında

naglar-ısam 

Ġgitligedaḫısitāre 

gerek  

 

iġmāz: 

1. iġmāzı:-ı 

        Gazel 1634 

        Mısra: 4 

        Görmezlikten 

gelme. 

Göz ucıyla bir 

naẓar kılmaz geçer 

‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedü

manuñ gibi iġmāzı 

çok  

 

iḥāṭa eylemiĢ: 

1. iḥāṭaeylemiĢ:-miş 

        Gazel 1703 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kuşatmak, sarmak, 

içine almak. 

Her ṭarafdangülĢen-

i ḥüsnüñiḥāṭa 

eylemiĢ  

DōstumolmıĢmeger

ḫaṭṭuñsenüñbārū-

yımüĢg 

 

iḥāṭa eyleyen: 

1. iḥāṭaeyleyen:-yen 

        Gazel 1949 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İhata etmek, 

çevirmek, kuşatmak, 

sarmak. 

EĢk-i 

çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörine

nderyādegül 

 

iḥāṭa kılmıĢ: 

1. iḥāṭakılmıĢ:-mış 

        Gazel 1723 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafını sarmak, 

çevrelemek, kuşatmak; 

sevgilinin çevresini 

sarmak. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 
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lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

ihdinā‟ṣ-ṣırāt: 

1. ihdinā‟ṣ-ṣırāt: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 6 

        “Bize doğru yolu 

göster.” Fatiha 1/6. 

Biz lā‘übālīrind ü 

mücerredḳalenderü

z 

Meyḫāne ‗azmini 

iderüzihdinā‘ṣ-ṣırāt 

 

ihmāl: 

1. ihmālüm:-üm 

        Gazel 1725 

        Mısra: 8 

        Gereken ilgiyi 

göstermeme, boşlama. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān 

terk itmedüm 

Göz göre 

öldürmelüdür beni 

ihmālümgörüñ 

 

ihmāleyledüñ: 

1. ihmāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Önem vermemek. 

Būseyecānnaḳdinin

‘içünMuḥibbīvirme

düñ 

Sen sañaitdüñ bu 

bāzār içre 

ihmāleyledüñ 

 

2. ihmāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Üstüne düşeni 

zamânında yapmamak, 

gereken ilgiyi 

göstermemek, önem 

vermeyip kendi hâline 

bırakmak. 

ÇeĢm-i 

mestüñraġbet eyler 

ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñb

añageldüñ de 

ihmāleyledüñ 

 

iḫrāceylegil: 

1. iḫrāceylegil:-gil 

        Gazel 1722 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dışarı atma, 

çıkarma. 

Cān u dilden 

eylegiliḫrācdünyā 

çirkini  

Seni yoldan çıkaran 

māl ü 

menālüñdürsenüñ 

 

iḥrāmıgeyüp: 

1. iḥrāmıgeyüp:-üp 

        Gazel 1737 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hacıların Kâbe'yi 

tavâf için Mekke 

hâricinde örtünmeğe 

mecbur oldukları 

dikişsiz ve pamuktan 

yapılma elbise giymek. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 

biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 

 

iḥsān: 

1. iḥsān: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 4 

        Bağışlamak, lütuf, 

ihsan. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı ḥüsnüñi 

göster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

iḥsāneylegil: 

1. iḥsāneylegil:-gil 

        Gazel 1532 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlamak, 

armağan etmek, 

vermek. 

Būseiḥsāneylegilla‘

l-i lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısañ

a bir ayaġ 

 

iḥsān eylemek: 

1. iḥsāneylemek:-mek 

        Gazel 1772 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bağislâmak, 

armağan etmek, 

vermek, bahşetmek. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürc

ürm ü ḫaṭā her ṣubḥ 

u Ģām 
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ġānuña düĢer 

senüñluṭf-ılaiḥsān 

eylemek  

 

iḥsānidersin: 

1. iḥsānidersin:-ersin 

        Gazel 1658 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlamak, 

bağışta bulunmak. 

ĀĢikārebūseñiiḥsāni

dersiniyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhād

a yok  

 

iḥsān ideyim: 

1. iḥsānideyim:-eyim 

        Gazel 1680 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek, 

iyilikte bulunmak, 

bağışlamak. 

Būseiḥsān ideyim 

dimiĢ-

idüñcānumalup 

‗Ahd ü iḳrāruña tur 

kiĢide iḳrār gerek  

 

iḥsān it: 

1. iḥsān it: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek, 

iyilikte bulunmak, 

bağışlamak. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

iḫtilāf içre düĢer: 

1. iḫtilāf içre düĢer:-er 

        Gazel 1561 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anlaşmazlığa 

düşmek. 

Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 

 

iḫṭilāṭ eyle: 

1. iḫṭilāṭ eyle: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılaşıp 

görüşmek, görüşüp 

temas etmek, içli dışlı, 

sıkı fıkı olmak. 

Evvel 

refīḳsoñraṭarīḳ bu 

mesel-durur  

Yol korkuludur eyle 

dil ‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ 

 

iḥtimāl: 

1. iḥtimālüñdür:-üñdür 

        Gazel 1698 

        Mısra: 14 

        Mümkünlük, 

imkân, akla yakın olma, 

bir şeyin olabilmesi, 

olasılık. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-

iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre 

ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

iḫtirā‟: 

1. iḫtirā‟: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 4 

        Buluş, icat. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

iḫtirā‟ yok: 

1. iḫtirā‟ yok: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İcadın olmaması. 

Söyleden 

‗ıĢḳdurMuḥibbīyim

üdām 

Kendüzinden bir 

söze yok iḫtirā‘  

 

iḫtirāġ-ı dil: 

1. iḫtirāġ-ı dil: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yangını. 

‗Azm-i 

meydāneyleyüpzülf

iniçevgān eylese  

BaĢını top itmek 

ideriḫtirāġ-ı dil  

 

iḥtirām eylersin: 

1. iḥtirāmeylersin:-rsin 

        Gazel 1683 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Saygı göstermek. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

iḥtirāz eyle: 

1. iḥtirāz eyle: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak, 

çekinmek. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

iḫtiyār: 

1. iḫtiyārı:-ı 

        Gazel 1658 

        Mısra: 4 

        Seçme, tercih etme, 

irade. 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 

degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

2. iḫtiyār: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 9 

        Seçme, tercih etme, 

irade. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyār

anuñ 

KulsınMuḥibbī her 

ne gelürserıżā gerek  

 

3. iḫtiyār-ıla:--ıla 

        Gazel 1852 

        Mısra: 10 

        Seçme, tercih etme, 

irade. 

BaĢını top itmeyen 

bu yolda bilmez anı 

kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢi

merdānenüñ 

 

iḫtiyāreylemiĢem: 

1. iḫtiyāreylemiĢem:-

mişem 

        Gazel 1868 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek, tercih 

etmek; kabullenmek, 

razı olmak. 

ĠḫtiyāreylemiĢem 

‗ıĢḳını ben rūz-ı 

ezel  

BaĢ u cān terkin 

urur içine giren 

savaĢuñ 

 

iḫtiyār itmek: 

1. iḫtiyāritmek:-mek 

        Gazel 1824 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-

iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından 

evvel iḫtiyār itmek 

gerek  

 

iḫtiyār itsem: 

1. iḫtiyāritsem:-sem 

        Gazel 1694 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Katlanmak. 

Niçe bir cevrin 

çekem terk-i diyār 

itsem gerek  

Ġurbet illerin 

varubaniḫtiyār 

itsem gerek  

 

2. iḫtiyāritsem:-sem 

        Gazel 1867 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek. 

Göñlümi elden 

yitürdüm ‗azm-i yār 

itsem gerek  

Miḥnet ü derd ü 

belāġamiḫtiyār 

itsem gerek  

 

3. iḫtiyāritsem:-sem 

        Gazel 1690 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Seçmek, üstün 

görmek, tercih etmek. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 

ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

iḫtiyār-ıla: 

1. iḫtiyār-ıla: 

        Gazel 1747 
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        Mısra: 4 

        İrade || istek. 

Olmaz-ıdıfāĢ 

‗ıĢḳum göz yaĢını 

dökmesem  

Ġḫtiyār-ıladegül 

dilden çıkan 

āhıgörüñ 

 

iḥyā: 

1. iḥyāsı:-s, -ı 

        Gazel 1746 

        Mısra: 1 

        Diriltme, 

canlandırma II 

mutluluk, keyif verici 

olma. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

iḥyāider: 

1. iḥyāider:-er 

        Gazel 1800 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeniden 

canlandırmak, 

diriltmek. II 

Sevindirmek, memnun 

etmek. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı 

gerçi çeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderl

ā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 

 

2. iḥyāider:-er 

        Gazel 1943 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yeniden 

canlandırmak, 

diriltmek. II 

Sevindirmek, memnun 

etmek. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

iken: 

1. iken: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 1 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

2. iken: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 10 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

3. iken: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 14 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

4. iken: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 2 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Kapuñagelürseḥer 

gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken 

itdüñiĢāret aya oldı 

iki Ģaḳ 

 

5. iken: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 7 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Hīçrevāmıdurnigārā

olmıĢ iken āĢinā 

Saña kim telḳīn 

kıldı anı koyup 

yāda bak  

 

6. iken: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 3 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī 

gün gibi rūĢen iken  

Münkervirilmekaña

ġayetcehālet ancak  
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7. iken: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 4 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

8. iken: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 7 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

9. iken: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 3 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Māh-tābuñbedr 

iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ 

ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

10. iken: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 10 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Vaṣfuñısenüñniçebe

yān ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ 

iken cümle cihānuñ 

 

11. iken: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 5 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

12. iken: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 6 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ her 

yañadan eyler 

hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri 

iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

13. iken: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 5 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

BaĢumasulṭān iken 

dīvāne oldum ‗ıĢḳ-

ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli 

çāk-i girībānuñ 

gerek  

 

14. iken: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 3 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler 

ārzū 

Bañasermāyeḥayātü

mmīd-i 

rūyuñdursenüñ 

 

15. iken: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 7 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

16. iken: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 3 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla 

cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

17. iken: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 16 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 
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ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

18. iken: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 8 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Zülfüñicīmkıluplebl

erüñimīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminū

nitdüñ 

 

19. iken: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 15 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

20. iken: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 5 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

BūsevirdümdimiĢ 

iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin 

sanduñ anı 

gīrevdegül 

 

21. iken: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 7 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

22. iken: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 1 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

23. iken: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 10 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

24. iken: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 5 

        Ek-fiilin zarf-fiil 

eki almış biçimi. 

Kūhtaḥammül 

itmez iken götürür 

bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekā

dirdürgöñül 

 

iki: 

1. iki: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 10 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Meclis-i 

ġamdaMuḥibbīiçme

geḫūn-ı ciger 

ġīĢe-i 

çeĢmindenitmiĢdür 

iki peymānevaḳf 

 

2. iki: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 6 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

3. iki: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 2 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

4. iki: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 10 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 
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ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd 

ehline  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

5. iki: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 8 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

6. iki: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 8 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

7. iki: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 4 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

8. iki: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 9 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgül

Ģeni 

Baña bir serv-i 

sehīaña gül-i ḫod-rū 

gerek  

 

9. iki: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 16 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı 

belā 

Ġki ‗aynumıaña iki 

bıñar itsem gerek  

 

10. iki: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 16 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı 

belā 

Ġki ‗aynumıaña iki 

bıñar itsem gerek  

 

11. iki: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 6 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

12. iki: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 2 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

13. iki: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 6 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Öldürdimeded 

eylemez-ise beni 

çeĢmüñ 

Mīmdehenüñlegöri

nenĢol iki dāluñ 

 

14. iki: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 11 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Ġki sanma virmetā‘-

ı vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli 

Muḥibbī eylemez 

fikr-i muḥāl 

 

15. iki: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 3 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Sürme-i mā-zāġoldı 

iki çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 
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bagladıruḫsāruñüzr

ereng-i al  

 

16. iki: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 4 

        Birden sonra gelen 

sayı, sayı sıfatı. 

Olur her ġamze[si] 

bir tīr-i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını 

iki ya bil  

 

iki „ālemde: 

1. iki „ālemde: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve ahiret. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  

 

2. iki „ālemde:-de 

        Gazel 1990 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünya; dünya 

ve ahiret. 

Ġki 

‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegü

l 

 

3. iki „ālemde:-de 

        Gazel 1845 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve ahiret. 

Emīr-i 

tācdārumsınkuluña

mĢehr-i yārumsın 

Ġki 

‗ālemdevarumsınn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

iki „āleme: 

1. iki „āleme:-e 

        Gazel 1668 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünya; dünya 

ve ahiret. 

Sorarsañbaña 

‗ıĢḳuñḳıymetini 

Ġki ‗ālemedeger bir 

dem-i ‗ıĢḳ 

 

ikiçeĢmüm: 

1. iki çeĢmüm:-üm 

        Gazel 1595 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir çift göz. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu 

dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdu

r kabak  

 

ikicihānda: 

1. iki cihānda: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve ahiret. 

Ger dilerseñ olasın 

iki cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın 

gözetme kendüzüñ 

‗aybına bak  

 

ikihilāl: 

1. iki hilāl: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İki hilâl. || 

Sevgilinin kaşları. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 

 

ikimīm ü ḥā ile dālı: 

1. iki mīm ü ḥā ile 

dālı: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İki mim harfi, ha 

harfi ve dal harfi. 

Yevm-i 

cezādaumaram ide 

Ģefā‘ati 

Ol iki mīm ü ḥā ile 

dālıMuḥammedüñ 

 

ikiĢaḳ eyle: 

1. iki Ģaḳ eyle: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İki parçaya 

ayırmak. 

Ġster-iseñ kim ola 

ḥāl-i derūnumāĢikār 

Tīġ-ı 
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çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

ikiĢāḳitdi: 

1. iki Ģāḳitdi: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İkiye ayırmak. II 

Peygamberimizin ayı 

ikiye ayırma mucizesi. 

Ġstediler 

mu‘cizekāfirleritdil

er ‗inād 

Faḫr-ı 

‗ālembarmagılaitdi 

ayı iki Ģāḳ 

 

ikiĢaḳoldı: 

1. iki Ģaḳoldı:-dı 

        Gazel 1619 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İkiye ayrılmak, iki 

parça olmak. 

Kapuñagelürseḥer 

gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken 

itdüñiĢāret aya oldı 

iki Ģaḳ 

 

ikiyirden: 

1. iki yirden: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İki yerden. || İki 

taraftan. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma 

żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyled

üñ 

 

ikizāġ: 

1. iki zāġ: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İki karga. 

ÇeĢm[i] 

üstindeḳarāritdi 

gören kaĢlarını  

Ser-i 

bādāmasanurüzreko

nupdur iki zāġ 

 

ikisin: 

1. ikisin: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 10 

        İkisini (de). 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 

ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

iḳlīm-i ḥüsn: 

1. iḳlīm-i ḥüsn: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

ikrām: 

1. ikrāmuñ:-uñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 6 

        Ağırlamak, hürmet 

etmek saygı göstermek. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

iḳrār: 

1. iḳrārına:-ı, -na 

        Gazel 1507 

        Mısra: 4 

        Söz verme, kabul 

etme. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñravirem

cānnaḳdini 

Būseiḳrārınainkārit

di peyden ne ḥaẓ 

 

2. iḳrār: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 6 

        Söz verme, kabul 

etme. 

Būseiḥsān ideyim 

dimiĢ-

idüñcānumalup 

‗Ahd ü iḳrāruña tur 

kiĢide iḳrār gerek  

 

3. iḳrārdur:-dur 

        Gazel 1731 

        Mısra: 10 

        Söz verme, kabul 

etme. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥ

fe 

Hemāniḳrārdurdirle
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r ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 

 

4. iḳrārına:-ın, -a 

        Gazel 1953 

        Mısra: 9 

        Söz verme, kabul 

etme. 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 

Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

5. iḳrāruña:-uña 

        Gazel 1986 

        Mısra: 10 

        Söz verme, kabul 

etme. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

iḳrāreyleseñ: 

1. iḳrāreyleseñ:-señ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etme, tasdik 

etme. 

CānviremFerhād-

veĢ her dem leb-i 

Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreylese

ñ 

 

iḳrāridüp: 

1. iḳrāridüp:-üp 

        Gazel 1829 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karar kılma, kabul 

etmek. 

Dōstlar mihr ü 

vefālarkılmagaiḳrār

idüp 

Göz göre iybī-

vefākendüñebühtān

eyledüñ 

 

iḳrār itmedi: 

1. iḳrāritmedi:-me, -di 

        Gazel 1514 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Karar kılma, kabul 

etmek. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

iḳrāruñaturmaduñ: 

1. 

iḳrāruñaturmaduñ:-

maduñ 

        Gazel 1895 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünde 

durmamak. 

Kanı 

‗ahdüñturmaduñiḳr

āruña 

Kanda gitdi arada 

nān u nemek 

 

iḳtidā eyle: 

1. iḳtidā eyle: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uymak, tabi 

olmak. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 

eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

il: 

1. iline:-iñ, -e 

        Gazel 1577 

        Mısra: 4 

        Memleket, ülke. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

2. illere:-ler, -e 

        Gazel 1891 

        Mısra: 12 

        El, başkaları. 

‗UĢĢāḳı öldürüp 

baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun 

illere gör kara 

perçemüñ 

 

3. il: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 6 

        El, başkaları. 

Bir yañacefā eyleye 

ol yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir 
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yaña her gāh ne 

müĢkil 

 

„ilāceylegil: 

1. „ilāceylegil:-gil 

        Gazel 1781 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İlaç, deva olmak II 

çare olmak. Çözüm 

yolu, çıkar yolu 

göstermek. 

Bīmāruñam ‗ıĢḳuñ 

ile eylegil ‗ilāc 

Üftāde olup 

olmıĢamuĢbister-i 

helāk 

 

„ilāc olmazsa: 

1. „ilācolmazsa:-maz, -

sa 

        Gazel 1577 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlaç bulunmak; 

çare, çözüm yolu olmak 

(Şarap var olmak 

bağlamında). 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa 

‗ilāc 

Fāyide yok günde 

biñ kez ṭıbb-ı 

Cālīnūsa bak  

 

ilāh: 

1. ilāhum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 12 

        Yaratıcı, Allah. 

Muḥibbīçog-ısa 

cürmüm 

ümīdikesmezem 

andan  

KulıyampādiĢāhum

durbenümġayrıĠlāh

um yok  

 

ile: 

1. ile: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 4 

        İle bağlacı. 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

2. ile: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 4 

        İle bağlacı. 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

3. ile: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 10 

        "Araç, vasıta" 

anlamında edat. 

KıyduñMuḥibbīcānı

nabaĢdançıkarduñā

h 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

4. ile: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 8 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

5. ile: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 11 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Āhum ile gördiler 

dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla 

hem-rāh Ģem‘  

 

6. ile: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Bu ṭarīḳ-ı ‗ıĢḳda her 

kimse kim ‗āĢıḳ 

geçer  

Ḫāk-i pāy-ı dilber 

ile eylesün ol intifā‘  

 

7. ile: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  
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8. ile: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

9. ile: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 1 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Būy-ı zülfüñ ile 

pür-sevdādimāġ 

Dōstumoldıbañatag

üstibāġ 

 

10. ile: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 4 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ġster-iseñ 

‗ırżuñıyıkılmasun 

Olur olmaz kimse 

ile itme lāġ 

 

11. ile: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 2 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl 

kıla olur riyā ile 

telef  

 

12. ile: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 1 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

13. ile: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 1 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ṣūfiyā gel bāde ile 

ḫırḳa-i sālūsa bak  

CāngözinirūĢen 

eyle ĢīĢe-i nāmūsa 

bak  

 

14. ile: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 1 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya 

bak  

BaĢı aĢaga turan 

ḳudretle hem 

ṭūbāya bak  

 

15. ile: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 2 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

16. ile: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

17. ile: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

DüĢelden ‗ıĢḳuñ ile 

baḥr-ı ‗ıĢḳa 

Yürürem her 

yañamānend-i balık  

 

18. ile: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 
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anlamlarında kullanılan 

edat. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

19. ile: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 11 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ḥasret-i Leylā ile 

dil-teĢne içer ḫūn-ı 

dil  

Kāse-i 

çeĢmiylemecnūn-ı 

dil-i Ģeydāya bak  

 

20. ile: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

21. ile: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 14 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

22. ile: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 4 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil 

olsa bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile 

cem‘ olan deryāya 

bak  

 

23. ile: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

DōstumhicrānĢebin

de gelmiĢ-idi cān 

lebe  

Cānfedā olsun beni 

vaṣluñ ile 

Ģādeyledüñ 

 

24. ile: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 5 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

25. ile: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 8 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

26. ile: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 8 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

27. ile: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 3 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Bezm-i ġamdakey 

sakın ‗aḳl ile olma 

āĢinā 

Yol degüldür 

meclis-i ḫāṣa gire 

bīgānenüñ 

 

28. ile: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 4 

        "Birlikte, beraber" 
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anlamlarında kullanılan 

edat. 

Mu‘aṭṭareylegildehr

üñdimāġın 

Ele al Ģāne ile tara 

zülfüñ 

 

29. ile: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedi

düm kalmadı cānuñ 

 

30. ile: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Bu keĢtī-i dil ola ki 

iriĢe murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 

 

31. ile: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 12 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

32. ile: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 17 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Güller ile gülĢen 

içre ḫār[ı] kılduñ 

hem-niĢīn 

Gicelertāṣubḥa dek 

bülbülleri 

zāreyledüñ 

 

33. ile: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 5 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

34. ile: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtol

ar nem ile  

Budur ezel nem 

eyler ḫāṣiyyet-i 

dāmānuñ 

 

35. ile: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

36. ile: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

37. ile: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 2 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

38. ile: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

GülĢendeĢehābūyuñ

alaldan gül [ü] 

ġonca 

Gör farḳ ile 



1364 
 

cāmeniçe eylediler 

çāk 

 

39. ile: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgül

Ģeni 

Baña bir serv-i 

sehīaña gül-i ḫod-rū 

gerek  

 

40. ile: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi dinür 

olmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

41. ile: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 10 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

42. ile: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 1 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

43. ile: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 5 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı 

cigerdür baĢı ol 

sunuñ 

 

44. ile: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 5 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

45. ile: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

46. ile: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

47. ile: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 3 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa 

heves-i Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecn

ūnuñ 

 

48. ile: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 8 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i 

Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb 

sen 

zāġıyeksāneyledüñ 
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49. ile: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

50. ile: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 2 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

51. ile: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 10 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

MaḥĢerdeMuḥibbīu

maram ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki 

ben āluñ 

 

52. ile: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 4 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ġoncanuñagzınıaç

magamecālinkomad

ı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenü

ñ 

 

53. ile: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

54. ile: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 5 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

55. ile: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 4 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

56. ile: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 3 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

57. ile: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 5 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

58. ile: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

59. ile: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 4 

        "Birlikte, beraber" 
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anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

60. ile: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 10 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

61. ile: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

62. ile: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ 

yaĢı ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdem

āeksükdegül 

 

63. ile: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Sikender-veĢümīd 

ile bu yolda  

Virürsem teĢne leb 

cānı ne müĢkil 

 

64. ile: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

65. ile: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 4 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

66. ile: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

67. ile: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla 

dil-ḫasteyaturbīmār 

gül  

 

68. ile: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 1 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

69. ile: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 9 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

ĀteĢ ile penbeyi bir 

yirde kim gördügi 
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var  

Bu ācebdürbülbüli 

saklar semender-vār 

gül  

 

70. ile: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 19 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

71. ile: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

72. ile: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 5 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

YanalıdanruḫlaruñĢ

evḳi ile āteĢlere 

Kaçmaz 

oldımūnisolup āteĢ-

i sūzāna dil  

 

73. ile: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçüni

tdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile 

çeĢmümden akar 

san cūy-ı Nīl 

 

74. ile: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 12 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

BulduñMuḥibbīaray

uyār-ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidün

yā ile bīgāne ol  

 

75. ile: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

76. ile: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 2 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Mecnūnıeger 

soralar eydemaña 

‗āḳil 

Terk itdi kamu 

olmadı dünyā ile 

‗āmil 

 

77. ile: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Vaḳt-ı güldür 

kāmuñı al bir 

niçeyārān ile  

Göresin bir niçe 

günden ḫār almıĢ 

cāy-ı gül  

 

78. ile: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 2 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

79. ile: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 3 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  
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80. ile: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 10 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

81. ile: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 7 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

82. ile: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 11 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

83. ile: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 8 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  

Anuñ ile geçen 

‗ömrihebā bil  

 

84. ile: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 6 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Sanma 

āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile 

cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

85. ile: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 8 

        "Birlikte, beraber" 

anlamlarında kullanılan 

edat. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma 

kim  

OlmıĢdur ezel 

‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

ilerü: 

1. ilerüye:-ye 

        Gazel 1592 

        Mısra: 14 

        İleri. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni 

ilerüye ben ayak 

ayak 

 

2. ilerü: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 2 

        İleri, ön tarafa 

doğru. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

ilet: 

1. iletdüm:-dü, -m 

        Gazel 1592 

        Mısra: 14 

        Götürmek, 

ulaştırmak. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni 

ilerüye ben ayak 

ayak 

 

2. ilet: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 8 

        Götürmek, 

ulaştırmak. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

3. iletür:-ür 

        Gazel 1789 

        Mısra: 9 

        Götürmek, 

ulaştırmak. 
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Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢi

letür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusın

dabī-bilek  

 

il(e)t-: 

1. iltse: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 7 

        Götürmek, 

ulaştırmak. 

Gözüm yaĢı 

n‘olakapuñailtse 

Ḫes u ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

illā: 

1. illā: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 2 

        Ancak, yalnız. 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

2. illā: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 8 

        Ancak, fakat, ... 

olmasına rağmen. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

3. illā: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 2 

        Bilhassa, özellikle, 

bilerek isteyerek, bile 

bile. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

4. illā: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 4 

        Bilhassa, hele, 

özellikle. 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl 

itmez isteme 

illāsādef 

 

5. illā: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 3 

        Bilhassa, hele, 

özellikle. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

illā ki: 

1. illā ki: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Muhakkak, 

kesinkes. 

Ḥarīṣ olma 

iñendünyā-yıdūna 

Toyurmaz gözleri 

illā ki toprak  

 

„ilm-i ġayb: 

1. „ilm-i ġayb: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Perde arkası, 

gizlilik. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf 

ü dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına 

kim kādir olur 

böyle fenüñ 

 

„ilm-i ġaybdan: 

1. „ilm-i ġaybdan:-dan 

        Gazel 1552 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gayb ilmi, ledün 

ilmi. 

Dürlüdürlü ‗ilm-i 

ġaybdanzāhidāvirm

eḫaber 

OlmamıĢdur ‗ilm-i 

ġaybī kimseye 

çünmünkeĢif 

 

„ilm-i ġaybī: 

1. „ilm-i ġaybī:-î 

        Gazel 1552 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gayb ilmi, ledün 

ilmi. 

Dürlüdürlü ‗ilm-i 

ġaybdanzāhidāvirm

eḫaber 
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OlmamıĢdur ‗ilm-i 

ġaybī kimseye 

çünmünkeĢif 

 

„ilm-i ledün: 

1. „ilm-i ledün: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Allah ile ilgili bilgi 

ve sırlara ait ilim, gayb 

ve mârifet ilmidir. 

ÇeĢm ü zülf ü 

dehenüñ ‗ilm-i 

ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbu

fenüñ 

 

ilt: 

1. iltür:-ür 

        Gazel 1822 

        Mısra: 6 

        Yöneltmek, 

kanalize etmek. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

2. iltür:-ür 

        Gazel 1539 

        Mısra: 6 

        İletmek, 

ulaştırmak. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil 

ḳandīlini 

Bagrum ile 

gözlerüm biri su 

iltür biri yag 

 

ilte: 

1. ilte: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 5 

        Götürmek, 

ulaştırmak. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

ilte ola: 

1. ilte ola: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İletmek, 

ulaştırmak. 

Yāra kim ilte ola bu 

derd-i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına 

‗ārż ya āh-

ılaferyāda bak  

 

iltifāt itme: 

1. iltifātitme:-me 

        Gazel 1968 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü çevirip 

bakmak, ilgi göstermek. 

Ġltifāt itme bu dehre 

sakın aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu 

cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

iltüben: 

1. iltüben: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 2 

        Götürmek. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār 

itsem gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikā

r itsem gerek  

 

imām: 

1. imāma:-a 

        Gazel 1557 

        Mısra: 8 

        Namazda 

kendisine iktidâ olunan 

zat. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 

eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

2. imām: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 6 

        Namazda 

kendisine iktidâ olunan 

zat. 

Cāmi‘-i ḥüsninde 

saf safoluban 

‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimā

mmiḥrāb olan 

ebrūya bak  

 

imām it: 

1. imām it: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        İmam yapmak, 

imamlık görevine 

getirmek. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

imāmet eyler: 

1. imāmeteyler:-r 

        Gazel 1649 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İmamlık yapmak. 

Seccāde saldı 

zülfiāb-ı ‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler 

ulu kerāmet ancak  

 

imāmetitmege: 

1. imāmetitmege:-

mege 

        Gazel 1677 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İmamlık yapmak. 

Mestle geçmiĢ 

gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre 

gel kaĢındaki 

miḥrāba bak  

 

īmān: 

1. īmānı:-ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        Allah‟a inanma, 

dînî inanç. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

2. īmānuma:-uma 

        Gazel 1655 

        Mısra: 7 

        Allah‟a inanma, 

dînî inanç. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

3. īmānuñ:-uñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 8 

        Allah‟a inanma, 

dînî inanç. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

4. īmānuñ:-uñ 

        Gazel 1754 

        Mısra: 6 

        Allah‟a inanma, 

dînî inanç. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

5. īmānuñ:-uñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 10 

        Allah‟a inanma, 

dînî inanç. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

6. īmāna:-a 

        Gazel 1941 

        Mısra: 15 

        Allah‟a inanma, 

dînî inanç. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 

Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

7. īmāna:-a 

        Gazel 1988 

        Mısra: 10 

        Allah‟a inanma, 

dînî inanç. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

imdi: 

1. imdi: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 6 

        İçinde bulunulan 

zaman dilimi, şu an. 

SensüzinçeĢmümde

noldıyiryüziencüm

misāl 

Diyemaḥvālümisañ



1372 
 

adiñle imdi yek-be-

yek  

 

imiĢ: 

1. imiĢ: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 5 

        Basit fiilleri bileşik 

fiil yapan çekim eki. 

Hicr imiĢ 

soñıvuṣlatuñbildüm 

Ġtmem andan 

berüviṣāleṭama‘  

 

2. imiĢ: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 4 

        Basit fiilleri bileşik 

fiil yapan çekim eki. 

Bilseler 

dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ 

bu dehr içinde 

kimse tok  

 

3. imiĢ: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 4 

        Basit fiilleri bileşik 

fiil yapan çekim eki. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra 

güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ 

söz-i ḥaḳ 

 

4. imiĢ: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Basit fiilleri bileşik 

fiil yapan çekim eki. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

imkānyokdur: 

1. imkānyokdur:-dur 

        Gazel 1972 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Olanak yok, 

mümkün değil. 

Yokdurimkānbāġbā

nā cennet-i 

firdevsde 

Bulınaḳaddinigārab

eñzeyenāzüknihāl 

 

imtiḥān: 

1. imtiḥānuñ:-uñ 

        Gazel 1709 

        Mısra: 6 

        Denemek, sınama. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı 

terk-i serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

imtiḥān eyle: 

1. imtiḥān eyle: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sınamak, denemek. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle 

imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme 

sorayım baña olsun 

ol meḥek 

 

imtiḥānider: 

1. imtiḥānider:-er 

        Gazel 1716 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İmtihan etmek; 

denemek, sınamak. 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

imtiḥān kıl: 

1. imtiḥān kıl: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İmtihan etmek. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı 

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

imtiḥānı it: 

1. imtiḥānı it: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Sınamak, denemek. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

imtilā: 

1. imtilā: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 6 
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        Doygunluk, 

şişkinlik. 

Ekleylemegilni‘met

-i ‗ıĢḳısanupāsān 

Korkum budur ki 

almayasın 

imtilāgöñül 

 

imtilā ol-: 

1. imtilā ol-:-ma, -y, -a, 

-sın 

        Gazel 1507 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp 

Ġfade 

        Tıka basa, aşırı 

doymuş olmak. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

in: 

1. inende:-en, -de 

        Gazel 1517 

        Mısra: 4 

        Yukarıdan aşağıya 

doğru gelmek; inmek. 

PādiĢāhumkarĢuñad

īvān tursun ehl-i 

‗ıĢḳ 

Asitānuñdan inende 

kullaruñı itme ḫar‘  

 

2. ine:-e 

        Gazel 1659 

        Mısra: 10 

        Yukarıdan aşağıya 

doğru gelmek; inmek. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

3. indügüñ:-dü, -güñ 

        Gazel 1973 

        Mısra: 5 

        Yukarıdan aşağıya 

doğru gelmek; inmek. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

„ināditdiler: 

1. „ināditdiler:-diler 

        Gazel 1617 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir konuda 

diretmek, ayak diremek, 

ısrar etmek. 

Ġstediler 

mu‘cizekāfirleritdil

er ‗inād 

Faḫr-ı 

‗ālembarmagılaitdi 

ayı iki Ģāḳ 

 

in‟ām: 

1. in‟āmuñ:-uñ 

        Gazel 1588 

        Mısra: 9 

        Nimet, iyilik. 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

inan: 

1. inanmazsañ: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 8 

        Bir şeyi doğru 

olarak benimsemek,ona 

güvenmek. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger 

inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

„inānçeksün: 

1. „inānçeksün:-sün 

        Gazel 1685 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dizgin çekmek II 

Aşırı gidişini 

sınırlamak. 

Binüpsemend-i nāz-

ıla ‗uĢĢāḳıçekendür 

Kaldı ayakda 

‗āĢıḳıçeksün 

‗inānkaĢuñ 

 

„inān-ı iḫtiyārı: 

1. „inān-ı iḫtiyārı: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İrade dizgini. 

Esb-i 

nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-

ı iḫtiyārıkimsenüñ 

 

„ināyet: 
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1. „ināyet: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 8 

        Yardım, iyilik. 

Ṭulū‘ itmez neden 

bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢum

a 

Yaḫūdbī-

ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet 

yok  

 

inbisāṭ: 

1. inbisāṭ: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 8 

        Gönül açıklığı, 

mutluluk. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

ince: 

1. ince: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 12 

        İnce, zarif. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

2. ince: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 6 

        İnce, zarif. 

Kuçamdidümmiyān

uñ korkum budur ki 

ammā 

YokdurniĢānı ince 

kıldan daḫımiyānuñ 

 

3. ince: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 8 

        İnce, zarif. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

4. ince: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 5 

        İnce, zarif. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

5. incelikde:-lik, -de 

        Gazel 1589 

        Mısra: 4 

        İnce, kalın 

olmayan. 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

6. incedür:-dür 

        Gazel 1709 

        Mısra: 2 

        İnce, kalın 

olmayan. 

NiĢānınvirmedi 

kimse dehānuñ 

Didiler kıldan 

incedürmiyānuñ 

 

7. incedür:-dür 

        Gazel 1770 

        Mısra: 6 

        İnce, kalın 

olmayan. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

ince bilinden: 

1. ince bilinden:-in, -

den 

        Gazel 1987 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) ince 

beli. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün 

ince bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

inceḫayālüñdür: 

1. ince ḫayālüñdür:-

üñdür 

        Gazel 1722 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnce, zarif hayal 

(sevgilinin belinin 

inceliğini övme 

bağlamında). 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 
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Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

incemiyānuñ: 

1. ince miyānuñ:-uñ 

        Gazel 1710 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnce bel. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

incin: 

1. incinme:-me 

        Gazel 1505 

        Mısra: 7 

        Gücenmek, gönül 

koymak. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm 

sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘

min eyler meger 

andan ḥaẓ 

 

2. incinür:-ür 

        Gazel 1862 

        Mısra: 5 

        Gücenmek, gönül 

koymak. 

Ġncinür sanma beni 

cevr-ile 

rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi 

çok arta kemāl-i 

keremüñ 

 

3. incinme:-me 

        Gazel 1922 

        Mısra: 5 

        Gücenmek, gönül 

koymak. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

4. incinür:-ür 

        Gazel 1941 

        Mısra: 11 

        Gücenmek, gönül 

koymak. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

incü: 

1. incü: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 4 

        İnci. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

iñen: 

1. iñen: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 8 

        Asla, sakın. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

2. iñen: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 3 

        Asla, sakın. 

Ḥarīṣ olma 

iñendünyā-yıdūna 

Toyurmaz gözleri 

illā ki toprak  

 

3. iñen: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 5 

        Asla, sakın. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

4. iñen: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 14 

        Asla, sakın. 

La‘l-i nābınagzuña 

almak kolay mı 

iygöñül 

KiĢi cānınagzına 

almak 

iñenāsāndegül 

 

5. inen: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 11 

        Asla, sakın. 

Ġnen baĢuñacānāand 

içersem  

Sözüm 

ṣıdḳınaolmıĢdurḥa

māyil 
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infi‟āl: 

1. infi‟āl: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 6 

        Ar. gücenme, 

darılma, kızgınlık. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

infi‟ālvirdüñ: 

1. infi‟ālvirdüñ:-düñ 

        Gazel 1905 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Birine içerlemek, 

gücenmek (Utanmak 

bağlamında) II 

kızgınlığa yol açmak, 

öfkelendirmek. 

Çīnidüpebrūlaruñgö

ñlümevirdüñinfi‘āl 

Niçeye dek idesin 

cānābizümlemekr ü 

āl 

 

iñile-: 

1. iñile: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 3 

        İnlemek, 

sızlanmak, feryat etmek, 

ağlamak. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

iñile: 

1. iñiler:-r 

        Gazel 1572 

        Mısra: 3 

        İnlemek, 

sızlanmak, feryat etmek, 

ağlamak. 

Ġñiler bülbül 

çemende 

gördügiyçün her 

seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān

-ı ‗ıĢḳ 

 

2. iñilerse:-r, -se 

        Gazel 1885 

        Mısra: 9 

        İnlemek, 

sızlanmak, feryat etmek, 

ağlamak. 

ĠñilerseMuḥibbībez

m-i ġamda 

‗Aceb olmaz 

olupdurḳāmetiçeng 

 

inkār: 

1. inkārı:-ı 

        Gazel 1519 

        Mısra: 7 

        Kabul ve tasdik 

etmemek, tanımamak. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

2. inkārda:-da 

        Gazel 1561 

        Mısra: 9 

        Kabul ve tasdik 

etmemek, tanımamak. 

Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 

 

inkār eyleme: 

1. inkāreyleme:-me 

        Gazel 1982 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Reddetmek, kabul 

etmemek. 

Gel inkār eyleme 

sen Ģūr u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen 

güvā bil  

 

inkār eylemez: 

1. inkāreylemez:-emez 

        Gazel 1702 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Reddetmek, kabul 

etmemek. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar 

Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

2. inḳāreylemez:-mez 

        Gazel 1788 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Reddetmek, kabul 

etmemek. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inḳār 

Bi-

ḥamdillāhdutarĢāhu
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m 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

inkār idesin: 

1. inkāridesin:-esin 

        Gazel 1906 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul ve tasdik 

etmemek, tanımamak. 

BūsevirdümdimiĢ 

iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin 

sanduñ anı 

gīrevdegül 

 

inkār it-: 

1. inkār it-:-di 

        Gazel 1507 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 

Ġfade 

        Kabul ve tasdik 

etmemek, tanımamak. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñravirem

cānnaḳdini 

Būseiḳrārınainkārit

di peyden ne ḥaẓ 

 

inḳıṭā‟ eyledi: 

1. inḳıṭā‟ eyledi:-di 

        Gazel 1530 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek. 

Tutalıdan ‗ıĢḳuñ-

ılaünscānācān u dil  

Eyledi cümle 

cihānuñvarlıgındani

nḳıṭā‘  

 

iñle: 

1. iñlerem:-rem 

        Gazel 1595 

        Mısra: 8 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu 

dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdu

r kabak  

 

2. iñler:-r 

        Gazel 1615 

        Mısra: 16 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

3. iñler:-r 

        Gazel 1634 

        Mısra: 5 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Çengidergehkāmeti

ngehnā gibi 

iñlergöñül 

Var mıdur bilsem 

cihānda bencileyin 

sazı çok  

 

4. iñle: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 3 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

5. iñle: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 6 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

6. iñle: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 6 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

7. iñler:-r 

        Gazel 1664 

        Mısra: 8 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 
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Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

8. iñlemek:-mek 

        Gazel 1667 

        Mısra: 5 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Bezm-i ġamdaçeng 

gibi iñlemekḳānūn 

olur  

Her kimüñgöñlinde 

kala bu ṣadā-yınāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

9. iñleyüp:-y, -üp 

        Gazel 1673 

        Mısra: 2 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān 

gör n‘eylemiĢ gel 

bāġa bak  

Dehr elinden 

iñleyüp yaĢını 

döken taga bak  

 

10. iñler:-r 

        Gazel 1677 

        Mısra: 1 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Niçeiñlerdōstumgö

ñlümdekidōlāba 

bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba 

bak  

 

11. iñler:-r 

        Gazel 1677 

        Mısra: 3 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

12. iñler:-r 

        Gazel 1728 

        Mısra: 6 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu 

çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳ

addümolaldan hem 

çüçeng 

 

13. iñler:-r 

        Gazel 1729 

        Mısra: 2 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

14. iñlesün:-sün 

        Gazel 1774 

        Mısra: 5 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Göñülkoñiñlesünġa

m meclisinde  

YaĢumtārınaitdümḳ

āmetümçeng 

 

15. iñler:-r 

        Gazel 1849 

        Mısra: 7 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

16. iñleden:-den 

        Gazel 1859 

        Mısra: 1 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

17. iñlesün:-sün 

        Gazel 1990 

        Mısra: 2 

        Acı, üzüntü 

belirten kesik sesler 

çıkarmak, inildemek. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 
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iñle-: 

1. iñler:-r 

        Gazel 1548 

        Mısra: 12 

        İnlemek, 

sızlanmak, feryat etmek, 

ağlamak. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı 

ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolu

pdursīne def  

 

2. iñledüm:-dü, -m 

        Gazel 1593 

        Mısra: 3 

        İnlemek, 

sızlanmak, feryat etmek, 

ağlamak. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben 

bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā 

gül gibi sen hergiz 

kulak  

 

3. iñlerem:-r, -em 

        Gazel 1654 

        Mısra: 4 

        İnlemek, 

sızlanmak, feryat etmek, 

ağlamak. 

Bir gül-

endāmuñġamındang

icelerbülbülleyin 

Ġñleremtāṣubḥolınc

aolmıĢambīmār-ı 

‗ıĢḳ 

 

4. iñlesem:-se, -m 

        Gazel 1725 

        Mısra: 3 

        İnlemek, 

sızlanmak, feryat etmek, 

ağlamak. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

iñled: 

1. iñledesin:-esin 

        Gazel 1842 

        Mısra: 10 

        İnlemesine yol 

açmak; çok eziyet 

çektirmek. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳ

ametümiçengidüben 

Ney gibi iñledesin 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

iñleyüpāh eylesem: 

1. iñleyüpāheylesem:-

sem 

        Gazel 1637 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ah etmek, 

sızlanmak; aşk acısıyla 

içli içli sesler çıkarmak. 

‗Aybkılmañderd-i 

dilden iñleyüpāh 

eylesem  

Dem mi vardur 

itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

insāf: 

1. inṣāfuñ:-uñ 

        Gazel 1517 

        Mısra: 10 

        Acıma, merhamet 

duygusu. 

AsitānuñdaMuḥibbī

kanuñıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı 

inṣāfuñ be ẓālim 

kanı Ģerʿ 

 

inṣāf kıl: 

1. inṣāf kıl: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vicdanlı olmak, 

Acımak. 

Her kaçan reftāra 

gelse ol ḳad-i 

bālāya bak  

Servenisbet eyleme 

inṣāf kıl a‘lāya bak  

 

2. inṣāf kıl: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vicdanlı olmak, 

acımak. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy 

dil ol ḳad-i bālāya 

bak  

Serv[i] nisbet 

eyleme inṣāf kıl 

‗alāya bak  

 

inṣāfa gel: 

1. inṣāfa gel: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnsaf, merhamet 

etmek. 
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Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

2. inṣāfa gel: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnsaf, merhamet 

etmek. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

inṣāfa gele idüñ: 

1. inṣāfa gele idüñ: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        İnsafa gelmek. || 

Merhamet etmek. 

Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa 

sen  

Görürem artar 

senüñ günden güne 

ārzūlaruñ 

 

insān: 

1. insanda:-da 

        Gazel 1521 

        Mısra: 8 

        İnsan, şahıs. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda 

cem‘  

 

2. insāndur:-dur 

        Gazel 1553 

        Mısra: 1 

        İnsan, şahıs. 

Her kim 

insāndurkemālātair

üp bulur Ģeref  

Eylemez żāyi‘ 

demini eylemez 

‗ömrin telef  

 

3. insān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 2 

        İnsan, şahıs. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

intifā‟ eylemez: 

1. intifā‟ eylemez:-mez 

        Gazel 1529 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yararlanmak. 

Eylemez kimse 

güzelden intifā‘  

Kimi yok var diyüp 

eylerler nizā‘  

 

intifā‟ eylesün: 

1. intifā‟ eylesün:-sün 

        Gazel 1530 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yararlanmak. 

Bu ṭarīḳ-ı ‗ıĢḳda her 

kimse kim ‗āĢıḳ 

geçer  

Ḫāk-i pāy-ı dilber 

ile eylesün ol intifā‘  

 

intihā: 

1. intihāsı:-(s)ı 

        Gazel 1590 

        Mısra: 6 

        Son, nihayet. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsın

a 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

2. intihā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 17 

        Son, nihayet. 

Muḥibbīintihā var 

dime ‗ıĢḳa 

Sen 

anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

3. intihāsın:-sın 

        Gazel 1982 

        Mısra: 18 

        Son, nihayet. 

Muḥibbīintihā var 

dime ‗ıĢḳa 

Sen 

anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

intiḳāl olmak: 

1. intiḳālolmak:-mak 

        Gazel 1820 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Geçme, sirâyet 

etme, bulaşma. 
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ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

intiẓār: 

1. intizāra:-a 

        Gazel 1646 

        Mısra: 6 

        Bekleme, bekleyiş. 

HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle 

öldüm gel 

intizārayir yok  

 

2. intiẓārısın:-ısın 

        Gazel 1805 

        Mısra: 6 

        Bekleme, bekleyiş. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

intiẓār itsem: 

1. intiẓāritsem:-sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Beklemek, 

gözlemek. 

Çünki gelmezsin 

iĢit oldı elemden 

intiẓār 

Bāri öldür niçeye 

dek intiẓār itsem 

gerek  

 

intiẓāroldı: 

1. intiẓāroldı:-dı 

        Gazel 1806 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Beklemek. 

Çünki gelmezsin 

iĢit oldı elemden 

intiẓār 

Bāri öldür niçeye 

dek intiẓār itsem 

gerek  

 

intiẓār olmak: 

1. intiẓārolmak:-mak 

        Gazel 1600 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Beklemek. 

Geçer gün hafta ay 

u yıl 

yüzüñigörmezemcā

nā 

Bu 

dirlikdenölemyigdü

rnedür bu intiẓār 

olmak  

 

ir-: 

1. irmese:-me, -se 

        Gazel 1516 

        Mısra: 8 

        Erişmek, ulaşmak. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

2. irilmez:-il, -mez 

        Gazel 1583 

        Mısra: 10 

        Erişmek, ulaşmak. 

Niçevarabilem kim 

lengmerkeb 

Ḥużūr-ıla irilmez 

menzil uzak  

 

3. irmege:-meg, -e 

        Gazel 1592 

        Mısra: 11 

        Erişmek, ulaşmak. 

Kūyınayāruñirmege 

bir çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü 

yolların eĢküm 

batak batak 

 

4. iriĢen:-iş, -en 

        Gazel 1615 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak. 

TeĢne-i bī-dillere 

iren cefā-yınīĢdür 

Ġayrılarlala‘l-i nāb-

ılairiĢennūĢa bak  

 

5. irmek:-mek 

        Gazel 1629 

        Mısra: 7 

        Erişmek, ulaşmak. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli 

Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürde

nçaruk 

 

6. irerdük:-erdük 

        Gazel 1655 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül
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ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

7. irmege:-meg, -e 

        Gazel 1735 

        Mısra: 6 

        Erişmek, ulaşmak. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege 

kaĢı hilālidüranuñ 

 

8. irmek:-mek 

        Gazel 1738 

        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

9. irüp:-(ü)p 

        Gazel 1847 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

10. iriĢen:-iş, -en 

        Gazel 1918 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak. 

Gerçi kim 

ḫalḳacihān içre 

belāeksükdegül 

Cümlesine 

iriĢenġamdanbañae

ksükdegül 

 

11. iremez:-emez, - 

        Gazel 1938 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

12. iriĢen:-iş, -en 

        Gazel 1951 

        Mısra: 8 

        Erişmek, ulaşmak. 

Leblerüñtiryākini 

bu bendeden itme 

dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

13. irmez:-mez 

        Gazel 1958 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ḫayāl-i zülfüñ 

eylersem aña ‗ömr-i 

ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ 

dil idersefikr-i bī-

ḥāṣıl 

 

ir: 

1. ırma:-ma 

        Gazel 1652 

        Mısra: 4 

        Ayırmak. 

Ger 

küdūretdendilerseñṣ

āf ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyim

cemāl-i yāra bak  

 

2. irse:-se 

        Gazel 1527 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

3. irdük:-dü, -k 

        Gazel 1557 

        Mısra: 7 

        Erişmek, ulaşmak. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 

eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

4. irmedüm:-me, -dü, -

m 

        Gazel 1563 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi 

kim 

daldumañaġavvāṣ-

vār 

Ġrmedümpāyānınak

ey katı buldum 

an[ı] jerf 
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5. irmez:-mez 

        Gazel 1567 

        Mısra: 8 

        Erişmek, ulaşmak. 

Bir ḳadeḥ meyden 

iriĢür ‗ıĢḳ eri bir 

menzile  

Zāhid-i ṣadsāle 

irmez çekse yüz 

biñi‘tikāf 

 

6. ire:-e 

        Gazel 1588 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak. 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

7. ire:-e 

        Gazel 1590 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak. 

Cānācefāvücevrüñ 

ire göñüleglenür 

Sanma 

Muḥibbībendeñiẕev

ḳ u ṣafāsı yok  

 

8. irerse:-er, -se 

        Gazel 1604 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak. 

Muḥibbīmār-ı 

zülfinden irerse 

zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānī

detiryāḳ 

 

9. iren:-en 

        Gazel 1615 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak. 

TeĢne-i bī-dillere 

iren cefā-yınīĢdür 

Ġayrılarlala‘l-i nāb-

ılairiĢennūĢa bak  

 

10. iremezsin:-e, -mez, 

-sin 

        Gazel 1629 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu 

dem benligi yok  

 

11. irmedüm:-me, -dü, 

-m 

        Gazel 1629 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyān

ına 

Gerçi kim oldum o 

baḥr içinde 

mānend-i baluk 

 

12. irmedüm:-me, -dü, 

-m 

        Gazel 1653 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ġrmedümpāyān-ı 

zülfe irdi ‗ömrüm 

āḫire 

Niçeyıllardur bu 

serden geçmeyen 

sevdāya bak  

 

13. iriĢdi:-iş, -di 

        Gazel 1662 

        Mısra: 8 

        Erişmek, ulaşmak. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim 

dir sefer yok  

 

14. irerdi:-erdi 

        Gazel 1762 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak. 

Bulurdı ulu devlet 

irerdi hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmın

düĢnām-ılazebānuñ 

 

15. irmese:-me, -se 

        Gazel 1765 

        Mısra: 6 

        Erişmek, ulaşmak. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

16. irmese: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak. 

Dōstumlā‘l-i lebüñ 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫastelere 

Ġrmese Ģerbet 

‗inebineftedfāyide-

nāk 

 

17. irmeye:-me, -ye 

        Gazel 1823 



1384 
 

        Mısra: 10 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

18. ire:-e 

        Gazel 1835 

        Mısra: 6 

        Erişmek, ulaşmak. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

19. irmez:-mez 

        Gazel 1852 

        Mısra: 11 

        Erişmek, ulaşmak. 

Urmayancān terkini 

irmez viṣāl-i dilbere  

Terk-i cān iden 

iriĢürvaṣlınacānāne

nüñ 

 

20. irer:-er 

        Gazel 1861 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak. 

Fiġānıçarḫaāhıāsüm

āna 

Ġrer cevrin çeken 

devr-i zamānuñ 

 

21. irmez:-mez 

        Gazel 1866 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

22. irdi:-di 

        Gazel 1886 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı 

mı yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

23. irmedüm:-me, -dü, 

-m 

        Gazel 1915 

        Mısra: 6 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

24. irmeye:-me, -ye 

        Gazel 1928 

        Mısra: 8 

        Erişmek, ulaşmak. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

25. irse:-se 

        Gazel 1952 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak. 

Ger irse müjeñtīr-i 

nigāh-ı sīneme 

Güller açılur kan 

saçılıcekzi-bāġ-ı dil  

 

26. iriĢ:-iş 

        Gazel 1962 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak. 

Cānānaẓar it derd-i 

dil-i mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile 

dām-ı belāma gel  

 

27. irmez:-mez 

        Gazel 1974 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

28. irse:-se 

        Gazel 1973 

        Mısra: 4 

        Dokunmak, isabet 

etmek. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

i‟rāb: 

1. i‟rāb: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 8 

        Kelime ve fiillerin 

sonunda bulunan harf 

veya harekelerin 

değişmesi ve bu 
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değişikliği ve 

sebeplerini öğreten 

ilim. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

i‟rāb u nuḳaṭ: 

1. i‟rāb u nuḳaṭ: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nokta ve hareke. 

(Ben ve ayva tüyleri için 

kullanılmış.). 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnineyāruñ virdi 

ziynet ḫāl ü ḫaṭ 

ḪaṭdaḫırūĢengörinü

r olsa i‘rāb u nuḳaṭ 

 

i‟rābı: 

1. i‟rābı: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 2 

        Kelime ve fiillerin 

sonunda bulunan harf 

veya harekelerin 

değişmesi ve bu 

değişikliği ve 

sebeplerini öğreten 

ilim. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol 

reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫāl

üñdennuḳaṭ 

 

irādet: 

1. irādetle:-le 

        Gazel 1613 

        Mısra: 10 

        İrade, ihtiyar. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

īrān: 

1. īrān‟a:-a 

        Gazel 1732 

        Mısra: 4 

        İran ülkesi // 

Sevgilinin yanağı, yüzü. 

Revāfıżḳaṣdınaalup 

ele tīġ 

Çeküp ‗asker bizi 

Īrān‘asalduñ 

 

„irfān: 

1. „irfāna:-a 

        Gazel 1560 

        Mısra: 3 

        Bilme, anlama, 

kavrama (sahibi olan). 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl 

itmez isteme 

illāsādef 

 

irgür: 

1. irgürem:-em 

        Gazel 1553 

        Mısra: 9 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢā

n-ı maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

2. irgür: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 7 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

GülĢen-i 

kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāv

āz[ı] çok  

 

3. irgürüben:-üben 

        Gazel 1756 

        Mısra: 10 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

4. irgür: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 6 

        Eriştirmek, 

ulaştırmak. 

Geçdi ‗ömr 

kandasın iynesīm-i 

ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdi

māġ-ı dil  

 

iriĢ: 

1. iriĢür:-ür 

        Gazel 1567 

        Mısra: 7 
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        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Bir ḳadeḥ meyden 

iriĢür ‗ıĢḳ eri bir 

menzile  

Zāhid-i ṣadsāle 

irmez çekse yüz 

biñi‘tikāf 

 

2. iriĢ: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 12 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Bu 

Muḥibbīḫastayıhicr

ānĢebindeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir 

ramaḳ 

 

3. iriĢmek:-mek 

        Gazel 1625 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Lebleri 

kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

4. iriĢmek:-mek 

        Gazel 1625 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Ġrmek ister zülf-i 

yāra eylemiĢ ṭūl-ı 

emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya 

bak  

 

5. iriĢmedüm:-me, -

düm 

        Gazel 1667 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

6. iriĢür:-ür 

        Gazel 1830 

        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

7. iriĢdi:-di 

        Gazel 1831 

        Mısra: 6 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

8. iriĢe:-e 

        Gazel 1844 

        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

9. iriĢmez:-mez 

        Gazel 1946 

        Mısra: 2 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Çün ezel ressām-ı 

ḳudret yazdı 

ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezaña

hīçfehm ü ḫayāl 

 

10. iriĢe[yi]m:-e[yi]m 

        Gazel 1980 

        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

‗Ġyd-i 

vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi 

ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 

 

iriĢ-: 

1. iriĢdi:-di 

        Gazel 1588 

        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdi

baña bir ḥālet 

Bu yüzden 

sanmañuzẕevḳ u 

ṣafā-y-ılasürūdum 

yok  
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2. iriĢdi:-di 

        Gazel 1656 

        Mısra: 12 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

3. iriĢdi:-di 

        Gazel 1726 

        Mısra: 1 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

4. iriĢdüm:-dü, -m 

        Gazel 1742 

        Mısra: 6 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Niçe yıllar-durur 

dūrolmıĢ-iken 

āsitānuñdan 

ĠriĢdümāĢināçıkdıbi

-ḥamdi‘llāhseg-i 

kūyuñ 

 

5. iriĢürse:-ür, -se 

        Gazel 1766 

        Mısra: 8 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Nāme-i raḥmet ola 

bula bu ten 

mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger 

ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

6. iriĢüp:-üp 

        Gazel 1831 

        Mısra: 9 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebinde

āḫir ol miskīnhelāk 

 

7. iriĢdüm:-dü, -m 

        Gazel 1860 

        Mısra: 3 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

8. iriĢmedi:-me, -di 

        Gazel 1992 

        Mısra: 5 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

Bir dem viṣāl-i 

ṣubḥadirīġāiriĢmedi 

Her Ģebmuḳīm-i 

gūĢe-i hicrān olan 

göñül 

 

9. iriĢdi:-di 

        Gazel 1998 

        Mısra: 1 

        Erişmek, ulaşmak, 

gelmek. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

irmek ister: 

1. irmek ister: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmayı 

istemek. 

Ġrmek ister zülf-i 

yāra eylemiĢ ṭūl-ı 

emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya 

bak  

 

irĢād: 

1. irĢāda:-a 

        Gazel 1613 

        Mısra: 10 

        Doğru yolu 

gösterme; mânen 

aydınlatma, hak yolunu 

gösterme, gafletten 

uyandırma, uyarma. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

irsāleyledüñ: 

1. irsāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Göndermek, 

yollamak. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu 

nev‘-ile 

irsāleyledüñ 

 

iĢ: 

1. iĢi:-i 

        Gazel 1531 

        Mısra: 12 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Bu 

Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle 

sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

2. iĢi:-i 

        Gazel 1555 

        Mısra: 7 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ 

her dem 

melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

3. iĢüm:-üm 

        Gazel 1574 

        Mısra: 7 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne 

gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı 

ḳanā‘atde bugün 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

4. iĢüm:-üm 

        Gazel 1597 

        Mısra: 1 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

5. iĢi:-i 

        Gazel 1643 

        Mısra: 4 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Kāritdifaḳīhtevbe-i 

taḳvā-yıṭā‘ati 

Derdehlinüñ iĢi 

du‘ā-yısenā-yı ‗ıĢḳ 

 

6. iĢi:-i 

        Gazel 1761 

        Mısra: 2 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Her kanda olsa 

güzel bī-vefā gerek  

Cümle iĢi 

dāyimācevr ü cefā 

gerek  

 

7. iĢi:-i 

        Gazel 1832 

        Mısra: 4 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

ġem‘-i 

ruḫsārınayandursam

n‘olacān u dili  

Oda yanmakdur iĢi 

kanda ise 

pervānenüñ 

 

8. iĢi:-i 

        Gazel 1832 

        Mısra: 8 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

9. iĢi:-i 

        Gazel 1852 

        Mısra: 8 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

ĀteĢ-i ḥüsnine 

yansa dil ü cān 

olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-

durur dāyim iĢi 

pervānenüñ 

 

10. iĢlerüñ: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 10 

        Bir maksatla 
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yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtel

ā 

Dādelüñdeniygöñül

çokdurbaña bu 

iĢlerüñ 

 

11. iĢlerüñ: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 5 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

12. iĢe:-e 

        Gazel 1928 

        Mısra: 6 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

13. iĢi:-i 

        Gazel 1956 

        Mısra: 2 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla 

her kim cihānda 

olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi 

ebter olur her 

itdügibāṭıl 

 

14. iĢüñ:-üñ 

        Gazel 1984 

        Mısra: 13 

        Bir maksatla 

yapılan faâliyet, 

çalışma, amel. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

īsār: 

1. īsār: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 5 

        (Ar.) İkram, 

bahşiş.Cömertlikle 

verme. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

2. īsār: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 8 

        (Ar.) İkram, 

bahşiş.Cömertlikle 

verme. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

īsāriderler: 

1. īsāriderler:-er, -ler 

        Gazel 1941 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İkram etmek, 

cömertlikle vermek. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen 

eṭfāline 

Medḥlerintā ki 

iderler her biri īsār 

gül  

 

iĢāretitdüñ: 

1. iĢāretitdüñ:-düñ 

        Gazel 1619 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek || İşaret 

etmek. 

Kapuñagelürseḥer 

gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken 

itdüñiĢāret aya oldı 

iki Ģaḳ 

 

isbātidersem: 

1. isbātidersem:-ersem 

        Gazel 1551 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İspat etmek, 

kanıtlamak. 

Küfriniisbātidersem

tañdegül 

KendüzinteĢbīhider

zünnārazülf 

 

ise: 

1. ise: 

        Gazel 1566 
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        Mısra: 9 

        İse, koşul edatı. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür 

anı kıl telef  

 

2. ise: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 3 

        İse, koşul edatı. 

Boynıbaglu kul 

iderĢāh ise de  

Kim ala 

boynınaḳılāde-i ‗ıĢḳ 

 

3. ise: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 6 

        İse, koşul edatı. 

‗IĢḳumı görmek 

dilerseñ kan 

yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek 

ḥaḳīḳat ise rūy-ı 

zerde bak  

 

4. ise: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 8 

        İse, koşul edatı. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

5. ise: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 3 

        ... yerine. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

6. ise: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 3 

        "İse" bağlacı. 

Hicr-ile yanmakdan 

ise didiyig baĢ 

oynamak  

BaĢ koyup ortaya 

itdi ‗ıĢḳınıiẓhār 

Ģem‘  

 

7. ise: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 3 

        "İse" bağlacı. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

8. ise: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 13 

        "İse" bağlacı. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

9. ise: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 1 

        "İse" bağlacı. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

10. ise: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 7 

        "İse" bağlacı. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

11. ise: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 7 

        "İse" bağlacı. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt

erīn ol bir gedā 

gerek  

 

12. ise: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 4 

        "İse" bağlacı. 

ġem‘-i 

ruḫsārınayandursam

n‘olacān u dili  

Oda yanmakdur iĢi 

kanda ise 

pervānenüñ 
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13. ise: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 11 

        "İse" bağlacı. 

Her neye mālik ise 

gül pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı 

ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

14. ise: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 8 

        "İse" bağlacı. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

15. ise: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 8 

        "İse" bağlacı. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

16. ise: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 9 

        "İse" bağlacı. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

17. ise: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 13 

        "İse" bağlacı. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

18. iseñ:-ñ 

        Gazel 1561 

        Mısra: 1 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 

Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

19. ise: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 7 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

20. ise: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 6 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Cefāvücevr[i] gel 

bārī kıl anı özüñe 

‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb 

ise kerem mihr ü 

vefā kılmak  

 

21. ise: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 7 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

iĢe çek: 

1. iĢe çek: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk u safâya 

çekmek. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

iseñ: 

1. iseñ: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 6 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 
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2. iseñ: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 3 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Eyler iseñārzū sen 

genc-i vaṣl-ı dilberi  

Göñlüñivīrānekılup 

ya ḫarāb olmak 

gerek  

 

3. iseñ: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 5 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Ger cemāl-i yāri 

görmek ister 

iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i 

ḳalbüñi bulsun 

sādelik 

 

4. iseñ: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 4 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

5. iseñ: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 9 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

6. iseñ: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 10 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-

ılaçarḫ eylemez 

ḳarār 

Sen de Muḥibbī 

‗āĢıḳiseñ dil āvāre 

kıl  

 

7. iseñ: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 1 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

8. iseñ: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 7 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ 

de ‗ıĢḳdanbaḥs 

eyleme  

Ḥall-i 

müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok 

cedel 

 

9. iseñ: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 5 

        Ek fiilin şart eki 

almış çekimi. 

‗Āḳiliseñgördügüñe

Ģḫāṣdan ‗ār eyleme  

Beñzemez biri 

birine her birinden 

ṣan‘at al  

 

„īsī: 

1. „īsī: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 4 

        Hz. İsa. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

„īsīdemüñ: 

1. „īsīdemüñ:-üñ 

        Gazel 1844 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İsa'nın ölüleri 

dirilten nefesi. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

iĢigüci: 

1. iĢi güci: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İşi gücü; 

meşguliyet. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak 

gerek  
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Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak 

gerek  

 

iĢid: 

1. iĢidür:-ür 

        Gazel 1740 

        Mısra: 10 

        İşitmek, duymak. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

2. iĢidür:-ür 

        Gazel 1741 

        Mısra: 10 

        İşitmek, duymak. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

3. iĢiden:-en 

        Gazel 1753 

        Mısra: 2 

        İşitmek, duymak. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

4. iĢidüp:-üp 

        Gazel 1872 

        Mısra: 10 

        İşitmek, duymak. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

iĢid-: 

1. iĢidüp:-üp 

        Gazel 1559 

        Mısra: 2 

        İşitmek, duymak. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

2. iĢide:-e 

        Gazel 1619 

        Mısra: 5 

        İşitmek, duymak. 

Saçılan dürler sana 

kim iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller 

bitüreger ‗ārıżuñ 

döke ‗araḳ 

 

3. iĢidüp:-üp 

        Gazel 1981 

        Mısra: 18 

        İşitmek, duymak. 

Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

iĢiddi mi: 

1. iĢiddi mi: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Duymak, dinlemek. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

„īsī-dehān: 

1. „īsī-dehānum:-um 

        Gazel 1943 

        Mısra: 8 

        Hz. İsa'nın ölüleri 

dirilten nefesi 

bağlamında. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

iĢiden: 

1. iĢidenlerden:-lerden 

        Gazel 1531 

        Mısra: 12 

        İşiten, duyan, 

dinleyen. 

Bu 

Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle 

sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

2. iĢidenlerden:-lerden 

        Gazel 1535 

        Mısra: 4 

        İşiten, duyan, 

dinleyen. 

Bir perīpeyker 

melek 

sīmāyaçünvirdümg

öñül 

Ḥālümi her kim 
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sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

3. iĢidenlerden:-lerden 

        Gazel 1543 

        Mısra: 4 

        İşiten, duyan, 

dinleyen. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

4. iĢidenlerden:-lerden 

        Gazel 1601 

        Mısra: 10 

        İşiten, duyan, 

dinleyen. 

Senden ister bu 

Muḥibbīderdinüñde

rmānını 

Mübtelā-

yıderdolmıĢiĢidenle

rden ırak  

 

5. iĢidenler:-ler 

        Gazel 1894 

        Mısra: 9 

        İşiten, duyan, 

dinleyen. 

ĠyMuḥibbīiĢidenler

nālesinraḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle 

girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

6. iĢiden: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 2 

        İşiten, duyan, 

dinleyen. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

7. iĢidenler:-ler 

        Gazel 1965 

        Mısra: 10 

        İşiten, duyan, 

dinleyen. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

iĢidenlerden ırak: 

1. iĢidenlerden ırak: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü bir durumdan 

söz edilirken 

dinleyenlerin aynı 

durumla 

karşılaşmamalarını 

dilemek için söylenen 

bir söz. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 

KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

iĢig: 

1. iĢiginde:-in, -de 

        Gazel 1584 

        Mısra: 9 

        Eşik II Huzur, 

makam. 

Biñbenüm gibi 

belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu 

Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

2. iĢigüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1646 

        Mısra: 7 

        Eşik II Huzur, 

makam. 

La‘l-i 

lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu 

ben bīmār u zārayir 

yok  

 

3. iĢigin:-in 

        Gazel 1825 

        Mısra: 12 

        Eşik II Huzur, 

makam. 

ĠyMuḥibbī ister-

iken leblerinden 

būseler 

ġimdi 

varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

4. iĢiginde:-in, -de 

        Gazel 1859 

        Mısra: 9 

        Eşik II Huzur, 

makam. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

„īsī-nefes: 
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1. „īsī-nefesüñ:-üñ 

        Gazel 1833 

        Mısra: 2 

        İsa nefesli (Hz. 

İsa'nın ölülere hayat 

bağışlayan nefesine 

telmihle sevgili can 

veren bir niteliğe 

büründürülmüştür.). 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

2. „īsī-nefes: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 9 

        İsa nefesli (Hz. 

İsa'nın ölülere hayat 

bağışlayan nefesine 

telmihle sevgili can 

veren bir niteliğe 

büründürülmüştür.). 

Bī-devādur bu 

Muḥibbī derdi iy 

‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ 

eylemek  

 

iĢini eylemeye: 

1. iĢini eylemeye:-meye 

        Gazel 1564 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İşini yapmak. 

Nāmerd olan 

sīnesineĢerḥa 

çekmeye  

Zer-dūz iĢini 

eylemeye her ḥaṣīr-

bāf 

 

iĢit: 

1. iĢitdüm:-dü, -m 

        Gazel 1588 

        Mısra: 5 

        Duymak, işitmek. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdi

baña bir ḥālet 

Bu yüzden 

sanmañuzẕevḳ u 

ṣafā-y-ılasürūdum 

yok  

 

2. iĢitmedüm:-me, -dü, 

-m 

        Gazel 1634 

        Mısra: 4 

        Duymak, işitmek. 

Göz ucıyla bir 

naẓar kılmaz geçer 

‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedü

manuñ gibi iġmāzı 

çok  

 

3. iĢit: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 5 

        Duymak, işitmek. 

Çünki gelmezsin 

iĢit oldı elemden 

intiẓār 

Bāri öldür niçeye 

dek intiẓār itsem 

gerek  

 

4. iĢitdi:-di 

        Gazel 1854 

        Mısra: 7 

        Duymak, işitmek. 

ĠĢitdimegerzülfihev

āsındayilersin 

Ṣaḥrā-

yıḪotendegöbegidü

Ģdiġazāluñ 

 

5. iĢitmek:-mek 

        Gazel 1923 

        Mısra: 10 

        Duymak, işitmek. 

Muḥibbī ölmeden 

biñkerreartuk 

ĠĢitmek ṭa‘n-ı 

nādānı ne müĢkil 

 

6. iĢit: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 9 

        Duymak, işitmek. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

7. iĢitdi:-di 

        Gazel 1946 

        Mısra: 4 

        Duymak, işitmek. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

8. iĢitdi:-di 

        Gazel 1969 

        Mısra: 8 

        Duymak, işitmek. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 
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Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

iĢḳ: 

1. iĢḳuma:-um, -a 

        Gazel 1544 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Derdümedermān 

olur mı bilmezemyā 

Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur 

mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

„iĢḳ „āteĢine: 

1. „iĢḳ „āteĢine:-ne 

        Gazel 1661 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Kes Ģem‘ gibi 

baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine 

yanmak ‗uĢĢāḳa 

‗ādet ancak  

 

„iĢḳbāzārına: 

1. „iĢḳbāzārına:-na 

        Gazel 1914 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk pazarı. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

„iĢḳbennāsı: 

1. „iĢḳbennāsı: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk mimarı. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir 

binā 

Tāḳıyāmet gelmeye 

bir taĢına anuñḫalel 

 

„iĢḳbezminde: 

1. „iĢḳbezminde:-inde 

        Gazel 1842 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meclisinde. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳ

ametümiçengidüben 

Ney gibi iñledesin 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

„iĢḳda‟vīsin: 

1. „iĢḳda‟vīsin:-n 

        Gazel 1838 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk davası. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

„iĢḳ ehli: 

1. „iĢḳ ehli: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı. II 

Âşıklar. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

2. „ıĢḳ ehli: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı. II 

Âşıklar. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

3. „iĢḳ ehli: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı; âşık. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

4. „ıĢḳ ehli: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı; âşık. 

Baḥr-ı 

ḥüsnüñdesenüñ ‗ıĢḳ 

ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiç

engāleyledüñ 
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5. „ıĢḳ ehli: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı; âşık. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

6. „iĢḳ ehli: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı; âşık. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke 

çeke hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireege

r ser daḫınāzük 

 

7. „ıĢḳ ehli: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı; âşık. 

Ġki sanma virmetā‘-

ı vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli 

Muḥibbī eylemez 

fikr-i muḥāl 

 

„iĢḳkitābını: 

1. „iĢḳkitābını:-nı 

        Gazel 1814 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kitabı. 

PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirse

mlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku 

ḥālini bil Mecnūnuñ 

 

„iĢḳmeydānında: 

1. „iĢḳmeydānında:-

nda 

        Gazel 1554 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

Ya kaĢıyla ġamze 

okların ele alsa 

nigār 

‗IĢḳmeydānında 

eyler bu Muḥibbī 

dil hedef  

 

2. „iĢḳmeydānında: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

‗IĢḳmeydānında top 

itmiĢ serini merde 

bak  

Cān-ıladermānvirüp 

derdi alan pür-derde 

bak  

 

3. „iĢḳmeydānında: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

4. „iĢḳmeydānında:-

nda 

        Gazel 1750 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyles

eñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel 

çel anı tek  

 

5. „iĢḳmeydānında: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

‗IĢḳmeydānında top 

it baĢuñı 

Lāyıḳ ol topa 

ḳadüñçevgān gerek  

 

„iĢḳ mihri: 

1. „iĢḳ mihri: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk güneşi. 

‗IĢḳ mihri 

sīnedemühr-i 

Süleymān olmasa  

VaḥĢilerḥükminerā

m olmaz-

ıdıMecnūnuñ 

 

„iĢḳmurġı: 

1. „iĢḳmurġı: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kuşu. 

‗IĢḳmurġıkey 

‗aẓīmü‘Ģ-Ģāndur 
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Bir megesçegörinür 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

„iĢḳnūrına: 

1. „iĢḳnūrına:-na 

        Gazel 1838 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ışığı II Aşk 

güneşi. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

„iĢḳrāhında: 

1. „iĢḳrāhında:-nda 

        Gazel 1746 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

‗IĢḳrāhındaMuḥibbī 

baĢa cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçü

n ezel pīrüñsenüñ 

 

„iĢḳĢāhı: 

1. „iĢḳĢāhı: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk 

padişahı(sevgili). 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

„iĢḳ yayın: 

1. „iĢḳyayın:-n 

        Gazel 1955 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yayı. 

‗IĢḳ yayın çekmede 

elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakav

s-i zāl 

 

„iĢḳadüĢdüm: 

1. „iĢḳadüĢdüm:-düm 

        Gazel 1654 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşka tutulmak, 

ansızın âşık olmak. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı 

ṣabrumolup dilden 

berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. „iĢḳadüĢdüm:-düm 

        Gazel 1795 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşka tutulmak, 

ansızın âşık olmak. 

‗IĢḳadüĢdümçünki 

yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb 

olmak gerek  

 

iĢkence: 

1. iĢkence: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 10 

        Eziyet, azap. 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

iskender: 

1. iskender: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 12 

        Hızır ile birlikte 

ölümsüzlük suyunu 

arayan kral II huzuru, 

refahı sağlayan kimse. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

iskender ü dārāya: 

1. iskender ü dārāya:-

ya 

        Gazel 1677 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İskender ve Dârâ. 

Kimseye kılmaz 

vefā itmez 

teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek isterseñdilā 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

„iĢḳ-ı Ģāhī: 

1. „iĢḳ-ı Ģāhī: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Aşk padişahı. || 

Sevgili. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu 

‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī 

devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

„iĢḳıyolında: 

1. „iĢḳıyolında:-n, -da 

        Gazel 1866 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

‗IĢḳıyolındaçünkidil

āṣabraçāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer 

gerek  

 

„iĢḳuñġamını: 

1. „iĢḳuñġamını:-nı 

        Gazel 1743 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gamı, derdi. 

Meyl eylemezse 

mülk-i cihāna 

‗acebmidür 

‗IĢḳuñġamınıĢehlig

evirmezgedālaruñ 

 

„iĢḳuñsarāyı: 

1. „iĢḳuñsarāyı:-uñ 

        Gazel 1745 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sarayı. 

‗IĢḳuñsarāyıyücedü

rañaçıkılmaga 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġamnerdübān gerek  

 

„iĢḳuñvücūdı: 

1. „iĢḳuñvücūdı: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın varlığı. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī 

gün gibi rūĢen iken  

Münkervirilmekaña

ġayetcehālet ancak  

 

„iĢḳuñyolına: 

1. „iĢḳuñyolına:-na 

        Gazel 1678 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın yolu. 

‗ĀĢıḳ mı-durur 

geçmeye ol cān-ıla 

serden  

‗IĢḳuñyolınaugrama

merdānedegülseñ 

 

iĢḳuñyolında: 

1. iĢḳuñyolında:-ı, -

(n)da-n, -da 

        Gazel 1523 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın yolu. 

IĢḳuñyolındadökdib

enüm gibi göz yaĢın  

ḤaḳḳāMuḥibbī 

itmedi hergizziyānı 

Ģem‘  

 

iĢle: 

1. iĢle: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 13 

        Yapmak || 

Eylemek. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

iĢle-: 

1. iĢleyimez:-yimez 

        Gazel 1547 

        Mısra: 6 

        Yapmak || 

Eylemek. 

Tīġ u tebere az 

bulınurgögsini tutar  

Zer-dūz iĢin 

iĢleyimez her ḥaṣīr-

bāf 

 

ism: 

1. ismin:-in 

        Gazel 1692 

        Mısra: 9 

        Ad, nam. 

Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

ism ü resmi: 

1. ism ü resmi:-i 

        Gazel 1873 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İsim ve şekil. 

Her ki 

‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ 

terk ide evvel nām 

u neng 



1400 
 

 

„iĢretidelüm: 

1. „iĢret idelüm:-elüm 

        Gazel 1826 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçki içip eğlenmek. 

Yakalar çākidelüm 

gül demi ‗iĢret 

idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānān

e gerek  

 

„iĢret ü neĢāṭ: 

1. „iĢret ü neĢāṭ: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yiyip içip(içki) 

eğlenme yoluyla hoş 

vakit geçirme. 

Sāḳīpiyāle sun ki 

virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende 

gel kuralum gül 

gibi bisāṭ 

 

iste-: 

1. ister:-r 

        Gazel 1592 

        Mısra: 4 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

2. ister:-r 

        Gazel 1620 

        Mısra: 12 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Taḫt-ı Efrīdūna 

bakmaz tāc-ı 

Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister 

ola bu dil bir buraḳ 

 

3. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 1623 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

4. ister:-r 

        Gazel 1625 

        Mısra: 6 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Zülfinüñ her bir 

kılında niçe diller 

baglamıĢ 

Asmak ister bī-

günāh ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

5. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 1629 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli 

Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürde

nçaruk 

 

6. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 1630 

        Mısra: 6 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Niçe cem‘ olmıĢ-

durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ 

‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

7. istersem:-r, -se, -m 

        Gazel 1656 

        Mısra: 9 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Lebüñdenbūse 

istersem beni ‗ayb 

eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb 

itse kiĢi derdine 

dermānlık 

 

8. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 1656 

        Mısra: 13 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

9. ister:-r 

        Gazel 1668 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 
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‗Aḳıl terk itmek 

ister gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

10. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Gazel 1684 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

11. ister:-r 

        Gazel 1893 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

iste: 

1. ister:-r 

        Gazel 1503 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Maḥabbet ehli 

‗ālemde kamu mihr 

ü vefā ister  

Benümgöñlüm 

tutup ‗aksin 

idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

2. ister-iseñ:-r-iseñ 

        Gazel 1521 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikā

r 

Sen daḫıdutmadilā 

bir kimsenüñ 

‗aybına sem‘  

 

3. istemem:-me, -m 

        Gazel 1522 

        Mısra: 10 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

4. ister:-r 

        Gazel 1523 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster 

yüzüñigörmege her 

meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü 

arar her mekānı 

Ģem‘  

 

5. istemeseñ:-me, -señ 

        Gazel 1542 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

6. ister-iseñ:-r, --iseñ 

        Gazel 1545 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

7. ister-iseñ:-r-iseñ 

        Gazel 1546 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster-iseñ 

‗ırżuñıyıkılmasun 

Olur olmaz kimse 

ile itme lāġ 

 

8. ister:-r 

        Gazel 1554 

        Mısra: 10 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidh

emān 

DüĢmen-i nānoldı 

ancak arayup ister 

‗alef 

 

9. istedüm:-düm 

        Gazel 1559 

        Mısra: 1 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 
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Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

10. istedükçe:-dükçe 

        Gazel 1560 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Mārzülfiistedükçe 

eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı 

dönüp 

dirbañapinhānlā-

taḫaf 

 

11. isteme:-me 

        Gazel 1560 

        Mısra: 4 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl 

itmez isteme 

illāsādef 

 

12. istemez:-mez 

        Gazel 1566 

        Mısra: 6 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez 

āb u ‗alef 

 

13. istedükçe:-dükçe 

        Gazel 1589 

        Mısra: 8 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi 

‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña 

asınca yok  

 

14. ister:-r 

        Gazel 1592 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Zülfüñ uzandı 

boynuña ister ki 

salına  

ÇeĢmüñdidi ki 

ḥālini bilmez 

babakbabak 

 

15. istediler:-di, -ler 

        Gazel 1617 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġstediler 

mu‘cizekāfirleritdil

er ‗inād 

Faḫr-ı 

‗ālembarmagılaitdi 

ayı iki Ģāḳ 

 

16. ister-iseñ:-e, -iseñ 

        Gazel 1617 

        Mısra: 2 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

17. ister-iseñ:-e, -iseñ 

        Gazel 1617 

        Mısra: 10 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

18. ister-iseñ:-e, -iseñ 

        Gazel 1619 

        Mısra: 12 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Yüz karasını 

Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola 

rūz-ı maḥĢeryüzüñ 

ak  

 

19. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1630 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

20. ister-iseñ:-e, -iseñ 

        Gazel 1673 

        Mısra: 9 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 
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Cür‘asından ister-

iseñ ola tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp 

sür yirleretopraga 

bak  

 

21. ister-iseñ:-r-iseñ 

        Gazel 1675 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster-iseñ kim ola 

ḥāl-i derūnumāĢikār 

Tīġ-ı 

çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

22. istedüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1684 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

23. ister-isem:-r, -ise, -

m 

        Gazel 1684 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

24. ister-iseñ:-r, --iseñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 6 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitag

ıtruḫuñüstinde kim  

Ġster-iseñ tuta 

cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

25. ister-iseñ:-e, -iseñ 

        Gazel 1688 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġy gönül ister-iseñ 

bülbül-i gūyā olayın  

Baña bir serv-i 

sehī-ḳadd ü 

ruḫıverd gerek  

 

26. istemem:-mem 

        Gazel 1695 

        Mısra: 8 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

27. istedükçe:-dükçe 

        Gazel 1700 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

28. ister-iseñ:-e, -iseñ 

        Gazel 1708 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster-iseñ bu 

güzellik sende ola 

pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekā

tını bu ben dervīĢe 

çek  

 

29. ister:-r 

        Gazel 1731 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçs

ünkanumı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumı

kebābitdüñ 

 

30. ister:-r 

        Gazel 1738 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

31. isterse:-r, -se 

        Gazel 1758 

        Mısra: 11 
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        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Kim isterse eger 

‗ıĢḳuñaĢāhid 

DüçeĢmiḫūn-

feĢānuñdurgüvāhuñ 

 

32. istedi:-di 

        Gazel 1783 

        Mısra: 9 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġstedi 

vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledü

ñ sen anı bī-

kāmeyledüñ 

 

33. istemez:-mez 

        Gazel 1784 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm 

istemez bir kez  

Nigārākorkaramraḫ

ne ola la‘l-i 

BedaḫĢānuñ 

 

34. istemezsem:-mez, -

sem 

        Gazel 1798 

        Mısra: 10 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

ĠyMuḥibbiyiggörin

ürçünkiaṭlasdanpalā

s 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirü

āmādelik 

 

35. ister:-r 

        Gazel 1798 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ger cemāl-i yāri 

görmek ister 

iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i 

ḳalbüñi bulsun 

sādelik 

 

36. ister-iken:-r-, -iken 

        Gazel 1825 

        Mısra: 11 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

ĠyMuḥibbī ister-

iken leblerinden 

būseler 

ġimdi 

varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

37. ister:-r 

        Gazel 1838 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān 

ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk 

gerek  

 

38. isterem:-rem 

        Gazel 1850 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

39. ister-isem:-r, -ise, -

m 

        Gazel 1858 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster-isem būse-i 

la‘l-i nābdan ‗ayb 

eyleme  

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

40. ister:-r 

        Gazel 1860 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Gelüpġam leĢkeri 

ister ide dil 

mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i 

‗īnebdenyig 

 

41. isteyen:-yen 

        Gazel 1871 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 
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olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

42. istemez:-mez 

        Gazel 1898 

        Mısra: 7 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 

ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

43. istemez:-mez 

        Gazel 1909 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

44. istemeye:-me, -ye 

        Gazel 1911 

        Mısra: 8 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

45. ister:-r 

        Gazel 1911 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

46. istedükçe:-dükçe 

        Gazel 1915 

        Mısra: 5 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

47. isteme:-me 

        Gazel 1935 

        Mısra: 4 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Bulmak 

isterseñviṣāli 

gencini meh-

rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme 

togrı dil-i vīrāna gel  

 

48. isteseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1935 

        Mısra: 9 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

49. istemez:-mez 

        Gazel 1936 

        Mısra: 6 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ḥamdü-

lillāhbendeñ oldum 

dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna 

dil  

 

50. istemez:-mez 

        Gazel 1939 

        Mısra: 6 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

GülĢen içre ol gül-i 

nev-reste bes bu 

bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

51. isterler:-r, -ler 

        Gazel 1949 

        Mısra: 6 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

52. iste: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 
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53. istemek:-mek 

        Gazel 1950 

        Mısra: 10 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

54. ister:-r 

        Gazel 1973 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

55. ister:-r 

        Gazel 1975 

        Mısra: 2 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 

eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

56. istemez:-mez 

        Gazel 1977 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

BaĢa buyruk 

istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir 

‗ālī-cenāb ister 

göñül 

 

57. ister:-r 

        Gazel 1977 

        Mısra: 4 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

BaĢa buyruk 

istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir 

‗ālī-cenāb ister 

göñül 

 

58. ister:-r 

        Gazel 1977 

        Mısra: 6 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben 

vuṣlatı 

Yārdan ancak 

hemānḳahr u ‗itāb 

ister göñül 

 

59. ister:-r 

        Gazel 1977 

        Mısra: 8 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir 

gün pā koya  

Anuñiçünāsitānında

türāb ister göñül 

 

60. ister:-r 

        Gazel 1977 

        Mısra: 10 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

61. ister:-r 

        Gazel 1977 

        Mısra: 1 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa 

bir āfitāb ister 

göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb 

ister göñül 

 

62. ister:-r 

        Gazel 1977 

        Mısra: 2 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa 

bir āfitāb ister 

göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb 

ister göñül 

 

63. isterseñ:-r, -se, -n 

        Gazel 1978 

        Mısra: 8 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüz

üñ sür dāyimā 

Devlet 



1407 
 

isterseñegervarupm

etā‘-ı himmet al  

 

64. istedi:-di 

        Gazel 1980 

        Mısra: 3 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  

Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

65. istemez:-mez 

        Gazel 1990 

        Mısra: 4 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

LeblerüñĢehdi var-

iken ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫasteye 

Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācet

degül 

 

66. isteme:-me 

        Gazel 1993 

        Mısra: 9 

        Dilemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

Benden Muḥibbī 

isteme hergizṣalāḥ 

u zühd 

Rüsvā-yıḫalḳitdi 

beni mācerā-yı dil  

 

isteriseñ: 

1. ister iseñ: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İstersen. 

Ġster iseñ olasın sen 

ġuṣṣavüġamdanırag 

Meclise bir sāḳī-i 

gül-ruḫgetür sunsun 

ayaġ 

 

2. ister iseñ: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İstersen. 

Dōstum göster 

yüzüñitdürmebañaz

ārlık 

Ġster iseñ bulasın 

‗ālemdeberḫūrdārlı

k 

 

3. ister iseñ: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İstersen. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

4. ister iseñ: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İstersen. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

5. ister iseñ: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, 

arzulamak, talep etmek. 

ĠyMuḥibbīemr-i 

Ḥaḳḳı tut çıkma 

Ģer‘den 

Ġster iseñrūz-ı 

maḥĢerde olasın 

yüzi ak  

 

6. ister iseñ: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, 

arzulamak, talep etmek. 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 

sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

7. ister iseñ: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, 

arzulamak, talep etmek. 

Zülfi sevdāsını al 

baĢa belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör 

derde devā ister 

iseñ 

 

8. ister iseñ: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, 

arzulamak, talep etmek. 
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Zülfi sevdāsını al 

baĢa belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör 

derde devā ister 

iseñ 

 

9. ister iseñ: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, 

arzulamak, talep etmek. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

10. ister iseñ: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, 

arzulamak, talep etmek. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

11. ister iseñ: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dilemek, 

arzulamak, talep etmek. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

istiġfār: 

1. istiġfāra:-a 

        Gazel 1883 

        Mısra: 3 

        İstiğfar, tövbe. 

Künc-i 

ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra 

gel  

Cidd ü cehd eyle 

bulasın 

ittiṣālindōstuñ 

 

istiġfāritdi: 

1. istiġfāritdi:-di 

        Gazel 1999 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlanma, af 

dilemek, tövbe etmek. 

‗Ārıżuñabeñzedemd

imiĢmeger kim 

yañılup 

Çünḫaṭādur bildi 

itdibiñ kez istiġfār 

gül  

 

istiġnā: 

1. istiġnā: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 9 

        Umursamazlık. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

2. istiġnā-y-ıla:--y-ıla 

        Gazel 1722 

        Mısra: 5 

        Umursamazlık. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

3. istiġnā-y-ıla:--y-ıla 

        Gazel 1863 

        Mısra: 3 

        Umursamazlık. 

Bunca istiġnā-y-ıla 

gör āfitāb-ı ‗ālemi 

‗IĢḳ-ılaüftādeolmıĢ 

yollar üzresūzināk 

 

iĢtihār: 

1. iĢtihārı:-ı 

        Gazel 1803 

        Mısra: 14 

        Ar. Şöhret bulmak, 

meşhur olmak. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

istiḫāre: 

1. istiḫāre: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 8 

        Girişilecek bir işin 

hayırlı olup olmadığını 

rüyadan anlamak için 

abdest alıp dua 

okuyarak uyuma. 

Niçe kez 

ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫār

e kıl  



1409 
 

 

istimā‟ eyler: 

1. istimā‟ eyler:-r 

        Gazel 1512 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Duymak, işitmek, 

kulak vermek. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥālet

gösterürperr-i 

meges 

Çünkianūnṣāvtınuñ

ma‘nāsın eyler 

istimā‘  

 

iĢtirāk: 

1. iĢtirāküñdür:-üñ, -

dür 

        Gazel 1865 

        Mısra: 8 

        Ortaklık. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

iĢüñ iĢle: 

1. iĢüñ iĢle: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çalışmak, iş 

yapmak. 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

iĢve: 

1. iĢve: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 17 

        Naz, eda, cilve. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmagla

Muḥibbībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāri

ġu‘l-bāleyledüñ 

 

„iĢve-i sāḳī: 

1. „iĢve-i sāḳī: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sakinin nazı, 

işvesi. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı 

elden ‗iĢve-i sāḳī 

yine  

Pür kılupmeclisde 

meyle 

dutdıçünsāġar be-

kef 

 

„iṣyān: 

1. „iṣyānuñı:-uñı 

        Gazel 1642 

        Mısra: 5 

        Emre uymama, 

itaat etmeme, itaatsizlik 

etme, başkaldırma. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

2. „iṣyānuñı:-uñı 

        Gazel 1657 

        Mısra: 9 

        Emre uymama, 

itaat etmeme, itaatsizlik 

etme, başkaldırma. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañ

dukça bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme 

sanki bād-ıladitrer 

varak  

 

„iṣyān u ġurūr idesin: 

1. „iṣyān u ġurūr 

idesin: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Baş kaldırmak ve 

kibirlenmek. 

Saña düĢmez idesin 

iy dil ‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez 

misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤa

ḳ 

 

it-: 

1. itdi:-di 

        Gazel 1568 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüsta

ḳīmṭab‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliit

di ‗aḳlummünḥarif 

 

2. itdüm:-dü, -m 

        Gazel 1588 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal
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āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

3. itdüm:-dü, -m 

        Gazel 1627 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

4. it: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 14 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

5. itme:-me 

        Gazel 1686 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 

 

6. itsem:-se, -m 

        Gazel 1690 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümi

yārām-ı cān 

KanluyaĢumlacihān

ılālezār itsem gerek  

 

7. itsem:-se, -m 

        Gazel 1691 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

8. itsem:-se, -m 

        Gazel 1691 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

9. itsem:-se, -m 

        Gazel 1691 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

10. itsem:-se, -m 

        Gazel 1691 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  

 

11. idüp:-üp 

        Gazel 1775 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

12. itdi:-di 

        Gazel 1789 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı 

felek  

Yazmadı meh-rūlar 

içre sañabeñzer bir 

melek  

 

13. itsem:-se, -m 

        Gazel 1806 

        Mısra: 16 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 
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ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı 

belā 

Ġki ‗aynumıaña iki 

bıñar itsem gerek  

 

14. itdi:-di 

        Gazel 1817 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagaz

ülfüñiçengāleyledü

ñ 

 

15. itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1827 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

16. iden:-en 

        Gazel 1838 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

17. itsem:-se, -m 

        Gazel 1850 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemenditsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

18. iderken:-er, -ken 

        Gazel 1856 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenan

uñrevzeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenö

lenüñ 

 

19. ider:-er 

        Gazel 1882 

        Mısra: 7 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

20. itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ḪoĢ-dil itdüñ 

cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurā

d 

Bu Muḥibbī ne 

günāhitdi ki nā-

ḫoĢeyledüñ 

 

21. itdügi:-düg, -i 

        Gazel 1945 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

22. itdükleri:-dük, -leri 

        Gazel 1949 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

23. itdüm:-dü, -m 

        Gazel 1950 

        Mısra: 5 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçüni

tdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile 

çeĢmümden akar 

san cūy-ı Nīl 

 

24. itdügi:-düg, -i 

        Gazel 1951 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 
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ĠyMuḥibbīitdügisan

ma saña kerem 

degül 

 

25. itdügi:-düg, -i 

        Gazel 1956 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla 

her kim cihānda 

olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi 

ebter olur her 

itdügibāṭıl 

 

26. itdüm:-dü, -m 

        Gazel 1971 

        Mısra: 9 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḥabāb-ı 

yaĢlarumıḫaymeitd

üm 

Umaram eyleyesin 

anı menzil  

 

27. it: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi güç 

uygulayarak ileri 

götürmek. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

it: 

1. itim:-im 

        Gazel 1649 

        Mısra: 9 

        Köpek, kapı kulu; 

âşık, seven. 

Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

2. itdügi:-dü, -g, -i 

        Gazel 1507 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

3. itdürdügi:-dür, -di, -

gi 

        Gazel 1507 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

4. itdi:-di 

        Gazel 1572 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

HicrüñodıĢu‘le 

virdi yüregümde 

‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritd

idōstlarferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

5. itmezdüñ:-mez, -düñ 

        Gazel 1622 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

6. itdügi:-düg, -i 

        Gazel 1624 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

ĠırreolmıĢḥüsnine 

ol ḫusrev-i bī-dāda 

bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda 

bak  

 

7. itmeyince:-me, -y, -

ince 

        Gazel 1629 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu 

dem benligi yok  

 

8. idem:-em 

        Gazel 1631 

        Mısra: 4 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 
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Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

9. itmeyecekdüñ:-

meyecekdüñ 

        Gazel 1640 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

10. itdiler:-di, -ler 

        Gazel 1657 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledü

ñyüzüñdeniyĢāh-ı 

rüsül 

Heybetüñden on 

sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

11. itdügüñ:-düg, -üñ 

        Gazel 1670 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur 

bu dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-

perverde bak  

 

12. itdügüñ:-düg, -(ü)ñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

13. itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Būseyecānnaḳdinin

‘içünMuḥibbīvirme

düñ 

Sen sañaitdüñ bu 

bāzār içre 

ihmāleyledüñ 

 

14. itdi:-di 

        Gazel 1730 

        Mısra: 1 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḥālümiitdidīgerġam

ze-i pür-efsūnuñ 

Oldıefsāne-i ḫalḳ 

olalı dil meftūnuñ 

 

15. itdi:-di 

        Gazel 1773 

        Mısra: 6 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

16. itdüñ:-düñ 

        Gazel 1787 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ka‘bekūyuña 

yüzüm 

sürmegefarżoldıbañ

a 

Çün gözüm yaĢını 

sīm ü yüzüm[i] 

altunitdüñ 

 

17. itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1787 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

18. itdüñ:-düñ 

        Gazel 1787 

        Mısra: 12 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

19. itseñ:-señ 

        Gazel 1846 

        Mısra: 9 
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        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

20. itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1889 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ḥālümiāhgöñül 

yine diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

21. itdüñ:-düñ 

        Gazel 1889 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek 

oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını 

sīmçün yüzüm 

altunitdüñ 

 

22. itse:-se 

        Gazel 1912 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

23. itmek:-mek 

        Gazel 1930 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  

 

24. itdi:-di 

        Gazel 1941 

        Mısra: 17 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Kendüyeitdimeḥāfe

āĢiyānınbülbüli 

Hicretin 

bildürdiḫalḳa eyledi 

iẓhār gül  

 

25. itdüm:-düm 

        Gazel 1950 

        Mısra: 8 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

26. itdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1954 

        Mısra: 3 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

27. itdi:-di 

        Gazel 1961 

        Mısra: 2 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

Gördüm 

yüzinigitdizi-dest 

iḫtiyār-ı dil  

Ġtdifirār eyledi 

benden ḳarār-ı dil  

 

28. itdüñ:-düñ 

        Gazel 1995 

        Mısra: 10 

        Etmek, eylemek, 

yapmak. 

KıyduñMuḥibbīcānı

nabaĢdançıkarduñā

h 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

29. itlerüñ:-lerüñ 

        Gazel 1632 

        Mısra: 6 

        Köpek. II Rakip. 

Ġderdümāsitānuñda

gicelerāh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñ

lümeger bende 

liyāḳat yok  

 

30. itden:-den 

        Gazel 1650 

        Mısra: 10 

        Köpek. II Rakip. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd
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enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

31. ite:-e 

        Gazel 1683 

        Mısra: 6 

        Köpek. II Rakip. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

32. itleri:-leri 

        Gazel 1695 

        Mısra: 11 

        Köpek. II Rakip. 

Ġtleri silkine olasın 

Muḥibbīmünselik 

Ol 

yirelāyıḳdegülseñda

ḫıitsünler dilek  

 

33. itlerinden:-ler, -

i(n), -den 

        Gazel 1705 

        Mısra: 7 

        Köpek. II Rakip. 

Beni ‗addeylekūyuñ 

itlerinden  

Añadurgāhgāhīatub

anseng 

 

34. itlerüñden:-

lerüñden 

        Gazel 1719 

        Mısra: 9 

        Köpek. II Rakip. 

CānāMuḥibbīoldıĢe

rmendeitlerüñden 

Kūyuñavardugıncak

arĢu çıkar sükkānuñ 

 

35. it: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 4 

        Köpek. II Rakip. 

‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir 

ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen 

Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

36. itleriyle:-leriyle 

        Gazel 1859 

        Mısra: 9 

        Köpek. II Rakip. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

37. itlerüñle:-ler, -üñ, -

le 

        Gazel 1880 

        Mısra: 8 

        Köpek. II Rakip. 

ReĢkidersetañdegül

ervāḥ-ı 

ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyle

düñ 

 

38. itlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1969 

        Mısra: 7 

        Köpek. II Rakip. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

39. ider:-er 

        Gazel 1576 

        Mısra: 3 

        Etmek, hâline 

getirmek. 

Boynıbaglu kul 

iderĢāh ise de  

Kim ala 

boynınaḳılāde-i ‗ıĢḳ 

 

40. itdi:-di 

        Gazel 1873 

        Mısra: 1 

        Etmek, hâline 

getirmek. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

41. itdi:-di 

        Gazel 1968 

        Mısra: 2 

        Etmek, hâline 

getirmek. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

iṭā‟at eyle: 

1. iṭā‟at eyle: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğme, 
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alınan emre göre 

davranma. 

Ġṭā‘at eyle 

ṭā‘atdenırılma 

Ne içünḫalḳ kıldı 

seni Ḫālıḳ 

 

i‟tibār: 

1. i‟tibāruñdur:-uñ, -

dur 

        Gazel 1859 

        Mısra: 10 

        Saygı görme, 

değerli ve güvenilir 

olma durumu, saygınlık. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

i‟tidāl: 

1. i‟tidāl: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 8 

        Uygunluk. 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

i‟tikāf: 

1. i‟tikāf: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 8 

        Bir yere kapanıp 

dışarıya çıkmadan 

ibâdetle meşgul olma. 

Bir ḳadeḥ meyden 

iriĢür ‗ıĢḳ eri bir 

menzile  

Zāhid-i ṣadsāle 

irmez çekse yüz 

biñi‘tikāf 

 

i‟tikāfçekdüñ-ise: 

1. i‟tikāfçekdüñ-ise: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini ibadete 

vermek. 

Zāhidā ‗ucb-ıla ger 

sen çekdüñ-ise 

i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i 

ḫarābāt içre oldum 

mu‘tekif 

 

i‟tikāf ide: 

1. i‟tikāfide:-e 

        Gazel 1556 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yere kapanıp 

dışarıya çıkmadan 

ibâdetle meşgul olma. 

Kim der-i cānāndan 

ide i‘tikāf 

Menzili 

cennetdüranuñbī-

ḫilāf 

 

i‟timād itme: 

1. i‟timād itme: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnanmak, 

güvenmek. 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 

Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

2. i‟timāditme:-me 

        Gazel 1980 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güvenmek. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

itmeye-bilsem ḥaẓ: 

1. itmeye-bilsem ḥaẓ: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hoşlanmamak, 

zevk duymamak. 

‗Acebmidüriderse 

dil ġam u derd ü 

belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-

bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

itmez idi: 

1. itmez idi:-mez , -idi 

        Gazel 1536 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Etmek,eylemek. 

Olmasa pervānenüñ 

baĢında sevdā-

yıçerāġ 

Ġtmez idi 

kendüziniyakmagar

e‘y-i çerāġ 

 

ittifāḳeylemiĢlerdür: 
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1. 

ittifāḳeylemiĢlerdür:-

mişlerdür 

        Gazel 1617 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İttifak etmek, birlik 

olmak. 

Ḫayr iden ḫayrın 

bulur Ģerden 

gerekdürictināb 

Kim bu sözde 

eylemiĢlerdür ulular 

ittifāḳ 

 

ittisāl: 

1. ittiṣālin:-in, - 

        Gazel 1883 

        Mısra: 4 

        (Ar.) 

Yakınlık,yanyana 

gelme. 

Künc-i 

ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra 

gel  

Cidd ü cehd eyle 

bulasın 

ittiṣālindōstuñ 

 

iver: 

1. iver: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 9 

        Girişmek, 

kalkışmak; çabuk 

davranmak. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

iy: 

1. iy: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

2. iy: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

3. iy: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

4. iy: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

5. iy: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

6. iy: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

7. iy: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  
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8. iy: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

9. iy: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

10. iy: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Afitāb-ı 

dehriymāhum görür 

her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı 

bir ẕerre dilden ide 

ḳam‘  

 

11. iy: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīniçe bir 

feryād u zārī idesin  

Saḫt-dil olan tutar 

mı hīçferyāduña 

sem‘  

 

12. iy: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

13. iy: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 15 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

14. iy: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

15. iy: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

16. iy: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil perīĢānoldıvü 

olmadı 

hergizmüctemi‘  

 

17. iy: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī 

olsa ne tañdīvāne 

Ģem‘  

 

18. iy: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī 

‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan 

Ģu‘ā‘  
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19. iy: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañaher

gizçerāġ 

 

20. iy: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

21. iy: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

22. iy: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Niçeye dek 

çekelümiydōst bu 

hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-

yıçerāġ 

 

23. iy: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 

ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

24. iy: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḥācetdegül bu 

ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañ

açerāg 

 

25. iy: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

KaluridümḪıżr gibi 

tāḳıyāmetḥaĢre dek  

Ġymesīḥāiçebilesem

leblerüñden bir 

ayaġ 

 

26. iy: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gelmese tīrüñ 

açılmaz dil-i pür 

derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i 

müjeñden beni 

iydōstırag 

 

27. iy: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

28. iy: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīañgünāh

uñtevbeye gel 

tevbeye 

Olasın 

maḥĢergünindeḫalḳ 

içinde yüziag 

 

29. iy: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 
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gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

30. iy: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġayra atma 

iykemān-

ebrūḫadeng-i 

ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün 

kim eyledüm ben 

dil hedef  

 

31. iy: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī her 

sözüñ bir gevher-i 

yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez 

eline virme eylersin 

telef  

 

32. iy: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḳıbleḥaḳḳıḥacc-ı 

ekberdürsaña 

ĠyMuḥibbīkūyını 

eyle ṭavāf 

 

33. iy: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Māni‘ olur gün 

yüzinebakmaga 

Ebr gibi iyMuḥibbī 

kara zülf 

 

34. iy: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

35. iy: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

36. iy: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 

eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

37. iy: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

38. iy: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīgötürürsi

n dün ü gün bār-ı 

ġamı 

Āferīnsañataḥammü

lidemezdiañaḲāf 

 

39. iy: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

40. iy: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumıme

ydāna tekellüf  
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41. iy: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı 

behiĢt bendeye 

mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  

 

42. iy: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Virdi yoluñacān u 

dili çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna 

tekellüf  

 

43. iy: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḥüsnüñiiymah-rū 

bir kez temāĢā 

eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryāl

aṭīf 

 

44. iy: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanarduñiyMu

ḥibbī ser-te-ser  

Ḫūn-ı 

bagrumgözlerümde

n dökmese bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

45. iy: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

46. iy: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Rāh-ı 

miḥnetdepāymālolıs

ar 

ĠyMuḥibbī olan 

fütāde-i ‗ıĢḳ 

 

47. iy: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Cilvesin görmek 

dilerseñ ol gül 

endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre 

iydil cilve-i ṭāvūsa 

bak  

 

48. iy: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa 

‗ilāc 

Fāyide yok günde 

biñ kez ṭıbb-ı 

Cālīnūsa bak  

 

49. iy: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  

 

50. iy: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

51. iy: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 
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gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

52. iy: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevā

b 

ḪastalarçokdurMuḥ

ibbī gibi bir bīmār 

yok  

 

53. iy: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī cilve 

eyler māh-rūlar her 

ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān 

anda yok  

 

54. iy: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

55. iy: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

56. iy: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 14 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 

57. iy: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīruḫlarınd

anbūalur her ḫār u 

ḫes 

Bir naṣīb andan 

n‘içün ben bülbül-i 

pür-zāra yok  

 

58. iy: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

59. iy: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Leylīzülfini görüp 

didüm ki iyārām-ı 

cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam 

boynuma dak 

 

60. iy: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bu 

Muḥibbīḫastayıhicr

ānĢebindeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir 

ramaḳ 

 

61. iy: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi 

bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢināl

ıḳ 

 

62. iy: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 
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Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldıme

cnūnuñsenüñ 

Zülfüñüñzencīrinilu

ṭfeyleyüpboynınada

k 

 

63. iy: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 14 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma 

dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd 

olan itmez zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

64. iy: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister 

melāmet bil 

selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ 

adıyla san u ‗ārı 

yok  

 

65. iy: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

66. iy: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ gel vir bu 

dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi 

çoklar bu zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

67. iy: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḥaẕer eyle gözüm 

yaĢından iydōst 

Gelürseyloldı kan-

ıla bulanık  

 

68. iy: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīemr-i 

Ḥaḳḳı tut çıkma 

Ģer‘den 

Ġster iseñrūz-ı 

maḥĢerde olasın 

yüzi ak  

 

69. iy: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

70. iy: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Saña düĢmez idesin 

iy dil ‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez 

misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤa

ḳ 

 

71. iy: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

72. iy: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 

KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

73. iy: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 1 
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        "Ey" seslenme 

edatı. 

Nedüriymeh bu 

miskīne sitem cevr 

ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

74. iy: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

75. iy: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol 

meh-pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya 

bak  

 

76. iy: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 

ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

77. iy: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

78. iy: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyyār-ı mihribān gül 

gibi gel eyle beni 

Ģād 

Dil 

bülbülineraḥmkılup

āh u zāra bak  

 

79. iy: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

80. iy: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy 

dil ol ḳad-i bālāya 

bak  

Serv[i] nisbet 

eyleme inṣāf kıl 

‗alāya bak  

 

81. iy: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

82. iy: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

83. iy: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Yüzüme 

baksañiymeh-rū 

‗ayān olur 

sañaḥālüm 

Bañaderdümi 

söyletme 

beyānaçünkiḥācet 

yok  
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84. iy: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

85. iy: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢuiy dil 

arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı 

yok  

 

86. iy: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

87. iy: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

88. iy: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy müneccim 

bilemezsin ol 

mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba 

bak  

 

89. iy: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

90. iy: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Boynuñazencīr-i 

‗ıĢḳıiy dil-i 

dīvānedak 

Cānuñıpervāne-

veĢĢem‘-i muḥabbet 

içre yak  

 

91. iy: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

92. iy: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

93. iy: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

94. iy: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 
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‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

95. iy: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

96. iy: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

97. iy: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

98. iy: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

99. iy: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıM

ecnūndan beter  

Boynuma zencīr-i 

zülfüñ tak dil-i 

Ģeydāya bak  

 

100. iy: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ 

‗āleme 

Çehresinden 

bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

101. iy: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

102. iy: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

103. iy: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

104. iy: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

105. iy: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 5 
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        "Ey" seslenme 

edatı. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledü

ñyüzüñdeniyĢāh-ı 

rüsül 

Heybetüñden on 

sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

106. iy: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañ

dukça bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme 

sanki bād-ıladitrer 

varak  

 

107. iy: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Sañabeñzeriy 

melek-rūcennetü‘l-

me‘vāda yok  

Bir benüm tek 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫaste de 

dünyāda yok  

 

108. iy: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĀĢikārebūseñiiḥsāni

dersiniyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhād

a yok  

 

109. iy: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

110. iy: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

111. iy: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

112. iy: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

CemmāĢçeĢmüñiyd

ōst ser-fitnesi 

zamānuñ 

Ġamzeñde yok 

teraḥḥüm göz göre 

āfet ancak  

 

113. iy: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

114. iy: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

115. iy: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīdehr 

elinden her biri 

eyler fiġān 

Aç 

ḥaḳīḳatçeĢminiḳānū

n u çeng ü nāya bak  

 

116. iy: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 
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Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

117. iy: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem 

içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı 

içre olmaya rüsvā-

yı ‗ıĢḳ 

 

118. iy: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

119. iy: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

120. iy: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ 

eyle āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga 

bak  

 

121. iy: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Cānumageçdimüjeñ

ḫançeriiyrūḥ-ı 

revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan 

ancak  

 

122. iy: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

123. iy: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele 

girmez  

Ġy dil ṭalebin 

eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

124. iy: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

125. iy: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīgörinen 

güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki 

çeĢm-i ḫūn-

feĢānıbülbülüñ 

 

126. iy: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben 

dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzād

eyledüñ 

 

127. iy: 

        Gazel 1681 
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        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

KāhadönmiĢdürża‘ī

foldıMuḥibbī ‗ıĢḳ-

ıla 

Ġygöñülāh itme 

yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

128. iy: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

129. iy: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

130. iy: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i 

meydān ol yüri 

KiĢiye 

añılmagaāḫirde ad u 

san gerek  

 

131. iy: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

132. iy: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy gönül ister-iseñ 

bülbül-i gūyā olayın  

Baña bir serv-i 

sehī-ḳadd ü 

ruḫıverd gerek  

 

133. iy: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

134. iy: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

135. iy: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümi

yārām-ı cān 

KanluyaĢumlacihān

ılālezār itsem gerek  

 

136. iy: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 

ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

137. iy: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  
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138. iy: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gün yüzüñ göster 

vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi 

va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ 

eylemek  

 

139. iy: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

140. iy: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Zülfüñiyusam gül-

āb-ı eĢküm-ile 

iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ 

bulur gitmeye 

andan būy-ı müĢg 

 

141. iy: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

142. iy: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındani

y dil  

Girīz eyler kiĢi 

görse ṣaf-ı ceng 

 

143. iy: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd 

ehline  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

144. iy: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

145. iy: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫāk-i pāyuñarevān 

olmazdı iyserv-i 

revān 

Gözlerüm yaĢı ger 

olmasa 

hevādāruñsenüñ 

 

146. iy: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī lebleri 

ẕikrin mükerrer 

eyledüñ 

Anuñ-

ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

147. iy: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugicele

r bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer 

bu āh u zārumdur 

gerek  

 

148. iy: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gözlerüñ yaĢını iy 

dil dökme 
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teskīnolmasun 

Sīnem içre sūziĢ-i 

‗ıĢḳ-ılanārumdur 

gerek  

 

149. iy: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  

 

150. iy: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

151. iy: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst 

sakın  

‗Āḳıbet gül gibi 

çākolmaya 

tāpīrehenüñ 

 

152. iy: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Budur 

iydōstgüzellikdevef

āḳā‘idesi 

Dökesin yirlere 

kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

153. iy: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

154. iy: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ

a yine tolu kan 

olduñ 

 

155. iy: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

156. iy: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

157. iy: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

158. iy: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

159. iy: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 9 



1432 
 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgic

elertāṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler 

eyler bu dil-i 

nālümgörüñ 

 

160. iy: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

161. iy: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīyüzinigör

düñ olup bī-iḫtiyār 

SırruñıfāĢ eyledi 

çāk-i 

girībānuñsenüñ 

 

162. iy: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

GülĢen-i 

ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥfer

yādeyledüñ 

 

163. iy: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

164. iy: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Berḳ-i āhumĢu‘le 

virdi iyMuḥibbī dün 

gice 

Anuñ-ıçundur ki 

rūĢengörinürbezm-i 

felek  

 

165. iy: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

166. iy: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

167. iy: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i 

mülk-i suḫensin 

var-ısa  

ġi‘rüñiṭarz-ı 

Ḥassāndanaẓm-ı 

Selmāneyledüñ 

 

168. iy: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

169. iy: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢiolur 

mı pinhān eylemek  
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170. iy: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

171. iy: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

172. iy: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Pehlevān-ı 

‗ıĢḳolsañiyMuḥibbīt

añmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn dest-

yāruñdursenüñ 

 

173. iy: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

174. iy: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

175. iy: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYū

suf-ı Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhen

üñleẕerrecebūyuñ 

 

176. iy: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Derdümbaña yiter 

yüri var sen de 

iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir 

yaña acı devālaruñ 

 

177. iy: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

178. iy: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

179. iy: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām 

u seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir 

iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

180. iy: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb



1434 
 

oynuña düĢer kan 

senüñ 

 

181. iy: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara 

tā kılmayınca terk-i 

ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānāns

enüñ 

 

182. iy: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

183. iy: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

184. iy: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

185. iy: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Egercānvirmedeoldı

ysataḳṣīr 

Virüpcān eyle iy dil 

‗öẕr-ḫˇāhuñ 

 

186. iy: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Kūyuña varsam 

iydōstkarĢugelürsük

kānuñ 

Dir kandasın berü 

gel kandaydı 

āĢiyānuñ 

 

187. iy: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

188. iy: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

189. iy: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bir dem elüme 

girse iydōstreh-i 

mekānuñ 

Mūy-ı sefīdi kılsam 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

190. iy: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

191. iy: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 
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Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

192. iy: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

193. iy: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa 

sen  

Görürem artar 

senüñ günden güne 

ārzūlaruñ 

 

194. iy: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 15 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

195. iy: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāya kıl 

naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

196. iy: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

197. iy: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

198. iy: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

199. iy: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Günāhuñañ [u] iy 

dil eyle zārī 

Koçıksun göklere 

āh u fiġānuñ 

 

200. iy: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

201. iy: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

202. iy: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 
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Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

203. iy: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u 

sīnemiy dilber  

Tevaḳḳu‘ iderem 

göster bañaçāh-ı 

zenaḫdānuñ 

 

204. iy: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Olmasaydı 

iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun 

‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

205. iy: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-

ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki 

gözüm yaĢını 

gülgūnitdüñ 

 

206. iy: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Göreyim seni iy dil 

oda yanup yakılasın  

DüĢürüp derd ü 

belāyā beni 

maġbūnitdüñ 

 

207. iy: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Göstereldenberüzül

feynüñiiyleylīḫırām 

Beni zencīr ile 

baglamalumecnūnit

düñ 

 

208. iy: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḥüsnmeydānınagel

düñçünkiiyçābüksü

vār 

BaĢumı top eyle 

oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

209. iy: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

210. iy: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdu

msīneme bir 

mehveĢüñ 

Çekmegederd ü 

belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

211. iy: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Raḥmidersinḥālüme

añdukçaaglarsınmü

dām 

Müstedām ol 

müstedām ol iy 

gözüm aksunyaĢuñ 

 

212. iy: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaru

ñtīreyledüñ 

Beni 

öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

213. iy: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 4 
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        "Ey" seslenme 

edatı. 

Āh kim pā-

mālidüpsalduñ beni 

ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkdu

ñ kara yireyledüñ 

 

214. iy: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bu giceaġyāra 

gösterdi meger ol 

mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolınc

aāh u Ģeb-

gīreyledüñ 

 

215. iy: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma 

żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyled

üñ 

 

216. iy: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ÇeĢmesār-ı 

āynumageldükçe 

itmezsin ḳarār 

Ġyperīzülfeyn-i 

gīsūperr ü 

bālüñdürsenüñ 

 

217. iy: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānında

n eser  

Bulmaduñ ancak 

hemān bir ḳīl ü 

ḳālüñdürsenüñ 

 

218. iy: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ger cemāl-i yāri 

görmek ister 

iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i 

ḳalbüñi bulsun 

sādelik 

 

219. iy: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbiyiggörin

ürçünkiaṭlasdanpalā

s 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirü

āmādelik 

 

220. iy: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

221. iy: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

222. iy: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Esb-i 

nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-

ı iḫtiyārıkimsenüñ 

 

223. iy: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

224. iy: 

        Gazel 1804 
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        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

225. iy: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

226. iy: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

227. iy: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nālebu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

228. iy: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

229. iy: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 15 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı 

belā 

Ġki ‗aynumıaña iki 

bıñar itsem gerek  

 

230. iy: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

231. iy: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 

sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

232. iy: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

233. iy: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīāhidüp 

göz yaĢını ḫarc 

eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

234. iy: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 



1439 
 

235. iy: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġygöñülhercāyidür 

gün gibi 

cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb 

mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

236. iy: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

237. iy: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

238. iy: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādançe

k elüñ 

Ġyṭabībāderdüm 

artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

239. iy: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 

 

240. iy: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

241. iy: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

242. iy: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

243. iy: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumı

dāditmedüñ 

Bu 

ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini 

ābāditmedüñ 

 

244. iy: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl 

olmak gerek  

Bu cihānda 

‗ıĢḳuñafikr-i muḥāl 

olmak gerek  

 

245. iy: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  



1440 
 

 

246. iy: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

247. iy: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf

-cemāl 

BaĢumı top idiser ol 

zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

248. iy: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-

te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-

ı seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

249. iy: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dil-i bīmār-ı 

MuḥibbīyeĢifā 

itmeyesin  

Ġyṭabīb-i dil ü cān 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

250. iy: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

251. iy: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī ister-

iken leblerinden 

būseler 

ġimdi 

varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

252. iy: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

253. iy: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

254. iy: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

255. iy: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dōstlar mihr ü 

vefālarkılmagaiḳrār

idüp 

Göz göre iybī-

vefākendüñebühtān

eyledüñ 

 

256. iy: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Zülf-i dildārı yine 

depretdüñiybād-ı 
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ṣabā 

UĢbu ‗ālem içre anı 

‗anber-

efĢāneyledüñ 

 

257. iy: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ iyMuḥibbī 

ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

258. iy: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

259. iy: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Siyāh eyler felek 

āyīnesini 

Sakın āhındaniy 

dilber ġarībüñ 

 

260. iy: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gitdüñiyārām-ı cān 

ben bendeyi 

cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil 

ṭabībi beni 

dermānsuzkoduñ 

 

261. iy: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gitdüñiyārām-ı cān 

ben bendeyi 

cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil 

ṭabībi beni 

dermānsuzkoduñ 

 

262. iy: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

263. iy: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

264. iy: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

DüĢdümayaga su 

gibi iyserv-

ḳadmeded 

Göster yüzüñi 

‗āĢıḳ-ı 

dīdāruñamsenüñ 

 

265. iy: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

YandumfirāḳāteĢine

iyṭabīb-i dil  

Andan berü ki derd-

ile 

bīmāruñamsenüñ 

 

266. iy: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

267. iy: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 
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ĠyMuḥibbīkaldurup 

yine livā-yıāhumı 

‗Ālemerāyāt-ı ‗ıĢḳı 

ser-bülend itsem 

gerek  

 

268. iy: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bī-devādur bu 

Muḥibbī derdi iy 

‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ 

eylemek  

 

269. iy: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

270. iy: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

271. iy: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

272. iy: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Delinüpdürġam-ı 

müjeñle yürek  

Bireziy kaĢı ya 

okuñ çekerek  

 

273. iy: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīdaḳīḳ-i 

naẓmumdan 

‗Aḳd-ı 

pervīneṭab‘umasdı 

elek  

 

274. iy: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Çāresicānvirmek-

ise derd-i ‗ıĢḳuñ 

‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne 

Cālīnūs u ne 

Loḳmān gerek  

 

275. iy: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

276. iy: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

277. iy: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 

dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

278. iy: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 
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iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

279. iy: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bulınur sanma 

cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-

vefābī-mihri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

280. iy: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

281. iy: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikeb

ūd 

ġöyle beñzerdūd-ı 

āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

282. iy: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

283. iy: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

284. iy: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy dil çü ser-i zülf-

ile sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyley

üġavġāyıbüyütdüñ 

 

285. iy: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

286. iy: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Cānınıḳurbāniderre

mz-ile ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemāl

ikaĢuñuñ 

 

287. iy: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ne 

virdüñgöñlümeiyçe

Ģm-i bed-mest  

Alupcānumınā-ḥaḳ 

kana girdüñ 

 

288. iy: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

YaĢummevcurdıesd

ibād-ı āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

289. iy: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil meded 
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sen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

290. iy: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñ

cefāyaiyṣanem 

Bār-ı ġamdan bu 

elif 

ḳaddümbenümnūne

yledüñ 

 

291. iy: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

292. iy: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Su gibi akduñ yine 

bir serv-

ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesüna

kıĢlaruñ 

 

293. iy: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtel

ā 

Dādelüñdeniygöñül

çokdurbaña bu 

iĢlerüñ 

 

294. iy: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

295. iy: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 

dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

296. iy: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

297. iy: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Zülfüñiçevgānideld

enberüiyṣāḥib-

cemāl 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

298. iy: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī yine bir 

mihr-i münevver 

Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i 

girībāntā-be-

dāmāneyledüñ 

 

299. iy: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

300. iy: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 
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ĠyMuḥibbīiĢidenler

nālesinraḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle 

girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

301. iy: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

302. iy: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

303. iy: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

304. iy: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Lāle-i 

ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabe

ñzer yine bir al 

eyledüñ 

 

305. iy: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

306. iy: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 11 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

307. iy: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbī gül 

ruḫınuñĢevḳine 

Bülbül ol her dem 

terennüm eylegil 

 

308. iy: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Göreliden gün 

yüzüñ bir kez 

senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum 

kendümi 

‗aḳlumbaña pey-

revdegül 

 

309. iy: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

310. iy: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

311. iy: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 9 
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        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

312. iy: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

313. iy: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

‗Ārıżuñdan almasa 

reng-ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār 

gül  

 

314. iy: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

315. iy: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

316. iy: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

317. iy: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

318. iy: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-

cemāl 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

319. iy: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Çündegülbāḳīcihān

a eyleme iy dil 

ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedür

ceng ü cidāl 

 

320. iy: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan 

semenderler yanar  

Nāmedesūz-ı 

derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

321. iy: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirüg

er diyeler 

sañaKemāl 

 

322. iy: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 5 
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        "Ey" seslenme 

edatı. 

Tīr-i 

ġamzeñiykemānebr

ū ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣura

mtāḥaĢrolınca ben 

ẕelīl 

 

323. iy: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

324. iy: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh 

ne müĢkil 

Kim bendesini redd 

ide bir Ģāh ne 

müĢkil 

 

325. iy: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Sensüziy dilber 

bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda 

hem dāġ-ı 

nihāneksükdegül 

 

326. iy: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyl

eṭāfetgülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa 

dek bir demde kan 

eksükdegül 

 

327. iy: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

328. iy: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

329. iy: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

La‘l-i nābınagzuña 

almak kolay mı 

iygöñül 

KiĢi cānınagzına 

almak 

iñenāsāndegül 

 

330. iy: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 16 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

331. iy: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

332. iy: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 
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yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

333. iy: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

El 

iriĢmezçünnigāruñz

ülf-i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu 

yolda kendüñiāvāre 

kıl  

 

334. iy: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbī

bilmedüñ 

ĠyṣanemĢimdengirü 

mihri hemānaġyāra 

kıl  

 

335. iy: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

336. iy: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna 

gel  

 

337. iy: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

338. iy: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

339. iy: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

340. iy: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 19 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

341. iy: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

342. iy: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

343. iy: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Zülfiniçevgānidelde

niyMuḥibbīdilberü

m 

BaĢını top eyleyüp 



1449 
 

girdi bugün 

meydāna dil  

 

344. iy: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ aldanma 

dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu 

Zāl 

 

345. iy: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 

ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  

 

346. iy: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

347. iy: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçüni

tdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile 

çeĢmümden akar 

san cūy-ı Nīl 

 

348. iy: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

349. iy: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

350. iy: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

351. iy: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Geçdi ‗ömr 

kandasın iynesīm-i 

ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdi

māġ-ı dil  

 

352. iy: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 2 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥāl

ümmelāl 

Yüzüñi ‗arż it 

iyferḫunde-fāl 

 

353. iy: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy dil-i Ģūrīdeefġān 

eyle kim  

Gitdihicrān gelmedi 

rūz-ı viṣāl 

 

354. iy: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  
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355. iy: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

356. iy: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

357. iy: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

358. iy: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 10 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Cān giderse 

ġamdegülçün geldi 

peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumc

ānyirine anı bedel  

 

359. iy: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

360. iy: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Açamazsın ‗uḳde-i 

zülfini esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-

ile olmaya hīç bu 

‗uḳdeḥal 

 

361. iy: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

362. iy: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

363. iy: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

364. iy: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

365. iy: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 6 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bañaārāmkomayup

ṣabrumıyagmayavir

üp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

366. iy: 

        Gazel 1981 
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        Mısra: 16 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

367. iy: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām 

eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

368. iy: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

369. iy: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 12 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

370. iy: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Ġammetā‘ına gel iy 

dil naḳd-i cānıḫarc 

kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe

-i bī-ḳıymet al  

 

371. iy: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 8 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Sakın aldanma 

cihāndan kimseye 

gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil 

‗ībret al  

 

372. iy: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 9 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

DāġlarlaiyMuḥibbīc

ismüñizeyneyleyüp 

ġāh-ı 

‗ıĢḳuñdevletinde 

egnüñe bir ḫil‘at al  

 

373. iy: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 1 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

374. iy: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

375. iy: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 5 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

376. iy: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 3 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

377. iy: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 6 
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        "Ey" seslenme 

edatı. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunālefer

yādeyleyüp 

Bülbül-i gülzārıiy 

dil cümle 

ḫāmūĢeylegil 

 

378. iy: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 13 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 

zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 

 

379. iy: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 4 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

380. iy: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 7 

        "Ey" seslenme 

edatı. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

iybī-vefā: 

1. iybī-vefā: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ey vefasız sevgili!. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben 

bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā 

gül gibi sen hergiz 

kulak  

 

iy dil: 

1. iy dil: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

‗Ālem içre kıl 

naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim 

cihānda bir gül-i bī-

ḥār yok  

 

iydōst: 

1. iydōst: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey sevgili!. 

Ruḫlaruñ al 

eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol 

sebebdenniçelerāĢüf

te-ḥālüñdürsenüñ 

 

iygöñül: 

1. iygöñül: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey gönül!. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān 

gör n‘eylemiĢ gel 

bāġa bak  

Dehr elinden 

iñleyüp yaĢını 

döken taga bak  

 

iyḫˇāce: 

1. iyḫˇāce: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ey hoca!. 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihān

bāzārınavardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenü

msūd u ziyānum 

yok  

 

iyyār-ı mihribān: 

1. iyyār-ı mihribān: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ey şefkatli, 

merhametli, güler yüzlü 

sevgili !. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni hicrüñ-

ile olmıĢamhelāk 

 

„iyd: 
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1. „iyd: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 1 

        Bayram. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

2. „iyd: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 1 

        Bayram. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

3. „iydümi:-ümi 

        Gazel 1998 

        Mısra: 2 

        Bayram. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

„iyd ayı: 

1. „iyd ayı: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram zamanı II 

Yeni Ay. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

„iyd-i hilāl: 

1. „iyd-i hilāl: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bayram hilali. 

Bayramın geldiğini 

haber veren hilal. 

Görüp 

ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben 

lebüñi sun içeyim 

āb-ı zülāl 

 

„iyd-i vaṣl: 

1. „iyd-i vaṣl: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmanın 

bayramı. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege 

kaĢı hilālidüranuñ 

 

„iyd-i vaṣla: 

1. „iyd-i vaṣla:-a 

        Gazel 1980 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma bayramı. 

‗Ġyd-i 

vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi 

ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 

 

„iyd-i vaṣlın: 

1. „iyd-i vaṣlın:-ın 

        Gazel 1659 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmanın 

bayramı. 

Ola kim pāyāna irse 

rūze-i hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūl

arı ayına bak  

 

„iyĢ: 

1. „iyĢ: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 8 

        Hayatın zevkini 

çıkarma, yiyip içme, 

zevk u safa. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

2. „iyĢ: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 9 

        Hayatın zevkini 

çıkarma, yiyip içme, 

zevk u safa. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

„iyĢeylemege: 
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1. „iyĢeylemege:-mege 

        Gazel 1791 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eğlenmek, yemek-

içmek. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa 

dek ‗iyĢeylemege 

Dil 

kebāboldıyaĢumdaḫ

ı mey-i nāb gerek  

 

„iyĢ ü „iĢret: 

1. „iyĢ ü „iĢret: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçkili eğlence ve 

zevk ü safâ. 

‗ĠyĢ ü ‗iĢret görse 

dil dirmerḥabā 

Līkkār-ı zühdden 

eyler el-vedā‘  

 

2. „iyĢ ü „iĢret: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yeme içme, içki 

içme. 

Ġltifāt itme bu dehre 

sakın aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu 

cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

„īyĢ ü ṣafā eyle: 

1. „īyĢ ü ṣafā eyle: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve sefa 

eylemek. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 

her biri gūyā mı 

degül 

 

„iyĢ ü ṣafāda: 

1. „iyĢ ü ṣafāda:-da 

        Gazel 1974 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve sefa 

eylemek. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 

Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

„iyĢ ü ṭarabdan: 

1. „iyĢ ü ṭarabdan:-dan 

        Gazel 1702 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşama ve 

ferahlama; çalıp 

söyleyerek eğlenme, 

yiyip içme. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

2. „iyĢ ü ṭarabdan:-dan 

        Gazel 1753 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşama ve 

ferahlama; çalıp 

söyleyerek eğlenme, 

yiyip içme. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

3. „iyĢ ü ṭarabdan:-dan 

        Gazel 1788 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çalıp söyleyerek 

yiyip içerek eğlenmek. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

iz: 

1. izini:-i, -(n)i 

        Gazel 1971 

        Mısra: 5 

        Bir şeyin geçtiği 

veya önce bulunduğu 

yerde bıraktığı belirti, 

nişan, alamet, emare. 

Göreyim na‘lçañ 

izini diyü 

Gözüm yaĢıyla 

itdüm yolların gil 

 

„iẕār: 

1. „iẕāruñdur:-uñdur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 6 

        Yanak, yüz. 
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Leylīzülfüñdürnigār

āgöñlümi tar 

eyleyen  

RūĢen iden 

‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

iẓhār eyledi: 

1. iẓhāreyledi:-di 

        Gazel 1932 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

görünmesini sağlamak. 

Kendüyirāh-ı 

‗ademde eyledi 

iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere 

tā göstere dīdār gül  

 

2. iẓhāreyledi:-di 

        Gazel 1941 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

görünmesini sağlamak. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenol

dıçünbī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-

ılabūyın eyledi 

iẓhār gül  

 

3. iẓhāreyledi:-di 

        Gazel 1941 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

görünmesini sağlamak. 

Kendüyeitdimeḥāfe

āĢiyānınbülbüli 

Hicretin 

bildürdiḫalḳa eyledi 

iẓhār gül  

 

iẓhāreyledüñ: 

1. iẓhāreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, 

meydana çıkarmak, 

göstermek, âşikar 

etmek. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 

 

iẓhār eyleme: 

1. iẓhāreyleme:-me 

        Gazel 1512 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermemek, 

açığa vurmamak. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklagılsīneñde

iẓhār eyleme  

ÇündimiĢler ―külli 

sırrın cāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

iẓhāreyleseñ: 

1. iẓhāreyleseñ:-señ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

görünmesini sağlamak. 

Gün 

yüzinebakmayaydu

mmuṣḥaf-ı 

ḥüsnüñḥaḳı 

Bir naẓar ger 

pertev-i 

ḥüsnüñiiẓhāreylese

ñ 

 

iẓhārider: 

1. iẓhārider: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana 

çıkarmak, göstermek. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her 

Ģebidersūz-ı dilin 

iẓhār Ģem‘  

 

iẓhāritdi: 

1. iẓhāritdi:-di 

        Gazel 1526 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, 

göstermek. 

Hicr-ile yanmakdan 

ise didiyig baĢ 

oynamak  

BaĢ koyup ortaya 

itdi ‗ıĢḳınıiẓhār 

Ģem‘  

 

2. iẓhāritdi:-di 

        Gazel 1939 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa vurmak, 

göstermek. 

Yine ‗arż-ı 

ḥüsnidüpitdiyüziniẓ

hār gül  
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Ġdiser bülbüllerini 

vaḳti geldi zār gül  

 

iżṭırāb eyler: 

1. iżṭırābeyler:-r 

        Gazel 1977 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Iztırap çekmek, acı 

çekmek. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

I: 

ıraġ: 

1. ırag: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 4 

        Uzak. 

Bir perīpeyker 

melek 

sīmāyaçünvirdümg

öñül 

Ḥālümi her kim 

sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

2. ırag: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 4 

        Uzak. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

ıragdegül: 

1. ıragdegül: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak değil. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫ

airgürdüm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül 

erden ırag 

 

ırag düĢeli: 

1. ıragdüĢeli:-eli 

        Gazel 1534 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmak, uzak 

kalmak. 

DöginüptaĢdan taĢa 

gezdümcihānı su 

gibi  

DüĢeli ol serv-

ḳadnā-

mihribānumdanırag 

 

ırag eyleme beni: 

1. ırag eyleme beni: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Beni uzak etme, 

uzaklaştırma. 

Gelmese tīrüñ 

açılmaz dil-i pür 

derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i 

müjeñden beni 

iydōstırag 

 

ırag olasın: 

1. ıragolasın:-asın 

        Gazel 1537 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmak. 

Hīçrevā mı ola 

gülĢendeMuḥibbībü

lbülüñ 

Dutmayupdaḳnālesi

ne olasın andan ırag 

 

2. ıragolasın:-asın 

        Gazel 1542 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmak. 

Ġster iseñ olasın sen 

ġuṣṣavüġamdanırag 

Meclise bir sāḳī-i 

gül-ruḫgetür sunsun 

ayaġ 

 

ıragoldı: 

1. ıragoldı:-dı 

        Gazel 1531 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaşmak. 

Bu 

Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle 

sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

ıraḳ: 

1. ırak: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 10 

        Uzak. 

Senden ister bu 

Muḥibbīderdinüñde

rmānını 

Mübtelā-
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yıderdolmıĢiĢidenle

rden ırak  

 

2. ıraklarda:-lar, -da 

        Gazel 1852 

        Mısra: 3 

        Uzak. 

Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

„ıraḳ: 

1. „ıraḳ: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 5 

        Irak ülkesi. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

ırak olmasun: 

1. ırak olmasun:-

masun 

        Gazel 1595 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

bendeñolmakdurhe

mān 

YāResūlallāhḳabūl 

it olmasun senden 

ırak  

 

ırak olmazsın: 

1. ırak olmazsın:-

mazsın 

        Gazel 1675 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uzak olmak. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-

maĢrıḳayn 

Līk olmazsın 

göñülden bir nefes 

bir dem ırak  

 

ırġād: 

1. ırġāda:-a 

        Gazel 1903 

        Mısra: 6 

        İşçi II Emektar. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

ırmaġ: 

1. ırmaga:-a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 8 

        Doğrudan doğruya 

denize dökülen büyük 

akarsu. 

Sular olmıĢdur 

ezelden çünkidīdār 

‗āĢıḳı 

BaĢını taĢdan taĢa 

dögüp akan ırmaga 

bak  

 

„ırż: 

1. „ırżuñ:-uñ 

        Gazel 1542 

        Mısra: 5 

        Haysiyet, namus. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

2. „ırżın:-ın 

        Gazel 1955 

        Mısra: 9 

        Haysiyet, namus. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

„ırżuñıyıkılmasun: 

1. „ırżuñıyıkılmasun:-

masun 

        Gazel 1546 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Haysiyetin 

bozulması. 

Ġster-iseñ 

‗ırżuñıyıkılmasun 

Olur olmaz kimse 

ile itme lāġ 

 

„ıĢḳ: 

1. „ıĢḳuñuñ: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdim

iĢler evveli  

Bulmadılar 
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arayupañanihāyet 

ya vaṣaṭ 

 

2. „ıĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1502 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Evvel 

refīḳsoñraṭarīḳ bu 

mesel-durur  

Yol korkuludur eyle 

dil ‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ 

 

3. „ıĢḳuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1516 

        Mısra: 6 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Afitāb-ı 

dehriymāhum görür 

her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı 

bir ẕerre dilden ide 

ḳam‘  

 

4. „ıĢḳ: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Gerçi 

ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin 

‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın 

‗ıĢḳ dilden ola ḳam‘  

 

5. „ıĢḳuñla:-uñ, -la 

        Gazel 1521 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

6. „iĢḳ: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

7. „ıĢḳını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1526 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Hicr-ile yanmakdan 

ise didiyig baĢ 

oynamak  

BaĢ koyup ortaya 

itdi ‗ıĢḳınıiẓhār 

Ģem‘  

 

8. „iĢḳuña:-uña 

        Gazel 1526 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

9. „ıĢḳdur:-dur 

        Gazel 1529 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Söyleden 

‗ıĢḳdurMuḥibbīyim

üdām 

Kendüzinden bir 

söze yok iḫtirā‘  

 

10. „ıĢḳuñ-ıla:-uñ, --ıla 

        Gazel 1530 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Tutalıdan ‗ıĢḳuñ-

ılaünscānācān u dil  

Eyledi cümle 

cihānuñvarlıgındani

nḳıṭā‘  

 

11. „iĢḳdur: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

12. „ıĢḳdan:-dan 

        Gazel 1561 

        Mısra: 2 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 

Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

13. „ıĢḳ: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Kılmadı 

dünyādahergiz ben 

ġarībiĢād ‗ıĢḳ 
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Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢ

amüstād-ı ‗ıĢḳ 

 

14. „ıĢḳ: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

15. „ıĢḳ: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 2 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

16. „ıĢḳ: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ġçen 

‗ıĢḳuñĢarābıngeçdi 

dilden  

Ḥaḳīḳatbāġ-ı ‗ömri 

soldurur ‗ıĢḳ 

 

17. „ıĢḳ: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 6 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Nihāyet var 

dimederyā-yı ‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne 

dipsüz göl-durur 

‗ıĢḳ 

 

18. „ıĢḳ: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Maḥabbetbūsitānına 

el ursa  

Göñülbāġını gülden 

toldurur ‗ıĢḳ 

 

19. „ıĢḳ: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 10 

        Aşk, yoğun sevgi. 

MaḥabbetdenMuḥib

bī mest olmıĢ 

‗Aceb olmaz ki 

özge mül-durur ‗ıĢḳ 

 

20. „iĢḳuñ-ıla:-uñ-ıla 

        Gazel 1580 

        Mısra: 2 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

21. „ıĢkuñla:-uñ, -la 

        Gazel 1588 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

22. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1589 

        Mısra: 13 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 

23. „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1590 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsın

a 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

24. „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1593 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ezel ben 

‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn aldılar 

benden sabaḳ 

 

25. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1595 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Bir ḥarāret virdi 

‗ıĢḳuñ geldi bu dil 

lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālüm

i sen bīde bak  

 

26. „ıĢḳ: 

        Gazel 1598 
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        Mısra: 2 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

27. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1603 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

28. „ıĢḳ: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir 

yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdic

āy ‗ıĢḳ 

 

29. „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1608 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Muḥibbīdengüvāhis

terseñ ‗ıĢḳa 

SiriĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

30. „ıĢḳuñ:-un 

        Gazel 1610 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

DüĢelden ‗ıĢḳuñ ile 

baḥr-ı ‗ıĢḳa 

Yürürem her 

yañamānend-i balık  

 

31. „iĢḳ: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 11 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

32. „iĢḳuma:-uma 

        Gazel 1633 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

33. „ıĢḳ: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal 

it āyīneñi ol pāk 

‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca 

olmaz ‗aḳl-ılaidrāk 

‗ıĢḳ 

 

34. „ıĢḳ: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 2 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal 

it āyīneñi ol pāk 

‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca 

olmaz ‗aḳl-ılaidrāk 

‗ıĢḳ 

 

35. „ıĢḳ: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗Aybkılmañderd-i 

dilden iñleyüpāh 

eylesem  

Dem mi vardur 

itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

36. „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1638 

        Mısra: 13 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

37. „ıĢḳdan:-dan 

        Gazel 1641 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  
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38. „ıĢḳdan:-dan 

        Gazel 1641 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

39. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1654 

        Mısra: 11 

        Aşk, yoğun sevgi. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ 

‗āleme 

Çehresinden 

bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

40. „ıĢḳuñ:-un 

        Gazel 1656 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

41. „ıĢḳ: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıd

ur ‗ıĢḳ 

 

42. „ıĢḳ: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 2 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıd

ur ‗ıĢḳ 

 

43. „ıĢḳ: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

SorarsañkiĢver-i 

dildürḫarābe 

‗Aceb kılma 

anuñsulṭānıdur ‗ıĢḳ 

 

44. „ıĢḳ: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 6 

        Aşk, yoğun sevgi. 

YaĢum her ḳaṭresi 

bir pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

45. „ıĢḳ: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ezelden tāebed 

gitmez göñülden 

Sanurlar 

bilmeyenler ānīdür 

‗ıĢḳ 

 

46. „ıĢḳ: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 10 

        Aşk, yoğun sevgi. 

MuḥibbīnūĢidüpcā

m-ı maḥabbet 

DimiĢ sermest 

cānlarcānıdur ‗ıĢḳ 

 

47. „ıĢḳ: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 6 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗Aḳıl terk itmek 

ister gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

48. „ıĢḳı: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗Aḳıl terk itmek 

ister gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

49. „ıĢḳ-ıla: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa 

baĢına  

BaĢ açukkarĢu 

varan ‗ıĢḳ-ılabī-

pervāyı bak  

 

50. „iĢḳumı:-umı 

        Gazel 1670 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳumı görmek 

dilerseñ kan 

yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek 
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ḥaḳīḳat ise rūy-ı 

zerde bak  

 

51. „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1674 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

MuḥibbīdenniĢānist

erseñ ‗ıĢḳa 

Gözüm yaĢıyla āh-ı 

serdüme bak  

 

52. „ıĢk-ıla: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Zāhid eylerse eger 

cennet ü 

Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān 

‗ıĢk-ıladīdār gerek  

 

53. „ıĢḳ-ıla: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

KāhadönmiĢdürża‘ī

foldıMuḥibbī ‗ıĢḳ-

ıla 

Ġygöñülāh itme 

yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

54. „ıĢk-ıla:--ıla 

        Gazel 1688 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

55. „iĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1694 

        Mısra: 10 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Yıkılursaġamdegül 

bu cān u dil 

ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı 

yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

56. „iĢḳ: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

57. „iĢḳuñ-ıla:-uñ-ıla 

        Gazel 1703 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 

olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

58. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1709 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı 

terk-i serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

59. „iĢḳum:-um 

        Gazel 1716 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

60. „ıĢḳuñla:-uñ, -la 

        Gazel 1716 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

61. „ıĢḳ: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

62. „ıĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1744 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Levḥ-i dilde var-

iken ‗ıĢḳ-ıla bu 

ġamraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 
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63. „ıĢḳum:-um 

        Gazel 1747 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Olmaz-ıdıfāĢ 

‗ıĢḳum göz yaĢını 

dökmesem  

Ġḫtiyār-ıladegül 

dilden çıkan 

āhıgörüñ 

 

64. „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1754 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

65. „ıĢḳuña:-un, -a 

        Gazel 1758 

        Mısra: 11 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Kim isterse eger 

‗ıĢḳuñaĢāhid 

DüçeĢmiḫūn-

feĢānuñdurgüvāhuñ 

 

66. „ıĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1764 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

BaĢumasulṭān iken 

dīvāne oldum ‗ıĢḳ-

ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli 

çāk-i girībānuñ 

gerek  

 

67. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 6 

        Aşk, yoğun sevgi. 

BaĢumasulṭān iken 

dīvāne oldum ‗ıĢḳ-

ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli 

çāk-i girībānuñ 

gerek  

 

68. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1779 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

69. „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1781 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ġālib-i 

ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü 

mest 

disünlercāmeçāk 

 

70. „ıĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1787 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-

ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki 

gözüm yaĢını 

gülgūnitdüñ 

 

71. „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1794 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla 

cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

72. „iĢḳına:-ın, -a 

        Gazel 1794 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdu

msīneme bir 

mehveĢüñ 

Çekmegederd ü 

belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

73. „ıĢḳ: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma 

żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyled

üñ 

 

74. „ıĢḳuñ-ıla:-uñ, --ıla 

        Gazel 1801 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ġāfil olma 

salınurnāgāh bir 

gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-
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ılamübtelādurkākül

üñ 

 

75. „ıĢḳ-ıla: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

76. „iĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

77. „ıĢḳuña:-un, -a 

        Gazel 1820 

        Mısra: 2 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ġygöñülçün 

‗āĢıḳolduñḫastaḥāl 

olmak gerek  

Bu cihānda 

‗ıĢḳuñafikr-i muḥāl 

olmak gerek  

 

78. „ıĢḳından:-ından 

        Gazel 1824 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-

iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından 

evvel iḫtiyār itmek 

gerek  

 

79. „iĢḳına:-ın, -a 

        Gazel 1832 

        Mısra: 6 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

80. „ıĢḳumuñ:-um, -uñ 

        Gazel 1837 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Bilürdüñ 

‗ıĢḳumuñkeyfiyyeti

ni 

ġarābiçseñyimeseñz

āhidābeng 

 

81. „iĢḳuñuñ:-uñ, -uñ 

        Gazel 1838 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz 

tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk 

gerek  

 

82. „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1847 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

83. „iĢḳuñuñ:-uñ, -uñ 

        Gazel 1847 

        Mısra: 10 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

84. „iĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1863 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Bunca istiġnā-y-ıla 

gör āfitāb-ı ‗ālemi 

‗IĢḳ-ılaüftādeolmıĢ 

yollar üzresūzināk 

 

85. „iĢḳ: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

86. „ıĢḳ: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 
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87. „iĢḳumı:-umı 

        Gazel 1867 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepin

hān ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem 

gerek  

 

88. „ıĢḳını:-ı, -nı 

        Gazel 1868 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

ĠḫtiyāreylemiĢem 

‗ıĢḳını ben rūz-ı 

ezel  

BaĢ u cān terkin 

urur içine giren 

savaĢuñ 

 

89. „ıĢḳ-ıla: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Dilā ‗ıĢḳ-

ılaçünmeydānagird

üñ 

BaĢuñ top itmez-

iseñyā ne girdüñ 

 

90. „ıĢḳuñla:-uñ, -la 

        Gazel 1878 

        Mısra: 6 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgā

hīkemend 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyl

edüñ 

 

91. „iĢḳ: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 11 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

92. „iĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1888 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

93. „ıĢḳuñ-ıla:-uñ, --ıla 

        Gazel 1911 

        Mısra: 1 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Oldı ezel çü ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelāgöñül 

Kendü eliyle baĢına 

aldı belāgöñül 

 

94. „iĢḳuñuñ:-uñ, -uñ 

        Gazel 1934 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

95. „ıĢḳuñla:-uñ, -la 

        Gazel 1937 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla 

dil-ḫasteyaturbīmār 

gül  

 

96. „ıĢḳuñla:-uñ, -la 

        Gazel 1942 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Ben senüñ 

‗ıĢḳuñlasergerdān u 

ḥayrānolmıĢam 

Dōstum bu ḳalb-i 

mecrūḥumıābādeyle

gil 

 

97. „ıĢḳ-ıla: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 9 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-

ılaçarḫ eylemez 

ḳarār 

Sen de Muḥibbī 

‗āĢıḳiseñ dil āvāre 

kıl  

 

98. „iĢḳuña:-uña 

        Gazel 1949 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳa

m kılmam naẓar sol 

u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer 

ya degül 
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99. „ıĢḳuma:-um, -a 

        Gazel 1950 

        Mısra: 10 

        Aşk, yoğun sevgi. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

100. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1951 

        Mısra: 5 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine ‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak 

kim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

101. „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1959 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne 

bile naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ 

iken aña ‗Avāmil 

 

102. „ıĢḳdan:-dan 

        Gazel 1964 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ 

de ‗ıĢḳdanbaḥs 

eyleme  

Ḥall-i 

müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok 

cedel 

 

103. „ıĢḳuma:-um, -a 

        Gazel 1967 

        Mısra: 4 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Gözüm yaĢ 

sīneāteĢdūd-ı āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

104. „iĢḳuma:-uma 

        Gazel 1968 

        Mısra: 10 

        Aşk, yoğun sevgi. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

105. „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1982 

        Mısra: 17 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Muḥibbīintihā var 

dime ‗ıĢḳa 

Sen 

anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

106. „iĢḳ: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 6 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Sanma 

āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile 

cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

107. „ıĢḳumı:-um, -ı 

        Gazel 1986 

        Mısra: 7 

        Aşk, yoğun sevgi. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācet

degül 

 

108. „ıĢḳına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1992 

        Mısra: 3 

        Aşk, yoğun sevgi. 

ġīrinlebinüñ 

‗ıĢḳınacān terkin 

eyleyen  

Ferhād gibi 

‗ālemedestān olan 

göñül 

 

109. „ıĢḳuñ:-un 

        Gazel 1995 

        Mısra: 8 

        Aşk, yoğun sevgi. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma 

kim  

OlmıĢdur ezel 

‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

„ıĢḳ ara: 

1. „ıĢḳ ara: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ile, aşk içinde. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıM

uḥibbīuzadur 

Bunı umar diyeler 
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‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

2. „ıĢḳ ara: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ile, aşk içinde. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara 

tā kılmayınca terk-i 

ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānāns

enüñ 

 

„ıĢḳāteĢin: 

1. „ıĢḳāteĢin:-n 

        Gazel 1884 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşine 

yanmak. II Aşk ateşiyle 

tutuşmak, âşık olmak. 

Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdeki

tmān eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhā

n eylemek  

 

„ıĢḳāteĢindeyanaram: 

1. 

„ıĢḳāteĢindeyanaram:-

aram-nde 

        Gazel 1525 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşinde 

yanmak // Aşk ateşiyle 

tutuşmak, âşık olmak. 

Yanaram 

‗ıĢḳāteĢindenāṣiḥā 

terk itmezem 

Pend-ile 

pervāneyanmakdan 

olur mı mümteni‘  

 

„ıĢḳāteĢine: 

1. „ıĢḳāteĢine:-ne 

        Gazel 1519 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine 

dün gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından 

duḫānı eyledi bir āh 

Ģem‘  

 

2. „iĢḳāteĢine:-ne 

        Gazel 1649 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

„ıĢḳāteĢini: 

1. „ıĢḳāteĢini:-ni 

        Gazel 1867 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepin

hān ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem 

gerek  

 

„ıĢḳbaḥrını: 

1. „ıĢḳbaḥrını:-nı 

        Gazel 1791 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk denizi. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetü

rürṣarṣar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb 

gerek  

 

„ıĢḳcāmını: 

1. „ıĢḳcāmını:-nı 

        Gazel 1883 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kadehi. 

Tatmayanlar 

‗ıĢḳcāmını ne 

bilsünleẕẕetin 

Ġçmeyenlerden 

ḫaber sorma 

zülālindōstuñ 

 

„ıĢḳdergāhı: 

1. „ıĢḳdergāhı: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk dergahı, 

tekkesi. 

Ehl-i 

‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

Mecnūn-

veĢuyardum bir 

çerāġ 

 

„ıĢḳ ehlin: 

1. „ıĢḳehlin:-n 

        Gazel 1777 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı; âşık. 
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Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

„ıĢḳ ehline: 

1. „ıĢḳ ehline: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, erbabı. 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

„ıĢḳehlinüñ: 

1. „ıĢḳehlinüñ:-nüñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk erbabı; âşık. 

Degülzülfgörinenbo

ynuñdakākül 

Kamu 

‗ıĢḳehlinüñalduñgü

nāhın 

 

„ıĢḳ eri: 

1. „ıĢḳ eri: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sahibi, âşık. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var 

dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı 

kim ‗ıĢḳ eri bī-bāk 

gerek  

 

2. „ıĢḳ eri: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sahibi, aşk 

eri, âşık, gerçek âşık. 

Bir ḳadeḥ meyden 

iriĢür ‗ıĢḳ eri bir 

menzile  

Zāhid-i ṣadsāle 

irmez çekse yüz 

biñi‘tikāf 

 

„ıĢḳḥālinden: 

1. „ıĢḳḥālinden:-n, -den 

        Gazel 1920 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hali, ahvali. 

Zāhidā bilmek 

dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider 

evvel bu yitmez mi 

delīl 

 

„ıĢḳ iline: 

1. „ıĢḳiline:-ne 

        Gazel 1559 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ülkesi. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢ idi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

„ıĢḳkitābın: 

1. „ıĢḳkitābın:-n 

        Gazel 1959 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kitabı. II 

Kur‟ân-ı Kerim. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügels

ün 

Bir kimse yok bu 

fenne benden ola 

kāmil 

 

„ıĢḳodı: 

1. „ıĢḳodı: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Kes Ģem‘ gibi 

baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine 

yanmak ‗uĢĢāḳa 

‗ādet ancak  

 

„ıĢḳodına: 

1. „ıĢḳodına:-na 

        Gazel 1845 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Yüzüme bir güle 

bakduñ beni 

‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

„ıĢḳodınayanup: 

1. „ıĢḳodınayanup:-up 

        Gazel 1892 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşiyle 

yanmak. 
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Her ki 

‗āĢıḳduryanup 

‗ıĢḳodına 

Gice gündüz ol dil-i 

sūzān gerek  

 

„ıĢḳṣafāsını: 

1. „ıĢḳṣafāsını:-nı 

        Gazel 1744 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın huzuru. 

Ne bilür 

‗ıĢḳṣafāsınıdilā her 

nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyededer

d ü elemüñ 

 

„ıĢḳ ser-bāzı: 

1. „ıĢḳ ser-bāzı: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yiğidi. 

LeylīvüMecnūnḪus

rev ü ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-

bāzı olan Ferhāda 

bak  

 

„ıĢḳadüĢmesün: 

1. „ıĢḳadüĢmesün:-me, 

-sün 

        Gazel 1824 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşka tutulmak, 

ansızın âşık olmak. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-

iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından 

evvel iḫtiyār itmek 

gerek  

 

„ıĢḳdan özge: 

1. „ıĢḳdan özge: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşktan başka (bir 

şey). 

Aradumbulımadum 

‗ıĢḳdan özge  

Enīs-i maḥrem ü 

yār-ı muvāfıḳ 

 

„ıĢḳı var: 

1. „ıĢḳı var: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk duygusuna 

sahip olmak. 

Her kimüñ kim 

‗ıĢḳı var olur ḫarāb 

dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] 

bünyāda bak  

 

„ıĢḳuñāteĢi: 

1. „ıĢḳuñāteĢi:-i 

        Gazel 1528 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī 

olsa ne tañdīvāne 

Ģem‘  

 

2. „ıĢḳuñāteĢi:-uñ 

        Gazel 1586 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

„ıĢḳuñāteĢin: 

1. „ıĢḳuñāteĢin: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı 

ben āĢikār itsem 

gerek  

 

„ıĢḳuñbādı: 

1. „ıĢḳuñbādı: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın rüzgarı. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

„ıĢḳuñbelāsı: 

1. „ıĢḳuñbelāsı: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın derdi, 

sıkıntısı. 
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BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı 

kimse kılmaz 

mündefi‘  

 

„ıĢḳuñġamından: 

1. „ıĢḳuñġamından:-

ndan 

        Gazel 1729 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gamı, derdi. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı 

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

„ıĢḳuñḥālini: 

1. „ıĢḳuñḥālini:-ni 

        Gazel 1903 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın hâli, 

vaziyeti. 

Ne bilürMecnūn u 

Vāmıḳ sorma 

‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān 

terkin uran Ferhāda 

gül  

 

„ıĢḳuñ ile: 

1. „ıĢḳuñ ile: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkınla, sevginle. 

Bīmāruñam ‗ıĢḳuñ 

ile eylegil ‗ilāc 

Üftāde olup 

olmıĢamuĢbister-i 

helāk 

 

„ıĢḳuñḳıymetini: 

1. „ıĢḳuñḳıymetini:-ni 

        Gazel 1668 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kıymeti. 

Sorarsañbaña 

‗ıĢḳuñḳıymetini 

Ġki ‗ālemedeger bir 

dem-i ‗ıĢḳ 

 

„ıĢḳuñĢarābın: 

1. „ıĢḳuñĢarābın:-n 

        Gazel 1611 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma 

hergiz ayık  

 

„ıĢḳuñĢarābın içen: 

1. „ıĢḳuñĢarābın içen: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabını içen 

kişi. 

Ġçen 

‗ıĢḳuñĢarābıngeçdi 

dilden  

Ḥaḳīḳatbāġ-ı ‗ömri 

soldurur ‗ıĢḳ 

 

„ıĢḳuñṭarīḳı: 

1. „ıĢḳuñṭarīḳı: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın yolu. 

Vuṣlat el 

virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i 

ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar 

ölmek gerek  

 

„ıĢḳuñtekyesin: 

1. „ıĢḳuñtekyesin:-sin 

        Gazel 1563 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

Eyledi 

Mecnūnvaṣiyyetbañ

a ‗ıĢḳuñtekyesin 

Tañmıdur geçsem 

yirineolmıĢamañaḫa

lef 

 

„ıĢḳuñyolında: 

1. „ıĢḳuñyolında:-nda 

        Gazel 1750 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmi

Ģembī-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlın

yimek 

 

ısmarla: 

1. ısmarladı:-dı 

        Gazel 1548 

        Mısra: 3 

        Emanet etmek. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  
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Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫa

lef 

 

„ıṭr: 

1. „ıṭrına:-ına 

        Gazel 1755 

        Mısra: 3 

        Güzel ve hoş koku. 

GülĢenüñ 

‗ıṭrınaolmıĢ ‗ārıż u 

zülfüñsebeb 

Gül 

benefĢedendegüldür 

bil ki 

būyuñdursenüñ 

 

„ıṭr-ı zülfine: 

1. „ıṭr-ı zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1504 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın ıtır kokusu. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı 

zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar 

eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

ıṭṭılā‟ olmaz: 

1. ıṭṭılā‟ olmaz:-maz 

        Gazel 1522 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Haberdar olmak. 

Virmedi kimse 

miyānıyladehānında

nḫaber 

Degmede olmaz 

Muḥibbī ‗ālem-i 

ġaybaıṭṭılā‘  

 

ıżṭırāb: 

1. ıżṭırāb: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 10 

        Acı, elem, azap, 

sıkıntı. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

jāle: 

1. jālelerden:-ler, -den 

        Gazel 1557 

        Mısra: 2 

        Çiğ tanesi. 

Bāġda geydi 

benefĢe baĢına tāc-ı 

ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadür

r-i Necef  

 

2. jāleden:-den 

        Gazel 1937 

        Mısra: 7 

        Çiğ tanesi. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla 

dil-ḫasteyaturbīmār 

gül  

 

jeng: 

1. jeng: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 10 

        Pas, küf, kir. 

Dili ṣāfitmege 

olmadı dermān 

Tutupdurgöñlümüñ

āyīnesinjeng 

 

jengoldı: 

1. jengoldı:-dı 

        Gazel 1777 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Paslanmak, pas 

tutmak. 

GetürsāḳīĢarāb-ı 

erġuvānı 

Ġam-ılaoldı dil 

āyīnesijeng 

 

jeng olmaya: 

1. jengolmaya:-maya 

        Gazel 1720 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Pas tutmak, 

kirlenmek. 

Dilüñāyinesini 

kaplasa ġam 

CilāvirsünĢarāb iç 

olmaya jeng 

 

jengtutdı: 

1. jengtutdı:-dı 

        Gazel 1728 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Paslanmak. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

jeng-i ġam: 
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1. jeng-i ġam: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam pası. 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīg

öñlümüñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga 

elde mey-i ṣaḥbā 

gerek  

 

jeng-i ġamdan: 

1. jeng-i ġamdan:-dan 

        Gazel 1567 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam pası. 

Jeng-i 

ġamdankurtarımazs

ıngöñülāyīnesin 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden içmeyince 

cām-ı ṣāf 

 

2. jeng-i ġamdan:-dan 

        Gazel 1578 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam pası. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

jerf: 

1. jerf: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 4 

        Derin. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi 

kim 

daldumañaġavvāṣ-

vār 

Ġrmedümpāyānınak

ey katı buldum 

an[ı] jerf 

 

ḳabā: 

1. ḳabā: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 5 

        Ar. Üstlük, kaftan, 

libas, cübbe. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

K: 

 

ḳabaḳ: 

1. kabak: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 8 

        Sürüngen gövdeli, 

sarı çiçekli, birçok türü 

olan bir bitki. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu 

dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdu

r kabak  

 

2. kabak: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 6 

        Sürüngen gövdeli, 

sarı çiçekli, birçok türü 

olan bir bitki. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

kabakkabak: 

1. kabak kabak: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh kadeh. || 

Bolca. 

Sāḳigetürdibādeyi 

bezme kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-

ile sāġar ayak ayak 

 

ka‟be: 

1. ka‟be: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 1 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 

Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

2. ka‟bedür:-dür 

        Gazel 1696 

        Mısra: 7 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 
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merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

3. ka‟bedür:-dür 

        Gazel 1751 

        Mısra: 1 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Ka‘bedürkūyınaārz

ūitdivarmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı 

çekdi seni anda ya 

gilüñ 

 

4. ka‟be‟dür:-‟dür 

        Gazel 1764 

        Mısra: 3 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Ka‘be‘dürkūyınigār

uñeyledükçünkiṭavā

f 

Çünmurāduñḥāṣılol

dıcānḳurbānuñ 

gerek  

 

5. ka‟bedür:-dür 

        Gazel 1772 

        Mısra: 1 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Ka‘bedürkūyuñsenü

ñ ‗uĢĢāḳıḳurbān 

eylemek  

Ḫayragirmekdüranu

ñ derdine dermān 

eylemek  

 

6. ka‟bedür:-dür 

        Gazel 1792 

        Mısra: 9 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Ka‘bedürkūyıMuḥi

bbīeyledüñçünkiṭav

āf 

Ḥācıolduñfarżdurcā

nuñıḳurbān 

eylemek  

 

7. ka‟beyi:-yi 

        Gazel 1807 

        Mısra: 3 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

8. ka‟bedür:-dür 

        Gazel 1809 

        Mısra: 7 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

9. ka‟bedür:-dür 

        Gazel 1840 

        Mısra: 11 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘

bedürkūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

10. ka‟beye:-ye 

        Gazel 1892 

        Mısra: 14 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

KūyınayāruñMuḥib

bīvarıcak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

11. ka‟bedür:-dür 

        Gazel 1981 

        Mısra: 13 

        Kıble-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

ka‟bekūyın: 

1. ka‟bekūyın:-ın 

        Gazel 1732 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kabe 

gibi olan mahallesi. 

Ṭavāfitmegegeldük

Ka‘bekūyın 

Sa‘ādetdürözüñḳurb

ānasalduñ 

 

ka‟bekūyına: 

1. ka‟bekūyına:-ına-na 

        Gazel 1958 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kabe 

gibi olan mahallesi. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldüm

Ka‘bekūyına 
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Yine āh eylesem 

gerdūn bile hem 

nāka hem maḥmil 

 

2. ka‟bekūyına: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kabe 

gibi olan mahallesi. 

Ka‘bekūyınanigāru

ñçünkitogrılduñMu

ḥīb 

Cehd kıl ol vādīde 

‗uĢĢāḳ ara ser-

maḥmil ol  

 

ka‟bekūyuña: 

1. ka‟bekūyuña:-uña 

        Gazel 1784 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kabe 

gibi olan mahallesi. 

NigārāKa‘bekūyuña 

varan ‗āĢıḳlaruñ 

cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

2. ka‟bekūyuña:-ña 

        Gazel 1787 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kabe 

gibi olan mahallesi. 

Ka‘bekūyuña 

yüzüm 

sürmegefarżoldıbañ

a 

Çün gözüm yaĢını 

sīm ü yüzüm[i] 

altunitdüñ 

 

3. ka‟bekūyuña:-ña 

        Gazel 1990 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kabe 

gibi olan mahallesi. 

Ka‘bekūyuñavarınc

akdōstum 

‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbānide

rḳaṣṣābañaḥācetdeg

ül 

 

ka‟bekūyuñı: 

1. ka‟bekūyuñı:-u, -ñı 

        Gazel 1889 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kabe 

gibi olan mahallesi. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek 

oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını 

sīmçün yüzüm 

altunitdüñ 

 

ka‟be-i envāra: 

1. ka‟be-i envāra:-a 

        Gazel 1599 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nurlar Ka'besi. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

ka‟be-i ḳuyı: 

1. ka‟be-i ḳuyı: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin Kabe'ye 

benzeyen mahallesi, 

köyü. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

ka‟be-i kūyuñ: 

1. ka‟be-i kūyuñ:-uñ 

        Gazel 1567 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Kabe'ye benzetilen 

mahallesi, bulunduğu 

yer. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādanc

ānumıḳurbān idem  

Ger müyesser ola 

kılmak Ka‘be-i 

kūyuñṭavāf 

 

2. ka‟be-i kūyuñ:-uñ 

        Gazel 1684 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Kabe'ye benzetilen 

mahallesi, bulunduğu 

yer. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 
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Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

3. ka‟be-i kūyuñ: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kâbenin 

bulunduğu yer. II 

Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb 

olsa varup görsem 

yüzüñ 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafā‘dan

oluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ 

 

ka‟be-i kūyuñda: 

1. ka‟be-i kūyuñda:-

uñda 

        Gazel 1748 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Kabe'ye benzetilen 

mahallesi, bulunduğu 

yer. 

Ka‘be-i 

kūyuñdaḥacc itmiĢ 

bugün ‗āĢıḳlaruñ 

Ḫayragirseñeyleseñ 

bir bir kamu 

ḳurbānsenüñ 

 

ka‟be-i vaṣla: 

1. ka‟be-i vaṣla:-a 

        Gazel 1655 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma Ka'besi. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

ḳābil: 

1. ḳābil: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 4 

        Hz. Adem'in büyük 

oğlunun adı. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

2. ḳābil: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 14 

        Hz. Adem'in büyük 

oğlunun adı. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

ḳābil-i dermān: 

1. ḳābil-i dermān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dermanı/çareyi 

kabul eden. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

ḳabr: 

1. ḳabrine:-i, -ñ, -e 

        Gazel 1856 

        Mısra: 9 

        Mezar. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenan

uñrevzeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenö

lenüñ 

 

2. ḳabr: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 6 

        Mezar. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

ḳabūl eyle: 

1. ḳabūl eyle: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek, razı 

olmak. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

2. ḳabūl eyle: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Kabul etmek, razı 

olmak. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

3. ḳabūl eyle: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek, razı 

olmak. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

ḳabūl ide: 

1. ḳabūlide:-e 

        Gazel 1775 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah) Katında 

makbul saymak, 

beğenip karşılığını 

vermek. 

Muḥibbīderdmendü

ñ bu du‘āsı 

Ḳabūl ide 

du‘āmıḤaḳtebārek 

 

ḳabūl it: 

1. ḳabūl it: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Makbul saymak, 

razı olmak, geri 

çevirmemek. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

bendeñolmakdurhe

mān 

YāResūlallāhḳabūl 

it olmasun senden 

ırak  

 

ḳabūlitdi: 

1. ḳabūlitdi:-di 

        Gazel 1848 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek, razı 

olmak. 

Leylīzülfiniḳabūlitd

iMuḥibbīçün ezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-

vār terk  

 

ḳabūl itmediler: 

1. ḳabūlitmediler:-me, 

-di, -ler 

        Gazel 1995 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Onaylamak, 

benimsemek. 

Dermānḳabūl 

itmediler derd var-

iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi 

budur 

müdde‘āgöñül 

 

ḳabūl itmek: 

1. ḳabūlitmek:-mek 

        Gazel 1750 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmek II 

Onaylamak. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

ḳabūl ola: 

1. ḳabūl ola: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tanrı'nın yapılan 

bir ibadeti onaylaması. 

NigārāKa‘bekūyuña 

varan ‗āĢıḳlaruñ 

cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

2. ḳabūl ola: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tanrı'nın yapılan 

bir ibadeti onaylaması. 

Zārīlıḳ eyle ola ki 

ola du‘āñḳabūl 

Sür yüz 

yiredergehiālīcenāb 

kıl  

 

ḳaç: 

1. kaçan:-an 

        Gazel 1729 

        Mısra: 1 

        (Birinden veya bir 

şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  



1477 
 

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

2. kaçma:-ma 

        Gazel 1820 

        Mısra: 3 

        (Birinden veya bir 

şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

Dil-

rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden 

göñül 

Sevdügiyolında kiĢi 

pāy-māl olmak 

gerek  

 

3. kaçmaz:-maz 

        Gazel 1944 

        Mısra: 6 

        (Birinden veya bir 

şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

YanalıdanruḫlaruñĢ

evḳi ile āteĢlere 

Kaçmaz oldımūnis 

olup āteĢ-i sūzāna 

dil  

 

4. kaçup: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 3 

        (Birinden veya bir 

şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

ḳaç-: 

1. kaçar:-ar 

        Gazel 1603 

        Mısra: 9 

        (Birinden veya bir 

şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister 

melāmet bil 

selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ 

adıyla san u ‗ārı 

yok  

 

2. kaça:-a 

        Gazel 1776 

        Mısra: 7 

        (Birinden veya bir 

şeyden) Kurtulmak için 

süratle uzaklaşmak. 

Kaça mı cevr ü 

cefādan seni cān-ıla 

seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa 

seng 

 

ḳaçan: 

1. kaçan: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 4 

        Her ne zaman ki. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

2. kaçan: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 7 

        Her ne zaman ki. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

3. kaçan: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 14 

        Her ne zaman ki. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

4. kaçan: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 5 

        Her ne zaman ki. 

Kaçan dil āteĢe 

yansa çıkar bu 

āhumeflāke 

GörinürāteĢiçünkini

hānıbañaögretmeñ 

 

5. kaçan: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 6 

        Her ne zaman ki. 

ZülfineḫıĢm eylese 

tañ mı gözi 

Cengiderāhū kaçan 

görse peleng  

 

6. kaçan: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 6 

        Her ne zaman ki. 

Cihānmeh-

rūlarıencüm gibi bir 

demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 
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ḥüsnidüpyüzüñiāfit

ābitdüñ 

 

7. kaçan: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 5 

        Her ne zaman ki. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

8. kaçan: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 7 

        Her ne zaman ki. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan 

mevc eyleye deryā 

gibi  

Kelle-i 

‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak 

gerek  

 

9. kaçan: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 3 

        Her ne zaman ki. 

Āhtopınıhevāya 

kaçan atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdū

nuñ 

 

10. kaçan: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 7 

        Her ne zaman ki. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

11. kaçan: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 1 

        Her ne zaman ki. 

Kaçan olsam seni 

görmegemāyil 

Seḥāb-ı zülf olur 

gün yüze ḥāyil 

 

kaçan ki: 

1. kaçan ki: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

kaçur: 

1. kaçurmaz:-maz 

        Gazel 1790 

        Mısra: 13 

        Kaybetmek. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 

 

ḳad: 

1. ḳadi:-i 

        Gazel 1569 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

2. ḳad: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 6 

        Boy, endam. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

3. ḳadi:-i 

        Gazel 1682 

        Mısra: 7 

        Boy, endam. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetd

ürgözi de ‗ayn-ı 

āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögre

tmeñ 

 

4. ḳadüñ:-üñ 

        Gazel 1892 

        Mısra: 10 

        Boy, endam. 

‗IĢḳmeydānında top 

it baĢuñı 

Lāyıḳ ol topa 

ḳadüñçevgān gerek  

 

ḳadḳıyāmet: 

1. ḳadḳıyāmet: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boy. 
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Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

ḳadar: 

1. ḳadar: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 9 

        "Ölçüsünde, 

derecesinde" anlamında 

edat. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrda

biñ ol ḳadar 

‗Ālemi çepçevre 

kuĢadup yatan 

deryāya bak  

 

2. ḳadar: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 4 

        "Ölçüsünde, 

derecesinde" anlamında 

edat. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

ḳadd: 

1. ḳaddümi:-üm, -i 

        Gazel 1510 

        Mısra: 3 

        Boy, endam. 

Āhumokına her 

dem 

ḳaddümikemānitdü

m 

Gördüm ki 

idercānāntīr-ile 

kemāndanḥaẓ 

 

2. ḳāddümi:-ümi 

        Gazel 1552 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

Lām kıldı 

ḳāddümiolmıĢ iken 

hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki 

‗āĢıḳ-durur olur 

muttaṣıf 

 

3. ḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1568 

        Mısra: 3 

        Boy, endam. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüsta

ḳīmṭab‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliit

di ‗aḳlummünḥarif 

 

4. ḳaddüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1603 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

5. ḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1646 

        Mısra: 2 

        Boy, endam. 

Geldi 

benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter 

çemende serv ü 

çınārayir yok  

 

6. ḳaddüñe:-üñe 

        Gazel 1650 

        Mısra: 2 

        Boy, endam. 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

7. ḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1663 

        Mısra: 8 

        Boy, endam. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

8. ḳadd-ile:--ile 

        Gazel 1682 

        Mısra: 4 

        Boy, endam. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū 

eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile 

serv-i 

revānıbañaögretme

ñ 

 

9. ḳaddüm:-üm 

        Gazel 1728 

        Mısra: 6 

        Boy, endam. 
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Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu 

çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳ

addümolaldan hem 

çüçeng 

 

10. ḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1802 

        Mısra: 2 

        Boy, endam. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-

i ter görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi 

serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

11. ḳaddümi:-üm, -i 

        Gazel 1817 

        Mısra: 2 

        Boy, endam. 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

12. ḳaddini:-i, -n, -i 

        Gazel 1882 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

Yāruñgörinceḳaddi

niserv-i revāntutuñ 

ServayagındayaĢum

ıāb-ı revāntutuñ 

 

13. ḳaddini:-in, -i 

        Gazel 1888 

        Mısra: 3 

        Boy, endam. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

14. ḳaddüñe:-üñe 

        Gazel 1938 

        Mısra: 5 

        Boy, endam. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

15. ḳaddi:-i 

        Gazel 1946 

        Mısra: 3 

        Boy, endam. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

16. ḳaddüm:-üm 

        Gazel 1951 

        Mısra: 3 

        Boy, endam. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

17. ḳaddi:-i 

        Gazel 1972 

        Mısra: 4 

        Boy, endam. 

Yokdurimkānbāġbā

nā cennet-i 

firdevsde 

Bulınaḳaddinigārab

eñzeyenāzüknihāl 

 

18. ḳaddüñ:-ün 

        Gazel 1665 

        Mısra: 6 

        Boy, endam. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

ḳadd-i dil-cūyuñ: 

1. ḳadd-i dil-cūyuñ:-uñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        -Sevgilinin, aşığı- 

cezbeden, kendine 

çeken boyu. 

Servḳaddüñbāġda 

görüp yaĢını 

itdirevān 

Bu Muḥibbī 

göreliden ḳadd-i 

dil-cūyuñsenüñ 

 

ḳaddi ya olup: 

1. ḳaddi ya olup:-up 

        Gazel 1799 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu yay gibi 

olmak. 

‗Arṣa-i ‗ıĢḳ içre 

atmaga yine āh 

okların  

Ya olup 
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ḳaddiMuḥibbīnüñd

ü-tā olmak gerek  

 

ḳāddini yüce kılduñ: 

1. ḳāddini yüce 

kılduñ:-duñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boyunu ulu, uzun 

eylemek. 

Kiminüñḳāddinikıld

uñserv ü ‗ar‘ardan 

yüce  

Gözleri yaĢın 

kimüñcūy-ı 

enhāreyledüñ 

 

ḳaddümibükdi: 

1. ḳaddümibükdi:-di 

        Gazel 1570 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boyunu bükmek ‖ 

Acz içinde bırakmak. 

Ḥüsnimeydānınday

āruñkılmagabāzīçey

i 

BaĢumı top 

itdibükdiḳaddümiçe

vgān-ı ‗ıĢḳ 

 

ḳaddüñnāmı: 

1. ḳaddüñnāmı: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin boyunun 

varlığı. 

Ölem gitmeye 

dilden nāmıḳaddüñ 

Ki levḥ-i dilde anı 

itmiĢemtāk 

 

ḳadeh: 

1. ḳadeḥle:-le 

        Gazel 1549 

        Mısra: 2 

        İçki içmeye 

yarayan ayaklı bardak. 

LeĢker-i ġam gerçi 

kim dil 

ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle 

anı kılurber-ṭaraf 

 

2. ḳadeḥ: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 7 

        İçki içmeye 

yarayan ayaklı bardak. 

Der-i meyḫānede 

ger ola 

ḳadeḥbañasifāl 

Neme yarar ki 

çekem minnetini 

cām-ı Cemüñ 

 

3. ḳadeḥ: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 8 

        İçki içmeye 

yarayan ayaklı bardak. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

4. ḳadeḥ: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 11 

        İçki içmeye 

yarayan ayaklı bardak. 

Öpmez lebini 

meclis içinde 

megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ 

kemer gerek  

 

5. ḳadeḥ: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 8 

        İçki içmeye 

yarayan ayaklı bardak. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭa

li‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳa

deḥnūĢeyledüñ 

 

6. ḳadeḥ: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        İçki içmeye 

yarayan ayaklı bardak. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

7. ḳadeḥ: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 5 

        İçki içmeye 

yarayan ayaklı bardak. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 
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8. ḳadeḥ: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 1 

        İçki içmeye 

yarayan ayaklı bardak. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

ḳadeḥ-i gülgūnuñ: 

1. ḳadeḥ-i gülgūnuñ:-

uñ 

        Gazel 1842 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli kadeh. 

Çekmeyem ger dir-

iseñ cevrini sen 

gerdūnuñ 

Lāle-veĢ koma 

elüñdenḳadeḥ-i 

gülgūnuñ 

 

ḳadem: 

1. ḳademde:-de 

        Gazel 1592 

        Mısra: 8 

        Adım. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

2. ḳademde:-de 

        Gazel 1919 

        Mısra: 14 

        Adım. 

Vādī-i ‗ıĢḳa 

‗azmider-

iseñMuḥibbiyā 

Her bir 

ḳademdeyüzüñi sür 

yireṬūr‘a gel  

 

ḳadembasduñ: 

1. ḳadembasduñ:-duñ 

        Gazel 1910 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak basmak. 

Ḳadembasduñ 

bugün çün mülk-i 

‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker 

dilāāhuñ ‗alem kıl  

 

ḳadembasup: 

1. ḳadembasup:-up 

        Gazel 1647 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak basmak. 

Yine Muḥibbīvādī-i 

‗ıĢḳabasupḳadem 

Ḳaṭ‘-ı menāzil 

eyledi yürür konak 

konak 

 

ḳademüñ bassa: 

1. ḳademüñbassa:-sa 

        Gazel 1766 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak basmak. 

ġükrüm oldur ki 

beni ḫālīkomazderd 

ü ġamuñ 

ġād olurdum 

yüzümüñüstine 

bassa ḳademüñ 

 

ḳadḥitdi: 

1. ḳadḥitdi:-di 

        Gazel 1885 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıbını söyleyerek 

çekiştirme, yerme, 

zemmetme. 

ġarāb-ı 

Ģāhidiḳadḥitdizāhid 

Sözinibilmeyüp 

söyler-imiĢ neng 

 

ḳadibālāya: 

1. ḳadibālāya:-ya 

        Gazel 1625 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu uzun 

(sevgili). 

Lebleri 

kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

ḳad-i bālāya: 

1. ḳad-i bālāya:-ya 

        Gazel 1630 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce boy. II 

Sevgilinin düzgün boyu. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy 

dil ol ḳad-i bālāya 

bak  

Serv[i] nisbet 

eyleme inṣāf kıl 

‗alāya bak  

 

2. ḳad-i bālāya:-ya 

        Gazel 1660 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce boy. II 

Sevgilinin düzgün boyu. 

Her kaçan reftāra 

gelse ol ḳad-i 

bālāya bak  

Servenisbet eyleme 

inṣāf kıl a‘lāya bak  

 

ḳad-i bālāyı: 

1. ḳad-i bālāyı:-yı 

        Gazel 1869 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce boy. II 

Sevgilinin düzgün boyu. 

Sebze 

ḫaṭınıaglayuaglayub

itürdüñ 

Derdāvüdirīġ ol 

ḳad-i 

bālāyıbüyütdüñ 

 

ḳad-i dil-cūlaruñ: 

1. ḳad-i dil-cūlaruñ: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yârin gönül çeken 

boyu. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

ḳad-i gerdūnuñ: 

1. ḳad-i gerdūnuñ:-uñ 

        Gazel 1730 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin boyu. 

Niçeṭāḳatgetüremba

kmaga ben gün 

yüzüñe 

Gördiḥüsnüñidü-

tāoldıḳad-i 

gerdūnuñ 

 

ḳadīdoldı: 

1. ḳadīdoldı:-dı 

        Gazel 1746 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Pek zayıf, kuru ve 

çelimsiz olmak. 

Deyr-i 

ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler 

yazılmıĢ anda 

taṣvīrüñsenüñ 

 

ḳadīmī: 

1. ḳadīmī: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Başlangıcı 

olmayacak kadar eski. 

‗Acebmidüriderse 

dil ġam u derd ü 

belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-

bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

ḳādir: 

1. ḳādirsin:-sin 

        Gazel 1521 

        Mısra: 3 

        Kudret sahibi; 

kudretli, güçlü. 

Gerçi 

ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin 

‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın 

‗ıĢḳ dilden ola ḳam‘  

 

2. ḳādir: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 5 

        Kudret sahibi; 

kudretli, güçlü. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

3. kādirdür:-dür 

        Gazel 1989 

        Mısra: 6 

        Kudret sahibi; 

kudretli, güçlü. 

Kūhtaḥammül 

itmez iken götürür 

bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekā

dirdürgöñül 

 

ḳādir ola: 

1. ḳādirola:-a 

        Gazel 1791 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü yetmek, 

muktedir olmak. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipe

hin 

Gözlerüm gibi aña 
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bir Ģeh-i dārāb 

gerek  

 

ḳādirolımazsın: 

1. ḳādirolımazsın:-

ımazsın 

        Gazel 1521 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü yetmek, 

muktedir olmak. 

Gerçi 

ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin 

‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın 

‗ıĢḳ dilden ola ḳam‘  

 

ḳādir olmaz: 

1. ḳādirolmaz:-maz 

        Gazel 1516 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü yetmek, 

muktedir olmak. 

Afitāb-ı 

dehriymāhum görür 

her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı 

bir ẕerre dilden ide 

ḳam‘  

 

kādir olur: 

1. kādirolur:-ur 

        Gazel 1696 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü yetmek, 

muktedir olmak. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf 

ü dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına 

kim kādir olur 

böyle fenüñ 

 

ḳadr: 

1. ḳadrini:-i, -n, -i 

        Gazel 1682 

        Mısra: 10 

        Kıymet, değer. 

Muḥibbīdōstlar 

sürsün 

yüzinkoñḫāk-i 

pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ 

siz anı 

bañaögretmeñ 

 

2. ḳadr: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 9 

        Kıymet, değer. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

3. ḳadri:-i 

        Gazel 1876 

        Mısra: 10 

        Kıymet, değer. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayr

avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

ḳadr ü nev-rūzı: 

1. ḳadr ü nev-rūzı:-ı 

        Gazel 1747 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kadir gecesi ve 

Nevruz bayramı. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām 

u seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir 

iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

ḳadrini bilmeye: 

1. ḳadrinibilmeye:-

meye 

        Gazel 1766 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değerini bilmek, 

yararlanmak. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadr

ini bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañace

fāvüelemüñ 

 

2. ḳadrinibilmeye:-

meye 

        Gazel 1782 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Değerini bilmek, 

yararlanmak. 

Ser-nigūn ola 

göreyim çeh-i 

bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

ḳadrini bilmez: 

1. ḳadrinibilmez:-mez 

        Gazel 1668 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Değerini 

bilmemek. II Kıymetini 

anlamamak. 

Muḥibbīdegme kes 

ḳadrini bilmez  

KüĢādedürhevā-yı 

‗ālem-i ‗ıĢḳ 

 

ḳadrinibilür: 

1. ḳadrinibilür:-ür 

        Gazel 1853 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gereken değeri 

vermek, kıymetini 

bilmek, takdir etmek. 

Gelse Muḥibbīderd 

ü belākarĢucān 

çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

ḳadrinibilürem: 

1. ḳadrinibilürem:-

ürem 

        Gazel 1699 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Değerini bilmek, 

yararlanmak. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngös

terüñmeyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini 

ben 

bilürempeymānenü

ñ 

 

ḳāf: 

1. ḳāf: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 14 

        Ankā kuşunun 

yaşadığı ve yeryüzünü 

çepçevre kuşattığı kabul 

edilen efsânevî dağ. 

ĠyMuḥibbīgötürürsi

n dün ü gün bār-ı 

ġamı 

Āferīnsañataḥammü

lidemezdiañaḲāf 

 

2. ḳafına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1629 

        Mısra: 5 

        Ankā kuşunun 

yaşadığı ve yeryüzünü 

çepçevre kuşattığı kabul 

edilen efsânevî dağ. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

3. ḳāfa:-a 

        Gazel 1805 

        Mısra: 8 

        Ankā kuşunun 

yaşadığı ve yeryüzünü 

çepçevre kuşattığı kabul 

edilen efsânevî dağ. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

4. ḳāfa:-a 

        Gazel 1934 

        Mısra: 4 

        Ankā kuşunun 

yaşadığı ve yeryüzünü 

çepçevre kuşattığı kabul 

edilen efsânevî dağ. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma 

meges‗Anḳāoluban

Ḳāfa gel  

 

ḳāftā be-ḳāf: 

1. ḳāftā be-ḳāf: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ta Kaf Dağı'na 

kadar. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 

 

kafa: 

1. kafañı: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 10 

        Kaf dağı (dünyayı 

çevrelemesi ve Anka 

kuşunun yaşadığı 

mekân olması yönüyle); 

bkz. „kūh-ı Ḳāf‟ md. 

Ordu-yıḥüsnüñ 

içine hergiz 

girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündā

raperçemüñ 

 

ḳafes: 

1. ḳafesüm:-üm 

        Gazel 1645 

        Mısra: 6 

        Hayvanlar için 

aralıklı tel, metal veya 
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ağaç çubuklardan 

yapılmış taşınabilir 

bölme. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

2. ḳafesüñ:-üñ 

        Gazel 1833 

        Mısra: 6 

        Hayvanlar için 

aralıklı tel, metal veya 

ağaç çubuklardan 

yapılmış taşınabilir 

bölme. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil 

turmayısar yandı 

bozıldıḳafesüñ 

 

kāfir: 

1. kāfir-durur:--dur, -

ur 

        Gazel 1551 

        Mısra: 2 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-

durur ol kara zülf 

 

2. kāfirler:-ler 

        Gazel 1617 

        Mısra: 7 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Ġstediler 

mu‘cizekāfirleritdil

er ‗inād 

Faḫr-ı 

‗ālembarmagılaitdi 

ayı iki Ģāḳ 

 

3. kāfirdür:-dür 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

4. kāfir: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 2 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Yüzüñgöstermeyüp

cānāidersindürlüfett

ānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm 

ile olur mı 

hīçmüsülmānlık 

 

5. kāfir: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 5 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Disem ben 

çeĢmüñekāfir ‗aceb 

mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

6. kāfir: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 5 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārınıa

nı 

müselmāneyledüñ 

 

7. kāfire:-e 

        Gazel 1765 

        Mısra: 7 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Yitmez midi 

kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

8. kāfir: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 7 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakā

firgibidür 

Ne revādur ki gire 

içine Beytü‘l-

ḥaremüñ 

 

9. kāfiri:-i 

        Gazel 1880 

        Mısra: 4 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñk

esdüñ yine 

zünnārını 

Dōstum ol 
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kāfiribeñzermüselm

āneyledüñ 

 

10. kāfir: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 7 

        Allah'ın varlığını 

inkar eden, kâfir. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢi

rrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa 

gel  

 

kāfirḫaṭuñ: 

1. kāfirḫaṭuñ:-uñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah ayva tüyü. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürgösterüpk

āfirḫaṭuñ 

Zülfüñidāmeyleyüp

ṣayd-ı 

müselmāneyledüñ 

 

kāfiristān: 

1. kāfiristān: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 6 

        Kafirler ülkesi (saç 

ve siyahlık 

bağlamında). 

Zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ her 

yañadan eyler 

hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri 

iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

ḳāġıd: 

1. kāġıda:-a 

        Gazel 1844 

        Mısra: 5 

        Maruf üzerine yazı 

yazılan sahife. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni 

fāĢitdiyine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

kāh: 

1. kāha:-a 

        Gazel 1681 

        Mısra: 9 

        Saman, saman 

çöpü. 

KāhadönmiĢdürża‘ī

foldıMuḥibbī ‗ıĢḳ-

ıla 

Ġygöñülāh itme 

yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

2. kāhı:-ı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 10 

        Saman, saman 

çöpü. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

3. kāh: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 4 

        Saman, saman 

çöpü. 

Tā ki ẓāhir olmak 

içün ‗āĢıḳuñ 

‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ 

her dem beñizkāh 

olmak gerek  

 

ḳahr: 

1. ḳahruñ:-uñ 

        Gazel 1505 

        Mısra: 6 

        Kötülük, öfke, 

gazap. 

Çünkibañamihrüñ 

yok eksiltme cefāñı 

gel  

Ġdem 

göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

2. kahrı:-ı 

        Gazel 1864 

        Mısra: 10 

        Kötülük, öfke, 

gazap. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

ḳahr u „itāb: 

1. ḳahr u „itāb: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Keder ve 

azarlama. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben 
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vuṣlatı 

Yārdan ancak 

hemānḳahr u ‗itāb 

ister göñül 

 

ḳahr u sitem: 

1. ḳahr u sitem: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa ve keder. 

Bañacevr ü 

cefāḳahr u sitem kıl  

Dimem mihr ü 

vefāluṭf u kerem kıl  

 

ḳahr-ı felek: 

1. ḳahr-ı felek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin eziyeti. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

2. ḳahr-ı felek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin eziyeti. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

3. ḳahr-ı felek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin eziyeti. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

4. ḳahr-ı felek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin eziyeti. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

5. ḳahr-ı felek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin eziyeti. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

6. ḳahr-ı felek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin eziyeti. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

7. ḳahr-ı felek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Feleğin eziyeti. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

ḳā‟ide: 

1. ḳā‟idesi:-si 

        Gazel 1718 

        Mısra: 7 

        Kaide, kural, 

nizam. 

Budur 

iydōstgüzellikdevef

āḳā‘idesi 

Dökesin yirlere 

kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

kak: 

1. kak: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 6 

        Vurmak. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

kākül: 

1. kākülüñ:-üñ 

        Gazel 1537 
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        Mısra: 7 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

Ḥalḳaḥalḳakākülüñ

olmıĢbenüm 

boynuma bend 

Zülf-i 

müĢgīnüñidelden 

beni pür-

sevdādimāġ 

 

2. kāküline:-(i)n, -e 

        Gazel 1671 

        Mısra: 7 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi 

gül ol zülf-i ‗anber-

bāra bak  

 

3. kākülüñe:-ü, -n, -e 

        Gazel 1733 

        Mısra: 3 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

KākülüñeĢāneurduñ

tagıdupbī-dilleri  

Niçe diller 

ḫānesinẓulm-

ılavīrāneyledüñ 

 

4. kākül: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 9 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

5. kākülinde:-in, -de 

        Gazel 1738 

        Mısra: 7 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

Kākülinde cem‘ 

idüpbī-dilleri 

ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabın

dakazdugıçāhıgörüñ 

 

6. kākülüñ:-üñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 10 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

7. kākül: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 5 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

Degülzülfgörinenbo

ynuñdakākül 

Kamu 

‗ıĢḳehlinüñalduñgü

nāhın 

 

8. kākülüñ:-üñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 3 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken 

bendbend 

Tīr ile açdı anı 

müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

9. kākülünden:-üñden 

        Gazel 1815 

        Mısra: 10 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīo

lısar mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülün

denañaçündāmeyle

düñ 

 

10. kākül: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 4 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, perçem. 

Ser-i 

zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikem

endalup ele kākül 

 

kākül-i müĢgīn: 

1. kākül-i müĢgīn: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu 

perçem. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñ

dakicānādidüm 

Didi eyle görünür 
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dūd yansa bālā-

yıçerāġ 

 

kākülüñ: 

1. kākülüñ: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 1 

        Perçem, kısa saç. 

II Sevgilinin saçı. 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādur

kākülüñ 

Ḥalḳaḥalḳa 

boynuma bend ü 

belādurkākülüñ 

 

2. kākülüñ: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 2 

        Perçem, kısa saç. 

II Sevgilinin saçı. 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādur

kākülüñ 

Ḥalḳaḥalḳa 

boynuma bend ü 

belādurkākülüñ 

 

3. kākülüñ: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 4 

        Perçem, kısa saç. 

II Sevgilinin saçı. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbā

ġ-ı ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber 

mi yāmüĢg-i 

Ḫaṭādurkākülüñ 

 

4. kākülüñ: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 6 

        Perçem, kısa saç. 

II Sevgilinin saçı. 

Diller alup her ṭaraf 

‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātu

g u livādurkākülüñ 

 

5. kākülüñ: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 8 

        Perçem, kısa saç. 

II Sevgilinin saçı. 

Ġāfil olma 

salınurnāgāh bir 

gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelādurkākül

üñ 

 

6. kākülüñ: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 10 

        Perçem, kısa saç. 

II Sevgilinin saçı. 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

7. kākülüñ: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 4 

        Perçem, kısa saç. 

II Sevgilinin saçı. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıben

efĢeḫasta-dil  

Sünbülisevdālaradü

Ģürdicānākākülüñ 

 

kākülüñüñĢīvesine: 

1. kākülüñüñĢīvesine:-

ne 

        Gazel 1541 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Perçeminin işvesi. 

ReĢkiderkākülüñüñ

Ģīvesinesünbül-i 

bāġ 

Oldıcānḥāṣıl [u] 

dūd-ı dili sevdā-

yıdimāġ 

 

ḳal-: 

1. kaldum:-du, -m 

        Gazel 1994 

        Mısra: 5 

        Bir durumun 

içinde olmak, 

bulunmak. 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

2. kalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1604 

        Mısra: 1 

        (Geriye) kalmak. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

3. kalan:-(a)n 

        Gazel 1628 

        Mısra: 4 

        (Geriye) kalmak. 

Bülbüllerüñçekdügi

renckalur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül 
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yirine anda ḫāra 

bak  

 

4. kalur:-(u)r 

        Gazel 1628 

        Mısra: 3 

        (Geriye) kalmak. 

Bülbüllerüñçekdügi

renckalur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül 

yirine anda ḫāra 

bak  

 

5. kalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1631 

        Mısra: 5 

        (Geriye) kalmak. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

6. kalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1856 

        Mısra: 1 

        (Geriye) kalmak. 

Revnaḳı kalmadı 

bir ẕerreceṣaḥn-ı 

çemenüñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

ḳal: 

1. kalmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1782 

        Mısra: 10 

        Kalmamak, bitmek, 

mevcud olmamak. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

2. kalmıĢ:-mış 

        Gazel 1620 

        Mısra: 10 

        Bir durumun 

içinde olmak, 

bulunmak. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 

KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

3. kaldı:-dı 

        Gazel 1924 

        Mısra: 7 

        Bir durumun 

içinde olmak, 

bulunmak. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

4. kalmıĢ:-mış 

        Gazel 1976 

        Mısra: 5 

        Bir durumun 

içinde olmak, 

bulunmak. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

5. kalma:-ma 

        Gazel 1994 

        Mısra: 2 

        Bir durumun 

içinde olmak, 

bulunmak. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

6. kala:-a 

        Gazel 1667 

        Mısra: 6 

        (Geriye) kalmak. 

Bezm-i ġamdaçeng 

gibi iñlemekḳānūn 

olur  

Her kimüñgöñlinde 

kala bu ṣadā-yınāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

7. kaldı:-dı 

        Gazel 1985 

        Mısra: 3 

        (Geriye) kalmak. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

8. kalmaz:-maz 

        Gazel 1579 

        Mısra: 6 

        Bir yerde 

bulunmaya devam 

etmek, kalmak. 

LeĢker-i encümle 

cem‘ 

olmıĢyürükenmāhit
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āb 

Togsa kalmaz maḥv 

olur mihr-i cihān-

ārāya bak  

 

9. kalma:-ma 

        Gazel 1684 

        Mısra: 9 

        Bir yerde 

bulunmaya devam 

etmek, kalmak. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i 

meydān ol yüri 

KiĢiye 

añılmagaāḫirde ad u 

san gerek  

 

10. kaldum:-dum 

        Gazel 1735 

        Mısra: 5 

        Bir yerde 

bulunmaya devam 

etmek, kalmak. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege 

kaĢı hilālidüranuñ 

 

11. kalur:-u, -r 

        Gazel 1812 

        Mısra: 10 

        Bir yerde 

bulunmaya devam 

etmek, kalmak. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

12. kaldı:-dı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 12 

        Bir yerde 

bulunmaya devam 

etmek, kalmak. 

Her neye mālik ise 

gül pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı 

ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

13. kalmaz:-maz 

        Gazel 1916 

        Mısra: 8 

        Bir yerde 

bulunmaya devam 

etmek, kalmak. 

Çündegülbāḳīcihān

a eyleme iy dil 

ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedür

ceng ü cidāl 

 

14. kalmasun:-ma, -sun 

        Gazel 1701 

        Mısra: 2 

        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

Binmesüncevr ü 

cefā atına 

yārıkimsenüñ 

Kalmasun 

bencileyin görüp 

ḳarārıkimsenüñ 

 

ḳāleyledüñ: 

1. ḳāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eritmek, maden 

külçesinin eritilip 

tasfiye edilmesi. || 

Konuşmak, bahsetmek. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

2. ḳāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eritmek, eritilmek. 

II Maden külçesinin 

eritilip tasfiye olunması. 

II Kâl, madenleri 

saflaştırma maksadıyla 

yapılmaktadır. Bu 

nedenle kâl olmak hem 

"şiddetli aşk ateşi ile 

erimeyi ve bu iştiyakla 

sâfiyâne olmayı ifade 

eder. 

ĀteĢ-i 

hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü 

ġıĢdan zer gibi 

ḳāleyledüñ 

 

ḳālolıcak: 

1. ḳālolıcak:-ıcak 

        Gazel 1814 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yanıp tutuşmak. II 

Güçlü bir aşk ile 

sevmek; bir şeyi elde 

etmek için güçlü bir 

istek duymak. 

ĀteĢ-i hicreyanup 

yakılan oldur ‗āĢıḳ 
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Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

kalolmıĢam: 

1. kal olmıĢam:-mış, -

am 

        Gazel 1917 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Madenler için 

erimek II Söz olmak. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

ḳal‟a: 

1. ḳal‟ası:-sı 

        Gazel 1806 

        Mısra: 9 

        Kale. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘as

ı 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem 

gerek  

 

2. ḳal‟asını:-sı, -nı 

        Gazel 1876 

        Mısra: 4 

        Kale. 

Āhtopınıhevāya 

kaçan atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdū

nuñ 

 

kalaḥayretbarmagıagzın

da: 

1. kala 

ḥayretbarmagıagzında

: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çok şaşırmak. || 

Hayret etmek. 

Kala 

ḥayretbarmagıagzın

da anı kim göre  

NaḳĢını bir vech-ile 

naḳĢitdinaḳḳāĢ-ı 

ezel  

 

ḳalb: 

1. ḳalbe:-e 

        Gazel 1522 

        Mısra: 8 

        Kalp, gönül. 

Zāhid-i bārid-nefes 

her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez 

ancak virür baĢa 

ṣudā‘  

 

2. ḳalbi:-i 

        Gazel 1555 

        Mısra: 1 

        Kalp, gönül. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl 

eyle anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne 

eyle gülĢeni cümle 

ṭavāf 

 

3. ḳalb: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 9 

        Kalp, gönül. 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

4. ḳalbümi:-ümi 

        Gazel 1863 

        Mısra: 7 

        Kalp, gönül. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

5. ḳalbi:-i 

        Gazel 1885 

        Mısra: 8 

        Kalp, gönül. 

YaĢumāhum neden 

te‘sīr kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhe

n mi ya seng 

 

6. ḳalbine:-i, -n, -e 

        Gazel 1931 

        Mısra: 8 

        Kalp, gönül. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

7. ḳalbümde:-ümde 

        Gazel 1972 

        Mısra: 2 

        Kalp, gönül. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 
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ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

ḳalb-i a‟dāyı: 

1. ḳalb-i a‟dāyı:-yı 

        Gazel 1648 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Düşmanın kalbi, 

gönlü. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

ḳalb-i mecrūḥumı: 

1. ḳalb-i mecrūḥumı:-

umı 

        Gazel 1942 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralı gönül. 

Ben senüñ 

‗ıĢḳuñlasergerdān u 

ḥayrānolmıĢam 

Dōstum bu ḳalb-i 

mecrūḥumıābādeyle

gil 

 

ḳalb-i „uĢĢāḳı: 

1. ḳalb-i „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1648 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların kalbi. 

Baglanaçün biline 

nāz-ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-

ā-ser kıla 

vīrāneṣadaḳ 

 

ḳalbūr: 

1. ḳalbūra:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 11 

        Tahıl ve başka iri 

taneli maddeleri elemek 

için kullanılan büyük 

delikli veya seyrek telli 

elek. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

kaldur: 

1. kaldurup:-up 

        Gazel 1850 

        Mısra: 9 

        Yukarı doğru 

hareket ettirmek; 

yükseltmek. 

ĠyMuḥibbīkaldurup 

yine livā-yıāhumı 

‗Ālemerāyāt-ı ‗ıĢḳı 

ser-bülend itsem 

gerek  

 

ḳalem: 

1. ḳalem: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 8 

        Bir çeşit siyahımsı 

ve sert kamışın yazı 

yazmak üzere özel bir 

biçimde yontulup 

açılmışı; her çeşit yazı 

yazan alet, kamış. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

2. ḳalemüñ:-üñ 

        Gazel 1844 

        Mısra: 6 

        Bir çeşit siyahımsı 

ve sert kamışın yazı 

yazmak üzere özel bir 

biçimde yontulup 

açılmışı; her çeşit yazı 

yazan alet, kamış. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

3. ḳalem: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 4 

        Bir çeşit siyahımsı 

ve sert kamışın yazı 

yazmak üzere özel bir 

biçimde yontulup 

açılmışı; her çeşit yazı 

yazan alet, kamış. 

Tīġ çekerse 

ġamzeler 

boynumuz ince 

mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuz

seyfsenüñḳalemsen

üñ 

 

4. ḳalem: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 9 

        Kalem. II 

Yaratıcının ilahi sırları 

yazması. 
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Ser-nigūn ola 

Muḥibbī göreyim 

hem çüḳalem 

Kim ki yazmak 

dileye vaṣfınıçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

5. ḳalem: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 7 

        Kalem II şiir 

yazma yeteneği. 

Ser-nigūn ola 

göreyim çeh-i 

bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

ḳalender: 

1. ḳalenderüz:-ü, -z 

        Gazel 1502 

        Mısra: 5 

        Derviş. 

Biz lā‘übālīrind ü 

mücerredḳalenderü

z 

Meyḫāne ‗azmini 

iderüzihdinā‘ṣ-ṣırāt 

 

2. ḳalender: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 7 

        Derviş. 

Ġtse tırāĢ-ı ebrū 

olmaz kiĢi ḳalender 

Tā yonmayınca 

dilden naḳĢ-ı hevā-

yıabdal 

 

ḳalīl eyle: 

1. ḳalīl eyle: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Az eylemek, 

azâltmak. 

Dimezembañaḳalīl 

eyle cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ 

görür her ne gelürse 

az [u] çok  

 

kalk: 

1. kalkan:-an 

        Gazel 1674 

        Mısra: 6 

        Kalkmak. (Toz). 

Egerḫākoldugum 

bilmek dilerseñ 

Ṣabāeliye kalkan 

gerdüme bak  

 

ḳalma: 

1. kalmadı:-dı 

        Gazel 1695 

        Mısra: 9 

        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdeka

num kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi 

kanı mercimek  

 

2. kalmadı:-dı 

        Gazel 1726 

        Mısra: 6 

        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

3. kalmadı:-dı 

        Gazel 1794 

        Mısra: 7 

        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

Görmedüm 

‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın 

içer Ģimdi 

kardaĢkardaĢuñ 

 

4. kalmadı:-dı 

        Gazel 1828 

        Mısra: 6 

        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

5. kalmadı:-dı 

        Gazel 1839 

        Mısra: 8 

        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarż

olmaga 

Akmag-ılaeĢk-i 

çeĢmüm kalmadı 

kansuzkoduñ 

 

6. kalmadı:-dı 

        Gazel 1868 

        Mısra: 2 
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        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

Yakdı odlara seni 

ḥasreti ol māh-

veĢüñ 

Kalmadı 

dīdedenakmag-ıla 

bu kanluyaĢuñ 

 

7. kalmadı:-dı 

        Gazel 1921 

        Mısra: 1 

        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

Kalmadı dilde ḳarār 

u ṣabr u bu tende 

mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañane

dendüruĢbuḥāl 

 

8. kalmadı:-dı 

        Gazel 1985 

        Mısra: 3 

        Bitmek, tükenmek, 

yok olmak. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

kalmıĢidüm: 

1. kalmıĢ idüm:-idüm 

        Gazel 1526 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kalmak, bir yerde 

bulunmak. 

ĠamĢebinde kalmıĢ 

idümañmasamruḫsā

ruñı 

Gitdiẓulmetḥamdü-

lillāheyledümbī-dār 

Ģem‘  

 

ḳalp: 

1. ḳalbinde:-in, -de 

        Gazel 1617 

        Mısra: 6 

        Kalp, gönül, yürek. 

Her ne 

sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde 

olmaya nifāḳ 

 

kaluridüm: 

1. kaluridüm:-idüm 

        Gazel 1539 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kalırdım. 

KaluridümḪıżr gibi 

tāḳıyāmetḥaĢre dek  

Ġymesīḥāiçebilesem

leblerüñden bir 

ayaġ 

 

kâm: 

1. kām: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 3 

        Arzu, istek. II 

Mutluluk. 

‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir 

ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen 

Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

ḳam‟ ide: 

1. ḳam‟ ide:-e 

        Gazel 1516 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek. 

Afitāb-ı 

dehriymāhum görür 

her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı 

bir ẕerre dilden ide 

ḳam‘  

 

ḳam‟ ola: 

1. ḳam‟ ola:-a 

        Gazel 1521 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu edilenin 

gerçekleşmesi. 

Gerçi 

ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin 

‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın 

‗ıĢḳ dilden ola ḳam‘  

 

ḳamer: 

1. ḳamer: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 8 

        Ar. Ay, mâh. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañde

gül 

Kim dir ki gün 

yüzianuñ alnı 

ḳamerdegül 

 

ḳamerṭal‟at: 

1. ḳamerṭal‟at: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Ay yüzlü (sevgili). 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

ḳamer-çehre: 

1. ḳamer-çehre: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 7 

        Ay yüzlü sevgili. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar 

pertev o bedr ayı 

büyütdüñ 

 

ḳāmet: 

1. kāmetin:-in 

        Gazel 1634 

        Mısra: 5 

        Boy, endam. 

Çengidergehkāmeti

ngehnā gibi 

iñlergöñül 

Var mıdur bilsem 

cihānda bencileyin 

sazı çok  

 

2. ḳāmetüm:-üm 

        Gazel 1677 

        Mısra: 3 

        Boy, endam. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

3. ḳāmet: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

4. ḳāmetün:-üñ 

        Gazel 1720 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

5. ḳāmetüm:-üm 

        Gazel 1725 

        Mısra: 2 

        Boy, endam. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamd

ōstlarḥālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāl

oldıaḥvālümgörüñ 

 

6. ḳāmetüñ:-üñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 7 

        Boy, endam. 

Ḳāmetüñçengoldıçü

ntār eyle bu 

rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her 

bir kıluñ 

 

7. ḳāmetüñ:-üñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 5 

        Boy, endam. 

Ḳāmetüñ gördüm 

ḳıyāmitdümnamāza

baĢladum 

Bañamiḥrābolalıdan

ṭāḳ-ı ebrūyuñsenüñ 

 

8. ḳāmetümi:-üm, -i 

        Gazel 1827 

        Mısra: 8 

        Boy, endam. 

Zülfüñicīmkıluplebl

erüñimīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminū

nitdüñ 

 

9. ḳāmetüm:-üm 

        Gazel 1837 

        Mısra: 1 

        Boy, endam. 

Ġamuñlaolalıdanḳā

metümçeng 

Ġderembezm-i 

ġamdanāyaāheng 

 

10. ḳametümi:-üm, -i 

        Gazel 1842 

        Mısra: 9 

        Boy, endam. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳ

ametümiçengidüben 

Ney gibi iñledesin 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

11. ḳāmetüm:-üm 

        Gazel 1873 

        Mısra: 6 

        Boy, endam. 
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Tañdegüldürzülf-i 

müĢgīninegertār 

eylese  

Ḫam olup bezm-i 

belādaḳāmetümoldu

kdaçeng 

 

12. ḳāmeti:-i 

        Gazel 1885 

        Mısra: 10 

        Boy, endam. 

ĠñilerseMuḥibbībez

m-i ġamda 

‗Aceb olmaz 

olupdurḳāmetiçeng 

 

13. ḳāmetüm:-üm 

        Gazel 1902 

        Mısra: 8 

        Boy, endam. 

San‘at-ı 

cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳā

metümdāleyledüñ 

 

14. ḳāmetüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1946 

        Mısra: 3 

        Boy, endam. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

15. ḳāmeti:-i 

        Gazel 1949 

        Mısra: 10 

        Boy, endam. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

16. ḳāmete:-e 

        Gazel 1961 

        Mısra: 7 

        Boy, endam. 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur 

böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

ḳāmet-i bālāya: 

1. ḳāmet-i bālāya:-ya 

        Gazel 1664 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boy. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

ḳāmeti çenge döndi: 

1. ḳāmeti çenge 

döndi:-di 

        Gazel 1548 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun yay şeklind 

eğri, Türk musikisinde 

vaktiyle kullanılmış âlet 

gibi olması. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı 

ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolu

pdursīne def  

 

ḳāmetiserv: 

1. ḳāmetiserv: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Servi boy. || Servi 

ağacı gibi uzun ve 

düzgün boylu sevgili. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

ḳāmetümçengitdüm: 

1. 

ḳāmetümçengitdüm:-

düm 

        Gazel 1774 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boyunu iki büklüm 

etmek. 

Göñülkoñiñlesünġa

m meclisinde  

YaĢumtārınaitdümḳ

āmetümçeng 

 

kāmil: 

1. kāmildür:-dür 

        Gazel 1802 

        Mısra: 5 

        İlim, fazîlet ve 

hüner sâhibi, mânevî 

meziyetleri bakımından 

belli bir olgunluğa 

erişmiş (kimse). 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde 
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kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı 

sensin 

sañabeñzergörmedü

k 

 

kāmil ola: 

1. kāmilola:-a 

        Gazel 1959 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunlaşmak. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügels

ün 

Bir kimse yok bu 

fenne benden ola 

kāmil 

 

ḳamu: 

1. kamu: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 3 

        Bütün, herkes. 

Maḥabbet ehli 

‗ālemde kamu mihr 

ü vefā ister  

Benümgöñlüm 

tutup ‗aksin 

idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

2. kamu: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 6 

        Bütün, herkes. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān 

eyle ‗uĢĢāḳı 

Kamu 

yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle 

cihānfāriġ 

 

3. kamusı:-sı 

        Gazel 1546 

        Mısra: 7 

        Bütün, herkes. 

Bu 

cihānḫalḳıkamusım

übtelā 

Arasañ bir kimse 

yok içinde sag 

 

4. kamu: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 2 

        Bütün, herkes. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

5. kamu: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 7 

        Bütün, herkes. 

Maḥabbetcāmınıiçd

ümdü ‗ālemden 

kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı 

cihānum yok  

 

6. kamu: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 9 

        Bütün, herkes. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

7. kamu: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 6 

        Bütün, herkes. 

Degülzülfgörinenbo

ynuñdakākül 

Kamu 

‗ıĢḳehlinüñalduñgü

nāhın 

 

8. kamu: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 3 

        Bütün, herkes. 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

9. kamu: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 5 

        Bütün, herkes. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

10. kamu: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 6 

        Bütün, herkes. 

Hemān ―kün‖ 

didioldı cümle 

‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

11. kamu: 

        Gazel 1796 
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        Mısra: 10 

        Bütün, herkes. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

12. kamu: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 2 

        Bütün, herkes. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

13. kamu: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 6 

        Bütün, herkes. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

14. kamu: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 2 

        Bütün, herkes. 

Mecnūnıeger 

soralar eydemaña 

‗āḳil 

Terk itdi kamu 

olmadı dünyā ile 

‗āmil 

 

15. kāmuñı:-ñı 

        Gazel 1963 

        Mısra: 7 

        Bütün, herkes. 

Vaḳt-ı güldür 

kāmuñı al bir 

niçeyārān ile  

Göresin bir niçe 

günden ḫār almıĢ 

cāy-ı gül  

 

16. kamu: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 12 

        Bütün, herkes. 

Gel inkār eyleme 

sen Ģūr u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen 

güvā bil  

 

ḳan: 

1. kānısın:-+ısın 

        Gazel 1642 

        Mısra: 9 

        Maden. 

ÇünĢefā‘atkānısıny

evm-i cezāda 

ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendü

ñḥālineluṭf eyle bak  

 

2. kanum:-um 

        Gazel 1695 

        Mısra: 9 

        Kanlı gözyaşı. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdeka

num kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi 

kanı mercimek  

 

3. kandan:-dan 

        Gazel 1505 

        Mısra: 4 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her 

dem eylemese 

kandan ḥaẓ 

 

4. kanuñı:-u, -n, -ı 

        Gazel 1517 

        Mısra: 9 

        Hayatî sıvı II Kan. 

AsitānuñdaMuḥibbī

kanuñıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı 

inṣāfuñ be ẓālim 

kanı Ģerʿ 

 

5. kana:-a 

        Gazel 1561 

        Mısra: 12 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdan

āf 

 

6. kan-ıla:-ıla 

        Gazel 1611 

        Mısra: 10 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Ḥaẕer eyle gözüm 

yaĢından iydōst 

Gelürseyloldı kan-

ıla bulanık  

 

7. kan: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 5 

        Hayatî sıvı II Kan. 
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Kan sorılmaz bu-

durur ‗ādetkesilür 

baĢlar  

Bir dilāverdür 

elinde tīġ-i āteĢnāk-

i ‗ıĢḳ 

 

8. kanı:-ı 

        Gazel 1647 

        Mısra: 4 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

9. kana:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 6 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

10. kana:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 10 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

11. kanum:-um 

        Gazel 1665 

        Mısra: 3 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

12. kan: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 8 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Cānumageçdimüjeñ

ḫançeriiyrūḥ-ı 

revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan 

ancak  

 

13. kanı:-ı 

        Gazel 1679 

        Mısra: 4 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

14. kanını:-ını 

        Gazel 1679 

        Mısra: 3 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

15. kanın:-ın 

        Gazel 1718 

        Mısra: 8 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Budur 

iydōstgüzellikdevef

āḳā‘idesi 

Dökesin yirlere 

kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

16. kanlar:-lar 

        Gazel 1728 

        Mısra: 2 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

17. kanı-durur:-ı, -

durur 

        Gazel 1730 

        Mısra: 8 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Sanmañuzlālevü 

gül vādīler içre 

görinen 

Gözi yaĢı cigeri 

kanı-durur 

Mecnūnuñ 

 

18. kan: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 6 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 
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19. kanını:-ını 

        Gazel 1772 

        Mısra: 5 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Bī-günehdür kanını 

yirlere dökme 

‗āĢıḳuñ 

Nev-

civānsındōstumlāyı

ḳmıdur kan 

eylemek  

 

20. kansuz:-suz 

        Gazel 1839 

        Mısra: 8 

        Hayatî sıvı II Kan. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarż

olmaga 

Akmag-ılaeĢk-i 

çeĢmüm kalmadı 

kansuzkoduñ 

 

21. kanum:-um 

        Gazel 1845 

        Mısra: 9 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

22. kanumı:-um, -ı 

        Gazel 1855 

        Mısra: 7 

        Hayatî sıvı II Kan. 

ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

23. kan: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 1 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

24. kān: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 4 

        Hayatî sıvı II Kan. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

25. kān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 12 

        Hayatî sıvı II Kan. 

La‘lebeñzetmege 

bu söz gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi 

añakān gerek  

 

26. kanı:-ı 

        Gazel 1894 

        Mısra: 2 

        Hayatî sıvı II Kan. 

ĀĢikār olsa ne 

tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ 

yirinedökilürgülĢen

de kanı bülbülüñ 

 

27. kanum:-um 

        Gazel 1905 

        Mısra: 6 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitd

üñyüzüñgöstermedü

ñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitd

üm ben ḥelāl 

 

28. kan: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 8 

        Hayatî sıvı II Kan. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyl

eṭāfetgülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa 

dek bir demde kan 

eksükdegül 

 

29. kanum:-um 

        Gazel 1943 

        Mısra: 2 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

30. kanumı:-um, -ı 

        Gazel 1953 

        Mısra: 8 

        Hayatî sıvı II Kan. 

San ḥırām-ı vaṣl 

budur bu ‗aceb 
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Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

31. kanını:-ını 

        Gazel 1956 

        Mısra: 9 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Muḥibbī kanını içer 

dem-ā-dem çeĢm-i 

ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı 

cefātīġın elinde 

olmasa ḳātil 

 

32. kanumı:-um, -ı 

        Gazel 1985 

        Mısra: 8 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām 

eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

33. kanlar:-lar 

        Gazel 1999 

        Mısra: 9 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına 

almaz ḫār-ıla oynar 

gül  

 

34. kanı:-ı 

        Gazel 1973 

        Mısra: 7 

        Soy, nesil. 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

kanagladum: 

1. kan agladum:-dum 

        Gazel 1912 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı 

dökmek. ‖ Çok üzülmek. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

kanaglasam: 

1. kan aglasam: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Derin acı ve 

üzüntü duymak, içi 

yanmak, çok yakınmak. 

Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi 

yanmasun baĢında 

nārıkimsenüñ 

 

kanaglayam: 

1. kan aglayam:-yam 

        Gazel 1941 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı 

dökmek. ‖ Çok üzülmek. 

Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

kaneyledüñ: 

1. kan eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasının kanını 

dökmek, cinayet 

işlemek. 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

2. kan eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1890 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasının kanını 

dökmek, cinayet 

işlemek. 

Gösterüpagzuñdala‘

lüñsoñrapinhāneyle

düñ 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

yok yirlere kan 

eyledüñ 

 

3. kan eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasının kanını 

dökmek, cinayet 

işlemek. 

Söylemedüñleblerü

ñagzuñdapinhāneyl

edüñ 



1504 
 

Öldürüp ‗āĢıḳlaruñı 

göz göre kan 

eyledüñ 

 

4. kan eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasının kanını 

dökmek, cinayet 

işlemek. 

Gördüm yatur 

kırılmıĢ bir bölük 

‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūy

uñda çok kan 

eyledüñ 

 

kan eylemek: 

1. kan eylemek:-mek 

        Gazel 1772 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasının kanını 

dökmek, cinayet 

işlemek. 

Bī-günehdür kanını 

yirlere dökme 

‗āĢıḳuñ 

Nev-

civānsındōstumlāyı

ḳmıdur kan 

eylemek  

 

2. kan eylemek:-mek 

        Gazel 1736 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Başkasının kanını 

dökmek, cinayet 

işlemek. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

kaniçmeg-ile: 

1. kan içmeg-ile:-meg, 

--ile 

        Gazel 1648 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlar içinde 

bırakmak, yaralamak; 

üzmek, eziyet etmek. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

kaniçüpdür: 

1. kan içüpdür:-üp, -

dür 

        Gazel 1830 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek, kanlar 

içinde bırakmak; acı ve 

sıkıntı vermek. 

Ġamze-i mestüñ 

yine turmazciger 

kanın içer  

Niçenā-ḥaḳ kan 

içüpdür yine bī-

pervāgözüñ 

 

kanider: 

1. kan ider:-er 

        Gazel 1773 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kan etmek, 

öldürmek, kan dökmek. 

Girçek imiĢ dirler 

idi kan idercānā 

seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu 

ḫūlaruñ 

 

kanolduñ: 

1. kan olduñ:-duñ 

        Gazel 1721 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanla dolmak. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ

a yine tolu kan 

olduñ 

 

kansaçılıcek: 

1. kan saçılıcek:-ıcek 

        Gazel 1952 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kanın saçılması, 

sıçraması. 

Ger irse müjeñtīr-i 

nigāh-ı sīneme 

Güller açılur kan 

saçılıcekzi-bāġ-ı dil  

 

kanyaĢuma: 

1. kan yaĢuma: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

‗IĢḳumı görmek 

dilerseñ kan 
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yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek 

ḥaḳīḳat ise rūy-ı 

zerde bak  

 

kanyudar: 

1. kan yudar:-ar 

        Gazel 1912 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Acıya ve eziyete 

dayanmak, tahammül 

etmek; bir sebeple çok 

acı ve eziyet çekmek. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

kanabulaĢdur: 

1. kana bulaĢdur:-dur 

        Gazel 1987 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kana bulanmak, 

kan içinde kalmak. 

Öldür beni evvel 

elüñi kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñran

ihāyetpeĢīmān ol  

 

kanagirdüñ: 

1. kana girdüñ:-dü, -ñ-

düñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek, birinin 

kanını dökmek, elini 

kana bulamak. 

Ne 

virdüñgöñlümeiyçe

Ģm-i bed-mest  

Alupcānumınā-ḥaḳ 

kana girdüñ 

 

kanagirmekdür: 

1. kana girmekdür:-

dür 

        Gazel 1955 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin 

günahına girmek. 

Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitd

i bu vech-ile al  

 

kana kan: 

1. kana kan: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kana karşı kan 

(gerektir.). 

ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

ḳanā‟at: 

1. ḳanā‟atdür:-dür 

        Gazel 1574 

        Mısra: 7 

        Tokgözlülük, 

yetinme. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne 

gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı 

ḳanā‘atde bugün 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. ḳanā‟at: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 5 

        Tokgözlülük, 

yetinme. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

ḳand: 

1. ḳand: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 6 

        Şeker. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

2. ḳandüm:-üm 

        Gazel 1816 

        Mısra: 9 

        Şeker. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

3. ḳandi:-i 

        Gazel 1897 

        Mısra: 1 

        Şeker. 
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La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

4. ḳand: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 8 

        Şeker. 

‗Aḳs-i 

la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

5. ḳand: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 3 

        Şeker. 

Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol 

helāhil 

 

ḳand ü nebāt: 

1. ḳand ü nebāt: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şeker ve (şekerin 

elde edildiği) bitki. 

LeblerüñĢehdi var-

iken ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫasteye 

Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācet

degül 

 

kandagitdi: 

1. kanda gitdi: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nereye gitti?. 

BaĢ ditrerpīr oldum 

pādaḳudret kalmadı  

Zūr-ı bāzū kanda 

gitdi kanı ol evvelki 

çag 

 

2. kanda gitdi: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nereye gitti?. 

Evvel 

alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara 

yirde ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

3. kanda gitdi:-di 

        Gazel 1895 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nereye gitti?. 

Kanı 

‗ahdüñturmaduñiḳr

āruña 

Kanda gitdi arada 

nān u nemek 

 

4. kanda gitdi:-di 

        Gazel 1517 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nereye gitti?. 

AsitānuñdaMuḥibbī

kanuñıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı 

inṣāfuñ be ẓālim 

kanı Ģerʿ 

 

kanda kim: 

1. kanda kim: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her nerede ki. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

ḳandasın: 

1. kandasın: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 5 

        Nerede;nerdesin. 

Geçdi ‗ömr 

kandasın iynesīm-i 

ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdi

māġ-ı dil  

 

ḳand-i mükerrer: 

1. ḳand-i mükerrer: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sürekli, tekrar 

tekrar tatlı olan. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

ḳandīl-i „arĢı: 

1. ḳandīl-i „arĢı:-ı 

        Gazel 1948 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Arşın kandilleri, 

yıldızlar. 

Dutsun ṣadā-

yına‘ra-i ‗ıĢḳuñ 

felekleri  

Ḳandīl-i ‗arĢı 

yakmagaāhuñĢerāre 

kıl  

 

ḳandur: 

1. kandurur:-ur 

        Gazel 1766 

        Mısra: 4 

        Kandırmak. 

Raḥmet eyle ki katı 

teĢne-dil oldum 

mededāh 

Kandurur teĢneleri 

mā-i seḥāb-ı 

keremüñ 

 

ḳanġı: 

1. kangı: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 7 

        Soru sıfatı, hangi. 

Kangıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

ḳanı: 

1. kanı: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 10 

        Hani, nerede?. 

AsitānuñdaMuḥibbī

kanuñıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı 

inṣāfuñ be ẓālim 

kanı Ģerʿ 

 

2. kanı: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 10 

        Hani, nerede?. 

AsitānuñdaMuḥibbī

kanuñıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı 

inṣāfuñ be ẓālim 

kanı Ģerʿ 

 

3. kanı: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 6 

        Hani, nerede?. 

BaĢ ditrerpīr oldum 

pādaḳudret kalmadı  

Zūr-ı bāzū kanda 

gitdi kanı ol evvelki 

çag 

 

4. kanı: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 10 

        Hani, nerede?. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdeka

num kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi 

kanı mercimek  

 

5. kanı: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 18 

        Hani, nerede?. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

6. kanı: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 4 

        Hani, nerede?. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm-ıla 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan 

ḥaḳḳ-ı nemek 

 

7. kanı: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 6 

        Hani, nerede?. 

Yüzüme bir güle 

bakduñ beni 

‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

8. kanı: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 10 

        Hani, nerede?. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm ile 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan nān 

u nemek 

 

9. kanı: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 3 

        Hani, nerede?. 

Kanı 

‗ahdüñturmaduñiḳr

āruña 

Kanda gitdi arada 

nān u nemek 
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kān-ı dilden: 

1. kān-ı dilden:-den 

        Gazel 1934 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül madeni. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 

isterseñbahāsınıanu

ñṣarrāfa gel  

 

kān-ı dilden çıkarup: 

1. kān-ı dilden 

çıkarup:-up 

        Gazel 1732 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül madeninden 

çıkarmak. 

Gözüñ gevherlerini 

kān-ı dilden  

Muḥibbīçıkarupyār

ānasalduñ 

 

ḳāni‟ ol: 

1. ḳāni‟ ol: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnanmak, kanmak. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

2. ḳāni‟ ol: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnanmak, kanmak. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma 

meges‗Anḳāoluban

Ḳāfa gel  

 

ḳāni‟ ola: 

1. ḳāni‟ ola:-a 

        Gazel 1791 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        İnanmak, kanmak. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

ḳāni‟em: 

1. ḳāni‟em:-em 

        Gazel 1574 

        Mısra: 7 

        Kanaat eden. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne 

gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı 

ḳanā‘atde bugün 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. ḳani‟em:-em 

        Gazel 1588 

        Mısra: 10 

        Kanaat eden. 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

ḳan-ıla: 

1. kan-ıla: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 5 

        Hayatî sıvı II Kan. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ

a yine tolu kan 

olduñ 

 

kan-ıla pür olupdur: 

1. kan-ıla pür 

olupdur:-up, -dur-

updur 

        Gazel 1828 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kan ile dolu 

olmak. 

Pür olupdur kan-

ılaçünkibıñarıçeĢmü

müñ 

Ayagınala‘l ü 

gevherdürnisārıçeĢ

mümüñ 

 

kanın içer: 

1. kanın içer:-er 

        Gazel 1794 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Birini öldürmek; 

kan dökmekten 

çekinmemek, bunu 

hırsla yapmak. 

Görmedüm 

‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın 
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içer Ģimdi 

kardaĢkardaĢuñ 

 

ḳankı: 

1. kankı: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 3 

        Hangi, soru sıfatı. 

Kankıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

2. kankı: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 7 

        Hangi, soru sıfatı. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

kanlar döken bed-ḫūya: 

1. kanlar döken bed-

ḫūya: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü, kötü 

huylular. 

Eylemez hergizvefā 

eyler cefā ‗āĢıḳlara 

Raḥmı yok nā-

ḥaḳyire kanlar 

döken bed-ḫūya bak  

 

kanlar döker: 

1. kanlar döker:-er 

        Gazel 1792 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüme yol açmak, 

cana kıymak. 

ÇeĢm-i cellāduñ 

eline tīġalup kanlar 

döker  

Zülfüñüñ kim 

pīĢesidiller perīĢān 

eylemek  

 

kanlar içer: 

1. kanlar içer: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Birini öldürmek; 

kan dökmekten 

çekinmemek, bunu 

hırsla yapmak. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-

dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

kanlu dem‟ döker: 

1. kanlu dem‟ döker:-

er 

        Gazel 1516 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı göz yaşı 

dökmek. 

Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı 

Ģem‘  

Anuñ-ıçundur 

döker her gice 

gözden kanlu dem‘  

 

kanlukanlu yaralar: 

1. kanlukanluyaralar:-

lar 

        Gazel 1875 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı yaralar. 

Yüregümekanlukan

lu yaralar urmag-

ıçun 

Niçe ser-

tīzeylemiĢdürḫançer

inikirpügüñ 

 

kanlu yaĢın: 

1. kanlu yaĢın: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

Bülbülüñkanlu 

yaĢın görse anı 

bārānsanur 

Esse çünbād-ı 

seḥerĢādān olup 

oynar gül  

 

ḳanlu yaĢından: 

1. ḳanluyaĢından:-n, -

dan 

        Gazel 1672 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

Sinemüñdāġınıseyr 

it her biri gül 

lāledür 

Ḳanlu yaĢından 

Muḥibbī eyledi 

gülzārlık 

 

kanluyaĢum: 

1. kanluyaĢum: 

        Gazel 1835 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

2. kanluyaĢum: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

Gicelerderdüñle 

ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

3. kanluyaĢum: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı yaş akıtmak: 

Kanlı gözyaşı akıtmak 

:Üzüntüden dolayı çok 

fazla ağlamak. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir 

olsa tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak 

gerek  

 

4. kanluyaĢum:-um 

        Gazel 1611 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dolu gözyaşı. 

Görenler 

sīnemüzrekanluyaĢ

um 

Didileryiryir 

açılmıĢ Ģaḳāyıḳ 

 

kanluyaĢumdan: 

1. kanluyaĢumdan:-

um, -dan 

        Gazel 1912 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dolu gözyaşı. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

kanluyaĢumla: 

1. kanluyaĢumla:-la 

        Gazel 1690 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümi

yārām-ı cān 

KanluyaĢumlacihān

ılālezār itsem gerek  

 

2. kanluyaĢumla:-la 

        Gazel 1694 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

kanluyaĢuñ: 

1. kanluyaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1868 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dolu gözyaşı. 

Yakdı odlara seni 

ḥasreti ol māh-

veĢüñ 

Kalmadı 

dīdedenakmag-ıla 

bu kanluyaĢuñ 

 

kanum dökesin: 

1. kanumdökesin:-esin 

        Gazel 1876 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökmek, 

öldürmek. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum 

dökesin  

Bu mıdur sizde töre 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

kanumıdökdi: 

1. kanumıdökdi:-di 

        Gazel 1527 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökmek, can 

acıtmak. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

kanumı döker: 

1. kanumıdöker:-er 

        Gazel 1875 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Kan dökmek. || 

Can yakmak. 

Tīr-i müjgānıylanā-

ḥaḳyire döker 

kanumı 

PāralaruĢ ben 

ġarībüñcigerinikirp

ügüñ 

 

kanumı dökmek: 

1. kanumıdökmek:-

mek 

        Gazel 1836 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kanını dökmek, 

katletmek. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsed

ōstum 

Ne sebebdendür ki 

böyle cāmegeydüñ 

al reng 

 

2. kanumıdökmek:-

mek 

        Gazel 1789 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökmek, can 

acıtmak. 

Bī-

günehcellādçeĢmika

numı dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmeded

eyleñ o ḫūnīden 

dilek  

 

kanumıiçdükçe: 

1. kanumıiçdükçe:-

dükçe 

        Gazel 1606 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kanını akıtmak, 

öldürmeye kastetmek. 

Kanumıiçdükçe 

gelse tañ mı çeĢm-i 

yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse 

mey lā-

büdgelürgüftāraĢev

ḳ 

 

kanumıiçsün: 

1. kanumıiçsün:-sün 

        Gazel 1731 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kanını akıtmak, 

öldürmeye kastetmek. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçs

ünkanumı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumı

kebābitdüñ 

 

ḳānūn: 

1. ḳānūn: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 5 

        Yasa, emir, hüküm, 

geçerli olan kural. 

Bezm-i ġamdaçeng 

gibi iñlemekḳānūn 

olur  

Her kimüñgöñlinde 

kala bu ṣadā-yınāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. ḳānūnuñ:-uñ 

        Gazel 1730 

        Mısra: 6 

        Yasa, emir, hüküm, 

geçerli olan kural. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

3. kanuñ: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 12 

        Yasa, emir, hüküm, 

geçerli olan kural. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

4. ḳānūnuñ:-uñ 

        Gazel 1823 

        Mısra: 12 

        Yasa, emir, hüküm, 

geçerli olan kural. 

Dil-i bīmār-ı 

MuḥibbīyeĢifā 

itmeyesin  

Ġyṭabīb-i dil ü cān 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

5. ḳānūnuñ:-uñ 

        Gazel 1842 

        Mısra: 10 

        Yasa, emir, hüküm, 

geçerli olan kural. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳ

ametümiçengidüben 

Ney gibi iñledesin 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 



1512 
 

6. ḳānūna:-a 

        Gazel 1861 

        Mısra: 8 

        Yasa, emir, hüküm, 

geçerli olan kural. 

Ṭabībāçāreyokdurd

erd-i ‗ıĢḳa 

Ne ḳānūna uyar ne 

ḫodĢifānuñ 

 

7. ḳānūnuñ:-uñ 

        Gazel 1876 

        Mısra: 8 

        Yasa, emir, hüküm, 

geçerli olan kural. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum 

dökesin  

Bu mıdur sizde töre 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

kanuñ döker: 

1. kanuñ döker: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kanını dökmek, 

öldürmek. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir 

iki gündür  

Kim andan 

merḥamet gelmez 

döker āḫiryirekanuñ 

 

ḳānūn u çeng ü nāya: 

1. ḳānūn u çeng ü 

nāya:-a 

        Gazel 1664 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kanun, çeng ve 

ney. 

ĠyMuḥibbīdehr 

elinden her biri 

eyler fiġān 

Aç 

ḥaḳīḳatçeĢminiḳānū

n u çeng ü nāya bak  

 

ḳapla-: 

1. kaplasa:-sa 

        Gazel 1720 

        Mısra: 3 

        Kaplamak, 

kuşatmak, örtmek, 

sarmak. 

Dilüñāyinesini 

kaplasa ġam 

CilāvirsünĢarāb iç 

olmaya jeng 

 

ḳapu: 

1. kapuñdan:-ñ, -dan 

        Gazel 1521 

        Mısra: 9 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

2. kapuñda:-ñ, -da 

        Gazel 1580 

        Mısra: 1 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

3. kapuñda:-ñ, -da 

        Gazel 1580 

        Mısra: 10 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

4. kapuña:-ñ, -a 

        Gazel 1594 

        Mısra: 9 

        Huzur, eşik, 

makam. 

PādiĢāhumdādumag

eldiMuḥibbīkapuña 

Gösterürsinhīçrevā

mıdur ana bī-dādlık 

 

5. kapusında:-(s)ı, -

(n)da 

        Gazel 1624 

        Mısra: 2 

        Huzur, eşik, 

makam. 

ĠırreolmıĢḥüsnine 

ol ḫusrev-i bī-dāda 

bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda 

bak  

 

6. kapuñda:-n, -da 

        Gazel 1665 

        Mısra: 1 

        Huzur, eşik, 

makam. 
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Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

7. kapuña:-(ñ)a 

        Gazel 1674 

        Mısra: 7 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Gözüm yaĢı 

n‘olakapuñailtse 

Ḫes u ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

8. kapuñda:-ñ, -da 

        Gazel 1722 

        Mısra: 6 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

9. kapusında:-sı, -n, -

da 

        Gazel 1738 

        Mısra: 2 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Ẓulmidüp 

‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-

ılaāhıgörüñ 

 

10. kapusında:-sı, -n, -

da 

        Gazel 1747 

        Mısra: 2 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Ẓulm-ıla 

‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice 

gündüz āh-

ılavāhıgörüñ 

 

11. kapusında:-(s)ı, -

(n)da 

        Gazel 1754 

        Mısra: 1 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Kapusında kul 

oldum çün yine 

cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini 

ursam bu yolda ben 

dil ü cānuñ 

 

12. kapuñda:-ñ, -da 

        Gazel 1761 

        Mısra: 8 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt

erīn ol bir gedā 

gerek  

 

13. kapuñda:-n, -da 

        Gazel 1773 

        Mısra: 16 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

14. kapusında:-sı, -n, -

da 

        Gazel 1789 

        Mısra: 10 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢi

letür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusın

dabī-bilek  

 

15. kapuñdan:-ñ, -dan 

        Gazel 1814 

        Mısra: 11 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 

çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

16. kapusında:-(s)ı, -

(n)da 

        Gazel 1840 

        Mısra: 7 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Kapusındaboynumı

egdüm görüp bir 

ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes 
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Ģimdi çıkar 

cānuñsenüñ 

 

17. kapuña:-(ñ)a 

        Gazel 1844 

        Mısra: 7 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakā

firgibidür 

Ne revādur ki gire 

içine Beytü‘l-

ḥaremüñ 

 

18. kapusından:-(s)ı, -

(n)dan 

        Gazel 1857 

        Mısra: 7 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Reddiderkapusında

naglar-ısam 

Ġgitligedaḫısitāre 

gerek  

 

19. kapusında:-(s)ı, -

(n)da 

        Gazel 1892 

        Mısra: 3 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Kapusındaboynıbag

lubendeyüz 

Kullara ne emr ola 

fermān gerek  

 

20. kapuñda:-ñ, -da 

        Gazel 1898 

        Mısra: 8 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 

ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

21. kapuña:-(ñ)a 

        Gazel 1967 

        Mısra: 7 

        Huzur, eşik, 

makam. 

GüneĢ gördüm 

gelür her gün 

kapuña 

Zekāt-ı ḥüsnüñ 

umar oldısāyil 

 

22. kapudan:-dan 

        Gazel 1971 

        Mısra: 8 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Süvālevardumvir al 

cevābın 

Kerīm itmez 

kapudanredd-i sāyil 

 

23. kapusına:-sı, -n, -a 

        Gazel 1979 

        Mısra: 4 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla 

eyle naẓar var sāyil 

ol  

 

24. kapuñda:-ñ, -da 

        Gazel 1989 

        Mısra: 1 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

25. kapuñ:-ñ 

        Gazel 1990 

        Mısra: 9 

        Huzur, eşik, 

makam. 

Ġki 

‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegü

l 

 

kapukapu: 

1. kapukapu: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kapı kapı 

dolaşmak. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

kapuña geldi: 

1. kapuñageldi:-di 

        Gazel 1524 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eşiğine gelmek. 

Derd-i dilden geldi 

kapuñaĢikāyetitmeg
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e 

Anuñiçündür yakar 

baĢına her dem nār 

Ģem‘  

 

kapuñagelür: 

1. kapuñagelür: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eşiğine gelmek. 

Kapuñagelürseḥer 

gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken 

itdüñiĢāret aya oldı 

iki Ģaḳ 

 

kapuña varsa: 

1. kapuñavarsa:-sa 

        Gazel 1789 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

kapısına, huzuruna 

varmak, gitmek. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢi

letür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusın

dabī-bilek  

 

kapuñdanmaḥrūm itme: 

1. kapuñdanmaḥrūm 

itme: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Huzurdan mahrum 

etmek. 

Muḥibbīyikapuñdan 

itme maḥrūm 

Degüldürḥürmetüñe 

gerçi lāyıḳ 

 

kapuĢ: 

1. kapuĢalar:-alar 

        Gazel 1793 

        Mısra: 4 

        Kapışmak. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

ḳa‟r: 

1. ḳa‟rına: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 3 

        Derinlik, dip. 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

kār: 

1. kār[ı]:-[ı] 

        Gazel 1639 

        Mısra: 6 

        Fayda, kazanç. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

2. kāruñdur:-uñdur 

        Gazel 1859 

        Mısra: 8 

        İş, çalışma. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

kāritdi: 

1. kāritdi:-di 

        Gazel 1643 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kazanç elde etmek, 

yarar sağlamak. 

Kāritdifaḳīhtevbe-i 

taḳvā-yıṭā‘ati 

Derdehlinüñ iĢi 

du‘ā-yısenā-yı ‗ıĢḳ 

 

ḳar‟ itdüm: 

1. ḳar‟ itdüm:-düm 

        Gazel 1517 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kazımak. 

YagdurupeĢkümiitd

ümnāḫun-ıla anı 

ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurc

āy-ı zer‘  

 

ḳara: 

1. ḳarada:-da 

        Gazel 1947 

        Mısra: 8 

        Yeryüzünün 

denizle örtülü olmayan 

bölümü, toprak. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  
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Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

kara kıl: 

1. kara kıl: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karartmak, 

karalık, siyahlık 

kaplamak. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinde

n ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzi

ni her dem kara kıl  

 

karaperçemüñ: 

1. kara perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1687 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saç. || Siyah 

kakül. 

Cānmurġı yine 

seyr-i 

cemālüñiderkenāh 

Lu‘b-ılaçekdiaga 

anı kara perçemüñ 

 

2. kara perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saç. || Siyah 

kakül. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

3. kara perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saç. || Siyah 

kakül. 

‗UĢĢāḳı öldürüp 

baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun 

illere gör kara 

perçemüñ 

 

karayireyledüñ: 

1. kara yireyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Boş, verimsiz bir 

yer haline dönüştürmek. 

Āh kim pā-

mālidüpsalduñ beni 

ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkdu

ñ kara yireyledüñ 

 

karazülf: 

1. kara zülf: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-

durur ol kara zülf 

 

2. kara zülf: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Māni‘ olur gün 

yüzinebakmaga 

Ebr gibi iyMuḥibbī 

kara zülf 

 

ḳarañu: 

1. karañu: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 5 

        Karanlık. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

2. karañuda: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 2 

        Karanlık. 

Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdeki

tmān eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhā

n eylemek  

 

karañuoldı: 

1. karañuoldı:-dı 

        Gazel 1750 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık olmak, 

kararmak. 

Gün 

yüzüñigörmeyelden 

bu Muḥibbīḫāste-

dil  

Karañuoldıgörinme

zgözineçarḫ-ı felek  
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ḳarār: 

1. kararsın: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 9 

        Kararmak, 

siyahlaşmak. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

2. ḳarārı:-ı 

        Gazel 1701 

        Mısra: 2 

        Rahat, huzur, 

dinlenme, âram. 

Binmesüncevr ü 

cefā atına 

yārıkimsenüñ 

Kalmasun 

bencileyin görüp 

ḳarārıkimsenüñ 

 

3. ḳarārum:-um 

        Gazel 1772 

        Mısra: 7 

        Rahat, huzur, 

dinlenme, âram. 

Bundan özge yok 

ḳarārumuĢbufānīdü

nyede 

Āsitānuñavarupken

dümiderbān 

eylemek  

 

ḳarār eylemez: 

1. ḳarāreylemez:-mez 

        Gazel 1948 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Durmak; birçok 

şeyi deneyip birini 

seçmek. II Sürekli 

olarak belli bir 

durumda, yerde 

bulunmak. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-

ılaçarḫ eylemez 

ḳarār 

Sen de Muḥibbī 

‗āĢıḳiseñ dil āvāre 

kıl  

 

ḳarār eyleye: 

1. ḳarāreyleye:-ye 

        Gazel 1936 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Durmak, 

konaklamak. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

2. ḳarāreyleye:-ye 

        Gazel 1962 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sabit durmak, 

kalmak, yerleşmek. 

Bir dem ḳarār 

eyleye bu derd-i 

dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle 

bu mācerāma gel  

 

ḳarāritdi: 

1. ḳarāritdi:-di 

        Gazel 1541 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bulunmak, sabit 

durmak. 

ÇeĢm[i] 

üstindeḳarāritdi 

gören kaĢlarını  

Ser-i 

bādāmasanurüzreko

nupdur iki zāġ 

 

2. ḳarāritdi:-di 

        Gazel 1988 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sâbit durmak. II 

Dayanmak, sabretmek. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

ḳarār itmezse: 

1. ḳarāritmezse:-mezse 

        Gazel 1639 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlenmek, 

konaklamak. 

Baḥr-ı eĢkümde ne 

tañ dil fülki itmezse 

ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] 

yok 

çeĢmümdekigirdābā 

bak  

 

ḳarār itmezsin: 

1. ḳarāritmezsin:-mez, 

-sin 

        Gazel 1797 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Sâbit durmak, 

dayanmak, sabretmek. 

ÇeĢmesār-ı 

āynumageldükçe 

itmezsin ḳarār 

Ġyperīzülfeyn-i 

gīsūperr ü 

bālüñdürsenüñ 

 

ḳarār itmiĢken: 

1. ḳarāritmiĢken:-miş, 

-ken 

        Gazel 1667 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sâbit durmak, 

dayanmak, sabretmek. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken 

ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-

ılaṣayditdi anı 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

ḳarār kıldı: 

1. ḳarārkıldı:-dı 

        Gazel 1607 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yerde veya bir 

halde durmak. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir 

yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdic

āy ‗ıĢḳ 

 

ḳarār u ṣabr u mecāl: 

1. ḳarār u ṣabr u 

mecāl: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karar, sabır ve 

mecal. 

Kalmadı dilde ḳarār 

u ṣabr u bu tende 

mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañane

dendüruĢbuḥāl 

 

ḳarār u ṣabrumı: 

1. ḳarār u ṣabrumı:-

umı 

        Gazel 1817 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İstikrar ve sabır. 

ÇīnidübenkaĢlaruña

lduñḳarār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün 

sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

ḳarār-ı dil: 

1. ḳarār-ı dil: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kararı. 

Gördüm 

yüzinigitdizi-dest 

iḫtiyār-ı dil  

Ġtdifirār eyledi 

benden ḳarār-ı dil  

 

2. ḳarār-ı dil: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kararı. 

Bulmadı seni berr-

ile baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde 

eyledi bulup ḳarār-ı 

dil  

 

ḳarārıkalmasun: 

1. ḳarārıkalmasun: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Rahatı, huzuru 

kalmamak. 

Aç yüzüñāĢüfte 

olsun ḥüsnüñe ay u 

güneĢ  

ġāne ur 

zülfüñekalmasunḳar

ārıkimsenüñ 

 

kārbān: 

1. kārbān: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 12 

        Kervan, tüccar ve 

yolcu kafilesi. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı 

göçer kārbāntutuñ 

 

kārbān-ı dil: 

1. kārbān-ı dil: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kervanı. 

Ribāt-ı 

köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı 

dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñül

virmezbuña ‗āḳil 
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kardaĢ: 

1. kardaĢuña:-uña 

        Gazel 1617 

        Mısra: 5 

        Aynı anne babadan 

doğmuş veya anne 

babalarından biri aynı 

olan çocukların 

birbirine göre adı, 

kardeş. 

Her ne 

sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde 

olmaya nifāḳ 

 

2. kardaĢ: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 8 

        Aynı anne babadan 

doğmuş veya anne 

babalarından biri aynı 

olan çocukların 

birbirine göre adı, 

kardeş. 

Görmedüm 

‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın 

içer Ģimdi 

kardaĢkardaĢuñ 

 

3. kardaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1794 

        Mısra: 8 

        Aynı anne babadan 

doğmuş veya anne 

babalarından biri aynı 

olan çocukların 

birbirine göre adı, 

kardeş. 

Görmedüm 

‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın 

içer Ģimdi 

kardaĢkardaĢuñ 

 

4. kardaĢdan:-dan 

        Gazel 1966 

        Mısra: 3 

        Aynı anne babadan 

doğmuş veya anne 

babalarından biri aynı 

olan çocukların 

birbirine göre adı, 

kardeş. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

kārı: 

1. kārı: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 10 

        İş, fiil, amel II 

Fayda, kazanç. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınm

azderdüme 

Böyle 

düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsen

üñ 

 

ḳa‟r-ı semek: 

1. ḳa‟r-ı semek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göklerin işi. || 

Göklerin kazancı. 

Gicelerderdüñ-ile 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

2. ḳa‟r-ı semek: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Göklerin işi. || 

Göklerin kazancı. 

Gicelerderdüñle 

ben 

āhidüpaglarsameger 

Āhumeflāke ire 

kanluyaĢumḳa‘r-ı 

semek 

 

kār-ı zāġ: 

1. kār-ı zāġ: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karganın işi. 

Her kim 

MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehī

çkār-ı zāġ 

 

ka‟r-ı zemīn: 

1. ka‟r-ı zemīn: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yeryüzünün dibi , 

derinliği. 

Kimin 

eflākeçıkarduñ anda 
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virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde 

segsāreyledüñ 

 

kār-ı zühdden: 

1. kār-ı zühdden:-den 

        Gazel 1529 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sofunun, zahidin 

işi. 

‗ĠyĢ ü ‗iĢret görse 

dil dirmerḥabā 

Līkkār-ı zühdden 

eyler el-vedā‘  

 

ḳarĢu-: 

1. karĢumda:-m, -da 

        Gazel 1564 

        Mısra: 1 

        Bir yerin yüzü ve 

cephesi karşısında 

bulunan. 

Olsa ‗adüvv 

leĢker[i] 

karĢumdaṣāfṣāf 

Sanmañ ki beni yüz 

çevürüpitmeyemme

ṣāf 

 

ḳarĢu: 

1. karĢuña:-n, -a 

        Gazel 1517 

        Mısra: 3 

        Katında, yanında, 

nezdinde. 

PādiĢāhumkarĢuñad

īvān tursun ehl-i 

‗ıĢḳ 

Asitānuñdan inende 

kullaruñı itme ḫar‘  

 

2. karĢu: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 9 

        Karşılık olarak, 

mukabil. 

Gelse Muḥibbīderd 

ü belākarĢucān 

çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

3. karĢu: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 2 

        Bir şey, yer veya 

kimsenin yüz tarafının 

ilerisi. 

Baña bir ġonca leb 

ü ‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār 

gerek  

 

4. karĢu: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 11 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

5. karĢu: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 12 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāper

vāneler 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢ

dur bu Ģebpervāne 

Ģem‘  

 

6. karĢu: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 5 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

ĠamzesitīrinekarĢu

sīne tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin 

urur eyler mi gör 

endīĢe bak  

 

7. karĢu: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 7 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

Geldükçemüjetīrine

karĢugögsin gere  

‗UĢĢāḳ ara var mı 

ola Ģehsüvār-ı ‗ıĢḳ 

 

8. karĢu: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 7 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢuiy dil 

arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı 

yok  

 

9. karĢu: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 8 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 



1521 
 

Ġy müneccim 

bilemezsin ol 

mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba 

bak  

 

10. karĢu: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 8 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa 

baĢına  

BaĢ açukkarĢu 

varan ‗ıĢḳ-ılabī-

pervāyı bak  

 

11. karĢu: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 3 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugicele

r bülbül gibi  

Ġyyüzi gül 

tāseḥerbu āh u 

zārumdur gerek  

 

12. karĢu: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 3 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīn

esini tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢī

rüñsenüñ 

 

13. karĢu: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 8 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

Ger dilerseñ açıla 

gülĢende dilber gül 

gibi  

KarĢubād-ı āh-ıla 

bu çeĢm-i giryānuñ 

gerek  

 

14. karĢu: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 3 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢ

oldeñlükıldumnālel

er 

GūĢınaalupdimedi 

bu āh u bu 

zārıkimüñ 

 

15. karĢu: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 13 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Tāseḥernālānoluban

āh u zār itsem gerek  

 

16. karĢu: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 11 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

17. karĢu: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 5 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

18. karĢu: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 5 

        -e doğru. II 

Karşılık olarak. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunālefer

yādeyleyüp 

Bülbül-i gülzārıiy 

dil cümle 

ḫāmūĢeylegil 

 

19. karĢuña:-ñ, -a 

        Gazel 1544 

        Mısra: 5 

        Bir yerin yüzü ve 

cephesi karşısında 

bulunan. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzit

meyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 
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20. karĢuda:-da 

        Gazel 1547 

        Mısra: 1 

        Bir yerin yüzü ve 

cephesi karşısında 

bulunan. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 

 

21. karĢumda:-m, -da 

        Gazel 1607 

        Mısra: 6 

        Bir yerin yüzü ve 

cephesi karşısında 

bulunan. 

Āh kim ser-

geĢteyembaĢumhev

ā ile tolu  

GūĢkıldumçünkikar

Ģumda çalındı nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

22. karĢuña:-ñ, -a 

        Gazel 1694 

        Mısra: 8 

        Bir yerin yüzü ve 

cephesi karşısında 

bulunan. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegüls

eñ gül gibi  

KarĢuñabülbülleyin 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

23. karĢuña:-ña 

        Gazel 1937 

        Mısra: 5 

        Bir yerin yüzü ve 

cephesi karşısında 

bulunan. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

24. karĢusında:-sında 

        Gazel 1941 

        Mısra: 11 

        Bir yerin yüzü ve 

cephesi karşısında 

bulunan. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

karĢu çıkar: 

1. karĢuçıkar:-ar 

        Gazel 1719 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir görüşü, 

durumu kabul etmemek, 

itirazda bulunmak. 

CānāMuḥibbīoldıĢe

rmendeitlerüñden 

Kūyuñavardugıncak

arĢu çıkar sükkānuñ 

 

2. karĢuçıkar:-ar 

        Gazel 1508 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir görüşü, 

durumu kabul etmemek, 

itirazda bulunmak. 

Ġamgelürse bu 

göñülkarĢu çıkar  

AlurelbetdeāĢināda

nḥaẓ 

 

3. karĢuçıkar:-ar 

        Gazel 1511 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir görüşü, 

durumu kabul etmemek, 

itirazda bulunmak. 

Ġamgelürse dil 

añakarĢu çıkar  

Olur elbette 

āĢinādanḥaẓ 

 

karĢugelür: 

1. karĢugelür:-ür 

        Gazel 1760 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı gelmek, ters 

düşmek. 

Kūyuña varsam 

iydōstkarĢugelürsük

kānuñ 

Dir kandasın 

berügel kandaydı 

āĢiyānuñ 

 

karĢuturup: 

1. karĢuturup: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Direnmek, 

dayanmak. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcā

n-ıla 

Dögdürüp bu 
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cismümiāḫirġubār 

itsem gerek  

 

ḳarĢula: 

1. karĢular:-r 

        Gazel 1921 

        Mısra: 6 

        Karşısına çıkmak, 

istikbal etmek. 

Her kaçan dil 

mülkine ‗azm 

eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

KarĢularsūzāngöñül 

elde tutar fānūs-ı āl 

 

karĢuña gelmiĢ-durur: 

1. karĢuña gelmiĢ-

durur:-miş, --dur, -ur 

        Gazel 1526 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Karşısına, uzuruna 

gelmek. 

Ẓulmaugradımeger 

gelmiĢ-durur 

dādisteyü 

AnuñiçünkarĢuñaba

Ģına yakar nār Ģem‘  

 

karĢuñavarup: 

1. karĢuñavarup:-up 

        Gazel 1721 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karşısına çıkmak. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

ḳarun: 

1. ḳārūnuñ:-uñ 

        Gazel 1842 

        Mısra: 12 

        Kur'ân'da adı 

Firavun ve Hâmân'la 

birlikte anılan, Mûsâ 

Peygamber zamanında 

yaşamış, zenginliği, 

cimriliği, Allah'a olan 

isyanıyla ünlenip 

sonunda malı ve 

mülküyle birlikte yere 

geçmiş 

İsrailoğullarından 

biridir. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañase

rmāye yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben 

Ḳārūnuñ 

 

ḳarżolmaga: 

1. ḳarżolmaga:-ma, -ga 

        Gazel 1839 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Borç, ödünç 

olunmak. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarż

olmaga 

Akmag-ılaeĢk-i 

çeĢmüm kalmadı 

kansuzkoduñ 

 

kaĢ: 

1. kāĢ: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 6 

        Keşke. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi 

bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢināl

ıḳ 

 

2. kāĢ: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 8 

        Keşke. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

3. kāĢ: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 1 

        Keşke. 

SerümkāĢ olsa idi 

ḫāk-i rāhuñ 

Anı top eylese zülf-

i siyāhuñ 

 

4. kāĢ: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 8 

        Keşke. 

Lāyıḳmıyamgülüñd

engülĢendebū alam 

ben  

KāĢ olsam ol 

gülsitānuñ yiterdi 

bāġbānuñ 

 

5. kāĢ: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 8 

        Keşke. 

Lāyıḳdegüldirem 

ben berg-i gül-

ruḫuñdan 
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Ḫār u ḫesī de olsam 

kāĢ ol būsitānuñ 

 

6. kaĢlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1527 

        Mısra: 2 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫaṭṭ-ı bedī‘  

KaĢlaruñoldıcemālü

stineṭuġrā-yırefī‘  

 

7. kaĢlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1569 

        Mısra: 3 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 

Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

8. kaĢı:-ı 

        Gazel 1626 

        Mısra: 6 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

9. kaĢları:-lar, -ı 

        Gazel 1639 

        Mısra: 14 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

10. kaĢındaki:-ın, -da, -

ki 

        Gazel 1677 

        Mısra: 6 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Mestle geçmiĢ 

gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre 

gel kaĢındaki 

miḥrāba bak  

 

11. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1685 

        Mısra: 1 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Bāġ-ı cemāl-i ḥüsne 

olup pāsbānkaĢuñ 

Tutar elinde tīr-ile 

ḥāżırkemānkaĢuñ 

 

12. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1685 

        Mısra: 4 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Binüpsemend-i nāz-

ıla ‗uĢĢāḳıçekendür 

Kaldı ayakda 

‗āĢıḳıçeksün 

‗inānkaĢuñ 

 

13. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1685 

        Mısra: 6 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Zülfüñucını her 

yañazencīr-i 

‗adlider 

Olup serīr-i 

ḥüsnüñeNūĢirvānka

Ģuñ 

 

14. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1685 

        Mısra: 8 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 
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‗anberinirīsimānkaĢ

uñ 

 

15. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1685 

        Mısra: 10 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 

 

16. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1716 

        Mısra: 2 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Aldı eline Ģīve ile 

çünkemānkaĢuñ 

Ġamzeokınasīnemii

tdiniĢānkaĢuñ 

 

17. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1716 

        Mısra: 4 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

18. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1716 

        Mısra: 6 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

19. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1716 

        Mısra: 8 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Raḥm eyler-idi 

derd-i dili söylesem 

eger 

Bir olmasaydı 

çeĢmüñ-ile bī-

amānkaĢuñ 

 

20. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1716 

        Mısra: 10 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

21. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1736 

        Mısra: 8 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil 

niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢu

ñ yasına ḳurbān 

eylemek  

 

22. kaĢı:-ı 

        Gazel 1763 

        Mısra: 4 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

23. kaĢuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1796 

        Mısra: 1 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaru

ñtīreyledüñ 

Beni 
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öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

24. kaĢı:-ı 

        Gazel 1816 

        Mısra: 15 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

25. kaĢlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 5 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

ÇīnidübenkaĢlaruña

lduñḳarār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün 

sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

26. kaĢları:-lar, -ı 

        Gazel 1836 

        Mısra: 2 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

27. kaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1868 

        Mısra: 6 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ 

oka deger 

Öldürür bir 

yañadanyine 

giriĢmeyle kaĢuñ 

 

28. kaĢuñuñ:-un, -uñ 

        Gazel 1874 

        Mısra: 1 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

29. kaĢuñuñ:-un, -uñ 

        Gazel 1874 

        Mısra: 2 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

30. kaĢuñuñ:-un, -uñ 

        Gazel 1874 

        Mısra: 4 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣū

retin[i] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünm

īm ü dālıkaĢuñuñ 

 

31. kaĢuñuñ:-un, -uñ 

        Gazel 1874 

        Mısra: 6 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Cānınıḳurbāniderre

mz-ile ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemāl

ikaĢuñuñ 

 

32. kaĢuñuñ:-un, -uñ 

        Gazel 1874 

        Mısra: 8 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdür

lü fitneler  
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ġolgözüñle bir olalı 

mekr ü ālıkaĢuñuñ 

 

33. kaĢuñuñ:-un, -uñ 

        Gazel 1874 

        Mısra: 10 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü günibayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

34. kaĢları:-lar, -ı 

        Gazel 1936 

        Mısra: 2 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

35. kaĢlarını:-lar, -ı, -

nı 

        Gazel 1982 

        Mısra: 4 

        Gözlerin üzerinde 

kavisli bir çizgi 

meydana getirecek 

biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

Olur her ġamze[si] 

bir tīr-i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını 

iki ya bil  

 

kaĢ u göze: 

1. kaĢ u göze:-e 

        Gazel 1633 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kaş ve göz. 

Dimezemsañadilām

ehveĢde kaĢ u göze 

bak  

Dest-i ḳudretle anı 

naḳĢ eyleyen 

naḳḳāĢa bak  

 

kāĢān: 

1. kāĢānuñ:-uñ 

        Gazel 1893 

        Mısra: 1 

        Kaşan, İran'da bir 

şehir. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

ḳaṣd: 

1. ḳaṣduma:-um, -an 

        Gazel 1592 

        Mısra: 10 

        Öldürmeye 

niyetlenmek. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣduma 

yine dilber sadak 

sadak 

 

2. ḳaṣduma:-u, -ma 

        Gazel 1672 

        Mısra: 7 

        Öldürmeye 

niyetlenmek. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

3. ḳaṣdı:-ı 

        Gazel 1528 

        Mısra: 9 

        Amaç, niyet. 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

4. ḳaṣdında:-ında 

        Gazel 1701 

        Mısra: 8 

        Amaç, niyet. 

GöñlümüñĢahbāzını

āvārekıldumāh u 

vāh 

Bir hümāḳaṣdında 

kim olmaz 

Ģikārıkimsenüñ 

 

5. ḳaṣdı:-ı 

        Gazel 1718 

        Mısra: 1 

        Amaç, niyet. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 
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boynuñatakupkefen

üñ 

 

6. ḳaṣdına:-ına 

        Gazel 1732 

        Mısra: 3 

        Amaç, niyet. 

Revāfıżḳaṣdınaalup 

ele tīġ 

Çeküp ‗asker bizi 

Īrān‘asalduñ 

 

7. ḳaṣd-ıla:--ıla 

        Gazel 1786 

        Mısra: 5 

        Amaç, niyet. 

Sīnemüñpūtasınabi

ñnāvekatsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi 

itmez ḫaṭāebrūlaruñ 

 

8. ḳaṣduñ:-uñ 

        Gazel 1836 

        Mısra: 3 

        Amaç, niyet. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsed

ōstum 

Ne sebebdendür ki 

böyle cāmegeydüñ 

al reng 

 

ḳaṣd eyledi: 

1. ḳaṣdeyledi:-di 

        Gazel 1665 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kast etmek, 

niyetlenmek. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

2. ḳaṣdeyledi:-di 

        Gazel 1655 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü bir niyetle 

davranmak, kötü 

amaçlar uğruna hareket 

etmek; etkilemek, ele 

geçirmeyi amaçlamak. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

ḳaṣdeyledüm: 

1. ḳaṣdeyledüm:-düm 

        Gazel 1930 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Niyetlenmek. 

Niçe kez 

ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫār

e kıl  

 

2. ḳaṣdeyledüm:-düm 

        Gazel 1667 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmeye 

teşebbüs etmek, canına 

kıymak istemek. 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

ḳaṣd eyleme: 

1. ḳaṣdeyleme:-me 

        Gazel 1955 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Niyetlenmek. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

ḳaṣdeyleyüp: 

1. ḳaṣdeyleyüp: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Niyetlenmek. 

Ḳatlümeḳaṣdeyleyü

pyār alsa tīġ-ı 

inḳıṭā‘  

BaĢumı ele 

aluptāḥaĢre dek 

idem semā‘  

 

ḳaṣditdi: 

1. ḳaṣditdi:-di 

        Gazel 1922 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü şeyler 

yapmaya niyetlenmek. 

Ser-i 

zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikem

endalup ele kākül 
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ḳaṣditdüm: 

1. ḳaṣditdüm:-düm 

        Gazel 1736 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, niyet 

etmek. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil 

niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢu

ñ yasına ḳurbān 

eylemek  

 

ḳaṣditmedüñ: 

1. ḳaṣditmedüñ:-

medüñ 

        Gazel 1778 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Niyetlenmek, 

harekete geçmek. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

ḳaṣd itse: 

1. ḳaṣditse:-se 

        Gazel 1693 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Niyetlenmek, 

harekete geçmek. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

2. ḳaṣditse:-se 

        Gazel 1742 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Niyetlenmek, 

harekete geçmek. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

ḳaṣdkıldum: 

1. ḳaṣdkıldum:-dum 

        Gazel 1614 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir amaç güderek 

bir işe girişmek, niyet 

etmek. 

Niçe kez 

ḳaṣdkıldum terk-i 

‗ıĢḳa 

Ne çāresüst olmaz 

muḥkem-i ‗ıĢḳ 

 

ḳaṣd-ı īmān: 

1. ḳaṣd-ı īmān: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnanca kast etme. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

ḳaṣd-ı īmān eyledi: 

1. ḳaṣd-ı īmāneyledi:-

di 

        Gazel 1712 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İmanına zarar 

vermeye çalışmak. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārınıa

nı 

müselmāneyledüñ 

 

ḳaṣd-i ruḫsār: 

1. ḳaṣd-i ruḫsār: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanak kastı. || 

Yanak arzusu. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagaz

ülfüñiçengāleyledü

ñ 

 

kāse-i çeĢmiyle: 

1. kāse-i çeĢmiyle:-iyle 

        Gazel 1625 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Göz çukuru. 

Ḥasret-i Leylā ile 

dil-teĢne içer ḫūn-ı 

dil  

Kāse-i 

çeĢmiylemecnūn-ı 

dil-i Ģeydāya bak  

 

kāse-i miḥnet: 
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1. kāse-i miḥnet: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bela şarabı. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i 

‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürse

nüñ 

 

kaĢıhilālidür: 

1. kaĢı hilālidür:-dür 

        Gazel 1735 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı hilal (gibi) 

kavisli. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege 

kaĢı hilālidüranuñ 

 

kaĢıkemān: 

1. kaĢı kemān: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Keman kaşlı dilber 

(kaşı kavisli ve düzgün 

olması yönüyle). 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīne

me at kaĢı kemān ol  

 

kaĢıkemānı: 

1. kaĢı kemānı:-ı 

        Gazel 1994 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Keman kaşlı dilber 

(kaşı kavisli ve düzgün 

olması yönüyle). 

KaĢı kemānıkatıdur 

elde çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

kaĢı ya: 

1. kaĢı ya: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı (sevgili). 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

2. kaĢı ya: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı (sevgili). 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

3. kaĢı ya: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı (sevgili). 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

4. kaĢı ya: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı (sevgili). 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

5. kaĢı ya: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı (sevgili). 

Delinüpdürġam-ı 

müjeñle yürek  

Bireziy kaĢı ya 

okuñ çekerek  

 

6. kaĢı ya: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı (sevgili). 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

7. kaĢı ya: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yay kaşlı (sevgili). 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 
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kaĢı yası: 

1. kaĢı yası: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yaya benzeyen kaş. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

kaĢı yayından: 

1. kaĢı yayından:-ndan 

        Gazel 1627 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yay gibi 

olan kaşı. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

kāsid: 

1. kāsid: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 9 

        Kasteden, bir şeyi 

yapmaya niyet eden 

(kimse). 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

ḳāṣır: 

1. ḳāṣırdur:-dur 

        Gazel 1780 

        Mısra: 4 

        Köşk. 

Ne ol kimseye 

kimse añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdu

rzebānuñ 

 

kāĢki: 

1. kāĢkī: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 2 

        Keşke. 

Her kiĢi bir 

nesneden korkar 

ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı 

firāḳ 

 

2. kāĢki: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 3 

        Keşke. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 

kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

3. kāĢkī: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 6 

        Keşke. 

Saçmag-ıçun 

yüzüm üzrecür‘asın 

ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫāne

nüñ 

 

4. kaĢkī: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 8 

        Keşke. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

kaĢlarımihrābınuñ: 

1. kaĢları 

mihrābınuñ:-ınuñ 

        Gazel 1612 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz çevrilecek yer 

olan sevgilinin kaşları. 

Cāmi‘-i ḥüsnin 

görüp 

kaldurmabaĢuñ 

secdeden  

Cāngöziyle kaĢları 

mihrābınuñṭāḳına 

bak  

 

kaĢlarını gören: 

1. kaĢlarını gören: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşlarını gören, 

tanık olan. 

ÇeĢm[i] 

üstindeḳarāritdi 

gören kaĢlarını  

Ser-i 

bādāmasanurüzreko

nupdur iki zāġ 

 

ḳaṣr: 

1. ḳaṣrdur:-dur 

        Gazel 1635 
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        Mısra: 10 

        Saray, köşk. 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 

Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

2. kaṣruñ:-uñ 

        Gazel 1638 

        Mısra: 9 

        Saray, köşk. 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

3. ḳaṣr: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 6 

        Saray, köşk. 

Eyledüñ 

‗āĢıḳlarıkūyuñavard

ukçahelāk 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

bir 

ḳaṣrbünyādeyledüñ 

 

4. ḳaṣruña:-uñ, -a 

        Gazel 1897 

        Mısra: 3 

        Saray, köşk. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

ḳaṣr u sarāy: 

1. ḳaṣr u sarāy: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Köşk ve saray. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

yapa ne tañḳaṣr u 

sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-

pervā gerek  

 

ḳaṣr-ı „ıĢḳı: 

1. ḳaṣr-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1903 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sarayı. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

ḳaṣṣāb: 

1. ḳaṣṣāb: 

        Gazel 1990 

        Mısra: 6 

        Hayvan 

boğazlayan, et satan 

sanatkâr. 

Ka‘bekūyuñavarınc

akdōstum 

‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbānide

rḳaṣṣābañaḥācetdeg

ül 

 

kaĢuñ yayına: 

1. kaĢuñyayına:-na 

        Gazel 1928 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yaya 

benzeyen kaşları. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 

 

kaĢuñ yayını: 

1. kaĢuñyayını:-nı 

        Gazel 1539 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yaya 

benzeyen kaşları. 

Her kaçan kim 

çeĢmüñ ele ala 

kaĢuñ yayını  

Ben 

degülġamzeñokında

n kalmaya bir 

kimse sag 

 

ḳat: 

1. katuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1665 

        Mısra: 2 

        Huzur, makam. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

2. katında:-ı, -(n)da 

        Gazel 1891 

        Mısra: 7 

        Huzur, makam. 

Zülfüñ katında 

ḳıymeti kalmaya 

sünbülüñ 
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Raġbet mi koya 

nāfe-i 

Tātāraperçemüñ 

 

ḳaṭ‟ eyleseñ: 

1. ḳaṭ‟ eyleseñ:-señ 

        Gazel 1655 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kesmek. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

ḳaṭ‟ it: 

1. ḳaṭ‟ it: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kesmek. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

ḳaṭ‟ ola: 

1. ḳaṭ‟ ola:-a 

        Gazel 1844 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kesilmek, bitmek, 

sona ermek. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

ḳatı: 

1. katı: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 3 

        Sert, gergin. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı 

yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

2. katı: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 3 

        Sert, gergin. 

Ebrū-yıyār[ı] her 

kim gördükde katı 

yadur 

Çün kimse 

çekmemiĢdür ben 

de çekem kemānuñ 

 

3. katı: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 4 

        Sert, gergin. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

4. katıdur:-dur 

        Gazel 1994 

        Mısra: 7 

        Sert, gergin. 

KaĢı kemānıkatıdur 

elde çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

5. katı: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 4 

        Çok, aşırı 

derecede. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi 

kim 

daldumañaġavvāṣ-

vār 

Ġrmedümpāyānınak

ey katı buldum 

an[ı] jerf 

 

6. katı: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 7 

        Çok, aşırı 

derecede. 

Cān be-ġāyetḥüzn 

içinde dil katı 

ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki 

virsün bu dil-i 

ġamḫˇāraĢevḳ 

 

7. katı: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 6 

        Çok, aşırı 

derecede. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu 

dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül 

mi 

añagöñülbaglamak 

 

8. katı: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 5 

        Çok, aşırı 

derecede. 
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HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben 

ḥasretiyleöldüm gel 

intizārayir yok  

 

9. katı: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 3 

        Çok, aşırı 

derecede. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

10. katı: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 3 

        Çok, aşırı 

derecede. 

Raḥmet eyle ki katı 

teĢne-dil oldum 

mededāh 

Kandurur teĢneleri 

mā-i seḥāb-ı 

keremüñ 

 

11. katı: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 8 

        Çok, aşırı 

derecede. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

12. katı: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 2 

        Sağlam, güçlü. 

Cefāvü cevrin 

arturdıbaña ol Ģūḫ-ı 

sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān 

katı ḥālüm olup 

müĢkil 

 

katıgöñli: 

1. katı göñli:-i 

        Gazel 1700 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Merhametsiz , 

sevgisiz, taş kalpli. 

Katı 

göñlidilberüñbeñzer 

ki seng-i ḫāredür 

Dokınur mı 

kimseye 

hīçnef‘iseng-i 

ḫārenüñ 

 

ḳaṭ‟-ı menāzil eyledi: 

1. ḳaṭ‟-ı 

menāzileyledi:-di 

        Gazel 1647 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yol almak, yol kat 

etmek. 

Yine Muḥibbīvādī-i 

‗ıĢḳabasupḳadem 

Ḳaṭ‘-ı menāzil 

eyledi yürür konak 

konak 

 

ḳaṭ‟-ı menāzileyledük: 

1. ḳaṭ‟-ı 

menāzileyledük:-dük 

        Gazel 1704 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yol almak, yol kat 

etmek. 

Kūy-ı 

yāravarmagaḳaṭ‘-ı 

menāzileyledük 

Ḥamdülillāh kim 

dilāmaḳṣūdıḥāṣıleyl

edük 

 

kātib-i eĢküm: 

1. kātib-i eĢküm:-üm 

        Gazel 1913 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı katibi. 

Mācerā-yı 

‗ıĢḳınıyazmaga bu 

dil-ḫastenüñ 

Kātib-i eĢküm 

yüzüm altunınitdi 

yine ḥall 

 

kātib-i ḳudret: 

1. kātib-i ḳudret: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret yazıcısı. II 

Allah. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

ḳātil: 

1. ḳātil: 

        Gazel 1786 
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        Mısra: 10 

        Cana kıyan, 

öldüren, öldürücü. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi 

dinürolmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

ḳatīl eyler: 

1. ḳatīleyler:-r 

        Gazel 1920 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Katil yapmak. || 

Katil etmek. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā 

hem çüNīl 

Ġrmez-isem 

vaṣluñahicrān beni 

eyler ḳatīl 

 

ḳātilgözüñ: 

1. ḳātilgözüñ:-üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürücü göz. 

Dünyedeḳatl eyledi 

çünki beni 

ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerde

dāmānuñsenüñ 

 

ḳātil olmasa: 

1. ḳātilolmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1956 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Katil olmak, adam 

öldürmek. 

Muḥibbī kanını içer 

dem-ā-dem çeĢm-i 

ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı 

cefātīġın elinde 

olmasa ḳātil 

 

ḳatl: 

1. ḳatlüme:-üm, -e 

        Gazel 1522 

        Mısra: 1 

        Katletmek, 

öldürmek. 

Ḳatlümeḳaṣdeyleyü

pyār alsa tīġ-ı 

inḳıṭā‘  

BaĢumı ele 

aluptāḥaĢre dek 

idem semā‘  

 

2. ḳatline:-i, -n, -e 

        Gazel 1602 

        Mısra: 4 

        Katletmek, 

öldürmek. 

Ġamzesinden kim 

ola anuñ bugün cān 

kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıç

ünçeĢmiṣadaḳ 

 

3. ḳatline:-i, -n, -e 

        Gazel 1811 

        Mısra: 3 

        Katletmek, 

öldürmek. 

ÇeĢm-i 

mestüñraġbet eyler 

ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñb

añageldüñ de 

ihmāleyledüñ 

 

ḳatl eyledi: 

1. ḳatleyledi:-di 

        Gazel 1840 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Katletmek, 

öldürmek. 

Dünyedeḳatl eyledi 

çünki beni 

ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerde

dāmānuñsenüñ 

 

ḳaṭl-i „uĢĢāḳeyleyüp: 

1. ḳaṭl-i 

„uĢĢāḳeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1997 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkları katletmek, 

öldürmek. 

Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

ḳaṭre: 

1. ḳaṭreden:-den 

        Gazel 1616 

        Mısra: 4 

        Damla. 

Saña düĢmez idesin 

iy dil ‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez 

misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤa

ḳ 
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2. ḳaṭrelerden: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 10 

        Damla. 

Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i 

‗ālem-tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ 

olınmıĢ bu 

yidideryāya bak  

 

3. ḳaṭresi:-si 

        Gazel 1666 

        Mısra: 5 

        Damla. 

YaĢum her ḳaṭresi 

bir pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

4. ḳaṭrelerden: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 6 

        Damla. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

5. ḳaṭre: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 7 

        Damla. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

ḳavaḳ: 

1. kavak: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 4 

        Kavak ağacı. 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 

ḳavl: 

1. ḳavl-ile:--ile 

        Gazel 1964 

        Mısra: 6 

        Söz, kelâm. 

Geç mey ü 

maḥbūbdan her 

dem budur 

zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan 

itmez bu ḳavl-ile 

‗amel  

 

2. ḳavlini:-in, -i 

        Gazel 1997 

        Mısra: 3 

        Söz, kelâm. 

Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

ḳavs-i belā: 

1. ḳavs-i belā: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Musibet yayı. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavves

ḳaĢlaruñ 

Ġamzelermidürvey

ātīr-i belā ya 

kaĢlaruñ 

 

ḳavs-i fiten: 

1. ḳavs-i fiten: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin fitne 

kaşı. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i 

fiten 

Göñlümalmagaçünī

nçeĢm ü çünānebrū 

gerek  

 

ḳavs-i ḳażā: 

1. ḳavs-i ḳażā: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kaza yayı. II Baht, 

talih, kader. 

Olmasaydı 

iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun 

‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

ḳavs-i ḳūzaḥ: 

1. ḳavs-i ḳūzaḥ: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünün yayı, 

gökkuşağı. 
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KaĢı kemānıkatıdur 

elde çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

kavs-i zāl: 

1. kavs-i zāl: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zâl'ın kirpiğinin 

yayı. 

‗IĢḳ yayın çekmede 

elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakav

s-i zāl 

 

ḳay: 

1. ḳaydan:-dan 

        Gazel 1507 

        Mısra: 10 

        Kaymak. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

ḳāyil: 

1. ḳāyil: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 6 

        Söyleyen; razı 

olmuş, boyun eğmiş. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı 

kimse buñaḳāyil 

 

ḳāyileyledük: 

1. ḳāyileyledük:-dük 

        Gazel 1704 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Râzı olmak, boyun 

eğmek // İnanmak, 

kabul etmek. 

Ḥüsninemaġrūrolmı

Ģdur ezelden āftāb 

Burḳa‘uñkeĢfeyleyü

ben anı 

ḳāyileyledük 

 

ḳāyil ol: 

1. ḳāyil ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Rıza göstermek. 

Gehcefāgehcevr 

gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne 

fermān eyler-ise 

‗āmil ol  

 

kāyināt: 

1. kāyinātuñ:-uñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 7 

        Yaratılmış şeylerin 

hepsi, yer gök bütün 

varlıklar ve bütün 

mahlûkat, âlem, evren. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭa

li‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳa

deḥnūĢeyledüñ 

 

2. kāyināt: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 9 

        Yaratılmış şeylerin 

hepsi, yer gök bütün 

varlıklar ve bütün 

mahlûkat, âlem, evren. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  

 

kāyinātaḥvālini: 

1. kāyinātaḥvālini:-ni 

        Gazel 1581 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın durumu, 

hâli. 

Bilmek isterseñeger 

sen kāyinātaḥvālini 

‗Ārıżı ‗ālem-

nümāāyīnedür gül 

rūya bak  

 

kayna-: 

1. kaynayup: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 3 

        Kaynamak. || 

Coşmak. 

Kaynayup bu ḫūn-ı 

dil 

baĢumdanaĢmasund

iyü 

TaĢdugıncaeyledüm

anūn-ıçunçeĢmüm 

savak  

 

2. kaynayup: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 8 
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        Kaynamak. || 

Coşmak. 

Baḥra döksem 

āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi 

içinde semek 

 

3. kaynayup: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 12 

        Kaynamak. || 

Coşmak. 

Baḥr-ı eĢküme 

dokunsun ko bu 

āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupd

eryālayıncūĢeylegil 

 

ḳayna: 

1. kaynadı:-dı 

        Gazel 1570 

        Mısra: 4 

        Kaynamak. || 

Coşmak. 

DüĢeli girdāb-ı 

baḥrafülk-i dil 

ḥayretdedür 

Kaynadı 

çünbaĢdanaĢdıbaḥr-

ı bī-pāyān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. kaynaduñ:-duñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 2 

        Kaynamak. || 

Coşmak. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbāde

sinnūĢeyledüñ 

Kaynaduñderyāyad

öndüñ dem-be-dem 

cūĢeyledüñ 

 

3. kaynadı:-dı 

        Gazel 1926 

        Mısra: 15 

        Kaynamak. || 

Coşmak. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

ḳays: 

1. ḳaysa:-a 

        Gazel 1589 

        Mısra: 2 

        Leyla ve Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı Mecnun. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

2. ḳaysa:-a 

        Gazel 1641 

        Mısra: 7 

        Leyla ve Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı Mecnun. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

3. ḳaysa:-a 

        Gazel 1984 

        Mısra: 11 

        Leyla ve Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı Mecnun. 

Nedendür kim 

diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda 

‗āḳil 

 

ḳays-ılaferhād: 

1. ḳays-ılaferhād: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnun ile Ferhât. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel 

sorma ne 

bilsünḲays-

ılaFerhād 

Baña sor eydeyin 

bir birbilür yok 

kimse benden yig 

 

ḳaz-: 

1. kazdugı:-duġı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 8 

        Kazmak. 

Kākülinde cem‘ 

idüpbī-dilleri 

ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabın

dakazdugıçāhıgörüñ 

 

kebābidüp: 

1. kebābidüp:-üp 

        Gazel 1615 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Yakmak. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 
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ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

kebāb olalı: 

1. kebābolalı:-alı 

        Gazel 1841 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmak. II Aşığın 

kavurucu ateşi 

karşısında yok olma 

durumu. 

Bezm-i ġamda döne 

döne olalı 

bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege 

bu 

gözlerüñcāmeyledü

ñ 

 

kebāboldı: 

1. kebāboldı:-dı 

        Gazel 1791 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmak. II Aşığın 

kavurucu ateşi 

karşısında yok olma 

durumu. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa 

dek ‗iyĢeylemege 

Dil 

kebāboldıyaĢumdaḫ

ı mey-i nāb gerek  

 

kebāb olmak: 

1. kebābolmak:-mak 

        Gazel 1795 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmak. II Aşığın 

kavurucu ateşi 

karşısında yok olma 

durumu. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

kebk-i ḫırāma: 

1. kebk-i ḫırāma:-a 

        Gazel 1538 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan keklik. 

Her kim 

MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehī

çkār-ı zāġ 

 

kebk-i reftārum: 

1. kebk-i reftārum:-um 

        Gazel 1845 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürüyen 

keklik. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

kebūd: 

1. kebūd: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 9 

        Mavi. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikeb

ūd 

ġöyle beñzerdūd-ı 

āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

kebūdoldı: 

1. kebūdoldı:-dı 

        Gazel 1518 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gök rengi,mavi 

olmak. 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumda

ncihānoldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi 

çok geldi lebe 

cānumçü Ģem‘  

 

keçrākaĢuñ: 

1. keçrākaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1558 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eğri kaş. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeç

rākaĢuñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her 

ṭaraf 

 

keder: 

1. keder: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 2 

        Üzüntü, hüzün, 

elem. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  
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Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

2. keder-durur:--durur 

        Gazel 1908 

        Mısra: 4 

        Üzüntü, hüzün, 

elem. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

keder virdi: 

1. keder virdi:-di 

        Gazel 1908 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı vermek. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

kef geçme kef: 

1. kef geçme kef: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mala, mülke aşırı 

derecede düşkün olmak. 

Sīm ü zer kim 

görinür bil anı 

dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef 

geçme kef 

 

kef tuta: 

1. keftuta:-a 

        Gazel 1566 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elde tutmak. 

Sīnesindeṣabr 

olmaz ‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki 

anı tuta kef 

 

kefen: 

1. kefenle:-le 

        Gazel 1611 

        Mısra: 7 

        Ölüye sarılan bez, 

kefen. 

Gidersin çünkiāḫir 

bir kefenle  

Nedür bu dünyeye 

bunca ‗alāyıḳ 

 

2. kefenüñ:-ün 

        Gazel 1718 

        Mısra: 2 

        Ölüye sarılan bez, 

kefen. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 

boynuñatakupkefen

üñ 

 

kelāġ: 

1. kelāġ: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 12 

        Bir cins karga 

(kuzgun). 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzed

e mi sözinkelāġ 

 

2. kelāġ: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 10 

        Bir cins karga 

(kuzgun). 

Bir degüldür bu 

Muḥibbiyleraḳīb-i 

rū-siyāh 

GülĢen içre bülbüle 

nisbetolınur mı 

kelāġ 

 

kelām: 

1. kelāmında:-ında 

        Gazel 1601 

        Mısra: 1 

        Söz, kavl. II Ayet. 

Niçeyirlerdekelāmı

ndabuyurmıĢçünki

Ḥaḳ 

Her ne kim emr 

eylediyse cān u 

dilden tut kulak  

 

2. kelām: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 3 

        Laf, söz. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

kelām-ı ḥaḳḳa: 
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1. kelām-ı ḥaḳḳa:-a 

        Gazel 1945 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın kelamı II 

Kuran-ı Kerim. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki 

göñüldenolmaya 

māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

kelām-ı ḥaḳḳ-ıla: 

1. kelām-ı ḥaḳḳ-ıla:--

ıla 

        Gazel 1956 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın kelamı II 

Kuran-ı Kerim. 

Kelām-ı Ḥaḳḳ-ıla 

her kim cihānda 

olmaya ‗āmil 

Olur her bir iĢi 

ebter olur her 

itdügibāṭıl 

 

kelek: 

1. kelek: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 6 

        Yeterli derecede 

olgunlaşmamış, ham. 

Seyr-i bustān ide 

benümle o māh 

Felegedimezem 

‗aceb mi kelek  

 

kelep: 

1. kelebden: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 8 

        Büyük iplik çilesi. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

kelle-i „uĢĢāḳ: 

1. kelle-i „uĢĢāḳ: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların başı. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetü

rürṣarṣar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb 

gerek  

 

kelle-i „uĢĢāḳdan: 

1. kelle-i „uĢĢāḳdan:-

dan 

        Gazel 1727 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların başı. 

Eyledüñ 

‗āĢıḳlarıkūyuñavard

ukçahelāk 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

bir 

ḳaṣrbünyādeyledüñ 

 

2. kelle-i „uĢĢāḳdan:-

dan 

        Gazel 1795 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların başı. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan 

mevc eyleye deryā 

gibi  

Kelle-i 

‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak 

gerek  

 

3. kelle-i „uĢĢāḳdan:-

dan 

        Gazel 1808 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların başı. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

yapa ne tañḳaṣr u 

sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-

pervā gerek  

 

kem: 

1. kem: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 9 

        Değersiz, sıradan. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

2. kem: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 10 

        Değersiz, sıradan. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  
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3. kem: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 10 

        Az, eksik. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

4. kem: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 5 

        Az, eksik. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

5. kem: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 2 

        Az, eksik. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

6. kemdür:-dür 

        Gazel 1973 

        Mısra: 4 

        Az, eksik. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

kemdegül: 

1. kem degül: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eksik değil, eksik 

olmaz. 

Gerçi kim derd ü 

ġamuñ bir laḥẓa 

dilde kem degül 

Āḫiren ger 

vaṣlümīdi olur-ısa 

ġamdegül 

 

kem gözden: 

1. kem gözden:-den 

        Gazel 1900 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü (Kötü niyetle 

bakan) göz; nazar 

değdiren göz. 

Sakınursam seni 

kem gözden 

ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan 

‗azīzdür gözde olan 

merdümek 

 

kemāl: 

1. kemāl[i]:-[i] 

        Gazel 1765 

        Mısra: 8 

        Ar. Erginilik, 

olgunluk, pişkinlik. 

Yitmez midi 

kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

2. kemāl: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        Ar. Erginilik, 

olgunluk, pişkinlik. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

3. kemāl: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 5 

        Ar. Erginilik, 

olgunluk, pişkinlik. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

4. kemāli:-i 

        Gazel 1874 

        Mısra: 6 

        Ar. Erginilik, 

olgunluk, pişkinlik. 

Cānınıḳurbāniderre

mz-ile ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemāl

ikaĢuñuñ 

 

5. kemāl: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 8 

        Ar. Erginilik, 

olgunluk, pişkinlik. 
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Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

6. kemāliyle:-iyle 

        Gazel 1691 

        Mısra: 10 

        Kemal. 

(Dîvânşâirlerimizin 

etkilendiği Kemâl 

isminde iki tane İran 

Şâiri vardır. Biri 

Hucend'de doğan ve 

1390'da ölen Kemâl 

Hucendî, İkincisi 

Hallak-ülMâânî 

(mânâlar yaratıcı) 

lakabı ile de anılan 

Kemâl İsfehâni (Ölm. 

1237) dir. Nâdiri'nin 

hangisini kastettiği 

anlaşılamamaktadır.). 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  

 

7. kemāle:-e 

        Gazel 1515 

        Mısra: 10 

        Kemal (ö. 894 

/1488-89‟dan sonra), 

Fâtih Sultân Mehmet 

devri şâirlerindendir. 

Sarı Kemâl, Sarıca 

Kemâl ve Kemâl-i Zerd 

lakaplarıyla 

ünlenmiştir. Belâgat-

nâme ve Türkçe 

Divançe‟si 

bulunmaktadır. 

FeyżbaḫĢoldısañaru

ḫ-ı Kemāl 

ġi‘r-ile kıl 

MuḥibKemāleṭama‘  

 

8. kemāl: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 10 

        Kemal (ö. 894 

/1488-89‟dan sonra), 

Fâtih Sultân Mehmet 

devri şâirlerindendir. 

Sarı Kemâl, Sarıca 

Kemâl ve Kemâl-i Zerd 

lakaplarıyla 

ünlenmiştir. Belâgat-

nâme ve Türkçe 

Divançe‟si 

bulunmaktadır. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirü 

ger diyeler 

sañaKemāl 

 

kemāl ehli: 

1. kemāl ehli: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İlim, ahlak ve 

fazilet sahibi kimseler. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

2. kemāl ehli: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İlim, ahlak ve 

fazilet sahibi kimseler. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-

ısa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

kemālātairüp: 

1. kemālātairüp:-üp 

        Gazel 1553 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunluğa ermek. 

Her kim 

insāndurkemālātair

üp bulur Ģeref  

Eylemez żāyi‘ 

demini eylemez 

‗ömrin telef  

 

kemāle ireli: 

1. kemāleireli:-eli 

        Gazel 1872 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kemale, olgunluğa 

ulaştırmak, eriştirmek. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

kemāle irse: 

1. kemāleirse:-se 

        Gazel 1592 
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        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kemale, olgunluğa 

ulaştırmak, eriştirmek. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni 

ilerüye ben ayak 

ayak 

 

kemāleirsün: 

1. kemāleirsün:-sün 

        Gazel 1947 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kemale, olgunluğa 

ulaştırmak, eriştirmek. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

kemāl-i keremüñ: 

1. kemāl-i keremüñ:-

üñ 

        Gazel 1862 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tam, mükemmel 

yardım. II Çokça iyilik, 

yardım. 

Ġncinür sanma beni 

cevr-ile 

rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi 

çok arta kemāl-i 

keremüñ 

 

kemān: 

1. kemāndan:-dan 

        Gazel 1510 

        Mısra: 4 

        Yay II Sevgilinin 

kaşı. 

Āhumokına her 

dem 

ḳaddümikemānitdü

m 

Gördüm ki 

idercānāntīr-ile 

kemāndanḥaẓ 

 

2. kemānuñ:-uñ 

        Gazel 1719 

        Mısra: 1 

        Yay II Sevgilinin 

kaşı. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

3. kemāndur:-dur 

        Gazel 1770 

        Mısra: 7 

        Yay II Sevgilinin 

kaşı. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

4. kemānuñ:-uñ 

        Gazel 1770 

        Mısra: 8 

        Yay II Sevgilinin 

kaşı. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

5. kemān: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 4 

        Yay II Sevgilinin 

kaşı. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemāne

lde ola 

ġamzeḫadeng 

 

kemānebrū: 

1. kemānebrū: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Keman kaşlı. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

2. kemānebrū: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Keman kaşlı. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  
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3. kemānebrū: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yay biçiminde olan 

kaş. 

Tīr-i 

ġamzeñiykemānebr

ū ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣura

mtāḥaĢrolınca ben 

ẕelīl 

 

kemānitdüm: 

1. kemānitdüm:-düm 

        Gazel 1510 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eğmek, bükmek. 

Āhumokına her 

dem 

ḳaddümikemānitdü

m 

Gördüm ki 

idercānāntīr-ile 

kemāndanḥaẓ 

 

kemānkaĢuñ: 

1. kemānkaĢuñ: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı yay gibi 

düzgün olan, keman 

kaşlı (bkz.: Keman-

ebrû, kaşı keman). 

Bāġ-ı cemāl-i ḥüsne 

olup pāsbānkaĢuñ 

Tutar elinde tīr-ile 

ḥāżırkemānkaĢuñ 

 

2. kemānkaĢuñ: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kaşı yay gibi 

düzgün olan, keman 

kaşlı. 

Aldı eline Ģīve ile 

çünkemānkaĢuñ 

Ġamzeokınasīnemii

tdiniĢānkaĢuñ 

 

kemānçe: 

1. kemānçe: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 7 

        Türk halk 

mûsikîsinde kullanılan, 

dikdörtgen şeklinde 

uzunca bir kutuya 

benzer, göğsünün iki 

yanında delik bulunan 

üç telli ve bu teller 

üzerine parmakla 

basılarak çalınan yaylı 

çalgı. 

Diler-iseñ bir 

kemānçe ola bu 

göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp 

bul bir deri sīneñe 

yak  

 

2. kemānçe: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 3 

        Türk halk 

mûsikîsinde kullanılan, 

dikdörtgen şeklinde 

uzunca bir kutuya 

benzer, göğsünün iki 

yanında delik bulunan 

üç telli ve bu teller 

üzerine parmakla 

basılarak çalınan yaylı 

çalgı. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

kemān-ebrū: 

1. kemān-ebrū: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 5 

        Yay kaşlı II Sevgili. 

Ġayra atma 

iykemān-

ebrūḫadeng-i 

ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün 

kim eyledüm ben 

dil hedef  

 

2. kemān-ebrū: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 5 

        Yay kaşlı II Sevgili. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

3. kemān-ebrū: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 5 

        Yay kaşlı II Sevgili. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 
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kemānuñ çekem: 

1. kemānuñçekem:-em 

        Gazel 1762 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yayın çekilmesi, 

gerilmesi. 

Ebrū-yıyār[ı] her 

kim gördükde katı 

yadur 

Çün kimse 

çekmemiĢdür ben 

de çekem kemānuñ 

 

kemānuñ çekilmedi: 

1. kemānuñçekilmedi:-

medi 

        Gazel 1760 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yayın çekilmesi, 

gerilmesi. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı 

yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

kemend: 

1. kemend: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 1 

        Bir cismi çekmek 

amacıyla atılan kalın ip. 

II Sevgilinin kıvrımlı 

saçı. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

2. kemend: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 5 

        Bir cismi çekmek 

amacıyla atılan kalın ip. 

II Sevgilinin kıvrımlı 

saçı. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgā

hīkemend 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyl

edüñ 

 

3. kemend: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 4 

        Bir cismi çekmek 

amacıyla atılan kalın ip. 

II Sevgilinin kıvrımlı 

saçı. 

Ser-i 

zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikem

endalup ele kākül 

 

kemend itsem: 

1. kemenditsem:-sem 

        Gazel 1691 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kement etmek, 

kement yapmak, bir şey 

bağlamak amacıyla bağ 

yapmak. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem 

gerek  

Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem 

gerek  

 

kemend-i dūd-ı āhı: 

1. kemend-i dūd-ı āhı:-

ı 

        Gazel 1638 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah dumanının ipi. 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

kemend-i zülfin: 

1. kemend-i zülfin:-in 

        Gazel 1747 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saç 

kıvrımı. 

ĠamĢebindegöñlüm

üñdüzdinbenümben

ditmege 

Pīçpīç itmiĢ 

kemend-i zülfin ol 

māhıgörüñ 

 

kemend-i zülfine: 

1. kemend-i zülfine:-i, 

-ne 

        Gazel 1947 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saç bağı; idam 

edileceklerin boynuna 

takılan ip; sevgilinin 

saçının kıvrımı. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 
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ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  

 

kemer: 

1. kemer: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 12 

        Bel kuşağı. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan 

ġayrıbilüñe kemer 

yok  

 

2. kemer: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 3 

        Bel kuşağı. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

3. kemer: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 12 

        Bel kuşağı. 

Öpmez lebini 

meclis içinde 

megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ 

kemer gerek  

 

kemter: 

1. kemter: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 12 

        Çok 

değersiz,çokaşağı,pekiti

barsız,en hakir. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

2. kemterīn: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 10 

        Çok 

değersiz,çokaşağı,pekiti

barsız,en hakir. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

kemterīn: 

1. kemterīn: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 8 

        Pek âciz, çok 

hakir. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt

erīn ol bir gedā 

gerek  

 

kenār: 

1. kenāra:-a 

        Gazel 1628 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin, bir yerin 

bitiş kısmı veya yakını, 

kıyı, yaka. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımad

umrūzigāra bak  

 

2. kenārı:-ı 

        Gazel 1828 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin, bir yerin 

bitiş kısmı veya yakını, 

kıyı, yaka. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

3. kenāra: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin, bir yerin 

bitiş kısmı veya yakını, 

kıyı, yaka. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

kenāra irmedi: 

1. kenārairmedi:-me, -

di 

        Gazel 1869 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kenara, kıyıya 

ulaşmak. 

BaḥroldıyaĢumfülk-

i dil irmedi kenāra 

Beñzer ki Muḥibbī 
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yine 

deryāyıbüyütdüñ 

 

kenār-ı āsümān: 

1. kenār-ı āsümān: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünün 

kenarı. 

Āhumodından 

yanar her dem 

kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı 

kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

2. kenār-ı āsümān: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzünün 

kenarı. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenā

r-ı āsümān 

Bilmeyen anı 

Muḥibbīyañılupdidi

Ģafaḳ 

 

kenār-ı gülĢeni: 

1. kenār-ı gülĢeni:-i 

        Gazel 1886 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçe, gül bahçesi 

kenarı. 

Gezdümkenār-ı 

gülĢeni bir 

dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var 

mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

kenār-ı kūh: 

1. kenār-ı kūh: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dağ kenarı. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i 

‗ıĢḳum 

Dil-i 

dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her 

miyānfāriġ 

 

kendi: 

1. kendin:-n 

        Gazel 1564 

        Mısra: 9 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Her dem ḥasūd 

kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

kendin bilmeye: 

1. kendin bilmeye:-ye 

        Gazel 1891 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini tanımak, 

farkında olmak. 

‗Aḳlınyitüre 

bilmeye kendin 

Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

kendingösterür: 

1. kendin gösterür: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Beğenilecek 

niteliklerini ortaya 

koymak. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüd

denbisāṭ 

Gösterür kendin 

peleng Ģeklinde 

yiryirsāye bak  

 

kendin saklamıĢ: 

1. kendin saklamıĢ:-

mak 

        Gazel 1669 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini saklamış. 

|| Kendini gizlemiş. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

kendü: 

1. kendü: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 6 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  

Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

2. kendüzinden:-zi, -n, 

-den 

        Gazel 1529 
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        Mısra: 10 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Söyleden 

‗ıĢḳdurMuḥibbīyim

üdām 

Kendüzinden bir 

söze yok iḫtirā‘  

 

3. kendüzin:-zi, -n, -i 

        Gazel 1551 

        Mısra: 6 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Küfriniisbātidersem

tañdegül 

KendüzinteĢbīhider

zünnārazülf 

 

4. kendüsi:-si 

        Gazel 1555 

        Mısra: 8 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ 

her dem 

melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

5. kendü: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 8 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Korkıdurnāz-ıla her 

dem ‗āĢıḳı 

Sanki 

zāhidkendüolmıĢdu

rmu‘āf 

 

6. kendüzin:-zi, -n 

        Gazel 1578 

        Mısra: 2 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  

 

7. kendüzüñ:-zü, -ñ 

        Gazel 1620 

        Mısra: 2 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Ger dilerseñ olasın 

iki cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın 

gözetme kendüzüñ 

‗aybına bak  

 

8. kendüñi:-ñ, -i 

        Gazel 1629 

        Mısra: 6 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

9. kendüzini:-zi, -n, -i 

        Gazel 1687 

        Mısra: 2 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Siḥr-ile 

çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçe

müñ 

 

10. kendüñi:-ñ, -i 

        Gazel 1712 

        Mısra: 4 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥızāhidāMecnū

nlayın 

Bādeyerehne koyup 

kendüñi 

‗üryāneyledüñ 

 

11. kendüñi:-ñ, -i 

        Gazel 1717 

        Mısra: 2 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

12. kendümi:-m, -i 

        Gazel 1772 

        Mısra: 8 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Bundan özge yok 

ḳarārumuĢbufānīdü

nyede 

Āsitānuñavarupken

dümiderbān 

eylemek  

 

13. kendü: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 4 
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        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

14. kendümi:-m, -i 

        Gazel 1825 

        Mısra: 6 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

FāĢoldı ‗ālem içre 

çün bugün esrār-ı 

‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekend

ümidār itsem gerek  

 

15. kendüñe:-ñ, -e 

        Gazel 1829 

        Mısra: 6 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Dōstlar mihr ü 

vefālarkılmagaiḳrār

idüp 

Göz göre iybī-

vefākendüñebühtān

eyledüñ 

 

16. kendüm:-m 

        Gazel 1850 

        Mısra: 4 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

17. kendüñ:-ñ 

        Gazel 1884 

        Mısra: 10 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

BaĢuñaMecnūnlayı

n gelse sezā yüz 

biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān 

eylemek  

 

18. kendüm:-m 

        Gazel 1921 

        Mısra: 3 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Bilmezemkendümyi

türdüm bir 

‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol 

zülf ü ḫāl 

 

19. kendüñi:-ñ, -i 

        Gazel 1930 

        Mısra: 6 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

El 

iriĢmezçünnigāruñz

ülf-i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu 

yolda kendüñiāvāre 

kıl  

 

20. kendüyi:-y, -i 

        Gazel 1932 

        Mısra: 1 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Kendüyirāh-ı 

‗ademde eyledi 

iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere 

tā göstere dīdār gül  

 

21. kendüyi:-y, -i 

        Gazel 1933 

        Mısra: 10 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  

 

22. kendüyi:-y, -i 

        Gazel 1936 

        Mısra: 8 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

23. kendüye:-y, -e 

        Gazel 1941 

        Mısra: 17 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Kendüyeitdimeḥāfe

āĢiyānınbülbüli 

Hicretin 

bildürdiḫalḳa eyledi 

iẓhār gül  
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24. kendüñi:-ñ, -i 

        Gazel 1950 

        Mısra: 1 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

BulımazsınḤaḳḳı 

sen 

cehdeyleyüpkendüñ

i bil  

Añgünāhuñaglayupt

āṣubḥa dek yaĢuñı 

sil  

 

25. kendüye:-y, -e 

        Gazel 1963 

        Mısra: 10 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Nāle kılsa aglasa 

bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-

pervāy gül  

 

26. kendüzin:-zi, -n 

        Gazel 1990 

        Mısra: 6 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Ka‘bekūyuñavarınc

akdōstum 

‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbānide

rḳaṣṣābañaḥācetdeg

ül 

 

27. kendü: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 2 

        Kendi, dönüşlülük 

zamiri. 

Zülfini görüp oldı 

yine mübtelāgöñül 

BaĢına aldı kendü 

eliyle belāgöñül 

 

kendü eliyle: 

1. kendü eliyle: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi eliyle. II 

Bile bile, isteyerek. 

Oldı ezel çü ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelāgöñül 

Kendü eliyle baĢına 

aldı belāgöñül 

 

kendüḥālümde: 

1. kendüḥālümde:-

mde-üm, -de 

        Gazel 1574 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi hâli. Kendi 

kendine. 

Kendüḥālümde 

yürürken 

baĢumasulṭānidüm 

Eyledi derd ü 

belāyamübtelāġavġ

ā-yı ‗ıĢḳ 

 

kendükendü: 

1. kendükendü: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi başına. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

kendükendüñden: 

1. kendükendüñden: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendi kendine, 

kendi kendinden. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu 

dem benligi yok  

 

kendümi bilmez oldum: 

1. kendümi bilmez 

oldum: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yaptığının ne 

söylediğinin farkında 

olmamak. 

Göreliden gün 

yüzüñ bir kez 

senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum 

kendümi 

‗aḳlumbaña pey-

revdegül 

 

kendüzin bilmez: 

1. kendüzin bilmez: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nerede nasıl 

davranacağını, ne 

yaptığını bilmek. 
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Muḥibbīkendüzin 

bilmez temennā-

yıviṣāl eyler  

Ġçeldencür‘a-i 

la‘lüñolupdur mest-

i lā-ya‘ḳıl 

 

kendüzinipāralarsa: 

1. 

kendüzinipāralarsa:-

rsa 

        Gazel 1749 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendisini 

parçalamak. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini 

olmaz ‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenü

ñ 

 

kendüziniyakmaga: 

1. kendüziniyakmaga: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kendisini yakmak 

için. 

Olmasa pervānenüñ 

baĢında sevdā-

yıçerāġ 

Ġtmez idi 

kendüziniyakmagar

e‘y-i çerāġ 

 

kepāde: 

1. kepādemdür:-m, -

dür 

        Gazel 1955 

        Mısra: 3 

        Ok atma taliminde 

kullanılan yay. 

‗IĢḳ yayın çekmede 

elde 

kepādemdürbenüm 

Görinenevc-i 

felekdedirlerañakav

s-i zāl 

 

2. kepāde: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 8 

        Ok atma taliminde 

kullanılan yay. 

KaĢı kemānıkatıdur 

elde çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

kepenek: 

1. kepenek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 2 

        Çobanların giydiği 

kolsuz ve dikişsiz, 

keçeden dövülerek 

yapılan giyecek. 

Geysün ol ḥūr-ı 

cinānnāz-ılagülgūnī 

benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem 

baña yiter bir 

kepenek  

 

kerāmet: 

1. kerāmet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 8 

        Veli kimselerin 

gösterdiği mucize 

türünden olağanüstü 

hâller. 

Seccāde saldı 

zülfiāb-ı ‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler 

ulu kerāmet ancak  

 

kerem: 

1. kerem: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 6 

        Cömertlik, lütuf, 

iyilik. 

Cefāvücevr[i] gel 

bārī kıl anı özüñe 

‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb 

ise kerem mihr ü 

vefā kılmak  

 

2. keremden:-den 

        Gazel 1737 

        Mısra: 2 

        Cömertlik, lütuf, 

iyilik. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

3. keremüñ:-üñ 

        Gazel 1744 

        Mısra: 2 

        Cömertlik, lütuf, 

iyilik. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

4. keremüñ:-üñ 

        Gazel 1779 
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        Mısra: 2 

        Cömertlik, lütuf, 

iyilik. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

5. keremüñ:-üñ 

        Gazel 1804 

        Mısra: 2 

        Cömertlik, lütuf, 

iyilik. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

6. kerem: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 2 

        Cömertlik, lütuf, 

iyilik. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

7. kerem: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 10 

        Cömertlik, lütuf, 

iyilik. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

kerem it: 

1. kerem it: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Lutf etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 

çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

kerīm: 

1. kerīm: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 8 

        Kerem sahibi, 

cömert, ulu, büyük 

(Allah). 

Süvālevardumvir al 

cevābın 

Kerīm itmez 

kapudanredd-i sāyil 

 

kes-: 

1. kesmez:-mez 

        Gazel 1988 

        Mısra: 9 

        Kesmek, 

koparmak. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

kes: 

1. kesse:-se 

        Gazel 1518 

        Mısra: 7 

        Kesmek, 

koparmak. 

Gāh yaksa gāh 

kesse baĢumısulṭān-

ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse 

buyursun bende-

fermānumçü Ģem‘  

 

2. kesmede:-me, -de 

        Gazel 1596 

        Mısra: 2 

        Kesmek, 

koparmak. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhādanca

k  

Kūh-ı ġam kesmede 

bir nev‘deüstād 

ancak  

 

3. kes: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 5 

        Kesmek, 

koparmak. 

Kes Ģem‘ gibi 

baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine 

yanmak ‗uĢĢāḳa 

‗ādet ancak  

 

4. kesüben:-üben 

        Gazel 1712 

        Mısra: 6 

        Kesmek, 

koparmak. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārını 
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anı 

müselmāneyledüñ 

 

5. kesmege:-meg, -e 

        Gazel 1785 

        Mısra: 5 

        Kesmek, 

koparmak. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

6. kesseler:-ler, -se 

        Gazel 1812 

        Mısra: 10 

        Kesmek, 

koparmak. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

7. kesdüñ:-dü, -ñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 3 

        Kesmek, 

koparmak. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñk

esdüñ yine 

zünnārını 

Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselm

āneyledüñ 

 

8. kes: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 9 

        Kesmek, 

koparmak. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

9. kesilmez:-il, -mez 

        Gazel 1513 

        Mısra: 3 

        Bitirmek, sona 

erdirmek. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup 

pür nār olan Ģem‘  

 

10. kesdiler:--di, --ler 

        Gazel 1514 

        Mısra: 8 

        Bitirmek, sona 

erdirmek. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

11. kesüp:-üp 

        Gazel 1958 

        Mısra: 7 

        Vazgeçmek. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldüm

Ka‘bekūyına 

Yine āh eylesem 

gerdūn bile hem 

nāka hem maḥmil 

 

kesādbuldı: 

1. kesādbuldı:-dı 

        Gazel 1704 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Durgun hâle 

gelmek. || Kıymetsiz 

hâle gelmek. 

Māh-tābuñbedr 

iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ 

ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

kesāfetiriĢür: 

1. kesāfetiriĢür:-ür 

        Gazel 1552 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Pislik bulaşması. 

||Bulanık olması. 

||Berrak olmaması. 

Öykünürse 

sīnemüñdāġınaḫurĢī

d-ile māh 

Mihre 

iriĢürkesāfetmāh 

olur münḫasif 

 

kesdür-: 

1. kesdürmez:-mez 

        Gazel 1523 

        Mısra: 12 

        Kesici bir aletle 

ikiye veya parçalara 

böldürmek veya 

kökünden ayırtmak; 

biçtirmek, diktirmek. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  
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keĢfeyledüñ: 

1. keĢfeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1657 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

açmak, meydana 

çıkarmak. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledü

ñyüzüñdeniyĢāh-ı 

rüsül 

Heybetüñden on 

sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

keĢfeyleyüben: 

1. keĢfeyleyüben:-

yüben 

        Gazel 1704 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açmak, açığa 

çıkmak. 

Ḥüsninemaġrūrolmı

Ģdur ezelden āftāb 

Burḳa‘uñkeĢfeyleyü

ben anı 

ḳāyileyledük 

 

keĢf it: 

1. keĢf it: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Açmak, göstermek. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

keĢfolınmaz: 

1. keĢfolınmaz:-ın, -

maz 

        Gazel 1964 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Anlaşılmak, 

bilinmek; açığa çıkmak, 

görünür olmak. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ 

de ‗ıĢḳdanbaḥs 

eyleme  

Ḥall-i 

müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok 

cedel 

 

keĢf olmadı: 

1. keĢfolmadı:-madı 

        Gazel 1555 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anlaşılmak, 

bilinmek; açığa çıkmak, 

görünür olmak. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

kesī: 

1. kesi: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 5 

        Bir kişi. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

kesil: 

1. kesilür:-ür 

        Gazel 1637 

        Mısra: 5 

        Kesmek, kesilmek. 

Kan sorılmaz bu-

durur ‗ādetkesilür 

baĢlar  

Bir dilāverdür 

elinde tīġ-i āteĢnāk-

i ‗ıĢḳ 

 

kesīr: 

1. kesīr: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 11 

        Çok. 

Dimezembañaḳalīl 

eyle cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ 

görür her ne gelürse 

az [u] çok  

 

kesret: 

1. kesreti:-i 

        Gazel 1883 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Bolluk, 

zenginlik. 

PendümigūĢ it 

Muḥibbī kesreti 

terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣ

ālindōstuñ 

 

keĢtī-i dil: 

1. keĢtī-i dil: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Gönül gemisi. 

Bu keĢtī-i dil ola ki 

iriĢe murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 

 

kevkeb: 

1. kevkebi:-i 

        Gazel 1635 

        Mısra: 6 

        Yıldız. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

m gözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

kevser: 

1. kevser: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 8 

        Cennette var 

olduğuna inanılan bir 

nehir, çeşme veya 

havuzun suyu. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

2. kevsere:-e 

        Gazel 1909 

        Mısra: 3 

        Cennette var 

olduğuna inanılan bir 

nehir, çeşme veya 

havuzun suyu. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

kevserĢarābı: 

1. kevserĢarābı: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kevser şarabı. 

Lebleri 

kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

kevser ü ḥūr u behiĢt: 

1. kevser ü ḥūr u 

behiĢt: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Kevser, huri ve 

cennet. 

Zāhidāerzānīkılduñ

kevser ü ḥūr u 

behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi 

Ģükür ṭālib-i 

dīdāreyledüñ 

 

kevser ü ḥūrī: 

1. kevser ü ḥūrī: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kevser ve huri. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü 

ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı 

meyle dehriḫoĢ 

görmek gerek  

 

key: 

1. key: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 5 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

‗IĢḳmurġıkey 

‗aẓīmü‘Ģ-Ģāndur 

Bir megesçegörinür 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

2. key: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 4 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi 

kim 

daldumañaġavvāṣ-

vār 

Ġrmedümpāyānınak

ey katı buldum 

an[ı] jerf 

 

3. key: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 6 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

4. key: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 9 

        Gayet, oldukça, 

çok. 
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Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 

 

5. key: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 3 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

6. key: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 3 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

Bezm-i ġamdakey 

sakın ‗aḳl ile olma 

āĢinā 

Yol degüldür 

meclis-i ḫāṣa gire 

bīgānenüñ 

 

7. key: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 15 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

8. key: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 8 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

9. key: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 6 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlay

an 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedā

n gerek  

 

10. key: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 3 

        Gayet, oldukça, 

çok. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

keydegüldür: 

1. keydegüldür: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun değildir. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-

niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

keyfiyyet: 

1. keyfiyyetini:-in, -i 

        Gazel 1837 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin esası ve 

iç yüzü. 

Bilürdüñ 

‗ıĢḳumuñkeyfiyyeti

ni 

ġarābiçseñyimeseñz

āhidābeng 

 

ki: 

1. ki: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ

-i ‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki 

eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

2. ki: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Cānaalurḳıymetin 

bilen bugün söz 

gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña 

cevherden ne ḥaẓ 

 

3. ki: 

        Gazel 1540 
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        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa 

kul oldı 

Anuñçün kaldı ten 

tenhā ki andan 

oldıcānfāriġ 

 

4. ki: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Olsa ‗adüvv 

leĢker[i] 

karĢumdaṣāfṣāf 

Sanmañ ki beni yüz 

çevürüpitmeyemme

ṣāf 

 

5. ki: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Sīnesindeṣabr 

olmaz ‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki 

anı tuta kef 

 

6. ki: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

MaḥabbetdenMuḥib

bī mest olmıĢ 

‗Aceb olmaz ki 

özge mül-durur ‗ıĢḳ 

 

7. ki: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

8. ki: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

9. ki: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

10. ki: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsın

a 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

11. ki: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

12. ki: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

13. ki: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Zülfüñ uzandı 

boynuña ister ki 

salına  

ÇeĢmüñdidi ki 

ḥālini bilmez 

babakbabak 

 

14. ki: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

15. ki: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

DilāfāĢ itme esrār-ı 

ḥaḳāyıḳ 
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Ki zīrāolımaz her 

gūĢalāyıḳ 

 

16. ki: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Yüzin gösterdi ol 

ḫurĢīd-i enver 

Ki 

nāgāhẓāhiroldıṣubḥ

-ı ṣādıḳ 

 

17. ki: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Ne ḫoĢdur ‗ālem 

içre ‗ālem-i ‗ıĢḳ 

Ki eksük olmaya 

dilden ġam-ı ‗ıĢḳ 

 

18. ki: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

19. ki: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 

sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

20. ki: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

21. ki: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 12 

        Ki bağlacı. 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

22. ki: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

23. ki: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

ĀĢikārebūseñiiḥsāni

dersiniyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhād

a yok  

 

24. ki: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

25. ki: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 

olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

26. ki: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki 

olmaya ziyānuñ 

 

27. ki: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 
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28. ki: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

29. ki: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Merdüm-i çeĢme 

naẓar kıl bī-

ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdur

senüñ 

 

30. ki: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

31. ki: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

32. ki: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

33. ki: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

34. ki: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Raḥmet eyle ki katı 

teĢne-dil oldum 

mededāh 

Kandurur teĢneleri 

mā-i seḥāb-ı 

keremüñ 

 

35. ki: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Ölem gitmeye 

dilden nāmıḳaddüñ 

Ki levḥ-i dilde anı 

itmiĢemtāk 

 

36. ki: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

37. ki: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

38. ki: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Murġ-ı dil dolaĢalı 

zülfine ol 

muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top 

eyle ki çevgāne 

gerek  

 

39. ki: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

40. ki: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 
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ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od 

düĢe lā-büdduḫān 

gerek  

 

41. ki: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

42. ki: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 

 

43. ki: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

44. ki: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

ḪoĢ-dil itdüñ 

cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurā

d 

Bu Muḥibbī ne 

günāhitdi ki nā-

ḫoĢeyledüñ 

 

45. ki: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Virdi ġubār-ı 

ḫāṭṭıgelüpgöñlüme 

keder  

Bu bir keder-durur 

ki göñülden gider 

degül 

 

46. ki: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

47. ki: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Gözümüñcūybārınd

anyaĢumderyāsıme

vcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa 

ki zīrā yok añaḥāyil 

 

48. ki: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

49. ki: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Cemāl-i 

ḥüsnüñicānā bugün 

‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolup

dur cümlesi sāyil 

 

50. ki: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

51. ki: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 14 

        Ki bağlacı. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

52. ki: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam
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degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

53. ki: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān

maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

54. ki: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 1 

        " Zira, çünkü" 

anlamında bağlama 

edatı. 

Sāḳīpiyāle sun ki 

virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende 

gel kuralum gül 

gibi bisāṭ 

 

55. ki: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 8 

        " Zira, çünkü" 

anlamında bağlama 

edatı. 

Bugün ‗adl eyle 

‗ādil ol koẓulmı 

eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmay

agirībānuñ 

 

ḳıble: 

1. ḳıbleden:-den 

        Gazel 1599 

        Mısra: 9 

        Kıble kabul edilen 

yer. II Sevgilinin eşiği. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

ḳıbleḥaḳḳı: 

1. ḳıbleḥaḳḳı: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kıble hakkı. 

Ḳıbleḥaḳḳıḥacc-ı 

ekberdürsaña 

ĠyMuḥibbīkūyını 

eyle ṭavāf 

 

ḳıbleidindi: 

1. ḳıbleidindi:-indi 

        Gazel 1786 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kıble yapmak. 

Ḳıbleidindiehl-i 

‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña 

olsa revāebrūlaruñ 

 

ḳıblegāhkılsun: 

1. ḳıblegāhkılsun:-sun 

        Gazel 1604 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelinen yer 

haline getirmek. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

kibr ü riyāvücehl-ile: 

1. kibr ü riyāvücehl-

ile: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kibir, iki yüzlülük 

ve cehalet ile. 

‗ĀĢıḳarūz-ı ezel 

sunıldıṣıdḳ-ılaṣafā 

Zāhidekibr ü 

riyāvücehl-ile 

virildi zerk  

 

ḳıl: 

1. kılında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1558 

        Mısra: 2 

        Kıl, saç teli. 

Ḳaddiüzrezülfin 

açmıĢ sīm-berler 

her ṭaraf 

Asmaga her bir 

kılında cān u serler 

her ṭaraf 

 

2. kıl: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 9 

        Kıl, saç teli. 

Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 
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3. kılında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1625 

        Mısra: 5 

        Kıl, saç teli. 

Zülfinüñ her bir 

kılında niçe diller 

baglamıĢ 

Asmak ister bī-

günāh ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

4. kılum:-um 

        Gazel 1677 

        Mısra: 3 

        Kıl, saç teli. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli 

turmazçalar 

destindeki mıżrāba 

bak  

 

5. kıldan:-dan 

        Gazel 1709 

        Mısra: 2 

        Kıl, saç teli. 

NiĢānınvirmedi 

kimse dehānuñ 

Didiler kıldan 

incedürmiyānuñ 

 

6. kıldan:-dan 

        Gazel 1719 

        Mısra: 6 

        Kıl, saç teli. 

Kuçamdidümmiyān

uñ korkum budur ki 

ammā 

YokdurniĢānı ince 

kıldan daḫımiyānuñ 

 

7. kıl: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 3 

        Kıl, saç teli. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

8. kıla:-a 

        Gazel 1882 

        Mısra: 5 

        Kıl, saç teli. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

9. kılmaga:-ma, -ga 

        Gazel 1570 

        Mısra: 7 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ḥüsnimeydānınday

āruñkılmagabāzīçey

i 

BaĢumı top 

itdibükdiḳaddümiçe

vgān-ı ‗ıĢḳ 

 

10. kıl: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 10 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

11. kıl: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 5 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

12. kıldılar:-dı, -lar 

        Gazel 1631 

        Mısra: 7 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

‗Āḳıbetdīvāne-i 

hengāme kıldılar 

beni  

Dutdıanuñçüngöñül

hengāmehengām-ı 

firāḳ 

 

13. kılsun:-sun 

        Gazel 1638 

        Mısra: 1 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 

sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

14. kılup:-up 

        Gazel 1640 
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        Mısra: 7 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

15. kılmıĢ:-mış 

        Gazel 1671 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

16. kıl: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 1 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

17. kılsun:-sun 

        Gazel 1720 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

18. kıl: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 10 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

19. kıluñ:-uñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 8 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ḳāmetüñçengoldıçü

ntār eyle bu 

rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her 

bir kıluñ 

 

20. kıldum:-dum 

        Gazel 1762 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

21. kılsam:-sa, -m 

        Gazel 1770 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Bir dem elüme 

girse iydōstreh-i 

mekānuñ 

Mūy-ı sefīdi kılsam 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

22. kılup:-up 

        Gazel 1787 

        Mısra: 9 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

23. kılmıĢ:-mış 

        Gazel 1836 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

24. kılup:-up 

        Gazel 1836 

        Mısra: 5 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

25. kılmag-ıçun:-mag, 

-ıçun 

        Gazel 1878 

        Mısra: 9 
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        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

26. kılduñ:-duñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 5 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumı 

hem bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

27. kıl: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 7 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

28. kıl: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 1 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Bañacevr ü 

cefāḳahr u sitem kıl  

Dimem mihr ü 

vefāluṭf u kerem kıl  

 

29. kıl: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Bañacevr ü 

cefāḳahr u sitem kıl  

Dimem mihr ü 

vefāluṭf u kerem kıl  

 

30. kıl: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 4 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Seni sevmek günāh-

ısa ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

31. kıl: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 6 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ḳadembasduñ 

bugün çün mülk-i 

‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker 

dilāāhuñ ‗alem kıl  

 

32. kıl: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 8 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

33. kıl: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

34. kıl: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 8 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Niçe kez 

ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫār

e kıl  

 

35. kıl: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 1 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

36. kıl: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  
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Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

37. kıl: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 4 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

38. kıl: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 6 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Dōstum serkeĢlik 

eylerse bu 

göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapey

vend kıl  

 

39. kıl: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 8 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

‗Aḳs-i 

la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

40. kıl: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 10 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  

 

41. kıl: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Meydān-ı 

maḥabbetdebaĢuñıd

üpāre kıl  

Sūr-ı belāda çalına 

anı naḳāre kıl  

 

42. kıl: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 4 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

43. kıl: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 8 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Dutsun ṣadā-

yına‘ra-i ‗ıĢḳuñ 

felekleri  

Ḳandīl-i ‗arĢı 

yakmagaāhuñĢerāre 

kıl  

 

44. kılduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1954 

        Mısra: 3 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

45. kıl: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 4 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

46. kıl: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 6 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

‗Ālemyüzininūruñ-

ıla gel münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

47. kıl: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 8 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Zārīlıḳ eyle ola ki 

ola du‘āñḳabūl 

Sür yüz 
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yiredergehiālīcenāb 

kıl  

 

48. kıl: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 10 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

49. kıldı:-dı 

        Gazel 1963 

        Mısra: 5 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ḫayme kıldı döĢedi 

yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka 

ya otura dārā-yı gül  

 

50. kıl: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 3 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ġammetā‘ına gel iy 

dil naḳd-i cānıḫarc 

kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe

-i bī-ḳıymet al  

 

51. kıl: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 1 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

52. kıl: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

53. kıl: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 4 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

kıl-: 

1. kılsa:-sa 

        Gazel 1528 

        Mısra: 1 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

2. kıl: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

3. kılursa: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 2 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 

āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

4. kıla:-a 

        Gazel 1743 

        Mısra: 6 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

5. kılduñ:-duñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 19 
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        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Zāhidāerzānīkılduñ

kevser ü ḥūr u 

behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi 

Ģükür ṭālib-i 

dīdāreyledüñ 

 

6. kılsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 9 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsul

ṭān-ı ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden bende-

fermānuñsenüñ 

 

7. kıla:-a 

        Gazel 1911 

        Mısra: 6 

        Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

kılmiyānuñ: 

1. kıl miyānuñ:-uñ 

        Gazel 1691 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) Kıl 

kadar ince beli. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

ḳīl ü ḳālüñdür: 

1. ḳīl ü ḳālüñdür:-üñ, -

dür 

        Gazel 1797 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dedikodu. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānında

n eser  

Bulmaduñ ancak 

hemān bir ḳīl ü 

ḳālüñdürsenüñ 

 

kıl yararsın: 

1. kıl yararsın:-arsın 

        Gazel 1698 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Çok titizlik 

göstermek, titiz ve 

ayrıntılı bir biçimde 

incelemek. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

kıla döndüm: 

1. kıla döndüm:-düm 

        Gazel 1943 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kıla benzemek II 

Kıl gibi incecik olmak; 

çok zayıflamak. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

ḳılāde-i „ıĢḳ: 

1. ḳılāde-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk gerdanlığı. 

Boynıbaglu kul 

iderĢāh ise de  

Kim ala 

boynınaḳılāde-i ‗ıĢḳ 

 

ḳılca: 

1. kılca: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 6 

        Çok az, çok ufak, 

pek önemsiz, kıl kadar. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

kıldan da ince: 

1. kıldan da ince: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çok fazla ince. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

kıldımünḳabıż: 



1569 
 

1. kıldı münḳabıż: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı vermek, 

daraltmak. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

kilk-i ṣāni‟: 

1. kilk-i ṣāni‟: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratıcı'nın 

kalemi. 

Sürme-i mā-zāġoldı 

iki çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 

bagladıruḫsāruñüzr

ereng-i al  

 

kim: 

1. kim: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

‗Acebmidüriderse 

dil ġam u derd ü 

belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-

bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

2. kim: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Merd ol Muḥibbī 

kalma bugün cān u 

baĢa sen  

Nā-merd ola itmeye 

kim sīnesinĢikāf 

 

3. kim: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-

durur ol kara zülf 

 

4. kim: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Sīm ü zer kim 

görinür bil anı 

dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef 

geçme kef 

 

5. kim: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

6. kim: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

7. kim: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Ten esāsın oda 

yakdıcevr-ile meh-

pāreler 

Ḫūblar resmi budur 

kim olmayamābād-ı 

‗ıĢḳ 

 

8. kim: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

9. kim: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle 

ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr 

içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

10. kim: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

Niçevarabilem kim 

lengmerkeb 

Ḥużūr-ıla irilmez 

menzil uzak  
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11. kim: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

‗Ālem içre kıl 

naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim 

cihānda bir gül-i bī-

ḥār yok  

 

12. kim: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 12 

        Ki bağlacı. 

Bu 

Muḥibbīḫastayıhicr

ānĢebindeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir 

ramaḳ 

 

13. kim: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Biz 

senüñleāĢināyuz 

sen idersinyādlık 

Bendeye 

lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

14. kim: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu 

dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdu

r kabak  

 

15. kim: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Āhumodından 

yanar her dem 

kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı 

kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

16. kim: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

17. kim: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

18. kim: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Ḫayr iden ḫayrın 

bulur Ģerden 

gerekdürictināb 

Kim bu sözde 

eylemiĢlerdür ulular 

ittifāḳ 

 

19. kim: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Saçılan dürler sana 

kim iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre 

ger ‗ārıżuñ döke 

‗araḳ 

 

20. kim: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

21. kim: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

22. kim: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 
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içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

23. kim: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcānkurtarur 

Ele cānḳaṣdına 

almıĢ ḫançer-i tiz-

āba bak  

 

24. kim: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Gör ne 

mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim 

mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

25. kim: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma 

bilmez Vāmıḳ u 

Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe 

kez virdüm ben 

anlara sebaḳ 

 

26. kim: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Māhitābı kim-durur 

kim diye 

beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫadd

üñ gibi gül ruḫsārı 

yok  

 

27. kim: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

28. kim: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir 

cānānı yok  

Fi‘l-

ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı 

yok  

 

29. kim: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

30. kim: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

31. kim: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

32. kim: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Firāḳ-ı yāraṣabr 

itmek hünerdür 

N‘idem kim bende 

hergiz bu hüner yok  

 

33. kim: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

34. kim: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 
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YaĢum her ḳaṭresi 

bir pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

35. kim: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

36. kim: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Ġster-iseñ kim ola 

ḥāl-i derūnumāĢikār 

Tīġ-ı 

çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

37. kim: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitag

ıtruḫuñüstinde kim  

Ġster-iseñ tuta 

cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

38. kim: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 

 

39. kim: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

40. kim: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

GöñlümüñĢahbāzını

āvārekıldumāh u 

vāh 

Bir hümāḳaṣdında 

kim olmaz 

Ģikārıkimsenüñ 

 

41. kim: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir 

olsa tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak 

gerek  

 

42. kim: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

Yiter Muḥibbīsaña 

bu devlet cihānda 

kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

43. kim: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyl

edüñ 

Bilmezem kim saña 

nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

44. kim: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmi

Ģembī-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlın

yimek 

 

45. kim: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmi

Ģembī-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlın

yimek 

 

46. kim: 

        Gazel 1753 
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        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

47. kim: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

48. kim: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

ÇeĢm-i cellāduñ 

eline tīġalup kanlar 

döker  

Zülfüñüñ kim pīĢesi 

diller perīĢān 

eylemek  

 

49. kim: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla 

cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

50. kim: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 11 

        Ki bağlacı. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

51. kim: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 13 

        Ki bağlacı. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

52. kim: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

La‘liniagzumaaldu

m dil feraḥ olup 

didi 

Sakın agzuñdan 

çıkarma kim çıkar 

cānuñsenüñ 

 

53. kim: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

54. kim: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 5 

        Ki bağlacı. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

55. kim: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

56. kim: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

57. kim: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 
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58. kim: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

59. kim: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var 

dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı 

kim ‗ıĢḳ eri bī-bāk 

gerek  

 

60. kim: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

BaĢını top itmeyen 

bu yolda bilmez anı 

kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢi

merdānenüñ 

 

61. kim: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

62. kim: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

63. kim: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

64. kim: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 9 

        Ki bağlacı. 

PendümigūĢ it 

Muḥibbī kesreti 

terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣ

ālindōstuñ 

 

65. kim: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

66. kim: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 

ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

67. kim: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

68. kim: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

69. kim: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Ziynetine sakın 

aldanma bu dehrüñ 

Ģimdilik  
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Olısardur anı fikr 

eyle kim āḫirpāy-

māl 

 

70. kim: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 8 

        Ki bağlacı. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

71. kim: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 6 

        Ki bağlacı. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

72. kim: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

73. kim: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 4 

        Ki bağlacı. 

Görinmez 

‗ārıżısünbül 

saçından  

Kim örte küfr ü 

īmānı ne müĢkil 

 

74. kim: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 2 

        Ki bağlacı. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh 

ne müĢkil 

Kim bendesini redd 

ide bir Ģāh ne 

müĢkil 

 

75. kim: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

76. kim: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

77. kim: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 1 

        Ki bağlacı. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ser-ā-ser 

görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye 

‗arż eyledi dīdār gül  

 

78. kim: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 

baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

79. kim: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Ġy dil-i Ģūrīdeefġān 

eyle kim  

Gitdihicrān gelmedi 

rūz-ı viṣāl 

 

80. kim: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 10 

        Ki bağlacı. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

81. kim: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

BaĢa buyruk 

istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir 
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‗ālī-cenāb ister 

göñül 

 

82. kim: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 13 

        Ki bağlacı. 

Degülsinçünki kim 

sen bir Ģecerde 

Uyan 

yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

83. kim: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 

Bilmem ne 

çārederdüme kim 

rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı 

dil  

 

84. kim: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 7 

        Ki bağlacı. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma 

kim  

OlmıĢdur ezel 

‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

85. kim: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 7 

        "Bu sebeple, 

bundan dolayı" 

anlamında kullanılan 

bağlaç. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdim

iĢler evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet 

ya vaṣaṭ 

 

86. kim: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 10 

        "Bu sebeple, 

bundan dolayı" 

anlamında kullanılan 

bağlaç. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir 

iki gündür  

Kim andan 

merḥamet gelmez 

döker āḫiryirekanuñ 

 

87. kim: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 4 

        "Kim" soru zamiri. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

88. kim: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 7 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  

 

89. kim: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Ger diler-iseñ as 

beni ol zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna 

tekellüf  

 

90. kim: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 8 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Sīnesindeṣabr 

olmaz ‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki 

anı tuta kef 

 

91. kim: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 3 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 

Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

92. kim: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 4 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Boynıbaglu kul 

iderĢāh ise de  

Kim ala 

boynınaḳılāde-i ‗ıĢḳ 
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93. kime:-e 

        Gazel 1582 

        Mısra: 3 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

94. kim: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

95. kim: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

96. kim: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 2 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

97. kimdür:-dür 

        Gazel 1603 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

98. kimdür:-dür 

        Gazel 1603 

        Mısra: 1 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuñakim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

99. kim: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 2 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

DeĢt-i ġamda 

gözyaĢın 

zencīridüpboynuña

dak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-

rak 

 

100. kim-durur:--

durur 

        Gazel 1619 

        Mısra: 9 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kim-durur 

senüñyoluñda baĢ u 

cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu 

‗ālem sen 

idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

101. kim: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 5 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Yāra kim ilte ola bu 

derd-i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına 

‗ārż ya āh-

ılaferyāda bak  

 

102. kim: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 8 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Hīçrevāmıdurnigārā

olmıĢ iken āĢinā 

Saña kim telḳīn 

kıldı anı koyup 

yāda bak  

 

103. kim: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 11 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 
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‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

104. kim-durur:--

durur 

        Gazel 1650 

        Mısra: 5 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Māhitābı kim-durur 

kim diye 

beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫadd

üñ gibi gül ruḫsārı 

yok  

 

105. kim: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

106. kimdür:-dür 

        Gazel 1655 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

107. kim: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 8 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim 

dir sefer yok  

 

108. kim: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 4 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf 

ü dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına 

kim kādir olur 

böyle fenüñ 

 

109. kim: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 1 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

110. kim: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 2 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

111. kim: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 9 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kim gözüm yaĢına 

bend itse 

Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñine

hīçCeyḥūnuñ 

 

112. kim: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

113. kim: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 1 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Ḥālini ‗arżitmege 

kim varsa bu 

dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

114. kim: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 5 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 
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Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

115. kim: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 11 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kim isterse eger 

‗ıĢḳuñaĢāhid 

DüçeĢmiḫūn-

feĢānuñdurgüvāhuñ 

 

116. kim: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 3 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemāne

lde ola 

ġamzeḫadeng 

 

117. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1778 

        Mısra: 1 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

118. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

119. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1778 

        Mısra: 4 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢ

oldeñlükıldumnālel

er 

GūĢınaalupdimedi 

bu āh u bu 

zārıkimüñ 

 

120. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

121. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1778 

        Mısra: 8 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

122. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1778 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

123. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 1 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

124. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 2 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-
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ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

125. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

126. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

127. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 8 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

128. kimüñ:-üñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

129. kim: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 1 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

130. kimdür:-dür 

        Gazel 1855 

        Mısra: 5 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlay

an 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedā

n gerek  

 

131. kim-durur:--

durur 

        Gazel 1867 

        Mısra: 7 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepin

hān ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem 

gerek  

 

132. kim-durur:--

durur 

        Gazel 1870 

        Mısra: 5 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kim-durur bir kez 

yüzüñ görüp 

yoluñda ölmeye  

Ḥüsnüñeḥayrān 

iken Ģems ü 

ḳamerḥūr u melek  

 

133. kim: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 4 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

134. kim: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 9 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

135. kim-durur:--

durur 

        Gazel 1926 

        Mısra: 16 
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        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

136. kimdür:-dür 

        Gazel 1926 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

137. kimdür:-dür 

        Gazel 1927 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür 

diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

138. kim: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 8 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

139. kim: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 2 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

140. kim: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 

baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

141. kim: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 9 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

ĀteĢ ile penbeyi bir 

yirde kim gördügi 

var  

Bu ācebdürbülbüli 

saklar semender-vār 

gül  

 

142. kim: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

143. kimdür:-dür 

        Gazel 1959 

        Mısra: 7 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügels

ün 

Bir kimse yok bu 

fenne benden ola 

kāmil 

 

144. kim: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

145. kime:-e 

        Gazel 1973 

        Mısra: 4 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 
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146. kim: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 6 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün 

ince bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

147. kim: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 10 

        "Hangi kişi?" 

anlamında soru zamiri. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam

degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

148. kim: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 1 

        Her kim ki. 

Kim der-i cānāndan 

ide i‘tikāf 

Menzili 

cennetdüranuñbī-

ḫilāf 

 

149. kim: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 3 

        Her kim ki. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 

 

150. kim: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 9 

        Her kim ki. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

151. kime:-e 

        Gazel 1695 

        Mısra: 6 

        Kimi, bazısı; 

belgisiz zamir. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

152. kim: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 6 

        Kimi, bazısı; 

belgisiz zamir. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

153. kimüñ:-ün 

        Gazel 1752 

        Mısra: 8 

        Kimi, bazısı; 

belgisiz zamir. 

Kiminüñḳāddinikıld

uñserv ü ‗ar‘ardan 

yüce  

Gözleri yaĢın 

kimüñcūy-ı 

enhāreyledüñ 

 

154. kime:-e 

        Gazel 1828 

        Mısra: 5 

        Kimi, bazısı; 

belgisiz zamir. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

155. kime:-e 

        Gazel 1900 

        Mısra: 12 

        Kimi, bazısı; 

belgisiz zamir. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

kimdir: 

1. kim dir: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kim der, kim 

söyler. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 
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2. kim dir: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kim der, kim 

söyler?. 

Serv-ḳadlerpāyına 

kim dirsaña su gibi 

ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra 

ya dil ü cānuñı yak  

 

3. kim dir: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kim der, kim 

söyler?. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine ‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak 

kim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

kimdir ki: 

1. kim dir ki: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kim ihtimal verir 

ki?. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañde

gül 

Kim dir ki gün 

yüzianuñ alnı 

ḳamerdegül 

 

2. kim dir ki: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kim ihtimal verir 

ki?. 

Āhumyiliyleitditem

evvüc gözüm yaĢı  

Ġarḳoldıgöñülzevra

ḳı kim dir ki çāre 

kıl  

 

kimgördi: 

1. kim gördi: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kim görürse. 

Bir 

būseñevirürdümdid

üm bu naḳd-i cānı 

Kim gördimiskīn 

olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

kim göre: 

1. kim göre: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kişi görse. 

Bu ḥüsn ü bu 

ṭarāvet kim göre 

sende cānā 

Elbetdecān u dilden 

yüzüñe ola ‗āĢıḳ 

 

2. kim göre: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kişi görse. 

Leylīzülf[i]dür iden 

mecnūnlayınĢeydā-

yı ‗ıĢḳ 

Anuñiçün kim göre 

eydürbañarüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

3. kim göre: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kişi görse. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫ

āk-i pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu 

gevher efser-i 

Dārāda yok  

 

4. kim göre: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kişi görse. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 

göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

5. kim göre: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kişi görse. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

6. kim göre: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kişi görse. 
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Kala 

ḥayretbarmagıagzın

da anı kim göre  

NaḳĢını bir vech-ile 

naḳĢitdinaḳḳāĢ-ı 

ezel  

 

kim ki: 

1. kim ki: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Kim ki la‘lüñden 

bugün idersenüñ bir 

cür‘anūĢ 

Eylemez 

cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

2. kim ki: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Kim ki 

la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir 

cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet 

içre āb-ı kevserden 

ne ḥaẓ 

 

3. kim ki: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

4. kim ki: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 

gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

5. kim ki: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 

 

6. kim ki: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

7. kim ki: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Ser-nigūn ola 

Muḥibbī göreyim 

hem çüḳalem 

Kim ki yazmak 

dileye vaṣfınıçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

8. kim ki: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Kim ki 

Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir 

Ģeb-külāh olmak 

gerek  

 

9. kim ki: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Kim ki bilmek 

dilese ḥālini bu 

maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i 

Ferhād-ıla ol 

Mecnūn‘uñ 

 

10. kim ki: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānāny

olında terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrev

degül 

 

11. kim ki: 

        Gazel 1916 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 

 

12. kim ki: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim ki. 

Kim ki göremdir 

bugün nev-bahār-ı 

‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide 

göre lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

kim ola: 

1. kim ola: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

2. kim ola: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim. 

Ġamzesinden kim 

ola anuñ bugün cān 

kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıç

ünçeĢmiṣadaḳ 

 

3. kim ola: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kim ki. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

4. kim ola: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Her kim, kim ki, 

kim olursa olsun. 

EĢkseylābınıāsān 

mı sanurmerdüm-i 

çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına 

Ceyḥūnuñ 

 

kimdür kim: 

1. kimdür kim: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi kimsedir 

ki?. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim Muḥib 

itmez bu devr-i 

zamāndanḥaẓ 

 

kimdür ol: 

1. kimdür ol: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        O kimdir ki. || 

Hangi kişidir ki. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına 

terk ide serin  

Aña bir bencileyin 

cāna kıyar merd 

gerek  

 

kimesne: 

1. kimesneye:-ye 

        Gazel 1588 

        Mısra: 10 

        Kimse, hiç kimse. 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

kimi: 

1. kimi: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 2 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Eylemez kimse 

güzelden intifā‘  

Kimi yok var diyüp 

eylerler nizā‘  

 

2. kimisi:-(s)i 

        Gazel 1561 

        Mısra: 9 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 
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Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 

 

3. kimisi:-(s)i 

        Gazel 1561 

        Mısra: 9 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimisi kıl dir biline 

kimisi inkārda 

Anuñiçündür düĢer 

‗āĢıḳlar içre iḫtilāf 

 

4. kimi: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 5 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

5. kimi: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 5 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

6. kimi: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 6 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

7. kimi: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 7 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 

 

8. kimine:-(n)e 

        Gazel 1618 

        Mısra: 9 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

9. kimine:-(n)e 

        Gazel 1618 

        Mısra: 9 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

10. kimi: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 5 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

11. kimi: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 5 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

12. kimine:-ne 

        Gazel 1695 

        Mısra: 6 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

13. kimi: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 6 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

14. kimi: 

        Gazel 1741 
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        Mısra: 6 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

15. kimin:-(n) 

        Gazel 1752 

        Mısra: 9 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimin 

eflākeçıkarduñ anda 

virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde 

segsāreyledüñ 

 

16. kimine:-n, -e 

        Gazel 1752 

        Mısra: 5 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimine virdüñ 

behiĢt ü ḫil‘at ü tāc 

u kemer  

Kiminüñyirin 

cehennem menzilin 

nāreyledüñ 

 

17. kimini:-ni 

        Gazel 1752 

        Mısra: 2 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Dest-i ḳudretle yok 

iken ‗ālemi var 

eyledüñ 

Kimini 

müslimkılup kimini 

küffāreyledüñ 

 

18. kimini:-ni 

        Gazel 1752 

        Mısra: 2 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Dest-i ḳudretle yok 

iken ‗ālemi var 

eyledüñ 

Kimini 

müslimkılup kimini 

küffāreyledüñ 

 

19. kimini:-ni 

        Gazel 1752 

        Mısra: 10 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimin 

eflākeçıkarduñ anda 

virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde 

segsāreyledüñ 

 

20. kimini:-ni 

        Gazel 1752 

        Mısra: 15 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Yārkılduñ kimini 

tevḥīd dilinden 

gitmeyüp 

Kimini merdūdidüp 

kimini 

aġyāreyledüñ 

 

21. kimini:-ni 

        Gazel 1752 

        Mısra: 16 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Yārkılduñ kimini 

tevḥīd dilinden 

gitmeyüp 

Kimini merdūdidüp 

kimini 

aġyāreyledüñ 

 

22. kimini:-ni 

        Gazel 1752 

        Mısra: 16 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Yārkılduñ kimini 

tevḥīd dilinden 

gitmeyüp 

Kimini merdūdidüp 

kimini 

aġyāreyledüñ 

 

23. kiminüñ:-(n)üñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 6 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimine virdüñ 

behiĢt ü ḫil‘at ü tāc 

u kemer  

Kiminüñyirin 

cehennem menzilin 

nāreyledüñ 

 

24. kiminüñ:-(n)üñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 7 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kiminüñḳāddinikıld

uñserv ü ‗ar‘ardan 

yüce  

Gözleri yaĢın 

kimüñcūy-ı 

enhāreyledüñ 
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25. kimi: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 6 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Vādī-i hicre düĢen 

iriĢmedipāyānına 

Kimisi 

cāndangeçüp kimi 

olup vādīdeleng 

 

26. kimisi:-si 

        Gazel 1776 

        Mısra: 6 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Vādī-i hicre düĢen 

iriĢmedipāyānına 

Kimisi 

cāndangeçüp kimi 

olup vādīdeleng 

 

27. kimini:-n, -i 

        Gazel 1787 

        Mısra: 9 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

28. kimini:-ni 

        Gazel 1787 

        Mısra: 10 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

29. kimi: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 10 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Vādī-i 

ġamdaMuḥibbī 

çekse cevrüñi ne 

tañ 

Cevrüñiçekmegecā

nā kimi 

mu‘tāditmedüñ 

 

30. kimine:-n, -e 

        Gazel 1900 

        Mısra: 12 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

kimisi: 

1. kimisi: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 6 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

2. kimisi: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 7 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 

 

3. kimisi: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 8 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 

 

4. kimisi: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 8 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 

 

5. kimisi: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 7 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 

Kimisi ḫandān u 

Ģādān kimisi 

ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir 

naẓar bu çarḫ-ı nā-

hemvāra bak  

 

6. kimisi: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 7 

        Bazısı, belgisiz 

zamir. 
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Kimisi ḫandān u 

Ģādān kimisi 

ġamgīnḥazīn 

‗Ġbret alsun bir 

naẓar bu çarḫ-ı nā-

hemvāra bak  

 

kimse: 

1. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1521 

        Mısra: 6 

        Herhangi bir kişi. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikā

r 

Sen daḫıdutmadilā 

bir kimsenüñ 

‗aybına sem‘  

 

2. kimseler:-ler 

        Gazel 1589 

        Mısra: 13 

        Herhangi bir kişi. 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 

3. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1620 

        Mısra: 2 

        Herhangi bir kişi. 

Ger dilerseñ olasın 

iki cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın 

gözetme kendüzüñ 

‗aybına bak  

 

4. kimseler:-ler 

        Gazel 1654 

        Mısra: 10 

        Herhangi bir kişi. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı ṣabrum 

olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 

 

5. kimse: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 8 

        Herhangi bir kişi. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

6. kimseye:-ye 

        Gazel 1700 

        Mısra: 4 

        Herhangi bir kişi. 

Katı 

göñlidilberüñbeñzer 

ki seng-i ḫāredür 

Dokınur mı 

kimseye 

hīçnef‘iseng-i 

ḫārenüñ 

 

7. kimse: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 6 

        Herhangi bir kişi. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki 

‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez 

seni çün eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

8. kimse: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 3 

        Herhangi bir kişi. 

Ne ol kimseye 

kimse añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdu

rzebānuñ 

 

9. kimseye:-(y)e 

        Gazel 1780 

        Mısra: 3 

        Herhangi bir kişi. 

Ne ol kimseye 

kimse añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdu

rzebānuñ 

 

10. kimse: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 11 

        Herhangi bir kişi. 

Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  

Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

11. kimse: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 2 

        Herhangi bir kişi. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile 

cihāniçre bulınmaz 

kimse senden yig 

 

12. kimseye:-(y)e 

        Gazel 1973 

        Mısra: 8 

        Herhangi bir kişi. 
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GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

13. kimseye:-(y)e 

        Gazel 1992 

        Mısra: 12 

        Herhangi bir kişi. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubended

ür 

BaĢ egmeyen 

kimseye sulṭān olan 

göñül 

 

14. kimse: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 13 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Virmedi kimse 

miyānıyladehānında

nḫaber 

Degmede olmaz 

Muḥibbī ‗ālem-i 

ġaybaıṭṭılā‘  

 

15. kimse: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 1 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

‗ĀĢıḳamderdādegül

ḥālüme kimse 

muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem 

müstemi‘  

 

16. kimse: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 6 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı 

kimse kılmaz 

mündefi‘  

 

17. kimse: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 1 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Eylemez kimse 

güzelden intifā‘  

Kimi yok var diyüp 

eylerler nizā‘  

 

18. kimseye:-y, -e 

        Gazel 1552 

        Mısra: 10 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Dürlüdürlü ‗ilm-i 

ġaybdanzāhidāvirm

eḫaber 

OlmamıĢdur ‗ilm-i 

ġaybī kimseye 

çünmünkeĢif 

 

19. kimseye:-y, -e 

        Gazel 1555 

        Mısra: 9 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

20. kimse: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 5 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Āfitābı kimse teĢbīh 

eylemez ruḫsāruña 

Çünki anda ḫāl ü 

ḫaṭṭ u zülf-i ‗anber-

bār yok  

 

21. kimse: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 5 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzı

ndanḫaber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ 

adı olupdur var yok  

 

22. kimseye:-y, -e 

        Gazel 1601 

        Mısra: 5 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu 

dünyādanvefā 

Katı eblehlik degül 

mi 

añagöñülbaglamak 

 

23. kimse: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 2 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 



1591 
 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

24. kimse: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Bilseler 

dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ 

bu dehr içinde 

kimse tok  

 

25. kimse: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 6 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

26. kimseye:-y, -e 

        Gazel 1677 

        Mısra: 7 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Kimseye kılmaz 

vefā itmez 

teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek 

isterseñdilāĠskender 

ü Dārāya bak  

 

27. kimseler:-ler 

        Gazel 1697 

        Mısra: 7 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

28. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1701 

        Mısra: 1 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Binmesüncevr ü 

cefā atına 

yārıkimsenüñ 

Kalmasun 

bencileyin görüp 

ḳarārıkimsenüñ 

 

29. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1701 

        Mısra: 2 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Binmesüncevr ü 

cefā atına 

yārıkimsenüñ 

Kalmasun 

bencileyin görüp 

ḳarārıkimsenüñ 

 

30. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1701 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise 

‗ādetüñ 

Gel beni öldür 

günāhın alma 

bārīkimsenüñ 

 

31. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1701 

        Mısra: 6 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Aç yüzüñāĢüfte 

olsun ḥüsnüñe ay u 

güneĢ  

ġāne ur 

zülfüñekalmasunḳar

ārıkimsenüñ 

 

32. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1701 

        Mısra: 8 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

GöñlümüñĢahbāzını

āvārekıldumāh u 

vāh 

Bir hümāḳaṣdında 

kim olmaz 

Ģikārıkimsenüñ 

 

33. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1701 

        Mısra: 10 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

DüĢer āh itse 

Muḥibbībaḥr-ı 

ġamgirdābına 

Olmasunyā Rab 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

34. kimse: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 1 



1592 
 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

NiĢānınvirmedi 

kimse dehānuñ 

Didiler kıldan 

incedürmiyānuñ 

 

35. kimse: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 10 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Kim gözüm yaĢına 

bend itse 

Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñine

hīçCeyḥūnuñ 

 

36. kimse: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 10 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

37. kimse: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Ebrū-yıyār[ı] her 

kim gördükde katı 

yadur 

Çün kimse 

çekmemiĢdür ben 

de çekem kemānuñ 

 

38. kimseye:-ye 

        Gazel 1763 

        Mısra: 3 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

39. kimse: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 5 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

40. kimse: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

ÇeĢm ü zülf ü 

dehenüñ ‗ilm-i 

ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbu

fenüñ 

 

41. kimse: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 5 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda

serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

42. kimse: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 9 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-

ile kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

43. kimseye:-ye 

        Gazel 1919 

        Mısra: 11 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Cellād-ı 

çarḫvirmeyiser 

kimseye amān 

Yitmez mi 

sañan‘eylediBehrā

m-ı Gūra gel  

 

44. kimse: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 8 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm 

yaĢı-durur fāĢ 

eyleyen  

Ġamdan özge 

‗ālemiçre kimse 

sırdaĢumdegül 

 

45. kimse: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 8 



1593 
 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Bülbülinidāyimācev

r ü cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi 

kimse añatīmār gül  

 

46. kimseye:-y, -e 

        Gazel 1950 

        Mısra: 3 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

47. kimsenüñ:-nüñ 

        Gazel 1955 

        Mısra: 9 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

48. kimseyi:-y, -i 

        Gazel 1955 

        Mısra: 8 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

49. kimse: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 3 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

50. kimse: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 6 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı 

kimse buñaḳāyil 

 

51. kimseye:-ye 

        Gazel 1991 

        Mısra: 7 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Sakın aldanma 

cihāndan kimseye 

gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil 

‗ībret al  

 

kimse mi vardur: 

1. kimse mi vardur: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kimse var 

mıdır ki?. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānā

göreldenyüzüñi 

Kimse mi 

vardurbenüm bu 

ḥālümeḥayrāndegül 

 

kimsene: 

1. kimsene: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse. 

Felek cevri elinden 

yandı bagruñ 

Kimsene 

diñlemezāh u 

fiġānuñ 

 

kimsenüñ: 

1. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 1 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Ẓulm elin 

uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsen

üñ 

Cevri 

‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

2. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 2 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Ẓulm elin 

uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsen

üñ 

Cevri 

‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 
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3. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 4 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 

Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

4. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 6 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Zevraḳ-ı dil āh-

ıladüĢdiyaĢumgirdā

bına 

Olmasun böyle 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

5. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 8 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi 

yanmasun baĢında 

nārıkimsenüñ 

 

6. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 10 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Āh kim bī-

çāreyemçārebulınm

azderdüme 

Böyle 

düĢvārolmasun 

‗ālemdekārıkimsen

üñ 

 

7. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 12 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Esb-i 

nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-

ı iḫtiyārıkimsenüñ 

 

8. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 14 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

9. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 16 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

10. kimsenüñ: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 18 

        Hiç kimse, belgisiz 

zamir. 

Mübtelādurderd-i 

‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-

ile leyl ü 

nehārıkimsenüñ 

 

kīmyā-yı „ıĢḳ-ıla: 

1. kīmyā-yı „ıĢḳ-ıla:--

ıla 

        Gazel 1523 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kimyası. 

Ger kīmyā-yı ‗ıĢḳ-

ılatoptolusīnesi 

Olmasa neden 

ẓāhirider zer miyānı 

Ģem‘  

 

kīn: 

1. kīne:-e 

        Gazel 1928 

        Mısra: 1 

        Kendisine yapılan 

bir şeyi 

hazmedememekten 

doğan devamlı ve gizli 

düşmanlık, garaz, buğz. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

kirā: 

1. kirā-y-ıla:-y-ıla 

        Gazel 1906 

        Mısra: 9 

        Bir mülkün belli 

bir bedel karşılığında 
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sahibi tarafından 

başkasına verilmesi. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

ḳırıl: 

1. kırılmıĢ:-mış 

        Gazel 1757 

        Mısra: 9 

        Helâk olmak, telef 

olmak, toplu biçimde 

ölmek. 

Gördüm yatur 

kırılmıĢ bir bölük 

‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūy

uñda çok kan 

eyledüñ 

 

ḳırmaġ: 

1. kırmaga:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 3 

        Öldürmek, yok 

etmek. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur 

ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

kirpüg: 

1. kirpügüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1827 

        Mısra: 5 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Gösterüp ya 

kaĢuñıkirpügüñieyl

eyüp ok  

Bagrumıpāreleyüpy

aĢumıgülgūnitdüñ 

 

2. kirpügüñ:-üñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 1 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Yine 

ṣaflareylemiĢdür 

leĢkerini kirpügüñ 

Veh ki tārācidiser 

dil 

kiĢverinikirpügüñ 

 

3. kirpügüñ:-üñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 2 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Yine 

ṣaflareylemiĢdür 

leĢkerini kirpügüñ 

Veh ki tārācidiser 

dil 

kiĢverinikirpügüñ 

 

4. kirpügüñ:-üñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 4 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Cevr-ile delmek 

dilermiĢ sīnesinehl-

i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar 

elinde gönderini 

kirpügüñ 

 

5. kirpügüñ:-üñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 6 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Yüregümekanlukan

lu yaralar urmag-

ıçun 

Niçe ser-

tīzeylemiĢdürḫançer

inikirpügüñ 

 

6. kirpügüñ:-üñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 8 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Tīr-i müjgānıylanā-

ḥaḳyire döker 

kanumı 

PāralaruĢ ben 

ġarībüñcigerinikirp

ügüñ 

 

7. kirpügüñ:-üñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 10 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Ġamzeñ oklarına 

çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu 

Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 



1596 
 

 

kirpügi ok: 

1. kirpügi ok: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpiği ok gibi 

olan sevgili. 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

kirpük: 

1. kirpügüm:-güm 

        Gazel 1633 

        Mısra: 3 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpüg

ümcārūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

2. kirpüklerin:-ler, -in 

        Gazel 1836 

        Mısra: 2 

        Kirpik, göz 

kapağındaki kıllardan 

her biri. 

Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

kīĢ: 

1. kīĢ: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 4 

        Ok kılıfı, okluk, 

sadak. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 

 

kisbī: 

1. kisbī: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 2 

        Kazanılmış. 

Artarsa n‘olanūr-ı 

cemāliMuḥammedü

ñ 

Kisbīdegülcemī‘-i 

ḥiṣāliMuḥammedüñ 

 

kiĢi: 

1. kiĢiye:-y, -e 

        Gazel 1576 

        Mısra: 1 

        Kişi, kimse. 

Çünezeldür kiĢiye 

dāde-i ‗ıĢḳ 

Tāebed olsa tañ mı 

zāde-i ‗ıĢḳ 

 

2. kiĢi: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 10 

        Kişi, kimse. 

Lebüñdenbūse 

istersem beni ‗ayb 

eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb 

itse kiĢi derdine 

dermānlık 

 

3. kiĢi: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 3 

        Kişi, kimse. 

Bulmadum bir kiĢi 

ben ḥālümiaña 

diyecek  

Görüremāyīnede 

ben daḫıḥayrān 

ancak  

 

4. kiĢide:-de 

        Gazel 1680 

        Mısra: 6 

        Kişi, kimse. 

Būseiḥsān ideyim 

dimiĢ-

idüñcānumalup 

‗Ahd ü iḳrāruña tur 

kiĢide iḳrār gerek  

 

5. kiĢiye:-y, -e 

        Gazel 1684 

        Mısra: 10 

        Kişi, kimse. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i 

meydān ol yüri 

KiĢiye 

añılmagaāḫirde ad u 

san gerek  

 

6. kiĢi: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 12 

        Kişi, kimse. 

Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındani

y dil  

Girīz eyler kiĢi 

görse ṣaf-ı ceng 
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7. kiĢiye:-ye 

        Gazel 1791 

        Mısra: 16 

        Kişi, kimse. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma 

nigāruñyüzine 

Çünki 

‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

8. kiĢi: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 4 

        Kişi, kimse. 

Dil-

rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden 

göñül 

Sevdügiyolında kiĢi 

pāy-māl olmak 

gerek  

 

9. kiĢi: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 4 

        Kişi, kimse. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

10. kiĢiye:-y, -e 

        Gazel 1856 

        Mısra: 14 

        Kişi, kimse. 

Ḥaẕer itme müjeden 

bas bu 

Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek 

kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

11. kiĢi: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 9 

        Kişi, kimse. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

12. kiĢi: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 1 

        Kişi, kimse. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürū

ra gel  

 

13. kiĢi: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 14 

        Kişi, kimse. 

La‘l-i nābınagzuña 

almak kolay mı 

iygöñül 

KiĢi cānınagzına 

almak 

iñenāsāndegül 

 

14. kiĢi: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 6 

        Kişi, kimse. 

Dil ḫasta olup derd-

ile bu cān lebe geldi  

Derdine kiĢi 

bulmaya bir çāre ne 

müĢkil 

 

15. kiĢiye:-ye 

        Gazel 1966 

        Mısra: 1 

        Kişi, kimse. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

16. kiĢi: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 7 

        Kişi, kimse. 

Ġtse tırāĢ-ı ebrū 

olmaz kiĢi ḳalender 

Tā yonmayınca 

dilden naḳĢ-ı hevā-

yıabdal 

 

ḳıṣṣa: 

1. ḳıṣṣası:-sı 

        Gazel 1898 

        Mısra: 5 

        Kısa hikâye, ibretli 

hikâye, fıkra, rivâyet. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefs

ānedür 

Sen benüm bu 

derdümi dillerde 

destāneyledüñ 

 

2. ḳıṣṣamı:-mı 

        Gazel 1900 

        Mısra: 8 

        Kısa hikâye, ibretli 

hikâye, fıkra, rivâyet. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāy

etitmege 

Korkaram kim 
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ḳıṣṣamıyārdiñlemey

e yek-be-yek  

 

ḳıṣṣa-i ferhād-ı köhne: 

1. ḳıṣṣa-i ferhād-ı 

köhne: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Eski Ferhât 

hikayesi. 

Olupdurḳıṣṣa-i 

Ferhād-ı köhne  

Muḥibbītāzeterdürd

āsitānuñ 

 

ḳıṣṣa-i ferhād-ıla: 

1. ḳıṣṣa-i ferhād-ıla:--

ıla 

        Gazel 1814 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ferhad'ın kıssası. 

Kim ki bilmek 

dilese ḥālini bu 

maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i 

Ferhād-ıla ol 

Mecnūn‘uñ 

 

ḳıṣṣa-i „ıĢḳı: 

1. ḳıṣṣa-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1615 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hikayesi. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ 

olur  

Çehresi söyler 

‗ayān sen var dil-i 

ḫāmūĢa bak  

 

ḳıṣṣa-i mecnūn u 

kūhken: 

1. ḳıṣṣa-i mecnūn u 

kūhken: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnun ve Ferhad 

kıssası. 

ḪoĢduregerçiḳıṣṣa-i 

Mecnūn u Kūhken 

Benden de yādigār 

kala niçenüktehā-yı 

‗ıĢḳ 

 

kiĢver-i dildür: 

1. kiĢver-i dildür:-dür 

        Gazel 1666 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ülkesi. 

SorarsañkiĢver-i 

dildürḫarābe 

‗Aceb kılma 

anuñsulṭānıdur ‗ıĢḳ 

 

kiĢver-i ḫūbī: 

1. kiĢver-i ḫūbī: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsa

ña 

Ḫıdmetiçünḫalḳada

kmıĢgūĢaheftiḳlīme 

bak  

 

kiĢver-i rumı: 

1. kiĢver-i rumı:-ı 

        Gazel 1848 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rum ülkesi, 

Anadolu. 

KiĢver-i Rumı 

koyup gitdi ‗Acem 

iḳlīmine 

Āsitānınitdi bu 

cānbülbülinā-çār 

terk  

 

kıtḳanā‟at: 

1. kıt ḳanā‟at: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zar zor. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma meges 

‗AnḳāolubanḲāfa 

gel  

 

kitāb: 

1. kitāb: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 4 

        Kitap. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

2. kitābını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 1990 

        Mısra: 7 

        Kitap. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 



1599 
 

 

kitmān eylemek: 

1. kitmāneylemek:-

mek 

        Gazel 1884 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 

Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdeki

tmān eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhā

n eylemek  

 

kıy: 

1. kıyar:-ar 

        Gazel 1966 

        Mısra: 4 

        Merhametsizce 

davranmak, zarar 

vermek. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

2. kıydı:-dı 

        Gazel 1971 

        Mısra: 14 

        Merhametsizce 

davranmak, zarar 

vermek. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

3. kıyduñ:-duñ 

        Gazel 1995 

        Mısra: 9 

        Merhametsizce 

davranmak, zarar 

vermek. 

KıyduñMuḥibbīcānı

nabaĢdançıkarduñā

h 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

ḳıyām: 

1. ḳıyāma:-a 

        Gazel 1649 

        Mısra: 5 

        Ayağa kalkma, 

ayakta durma. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

ḳıyāmitdüm: 

1. ḳıyāmitdüm:-düm 

        Gazel 1769 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağa kalkmak, 

ayaklanmak. II 

Kalkışmak. 

Ḳāmetüñ gördüm 

ḳıyāmitdümnamāza

baĢladum 

Bañamiḥrābolalıdan

ṭāḳ-ı ebrūyuñsenüñ 

 

ḳıyām itse: 

1. ḳıyāmitse:-se 

        Gazel 1742 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağa kalkmak, 

ayaklanmak II 

kalkışmak. 

Muḥibbīnāz-ıla itse 

ḳıyām ol serv-i 

bālā-ḳad 

Yüziniḫāk-i pāyine 

süre gözden akan 

cūyuñ 

 

ḳıyāmet: 

1. ḳıyāmet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 6 

        Kıyamet günü. II 

Sevgilinin boyu. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

2. ḳıyāmetdür:-dür 

        Gazel 1682 

        Mısra: 7 

        Kıyamet günü. II 

Sevgilinin boyu. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetd

ürgözi de ‗ayn-ı 

āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögre

tmeñ 

 

ḳıyāmetḳaddüñe: 

1. ḳıyāmetḳaddüñe:-

üñ, -e-üñe 

        Gazel 1651 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boyu uzun ince 

sevgili. II Boyu uzun. 



1600 
 

Ḳıyāmetḳaddüñebe

ñzercihānbāġında 

‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳ

addüñaña ‗ālemde 

hem-ser yok  

 

ḳıyāmetḳāmetini: 

1. ḳıyāmetḳāmetini:-ni 

        Gazel 1982 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

kıyamet (gibi düzgün ve 

fitneler koparan 

güzellikteki) boyu. 

Dilā gün 

yüziniṣun‘-ı Ḫudā 

bil  

Ḳıyāmetḳāmetinim

üntehā bil  

 

ḳıyāmetkopdı: 

1. ḳıyāmetkopdı:-dı 

        Gazel 1759 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet günü 

gelmek. II Bir yerde çok 

gürültü ve telaş olmak. 

ġöyle āhitdüm 

bugün 

kopdıḳıyāmet 

sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥi

nunıtdı her melek  

 

kıyın kıyın bakan: 

1. kıyın kıyın bakan:-

an 

        Gazel 1713 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü kötü bakmak. 

Ṣabrumıyagmaya 

virdi göñlibīmār 

eyledi  

Āh kıyın kıyın 

bakan ĢolçeĢm-i 

bīmāruñsenüñ 

 

ḳıymet: 

1. ḳıymeti:-i 

        Gazel 1763 

        Mısra: 1 

        Değer, kıymet, 

paha. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör 

yolına sen cānānuñ 

 

2. ḳıymeti:-i 

        Gazel 1782 

        Mısra: 10 

        Değer, kıymet, 

paha. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

3. ḳıymetin:-in 

        Gazel 1795 

        Mısra: 13 

        Değer, kıymet, 

paha. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

4. ḳıymeti:-i 

        Gazel 1814 

        Mısra: 4 

        Değer, kıymet, 

paha. 

ĀteĢ-i hicreyanup 

yakılan oldur ‗āĢıḳ 

Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

5. ḳıymetin:-in 

        Gazel 1853 

        Mısra: 7 

        Değer, kıymet, 

paha. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

6. ḳıymetin:-in 

        Gazel 1911 

        Mısra: 7 

        Değer, kıymet, 

paha. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

ḳıymeti kalmaya: 

1. ḳıymetikalmaya:-

ma, -ya 

        Gazel 1891 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Değerini, kıymetini 

yitirmek. 

Zülfüñ katında 

ḳıymeti kalmaya 
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sünbülüñ 

Raġbet mi koya 

nāfe-i 

Tātāraperçemüñ 

 

kıymetin bilen: 

1. kıymetin bilen: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şey veya 

kimsenin taşıdığı üstün 

nitelik, yüksek vasıf ve 

meziyeti idrak eden 

kimseler. 

Cānaalur kıymetin 

bilen bugün söz 

cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil 

olan seng-i 

cevherden ne ḥaẓ 

 

2. ḳıymetin bilen: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şey veya 

kimsenin taşıdığı üstün 

nitelik, yüksek vasıf ve 

meziyeti idrak eden 

kimseler. 

Cānaalurḳıymetin 

bilen bugün söz 

gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña 

cevherden ne ḥaẓ 

 

ḳıymetin bilmez: 

1. ḳıymetin bilmez: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıymet bilmez 

kimse. 

ĠyMuḥibbī her 

sözüñ bir gevher-i 

yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez 

eline virme eylersin 

telef  

 

ḳız: 

1. kızarsun:-arsun 

        Gazel 1907 

        Mısra: 3 

        Kızarmak. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

ḳızar: 

1. kızardı:-dı 

        Gazel 1598 

        Mısra: 3 

        Kırmızı veya ona 

yakın bir renk almak. 

Gül 

yüzüñgördiḥarāretd

en kızardı gülsitān 

Ol 

sebebdendürseḥerge

hbulınur gülde 

‗araḳ 

 

2. kızarup:-up 

        Gazel 1937 

        Mısra: 6 

        Kırmızı veya ona 

yakın bir renk almak. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

ḳızıl: 

1. kızıl: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 6 

        Parlak kırmızı 

renk. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

ḳo-: 

1. komazsın:-maz, -sın 

        Gazel 1632 

        Mısra: 6 

        Bırakmak, izin 

vermek, fırsat vermek. 

Ġderdümāsitānuñda

gicelerāh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñ

lümeger bende 

liyāḳat yok  

 

2. koma:-ma 

        Gazel 1844 

        Mısra: 7 

        Bırakmak, izin 

vermek, fırsat vermek. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakā

firgibidür 

Ne revādur ki gire 

içine Beytü‘l-

ḥaremüñ 
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3. korsa:-rsa 

        Gazel 1745 

        Mısra: 5 

        Koymak, 

bırakmak. 

Zülfini korsa 

‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

4. komayam:-ma, -

(y)am 

        Gazel 1810 

        Mısra: 5 

        Koymak, 

bırakmak. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam 

yarına  

Āh kim bildüm yok 

imiĢ ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

ḳo: 

1. ko: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 7 

        Bırak!. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

2. ko: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 7 

        Bırak!. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

3. ko: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 9 

        Bırak!. 

Her dem ḥasūd 

kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

4. ko: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 4 

        Bırak!. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

5. ko: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 5 

        Bırak!. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

6. ko: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 3 

        Bırak!. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

7. ko: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 7 

        Bırak!. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçs

ünkanumı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumı

kebābitdüñ 

 

8. ko: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 7 

        Bırak!. 

Bugün ‗adl eyle 

‗ādil ol koẓulmı 

eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmay

agirībānuñ 

 

9. ko: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 5 

        Bırak!. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

10. ko: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 10 

        Bırak!. 

Günāhuñañ [u] iy 

dil eyle zārī 

Koçıksun göklere 

āh u fiġānuñ 
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11. ko: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 7 

        Bırak!. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

12. ko: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 10 

        Bırak!. 

Ġamzeñ oklarına 

çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu 

Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 

 

13. ko: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 1 

        Bırak!. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

14. ko: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 6 

        Bırak!. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

15. kosun:-sun 

        Gazel 1976 

        Mısra: 3 

        Bırak!. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

16. ko: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 10 

        Bırak!. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

17. ko: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 11 

        Bırak!. 

Baḥr-ı eĢküme 

dokunsun ko bu 

āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupd

eryālayıncūĢeylegil 

 

18. komadı:-ma, -dı 

        Gazel 1856 

        Mısra: 3 

        Geride bırakmak. 

II Tüketmek. 

Ġoncanuñagzınıaç

magamecālinkomad

ı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenü

ñ 

 

19. komayup:-ma, -

(y)up 

        Gazel 1981 

        Mısra: 5 

        Geride bırakmak. 

II Tüketmek. 

Bañaārāmkomayup

ṣabrumıyagmayavir

üp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

20. koduñ:-duñ 

        Gazel 1594 

        Mısra: 8 

        Adını koymak. II 

Adlandırmak. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir 

dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ 

adın ḫarāb-ābādlık 

 

21. koduñ:-duñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 1 

        Koymak, 

bırakmak. 

Gitdüñiyārām-ı cān 

ben bendeyi 

cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil 

ṭabībi beni 

dermānsuzkoduñ 

 

22. koduñ:-duñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 2 
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        Koymak, 

bırakmak. 

Gitdüñiyārām-ı cān 

ben bendeyi 

cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil 

ṭabībi beni 

dermānsuzkoduñ 

 

23. koduñ:-duñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 4 

        Koymak, 

bırakmak. 

Gül 

yüzüñesünbülüñden

eyledüñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzg

ülistānsuzkoduñ 

 

24. koduñ:-duñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 6 

        Koymak, 

bırakmak. 

Eyleyüpdürlücefāla

r öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i 

kūyuñĢehāmurġ-ı 

ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

25. koduñ:-duñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 8 

        Koymak, 

bırakmak. 

BaĢladı ḫūn-ı 

cigerdendōstumḳarż

olmaga 

Akmag-ılaeĢk-i 

çeĢmüm kalmadı 

kansuzkoduñ 

 

26. koduñ:-duñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 10 

        Koymak, 

bırakmak. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanM

uḥibbībendeñi 

Kūhken gibi 

belākūhında sen 

cānsuzkoduñ 

 

27. komıĢlar:-mış, -lar 

        Gazel 1922 

        Mısra: 8 

        Koymak, 

bırakmak. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

ko beni: 

1. ko beni: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bırak beni!. 

Bezm-i ġamdako 

beni her dem 

cigerḫūnıniçem 

NūĢ-ı cān olsun 

nigārā koma elden 

sen ayaġ 

 

ḳod: 

1. koduñ:-uñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 5 

        Koymak, 

bırakmak. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

köhne: 

1. köhne: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 11 

        Eski, eskimiş. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-

iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

kol: 

1. kolumdan:-umdan 

        Gazel 1662 

        Mısra: 12 

        İnsan vücudunda 

omuz başından parmak 

uçlarına kadar uzanan 

bölüm. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan 

ġayrıbilüñe kemer 

yok  

 

2. koluñ:-uñ 

        Gazel 1708 

        Mısra: 6 

        İnsan vücudunda 

omuz başından parmak 

uçlarına kadar uzanan 

bölüm. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 
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Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

3. kol: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 20 

        İnsan vücudunda 

omuz başından parmak 

uçlarına kadar uzanan 

bölüm. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

ḳolay: 

1. kolay: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 13 

        Kolay. 

La‘l-i nābınagzuña 

almak kolay mı 

iygöñül 

KiĢi cānınagzına 

almak 

iñenāsāndegül 

 

ḳoma: 

1. komayup:-y, -up 

        Gazel 1969 

        Mısra: 2 

        Bırakmamak. 

‗ĀĢıḳ oldum 

göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-

ı ecel  

 

koma elden: 

1. koma elden: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elden 

düşürmemek, 

bırakmamak. 

Bezm-i ġamdako 

beni her dem 

cigerḫūnıniçem 

NūĢ-ı cān olsun 

nigārā koma elden 

sen ayaġ 

 

koñ: 

1. konan:-an 

        Gazel 1925 

        Mısra: 5 

        Konaklamak, bir 

yerde kalmak. 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

2. koñ: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 1 

        Bırakmak, terk 

etmek. 

Cefāvücevr-i 

cānānıkoñ anı 

bañaögretmeñ 

Bu 

dünyādanvefāumma

ñcihānıbañaögretme

ñ 

 

3. koñ: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 9 

        Bırakmak, terk 

etmek. 

Muḥibbīdōstlar 

sürsün 

yüzinkoñḫāk-i 

pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ 

siz anı 

bañaögretmeñ 

 

4. koñ: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 5 

        Bırakmak, terk 

etmek. 

Göñülkoñiñlesünġa

m meclisinde  

YaĢumtārınaitdümḳ

āmetümçeng 

 

5. koñ: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 14 

        Bırakmak, terk 

etmek. 

Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

6. kondı:-dı 

        Gazel 1854 

        Mısra: 2 

        Konmak. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 
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7. kondılar:-dı, -lar 

        Gazel 1868 

        Mısra: 8 

        Konmak. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

8. konar:-ar 

        Gazel 1974 

        Mısra: 2 

        Konmak (kuş ve 

sinek bağlamında). 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 

Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

konakkonak: 

1. konak konak: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ev ev, bucak 

bucak; her yerde, her 

yanda. 

Yine Muḥibbīvādī-i 

‗ıĢḳabasupḳadem 

Ḳaṭ‘-ı menāzil 

eyledi yürür konak 

konak 

 

kondı göçer: 

1. kondı göçer: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Konargöçer. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı 

göçer kārbāntutuñ 

 

konmakiçün: 

1. konmak içün: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yer etmek, 

yerleşmek için. 

Konmak içün her 

gicemiḥnetbelāvüde

rd ü ġam 

Eyledüm dil 

mülkini anlara 

dervīĢānevaḳf 

 

ḳorḳ: 

1. korkmaz:-maz 

        Gazel 1602 

        Mısra: 6 

        Korkmak, 

kaygılanmak. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

2. korkar:-ar 

        Gazel 1631 

        Mısra: 1 

        Korkmak, 

kaygılanmak. 

Her kiĢi bir 

nesneden korkar 

ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı 

firāḳ 

 

3. korkaram:-ar, -am 

        Gazel 1738 

        Mısra: 3 

        Korkmak, 

kaygılanmak. 

Korkaram gün 

yüzine bulut gibi 

māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden 

her dem çıkan 

āhıgörüñ 

 

4. korkaram:-aram 

        Gazel 1793 

        Mısra: 6 

        Korkmak, 

kaygılanmak. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka 

sūz-ı 

cihānısözümüñ 

 

5. korkma:-ma 

        Gazel 1847 

        Mısra: 5 

        Korkmak, 

kaygılanmak. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var 

dildāruñ 

Bilmedüñ mi 

bunıkim ‗ıĢḳ eri bī-

bāk gerek  

 

6. korkar:-ar 

        Gazel 1932 

        Mısra: 4 

        Korkmak, 

kaygılanmak. 
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Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

ḳorḳ-: 

1. korkaram:-aram 

        Gazel 1676 

        Mısra: 5 

        Korkmak, 

kaygılanmak. 

Korkaramġamzeleri

göñlümibaĢdan 

çıkara  

Fitneler menba‘ı ol 

gözleri fettān ancak  

 

2. korkaram:-aram 

        Gazel 1784 

        Mısra: 4 

        Korkmak, 

kaygılanmak. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm 

istemez bir kez  

Nigārākorkaramraḫ

ne ola la‘l-i 

BedaḫĢānuñ 

 

korkaram kim: 

1. korkaram kim: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Korkarım ki: 

endîşe, şüphe, tereddüt 

ve ihtimal bildirir. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāy

etitmege 

Korkaram kim 

ḳıṣṣamıyārdiñlemey

e yek-be-yek  

 

korkıt-: 

1. korkıdur:-ur 

        Gazel 1556 

        Mısra: 7 

        Korkutmak, 

uyarmak. 

Korkıdurnāz-ıla her 

dem ‗āĢıḳı 

Sanki 

zāhidkendüolmıĢdu

rmu‘āf 

 

korku: 

1. korkuludur:-lu, -dur 

        Gazel 1502 

        Mısra: 4 

        Korku, kaygı. 

Evvel 

refīḳsoñraṭarīḳ bu 

mesel-durur  

Yol korkuludur eyle 

dil ‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ 

 

2. korkum:-m 

        Gazel 1556 

        Mısra: 3 

        Korku, kaygı. 

Yāragyāra uya 

korkum budur  

YāĠlāhī 

―neccināmimmānaḫ

āf‖  

 

3. korkum:-m 

        Gazel 1719 

        Mısra: 5 

        Korku, kaygı. 

Kuçamdidümmiyān

uñ korkum budur ki 

ammā 

YokdurniĢānı ince 

kıldan daḫımiyānuñ 

 

4. korkum:-m 

        Gazel 1884 

        Mısra: 3 

        Korku, kaygı. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

korkum budur ki: 

1. korkum budur ki: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Korkum budur ki. 

Ekleylemegilni‘met

-i ‗ıĢḳısanupāsān 

Korkum budur ki 

almayasın 

imtilāgöñül 

 

ḳorḳut-: 

1. korkutma:-ma 

        Gazel 1822 

        Mısra: 5 

        Korkmasına sebep 

olmak, kaygıya 

düşürmek. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

koĢ: 

1. koĢdum:-dum 

        Gazel 1974 
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        Mısra: 3 

        Koşturmak, koşma 

işini yaptırmak (at 

bağlamında). 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

2. koĢam:-am 

        Gazel 1971 

        Mısra: 2 

        Yanına katmak, 

arkadaş olarak vermek, 

terfik etmek. 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

kov: 

1. kov: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 3 

        Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ 

yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

2. kov: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 9 

        Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

ḳoy-: 

1. koyup:-up 

        Gazel 1624 

        Mısra: 8 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Hīçrevāmıdurnigārā

olmıĢ iken āĢinā 

Saña kim telḳīn 

kıldı anı koyup 

yāda bak  

 

koy: 

1. koyup:-up 

        Gazel 1599 

        Mısra: 10 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

2. koyup:-up 

        Gazel 1712 

        Mısra: 4 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥızāhidāMecnū

nlayın 

Bādeyerehne koyup 

kendüñi 

‗üryāneyledüñ 

 

3. koyup:-up 

        Gazel 1903 

        Mısra: 6 

        Bırakmak. II 

Koymak. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

koyupgitdi: 

1. koyup gitdi:-di 

        Gazel 1848 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakıp gitmek, 

terk etmek. 

KiĢver-i Rumı 

koyup gitdi ‗Acem 

iḳlīmine 

Āsitānınitdi bu 

cānbülbülinā-çār 

terk  

 

ḳubbe-i mīnāya: 

1. ḳubbe-i mīnāya:-ya 

        Gazel 1630 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger 

inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

2. ḳubbe-i mīnāya:-ya 

        Gazel 1578 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cam şişe gibi olan 

gökyüzü. 
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GülĢeneḫıdmetiçün

olmıĢṣabācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat 

bu ḳubbe-i mīnāya 

bak  

 

3. ḳubbe-i mīnāya:-ya 

        Gazel 1578 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cam şişe gibi olan 

gökyüzü. 

GülĢeneḫıdmetiçün

olmıĢṣabācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat 

bu ḳubbe-i mīnāya 

bak  

 

4. ḳubbe-i mīnāya:-ya 

        Gazel 1660 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cam şişe gibi olan 

gökyüzü. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir 

naẓar bu ḳubbe-i 

mīnāya bak  

 

ḳudret: 

1. ḳudret: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 7 

        Güç, kuvvet, takat. 

Bu ne ḥikmet bu ne 

ḳudret bu ne 

‗ibretdürḪudā 

Āb u āteĢbād u ḫāki 

eylemiĢ insanda 

cem‘  

 

2. ḳudretle:-le 

        Gazel 1579 

        Mısra: 2 

        Güç, kuvvet, takat. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya 

bak  

BaĢı aĢaga turan 

ḳudretle hem 

ṭūbāya bak  

 

3. ḳudretinden:-+i(n), 

-+den 

        Gazel 1618 

        Mısra: 8 

        Güç, kuvvet, takat. 

Ger ḥasūdān fitne 

āteĢin yakarsa 

ġamdegül 

ḲudretindengülĢen 

olan āteĢ-i 

Ġbrāhīm‘e bak  

 

4. ḳudret: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 14 

        Güç, kuvvet, takat. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

5. ḳudretle:-le 

        Gazel 1752 

        Mısra: 14 

        Güç, kuvvet, takat. 

Ḥāl diliyle ẕikrüñi 

eyler senüñseng-i 

ḥacer 

Söyledüp her birini 

ḳudretlegüftāreyled

üñ 

 

ḳudret-i ḥaḳḳ-ıla: 

1. ḳudret-i ḥaḳḳ-ıla:--

ıla 

        Gazel 1941 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın kudreti. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenol

dıçünbī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-

ılabūyın eyledi 

iẓhār gül  

 

2. ḳudret-i ḥaḳḳ-ıla:--

ıla 

        Gazel 1950 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın kudreti. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

ḳudretu‟llāh: 

1. ḳudretu‟llāhı:-ı 

        Gazel 1747 

        Mısra: 10 

        Allah'ın kudreti, 

gücü. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām 

u seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir 

iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

ḳudüm: 
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1. ḳudüm: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 4 

        Türk müziğine 

mahsus usul vurma 

âletlerindendir. En çok 

mevlevîhânelerde olmak 

üzere, tekkelerde 

kullanılmış, lâdînî 

müzikte az 

kullanılmıştır; tembâl'in 

iptidaîce bir şeklinden 

ibarettir; kendine has 

ve tatlı bir ses verir. 

Mevlevî âyinlerinde 

büyük ehemmiyeti 

vardır, zîrârakseden 

dervişler kudümün 

vuruluşuna tâbidir. 

Fiġān u nāle kılsam 

nāyıoḫĢar 

Olaldan meclis-i 

ġamdaḳudümçeng 

 

küdūret: 

1. küdūretden: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 3 

        Gam, keder; 

bulanıklık, donukluk. 

Ger 

küdūretdendilerseñṣ

āf ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyim

cemāl-i yāra bak  

 

küffāreyledüñ: 

1. küffāreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Küfre dönme, 

dinden çıkma. 

Dest-i ḳudretle yok 

iken ‗ālemi var 

eyledüñ 

Kimini 

müslimkılup kimini 

küffāreyledüñ 

 

küfr: 

1. küfrini:-i, -n, -i 

        Gazel 1551 

        Mısra: 5 

        Küfür; siyahlık. 

Küfriniisbātidersem

tañdegül 

KendüzinteĢbīhider

zünnārazülf 

 

2. küfr: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 2 

        Dinsizlik, küfür. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

küfr ü īmānı: 

1. küfr ü īmānı:-ı 

        Gazel 1923 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Küfür ve iman. 

Görinmez 

‗ārıżısünbül 

saçından  

Kim örte küfr ü 

īmānı ne müĢkil 

 

küfr-i zülfüñ: 

1. küfr-i zülfüñ: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kara saç. || 

Yoldan, imandan 

çıkaran zülüf. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi 

‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña 

asınca yok  

 

2. küfr-i zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1829 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saç karalığı; 

sevgilinin siyah saçı. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

küfr-i zülfüñi: 

1. küfr-i zülfüñi:-üñi 

        Gazel 1836 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saç karalığı; 

sevgilinin siyah saçı. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

kūh: 
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1. kūh: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 7 

        Dağ. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

2. kūh: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 5 

        Dağ. 

Kūhtaḥammül 

itmez iken götürür 

bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekā

dirdürgöñül 

 

kühen: 

1. kühenden:-den 

        Gazel 1521 

        Mısra: 10 

        Dergah. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

kūh-ı belā: 

1. kūh-ı belā: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı 

belā 

Ġki ‗aynumıaña iki 

bıñar itsem gerek  

 

2. kūh-ı belā: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı. 

ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

3. kūh-ı belā: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

kūh-ı belā kaplanı: 

1. kūh-ı belā kaplanı: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağının 

kaplanı. 

Görinürse ne 

‗acebkūh-ı belā 

kaplanı  

Çün yakar sīneye 

durmaz bu 

Muḥibbīniçedāġ 

 

kūh-ı belādur: 

1. kūh-ı belādur:-dur 

        Gazel 1927 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela dağı. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 

 

kūh-ı ġam: 

1. kūh-ı ġam: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı 

(Ferhad'ın deldiği dağ 

bağlamında). 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād 

ancak  

Kūh-ı ġam kesmede 

bir nev‘deüstād 

ancak  

 

kūh-ı ġamda: 

1. kūh-ı ġamda: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 

Kūh-ı 

ġamdakondıbaĢumü

stinemurġ-ı belā 

Didi bundan özge 

yir yok ola baña 

oturak  

 

2. kūh-ı ġamda: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 
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ḪusrevāĢīrīnlebüñy

ādınaFerhādolmıĢa

m 

Kūh-ı ġamda ben 

ġarībi bir nefes 

Ģāditmedüñ 

 

3. kūh-ı ġamda:-da 

        Gazel 1537 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

4. kūh-ı ġamda:-da 

        Gazel 1558 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

5. kūh-ı ġamda:-da 

        Gazel 1823 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 

Kūh-ı ġamda ne 

bilürderd ü 

belāçekdügümi 

Bister-i gülde yatan 

ḥālini bu maḥzūnuñ 

 

6. kūh-ı ġamda:-da 

        Gazel 1827 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam dağı. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi

-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge 

anı sen un itdüñ 

 

kūh-ı „ıĢḳı: 

1. kūh-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1785 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk dağı. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

kūh-ı ḳāf: 

1. kūh-ı ḳāf: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kaf Dağı. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

kūh-ı ḳanā‟atde: 

1. kūh-ı ḳanā‟atde:-de 

        Gazel 1574 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kanaat dağı. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne 

gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı 

ḳanā‘atde bugün 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

kūhken: 

1. kūhken: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 8 

        Dağı delen II 

Ferhad. 

BaĢ u cān terkini ur 

yolına bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi 

bugün nāmuñsenüñ 

 

2. kūhken: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 10 

        Dağı delen II 

Ferhad. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanM

uḥibbībendeñi 

Kūhken gibi 

belākūhında sen 

cānsuzkoduñ 

 

kūh-ken: 

1. kūh-ken: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 8 

        Dağı delen II 

Ferhad. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānāny

olında terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrev

degül 
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kūhkenlik: 

1. kūhkenlik: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 2 

        Dağ delicilik. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

kūh-kenlik: 

1. kūh-kenlik: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 10 

        Dağ delicilik. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

ḳüḥl: 

1. küḥl: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 4 

        Göz ilacı, sürme. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

2. kühli:-i 

        Gazel 1893 

        Mısra: 8 

        Göz ilacı, sürme. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

3. küḥl: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 6 

        Göz ilacı, sürme. 

Ḫāk-i pāyı var-iken 

bu çeĢm-i ḫūn-

ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u 

Ġṣfāhāna dil  

 

4. küḥl: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 5 

        Göz ilacı, sürme. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu 

çeĢmümoldırūĢen 

hem mukaḥḥal 

 

küḥl-i baṣar: 

1. küḥl-i baṣar: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Göze çekilen 

sürme. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫāki

niyirden 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler 

çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

kūhsār: 

1. kūhsār: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 8 

        Dağ, dağlık. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

2. kūhsāra:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 6 

        Dağ, dağlık. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-

bārıdur 

Sanma yiryirlāleler 

açıldı gel kūhsāra 

bak  

 

3. kūhsāra:-a 

        Gazel 1929 

        Mısra: 10 

        Dağ, dağlık. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳın

ecānā bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger 

düĢe kūhsāra ne 

müĢkil 

 

kul: 

1. kuluñı:-un, -ı 

        Gazel 1814 

        Mısra: 11 

        Allah tarafından 

yaratılmış olan insan, 

abd. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 
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çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

2. külin: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 5 

        Kül. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

3. küli:-i 

        Gazel 1699 

        Mısra: 6 

        Kül. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

4. kulısın:-ı, -sın 

        Gazel 1861 

        Mısra: 10 

        Allah tarafından 

yaratılmış olan insan, 

abd. 

ġefā‘atdenMuḥibbī 

olma nevmīd 

Kulısıncān u dilden 

Muṣṭafānuñ 

 

5. kullaruñı:-lar, -u, -n, 

-ı 

        Gazel 1517 

        Mısra: 4 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

PādiĢāhumkarĢuñad

īvān tursun ehl-i 

‗ıĢḳ 

Asitānuñdan inende 

kullaruñı itme ḫar‘  

 

6. kuluñam:-uñ, -am 

        Gazel 1527 

        Mısra: 9 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olae

mr it kuluñam 

PādiĢāhānebuyursa

ñoluramañamuṭī‘  

 

7. kulıyam:-ı, -yam 

        Gazel 1587 

        Mısra: 12 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Muḥibbīçog-ısa 

cürmüm 

ümīdikesmezem 

andan  

KulıyampādiĢāhum

durbenümġayrıĠlāh

um yok  

 

8. kullarına:-larına 

        Gazel 1635 

        Mısra: 1 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

9. kuluñ:-uñ 

        Gazel 1638 

        Mısra: 5 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

10. kullaruña:-lar, -uñ, 

-a 

        Gazel 1640 

        Mısra: 6 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Anuñçüneyledüñẓul

m u sitem cevr ü 

cefā ‗ādet 

Yanuñdayog-

ımıĢkullaruñaluṭf u 

vefā kılmak  

 

11. kullaruñ:-lar, -un 

        Gazel 1721 

        Mısra: 7 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

12. kullaruña:-lar, -uñ, 

-a 

        Gazel 1752 
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        Mısra: 4 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 

 

13. kulısın:-ısın 

        Gazel 1758 

        Mısra: 14 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Muḥibbīkullugında

n çıkma zinhār 

Kulısıncān-ıla ol 

pādiĢāhuñ 

 

14. kulsın:-sın 

        Gazel 1761 

        Mısra: 10 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyār

anuñ 

KulsınMuḥibbī her 

ne gelürserıżā gerek  

 

15. kuluñuñ:-uñ, -uñ 

        Gazel 1843 

        Mısra: 10 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 

 

16. kuluñam:-(u)ñ, -am 

        Gazel 1845 

        Mısra: 7 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Emīr-i 

tācdārumsınkuluña

mĢehr-i yārumsın 

Ġki 

‗ālemdevarumsınn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

17. kullaruñı:-lar, -uñ, 

-ı 

        Gazel 1857 

        Mısra: 3 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Ḥayfdurkullaruñıçi

gnetme 

ġehsüvāramatuñ 

baĢın çekerek  

 

18. kullara:-lara 

        Gazel 1892 

        Mısra: 4 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Kapusındaboynıbag

lubendeyüz 

Kullara ne emr ola 

fermān gerek  

 

19. kul: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 1 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Yine kul görmemek 

ḫanı ne müĢkil 

Göñültaḫtındasulṭān

ı ne müĢkil 

 

20. kulsın:-sın 

        Gazel 1935 

        Mısra: 2 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna 

gel  

 

21. kuldur:-dur 

        Gazel 1998 

        Mısra: 10 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

22. kuluñ:-un 

        Gazel 1846 

        Mısra: 10 

        Başkasına tabi 

olan, başkasının hükmü 

altında bulunan. 
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Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

kulider: 

1. kul ider:-er 

        Gazel 1856 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kul/köle etmek II 

Kendine bağlamak. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı 

anı göñülden kul 

ider 

Her kaçan söze gele 

ol leb-i Ģīrīn-

suḫenüñ 

 

külidiser: 

1. kül idiser:-iser 

        Gazel 1833 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yakmak II yok 

etmek. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin 

ḥāli mi var 

hīçkesüñ 

 

kül ol: 

1. kül ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvolmak,tamam

en yanmak. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

kulolalum: 

1. kul olalum:-alum 

        Gazel 1981 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kul olmak, kulluk 

yapmak. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

küloldı: 

1. kül oldı:-dı 

        Gazel 1817 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kül olmak. || Yok 

olmak. 

Hicr-ile yanupcān u 

dil kül oldıcismüm 

ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢu

mla sen al eyledüñ 

 

kul oldum: 

1. kul oldum:-dum 

        Gazel 1754 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hükmüne girmek, 

bağlanmak. ‖ Kulluk 

yapmak. ‖ Hizmette 

bulunmak. 

Kapusında kul 

oldum çün yine 

cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini 

ursam bu yolda ben 

dil ü cānuñ 

 

kulolmaga: 

1. kul olmaga: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (O kimse veya 

şeyin) Hükmü altında 

olmak, ona kayıtsız 

şartsız bağlanmak. 

BaĢa buyruk 

istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir 

‗ālī-cenāb ister 

göñül 

 

ḳulaġ: 

1. kulaguña:-u, -ñ, -a 

        Gazel 1716 

        Mısra: 3 

        Başın iki yanında 

bulunan işitme organı. 

Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

külāh: 

1. külāhum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 10 

        Başa takılan şapka 

veya taç. 

Geyürdigözlerüm 

yaĢı ser-ā-ser ḫil‘at-



1617 
 

i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañ

külāhum yok  

 

2. Ģeb-külāhı: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 8 

        Başa takılan şapka 

veya taç. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

3. külāh: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 5 

        Başa takılan şapka 

veya taç. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳsıngeydüñ yine 

nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserp

ūĢeyledüñ 

 

ḳulaḳ: 

1. kulak: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 12 

        Başın iki yanında 

bulunan işitme organı. 

‗ĀĢıḳ oldum [ben] 

ezelden 

gūĢidüpdīdāruñı 

ḤaḳdimiĢler ‗āĢıḳ 

olur gözden evvel 

kulak  

 

kulakdutmam: 

1. kulak dutmam:-

mam 

        Gazel 1641 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

kulak tut: 

1. kulak tut: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dinlemek. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i 

ġam içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

2. kulak tut: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyi anlamak üzere 

dinlemek. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña 

‗āĢıḳ beni Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i 

dilüme tut kulak  

 

3. kulak tut: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyi anlamak üzere 

dinlemek. 

Niçeyirlerdekelāmı

ndabuyurmıĢçünki

Ḥaḳ 

Her ne kim emr 

eylediyse cān u 

dilden tut kulak  

 

kulaktutmaduñ: 

1. kulak tutmaduñ:-

maduñ 

        Gazel 1593 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak vermek, 

dikkatle dinlemek. 

ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben 

bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā 

gül gibi sen hergiz 

kulak  

 

külbe-i aḥzānumı: 

1. külbe-i aḥzānumı:-

umı 

        Gazel 1528 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzünler kulübesi; 

aşığın hüzünlü, kederli 

gönlü. 

RūĢenitseñn‘olacān

ākülbe-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevi

ndençün yakar 

pervāne Ģem‘  

 

külef: 

1. külef: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 6 
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        Zahmetler, 

sıkıntılar. 

Penbe-i dāġum 

görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya 

bu külef 

 

külek: 

1. külegi:-i 

        Gazel 1759 

        Mısra: 10 

        Çivi kullanmadan, 

tahtadan, geçmeli 

olarak yapılan kova. 

Baḥr-ı 

eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi 

gün bād-bānıdur 

felek  

 

ḳullāb-ı maḥabbetdür: 

1. ḳullāb-ı 

maḥabbetdür:-dür 

        Gazel 1769 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk çengeli. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

kullan: 

1. kullanursañ:-ursañ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 3 

        Bir şeyden belli bir 

amaçla yararlanmak. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

2. kullanam:-am 

        Gazel 1978 

        Mısra: 3 

        Bir şeyden belli bir 

amaçla yararlanmak. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı 

evvel terk idüben 

‗uzlet al  

 

küllī: 

1. küllī: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 5 

        Bütünüyle, 

tamamıyla. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

2. küllī: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 9 

        Bütünüyle, 

tamamıyla. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

3. küllī: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 7 

        Bütünüyle, 

tamamıyla. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

4. küllī: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 5 

        Bütünüyle, 

tamamıyla. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

5. küllī: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 2 

        Bütünüyle, 

tamamıyla. 

Ulu devletdürṣadā-

yı ‗āĢıḳıgūĢ 

eylemek  

Ṣabr u ‗aḳlıküllī bir 

yirdenferāmūĢ 

eylemek  

 

6. küllī: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 8 

        Bütünüyle, 

tamamıyla. 
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Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

7. küllī: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 2 

        Bütünüyle, 

tamamıyla. 

Ṣūfīmetā‘-ı 

ḫırḳañırehn-i Ģarāb 

kıl  

Yıkupbinā-i 

bütüñiküllīḫarāb kıl  

 

“külli sırrın cāvizü‟l-

isneyniĢā‟”: 

1. “külli sırrın 

cāvizü‟l-isneyniĢā‟”: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        ''İki dudağı aşan 

her sır yayılır.'' 

anlamındaki Arapça 

mesel. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklagılsīneñde

iẓhār eyleme  

ÇündimiĢler ―külli 

sırrın cāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

“küllisırruncāvizü‟l-

isneyniĢā‟”: 

1. “külli 

sırruncāvizü‟l-

isneyniĢā‟”: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        ''İki dudağı aşan 

her sır yayılır.'' 

anlamındaki Arapça 

mesel. 

Cānadaḫıdimevāḳıf

olmasun ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 

sırruncāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

“küllü sırrın cāveze‟l-

isneyniĢā‟”: 

1. “küllü sırrın 

cāveze‟l-isneyniĢā‟”: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İkiyi aşan her sır 

yayılır. İki kişiyi aşan, 

bir başkasına da 

söylenen her sır, 

yayılır.(Mevlana). 

Sakla 

cāndandīdedenesrār

uñı 

―Küllü sırrın 

cāveze‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

ḳulluġ: 

1. kullugından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 1758 

        Mısra: 13 

        Kulluk. 

Muḥibbīkullugında

n çıkma zinhār 

Kulısıncān-ıla ol 

pādiĢāhuñ 

 

2. kulluguñdan:-u, -ñ, -

dan 

        Gazel 1819 

        Mısra: 8 

        Kulluk. 

Göñlümi mücrim 

diyüdakduñbelāzen

cīrine 

Ḥamdü-

lillāhkulluguñdanda

ḫıāzāditmedüñ 

 

kuluñoldı: 

1. kuluñoldı:-dı 

        Gazel 1527 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kulu olmak, 

emrine girmek. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

kum: 

1. kum-ıla: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 1 

        Kum şehri. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

kumāĢ: 

1. kumāĢ: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 10 

        Ar. İpek, keten, 

pamuk, yünden olan 

mensucat. 
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ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

ḳumrı: 

1. ḳumrı: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 8 

        Ar. Güvercin 

nevinden maruf kuş, 

müennesi: kumriyye. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderle

r her biri  

Fāḫteḳumrı ne 

söyler bülbül-i 

gūyāya bak  

 

ḳumrı gibi iñlerem: 

1. ḳumrı gibi iñlerem:-

rem 

        Gazel 1680 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kumru gibi 

inlemek. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār 

gerek  

 

künbed-i devvār: 

1. künbed-i devvār: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dönen kubbe, 

dünya. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsn

üñañupāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünb

ed-i devvār Ģem‘  

 

künbed-i mīnāya: 

1. künbed-i mīnāya:-

ya 

        Gazel 1579 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzü ( Bütün 

insanlar). 

NiçedurmıĢdurmu‘a

llaḳuĢbuçarḫ-ı bī-

sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret 

al bu künbed-i 

mīnāya bak  

 

künc-i ḫalvetde: 

1. künc-i ḫalvetde:-de 

        Gazel 1883 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yalnızlık köşesi. 

Künc-i 

ḫalvetdegözüñ 

yaĢın dök istiġfāra 

gel  

Cidd ü cehd eyle 

bulasın 

ittiṣālindōstuñ 

 

künc-i ḫarābāt: 

1. künc-i ḫarābāt: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi. 

Zāhidā ‗ucb-ıla ger 

sen çekdüñ-ise 

i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i 

ḫarābāt içre oldum 

mu‘tekif 

 

künc-i miḥnet: 

1. künc-i miḥnet: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kederle dolu olan 

köşe. II Dünya. 

Künc-i 

miḥnetḫastasıyamd

ōstlarḥālümgörüñ 

Bār-ı 

ġamdanḳāmetümdāl

oldıaḥvālümgörüñ 

 

kündetakup: 

1. künde takup:-up 

        Gazel 1783 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak bağı takmak. 

ġehbāzgöñlümidutu

pĢehārāmeyledüñ 

Künde 

takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 

 

“kün”: 

1. “kün”: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 5 

        Ar. "Ol, olsun!" 

manasında emr-i hazır. 

Hemān ―kün‖ 

didioldı cümle 

‗ālem 
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Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

ḳur‟ān: 

1. ḳur‟āna:-a 

        Gazel 1935 

        Mısra: 8 

        Allah tarafından 

Hz. Muhammed‟e 

vahyedilen kutsal kitap, 

İslam dininin temel 

kitabı, kelam-ı kadim, 

Kur‟ân-ı Kerim. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

ḳurbān: 

1. ḳurbān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 4 

        Kurban. || Âşık. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

2. ḳurbānuñ:-uñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 2 

        Kurban. || Âşık. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

3. ḳurbāna:-a 

        Gazel 1732 

        Mısra: 8 

        Kurban. || Âşık. 

Ṭavāfitmegegeldük

Ka‘bekūyın 

Sa‘ādetdürözüñḳurb

ānasalduñ 

 

4. ḳurbānuñ:-uñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 12 

        Kurban. || Âşık. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

5. ḳurbān: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 6 

        Kurban. || Âşık. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiydil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

6. ḳurbān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 14 

        Kurban. || Âşık. 

KūyınayāruñMuḥib

bīvarıcak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

7. ḳurbāna:-a 

        Gazel 1936 

        Mısra: 2 

        Kurban. || Âşık. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

8. ḳurbāna:-a 

        Gazel 1737 

        Mısra: 5 

        Kurban etmek. || 

Kurban kesmek. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 

biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 

 

9. ḳurbānuñ:-un 

        Gazel 1784 

        Mısra: 8 

        Kurban etmek. || 

Kurban kesmek. 

NigārāKa‘bekūyuña 

varan ‗āĢıḳlaruñ 

cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

ḳurbān eylemek: 

1. ḳurbāneylemek:-

mek 

        Gazel 1736 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Canını feda etmek. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil 

niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢu
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ñ yasına ḳurbān 

eylemek  

 

2. ḳurbāneylemek:-

mek 

        Gazel 1772 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Canını feda etmek. 

Ka‘bedürkūyuñsenü

ñ ‗uĢĢāḳıḳurbān 

eylemek  

Ḫayragirmekdüranu

ñ derdine dermān 

eylemek  

 

ḳurbāneyleseñ: 

1. ḳurbāneyleseñ:-señ 

        Gazel 1748 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Canını feda etmek. 

Ka‘be-i 

kūyuñdaḥacc itmiĢ 

bugün ‗āĢıḳlaruñ 

Ḫayragirseñeyleseñ 

bir bir kamu 

ḳurbānsenüñ 

 

ḳurbānidegör: 

1. ḳurbānidegör:-egör 

        Gazel 1809 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kurban etmek, 

feda etmek. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

ḳurbān idem: 

1. ḳurbānidem:-em 

        Gazel 1567 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kurban etmek, 

feda etmek. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādanc

ānumıḳurbān idem  

Ger müyesser ola 

kılmak Ka‘be-i 

kūyuñṭavāf 

 

ḳurbānider: 

1. ḳurbānider:-er 

        Gazel 1874 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kurban etmek, 

feda etmek. 

Cānınıḳurbāniderre

mz-ile ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemāl

ikaĢuñuñ 

 

2. ḳurbānider:-er 

        Gazel 1990 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kurban etmek, 

feda etmek. 

Ka‘bekūyuñavarınc

akdōstum 

‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbānide

rḳaṣṣābañaḥācetdeg

ül 

 

ḳurbān itmez idi: 

1. ḳurbān itmez idi:-

mez idi 

        Gazel 1505 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kurban etmek, 

feda etmek. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her 

dem eylemese 

kandan ḥaẓ 

 

ḳurbān ol: 

1. ḳurbān ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bir gaye uğrunda 

feda olmak. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

ḳurbānolam: 

1. ḳurbānolam:-am 

        Gazel 1762 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse ya da bir 

şey için kendini feda 

etmek, kurban olmak. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

ḳurbān olayın: 
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1. ḳurbānolayın:-ayın 

        Gazel 1928 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse ya da bir 

şey için kendini feda 

etmek, kurban olmak. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 

 

ḳurbānolduñ: 

1. ḳurbānolduñ:-duñ 

        Gazel 1721 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse ya da bir 

şey için kendini feda 

etmek, kurban olmak. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıM

uḥibbīuzadur 

Bunı umar diyeler 

‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

ḳurbān olur: 

1. ḳurbānolur:-ur 

        Gazel 1562 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimse ya da bir 

şey için kendini feda 

etmek, canından 

vazgeçmek. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

ḳurbān-ı „ıĢḳoluram: 

1. ḳurbān-ı 

„ıĢḳoluram: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kurbanı olmak. 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb 

olsa varup görsem 

yüzüñ 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafā‘dan

oluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ 

 

ḳurbānuñ ola: 

1. ḳurbānuñ ola: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uğruna ızdırap 

veya büyük sıkıntı 

çekmek, zarara girmek, 

ölmek. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

ḳurbānuñoldı: 

1. ḳurbānuñoldı:-dı 

        Gazel 1840 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Uğruna ızdırap 

veya büyük sıkıntı 

çekmek, zarara girmek, 

ölmek. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘

bedürkūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

kurtar-: 

1. kurtarımazsın:-

ımazsın 

        Gazel 1567 

        Mısra: 5 

        Kurtarmak, 

kurtulmasını sağlamak. 

Jeng-i 

ġamdankurtarımazs

ıngöñülāyīnesin 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden içmeyince 

cām-ı ṣāf 

 

2. kurtarur:-ur 

        Gazel 1639 

        Mısra: 9 

        Kurtarmak, 

kurtulmasını sağlamak. 

ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcānkurtarur 

Ele 

cānḳaṣdınaalmıĢ 

ḫançer-i tiz-āba bak  

 

3. kurtarup:-up 

        Gazel 1681 

        Mısra: 2 

        Kurtarmak, 

kurtulmasını sağlamak. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben 

dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzād

eyledüñ 

 

ḳurtar: 
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1. kurtaram:-am 

        Gazel 1790 

        Mısra: 9 

        Kurtarmak, 

kurtulmasını sağlamak. 

Kurtaram sanma 

elümden kim 

alurdāmānuñı 

Rūz-ı 

maḥĢerbulınadestü

mdedāmānuñsenüñ 

 

2. kurtar: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 7 

        Kurtarmak, 

kurtulmasını sağlamak. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

ḳurtıl-: 

1. kurtılup: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 2 

        Tehlikeli veya kötü 

bir durumu atlatmak. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürū

ra gel  

 

ḳurtıl: 

1. kurtıla:-a 

        Gazel 1677 

        Mısra: 9 

        Tehlikeli veya kötü 

bir durumu atlatmak. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

ḳuru: 

1. kurudı:-dı 

        Gazel 1561 

        Mısra: 12 

        Canlılığını 

kaybetmiş, çok zayıf. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdan

āf 

 

2. kuru: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 6 

        Canlılığını 

kaybetmiş, çok zayıf. 

Cāndaṭāḳat kalmadı 

dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru 

ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek 

gerek  

 

kūs: 

1. kūsını: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 8 

        Kös, büyük davul. 

Dik sipihrüzre bu 

dilden yine āhuñ 

‗alemin  

Çıkduñeflākehemān

himmetüñüñkūsınıç

āl 

 

kuĢ dilin: 

1. kuĢ dilin:-n 

        Gazel 1941 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kuşların 

konuştuğu dil. II Ötme, 

şakıma; herkesin 

anlayamayacağı lisan, 

ifade; ağlama, inlem. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen 

eṭfāline 

Medḥlerintā ki 

iderler her biri īsār 

gül  

 

küĢādolmadum: 

1. küĢādolmadum:-

madum 

        Gazel 1798 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ferahlığa ermek. 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum 

bir dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsān

mıdurdildādelik 

 

küĢāde: 

1. küĢādedür:-dür 

        Gazel 1668 

        Mısra: 10 

        Açık. 

Muḥibbīdegme kes 

ḳadrini bilmez  

KüĢādedürhevā-yı 

‗ālem-i ‗ıĢḳ 
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küĢādeolmadum: 

1. küĢādeolmadum:-

madum 

        Gazel 1705 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Açılmak, 

ferahlamak. 

Dirīġāolmadumherg

izküĢāde 

Velī günden güne 

oldı bu dil teng 

 

ḳuĢan: 

1. kuĢana:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 14 

        Kuşanmak;silah 

takınmak. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

ḳuĢat: 

1. kuĢatmıĢ:-mış 

        Gazel 1978 

        Mısra: 1 

        Çevresini sarmak, 

çevrelemek. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

küĢte kıla: 

1. küĢtekıla:-a 

        Gazel 1804 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 

ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

küĢte kıldı: 

1. küĢtekıldı:-dı 

        Gazel 1726 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Öldürmek. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

kūteh: 

1. kūteh: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 7 

        Kısa olmak. 

Ḥadīs-i 

zülfhīçkūteh olur 

mı  

Anuñçüngüft ü 

gūsıdur müselsel  

 

ḳūt-ı cāndur: 

1. ḳūt-ı cāndur:-dur 

        Gazel 1933 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can gıdası. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

ḳūt-ı revāndan: 

1. ḳūt-ı revāndan:-dan 

        Gazel 1510 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ruh gıdası. 

Almaz dil ü 

cānsensüz bu milk-i 

cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü 

cānḳuvveti sen ḳūt-ı 

revāndanḥaẓ 

 

ḳuvveti artar: 

1. ḳuvveti artar: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü kuvvet 

artmak. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

kūy: 

1. kūyını:-ını 

        Gazel 1550 

        Mısra: 10 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ḳıbleḥaḳḳıḥacc-ı 

ekberdürsaña 

ĠyMuḥibbīkūyını 

eyle ṭavāf 
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2. kūyını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1561 

        Mısra: 1 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 

Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

3. kūyuña:-uñ, -a 

        Gazel 1562 

        Mısra: 3 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

4. kūyuñ:-uñ 

        Gazel 1587 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

5. kūyına:-ına 

        Gazel 1592 

        Mısra: 11 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyınayāruñirmege 

bir çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü 

yolların eĢküm 

batak batak 

 

6. kūyını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1599 

        Mısra: 10 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

7. kūyuñda:-uñ, - 

        Gazel 1606 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

8. kūyuñda:-uñ, - 

        Gazel 1615 

        Mısra: 14 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

MüsteḥaḳolmıĢ-

durur virmekzekāt-ı 

ḥüsnüñi 

‗Arż kıl kūyuñda 

cem‘ olup varan 

dervīĢe bak  

 

9. kūyuña:-uña 

        Gazel 1632 

        Mısra: 9 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

10. kūyını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1645 

        Mısra: 3 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyınımaḳāmeyle

miĢemcān u 

göñülden 

‗Arż eyleseler 

cenneti añahevesüm 

yok  

 

11. kūyında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1649 

        Mısra: 9 
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        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

12. kūyı:-ı 

        Gazel 1667 

        Mısra: 10 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem 

içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı 

içre olmaya rüsvā-

yı ‗ıĢḳ 

 

13. kūyuñda:-uñ, - 

        Gazel 1685 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 

‗anberinirīsimānkaĢ

uñ 

 

14. kūyı:-ı 

        Gazel 1696 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

15. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 1705 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Beni ‗addeylekūyuñ 

itlerinden  

Añadurgāhgāhīatub

anseng 

 

16. kūyına:-ına 

        Gazel 1715 

        Mısra: 10 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Bir ẕerreḳadar 

girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

17. kūyuña:-uñ, -a 

        Gazel 1719 

        Mısra: 10 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

CānāMuḥibbīoldıĢe

rmendeitlerüñden 

Kūyuñavardugıncak

arĢu çıkar sükkānuñ 

 

18. ḳuyuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1719 

        Mısra: 3 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ 

mı cārūb-ı āsitānuñ 

 

19. kūyuña:-uñ, -a 

        Gazel 1727 

        Mısra: 5 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Eyledüñ 

‗āĢıḳlarıkūyuñavard

ukçahelāk 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

bir 

ḳaṣrbünyādeyledüñ 

 

20. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 1737 

        Mısra: 6 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 

biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 
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21. kūyuñda:-uñ, - 

        Gazel 1739 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

22. kūyına:-ına 

        Gazel 1745 

        Mısra: 1 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

23. kūyuñdaki:-uñ, -

da, -ki 

        Gazel 1755 

        Mısra: 5 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki 

‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez 

seni çün eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

24. kūyuñdur:-üñ, -dür 

        Gazel 1755 

        Mısra: 8 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

25. kūyuñda:-uñ, - 

        Gazel 1757 

        Mısra: 10 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Gördüm yatur 

kırılmıĢ bir bölük 

‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūy

uñda çok kan 

eyledüñ 

 

26. kūyuña:-uña 

        Gazel 1762 

        Mısra: 5 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

27. kūyı:-ı 

        Gazel 1764 

        Mısra: 3 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ka‘be‘dürkūyınigār

uñeyledükçünkiṭavā

f 

Çünmurāduñḥāṣılol

dıcānḳurbānuñ 

gerek  

 

28. kūyuñda:-uñ, - 

        Gazel 1768 

        Mısra: 9 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

29. kūyuñ:-(u)ñ 

        Gazel 1772 

        Mısra: 1 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ka‘bedürkūyuñsenü

ñ ‗uĢĢāḳıḳurbān 

eylemek  

Ḫayragirmekdüranu

ñ derdine dermān 

eylemek  
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30. kūyuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1790 

        Mısra: 11 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

31. kūyı:-ı 

        Gazel 1792 

        Mısra: 9 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ka‘bedürkūyıMuḥi

bbīeyledüñçünkiṭav

āf 

Ḥācıolduñfarżdurcā

nuñıḳurbān 

eylemek  

 

32. kūy[ı]:-[ı] 

        Gazel 1809 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

33. kūyuñda:-u, -n, -da 

        Gazel 1810 

        Mısra: 3 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Buldıgöñlümdüzdin

ikūyuñdazülfüñben

didüp 

Ḥabse saldı 

āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

34. kūyuñda:-u, -ñ, -da 

        Gazel 1815 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakıldu

ñ çok cefā 

Ġayrılarvardukçacā

nāluṭfuñı 

‗āmeyledüñ 

 

35. kūyından:-ın, -dan 

        Gazel 1834 

        Mısra: 8 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Çıkardı 

Ādemicennetdeniblī

s 

Beni 

dūritdikūyındanḥabī

büñ 

 

36. kūyuñ:-uñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 11 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘

bedürkūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

37. kūyuña:-uñ, -a 

        Gazel 1843 

        Mısra: 9 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 

 

38. kūyuñda:-u, -n, -

da, - 

        Gazel 1844 

        Mısra: 9 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 

heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 
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39. kūyına:-ına 

        Gazel 1847 

        Mısra: 5 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var 

dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı 

kim ‗ıĢḳ eri bī-bāk 

gerek  

 

40. kūyında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1869 

        Mısra: 2 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ġy dil çü ser-i zülf-

ile sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyley

üġavġāyıbüyütdüñ 

 

41. kūyında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1872 

        Mısra: 3 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Göñüldüzdinikūyın

da tutup 

zülfinebenditdüm 

Olur mı 

‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı 

ẕeḳandanyig 

 

42. kūyuñda:-uñda 

        Gazel 1880 

        Mısra: 8 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

ReĢkidersetañdegül

ervāḥ-ı 

ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyle

düñ 

 

43. kūyına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1882 

        Mısra: 7 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

44. kūyına:-ına 

        Gazel 1892 

        Mısra: 13 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

KūyınayāruñMuḥib

bīvarıcak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

45. kūyını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1981 

        Mısra: 13 

        Köy, semt, 

mahalle. II Sevgilinin 

bulunduğu ve yaşadığı 

ortam. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

kūy-ı ādemdür: 

1. kūy-ı ādemdür:-dür 

        Gazel 1751 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk yeri. 

Evvel 

açupgözlerüñgördic

ihānıcāy-ı ḫūb 

Āḫir anda 

bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

kūy-ı cānān: 

1. kūy-ı cānān: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mekanı, 

bulunduğu yer. 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad 

sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı 

cānān içre 

ārāmeyledüñ 

 

kūy-ı dilberde: 

1. kūy-ı dilberde:-de 

        Gazel 1500 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin köyü, 

mahallesi. 
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Kūy-ı dilberde 

gözüm yaĢı revān 

olur revān 

Nite kim Baġdād 

Ģehri içre akar nehr-

i ġaṭ 

 

kūy-ı dildāra: 

1. kūy-ı dildāra:-a 

        Gazel 1670 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

bulunduğu mekan. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

2. kūy-ı dildāra:-a 

        Gazel 1884 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

bulunduğu mekan. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

kūy-ı ḫarābāt: 

1. kūy-ı ḫarābāt: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi, 

virane yerler. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

kūy-ı ḫarābātı: 

1. kūy-ı ḫarābātı:-ı 

        Gazel 1889 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi, 

virane yerler. 

Eyledüñkūy-ı 

ḫarābātıMuḥibbīye

maḳām 

ġükridüpḥālümebun

ıdimezindūnitdüñ 

 

kūy-ı muġāna: 

1. kūy-ı muġāna: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

kūy-ı yāra: 

1. kūy-ı yāra:-a 

        Gazel 1704 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yarin semti. 

Kūy-ı 

yāravarmagaḳaṭ‘-ı 

menāzileyledük 

Ḥamdülillāh kim 

dilāmaḳṣūdıḥāṣıleyl

edük 

 

kūyınavarmaga: 

1. kūyınavarmaga:-

maga 

        Gazel 1751 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

semtine uğrama. 

Ka‘bedürkūyınaārz

ūitdivarmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı 

çekdi seni anda ya 

gilüñ 

 

kūyuña varılmaz: 

1. kūyuñavarılmaz:-

ılmaz 

        Gazel 1774 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Eşiğine gitmek. 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

kūyuña varsam: 

1. kūyuñavarsam:-sam 

        Gazel 1760 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Eşiğine gitmek. 

Kūyuña varsam 

iydōstkarĢugelürsük

kānuñ 

Dir kandasın berü 

gel kandaydı 

āĢiyānuñ 
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ḳatı: 

1. katı: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 11 

        Çok, aşırı 

derecede. 

Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  

Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

L: 

 

lā: 

1. lā: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 9 

        Hayır! olmaz!. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

lā-büd: 

1. lā-büd: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 4 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Saklaramġamzeokı

n bu sīnedecānum 

gibi  

Merd olanlara 

dimiĢlerdür gerek 

lā-büdyarag 

 

2. lā-büd: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 4 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 

Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

3. lā-büd: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 2 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Aglayupāh eylesem 

gelürruḫ-ı 

dildāraĢevḳ 

Bād u bārān-

ıladurlā-büd gül-i 

gülzāraĢevḳ 

 

4. lā-büd: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 2 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Kanumıiçdükçe 

gelse tañ mı çeĢm-i 

yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse 

mey lā-

büdgelürgüftāraĢev

ḳ 

 

5. lā-büd: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 6 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

6. lā-büd: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 8 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

7. lā-büd: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 4 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Girçek imiĢ dirler 

idi kan idercānā 

seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu 

ḫūlaruñ 

 

8. lā-büd: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 14 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

9. lā-büd: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 4 
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        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od 

düĢe lā-büdduḫān 

gerek  

 

10. lā-büd: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 8 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Ġster-isem būse-i 

la‘l-i nābdan ‗ayb 

eyleme  

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

11. lā-büd: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 2 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Tīr-i müjgān-ıla 

olsa tañ mı 

sīnemçākçāk 

Merd olan lā-büd 

olur meydān-ı ‗ıĢḳ 

içre helāk 

 

12. lā-büd: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 4 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Her kimde kim 

hevā-yı ser-i zülf-i 

yār ola  

Evvel ḳademdelā-

büdaña terk-i ser 

gerek  

 

lāf eyleme: 

1. lāfeyleme:-me 

        Gazel 1561 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak, 

söylemek. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 

Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

lāfurma: 

1. lāfurma: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak, söz 

etmek. 

‗ĀĢıḳ-ısañ terk-i 

cān it urmalāf 

Merd olanlardan 

dilā gelmez ḫilāf 

 

lāfurmaya: 

1. lāfurmaya:-maya 

        Gazel 1547 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak, söz 

etmek. 

Ger na‘ra ura 

ḫaṣmum ola hem 

çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurma

yatā ki lāf 

 

lāf var: 

1. lāf var: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Söz, lakırdı 

bulunması. 

Yakamazsın bāl ü 

perpervāne-veĢ 

Bülbülā ancak 

hemān var sende lāf 

 

lāfa gel: 

1. lāfa gel: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak. || Dile 

gelmek. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

lāġ eyleme: 

1. lāġeyleme:-me 

        Gazel 1542 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şakalaşmak. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

lāġ itme: 

1. lāġitme:-me 

        Gazel 1546 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaka etmek, latife 

etmek. 

Ġster-iseñ 

‗ırżuñıyıkılmasun 

Olur olmaz kimse 

ile itme lāġ 

 

lā-ḥavl: 

1. “lā-ḥavl”: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 9 

        "La havle" demek. 

La havli, sabrın 

tükendiğini belirtmek 

için kullanılan bir 

sözdür. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

laḥd: 

1. laḥdinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1523 

        Mısra: 14 

        Üstü kapak taşı ile 

örtülü, iç kenarlarına 

taş veya tuğla ile duvar 

örülmüş mezar:. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i 

ruḫuñ her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levi

reüstühˇānı Ģem‘  

 

laḳab: 

1. laḳab: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 7 

        Bir kimseye kendi 

asıl adından başka 

takılan ad. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

2. laḳab: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 8 

        Bir kimseye kendi 

asıl adından başka 

takılan ad. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

laḳabvirdüñ: 

1. laḳabvirdüñ:-düñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Lakap vermek. || 

Lakap takmak. 

Zülfüñüñzencīrineç

ekdüñ dil-i dīvāneyi 

Virdüñañalaḳabmec

nūndiyünāmeyledü

ñ 

 

lāl: 

1. lāl: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 6 

        Dilsiz. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

la‟l: 

1. la‟le:-e 

        Gazel 1668 

        Mısra: 1 

        Yakut taşı II Kan. 

SiriĢkümla‘ledönde

rdiġam-ı ‗ıĢḳ 

Olsa tañ mı nigīn-i 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

2. la‟li:-i 

        Gazel 1502 

        Mısra: 8 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

3. la‟lüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1506 

        Mısra: 3 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

Kim ki la‘lüñden 

bugün idersenüñ bir 

cür‘anūĢ 

Eylemez 

cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

4. la‟lüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1509 

        Mısra: 3 

        Parlak kırmızı 
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renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

Kim ki 

la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir 

cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet 

içre āb-ı kevserden 

ne ḥaẓ 

 

5. la‟l-ile:-ile 

        Gazel 1593 

        Mısra: 6 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

6. la‟le:-e 

        Gazel 1648 

        Mısra: 5 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

7. la‟lüñ:-ü, -n 

        Gazel 1651 

        Mısra: 5 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

8. la‟l: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 1 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

Yine 

eĢkümleoldıla‘l 

hem-reng 

CefādanbaĢumaeks

ükdegülseng 

 

9. la‟lüñi:-üñi 

        Gazel 1745 

        Mısra: 9 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

10. la‟lini:-i, -ni 

        Gazel 1812 

        Mısra: 7 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

La‘liniagzumaaldu

m dil feraḥ olup 

didi 

Sakın agzuñdan 

çıkarma kim çıkar 

cānuñsenüñ 

 

11. la‟lüñ:-üñ 

        Gazel 1855 

        Mısra: 7 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

12. la‟l: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 4 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

13. la‟lüñ:-üñ 

        Gazel 1890 

        Mısra: 1 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 
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Gösterüpagzuñdala‘

lüñsoñrapinhāneyle

düñ 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

yok yirlere kan 

eyledüñ 

 

14. la‟le:-e 

        Gazel 1892 

        Mısra: 11 

        Parlak kırmızı 

renkli kıymetli taş. || 

Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

La‘lebeñzetmege 

bu söz gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi 

añakān gerek  

 

la‟lolaldan: 

1. la‟lolaldan:-al, -dan-

aldan 

        Gazel 1614 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yakut taşı gibi 

olmak, kızarmak, 

kırmızıya dönmek. 

Gözüñ yaĢı 

Muḥibbīla‘lolaldan 

Nigīnidindi anı 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

lāloldı: 

1. lāloldı:-dı 

        Gazel 1946 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dilsiz olmak. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

la‟l ü gevherdür: 

1. la‟l ü gevherdür:-

dür 

        Gazel 1828 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        La'l taşı ve 

mücevher. 

Pür olupdur kan-

ılaçünkibıñarıçeĢmü

müñ 

Ayagınala‘l ü 

gevherdürnisārıçeĢ

mümüñ 

 

lāle: 

1. lāle: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 1 

        Lale çiçeği. 

EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

2. lāle: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 4 

        Lale çiçeği. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

3. lālelerle:-ler, -le 

        Gazel 1545 

        Mısra: 1 

        Lale çiçeği. 

Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

4. lāleler:-ler 

        Gazel 1647 

        Mısra: 4 

        Lale çiçeği. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

5. lāleler:-ler 

        Gazel 1652 

        Mısra: 6 

        Lale çiçeği. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-

bārıdur 

Sanma yiryirlāleler 

açıldı gel kūhsāra 

bak  

 

6. lāledür:-dür 

        Gazel 1672 

        Mısra: 9 

        Lale çiçeği. 

Sinemüñdāġınıseyr 

it her biri gül 

lāledür 

Ḳanlu yaĢından 

Muḥibbī eyledi 

gülzārlık 

 

7. lāle: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 4 

        Lale çiçeği. 
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Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

8. lāle: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 5 

        Lale çiçeği. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledeg

üldürgörinen 

Gözleri yaĢı 

dökilmiĢdür ola 

Mecnūnuñ 

 

9. lāle: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 3 

        Lale çiçeği. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

lāle gibi: 

1. lāle gibi: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Laleye benzer. 

Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 

gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

2. lāle gibi: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Laleye benzer. 

Cānumuñhemdil 

hem-derdi 

benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı 

çemende dil-i 

ḫūnumdanayaġ 

 

lāleḫaddüñ: 

1. lāleḫaddüñ:-üñ 

        Gazel 1532 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Lale yanak. 

Servḳaddüñḥasretin

deneyledümçüngeĢt

-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳine

sīnemdeyakdumtāz

edāġ 

 

2. lāleḫaddüñ: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Lale yanak. 

Māhitābı kim-durur 

kim diye 

beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫadd

üñ gibi gül ruḫsārı 

yok  

 

3. lāleḫaddüñ:-üñ 

        Gazel 1975 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Lale yanak. 

Servḳaddüñlāleḫad

düñ göreliden cān u 

dil  

GülĢenemāyilteferr

üc eylemez seyrāna 

dil  

 

lāleḫaddüñdür: 

1. lāleḫaddüñdür:-

üñdür 

        Gazel 1539 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Lale yanak. 

Dōstumzülfüñkeme

ndidür takan 

boynuma bag 

Lāleḫaddüñdür 

yakan bu sīneme 

her laḥẓadaġ 

 

lālereng: 

1. lālereng: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sarı renk. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

2. lālereng: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sarı renk. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 
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lālevü gül: 

1. lālevü gül: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Lale ve gül. 

Sanmañuzlālevü 

gül vādīler içre 

görinen 

Gözi yaĢı cigeri 

kanı-durur 

Mecnūnuñ 

 

2. lālevü gül: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Lale ve gül. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 

her biri gūyā mı 

degül 

 

lāle-i ḫamrādan: 

1. lāle-i ḫamrādan:-

dan 

        Gazel 1902 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı lale. 

Lāle-i 

ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabe

ñzer yine bir al 

eyledüñ 

 

lāle-ṣıfāt: 

1. lāle-ṣıfāt: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 2 

        Lale gibi. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

lāle-veĢ: 

1. lāle-veĢ: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 3 

        Lale gibi. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

2. lāle-veĢ: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 2 

        Lale gibi. 

Çekmeyem ger dir-

iseñ cevrini sen 

gerdūnuñ 

Lāle-veĢ koma 

elüñdenḳadeḥ-i 

gülgūnuñ 

 

3. lāle-veĢ: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 2 

        Lale gibi. 

Sensüziy dilber 

bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda 

hem dāġ-ı 

nihāneksükdegül 

 

lāle-veĢsīnemde: 

1. lāle-veĢsīnemde:-de 

        Gazel 1543 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Lale gibi olan 

sinem. 

Lāle-

veĢsīnemdeyakdum

ḥasretiyletāzedāġ 

Būy-ı 

zülfinüñhevāsı ile 

pür-sevdādimāġ 

 

la‟leynḥoḳḳadur: 

1. la‟leynḥoḳḳadur:-

dur 

        Gazel 1879 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin hokka 

gibi küçük ve kırmızı 

dudakları. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

lālezār: 

1. lālezār: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 1 

        Far. Lâlelik, 

lâlenin bittiği mahall. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  
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2. lālezār: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 6 

        Far. Lâlelik, 

lâlenin bittiği mahall. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümi

yārām-ı cān 

KanluyaĢumlacihān

ılālezār itsem gerek  

 

lālezār itsem: 

1. lālezāritsem:-sem 

        Gazel 1694 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Lâle bahçesi etmek 

II ateş dolu olmak; 

arzulu olmak. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

lālezār-ı „ıĢḳ: 

1. lālezār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın lâle bahçesi. 

Kim ki göremdir 

bugün nev-bahār-ı 

‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide 

göre lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

la‟l-i bedaḫĢānuñ: 

1. la‟l-i bedaḫĢānuñ:-

uñ 

        Gazel 1784 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bedahşan yakutu. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm 

istemez bir kez  

Nigārākorkaramraḫ

ne ola la‘l-i 

BedaḫĢānuñ 

 

2. lā‟l-i bedaḫĢānuñ:-

uñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bedahşân'a özgü 

yakut II Sevgilinin 

dudağı. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı 

gerçi çeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderl

ā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 

 

la‟l-i cān-baḫĢı: 

1. la‟l-i cān-baḫĢı:-ı 

        Gazel 1560 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Can veren dudak. 

Mārzülfiistedükçe 

eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı 

dönüp 

dirbañapinhānlā-

taḫaf 

 

la‟l-i cān-baḫĢuñla: 

1. la‟l-i cān-baḫĢuñla: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can veren dudak. 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

la‟l-i dilberdür: 

1. la‟l-i dilberdür:-dür 

        Gazel 1813 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin dudağı. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan 

çek elüñ 

Ġyṭabībāderdümarta

r bañatīmāreyleseñ 

 

la‟l-i lebümi: 

1. la‟l-i lebümi:-üm, -i 

        Gazel 1929 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yakut renkli, 

kırmızı dudak. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

la‟l-i lebüñ: 

1. la‟l-i lebüñ: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yakuta benzeyen 

dudak. 

La‘l-i 

lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu 
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ben bīmār u zārayir 

yok  

 

2. lā‟l-i lebüñ:-üñ 

        Gazel 1768 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yakut renkli, 

kırmızı dudak. 

Dōstumlā‘l-i lebüñ 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫastelere 

Ġrmese Ģerbet 

‗inebineftedfāyide-

nāk 

 

3. la‟l-i lebüñ:-üñ 

        Gazel 1854 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yakut renkli, 

kırmızı dudak. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

la‟l-i lebüñdeki: 

1. la‟l-i lebüñdeki:-üñ, 

-de, -ki 

        Gazel 1974 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşına 

benzeyen kırmızı dudak. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 

Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

la‟l-i lebüñden: 

1. la‟l-i lebüñden:-üñ, -

den-üñden 

        Gazel 1532 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yakut renkli, 

kırmızı dudak. 

Būseiḥsāneylegilla‘

l-i lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısañ

a bir ayaġ 

 

2. la‟l-i lebüñden: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

La'lebenzeyen kırmızı 

dudakları. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 

 

la‟l-i lebüñdür: 

1. la‟l-i lebüñdür:-dür 

        Gazel 1724 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yakuta benzeyen 

dudak. 

UĢanmaz ‗aḳreb-i 

zülfüñ görüp dil  

Bilürla‘l-i lebüñdür 

tolu tiryāk 

 

la‟l-i lebüñüñ: 

1. la‟l-i lebüñüñ:-üñ 

        Gazel 1897 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yakuta benzeyen 

dudak. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

la‟l-i nāb-ıla: 

1. la‟l-i nāb-ıla:--ıla 

        Gazel 1615 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saf kırmızı dudak. 

TeĢne-i bī-dillere 

iren cefā-yınīĢdür 

Ġayrılarlala‘l-i nāb-

ılairiĢennūĢa bak  

 

la‟l-i nābın: 

1. la‟l-i nābın:-ın 

        Gazel 1926 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Saf kırmızı dudak. 

La‘l-i nābınagzuña 

almak kolay mı 

iygöñül 

KiĢi cānınagzına 

almak 

iñenāsāndegül 

 

la‟l-i nābuñ: 

1. la‟l-i nābuñ:-uñ 

        Gazel 1558 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saf kırmızı dudak. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 



1641 
 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

2. la‟l-i nābuñ:-uñ 

        Gazel 1527 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saf 

dudağı. 

La‘l-i 

nābuñañıcakḫūn-ı 

ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp 

oldı gözüm yaĢı 

serī‘  

 

3. la‟l-i nābuñ:-uñ 

        Gazel 1925 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, kırmızı dudak. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyl

eṭāfetgülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa 

dek bir demde kan 

eksükdegül 

 

lā‟l-i Ģeker-rīzüñ: 

1. lā‟l-i Ģeker-rīzüñ:-

üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şekerler saçan 

dudak. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 

 

la‟l-i Ģekker-ḫāya: 

1. la‟l-i Ģekker-ḫāya:-a 

        Gazel 1623 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı sözlü dudak. 

Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

la‟l-i Ģīrīn‟e: 

1. la‟l-i Ģīrīn‟e:-e 

        Gazel 1613 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şîrîn'in dudağı. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

la‟l-i Ģīrīnüñ: 

1. la‟l-i Ģīrīnüñ:-üñ 

        Gazel 1839 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel lal taşı. II 

Lal taşı gibi kırmızı 

dudak. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanM

uḥibbībendeñi 

Kūhken gibi 

belākūhında sen 

cānsuzkoduñ 

 

la‟l-i Ģīrīnüñe: 

1. la‟l-i Ģīrīnüñe:-üñe 

        Gazel 1727 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel lal taşı II lal 

taşı gibi kırmızı, tatlı 

dudak. 

Bir söz-ile la‘l-i 

Ģīrīnüñekılduñmübt

elā 

Bu 

Muḥibbīyibelākūhı

ndaFerhādeyledüñ 

 

la‟l-i yār: 

1. la‟l-i yār: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin lal gibi 

kırmızı dudakları. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

lāmitdüñ: 

1. lāmitdüñ:-düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boyunu lam harfi 

gibi yapmak, eğilmek. II 

Bozulmak, niteliğini 

yitirmek. 

Ser-i 

zülfüñidāmitdüñ 

elif 

ḳaddümilāmitdüñ 
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Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

lām kıldı: 

1. lāmkıldı:-dı 

        Gazel 1552 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Lam harfi gibi iki 

büklüm etmek. 

Lām kıldı 

ḳāddümiolmıĢ iken 

hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki 

‗āĢıḳ-durur olur 

muttaṣıf 

 

lā-taḫaf: 

1. lā-taḫaf: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 8 

        Tuhaf değil, garip 

değil. 

ÇeĢmüñ alsa tīġ ele 

karĢuvarup 

‗āĢıḳlaruñ 

Biribirinenaṣīḥateyl

eyüpdirlā-taḫaf 

 

2. lā-taḫaf: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 8 

        Tuhaf değil, garip 

değil. 

Mārzülfiistedükçe 

eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı 

dönüp 

dirbañapinhānlā-

taḫaf 

 

laṭīf: 

1. laṭīf: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 1 

        Hoş, güzel. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

2. laṭīf: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 2 

        Hoş, güzel. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

3. laṭīf: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 6 

        Hoş, güzel. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

4. laṭīf: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 8 

        Hoş, güzel. 

Ḥüsnüñiiymah-rū 

bir kez temāĢā 

eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryāl

aṭīf 

 

laṭīf olur: 

1. laṭīfolur:-ur 

        Gazel 1569 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş olmak. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 

Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

lā-tuḫaf: 

1. lā-tuḫaf: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 2 

        Tuhaf değil, garip 

değil. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

lā‟übālī: 

1. lā‟übālī: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 5 

        Kayıtsız, çekinmez, 

hürmetsiz. 

Biz lā‘übālīrind ü 

mücerredḳalenderü

z 

Meyḫāne ‗azmini 

iderüzihdinā‘ṣ-ṣırāt 

 

lāyıḳ: 

1. lāyıḳ: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 7 

        Uygun, yaraşır. 
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PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirse

mlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku 

ḥālini bil Mecnūnuñ 

 

2. lāyıḳ: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 7 

        Uygun, yaraşır. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

lāyıḳ budur: 

1. lāyıḳ budur: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu, 

münasibi, yakışığı 

budur. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

2. lāyıḳ budur: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Doğrusu, 

münasibi, yakışığı 

budur. 

Hīç düĢer mi alasın 

nām-ı Ģerīfinagzuña 

Evvelālāyıḳ budur 

agzuñ gül-āb-ıla 

yumak  

 

lāyıḳdegül: 

1. lāyıḳdegül: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Layık değil. 

Lāyıḳdegüldirem 

ben berg-i gül-

ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam 

kāĢ ol būsitānuñ 

 

lāyıḳdegüldür: 

1. lāyıḳdegüldür:-dür 

        Gazel 1610 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışmamak, 

yaraşmamak. 

Muḥibbīyikapuñdan 

itme maḥrūm 

Degüldürḥürmetüñe 

gerçi lāyıḳ 

 

lāyıḳdegülseñ: 

1. lāyıḳdegülseñ:-señ 

        Gazel 1695 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışmamak, 

yaraşmamak. 

Ġtleri silkine olasın 

Muḥibbīmünselik 

Ol 

yirelāyıḳdegülseñda

ḫıitsünler dilek  

 

lāyıḳgördiler: 

1. lāyıḳgördiler:-diler 

        Gazel 1611 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yakıştırmak, uygun 

görmek. 

Muḥibbī mest-i ‗ıĢḳ 

ol olma ayık  

Ezelden 

gördilerçünsañalāyı

ḳ 

 

lāyıḳ mı: 

1. lāyıḳ mı: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hak mıdır? Reva 

mı?. 

Bülbülüñdür bu 

Muḥibzāġ u 

zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün 

anları lāyıḳ mı farḳ 

 

lāyıḳmıdur: 

1. lāyıḳmıdur: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hak mıdır? Reva 

mı?. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

2. lāyıḳmıdur: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Münasip midir?. 
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Biz 

senüñleāĢināyuz 

sen idersinyādlık 

Bendeye 

lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

3. lāyıḳmıdur: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yakışı mı? || 

Uygun mu?. 

Bī-günehdür kanını 

yirlere dökme 

‗āĢıḳuñ 

Nev-

civānsındōstumlāyı

ḳmıdur kan 

eylemek  

 

lāyıḳmıyam: 

1. lāyıḳmıyam: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Layık mıyım?. 

Lāyıḳmıyamgülüñd

engülĢendebū alam 

ben  

KāĢ olsam ol 

gülsitānuñ yiterdi 

bāġbānuñ 

 

lāyıḳ ol: 

1. lāyıḳ ol: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Lâyık, uygun, 

yaraşır olmak. 

‗IĢḳmeydānında top 

it baĢuñı 

Lāyıḳ ol topa 

ḳadüñçevgān gerek  

 

lāyıḳolımaz: 

1. lāyıḳolımaz:-ımaz 

        Gazel 1609 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hak etmek; uygun 

görmek. 

DilāfāĢ itme esrār-ı 

ḥaḳāyıḳ 

Ki zīrāolımaz her 

gūĢalāyıḳ 

 

lāyıḳ olmaz: 

1. lāyıḳ olmaz: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun olmak, 

münasip olmak, 

yaraşmak. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ 

yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

2. lāyıḳ olmaz: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Layık olmak, 

yaraşmak. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

lāyıḳ olur: 

1. lāyıḳolur:-ur 

        Gazel 1832 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hak etmek; uygun 

görmek. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

lazım: 

1. lāzımdur:-dur 

        Gazel 1627 

        Mısra: 10 

        Gerek, gerekli. 

DidilerbaĢuñdaāhuñ

dannedür bu 

burmalar  

Ehl-i 

‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

2. lāzımdur:-dur 

        Gazel 1656 

        Mısra: 6 

        Gerek, gerekli. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

3. lāzımdur:-dur 

        Gazel 1754 

        Mısra: 6 

        Gerek, gerekli. 
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Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

4. lāzımdur:-dur 

        Gazel 1786 

        Mısra: 8 

        Gerek, gerekli. 

Ḳıbleidindiehl-i 

‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña 

olsa revāebrūlaruñ 

 

5. lāzımıdur: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 6 

        Gerek, gerekli. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

6. lāzım: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 15 

        Gerek, gerekli. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

lāzımoldı: 

1. lāzımoldı:-dı 

        Gazel 1884 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gerekmek, gerekli 

olmak, ihtiyaç 

duyulmak. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

leb: 

1. leblerinden:-ler, -i, -

n, -den 

        Gazel 1504 

        Mısra: 7 

        Dudak. 

Leblerinden bir 

cevāb alsam olur 

göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan 

ire iderdermānaḥaẓ 

 

2. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1504 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

3. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1506 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

4. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1507 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

5. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1509 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

6. lebüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1527 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

7. lebi:-i 

        Gazel 1531 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Mevsim-i gülde lebi 

yādına mey 

nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz 

düĢmez 

elümüzdenayāġ 
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8. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 1533 

        Mısra: 7 

        Dudak. 

Lebleri 

yādınadüĢdicān u 

dil meyḫāneye 

Ol 

sebebdendürelümde

ndāyimā düĢmez 

ayāġ 

 

9. leblerüñden:-ler, -

üñ, -den 

        Gazel 1539 

        Mısra: 8 

        Dudak. 

KaluridümḪıżr gibi 

tāḳıyāmetḥaĢre dek  

Ġymesīḥāiçebilesem

leblerüñden bir 

ayaġ 

 

10. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 1569 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

11. leblerüñ-ile:-ler, -

üñ, -ile 

        Gazel 1582 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

12. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1599 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

ġevḳüm artar 

leblerüñẕikrinmuḳa

rrer eylesem  

Nite kim artar 

Ģekerden ṭūṭī-i 

güftāraĢevḳ 

 

13. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1602 

        Mısra: 9 

        Dudak. 

Leblerüñ öpsem 

olur bu 

gözlerümden yaĢ 

revān 

Dilberā ‗ayb 

eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

14. lebi:-i 

        Gazel 1604 

        Mısra: 10 

        Dudak. 

Muḥibbīmār-ı 

zülfinden irerse 

zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānī

detiryāḳ 

 

15. lebüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1606 

        Mısra: 8 

        Dudak. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

16. leblerinden:-ler, -i, 

-n, -den 

        Gazel 1623 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

17. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 1625 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

Lebleri 

kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

18. lebi:-i 

        Gazel 1626 

        Mısra: 9 

        Dudak. 

Lebi yiter 

Muḥibbīzehr-i 

ġamdan 

Ölürsem 

almayamagzumatir

yāk 

 

19. leblerinden:-ler, -i, 

-n, -den 

        Gazel 1637 

        Mısra: 10 

        Dudak. 
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MārzülfindenMuḥib

bīçokdanolurdıhelā

k 

Leblerinden 

agzınadamzurmasat

iryāk-i ‗ıĢḳ 

 

20. lebi:-i 

        Gazel 1648 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

21. lebler:-ler 

        Gazel 1651 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

22. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1651 

        Mısra: 6 

        Dudak. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

23. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1656 

        Mısra: 11 

        Dudak. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

24. lebüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1656 

        Mısra: 9 

        Dudak. 

Lebüñdenbūse 

istersem beni ‗ayb 

eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb 

itse kiĢi derdine 

dermānlık 

 

25. leblerüñi:-ler, -üñ, -

i 

        Gazel 1676 

        Mısra: 11 

        Dudak. 

Göricekleblerüñi 

ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān 

ancak  

 

26. lebe:-e 

        Gazel 1681 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

DōstumhicrānĢebin

de gelmiĢ-idi cān 

lebe  

Cānfedā olsun beni 

vaṣluñ ile 

Ģādeyledüñ 

 

27. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1691 

        Mısra: 6 

        Dudak. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

28. leblerin:-ler, -in 

        Gazel 1693 

        Mısra: 4 

        Dudak. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

29. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1693 

        Mısra: 9 

        Dudak. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥi

bbī teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ 

eylemek  

 

30. leblerüñden:-ler, -

üñ, -den 

        Gazel 1695 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd

idi 

Mest olup 
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sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

31. lebini:-i, -n, -i 

        Gazel 1708 

        Mısra: 6 

        Dudak. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 

Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

32. leblerini:-ler, -i, -n, 

-i 

        Gazel 1710 

        Mısra: 7 

        Dudak. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedi

düm kalmadı cānuñ 

 

33. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 1713 

        Mısra: 9 

        Dudak. 

ĠyMuḥibbī lebleri 

ẕikrin mükerrer 

eyledüñ 

Anuñ-

ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

34. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1720 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Lebüñġoncayañagu

ñ al idersin 

Geçersin baña bu 

nev‘-ile çok reng 

 

35. lebden:-den 

        Gazel 1753 

        Mısra: 4 

        Dudak. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 

 

36. lebinden:-inden 

        Gazel 1753 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 

 

37. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Leblerüñẕikreyledü

ñañduñġubār-ı 

ḫaṭṭını 

Gāh mest 

itdüñdilāgeh beni 

ḥayrāneyledüñ 

 

38. lebüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1770 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

39. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1782 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

40. lebüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1782 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

41. lebüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1784 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm 

istemez bir kez  

Nigārākorkaramraḫ

ne ola la‘l-i 

BedaḫĢānuñ 

 

42. lebüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1792 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘

ola umsam bir 

cevāb 

Sañaāsāndurbenüm
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derdümedermān 

eylemek  

 

43. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 1816 

        Mısra: 9 

        Dudak. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

44. leblerinden:-ler, -i, 

-n, -den 

        Gazel 1825 

        Mısra: 11 

        Dudak. 

ĠyMuḥibbī ister-

iken leblerinden 

būseler 

ġimdi 

varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

45. leblerüñi:-ler, -üñ, -

i 

        Gazel 1827 

        Mısra: 7 

        Dudak. 

Zülfüñicīmkıluplebl

erüñimīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminū

nitdüñ 

 

46. lebüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1830 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

47. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 1832 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelümol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

48. leblerüñe:-ler, -üñ, 

-e 

        Gazel 1846 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Leblerüñebādedirse

beñzemez olmaz 

‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola 

her ne ki söylerse 

mülüñ 

 

49. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 10 

        Dudak. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenan

uñrevzeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenö

lenüñ 

 

50. lebini:-i, -n, -i 

        Gazel 1866 

        Mısra: 11 

        Dudak. 

Öpmez lebini 

meclis içinde 

megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ 

kemer gerek  

 

51. leblerüñe:-ler, -üñ, 

-e 

        Gazel 1879 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

52. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

53. lebi:-i 

        Gazel 1882 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı 

gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül 

ü gülsitāntutuñ 

 

54. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 1888 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 
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Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

55. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 1 

        Dudak. 

Söylemedüñleblerü

ñagzuñdapinhāneyl

edüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳlaruñı 

göz göre kan 

eyledüñ 

 

56. lebleri:-ler, -i 

        Gazel 1909 

        Mısra: 4 

        Dudak. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

57. lebüñ:-üñ 

        Gazel 1910 

        Mısra: 10 

        Dudak. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

58. lebüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1922 

        Mısra: 5 

        Dudak. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

59. leblerüñden:-ler, -

üñ, -den 

        Gazel 1938 

        Mısra: 6 

        Dudak. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

60. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1946 

        Mısra: 4 

        Dudak. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

61. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1951 

        Mısra: 7 

        Dudak. 

Leblerüñtiryākini 

bu bendeden itme 

dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

62. leblerüñden:-ler, -

üñ, -den 

        Gazel 1965 

        Mısra: 4 

        Dudak. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān 

u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaā

b-ı zülāl 

 

63. lebüñ:-ün 

        Gazel 1973 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

64. lebüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1974 

        Mısra: 6 

        Dudak. 

Sāġarda var 

nezākettā bula ete 

ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsü

n anı ele al  

 

65. lebi:-i 

        Gazel 1981 

        Mısra: 11 

        Dudak. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

66. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1981 

        Mısra: 9 

        Dudak. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫasta
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göñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

67. lebüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1985 

        Mısra: 2 

        Dudak. 

Görüp 

ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben 

lebüñi sun içeyim 

āb-ı zülāl 

 

68. leblerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1990 

        Mısra: 3 

        Dudak. 

LeblerüñĢehdi var-

iken ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫasteye 

Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācet

degül 

 

lebe geldi: 

1. lebe geldi:-di 

        Gazel 1929 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Canı ağzına 

(boğazına) gelmek, 

büyük bir tehlike 

karşısında ölecekmiş 

gibi bir korkuya 

kapılmak. 

Dil ḫasta olup derd-

ile bu cān lebe geldi  

Derdine kiĢi 

bulmaya bir çāre ne 

müĢkil 

 

leb-i cānān: 

1. leb-i cānān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin dudağı. 

Virüremcānnaḳdini

baña leb-i cānān 

gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne 

cān gerek  

 

lebiġonca: 

1. lebi ġonca: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gonca ağızlı. || 

Sevgili. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

leb-i la‟lüñ: 

1. leb-i la‟lüñ:-üñ 

        Gazel 1943 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı dudak. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

lebiĢekkerdeki: 

1. lebi Ģekkerdeki:-

deki-i 

        Gazel 1652 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şeker dudaklı 

(sevgili). 

Dileseñṭab‘uñMuḥi

bbīṭūṭī-veĢgūyā ola  

Ol lebi 

Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

lebīĢīrīn: 

1. lebīĢīrīn: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdü

mbelākūhsārına 

Ḫusrevā bilsem 

neden meylüñ bu 

ben Ferhāda yok  

 

2. lebi Ģīrin: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağı tatlı olan. 

|| Sevgili. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

lebiĢīrīnden: 

1. lebi Ģīrīnden:-den 

        Gazel 1927 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür 

diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

lebiĢīrīne: 

1. lebi Ģīrīne: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tatlı 

dudağı. 

Bir saçı leylā lebi 

Ģīrīnegöñülvireli 

MeskenümFerhād u 

Mecnūn gibi 

oldıberr ü tag 

 

leb-i Ģīrīni: 

1. leb-i Ģīrīni:-i 

        Gazel 1572 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

Leyli zülfiyle leb-i 

Ģīrīni aldı cān u dil  

Çekdügümi 

çekmedi Mecnūn-

ılaFerhād-ı ‗ıĢk 

 

leb-i Ģīrīn-suḫenüñ: 

1. leb-i Ģīrīn-suḫenüñ:-

üñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şîrîn sözlü dudak. 

|| Şîrîn sözlü ağız. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı 

anı göñülden kul 

ider 

Her kaçan söze gele 

ol leb-i Ģīrīn-

suḫenüñ 

 

leb-i Ģīrīnüñe: 

1. leb-i Ģīrīnüñe:-üñe 

        Gazel 1596 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād 

ancak  

Kūh-ı ġam kesmede 

bir nev‘deüstād 

ancak  

 

2. leb-i Ģīrīnüñe:-üñe 

        Gazel 1813 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

CānviremFerhād-

veĢ her dem leb-i 

Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreylese

ñ 

 

leb-i Ģīrīnüñi: 

1. leb-i Ģīrīnüñi:-üñi 

        Gazel 1968 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 

Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

lebüñüñleẕẕetini: 

1. lebüñüñleẕẕetini:-ni 

        Gazel 1696 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dudağının lezzeti. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕeti

ni gel baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçün

ki o Ģekker-Ģikenüñ 

 

lem‟: 

1. lem‟: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 8 

        Parlama, parıltı. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

leng: 

1. leng: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 2 

        Topal, aksak. 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

lengmerkeb: 

1. lengmerkeb: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Topal eşek. 

Niçevarabilem kim 

lengmerkeb 

Ḥużūr-ıla irilmez 

menzil uzak  

 

2. lengmerkeb: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Topal eşek. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

leng olup: 

1. lengolup:-up 

        Gazel 1776 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aksak olmak, topal 

olmak. 

Vādī-i hicre düĢen 

iriĢmedipāyānına 

Kimisi 

cāndangeçüp kimi 

olup vādīdeleng 

 

lengolupdur: 

1. lengolupdur:-up, -

dur 

        Gazel 1837 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aksak olmak, topal 

olmak. 

Uzak menzil 

elümde yok zevāde 

Varabilmem 

olupdurmerkebümle

ng 

 

lerze: 

1. lerzeye:-ye 

        Gazel 1595 

        Mısra: 5 

        Titreme. 

Bir ḥarāret virdi 

‗ıĢḳuñ geldi bu dil 

lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālüm

i sen bīde bak  

 

2. lerze: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 10 

        Titreme. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañ

dukça bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme 

sanki bād-ıladitrer 

varak  

 

leĢ: 

1. leĢüñ:-üñ 

        Gazel 1868 

        Mısra: 8 

        Kokmuş hayvan 

ölüsü, lâşe. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

leĢker: 

1. leĢker: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 1 

        Asker. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 

 

2. leĢkerüñdür:-üñ, -

dür 

        Gazel 1673 

        Mısra: 6 

        Asker. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ 

eyle āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga 

bak  

 

3. leĢkerini:-i, -(n)i 

        Gazel 1875 

        Mısra: 1 

        Asker. 

Yine 

ṣaflareylemiĢdür 

leĢkerini kirpügüñ 

Veh ki tārācidiser 

dil 

kiĢverinikirpügüñ 

 

4. leĢker: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 6 

        Asker. 

Ḳadembasduñ 

bugün çün mülk-i 

‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker 

dilāāhuñ ‗alem kıl  

 

leĢkerçeküp: 

1. leĢker çeküp:-üp 

        Gazel 1836 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Asker göndermek, 

ordu sevk etmek. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

leĢker-i a‟dā: 

1. leĢker-i a‟dā: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Düşman askerleri. 

Bu 

Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz 

döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger 

olsa hezārānṣāfṣāf 

 

leĢker-i encümle: 

1. leĢker-i encümle: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yıldız askeri. 

LeĢker-i encümle 

cem‘ 

olmıĢyürükenmāhit

āb 

Togsa kalmaz maḥv 

olur mihr-i cihān-

ārāya bak  

 

leĢker-i ġam: 

1. leĢker-i ġam: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gam askeri. 

LeĢker-i ġam gerçi 

kim dil 

ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle 

anı kılurber-ṭaraf 

 

leṭāfet: 

1. leṭāfetde:-de 

        Gazel 1651 

        Mısra: 4 

        Latiflik, güzellik, 

hoşluk. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

leṭāfetgülĢeni: 

1. leṭāfetgülĢeni: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

Gül ruḫuñdandūr 

olalı 

iyleṭāfetgülĢeni 

Ḫāṭırum açılmadı 

göñlümdaḫıḫurrem

degül 

 

2. leṭāfetgülĢeni: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin gül 

bahçesi. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyl

eṭāfetgülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa 

dek bir demde kan 

eksükdegül 

 

levend itsem: 

1. levenditsem:-sem 

        Gazel 1850 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Korkusuz hâle 

getirmek. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

levḥ: 

1. levḥinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1874 

        Mısra: 2 

        Allah tarafından 

takdir edilen kutsal 

yazgı belgesi. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

levḥ ü ḳalemüñ: 

1. levḥ ü ḳalemüñ:-üñ 

        Gazel 1744 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Levh-i mahfuz; 

Allah tarafından takdir 

edilen şeylerin yazılı 

bulunduğu manevi 

levha. 

Levḥ-i dilde var-

iken ‗ıĢḳ-ıla bu 

ġamraḳamı 
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Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

2. levḥ ü ḳalemüñ:-üñ 

        Gazel 1804 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Levh-i mahfuz; 

Allah tarafından takdir 

edilen şeylerin yazılı 

bulunduğu manevi 

levha. 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

3. levḥ ü ḳalemüñ:-üñ 

        Gazel 1779 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kağıt ve kalem. 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

levḥa-i dilden: 

1. levḥa-i dilden:-den 

        Gazel 1917 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün levhası. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 

 

levḥ-i dil: 

1. levḥ-i dil: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası, 

gönül sayfası. 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

levḥ-i dilde: 

1. levḥ-i dilde:-de 

        Gazel 1744 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası, 

gönül sayfası. 

Levḥ-i dilde var-

iken ‗ıĢḳ-ıla bu 

ġamraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

2. levḥ-i dilde:-de 

        Gazel 1775 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası, 

gönül sayfası. 

Cefāvü cevri 

yazduñlevḥ-i dilde  

Vefāḥarfini anda 

eyledüñḥakk 

 

3. levḥ-i dilde:-de 

        Gazel 1881 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası, 

gönül sayfası. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

4. levḥ-i dilde:-de 

        Gazel 1883 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül levhası, 

gönül sayfası. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 

 

5. levḥ-i dilde: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sayfası. 

Ölem gitmeye 

dilden nāmıḳaddüñ 

Ki levḥ-i dilde anı 

itmiĢemtāk 

 

levḥ-i dile: 

1. levḥ-i dile:-e 

        Gazel 1729 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Gönül levhası, 

gönül sayfası. 

Tā ki yazdumḫaṭṭ-ı 

mihr-i ‗ārıżuñlevḥ-i 

dile  

Oldı andan naḳĢ-ı 

nām-ı sāde-rūyān 

cümle ḥak 

 

leyl ü nehāra: 

1. leyl ü nehāra:-a 

        Gazel 1646 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. 

ġāmoldıçünkizülfüñ

rūz olalı cemālüñ 

Yiter cihānda 

bunlar leyl ü 

nehārayir yok  

 

leyl ü nehārı: 

1. leyl ü nehārı:-ı 

        Gazel 1803 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Gece ve gündüz. 

Mübtelādurderd-i 

‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-

ile leyl ü 

nehārıkimsenüñ 

 

leyl ü nehār-ı „ıĢḳ: 

1. leyl ü nehār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gece ve 

gündüzü. 

Yanar 

Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer 

böylece leyl ü 

nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

leylī: 

1. leylī: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 1 

        1. Leyla ve 

Mecnun hikayesinin 

kadın kahramanı. 2. 

Gece gibi karanlık, 

siyah. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

leylīḫırām: 

1. leylīḫırām: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ey salına salına 

naz ile yürüyen Leyla. 

Göstereldenberüzül

feynüñiiyleylīḫırām 

Beni zencīr ile 

baglamalumecnūnit

düñ 

 

leylīsaçuñ: 

1. leylīsaçuñ:-uñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah, 

gece renkli saçı. 

LeylīsaçuñḥasretiM

ecnūnadönderüp 

Dīvāne-vār eyledi 

āvāreperçemüñ 

 

leylīvümecnūn: 

1. leylīvümecnūn: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Leylâ ve Mecnûn. 

LeylīvüMecnūnḪus

rev ü ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-

bāzı olan Ferhāda 

bak  

 

leylīzülf[i]dür: 

1. leylīzülf[i]dür:-dür 

        Gazel 1607 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Leylīzülf[i]dür iden 

mecnūnlayınĢeydā-

yı ‗ıĢḳ 

Anuñiçün kim göre 

eydürbañarüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

leylīzülfine: 

1. leylīzülfine:-i, -ne 

        Gazel 1884 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

BaĢuñaMecnūnlayı

n gelse sezā yüz 

biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān 

eylemek  
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leylīzülfini: 

1. leylīzülfini:-ini 

        Gazel 1593 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçının siyahlığı. 

Leylīzülfini görüp 

didüm ki iyārām-ı 

cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam 

boynuma dak 

 

2. leylīzülfini:-ini 

        Gazel 1635 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

ġöyle 

mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 

DeĢt-i ġamda ser-

te-ser geĢtitmeyem 

bir vādi yok  

 

3. leylīzülfini:-ni 

        Gazel 1848 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Leylīzülfiniḳabūlitd

iMuḥibbīçün ezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-

vār terk  

 

4. leylīzülfini:-i, -ni 

        Gazel 1889 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Leylīzülfini yine 

boynuma 

zencīrkılup 

Ehl-i ‗ıĢḳ içre beni 

göz göre 

Mecnūnitdüñ 

 

leylīzülfinüñhevāsına: 

1. 

leylīzülfinüñhevāsına:-

na 

        Gazel 1825 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçlarının arzusu. 

Leylīzülfinüñhevāsı

naanuñMecnūn-vār 

‗Aḳl u ṣabr u ‗ārı 

cümle tārumār 

itsem gerek  

 

leylizülfiyle: 

1. leyli zülfiyle:-iyle 

        Gazel 1572 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçının siyahlığı. 

Leyli zülfiyle leb-i 

Ģīrīni aldı cān u dil  

Çekdügümi 

çekmedi Mecnūn-

ılaFerhād-ı ‗ıĢk 

 

leylīzülfüñ: 

1. leylīzülfüñ: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçının siyahlığı. 

Leylīzülfüñgösterüp

āheyledüñmecnūn 

beni  

Dōstumzencīr-i 

zülfe yok-durur 

benden eḥaḳ 

 

2. leylīzülfüñ: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçının siyahlığı. 

Leylīzülfüñḥasretin

den bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözü

ñ 

 

3. leylīzülfüñ:-üñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Leylīzülfüñbildüm

mecnūniderāḫir 

beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

4. leylīzülfüñ:-üñ 

        Gazel 1815 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn 
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gibi rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

leylīzülfüñdür: 

1. leylīzülfüñdür:-

üñdür 

        Gazel 1739 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Leylīzülfüñdürnigār

āgöñlümi tar 

eyleyen  

RūĢen iden 

‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

leylīzülfüñi: 

1. leylīzülfüñi:-üñi 

        Gazel 1692 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Leylīzülfüñi görüp 

dil 

niçemecnūnolmasu

n 

Boynuma 

zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

leẕẕet: 

1. leẕẕetini:-i, -n, -i 

        Gazel 1696 

        Mısra: 6 

        Tat, çeşni, meze. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕeti

ni gel baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçün

ki o Ģekker-Ģikenüñ 

 

2. leẕẕetini:-i, -n, -i 

        Gazel 1862 

        Mısra: 2 

        Tat, çeşni, meze. 

Eksük itme 

ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor 

leẕẕetiniben 

bilüremderd ü 

ġamuñ 

 

3. leẕẕetin:-in 

        Gazel 1883 

        Mısra: 5 

        Tat, çeşni, meze. 

Tatmayanlar 

‗ıĢḳcāmını ne 

bilsünleẕẕetin 

Ġçmeyenlerden 

ḫaber sorma 

zülālindōstuñ 

 

4. leẕẕet: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 10 

        Tat, çeşni, meze. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

5. leẕẕetine:-i, -ne 

        Gazel 1914 

        Mısra: 10 

        Tat, çeşni, meze. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

6. leẕẕetiyle:-iyle 

        Gazel 1933 

        Mısra: 8 

        Tat, çeşni, meze. 

‗Aḳs-i 

la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

leẕẕet-i derdi: 

1. leẕẕet-i derdi:-i 

        Gazel 1838 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dert lezzeti. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān 

ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk 

gerek  

 

libās: 

1. libāsumı:-um, -ı 

        Gazel 1588 

        Mısra: 3 

        Elbise, giysi. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

2. libās: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 6 

        Elbise, giysi. 
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Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

3. libās[ın]:-[ın] 

        Gazel 1976 

        Mısra: 1 

        Elbise, giysi. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

līk: 

1. līk: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 4 

        Lâkin, ama, ancak. 

Gerçi 

ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin 

‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın 

‗ıĢḳ dilden ola ḳam‘  

 

2. līk: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 8 

        Lâkin, ama, ancak. 

Māh-rūlar 

okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde 

līkmuḫteri‘  

 

3. līk: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 8 

        Lâkin, ama, ancak. 

‗ĠyĢ ü ‗iĢret görse 

dil dirmerḥabā 

Līkkār-ı zühdden 

eyler el-vedā‘  

 

4. līk: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 4 

        Lâkin, ama, ancak. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüsta

ḳīmṭab‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliit

di ‗aḳlummünḥarif 

 

5. līk: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 6 

        Lâkin, ama, ancak. 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

6. līk: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 6 

        Lâkin, ama, ancak. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

m gözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

7. līk: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 10 

        Lâkin, ama, ancak. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

8. līk: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 8 

        Lâkin, ama, ancak. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-

maĢrıḳayn 

Līk olmazsın 

göñülden bir nefes 

bir dem ırak  

 

9. līk: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 2 

        Lâkin, ama, ancak. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

10. līk: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 6 

        Lâkin, ama, ancak. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 
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11. līk: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 12 

        Lâkin, ama, ancak. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

12. līk: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 12 

        Lâkin, ama, ancak. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

13. līk: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 10 

        Lâkin, ama, ancak. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

14. līk: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 7 

        Lâkin, ama, ancak. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīk

naẓar 

Ser çeküp baĢ 

egmez iken günbed-

i devrāna dil  

 

15. līk: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 6 

        Lâkin, ama, ancak. 

Geç mey ü 

maḥbūbdan her 

dem budur 

zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan 

itmez bu ḳavl-ile 

‗amel  

 

16. līk: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 4 

        Lâkin, ama, ancak. 

BaĢa buyruk 

istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir 

‗ālī-cenāb ister 

göñül 

 

līkin: 

1. līkin: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 1 

        Fakat. 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

livā: 

1. livā: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 5 

        Sancak, bayrak. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

2. livāsı:-sı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 10 

        Sancak, bayrak. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

3. livā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 6 

        Sancak, bayrak. 

Sipāh-ı eĢk-ile geĢt 

it cihānı 

Dilüñdedūd-ı 

āhuñılivā bil  

 

livā-yıāhınıkaldursun: 

1. livā-

yıāhınıkaldursun:-sun 

        Gazel 1799 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ah bayrağını 

kaldırmak. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳkaldursunlivā-

yıāhını 

Her yañadan göz 

yaĢı añasipāh olmak 

gerek  

 

livā-yıāhumı: 

1. livā-yıāhumı:-umı 

        Gazel 1850 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: - 

        Ah sancağı. II Ah 

etme. 

ĠyMuḥibbīkaldurup 

yine livā-yıāhumı 

‗Ālemerāyāt-ı ‗ıĢḳı 

ser-bülend itsem 

gerek  

 

livā-yıāhuñı: 

1. livā-yıāhuñı:-uñı 

        Gazel 1899 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah sancağı. II Ah 

etme. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

liyāḳat: 

1. liyāḳat: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 6 

        Yetenek, yeterlik. 

Ġderdümāsitānuñda

gicelerāh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñ

lümeger bende 

liyāḳat yok  

 

loḳma: 

1. loḳma: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 3 

        Ağza bir defada 

alınıp götürülen yiyecek 

parçası. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma meges 

‗AnḳāolubanḲāfa 

gel  

 

loḳmān: 

1. loḳmān: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        Hikmet ve 

hekimliğin piri olarak 

kabul edilir. Kur‟ân‟da 

oğluna öğütler verisi, 

onu tevhit ve ahiret 

konusunda uyarması, 

İlahi emirlere vasıta 

olması yönleriyle 

adından bahsedilir. 

Beyitte de Hz. 

Lokman'ın hekimliği ile 

dert arasında ilgi 

kurulmuştur. 

Çāresicānvirmek-

ise derd-i ‗ıĢḳuñ 

‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne 

Cālīnūs u ne 

Loḳmān gerek  

 

lu‟b: 

1. lu‟bın:-ın 

        Gazel 1634 

        Mısra: 10 

        Oyun, hile. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

2. lu‟b-ıla:--ıla 

        Gazel 1667 

        Mısra: 8 

        Oyun, hile. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken 

ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-

ılaṣayditdi anı 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. lu‟b-ıla:--ıla 

        Gazel 1687 

        Mısra: 4 

        Oyun, hile. 

Cānmurġı yine 

seyr-i 

cemālüñiderkenāh 

Lu‘b-ılaçekdiaga 

anı kara perçemüñ 

 

4. lu‟b-ıla:--ıla 

        Gazel 1691 

        Mısra: 1 

        Oyun, hile. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem 

gerek  

Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem 

gerek  

 

5. lu‟b: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 7 

        Oyun, hile. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedi

düm kalmadı cānuñ 

 

lü‟lū: 

1. lü‟lū: 

        Gazel 1879 
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        Mısra: 4 

        İnci. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

lü‟lü‟-i Ģehvāra: 

1. lü‟lü‟-i Ģehvāra:-a 

        Gazel 1671 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sultanlara layık 

olan iri taneli inci. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

luṭf: 

1. luṭfı:-ı 

        Gazel 1649 

        Mısra: 10 

        Yardım, inayet, 

ihsan. 

Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

2. luṭf-ıla:--ıla 

        Gazel 1772 

        Mısra: 10 

        Yardım, inayet, 

ihsan. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürc

ürm ü ḫaṭā her ṣubḥ 

u Ģām 

ġānuña düĢer 

senüñluṭf-ılaiḥsān 

eylemek  

 

3. luṭf-ıla:--ıla 

        Gazel 1804 

        Mısra: 2 

        Yardım, inayet, 

ihsan. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

4. luṭfuñı:-u, -ñı 

        Gazel 1815 

        Mısra: 8 

        Yardım, inayet, 

ihsan. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakıldu

ñ çok cefā 

Ġayrılarvardukçacā

nāluṭfuñı 

‗āmeyledüñ 

 

5. luṭfdur:-dur 

        Gazel 1864 

        Mısra: 10 

        Yardım, inayet, 

ihsan. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

6. luṭf: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 2 

        Yardım, inayet, 

ihsan. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

7. luṭf-ıla:-ıla 

        Gazel 1930 

        Mısra: 1 

        Yardım, inayet, 

ihsan. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

luṭf eyle: 

1. luṭf eyle: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yardımda 

bulunmak. 

ÇünĢefā‘atkānısıny

evm-i cezāda 

ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendü

ñḥālineluṭf eyle bak  

 

2. luṭf eyle: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İyi davranmak, hoş 

muâmele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  
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Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

3. luṭf eyle: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Yardımda, ihsanda 

bulunmak. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

luṭfeyleyüp: 

1. luṭfeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1598 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldıme

cnūnuñsenüñ 

Zülfüñüñzencīrinilu

ṭfeyleyüpboynınada

k 

 

luṭfidüp: 

1. luṭfidüp:-üp 

        Gazel 1675 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İyi davranmak, hoş 

muâmele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Çün dil-i 

dīvāneyiitdüñĢehāḥ

abs-i zenaḫ 

Luṭfidüpzencīr-i 

zülfüñibenüm 

boynuma dak 

 

2. luṭfidüp:-üp 

        Gazel 1952 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İyi davranmak, hoş 

muâmele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Geçdi ‗ömr 

kandasın iynesīm-i 

ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdi

māġ-ı dil  

 

luṭf it: 

1. luṭf it: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İyi davranmak, hoş 

muâmele etmek, iyilikte 

bulunmak. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

luṭf u kerem: 

1. luṭf u kerem: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik ve cömertlik. 

Bañacevr ü 

cefāḳahr u sitem kıl  

Dimem mihr ü 

vefāluṭf u kerem kıl  

 

luṭf u keremden: 

1. luṭf u keremden:-

den 

        Gazel 1737 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik ve cömertlik. 

Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

luṭf u vefā kılmak: 

1. luṭf u vefākılmak:-

mak 

        Gazel 1640 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İyilik ve vefa 

eylemek. 

Anuñçüneyledüñẓul

m u sitem cevr ü 

cefā ‗ādet 

Yanuñdayog-

ımıĢkullaruñaluṭf u 

vefā kılmak  

 

luṭf-ı ṭab‟uñdan: 

1. luṭf-ı ṭab‟uñdan:-uñ, 

-dan 

        Gazel 1872 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılıştaki 

(fıtrat) güzellik, hoşluk. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 
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ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

 

M: 

mā: 

1. mādan:-dan 

        Gazel 1503 

        Mısra: 10 

        Su. || Gözyaşı. 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 

Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 

 

2. mādur:-dur 

        Gazel 1566 

        Mısra: 5 

        Su. || Gözyaşı. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez 

āb u ‗alef 

 

3. mā: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 2 

        Su. || Gözyaşı. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

4. mā: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        Su. || Gözyaşı. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

5. mā: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 10 

        Su. || Gözyaşı. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ 

yaĢı ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdem

āeksükdegül 

 

6. mā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 10 

        Su. || Gözyaşı. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā 

bil  

 

ma‟ānī: 

1. ma‟ānī: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 4 

        Manalar; öz, 

hakikat. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

2. ma‟ānī: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 11 

        Manalar; öz, 

hakikat. 

Yiter 

Ģi‘rümeziynetdürma

‘ānī 

Ne ḥācetañateẕhīb-

ile cedvel 

 

ma‟ānībaḥrına dal: 

1. ma‟ānībaḥrınadal:-

na 

        Gazel 1802 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Mana denizine 

dalmak. 

Dal 

ma‘ānībaḥrınayārān

a gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli 

ḥaḳḳā böyle gevher 

görmedük 

 

ma‟ān[ī] meyvesin: 

1. ma‟ān[ī] meyvesin:-

n 

        Gazel 1806 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Mana meyvesi. 

Naḫl-ı dilden 

d[ir]Ģü[rü]p her 

dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  

SözlerümleĢi‘rümi 

ben ābdār itsem 

gerek  

 

mācerā: 

1. mācerādan:-dan 

        Gazel 1508 

        Mısra: 12 
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        Macera, baştan 

geçen olay. 

Diñle bir dem bu 

cerāyıdidüm 

Didi almaz bu 

mācerādanḥaẓ 

 

2. mācerāma:-ma 

        Gazel 1962 

        Mısra: 8 

        Macera, baştan 

geçen olay. 

Bir dem ḳarār 

eyleye bu derd-i 

dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle 

bu mācerāma gel  

 

mācerā-yı dil: 

1. mācerā-yı dil: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül serüveni. 

Benden Muḥibbī 

isteme hergizṣalāḥ 

u zühd 

Rüsvā-yıḫalḳitdi 

beni mācerā-yı dil  

 

mācerā-yı „ıĢḳını: 

1. mācerā-yı „ıĢḳını:-

ını 

        Gazel 1913 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk macerası. 

Mācerā-yı 

‗ıĢḳınıyazmaga bu 

dil-ḫastenüñ 

Kātib-i eĢküm 

yüzüm altunınitdi 

yine ḥall 

 

maġāra: 

1. maġāra: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 4 

        Dağlarda, 

kayalarda vaki hücre 

tarzında oyuk, kehf, gar. 

Cem'i "magarât"tır. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

maġbūnitdüñ: 

1. maġbūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1787 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ziyana uğratmak, 

aldatmak. 

Göreyim seni iy dil 

oda yanup yakılasın  

DüĢürüp derd ü 

belāyā beni 

maġbūnitdüñ 

 

maġfiretḫāmesin: 

1. maġfiretḫāmesin:-n 

        Gazel 1962 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet kalemi. 

Rūyumsiyāhnāme 

gibi fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvar

aḳ-ı ḫiṭāma gel  

 

maġrur: 

1. maġrūr: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 10 

        1. Aldanmak 2. 

tafra atmak, 

kibirlenmek. 

Nāle kılsa aglasa 

bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-

pervāy gül  

 

maġrūr olma: 

1. maġrūrolma:-ma 

        Gazel 1983 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Böbürlenmek, 

gururlanmak. 

Sakın aldanma cāha 

olma maġrūr 

Elüñdentīz gider anı 

hevā bil  

 

2. maġrūrolma:-ma 

        Gazel 1984 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Böbürlenmek, 

gururlanmak. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  

Anuñ ile geçen 

‗ömrihebā bil  

 

maġrūrolmasun: 

1. maġrūrolmasun:-

masun 

        Gazel 1751 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 
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        Böbürlenmek, 

gururlanmak. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

maġrūrolmıĢdur: 

1. maġrūrolmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1704 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        1. Aldanmak 2. 

tafra atmak, 

kibirlenmek. 

Ḥüsninemaġrūrolmı

Ģdur ezelden āftāb 

Burḳa‘uñkeĢfeyleyü

ben anı 

ḳāyileyledük 

 

maġrūr olup: 

1. maġrūrolup:-up 

        Gazel 1535 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Böbürlenmek, 

gururlanmak. 

Ḥüsnüñemaġrūr 

olup cevr eyleme 

‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ 

geçer durmaz 

bilürsinçünkiçag 

 

māh: 

1. māh: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 8 

        Ay, kamer. 

Öykünürse 

sīnemüñdāġınaḫurĢī

d-ile māh 

Mihre 

iriĢürkesāfetmāh 

olur münḫasif 

 

2. māh: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 5 

        Ay, kamer. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

3. māhum:-um 

        Gazel 1516 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü güzel. 

Afitāb-ı 

dehriymāhum görür 

her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı 

bir ẕerre dilden ide 

ḳam‘  

 

4. māh: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 10 

        Ay yüzlü güzel. 

Göñlümüñvīrānesin

irūĢen it 

māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-

durur 

vīrānelerdemāh 

Ģem‘  

 

5. māhum:-um 

        Gazel 1519 

        Mısra: 9 

        Ay yüzlü güzel. 

Göñlümüñvīrānesin

irūĢen it 

māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-

durur 

vīrānelerdemāh 

Ģem‘  

 

6. māhuñ:-uñ 

        Gazel 1520 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü güzel. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

7. māhuñ:-uñ 

        Gazel 1540 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü güzel. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi 

bilmez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

8. māha:-a 

        Gazel 1793 

        Mısra: 7 

        Ay yüzlü güzel. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 
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9. māhum:-um 

        Gazel 1845 

        Mısra: 10 

        Ay yüzlü güzel. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

10. māh: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü güzel. 

Seyr-i bustān ide 

benümle o māh 

Felegedimezem 

‗aceb mi kelek  

 

11. māh: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü güzel. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh 

ne müĢkil 

Kim bendesini redd 

ide bir Ģāh ne 

müĢkil 

 

12. māh: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü güzel. 

Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  

 

13. māhum:-um 

        Gazel 1996 

        Mısra: 8 

        Ay yüzlü güzel. 

Benüm bu tīr-i 

āhumdan felek 

saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere 

māhum gel olma 

āhdanġāfil 

 

14. māhı:-ı 

        Gazel 1747 

        Mısra: 6 

        Ay yüzlü güzel. 

ĠamĢebindegöñlüm

üñdüzdinbenümben

ditmege 

Pīçpīç itmiĢ 

kemend-i zülfin ol 

māhıgörüñ 

 

māhcemāl[i]: 

1. māhcemāl[i]:-[i] 

        Gazel 1765 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aya benzeyen yüz. 

‗Aḳs[i]-durur 

māhcemāl[i] 

Muḥammedüñ 

‗AnbersaçınurmüĢg

-i ḫāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

māh u sāl: 

1. māh u sāl: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ay ve yıl. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

maḥabbet: 

1. maḥabbetden:-den 

        Gazel 1573 

        Mısra: 9 

        Aşk, sevgi, sohbet, 

muhabbet. 

MaḥabbetdenMuḥib

bī mest olmıĢ 

‗Aceb olmaz ki 

özge mül-durur ‗ıĢḳ 

 

2. maḥabbet: 

        Gazel 1732 

        Mısra: 1 

        Aşk, sevgi, sohbet, 

muhabbet. 

Maḥabbetçün ezel 

cānānasalduñ 

Dil ü 

cānıyakuphicrānasa

lduñ 

 

3. maḥabbet: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 3 

        Aşk, sevgi, sohbet, 

muhabbet. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

4. maḥabbet: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 5 

        Aşk, sevgi, sohbet, 

muhabbet. 
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Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

5. maḥabbet: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 5 

        Aşk, sevgi, sohbet, 

muhabbet. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçi mezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

6. maḥabbet: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 2 

        Aşk, sevgi, sohbet, 

muhabbet. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān

maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

maḥabbetbādesin: 

1. maḥabbetbādesin:-n 

        Gazel 1901 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbāde

sinnūĢeyledüñ 

Kaynaduñderyāyad

öndüñ dem-be-dem 

cūĢeyledüñ 

 

maḥabbetbagladum: 

1. 

maḥabbetbagladum:-

dum 

        Gazel 1657 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tutulmak, sevgi 

beslemek. 

Görmedin 

dīdāruñısañamaḥab

betbagladum 

Bu meseldür 

gözden öñdindirler 

‗āĢıḳdur kulak  

 

maḥabbetbūsitānına: 

1. 

maḥabbetbūsitānına:-

na 

        Gazel 1573 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi bahçesi. 

Maḥabbetbūsitānına 

el ursa  

Göñülbāġını gülden 

toldurur ‗ıĢḳ 

 

maḥabbetcāmını: 

1. maḥabbetcāmını: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Maḥabbetcāmınıiçd

ümdü ‗ālemden 

kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı 

cihānum yok  

 

2. maḥabbetcāmını:-nı 

        Gazel 1996 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmı

nıiçdi 

Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür 

mest ü lā-ya‘ḳıl 

 

maḥabbetcür‟asın: 

1. maḥabbetcür‟asın: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk (şarabının) 

yudumu. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulına

baĢumdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘as

ınnūĢ eylemek  

 

maḥabbet ehli: 

1. maḥabbetehli:-i 

        Gazel 1503 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli, âşıklar. 

Maḥabbet ehli 

‗ālemde kamu mihr 

ü vefā ister  

Benümgöñlüm 

tutup ‗aksin 

idercevr ü 

cefādanḥaẓ 
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maḥabbet mülkine: 

1. maḥabbetmülkine:-

ne 

        Gazel 1636 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ülkesi. 

Göñüleglencesi 

‗ālemde bir ārām-ı 

cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir 

mihribānum yok  

 

maḥabbetnārına: 

1. maḥabbetnārına:-na 

        Gazel 1636 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

maḥabbetĢāhısın: 

1. maḥabbetĢāhısın:-

sın 

        Gazel 1997 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı 

(sevgili). 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 

zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 

 

maḥabbet sırrını: 

1. maḥabbetsırrını:-nı 

        Gazel 1714 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sırrı. 

ÇüngöñülManṣūrıfā

Ģitdimaḥabbet 

sırrını  

Tā ki ber-dār ola 

anda zülfidārumdur 

gerek  

 

maḥaloldı: 

1. maḥaloldı:-dı 

        Gazel 1813 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun ve gerekli 

görülmek. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 

 

maḥbes: 

1. maḥbes: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 4 

        Hapishane. 

Göñüldüzdinikūyın

da tutup 

zülfinebenditdüm 

Olur mı 

‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı 

ẕeḳandanyig 

 

maḥbūb-ı cānumdur: 

1. maḥbūb-ı 

cānumdur:-umdur 

        Gazel 1828 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün sevgilisi. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

maḥbūb-ı ḥaḳ: 

1. maḥbūb-ı ḥaḳ: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hakk'ın sevgilisi. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcā

n-ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı 

‗alem bir 

aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

2. maḥbūb-ı ḥaḳ: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hakk'ın sevgilisi. 

Kim-durur 

senüñyoluñda baĢ u 

cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu 

‗ālem sen 

idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

3. maḥbūb-ı ḥaḳ: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hakk'ın sevgilisi. 
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Yānebiyyallāhitdüñ

mu‘cizüñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥ

būb-ı Ḥaḳ 

 

maḥbūb-ı meyle: 

1. maḥbūb-ı meyle:-le 

        Gazel 1864 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap güzeli. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü 

ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı 

meyle dehriḫoĢ 

görmek gerek  

 

māhī: 

1. māhī: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 3 

        Balık. 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. māhīler:-ler 

        Gazel 1717 

        Mısra: 7 

        Balık. 

Baḥr-ı 

ḥüsnüñdesenüñ ‗ıĢḳ 

ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiç

engāleyledüñ 

 

3. māhīlerden:-ler, -

den 

        Gazel 1978 

        Mısra: 2 

        Balık. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

māh-ı nev: 

1. māh-ı nev: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni ay, hilal 

(sevgili bağlamında). 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 

 

māh-ı tābān: 

1. māh-ı tābān: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumı 

hem bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

2. māh-ı tābān: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay. 

Āferīn olsun 

Muḥibbīāsümān-ı 

‗ıĢḳda 

Dāġuñuñ her 

penbesinimāh-ı 

tābāneyledüñ 

 

3. māh-ı tābān: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay. II 

Sevgili. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

māhitāb: 

1. māhitāb: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 5 

        Ay ışığı; dolunay. 

LeĢker-i encümle 

cem‘ 

olmıĢyürükenmāhit

āb 

Togsa kalmaz maḥv 

olur mihr-i cihān-

ārāya bak  

 

2. māhitābı:-ı 

        Gazel 1650 

        Mısra: 5 

        Ay ışığı; dolunay. 

Māhitābı kim-durur 

kim diye 

beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫadd
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üñ gibi gül ruḫsārı 

yok  

 

3. māhitābum:-um 

        Gazel 1749 

        Mısra: 3 

        Ay ışığı; dolunay. 

Māhitābum gün 

gibi eflāk olsun 

menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın 

bu gūĢe-i vīrānenüñ 

 

māhiyyet: 

1. māhiyyetin:-in 

        Gazel 1639 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin aslı, nasıl 

olduğu. 

Ġy müneccim 

bilemezsin ol 

mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba 

bak  

 

mâh-likâ: 

1. māh-liḳā: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 10 

        Ay yüzlü (sevgili). 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 

sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

maḥmil: 

1. maḥmil: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 8 

        Deve üzerine 

konulan sepet II 

Osmanlı halifesinden 

her hac mevsiminde 

Ka'be'ye gönderilen 

armağan takımı. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldüm

Ka‘bekūyına 

Yine āh eylesem 

gerdūn bile hem 

nāka hem maḥmil 

 

2. ser-maḥmil: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 12 

        Deve üzerine 

konulan sepet II 

Osmanlı halifesinden 

her hac mevsiminde 

Ka'be'ye gönderilen 

armağan takımı. 

Ka‘bekūyınanigāru

ñçünkitogrılduñMu

ḥīb 

Cehd kıl ol vādīde 

‗uĢĢāḳ ara ser-

maḥmil ol  

 

maḥmūd: 

1. maḥmūddur:-dur 

        Gazel 1630 

        Mısra: 10 

        1. Övülmüş. 2. Hz. 

Muhammed'in 

isimlerinden. 

Bulmak 

isterseñMuḥībbī ger 

ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñma

ḳṣadü‘l-aḳṣāya bak  

 

maḥrem: 

1. maḥrem: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 8 

        Aşina. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

maḥrem-i „ıĢḳ: 

1. maḥrem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sırdaşı. 

Gelürġamderd ü 

miḥneteksük olmaz  

Anuñçünoldıbunlar 

maḥrem-i ‗ıĢḳ 

 

māh-rū: 

1. māh-rūlar:-lar 

        Gazel 1525 

        Mısra: 7 

        Ay yüzlü. II 

Sevgili. 

Māh-rūlar 

okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde 

līkmuḫteri‘  

 

2. māh-rūlar:-lar 

        Gazel 1554 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü. II 

Sevgili. 

Māh-

rūlaryolınaitdümdi

me ‗ömri telef  



1672 
 

Ġde-gelmiĢdür 

ezelden böyle 

‗uĢĢāḳ-ı selef  

 

3. māh-rūlarda:-lar, -

da 

        Gazel 1561 

        Mısra: 6 

        Ay yüzlü. II 

Sevgili. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir 

būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳ

adar yok inṣāf 

 

4. mah-rū: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 7 

        Ay yüzlü. II 

Sevgili. 

Ḥüsnüñiiymah-rū 

bir kez temāĢā 

eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryāl

aṭīf 

 

5. māh-rūlar:-lar 

        Gazel 1586 

        Mısra: 9 

        Ay yüzlü. II 

Sevgili. 

ĠyMuḥibbī cilve 

eyler māh-rūlar her 

ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān 

anda yok  

 

6. māh-rūya:-y, -a 

        Gazel 1590 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü. II 

Sevgili. 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

7. māh-rūlar:-lar 

        Gazel 1820 

        Mısra: 6 

        Ay yüzlü. II 

Sevgili. 

Vaṣlıçün olmaz 

müyesser cevrini 

çekmek gerek  

Māh-

rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

maḥĢer: 

1. maḥĢerde:-de 

        Gazel 1571 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Mahşer, 

kıyamet yeri. 

Komazam elden 

ölince belki 

maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme 

girdi benümdāmān-

ı ‗ıĢḳ 

 

2. maḥĢerde:-de 

        Gazel 1765 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Mahşer, 

kıyamet yeri. 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

3. maḥĢerde:-de 

        Gazel 1840 

        Mısra: 4 

        (Ar.) Mahşer, 

kıyamet yeri. 

Dünyedeḳatl eyledi 

çünki beni 

ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerde

dāmānuñsenüñ 

 

4. maḥĢerde:-de 

        Gazel 1854 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Mahşer, 

kıyamet yeri. 

MaḥĢerdeMuḥibbīu

maram ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki 

ben āluñ 

 

maḥĢergüninde: 

1. maḥĢergüninde:-nde 

        Gazel 1543 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet günü. 

ĠyMuḥibbīañgünāh

uñtevbeye gel 

tevbeye 

Olasın 

maḥĢergünindeḫalḳ 

içinde yüziag 

 

maḥṣūl-i ḥüsnüñ: 

1. maḥṣūl-i ḥüsnüñ:-

üñ 

        Gazel 1589 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin 

mahsulü. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi 

‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña 

asınca yok  

 

māhtāb: 

1. māhtāba:-a 

        Gazel 1698 

        Mısra: 1 

        Ay ışığı, ay 

aydınlığı, dolunay. 

MāhtābanūrbaḥĢ 

iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken 

her dem 

hilālüñdürsenüñ 

 

māh-tāb: 

1. māh-tābuñ:-uñ 

        Gazel 1704 

        Mısra: 3 

        Ay ışığı, ay 

aydınlığı, dolunay. 

Māh-tābuñbedr 

iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ 

ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

maḥvitdi: 

1. maḥvitdi:-di 

        Gazel 1586 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvetmek, yok 

etmek, harap etmek. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

maḥvoldı: 

1. maḥvoldı:-dı 

        Gazel 1636 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Harap olmak. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

2. maḥvoldı:-dı 

        Gazel 1731 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmak, harap 

olmak. 

Cihānmeh-

rūlarıencüm gibi bir 

demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 

ḥüsnidüpyüzüñiāfit

ābitdüñ 

 

maḥv olsa: 

1. maḥvolsa:-sa 

        Gazel 1956 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yol olmak. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

2. maḥvolsa:-sa 

        Gazel 1523 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmak, 

ortadan kalkmak; kötü 

duruma düşmek, 

perişan olmak. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 

kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

maḥv olur: 

1. maḥvolur:-ur 

        Gazel 1579 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ortadan kalkmak, 

yok olmak, sona ermek. 

LeĢker-i encümle 

cem‘ 

olmıĢyürükenmāhit

āb 

Togsa kalmaz maḥv 

olur mihr-i cihān-

ārāya bak  

 

māh-veĢ: 

1. māh-veĢüñ:-üñ 

        Gazel 1868 

        Mısra: 1 

        Aya benzeyen || 

Sevgili. 

Yakdı odlara seni 

ḥasreti ol māh-

veĢüñ 
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Kalmadı 

dīdedenakmag-ıla 

bu kanluyaĢuñ 

 

maḫzen-i esrār: 

1. maḫzen-i esrār: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sırlar hazinesi. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

māhzūn: 

1. maḥzūnuñ:-uñ 

        Gazel 1814 

        Mısra: 1 

        Hüzünlü, tasalı, 

kaygılı. 

Kim ki bilmek 

dilese ḥālini bu 

maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i 

Ferhād-ıla ol 

Mecnūn‘uñ 

 

2. maḥzūnuñ:-uñ 

        Gazel 1823 

        Mısra: 4 

        Hüzünlü, tasalı, 

kaygılı. 

Kūh-ı ġamda ne 

bilürderd ü 

belāçekdügümi 

Bister-i gülde yatan 

ḥālini bu maḥzūnuñ 

 

mā-ı „inebden: 

1. mā-ı „inebden:-den 

        Gazel 1753 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüm suyu. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

2. mā-i „īnebden:-den 

        Gazel 1860 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüm suyu. 

Gelüpġam leĢkeri 

ister ide dil 

mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i 

‗īnebdenyig 

 

mā-i seḥāb-ı keremüñ: 

1. mā-i seḥāb-ı 

keremüñ:-üñ 

        Gazel 1766 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik 

bulutunun suyu. 

Raḥmet eyle ki katı 

teĢne-dil oldum 

mededāh 

Kandurur teĢneleri 

mā-i seḥāb-ı 

keremüñ 

 

maḳām: 

1. maḳāmuñ:-uñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 11 

        Mekan, yer. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

maḳāmeyledüñ: 

1. maḳāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1889 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mekan kılmak, 

yerleşmek, 

konumlanmak, oturmak. 

Eyledüñkūy-ı 

ḫarābātıMuḥibbīye

maḳām 

ġükridüpḥālümebun

ıdimezindūnitdüñ 

 

maḳāmeylemiĢem: 

1. maḳāmeylemiĢem:-

miş, -em 

        Gazel 1645 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mekan kılmak, 

yerleşmek, 

konumlanmak, oturmak. 

Kūyınımaḳāmeyle

miĢemcān u 

göñülden 

‗Arż eyleseler 

cenneti añahevesüm 

yok  

 

maḳām-ı evce: 

1. maḳām-ı evce:-e 

        Gazel 1974 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüce makam. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

maḳām-ı sīneñi: 

1. maḳām-ı sīneñi:-ñi 

        Gazel 1948 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sinenin, yüreğin 

makamı. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

maḳar: 

1. maḳarı:-ı 

        Gazel 1838 

        Mısra: 12 

        Durulan, 

kararlaştırılan yer, 

mekān, ikâmetgâh. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı 

çın seḥereflāk gerek  

 

maḳbūl ola: 

1. maḳbūl ola: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul edilmek, 

beğenilmek. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

maḳṣadü‟l-aḳṣā: 

1. maḳṣadü‟l-aḳṣāya:-

ya 

        Gazel 1630 

        Mısra: 10 

        En yüce maksat. || 

İmam Gazâlî'nin 

Allah'ın isimlerini 

(Esmâ-i hüsnayı) 

anlatan “Maksâd-ül-

esma” adlı eseri. 

Bulmak 

isterseñMuḥībbī ger 

ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñma

ḳṣadü‘l-aḳṣāya bak  

 

maḳṣūd: 

1. maḳṣūda:-a 

        Gazel 1552 

        Mısra: 5 

        İstenilen şey, 

amaç. 

Bir ḳadeḥ meyle 

ben irgürdüm 

bugün maḳṣūda yol  

Ṣavma‘aküncindezā

hiddaḫıtururmu‘teki

f 

 

2. maḳṣūduñ:-uñ 

        Gazel 1587 

        Mısra: 5 

        İstenilen şey, 

amaç. 

Dil-i 

dīvānedensorsañned

ür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayra

nigāhum yok  

 

3. maḳṣūdı:-ı 

        Gazel 1704 

        Mısra: 2 

        İstenilen şey, 

amaç. 

Kūy-ı 

yāravarmagaḳaṭ‘-ı 

menāzileyledük 

Ḥamdülillāh kim 

dilāmaḳṣūdıḥāṣıleyl

edük 

 

maḳṣūd-ı aṣlı: 

1. maḳṣūd-ı aṣlı: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Asıl maksat, 

gerçek niyet. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidh

emān 

DüĢmen-i nānoldı 

ancak arayup ister 

‗alef 

 

maḳṣūdumairdüm: 

1. maḳṣūdumairdüm: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Amacına ulaşmak. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu 

dem maḳṣūduma 
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Sen yüritesbīḥ ü 

ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

māl: 

1. māla:-a 

        Gazel 1515 

        Mısra: 4 

        Mal, mülk, varlık. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

2. mālını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1842 

        Mısra: 12 

        Mal, mülk, varlık. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañase

rmāye yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben 

Ḳārūnuñ 

 

3. māl: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 6 

        Mal, mülk, varlık. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

māl u cāh-ıla: 

1. māl u cāh-ıla:--ıla 

        Gazel 1946 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mal ve makam. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ aldanma 

dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu 

Zāl 

 

māl u cāhından: 

1. māl u cāhından:-

ından 

        Gazel 1537 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mal ve makam. 

Görüremyokdurvef

āsı hem beḳāsı 

‗ālemüñ 

Māl u 

cāhındananuñçüney

ledümanuñferāġ 

 

māl ü menāl: 

1. māl ü menāl: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin sâhip 

olduğu her şey, mal 

mülk, servet. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

2. māl u menāl: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin sâhip 

olduğu her şey, mal 

mülk, servet. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

māl ü menālüñdür: 

1. māl ü menālüñdür:-

dür-üñdür 

        Gazel 1722 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin sâhip 

olduğu her şey, mal 

mülk, servet. 

Cān u dilden 

eylegiliḫrācdünyā 

çirkini  

Seni yoldan çıkaran 

māl ü 

menālüñdürsenüñ 

 

māl-ı kārūnı: 

1. māl-ı kārūnı:-ı 

        Gazel 1955 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karun'un serveti, 

Karun'un sahip olduğu 

varlık. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

mālik: 

1. mālik: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 8 
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        Bir şeye sahip olan 

kimse, sahip. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

2. mālik: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 8 

        Bir şeye sahip olan 

kimse, sahip. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

3. mālik: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 11 

        Bir şeye sahip olan 

kimse, sahip. 

Her neye mālik ise 

gül pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı 

ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

mālikolduñ: 

1. mālikolduñ:-duñ 

        Gazel 1984 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olmak. 

Dutalum kim 

cihānamālikolduñ 

Gider elden saña 

andan ne ḥāṣıl 

 

mālik olmadı: 

1. mālikolmadı:-ma, -

dı 

        Gazel 1907 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olmak. 

Çünki ‗ālem 

mülkine bir kimse 

mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen 

sen ol  

 

mālik olsa: 

1. mālikolsa:-sa 

        Gazel 1758 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olmak. 

‗Aceb mi mālik 

olsa mülk-i ‗ıĢḳa 

DilāeĢküñolupdurçü

nsipāhuñ 

 

mālik olup: 

1. mālikolup:-up 

        Gazel 1759 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sahip olmak. 

Tīr-i ġamzeñcān u 

dil ḳaṣdınagelür 

yek-be-yek  

Mālik olup 

soñradanoldılaram

mā müĢterek  

 

ma‟mūridüp: 

1. ma‟mūridüp:-üp 

        Gazel 1681 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bayındır duruma 

getirmek, geliştirip 

güzelleştirmek. 

Bir selām-

ılagöñülvīrānesinm

a‘mūridüp 

Ḫayragirdüñ ol 

ḫarāb-

ābādıābādeyledüñ 

 

ma‟nā: 

1. ma‟nāsın:-sın 

        Gazel 1512 

        Mısra: 6 

        Anlam, kavram. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥālet

gösterürperr-i 

meges 

Çünkianūnṣāvtınuñ

ma‘nāsın eyler 

istimā‘  

 

2. ma‟nā: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 8 

        Anlam, kavram. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

mānend: 

1. mānendi:-i 

        Gazel 1591 

        Mısra: 1 

        Gibi. 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  



1678 
 

 

mānendolaldan: 

1. mānendolaldan:-

aldan 

        Gazel 1784 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bnezer 

olduğundan beri. 

Muḥibbīnaẓm-ı dil-

sūzuñolaldanḪusre

vemānend 

Okınmazoldı 

kalmadı revācıĢi‘r-i 

Selmānuñ 

 

mānend-i balık: 

1. mānend-i balık: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Balık gibi. 

DüĢelden ‗ıĢḳuñ ile 

baḥr-ı ‗ıĢḳa 

Yürürem her 

yañamānend-i balık  

 

mānend-i baluk: 

1. mānend-i baluk: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Balık gibi. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyān

ına 

Gerçi kim oldum o 

baḥr içinde 

mānend-i baluk 

 

mānend-i def: 

1. mānend-i def: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Def gibi. 

Bezm-i ġamdanāy 

olalı bu göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  

 

mānend-i kelek: 

1. mānend-i kelek: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kelek, kavun gibi. 

Gözlerüm yaĢı 

benüm artar Furāt u 

Dicleden 

Anuñiçün götürür 

cismümimānend-i 

kelek  

 

mâni‟: 

1. māni‟: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 6 

        Engel. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

māni‟ ola: 

1. māni‟ ola:-a 

        Gazel 1738 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Engel olmak, 

önlemek. 

Korkaram gün 

yüzine bulut gibi 

māni‘ ola  

Dūd gibi sīneden 

her dem çıkan 

āhıgörüñ 

 

2. māni‟ ola:-a 

        Gazel 1842 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Engel olmak, 

önlemek. 

EĢkseylābınıāsān 

mı sanurmerdüm-i 

çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına 

Ceyḥūnuñ 

 

māni‟ olsa: 

1. māni‟ olsa:-sa 

        Gazel 1663 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Engel olmak, 

önlemek. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

māni‟ olup: 

1. māni‟ olup:-up 

        Gazel 1907 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Engel olmak, 

önlemek. 

Māni‘ olup ger gire 

vuṣlat deminde 

araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheni

yektā ten ol  
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māni‟ olur: 

1. māni‟ olur: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Engel olmak, 

zorluk çıkarmak. 

Māni‘ olur gün 

yüzinebakmaga 

Ebr gibi iyMuḥibbī 

kara zülf 

 

2. māni‟ olur:-ur 

        Gazel 1600 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Engel olmak, 

engellemek, önlemek. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

3. māni‟ olur:-ur 

        Gazel 1915 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Engel olmak, 

önlemek. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

manṣūr: 

1. manṣūrı:-ı 

        Gazel 1714 

        Mısra: 7 

        Hallac-ı Mansur ( 

"Enel Hak" dediği için 

922'de asılarak 

öldürülen mutasavvıf). 

ÇüngöñülManṣūrıfā

Ģitdimaḥabbet 

sırrını  

Tā ki ber-dār ola 

anda zülfidārumdur 

gerek  

 

manṣūr-vār: 

1. manṣūr-vār: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 4 

        "Enel-hak" "ben 

Allah'ım" dediği için 

922'de asılarak 

öldürülen ünlü 

mutasavvıfa benzer 

şekilde. Mansûr gibi. 

Evvelāber-

dāridüpsoñra 

yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳ[ı] 

itdügiyçünfāĢManṣ

ūr-vār Ģem‘  

 

mār: 

1. mār: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 4 

        Yılan. II Zülüf. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

2. māra:-a 

        Gazel 1599 

        Mısra: 6 

        Yılan. II Zülüf. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

3. mār: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 6 

        Yılan. II Zülüf. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

4. mār: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 9 

        Yılan. II Zülüf. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

5. māra:-a 

        Gazel 1687 

        Mısra: 2 

        Yılan. II Zülüf. 

Siḥr-ile 

çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçe

müñ 

 

6. mār: 

        Gazel 1723 
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        Mısra: 8 

        Yılan. II Zülüf. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

7. mārlar:-lar 

        Gazel 1742 

        Mısra: 8 

        Yılan. II Zülüf. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki 

ḳaṣditse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

8. mār: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 6 

        Yılan. II Zülüf. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

9. mārı:-ı 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        Yılan. II Zülüf. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

10. māra:-a 

        Gazel 1891 

        Mısra: 6 

        Yılan. II Zülüf. 

Gülzār-ı 

ḥüsnüñesenüñ ayak 

mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyeli

māraperçemüñ 

 

11. mār: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 10 

        Yılan. II Zülüf. 

GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 

baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

12. mār: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 6 

        Yılan. II Zülüf. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

mārzülfi: 

1. mārzülfi:-i 

        Gazel 1560 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yılana 

benzeyen saçları. 

Mārzülfiistedükçe 

eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı 

dönüp 

dirbañapinhānlā-

taḫaf 

 

mārzülfinden: 

1. mārzülfinden:-nden 

        Gazel 1637 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yılana 

benzeyen saçları. 

MārzülfindenMuḥib

bīçokdanolurdıhelā

k 

Leblerinden 

agzınadamzurmasat

iryāk-i ‗ıĢḳ 

 

ma‟reke-i derd ü ġamı: 

1. ma‟reke-i derd ü 

ġamı:-ı 

        Gazel 1985 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve gamın 

savaş alanı. 

Sanma 

āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile 

cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

mār-ı zaḫm: 

1. mār-ı zaḫm: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yılanın yarası. || 

Yılanın sokması. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 
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irse añakemdür sem 

degül 

 

mār-ı zülfinden: 

1. mār-ı zülfinden:-

inden 

        Gazel 1604 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yılana 

benzeyen saçı. 

Muḥibbīmār-ı 

zülfinden irerse 

zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānī

detiryāḳ 

 

mār-ı zülfüñden: 

1. mār-ı zülfüñden:-

üñ, -den 

        Gazel 1951 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yılana benzeyen 

saç. 

Leblerüñtiryākini 

bu bendeden itme 

dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

ma‟rifet: 

1. ma‟rifet: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 9 

        Marifet, hüner. 

Ma‘rifetbūyınMuḥi

bbīāĢikāritseñ ne 

tañ 

Siḥriderçünakıdur 

her dem 

devātuñcūy-ı müĢg 

 

marīż-ı „ıĢḳa: 

1. marīż-ı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1850 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk hastası. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa 

ger ḥācet olursa 

gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñle

behremend itsem 

gerek  

 

maṭla‟-ı ḫurĢīddür: 

1. maṭla‟-ı ḫurĢīddür:-

dür 

        Gazel 1790 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin doğuşu. 

Āfitāb-ı ḥüsn andan 

her seḥerṭāli‘ olur  

Maṭla‘-ı 

ḫurĢīddürgūyāgirībā

nuñsenüñ 

 

maṭlūbına irer: 

1. maṭlūbına irer: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İsteğine kavuşmak. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

māyil: 

1. māyildür:-dür 

        Gazel 1737 

        Mısra: 4 

        İstekli, hevesli, 

arzulu. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

2. māyildür:-dür 

        Gazel 1860 

        Mısra: 5 

        İstekli, hevesli, 

arzulu. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

3. māyil: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 1 

        İstekli, hevesli, 

arzulu. 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

4. māyil: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 6 

        İstekli, hevesli, 

arzulu. 

Servḳaddüñlāleḫad

düñ göreliden cān u 
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dil  

GülĢenemāyilteferr

üc eylemez seyrāna 

dil  

 

māyileyledük: 

1. māyileyledük:-dük 

        Gazel 1704 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Birini bir şeye 

yatkın hale 

getirmek,heveslendirme

k. 

Serv gibi ser 

çeküpçün her 

yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu 

gözlerüm yaĢını 

māyileyledük 

 

māyil olasın: 

1. māyilolasın:-asın 

        Gazel 1984 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyletmek, 

istemek, arzulamak. 

Eger sen olasın 

dünyāyamāyil 

Olur elbette ol 

uḫrādaḥāyil 

 

māyil olmaya: 

1. māyilolmaya:-ma, -

ya 

        Gazel 1945 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meyletmek. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

māyil olsam: 

1. māyilolsam:-sam 

        Gazel 1967 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İstekli, hevesli, 

arzulu olmak. 

Kaçan olsam seni 

görmegemāyil 

Seḥāb-ı zülf olur 

gün yüze ḥāyil 

 

ma‟ẕūr ola: 

1. ma‟ẕūr ola: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mazeretli 

sayılmak, kusuruna 

bakılmamak, 

affedilmek. 

Leblerüñebādedirse

beñzemez olmaz 

‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola 

her ne ki söylerse 

mülüñ 

 

mecāl: 

1. mecālin:-in 

        Gazel 1856 

        Mısra: 3 

        Kuvvet, derman, 

takat. 

Ġoncanuñagzınıaç

magamecālinkomad

ı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenü

ñ 

 

2. mecāl: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 4 

        Kuvvet, derman, 

takat. 

Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 

Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

mecālkomaduñ: 

1. mecālkomaduñ:-duñ 

        Gazel 1768 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güç, takat 

bırakmamak. 

Yüzüñigösterüp 

evvel 

komaduñẕerremecāl 

Soñradanġamzeñok

ıylaeyledüñ beni 

helāk 

 

mecāl[i] yokdur: 

1. mecāl[i] yokdur:-

dur 

        Gazel 1886 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gücün, dermanın 

olmaması. 

Yokdurmecāl[i] 

kaldura baĢın 

zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

mecāzī: 
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1. mecāzī: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 13 

        Mecazla ilgili 

olan, asıl anlamında 

kullanılmayan, gerçek 

olmadığı halde gerçekle 

arasında benzerlik veya 

daha başka bir ilgi 

bulunan. 

Ḥaḳīkīdür sözüm 

sanmañmecāzī 

Bulınurdiḳḳatolınsa

deḳāyıḳ 

 

2. mecāzīden:-den 

        Gazel 1761 

        Mısra: 5 

        Mecazla ilgili 

olan, asıl anlamında 

kullanılmayan, gerçek 

olmadığı halde gerçekle 

arasında benzerlik veya 

daha başka bir ilgi 

bulunan. 

Zinhār sakın 

söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

mecāzī „ıĢḳ-ıla: 

1. mecāzī „ıĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1919 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hakîkî, gerçek 

olmayan aşk (İlâhi 

aşkın zıttı). II 

Dünyadaki güzelleri ve 

dolayısıyla Allah'ı 

sevmek. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

meclis: 

1. meclisüñde:-ün, -de 

        Gazel 1520 

        Mısra: 7 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

2. meclis: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 12 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

3. meclisde:-de 

        Gazel 1523 

        Mısra: 1 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Meclisdeyüzüñgörd

isenüñnāgehānī 

Ģem‘  

Odlara yanup 

çıkardı baĢ[ın]dan 

duḫānı Ģem‘  

 

4. meclis: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 4 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī 

olsa ne tañdīvāne 

Ģem‘  

 

5. meclis: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 10 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Būseiḥsāneylegilla‘

l-i lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısañ

a bir ayaġ 

 

6. meclise:-e 

        Gazel 1542 

        Mısra: 2 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Ġster iseñ olasın sen 

ġuṣṣavüġamdanırag 

Meclise bir sāḳī-i 

gül-ruḫgetür sunsun 

ayaġ 

 

7. meclisde:-de 

        Gazel 1560 

        Mısra: 6 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı 

elden ‗iĢve-i sāḳī 

yine  

Pür kılupmeclisde 

meyle 
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dutdıçünsāġar be-

kef 

 

8. meclis: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 10 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

9. meclisde:-de 

        Gazel 1710 

        Mısra: 8 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedi

düm kalmadı cānuñ 

 

10. meclise:-e 

        Gazel 1795 

        Mısra: 2 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

11. meclis: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 8 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

12. meclise:-e 

        Gazel 1810 

        Mısra: 1 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

13. meclis: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 2 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

14. meclisi:-i 

        Gazel 1859 

        Mısra: 4 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Bezm-i 

ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-

ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdur

senüñ 

 

15. meclis: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 11 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Öpmez lebini 

meclis içinde 

megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ 

kemer gerek  

 

16. meclislerde:-ler, -

de 

        Gazel 1934 

        Mısra: 2 

        Eğlence yeri, zevk 

ve safa toplantısı. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

meclis ehli: 

1. meclis ehli: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane sakinleri. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

meclis-i ġamda: 

1. meclis-i ġamda: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

meclisi. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

2. meclis-i ġamda:-da 

        Gazel 1562 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

meclisi. 

Meclis-i 

ġamdaMuḥibbīiçme

geḫūn-ı ciger 

ġīĢe-i 

çeĢmindenitmiĢdür 

iki peymānevaḳf 

 

3. meclis-i ġamda:-da 

        Gazel 1702 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

meclisi. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

4. meclis-i ġamda:-da 

        Gazel 1705 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

meclisi. 

Fiġān u nāle kılsam 

nāyıoḫĢar 

Olaldan meclis-i 

ġamdaḳudümçeng 

 

5. meclis-i ġamda:-da 

        Gazel 1788 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam, keder 

meclisi. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

meclis-i ḫāṣa: 

1. meclis-i ḫāṣa:-a 

        Gazel 1699 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kişinin kendine ait 

meclisi. 

Bezm-i ġamdakey 

sakın ‗aḳl ile olma 

āĢinā 

Yol degüldür 

meclis-i ḫāṣa gire 

bīgānenüñ 

 

mecnūn: 

1. mecnūnlık:-lık 

        Gazel 1589 

        Mısra: 2 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

2. mecnūnıyam:-ıyam 

        Gazel 1593 

        Mısra: 10 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Leylīzülfini görüp 

didüm ki iyārām-ı 

cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam 

boynuma dak 

 

3. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1598 

        Mısra: 9 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldıme

cnūnuñsenüñ 

Zülfüñüñzencīrinilu

ṭfeyleyüpboynınada

k 

 

4. mecnūn: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 4 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Zülfüñüñzencīrineç

ekdüñ dil-i dīvāneyi 

Virdüñañalaḳabmec

nūndiyünāmeyledü

ñ 

 

5. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1801 

        Mısra: 9 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 
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OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

6. mecnūn: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 13 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

7. mecnūn: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 6 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

8. mecnūn: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 7 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

9. mecnūn: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 7 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Olupsınberr-i 

‗ıĢḳiçerümecnūn 

BaĢuñdadūd-ı āhuñı 

yuva bil  

 

10. mecnūn: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 11 

        Çıldırmış, deli, 

divane. 

Nedendür kim 

diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda 

‗āḳil 

 

11. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1522 

        Mısra: 9 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

12. mecnūn: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 9 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

YapdıMecnūntekye

-i ‗ıĢḳı ezel  

Geldi 

yandurdıMuḥib 

anda çerāġ 

 

13. mecnūn: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 3 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  

Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫa

lef 

 

14. mecnūn: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 9 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢ idi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

15. mecnūn: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 9 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Eyledi 

Mecnūnvaṣiyyetbañ

a ‗ıĢḳuñtekyesin 

Tañmıdur geçsem 

yirineolmıĢamañaḫa

lef 

 

16. mecnūn-ıla:--ıla 

        Gazel 1572 

        Mısra: 8 

        Leyla ile Mecnun 
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hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Leyli zülfiyle leb-i 

Ģīrīni aldı cān u dil  

Çekdügümi 

çekmedi Mecnūn-

ılaFerhād-ı ‗ıĢk 

 

17. mecnūn: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 2 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

18. mecnūndan:-dan 

        Gazel 1605 

        Mısra: 2 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

DeĢt-i ġamda 

gözyaĢın 

zencīridüpboynuña

dak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-

rak 

 

19. mecnūn[ı]:-[ı] 

        Gazel 1607 

        Mısra: 7 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

SanmañuzMecnūn[ı

] siz olmıĢ 

‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām 

eylemez baĢında 

var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

20. mecnūndan:-dan 

        Gazel 1653 

        Mısra: 9 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıM

ecnūndan beter  

Boynuma zencīr-i 

zülfüñ tak dil-i 

Ģeydāya bak  

 

21. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1695 

        Mısra: 7 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

22. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1730 

        Mısra: 8 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Sanmañuzlālevü 

gül vādīler içre 

görinen 

Gözi yaĢı cigeri 

kanı-durur 

Mecnūnuñ 

 

23. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1814 

        Mısra: 8 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirse

mlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku 

ḥālini bil Mecnūnuñ 

 

24. mecnūn‟uñ:-uñ 

        Gazel 1814 

        Mısra: 2 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Kim ki bilmek 

dilese ḥālini bu 

maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i 

Ferhād-ıla ol 

Mecnūn‘uñ 

 

25. mecnūn: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 4 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn 

gibi rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

26. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1823 

        Mısra: 8 

        Leyla ile Mecnun 
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hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

‗IĢḳ mihri 

sīnedemühr-i 

Süleymān olmasa  

VaḥĢilerḥükminerā

m olmaz-

ıdıMecnūnuñ 

 

27. mecnūn: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 10 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Leylīzülfüñḥasretin

den bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözü

ñ 

 

28. mecnūn: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 7 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Gerçi ser-defter-i 

‗uĢĢāḳ idi 

Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben 

anları ḥek 

 

29. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1842 

        Mısra: 4 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa 

heves-i Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecn

ūnuñ 

 

30. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 7 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

31. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1876 

        Mısra: 6 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledeg

üldürgörinen 

Gözleri yaĢı 

dökilmiĢdür ola 

Mecnūnuñ 

 

32. mecnūna:-a 

        Gazel 1881 

        Mısra: 5 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

ṭa‘nider bugün 

Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

33. mecnūna:-a 

        Gazel 1891 

        Mısra: 3 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

LeylīsaçuñḥasretiM

ecnūnadönderüp 

Dīvāne-vār eyledi 

āvāreperçemüñ 

 

34. mecnūnı:-ı 

        Gazel 1895 

        Mısra: 5 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi 

anı itdiḥak 

 

35. mecnūn: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 5 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefs

ānedür 

Sen benüm bu 

derdümi dillerde 

destāneyledüñ 

 

36. mecnūn-ıla:-ıla 

        Gazel 1927 

        Mısra: 3 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

TogmamıĢdum ben 

ezel Mecnūn-ıla bir 
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anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

37. mecnūnı:-ı 

        Gazel 1959 

        Mısra: 1 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

Mecnūnıeger 

soralar eydemaña 

‗āḳil 

Terk itdi kamu 

olmadı dünyā ile 

‗āmil 

 

38. mecnūnuñ:-uñ 

        Gazel 1973 

        Mısra: 7 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek 

kahramanı, Kays. 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

mecnūn eyledi: 

1. mecnūneyledi:-di 

        Gazel 1915 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Deli-divane 

eylemek, delirtmek. 

Bir naẓarla aldı 

göñlüm beni 

mecnūn eyledi  

Gözleri 

sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

mecnūneyledüñ: 

1. mecnūneyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Delirtmek. || 

Mecnun gibi deli divane 

etmek. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgā

hīkemend 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyl

edüñ 

 

2. mecnūneyledüñ:-dü, 

-ñ-düñ 

        Gazel 1602 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Deli-divane 

eylemek, delirtmek. 

Leylīzülfüñgösterüp

āheyledüñmecnūn 

beni  

Dōstumzencīr-i 

zülfe yok-durur 

benden eḥaḳ 

 

3. mecnūneyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Deli-divane 

eylemek, delirtmek. 

GözümüñyaĢıdurCe

yḫūnolupdurcān u 

dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘iç

ün dün 

gicegelmedüñ 

 

mecnūnider: 

1. mecnūnider:-er 

        Gazel 1773 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını başından 

almak. 

Leylīzülfüñbildüm

mecnūniderāḫir 

beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

mecnūnitdi: 

1. mecnūnitdi:-di 

        Gazel 1790 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Deli etmek, aklını 

başından almak. 

Zülf-i zencīrüñ 

görüp oldum 

anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu 

zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

mecnūnitdüñ: 

1. mecnūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1827 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını başından 

almak. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuya

rup 

Niçe ‗āḳilleri sen 
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göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

2. mecnūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1787 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Deli etmek, aklını 

başından almak. 

Göstereldenberüzül

feynüñiiyleylīḫırām 

Beni zencīr ile 

baglamalumecnūnit

düñ 

 

3. mecnūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1889 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Deli etmek, aklını 

başından almak. 

Leylīzülfini yine 

boynuma 

zencīrkılup 

Ehl-i ‗ıĢḳ içre beni 

göz göre 

Mecnūnitdüñ 

 

mecnuñ olalı: 

1. mecnuñolalı:-alı 

        Gazel 1975 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Deli, çılgın olmak. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı

na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

mecnūnolmasun: 

1. mecnūnolmasun:-

ma, -sun 

        Gazel 1692 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Delirmek, aklını 

yitirmek. 

Leylīzülfüñi görüp 

dil 

niçemecnūnolmasu

n 

Boynuma 

zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

mecnūnolmıĢam: 

1. mecnūnolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1635 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Deli, çılgın olmak. 

ġöyle 

mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 

DeĢt-i ġamda ser-

te-ser geĢtitmeyem 

bir vādi yok  

 

2. mecnūnolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1542 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnun gibi 

olmak. 

Göreliden ol saçı 

leylāyıMecnūnolmı

Ģam 

Bir görinürvādī-i 

miḥnetdebaña sol u 

sag 

 

mecnūn u vāmıḳ: 

1. mecnūn u vāmıḳ: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Leyla ve Mecnun 

anlatısının erkek 

kahramanı Mecnun ve 

Vamık ile Azra 

anlatısının erkek 

kahramanı. 

Ne bilürMecnūn u 

Vāmıḳ sorma 

‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān 

terkin uran Ferhāda 

gül  

 

mecnūn-ı dil-i Ģeydāya: 

1. mecnūn-ı dil-i 

Ģeydāya:-ya 

        Gazel 1625 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çılgın gönüllü 

Mecnun. 

Ḥasret-i Leylā ile 

dil-teĢne içer ḫūn-ı 

dil  

Kāse-i 

çeĢmiylemecnūn-ı 

dil-i Ģeydāya bak  

 

mecnūnlayın: 

1. mecnūnlayın: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 1 

        Mecnun gibi. 

Leylīzülf[i]dür iden 

mecnūnlayınĢeydā-

yı ‗ıĢḳ 

Anuñiçün kim göre 

eydürbañarüsvā-yı 

‗ıĢḳ 
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2. mecnūnlayın: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 3 

        Mecnun gibi. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

3. mecnūnlayın: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 2 

        Mecnun gibi. 

Bir saçı 

leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayı

nĢeydāyı bak  

 

4. mecnūnlayın: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 3 

        Mecnun gibi. 

Ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥızāhidāMecnū

nlayın 

Bādeyerehne koyup 

kendüñi 

‗üryāneyledüñ 

 

5. mecnūnlayın: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 9 

        Mecnun gibi. 

BaĢuñaMecnūnlayı

n gelse sezā yüz 

biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān 

eylemek  

 

6. mecnūnlayın: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 3 

        Mecnun gibi. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı 

evvel terk idüben 

‗uzlet al  

 

mecnūn-ṣıfat: 

1. mecnūn-ṣıfat: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 3 

        Mecnun misali. 

Od yanar baĢında 

var Mecnūn-

ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir 

nefes yaĢlar döker 

her bār Ģem‘  

 

mecnūn-vār: 

1. mecnūn-vār: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 3 

        Mecnun gibi. 

Leylīzülfinüñhevāsı

naanuñMecnūn-vār 

‗Aḳl u ṣabr u ‗ārı 

cümle tārumār 

itsem gerek  

 

2. mecnūn-vār: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 7 

        Mecnun gibi. 

Boynuma 

takduñbelāzencīrini

Mecnūn-vār 

Dehr ara 

dīvānekılduñḫalḳab

ed-nāmeyledüñ 

 

3. mecnūn-vār: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 10 

        Mecnun gibi. 

Leylīzülfiniḳabūlitd

iMuḥibbīçün ezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-

vār terk  

 

mecnūn-veĢ: 

1. mecnūn-veĢ: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 8 

        Mecnun gibi. 

Ehl-i 

‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

Mecnūn-

veĢuyardum bir 

çerāġ 

 

2. mecnūn-veĢ: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 9 

        Mecnun gibi. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

mecnūn-veĢolupdur: 

1. mecnūn-

veĢolupdur:-updur 

        Gazel 1540 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mecnun gibi 

olmak. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i 

‗ıĢḳum 

Dil-i 

dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her 

miyānfāriġ 

 

mecrūḥidüp: 

1. mecrūḥidüp:-üp 

        Gazel 1848 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralamak. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

mecrūḥolupdur: 

1. mecrūḥolupdur:-

updur 

        Gazel 1615 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralanmak, 

incinmek. 

Çok 

zamānmecrūḥolupd

urtīr-i ġamzeñden 

yürek  

Merhem itsün 

gönder agzuñ yarın 

ol dil-rīĢe bak  

 

meddāḥ: 

1. meddāḥı:-ı 

        Gazel 1704 

        Mısra: 9 

        Çok medh edici, 

eden. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

meded: 

1. meded: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 7 

        "Yardım et, imdat 

eyle, yetiş, aman, 

eyvah" anlamlarında 

ünlem. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

2. meded: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        "Yardım et, imdat 

eyle, yetiş, aman, 

eyvah" anlamlarında 

ünlem. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

3. meded: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 5 

        "Yardım et, imdat 

eyle, yetiş, aman, 

eyvah" anlamlarında 

ünlem. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 

 

4. meded: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 3 

        "Yardım et, imdat 

eyle, yetiş, aman, 

eyvah" anlamlarında 

ünlem. 

Raḥmet eyle ki katı 

teĢne-dil oldum 

mededāh 

Kandurur teĢneleri 

mā-i seḥāb-ı 

keremüñ 

 

5. meded: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 9 

        "Yardım et, imdat 

eyle, yetiş, aman, 

eyvah" anlamlarında 

ünlem. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

6. meded: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 5 

        "Yardım et, imdat 
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eyle, yetiş, aman, 

eyvah" anlamlarında 

ünlem. 

DüĢdümayaga su 

gibi iyserv-

ḳadmeded 

Göster yüzüñi 

‗āĢıḳ-ı 

dīdāruñamsenüñ 

 

7. meded: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 4 

        "Yardım et, imdat 

eyle, yetiş, aman, 

eyvah" anlamlarında 

ünlem. 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil meded 

sen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

8. meded: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 5 

        "Yardım et, imdat 

eyle, yetiş, aman, 

eyvah" anlamlarında 

ünlem. 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

meded eylemez-ise: 

1. meded eylemez-ise:-

mez, --ise 

        Gazel 1854 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek. 

Öldürdimeded 

eylemez-ise beni 

çeĢmüñ 

Mīmdehenüñlegöri

nenĢol iki dāluñ 

 

mededeyleñ: 

1. mededeyleñ:-ñ 

        Gazel 1789 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek. 

Bī-

günehcellādçeĢmika

numı dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmeded

eyleñ o ḫūnīden 

dilek  

 

medḥ: 

1. medḥinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1569 

        Mısra: 9 

        Övgü, övme. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde 

olsa ‗andelīb 

Diyeler 

gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

2. medḥüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1705 

        Mısra: 14 

        Övgü, övme. 

Muḥibbībülbülüñdü

rgülĢenüñde 

Okur 

medḥüñiolmıĢdurḫo

Ģ-āheng 

 

3. medḥin:-i, -ñ 

        Gazel 1894 

        Mısra: 5 

        Övgü, övme. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

4. medḥ: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 11 

        Övgü, övme. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

5. medḥlerin:-lerin 

        Gazel 1941 

        Mısra: 8 

        Övgü, övme. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen 

eṭfāline 

Medḥlerintā ki 

iderler her biri īsār 

gül  

 

6. medḥüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1961 

        Mısra: 8 

        Övgü, övme. 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur 
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böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

medḥ eyleye: 

1. medḥeyleye:-ye 

        Gazel 1833 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Övmek. 

Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

medḥ ü senāsı: 

1. medḥ ü senāsı:-sı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Birisinin iyiliğini, 

iyi vasıflarını söylemek. 

Övmek. 

GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 

medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

meftūn ideli: 

1. meftūnideli:-eli 

        Gazel 1902 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, 

vurulmak, mübtelâ 

olmak. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

meftūnuñ olalı: 

1. meftūnuñolalı:-alı 

        Gazel 1730 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Meftunu olmak, 

gönül vermek, 

vurulmak, tutulmak. 

Ḥālümiitdidīgerġam

ze-i pür-efsūnuñ 

Oldıefsāne-i ḫalḳ 

olalı dil meftūnuñ 

 

meger: 

1. meger: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 10 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

2. meger: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 8 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm 

sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘

min eyler meger 

andan ḥaẓ 

 

3. meger: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 4 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Dökdi yaĢlar 

gicelertāṣubḥolınca

agladı 

Oldı bu derd-i 

derūnumdanmegerā

gāh Ģem‘  

 

4. meger: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 1 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

5. meger: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 5 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

6. meger: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 5 

        "Meğerse, oysa, 
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oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Ẓulmaugradımeger 

gelmiĢ-durur 

dādisteyü 

AnuñiçünkarĢuña 

baĢına yakar nār 

Ģem‘  

 

7. meger: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 7 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

‗ĀĢıḳolmıĢdurmege

rderyāidercūĢ u 

ḫurūĢ 

ÜĢtür-i sermeste 

dönmiĢdüryüzinitut

dıkef 

 

8. meger: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 6 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir 

būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳ

adar yok inṣāf 

 

9. meger: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 11 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdan

āf 

 

10. meger: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 4 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

11. meger: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 6 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Ġderdümāsitānuñda

gicelerāh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñ

lümeger bende 

liyāḳat yok  

 

12. meger: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 14 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

13. meger: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 7 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Ḫār-ıla gördük 

meger sen ol gül-i 

nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledü

ñ 

 

14. meger: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 10 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 

 

15. meger: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 3 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf 

ü dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına 

kim kādir olur 

böyle fenüñ 

 

16. meger: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 6 

        "Meğerse, oysa, 
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oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Her ṭarafdangülĢen-

i ḥüsnüñiḥāṭa 

eylemiĢ  

DōstumolmıĢmeger

ḫaṭṭuñsenüñbārū-

yımüĢg 

 

17. meger: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 12 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 

ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

18. meger: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 8 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

ġarābızāhidāẕemm-

ile añduñ 

Sözüñdenañlanuryir

sinmegerbeng 

 

19. meger: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 8 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

20. meger: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 9 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Su 

revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur 

dīdāruña 

Her ne yirde od 

yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

21. meger: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 8 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

22. meger: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 5 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

23. meger: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 3 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

ÇeĢm ü zülf ü 

dehenüñ ‗ilm-i 

ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbu

fenüñ 

 

24. meger: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 8 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

25. meger: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 5 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Bu giceaġyāra 

gösterdi meger ol 

mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolınc

aāh u Ģeb-

gīreyledüñ 

 

26. meger: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 7 

        "Meğerse, oysa, 
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oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

27. meger: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 7 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

ĠĢitdimegerzülfihev

āsındayilersin 

Ṣaḥrā-

yıḪotendegöbegidü

Ģdiġazāluñ 

 

28. meger: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 11 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Öpmez lebini 

meclis içinde 

megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ 

kemer gerek  

 

29. meger: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 13 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 

dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

30. meger: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 7 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

‗Aḳs-i 

la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

31. meger: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 15 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 

Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

32. meger: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 2 

        "Meğerse, oysa, 

oysaki" anlamlarında 

bağlaç. II Sanki. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 

eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

meger kim: 

1. meger kim: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Meğer ki, oysa ki. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

2. meger kim: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Meğer ki, oysa ki. 

‗Ārıżuñabeñzedemd

imiĢmeger kim 

yañılup 

Çünḫaṭādur bildi 

itdibiñ kez istiġfār 

gül  

 

meges: 

1. meges: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 2 

        Sinek. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

2. meges: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 2 

        Sinek. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 
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Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

meges olma: 

1. meges olma: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sinek olmak. 

Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma 

meges‗Anḳāoluban

Ḳāfa gel  

 

megesçegörinür: 

1. megesçegörinür:-ür 

        Gazel 1550 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sinek gibi 

görünmek. Küçücük 

görünmek. 

‗IĢḳmurġıkey 

‗aẓīmü‘Ģ-Ģāndur 

Bir megesçegörinür 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

meh: 

1. meh: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 10 

        Ay, kamer. 

Baḥr-ı 

eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi 

gün bād-bānıdur 

felek  

 

2. meh: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 9 

        Ay yüzlü sevgili. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 

ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

3. meh: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü sevgili. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

4. meh: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü sevgili. 

Nedüriymeh bu 

miskīne sitem cevr 

ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

5. mehüñ:-üñ 

        Gazel 1639 

        Mısra: 7 

        Ay yüzlü sevgili. 

Ġy müneccim 

bilemezsin ol 

mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba 

bak  

 

6. meh: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü sevgili. 

Bu giceaġyāra 

gösterdi meger ol 

mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolınc

aāh u Ģeb-

gīreyledüñ 

 

7. meh: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 6 

        Ay yüzlü sevgili. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

8. mehüñ:-üñ 

        Gazel 1831 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü sevgili. 

Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

9. meh: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü sevgili. 

Lāle-i 

ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabe
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ñzer yine bir al 

eyledüñ 

 

10. meh: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü sevgili. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

mehcemālüñ: 

1. mehcemālüñ:-üñ 

        Gazel 1805 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ay yüz (Sevgilinin 

yüzünün güzelliğini 

vurgulamak amacıyla 

kullanılır.). 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

mehpertevinden: 

1. mehpertevinden:-

nden 

        Gazel 1528 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ay ışığı. 

RūĢenitseñn‘olacān

ākülbe-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevi

ndençün yakar 

pervāne Ģem‘  

 

meh ü ḫurĢīde: 

1. meh ü ḫurĢīde:-e 

        Gazel 1779 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ay ve güneş. 

ĀteĢ-i 

āhdiküpĢu‘lesineflā

ke çıkar  

Meh ü 

ḫurĢīdemüĢābih ola 

tā ki ‗alemüñ 

 

meh ü mihr-i münevver: 

1. meh ü mihr-i 

münevver: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlık ay ve 

güneş. 

Yüzüñenvārınabeñz

er güzellik 

āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ 

itmiĢ meh ü mihr-i 

münevver yok  

 

meḥāfe: 

1. meḥāfe: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 17 

        Ar. Korku. 

Kendüyeitdimeḥāfe

āĢiyānınbülbüli 

Hicretin 

bildürdiḫalḳa eyledi 

iẓhār gül  

 

meḥek: 

1. meḥek: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 4 

        Mihenk taşı, ayar 

taşı. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı 

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

2. meḥek: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 6 

        Mihenk taşı, ayar 

taşı. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle 

imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme 

sorayım baña olsun 

ol meḥek 

 

3. meḥek: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 4 

        Mihenk taşı, ayar 

taşı. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

meh-i devrāna: 

1. meh-i devrāna:-a 

        Gazel 1520 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ay. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 
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ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

meh-i nā-mihribānı: 

1. meh-i nā-

mihribānı:-ı 

        Gazel 1800 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Acımasız, şefkatsiz 

sevgili. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

meh-i tābān: 

1. meh-i tābān: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlak ay. 

BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 

 

mehlikâ: 

1. mehliḳā: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü güzel 

(sevgili). 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

meh-pāre: 

1. meh-pārenüñ:-nüñ 

        Gazel 1534 

        Mısra: 3 

        Ay parçası. || 

Sevgili. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

2. meh-pāreler:-ler 

        Gazel 1572 

        Mısra: 9 

        Ay parçası. || 

Sevgili. 

Ten esāsın oda 

yakdıcevr-ile meh-

pāreler 

Ḫūblar resmi budur 

kim olmayamābād-ı 

‗ıĢḳ 

 

3. meh-pāreyi:-yi 

        Gazel 1623 

        Mısra: 9 

        Ay parçası. || 

Sevgili. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol 

meh-pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya 

bak  

 

4. meh-pārenüñ:-n, -üñ 

        Gazel 1700 

        Mısra: 1 

        Ay parçası. || 

Sevgili. 

Vaṣlına irilmez 

ölmeyince ol meh-

pārenüñ 

Arayuarayu buldum 

ben niĢānınçārenüñ 

 

5. meh-pārenüñ:-n, -üñ 

        Gazel 1700 

        Mısra: 10 

        Ay parçası. || 

Sevgili. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

6. meh-pāreler:-ler 

        Gazel 1727 

        Mısra: 3 

        Ay parçası. || 

Sevgili. 

Bī-vefālık fennini 

senden görür meh-

pāreler 

Her birin cevr ü 

cefākılmakdaüstāde

yledüñ 

 

meh-rū: 

1. meh-rūlar:-lar 

        Gazel 1503 

        Mısra: 6 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Yüzüme ‗ārider 

bakmaz bakar 

āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 
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2. meh-rūya:-y, -a 

        Gazel 1581 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

3. meh-rū: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 3 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Yüzüme 

baksañiymeh-rū 

‗ayān olur 

sañaḥālüm 

Bañaderdümi 

söyletme 

beyānaçünkiḥācet 

yok  

 

4. meh-rū: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 6 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

5. meh-rū: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 1 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

‗Ārıżın ‗arżitmege 

bir ruḫlarımeh-rū 

gerek  

ÇeĢm [ü] 

tīriḥāżırolmıĢ elde 

ya ebrū gerek  

 

6. meh-rūlar:-lar 

        Gazel 1789 

        Mısra: 2 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı 

felek  

Yazmadı meh-rūlar 

içre sañabeñzer bir 

melek  

 

7. meh-rūlar:-lar 

        Gazel 1802 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde 

kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı 

sensin 

sañabeñzergörmedü

k 

 

8. meh-rūnuñ:-nuñ 

        Gazel 1814 

        Mısra: 10 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez 

tolanur 

Görmedüm gün 

yüziniāh ben ol 

meh-rūnuñ 

 

9. meh-rūnuñ:-nuñ 

        Gazel 1823 

        Mısra: 10 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

10. meh-rūlara:-lar, -a 

        Gazel 1830 

        Mısra: 3 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Dir-idüm dil 

virmeyem ‗ālemde 

ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañ

aitdi beni 

rüsvāgözüñ 

 

11. meh-rū: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 

iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

12. meh-rūların:-lar, -

ın 

        Gazel 1893 

        Mısra: 2 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 
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Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

13. meh-rū: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

14. meh-rūlaruñ:-lar, -

uñ 

        Gazel 1935 

        Mısra: 3 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Bulmak 

isterseñviṣāli 

gencini meh-

rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme 

togrı dil-i vīrāna gel  

 

15. meh-rūlar:-lar 

        Gazel 1989 

        Mısra: 7 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

16. meh-rū: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 5 

        Ay yüzlü güzel, 

sevgili. 

Turmaferyād u 

fiġān eyle o meh-

rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār 

gül  

 

mehtāb: 

1. mehtāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 6 

        Dolunay. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevaru

rḫaṭṭuñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde 

çemen seyrine 

mehtāb gerek  

 

mehveĢ: 

1. mehveĢde:-de 

        Gazel 1633 

        Mısra: 1 

        Ay gibi güzel, 

sevgili. 

Dimezemsañadilām

ehveĢde kaĢ u göze 

bak  

Dest-i ḳudretle anı 

naḳĢ eyleyen 

naḳḳāĢa bak  

 

2. mehveĢüñ:-üñ 

        Gazel 1794 

        Mısra: 1 

        Ay gibi güzel, 

sevgili. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdu

msīneme bir 

mehveĢüñ 

Çekmegederd ü 

belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

mekān: 

1. mekān: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 3 

        Yer, mahal. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir 

yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdic

āy ‗ıĢḳ 

 

2. mekānuñ:-un 

        Gazel 1780 

        Mısra: 2 

        Yer, mahal. 

Ḫabervirmedi bir 

kimse niĢānuñ 

Daḫı bilinmedi 

hergizmekānuñ 

 

mekr ü āl idesin: 

1. mekr ü ālidesin:-

esin 

        Gazel 1905 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aldatmak, hile 

yapmak. 

Çīnidüpebrūlaruñgö

ñlümevirdüñinfi‘āl 

Niçeye dek idesin 

cānābizümlemekr ü 

āl 

 

mekr ü ālı: 
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1. mekr ü ālı:-ı 

        Gazel 1874 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hile ve aldatma. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdür

lü fitneler  

ġolgözüñle bir olalı 

mekr ü ālıkaĢuñuñ 

 

melāḥat: 

1. melāḥat: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 8 

        Güzellik II Allah'ın 

güzellikleri tecellileri. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

melāḥatmıṣrıdur: 

1. melāḥatmıṣrıdur:-

dur 

        Gazel 1651 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

melāl: 

1. melāl: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 1 

        Ar. Sıkıntı, gam. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥāl

ümmelāl 

Yüzüñi ‗arż it 

iyferḫunde-fāl 

 

melāmet: 

1. melāmetdür:-dür 

        Gazel 1555 

        Mısra: 7 

        Ar. Azarlama, 

kınama, itâb, serzeniş 

eylemek. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ 

her dem 

melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

2. melāmet: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 1 

        Ar. Azarlama, 

kınama, itâb, serzeniş 

eylemek. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ 

yürür melāmet 

ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde 

bir özge ḥālet ancak  

 

3. melāmet: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 10 

        Ar. Azarlama, 

kınama, itâb, serzeniş 

eylemek. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem 

içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı 

içre olmaya rüsvā-

yı ‗ıĢḳ 

 

4. melāmet: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 9 

        Ar. Azarlama, 

kınama, itâb, serzeniş 

eylemek. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

melāmet ister: 

1. melāmet ister: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanma ister. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister 

melāmet bil 

selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ 

adıyla san u ‗ārı 

yok  

 

melāmet itme: 

1. melāmetitme:-me 

        Gazel 1777 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

melāmetitmeñ: 

1. melāmetitmeñ:-meñ 

        Gazel 1774 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Kınamak. 

Dil-i ża‘fumı gel 

itmeñmelāmet 

RevādegülatasızĢīĢe

yeseng 

 

melāmetoldugı: 

1. melāmetoldugı:-dugı 

        Gazel 1574 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanmak, 

kınanmak. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

melāmet olmak: 

1. melāmetolmak:-mak 

        Gazel 1914 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanmak, 

kınanmak. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak 

melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen 

selāmet ‗ālem içre 

Ģöhret al  

 

melāmet olsa: 

1. melāmetolsa:-sa 

        Gazel 1646 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplanmak, 

kınanmak. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī 

ser-mest  

Tañ mı melāmet 

olsa nāmūs-ı ‗ārayir 

yok  

 

melek: 

1. melekler:-+ler 

        Gazel 1604 

        Mısra: 8 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫāki

niyirden 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler 

çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

2. melek: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 2 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar. 

Ay u günden 

gözlük itse 

çeĢminepīr-i felek  

Görmeye gökler 

yüzinde bir 

sañabeñzer melek  

 

3. melek: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 2 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

4. melek: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 6 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

5. melek: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 4 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar. 

ġöyle āhitdüm 

bugün 

kopdıḳıyāmet 

sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥi

nunıtdı her melek  

 

6. melek: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 2 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı 

felek  

Yazmadı meh-rūlar 

içre sañabeñzer bir 

melek  
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7. melek: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 3 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar. 

Sañadirsem ben 

melek yāḫūdperī 

olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler 

görmedük 

 

8. melek: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 2 

        Allah katında 

bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıklar. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-ıçundur 

beĢerden dinmedi 

efḍal melek  

 

meleksīmāya: 

1. melek sīmāya:-ya 

        Gazel 1535 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Melek yüzlü. 

Bir perīpeyker 

melek 

sīmāyaçünvirdümg

öñül 

Ḥālümi her kim 

sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

melek-rū: 

1. melek-rū: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 1 

        Melek yüzlü. || 

Sevgili. 

Sañabeñzeriy 

melek-rūcennetü‘l-

me‘vāda yok  

Bir benüm tek 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫaste de 

dünyāda yok  

 

melek-ruḫsār: 

1. melek-ruḫsāra:-a 

        Gazel 1634 

        Mısra: 1 

        Melek yanaklı 

(sevgili). 

‗ĀĢıḳ oldum bir 

melek-

ruḫsāraġāyetnāzı 

çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāper

vāzı çok  

 

melek-sīmā: 

1. melek-sīmādan:-dan 

        Gazel 1901 

        Mısra: 8 

        Melek yüzlü. || 

Sevgili. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭa

li‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳa

deḥnūĢeyledüñ 

 

melĭḥ: 

1. melīḥ: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 5 

        Güzel, Şîrîn, 

sevimli, latif. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

melūl olma: 

1. melūlolma:-ma 

        Gazel 1864 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Boynu bükük, 

üzgün olmak. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

memlūolaldan: 

1. memlūolaldan:-

aldan 

        Gazel 1679 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dolmak. 

Ḫār-

ılamemlūolaldangül

sitānıbülbülüñ 

Gicelertāṣubḥa dek 

diñmezfiġānıbülbül

üñ 

 

men‟ eyleme: 

1. men‟ eyleme:-me 

        Gazel 1641 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Engellemek, 

alıkoymak, önlemek. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 
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‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

men‟ itmez: 

1. men‟ itmez:-mez 

        Gazel 1664 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Engellemek, 

yasaklamak; 

uzaklaştırmak, ayrı 

düşürmek. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  

 

men‟ kılma: 

1. men‟ kılma:-ma 

        Gazel 1582 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yasaklamak, 

engellemek. 

Men‘ kılma ger 

naẓar kılsa 

cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi 

çün bir ‗āĢıḳ-ı dīdār 

yok  

 

men‟ olımaz: 

1. men‟ olımaz:-ımaz 

        Gazel 1521 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yasaklanmak, 

engellenmek. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

menfa‟at iriĢe: 

1. menfa‟atiriĢe:-e 

        Gazel 1620 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yarar sağlamak, 

çıkar sağlamak. 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 

mengūĢ: 

1. mengūĢa:-a 

        Gazel 1615 

        Mısra: 6 

        Küpe. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan 

yine yārāniçün söz 

cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakime

ngūĢa bak  

 

mengūĢeyleyüp: 

1. mengūĢeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1644 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Küpe yapmak. 

Bu Muḥibbī sözleri 

çün her biri 

dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp 

gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

menzil: 

1. menzili:-i 

        Gazel 1556 

        Mısra: 2 

        Makam, mahal, 

yer. 

Kim der-i cānāndan 

ide i‘tikāf 

Menzili 

cennetdüranuñbī-

ḫilāf 

 

2. menzile:-e 

        Gazel 1567 

        Mısra: 7 

        Makam, mahal, 

yer. 

Bir ḳadeḥ meyden 

iriĢür ‗ıĢḳ eri bir 

menzile  

Zāhid-i ṣadsāle 

irmez çekse yüz 

biñi‘tikāf 

 

3. menzil: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 10 

        Makam, mahal, 

yer. 

Niçevarabilem kim 

lengmerkeb 

Ḥużūr-ıla irilmez 

menzil uzak  

 

4. menzil: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 14 

        Makam, mahal, 

yer. 
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Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

5. menzil[i]:-[i] 

        Gazel 1630 

        Mısra: 10 

        Makam, mahal, 

yer. 

Bulmak 

isterseñMuḥībbī ger 

ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñma

ḳṣadü‘l-aḳṣāya bak  

 

6. menzilüñ:-ün 

        Gazel 1749 

        Mısra: 3 

        Makam, mahal, 

yer. 

Māhitābum gün 

gibi eflāk olsun 

menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın 

bu gūĢe-i vīrānenüñ 

 

7. menzilüñ:-ün 

        Gazel 1751 

        Mısra: 4 

        Makam, mahal, 

yer. 

Evvel 

açupgözlerüñgördic

ihānıcāy-ı ḫūb 

Āḫir anda 

bilmedüñkūy-ı 

ādemdürmenzilüñ 

 

8. menzilin:-in 

        Gazel 1752 

        Mısra: 6 

        Makam, mahal, 

yer. 

Kimine virdüñ 

behiĢt ü ḫil‘at ü tāc 

u kemer  

Kiminüñyirin 

cehennem menzilin 

nāreyledüñ 

 

9. menzil: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 5 

        Makam, mahal, 

yer. 

Uzak menzil 

elümde yok zevāde 

Varabilmem 

olupdurmerkebümle

ng 

 

10. menzili:-i 

        Gazel 1847 

        Mısra: 8 

        Makam, mahal, 

yer. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

11. menzil: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 10 

        Makam, mahal, 

yer. 

Ḥabāb-ı 

yaĢlarumıḫaymeitd

üm 

Umaram eyleyesin 

anı menzil  

 

menzilgāh-ı ḫūbān: 

1. menzilgāh-ı ḫūbān: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellerin konağı. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

mercān: 

1. mercān: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 10 

        Denizden çıkan 

maruf kırmızı cevher; 

aşığın kanlı gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

2. mercān: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 16 

        Denizden çıkan 

maruf kırmızı cevher; 

aşığın kanlı gözyaşı. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

mercimek: 
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1. mercimek: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 10 

        Mercimek. 

Göreliden 

ḫālüñiçeĢmümdeka

num kalmadı  

Gerçek imiĢ 

ceẕbiderdirlerdi 

kanı mercimek  

 

merd: 

1. merde:-e 

        Gazel 1568 

        Mısra: 6 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñd

anḫaber 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme 

merde münkeĢif 

 

2. merd-iseñ:-iseñ 

        Gazel 1579 

        Mısra: 12 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-

iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

3. merd-iseñ:-iseñ 

        Gazel 1606 

        Mısra: 11 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ gel vir bu 

dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi 

çoklar bu zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

4. merde:-e 

        Gazel 1670 

        Mısra: 1 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

‗IĢḳmeydānında top 

itmiĢ serini merde 

bak  

Cān-ıladermānvirüp 

derdi alan pür-derde 

bak  

 

5. merd: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 9 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

‗UĢĢāḳ ara 

olmayasın 

merdMuḥibbī 

Meydān-ı 

muḥabbetde kıyar 

cānadegülseñ 

 

6. merd: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 4 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına 

terk ide serin  

Aña bir bencileyin 

cāna kıyar merd 

gerek  

 

7. merd-iseñ:-iseñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 8 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

8. merd-iseñ:--i, -se, -ñ 

        Gazel 1946 

        Mısra: 9 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ aldanma 

dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu 

Zāl 

 

9. merd: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 8 

        Yiğit,cesur. II 

İnsan. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

merd ol: 

1. merd ol: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğit olmak. 

Merd ol Muḥibbī 

kalma bugün cān u 

baĢa sen  
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Nā-merd ola itmeye 

kim sīnesinĢikāf 

 

merd olan: 

1. merdolan:-an 

        Gazel 1863 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğit olmak. 

Tīr-i müjgān-ıla 

olsa tañ mı 

sīnemçākçāk 

Merd olan lā-

büdolur meydān-ı 

‗ıĢḳ içre helāk 

 

2. merd olan: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğit olmak. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma 

dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd 

olan itmez zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

3. merd olan: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğit olmak. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürü

rsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

merd olanlar: 

1. merd olanlar: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cesur, yiğit, 

sözüne sadık olanlar. 

Basma 

dünyāyamülevvesd

ürcihān 

Merd olanlar pāk ü 

ḥoĢ-dāmān gerek  

 

merd olanlara: 

1. merdolanlara:-a 

        Gazel 1533 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Cesur, yiğit, 

sözüne sadık olanlar. 

Saklaramġamzeokı

n bu sīnedecānum 

gibi  

Merd olanlara 

dimiĢlerdür gerek 

lā-büdyarag 

 

merd olanlardan: 

1. merdolanlardan:-

dan 

        Gazel 1550 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Cesur, yiğit, 

sözüne sadık olanlar. 

‗ĀĢıḳ-ısañ terk-i 

cān it urmalāf 

Merd olanlardan 

dilā gelmez ḫilāf 

 

merdāne: 

1. merdāne: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 14 

        Yürekli, yiğit, 

korkusuz. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

2. merdāne: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 4 

        Yürekli, yiğit, 

korkusuz. 

‗ĀĢıḳ mı-durur 

geçmeye ol cān-ıla 

serden  

‗IĢḳuñyolınaugrama

merdānedegülseñ 

 

3. merdānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1852 

        Mısra: 10 

        Yürekli, yiğit, 

korkusuz. 

BaĢını top itmeyen 

bu yolda bilmez anı 

kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢi

merdānenüñ 

 

merd-i cihān: 

1. merd-i cihān: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cesur, cüretli kişi. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

merd-i meydān: 
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1. merd-i meydān: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yiğit, tek kişi. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i 

meydān ol yüri 

KiĢiye 

añılmagaāḫirde ad u 

san gerek  

 

merdūdidüp: 

1. merdūdidüp:-üp 

        Gazel 1752 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Reddetmek, kabul 

etmemek, geri çevirmek. 

Yārkılduñ kimini 

tevḥīd dilinden 

gitmeyüp 

Kimini merdūdidüp 

kimini 

aġyāreyledüñ 

 

merdümek: 

1. merdümek: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 2 

        Göz bebeği. 

Tāb-ı dilden ser-te-

ser yanardı arż u 

nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

2. merdümek: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 6 

        Göz bebeği. 

Sakınursam seni 

kem gözden 

ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan 

‗azīzdür gözde olan 

merdümek 

 

merdüm-i çeĢm: 

1. merdüm-i çeĢm: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

EĢkseylābınıāsān 

mı sanurmerdüm-i 

çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına 

Ceyḥūnuñ 

 

merdüm-i çeĢme: 

1. merdüm-i çeĢme:-e 

        Gazel 1739 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göz bebeği. 

Merdüm-i çeĢme 

naẓar kıl bī-

ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdur

senüñ 

 

merdüm-zāde: 

1. merdüm-zādelik:-lik 

        Gazel 1798 

        Mısra: 8 

        İnsanoğlu. 

Ādem olmaz ad-ıla 

ger ādemiyyet 

olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-

zādelik 

 

meres: 

1. meresüm:-üm 

        Gazel 1645 

        Mısra: 10 

        İp, kordon. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

merġūb: 

1. merġūbdur:-dur 

        Gazel 1634 

        Mısra: 8 

        Rağbet edilmiş. 

GülĢen-i 

kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāv

āz[ı] çok  

 

merḥabā: 

1. merḥabā: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 7 

        Selam, nazımda 

metholunan kimseye 

hitâb olarak kullanılır. 

‗ĠyĢ ü ‗iĢret görse 

dil dirmerḥabā 

Līkkār-ı zühdden 

eyler el-vedā‘  

 

2. merḥabā: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 8 

        Selam, nazımda 
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metholunan kimseye 

hitâb olarak kullanılır. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

merḥabā kılmak: 

1. merḥabākılmak:-

mak 

        Gazel 1640 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Merhaba demek, 

selamlamak. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

merḥamet: 

1. merḥamet: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 10 

        Acıma, merhamet 

etme, şefkat gösterme. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir 

iki gündür  

Kim andan 

merḥamet gelmez 

döker āḫiryirekanuñ 

 

merhem: 

1. merhem: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 7 

        İlaç, çare. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

merhemitsün: 

1. merhem itsün:-sün 

        Gazel 1615 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İlaç, derman 

etmek. 

Çok 

zamānmecrūḥolupd

urtīr-i ġamzeñden 

yürek  

Merhem 

itsüngönder agzuñ 

yarın ol dil-rīĢe bak  

 

merhemolmıĢdur: 

1. merhem olmıĢdur:-

mış, -dur-mışdur 

        Gazel 1800 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Merhem, ilaç 

olmak.II Bir derde çare 

olmak. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i 

mecrūḥuma 

Bir oñulmaz 

yaradur bu zaḫm-ı 

hicrānuñsenüñ 

 

merkeb: 

1. merkebüm:-üm 

        Gazel 1774 

        Mısra: 2 

        Binek hayvanı, 

binilen şey. || Eşek. 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

2. merkebüm:-üm 

        Gazel 1837 

        Mısra: 6 

        Binek hayvanı, 

binilen şey. || Eşek. 

Uzak menzil 

elümde yok zevāde 

Varabilmem 

olupdurmerkebümle

ng 

 

mermer: 

1. mermer: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 8 

        Mermer gibi sert, 

katı . 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

merve: 

1. merve: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 3 

        Mekke'nin 

batısındaki Kuaykıan 

dağının eteğinde , 

Harem-i Şerif'in 

kuzeybatısında bir tepe. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādanc

ānumıḳurbān idem  

Ger müyesser ola 
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kılmak Ka‘be-i 

kūyuñṭavāf 

 

2. merve: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 6 

        Mekke'nin 

batısındaki Kuaykıan 

dağının eteğinde , 

Harem-i Şerif'in 

kuzeybatısında bir tepe. 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb 

olsa varup görsem 

yüzüñ 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafā‘dan

oluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ 

 

meĢā: 

1. meĢā‟: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 10 

        Ar. 1. Fâş, şâyi' 

olan. 2. Taksim ve tefrik 

olunmayıp muhtelit ve 

müşterek kalan. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

meṣāf: 

1. meṣāf: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 2 

        Askerlerin düzenli 

saflar hâlinde yaptıkları 

savaş, harp. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 

 

meṣāfeylerem: 

1. meṣāfeylerem:-rem 

        Gazel 1561 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş, harp etmek. 

ÇekeremeĢksipāhını

idüpāhum ‗alem  

Eyleremsāyemleyir

degökdebaḥtumlam

eṣāf 

 

meṣāfitmeyem: 

1. meṣāfitmeyem:-

meyem 

        Gazel 1564 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş yapmak, 

harp etmek. 

Olsa ‗adüvv 

leĢker[i] 

karĢumdaṣāfṣāf 

Sanmañ ki beni yüz 

çevürüpitmeyemme

ṣāf 

 

meĢām-ı cān: 

1. meĢām-ı cān: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Can burnu. 

Çīn-i 

zülfüñdenmeĢām-ı 

cānalurdıbūy-ı 

müĢg 

Çīn ü Māçīn ü 

Ḫotendeyog-ıdıāhū-

yımüĢg 

 

mescid: 

1. mescidde:-de 

        Gazel 1524 

        Mısra: 6 

        Mescid, namaz 

kılınan yer. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

2. mescid: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 5 

        Mescid, namaz 

kılınan yer. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

3. mescidde:-de 

        Gazel 1949 

        Mısra: 5 

        Mescid, namaz 

kılınan yer. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

mescid-i ḥüsnine: 

1. mescid-i ḥüsnine: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeliiğinin 

mescidi. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 
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eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

mescid-i ḥüsnüñde: 

1. mescid-i ḥüsnüñde:-

üñ, -de 

        Gazel 1588 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik mescidi. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

mesel: 

1. mesel-durur:-durur 

        Gazel 1502 

        Mısra: 3 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

Evvel 

refīḳsoñraṭarīḳ bu 

mesel-durur  

Yol korkuludur eyle 

dil ‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ 

 

2. mesel: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 8 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫ

airgürdüm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül 

erden ırag 

 

3. meseldür:-dür 

        Gazel 1536 

        Mısra: 6 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

Görmeyesin ayaguñ 

altındaki ‗āĢıḳları 

Bu 

meseldürkarañudirl

er olur pāy-ı çerāġ 

 

4. meseldür:-dür 

        Gazel 1619 

        Mısra: 4 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

‗ĀĢıḳ oldum 

iĢidüpnām-ı 

Ģerīfüñcān-ıla 

Bu meseldür 

gözden evvel 

‗āĢıḳolurmıĢ kulak  

 

5. meseldür:-dür 

        Gazel 1627 

        Mısra: 8 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

Çekeyim cevr ü 

cefāñı ire bir gün 

rāḥatuñ 

Bu meseldürĢehde 

döner ṣabr-ıladirler 

koruk  

 

6. meseldür:-dür 

        Gazel 1657 

        Mısra: 4 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

Görmedin 

dīdāruñısañamaḥab

betbagladum 

Bu meseldür 

gözden öñdindirler 

‗āĢıḳdur kulak  

 

7. meseldür:-dür 

        Gazel 1922 

        Mısra: 10 

        Atasözü, örnek, 

söylenti. 

Cihāngülzārınabaku

pMuḥibbī sakın 

aldanma  

Meseldür ‗ālem 

içinde yiter çün 

‗ārife bir gül  

 

meĢhūr: 

1. meĢhūr: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 6 

        Ar. Şöhretli, namlı, 

şâyi', herkesin bildiği: 

galat-ı meşhûr, edîb-i 

meşhûr. 

Yüzüme ‗ārider 

bakmaz bakar 

āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

mesīḥā: 

1. mesīḥā: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 8 

        Hz. İsa (a.s.). 

KaluridümḪıżr gibi 

tāḳıyāmetḥaĢre dek  

Ġymesīḥāiçebilesem
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leblerüñden bir 

ayaġ 

 

mesīhāveĢ: 

1. mesīḥā-veĢ: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 2 

        Hz. İsa gibi. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

mesīḥī-dem: 

1. mesīḥī-demden:-den 

        Gazel 1577 

        Mısra: 7 

        Mesihi nefes. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa 

‗ilāc 

Fāyide yok günde 

biñ kez ṭıbb-ı 

Cālīnūsa bak  

 

mesken: 

1. meskeni:-i 

        Gazel 1989 

        Mısra: 4 

        Oturulacak yer, 

makam. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

meskenümoldı: 

1. meskenümoldı:-dı 

        Gazel 1534 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ev, yuva olmak. 

Bir saçı leylā lebi 

Ģīrīnegöñülvireli 

MeskenümFerhād u 

Mecnūn gibi 

oldıberr ü tag 

 

meĢreb: 

1. meĢrebi:-i 

        Gazel 1838 

        Mısra: 10 

        Yaratılış, huy, 

tabiat. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

2. meĢrebüñ:-ün 

        Gazel 1847 

        Mısra: 4 

        Yaratılış, huy, 

tabiat. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

meĢĢāṭa: 

1. meĢĢāṭa: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Gelin gibi 

süsleyen kadın. 

Gerekmez 

zülfüñemeĢĢāṭaherg

iz 

Olur mı 

āfitābmuḥtāc-ı 

ṣayḳal 

 

mest: 

1. mestdür: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 7 

        Sarhoş, kendinden 

geçmiş. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçs

ünkanumı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumı

kebābitdüñ 

 

2. mestdür:-dür 

        Gazel 1846 

        Mısra: 6 

        Sarhoş, kendinden 

geçmiş. 

Leblerüñebādedirse

beñzemez olmaz 

‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola 

her ne ki söylerse 

mülüñ 

 

mest eyle: 

1. mest eyle: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçirmek, sarhoş etmek. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

mest iken: 

1. mest iken: 

        Gazel 1656 
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        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoşken, 

kendinde değilken. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

mestitdi: 

1. mest itdi:-di 

        Gazel 1576 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek, 

kendinden geçirmek. 

Añlamaz 

‗ālemivükendüzini 

Velī mest itdi Ģöyle 

bāde-i ‗ıĢḳ 

 

mestitdüñ: 

1. mest itdüñ:-düñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. 

Leblerüñẕikreyledü

ñañduñġubār-ı 

ḫaṭṭını 

Gāh mest 

itdüñdilāgeh beni 

ḥayrāneyledüñ 

 

mest olayım: 

1. mest olayım:-ayım 

        Gazel 1781 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçmek, sarhoş olmak. 

Ġālib-i 

ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü 

mest 

disünlercāmeçāk 

 

mest olmaya: 

1. mest olmaya:-maya 

        Gazel 1597 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçmek, sarhoş olmak. 

ÇünkiMuḥibbīiçdi 

bir cür‘a mey 

ezelden  

TāḥaĢre dek olup 

mest olmaya hergiz 

ayık  

 

mestolmıĢ: 

1. mest olmıĢ:-mış 

        Gazel 1573 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçmek, sarhoş olmak. 

MaḥabbetdenMuḥib

bī mest olmıĢ 

‗Aceb olmaz ki 

özge mül-durur ‗ıĢḳ 

 

mest olup: 

1. mest olup:-up 

        Gazel 1695 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçmek, sarhoş olmak. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd

idi 

Mest olup 

sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

2. mest olup:-up 

        Gazel 1941 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçmek, sarhoş olmak. 

Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

mest olup-durur: 

1. mest olup-durur:-

up-durur 

        Gazel 1606 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden 

geçmek, sarhoş olmak. 

Na‘ra-i bülbül 

üninden ser-te-ser 

gülĢen tolu  

Būy-ı gülden mest 

olup-durur 

gelürgüftāraĢevḳ 

 

mest ü lā-ya‟ḳıl: 

1. mest ü lā-ya‟ḳıl: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş ve 

kendinden geçmiş. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmı

nıiçdi 
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Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür 

mest ü lā-ya‘ḳıl 

 

mestāne: 

1. mestāne: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 6 

        Sarhoş olmuş, 

kendinden geçmiş, 

mahmur. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

2. mestānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1832 

        Mısra: 2 

        Sarhoş olmuş, 

kendinden geçmiş, 

mahmur. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

3. mestānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1852 

        Mısra: 14 

        Sarhoş olmuş, 

kendinden geçmiş, 

mahmur. 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫ

ıhuĢyār olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

4. mestāne: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 6 

        Sarhoş olmuş, 

kendinden geçmiş, 

mahmur. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

5. mestāne: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 7 

        Sarhoş olmuş, 

kendinden geçmiş, 

mahmur. 

GāhīĢarāb-ı la‘l-ile 

mestānegörinür 

Gāhīġūbār-ı ḫaṭṭ-

ılaḥayrān olan 

göñül 

 

mestāne eyle: 

1. mestāne eyle: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kendinden geçmiş 

bir hale getirmek. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl 

eyle anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne 

eyle gülĢeni cümle 

ṭavāf 

 

mestāne olma: 

1. mestāneolma:-ma 

        Gazel 1611 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş olmak, 

kendinden geçmek. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma 

hergiz ayık  

 

mest-i „ıĢḳ ol: 

1. mest-i „ıĢḳ ol: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sarhoşu ol. 

Muḥibbī mest-i ‗ıĢḳ 

ol olma ayık  

Ezelden 

gördilerçünsañalāyı

ḳ 

 

mest-i „ıĢḳoldı: 

1. mest-i „ıĢḳoldı:-dı 

        Gazel 1852 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sarhoşu 

olmak. Aşk ile 

kendinden geçmek . 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫ

ıhuĢyār olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

mest-i „ıĢḳam: 

1. mest-i „ıĢḳam:-am 

        Gazel 1851 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sarhoşu. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes 
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almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

2. mest-i „ıĢḳam:-am 

        Gazel 1699 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sarhoşluğu. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngös

terüñmeyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini 

ben 

bilürempeymānenü

ñ 

 

mest-i lā-ya‟ḳıl: 

1. mest-i lā-ya‟ḳıl: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aklı başından 

gitmiş sarhoş. 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüd

ām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl 

gezer ol ‗āĢıḳ-ı 

‗ayyāĢa bak  

 

2. mest-i lā-ya‟ḳıl: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aklı başından 

gitmiş sarhoş. 

Muḥibbīkendüzin 

bilmez temennā-

yıviṣāl eyler  

Ġçeldencür‘a-i 

la‘lüñolupdur mest-

i lā-ya‘ḳıl 

 

mestle geçmiĢ: 

1. mestle geçmiĢ:-miş 

        Gazel 1677 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş, kendinden 

geçmiş; seven, bağlılık 

duyan. 

Mestle geçmiĢ 

gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre 

gel kaĢındaki 

miḥrāba bak  

 

mestūr eyleme: 

1. mestūreyleme:-me 

        Gazel 1781 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlemek. 

Ġālib-i 

ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü 

mest 

disünlercāmeçāk 

 

metā‟-ı būseñi: 

1. metā‟-ı būseñi:-ñi 

        Gazel 1849 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Öpücük malı, 

eşyası. 

Aldummetā‘-ı 

būseñicānnaḳdinivir

üp 

Bāzār-ı ‗ıĢḳ içinde 

ḫarīdāruñamsenüñ 

 

metā‟-ı derdi: 

1. metā‟-ı derdi:-i 

        Gazel 1661 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dert sermayesi, 

malı (Aşk derdi 

bağlamında). 

Dellāl-ı 

‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi 

bu da ticāret ancak  

 

metā‟-ı himmet: 

1. metā‟-ı himmet: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf sermayesi. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüz

üñ sür dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupm

etā‘-ı himmet al  

 

metā‟-ı ḫırḳañı: 

1. metā‟-ı ḫırḳañı:-ñı 

        Gazel 1960 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hırkanın varlığı. 

Ṣūfīmetā‘-ı 

ḫırḳañırehn-i Ģarāb 

kıl  

Yıkupbinā-i 

bütüñiküllīḫarāb kıl  

 

metā‟-ı vaṣlına: 

1. metā‟-ı vaṣlına:-ına 

        Gazel 1921 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 
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        Kavuşma 

sermayesi, malı. 

Ġki sanma virmetā‘-

ı vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli 

Muḥibbī eylemez 

fikr-i muḥāl 

 

metn: 

1. metni:-i 

        Gazel 1970 

        Mısra: 1 

        Metin. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 

 

metn-i ḥüsni: 

1. metn-i ḥüsni:-i 

        Gazel 1972 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik metni. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

mevc: 

1. mevcler:-ler 

        Gazel 1603 

        Mısra: 8 

        Dalga. 

Bād-ı āhum saldı 

baḥr-ı eĢke bu dil 

zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdi

nür mi hīçāsārı yok  

 

2. mevci:-i 

        Gazel 1893 

        Mısra: 4 

        Dalga. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

mevc eyleye: 

1. mevceyleye:-ye 

        Gazel 1795 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalandırmak. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan 

mevc eyleye deryā 

gibi  

Kelle-i 

‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak 

gerek  

 

mevcurdı: 

1. mevcurdı:-dı 

        Gazel 1877 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak. 

YaĢummevcurdıesd

ibād-ı āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

2. mevcurdı:-dı 

        Gazel 1958 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak. 

Gözümüñcūybārınd

anyaĢumderyāsıme

vcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa 

ki zīrā yok añaḥāyil 

 

mevc urup: 

1. mevcurup:-up 

        Gazel 1555 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak. 

Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

mevcurur: 

1. mevcurur:-ur 

        Gazel 1571 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak. 

Mevcurur her 

gūĢedenderyā-yıbī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

Ser-te-ser 

ġarḳidiserdür 

‗ālemiṭūfān-ı ‗ıĢḳ 

 

meveddet: 

1. meveddet: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 3 

        Sevgi. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  
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mevhūm: 

1. mevhūm: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 5 

        Gerçekte olmadığı 

halde var gibi 

düşünülen, kuruntuya 

dayanan, vehmedilen 

(şey). 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

mevlevī: 

1. mevlevīler:-ler 

        Gazel 1529 

        Mısra: 6 

        13. yüzyılda 

yaşamış Mevlana 

Celaleddin Rumi'nin 

görüşleri ve tasavvufi 

düşünceleri üzerine, 

kendisinin ölümünün 

ardından gelişen 

tarikata mensup derviş. 

ḪoĢgelürbezm içre 

nāyuñnālesi 

Mevlevīler gibi 

eyler dil semā‘  

 

2. mevlevī: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 5 

        13. yüzyılda 

yaşamış 

MevlanaCelaleddin 

Rumi'nin görüşleri ve 

tasavvufi düşünceleri 

üzerine, kendisinin 

ölümünün ardından 

gelişen tarikata mensup 

derviş. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

mevsim-i gülde: 

1. mevsim-i gülde:-de 

        Gazel 1708 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar mevsimi, 

bahar mevsimi, bahar. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 

Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

2. mevsim-i gülde:-de 

        Gazel 1939 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar mevsimi, 

bahar mevsimi, bahar. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 

nihālinüñucında var 

gül  

 

3. mevsim-i gülde:-de 

        Gazel 1531 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi, 

bahar. 

Mevsim-i gülde lebi 

yādına mey 

nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz 

düĢmez 

elümüzdenayāġ 

 

mey: 

1. meyden:-den 

        Gazel 1507 

        Mısra: 1 

        Şarap, bade, içki. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

2. meyle:-le 

        Gazel 1557 

        Mısra: 4 

        Şarap, bade, içki. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

3. meyle:-le 

        Gazel 1560 

        Mısra: 6 

        Şarap, bade, içki. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı 

elden ‗iĢve-i sāḳī 

yine  

Pür kılupmeclisde 

meyle 

dutdıçünsāġar be-

kef 
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4. meyden:-den 

        Gazel 1592 

        Mısra: 7 

        Şarap, bade, içki. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

5. mey: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 4 

        Şarap, bade, içki. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

6. meyle:-le 

        Gazel 1863 

        Mısra: 8 

        Şarap, bade, içki. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

7. mey: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 9 

        Şarap, bade, içki. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

8. mey: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 6 

        Şarap, bade, içki. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

meyiçmege: 

1. mey içmege:-me, -ge 

        Gazel 1978 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek, içki 

içmek. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrind

ān-ıla mey içmege 

Var 

ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

mey içmeye: 

1. mey içmeye:-meye 

        Gazel 1527 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek, içki 

içmek. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

meynūĢeylerüz: 

1. mey nūĢeylerüz:-rüz 

        Gazel 1531 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

Mevsim-i gülde lebi 

yādına mey 

nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz 

düĢmez 

elümüzdenayāġ 

 

meynūĢ itse: 

1. mey nūĢitse:-se 

        Gazel 1606 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

Kanumıiçdükçe 

gelse tañ mı çeĢm-i 

yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse 

mey lā-

büdgelürgüftāraĢev

ḳ 

 

mey sun ki: 

1. mey sun ki: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap sun ki. 

Cān be-ġāyetḥüzn 

içinde dil katı 

ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki 

virsün bu dil-i 

ġamḫˇāraĢevḳ 

 

mey ü maḥbūba: 

1. mey ü maḥbūba:-a 

        Gazel 1981 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap ve dilber. 
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Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

mey ü māḥbūbdan: 

1. mey ü māḥbūbdan:-

dan 

        Gazel 1507 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap ve dilber. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

2. mey ü maḥbūbdan:-

dan 

        Gazel 1964 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap ve sevgili. 

Geç mey ü 

maḥbūbdan her 

dem budur 

zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan 

itmez bu ḳavl-ile 

‗amel  

 

meydān: 

1. meydāna:-a 

        Gazel 1520 

        Mısra: 8 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

2. meydānında:-ı, -

(n)da 

        Gazel 1548 

        Mısra: 6 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Ġayra atma 

iykemān-

ebrūḫadeng-i 

ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün 

kim eyledüm ben 

dil hedef  

 

3. meydāna:-a 

        Gazel 1565 

        Mısra: 4 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumıme

ydāna tekellüf  

 

4. meydāna:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 10 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

5. meydāna:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 11 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

6. meydān: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 1 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Bin semend-i nāza 

eyle cilveler 

meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun 

çevgānsenüñ 

 

7. meydāna:-a 

        Gazel 1877 

        Mısra: 1 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Dilā ‗ıĢḳ-

ılaçünmeydānagird

üñ 

BaĢuñ top itmez-

iseñyā ne girdüñ 

 

8. meydānuñ:-uñ 

        Gazel 1893 

        Mısra: 6 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda
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serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

9. meydāna:-a 

        Gazel 1935 

        Mısra: 6 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

10. meydāna:-a 

        Gazel 1944 

        Mısra: 10 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Zülfiniçevgānidelde

niyMuḥibbīdilberü

m 

BaĢını top eyleyüp 

girdi bugün 

meydāna dil  

 

11. meydāna:-a 

        Gazel 1957 

        Mısra: 2 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercā

nāne dil  

BaĢını top eyleyüp 

geldi 

hemānmeydāna dil  

 

12. meydāna:-a 

        Gazel 1975 

        Mısra: 1 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 

eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

13. meydāna:-a 

        Gazel 1988 

        Mısra: 8 

        Alan, saha. || 

Karşılaşma yeri. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

meydān-ı ḥüsn: 

1. meydān-ı ḥüsn: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin 

meydanı. 

Cilve kıl meydān-ı 

ḥüsn içre semend-i 

nāz-ıla 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

meydān-ı ḥüsne: 

1. meydān-ı ḥüsne:-e 

        Gazel 1822 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin 

meydanı. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf

-cemāl 

BaĢumı top idiser ol 

zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

meydān-ı „ıĢḳ: 

1. meydān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

Ġñiler bülbül 

çemende 

gördügiyçün her 

seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān

-ı ‗ıĢḳ 

 

2. meydān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

3. meydān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

Tīr-i müjgān-ıla 

olsa tañ mı 

sīnemçākçāk 

Merd olan lā-büd 
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olur meydān-ı ‗ıĢḳ 

içre helāk 

 

meydān-ı „ıĢḳa: 

1. meydān-ı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1866 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

meydān-ı maḥabbetde: 

1. meydān-ı 

maḥabbetde:-de 

        Gazel 1942 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. II 

Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it 

dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad 

eylegil 

 

2. meydān-ı 

maḥabbetde:-de 

        Gazel 1948 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. II 

Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

Meydān-ı 

maḥabbetdebaĢuñıd

üpāre kıl  

Sūr-ı belāda çalına 

anı naḳāre kıl  

 

meydān-ı muḥabbetde: 

1. meydān-ı 

muḥabbetde:-de 

        Gazel 1678 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet 

meydanı. 

‗UĢĢāḳ ara 

olmayasın 

merdMuḥibbī 

Meydān-ı 

muḥabbetde kıyar 

cānadegülseñ 

 

meydān-ı‟ıĢḳ: 

1. meydān-ı‟ıĢḳ: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk meydanı. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

meygūn: 

1. meygūn: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 1 

        Şarap renkli, 

kırmızı. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

2. meygūn: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 1 

        Şarap renkli, 

kırmızı. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

3. meygūn: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 1 

        Şarap renkli, 

kırmızı. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

meyḫāne: 

1. meyḫāne: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 6 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

Biz lā‘übālīrind ü 

mücerredḳalenderü

z 

Meyḫāne ‗azmini 

iderüzihdinā‘ṣ-ṣırāt 

 

2. meyḫāneler:-ler 

        Gazel 1504 

        Mısra: 6 
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        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

3. meyḫāneye:-ye 

        Gazel 1533 

        Mısra: 7 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

Lebleri 

yādınadüĢdicān u 

dil meyḫāneye 

Ol 

sebebdendürelümde

ndāyimā düĢmez 

ayāġ 

 

4. meyḫānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1699 

        Mısra: 1 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngös

terüñmeyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini 

ben 

bilürempeymānenü

ñ 

 

5. meyḫānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1852 

        Mısra: 6 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

Saçmag-ıçun 

yüzüm üzrecür‘asın 

ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫāne

nüñ 

 

6. meyḫānede:-de 

        Gazel 1949 

        Mısra: 5 

        İçki içilen yer. II 

Tekke, dergah. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

meyḫāneküncinde: 

1. meyḫāneküncinde: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

2. meyḫāneküncinde:-

n, -de 

        Gazel 1936 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhane köşesi. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

meyhar: 

1. mey-ḫōr: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 9 

        İçki içen. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

meyḫāre: 

1. meyḫāreler:-ler 

        Gazel 1512 

        Mısra: 9 

        Ayyaş. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

mey-i gülgūnuñ: 

1. mey-i gülgūnuñ:-uñ 

        Gazel 1823 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül renkli şarap, 

Kırmızı şarap. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

mey-i nāb: 

1. mey-i nāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Halis, arı duru, saf 

şarap. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa 

dek ‗iyĢeylemege 
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Dil 

kebāboldıyaĢumdaḫ

ı mey-i nāb gerek  

 

mey-i ṣaḥbā: 

1. mey-i ṣaḥbā: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı şarap / 

şarap kadehi. 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīg

öñlümüñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga 

elde mey-i ṣaḥbā 

gerek  

 

mey-i ṣahbāya: 

1. mey-i ṣahbāya:-ya 

        Gazel 1578 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kızıl şarap. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

meyl eyledi: 

1. meyleyledi:-di 

        Gazel 1989 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, eğilimli 

olmak. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

meyl eylemezse: 

1. meyleylemezse:-

mezse 

        Gazel 1743 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yönelmek, eğilimli 

olmak. 

Meyl eylemezse 

mülk-i cihāna 

‗acebmidür 

‗IĢḳuñġamınıĢehlig

evirmezgedālaruñ 

 

meylider: 

1. meylider: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye veya 

bir şeye yönelmek, 

sevgi, ilgi, alâka 

göstermek, istek ve arzu 

duymak, gönül vermek. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

meylidüp: 

1. meylidüp:-üp 

        Gazel 1574 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eğilim göstermek. 

Meylidüpgöñlümhe

vāyanāleyeāhengide

r 

Her ne dem ki 

çalına ġam 

meclisinde nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

meylitmemege: 

1. meylitmemege:-me, 

-me, -ge 

        Gazel 1895 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eğilim göstermek. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemeg

e 

Bu Muḥibbī gibi 

gerçek er gerek  

 

meylüñ yok: 

1. meylüñ yok: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meylin, ilgin yok. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdü

mbelākūhsārına 

Ḫusrevā bilsem 

neden meylüñ bu 

ben Ferhāda yok  

 

meyve: 

1. meyvesi:-si 

        Gazel 1620 

        Mısra: 4 

        Meyva, yemiş. 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 



1726 
 

2. meyvedür:-dür 

        Gazel 1691 

        Mısra: 7 

        Meyva, yemiş. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

meẕheb-i „ıĢḳ: 

1. meẕheb-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın mezhebi. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe 

elbette o cān terkin 

urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳiçinde 

bu da bir ad ancak  

 

mezra‟-ı dilde: 

1. mezra‟-ı dilde:-de 

        Gazel 1956 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mezrası, 

gönül tarlası. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçi mezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

2. mezra‟-ı dilde:-de 

        Gazel 1996 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mezrası, 

gönül tarlası. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

mezra‟-ı sīnemde: 

1. mezra‟-ı sīnemde:-

de 

        Gazel 1516 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs tarlası. 

Nāḫun-ıla mezra‘-ı 

sīnemdeekdümtoḥm

-ı ġam 

Eyledümcānḫarman

ındaḥāṣıl-ı ‗ıĢḳıçü 

cem‘  

 

mezra‟-ı zīrek: 

1. mezra‟-ı zīrek: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anlayış, uyanıklık 

tarlası. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

mı: 

1. mi: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 12 

        Mi, soru edatı. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzed

e mi sözinkelāġ 

 

2. mi: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 6 

        Mi, soru edatı. 

ĠamzesitīrinekarĢu

sīne tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin 

urur eyler mi gör 

endīĢe bak  

 

3. mi: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 8 

        Mi, soru edatı. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

4. mi: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 

        Mi, soru edatı. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

5. mi: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 4 

        Mi, soru edatı. 

‗Aybkılmañderd-i 

dilden iñleyüpāh 

eylesem  

Dem mi vardur 



1727 
 

itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

6. mi: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 9 

        Mi, soru edatı. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

7. mi: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 10 

        Mi, soru edatı. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

8. midi:-di 

        Gazel 1765 

        Mısra: 7 

        Mi, soru edatı. 

Yitmez midi 

kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

9. mi: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 6 

        Mi, soru edatı. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

10. mi: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 10 

        Mi, soru edatı. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi dinür 

olmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

11. mi: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 4 

        Mi, soru edatı. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbā

ġ-ı ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber 

mi yāmüĢg-i 

Ḫaṭādurkākülüñ 

 

12. mi: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 4 

        Mi, soru edatı. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

13. mi: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 4 

        Mi, soru edatı. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

14. mi: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 6 

        Mi, soru edatı. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var 

dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı 

kim ‗ıĢḳ eri bī-bāk 

gerek  

 

15. midür:-dür 

        Gazel 1879 

        Mısra: 2 

        Mi, soru edatı. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavves

ḳaĢlaruñ 

Ġamzelermidürvey

ātīr-i belā ya 

kaĢlaruñ 

 

16. mi: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 8 

        Mi, soru edatı. 

YaĢumāhum neden 

te‘sīr kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhe

n mi ya seng 

 

17. misin:-sin 

        Gazel 1905 

        Mısra: 4 

        Mi, soru edatı. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 
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misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

18. mi: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 1 

        Mi, soru edatı. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

19. mi: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 5 

        Mi, soru edatı. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

20. mi: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 2 

        Mi, soru edatı. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

21. mi: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 7 

        Mi, soru edatı. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

22. mi: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 10 

        Mi, soru edatı. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

23. mıdur:-dur 

        Gazel 1502 

        Mısra: 10 

        Mı, soru edatı. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ

-i ‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki 

eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

24. mı: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 7 

        Mı, soru edatı. 

Derdümedermān 

olur mı bilmezemyā 

Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur 

mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

25. mıydı:-(y)dı 

        Gazel 1545 

        Mısra: 3 

        Mı, soru edatı. 

Mihr ü mehdenhīç 

bulur mıydı bu 

‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp 

anlar çerāġ 

 

26. mı: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 6 

        Mı, soru edatı. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

27. mı: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 2 

        Mı, soru edatı. 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

28. mı: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 5 

        Mı, soru edatı. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

29. mı: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 12 

        Mı, soru edatı. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 
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Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

30. mı: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 2 

        Mı, soru edatı. 

DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

31. mı: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 3 

        Mı, soru edatı. 

Sevdā-yı ser-i 

zülfiylebaĢdan mı 

çıkardı  

Ger Ģem‘ 

sözindiñlemesebād-

ı ṣabānuñ 

 

32. mı: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 2 

        Mı, soru edatı. 

Ka‘bedürkūyınaārz

ūitdivarmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı 

çekdi seni anda ya 

gilüñ 

 

33. mı: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 12 

        Mı, soru edatı. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

34. mı: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 7 

        Mı, soru edatı. 

Kaça mı cevr ü 

cefādan seni cān-ıla 

seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa 

seng 

 

35. mı: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 9 

        Mı, soru edatı. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīo

lısar mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülün

denañaçündāmeyle

düñ 

 

36. mı: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 3 

        Mı, soru edatı. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

37. mı: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 7 

        Mı, soru edatı. 

EĢkseylābınıāsān 

mı sanurmerdüm-i 

çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına 

Ceyḥūnuñ 

 

38. mı: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 1 

        Mı, soru edatı. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı 

mı yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

39. mı: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 6 

        Mı, soru edatı. 

Gezdümkenār-ı 

gülĢeni bir 

dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var 

mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

40. mı: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 5 

        Mı, soru edatı. 

Gülzār-ı 

ḥüsnüñesenüñ ayak 

mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyeli

māraperçemüñ 

 

41. mıydı:-(y)dı 

        Gazel 1894 

        Mısra: 8 

        Mı, soru edatı. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 
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gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

42. mı: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 13 

        Mı, soru edatı. 

La‘l-i nābınagzuña 

almak kolay mı 

iygöñül 

KiĢi cānınagzına 

almak 

iñenāsāndegül 

 

43. mıydı:-(y)dı 

        Gazel 1938 

        Mısra: 9 

        Mı, soru edatı. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

44. mıydı:-(y)dı 

        Gazel 1939 

        Mısra: 7 

        Mı, soru edatı. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

45. mı: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 1 

        Mı, soru edatı. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

46. mı: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 2 

        Mı, soru edatı. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

47. mı: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 4 

        Mı, soru edatı. 

N‘olabārān-ıla 

dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı 

ṣabānefḫa-i ‗Īsā mı 

degül 

 

48. mı: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 6 

        Mı, soru edatı. 

Demidür ‗īyĢ ü ṣafā 

eyle diyü her bir 

agaç 

Çagururlālevü gül 

her biri gūyā mı 

degül 

 

49. mı: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 8 

        Mı, soru edatı. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

50. mı: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 10 

        Mı, soru edatı. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle 

naẓar 

Beytinüñ her birisi 

bir gül-i ra‘nā mı 

degül 

 

51. mıydı:-y, -dı 

        Gazel 1956 

        Mısra: 10 

        Mı, soru edatı. 

Muḥibbī kanını içer 

dem-ā-dem çeĢm-i 

ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı 

cefātīġın elinde 

olmasa ḳātil 

 

52. mıydı:-(y)dı 

        Gazel 1966 

        Mısra: 4 

        Mı, soru edatı. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

53. mısız:-sız 

        Gazel 1986 

        Mısra: 5 

        Mı, soru edatı. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünā
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m u niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden 

niĢānḥācetdegül 

 

midḥat-i ḥüsni: 

1. midḥat-i ḥüsni:-i 

        Gazel 1931 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

güzelliğini övmek. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

midür: 

1. midür: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 7 

        "MI" soru edatının 

bildirme eki almış şekli. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñ

dakicānādidüm 

Didi eyle görünür 

dūd yansa bālā-

yıçerāġ 

 

2. midür: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 11 

        "MI" soru edatının 

bildirme eki almış şekli. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

3. mıdur: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 8 

        Mıdır, soru eki. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

4. mı-durur: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 3 

        Mıdır, soru eki. 

‗ĀĢıḳ mı-durur 

geçmeye ol cān-ıla 

serden  

‗IĢḳuñyolınaugrama

merdānedegülseñ 

 

5. mıdur: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 1 

        Mıdır, soru eki. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavves

ḳaĢlaruñ 

Ġamzelermidürvey

ātīr-i belā ya 

kaĢlaruñ 

 

mihmān: 

1. mihmān: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 7 

        Konuk, misafir. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı 

behiĢt bendeye 

mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  

 

2. mihmān: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 10 

        Konuk, misafir. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

3. mihmān: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 6 

        Konuk, misafir. 

Gehḫayālidür 

konan göñlüm 

evinde gehġamı 

Dil ḫarābe evde 

mihmān her 

zamāneksükdegül 

 

miḥmān-ı „ıĢḳ: 

1. miḥmān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk misafiri. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

miḥnet: 

1. miḥnet: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 5 

        Eziyet. 

Konmak içün her 

gicemiḥnetbelāvüde



1732 
 

rd ü ġam 

Eyledüm dil 

mülkini anlara 

dervīĢānevaḳf 

 

2. miḥnetden:-den 

        Gazel 1996 

        Mısra: 4 

        Eziyet. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

miḥnetevidür: 

1. miḥnetevidür:-dür 

        Gazel 1966 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zahmet, eziyet evi. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

miḥnet ü bār-ı ġamı 

çekersin: 

1. miḥnet ü bār-ı 

ġamıçekersin:-ersin 

        Gazel 1802 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gam ve sıkıntı 

yükünü çekmek. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā 

bir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

miḥnet ü derd ü belā: 

1. miḥnet ü derd ü 

belā: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü, dert ve 

bela. 

Göñlümi elden 

yitürdüm ‗azm-i yār 

itsem gerek  

Miḥnet ü derd ü 

belāġamiḫtiyār 

itsem gerek  

 

miḥnet ü derd ü 

ġamıçekdi: 

1. miḥnet ü derd ü 

ġamıçekdi:-di 

        Gazel 1794 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, dert ve gam 

çekmek. 

ġolḳadarçekdiMuḥi

bbīmiḥnet ü derd ü 

ġamı 

Kalmadı 

ẕerremecāliāh ol 

miḥnet-keĢüñ 

 

miḥnetyagmurı: 

1. miḥnetyagmurı: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Bela yağmuru. 

Ġamsehābındanyag

arçün baĢa 

miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibb

īāh u efġān eylemek  

 

miḥnetyolında: 

1. miḥnetyolında:-nda 

        Gazel 1572 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet, bela yolu. 

Kılmadı 

dünyādahergiz ben 

ġarībiĢād ‗ıĢḳ 

Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢ

amüstād-ı ‗ıĢḳ 

 

miḥnet-keĢ: 

1. miḥnet-keĢüñ:-üñ 

        Gazel 1794 

        Mısra: 10 

        Dünyada acı 

çeken. 

ġolḳadarçekdiMuḥi

bbīmiḥnet ü derd ü 

ġamı 

Kalmadı 

ẕerremecāliāh ol 

miḥnet-keĢüñ 

 

mihr: 

1. mihre:-e 

        Gazel 1552 

        Mısra: 8 

        Güneş, şems, 

âfitâb. 

Öykünürse 

sīnemüñdāġınaḫurĢī

d-ile māh 

Mihre 

iriĢürkesāfetmāh 

olur münḫasif 
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2. mihrine:-i, -n, -e 

        Gazel 1823 

        Mısra: 10 

        Güneş, şems, 

âfitâb. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

3. mihr: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 5 

        Güneş, şems, 

âfitâb. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumı 

hem bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

4. mihrüñdür:-üñdür 

        Gazel 1501 

        Mısra: 10 

        Sevgi, muhabbet, 

aşk. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

5. mihrinden:-i, -n, -

den 

        Gazel 1540 

        Mısra: 1 

        Sevgi, muhabbet, 

aşk. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi 

bilmez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

6. mihrin:-i, -n 

        Gazel 1635 

        Mısra: 9 

        Sevgi, muhabbet, 

aşk. 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 

Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

7. mihrini:-in, -i 

        Gazel 1832 

        Mısra: 1 

        Sevgi, muhabbet, 

aşk. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

8. mihri:-i 

        Gazel 1864 

        Mısra: 1 

        Sevgi, muhabbet, 

aşk. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

9. mihrüñ:-üñ 

        Gazel 1873 

        Mısra: 4 

        Sevgi, muhabbet, 

aşk. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

10. mihrüñ:-üñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 14 

        Sevgi, muhabbet, 

aşk. 

Ger hevā-yı 

‗ıĢḳapervāz itse tañ 

mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñpe

rr-ile bāleyledüñ 

 

11. mihrüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1996 

        Mısra: 1 

        Sevgi, muhabbet, 

aşk. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān

maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

mihr eyle: 

1. mihr eyle: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve muhabbet 

göstermek. 
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Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayr

u‘l-umūr olur vaṣaṭ 

 

mihridüp: 

1. mihr idüp:-üp 

        Gazel 1915 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi göstermek, 

dostluk etmek. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara 

gün gibi gel göster 

cemāl 

Çünnaẓardan 

gelmedi ḫurĢīd-i 

raḫĢānazevāl 

 

mihr ü māh: 

1. mihr ü māh: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

mihr ü meh: 

1. mihr ü meh: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. II 

Sevgilinin yüzü. 

ĠyMuḥibbī 

‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan 

Ģu‘ā‘  

 

mihr ü mehden: 

1. mihr ü mehden:-den 

        Gazel 1545 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. 

Mihr ü mehdenhīç 

bulur mıydı bu 

‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp 

anlar çerāġ 

 

mihr ü mehe: 

1. mihr ü mehe:-e 

        Gazel 1998 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. II 

Sevgilinin yüzü. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

mihr ü vefā: 

1. mihr ü vefā: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve dostluk. 

Maḥabbet ehli 

‗ālemde kamu mihr 

ü vefā ister  

Benümgöñlüm 

tutup ‗aksin 

idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

2. mihr ü vefā: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve dostluk. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

3. mihr ü vefā: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve dostluk. 

Bañacevr ü 

cefāḳahr u sitem kıl  

Dimem mihr ü 

vefāluṭf u kerem kıl  

 

mihr ü vefā eyleme: 

1. mihr ü vefāeyleme:-

me 

        Gazel 1962 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve vefa 

göstermek. 

Mihr ü vefā eyleme 

terk-i cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefām

a gel  

 

mihr ü vefā kılmak: 

1. mihr ü vefākılmak:-

mak 

        Gazel 1622 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve dostluk 

göstermek. 

Cefāvücevr[i] gel 

bārī kıl anı özüñe 

‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb 

ise kerem mihr ü 

vefā kılmak  

 

mihr ü vefādan: 

1. mihr ü vefādan:-dan 

        Gazel 1508 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve dostluk. 

Göñül itmez mihr ü 

vefādanḥaẓ 

Bilüñidercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

mihr ü vefālarkılmaga: 

1. mihr ü 

vefālarkılmaga:-ma, -

ga 

        Gazel 1829 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve vefa 

göstermek. 

Dōstlar mihr ü 

vefālarkılmagaiḳrār

idüp 

Göz göre iybī-

vefākendüñebühtān

eyledüñ 

 

miḥrāb: 

1. miḥrāb: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 6 

        Cami ve 

mescitlerin kıble 

tarafındaki duvarına 

açılan oyuk, imamın 

durduğu yer. II 

Sevgilinin kaşları. 

Cāmi‘-i ḥüsninde 

saf safoluban 

‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimā

mmiḥrāb olan 

ebrūya bak  

 

2. miḥrāb: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 12 

        Cami ve 

mescitlerin kıble 

tarafındaki duvarına 

açılan oyuk, imamın 

durduğu yer. II 

Sevgilinin kaşları. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

3. miḥrāb: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 6 

        Cami ve 

mescitlerin kıble 

tarafındaki duvarına 

açılan oyuk, imamın 

durduğu yer. II 

Sevgilinin kaşları. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

4. miḥrāba:-a 

        Gazel 1639 

        Mısra: 14 

        Cami ve 

mescitlerin kıble 

tarafındaki duvarına 

açılan oyuk, imamın 

durduğu yer. II 

Sevgilinin kaşları. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

5. miḥrāba:-a 

        Gazel 1677 

        Mısra: 6 

        Cami ve 

mescitlerin kıble 

tarafındaki duvarına 

açılan oyuk, imamın 

durduğu yer. II 

Sevgilinin kaşları. 

Mestle geçmiĢ 

gözleri 

ḫalḳaimāmetitmege 

Cāmi‘-i ḥüsn içre 

gel kaĢındaki 

miḥrāba bak  

 

6. miḥrāb: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 8 

        Cami ve 

mescitlerin kıble 

tarafındaki duvarına 

açılan oyuk, imamın 

durduğu yer. II 

Sevgilinin kaşları. 

Ḳıbleidindiehl-i 

‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 
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Miḥrāblāzımduraña 

olsa revāebrūlaruñ 

 

7. miḥrābına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1862 

        Mısra: 4 

        Cami ve 

mescitlerin kıble 

tarafındaki duvarına 

açılan oyuk, imamın 

durduğu yer. II 

Sevgilinin kaşları. 

Ṭāḳ-ı ebrūsına baĢ 

açdıgöñül secde 

kılur 

Bakmayısardaḫımiḥ

rābınaBeytü‘l-

ḥaramuñ 

 

miḥrābolalıdan: 

1. miḥrābolalıdan:-

alıdan 

        Gazel 1769 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kıble olduğundan 

beri. 

Ḳāmetüñ gördüm 

ḳıyāmitdümnamāza

baĢladum 

Bañamiḥrābolalıdan

ṭāḳ-ı ebrūyuñsenüñ 

 

miḥrāb-ı ebrūña: 

1. miḥrāb-ı ebrūña:-ña 

        Gazel 1742 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

mihraba benzeyen 

kaşları. 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı 

rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde 

gören boyuñ 

 

mihr-i cihān-ārāya: 

1. mihr-i cihān-ārāya:-

ya 

        Gazel 1579 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Cihanı süsleyen 

güneş. 

LeĢker-i encümle 

cem‘ 

olmıĢyürükenmāhit

āb 

Togsa kalmaz maḥv 

olur mihr-i cihān-

ārāya bak  

 

mihr-i ḥüsninde: 

1. mihr-i ḥüsninde:-in, 

-de 

        Gazel 1520 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik güneşi. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

mihri kıl: 

1. mihri kıl: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi göstermek. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbī

bilmedüñ 

ĠyṣanemĢimdengirü 

mihri hemānaġyāra 

kıl  

 

mihr-i münevver: 

1. mihr-i münevver: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlık güneş. 

ĠyMuḥibbī yine bir 

mihr-i münevver 

Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i 

girībāntā-be-

dāmāneyledüñ 

 

mihr-i ruḫsāruñı: 

1. mihr-i ruḫsāruñı:-

uñı 

        Gazel 1524 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağının güneşi. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

mihribān: 

1. mihribānum:-um 

        Gazel 1636 

        Mısra: 2 

        Merhamet ve 

şefkat sahibi. 

Göñüleglencesi 

‗ālemde bir ārām-ı 

cānum yok  

Maḥabbet mülkine 
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Ģāhamvelī bir 

mihribānum yok  

 

mihr-ile māhum: 

1. mihr-ile māhum:-

um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ve ay. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  

 

mihrüñ yok: 

1. mihrüñ yok: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve merhamet 

bulunmamak. 

Çünkibañamihrüñ 

yok eksiltme cefāñı 

gel  

Ġdem 

göricekḳahruñcānā 

dil ü cāndanḥaẓ 

 

mihrüñi kıl: 

1. mihrüñi kıl: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi göstermek. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

miḳdār: 

1. miḳdārını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 1977 

        Mısra: 2 

        Miktar, ölçü. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa 

bir āfitāb ister 

göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb 

ister göñül 

 

milk-i cihāndan: 

1. milk-i cihāndan:-

dan 

        Gazel 1510 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ülkesi. 

Almaz dil ü 

cānsensüz bu milk-i 

cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü 

cānḳuvveti sen ḳūt-ı 

revāndanḥaẓ 

 

mīm: 

1. mīm: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 4 

        Mim harfi. 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

2. mīm: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        Arap alfabesinin 

yirmi dördüncü harfi II 

sevgilinin mim harfi 

gibi küçücük olan ağzı. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

3. mīm: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 1 

        Arap alfabesinin 

yirmi dördüncü harfi II 

sevgilinin mim harfi 

gibi küçücük olan ağzı. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

mīmdehenüñle: 

1. mīmdehenüñle:-üñle 

        Gazel 1854 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) mim 

harfine benzeyen ağzı. 

Öldürdimeded 

eylemez-ise beni 

çeĢmüñ 

Mīmdehenüñlegöri

nenĢol iki dāluñ 

 

mīmidüben: 

1. mīmidüben:-üp 

        Gazel 1827 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Mim harfi şekline 

getirmek. 

Zülfüñicīmkıluplebl

erüñimīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminū

nitdüñ 

 

mīm ü dālı: 

1. mīm ü dālı:-ı 

        Gazel 1874 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mim ve dal harfi. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣū

retin[i] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünm

īm ü dālıkaĢuñuñ 

 

mi‟mār: 

1. mi‟mārı:-ı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 6 

        İmar eden, yapan. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

2. mi‟mārı:-ı 

        Gazel 1778 

        Mısra: 8 

        İmar eden, yapan. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

minnet: 

1. minneti:-i 

        Gazel 1834 

        Mısra: 2 

        Yapılan bir iyiliğe 

karşı kendini borçlu 

sayma, gönül borcu. 

Devādurderdüme 

cevri ḥabībüñ 

Gerekmez minneti 

bañaṭabībüñ 

 

2. minnet: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 8 

        Yapılan bir iyiliğe 

karşı kendini borçlu 

sayma, gönül borcu. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

minnetidüp: 

1. minnet idüp:-üp 

        Gazel 1530 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yaltaklanmak, 

boyun eğip yalvarmak. 

ĠyMuḥibbī 

‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan 

Ģu‘ā‘  

 

minnet itmez: 

1. minnet itmez:-mez 

        Gazel 1944 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğmek. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı 

Ceme  

Bir sifāli eyleye 

destinde ger 

peymāne dil  

 

2. minnet itmez:-mez 

        Gazel 1957 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğmek. 

Ḫāk-i pāyı var-iken 

bu çeĢm-i ḫūn-

ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u 

Ġṣfāhāna dil  

 

minnet itmezse: 

1. minnet itmezse:-

mezse 

        Gazel 1557 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Muhtaç olmak II 

Boyun eğmek; bir 

kişiden yardım dilemek. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

minnet olsun: 

1. minnet olsun:-sun 

        Gazel 1708 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şükretmek. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

minnetini çekem: 

1. minnetini çekem:-

em 

        Gazel 1804 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Minnet altına 

girmek. 

Der-i meyḫānede 

ger ola 

ḳadeḥbañasifāl 

Neme yarar ki 

çekem minnetini 

cām-ı Cemüñ 

 

minnetini çekemez: 

1. minnetini çekemez: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı bir 

duruma katlanmak, 

sıkıntı çekmek. 

Cür‘a-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīçün 

ezel eyledi nūĢ 

Çekemez minnetini 

olur ise cām-ı 

Cemüñ 

 

mir‟āt-ı dil: 

1. mir‟āt-ı dil: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül aynası. 

Ger 

küdūretdendilerseñṣ

āf ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyim

cemāl-i yāra bak  

 

mir‟āt-ı ṣāfīdür: 

1. mir‟āt-ı ṣāfīdür:-dür 

        Gazel 1662 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saf, temiz ayna. 

Göñülmir‘āt-ı 

ṣāfīdürvelīāh 

TemāĢākılmagaṣāḥi

b-naẓar yok  

 

misāl: 

1. misāli:-i 

        Gazel 1520 

        Mısra: 3 

        Benzer. 

Tañmıdurencümmis

āli cem‘ ola 

pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne 

Ģem‘  

 

mīĢe: 

1. mīĢe: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 8 

        Orman. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

mıṣır: 

1. mıṣır‟da:-‟da 

        Gazel 1753 

        Mısra: 7 

        Başkenti Kahire 

olan ülke. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

misk: 

1. miske:-e 

        Gazel 1860 

        Mısra: 11 

        Misk, güzel koku. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 

dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

miskīn: 

1. miskīne:-e 

        Gazel 1622 

        Mısra: 1 

        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

Nedüriymeh bu 

miskīne sitem cevr 

ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

2. miskīn: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 8 
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        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

3. miskīn: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 4 

        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

4. miskīn: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 7 

        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmisk

īn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

5. miskīn: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 10 

        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebinde

āḫir ol miskīnhelāk 

 

6. miskīnüñ:-üñ 

        Gazel 1843 

        Mısra: 4 

        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldanzülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

7. miskīn: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 4 

        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

8. miskīni:-i 

        Gazel 1902 

        Mısra: 10 

        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

9. miskīn: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 6 

        Aciz, kimsesiz II 

âşık. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

miskīn olmaz: 

1. miskīnolmaz:-maz 

        Gazel 1770 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aciz, zavallı 

olmak. 

Bir 

būseñevirürdümdid

üm bu naḳd-i cānı 

Kim gördimiskīn 

olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

misl: 

1. mislüñ:-üñ 

        Gazel 1900 

        Mısra: 1 

        Benzer, eş, denk. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-ıçundur 

beĢerden dinmedi 

efḍal melek  

 

mıṣr-ı hüsnüñde: 

1. mıṣr-ı hüsnüñde:-

üñ, -de 

        Gazel 1950 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ülkesi, 

güzellik Mısr'ı. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçüni

tdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile 
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çeĢmümden akar 

san cūy-ı Nīl 

 

miyān: 

1. miyānıyla: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 13 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Virmedi kimse 

miyānıyladehānında

nḫaber 

Degmede olmaz 

Muḥibbī ‗ālem-i 

ġaybaıṭṭılā‘  

 

2. miyānı:--ı 

        Gazel 1523 

        Mısra: 10 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Ger kīmyā-yı ‗ıĢḳ-

ılatoptolusīnesi 

Olmasa neden 

ẓāhirider zer miyānı 

Ģem‘  

 

3. miyān: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 4 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i 

‗ıĢḳum 

Dil-i 

dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her 

miyānfāriġ 

 

4. miyānuñla:-un, -la 

        Gazel 1568 

        Mısra: 5 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñd

anḫaber 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme 

merde münkeĢif 

 

5. miyānuñdan:-uñ, -

dan 

        Gazel 1582 

        Mısra: 3 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

6. miyānın:-ı, -n 

        Gazel 1585 

        Mısra: 5 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzı

ndanḫaber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ 

adı olupdur var yok  

 

7. miyān: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 3 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

8. miyānından: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 11 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

9. miyānuñ:-uñ 

        Gazel 1709 

        Mısra: 2 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

NiĢānınvirmedi 

kimse dehānuñ 

Didiler kıldan 

incedürmiyānuñ 

 

10. miyānuñ:-uñ 

        Gazel 1719 

        Mısra: 6 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Kuçamdidümmiyān

uñ korkum budur ki 

ammā 

YokdurniĢānı ince 

kıldan daḫımiyānuñ 

 

11. miyāna:-a 

        Gazel 1722 

        Mısra: 3 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 
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didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

12. miyānuñ:-uñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 6 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

13. miyānuñ:-uñ 

        Gazel 1770 

        Mısra: 6 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

14. miyānından:-ın, -

dan 

        Gazel 1797 

        Mısra: 7 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānında

n eser  

Bulmaduñ ancak 

hemān bir ḳīl ü 

ḳālüñdürsenüñ 

 

15. miyānuñ:-uñ 

        Gazel 1905 

        Mısra: 7 

        Bel. II Sevgilinin 

ince beli. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

miyāngīr: 

1. miyāngīrüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 6 

        Arabulucu. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

miyānuñkuçam: 

1. miyānuñkuçam:-am 

        Gazel 1719 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Belini kucaklamak. 

Kuçamdidümmiyān

uñ korkum budur ki 

ammā 

YokdurniĢānı ince 

kıldan daḫımiyānuñ 

 

mıżrāb: 

1. mıżrāba:-a 

        Gazel 1677 

        Mısra: 4 

        Telli sazları 

çalmakta kullanılan 

küçük alet, tezene. II 

Tırnak. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

mū: 

1. mūya:-y, -a 

        Gazel 1581 

        Mısra: 2 

        Kıl II. Saç teli. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

2. mū: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 4 

        Kıl II. Saç teli. 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

3. mū: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 4 

        Kıl II. Saç teli. 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

4. mūyuña:-y, -u, -n, -a 

        Gazel 1589 
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        Mısra: 1 

        Kıl II. Saç teli. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

5. mūdan:-dan 

        Gazel 1770 

        Mısra: 6 

        Kıl II. Saç teli. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

6. mūlaruñ:-laruñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 6 

        Kıl II. Saç teli. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

7. mū: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 4 

        Kıl II. Saç teli. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa 

heves-i Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecn

ūnuñ 

 

mūmiyānuñ: 

1. mūmiyānuñ:-uñ 

        Gazel 1972 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kıl gibi ince olan 

bel. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

mu‟āf: 

1. mu‟āf: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 4 

        Bağışlama, 

affetme. 

Yüzüñe baksam 

beni ‗afveylegil 

Çün begüm 

divāneolmıĢdurmu‘

āf 

 

mu‟āfolmıĢ: 

1. mu‟āfolmıĢ:-mış 

        Gazel 1555 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlanmak. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ 

her dem 

melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

mu‟āfolmıĢdur: 

1. mu‟āfolmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1556 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlanmak. 

Korkıdurnāz-ıla her 

dem ‗āĢıḳı 

Sanki 

zāhidkendüolmıĢdu

rmu‘āf 

 

mu‟allaḳ: 

1. mu‟allaḳ: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 3 

        Asılı kalmış, boşta 

duran. 

NiçedurmıĢdurmu‘a

llaḳuĢbuçarḫ-ı bī-

sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret 

al bu künbed-i 

mīnāya bak  

 

mu‟anber: 

1. mu‟anber: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 5 

        Amber kokulu. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

mu‟anberzülfüñi: 

1. mu‟anberzülfüñi:-

üñi 

        Gazel 1686 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Amber kokulu saç. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitag

ıtruḫuñüstinde kim  
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Ġster-iseñ tuta 

cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

mu‟aṭṭar eyledi: 

1. mu‟aṭṭareyledi:-di 

        Gazel 1921 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kokulandırmak, 

güzel kokmasını 

sağlamak. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭ

ar eyledi bir 

dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñz

erdōstlarbād-ı Ģimāl 

 

mu‟aṭṭareylegil: 

1. mu‟aṭṭareylegil:-gil 

        Gazel 1706 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kokulandırmak, 

güzel kokmasını 

sağlamak. 

Mu‘aṭṭareylegildehr

üñdimāġın 

Ele al Ģāne ile tara 

zülfüñ 

 

mu‟aṭṭar eyleyen: 

1. mu‟aṭṭareyleyen:-

yen 

        Gazel 1771 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kokulandırmak, 

güzel kokmasını 

sağlamak. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehrib

ūyuñdursenüñ 

Tūtiyā bu 

gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

mübārek: 

1. mübārek: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 8 

        Kutlu, mukaddes. 

Gör ne 

mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim 

mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

2. mübārek: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 6 

        Kutlu, mukaddes. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñ

mübārek 

 

3. mübāreki:-i 

        Gazel 1994 

        Mısra: 3 

        Kutlu, mukaddes. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

mübārekcemālini: 

1. mübārekcemālini:-

ini 

        Gazel 1734 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mübarek yüz, 

suret. 

Gördüm düĢümde 

gicemübārekcemāli

ni 

Dilden gider mi 

hīçḫayāliMuḥamme

düñ 

 

mübārek olsun: 

1. mübārekolsun:-sun 

        Gazel 1653 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mübarek olmak, 

kıymeti hâiz olmak. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

mübtela: 

1. mübtelā: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 7 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Bu 

cihānḫalḳıkamusım

übtelā 

Arasañ bir kimse 

yok içinde sag 

 

2. mübtelā: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 2 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 



1745 
 

mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

3. mübtelā: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 9 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Biñbenüm gibi 

belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu 

Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

4. mübtelālaruñ:-lar, -

uñ 

        Gazel 1743 

        Mısra: 2 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler 

anı mübtelālaruñ 

 

5. mübtelādur:-dur 

        Gazel 1801 

        Mısra: 8 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Ġāfil olma 

salınurnāgāh bir 

gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelādurkākül

üñ 

 

6. mübtelādur:-dur 

        Gazel 1803 

        Mısra: 17 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Mübtelādurderd-i 

‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-

ile leyl ü 

nehārıkimsenüñ 

 

7. mübtelāsı:-sı 

        Gazel 1820 

        Mısra: 6 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Vaṣlıçün olmaz 

müyesser cevrini 

çekmek gerek  

Māh-

rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

8. mübtelā: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 3 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

9. mübtelālaruñ:-lar, -

un 

        Gazel 1853 

        Mısra: 2 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Gelse ne 

deñlücānınacevr ü 

cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübt

elālaruñ 

 

10. mübtelā: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 4 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu 

‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī 

devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

11. mübtelā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 4 

        İptilâlı, düşkün II 

Âşık. 

Yüridakboynuñazen

cīr-i ‗ıĢḳı 

Özüñi ‗ālem içre 

mübtelā bil  

 

mübtelā eyledi: 

1. mübtelāeyledi:-di 

        Gazel 1574 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dert ve üzüntüye 

tutulmuş. 

Kendüḥālümde 

yürürken 

baĢumasulṭānidüm 

Eyledi derd ü 

belāyamübtelāġavġ

ā-yı ‗ıĢḳ 

 

mübtelākılduñ: 

1. mübtelākılduñ:-duñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Âşık etmek, tutkun 

etmek. 

Bir söz-ile la‘l-i 

Ģīrīnüñekılduñmübt

elā 

Bu 

Muḥibbīyibelākūhı

ndaFerhādeyledüñ 

 

mübtelā kılmak: 

1. mübtelākılmak:-

mak 

        Gazel 1622 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık etmek, tutkun 

etmek. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

2. mübtelākılmak:-

mak 

        Gazel 1640 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık etmek, tutkun 

etmek. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

mübtelāoldı: 

1. mübtelāoldı:-dı 

        Gazel 1879 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, belaya 

uğramak. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtel

ā 

Dādelüñdeniygöñül

çokdurbaña bu 

iĢlerüñ 

 

2. mübtelāoldı:-dı 

        Gazel 1911 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, belaya 

uğramak. 

Oldı ezel çü ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelāgöñül 

Kendü eliyle baĢına 

aldı belāgöñül 

 

3. mübtelāoldı:-dı 

        Gazel 1995 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Âşık olmak, 

tutulmak. 

Zülfini görüp oldı 

yine mübtelāgöñül 

BaĢına aldı kendü 

eliyle belāgöñül 

 

mübtelā-yıderd: 

1. mübtelā-yıderd: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dert mübtelası II 

Âşık. 

Senden ister bu 

Muḥibbīderdinüñde

rmānını 

Mübtelā-

yıderdolmıĢiĢidenle

rden ırak  

 

mübtelā-yı dil: 

1. mübtelā-yı dil: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül müptelası. 

Var mı ‗aceb 

bencileyin mübtelā-

yı dil  

BaĢından anuñ 

gitmeye bir dem 

hevā-yı dil  

 

mübtelā-yı „ıĢḳ: 

1. mübtelā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk müptelası, aşk 

düşkünü, aşka tutulmuş 

kimse. 

Oldum hezārcān-ıla 

ben mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdana

nuñçünbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

mu‟ciz: 

1. mu‟cizüñle:-üñle 

        Gazel 1657 

        Mısra: 1 

        Mucize. 

Yānebiyyallāhitdüñ

mu‘cizüñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥ

būb-ı Ḥaḳ 

 

mu‟cizgösterüpdür: 

1. 

mu‟cizgösterüpdür:-
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üpdür 

        Gazel 1642 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mucize göstermek. 

Gör ne 

mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim 

mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

mu‟cizgösterür: 

1. mu‟cizgösterür:-ür 

        Gazel 1941 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Mucize göstermek. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 

Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

mucize: 

1. mu‟cize: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 7 

        Mucize. 

Ġstediler 

mu‘cizekāfirleritdil

er ‗inād 

Faḫr-ı 

‗ālembarmagılaitdi 

ayı iki Ģāḳ 

 

2. mu‟cize: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 7 

        Mucize. 

Yitmez midi 

kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

mücmel: 

1. mücmel: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 1 

        Kısaltılmış, 

özetlenmiş, kısa, öz. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 

 

mücrim: 

1. mücrim: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 7 

        Suçlu, günahkar. 

Göñlümi mücrim 

diyüdakduñbelāzen

cīrine 

Ḥamdü-

lillāhkulluguñdanda

ḫıāzāditmedüñ 

 

mücrimidüp: 

1. mücrim idüp:-üp 

        Gazel 1942 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Suçlu, günahkar 

etmek. 

Āsitānuñdan bu ben 

üftādeyireddeyleyü

p 

Müdde‘īyi mücrim 

idüpḫurrem ü 

Ģādeylegil 

 

müctemi‟ olmadı: 

1. müctemi‟ olmadı:-

madı 

        Gazel 1525 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Birlikte, bir arada 

olmak. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil perīĢānoldıvü 

olmadı 

hergizmüctemi‘  

 

müdām: 

1. müdām: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 7 

        Şarap, mey. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseyd

üm ben müdām 

Elde olan 

dāyimācām-ı zülāl 

olmak gerek  

 

2. müdām: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 9 

        Daima, her zaman. 

Men‘ kılma ger 

naẓar kılsa 

cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi 

çün bir ‗āĢıḳ-ı dīdār 

yok  

 

3. müdām: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 11 

        Daima, her zaman. 
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Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüd

ām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl 

gezer ol ‗āĢıḳ-ı 

‗ayyāĢa bak  

 

4. müdām: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman. 

Raḥmidersinḥālüme

añdukçaaglarsınmü

dām 

Müstedām ol 

müstedām ol iy 

gözüm aksunyaĢuñ 

 

5. müdām: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 7 

        Daima, her zaman. 

San‘at-ı 

cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳā

metümdāleyledüñ 

 

6. müdām: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 5 

        Daima, her zaman. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

müdāmsöyleden: 

1. müdāmsöyleden:-d, 

-en 

        Gazel 1529 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sürekli, devamlı 

söyleten. 

Söyleden 

‗ıĢḳdurMuḥibbīyim

üdām 

Kendüzinden bir 

söze yok iḫtirā‘  

 

müdde‟ā: 

1. müdde‟ā: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 4 

        İddia olunmuş, 

iddia. 

Dermānḳabūl 

itmediler derd var-

iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi 

budur 

müdde‘āgöñül 

 

müdde‟ī: 

1. müdde‟ī: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 9 

        Yalan söyleyen 

iddiacı. || Rakip. 

Bülbülüñdür bu 

Muḥibzāġ u 

zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün 

anları lāyıḳ mı farḳ 

 

2. müdde‟ī: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 8 

        Yalan söyleyen 

iddiacı. || Rakip. 

Bakmaz olduñ bir 

naẓar bu ‗āĢıḳ-ı bī-

dillere  

Ara 

yireeylemiĢdürmüd

de‘ībeñzernifāḳ 

 

3. müdde‟ī: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 1 

        Yalan söyleyen 

iddiacı. || Rakip. 

Müdde‘īsözinrevām

ıdurĢehāgūĢ 

eylemek  

‗ĀĢıḳ-ı üftādeñi 

böyle ferāmūĢ 

eylemek  

 

4. müdde‟ī: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 9 

        Yalan söyleyen 

iddiacı. || Rakip. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

5. müdde‟īler:-ler 

        Gazel 1825 

        Mısra: 9 

        Yalan söyleyen 

iddiacı. || Rakip. 

Müdde‘īlerzu‘mına

durĢād u 

ḫandānoldugum 

Yoksa ben 

efġānum-

ılamurġızār itsem 

gerek  
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6. müdde‟ī: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 10 

        Yalan söyleyen 

iddiacı. || Rakip. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinde

nayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzi

ni her dem kara kıl  

 

7. müdde‟īyi:-yi 

        Gazel 1942 

        Mısra: 6 

        Yalan söyleyen 

iddiacı. || Rakip. 

Āsitānuñdan bu ben 

üftādeyireddeyleyü

p 

Müdde‘īyi mücrim 

idüpḫurrem ü 

Ģādeylegil 

 

8. müdde‟īler:-ler 

        Gazel 1997 

        Mısra: 3 

        Yalan söyleyen 

iddiacı. || Rakip. 

Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

muḍil: 

1. muḍildür:-dür 

        Gazel 1953 

        Mısra: 10 

        Yoldan çıkaran, 

kötü yola teşvik eden. 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 

Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

mufaṣṣal: 

1. mufaṣṣal: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 2 

        Tafsilli, tafsilatlı, 

uzun uzadıya anlatılan. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 

 

müflis: 

1. müflis: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 5 

        İflâs eden, parasız 

pulsuz kalmış, 

sermayesini kaybetmiş. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

2. müflise:-e 

        Gazel 1584 

        Mısra: 2 

        İflâs eden, parasız 

pulsuz kalmış, 

sermayesini kaybetmiş. 

Her kimüñ yanında 

bir sīmīn-beden 

dildārı yok  

Müflise beñzer ki 

anuñ ‗ālem içre varı 

yok  

 

mugbeçe: 

1. muġbeçe: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 5 

        Meyhane çırağı. II 

Saki. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañaher

gizçerāġ 

 

2. muġbeçenüñ:-nüñ 

        Gazel 1826 

        Mısra: 3 

        Meyhane çırağı. II 

Saki. 

Murġ-ı dil dolaĢalı 

zülfine ol 

muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top 

eyle ki çevgāne 

gerek  

 

3. muġbeçe: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 5 

        Meyhane çırağı. II 

Saki. 

Saçmag-ıçun 

yüzüm üzrecür‘asın 

ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫāne

nüñ 

 

4. muġbeçe: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 7 

        Meyhane çırağı. II 

Saki. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 
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muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

5. muġbeçe: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 10 

        Meyhane çırağı. II 

Saki. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

muḥaḳḳaḳ: 

1. muḥaḳḳaḳ: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 11 

        Şüphesiz. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

muḥāl: 

1. muḥāle:-e 

        Gazel 1515 

        Mısra: 8 

        Gerçekleşmesi 

mümkün olmayan, 

imkansız. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

2. muḥāl: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 4 

        Gerçekleşmesi 

mümkün olmayan, 

imkansız. 

Ġrmek ister zülf-i 

yāra eylemiĢ ṭūl-ı 

emel  

AñairiĢmekmuḥālba

Ģındaki sevdāya bak  

 

3. muḥāl: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 10 

        Gerçekleşmesi 

mümkün olmayan, 

imkansız. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan 

semenderler yanar  

Nāmedesūz-ı 

derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

4. muḥāl: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 1 

        Gerçekleşmesi 

mümkün olmayan, 

imkansız. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

muḫālif: 

1. muḫālif: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 6 

        Ar. Muhâlefet 

eden, uymayan, uygun 

olmayan, zıt. 

Zevraḳ-ı dil āh-

ıladüĢdiyaĢumgirdā

bına 

Olmasun böyle 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

2. muḫālif: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 5 

        Ar. Muhâlefet 

eden, uymayan, uygun 

olmayan, zıt. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

muḫālifolmasun: 

1. muḫālifolmasun:-

masun 

        Gazel 1701 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı olmak, aykırı 

olmak. 

DüĢer āh itse 

Muḥibbībaḥr-ı 

ġamgirdābına 

Olmasunyā Rab 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

muḥammed: 

1. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1734 

        Mısra: 1 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 
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Artarsa n‘olanūr-ı 

cemāliMuḥammedü

ñ 

Kisbīdegülcemī‘-i 

ḥiṣāliMuḥammedüñ 

 

2. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1734 

        Mısra: 2 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Artarsa n‘olanūr-ı 

cemāliMuḥammedü

ñ 

Kisbīdegülcemī‘-i 

ḥiṣāliMuḥammedüñ 

 

3. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1734 

        Mısra: 4 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Gördüm düĢümde 

gicemübārekcemāli

ni 

Dilden gider mi 

hīçḫayāliMuḥamme

düñ 

 

4. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1734 

        Mısra: 6 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

MüĢgivübūy-ı 

‗anberi 

‗aynumaalmazam 

Yiter bañaçüzülf-ile 

ḫāliMuḥammedüñ 

 

5. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1734 

        Mısra: 8 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Yevm-i 

cezādaumaram ide 

Ģefā‘ati 

Ol iki mīm ü ḥā ile 

dālıMuḥammedüñ 

 

6. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1734 

        Mısra: 10 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Yiter Muḥibbīsaña 

bu devlet cihānda 

kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

7. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1765 

        Mısra: 1 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

‗Aḳs[i]-durur 

māhcemāl[i] 

Muḥammedüñ 

‗AnbersaçınurmüĢg

-i ḫāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

8. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1765 

        Mısra: 2 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

‗Aḳs[i]-durur 

māhcemāl[i] 

Muḥammedüñ 

‗AnbersaçınurmüĢg

-i ḫāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

9. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1765 

        Mısra: 6 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

10. muḥammedüñ:-üñ 

        Gazel 1765 

        Mısra: 8 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

Yitmez midi 

kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

11. muḥmmadüñ:-üñ 

        Gazel 1765 

        Mısra: 4 

        İslam peygamberi. 

Hz. Muhammed (s.a.v.). 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

muḫaĢĢā: 

1. muḫaĢĢā: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 8 

        Kitabın sahifeleri 

kenarına veya altına 

yazı yazılması II 

sevgilinin ayva tüyü. 
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ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

muḥib: 

1. muḥib: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim Muḥib 

itmez bu devr-i 

zamāndanḥaẓ 

 

2. muḥib: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

FeyżbaḫĢoldısañaru

ḫ-ı Kemāl 

ġi‘r-ile kıl 

MuḥibKemāleṭama‘  

 

3. muḥib: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

4. muḥib: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

YapdıMecnūntekye

-i ‗ıĢḳı ezel  

Geldi 

yandurdıMuḥib 

anda çerāġ 

 

5. muḥib: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢ idi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

6. muḥib: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bülbülüñdür bu 

Muḥibzāġ u 

zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün 

anları lāyıḳ mı farḳ 

 

7. muḥīb: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadr

ini bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañace

fāvüelemüñ 

 

8. muḥib: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

9. muḥīb: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 

Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

10. muḥib: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Her ne didiyse 

eyledi ‗ahde 

vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle 

gerek ola yār-ı dil  

 

11. muḥīb: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrind

ān-ıla mey içmege 

Var 
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ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

12. muḥīb: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ka‘bekūyınanigāru

ñçünkitogrılduñMu

ḥīb 

Cehd kıl ol vādīde 

‗uĢĢāḳ ara ser-

maḥmil ol  

 

muḥibbī: 

1. muḥibbī: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

2. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1501 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

3. muḥibbī: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ

-i ‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki 

eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

4. muḥibbī: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 

Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 

 

5. muḥibbī: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı 

zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar 

eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

6. muḥibbī: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

GördüñçüMuḥibbī 

sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle 

ol bār-ı girāndanḥaẓ 

 

7. muḥibbī: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

8. muḥibbī: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

9. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1508 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbīye yiter 

derdüñ-ile  

Ölicek eylemez 

devādanḥaẓ 

 

10. muḥibbī: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 
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Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

11. muḥibbī: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ḪōĢ-durur bu 

Muḥibbīderdüñ-ile  

Olsa da eylemez 

devādanḥaẓ 

 

12. muḥibbī: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

13. muḥibbī: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīm

ār olan Ģem‘  

 

14. muḥibbī: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her 

Ģebidersūz-ı dilin 

iẓhār Ģem‘  

 

15. muḥibbī: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīniçe bir 

feryād u zārī idesin  

Saḫt-dil olan tutar 

mı hīçferyāduña 

sem‘  

 

16. muḥibbī: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

AsitānuñdaMuḥibbī

kanuñıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı 

inṣāfuñ be ẓālim 

kanı Ģerʿ 

 

17. muḥibbī: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḫāne-i dil yansa kül 

olsa 

Muḥibbītañdegül 

Āh kılsam derd-ile 

āteĢ-berefĢānumçü 

Ģem‘  

 

18. muḥibbī: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Āhum ile gördiler 

dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla 

hem-rāh Ģem‘  

 

19. muḥibbī: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

20. muḥibbī: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

21. muḥibbī: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 14 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Virmedi kimse 

miyānıyladehānında

nḫaber 

Degmede olmaz 

Muḥibbī ‗ālem-i 

ġaybaıṭṭılā‘  
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22. muḥibbī: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 18 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

IĢḳuñyolındadökdib

enüm gibi göz yaĢın  

ḤaḳḳāMuḥibbī 

itmedi hergizziyānı 

Ģem‘  

 

23. muḥibbī: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

24. muḥibbī: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil perīĢānoldıvü 

olmadı 

hergizmüctemi‘  

 

25. muḥibbī: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsn

üñañupāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünb

ed-i devvār Ģem‘  

 

26. muḥibbī: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Tañmıdurpervāne 

kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebin

de ‗ārıż-ı cānāne 

Ģem‘  

 

27. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1529 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Söyleden 

‗ıĢḳdurMuḥibbīyim

üdām 

Kendüzinden bir 

söze yok iḫtirā‘  

 

28. muḥibbī: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī 

‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan 

Ģu‘ā‘  

 

29. muḥibbī: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīḫastanuñ 

hicriyle 

sorsañḥālini 

Āh u efġānoldı iĢi 

iĢidenlerdenırag 

 

30. muḥibbī: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Būseiḥsāneylegilla‘

l-i lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısañ

a bir ayaġ 

 

31. muḥibbī: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḫāl-i 

müĢgīnüñlegörelde

nsīnesünbüllerüñ 

DāmadüĢdi bu 

Muḥibbīkurtılur mı 

cānısag 

 

32. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1534 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebinde Ģem‘-

i dil  

Dōstlarḥācetdegüld

üryakmañuz anda 

çerāġ 
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33. muḥibbī: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

34. muḥibbī: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 

ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

35. muḥibbī: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Hīçrevā mı ola 

gülĢendeMuḥibbībü

lbülüñ 

Dutmayupdaḳnālesi

ne olasın andan ırag 

 

36. muḥibbī: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Her kim 

MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehī

çkār-ı zāġ 

 

37. muḥibbī: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzed

e mi sözinkelāġ 

 

38. muḥibbiyle:-yle 

        Gazel 1539 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bir degüldür bu 

Muḥibbiyleraḳīb-i 

rū-siyāh 

GülĢen içre bülbüle 

nisbetolınur mı 

kelāġ 

 

39. muḥibbī: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa 

kul oldı 

Anuñçün kaldı ten 

tenhā ki andan 

oldıcānfāriġ 

 

40. muḥibbī: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görinürse ne 

‗acebkūh-ı belā 

kaplanı  

Çün yakar sīneye 

durmaz bu 

Muḥibbīniçedāġ 

 

41. muḥibbī: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Tekye-i ‗ıĢḳuñ ezel 

Ferhād urup 

bünyādını 

Bu 

Muḥibbībagrınuñya

gıyla uyardı çerāġ 

 

42. muḥibbī: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīañgünāh

uñtevbeye gel 

tevbeye 

Olasın 

maḥĢergünindeḫalḳ 

içinde yüziag 

 

43. muḥibbī: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregü

m pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 
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içdümMuḥibbī ben 

ayag 

 

44. muḥibbī: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 

gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

45. muḥibbī: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Merd ol Muḥibbī 

kalma bugün cān u 

baĢa sen  

Nā-merd ola itmeye 

kim sīnesinĢikāf 

 

46. muḥibbī: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı 

ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolu

pdursīne def  

 

47. muḥibbī: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī her 

sözüñ bir gevher-i 

yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez 

eline virme eylersin 

telef  

 

48. muḥibbī: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḳıbleḥaḳḳıḥacc-ı 

ekberdürsaña 

ĠyMuḥibbīkūyını 

eyle ṭavāf 

 

49. muḥibbī: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Māni‘ olur gün 

yüzinebakmaga 

Ebr gibi iyMuḥibbī 

kara zülf 

 

50. muḥibbī: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Her ne deñlü var-

ısa ‗afv it 

günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāy

āçünMuḥibbīmu‘ter

if 

 

51. muḥibbī: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢā

n-ı maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

52. muḥibbī: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ya kaĢıyla ġamze 

okların ele alsa 

nigār 

‗IĢḳmeydānında 

eyler bu Muḥibbī 

dil hedef  

 

53. muḥibbī: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

54. muḥibbī: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 
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55. muḥibbī: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıng

ördiḥüsn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-

‘aref 

 

56. muḥibbī: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebind

ederd-ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer 

çıkar Ģererler her 

ṭaraf 

 

57. muḥibbī: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥib

bīrūy-ı yār 

Zülf-i fettān fitne 

baĢı olsa tañ mı her 

ṭaraf 

 

58. muḥibbī: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīgötürürsi

n dün ü gün bār-ı 

ġamı 

Āferīnsañataḥammü

lidemezdiañaḲāf 

 

59. muḥibbī: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Meclis-i 

ġamdaMuḥibbīiçme

geḫūn-ı ciger 

ġīĢe-i 

çeĢmindenitmiĢdür 

iki peymānevaḳf 

 

60. muḥibbī: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

TevbeeylerdümMu

ḥibbībādedeniriĢme

se 

GūĢumapīr-i 

muġānbezmindeban

g-i lā-taḫaf 

 

61. muḥibbī: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Her dem ḥasūd 

kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

62. muḥibbī: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Virdi yoluñacān u 

dili çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna 

tekellüf  

 

63. muḥibbī: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür 

anı kıl telef  

 

64. muḥibbī: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz 

döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger 

olsa hezārānṣāfṣāf 

 

65. muḥibbī: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  
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66. muḥibbī: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde 

olsa ‗andelīb 

Diyeler 

gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

67. muḥibbī: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanarduñiyMu

ḥibbī ser-te-ser  

Ḫūn-ı 

bagrumgözlerümde

n dökmese bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

68. muḥibbī: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

69. muḥibbī: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

70. muḥibbī: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

MaḥabbetdenMuḥib

bī mest olmıĢ 

‗Aceb olmaz ki 

özge mül-durur ‗ıĢḳ 

 

71. muḥibbī: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

72. muḥibbī: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Göreli cānāMuḥibbī 

gül yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol 

gūyā-yı ‗ıĢḳ 

 

73. muḥibbī: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Rāh-ı 

miḥnetdepāymālolıs

ar 

ĠyMuḥibbī olan 

fütāde-i ‗ıĢḳ 

 

74. muḥibbī: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

N‘olısarḥālüñMuḥi

bbī bilmek 

isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-

ile tāc-ı Keykāvūsa 

bak  

 

75. muḥibbī: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

76. muḥibbī: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  
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77. muḥibbī: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

78. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1581 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergö

ñlini alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdü

r ol gözicāẕūya bak  

 

79. muḥibbī: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Men‘ kılma ger 

naẓar kılsa 

cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi 

çün bir ‗āĢıḳ-ı dīdār 

yok  

 

80. muḥibbī: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Neler yazmıĢ neler 

bu dest-i ḳudret 

Muḥibbī kıl naẓar 

al ele evrāḳ 

 

81. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1584 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Biñbenüm gibi 

belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu 

Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

82. muḥibbī: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevā

b 

ḪastalarçokdurMuḥ

ibbī gibi bir bīmār 

yok  

 

83. muḥibbī: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī cilve 

eyler māh-rūlar her 

ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān 

anda yok  

 

84. muḥibbī: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīçog-ısa 

cürmüm 

ümīdikesmezem 

andan  

KulıyampādiĢāhum

durbenümġayrıĠlāh

um yok  

 

85. muḥibbī: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

86. muḥibbī: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 14 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 

87. muḥibbī: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cānācefāvücevrüñ 

ire göñüleglenür 

Sanma 
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Muḥibbībendeñiẕev

ḳ u ṣafāsı yok  

 

88. muḥibbī: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīruḫlarınd

anbūalur her ḫār u 

ḫes 

Bir naṣīb andan 

n‘içün ben bülbül-i 

pür-zāra yok  

 

89. muḥibbī: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni 

ilerüye ben ayak 

ayak 

 

90. muḥibbī: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīḫastayıhicr

ānĢebindeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir 

ramaḳ 

 

91. muḥibbī: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

PādiĢāhumdādumag

eldiMuḥibbīkapuña 

Gösterürsinhīçrevā

mıdur ana bī-dādlık 

 

92. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1595 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

bendeñolmakdurhe

mān 

YāResūlallāhḳabūl 

it olmasun senden 

ırak  

 

93. muḥibbī: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulın

urgenc-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīd

imeābād ancak  

 

94. muḥibbī: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 7 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ÇünkiMuḥibbīiçdi 

bir cür‘a mey 

ezelden  

TāḥaĢre dek olup 

mest olmaya hergiz 

ayık  

 

95. muḥibbī: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldıme

cnūnuñsenüñ 

Zülfüñüñzencīrinilu

ṭfeyleyüpboynınada

k 

 

96. muḥibbī: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 14 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma 

dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd 

olan itmez zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

97. muḥibbī: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  

GidüpdürçeĢmine 

‗ālem ‗aceb mi 

cümle tār olmak  

 

98. muḥibbī: 

        Gazel 1601 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Senden ister bu 

Muḥibbīderdinüñde

rmānını 

Mübtelā-
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yıderdolmıĢiĢidenle

rden ırak  

 

99. muḥıbbī: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 

eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

100. muḥibbī: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister 

melāmet bil 

selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ 

adıyla san u ‗ārı 

yok  

 

101. muḥibbī: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīmār-ı 

zülfinden irerse 

zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānī

detiryāḳ 

 

102. muḥibbī: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ gel vir bu 

dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi 

çoklar bu zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

103. muḥibbī: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

104. muḥibbīden:-den 

        Gazel 1608 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīdengüvāhis

terseñ ‗ıĢḳa 

SiriĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

105. muḥibbī: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī söyleme 

beyhūde sözler  

Hemāndilüñde 

olsun ẕikr-i Ḫālıḳ 

 

106. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1610 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīyikapuñdan 

itme maḥrūm 

Degüldürḥürmetüñe 

gerçi lāyıḳ 

 

107. muḥibbī: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 1 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī mest-i ‗ıĢḳ 

ol olma ayık  

Ezelden 

gördilerçünsañalāyı

ḳ 

 

108. muḥibbī: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīemr-i 

Ḥaḳḳı tut çıkma 

Ģer‘den 

Ġster iseñrūz-ı 

maḥĢerde olasın 

yüzi ak  

 

109. muḥibbī: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  
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110. muḥibbī: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gözüñ yaĢı 

Muḥibbīla‘lolaldan 

Nigīnidindi anı 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

111. muḥibbī: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ 

olur  

Çehresi söyler 

‗ayān sen var dil-i 

ḫāmūĢa bak  

 

112. muḥibbī: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcā

n-ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı 

‗alem bir 

aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

113. muḥibbī: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

114. muḥibbī: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

115. muḥibbī: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yüz karasını 

Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola 

rūz-ı maḥĢeryüzüñ 

ak  

 

116. muḥibbī: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 14 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Tīġ-ı 

cevrüñleMuḥibbīsīn

esini eyle Ģaḳ 

 

117. muḥibbī: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yanar 

Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer 

böylece leyl ü 

nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

118. muḥibbī: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīcürm ü 

‗iṣyānuñegerçiḥadd

enaĢmıĢdur 

Bi-

ḥamdillāhvirilmiĢdü

rĢefā‘atMuṣṭafā 

kılmak  

 

119. muḥibbī: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol 

meh-pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya 

bak  

 

120. muḥibbī: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 
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ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

121. muḥibbī: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ

-ı ‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken 

aya bak  

 

122. muḥibbī: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Lebi yiter 

Muḥibbīzehr-i 

ġamdan 

Ölürsem 

almayamagzumatir

yāk 

 

123. muḥibbī: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

124. muḥibbī: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımad

umrūzigāra bak  

 

125. muḥibbī: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu 

dem benligi yok  

 

126. muḥībbī: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bulmak 

isterseñMuḥībbī ger 

ḥarīm-i dergehin 

Menzil[i] 

maḥmūdduranuñma

ḳṣadü‘l-aḳṣāya bak  

 

127. muḥibbī: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī her kiĢi 

‗iyĢ ile 

göñlinḫoĢider 

Beni gör kim 

içerem ancak 

hemāncām-ı firāḳ 

 

128. muḥibbī: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

129. muḥibbī: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüd

ām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl 

gezer ol ‗āĢıḳ-ı 

‗ayyāĢa bak  

 

130. muḥibbī: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dimezembañaḳalīl 

eyle cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ 

görür her ne gelürse 

az [u] çok  

 

131. muḥibbī: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 

Muḥibbīi‘timād 
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Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

132. muḥibbī‟den:-den 

        Gazel 1636 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

133. muḥibbī: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

MārzülfindenMuḥib

bīçokdanolurdıhelā

k 

Leblerinden 

agzınadamzurmasat

iryāk-i ‗ıĢḳ 

 

134. muḥibbī: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

135. muḥibbī: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

136. muḥibbī: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

137. muḥibbīden:-den 

        Gazel 1641 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi 

itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam 

u benden 

añayokdureḥaḳ 

 

138. muḥibbī: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ÇünĢefā‘atkānısıny

evm-i cezāda 

ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendü

ñḥālineluṭf eyle bak  

 

139. muḥibbī: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

‗ĀĢıḳ olalı irdi 

Muḥibbīmurādına 

Hem 

pādiĢāhdirleraña 

hem gedā-yı ‗ıĢḳ 

 

140. muḥibbī: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbī sözleri 

çün her biri 

dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp 

gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

141. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1645 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

142. muḥibbī: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī 

ser-mest  



1766 
 

Tañ mı melāmet 

olsa nāmūs-ı ‗ārayir 

yok  

 

143. muḥibbī: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yine Muḥibbīvādī-i 

‗ıĢḳabasupḳadem 

Ḳaṭ‘-ı menāzil 

eyledi yürür konak 

konak 

 

144. muḥibbī: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

145. muḥibbī: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġam

zeñledidicānā 

Biri cihānaāĢūb 

birisi āfet ancak  

 

146. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1650 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

147. muḥibbī: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınur

deyr-i ‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli 

mükedder yok  

 

148. muḥibbī: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dileseñṭab‘uñMuḥi

bbīṭūṭī-veĢgūyā ola  

Ol lebi 

Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

149. muḥibbī: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıM

ecnūndan beter  

Boynuma zencīr-i 

zülfüñ tak dil-i 

Ģeydāya bak  

 

150. muḥibbī: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī gizleme 

fāĢoldı ‗ıĢḳuñ 

‗āleme 

Çehresinden 

bellüdürçün 

‗āĢıḳuñāsār-ı ‗ıĢḳ 

 

151. muḥibbī: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

152. muḥibbī: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

153. muḥibbī: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañ

dukça bu ‗iṣyānuñı 
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Lerze gelür cisme 

sanki bād-ıladitrer 

varak  

 

154. muḥibbī: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫ

āk-i pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu 

gevher efser-i 

Dārāda yok  

 

155. muḥibbī: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

156. muḥibbī: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

157. muḥibbī: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdün

yā-yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñıne

dāmet ancak  

 

158. muḥibbī: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīgördügiḫūb

ı sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz 

bir sever yok  

 

159. muḥibbī: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

160. muḥibbī: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīdehr 

elinden her biri 

eyler fiġān 

Aç 

ḥaḳīḳatçeĢminiḳānū

n u çeng ü nāya bak  

 

161. muḥibbī: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

162. muḥibbī: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

MuḥibbīnūĢidüpcā

m-ı maḥabbet 

DimiĢ sermest 

cānlarcānıdur ‗ıĢḳ 

 

163. muḥibbī: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem 

içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı 

içre olmaya rüsvā-

yı ‗ıĢḳ 

 

164. muḥibbī: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīdegme kes 

ḳadrini bilmez  

KüĢādedürhevā-yı 

‗ālem-i ‗ıĢḳ 
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165. muḥibbī: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

166. muḥibbī: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġerbet-i 

hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügize

hr-i derde bak  

 

167. muḥibbī: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dür diĢi fikrin 

Muḥibbī eyle her 

laḥẓaḫayāl 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

gizlülü‘lü‘-i 

Ģehvāra bak  

 

168. muḥibbī: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sinemüñdāġınıseyr 

it her biri gül 

lāledür 

Ḳanlu yaĢından 

Muḥibbī eyledi 

gülzārlık 

 

169. muḥibbī: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

170. muḥibbīden:-den 

        Gazel 1674 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

MuḥibbīdenniĢānist

erseñ ‗ıĢḳa 

Gözüm yaĢıyla āh-ı 

serdüme bak  

 

171. muḥibbī: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenā

r-ı āsümān 

Bilmeyen anı 

Muḥibbīyañılupdidi

Ģafaḳ 

 

172. muḥibbī: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben 

dil daḫıcūĢān ancak  

 

173. muḥibbī: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

174. muḥibbī: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

‗UĢĢāḳ ara 

olmayasın 

merdMuḥibbī 

Meydān-ı 

muḥabbetde kıyar 

cānadegülseñ 

 

175. muḥibbī: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīgörinen 

güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki 

çeĢm-i ḫūn-

feĢānıbülbülüñ 
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176. muḥibbī: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

177. muḥibbī: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

KāhadönmiĢdürża‘ī

foldıMuḥibbī ‗ıĢḳ-

ıla 

Ġygöñülāh itme 

yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

178. muḥibbī: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīdōstlar 

sürsün 

yüzinkoñḫāk-i 

pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ 

siz anı 

bañaögretmeñ 

 

179. muḥibbī: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñsen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

180. muḥibbī: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i 

meydān ol yüri 

KiĢiye 

añılmagaāḫirde ad u 

san gerek  

 

181. muḥibbī: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 

 

182. muḥibbī: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 

 

183. muḥibbiyi:-yi 

        Gazel 1687 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Zülfüñhevāsı kıldı 

Muḥibbiyibī-ḳarār 

Yil gibi eyledi anı 

avāreperçemüñ 

 

184. muḥibbī: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

185. muḥibbī: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

186. muḥibbī: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 
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ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

187. muḥibbī: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  

 

188. muḥibbī: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

189. muḥibbī: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥi

bbī teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ 

eylemek  

 

190. muḥibbī: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

191. muḥibbī: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġtleri silkine olasın 

Muḥibbīmünselik 

Ol 

yirelāyıḳdegülseñda

ḫıitsünler dilek  

 

192. muḥibbī: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ser-nigūn ola 

Muḥibbī göreyim 

hem çüḳalem 

Kim ki yazmak 

dileye vaṣfınıçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

193. muḥibbī: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

N‘eyledüñseeyledü

ñalduñMuḥibbīgöñl

ini 

Cevr-ile bir 

çārekılduñsoñrabed

-ḥāleyledüñ 

 

194. muḥibbī: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-

iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre 

ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

195. muḥibbī: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

196. muḥibbī: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

197. muḥibbī: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 
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DüĢer āh itse 

Muḥibbībaḥr-ı 

ġamgirdābına 

Olmasunyā Rab 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

198. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1702 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar 

Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

199. muḥibbī: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

VirdidinürdiMuḥib

bīehl-i diller 

naẓmuñı 

Ellerine girse idi 

ger bu güft ü gūy-ı 

müĢg 

 

200. muḥibbī: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

201. muḥibbī: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbībülbülüñdü

rgülĢenüñde 

Okur 

medḥüñiolmıĢdurḫo

Ģ-āheng 

 

202. muḥibbī: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Asup dil ĢīĢesin 

zülfe Muḥibbī 

Sıyup kıldı anı 

ṣadpārezülfüñ 

 

203. muḥibbī: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañat

eng 

 

204. muḥibbī: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd 

ehline  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

205. muḥibbī: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Olupdurḳıṣṣa-i 

Ferhād-ı köhne  

Muḥibbītāzeterdürd

āsitānuñ 

 

206. muḥibbī: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Vaṣfuñısenüñniçebe

yān ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ 

iken cümle cihānuñ 

 

207. muḥibbī: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz 

MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā 

gerek  

 

208. muḥibbī: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 
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209. muḥibbī: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī lebleri 

ẕikrin mükerrer 

eyledüñ 

Anuñ-

ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

210. muḥibbī: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  

 

211. muḥibbī: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bir ẕerreḳadar 

girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

212. muḥibbī: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

213. muḥibbī: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Būseyecānnaḳdinin

‘içünMuḥibbīvirme

düñ 

Sen sañaitdüñ bu 

bāzār içre 

ihmāleyledüñ 

 

214. muḥibbī: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 

ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

215. muḥibbī: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

CānāMuḥibbīoldıĢe

rmendeitlerüñden 

Kūyuñavardugıncak

arĢu çıkar sükkānuñ 

 

216. muḥibbī: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

217. muḥibbī: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıM

uḥibbīuzadur 

Bunı umar diyeler 

‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

218. muḥibbī: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

219. muḥibbī: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

220. muḥibbī: 

        Gazel 1724 



1773 
 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Giceẕikr itse dür 

diĢüñMuḥibbī 

Saçar baĢına gevher 

ol dem eflāk 

 

221. muḥibbī: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgic

elertāṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler 

eyler bu dil-i 

nālümgörüñ 

 

222. muḥibbī: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīyüzinigör

düñ olup bī-iḫtiyār 

SırruñıfāĢ eyledi 

çāk-i 

girībānuñsenüñ 

 

223. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1727 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bir söz-ile la‘l-i 

Ģīrīnüñekılduñmübt

elā 

Bu 

Muḥibbīyibelākūhı

ndaFerhādeyledüñ 

 

224. muḥibbī: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

225. muḥibbī: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Berḳ-i āhumĢu‘le 

virdi iyMuḥibbī dün 

gice 

Anuñ-ıçundur ki 

rūĢengörinürbezm-i 

felek  

 

226. muḥibbī: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Kim gözüm yaĢına 

bend itse 

Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñine

hīçCeyḥūnuñ 

 

227. muḥibbī: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥ

fe 

Hemāniḳrārdurdirle

r ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 

 

228. muḥibbī: 

        Gazel 1732 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gözüñ gevherlerini 

kān-ı dilden  

Muḥibbīçıkarupyār

ānasalduñ 

 

229. muḥibbī: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i 

mülk-i suḫensin 

var-ısa  

ġi‘rüñiṭarz-ı 

Ḥassāndanaẓm-ı 

Selmāneyledüñ 

 

230. muḥibbī: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yiter Muḥibbīsaña 

bu devlet cihānda 

kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

231. muḥibbī: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 
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ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

232. muḥibbī: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢi 

olur mı pinhān 

eylemek  

 

233. muḥibbī: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

234. muḥibbī: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

235. muḥibbī: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Pehlevān-ı 

‗ıĢḳolsañiyMuḥibbīt

añmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn dest-

yāruñdursenüñ 

 

236. muḥibbī: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

237. muḥibbī: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

238. muḥibbī: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīnāz-ıla itse 

ḳıyām ol serv-i 

bālā-ḳad 

Yüziniḫāk-i pāyine 

süre gözden akan 

cūyuñ 

 

239. muḥibbī: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

YokdurMuḥibbī 

gibi selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢe

hümāĢinālaruñ 

 

240. muḥibbī: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cür‘a-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīçün 

ezel eyledi nūĢ 

Çekemez minnetini 

olur ise cām-ı 

Cemüñ 

 

241. muḥibbī: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörinemi 

gözden nihān gerek  

 

242. muḥibbī: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 
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‗IĢḳrāhındaMuḥibbī 

baĢa cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçü

n ezel pīrüñsenüñ 

 

243. muḥibbī: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām 

u seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir 

iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

244. muḥibbī: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara 

tā kılmayınca terk-i 

ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānāns

enüñ 

 

245. muḥibbī: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

246. muḥibbī: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gün 

yüzüñigörmeyelden 

bu Muḥibbīḫāste-

dil  

Karañuoldıgörinme

zgözineçarḫ-ı felek  

 

247. muḥibbī: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

248. muḥibbī: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī 

götürür baĢa  

Bulınmaz nesne 

‗ālemde ola 

hergizedebdenyig 

 

249. muḥibbī: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīçirk-i 

dünyāya bulaĢma 

cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳar

rerdür mülevves ola 

dāmānuñ 

 

250. muḥibbī: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

251. muḥibbī: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

252. muḥibbī: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

253. muḥibbī: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 13 
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        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīkullugında

n çıkma zinhār 

Kulısıncān-ıla ol 

pādiĢāhuñ 

 

254. muḥibbī: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Baḥr-ı 

eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi 

gün bād-bānıdur 

felek  

 

255. muḥibbī: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānn

aḳdivirüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ 

bir ẕerre yok 

ziyānuñ 

 

256. muḥibbī: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyār

anuñ 

KulsınMuḥibbī her 

ne gelürserıżā gerek  

 

257. muḥibbī: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bulurdı ulu devlet 

irerdi hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmın

düĢnām-ılazebānuñ 

 

258. muḥibbī: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 

 

259. muḥibbī: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

260. muḥibbī: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Elden koma 

dāmenini dut 

Muḥibbī berk  

Dilden giderme 

ẕikriniāl-i 

Muḥammedüñ 

 

261. muḥibbī: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

262. muḥibbī: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

263. muḥibbī: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Servḳaddüñbāġda 

görüp yaĢını 

itdirevān 

Bu Muḥibbī 

göreliden ḳadd-i 

dil-cūyuñsenüñ 

 

264. muḥibbī: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 



1777 
 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtol

ar nem ile  

Budur ezel nem 

eyler ḫāṣiyyet-i 

dāmānuñ 

 

265. muḥibbī: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsa

ñavirmiĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek 

günehsüz eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

266. muḥibbī‟den:-den 

        Gazel 1772 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürc

ürm ü ḫaṭā her ṣubḥ 

u Ģām 

ġānuña düĢer 

senüñluṭf-ılaiḥsān 

eylemek  

 

267. muḥibbī: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 15 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

268. muḥibbī: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

MuḥibbīĢāh-ı ġam 

dil kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

269. muḥibbī: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīderdmendü

ñ bu du‘āsı 

Ḳabūl ide 

du‘āmıḤaḳtebārek 

 

270. muḥibbī: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāyakıl 

naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

271. muḥibbī: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

AñupḫaddinMuḥibb

īnālekılsañ 

ĠdergülĢende bülbül 

sañaāheng 

 

272. muḥibbī: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

273. muḥibbī: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dökmedi dem 

gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmü

mḥālümi 

Didümartsunmüsted

ām ol 

eksükolmasundemü

ñ 

 

274. muḥibbī: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī her 

nefesdeĢükrüñartur 

Var-ımıĢ bir nefes 

daḫızamānuñ 

 

275. muḥibbī: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 
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Ġālib-i 

ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü 

mest 

disünlercāmeçāk 

 

276. muḥibbī: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

277. muḥibbī: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġstedi 

vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledü

ñ sen anı bī-

kāmeyledüñ 

 

278. muḥibbī: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīnaẓm-ı dil-

sūzuñolaldanḪusre

vemānend 

Okınmazoldı 

kalmadı revācıĢi‘r-i 

Selmānuñ 

 

279. muḥibbī: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgül

Ģeni 

Baña bir serv-i 

sehīaña gül-i ḫod-rū 

gerek  

 

280. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1786 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi dinür 

olmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

281. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1787 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

282. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1788 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inḳār 

Bi-

ḥamdillāhdutarĢāhu

m 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

283. muḥibbī: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢi

letür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusın

dabī-bilek  

 

284. muḥibbī: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 

 

285. muḥibbī: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 17 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

286. muḥibbī: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 9 
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        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ka‘bedürkūyıMuḥi

bbīeyledüñçünkiṭav

āf 

Ḥācıolduñfarżdurcā

nuñıḳurbān 

eylemek  

 

287. muḥibbī: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġolḳadarçekdiMuḥi

bbīmiḥnet ü derd ü 

ġamı 

Kalmadı 

ẕerremecāliāh ol 

miḥnet-keĢüñ 

 

288. muḥibbī: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

‗IĢḳadüĢdümçünki 

yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb 

olmak gerek  

 

289. muḥibbī: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

290. muḥibbī: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīderdmendi

ḫākeyeksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñd

apāymālüñdürsenüñ 

 

291. muḥibbi: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbiyiggörin

ürçünkiaṭlasdanpalā

s 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirü

āmādelik 

 

292. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1799 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

‗Arṣa-i ‗ıĢḳ içre 

atmaga yine āh 

okların  

Ya olup 

ḳaddiMuḥibbīnüñd

ü-tā olmak gerek  

 

293. muḥibbī: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

294. muḥibbī: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

295. muḥibbī: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

296. muḥibbī: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 17 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Mübtelādurderd-i 

‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-

ile leyl ü 

nehārıkimsenüñ 
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297. muḥibbī: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 

ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

298. muḥibbī: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

299. muḥibbī: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 15 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı 

belā 

Ġki ‗aynumıaña iki 

bıñar itsem gerek  

 

300. muḥibbī: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 

sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

301. muḥibbī: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīg

öñlümüñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga 

elde mey-i ṣaḥbā 

gerek  

 

302. muḥibbī: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīāhidüp 

göz yaĢını ḫarc 

eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

303. muḥibbī: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsul

ṭān-ı ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden bende-

fermānuñsenüñ 

 

304. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1811 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Rāh-ı ‗ıĢḳuñdabilür 

misin 

MuḥibbīyiĢehā 

Derdmenditdüñ ser-

i 

kūyuñdaabdāleyled

üñ 

 

305. muḥibbī: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

306. muḥibbī: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 

 

307. muḥibbī: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 

çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 
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308. muḥibbī: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bend-i 

zülfüñdenMuḥibbīo

lısar mı hīçḫalāṣ 

Ḫalḳaḫalḳakākülün

denañaçündāmeyle

düñ 

 

309. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 15 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

310. muḥibbī: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

311. muḥibbī: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 

varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

312. muḥibbī: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Vādī-i 

ġamdaMuḥibbī 

çekse cevrüñi ne 

tañ 

Cevrüñiçekmegecā

nā kimi 

mu‘tāditmedüñ 

 

313. muḥibbī: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

314. muḥibbī: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīyolına terk 

eyle cānuñ 

Ele girmezse ol 

rūḥ-ı revānuñ 

 

315. muḥibbī: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-

te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-

ı seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

316. muḥibbī: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

317. muḥibbī: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī ister-

iken leblerinden 

būseler 

ġimdi 

varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

318. muḥibbī: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  
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319. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1827 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi

-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge 

anı sen un itdüñ 

 

320. muḥibbī: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

321. muḥibbī: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Tīr-i 

ġamzeñleMuḥibbīd

erdmendi öldürüp  

Ḥamdü-lillāh ki 

anuñ derdine 

dermāneyledüñ 

 

322. muḥibbī: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Leylīzülfüñḥasretin

den bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözü

ñ 

 

323. muḥibbī: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebinde

āḫir ol miskīnhelāk 

 

324. muḥibbī: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ 

iyMuḥibbīol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

325. muḥibbī: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

326. muḥibbī: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gicelertāseḥerāh it 

Muḥibbī 

Fiġān u āh u zār 

imiĢ naṣibüñ 

 

327. muḥibbī: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  

Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

328. muḥibbī: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bezm-i ġamda bu 

MuḥibbītolılarnūĢit

mege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı 

çeĢmiĢarāb-ı 

lālereng 

 

329. muḥibbī: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīgicearturāh 

u zāruñ 

ġeb-i hicr içre sīneñ 

olalı teng 

 

330. muḥibbī: 

        Gazel 1838 
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        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı 

çın seḥereflāk gerek  

 

331. muḥibbī: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanM

uḥibbībendeñi 

Kūhken gibi 

belākūhında sen 

cānsuzkoduñ 

 

332. muḥibbī: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘

bedürkūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

333. muḥibbī: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bī-naṣīb itmek 

revāmıdurMuḥibbīb

endeñi 

Ḫˇōn-

ıvaṣluñıcihānḫalḳın

açün ‗āmeyledüñ 

 

334. muḥibbī: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañase

rmāye yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben 

Ḳārūnuñ 

 

335. muḥibbī: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 

 

336. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1844 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 

heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 

 

337. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 

 

338. muḥibbī: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

339. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1847 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

340. muḥibbī: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Leylīzülfiniḳabūlitd

iMuḥibbīçün ezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-

vār terk  
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341. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1849 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenü

ñ 

 

342. muḥibbī: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīkaldurup 

yine livā-yıāhumı 

‗Ālemerāyāt-ı ‗ıĢḳı 

ser-bülend itsem 

gerek  

 

343. muḥibbī: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bī-devādur bu 

Muḥibbī derdi iy 

‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ 

eylemek  

 

344. muḥibbī: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫ

ıhuĢyār olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

345. muḥibbī: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gelse Muḥibbīderd 

ü belākarĢucān 

çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

346. muḥibbī: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

MaḥĢerdeMuḥibbīu

maram ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki 

ben āluñ 

 

347. muḥibbī: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gözüm yaĢıyla 

baña yiter çünkirūy-

ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān 

gerek  

 

348. muḥibbī: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḥaẕer itme müjeden 

bas bu 

Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek 

kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

349. muḥibbī: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīdaḳīḳ-i 

naẓmumdan 

‗Aḳd-ı 

pervīneṭab‘umasdı 

elek  

 

350. muḥibbī: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

351. muḥibbī: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

352. muḥibbī: 

        Gazel 1860 
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        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

353. muḥibbī: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġefā‘atdenMuḥibbī 

olma nevmīd 

Kulısıncān u dilden 

Muṣṭafānuñ 

 

354. muḥibbī: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

355. muḥibbī: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bir devāsuz derde 

düĢmiĢdürMuḥibbīḫ

asta-dil  

Sīnesindeneksük 

olmaz sūz-ı āh-ı 

derdnāk 

 

356. muḥibbī: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

357. muḥibbī: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikeb

ūd 

ġöyle beñzerdūd-ı 

āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

358. muḥibbī: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 14 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem 

siper ola  

DidiMuḥibbīañade

mürdenciger gerek  

 

359. muḥibbī: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Pāy-ı 

dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār 

itsem gerek  

 

360. muḥibbī: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine 

yār 

Ne sa‘ādetdüreger 

kim aña top ola 

baĢuñ 

 

361. muḥibbī: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

BaḥroldıyaĢumfülk-

i dil irmedi kenāra 

Beñzer ki 

Muḥibbīyine 

deryāyıbüyütdüñ 

 

362. muḥibbī: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Vuṣlat el 

virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i 

ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar 

ölmek gerek  

 

363. muḥibbī: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 9 
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        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ma‘rifetbūyınMuḥi

bbīāĢikāritseñ ne 

tañ 

Siḥriderçünakıdur 

her dem 

devātuñcūy-ı müĢg 

 

364. muḥibbī: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

365. muḥibbī: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

366. muḥibbīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1874 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

367. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1875 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġamzeñ oklarına 

çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu 

Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 

 

368. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1876 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayr

avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

369. muḥibbī: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gözüñ gevherlerini 

tuḥfe eyle  

Muḥibbīdergeh-i 

sulṭānagirdüñ 

 

370. muḥibbī: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

371. muḥibbī: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtel

ā 

Dādelüñdeniygöñül

çokdurbaña bu 

iĢlerüñ 

 

372. muḥibbī: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gösterüp evvel 

yüzüñalduñMuḥibbī

göñlini 

Yüz 

çevürdüñsoñradanẓ

ulmıfirāvāneyledüñ 

 

373. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1881 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ser-te-ser 

mūyuñMuḥibbīyere

h-i sevdā-y-ımıĢ 

KılmıĢ āvāre anı 

zülf-i girih-

gīrüñsenüñ 

 

374. muḥibbī: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 10 
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        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 

 

375. muḥibbī: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

PendümigūĢ it 

Muḥibbī kesreti 

terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣ

ālindōstuñ 

 

376. muḥibbī: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 14 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġamsehābındanyag

arçün baĢa 

miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibb

īāh u efġān eylemek  

 

377. muḥibbī: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠñilerseMuḥibbībez

m-i ġamda 

‗Aceb olmaz 

olupdurḳāmetiçeng 

 

378. muḥibbī: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

SāḳīMuḥibbī 

teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

379. muḥibbī: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 

dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

380. muḥibbī: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

381. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1889 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Eyledüñkūy-ı 

ḫarābātıMuḥibbīye

maḳām 

ġükridüpḥālümebun

ıdimezindūnitdüñ 

 

382. muḥibbī: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī yine bir 

mihr-i münevver 

Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i 

girībāntā-be-

dāmāneyledüñ 

 

383. muḥibbī: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

‗Aḳlınyitüre 

bilmeye kendin 

Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

384. muḥibbī: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

KūyınayāruñMuḥib

bīvarıcak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

385. muḥibbī: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbībādenüñ 

öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir 
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kez yüzincām-ı 

muṣaffānuñ 

 

386. muḥibbī: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīiĢidenler

nālesinraḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle 

girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

387. muḥibbī: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemeg

e 

Bu Muḥibbī gibi 

gerçek er gerek  

 

388. muḥibbī: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

389. muḥibbī: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

390. muḥibbī: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Āferīn olsun 

Muḥibbīāsümān-ı 

‗ıĢḳda 

Dāġuñuñ her 

penbesinimāh-ı 

tābāneyledüñ 

 

391. muḥibbī: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

392. muḥibbī: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ḪoĢ-dil itdüñ 

cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurā

d 

Bu Muḥibbī ne 

günāhitdi ki nā-

ḫoĢeyledüñ 

 

393. muḥibbī: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 17 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠĢve 

idüpgöñlinalmagla

Muḥibbībendeñi 

Ḥamdü-

lillāhġayrılardanfāri

ġu‘l-bāleyledüñ 

 

394. muḥibbī: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Görinür anı 

Muḥibbī olur ol 

demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalurdil 

virmeperrī-zāde gül  

 

395. muḥibbī: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbī gül 

ruḫınuñĢevḳine 

Bülbül ol her dem 

terennüm eylegil 

 

396. muḥibbī: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīç

ünNiẓāmīṭarzını 

Ḥüsn-i 
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eĢ‘āruñataḥsīnitdile

rehl-i kemāl 

 

397. muḥibbī: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ne ekerseñ anı 

biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm 

umup 

dimeañacevdegül 

 

398. muḥibbī: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Çünki ‗ālem 

mülkine bir kimse 

mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen 

sen ol  

 

399. muḥibbī: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Naẓm-ı dürer-

nisārumı her kim ki 

gūĢ ide  

Var mı Muḥibbī 

diye 

anuñçüngüherdegül 

 

400. muḥibbī: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

401. muḥibbī: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

402. muḥibbī: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Hergizcefāvü 

cevrin añupnāle 

kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir 

niçe yıllar 

cefāgöñül 

 

403. muḥibbī: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneyles

ün 

‗ĀdetolmıĢduriderç

ün ‗andelībinzār gül  

 

404. muḥibbī: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

405. muḥibbī: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

406. muḥibbī: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

407. muḥibbī: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan 
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semenderler yanar  

Nāmedesūz-ı 

derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

408. muḥibbī: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirü 

ger diyeler 

sañaKemāl 

 

409. muḥibbī: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ 

yaĢı ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdem

āeksükdegül 

 

410. muḥibbī: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

411. muḥibbī: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 12 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġki sanma virmetā‘-

ı vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli 

Muḥibbī eylemez 

fikr-i muḥāl 

 

412. muḥibbī: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cihāngülzārınabaku

pMuḥibbī sakın 

aldanma  

Meseldür 

‗ālemiçinde yiter 

çün ‗ārife bir gül  

 

413. muḥibbī: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī ölmeden 

biñkerreartuk 

ĠĢitmek ṭa‘n-ı 

nādānı ne müĢkil 

 

414. muḥibbī: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi 

müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh 

ne müĢkil 

 

415. muḥibbī: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

416. muḥibbī: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 16 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

417. muḥibbī: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

418. muḥibbī: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳın

ecānā bu Muḥibbī 
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Ferhād-ṣıfat ger 

düĢe kūhsāra ne 

müĢkil 

 

419. muḥibbī: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbī

bilmedüñ 

ĠyṣanemĢimdengirü 

mihri hemānaġyāra 

kıl  

 

420. muḥibbī: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

421. muḥibbī: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibb

īitdiāh 

Didi kim olmaz-

ımıĢ ‗ālemdehīçbī-

ḫār gül  

 

422. muḥibbī: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  

 

423. muḥibbīden:-den 

        Gazel 1934 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

424. muḥibbī: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

425. muḥibbī: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

426. muḥibbī: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġi‘r-i 

rengīnümMuḥibbī 

bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār 

gül  

 

427. muḥibbī: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

428. muḥibbī: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 

nihālinüñucında var 

gül  

 

429. muḥibbī: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 
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Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle 

naẓar 

Beytinüñ her birisi 

bir gül-i ra‘nā mı 

degül 

 

430. muḥibbī: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 19 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

431. muḥibbī: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yār göstermez 

Muḥibbī gül gibi 

būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de 

her dem āh u 

feryādeylegil 

 

432. muḥibbī: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

433. muḥibbī: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Zülfiniçevgānidelde

niyMuḥibbīdilberü

m 

BaĢını top eyleyüp 

girdi bugün 

meydāna dil  

 

434. muḥibbī: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīṭarḥ kıl 

dilden bu hāy u 

hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam

-durur ḥāṣıl 

 

435. muḥibbī: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ aldanma 

dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu 

Zāl 

 

436. muḥibbī: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

437. muḥibbī: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-

ılaçarḫ eylemez 

ḳarār 

Sen de Muḥibbī 

‗āĢıḳiseñ dil āvāre 

kıl  

 

438. muḥibbī: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

439. muḥibbī: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

440. muḥibbī: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 10 
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        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

441. muḥibbī: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥi

bbīḫayāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı 

dil  

 

442. muḥibbī: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

BulduñMuḥibbīaray

uyār-ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidün

yā ile bīgāne ol  

 

443. muḥibbī: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

444. muḥibbī: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī kanını içer 

dem-ā-dem çeĢm-i 

ḫūn-rīzi 

Dutar mıydı 

cefātīġın elinde 

olmasa ḳātil 

 

445. muḥibbī: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  

 

446. muḥibbī: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīkendüzin 

bilmez temennā-

yıviṣāl eyler  

Ġçeldencür‘a-i 

la‘lüñolupdur mest-

i lā-ya‘ḳıl 

 

447. muḥibbī: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

448. muḥibbī: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

449. muḥibbī: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

450. muḥibbī: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Nāle kılsa aglasa 

bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-

pervāy gül  

 

451. muḥibbī: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 10 
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        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cān giderse 

ġamdegülçün geldi 

peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumc

ānyirine anı bedel  

 

452. muḥibbī: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

453. muḥibbī: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

454. muḥibbī: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ÖlümüñañMuḥibbī 

günde biñ kez  

Sakın bu pendümi 

dut olma ġāfil 

 

455. muḥibbī: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 

bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

456. muḥibbī: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Feylesof-ı ‗aḳl-ıla 

itme Muḥibbībaḥs-i 

‗ıĢḳ 

Ḫālīdürḥikmetden 

ol yok yire eylersin 

cedel 

 

457. muḥibbī: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

458. muḥibbī: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

459. muḥibbī: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

460. muḥibbī: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

461. muḥibbī: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı

na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

462. muḥibbī: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 
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rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

463. muḥibbī: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

464. muḥibbī: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

465. muḥibbi: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 17 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

466. muḥibbī: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 17 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbīintihā var 

dime ‗ıĢḳa 

Sen 

anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

467. muḥibbī: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 14 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Gelür her Ģādinüñ 

ardınca biñġam 

Muḥibbīdār-ı 

dünyāyıbelā bil  

 

468. muḥibbī: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

469. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1985 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

470. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1986 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

471. muḥibbī: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

472. muḥibbī: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

473. muḥibbī: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 
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474. muḥibbīye:-ye 

        Gazel 1990 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ġki 

‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegü

l 

 

475. muḥibbī: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

DāġlarlaiyMuḥibbīc

ismüñizeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ 

devletinde egnüñe 

bir ḫil‘at al  

 

476. muḥibbī: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 11 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubended

ür 

BaĢ egmeyen 

kimseye sulṭān olan 

göñül 

 

477. muḥibbī: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Benden Muḥibbī 

isteme hergizṣalāḥ 

u zühd 

Rüsvā-yıḫalḳitdi 

beni mācerā-yı dil  

 

478. muḥibbīyi:-yi 

        Gazel 1994 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam

degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

479. muḥibbī: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

KıyduñMuḥibbīcānı

nabaĢdançıkarduñā

h 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

480. muḥibbī: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Ezel bezminde bir 

cür‘amaḥabbetcāmı

nıiçdi 

Muḥibbīanuñ-

içündürgörinür 

mest ü lā-ya‘ḳıl 

 

481. muḥibbī: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 

zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 

 

482. muḥibbī: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 10 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

483. muḥibbī: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 13 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

muḥibbī‟: 

1. muḥibbī‟yi: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 20 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Zāhidāerzānīkılduñ

kevser ü ḥūr u 

behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi 

Ģükür ṭālib-i 

dīdāreyledüñ 
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2. muḥibbī‟yi: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 9 

        Kanûnî Sultan 

Süleyman. 

Yıllar geçer añmaz 

bu Muḥibbī‘yi 

derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir 

yine ne müĢkil 

 

muḥibbiolduñ: 

1. muḥibbiolduñ:-duñ 

        Gazel 1734 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi beslemek, 

yakınlık duymak, 

yakınlaşmak, dost 

olmak. 

Yiter Muḥibbīsaña 

bu devlet cihānda 

kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

muḥibbiyā: 

1. muḥibbiyā: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 13 

        Ey Muhibbi || 

Kanûnî Sultan 

Süleyman'ın mahlası. 

Vādī-i ‗ıĢḳa 

‗azmider-

iseñMuḥibbiyā 

Her bir 

ḳademdeyüzüñi sür 

yireṬūr‘a gel  

 

muḥkem: 

1. muḥkem: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 6 

        Sağlam, kuvvetli. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine ‗ıĢḳuñḫalel 

Eski 

bünyādolıcakkim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

muḥkemdutdı: 

1. muḥkemdutdı: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlam tutmak. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

muḥkemeyledüm: 

1. muḥkemeyledüm:-

düm 

        Gazel 1964 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlamlaştırmak. 

ġöyle 

muḥkemeyledüm 

dilde esās-ı ‗ıĢḳuñı 

Añlamamṭūfān-ı 

ġamseyl-i 

belāvireḫalel 

 

muḥkemoldı: 

1. muḥkemoldı:-dı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlam olmak. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

muḥkem olur: 

1. muḥkemolur:-ur 

        Gazel 1668 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlam olmak. 

‗Aḳıl terk itmek 

ister gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

muḥkemurdı: 

1. muḥkemurdı:-dı 

        Gazel 1969 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlamlaştırmak. 

Dilde 

muḥkemurdıbünyād

ın ezel bennā-yı 

‗ıĢḳ 

Gelmeye bārān-ı 

eĢkümdenañahergiz

ḫalel 

 

muḥkem-i „ıĢḳ: 

1. muḥkem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın kuvveti. 

Niçe kez 

ḳaṣdkıldum terk-i 

‗ıĢḳa 
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Ne çāresüst olmaz 

muḥkem-i ‗ıĢḳ 

 

mühlik: 

1. mühlik: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 11 

        Ar. İhlâk edici, 

öldürücü, zararlı, 

kattâl. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

mühr-i süleymān: 

1. mühr-i süleymān: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Süleyman'ın 

mührü II Sevgilinin 

dudakları. 

‗IĢḳ mihri 

sīnedemühr-i 

Süleymān olmasa  

VaḥĢilerḥükminerā

m olmaz-

ıdıMecnūnuñ 

 

muḥtāc-ı ṣayḳal: 

1. muḥtāc-ı ṣayḳal: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Parlaklık ihtiyacı. 

Gerekmez 

zülfüñemeĢĢāṭaherg

iz 

Olur mı 

āfitābmuḥtāc-ı 

ṣayḳal 

 

muhtelif: 

1. muḫtelif: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 4 

        Türlü, çeşitli, çeşit 

çeşit. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

2. muḫtelif: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 2 

        Türlü, çeşitli, çeşit 

çeşit. 

Sīnemidāġeyleyüpç

ekdümañayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre 

bitmiĢ serv ü 

lālemuḫtelif 

 

3. muḫtelif: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 5 

        Türlü, çeşitli, çeşit 

çeşit. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

muḫteri‟: 

1. muḫteri‟: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 8 

        İhtirâ edici, eden, 

yeniden şey icat eden: 

Muhteri-i şehîr. 

Māh-rūlar 

okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde 

līkmuḫteri‘  

 

müje: 

1. müjesi:-s, -i 

        Gazel 1648 

        Mısra: 3 

        Far. Kirpik. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur 

ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

2. müjeden:-den 

        Gazel 1856 

        Mısra: 13 

        Far. Kirpik. 

Ḥaẕer itme müjeden 

bas bu 

Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek 

kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

3. müjeñ:-ñ 

        Gazel 1952 

        Mısra: 9 

        Far. Kirpik. 

Ger irse müjeñtīr-i 

nigāh-ı sīneme 

Güller açılur kan 

saçılıcekzi-bāġ-ı dil  
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müjetīrine: 

1. müjetīrine:-ine 

        Gazel 1621 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik oku. 

Geldükçemüjetīrine

karĢugögsin gere  

‗UĢĢāḳ ara var mı 

ola Ģehsüvār-ı ‗ıĢḳ 

 

müjeñḫançeri: 

1. müjeñḫançeri: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

kirpiklerinin (yan 

bakışının) hançeri. 

Cānumageçdimüjeñ

ḫançeriiyrūḥ-ı 

revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan 

ancak  

 

müjeñtīrine: 

1. müjeñtīrine:-ne 

        Gazel 1928 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) kirpik 

oku. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 

 

müjgān: 

1. müjgānlar:-lar 

        Gazel 1557 

        Mısra: 8 

        Kirpik. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 

eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

2. müjgānın:-ı, -n 

        Gazel 1627 

        Mısra: 14 

        Kirpik. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

3. müjgānından:-ından 

        Gazel 1705 

        Mısra: 11 

        Kirpik. 

Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındani

y dil  

Girīz eyler kiĢi 

görse ṣaf-ı ceng 

 

4. müjgānum:-um 

        Gazel 1719 

        Mısra: 4 

        Kirpik. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ 

mı cārūb-ı āsitānuñ 

 

5. müjgānum:-um 

        Gazel 1724 

        Mısra: 6 

        Kirpik. 

Dile sulṭān-ı 

ġamgeldükçeçeĢmü

m 

Tolarmüjgānum 

eyler yolların pāk 

 

6. müjgānlaruñ:-lar, -

uñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 1 

        Kirpik. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaru

ñtīreyledüñ 

Beni 

öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

7. müjgānın:-ı, -n 

        Gazel 1873 

        Mısra: 1 

        Kirpik. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

muḳābil: 

1. muḳābil: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 2 

        Denk, karşılık. 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 
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muḳābileyledük: 

1. muḳābileyledük:-

dük 

        Gazel 1704 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karşı karşıya 

getirmek. 

Māh-tābuñbedr 

iken 

āyīnesibuldıkesād 

Çün güneĢ 

ruḫsāruña anı 

muḳābileyledük 

 

muḳābil kıl: 

1. muḳābil kıl: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Karşılık vermek. 

Göremdirseñegerṣu

n‘-ı Ḫudāyı 

Alupāyīneḥüsne kıl 

muḳābil 

 

mükaḥḥal: 

1. mukaḥḥal: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 6 

        Sürmelenmiş, 

üzerine sürme 

sürülmüş. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu 

çeĢmümoldırūĢen 

hem mukaḥḥal 

 

muḳanni‟: 

1. muḳanni‟: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 2 

        Kandırıcı, 

kandıran. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

muḳārinolmadum: 

1. muḳārinolmadum:-

madum 

        Gazel 1793 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaklaşmak,yakın 

olmak. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

muḳarrer: 

1. muḳarrerdür:-dür 

        Gazel 1754 

        Mısra: 14 

        (Ar.) 

Kararlaştırılmış, kesin, 

kuşkuuz. 

Muḥibbīçirk-i 

dünyāya bulaĢma 

cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳar

rerdür mülevves ola 

dāmānuñ 

 

2. muḳarrerdür:-dür 

        Gazel 1893 

        Mısra: 9 

        (Ar.) 

Kararlaştırılmış, kesin, 

kuşkuuz. 

Muḥibbībādenüñ 

öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir 

kez yüzincām-ı 

muṣaffānuñ 

 

3. muḳarrer: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 10 

        (Ar.) 

Kararlaştırılmış, kesin, 

kuşkuuz. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

4. muḳarrerdür:-dür 

        Gazel 1983 

        Mısra: 12 

        (Ar.) 

Kararlaştırılmış, kesin, 

kuşkuuz. 

Göñülden 

gitmeyince çirk-i 

dünyā 

Muḳarrerdürdilüñ 

olmaz ṣafā bil  

 

muḳarrer eylesem: 

1. muḳarrereylesem:-

sem 

        Gazel 1599 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrar etme. 

ġevḳüm artar 

leblerüñẕikrinmuḳa
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rrer eylesem  

Nite kim artar 

Ģekerden ṭūṭī-i 

güftāraĢevḳ 

 

muḳarrer olmaz: 

1. muḳarrerolmaz:-

maz 

        Gazel 1568 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Açık, ortada 

olmak, kesinleşmek. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñd

anḫaber 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme 

merde münkeĢif 

 

muḳavves: 

1. muḳavves: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 4 

        Kavisli, eğri. 

Olur her ġamze[si] 

bir tīr-i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını 

iki ya bil  

 

muḳavvesḳaĢlaruñ: 

1. muḳavvesḳaĢlaruñ:-

lar, -uñ 

        Gazel 1879 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kavisli kaş. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavves

ḳaĢlaruñ 

Ġamzelermidürvey

ātīr-i belā ya 

kaĢlaruñ 

 

mükedder: 

1. mükedder: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 10 

        Kederli. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınur

deyr-i ‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli 

mükedder yok  

 

mükedder olsa: 

1. mükedder olsa:-sa 

        Gazel 1888 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kederli olmak. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ 

görür ‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder 

daḫınāzük 

 

mükerrer eyle: 

1. mükerrer eyle: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrar etme. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

mükerrereyledüñ: 

1. mükerrer eyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrar etme. 

ĠyMuḥibbī lebleri 

ẕikrin mükerrer 

eyledüñ 

Anuñ-

ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

muḳīm-i gūĢe-i hicrān: 

1. muḳīm-i gūĢe-i 

hicrān: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığın köşesinde 

oturan. 

Bir dem viṣāl-i 

ṣubḥadirīġāiriĢmedi 

Her Ģebmuḳīm-i 

gūĢe-i hicrān olan 

göñül 

 

muḳīmi olayın: 

1. muḳīmiolayın:-ayın 

        Gazel 1749 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İkamet etmek, bir 

yere yerleşip orada 

kalmak. 

Māhitābum gün 

gibi eflāk olsun 

menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın 

bu gūĢe-i vīrānenüñ 

 

muḳır: 

1. muḳırdur:-dur 

        Gazel 1702 

        Mısra: 9 

        Ar. İkrar eden, 
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itiraf eden, vardır, 

öyledir diyen. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar 

Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

2. muḳırdur:-dur 

        Gazel 1788 

        Mısra: 9 

        Ar. İkrar eden, 

itiraf eden, vardır, 

öyledir diyen. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inḳār 

Bi-

ḥamdillāhdutarĢāhu

m 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

mül: 

1. mül: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 10 

        Şarap, mey. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

2. mül: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 1 

        Şarap, mey. 

Yine evvel 

bahāroldıġanīmetdü

r ele al mül 

Cemāligülsitānındaf

iġānabaĢlasun 

bülbül  

 

3. mül: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 6 

        Şarap, mey. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

mül-: 

1. mülüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1846 

        Mısra: 6 

        Şarap, mey. 

Leblerüñebādedirse

beñzemez olmaz 

‗aceb 

Mestdürma‘ẕūr ola 

her ne ki söylerse 

mülüñ 

 

mülevves: 

1. mülevvesdür:-dür 

        Gazel 1892 

        Mısra: 5 

        Kirli, pis. 

Basma 

dünyāyamülevvesd

ürcihān 

Merd olanlar pāk ü 

ḥoĢ-dāmān gerek  

 

mülevves ola: 

1. mülevves ola:-a 

        Gazel 1754 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kirlenmek, 

pislenmek. 

Muḥibbīçirk-i 

dünyāya bulaĢma 

cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳar

rerdürmülevves ola 

dāmānuñ 

 

mülk: 

1. mülkine:-ine 

        Gazel 1763 

        Mısra: 6 

        Memleket, ülke. 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 

 

2. mülküñ:-üñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 4 

        Memleket, ülke. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

mülk-i „arabdan: 

1. mülk-i „arabdan:-

dan 

        Gazel 1860 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Arap ülkesi. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 
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MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

mülk-i cihāna: 

1. mülk-i cihāna: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya malı. 

Meyl eylemezse 

mülk-i cihāna 

‗acebmidür 

‗IĢḳuñġamınıĢehlig

evirmezgedālaruñ 

 

mülk-i „ıĢḳa: 

1. mülk-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1758 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ülkesi. 

‗Aceb mi mālik 

olsa mülk-i ‗ıĢḳa 

DilāeĢküñolupdurçü

nsipāhuñ 

 

2. mülk-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1910 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ülkesi. 

Ḳadembasduñ 

bugün çün mülk-i 

‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker 

dilāāhuñ ‗alem kıl  

 

mü‟min: 

1. mü‟min: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 8 

        Allah'ın varlığına 

ve birliğine iman eden, 

inanan, kalp ile tasdik, 

dil ile ikrar eden kimse. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm 

sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘

min eyler meger 

andan ḥaẓ 

 

mümkindegül: 

1. mümkindegül: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İmkansız. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

2. mümkindegül: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İmkansız. 

Sefer mümkindegül 

yok ṣabraṭāḳat 

Olupdurehl-i 

‗ıĢḳuñḥālimüĢkil 

 

mümkindegüldür: 

1. mümkindegüldür:-

dür 

        Gazel 1693 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İmkansız. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki 

olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür 

anı der-gūĢ eylemek  

 

mümtāzolduñ: 

1. mümtāzolduñ:-duñ 

        Gazel 1688 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Üstün tutulmak. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

mümted olup: 

1. mümtedolup:-up 

        Gazel 1887 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uzamak. II Çok 

vakit geçmesi 

bağlamında. 

Devr-i gül mümted 

olup 

irdümviṣālinediyü 

Gicelertāṣubḥa dek 

budur 

du‘āsıbülbülüñ 

 

mümteni‟ olur mı: 

1. mümteni‟ olur mı: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çekinir mi? 

Sakınır mı?. 

Yanaram 

‗ıĢḳāteĢindenāṣiḥā 

terk itmezem 

Pend-ile 
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pervāneyanmakdan 

olur mı mümteni‘  

 

münāfıḳdinür: 

1. münāfıḳdinür:-ür 

        Gazel 1611 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Münafık olarak 

adlandırmak. 

Ne kim dirseñ sakın 

ol ‗ahdi bozma  

Olur 

aduñsañadinürmünā

fıḳ 

 

münaḳḳaĢitdi: 

1. münaḳḳaĢitdi:-di 

        Gazel 1793 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nakışlı, süslü, 

resimli hâle getirmek. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

münāsib: 

1. münāsib: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 8 

        Yakışır, uygun; 

beğenilen, hoşa giden. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

mündefi‟ kılmaz: 

1. mündefi‟ kılmaz:-

maz 

        Gazel 1525 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Def etmek, 

savuşturmak. 

BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı 

kimse kılmaz 

mündefi‘  

 

müneccim: 

1. müneccim: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 7 

        Yıldızların durum 

ve hareketlerinden 

geleceğe ait hükümler 

çıkaran kimse. 

Ġy müneccim 

bilemezsin ol 

mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba 

bak  

 

münevver it: 

1. münevver it: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak, 

ışıklandırmak. 

‗Ālemyüzininūruñ-

ıla gel münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

münevveritmeseñ: 

1. münevver itmeseñ:-

me, -señ 

        Gazel 1946 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak, 

ışıklandırmak. 

Ġtmeseñnūr-ı 

Ģerī‘atle münevver 

‗ālemi 

Dutar-idi bu cihānı 

ser-te-ser ẓulm u 

ḍalāl 

 

münevver kılan: 

1. münevver kılan:-an 

        Gazel 1771 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

Yüzüñizülf-ile 

örtme 

olmasunẓulmetcihā

n 

‗Ālemi kılan 

münevver 

çünkirūyuñdursenü

ñ 

 

münḥarif: 

1. münḥarif: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 4 

        Sapan, doğru 

gitmeyen. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüsta

ḳīmṭab‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliit

di ‗aḳlummünḥarif 

 

münḫasif olur: 
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1. münḫasifolur:-ur 

        Gazel 1552 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Parlaklığı sönmek. 

Öykünürse 

sīnemüñdāġınaḫurĢī

d-ile māh 

Mihre 

iriĢürkesāfetmāh 

olur münḫasif 

 

mün‟im: 

1. mün‟im: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 5 

        Yedirip içirmeyi, 

ikram etmeyi seven, 

iyilik sahibi (kimse), 

cömert. II Sevgili. 

Kimi mün‘im bu 

ḫalḳuñ kimi müflis  

Kimi dībāgeyer 

kimisi çıplak  

 

mūnis olup: 

1. mūnisolup:-up 

        Gazel 1944 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uysal olmak. 

YanalıdanruḫlaruñĢ

evḳi ile āteĢlere 

Kaçmaz oldımūnis 

olup āteĢ-i sūzāna 

dil  

 

münker: 

1. münker: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 4 

        Haram işler. 

Şeriatın menettiği, 

Allah'ın yasak kıldığı 

şeyler. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī 

gün gibi rūĢen iken  

Münkervirilmekaña

ġayetcehālet ancak  

 

münkeĢif: 

1. münkeĢif: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 6 

        (Ar. inkişāf “açığa 

çıkmak, 

açılmak”tanmünkeşif) 

Meydana, açığa çıkmış, 

görünür, bilinir duruma 

gelmiş, âşikâr. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñd

anḫaber 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme 

merde münkeĢif 

 

münkeĢifolmamıĢdur: 

1. 

münkeĢifolmamıĢdur:-

mamışdur 

        Gazel 1552 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Görünür, bilinir 

duruma gelmek. 

Dürlüdürlü ‗ilm-i 

ġaybdanzāhidāvirm

eḫaber 

OlmamıĢdur ‗ilm-i 

ġaybī kimseye 

çünmünkeĢif 

 

münselik olasın: 

1. münselikolasın:-asın 

        Gazel 1695 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yola girmek, 

bir şeye tabi olmak. 

Ġtleri silkine olasın 

Muḥibbīmünselik 

Ol 

yirelāyıḳdegülseñda

ḫıitsünler dilek  

 

müntehā: 

1. müntehā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin 

varabileceği en son 

nokta II Sidretü‟l-

müntehâ. Bu ağaç, 

yaratıklar âleminin son 

noktası, cennetin 

sonudur. Buradan ötesi, 

Allah‟ın gayb âlemidir. 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de 

Necm suresinin 14-15. 

ayetinde şu biçimde adı 

geçer. “Sidretü‟l- 

müntehâdaki 

barınılacak cennet onun 

yanındadır.”. 

Dilā gün 

yüziniṣun‘-ı Ḫudā 

bil  

Ḳıyāmetḳāmetinim

üntehā bil  

 

müntehāḳaddüñ: 

1. müntehāḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1651 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boy. 

Ḳıyāmetḳaddüñebe

ñzercihānbāġında 



1806 
 

‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳ

addüñaña ‗ālemde 

hem-ser yok  

 

mūr: 

1. mūrlar:-lar 

        Gazel 1903 

        Mısra: 7 

        Karınca. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

2. mūr: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 3 

        Karınca. 

Mūr gibi çün beni 

pā-māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

3. mūra:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 8 

        Karınca. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

4. mūrdur:-dur 

        Gazel 1920 

        Mısra: 10 

        Karınca. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

murā: 

1. murāduñ: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 4 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Ka‘be‘dürkūyınigār

uñeyledükçünkiṭavā

f 

Çünmurāduñḥāṣılol

dıcānḳurbānuñ 

gerek  

 

murād: 

1. murādı:-ı 

        Gazel 1501 

        Mısra: 10 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

2. murādını:-ı, -(n)ı 

        Gazel 1501 

        Mısra: 9 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

3. murāduñ:-uñ 

        Gazel 1527 

        Mısra: 9 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olae

mr it kuluñam 

PādiĢāhānebuyursa

ñoluramañamuṭī‘  

 

4. murāduñ:-uñ 

        Gazel 1530 

        Mısra: 1 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Cān-ısa 

cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun 

fedābunuñ gibi nice 

metā‘  

 

5. murādı:-ı 

        Gazel 1595 

        Mısra: 9 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

bendeñolmakdurhe

mān 

YāResūlallāhḳabūl 

it olmasun senden 

ırak  

 

6. murādumdur:-

umdur 

        Gazel 1600 

        Mısra: 4 
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        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Göñüldüzdinianuñç

ün ser-i 

kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle 

dār olmak  

 

7. murāduñ:-uñ 

        Gazel 1664 

        Mısra: 1 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

8. murād-ısa:--ısa 

        Gazel 1693 

        Mısra: 10 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥi

bbī teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ 

eylemek  

 

9. murādı:-ı 

        Gazel 1955 

        Mısra: 2 

        Arzu edilen şey, 

dilek, amaç. 

Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitd

i bu vech-ile al  

 

murādbuldı: 

1. murādbuldı:-dı 

        Gazel 1901 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İsteğine kavuşmak. 

ḪoĢ-dil itdüñ 

cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurā

d 

Bu Muḥibbī ne 

günāhitdi ki nā-

ḫoĢeyledüñ 

 

murāda iriĢe: 

1. murādairiĢe:-e 

        Gazel 1715 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Murada 

(muradına) ermek; 

isteğine kavuşmak, 

dileği gerçekleşmek, 

arzusu yerine gelmek. 

Bu keĢtī-i dil ola ki 

iriĢe murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 

 

murādına irdi: 

1. murādınairdi:-di 

        Gazel 1643 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İsteğine kavuşmak. 

‗ĀĢıḳ olalı irdi 

Muḥibbīmurādına 

Hem 

pādiĢāhdirleraña 

hem gedā-yı ‗ıĢḳ 

 

murāduñca: 

1. murāduñca: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 1 

        Gönlünce, 

istediğin gibi. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

mürde: 

1. mürdedür:-dür 

        Gazel 1510 

        Mısra: 8 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

ġāḫüzre tura güller 

feryād ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes 

kim eylemeye 

andan ḥaẓ 

 

2. mürdeler:-ler 

        Gazel 1591 

        Mısra: 7 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürde

ler bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhe

mān ben ‗āĢıḳ-ı 

bīmāre yok  

 

3. mürdedür:-dür 

        Gazel 1655 

        Mısra: 2 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir 



1808 
 

cānānı yok  

Fi‘l-

ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı 

yok  

 

4. mürdesi:-s, -i 

        Gazel 1766 

        Mısra: 7 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

Nāme-i raḥmet ola 

bula bu ten 

mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger 

ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

5. mürde: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 3 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler 

ārzū 

Bañasermāyeḥayātü

mmīd-i 

rūyuñdursenüñ 

 

6. mürdeler:-ler 

        Gazel 1844 

        Mısra: 4 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

7. mürdeleri:-ler, -i 

        Gazel 1940 

        Mısra: 3 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

N‘olabārān-ıla 

dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı 

ṣabānefḫa-i ‗Īsā mı 

degül 

 

8. mürdeler:-ler 

        Gazel 1943 

        Mısra: 8 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

mürde-: 

1. mürdeler:-ler 

        Gazel 1746 

        Mısra: 1 

        Ölü, cansız. II 

Ruhsuz. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

murġ: 

1. murġ: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 4 

        Kuş. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

2. murġı:-ı 

        Gazel 1825 

        Mısra: 10 

        Kuş. 

Müdde‘īlerzu‘mına

durĢād u 

ḫandānoldugum 

Yoksa ben 

efġānum-

ılamurġızār itsem 

gerek  

 

3. murġlar:-lar 

        Gazel 1900 

        Mısra: 9 

        Kuş. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm 

eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryād

asemek 

 

murġ-ı āĢiyān: 

1. murġ-ı āĢiyān: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kuş yuvasının 

kuşu. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

murġ-ı belā: 

1. murġ-ı belā: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        Bela kuşu. 

Kūh-ı 

ġamdakondıbaĢumü

stinemurġ-ı belā 

Didi bundan özge 

yir yok ola baña 

oturak  

 

murġ-ı dil: 

1. murġ-ı dil: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Āh kim ṣayyād-ı 

çeĢmimurġ-ı dil 

ṣayditmege 

Ḫāllerdendānedökm

iĢeylemiĢdürzülfina

g 

 

2. murġ-ı dil: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Hīç olur mı kurtıla 

bu murġ-ı dil  

Dāne ide 

ḫālinizülfiniag 

 

3. murġ-ı dil: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Murġ-ı dil dolaĢalı 

zülfine ol 

muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top 

eyle ki çevgāne 

gerek  

 

4. murġ-ı dil: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil 

turmayısar yandı 

bozıldıḳafesüñ 

 

murġ-ı diller: 

1. murġ-ı diller:-ler 

        Gazel 1902 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kuşu. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

murġ-ı ḫoĢ-elḥānsuz: 

1. murġ-ı ḫoĢ-

elḥānsuz:-suz 

        Gazel 1839 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş ötüşlü kuş. 

Eyleyüpdürlücefāla

r öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i 

kūyuñĢehāmurġ-ı 

ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

murġ-ı vaḥĢiyi: 

1. murġ-ı vaḥĢiyi:-yi 

        Gazel 1841 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yabani kuş. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

mürüvvetkānısın: 

1. mürüvvet kānısın: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik ocağı. 

TeĢneyemçokdurgü

nāhum sen 

mürüvvet kānısın 

UmaramidüpĢefā‘at

viresināb-ı zülāl 

 

mūr-veĢ: 

1. mūr-veĢ: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 7 

        Karınca misali. 

Gül 

yüzidāyiresindegör

diḫaṭṭınmūr-veĢ 

Ol sebebden 

kalmadı ṣabr u 

ḳarārıçeĢmümüñ 

 

müĢābih: 

1. müĢābih: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 2 

        Ar. Benzer, şebîh, 

mümâsil, nazîr. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ 

gibi ‗ālemde bir 

ṭarrār yok  

ÇeĢm-i 
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mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

2. müĢābih: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 4 

        Ar. Benzer, şebîh, 

mümâsil, nazîr. 

NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

müĢābih ola: 

1. müĢābihola:-a 

        Gazel 1779 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Benzeyen. 

ĀteĢ-i 

āhdiküpĢu‘lesineflā

ke çıkar  

Meh ü 

ḫurĢīdemüĢābih ola 

tā ki ‗alemüñ 

 

muṣaffācāmı: 

1. muṣaffācāmı: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saf kadeh. || 

Parlak kadeh. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

müsāfir: 

1. müsāfirdür:-dür 

        Gazel 1989 

        Mısra: 4 

        Misafir II Yolcu. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

muṣāḥib: 

1. muṣāḥib: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 11 

        Biriyle karşılıklı 

konuşan, sohbet 

arkadaşı olan kimse. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirür

derūnumdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘

āraĢevḳ 

 

muṣavver: 

1. muṣavver: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 4 

        Resmedilmiş, 

nakşedilmiş. 

Sañadirsem ben 

melek yāḫūdperī 

olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler 

görmedük 

 

müĢebbaḳ: 

1. müĢebbaḳdur:-dur 

        Gazel 1996 

        Mısra: 7 

        Ağ ve kafes gibi 

örülmüş veya oyulmuş 

(nakış, pano vb.) 

muşabak, muşabbak. 

Benüm bu tīr-i 

āhumdan felek 

saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere 

māhum gel olma 

āhdanġāfil 

 

müsellem: 

1. müsellemdür:-dür 

        Gazel 1618 

        Mısra: 5 

        Herkes tarafından 

kabul edilmis, inkar 

edilemez. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsa

ña 

Ḫıdmetiçünḫalḳada

kmıĢgūĢaheftiḳlīme 

bak  

 

2. müsellem: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 8 

        Herkes tarafından 

kabul edilmis, inkar 

edilemez. 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

müselles: 

1. müselles: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 6 

        Taze şaraba bazı 

otlar karıştırılarak üç 
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kere tasfiye olunup 

çekilen şarap. 

Puḫteturmaziçelüm

cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān 

Zāhidāañmamüselle

s 

sözlerüñḫāmeyledü

ñ 

 

müselmān: 

1. müselmān: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 6 

        İslam dininden 

olan kimse. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārını 

anı 

müselmāneyledüñ 

 

2. müselmān: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 4 

        İslam dininden 

olan kimse. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñk

esdüñ yine 

zünnārını 

Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselm

āneyledüñ 

 

müselmān oldum: 

1. müselmānoldum:-

dum 

        Gazel 1964 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Müslüman olmak, 

imana gelmek. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum 

rūz-ı ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

müselsel: 

1. müselsel: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 10 

        Ardı ardına, 

birbirine bağlı, 

zincirleme, silsileli. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

2. müselsel: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 8 

        Ardı ardına, 

birbirine bağlı, 

zincirleme, silsileli. 

Ḥadīs-i 

zülfhīçkūteh olur 

mı  

Anuñçüngüft ü 

gūsıdur müselsel  

 

müĢg: 

1. müĢg-ile:--ile 

        Gazel 1687 

        Mısra: 5 

        Misk, güzel koku. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

2. müĢg: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 7 

        Misk, güzel koku. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

3. müĢge:-e 

        Gazel 1968 

        Mısra: 5 

        Misk, güzel koku. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

müĢg-i ḫāl[i]: 

1. müĢg-i ḫāl[i]:-[i] 

        Gazel 1765 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Anber kokusu 

saçan ben miski. 

‗Aḳs[i]-durur 

māhcemāl[i] 

Muḥammedüñ 

‗AnbersaçınurmüĢg

-i ḫāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

müĢg-i ḫaṭādur: 

1. müĢg-i ḫaṭādur:-dur 

        Gazel 1801 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hatâ ülkesinde 

çıkan misk. 
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Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbā

ġ-ı ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber 

mi yāmüĢg-i 

Ḫaṭādurkākülüñ 

 

müĢg-i ḫotennüñ: 

1. müĢg-i ḫotennüñ:-

üñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoten miski. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

müĢgivübūy-ı „anberi: 

1. müĢgivübūy-ı 

„anberi:-i 

        Gazel 1734 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Misk ve amber 

kokusu. 

MüĢgivübūy-ı 

‗anberi 

‗aynumaalmazam 

Yiter bañaçüzülf-ile 

ḫāliMuḥammedüñ 

 

muṣḥaf: 

1. muṣḥaf: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 8 

        Kitap II Kur‟ân. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm 

sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘

min eyler meger 

andan ḥaẓ 

 

muṣḥaf-ı ḥüsnüñ: 

1. muṣḥaf-ı ḥüsnüñ:-

üñ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kitabı. 

Gün 

yüzinebakmayaydu

mmuṣḥaf-ı 

ḥüsnüñḥaḳı 

Bir naẓar ger 

pertev-i 

ḥüsnüñiiẓhāreylese

ñ 

 

2. muṣḥaf-i ḥüsnüñ:-

üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kitabı. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘

bedürkūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

muṣḥaf-ı ḥüsnüñde: 

1. muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñde:-üñ, -de 

        Gazel 1501 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik kitabı. II 

Sevgilinin yüzü. 

Muṣḥaf-ı 

ḥüsnüñdecānāḫaṭṭu

ñıḥakk eyleme  

Çünbilürsin dest-i 

ḳudret yazmadı anı 

ġalaṭ 

 

muṣḥaf-ı rūyuñ: 

1. muṣḥaf-ı rūyuñ:-uñ 

        Gazel 1742 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz kitabı. 

(Sevgilinin yüzü Kur'ân-

ı Kerîm'e 

benzetilmiştir.). 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı 

rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde 

gören boyuñ 

 

mū-Ģikāf: 

1. mū-Ģikāf: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 10 

        Kılı kırk yaran, 

inceden inceye 

araştıran. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

mūsī-vār: 

1. mūsī-vār: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 9 

        Hz. Musa gibi. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 
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Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

2. mūsī-vār: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 16 

        Hz. Musa gibi. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 

Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

müĢkil: 

1. müĢkili:-i 

        Gazel 1555 

        Mısra: 10 

        Zorluk, sıkıntı, 

güçlük. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

2. müĢkil: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 1 

        Zorluk, sıkıntı, 

güçlük. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

3. müĢkilini:-i, -(n)i 

        Gazel 1782 

        Mısra: 4 

        Zorluk, sıkıntı, 

güçlük. 

ÇeĢm ü zülf ü 

dehenüñ ‗ilm-i 

ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbu

fenüñ 

 

4. müĢkil: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 2 

        Zorluk, sıkıntı, 

güçlük. 

Cefāvü cevrin 

arturdıbaña ol Ģūḫ-ı 

sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān 

katı ḥālüm olup 

müĢkil 

 

5. müĢkil: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 2 

        Zorluk, sıkıntı, 

güçlük. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

6. müĢkil: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 2 

        Zorluk, sıkıntı, 

güçlük. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān

maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

müĢkiliĢdür: 

1. müĢkiliĢdür:-dür 

        Gazel 1798 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zor iş, çetin iş. 

Dil virelden bende 

oldum 

bulmadumāzādelik 

MüĢkiliĢdürdōstlar 

‗āĢıḳlık u üftādelik 

 

müĢkilolupdur: 

1. müĢkilolupdur:-up, 

-dur 

        Gazel 1971 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zorluk çekmek. 

Sefer mümkindegül 

yok ṣabraṭāḳat 

Olupdurehl-i 

‗ıĢḳuñḥālimüĢkil 

 

müĢkil-güĢā: 

1. müĢkil-güĢā: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 4 

        Zor işleri çözmek, 

müşkilleri halletme. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken 

bendbend 

Tīr ile açdı anı 

müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

müĢkiliḥall it: 

1. müĢkiliḥall it: 

        Gazel 1602 
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        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntıyı halletmek. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 

eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

müslim: 

1. müslimsin:-sin 

        Gazel 1764 

        Mısra: 10 

        Müslüman. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

müslimkılup: 

1. müslimkılup:-up 

        Gazel 1752 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Müslüman 

yapmak. 

Dest-i ḳudretle yok 

iken ‗ālemi var 

eyledüñ 

Kimini 

müslimkılup kimini 

küffāreyledüñ 

 

muṣṭafā: 

1. muṣṭafā: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 10 

        Hz. Muhammed 

(sav). 

Muḥibbīcürm ü 

‗iṣyānuñegerçiḥadd

enaĢmıĢdur 

Bi-

ḥamdillāhvirilmiĢdü

rĢefā‘atMuṣṭafā 

kılmak  

 

2. muṣṭafānuñ:-nuñ 

        Gazel 1861 

        Mısra: 10 

        Hz. Muhammed 

(sav). 

ġefā‘atdenMuḥibbī 

olma nevmīd 

Kulısıncān u dilden 

Muṣṭafānuñ 

 

müstaġraḳ: 

1. müstaġraḳam:-am 

        Gazel 1949 

        Mısra: 3 

        Batmış, gark 

olmuş, kendinden 

geçmiş. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳa

m kılmam naẓar sol 

u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer 

ya degül 

 

müsta‟id olan: 

1. müsta‟idolan:-an 

        Gazel 1990 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Layık olmak. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

müĢtāḳ: 

1. müĢtāḳ: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 8 

        Şiddetle arzu eden, 

özleyen. II Âşık. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫāki

niyirden 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler 

çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

müstaḳīm eyledi: 

1. müstaḳīmeyledi:-di 

        Gazel 1568 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İstikamet vermek. 

|| Yön vermek. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüsta

ḳīmṭab‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliit

di ‗aḳlummünḥarif 

 

müstedām: 

1. müstedām: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 12 

        Sürekli,devamlı. 

Dökmedi dem 

gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmü

mḥālümi 

Didümartsunmüsted

ām ol 

eksükolmasundemü

ñ 

 

müstedām ol: 
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1. müstedām ol: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Daim, sürekli 

olmak, kalıcı olmak. 

Su gibi akduñ yine 

bir serv-

ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesüna

kıĢlaruñ 

 

2. müstedām ol: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Daim olmak. 

Raḥmidersinḥālüme

añdukçaaglarsınmü

dām 

Müstedām ol 

müstedām ol iy 

gözüm aksunyaĢuñ 

 

3. müstedām ol: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Daim olmak. 

Raḥmidersinḥālüme

añdukçaaglarsınmü

dām 

Müstedām ol 

müstedām ol iy 

gözüm aksunyaĢuñ 

 

müstedām olsun: 

1. müstedāmolsun:-sun 

        Gazel 1737 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Daim olmak. 

Cihāndamüstedām 

olsun komaz bir 

dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñl

ümbaña olmaya 

ġamdanyig 

 

müsteḥaḳolmıĢ: 

1. müsteḥaḳolmıĢ:-mış 

        Gazel 1966 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Layık olmak, hak 

etmek. 

Cemāl-i 

ḥüsnüñicānā bugün 

‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolup

dur cümlesi sāyil 

 

müsteḥaḳolmıĢ-durur: 

1. müsteḥaḳolmıĢ-

durur:-mış-durur 

        Gazel 1615 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Layık olmak, hak 

etmek. 

MüsteḥaḳolmıĢ-

durur virmekzekāt-ı 

ḥüsnüñi 

‗Arż kıl kūyuñda 

cem‘ olup varan 

dervīĢe bak  

 

müstemi‟ yokdur: 

1. müstemi‟ yokdur: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dinleyen, işiten 

yoktur. 

‗ĀĢıḳamderdādegül

ḥālüme kimse 

muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem 

müstemi‘  

 

müĢterekolam: 

1. müĢterek olam:-am 

        Gazel 1695 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ortak olmak. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

müĢterekoldılar: 

1. müĢterek oldılar:-

dılar 

        Gazel 1759 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ortak olmak II 

Denk olmak. 

Tīr-i ġamzeñcān u 

dil ḳaṣdınagelür 

yek-be-yek  

Mālik olup 

soñradanoldılaram

mā müĢterek  

 

müsülmān: 

1. müsülmānlar:-lar 

        Gazel 1789 

        Mısra: 8 

        Müslümanlar!. 

Bī-

günehcellādçeĢmika

numı dökmek diler  
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Hey 

müsülmānlarmeded

eyleñ o ḫūnīden 

dilek  

 

müsülmānlık: 

1. müsülmānlık: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 2 

        Müslümanlık, 

İslamlık. 

Yüzüñgöstermeyüp

cānāidersindürlüfett

ānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm 

ile olur mı 

hīçmüsülmānlık 

 

mu‟tāditmedüñ: 

1. mu‟tāditmedüñ:-

medüñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alışkanlık hâline 

getirmek, âdet edinmek. 

Vādī-i 

ġamdaMuḥibbī 

çekse cevrüñi ne 

tañ 

Cevrüñiçekmegecā

nā kimi 

mu‘tāditmedüñ 

 

mu‟tād-ı „ıĢḳ: 

1. mu‟tād-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk müptelası. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

muṭavvel: 

1. muṭavvel: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 10 

        Uzatılmış, daha 

uzun yapılmış. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokd

urmuṭavvel 

 

mu‟tekif oldum: 

1. mu‟tekifoldum:-dum 

        Gazel 1568 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir ibadethaneye 

çekilip namaz, niyaz ve 

ibadetle meşgul olmak. 

Zāhidā ‗ucb-ıla ger 

sen çekdüñ-ise 

i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i 

ḫarābāt içre oldum 

mu‘tekif 

 

mu‟tekifturur: 

1. mu‟tekifturur:-turur 

        Gazel 1552 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir ibadethaneye 

çekilip namaz, niyaz ve 

ibadetle meşgul olan. 

Bir ḳadeḥ meyle 

ben irgürdüm 

bugün maḳṣūda yol  

Ṣavma‘aküncindezā

hiddaḫıtururmu‘teki

f 

 

mu‟terifoldı: 

1. mu‟terifoldı:-dı 

        Gazel 1552 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kabullenmek, itiraf 

etmek. 

Her ne deñlü var-

ısa ‗afv it 

günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāy

āçünMuḥibbīmu‘ter

if 

 

muṭī‟ oluram: 

1. muṭī‟ oluram:-uram 

        Gazel 1527 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İtaat etmek. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olae

mr it kuluñam 

PādiĢāhānebuyursa

ñoluramañamuṭī‘  

 

muṭī‟ü: 

1. muṭī‟üñdür:-ñdür 

        Gazel 1885 

        Mısra: 3 

        Uyan, itaat eden, 

boyun eğen. 

Muṭī‘üñdür ser-ā-

ser cümle ‗ālem 

ĠderçeĢmüñhemān 

yok yirlereceng 

 

muṭṭali‟ degül: 

1. muṭṭali‟ degül: 

        Gazel 1525 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Haberdar 

olmamak. 

‗ĀĢıḳamderdādegül

ḥālüme kimse 

muṭṭali‘  

Nāleferyādeylesem 

yokduraña hem 

müstemi‘  

 

muṭṭali‟ olduñ: 

1. muṭṭali‟ olduñ:-duñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bir durumdan 

haberi olmak, bir 

durum üzerine bilgi 

edinmek. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭa

li‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳa

deḥnūĢeyledüñ 

 

muttaṣıf olur: 

1. muttaṣıfolur:-ur 

        Gazel 1552 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vasıflanmak. 

Lām kıldı 

ḳāddümiolmıĢ iken 

hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki 

‗āĢıḳ-durur olur 

muttaṣıf 

 

müttehem: 

1. müttehem: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 4 

        Kabahatli, suçlu. 

Seni sevmek günāh-

ısa ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

muvāfık: 

1. muvāfıḳ: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 1 

        Münasip, uygun. 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

mūy: 

1. mūyuñ:-uñ 

        Gazel 1742 

        Mısra: 8 

        Kıl, kıl gibi ince.|| 

İnce saç teli. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

2. mūyuñdur:-uñdur 

        Gazel 1771 

        Mısra: 8 

        Kıl, kıl gibi ince.|| 

İnce saç teli. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

3. mūyuñ:-uñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 9 

        Kıl, kıl gibi ince.|| 

İnce saç teli. 

Ser-te-ser 

mūyuñMuḥibbīyere

h-i sevdā-y-ımıĢ 

KılmıĢ āvāre anı 

zülf-i girih-

gīrüñsenüñ 

 

müyesser ide: 

1. müyesser ide:-e 

        Gazel 1924 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kolaylaştırmak. || 

Nasip etmek. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi 

müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh 

ne müĢkil 

 

müyesser ola: 

1. müyesser ola: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Bend olmak idi 

zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola 

müyesser 

daḫınāzük 

 

2. müyesser ola:-a 

        Gazel 1567 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādanc

ānumıḳurbān idem  

Ger müyesser ola 

kılmak Ka‘be-i 

kūyuñṭavāf 

 

3. müyesser ola:-a 

        Gazel 1696 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

4. müyesser ola:-a 

        Gazel 1844 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 

heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 

 

müyesseroldı: 

1. müyesser oldı:-dı 

        Gazel 1684 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

2. müyesser oldı:-dı 

        Gazel 1858 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

3. müyesser oldı:-dı 

        Gazel 1731 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kolaylıkla elde 

edilmek, nasip olmak, 

mümkün olmak. 

Saña yitmez mi bu 

devlet yitiĢdüñpāy-ı 

dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh 

müyesser 

oldıçünbūs-ı 

riḳābitdüñ 

 

müyesser olmadı: 

1. müyesser olmadı:-

madı 

        Gazel 1821 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Müyesser olmadı 

çünvuṣlat-ı yār 

Baña ne 

fāyidedurmakdacān

uñ 

 

müyesser olmaz: 

1. müyesser olmaz:-

maz 

        Gazel 1820 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Vaṣlıçün olmaz 

müyesser cevrini 

çekmek gerek  

Māh-

rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

müyesser olsa: 

1. müyesser olsa:-sa 

        Gazel 1790 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

2. müyesser olsa:-sa 

        Gazel 1897 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

mūy-ı sefīd[i]: 

1. mūy-ı sefīd[i]: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Beyaz saç. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

mūy-ı sefīdi: 

1. mūy-ı sefīdi:-i 

        Gazel 1770 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ak saç, ağarmış 

saç. 

Bir dem elüme 

girse iydōstreh-i 

mekānuñ 

Mūy-ı sefīdi kılsam 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

mūy-miyān: 

1. mūy-miyān: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 6 

        İnce belli(sevgili). 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün 

ince bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

N: 

 

nā: 

1. nā: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 5 

        Ney, kamış, içi 

kanık kamış, üflemeli 

bir çalgı. 

Çengidergehkāmeti

ngehnā gibi 

iñlergöñül 

Var mıdur bilsem 

cihānda bencileyin 

sazı çok  

 

nâ-çâr: 

1. nā-çār: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 8 

        Çaresiz, âciz, 

dertli. 

KiĢver-i Rumı 

koyup gitdi ‗Acem 

iḳlīmine 

Āsitānınitdi bu 

cānbülbülinā-çār 

terk  

 

nā-çāreolmasun: 

1. nā-çāreolmasun:-

masun 

        Gazel 1615 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz olmak. 

Serv-

ḳadleryādınasīneme

çekdüm bir elif  

Olmasunnā-

çāreḥasretle olan 

āġūĢa bak  

 

nā-çār-ı „ıĢḳ: 

1. nā-çār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk çaresizi. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı ṣabrum 

olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 

 

nāf: 

1. nāf: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 12 

        Göbek. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdan

āf 

 

nāfe: 

1. nāfeye:-y, -e 

        Gazel 1640 

        Mısra: 7 

        Misk adı verilen 

hayvanın göbeğinden 

çıkarılan güzel koku. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

2. nāfe: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 6 

        Misk adı verilen 

hayvanın göbeğinden 

çıkarılan güzel koku. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 
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nāfe-i tātāra: 

1. nāfe-i tātāra:-a 

        Gazel 1891 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokusu. 

Zülfüñ katında 

ḳıymeti kalmaya 

sünbülüñ 

Raġbet mi koya 

nāfe-i 

Tātāraperçemüñ 

 

nāgāh: 

1. nāgāh: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 1 

        Ansızın, 

birdenbire. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine 

dün gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından 

duḫānı eyledi bir āh 

Ģem‘  

 

2. nāgāh: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 4 

        Ansızın, 

birdenbire. 

Yüzin gösterdi ol 

ḫurĢīd-i enver 

Ki 

nāgāhẓāhiroldıṣubḥ

-ı ṣādıḳ 

 

3. nāgāh: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 5 

        Ansızın, 

birdenbire. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

4. nāgāh: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 7 

        Ansızın, 

birdenbire. 

Ġāfil olma 

salınurnāgāh bir 

gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelādurkākül

üñ 

 

nāgehān: 

1. nāgehān: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 7 

        Ansızın, 

birdenbire. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

2. nāgehān: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 3 

        Ansızın, 

birdenbire. 

DüĢüren dil 

murġınıdām-ı 

belāyanāgehān 

Görünen 

zülfüñucındadāneḫā

lüñdürsenüñ 

 

nāgehānī: 

1. nāgehānī: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 1 

        Ansızın, 

birdenbire. 

Meclisdeyüzüñgörd

isenüñnāgehānī 

Ģem‘  

Odlara 

yanupçıkardı 

baĢ[ın]dan duḫānı 

Ģem‘  

 

naġme-i ḳaḳnūsa: 

1. naġme-i ḳaḳnūsa:-a 

        Gazel 1577 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaknüs kuşunun 

nağmesi. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

nā-ḥaḳ: 

1. nā-ḥaḳ: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 8 

        Haksız (yere). 

Ġamze-i mestüñ 

yine turmazciger 

kanın içer  

Niçenā-ḥaḳ kan 

içüpdür yine bī-

pervāgözüñ 

 

2. nā-ḥaḳ: 

        Gazel 1877 
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        Mısra: 6 

        Haksız (yere). 

Ne 

virdüñgöñlümeiyçe

Ģm-i bed-mest  

Alupcānumınā-ḥaḳ 

kana girdüñ 

 

3. nā-ḥaḳ: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 4 

        Haksız (yere). 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

nā-ḥaḳyire: 

1. nā-ḥaḳyire: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Haksız yere. 

Eylemez hergizvefā 

eyler cefā ‗āĢıḳlara 

Raḥmı yok nā-

ḥaḳyire kanlar 

döken bed-ḫūya bak  

 

2. nā-ḥaḳyire: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Haksız yere. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

3. nā-ḥaḳyire: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Haksız yere. 

Tīr-i müjgānıylanā-

ḥaḳyire döker 

kanumı 

PāralaruĢ ben 

ġarībüñcigerinikirp

ügüñ 

 

4. nā-ḥaḳyire: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Haksız yere. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum 

dökesin  

Bu mıdur sizde töre 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

naḫcīr: 

1. naḫcīrüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 10 

        Av hayvanı. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

naḫl: 

1. naḫlden:-den 

        Gazel 1752 

        Mısra: 3 

        Fidan. 

Ḫārdan güller 

bitürdüñnaḫldenḫur

mā-yı ter  

‗Ġbret 

içünkullaruñaḥikme

tiẓhāreyledüñ 

 

naḫl-bend: 

1. naḫl-bend: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 8 

        Nahılustası.IINakıl

bend. II Renkli kâğıt ve 

mumlar ile çeşitli çiçek 

ve süslerden yapılmış 

fidan ustası. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

naḫl-ı dilden: 

1. naḫl-ı dilden:-den 

        Gazel 1806 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül fidanı. 

Naḫl-ı dilden 

d[ir]Ģü[rü]p her 

dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  

SözlerümleĢi‘rümi 

ben ābdār itsem 

gerek  

 

nā-ḫoĢ: 

1. nā-ḫoĢ: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 10 

        Hasta, dertli. 
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ḪoĢ-dil itdüñ 

cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurā

d 

Bu Muḥibbī ne 

günāhitdi ki nā-

ḫoĢeyledüñ 

 

naḫs: 

1. naḥs: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 8 

        Uğursuz. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

nāḫun: 

1. nāḫun-ıla:--ıla 

        Gazel 1516 

        Mısra: 3 

        Tırnak ile. 

Nāḫun-ıla mezra‘-ı 

sīnemdeekdümtoḥm

-ı ġam 

Eyledümcānḫarman

ındaḥāṣıl-ı ‗ıĢḳıçü 

cem‘  

 

2. nāḫun-ıla:--ıla 

        Gazel 1517 

        Mısra: 1 

        Tırnak ile. 

YagdurupeĢkümiitd

ümnāḫun-ıla anı 

ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurc

āy-ı zer‘  

 

3. nāḫun-ıla:--ıla 

        Gazel 1942 

        Mısra: 9 

        Tırnak ile. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

naḥv: 

1. naḥv-ile:--ile 

        Gazel 1959 

        Mısra: 3 

        Söz dizimi, cümle 

bilgisi, sentaks. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne 

bile naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ 

iken aña ‗Avāmil 

 

na‟īm: 

1. na‟īmin:-in 

        Gazel 1507 

        Mısra: 9 

        Nimet ‖ cennet. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

nāka: 

1. nāka: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 8 

        Dişi deve. II İnatçı 

sevgili. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldüm

Ka‘bekūyına 

Yine āh eylesem 

gerdūn bile hem 

nāka hem maḥmil 

 

naḳare: 

1. naḳāre: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 2 

        Davul, kös, 

dümbelek. 

Meydān-ı 

maḥabbetdebaĢuñıd

üpāre kıl  

Sūr-ı belāda çalına 

anı naḳāre kıl  

 

naḳd: 

1. naḳdi:-i 

        Gazel 1562 

        Mısra: 8 

        Nakit, sermaye. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

naḳd-i cānā: 

1. naḳd-i cānā:-ā 

        Gazel 1807 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

naḳd-i cānı: 

1. naḳd-i cānı:-ı 

        Gazel 1991 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi. 

Ġammetā‘ına gel iy 

dil naḳd-i cānıḫarc 

kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe

-i bī-ḳıymet al  

 

naḳd-i cānıvirürdüm: 

1. naḳd-i 

cānıvirürdüm:-ürdüm 

        Gazel 1770 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesini 

vermek II Canını feda 

etmek; bir şey ya da bir 

kişi uğruna ölmek. 

Bir 

būseñevirürdümdid

üm bu naḳd-i cānı 

Kim gördimiskīn 

olmaz 

didibahāsıcanuñ 

 

naḳd-i cānumı: 

1. naḳd-i cānumı:-umı 

        Gazel 1692 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Can sermayesi. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 

 

naḳd-i ġamuñ: 

1. naḳd-i ġamuñ:-uñ 

        Gazel 1985 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam sermayesi 

(Aşığın yegane varlığı). 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

naḳd-i „ömri: 

1. naḳd-i „ömri: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür sermayesi. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl 

kıla olur riyā ile 

telef  

 

naḳd-i „ömrüñ: 

1. naḳd-i „ömrüñ:-üñ 

        Gazel 1562 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür sermayesi. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

nā-kes: 

1. nā-kes: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 5 

        Alçak, soysuz, 

düzenbaz. 

Ne bilür 

‗ıĢḳṣafāsınıdilā her 

nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyededer

d ü elemüñ 

 

2. nā-kes: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 9 

        Alçak, soysuz, 

düzenbaz. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

naḳḳāĢ: 

1. naḳḳāĢa:-a 

        Gazel 1633 

        Mısra: 2 

        Süsleme ustası II 

Allah. 

Dimezemsañadilām

ehveĢde kaĢ u göze 

bak  

Dest-i ḳudretle anı 

naḳĢ eyleyen 

naḳḳāĢa bak  

 

naḳḳāĢ-ı çin: 

1. naḳḳāĢ-ı çin: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çinli olan nakkaş. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣū

retin[i] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünm

īm ü dālıkaĢuñuñ 
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naḳḳāĢ-ı ezel: 

1. naḳḳāĢ-ı ezel: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Başlangıcı 

olmayan nakkaş, Allah 

(cc). 

Kala 

ḥayretbarmagıagzın

da anı kim göre  

NaḳĢını bir vech-ile 

naḳĢitdinaḳḳāĢ-ı 

ezel  

 

naḳĢ: 

1. naḳĢuñ:-(u)ñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 7 

        Güzellik, süs. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

2. naḳĢına:-ı, -na 

        Gazel 1903 

        Mısra: 1 

        Güzellik, süs. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

3. naḳĢını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1913 

        Mısra: 4 

        Güzellik, süs. 

Kala 

ḥayretbarmagıagzın

da anı kim göre  

NaḳĢını bir vech-ile 

naḳĢitdinaḳḳāĢ-ı 

ezel  

 

4. naḳĢa:-a 

        Gazel 1938 

        Mısra: 2 

        Güzellik, süs. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

naḳĢ eyleyen: 

1. naḳĢeyleyen:-yen 

        Gazel 1633 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, 

bezemek, nakışla 

işlemek. 

Dimezemsañadilām

ehveĢde kaĢ u göze 

bak  

Dest-i ḳudretle anı 

naḳĢ eyleyen 

naḳḳāĢa bak  

 

naḳĢider: 

1. naḳĢider:-er 

        Gazel 1689 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nakşetmek, 

süsleyip bezemek. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

naḳĢitdi: 

1. naḳĢitdi:-di 

        Gazel 1913 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nakşetmek, 

süsleyip bezemek. 

Kala 

ḥayretbarmagıagzın

da anı kim göre  

NaḳĢını bir vech-ile 

naḳĢitdinaḳḳāĢ-ı 

ezel  

 

naḳĢ kıl: 

1. naḳĢ kıl: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nakşetmek || 

Gönle etki etmek. 

Görmek 

isterseñegerdāyimc

emālindōstuñ 

Levḥ-i dilde naḳĢ 

kıl her dem 

ḫayālindōstuñ 

 

naḳĢoldı: 

1. naḳĢoldı:-dı 

        Gazel 1874 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yazılmak, 

nakşedilmek, 

resmedilmek. 
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Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

2. naḳĢoldı:-dı 

        Gazel 1956 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yazılmak, 

nakşedilmek, 

resmedilmek. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

3. naḳĢoldı:-dı 

        Gazel 1881 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Resmedilmek. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

naḳĢ-ı hevā-yı abdal: 

1. naḳĢ-ı hevā-yı 

abdal: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dervişin 

arzusunun resmi. 

Ġtse tırāĢ-ı ebrū 

olmaz kiĢi ḳalender 

Tā yonmayınca 

dilden naḳĢ-ı hevā-

yıabdal 

 

naḳĢ-ı muṣaffā: 

1. naḳĢ-ı muṣaffā: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saf nakış. || Saf 

görünüş. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

naḳĢ-ı nām-ı sāde-

rūyān: 

1. naḳĢ-ı nām-ı sāde-

rūyān: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sade yüzlü 

güzellerin namının 

resmi. 

Tā ki yazdumḫaṭṭ-ı 

mihr-i ‗ārıżuñlevḥ-i 

dile  

Oldı andan naḳĢ-ı 

nām-ı sāde-rūyān 

cümle ḥak 

 

naḳĢ-ı ṣun‟ıdur: 

1. naḳĢ-ı ṣun‟ıdur:-dur 

        Gazel 1946 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sanatının 

nakışları, incelikleri. 

Çün ezel ressām-ı 

ḳudret yazdı 

ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezaña

hīçfehm ü ḫayāl 

 

nāl eyle: 

1. nāl eyle: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek. || Çok 

zayıflatmak, ipince bir 

hâle getirmek. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 

bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

nālān: 

1. nālān: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 2 

        Ağlayan, inleyen. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

2. nālān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 8 

        Ağlayan, inleyen. 

Ney gibi bagrum 

delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  
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Gül yüzüñsüz 

sanma kim 

cānbülbülinālāndeg

ül 

 

nālān eylemek: 

1. nālāneylemek:-mek 

        Gazel 1884 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        İnletmek, 

sızlatmak. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

nālān olan: 

1. nālānolan:-an 

        Gazel 1992 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, sızlamak. 

Bezm-i ġam içre 

ney gibi nālān olan 

göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

nālānoluban: 

1. nālānoluban:-uban 

        Gazel 1806 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, sızlamak. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Tāseḥernālānoluban

āh u zār itsem gerek  

 

na‟lç: 

1. na‟lçañ: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 5 

        Daha fazla 

dayanması için 

ayakkabıların ökçesine 

çakılan demir, nalça. 

Göreyim na‘lçañ 

izini diyü 

Gözüm yaĢıyla 

itdüm yolların gil 

 

nāle: 

1. nāle: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 2 

        İnilti, feryat. 

‗ĀĢıḳamderdādegül

ḥālüme kimse 

muṭṭali‘  

Nāleferyād eylesem 

yokduraña hem 

müstemi‘  

 

2. nālesine:-si, -ne 

        Gazel 1537 

        Mısra: 10 

        İnilti, feryat. 

Hīçrevā mı ola 

gülĢendeMuḥibbībü

lbülüñ 

Dutmayupdaḳnālesi

ne olasın andan ırag 

 

3. nāleye:-ye 

        Gazel 1574 

        Mısra: 3 

        İnilti, feryat. 

Meylidüpgöñlümhe

vāyanāleyeāhengide

r 

Her ne dem ki 

çalına ġam 

meclisinde nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

4. nālemi:-mi 

        Gazel 1633 

        Mısra: 7 

        İnilti, feryat. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

5. nāleñi:-n, -i 

        Gazel 1635 

        Mısra: 7 

        İnilti, feryat. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢuiy dil 

arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı 

yok  

 

6. nālelere:-ler, -e 

        Gazel 1730 

        Mısra: 5 

        İnilti, feryat. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

7. nālesin:-si, -n 

        Gazel 1740 

        Mısra: 10 

        İnilti, feryat. 
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AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

8. nālesin:-sin 

        Gazel 1741 

        Mısra: 10 

        İnilti, feryat. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

9. nāle: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 2 

        İnilti, feryat. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

10. nālesin:-si, -n 

        Gazel 1756 

        Mısra: 10 

        İnilti, feryat. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

11. nāle: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 7 

        İnilti, feryat. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

12. nālesin:-si, -n 

        Gazel 1894 

        Mısra: 9 

        İnilti, feryat. 

ĠyMuḥibbīiĢidenler

nālesinraḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle 

girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

13. nālem:-m 

        Gazel 1916 

        Mısra: 6 

        İnilti, feryat. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

14. nāleñi:-n, -i 

        Gazel 1979 

        Mısra: 8 

        İnilti, feryat. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

15. nāle: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 5 

        İnilti, feryat. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢunālefer

yādeyleyüp 

Bülbül-i gülzārıiy 

dil cümle 

ḫāmūĢeylegil 

 

nāle eyler: 

1. nāleeyler:-r 

        Gazel 1729 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

2. nāleeyler:-r 

        Gazel 1846 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, feryad 

etmek. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 

 

nālekılduñ: 

1. nālekılduñ:-duñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, feryat 

etmek. 

NālekılduñĢolḳadar

gülzār-ı 

ḥüsnindeanuñ 

Gülsitānuñbülbülini 

cümle 

ḫāmūĢeyledüñ 

 

nāle kılmaya: 
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1. nālekılmaya:-ma, -

ya 

        Gazel 1911 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, feryat 

etmek. 

Hergizcefāvü 

cevrin añupnāle 

kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir 

niçe yıllar 

cefāgöñül 

 

nāle kılsa: 

1. nālekılsa:-sa 

        Gazel 1963 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, feryat 

etmek. 

Nāle kılsa aglasa 

bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-

pervāy gül  

 

nāle kılsam: 

1. nālekılsam:-sam 

        Gazel 1614 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, feryat 

etmek. 

Gicelernāle kılsam 

çın seḥergeh 

Saçılurgözlerümden 

Ģebnem-i ‗ıĢḳ 

 

nālekılsañ: 

1. nālekılsañ:-sañ 

        Gazel 1777 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek. 

AñupḫaddinMuḥibb

īnālekılsañ 

ĠdergülĢende bülbül 

sañaāheng 

 

nālekılur: 

1. nālekılur:-ur 

        Gazel 1976 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, feryat 

etmek. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

nālevüāh u fiġānum: 

1. nālevüāh u 

fiġānum:-um 

        Gazel 1943 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inleme. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  

Ḫālī olmaz 

nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  

 

nālevüferyād: 

1. nālevüferyād: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnleme ve feryad 

etme. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

nālevüferyādeyleyem: 

1. 

nālevüferyādeyleyem:-

yem 

        Gazel 1779 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek ve feryat 

etmek. 

Eyleyemnālevüfery

ād düĢüp vādīlere 

Ġayrılar ide ṭavāf 

ger ḥarem-i 

muḥteremüñ 

 

nāleler eyler: 

1. nāleler eyler: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etme, 

inleme. 

GülĢen-i kūyuñda 

eyler bülbül-i dil 

nāleler 

Göklere 

iriĢdiferyādı dil-i 

āvārenüñ 

 

nāleler kılayım: 

1. nālelerkılayım:-ayım 

        Gazel 1549 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek. 
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Bezm-i 

ġamdadögeyimsīne

m kılayım nāleler 

Dōstlarḥācetdegül 

anda çalınmak nāy 

ü def  

 

nālelerkıldum: 

1. nālelerkıldum:-dum 

        Gazel 1778 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek. 

Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢ

oldeñlükıldumnālel

er 

GūĢınaalupdimedi 

bu āh u bu 

zārıkimüñ 

 

nāleler kılsam: 

1. nālelerkılsam:-sam 

        Gazel 1702 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

2. nālelerkılsam:-sam 

        Gazel 1788 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

na‟l-i tevsenüñ: 

1. na‟l-i tevsenüñ: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Atın nalı. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

nāliĢ: 

1. nāliĢlerüme:-lerüme 

        Gazel 1503 

        Mısra: 7 

        İnilti, inleme, 

figan. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i 

ġam içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

2. nāliĢin:-in 

        Gazel 1577 

        Mısra: 3 

        İnilti, inleme, 

figan. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

3. nāliĢlerin:-lerin 

        Gazel 1639 

        Mısra: 2 

        İnilti, inleme, 

figan. 

Görmek isterseñ 

gözüm yaĢını var 

seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢle

rindōlāba bak  

 

nāliĢler eyler: 

1. nāliĢlereyler:-r 

        Gazel 1653 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, sızlamak. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Gör niçenāliĢler 

eyler bir naẓar gel 

nāya bak  

 

2. nāliĢlereyler:-r 

        Gazel 1725 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, sızlamak. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgic

elertāṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler 

eyler bu dil-i 

nālümgörüñ 

 

nām: 

1. nām: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        Ad II Şan,şöhret. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  
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Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

2. nāmuñ:-uñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 8 

        Ad II Şan,şöhret. 

BaĢ u cān terkini ur 

yolına bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi 

bugün nāmuñsenüñ 

 

3. nāmıyla:-ı, -yla 

        Gazel 1707 

        Mısra: 2 

        Ad II Şan,şöhret. 

Göñlüm aldı āl-ıla 

bir Ģūḫ u Ģeng 

Ġtdirüsvākomadınā

mıylaneng 

 

4. nāmın:-ı+n 

        Gazel 1762 

        Mısra: 10 

        Ad II Şan,şöhret. 

Bulurdı ulu devlet 

irerdi hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmın

düĢnām-ılazebānuñ 

 

5. nām-ıla:--ıla 

        Gazel 1777 

        Mısra: 6 

        Ad II Şan,şöhret. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

6. nāmın:-ın 

        Gazel 1835 

        Mısra: 8 

        Ad II Şan,şöhret. 

Gerçi ser-defter-i 

‗uĢĢāḳ idi 

Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben 

anları ḥek 

 

nāmeyledüñ: 

1. nāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ün kazanmak, ad 

kazanmak. 

Zülfüñüñzencīrineç

ekdüñ dil-i dīvāneyi 

Virdüñañalaḳabmec

nūndiyünāmeyledü

ñ 

 

nām u neng: 

1. nām u neng: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şan ve şöhret. 

Her ki 

‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ 

terk ide evvel nām 

u neng 

 

nām u niĢān: 

1. nām u niĢān: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ün, şan, şöhret. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünā

m u niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden 

niĢānḥācetdegül 

 

nām u niĢānı: 

1. nām u niĢānı:-ı 

        Gazel 1696 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ün, şan, şöhret. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

2. nām u niĢānı:-ı 

        Gazel 1744 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ün, şan, şöhret. 

Levḥ-i dilde var-

iken ‗ıĢḳ-ıla bu 

ġamraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

3. nām u niĢānı:-ı 

        Gazel 1779 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ün, şan, şöhret. 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 
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4. nām u niĢānı:-ı 

        Gazel 1804 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ün, şan, şöhret. 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

nām u niĢānum: 

1. nām u niĢānum:-um 

        Gazel 1636 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ün, şan, şöhret. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

namāzabaĢladum: 

1. namāzabaĢladum:-

dum 

        Gazel 1769 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Namaza durmak. || 

Namaza başlamak. 

Ḳāmetüñ gördüm 

ḳıyāmitdümnamāza

baĢladum 

Bañamiḥrābolalıdan

ṭāḳ-ı ebrūyuñsenüñ 

 

nāme: 

1. nāme: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 9 

        Mektup. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

2. nāme: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 5 

        Mektup. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörü

ñ 

 

3. nāmeyi:-yi 

        Gazel 1811 

        Mısra: 7 

        Mektup. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu 

nev‘-ile 

irsāleyledüñ 

 

4. nāmede:-de 

        Gazel 1916 

        Mısra: 10 

        Mektup. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan 

semenderler yanar  

Nāmedesūz-ı 

derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

nāme-i āġazla: 

1. nāme-i āġazla:-la 

        Gazel 1796 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Başlangıç 

mektubu. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

nāme-i ḥüsnüñde: 

1. nāme-i ḥüsnüñde:-

üñde 

        Gazel 1569 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik mektubu. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 

Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

nāme-i raḥmet: 

1. nāme-i raḥmet: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rahmet mektubu. 

Nāme-i raḥmet ola 

bula bu ten 

mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger 

ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

nāmerd ola: 

1. nāmerd ola: 

        Gazel 1547 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünün eri 

olmayan. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 

 

nā-merd ola: 

1. nā-merd ola: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünün eri 

olmamak. 

Merd ol Muḥibbī 

kalma bugün cān u 

baĢa sen  

Nā-merd ola itmeye 

kim sīnesinĢikāf 

 

nāmerd olan: 

1. nāmerdolan:-an 

        Gazel 1564 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünün eri 

olmamak. 

Nāmerd olan 

sīnesineĢerḥa 

çekmeye  

Zer-dūz iĢini 

eylemeye her ḥaṣīr-

bāf 

 

nām-ı firāḳ: 

1. nām-ı firāḳ: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılığın adı. 

Her kiĢi bir 

nesneden korkar 

ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı 

firāḳ 

 

nām-ı Ģerīfin: 

1. nām-ı Ģerīfin:-in 

        Gazel 1601 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli isim, 

mübarek ad. 

Hīç düĢer mi alasın 

nām-ı Ģerīfinagzuña 

Evvelālāyıḳ budur 

agzuñ gül-āb-ıla 

yumak  

 

nām-ı ĢerīfüñiĢidüp: 

1. nām-ı 

ĢerīfüñiĢidüp:-üp 

        Gazel 1619 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şerefli adını 

işitmek. 

‗ĀĢıḳ oldum 

iĢidüpnām-ı 

Ģerīfüñcān-ıla 

Bu meseldür 

gözden evvel 

‗āĢıḳolurmıĢ kulak  

 

nā-mihribān: 

1. nā-

mihribānumdan:-um, -

dan 

        Gazel 1534 

        Mısra: 6 

        Merhametsiz, 

acıması olmayan. 

DöginüptaĢdan taĢa 

gezdümcihānı su 

gibi  

DüĢeli ol serv-

ḳadnā-

mihribānumdanırag 

 

2. nā-mihribān: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 2 

        Merhametsiz, 

acıması olmayan. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi 

bilmez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

3. nā-mihribān: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 9 

        Merhametsiz, 

acıması olmayan. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

4. nā-mihribān: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 4 

        Merhametsiz, 

acıması olmayan. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 
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5. nā-mihribānum:-um 

        Gazel 1943 

        Mısra: 6 

        Merhametsiz, 

acıması olmayan. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

6. nā-mihribān: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 5 

        Merhametsiz, 

acıması olmayan. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

nāmınıañmıĢ: 

1. nāmınıañmıĢ:-mış 

        Gazel 1500 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İsmini anmak, 

zikretmek. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

nāmūs u „ārı: 

1. nāmūs u „ārı:-ı 

        Gazel 1808 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İffet ve namus. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

2. nāmūs u „ārı:-ı 

        Gazel 1574 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İffet ve utanma. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

nāmūs-ı „āra: 

1. nāmūs-ı „āra:-a 

        Gazel 1646 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Namus ve utanma 

duygusu. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī 

ser-mest  

Tañ mı melāmet 

olsa nāmūs-ı ‗ārayir 

yok  

 

nān u nemek: 

1. nān u nemek: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ekmek ve tuz. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm ile 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan nān 

u nemek 

 

2. nān u nemek: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ekmek ve tuz. 

Kanı 

‗ahdüñturmaduñiḳr

āruña 

Kanda gitdi arada 

nān u nemek 

 

nā-pākṣadef: 

1. nā-pākṣadef: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz olmayan, 

kirli inci. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

nā-peydā: 

1. nā-peydā: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 6 

        Ortadan kalkmış 

ve ortaya çıkmamış 

olan. 

Ẕerre gibi gün 

yüzüñĢevḳiyleserge

rdān olan  

Senden ayrudüĢicek 

‗ālemdenā-peydā 

gerek  
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nâr: 

1. nār: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 8 

        Ateş, od. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-

ser yakdı ‗ālem 

mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörin

ür anda nār yok  

 

2. nārı:-ı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 4 

        Ateş, od. 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

3. nāra:-a 

        Gazel 1606 

        Mısra: 10 

        Ateş, od. 

Her kaçan āh 

eylesem artar bu 

sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelür

bādesdügincenāraĢe

vḳ 

 

4. nārumdur:-dur, -um 

        Gazel 1714 

        Mısra: 6 

        Ateş, od. 

Gözlerüñ yaĢını iy 

dil dökme 

teskīnolmasun 

Sīnem içre sūziĢ-i 

‗ıĢḳ-ılanārumdur 

gerek  

 

5. nār: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 6 

        Ateş, od. 

Kimine virdüñ 

behiĢt ü ḫil‘at ü tāc 

u kemer  

Kiminüñyirin 

cehennem menzilin 

nāreyledüñ 

 

nār itsem: 

1. nāritsem:-sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yakmak, ateşe 

vermek. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

nār yakar: 

1. nāryakar:-ar 

        Gazel 1524 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş yakmak. 

Derd-i dilden geldi 

kapuñaĢikāyetitmeg

e 

Anuñiçündür yakar 

baĢına her dem nār 

Ģem‘  

 

2. nāryakar:-ar 

        Gazel 1526 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş yakmak. 

Ẓulmaugradımeger 

gelmiĢ-durur 

dādisteyü 

AnuñiçünkarĢuña 

baĢına yakar nār 

Ģem‘  

 

nāryakdı: 

1. nāryakdı:-dı 

        Gazel 1937 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş yakmak. 

Servler baĢ 

kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīne

sinenār gül  

 

na‟raçeküp: 

1. na‟raçeküp:-üp 

        Gazel 1564 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüksek sesle uzun 

uzun haykırmak. 

Ger na‘raçeküp 

gelse ‗adū hem 

çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir 

dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

na‟ra ura: 

1. na‟raura:-a 

        Gazel 1547 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Haykırmak, 

bağırmak; nara atmak. 

Ger na‘ra ura 

ḫaṣmum ola hem 

çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurma

yatā ki lāf 

 

na‟ra-i bülbül: 

1. na‟ra-i bülbül: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün 

çığlığı/sesi. 

Na‘ra-i bülbül 

üninden ser-te-ser 

gülĢen tolu  

Būy-ı gülden mest 

olup-durur 

gelürgüftāraĢevḳ 

 

na‟ra-i rindān-ı nūĢ-a-

nūĢa: 

1. na‟ra-i rindān-ı nūĢ-

a-nūĢa: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sürekli içki içen 

rintlerin haykırmaları. 

Bezm-i 

ġamdana‘ra-i 

rindān-ı nūĢ-a-nūĢa 

bak  

‗Aḳlḥayrāncānserge

rdān u dil-medhūĢa 

bak  

 

nār-ı caḥīmi: 

1. nār-ı caḥīmi:-i 

        Gazel 1934 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cehennem ateşi. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢi

rrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa 

gel  

 

nār-ı ḫalīl: 

1. nār-ı ḫalīl: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İbrahim'in 

ateşi. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

nār-ı „ıĢḳ: 

1. nār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 

āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

nār-ı „ıĢḳa: 

1. nār-ı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1822 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-

te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-

ı seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

nār-ı „ıĢḳı: 

1. nār-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1534 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

2. nār-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1936 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

nār-ı „ıĢḳ-ıla: 

1. nār-ı „ıĢḳ-ıla: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi ile. 

Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı 

Ģem‘  
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Anuñ-ıçundur 

döker her gice 

gözden kanlu dem‘  

 

nār-ı „ıĢḳumdan: 

1. nār-ı „ıĢḳumdan:-

um, -dan 

        Gazel 1916 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan 

semenderler yanar  

Nāmedesūz-ı 

derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

nārıyanmasun: 

1. nārıyanmasun:-

masun 

        Gazel 1803 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşi yanmamak. 

Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi 

yanmasun baĢında 

nārıkimsenüñ 

 

nā-Ģād: 

1. nā-Ģād: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 10 

        Hüzünlü, gamlı, 

kederli. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

nā-sāz: 

1. nā-sāza:-a 

        Gazel 1976 

        Mısra: 4 

        Uyumsuz II 

Yabancı kimseler. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

nā-sezā-yı „ıṭr-ıla: 

1. nā-sezā-yı „ıṭr-ıla: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun olmayan 

koku ile. 

PūĢīde dut 

pīrehenüñvirmebād

a gel  

Her nā-sezā-yı ‗ıṭr-

ıla pür itme dimāġ 

 

nāĢī: 

1. nāĢi: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 14 

        Yabancı. II Rakip. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 

 

naṣīb: 

1. naṣīb: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 10 

        Allah‟ın bir 

kimseye tayin ve kısmet 

ettiği şey, talih, baht. 

ĠyMuḥibbīruḫlarınd

anbūalur her ḫār u 

ḫes 

Bir naṣīb andan 

n‘içün ben bülbül-i 

pür-zāra yok  

 

2. naṣibüñ:-üñ 

        Gazel 1834 

        Mısra: 10 

        Allah‟ın bir 

kimseye tayin ve kısmet 

ettiği şey, talih, baht. 

Gicelertāseḥerāh it 

Muḥibbī 

Fiġān u āh u zār 

imiĢ naṣibüñ 

 

naṣīb ola: 

1. naṣībola:-a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kısmet olmak, 

uygun düşmek. 

Cür‘asından ister-

iseñ ola tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp 

sür yirleretopraga 

bak  

 

naṣīboldı: 

1. naṣīboldı:-dı 

        Gazel 1750 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
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        Kısmet olmak, 

uygun düşmek. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmi

Ģembī-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlın

yimek 

 

naṣīb olsa: 

1. naṣībolsa:-sa 

        Gazel 1571 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kısmet olmak. 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb 

olsa varup görsem 

yüzüñ 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafā‘dan

oluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. naṣībolsa:-sa 

        Gazel 1851 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kısmet olmak, 

uygun düşmek. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫ

ˇāb olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı 

servi derāġūĢ 

eylemek  

 

naṣīb olur: 

1. naṣībolur:-ur 

        Gazel 1900 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kısmet olmak, 

uygun düşmek. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

naṣīb-i ḫār: 

1. naṣīb-i ḫār: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nasibi diken olan. 

Viṣāl-i gül naṣīb-i 

ḫārolupdur 

Budur āh u fiġānı 

‗andelībüñ 

 

nāṣiḥ: 

1. nāṣiḥ: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 7 

        Nasihat veren. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

nāṣihā: 

1. nāṣiḥā: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 3 

        Ey nasihat eden, 

öğüt veren. 

Yanaram 

‗ıĢḳāteĢindenāṣiḥā 

terk itmezem 

Pend-ile 

pervāneyanmakdan 

olur mı mümteni‘  

 

2. nāṣiḥā: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 5 

        Ey nasihat eden, 

öğüt veren. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

naṣīḥateyleyüp: 

1. naṣīḥateyleyüp:-yüp 

        Gazel 1554 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öğüt vermek. 

ÇeĢmüñ alsa tīġ ele 

karĢuvarup 

‗āĢıḳlaruñ 

Biribirinenaṣīḥateyl

eyüpdirlā-taḫaf 

 

naṭ‟: 

1. naṭ‟: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 2 

        Söz, şiir. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

naṭ‟-ı peleng: 

1. naṭ‟-ı peleng: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kaplan postu. 
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ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāya kıl 

naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

naṭ‟-ı pelenglerle: 

1. naṭ‟-ı pelenglerle:-

ler, -le 

        Gazel 1579 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kaplan örtüsü. 

Ḥikmetinkılgiltemā

Ģā gül bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle 

döĢenmiĢ sāye bak  

 

nātuvān: 

1. nātüvān: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 9 

        Zayıf, güçsüz, 

çaresiz. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

nātüvānolmıĢam: 

1. nātüvānolmıĢam:-

mışam 

        Gazel 1703 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf ve güçsüz 

olmak. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 

olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

nāveg-i derde: 

1. nāveg-i derde:-e 

        Gazel 1566 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dert oku. 

Gevher-i 

‗ıĢḳaolaldan dil 

ṣadef 

Nāveg-i derde 

olupdurcān hedef  

 

nāvekatsañ: 

1. nāvekatsañ:-sañ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ok atmak. 

Sīnemüñpūtasınabi

ñnāvekatsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi 

itmez ḫaṭāebrūlaruñ 

 

nāy: 

1. nāya:-a 

        Gazel 1563 

        Mısra: 8 

        Kamış. || Ney. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

2. nāy: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 3 

        Kamış. || Ney. 

Bezm-i ġamdanāy 

olalı bu göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  

 

3. nāya:-a 

        Gazel 1653 

        Mısra: 6 

        Kamış. || Ney. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Gör niçenāliĢler 

eyler bir naẓar gel 

nāya bak  

 

4. nāyı:-ı 

        Gazel 1705 

        Mısra: 3 

        Kamış. || Ney. 

Fiġān u nāle kılsam 

nāyıoḫĢar 

Olaldan meclis-i 

ġamdaḳudümçeng 

 

5. nāya:-a 

        Gazel 1837 

        Mısra: 2 

        Kamış. || Ney. 

Ġamuñlaolalıdanḳā

metümçeng 

Ġderembezm-i 

ġamdanāyaāheng 

 

nāy ü def çalınmak: 

1. nāy ü def 

çalınmak:-ınmak 

        Gazel 1549 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ney ve def çalmak. 
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Bezm-i 

ġamdadögeyimsīne

m kılayım nāleler 

Dōstlarḥācetdegüla

nda çalınmak nāy ü 

def  

 

nāy-ı ḫoĢ-nevādan: 

1. nāy-ı ḫoĢ-nevādan:-

dan 

        Gazel 1503 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş sesli ney. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i 

ġam içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

nāy-ı „ıĢḳ çalına: 

1. nāy-ı „ıĢḳçalına:-ına 

        Gazel 1574 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk neyinin 

çalınması. 

Meylidüpgöñlümhe

vāyanāleyeāhengide

r 

Her ne dem ki 

çalına ġam 

meclisinde nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

nāy-ı „ıĢḳ çalındı: 

1. nāy-ı „ıĢḳçalındı:-dı 

        Gazel 1607 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk neyinin 

çalınması. 

Āh kim ser-

geĢteyembaĢumhev

ā ile tolu  

GūĢkıldumçünkikar

Ģumda çalındı nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

nāyuñnālesi: 

1. nāyuñnālesi: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Neyin iniltisi. 

ḪoĢgelürbezm içre 

nāyuñnālesi 

Mevlevīler gibi 

eyler dil semā‘  

 

nāy-veĢ: 

1. nāy-veĢ: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 10 

        Ney gibi, ney 

misali. 

Bezm-i 

ġamdaiyMuḥibbīgic

elertāṣubḥa dek  

Nāy-veĢnāliĢler 

eyler bu dil-i 

nālümgörüñ 

 

nāz: 

1. nāz-ıla:--ıla 

        Gazel 1623 

        Mısra: 7 

        Naz, işve, cilve. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña 

ol serv-ḳadbālāya 

bak  

 

2. nāzı:-ı 

        Gazel 1634 

        Mısra: 1 

        Naz, işve, cilve. 

‗ĀĢıḳ oldum bir 

melek-

ruḫsāraġāyetnāzı 

çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāper

vāzı çok  

 

3. nāz-ıla:--ıla 

        Gazel 1647 

        Mısra: 5 

        Naz, işve, cilve. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

4. nāz-ıla:-ıla, - 

        Gazel 1648 

        Mısra: 1 

        Naz, işve, cilve. 

Baglanaçün biline 

nāz-ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-

ā-ser kıla 

vīrāneṣadaḳ 

 

5. nāz-ıla:--ıla 

        Gazel 1715 

        Mısra: 1 

        Naz, işve, cilve. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı 

dil-ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzi

nebedr ayı 

büyütdük 
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6. nāz-ıla:--ıla 

        Gazel 1778 

        Mısra: 1 

        Naz, işve, cilve. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

7. nāz-ıla:--ıla 

        Gazel 1835 

        Mısra: 1 

        Naz, işve, cilve. 

Geysün ol ḥūr-ı 

cinānnāz-ılagülgūnī 

benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem 

baña yiter bir 

kepenek  

 

8. nāz: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Naz, işve, cilve. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

9. nāz-ıla:--ıla 

        Gazel 1931 

        Mısra: 5 

        Naz, işve, cilve. 

Zülfiniçevgānidüpn

āz-ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına 

top olmayan ser ser 

degül 

 

10. nāz-ıla:--ıla 

        Gazel 1943 

        Mısra: 1 

        Naz, işve, cilve. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

11. nāz-ıla:--ıla 

        Gazel 1987 

        Mısra: 2 

        Naz, işve, cilve. 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

nāzider: 

1. nāzider:-er 

        Gazel 1606 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nazlanmak. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

nāz u „itābitdüñ: 

1. nāz u „itābitdüñ:-

düñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Naz yapmak ve 

terslemek. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

nāza geldi: 

1. nāza geldi: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Naza başlamak. 

Nāza geldi 

gülsitānaĢāhid-i 

ra‘nā-yı gül  

Her 

ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

nażar: 

1. naẓar: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 2 

        Belli kimselerde 

bulunduğuna inanılan, 

kıskançlık veya 

hayranlıkla 

bakıldığında insanlara, 

eve, mala mülke hatta 

cansız nesnelere kötülük 

verdiğine inanılan 

uğursuzluk, göz 

değmesi. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

2. naẓar: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 2 

        Bakış, bakma. 
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Ḫāl-i müĢgīni gör 

olmıĢ ‗ārıż-ı sīme 

bak  

Zülfi cīminenaẓar 

hem gel o 

agzımīme bak  

 

3. naẓar: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 10 

        Bakış, bakma. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

4. naẓar: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 6 

        Bakış, bakma. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir 

naẓar bu ḳubbe-i 

mīnāya bak  

 

5. naẓardan:-dan 

        Gazel 1737 

        Mısra: 2 

        Bakış, bakma. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

6. naẓarla:-la 

        Gazel 1848 

        Mısra: 3 

        Bakış, bakma. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

7. naẓardan:-dan 

        Gazel 1915 

        Mısra: 2 

        Bakış, bakma. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara 

gün gibi gel göster 

cemāl 

Çünnaẓardan 

gelmedi ḫurĢīd-i 

raḫĢānazevāl 

 

naẓār eyle: 

1. naẓāreyle:-le 

        Gazel 1597 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, 

ilgilenmek. 

Eyle naẓārĢefī‘ ol 

sensin Ģefī‘-i 

ümmet  

Gülbāngüñi 

çekerler cümle 

senüñḫalāyıḳ 

 

2. naẓar eyle: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, 

ilgilenmek. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

3. naẓar eyle: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, 

ilgilenmek. 

ÇeĢm-i ḫūn-

ılasuvardum yine 

sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle 

temāĢā ol gül-i 

ḥamrāya bak  

 

4. naẓar eyle: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, 

ilgilenmek. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle 

naẓar 

Beytinüñ her birisi 

bir gül-i ra‘nā mı 

degül 

 

5. naẓareyle:-le 

        Gazel 1979 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, 

ilgilenmek. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla 

eyle naẓar var sāyil 

ol  
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6. naẓar eyle: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, dikkat 

etmek. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

naẓar ide: 

1. naẓar ide: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, görmek. 

Kim ki göremdir 

bugün nev-bahār-ı 

‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide 

göre lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

naẓaridersin: 

1. naẓaridersin:-ersin 

        Gazel 1650 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, dikkate 

almak. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

naẓar it: 

1. naẓar it: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, görmek. 

Cānānaẓar it derd-i 

dil-i mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile 

dām-ı belāma gel  

 

naẓar itme: 

1. naẓaritme:-me 

        Gazel 1914 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, görmek. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

naẓaritmeseñ: 

1. naẓaritmeseñ:-mese 

        Gazel 1755 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, görmek. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki 

‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez 

seni çün eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

naẓar itmez: 

1. naẓaritmez:-mez 

        Gazel 1981 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, görmek. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

naẓar kıl: 

1. naẓar kıl: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, bakış. 

Neler yazmıĢ neler 

bu dest-i ḳudret 

Muḥibbī kıl naẓar 

al ele evrāḳ 

 

2. naẓar kıl: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, bakış. 

‗Ālem içre kıl 

naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim 

cihānda bir gül-i bī-

ḥār yok  

 

3. naẓar kıl: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, bakış. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

4. naẓar kıl: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, bakış. 
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Dōstumitdüñcefāse

ngiyle bu 

göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i 

āb-gīne bak  

 

5. naẓar kıl: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, bakış. 

‗IĢḳumı görmek 

dilerseñ kan 

yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek 

ḥaḳīḳat ise rūy-ı 

zerde bak  

 

6. naẓar kıl: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Merdüm-i çeĢme 

naẓar kıl bī-

ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdur

senüñ 

 

7. naẓar kıl: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāya kıl 

naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

8. naẓar kıl: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm-ıla 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan 

ḥaḳḳ-ı nemek 

 

9. naẓar kıl: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm ile 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan nān 

u nemek 

 

10. naẓar kıl: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 

misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

11. naẓar kıl: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

12. naẓar kıl: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

13. naẓar kıl: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

14. naẓar kıl: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

naẓarkıldum: 
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1. naẓarkıldum:-dum 

        Gazel 1569 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

naẓarkılduñ: 

1. naẓarkılduñ:-duñ 

        Gazel 1704 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Serv gibi ser 

çeküpçün her 

yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu 

gözlerüm yaĢını 

māyileyledük 

 

naẓarkılmaduñ: 

1. naẓarkılmaduñ:-ma, 

-duñ 

        Gazel 1957 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīk

naẓar 

Ser çeküp baĢ 

egmez iken günbed-

i devrāna dil  

 

naẓar kılmam: 

1. naẓarkılmam:-mam 

        Gazel 1949 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳa

m kılmam naẓar sol 

u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer 

ya degül 

 

naẓar kılmaz: 

1. naẓarkılmaz:-maz 

        Gazel 1634 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, bakış. 

Göz ucıyla bir 

naẓar kılmaz geçer 

‗āĢıḳlara 

GörmedümiĢitmedü

manuñ gibi iġmāzı 

çok  

 

2. naẓarkılmaz:-maz 

        Gazel 1725 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

3. naẓarkılmaz:-maz 

        Gazel 1989 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

4. naẓarkılmaz:-maz 

        Gazel 1909 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak; ihsanda 

bulunmak, ilgilenmek. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

naẓar kılsa: 

1. naẓarkılsa:-sa 

        Gazel 1582 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Men‘ kılma ger 

naẓar kılsa 

cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi 

çün bir ‗āĢıḳ-ı dīdār 

yok  

 

naẓar kılsam: 

1. naẓarkılsam:-sam 

        Gazel 1968 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

naẓārkılsañ: 
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1. naẓārkılsañ:-sañ 

        Gazel 1939 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 

nihālinüñucında var 

gül  

 

naẓarkılup: 

1. naẓarkılup:-up 

        Gazel 1642 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak. 

Dest-i ḳuderetle 

ezelden yazuludur 

her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupal

ur andan sebaḳ 

 

nāzenīn: 

1. nāzenīn: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 5 

        Narin, ince yapılı; 

sevgili. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 

Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

2. nāzenīnüm:-üm 

        Gazel 1955 

        Mısra: 1 

        Narin, ince yapılı; 

sevgili. 

Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitd

i bu vech-ile al  

 

nāzil olur: 

1. nāzilolur:-ur 

        Gazel 1966 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnmek, nüzul 

etmek. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

nāz-ıla: 

1. nāz-ıla: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 7 

        Naz ile, 

nazlanarak. 

Korkıdurnāz-ıla her 

dem ‗āĢıḳı 

Sanki 

zāhidkendüolmıĢdu

rmu‘āf 

 

2. nāz-ıla: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 5 

        Naz ile, 

nazlanarak. 

Bister-i gülde yatan 

nāz-ılaḥālin ne bilür 

Seng-i 

ḫāradöĢenüpḥasret-

ile cānvirenüñ 

 

3. nāz-ıla: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 9 

        Naz ile, 

nazlanarak. 

Muḥibbīnāz-ıla itse 

ḳıyām ol serv-i 

bālā-ḳad 

Yüziniḫāk-i pāyine 

süre gözden akan 

cūyuñ 

 

4. nāz-ıla: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 2 

        Naz ile, 

nazlanarak. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

5. nāz-ıla: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 2 

        Naz ile, 

nazlanarak. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

6. nāz-ıla: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 10 

        Naz ile, 

nazlanarak. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 
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Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

7. nāz-ıla: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 1 

        Naz ile, 

nazlanarak. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

naẓīr: 

1. nāẓırdur: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 2 

        Bakan, nazar eden. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

2. naẓīrüñ:-üñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 8 

        Eş, misl, manend, 

benzer. 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-

ıdıolmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

nāẓırolursın: 

1. nāẓırolursın:-ursın 

        Gazel 1513 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakmak, nazar 

etmek. 

Olursın ‗āĢıḳ u 

ma‘Ģūḳanāẓır 

Arada vāḳıf-ı esrār 

olan Ģem‘  

 

naẓīre: 

1. naẓīre: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 9 

        Bir şâirin manzum 

eserine başka bir şâir 

tarafından aynı vezin, 

kafiye ve edayla yazılan 

benzer manzume. 

Her kim 

MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehī

çkār-ı zāġ 

 

2. naẓīre: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 11 

        Bir şâirin manzum 

eserine başka bir şâir 

tarafından aynı vezin, 

kafiye ve edayla yazılan 

benzer manzume. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzed

e mi sözinkelāġ 

 

naẓm: 

1. naẓmuma:-u, -m, -a 

        Gazel 1691 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  

 

2. naẓmuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1703 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

VirdidinürdiMuḥib

bīehl-i diller 

naẓmuñı 

Ellerine girse idi 

ger bu güft ü gūy-ı 

müĢg 

 

3. naẓmıdur:-ı, -dur 

        Gazel 1763 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 

 

4. naẓmuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1763 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 
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5. naẓmuñ:-uñ 

        Gazel 1872 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

6. naẓmuñda:-u, -ñ, -

da 

        Gazel 1897 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

7. naẓm-ıla:--ıla 

        Gazel 1905 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīç

ünNiẓāmīṭarzını 

Ḥüsn-i 

eĢ‘āruñataḥsīnitdile

rehl-i kemāl 

 

8. naẓmına:-ına 

        Gazel 1939 

        Mısra: 11 

        Şiir, nazım. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 

nihālinüñucında var 

gül  

 

9. naẓmına:-ına 

        Gazel 1943 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

10. naẓmuñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1947 

        Mısra: 9 

        Şiir, nazım. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

naẓm ehli: 

1. naẓm ehli: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şâirler. 

ġi‘rümenaẓm ehli 

baksa dir budur aṣl-

ı kelām 

Buñanisbetġayrılare

Ģ‘ārıolmıĢ cümle 

fer‘  

 

2. naẓm ehli: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şâirler. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl

eḤucend itsem 

gerek  

 

3. naẓm ehli: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Şâirler. 

Dal 

ma‘ānībaḥrınayārān

a gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli 

ḥaḳḳā böyle gevher 

görmedük 

 

naẓm u eĢ‟āruñ: 

1. naẓm u eĢ‟āruñ:-uñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nazm ve şiirler. 

ĠyMuḥibbī lebleri 

ẕikrin mükerrer 

eyledüñ 

Anuñ-

ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

naẓm-ı dil-sūzuñ: 

1. naẓm-ı dil-sūzuñ:-

uñ 

        Gazel 1784 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrı yanık şiir. 

Muḥibbīnaẓm-ı dil-

sūzuñolaldanḪusre

vemānend 

Okınmazoldı 

kalmadı revācıĢi‘r-i 

Selmānuñ 
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naẓm-ı dürer-nisārumı: 

1. naẓm-ı dürer-

nisārumı:-umı 

        Gazel 1908 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnci saçan sözler. 

Naẓm-ı dürer-

nisārumı her kim ki 

gūĢ ide  

Var mı Muḥibbī 

diye 

anuñçüngüherdegül 

 

naẓm-ı selmān: 

1. naẓm-ı selmān: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Selman'ın nazmı 

(14. asrın kasideleriyle 

ünlü İran şâiri Selman 

Saveci). 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i 

mülk-i suḫensin 

var-ısa  

ġi‘rüñiṭarz-ı 

Ḥassāndanaẓm-ı 

Selmāneyledüñ 

 

nāzük: 

1. nāzük: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 1 

        İnce, narin. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

2. nāzükāne:-āne 

        Gazel 1738 

        Mısra: 8 

        İnce, narin. 

Kākülinde cem‘ 

idüpbī-dilleri 

ḥabsitmege 

Nāzükāneġabġabın

dakazdugıçāhıgörüñ 

 

3. nāzük: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 1 

        İnce, narin. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

4. nāzük: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 2 

        İnce, narin. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

5. nāzük: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 4 

        İnce, narin. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

6. nāzük: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 6 

        İnce, narin. 

Bend olmak idi 

zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola 

müyesser 

daḫınāzük 

 

7. nāzük: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 8 

        İnce, narin. 

Derd-ile 

belāvüġamuñıḫoĢ 

görür ‗āĢıḳ 

Ger olsa anuñḥāli 

mükedder 

daḫınāzük 

 

8. nāzük: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 10 

        İnce, narin. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

9. nāzük: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 1 

        İnce, narin. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

10. nāzük: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 2 

        İnce, narin. 
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La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

11. nāzük: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 4 

        İnce, narin. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

12. nāzük: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 6 

        İnce, narin. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke 

çeke hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireege

r ser daḫınāzük 

 

13. nāzük: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 8 

        İnce, narin. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

14. nāzük: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 10 

        İnce, narin. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

15. nāzük: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 4 

        İnce, narin. 

Yokdurimkānbāġbā

nā cennet-i 

firdevsde 

Bulınaḳaddinigārab

eñzeyenāzüknihāl 

 

ne: 

1. nedür:-dür 

        Gazel 1587 

        Mısra: 5 

        "Nedir?" 

anlamında soru zamiri. 

Dil-i 

dīvānedensorsañned

ür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayra

nigāhum yok  

 

2. nedür:-dür 

        Gazel 1622 

        Mısra: 1 

        "Nedir?" 

anlamında soru zamiri. 

Nedüriymeh bu 

miskīne sitem cevr 

ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

3. nedür:-dür 

        Gazel 1627 

        Mısra: 9 

        "Nedir?" 

anlamında soru zamiri. 

DidilerbaĢuñdaāhuñ

dannedür bu 

burmalar  

Ehl-i 

‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

4. nedür:-dür 

        Gazel 1690 

        Mısra: 7 

        "Nedir?" 

anlamında soru zamiri. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

5. nedür:-dür 

        Gazel 1707 

        Mısra: 8 

        "Nedir?" 

anlamında soru zamiri. 

Agzıiçüncengidercā

n-ıla dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu 

ceng 

 

6. nedür:-dür 

        Gazel 1793 

        Mısra: 9 

        "Nedir?" 

anlamında soru zamiri. 

ġeb-i 

hicrüñdenedürḥāl-i 

Muḥibbīdiriseñ 

Āh u vāh-ıla geçer 

her 

gicesigündüzümüñ 
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7. nedür:-dür 

        Gazel 1805 

        Mısra: 7 

        "Nedir?" 

anlamında soru zamiri. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

8. ne: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 12 

        "Ne kadar, çok" 

anlamlarında şaşma 

veya abartı bildiren bir 

söz. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

9. ne: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        "Ne... ne ..." 

bağlacı. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

10. ne: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 3 

        "Ne... ne ..." 

bağlacı. 

Ne ol kimseye 

kimse añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdu

rzebānuñ 

 

11. ne: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 4 

        Ne, soru zamiri. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

12. ne: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 6 

        Ne, soru zamiri. 

Almak 

isterseñegerḥikmetk

itābındansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-

i ḳudretṣafḥa-i 

eĢcāra bak  

 

13. ne: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 10 

        Ne, soru zamiri. 

MuḥibbīĢāh-ı ġam 

dil kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

14. ne: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 1 

        "Nasıl" anlamında 

soru zarfı. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 

sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

15. ne: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 2 

        "Nasıl" anlamında 

soru zarfı. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

16. ne: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 4 

        "Nasıl" anlamında 

soru zarfı. 

Terk 

idersindiyücevrüñçe

kerüzĢām u seḥer 

Biz cefādanusanup 

sen ne perīĢānolduñ 

 

17. ne: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 4 

        "Nasıl" anlamında 

soru zarfı. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

18. ne-y-idi:--y, --idi 

        Gazel 1884 
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        Mısra: 4 

        "Nasıl" anlamında 

soru zarfı. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

19. ne: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 4 

        "Nasıl" anlamında 

soru zarfı. 

Kapusındaboynıbag

lubendeyüz 

Kullara ne emr ola 

fermān gerek  

 

20. ne: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 3 

        "Nasıl" anlamında 

soru zarfı. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 

 

21. nedür:-dür 

        Gazel 1926 

        Mısra: 5 

        "Nasıl" anlamında 

soru zarfı. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

22. ne: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 3 

        "Hangi şey" 

anlamında soru zamiri. 

Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

23. ne: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 12 

        "Hangi şey" 

anlamında soru zamiri. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 

varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

24. ne: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 10 

        "Hangi şey" 

anlamında soru zamiri. 

Ger beni cāndan 

severse terk-i ser 

kılsundimiĢ 

Boynumuz bir 

kıldan ince pes ne 

var itmek gerek  

 

25. ne: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 10 

        "Hangi şey" 

anlamında soru zamiri. 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

26. ne: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 1 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

27. ne: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 6 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

Nihāyet var 

dimederyā-yı ‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne 

dipsüz göl-durur 

‗ıĢḳ 

 

28. ne: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 7 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

Gör ne 

mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim 

mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

29. ne: 

        Gazel 1649 
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        Mısra: 6 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

30. ne: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

31. ne: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 9 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

32. ne: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 1 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 

 

33. ne: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 10 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine 

yār 

Ne sa‘ādetdüreger 

kim aña top ola 

baĢuñ 

 

34. ne: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 1 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

35. ne: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 2 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

36. ne: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 8 

        "Nasıl bir" 

anlamında sıfat. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

37. ne: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 8 

        "Bu değil daha 

iyisi, güzeli olmalı" 

anlamındadır. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

38. ne: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 13 

        Çok, birçok. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

39. neler:-ler 

        Gazel 1743 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

ne?: 
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1. ne: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 5 

        Ne, soru zamiri. 

Ne 

virdüñgöñlümeiyçe

Ģm-i bed-mest  

Alupcānumınā-ḥaḳ 

kana girdüñ 

 

ne „aceb: 

1. ne „aceb: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

Görinürse ne 

‗acebkūh-ı belā 

kaplanı  

Çün yakar sīneye 

durmaz bu 

Muḥibbīniçedāġ 

 

2. ne „aceb: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne 

‗aceb 

Gösterür her ne ki 

içinde ola ĢīĢe-i sāf 

 

3. ne „aceb: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

4. ne „aceb: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, şaşılır 

mı?. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i 

Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb 

sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

neassı var: 

1. ne assı var: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne faydası var?. 

Cihānbāḳīdegüldār-

ı fenādur 

Ne assı var olan 

ẕevḳ u ṣafānuñ 

 

ne bile: 

1. ne bile: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilsin, nasıl 

bilebilir. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne 

bile naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ 

iken aña ‗Avāmil 

 

nebilsün: 

1. ne bilsün: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilsin. 

Cānaalurḳıymetin 

bilen bugün söz 

gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña 

cevherden ne ḥaẓ 

 

2. ne bilsün: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilsin. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel 

sorma ne 

bilsünḲays-

ılaFerhād 

Baña sor eydeyin 

bir birbilür yok 

kimse benden yig 

 

3. ne bilsün: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilsin. 

Tatmayanlar 

‗ıĢḳcāmını ne 

bilsünleẕẕetin 

Ġçmeyenlerden 

ḫaber sorma 

zülālindōstuñ 

 

4. ne bilsün: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Ne bilsin. || 

Bilmez. 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl 

itmez isteme 

illāsādef 

 

nebilür: 

1. ne bilür: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, nereden 

bilsin!. 

Ne bilür 

‗ıĢḳṣafāsınıdilā her 

nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyededer

d ü elemüñ 

 

2. ne bilür: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, nereden 

bilsin!. 

Kūh-ı ġamda ne 

bilürderd ü 

belāçekdügümi 

Bister-i gülde yatan 

ḥālini bu maḥzūnuñ 

 

3. ne bilür: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, nereden 

bilsin!. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

4. ne bilür: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne bilir, nereden 

bilsin!. 

Ne bilürMecnūn u 

Vāmıḳ sorma 

‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān 

terkin uran Ferhāda 

gül  

 

ne bu: 

1. ne bu: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nedir bu, bu nasıl. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i 

yār eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-

gedāsınyā ne bu 

fikr-i muḥāl 

 

neçāre: 

1. ne çāre: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresi yok, elden 

ne gelir. 

Niçe kez 

ḳaṣdkıldum terk-i 

‗ıĢḳa 

Ne çāresüst olmaz 

muḥkem-i ‗ıĢḳ 

 

2. ne çāre: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresi yok, elden 

ne gelir. 

Bilmem ne 

çārederdüme kim 

rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı 

dil  

 

nedeñlü: 

1. ne deñlü: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne kadar, ne 

ölçüde. 

Gelse ne 

deñlücānınacevr ü 

cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübt

elālaruñ 

 

nedirlersedisünler: 

1. ne dirlersedisünler: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne söylerlerse 

söylesinler. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

neekerseñ anı biçersin: 
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1. ne ekerseñ anı 

biçersin: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        ''Ne ekersen onu 

biçersin'' atasözü. 

Ne ekerseñ anı 

biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm 

umup 

dimeañacevdegül 

 

nefāyide: 

1. ne fāyide: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne fayda (yararı 

yok). 

Müyesser olmadı 

çünvuṣlat-ı yār 

Baña ne 

fāyidedurmakdacān

uñ 

 

neġam: 

1. ne ġam: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam değil, 

kederlenme, üzülmeye 

gerek yok. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

2. ne ġam: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gam değil, 

kederlenme, üzülmeye 

gerek yok. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

3. ne ġam: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gam değil, 

kederlenme, üzülmeye 

gerek yok. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

4. ne ġam: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam değil, 

kederlenme, üzülmeye 

gerek yok. 

Egerẓāhir göz-ile 

ben ne ġamcānānı 

görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki 

çeĢm-i 

cānaçukduraña yok 

ḥāyil 

 

5. ne ġam: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam değil, 

kederlenme, üzülmeye 

gerek yok. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

ne gelse: 

1. ne gelse: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne gelse, her 

ne gelirse gelsin. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne 

gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı 

ḳanā‘atde bugün 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

negünāhitdi: 

1. ne günāhitdi: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne günah işledi?. 

ḪoĢ-dil itdüñ 

cümleten 

‗āĢıḳlaruñbuldımurā

d 

Bu Muḥibbī ne 

günāhitdi ki nā-

ḫoĢeyledüñ 

 

neḥācet: 
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1. ne ḥācet: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Neden, ne 

sebepten. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

2. ne ḥācet: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne gerek, ne 

lüzumu var!. 

ÇeĢm-i cellādı 

yeterken ‗āleme 

Pes ne ḥācetsiḥr ide 

seḥḥārazülf 

 

3. ne ḥācet: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne gerek, ne 

lüzumu var!. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

4. ne ḥācet: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ne gerek, ne 

lüzumu var!. 

Yiter 

Ģi‘rümeziynetdürma

‘ānī 

Ne ḥācetañateẕhīb-

ile cedvel 

 

neḥācetdür: 

1. ne ḥācetdür: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gereksiz, lüzumlu 

değil. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

neḫaddüñdür: 

1. ne ḫaddüñdür:-

üñdür 

        Gazel 1860 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Haddine mi 

düşmüş, hiç yapabilir 

mi, onu yapmaya layık 

mı?. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 

dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

neḥāṣıl: 

1. ne ḥāṣıl: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne elde edilebilir. 

Ne çıkar!, Ne olur!. 

Dutalum kim 

cihānamālikolduñ 

Gider elden saña 

andan ne ḥāṣıl 

 

neḥaẓ: 

1. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

2. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

3. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 
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Ser 

kesüpcānvirmeyinc

e ‗āĢıḳ irmez 

vuṣlata 

Boynınabār-ı 

girānduraña bu 

serden ne ḥaẓ 

 

4. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Cānaalur kıymetin 

bilen bugün söz 

cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil 

olan seng-i 

cevherden ne ḥaẓ 

 

5. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

6. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 

Ġfade 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñravirem

cānnaḳdini 

Būseiḳrārınainkārit

di peyden ne ḥaẓ 

 

7. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

8. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Çünkidirler 

ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan 

ne ḥaẓ 

 

9. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

10. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

11. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 

Ġfade 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

12. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
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        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

13. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

14. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Kim ki 

la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir 

cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet 

içre āb-ı kevserden 

ne ḥaẓ 

 

15. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

BaĢını terk 

itmeyince ‗āĢıḳ 

irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı 

girānduraña bu 

sırdan ne ḥaẓ 

 

16. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

Cānaalurḳıymetin 

bilen bugün söz 

gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña 

cevherden ne ḥaẓ 

 

17. ne ḥaẓ: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne haz II Ondan 

ne haz gelir, ... olmadan 

ondan bir tat alınmaz. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

neḥaẓider: 

1. ne ḥaẓider: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ondan ne haz 

gelir, ... olmadan ondan 

bir tat alınmaz. 

Kim ki la‘lüñden 

bugün idersenüñ bir 

cür‘anūĢ 

Eylemez 

cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

nehod: 

1. ne hod: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        Ne de. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

neḫoĢdur: 

1. ne ḫoĢdur:-dur 

        Gazel 1614 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne güzel. 

Ne ḫoĢdur ‗ālem 

içre ‗ālem-i ‗ıĢḳ 

Ki eksük olmaya 

dilden ġam-ı ‗ıĢḳ 

 

neiçün: 

1. ne içün: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Niçin. 

Ġṭā‘at eyle 

ṭā‘atdenırılma 

Ne içünḫalḳ kıldı 

seni Ḫālıḳ 
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2. ne içün: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Niçin. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur 

ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

ne idi: 

1. ne idi: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Neden idi, ne ifade 

ediyordu?. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

neḳadar: 

1. ne ḳadar: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa 

baĢına  

BaĢ açukkarĢu 

varan ‗ıĢḳ-ılabī-

pervāyı bak  

 

2. ne ḳadar: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne kadar. 

Ne ḳadarġamgīn 

olursa 

açılurgöñlümgözi 

Ḫil‘at-i sebz-ile 

zeynolmıĢseḥerṣaḥr

āyı bak  

 

ne kim dirseñ: 

1. ne kim dirseñ: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne dersen de. 

Ne kim dirseñ sakın 

ol ‗ahdi bozma  

Olur 

aduñsañadinürmünā

fıḳ 

 

nemümkin: 

1. ne mümkin: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil, 

mümkün mü?. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

nemümkindür: 

1. ne mümkindür: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu 

bendden 

Dakılaboynuñaçünz

ülfselāsil 

 

nemüĢkil: 

1. ne müĢkil: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

ġehā ‗ahd itmiĢ-

iken vaṣlaferdā 

Sımak ‗ahd-ile 

peymānı ne müĢkil 

 

2. ne müĢkil: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Sikender-veĢümīd 

ile bu yolda  

Virürsem teĢne leb 

cānı ne müĢkil 

 

3. ne müĢkil: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Muḥibbī ölmeden 

biñkerreartuk 

ĠĢitmek ṭa‘n-ı 

nādānı ne müĢkil 

 

4. ne müĢkil: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 
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Yine kul görmemek 

ḫanı ne müĢkil 

Göñültaḫtındasulṭān

ı ne müĢkil 

 

5. ne müĢkil: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Yine kul görmemek 

ḫanı ne müĢkil 

Göñültaḫtındasulṭān

ı ne müĢkil 

 

6. ne müĢkil: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Görinmez 

‗ārıżısünbül 

saçından  

Kim örte küfr ü 

īmānı ne müĢkil 

 

7. ne müĢkil: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh 

ne müĢkil 

Kim bendesini redd 

ide bir Ģāh ne 

müĢkil 

 

8. ne müĢkil: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh 

ne müĢkil 

Kim bendesini 

reddide bir Ģāh ne 

müĢkil 

 

9. ne müĢkil: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Cānvirmekanuñyolı

naāsāngelürammā 

Ayrulıgınadöymeka

nuñāh ne müĢkil 

 

10. ne müĢkil: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Bir yañacefā eyleye 

ol yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir 

yaña her gāh ne 

müĢkil 

 

11. ne müĢkil: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

12. ne müĢkil: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi 

müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh 

ne müĢkil 

 

13. ne müĢkil: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

14. ne müĢkil: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

15. ne müĢkil: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 
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16. ne müĢkil: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

17. ne müĢkil: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

18. ne müĢkil: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Yıllar geçer añmaz 

bu Muḥibbī‘yi 

derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir 

yine ne müĢkil 

 

19. ne müĢkil: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Dil baglamak ol 

zülf-i siyehkāra ne 

müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz 

göre zünnāra ne 

müĢkil 

 

20. ne müĢkil: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Dil baglamak ol 

zülf-i siyehkāra ne 

müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz 

göre zünnāra ne 

müĢkil 

 

21. ne müĢkil: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

22. ne müĢkil: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Dil ḫasta olup derd-

ile bu cān lebe geldi  

Derdine kiĢi 

bulmaya bir çāre ne 

müĢkil 

 

23. ne müĢkil: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregü

māh 

Bir yaña ura 

ḫançer-i ġam yara 

ne müĢkil 

 

24. ne müĢkil: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zor. || Çok güç. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳın

ecānā bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger 

düĢe kūhsāra ne 

müĢkil 

 

nene: 

1. ne ne: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne ... ne bağlacı. 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn 

ü ānum yok  

 

2. ne ne: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne ... ne bağlacı. 

Virüremcānnaḳdini

baña leb-i cānān 

gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne 

cān gerek  
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3. ne ne: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne ... ne bağlacı. 

Çāresicānvirmek-

ise derd-i ‗ıĢḳuñ 

‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne 

Cālīnūs u ne 

Loḳmān gerek  

 

4. ne ne: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        "ne...ne..." bağlacı. 

Ṭabībāçāreyokdurd

erd-i ‗ıĢḳa 

Ne ḳānūna uyar ne 

ḫodĢifānuñ 

 

5. ne ne: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne.......... ne.......... 

bağlacı. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

ne ola: 

1. ne ola: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ne olacak? Ne 

hâle gelecek. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

nerevādur ki: 

1. ne revādur ki: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Layık mıdır ki?. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakā

firgibidür 

Ne revādur ki gire 

içine Beytü‘l-

ḥaremüñ 

 

nesebebdendür ki: 

1. ne sebebdendür ki: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi sebeptendir 

ki?. 

Kanumı dökmek 

egerḳaṣduñdegülsed

ōstum 

Ne sebebdendür ki 

böyle cāmegeydüñ 

al reng 

 

nesebedendür: 

1. ne sebedendür: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Niçin. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

ne söyler: 

1. ne söyler: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne konuşur? 

Neyden bahseder?. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderle

r her biri  

Fāḫteḳumrı ne 

söyler bülbül-i 

gūyāya bak  

 

netañ: 

1. ne tañ: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı. 

Bir ayagüzreturup 

bil 

baglayupdurḫıdmet

e 

Tāc-ı zerrīn baĢına 

alsa ne tañĢāhāne 

Ģem‘  

 

2. ne tañ: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 
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kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

3. ne tañ: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī 

olsa ne tañdīvāne 

Ģem‘  

 

4. ne tañ: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı. 

Baḥr-ı eĢkümde ne 

tañ dil fülki itmezse 

ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] 

yok 

çeĢmümdekigirdābā 

bak  

 

5. ne tañ: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf 

mı. 

ĀĢikār olsa ne 

tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ 

yirinedökilürgülĢen

de kanı bülbülüñ 

 

6. ne tañ: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 

ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

7. ne tañ: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

yapa ne tañḳaṣr u 

sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-

pervā gerek  

 

8. ne tañ: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Vādī-i 

ġamdaMuḥibbī 

çekse cevrüñi ne 

tañ 

Cevrüñiçekmegecā

nā kimi 

mu‘tāditmedüñ 

 

9. ne tañ: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Ma‘rifetbūyınMuḥi

bbīāĢikāritseñ ne 

tañ 

Siḥriderçünakıdur 

her dem 

devātuñcūy-ı müĢg 

 

10. ne tañ: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

11. ne tañ: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

ne tekellüf: 

1. ne tekellüf: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zor değil, bir işi 

yapmanın o kişiye 

zahmet vermeyeceğini, 

zor gelmeyeceğini 

belirten bir söz. 

Cānalmag-ısa cevr-

ile cānāna tekellüf  
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CānıkomıĢuzyoluña

cānā ne tekellüf  

 

ne uzun: 

1. ne uzun: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne kadar uzun. || 

Çok uzun. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

ne yüzden: 

1. ne yüzden: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi nedenle. 

Ṭāḳolupdurfikr-i 

ẕātuñda dil ü 

‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki 

oldum bī-mecāl 

 

2. ne yüzden: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne sebeple. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

ne yüz-ile: 

1. ne yüz-ile:--ile 

        Gazel 1856 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hangi yüzle, hangi 

cesaretle, hiç 

utanmadan, sıkılmadan. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

“neccināmimmānaḫāf”: 

1. 

“neccināmimmānaḫāf

”: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        ''Bizi 

korktuğumuzdan 

(şeytandan) koru.''. 

Yāragyāra uya 

korkum budur  

YāĠlāhī 

―neccināmimmānaḫ

āf‖  

 

nedāmet: 

1. nedāmet: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 4 

        Pişmanlık. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

2. nedāmet: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 10 

        Pişmanlık. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdün

yā-yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñıne

dāmet ancak  

 

nedāmetolıcak: 

1. nedāmetolıcak:-ıcak 

        Gazel 1620 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Pişmanlık duymak. 

Defter-i a‘mālicehd 

it sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak 

anda solak  

 

neden: 

1. neden: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 10 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 

Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 

 

2. neden: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 10 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

Ger kīmyā-yı ‗ıĢḳ-

ılatoptolusīnesi 
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Olmasa neden 

ẓāhirider zer miyānı 

Ģem‘  

 

3. neden: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 5 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden 

cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā 

mı ṭūṭīler yanında 

zāġ 

 

4. neden: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 7 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

Ṭulū‘ itmez neden 

bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢum

a 

Yaḫūdbī-

ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet 

yok  

 

5. neden: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 6 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdü

mbelākūhsārına 

Ḫusrevā bilsem 

neden meylüñ bu 

ben Ferhāda yok  

 

6. neden: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 9 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörinemi 

gözden nihān gerek  

 

7. neden: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 10 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

BaĢuñaMecnūnlayı

n gelse sezā yüz 

biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān 

eylemek  

 

8. neden: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 7 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

YaĢumāhum neden 

te‘sīr kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhe

n mi ya seng 

 

9. nedendür:-dür 

        Gazel 1921 

        Mısra: 2 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

Kalmadı dilde ḳarār 

u ṣabr u bu tende 

mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañane

dendüruĢbuḥāl 

 

10. neden: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 7 

        Neden, hangi 

sebepten, niçin?. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām 

eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

nedendür kim: 

1. nedendür kim: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Nedendir ki. 

Nedendür kim 

diyeler 

Ḳaysamecnūn 

Ben andan 

bilmezemdünyāda 

‗āḳil 

 

nedür: 

1. nedür: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 9 

        Nedir, nasıldır, 

nasıl bir şeydir?. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ

-i ‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki 

eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

2. nedür: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 8 
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        Nedir, nasıldır, 

nasıl bir şeydir?. 

Geçer gün hafta ay 

u yıl 

yüzüñigörmezemcā

nā 

Bu 

dirlikdenölemyigdü

rnedür bu intiẓār 

olmak  

 

3. nedür: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 8 

        Nedendir! Ne 

içindir!. 

Gidersin çünkiāḫir 

bir kefenle  

Nedür bu dünyeye 

bunca ‗alāyıḳ 

 

4. nedür: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 7 

        Nasıl? II neden?. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

5. nedür: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 10 

        Nedir ki! Önemsiz, 

değersiz. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ iyMuḥibbī 

ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

nefes: 

1. nefes: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 7 

        An. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

2. nefesle:-le 

        Gazel 1746 

        Mısra: 1 

        Nefes, soluk. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

3. nefes: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 6 

        Nefes, soluk. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes 

almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

nefes-i bād-ı ṣabā: 

1. nefes-i bād-ı ṣabā: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah rüzgarının 

nefesi ‖ Sabahleyin esen 

rüzgarın gece uykuya 

dalmış bitkileri 

uyandırması, onlara 

yeniden can vermesi 

(Mesîh bağlamında). 

N‘olabārān-ıla 

dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı 

ṣabānefḫa-i ‗Īsā mı 

degül 

 

nefḫa-i „īsā: 

1. nefḫa-i „īsā: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. İsa'nın nefesi. 

N‘olabārān-ıla 

dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı 

ṣabānefḫa-i ‗Īsā mı 

degül 

 

nef‟idokınur mı: 

1. nef‟idokınur mı: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Fayda dokunur 

mu?. 

Katı 

göñlidilberüñbeñzer 

ki seng-i ḫāredür 

Dokınur mı 

kimseye 

hīçnef‘iseng-i 

ḫārenüñ 

 

nefs: 
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1. nefsüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1557 

        Mısra: 9 

        Şehvet, ihtiras, 

hevâ ve heves gibi 

zaafların merkezi. Nefis. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıng

ördiḥüsn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-

‘aref 

 

2. nefsüñe:-ü, -ñ, -e 

        Gazel 1984 

        Mısra: 7 

        Şehvet, ihtiras, 

hevâ ve heves gibi 

zaafların merkezi. Nefis. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  

Anuñ ile geçen 

‗ömrihebā bil  

 

3. nefsüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1984 

        Mısra: 10 

        Şehvet, ihtiras, 

hevâ ve heves gibi 

zaafların merkezi. Nefis. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

nefs-i ẓālimden: 

1. nefs-i ẓālimden:-den 

        Gazel 1754 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zulmeden nefis. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

nefted: 

1. nefted: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 4 

        Düş(mez). 

Dōstumlā‘l-i lebüñ 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫastelere 

Ġrmese Ģerbet 

‗inebineftedfāyide-

nāk 

 

neheng: 

1. neheng: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 4 

        Timsah. 

Zülfüñüñ geldi 

ḫayāliçeĢmüme 

Nīl içinde 

bulınurçünkineheng 

 

2. nehengin:-in 

        Gazel 1978 

        Mısra: 2 

        Timsah. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

nehr: 

1. nehrin:-in 

        Gazel 1816 

        Mısra: 13 

        Akarsu, çay, 

ırmak. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

2. nehri:-i 

        Gazel 1864 

        Mısra: 8 

        Akarsu, çay, 

ırmak. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

nehr-i Ģaṭ: 

1. nehr-i Ģaṭ: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şat Nehri. || Dicle 

ve Fırat‟ın 

birleşmesinden 

meydana gelen büyük 

nehir.. || Şattu'l-Arap 

olarak bilinen Fırat ve 

Dicle nehirlerinin 

Basra Körfezi'nden 

denize dökülmeden önce 

birleştikleri yerdir. 

Kūy-ı dilberde 

gözüm yaĢı revān 

olur revān 

Nite kim Baġdād 

Ģehri içre akar nehr-

i ġaṭ 
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neler: 

1. neler: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 8 

        Neler II neler 

neler, pek çok şey. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

2. neler: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 6 

        Neler II neler 

neler, pek çok şey. 

Öldürür bir 

yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör 

neler 

getürdihicrānuñsen

üñ 

 

neler yazmıĢ neler: 

1. neler yazmıĢ neler: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok şeyin 

yazılması. 

Neler yazmıĢ neler 

bu dest-i ḳudret 

Muḥibbī kıl naẓar 

al ele evrāḳ 

 

nem: 

1. nem: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 14 

        Islaklık, yaş, 

gözyaşı. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

2. nem: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 3 

        Islaklık, yaş, 

gözyaşı. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

3. nem: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 1 

        Islaklık, yaş, 

gözyaşı. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

4. nemüñ:-üñ 

        Gazel 1744 

        Mısra: 10 

        Islaklık, yaş, 

gözyaşı. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

5. nem: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 9 

        Islaklık, yaş, 

gözyaşı. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtol

ar nem ile  

Budur ezel nem 

eyler ḫāṣiyyet-i 

dāmānuñ 

 

6. nem: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 5 

        Islaklık, yaş, 

gözyaşı. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 

dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

nem eyler: 

1. nem eyler:-r 

        Gazel 1709 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Islanmak. 

Gözüm yaĢ-

ılatolarāh kılsam  

Nem eyler ḫāṣṣası 

budur tumanuñ 

 

2. nem eyler: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Islanmak. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtol
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ar nem ile  

Budur ezel nem 

eyler ḫāṣiyyet-i 

dāmānuñ 

 

neme yarar ki: 

1. neme yarar ki: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Neyime yarar ki !. 

Der-i meyḫānede 

ger ola 

ḳadeḥbañasifāl 

Neme yarar ki 

çekem minnetini 

cām-ı Cemüñ 

 

nemnāk: 

1. nemnāk: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 1 

        Nemli, ıslak; 

gözyaşıyla ıslanmış. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

2. nemnāk: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 2 

        Nemli, ıslak; 

gözyaşıyla ıslanmış. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

neng: 

1. neng: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 6 

        Ayıp, utanma. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

2. neng: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 6 

        Ayıp, utanma. 

ġarāb-ı 

Ģāhidiḳadḥitdizāhid 

Sözinibilmeyüp 

söyler-imiĢ neng 

 

nengkomadı: 

1. nengkomadı:-madı 

        Gazel 1707 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmamak. 

Göñlüm aldı āl-ıla 

bir Ģūḫ u Ģeng 

Ġtdirüsvākomadınā

mıylaneng 

 

nerdübān: 

1. nerdübān: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 4 

        Far. Merdiven, 

süllem, mirkât. 

‗IĢḳuñsarāyıyücedü

rañaçıkılmaga 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġamnerdübān gerek  

 

nergis: 

1. nergis: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 8 

        İri papatya 

biçiminde ortası yeşil 

veya sarı, yaprakları gri 

ve sarı bir çiçek. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis 

yüzigül ol zülf-i 

‗anber-bāra bak  

 

nergis-i mest: 

1. nergis-i mest: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mest 

eden gözleri. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuya

rup 

Niçe ‗āḳilleri sen 

göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

nergis-i Ģehlāya: 

1. nergis-i Ģehlāya:-ya 

        Gazel 1653 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel ve baygın 

bakışlı göz. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol 

zülf-i ‗anber-sāya 

bak  

 

nerre-Ģīr: 
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1. nerre-Ģīr: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 3 

        Erkek arslan. II 

Asker, savaşçı. 

Ger na‘ra ura 

ḫaṣmum ola hem 

çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurma

yatā ki lāf 

 

2. nerre-Ģīr: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 5 

        Erkek arslan. II 

Asker, savaşçı. 

Ger na‘raçeküp 

gelse ‗adū hem 

çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir 

dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

neseb: 

1. neseb: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 7 

        Soy, nesil, sülale. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden 

sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı 

yok saña ata ananuñ 

 

nesi: 

1. nesi: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 6 

        Neyi. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyl

edüñ 

Bilmezem kim saña 

nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

nesīm: 

1. nesīm: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 9 

        Hafif hafif esen, 

hoş ve latif rüzgâr. 

Sünbülüñdengetürü

rbūyınesīm 

Anuñiçünalurṣābād

anḥaẓ 

 

2. nesīm: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 9 

        Hafif hafif esen, 

hoş ve latif rüzgâr. 

Sünbülüñdengetürdi

būyınesīm 

Anuñ-ıçun olur 

ṣabādanḥaẓ 

 

nesīm-i ṣubḥ: 

1. nesīm-i ṣubḥ: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah esintisi. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnes

īm-i ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumh

evā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. nesīm-i ṣubḥ: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah esintisi. 

Geçdi ‗ömr 

kandasın iynesīm-i 

ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdi

māġ-ı dil  

 

nesne: 

1. nesne: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 2 

        Herhangi bir şey, 

varlık. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

2. nesne: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 2 

        Herhangi bir şey, 

varlık. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

3. nesneden:-den 

        Gazel 1631 

        Mısra: 1 

        Herhangi bir şey, 

varlık. 

Her kiĢi bir 

nesneden korkar 

ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı 

firāḳ 
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4. nesne: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 12 

        Herhangi bir şey, 

varlık. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī 

götürür baĢa  

Bulınmaz nesne 

‗ālemde ola 

hergizedebdenyig 

 

5. nesneye:-(y)e 

        Gazel 1753 

        Mısra: 8 

        Herhangi bir şey, 

varlık. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

6. nesne: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        Herhangi bir şey, 

varlık. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

7. nesne: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 8 

        Herhangi bir şey, 

varlık. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācet

degül 

 

nesnegörinmez: 

1. nesne görinmez: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gözüne (başka) 

hiçbir şey görünmemek. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

neĢter: 

1. neĢterin:-in 

        Gazel 1665 

        Mısra: 4 

        Hekim bıçağı. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

neĢv ü nemā bulursa: 

1. neĢv ü 

nemābulursa:-ursa 

        Gazel 1941 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gelişmek ve 

büyümek. 

Göñli katılar 

bulursa yiridürneĢv 

ü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu 

faṣl-ı sebzede dīdār 

gül  

 

nev: 

1. nev‟de:-de 

        Gazel 1596 

        Mısra: 2 

        Çeşit, türlü. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād 

ancak  

Kūh-ı ġam kesmede 

bir nev‘deüstād 

ancak  

 

nev‟: 

1. nev‟e:-e 

        Gazel 1671 

        Mısra: 2 

        Çeşit, türlü. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

2. nev‟e:-e 

        Gazel 1689 

        Mısra: 8 

        Çeşit, türlü. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 



1872 
 

3. nev‟e:-e 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        Çeşit, türlü. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

4. nev‟-ile:--ile 

        Gazel 1720 

        Mısra: 6 

        Şekil, tarz. 

Lebüñġoncayañagu

ñ al idersin 

Geçersin baña bu 

nev‘-ile çok reng 

 

5. nev‟-ile:--ile 

        Gazel 1725 

        Mısra: 6 

        Şekil, tarz. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörü

ñ 

 

6. nev‟-ile:--ile 

        Gazel 1803 

        Mısra: 18 

        Şekil, tarz. 

Mübtelādurderd-i 

‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-

ile leyl ü 

nehārıkimsenüñ 

 

7. nev‟-ile:--ile 

        Gazel 1811 

        Mısra: 8 

        Şekil, tarz. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu 

nev‘-ile 

irsāleyledüñ 

 

8. nev‟-ile:--ile 

        Gazel 1996 

        Mısra: 6 

        Şekil, tarz. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

nevā: 

1. nevāda:-da 

        Gazel 1887 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Ses, sada, 

makam, ahenk, nâme. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

2. nevāda:-da 

        Gazel 1999 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Ses, sada, 

makam, ahenk, nâme. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

nev‟a: 

1. nev‟adur:-dur 

        Gazel 1900 

        Mısra: 11 

        (Ar.) Ses, sada, 

makam, ahenk, nâme. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

nev-‟arūs-ı dehre: 

1. nev-‟arūs-ı dehre:-e 

        Gazel 1895 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın yeni 

gelini. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemeg

e 

Bu Muḥibbī gibi 

gerçek er gerek  

 

2. nev-‟arūs-ı dehre:-e 

        Gazel 1895 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın yeni 

gelini. 

Nev-‘arūs-ı 

dehremeylitmemeg

e 

Bu Muḥibbī gibi 

gerçek er gerek  

 

nev-‟arūs-ı ḥüsnine: 
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1. nev-‟arūs-ı ḥüsnine: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin yeni 

gelini. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma 

dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd 

olan itmez zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

nev-bahār: 

1. nev-bahārısın:-ısın 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        İlkbahar. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

2. nev-bahārı:-ı 

        Gazel 1999 

        Mısra: 13 

        İlkbahar. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

nev-bāhāreyyāmıdur: 

1. nev-

bāhāreyyāmıdur:-dur 

        Gazel 1978 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İlkbahar günleri. || 

İlkbahar zamanı. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrind

ān-ıla mey içmege 

Var 

ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

nev-bahār-ı ḥüsnüñ: 

1. nev-bahār-ı 

ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1690 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin 

baharı. 

Nev-bahār-ı 

ḥüsnüñañupdidümi

yārām-ı cān 

KanluyaĢumlacihān

ılālezār itsem gerek  

 

nev-bahār-ı „ıĢḳ: 

1. nev-bahār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın ilkbaharı II 

Gençlik zamanları. 

Kim ki göremdir 

bugün nev-bahār-ı 

‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide 

göre lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

nev-civān: 

1. nev-civān: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 1 

        Genç, delikanlı. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

2. nev-civān: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 10 

        Genç, delikanlı. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

3. nev-civānsın:-sın 

        Gazel 1757 

        Mısra: 10 

        Genç, delikanlı. 

Gördüm yatur 

kırılmıĢ bir bölük 

‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūy

uñda çok kan 

eyledüñ 

 

4. nev-civānsın:-sın 

        Gazel 1772 

        Mısra: 6 

        Genç, delikanlı. 

Bī-günehdür kanını 

yirlere dökme 

‗āĢıḳuñ 

Nev-

civānsındōstumlāyı

ḳmıdur kan 

eylemek  

 

nevmīd olma: 

1. nevmīdolma:-ma 

        Gazel 1861 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Karamsar olmak, 

ümitsizliğe düşmek. 

ġefā‘atdenMuḥibbī 

olma nevmīd 

Kulısıncān u dilden 

Muṣṭafānuñ 

 

nev-

Ģükufteġoncaḫandān: 

1. nev-

Ģükufteġoncaḫandān: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açmış 

goncaya benzer gülüş. 

Bāġavardumāh ol 

serv-i ḫırāmān anda 

yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandā

n anda yok  

 

ney: 

1. neyden:-den 

        Gazel 1507 

        Mısra: 2 

        Kamış, ney. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

2. ney: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 3 

        Kamış, ney. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

3. ney: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 2 

        Kamış, ney. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

4. ney: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 5 

        Kamış, ney. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

5. ney: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 10 

        Kamış, ney. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳ

ametümiçengidüben 

Ney gibi iñledesin 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

6. ney: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 5 

        Kamış, ney. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

7. ney: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 7 

        Kamış, ney. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

8. ney: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 12 

        Kamış, ney. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

9. ney: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 3 

        Kamış, ney. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

10. ney: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 6 

        Kamış, ney. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 
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nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

11. ney: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 7 

        Kamış, ney. 

Ney gibi bagrum 

delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüz 

sanma kim 

cānbülbülinālāndeg

ül 

 

12. ney: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 1 

        Kamış, ney. 

Bezm-i ġam içre 

ney gibi nālān olan 

göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

n‟eydüginbilmeyüp: 

1. n‟eydüginbilmeyüp: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yaptığını 

bilmemek. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidh

emān 

DüĢmen-i nānoldı 

ancak arayup ister 

‗alef 

 

n‟eyle: 

1. n‟eyledi:-di 

        Gazel 1579 

        Mısra: 14 

        Ne eylemek, ne 

yapmak. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

2. n‟eyler:-r 

        Gazel 1753 

        Mısra: 9 

        Ne eylemek, ne 

yapmak. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

3. n‟eyler:-r 

        Gazel 1855 

        Mısra: 2 

        Ne eylemek, ne 

yapmak. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

4. n‟eyler:-r 

        Gazel 1911 

        Mısra: 7 

        Ne eylemek, ne 

yapmak. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

5. n‟eyledi:-di 

        Gazel 1919 

        Mısra: 12 

        Ne eylemek, ne 

yapmak. 

Cellād-ı 

çarḫvirmeyiser 

kimseye amān 

Yitmez mi 

sañan‘eylediBehrā

m-ı Gūra gel  

 

n‟eyledüñ: 

1. n‟eyledüñ: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 2 

        Ne yaptın?. 

Gitdüñiyārām-ı cān 

ben bendeyi 

cānsuzkoduñ 

N‘eyledüñiy dil 

ṭabībi beni 

dermānsuzkoduñ 

 

n‟eyledüñn‟itdüñ: 

1. n‟eyledüñn‟itdüñ: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yaptın ne ettin. 

(Bir şekilde yaptın). 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

2. n‟eyledüñn‟itdüñ: 

        Gazel 1880 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yaptın ne ettin. 

(Bir şekilde yaptın). 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

3. n‟eyledüñn‟itdüñ: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yaptın ne ettin. 

(Bir şekilde yaptın.). 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

n‟eyledüñse: 

1. n‟eyledüñse: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 10 

        Ne yaptın ne ettin. 

Ġstedi 

vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledü

ñ sen anı bī-

kāmeyledüñ 

 

n‟eyledüñseeyledüñ: 

1. n‟eyledüñseeyledüñ: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ne yaptın ne ettin. 

N‘eyledüñseeyledü

ñalduñMuḥibbīgöñl

ini 

Cevr-ile bir 

çārekılduñsoñrabed

-ḥāleyledüñ 

 

n‟eylemiĢ: 

1. n‟eylemiĢ: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 1 

        Ne yapmış, neler 

etmiş. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān 

gör n‘eylemiĢ gel 

bāġa bak  

Dehr elinden 

iñleyüp yaĢını 

döken taga bak  

 

n‟eyler: 

1. n‟eyler: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 9 

        Ne işi var! 

(Bulunmamalı 

bağlamında). 

GülĢen-i 

ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

2. n‟eyler: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 1 

        Ne yapar, ne 

yapsın II Lazım değil, 

gerekmez. 

Cānın‘eyler 

‗āĢıḳacānān gerek  

Derdi ḫoĢ görüp 

dimezdermān gerek  

 

n‟eylerem: 

1. n‟eylerem: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 1 

        Ne yapayım, 

gerekmez, lazım 

değildir. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

n‟eylesün: 

1. n‟eylesün: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 4 

        Ne yapsın?. 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 

degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

2. n‟eylesün: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 10 

        Ne yapsın?. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

n‟eyleyem: 

1. n‟eyleyem: 

        Gazel 1591 
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        Mısra: 8 

        Ne yapayım, ne 

çare?. 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürde

ler bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhe

mān ben ‗āĢıḳ-ı 

bīmāre yok  

 

2. n‟eyleyem: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 5 

        Ne yapayım, ne 

çare?. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ 

oka deger 

Öldürür bir yañadan 

yine giriĢmeyle 

kaĢuñ 

 

3. n‟eyleyem: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 9 

        Ne yapayım, ne 

çare?. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

nezāket: 

1. nezāket: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 5 

        Naziklik, incelik, 

zariflik. 

Sāġarda var 

nezākettā bula ete 

ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsü

n anı ele al  

 

neẓāreeyleñ: 

1. neẓāreeyleñ:-ñ 

        Gazel 1882 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek, 

bakmak, temaşa etmek. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı 

gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül 

ü gülsitāntutuñ 

 

neẕr: 

1. neẕrüm:-üm 

        Gazel 1694 

        Mısra: 3 

        Ar. 1. Ant, 

vadetmek, adamak. 2. 

Adanılmış şey, adak. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol 

güzeller Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem 

gerek  

 

ni: 

1. ni: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 1 

        Ne, nasıl?. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol 

zülf-i ‗anber-sāya 

bak  

 

nice: 

1. niçe: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 14 

        T. Öyle bir, nasıl. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

2. niçe: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 6 

        Nice, ne kadar 

çok,. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

3. niçeler:-ler 

        Gazel 1683 

        Mısra: 4 

        Niçe insan; pekçok 

insan. 

Bende düĢdümdām-

ı 

zülfüñlegöreldenḫāl

üñi 

NiçelerṣaydeylemiĢ

dürdānevüdāmuñse

nüñ 

 

4. niçe: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 3 

        "Nasıl?"anlamında 

"imkansızlığı" ifade 

eden soru zarfı. 
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Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

5. niçe: 

        Gazel 1730 

        Mısra: 3 

        "Nasıl?"anlamında 

"imkansızlığı" ifade 

eden soru zarfı. 

Niçeṭāḳatgetüremba

kmaga ben gün 

yüzüñe 

Gördiḥüsnüñidü-

tāoldıḳad-i 

gerdūnuñ 

 

6. niçe: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 16 

        Nice, birçok. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

7. niçe: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 12 

        Nasıl bir. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

8. niçe: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 4 

        Çok, birçok. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

9. niçe: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 4 

        Çok, birçok. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı yagı 

gibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

10. niçe: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 2 

        Çok, birçok. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

11. niçe: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 3 

        Çok, birçok. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u 

efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyiri

nitutdıçünkizāġ 

 

12. niçe: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 2 

        Çok, birçok. 

Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

13. niçe: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

14. niçe: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 4 

        Çok, birçok. 

Ġñiler bülbül 

çemende 

gördügiyçün her 

seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān

-ı ‗ıĢḳ 

 

15. niçe: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 2 

        Çok, birçok. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 
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mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

16. niçe: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı 

ol ḫalāyıḳ 

 

17. niçe: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 16 

        Çok, birçok. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

18. niçe: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 5 

        Çok, birçok. 

Zülfinüñ her bir 

kılında niçe diller 

baglamıĢ 

Asmak ister bī-

günāh ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

19. niçe: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 5 

        Çok, birçok. 

Niçe cem‘ olmıĢ-

durur 

eĢkümleāhumāteĢi 

Görmek isterseñ 

‗aceb bu 

āteĢīnderyāya bak  

 

20. niçe: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 9 

        Çok, birçok. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

21. niçe: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 8 

        Çok, birçok. 

ḪoĢduregerçiḳıṣṣa-i 

Mecnūn u Kūhken 

Benden de yādigār 

kala niçenüktehā-yı 

‗ıĢḳ 

 

22. niçe: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 4 

        Çok, birçok. 

Ġrmedümpāyān-ı 

zülfe irdi ‗ömrüm 

āḫire 

Niçeyıllardur bu 

serden geçmeyen 

sevdāya bak  

 

23. niçe: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Gör niçenāliĢler 

eyler bir naẓar gel 

nāya bak  

 

24. niçe: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 9 

        Çok, birçok. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

25. niçe: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

26. niçe: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 7 

        Çok, birçok. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi 

gül ol zülf-i ‗anber-

bāra bak  

 

27. niçe: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 3 

        Çok, birçok. 

Zülfüñüñ bendinde 

bagluniçeserverler 

seri  

Çık serīr-i 

ḥüsnevirildisañaser

dārlık 
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28. niçe: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 3 

        Çok, birçok. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

29. niçe: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 3 

        Çok, birçok. 

Niçebār-ı 

ġamaṭāḳatgetürdüm 

Bu cān-ı cevr ü 

ġam-perverdüme 

bak  

 

30. niçe: 

        Gazel 1677 

        Mısra: 1 

        Çok, birçok. 

Niçeiñlerdōstumgö

ñlümdekidōlāba 

bak  

Anı gerdān eyleyen 

gözümden akan āba 

bak  

 

31. niçe: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 2 

        Çok, birçok. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 

 

32. niçe: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 3 

        Çok, birçok. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini 

çeküp alayı 

büyütdük 

 

33. niçe: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 4 

        Çok, birçok. 

KākülüñeĢāneurduñ

tagıdupbī-dilleri  

Niçe diller 

ḫānesinẓulm-

ılavīrāneyledüñ 

 

34. niçe: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 1 

        Çok, birçok. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

35. niçe: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

GülĢendeĢehābūyuñ

alaldan gül [ü] 

ġonca 

Gör farḳ ile 

cāmeniçe eylediler 

çāk 

 

36. niçe: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 7 

        Çok, birçok. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

37. niçe: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 4 

        Çok, birçok. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuya

rup 

Niçe ‗āḳilleri sen 

göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

38. niçe: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 8 

        Çok, birçok. 

Ġamze-i mestüñ 

yine turmazciger 

kanın içer  

Niçenā-ḥaḳ kan 

içüpdür yine bī-

pervāgözüñ 

 

39. niçe: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 10 

        Çok, birçok. 

Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

40. niçe: 

        Gazel 1848 
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        Mısra: 5 

        Çok, birçok. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

41. niçe: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

Yüregümekanlukan

lu yaralar urmag-

ıçun 

Niçe ser-

tīzeylemiĢdürḫançer

inikirpügüñ 

 

42. niçe: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgā

hīkemend 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyl

edüñ 

 

43. niçe: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 5 

        Çok, birçok. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke 

çeke hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireege

r ser daḫınāzük 

 

44. niçe: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 1 

        Çok, birçok. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-ıçundur 

beĢerden dinmedi 

efḍal melek  

 

45. niçe: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 4 

        Çok, birçok. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

46. niçe: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 10 

        Çok, birçok. 

Hergizcefāvü 

cevrin añupnāle 

kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir 

niçe yıllar 

cefāgöñül 

 

47. niçe: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 6 

        Çok, birçok. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

48. niçe: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 3 

        Çok, birçok. 

Ser-i 

zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikem

endalup ele kākül 

 

49. niçe: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 13 

        Çok, birçok. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

50. niçe: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 9 

        Çok, birçok. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

51. niçe: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 5 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzit

meyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 
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52. niçe: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 9 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

53. niçe: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 9 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

54. niçe: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 3 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

NiçedurmıĢdurmu‘a

llaḳuĢbuçarḫ-ı bī-

sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret 

al bu künbed-i 

mīnāya bak  

 

55. niçe: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 9 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Niçevarabilem kim 

lengmerkeb 

Ḥużūr-ıla irilmez 

menzil uzak  

 

56. niçe: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 4 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

57. niçe: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 4 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Dōstumitdüñcefāse

ngiyle bu 

göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i 

āb-gīne bak  

 

58. niçe: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 8 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

59. niçe: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 11 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Göricekleblerüñi 

ben 

niçecānvirmeyeyim 

Bilürem ben anı bu 

derdümedermān 

ancak  

 

60. niçe: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 5 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Leylīzülfüñi görüp 

dil 

niçemecnūnolmasu

n 

Boynuma 

zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

61. niçe: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 9 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Vaṣfuñısenüñniçebe

yān ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ 

iken cümle cihānuñ 

 

62. niçe: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 3 

        "Nasıl?" 
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anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

63. niçe: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 7 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Bülbül-i 

cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi 

çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

64. niçe: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 14 

        "Nasıl?" 

anlamında imkansızlık 

ifade eden soru zarfı. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

65. niçe: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 1 

        Nasıl, nasıl bir. 

Bak bu deryā 

‗āleminiçe kuĢatmıĢ 

‗ibret al  

Gör 

nehengindürlüdürlü

māhīlerden heybet 

al  

 

66. niçe: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 15 

        Epey, hayli. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

67. niçe: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 4 

        Nasıl. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

68. niçe: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 3 

        Dahaa nasıl? Ne 

kadar?. 

NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

niçe bir: 

1. niçe bir: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Daha ne kadar, ne 

vakte kadar. 

ĠyMuḥibbīniçe bir 

feryād u zārī idesin  

Saḫt-dil olan tutar 

mı hīçferyāduña 

sem‘  

 

2. niçe bir: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Daha ne kadar, ne 

vakte kadar. 

Niçe bir cevrin 

çekem terk-i diyār 

itsem gerek  

Ġurbet illerin 

varubaniḫtiyār 

itsem gerek  

 

3. niçe bir: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Daha ne kadar, ne 

vakte kadar. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

4. niçe bir: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Daha ne kadar, ne 

vakte kadar. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 
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çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

5. niçe bir: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Daha ne kadar, ne 

vakte kadar. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

6. niçe bir: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne vakta kadar, 

daha ne kadar. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

7. niçe bir: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ne vakta kadar, 

daha ne kadar. 

Ġsterem dil ṭıflı 

ezber kıla 

ḥüsnüñmuṣḥafın 

Niçe bir kendüm 

gibi anı levend 

itsem gerek  

 

8. niçe bir: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Pek çok. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

niçedemlerdür: 

1. niçedemlerdür: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çok zamandır, 

uzun zamandan beri. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

niçediyem: 

1. niçediyem:-yem 

        Gazel 1612 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nasıl diyeyim?. 

Tīredürrūzumbenü

māh düĢeli senden 

ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-

firāḳ 

 

niçe gün: 

1. niçe gün: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Günlerce, birçok 

gün. 

Bend olup dām-ı 

belāyahicr elinden 

niçe gün  

Furṣat el virdi 

hemān ‗azm-i nigār 

itsem gerek  

 

niçekerre: 

1. niçekerre: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Pek çok kez. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

2. niçekerre: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Pek çok kez. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

niçe kez: 

1. niçe kez: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok defa, pek 

çok kez. 

Niçe kez 

ḳaṣdkıldum terk-i 
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‗ıĢḳa 

Ne çāresüst olmaz 

muḥkem-i ‗ıĢḳ 

 

2. niçe kez: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok defa, pek 

çok kez. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma 

bilmez Vāmıḳ u 

Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe 

kez virdüm ben 

anlara sebaḳ 

 

3. niçe kez: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok defa, pek 

çok kez. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

4. niçe kez: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok defa, pek 

çok kez. 

Niçe kez 

ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫār

e kıl  

 

nicemetā‟: 

1. nice metā‟: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nice, birçok varlık. 

Cān-ısa 

cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun 

fedābunuñ gibi nice 

metā‘  

 

niçeyıldur: 

1. niçeyıldur: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardır. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 

iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

2. niçeyıldur: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardan beri, 

uzun zamandır. 

Niçeyıldurgörmedü

m ben gerçi kim 

rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u 

göñülden bil seg-i 

kūyuñsenüñ 

 

niçe yıllar: 

1. niçe yıllar: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun zaman. 

Niçe yıllar añmaz-

iken bu dil-i 

ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin 

atupĢādeyledüñ 

 

2. niçe yıllar: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Nice yıllardır, 

yıllardan beri. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

3. niçe yıllar: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nice yıllardır, 

yıllardan beri. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

niçeyıllardur: 

1. niçeyıllardur:-dur 

        Gazel 1551 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yıllardan beri. 

Niçeyıllardur beni 

ḥasretleāh 
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Kodı yollarda 

kılupāvārezülf 

 

2. niçeyıllardur: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nice yıllardır, 

yıllardan beri. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 

dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

niçe yıllar-durur: 

1. niçe yıllar-durur: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Nice yıllardır. || 

Birçok yıldır. 

Niçe yıllar-durur 

dūrolmıĢ-iken 

āsitānuñdan 

ĠriĢdümāĢināçıkdıbi

-ḥamdi‘llāhseg-i 

kūyuñ 

 

niçeyirlerde: 

1. niçeyirlerde:-de 

        Gazel 1601 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Birçok yer, kısım, 

bölge. 

Niçeyirlerdekelāmı

ndabuyurmıĢçünki

Ḥaḳ 

Her ne kim emr 

eylediyse cān u 

dilden tut kulak  

 

niceler: 

1. niçeler: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 9 

        Birçokları, nice 

kimseler. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

2. niçeler: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 2 

        Birçokları, nice 

kimseler. 

Ruḫlaruñ al 

eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol 

sebebdenniçelerāĢüf

te-ḥālüñdürsenüñ 

 

niçeye dek: 

1. niçeye dek: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Niçeye dek 

çekelümiydōst bu 

hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-

yıçerāġ 

 

2. niçeye dek: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Sakın aldanma 

cihāna bir gün 

eylersin sükūn 

Niçeye dek 

arturursınhāy-ıla bu 

hūlaruñ 

 

3. niçeye dek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı 

ben āĢikār itsem 

gerek  

 

4. niçeye dek: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Çünki gelmezsin 

iĢit oldı elemden 

intiẓār 

Bāri öldür niçeye 

dek intiẓār itsem 

gerek  

 

5. niçeye dek: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zamana kadar. 

Çīnidüpebrūlaruñgö

ñlümevirdüñinfi‘āl 

Niçeye dek idesin 

cānābizümlemekr ü 

āl 
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n‟içün: 

1. n‟içün: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 10 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

ĠyMuḥibbīruḫlarınd

anbūalur her ḫār u 

ḫes 

Bir naṣīb andan 

n‘içün ben bülbül-i 

pür-zāra yok  

 

2. n‟içün: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 8 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

La‘l-i 

lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu 

ben bīmār u zārayir 

yok  

 

3. n‟içün: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 10 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Ḫāliṣ geçer 

Muḥibbīçü 

‗ıĢḳuñlaḳalbdegül 

N‘içüncefā taĢıyla 

iderimtiḥānkaĢuñ 

 

4. n‟içün: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 9 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Būseyecānnaḳdinin

‘içünMuḥibbīvirme

düñ 

Sen sañaitdüñ bu 

bāzār içre 

ihmāleyledüñ 

 

5. n‟içün: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 7 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān 

terk itmedüm 

Göz göre 

öldürmelüdür beni 

ihmālümgörüñ 

 

6. n‟içün: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 7 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürü

rsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

7. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 1 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

8. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 2 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

9. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 4 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

10. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 6 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

11. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 
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disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

12. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 10 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

13. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 12 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

GözümüñyaĢıdurCe

yḫūnolupdurcān u 

dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘iç

ün dün 

gicegelmedüñ 

 

14. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 14 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

15. n‟içün: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 16 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

16. n‟içün: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 6 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüftedil  

N‘içün ol bī-çāreyi 

sen böyle 

ḥayrāneyledüñ 

 

17. n‟içün: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 1 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

18. n‟içün: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 2 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

19. n‟içün: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 4 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Ser-i 

zülfüñidāmitdüñ 

elif 

ḳaddümilāmitdüñ 

Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

20. n‟içün: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 6 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Yüzüme bir güle 

bakduñ beni 

‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

21. n‟içün: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 8 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Emīr-i 

tācdārumsınkuluña

mĢehr-i yārumsın 

Ġki 

‗ālemdevarumsınn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 
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22. n‟içün: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 10 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

23. n‟içün: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 12 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

24. n‟içün: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 14 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 

 

25. n‟içün: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 4 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

26. n‟içün: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 5 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

27. n‟içün: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 10 

        Neden, niçin, 

hangi sebeble. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

n‟id: 

1. n‟ideyim:-eyim 

        Gazel 1793 

        Mısra: 7 

        Ne edeyim, ne 

yapayım. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

n‟idem: 

1. n‟idem: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 10 

        Ne edeyim, ne 

yapayım?. 

Firāḳ-ı yāraṣabr 

itmek hünerdür 

N‘idem kim bende 

hergiz bu hüner yok  

 

2. n‟idem: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 3 

        Ne edeyim, ne 

yapayım?. 

OlmıĢ iken 

‗ıĢḳan‘idemeĢk-i bī-

pāyānaġarḳ 

Kim görüpdürāb-ıla 

cem‘ 

oldugınıāteĢüñ 

 

n‟ider: 

1. n‟ider: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 10 

        Ne yapar, ne 

eder?. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz 

MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā 

gerek  

 

n‟ideyin: 

1. n‟ideyin: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 10 

        Ne yapayım. 
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Bu 

Muḥibbīyecefāġayr

avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

nifāḳeylemiĢdür: 

1. nifāḳeylemiĢdür:-

mişdür 

        Gazel 1612 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nifak sokmak, 

arayı bozmak. 

Bakmaz olduñ bir 

naẓar bu ‗āĢıḳ-ı bī-

dillere  

Ara 

yireeylemiĢdürmüd

de‘ībeñzernifāḳ 

 

nifāḳ olmaya: 

1. nifāḳ olmaya: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Fitnenin mevcut 

olmaması. 

Her ne 

sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde 

olmaya nifāḳ 

 

nigāh: 

1. nigāhum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 6 

        Bakış, nazar. 

Dil-i 

dīvānedensorsañned

ür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayra

nigāhum yok  

 

nigār: 

1. nigār: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 11 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Ya kaĢıyla ġamze 

okların ele alsa 

nigār 

‗IĢḳmeydānında 

eyler bu Muḥibbī 

dil hedef  

 

2. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 1600 

        Mısra: 5 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

3. nigār: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 3 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

4. nigārā:-a 

        Gazel 1624 

        Mısra: 7 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Hīçrevāmıdurnigārā

olmıĢ iken āĢinā 

Saña kim telḳīn 

kıldı anı koyup 

yāda bak  

 

5. nigāra:-a 

        Gazel 1644 

        Mısra: 3 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra 

güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ 

söz-i ḥaḳ 

 

6. nigārā:-a 

        Gazel 1656 

        Mısra: 7 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

7. nigār: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 9 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 
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YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

8. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 1764 

        Mısra: 3 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Ka‘be‘dürkūyınigār

uñeyledükçünkiṭavā

f 

Çünmurāduñḥāṣılol

dıcānḳurbānuñ 

gerek  

 

9. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 1791 

        Mısra: 15 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma 

nigāruñyüzine 

Çünki 

‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

10. nigārı:-ı 

        Gazel 1803 

        Mısra: 2 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Ẓulm elin 

uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsen

üñ 

Cevri 

‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

11. nigārısın:-ısın 

        Gazel 1805 

        Mısra: 8 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

12. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 7 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdürolurs

a ölecek yirüñsenüñ 

 

13. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 1930 

        Mısra: 5 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

El 

iriĢmezçünnigāruñz

ülf-i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu 

yolda kendüñiāvāre 

kıl  

 

14. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 1945 

        Mısra: 5 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

15. nigārum:-um 

        Gazel 1971 

        Mısra: 1 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

16. nigāra:-a 

        Gazel 1972 

        Mısra: 4 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Yokdurimkānbāġbā

nā cennet-i 

firdevsde 

Bulınaḳaddinigārab

eñzeyenāzüknihāl 

 

17. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 1979 

        Mısra: 1 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Gehcefāgehcevr 

gönderse 

nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne 

fermān eyler-ise 

‗āmil ol  

 

18. nigāruñ:-uñ 

        Gazel 1979 

        Mısra: 11 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Ka‘bekūyınanigāru

ñçünkitogrılduñMu
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ḥīb 

Cehd kıl ol vādīde 

‗uĢĢāḳ ara ser-

maḥmil ol  

 

19. nigārā:-a 

        Gazel 1986 

        Mısra: 2 

        Resim gibi güzel 

(sevgili). 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

nigārā: 

1. nigārā: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 8 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Bezm-i ġamdako 

beni her dem 

cigerḫūnıniçem 

NūĢ-ı cān olsun 

nigārā koma elden 

sen ayaġ 

 

2. nigārā: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 7 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

3. nigārā: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 7 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 

Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

4. nigārā: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 1 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

5. nigārā: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 4 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Ġam artar dem-be-

dem kalmadı 

ṣabrum 

Nigārācān-ı ġam-

perverdüme bak  

 

6. nigārā: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 1 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

7. nigārā: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 9 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Nigārābūseñi ister 

Muḥibbīcānidüptuḥ

fe 

Hemāniḳrārdurdirle

r ki 

ḫāmūĢīcevābitdüñ 

 

8. nigārā: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 1 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

9. nigārā: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 5 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Leylīzülfüñdürnigār

āgöñlümi tar 

eyleyen  

RūĢen iden 

‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

10. nigārā: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 7 
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        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

11. nigārā: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 4 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu 

göñlümistemez bir 

kez  

Nigārākorkaramraḫ

ne ola la‘l-i 

BedaḫĢānuñ 

 

12. nigārā: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 7 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

NigārāKa‘bekūyuña 

varan ‗āĢıḳlaruñ 

cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

13. nigāra: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 7 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar 

pertev o bedr ayı 

büyütdüñ 

 

14. nigārā: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 5 

        Ey resim gibi güzel 

sevgili!. 

Nigārāburḳa‘uñkeĢf 

it cihāna gün yüzüñ 

göster  

Gele mihr ü mehe 

dehĢet felek 

çeĢminiḥayrān kıl  

 

nigāruñvaṣlı: 

1. nigāruñvaṣlı: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

kavuşması. || Sevgiliye 

kavuşna. 

Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele 

girmez  

Ġy dil ṭalebin 

eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

nigīn: 

1. nigīn: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 10 

        Yüzük kaşı. II 

Mühür şeklinde olan 

yüzük kaşı. 

Gözüñ yaĢı 

Muḥibbīla‘lolaldan 

Nigīnidindi anı 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

nigīn-i ḫātem-i „ıĢḳ: 

1. nigīn-i ḫātem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yüzüğünün 

mührü. 

SiriĢkümla‘ledönde

rdiġam-ı ‗ıĢḳ 

Olsa tañ mı nigīn-i 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

nihāl: 

1. nihāl: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 4 

        Fidan. 

Yokdurimkānbāġbā

nā cennet-i 

firdevsde 

Bulınaḳaddinigārab

eñzeyenāzüknihāl 

 

nihāl-i tāzedür: 

1. nihāl-i tāzedür:-dür 

        Gazel 1937 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taze fidan. 

ġi‘r-i 

rengīnümMuḥibbī 

bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār 

gül  

 

nihān: 

1. nihānı:-ı 

        Gazel 1682 

        Mısra: 6 

        Saklı, gizli. 

Kaçan dil āteĢe 

yansa çıkar bu 

āhumeflāke 
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GörinürāteĢiçünkini

hānıbañaögretmeñ 

 

2. nihān: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 10 

        Saklı, gizli. 

Görmez 

Muḥibbīla‘lüñicānā 

neden didüm 

Didi ki cāngörine 

mi gözden nihān 

gerek  

 

3. nihān: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 11 

        Saklı, gizli. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

nihāneyledüñ: 

1. nihāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlemek, 

saklamak. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 

 

nihān olur: 

1. nihānolur:-ur 

        Gazel 1903 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlenmek, 

saklanmak. 

Görinür anı 

Muḥibbī olur ol 

demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

nihāyet: 

1. nihāyet: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 8 

        1. Son. 2. Sonunda, 

en sonunda. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdim

iĢler evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet 

ya vaṣaṭ 

 

2. nihāyet: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 5 

        1. Son. 2. Sonunda, 

en sonunda. 

Nihāyet var 

dimederyā-yı ‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne 

dipsüz göl-durur 

‗ıĢḳ 

 

3. nihāyet: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 1 

        1. Son. 2. Sonunda, 

en sonunda. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

4. nihāyet: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 10 

        1. Son. 2. Sonunda, 

en sonunda. 

Öldür beni evvel 

elüñi kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñran

ihāyetpeĢīmān ol  

 

niḳāb: 

1. niḳāb: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 3 

        Örtü, perde. II Yüz 

örtüsü. 

Gül 

yüzüñesünbülüñden

eyledüñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzg

ülistānsuzkoduñ 

 

2. niḳāb: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 6 

        Örtü, perde. II Yüz 

örtüsü. 

‗Ālemyüzininūruñ-

ıla gel münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

niḳāb kılmıĢ: 

1. niḳābkılmıĢ:-mış 

        Gazel 1536 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kapatmak, örtmek. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 
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ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

nīl: 

1. nīl: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 4 

        Nil nehri. 

Zülfüñüñ geldi 

ḫayāliçeĢmüme 

Nīl içinde 

bulınurçünkineheng 

 

2. nīl: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 1 

        Nil nehri. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā 

hem çüNīl 

Ġrmez-isem 

vaṣluñahicrān beni 

eyler ḳatīl 

 

ni‟me‟l-bedel: 

1. ni‟me‟l-bedel: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 8 

        Ne güzel bedel, 

karşılık. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

ni‟met: 

1. ni‟met: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 4 

        Lütuf eseri olan 

iyilik, ihsan, bağış. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

2. ni‟metin:-i, -n 

        Gazel 1766 

        Mısra: 9 

        Lütuf eseri olan 

iyilik, ihsan, bağış. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadr

ini bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañace

fāvüelemüñ 

 

ni‟met-i dünyāya: 

1. ni‟met-i dünyāya:-

ya 

        Gazel 1553 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya nimetleri. 

Ni‘met-i dünyāya 

gel aldanma 

perhīzüzre ol  

Gice gündüz 

yimeḥayvān gibi 

turmayup ‗alef 

 

ni‟met-i „ıĢḳı: 

1. ni‟met-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1995 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk nimeti. 

Ekleylemegilni‘met

-i ‗ıĢḳısanupāsān 

Korkum budur ki 

almayasın 

imtilāgöñül 

 

ni‟met-i vaṣluñı: 

1. ni‟met-i vaṣluñı:-u, -

ñı 

        Gazel 1831 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma nimeti. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

niĢān: 

1. niĢān: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 10 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

2. niĢānın:-ı(n) 

        Gazel 1700 

        Mısra: 2 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Vaṣlına irilmez 

ölmeyince ol meh-

pārenüñ 

Arayuarayu buldum 

ben niĢānınçārenüñ 
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3. niĢānuñ:-uñ 

        Gazel 1719 

        Mısra: 2 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

4. niĢān: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 1 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

5. niĢān: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 2 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

6. niĢānuñ:-uñ 

        Gazel 1780 

        Mısra: 1 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Ḫabervirmedi bir 

kimse niĢānuñ 

Daḫı bilinmedi 

hergizmekānuñ 

 

7. niĢān: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 10 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Gözüm yaĢıyla 

baña yiter çünkirūy-

ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān 

gerek  

 

8. niĢān: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 10 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 

 

9. niĢān: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 6 

        İşâret, belirti, iz, 

alâmet. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünā

m u niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden 

niĢānḥācetdegül 

 

niĢān bulmak: 

1. niĢānbulmak:-mak 

        Gazel 1975 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İşaret, iz bulmak. 

Bulmak 

içünḫusrevā ben 

genc-i 

ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne 

dil  

 

niĢān eyle: 

1. niĢān eyle: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İz bırakmak, işaret 

bırakmak. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

niĢānisterseñ: 

1. niĢānisterseñ:-rseñ 

        Gazel 1674 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İşaret istemek. 

MuḥibbīdenniĢānist

erseñ ‗ıĢḳa 

Gözüm yaĢıyla āh-ı 

serdüme bak  

 

niĢān it: 

1. niĢān it: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef yapmak, 

amaç etmek, bir yere 

ulaşmayı hedef olarak 

belirlemek. 

Ele ebrūların almıĢ 

atar çeĢmibaña 

oklar  

NiĢān it sīneye 
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dilden degültīr ü 

kemānfāriġ 

 

niĢānitdi: 

1. niĢānitdi:-di 

        Gazel 1716 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef olarak 

koymak, nişan tahtası 

yapmak. 

Aldı eline Ģīve ile 

çünkemānkaĢuñ 

Ġamzeokınasīnemii

tdiniĢānkaĢuñ 

 

niĢān itse: 

1. niĢānitse:-se 

        Gazel 1652 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef yapmak. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

niĢānkılalıdan: 

1. niĢānkılalıdan:-

alıdan 

        Gazel 1736 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef tahtası 

yapmak, nişan olarak 

koymak. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil 

niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢu

ñ yasına ḳurbān 

eylemek  

 

niĢāna irer: 

1. niĢānairer:-er 

        Gazel 1786 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hedefe ulaşmak. 

Sīnemüñpūtasınabi

ñnāvekatsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi 

itmez ḫaṭāebrūlaruñ 

 

niĢāneitdi: 

1. niĢāneitdi:-di 

        Gazel 1692 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hedef (nişan 

alınan yer, nişangâh) 

etmek. 

Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

SīnemiitdiniĢānetīr-

i müjgānuñsenüñ 

 

niĢānevirmez: 

1. niĢānevirmez:-mez 

        Gazel 1770 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İşaret etmek, eser 

göstermek. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

niĢānı kılmasa: 

1. niĢānıkılmasa:-masa 

        Gazel 1523 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İşaret etmek. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 

kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

niĢān-ı maṭlaba: 

1. niĢān-ı maṭlaba:-a 

        Gazel 1553 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu hedefi. 

Āḫirü‘l-

emrirgüremdiyüniĢā

n-ı maṭlaba 

Bu Muḥibbīatdıāhı 

oklarını her ṭaraf 

 

niĢānıyokdur: 

1. niĢānıyokdur:-dur 

        Gazel 1719 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İzi, işareti 

olmaması. 

Kuçamdidümmiyān

uñ korkum budur ki 

ammā 

YokdurniĢānı ince 

kıldan daḫımiyānuñ 

 

niĢānın virdiler: 

1. niĢānınvirdiler:-di, -

ler-diler 

        Gazel 1754 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Haber vermek. 
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Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulı

madumḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir 

ara bul göñl-i 

vīrānuñ 

 

niĢānınvirmedi: 

1. niĢānınvirmedi:-

medi 

        Gazel 1709 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İşaret etmek. 

NiĢānınvirmedi 

kimse dehānuñ 

Didiler kıldan 

incedürmiyānuñ 

 

nisār: 

1. nisārı:-ı 

        Gazel 1828 

        Mısra: 2 

        Saçma, serpme. 

Pür olupdur kan-

ılaçünkibıñarıçeĢmü

müñ 

Ayagınala‘l ü 

gevherdürnisārıçeĢ

mümüñ 

 

nisāritdi: 

1. nisāritdi:-di 

        Gazel 1887 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

Her neye mālik ise 

gül pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı 

ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

nisāritdüm: 

1. nisāritdüm:-düm 

        Gazel 1859 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

nisār itmek: 

1. nisār itmek: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Feda etmek. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 

ol dem nisār itmek 

gerek  

 

nisār itsem: 

1. nisāritsem:-sem 

        Gazel 1694 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak; feda 

etmek. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol 

güzeller Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem 

gerek  

 

2. nisāritsem:-sem 

        Gazel 1825 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, saçmak; 

feda etmek. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār 

itsem gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikā

r itsem gerek  

 

3. nisāritsem:-sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

4. nisāritsem:-sem 

        Gazel 1818 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

Bagrumıḫūnitdiḥasr

et ‗azm-i yār itsem 

gerek  

Gözlerüm 

gevherlerin 

yāranisār itsem 

gerek  

 

5. nisāritsem:-sem 

        Gazel 1867 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Saçmak, serpmek, 

dağıtmak. 

Pāy-ı 

dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār 

itsem gerek  

 

nisbet: 

1. nisbet: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 8 

        "Kıyaslama, 

karşılaştırma" amacıyla 

kullanılmıştır. 

ġi‘rümenaẓm ehli 

baksa dir budur aṣl-

ı kelām 

Buñanisbetġayrılare

Ģ‘ārıolmıĢ cümle 

fer‘  

 

2. nisbet: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 12 

        "Kıyaslama, 

karşılaştırma" amacıyla 

kullanılmıştır. 

ĠarḳavirseeĢk-i 

çeĢmitañ mı 

göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin 

Tunca yok  

 

nisbet eyleme: 

1. nisbeteyleme:-me 

        Gazel 1630 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyaslamak, 

mukayese etmek. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy 

dil ol ḳad-i bālāya 

bak  

Serv[i] nisbet 

eyleme inṣāf kıl 

‗alāya bak  

 

2. nisbeteyleme:-me 

        Gazel 1660 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyaslamak, 

mukayese etmek. 

Her kaçan reftāra 

gelse ol ḳad-i 

bālāya bak  

Servenisbet eyleme 

inṣāf kıl a‘lāya bak  

 

nisbetolınur mı: 

1. nisbetolınur mı: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyaslama yapılır 

mı?. 

Bir degüldür bu 

Muḥibbiyleraḳīb-i 

rū-siyāh 

GülĢen içre bülbüle 

nisbetolınur mı 

kelāġ 

 

n‟it-: 

1. n‟ider:-r 

        Gazel 1853 

        Mısra: 7 

        Ne etmek, ne 

yapmak. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

n‟itdi: 

1. n‟itdi: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 4 

        Ne etti, ne yaptı?. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

2. n‟itdi: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 4 

        Ne etti, ne yaptı?. 

Dir-idüm dil 

virmeyem ‗ālemde 

ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañ

aitdi beni 

rüsvāgözüñ 

 

nite kim: 

1. nite kim: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

Leblerinden bir 

cevāb alsam olur 

göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan 

ire iderdermānaḥaẓ 

 

2. nite kim: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 14 
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        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her 

Ģebidersūz-ı dilin 

iẓhār Ģem‘  

 

3. nite kim: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  

Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

4. nite kim: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

5. nite kim: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

Dōstum ben 

sañacānum nite kim 

bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumol

dıçeng ü nāy u def  

 

6. nite kim: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

ġevḳüm artar 

leblerüñẕikrinmuḳa

rrer eylesem  

Nite kim artar 

Ģekerden ṭūṭī-i 

güftāraĢevḳ 

 

7. nite kim: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn

‘olacān u dili  

ġem‘e yakar nite 

kim pervāne görse 

perr ü bāl 

 

8. nite kim: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

Kūy-ı dilberde 

gözüm yaĢı revān 

olur revān 

Nite kim Baġdād 

Ģehri içre akar nehr-

i ġaṭ 

 

9. nite kim: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Nitekim. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

nizā‟ eyleme: 

1. nizā‟ eyleme:-me 

        Gazel 1512 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kavga etmek, 

çekişmek. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

nizā‟ eylerler: 

1. nizā‟ eylerler:-rler 

        Gazel 1529 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kavga etmek, 

çekişmek. 

Eylemez kimse 

güzelden intifā‘  

Kimi yok var diyüp 

eylerler nizā‘  

 

nizā‟ itmez: 

1. nizā‟ itmez:-mez 

        Gazel 1530 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kavga etmek, 

tartışmak. 

Cān-ısa 

cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun 
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fedābunuñ gibi nice 

metā‘  

 

niẓāmī: 

1. niẓāmī: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 9 

        Nizamî-i Gencevî: 

Selçuklular devrinde 

İran'ın en büyük şâiri 

sayılır. Azerbaycan'ın 

Gence şehrinde doğdu. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 

 

2. niẓāmī: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 9 

        Nizamî-i Gencevî: 

Selçuklular devrinde 

İran'ın en büyük şâiri 

sayılır. Azerbaycan'ın 

Gence şehrinde doğdu. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīç

ünNiẓāmīṭarzını 

Ḥüsn-i 

eĢ‘āruñataḥsīnitdile

rehl-i kemāl 

 

noḳṣān bulmaz: 

1. noḳṣānbulmaz:-maz 

        Gazel 1974 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eksiklik, kusur 

bulmak. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

noḳṭa: 

1. noḳṭa: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 3 

        Nokta, nokta kadar 

küçük. 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

2. noḳṭa: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 3 

        Nokta, nokta kadar 

küçük. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

3. noḳṭa: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 5 

        Nokta, nokta kadar 

küçük. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

4. noḳṭadur: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 5 

        Nokta, nokta kadar 

küçük. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

noḳṭaagzuñ: 

1. noḳṭaagzuñ: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) nokta 

kadar küçük olan ağzı. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

noḳṭavüi‟rāb: 

1. noḳṭavüi‟rāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Nokta ve hareke. 

(Ben ve ayva tüyleri için 

kullanılmış.). 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

noḳṭa-i dāġ-ı maḥabbet: 

1. noḳṭa-i dāġ-ı 

maḥabbet: 
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        Gazel 1797 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet 

yarasının noktası. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı 

maḥabbet yüzde 

ḫālüñdürsenüñ 

 

n‟ol: 

1. n‟olur:-u, -r 

        Gazel 1824 

        Mısra: 6 

        Ne olur ki, ne 

çıkar. 

Cāndaṭāḳat kalmadı 

dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru 

ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek 

gerek  

 

n‟ola: 

1. n‟ola: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 9 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olae

mr it kuluñam 

PādiĢāhānebuyursa

ñoluramañamuṭī‘  

 

2. n‟ola: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

RūĢenitseñn‘olacān

ākülbe-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevi

ndençün yakar 

pervāne Ģem‘  

 

3. n‟ola: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 10 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢ idi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

4. n‟ola: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı 

behiĢt bendeye 

mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  

 

5. n‟ola: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 5 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

ġem-i 

ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenü

ñhīçbārı yok  

 

6. n‟ola: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 3 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

7. n‟ola: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 13 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

8. n‟ola: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Gözüm yaĢı 

n‘olakapuñailtse 

Ḫes u ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

9. n‟ola: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 5 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  
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10. n‟ola: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

11. n‟ola: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

12. n‟ola: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 8 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

13. n‟ola: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 1 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Artarsa n‘olanūr-ı 

cemāliMuḥammedü

ñ 

Kisbīdegülcemī‘-i 

ḥiṣāliMuḥammedüñ 

 

14. n‟ola: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 3 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYū

suf-ı Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhen

üñleẕerrecebūyuñ 

 

15. n‟ola: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 2 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

16. n‟ola: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler 

‗ālemiçinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

17. n‟ola: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 5 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘

ola umsam bir 

cevāb 

Sañaāsāndurbenüm

derdümedermān 

eylemek  

 

18. n‟ola: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 1 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

19. n‟ola: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 3 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

ġem‘-i 

ruḫsārınayandursam

n‘olacān u dili  

Oda yanmakdur iĢi 

kanda ise 

pervānenüñ 

 

20. n‟ola: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 7 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 
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Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar 

pertev o bedr ayı 

büyütdüñ 

 

21. n‟ola: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 5 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn

‘olacān u dili  

ġem‘e yakar nite 

kim pervāne görse 

perr ü bāl 

 

22. n‟ola: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 9 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

23. n‟ola: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 3 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

N‘olabārān-ıla 

dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı 

ṣabānefḫa-i ‗Īsā mı 

degül 

 

24. n‟ola: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 3 

        Ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı?. 

N‘olaẓāhirde 

görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

n‟oldı: 

1. n‟oldı: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 8 

        Ne oldu?. 

‗Ahdkılduñ gün 

yüzüñi idesin bir 

dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmeze

mzülfüñlepinhāneyl

edüñ 

 

2. n‟oldı: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 6 

        Ne oldu?. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ

a yine tolu kan 

olduñ 

 

n‟olduñ: 

1. n‟olduñ: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 4 

        Ne oldun?. 

ÇeĢm-i 

mestüñraġbet eyler 

ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñb

añageldüñ de 

ihmāleyledüñ 

 

n‟olısar: 

1. n‟olısar: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 9 

        Ne olacak?. 

N‘olısarḥālüñMuḥi

bbī bilmek 

isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-

ile tāc-ı Keykāvūsa 

bak  

 

2. n‟olısar: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 10 

        Ne olacak?. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñ sen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

n‟olur: 

1. n‟olur: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 2 

        Ne olur II ne var, 

ne çıkar. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

nücūm: 

1. nücūm: 

        Gazel 1728 
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        Mısra: 3 

        Yıldız. 

Yaralardurgörinene

flākdesanmañuznüc

ūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫaden

g 

 

2. nücūm: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 5 

        Yıldız. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumı 

hem bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

nühfelekden: 

1. nühfelekden:-den 

        Gazel 1570 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dokuz felek, göğün 

dokuz katı. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

nuḳaṭ: 

1. nuḳaṭ: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 2 

        Noktalar; 

"nokta"nıncem'idir. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol 

reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫāl

üñdennuḳaṭ 

 

nükte: 

1. nükteyi:-y, -i 

        Gazel 1560 

        Mısra: 3 

        Anlamı ince ve 

nazik olan söz. 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl 

itmez isteme 

illāsādef 

 

2. nüktesini:-si, -n, -i 

        Gazel 1847 

        Mısra: 10 

        Anlamı ince ve 

nazik olan söz. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

3. nükteleri:-ler, -i 

        Gazel 1855 

        Mısra: 6 

        Anlamı ince ve 

nazik olan söz. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlay

an 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedā

n gerek  

 

4. nüktedür:-dür 

        Gazel 1941 

        Mısra: 5 

        Anlamı ince ve 

nazik olan söz. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

5. nüktelerin:-lerin 

        Gazel 1960 

        Mısra: 3 

        Anlamı ince ve 

nazik olan söz. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

nüktedān: 

1. nüktedān: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 6 

        İnce manalı 

sözlerden anlayan. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlay

an 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedā

n gerek  

 

nüktehā-yı „ıĢḳ: 

1. nüktehā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sözleri. 
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ḪoĢduregerçiḳıṣṣa-i 

Mecnūn u Kūhken 

Benden de yādigār 

kala niçenüktehā-yı 

‗ıĢḳ 

 

nükte-i „irfān: 

1. nükte-i „irfān: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İrfan sözü. 

Nükte-i ‗irfān bulur 

talan 

göñülderyāsına 

Gevhere ṭālib olan 

baḥragirüp arar 

ṣadef 

 

nükte-Ģinās-ı men-

‟arefoldı: 

1. nükte-Ģinās-ı men-

‟arefoldı: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini bilen 

nükteci şahıs. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıng

ördiḥüsn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-

‘aref 

 

nuḳūd-ı „ömri: 

1. nuḳūd-ı „ömri: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat akçeleri, 

yaşam sermayesi. 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihān

bāzārınavardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenü

msūd u ziyānum 

yok  

 

nūneyledüñ: 

1. nūneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dimdik ve uzun 

boyu nun harfi şekline 

getirmek. 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñ

cefāyaiyṣanem 

Bār-ı ġamdan bu 

elif 

ḳaddümbenümnūne

yledüñ 

 

nūnitdüñ: 

1. nūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1827 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Arap Alfabesindeki 

"nun" harfi gibi iki 

büklüm yapmak. 

Zülfüñicīmkıluplebl

erüñimīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminū

nitdüñ 

 

nūr: 

1. nūrı:-ı 

        Gazel 1604 

        Mısra: 2 

        Işık, nur, aydınlık. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

2. nūr: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 1 

        Işık, nur, aydınlık. 

MāhtābanūrbaḥĢ 

iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken 

her dem 

hilālüñdürsenüñ 

 

3. nūruñ:-un 

        Gazel 1757 

        Mısra: 1 

        Işık, nur, aydınlık. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

4. nūrıdur:-ı, -dur 

        Gazel 1797 

        Mısra: 5 

        Işık, nur, aydınlık. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinence

mālüñnūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdü

rsenüñ 

 

5. nūrdan:-dan 

        Gazel 1901 
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        Mısra: 5 

        Işık, nur, aydınlık. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳsıngeydüñ yine 

nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserp

ūĢeyledüñ 

 

6. nūra:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 4 

        Işık, nur, aydınlık. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

7. nūruñ-ıla:-uñ-ıla 

        Gazel 1960 

        Mısra: 5 

        Işık, nur, aydınlık. 

‗Ālemyüzininūruñ-

ıla gel münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

8. nūrı:-ı 

        Gazel 1965 

        Mısra: 3 

        Işık, nur, aydınlık. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān 

u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaā

b-ı zülāl 

 

9. nūr-ıla:--ıla 

        Gazel 1977 

        Mısra: 1 

        Işık, nur, aydınlık. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa 

bir āfitāb ister 

göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb 

ister göñül 

 

nūrāyetidür: 

1. nūrāyetidür:-dür 

        Gazel 1510 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        NûrSûresinin 35. 

âyeti. "Allah, göklerin 

ve yerin nurudur 

(aydınlatıcısıdır). 

Nurun temsili, içinde 

lamba bulunan bir 

kandil gibidir. O lamba 

içinde cam muhafaza 

sanki inci gibi bir yıldız 

ki, doğuya da batıya da 

nispet edilmeyen 

mübarek bir ağaçtan 

zeytin (ağacın 

yağından) tutuşturulur. 

Onun yağı, hemen 

hemen ateş dokunmasa 

bile aydınlık verir. Nur 

üstüne nur. Allah kimi 

dilerse onu nuruna 

eriştirir ve insanlara 

böyle misaller verir. 

Allah, her şeyi bilir." 

mealindeki âyet. YAZIR, 

355 (Tanıkta, mihrabın 

iki yanında yanan 

kandilleri betimlemek 

için bu âyete telmihte 

bulunulur) II ışık, 

aydınlık. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim 

Muḥibitmez bu 

devr-i zamāndanḥaẓ 

 

nūrāyetin: 

1. nūrāyetin:-n 

        Gazel 1569 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        NûrSûresinin 35. 

âyeti. "Allah, göklerin 

ve yerin nurudur 

(aydınlatıcısıdır). 

Nurun temsili, içinde 

lamba bulunan bir 

kandil gibidir. O lamba 

içinde cam muhafaza 

sanki inci gibi bir yıldız 

ki, doğuya da batıya da 

nispet edilmeyen 

mübarek bir ağaçtan 

zeytin (ağacın 

yağından) tutuşturulur. 

Onun yağı, hemen 

hemen ateş dokunmasa 

bile aydınlık verir. Nur 

üstüne nur. Allah kimi 

dilerse onu nuruna 

eriştirir ve insanlara 

böyle misaller verir. 

Allah, her şeyi bilir." 

mealindeki âyet. YAZIR, 

355 (Tanıkta, mihrabın 

iki yanında yanan 

kandilleri betimlemek 

için bu âyete telmihte 

bulunulur) II ışık, 

aydınlık. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru
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ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

nūr-ı „ārıżuñdan: 

1. nūr-ı „ārıżuñdan:-

uñdan 

        Gazel 1516 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağın ışığı. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

nūr-ı bī-zevāl[i]: 

1. nūr-ı bī-zevāl[i]: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tükenmez nur. || 

Bitmez nur. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

nūr-ı cemāli: 

1. nūr-ı cemāli: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Cemalinin nuru. 

Artarsa n‘olanūr-ı 

cemāliMuḥammedü

ñ 

Kisbīdegülcemī‘-i 

ḥiṣāliMuḥammedüñ 

 

nūr-ı cemālin: 

1. nūr-ı cemālin:-in 

        Gazel 1883 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin nuru II 

Allah'ın cemalinin nuru. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her 

‗āṣī anı fehm 

eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan 

nūr-ı cemālindōstuñ 

 

nūr-ı ḥüsnüñden: 

1. nūr-ı ḥüsnüñden:-

üñden 

        Gazel 1545 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik nuru. 

Mihr ü mehdenhīç 

bulur mıydı bu 

‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp 

anlar çerāġ 

 

nūr-ı ḥüsnüñe: 

1. nūr-ı ḥüsnüñe:-üñ, -

e 

        Gazel 1906 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik nuru. 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 

 

nūr-ı Ģerī‟atle: 

1. nūr-ı Ģerī‟atle:-le 

        Gazel 1946 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şeri'at nuru. 

Ġtmeseñnūr-ı 

Ģerī‘atle münevver 

‗ālemi 

Dutar-idi bu cihānı 

ser-te-ser ẓulm u 

ḍalāl 

 

nūr-ı tecellāsın: 

1. nūr-ı tecellāsın:-sın 

        Gazel 1956 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tecelli nuru. 

N‘olaẓāhirde 

görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

nūĢ: 

1. nūĢa:-a 

        Gazel 1615 

        Mısra: 4 

        İçme; şarap. 

TeĢne-i bī-dillere 

iren cefā-yınīĢdür 

Ġayrılarlala‘l-i nāb-

ılairiĢennūĢa bak  

 

nūĢ eyle: 

1. nūĢ eyle: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 
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cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

2. nūĢ eyle: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ 

eyle ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nīb

elāvümiḥnet al  

 

nūĢ eyledi: 

1. nūĢeyledi:-di 

        Gazel 1744 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Cür‘a-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīçün 

ezel eyledi nūĢ 

Çekemez minnetini 

olur ise cām-ı 

Cemüñ 

 

nūĢeyledüñ: 

1. nūĢeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Çün ezel 

alduñmaḥabbetbāde

sinnūĢeyledüñ 

Kaynaduñderyāyad

öndüñ dem-be-dem 

cūĢeyledüñ 

 

2. nūĢeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭa

li‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳa

deḥnūĢeyledüñ 

 

nūĢeylegil: 

1. nūĢeylegil:-gil 

        Gazel 1997 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden bāde al 

nūĢeylegil 

Ġuṣṣavüġamkārını 

cümle 

ferāmūĢeylegil 

 

nūĢ eylemek: 

1. nūĢeylemek:-mek 

        Gazel 1693 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

2. nūĢeylemek:-mek 

        Gazel 1851 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes 

almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

3. nūĢeylemek:-mek 

        Gazel 1851 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulına

baĢumdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘as

ınnūĢ eylemek  

 

nūĢ eylese: 

1. nūĢeylese:-se 

        Gazel 1627 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

nūĢ ideli: 

1. nūĢideli:-eli 

        Gazel 1563 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 
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göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

nūĢidelüm: 

1. nūĢidelüm:-elüm 

        Gazel 1823 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

2. nūĢidelüm:-elüm 

        Gazel 1832 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

nūĢider: 

1. nūĢider: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Kim ki 

la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir 

cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet 

içre āb-ı kevserden 

ne ḥaẓ 

 

nūĢ idesin: 

1. nūĢidesin:-esin 

        Gazel 1933 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

‗Aḳs-i 

la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

nūĢidüp: 

1. nūĢidüp:-üp 

        Gazel 1633 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüd

ām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl 

gezer ol ‗āĢıḳ-ı 

‗ayyāĢa bak  

 

2. nūĢidüp:-üp 

        Gazel 1864 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

3. nūĢidüp:-üp 

        Gazel 1728 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu 

çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳ

addümolaldan hem 

çüçeng 

 

4. nūĢidüp:-üp 

        Gazel 1666 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

MuḥibbīnūĢidüpcā

m-ı maḥabbet 

DimiĢ sermest 

cānlarcānıdur ‗ıĢḳ 

 

nūĢ it: 

1. nūĢ it: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Bezm-i 

ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-

ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdur

senüñ 

 

nūĢitmege: 

1. nūĢitmege:-me, -ge 

        Gazel 1836 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Bezm-i ġamda bu 

MuḥibbītolılarnūĢit

mege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı 

çeĢmiĢarāb-ı 

lālereng 

 

2. nūĢitmege:-me, -ge 

        Gazel 1841 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Bezm-i ġamda döne 

döne olalı 

bagrumkebāb 

Ḫūn-ı dil nūĢitmege 

bu 

gözlerüñcāmeyledü

ñ 

 

3. nūĢitmege:-me, -ge 

        Gazel 1954 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

nūĢ itmek-içün: 

1. nūĢ itmek-içün:-

mek, --içün 

        Gazel 1869 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Gördüm çügöñül 

mülkini ġam virdi 

ḫarāba 

NūĢ itmek-

içüncām-ı 

muṣaffāyıbüyütdüñ 

 

nūĢ kıl: 

1. nūĢ kıl: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İçmek. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl 

eyle anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne 

eyle gülĢeni cümle 

ṭavāf 

 

nuṣḥ: 

1. nuṣḥuñ:-uñ 

        Gazel 1641 

        Mısra: 5 

        Nasîhat, öğüt. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

nūĢ-ı cān olsun: 

1. nūĢ-ı cānolsun:-sun 

        Gazel 1535 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Afiyet olmak. 

Bezm-i ġamdako 

beni her dem 

cigerḫūnıniçem 

NūĢ-ı cān olsun 

nigārā koma elden 

sen ayaġ 

 

nūĢ-ı mey: 

1. nūĢ-ı mey: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

nūĢirrevān: 

1. nūĢirrevān: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 7 

        İran'da 531-579 

yıllan arasında 

hükümdarlık etmiş ve 

doğruluğuyla şöhret 

bulmuş olan sasani 

şahı, "adil" lakabıyla 

anılır. 

Kāfir idi 

‗adlkıldugıiçünNūĢi

rrevān 

Görmedi nār-ı 

caḥīmididilerA‘rāfa 

gel  

 

nūĢirvān: 

1. nūĢirvān: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 6 

        İran'da 531-579 

yıllan arasında 

hükümdarlık etmiş ve 

doğruluğuyla şöhret 

bulmuş olan sasani 

şahı, "adil" lakabıyla 

anılır. 

Zülfüñucını her 

yañazencīr-i 

‗adlider 

Olup serīr-i 

ḥüsnüñeNūĢirvānka

Ģuñ 

 

nuṭḳ: 

1. nuṭḳa:-a 

        Gazel 1968 

        Mısra: 4 

        Söz, kelâm. 
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Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 

Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

O: 

o: 

1. o: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢ

ken ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu 

göñülpervāyimezol

mıĢ o baḥr içinde 

baṭ 

 

2. o: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 

Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 

 

3. o: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

4. o: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

5. o: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

6. o: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

7. o: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Her ki ‗āĢıḳ geçe 

elbette o cān terkin 

urur 

Meẕheb-i ‗ıĢḳiçinde 

bu da bir ad ancak  

 

8. o: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫāl-i müĢgīni gör 

olmıĢ ‗ārıż-ı sīme 

bak  

Zülfi cīminenaẓar 

hem gel o 

agzımīme bak  

 

9. o: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımad

umrūzigāra bak  

 

10. o: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyān

ına 

Gerçi kim oldum o 

baḥr içinde 

mānend-i baluk 

 

11. o: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

12. o: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  
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Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

13. o: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

14. o: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġtdügüñcevr ü 

cefālardanferaḥ olur 

bu dil  

Ana raḥmindenberü 

gülmez o ġam-

perverde bak  

 

15. o: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 

‗anberinirīsimānkaĢ

uñ 

 

16. o: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕeti

ni gel baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçün

ki o Ģekker-Ģikenüñ 

 

17. o: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

18. o: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

19. o: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Bī-

günehcellādçeĢmika

numı dökmek diler  

Hey 

müsülmānlarmeded

eyleñ o ḫūnīden 

dilek  

 

20. o: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

21. o: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

22. o: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

23. o: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Seyr-i bustān ide 

benümle o māh 

Felegedimezem 

‗aceb mi kelek  

 

24. o: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar 
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pertev o bedr ayı 

büyütdüñ 

 

25. o: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

26. o: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

27. o: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġamzeñḫadengi 

geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıb

añayādigār-ı dil  

 

28. o: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Turmaferyād u 

fiġān eyle o meh-

rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār 

gül  

 

29. o: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 3 

        "O" İşaret zamiri. 

Aldar seni o bir 

niçe gün yüzüñe 

güler  

Dünyāyagöñlibagla

mazīrābeḳāsı yok  

 

30. o: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 6 

        "O" İşaret zamiri. 

‗Aḳıl terk itmek 

ister gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

31. o: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 10 

        "O" İşaret zamiri. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

32. o: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 6 

        "O" İşaret zamiri. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

o dem: 

1. o dem: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

ÇeĢmüzre görüp 

alnuñ o dem 

sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyü

bīmāraperçemüñ 

 

2. o dem: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

od: 

1. od: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 12 

        Ateş. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

2. odlara:--lara 

        Gazel 1524 

        Mısra: 2 

        Ateş. 
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Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

3. od: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 3 

        Ateş. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

4. odlar:-lar 

        Gazel 1558 

        Mısra: 10 

        Ateş. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebind

ederd-ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer 

çıkar Ģererler her 

ṭaraf 

 

5. od: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 10 

        Ateş. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 

 

6. oda:-a 

        Gazel 1741 

        Mısra: 2 

        Ateş. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

7. oda:-a 

        Gazel 1756 

        Mısra: 2 

        Ateş. 

Dil-ḫūn olup derd-

ile āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

8. od: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 10 

        Ateş. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

od düĢe: 

1. od düĢe:-e 

        Gazel 1855 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş düşmek II Çok 

üzülmek, acı duymak. 

ĀhumgörinürāteĢ-i 

‗ıĢḳumçüdildedür 

Bir ḫāneye ki od 

düĢe lā-büdduḫān 

gerek  

 

od yanar: 

1. od yanar:-ar 

        Gazel 1514 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş yanmak. 

Od yanar baĢında 

var Mecnūn-

ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir 

nefes yaĢlar döker 

her bār Ģem‘  

 

od yanarken: 

1. od yanarken:-arken 

        Gazel 1627 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşin yanması. 

Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçā

k anı  

Çıkmagadūd-ı 

dilüme eyledi 

yiryiryaruk 

 

od yanarsa: 

1. od yanarsa:-arsa 

        Gazel 1739 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş yanmak. 

Su 

revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur 

dīdāruña 

Her ne yirde od 

yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

oda yak: 

1. oda yak: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek. 
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ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

oda yaka: 

1. oda yaka:-a 

        Gazel 1793 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka 

sūz-ı 

cihānısözümüñ 

 

2. oda yaka:-a 

        Gazel 1822 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-

te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-

ı seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

odayakdı: 

1. oda yakdı:-dı 

        Gazel 1572 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek. 

Ten esāsın oda 

yakdıcevr-ile meh-

pāreler 

Ḫūblar resmi budur 

kim olmayamābād-ı 

‗ıĢḳ 

 

oda yana: 

1. oda yana: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe yanmak, alev 

almak, tutuşmak, ateşler 

içinde kalmak, harap 

olmak. 

Ger bāġ içinde 

irmese 

būyuñdimāġuma 

Bir āhum-ıla oda 

yana gülsitān u bāġ 

 

2. oda yana:-a 

        Gazel 1740 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe yanmak, alev 

almak, tutuşmak, ateşler 

içinde kalmak, harap 

olmak. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

odayananuñ: 

1. oda yananuñ:-anuñ 

        Gazel 1699 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tutuşmak, ateşler 

içinde yanmak. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

oda yanar: 

1. oda yanar:-ar 

        Gazel 1524 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe yanmak, alev 

almak, tutuşmak, ateşler 

içinde kalmak, harap 

olmak. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

odayanmakdur: 

1. oda yanmakdur:-

dur 

        Gazel 1832 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş gibi yanmak. 

ġem‘-i 

ruḫsārınayandursam

n‘olacān u dili  

Oda yanmakdur iĢi 

kanda ise 

pervānenüñ 

 

odayanup yakılasın: 

1. oda 

yanupyakılasın:-asın 

        Gazel 1787 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşte yanıp 

yakılmak. 

Göreyim seni iy dil 

oda yanup yakılasın  

DüĢürüp derd ü 

belāyā beni 

maġbūnitdüñ 

 

odlarayakdı: 
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1. odlara yakdı:-dı 

        Gazel 1868 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe atmak. 

Yakdı odlara seni 

ḥasreti ol māh-

veĢüñ 

Kalmadı 

dīdedenakmag-ıla 

bu kanluyaĢuñ 

 

2. odlara yakdı:-dı 

        Gazel 1844 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşe vermek, 

ateşte yakmak. 

Dāl kıldı 

bilümiḥasret-i ebrū-

yıḫamuñ 

Yakdı odlara beni 

hicr-ile cevr ü 

sitemüñ 

 

odlarayakduñ: 

1. odlara yakduñ:-duñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ateşlerde yakmak 

II Çok acı çektirmek. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

odlara yandı: 

1. odlara yandı:-dı 

        Gazel 1936 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Oda yanmak: 

Ateşte yanmak (aşk 

ateşi), âşık olmak. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

odlarayanup: 

1. odlara yanup: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Oda yanmak: 

Ateşte yanmak (aşk 

ateşi), âşık olmak. 

Meclisdeyüzüñgörd

isenüñnāgehānī 

Ģem‘  

Odlara yanup 

çıkardı baĢ[ın]dan 

duḫānı Ģem‘  

 

oḫĢā: 

1. oḫĢar:-r 

        Gazel 1705 

        Mısra: 3 

        Sevgi, şefkat 

belirtisi olarak elini bir 

şeyin üzerinde yavaş 

yavaş gezdirmek, 

okşamak. 

Fiġān u nāle kılsam 

nāyıoḫĢar 

Olaldan meclis-i 

ġamdaḳudümçeng 

 

oḳ: 

1. ok: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 2 

        Silah, savaş aleti. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

2. ok: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 5 

        Silah, savaş aleti. 

Gösterüp ya 

kaĢuñıkirpügüñieyl

eyüp ok  

Bagrumıpāreleyüpy

aĢumıgülgūnitdüñ 

 

3. oka:-a 

        Gazel 1868 

        Mısra: 5 

        Silah, savaş aleti. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ 

oka deger 

Öldürür bir yañadan 

yine giriĢmeyle 

kaĢuñ 

 

4. ok: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 14 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

oḳ-: 
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1. okur:-ur 

        Gazel 1999 

        Mısra: 7 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

oḳı: 

1. okıdı:-dı 

        Gazel 1679 

        Mısra: 7 

        Okumak, talim 

etmek, öğrenmek. 

Okıdı gül defterinde 

devr-i gül bir 

haftadur 

Budur āh u zār-ıla 

geçer 

zamānıbülbülüñ 

 

2. okınmaz:-n, -maz 

        Gazel 1784 

        Mısra: 10 

        Okumak, talim 

etmek, öğrenmek. 

Muḥibbīnaẓm-ı dil-

sūzuñolaldanḪusre

vemānend 

Okınmazoldı 

kalmadı revācıĢi‘r-i 

Selmānuñ 

 

3. okı: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 8 

        Okumak, talim 

etmek, öğrenmek. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

oklar at: 

1. oklar at: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ok atmak, 

fırlatmak. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

oklar atar: 

1. oklar atar:-ar 

        Gazel 1540 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ok atmak, 

fırlatmak. 

Ele ebrūların almıĢ 

atar çeĢmibaña 

oklar  

NiĢān it sīneye 

dilden degültīr ü 

kemānfāriġ 

 

oklarınıatsun: 

1. oklarını atsun:-sun 

        Gazel 1875 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        .Ok atmak. || 

Sevgilinin âşıka bakış 

atması. 

Ġamzeñ oklarına 

çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu 

Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 

 

oku: 

1. okumamıĢlar:-ma, -

mış, -lar 

        Gazel 1525 

        Mısra: 7 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Māh-rūlar 

okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde 

līkmuḫteri‘  

 

2. okur:-r 

        Gazel 1644 

        Mısra: 6 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

GülĢen içre bülbül-ī 

‗ıĢḳ dersini 

tekrārider 

Defter-i gülden ele 

almıĢ okur bir 

kaçvaraḳ 

 

3. okur:-r 

        Gazel 1705 

        Mısra: 14 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Muḥibbībülbülüñdü

rgülĢenüñde 

Okur 

medḥüñiolmıĢdurḫo

Ģ-āheng 
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4. okurlar:-r, -lar 

        Gazel 1742 

        Mısra: 1 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı 

rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde 

gören boyuñ 

 

5. okuyan:--(y)an 

        Gazel 1763 

        Mısra: 10 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 

 

6. okursa:-r, -sa 

        Gazel 1782 

        Mısra: 9 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

7. okurken:-r, -ken 

        Gazel 1791 

        Mısra: 13 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

8. oku: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 8 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirse

mlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku 

ḥālini bil Mecnūnuñ 

 

9. okunur:-n, -ur 

        Gazel 1894 

        Mısra: 8 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

10. okudum:-du, -m 

        Gazel 1935 

        Mısra: 7 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

11. okursa:-r, -sa 

        Gazel 1941 

        Mısra: 11 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

12. okumaya:-ma, -ya 

        Gazel 1959 

        Mısra: 3 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne 

bile naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ 

iken aña ‗Avāmil 

 

13. okuyan:--(y)an 

        Gazel 1959 

        Mısra: 7 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Kimdür okuyan 

‗ıĢḳkitābınberügels

ün 

Bir kimse yok bu 

fenne benden ola 

kāmil 

 

14. okur:-r 

        Gazel 1961 

        Mısra: 8 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur 



1920 
 

böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

15. oku: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 9 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

16. okur:-r 

        Gazel 1990 

        Mısra: 8 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

17. okuram:-ram 

        Gazel 1990 

        Mısra: 7 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Okuramḥüsnüñkitā

bınıgidergilḫāṭṭuñı 

Müsta‘id olan okur 

i‘rābañaḥācetdegül 

 

18. okuyup:-y, -up 

        Gazel 1991 

        Mısra: 6 

        Okumak, söylemek, 

anmak. 

Her 

varaḳdayazılupdurç

ün ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her 

birinden okuyup gel 

ḥikmet al  

 

okuñ çekerek: 

1. okuñçekerek:-erek 

        Gazel 1857 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ok atmak, okla 

vurmak için harekete 

geçmek. 

Delinüpdürġam-ı 

müjeñle yürek  

Bireziy kaĢı ya 

okuñ çekerek  

 

okuyan: 

1. okuyanlar:-lar 

        Gazel 1654 

        Mısra: 8 

        Okuyan kimseler. 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

ol: 

1. ol[an]:-[an] 

        Gazel 1613 

        Mısra: 6 

        O, işaret zamiri. 

Her kimüñ kim 

‗ıĢḳı var olur ḫarāb 

dil ḫānesi 

EĢk-i eĢkinden ḫalel 

gelmiĢ ol[an] 

bünyāda bak  

 

2. ol: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 4 

        "O" üçüncü kişi 

zamiri. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 

olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

3. ol: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 2 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgül

zāra bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol 

dem-be-dem dīdāra 

bak  

 

4. olmıĢam:-mış, -a, -m 

        Gazel 1654 

        Mısra: 4 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Bir gül-

endāmuñġamındang

icelerbülbülleyin 

Ġñleremtāṣubḥolınc

aolmıĢambīmār-ı 

‗ıĢḳ 

 

5. olur-ıdı:-ur, --ıdı 

        Gazel 1744 

        Mısra: 2 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 
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6. olupdur: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 8 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

‗Aceb mi mālik 

olsa mülk-i ‗ıĢḳa 

DilāeĢküñolupdurçü

nsipāhuñ 

 

7. olsam:-sa, -m 

        Gazel 1762 

        Mısra: 8 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Lāyıḳdegüldirem 

ben berg-i gül-

ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam 

kāĢ ol būsitānuñ 

 

8. olayım:-a, -yım 

        Gazel 1790 

        Mısra: 12 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

9. olmıĢ-iken:-mış-, -

iken 

        Gazel 1819 

        Mısra: 3 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

10. olmak:-maḳ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 15 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

11. olayım:-a, -yım 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

12. olduguma:-duk, -

um, -a 

        Gazel 1917 

        Mısra: 1 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

13. ol: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol 

reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫāl

üñdennuḳaṭ 

 

14. ol: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ

-i ‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki 

eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

15. ol: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Dōstlarcevr ü 

cefādan eyler ol 

cānāneḥaẓ 

Çünkiandandurdaḫı

artukgelür bu 

cānaḥaẓ 

 

16. ol: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġtmez idi ol ḫūnī 

‗āĢıḳlarınıḳurbān 

Ger ġamzeleri her 

dem eylemese 

kandan ḥaẓ 

 

17. ol: 

        Gazel 1505 
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        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

GördüñçüMuḥibbī 

sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle 

ol bār-ı girāndanḥaẓ 

 

18. ol: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

19. ol: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Eyledüm ol ġaddār-

ılaṭama‘  

TeĢne olan 

iderzülāleṭama‘  

 

20. ol: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol perī-rūyı 

görenler ‗aḳldan 

olur berī 

Ditreyüpyire düĢer 

gūyā ki tutar anı 

ṣar‘  

 

21. ol: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Cānadaḫıdimevāḳıf

olmasun ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 

sırruncāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

22. ol: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Bu ṭarīḳ-ı ‗ıĢḳda her 

kimse kim ‗āĢıḳ 

geçer  

Ḫāk-i pāy-ı dilber 

ile eylesün ol intifā‘  

 

23. ol: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

24. ol: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

DöginüptaĢdan taĢa 

gezdümcihānı su 

gibi  

DüĢeli ol serv-

ḳadnā-

mihribānumdanırag 

 

25. ol: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 

ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

26. ol: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi 

bilmez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

27. ol: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān 

eyle ‗uĢĢāḳı 

Kamu 

yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle 

cihānfāriġ 

 

28. ol: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Göreliden ol saçı 

leylāyıMecnūnolmı

Ģam 

Bir görinürvādī-i 

miḥnetdebaña sol u 

sag 

 

29. ol: 

        Gazel 1543 
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        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

BaĢ ditrerpīr oldum 

pādaḳudret kalmadı  

Zūr-ı bāzū kanda 

gitdi kanı ol evvelki 

çag 

 

30. ol: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdı

benümag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcā

nısag 

 

31. ol: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 

gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

32. ol: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-

durur ol kara zülf 

 

33. ol: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

34. ol: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ger diler-iseñ as 

beni ol zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna 

tekellüf  

 

35. ol: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

36. ol: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Göreli cānāMuḥibbī 

gül yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol 

gūyā-yı ‗ıĢḳ 

 

37. ol: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Cilvesin görmek 

dilerseñ ol gül 

endāmuñ yine  

GülĢen ü bāġ içre iy 

dil cilve-i ṭāvūsa 

bak  

 

38. ol: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa 

‗ilāc 

Fāyide yok günde 

biñ kez ṭıbb-ı 

Cālīnūsa bak  

 

39. ol: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrda

biñ ol ḳadar 

‗Ālemi çepçevre 

kuĢadup yatan 

deryāya bak  

 

40. ol: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

41. ol: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 
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Bu 

Muḥibbīnüñegergö

ñlini alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdü

r ol gözicāẕūya bak  

 

42. ol: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Bāġavardumāh ol 

serv-i ḫırāmān anda 

yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandā

n anda yok  

 

43. ol: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Bāġavardumāh ol 

serv-i ḫırāmān anda 

yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandā

n anda yok  

 

44. ol: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 

45. ol: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

46. ol: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Ehl-i ‗ıĢḳuñ dest-i 

ḳudretbunı yazmıĢ 

alnına  

Geçüre 

‗ömrincefāda 

görmeye ol Ģādlık 

 

47. ol: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

48. ol: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

49. ol: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

50. ol: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

51. ol: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Yüzin gösterdi ol 

ḫurĢīd-i enver 

Ki 

nāgāhẓāhiroldıṣubḥ

-ı ṣādıḳ 

 

52. ol: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı 

ol ḫalāyıḳ 

 

53. ol: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 
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Ne kim dirseñ sakın 

ol ‗ahdi bozma  

Olur 

aduñsañadinürmünā

fıḳ 

 

54. ol: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-

dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

55. ol: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-

dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

56. ol: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

57. ol: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Çok 

zamānmecrūḥolupd

urtīr-i ġamzeñden 

yürek  

Merhem itsün 

gönder agzuñ yarın 

ol dil-rīĢe bak  

 

58. ol: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn

uñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

59. ol: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Rūyuñaçün 

―aḥsenü‘t-taḳvīm‖ 

dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvāli

n ol taḳvīme bak  

 

60. ol: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

‗Arż-ı nūr eyler 

dem-ā-dem ‗ārıż-ı 

zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür 

ol zülf-i semen-sāya 

bak  

 

61. ol: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

62. ol: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña 

ol serv-ḳadbālāya 

bak  

 

63. ol: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol 

meh-pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya 

bak  

 

64. ol: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠırreolmıĢḥüsnine 

ol ḫusrev-i bī-dāda 

bak  

Kapusındaehl-i 

‗ıĢḳuñitdügiferyāda 

bak  
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65. ol: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 

ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

66. ol: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 

ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

67. ol: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Lebleri 

kevserĢarābı ol 

ḳadibālāya bak  

AñairiĢmek diler bu 

himmeti bālāya bak  

 

68. ol: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Zülfinüñ her bir 

kılında niçe diller 

baglamıĢ 

Asmak ister bī-

günāh ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

69. ol: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

70. ol: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Sīnemdedilāderd 

olan yādigāra bak  

Dīdemden akan her 

yaña ol cūybāra bak  

 

71. ol: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy 

dil ol ḳad-i bālāya 

bak  

Serv[i] 

nisbeteyleme inṣāf 

kıl ‗alāya bak  

 

72. ol: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

73. ol: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Bu Muḥibbībāde-i 

‗ıĢḳuñınūĢidüpmüd

ām 

Mest-i lā-ya‘ḳıl 

gezer ol ‗āĢıḳ-ı 

‗ayyāĢa bak  

 

74. ol: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

75. ol: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal 

it āyīneñi ol pāk 

‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca 

olmaz ‗aḳl-ılaidrāk 

‗ıĢḳ 

 

76. ol: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġy müneccim 

bilemezsin ol 

mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba 

bak  
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77. ol: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

78. ol: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Gör ne 

mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim 

mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

79. ol: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

80. ol: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur 

ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

81. ol: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

82. ol: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

83. ol: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

84. ol: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

85. ol: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Dileseñṭab‘uñMuḥi

bbīṭūṭī-veĢgūyā ola  

Ol lebi 

Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

86. ol: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol 

zülf-i ‗anber-sāya 

bak  

 

87. ol: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

88. ol: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

89. ol: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 
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Her kaçan reftāra 

gelse ol ḳad-i 

bālāya bak  

Servenisbet eyleme 

inṣāf kıl a‘lāya bak  

 

90. ol: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

91. ol: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Bu gūneḫarciçün ol 

sīm-endām 

Gözüm yaĢından 

özge sīm ü zer yok  

 

92. ol: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

93. ol: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

94. ol: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

95. ol: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Dāmen-i gül ḫār 

elinde 

bülbülüñḥāliḫarāb 

Niçeiñlerderd-ile ol 

‗āĢıḳ-ı Ģeydāya bak  

 

96. ol: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ÇeĢm-i ḫūn-

ılasuvardum yine 

sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle 

temāĢā ol gül-i 

ḥamrāya bak  

 

97. ol: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Bād-ı āhumla yürür 

dil fülkibaḥr-ı eĢk 

ara  

Ḥadd ü pāyānına el 

irmez gel ol 

deryāya bak  

 

98. ol: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād 

yok  

 

99. ol: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

100. ol: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

101. ol: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 
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ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

102. ol: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi 

gül ol zülf-i ‗anber-

bāra bak  

 

103. ol: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Korkaramġamzeleri

göñlümibaĢdan 

çıkara  

Fitneler menba‘ı ol 

gözleri fettān ancak  

 

104. ol: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

‗ĀĢıḳ mı-durur 

geçmeye ol cān-ıla 

serden  

‗IĢḳuñyolınaugrama

merdānedegülseñ 

 

105. ol: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

106. ol: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Bir selām-

ılagöñülvīrānesinm

a‘mūridüp 

Ḫayragirdüñ ol 

ḫarāb-

ābādıābādeyledüñ 

 

107. ol: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫār-ıla gördük 

meger sen ol gül-i 

nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledü

ñ 

 

108. ol: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Muḥibbīdōstlar 

sürsün 

yüzinkoñḫāk-i 

pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ 

siz anı 

bañaögretmeñ 

 

109. ol: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

110. ol: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

111. ol: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Yine bir lu‘b-ıla ol 

āhūyıbend itsem 

gerek  

Ele alupdūd-ı 

āhumıkemend itsem 

gerek  

 

112. ol: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 

 

113. ol: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 
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Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol 

güzeller Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem 

gerek  

 

114. ol: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına 

‗Anḳā-yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle 

ben anı Ģikār itsem 

gerek  

 

115. ol: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

116. ol: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

117. ol: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

118. ol: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

119. ol: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Bir yañaebrūlaruñ 

bir yañaelāgözlerüñ 

Beni bī-hūĢ eyleyen 

ol çeĢm-i 

āluñdursenüñ 

 

120. ol: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-

iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre 

ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

121. ol: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Vaṣlına irilmez 

ölmeyince ol meh-

pārenüñ 

Arayuarayu buldum 

ben niĢānınçārenüñ 

 

122. ol: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

123. ol: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

124. ol: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

125. ol: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 
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Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

126. ol: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

127. ol: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı 

dil-ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzi

nebedr ayı 

büyütdük 

 

128. ol: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 

boynuñatakupkefen

üñ 

 

129. ol: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 

ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

130. ol: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ruḫlaruñ al 

eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol 

sebebdenniçelerāĢüf

te-ḥālüñdürsenüñ 

 

131. ol: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

GülĢen-i 

ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥfer

yādeyledüñ 

 

132. ol: 

        Gazel 1734 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Yevm-i 

cezādaumaram ide 

Ģefā‘ati 

Ol iki mīm ü ḥā ile 

dālıMuḥammedüñ 

 

133. ol: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

134. ol: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

135. ol: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

136. ol: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Muḥibbīnāz-ıla itse 

ḳıyām ol serv-i 

bālā-ḳad 

Yüziniḫāk-i pāyine 

süre gözden akan 

cūyuñ 
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137. ol: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

138. ol: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠamĢebindegöñlüm

üñdüzdinbenümben

ditmege 

Pīçpīç itmiĢ 

kemend-i zülfin ol 

māhıgörüñ 

 

139. ol: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

140. ol: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

141. ol: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Muḥibbīkullugında

n çıkma zinhār 

Kulısıncān-ıla ol 

pādiĢāhuñ 

 

142. ol: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle 

imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme 

sorayım baña olsun 

ol meḥek 

 

143. ol: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

144. ol: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Lāyıḳmıyamgülüñd

engülĢendebū alam 

ben  

KāĢ olsam ol 

gülsitānuñ yiterdi 

bāġbānuñ 

 

145. ol: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt

erīn ol bir gedā 

gerek  

 

146. ol: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Lāyıḳdegüldirem 

ben berg-i gül-

ruḫuñdan 

Ḫār u ḫesī de olsam 

kāĢ ol būsitānuñ 

 

147. ol: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

148. ol: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 
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yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

149. ol: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

150. ol: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

151. ol: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

152. ol: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Dökmedi dem 

gözden 

MuḥibbīgördiçeĢmü

mḥālümi 

Didümartsunmüsted

ām ol 

eksükolmasundemü

ñ 

 

153. ol: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Ne ol kimseye 

kimse añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdu

rzebānuñ 

 

154. ol: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

155. ol: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

156. ol: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ġolḳadarçekdiMuḥi

bbīmiḥnet ü derd ü 

ġamı 

Kalmadı 

ẕerremecāliāh ol 

miḥnet-keĢüñ 

 

157. ol: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

158. ol: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Bu giceaġyāra 

gösterdi meger ol 

mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolınc

aāh u Ģeb-

gīreyledüñ 

 

159. ol: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 11 

        "O" işaret sıfatı. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

160. ol: 

        Gazel 1803 
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        Mısra: 15 

        "O" işaret sıfatı. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

161. ol: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

162. ol: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

163. ol: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Kim ki bilmek 

dilese ḥālini bu 

maḥzūnuñ 

Diñlesünḳıṣṣa-i 

Ferhād-ıla ol 

Mecnūn‘uñ 

 

164. ol: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı 

cigerdür baĢı ol 

sunuñ 

 

165. ol: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez 

tolanur 

Görmedüm gün 

yüziniāh ben ol 

meh-rūnuñ 

 

166. ol: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 15 

        "O" işaret sıfatı. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

167. ol: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Muḥibbīyolına terk 

eyle cānuñ 

Ele girmezse ol 

rūḥ-ı revānuñ 

 

168. ol: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf

-cemāl 

BaĢumı top idiser ol 

zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

169. ol: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Bagrumıḫūnitdifirḳ

at ‗azm-i yār itmek 

gerek  

Varup ol gül yüzlü 

yārı der-kenār 

itmek gerek  

 

170. ol: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 

ol dem nisār itmek 

gerek  

 

171. ol: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār 

itsem gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikā

r itsem gerek  
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172. ol: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

FāĢoldı ‗ālem içre 

çün bugün esrār-ı 

‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekend

ümidār itsem gerek  

 

173. ol: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Murġ-ı dil dolaĢalı 

zülfine ol 

muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top 

eyle ki çevgāne 

gerek  

 

174. ol: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

175. ol: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

176. ol: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 

 

177. ol: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebinde

āḫir ol miskīnhelāk 

 

178. ol: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

179. ol: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

180. ol: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

181. ol: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ iyMuḥibbī 

ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

182. ol: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

183. ol: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Geysün ol ḥūr-ı 

cinānnāz-ılagülgūnī 

benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem 

baña yiter bir 

kepenek  

 

184. ol: 

        Gazel 1836 
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        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

185. ol: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Gözlerüm yaĢı 

teraḳḳī ide baĢladı 

yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

186. ol: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte 

dil  

N‘içün ol bī-çāreyi 

sen böyle 

ḥayrāneyledüñ 

 

187. ol: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Zülfüñüñ ‗ahdine 

cānā ben 

senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli 

biñ var dili ol 

sünbülüñ 

 

188. ol: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

189. ol: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

190. ol: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Āh kim 

hicrānĢebindebañaḫ

ˇāb olsa naṣīb 

DüĢdebārī ol boyı 

servi derāġūĢ 

eylemek  

 

191. ol: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Saçmag-ıçun 

yüzüm üzrecür‘asın 

ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫāne

nüñ 

 

192. ol: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 14 

        "O" işaret sıfatı. 

Mest-i 

‗ıĢḳoldıMuḥibbīdaḫ

ıhuĢyār olmaya  

Ġçeli bir cür‘asın ol 

gözleri mestānenüñ 

 

193. ol: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Gelse Muḥibbīderd 

ü belākarĢucān 

çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

194. ol: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı 

anı göñülden kul 

ider 

Her kaçan söze gele 

ol leb-i Ģīrīn-

suḫenüñ 

 

195. ol: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Dāġ-ı ġamla her ki 

‗āĢıḳdurderūnı kan 

gerek  

Bülbül-i Ģūrīde-veĢ 

ol dāyimānālān 

gerek  

 

196. ol: 

        Gazel 1864 
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        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Bulınur sanma 

cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-

vefābī-mihri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

197. ol: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Yakdı odlara seni 

ḥasreti ol māh-

veĢüñ 

Kalmadı 

dīdedenakmag-ıla 

bu kanluyaĢuñ 

 

198. ol: 

        Gazel 1869 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Sebze 

ḫaṭınıaglayuaglayub

itürdüñ 

Derdāvüdirīġ ol 

ḳad-i 

bālāyıbüyütdüñ 

 

199. ol: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 

cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

200. ol: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñk

esdüñ yine 

zünnārını 

Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselm

āneyledüñ 

 

201. ol: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 

 

202. oldur:-dur 

        Gazel 1884 

        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

203. ol: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

204. ol: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Her ki 

‗āĢıḳduryanup 

‗ıĢḳodına 

Gice gündüz ol dil-i 

sūzān gerek  

 

205. ol: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Āl iden bu bend-ile 

ol çeĢm-i 

āluñdursenüñ 

 

206. ol: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

207. ol: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

Kāyinātuñ cümle 

aḥvālineolduñmuṭṭa

li‘  

Ol melek-

sīmādanalduñçünḳa

deḥnūĢeyledüñ 

 

208. ol: 

        Gazel 1902 
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        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

San‘at-ı 

cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳā

metümdāleyledüñ 

 

209. ol: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

210. ol: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

211. ol: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

212. ol: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

213. ol: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

214. ol: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

215. ol: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

216. ol: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

217. ol: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Bilmezemkendümyi

türdüm bir 

‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol 

zülf ü ḫāl 

 

218. ol: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar 

baĢ egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol 

ebrūhilāl 

 

219. ol: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Bir yañacefā eyleye 

ol yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir 

yaña her gāh ne 

müĢkil 

 

220. ol: 

        Gazel 1926 
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        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

221. ol: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

TogmamıĢdum ben 

ezel Mecnūn-ıla bir 

anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

222. ol: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdürdiyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

223. ol: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

224. ol: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Dil baglamak ol 

zülf-i siyehkāra ne 

müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz 

göre zünnāra ne 

müĢkil 

 

225. ol: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Dil baglamak ol 

zülf-i siyehkāra ne 

müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz 

göre zünnāra ne 

müĢkil 

 

226. ol: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinde

n ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzi

ni her dem kara kıl  

 

227. ol: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

‗Aḳs-i 

la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

228. ol: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

229. ol: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

GülĢen içre ol gül-i 

nev-reste bes bu 

bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

230. ol: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

231. ol: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

232. ol: 

        Gazel 1949 
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        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

233. ol: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

234. ol: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  

 

235. ol: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitd

i bu vech-ile al  

 

236. [ol]: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 6 

        "O" işaret sıfatı. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

237. ol: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 1 

        "O" işaret sıfatı. 

Cefāvü cevrin 

arturdıbaña ol Ģūḫ-ı 

sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān 

katı ḥālüm olup 

müĢkil 

 

238. ol: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 8 

        "O" işaret sıfatı. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i 

yār eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-

gedāsınyā ne bu 

fikr-i muḥāl 

 

239. ol: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

240. ol: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Feylesof-ı ‗aḳl-ıla 

itme Muḥibbībaḥs-i 

‗ıĢḳ 

Ḫālīdürḥikmetden 

ol yok yire eylersin 

cedel 

 

241. ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 5 

        "O" işaret sıfatı. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

242. ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 7 

        "O" işaret sıfatı. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

243. ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 12 

        "O" işaret sıfatı. 

Ka‘bekūyınanigāru

ñçünkitogrılduñMu

ḥīb 

Cehd kıl ol vādīde 

‗uĢĢāḳ ara ser-

maḥmil ol  

 

244. ol: 

        Gazel 1980 
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        Mısra: 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  

Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

245. ol: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 2 

        "O" işaret sıfatı. 

Eger sen olasın 

dünyāyamāyil 

Olur elbette ol 

uḫrādaḥāyil 

 

246. ol: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol 

helāhil 

 

247. ol: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 10 

        "O" işaret sıfatı. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

248. ol: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 9 

        "O" işaret sıfatı. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

249. ol: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

250. olsam:-sa, -m 

        Gazel 1760 

        Mısra: 8 

        Bir görevi 

üstlenmek, yapmak. 

Lāyıḳmıyamgülüñd

engülĢendebū alam 

ben  

KāĢ olsam ol 

gülsitānuñ yiterdi 

bāġbānuñ 

 

251. oldı:-dı 

        Gazel 1689 

        Mısra: 10 

        ... gibi olmak. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

252. ol: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 8 

        "O" İşaret zamiri. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir 

dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ 

adın ḫarāb-ābādlık 

 

253. ol: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 2 

        "O" İşaret zamiri. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

254. ol: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 10 

        "O" İşaret zamiri. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

255. ol: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 2 

        "O" İşaret zamiri. 

Bir saçı 

leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayı

nĢeydāyı bak  
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256. ol: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 10 

        "O" İşaret zamiri. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

257. oldur:-dur 

        Gazel 1814 

        Mısra: 3 

        "O" İşaret zamiri. 

ĀteĢ-i hicreyanup 

yakılan oldur ‗āĢıḳ 

Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

258. oldur:-dur 

        Gazel 1953 

        Mısra: 10 

        "O" İşaret zamiri. 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 

Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

259. olsun:-sun 

        Gazel 1703 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin olmasını 

dileme. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 

olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

260. olsun:-sun 

        Gazel 1853 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin olmasını 

dileme. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

261. ol: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 8 

        "O" (Allah cc. 

manasında) İşaret 

zamiri. 

Dinür su vühevānuñ 

rengi yokdur 

Yaratdı ol bilür 

rengin hevānuñ 

 

262. öldür:-dür 

        Gazel 1987 

        Mısra: 9 

        Hayatı son 

bulmak. 

Öldür beni evvel 

elüñi kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñran

ihāyetpeĢīmān ol  

 

263. oldı:-dı 

        Gazel 1790 

        Mısra: 4 

        Ait olmak, dahil 

olmak. 

Ḥüsnmeydānınagel

düñçünkiiyçābüksü

vār 

BaĢumı top eyle 

oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

264. olan:-an 

        Gazel 1504 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

Leblerinden bir 

cevāb alsam olur 

göñlümferaḥ 

Nite kim derdi olan 

ire iderdermānaḥaẓ 

 

265. olan:-an 

        Gazel 1566 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

‗ĀĢıḳa göz yaĢı 

mādurġamġıda 

‗Ārif olan istemez 

āb u ‗alef 

 

266. olsun:-sun 

        Gazel 1695 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

267. olsun:-sun 

        Gazel 1695 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 
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olam kimse ile 

müĢterek  

 

268. olsun:-sun 

        Gazel 1865 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

269. olsun:-sun 

        Gazel 1865 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

270. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1887 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

271. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1894 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

272. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1980 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, sahip 

olmak. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

273. ölicek:-icek 

        Gazel 1508 

        Mısra: 14 

        Ölmek, can 

vermek. 

Bu Muḥibbīye yiter 

derdüñ-ile  

Ölicek eylemez 

devādanḥaẓ 

 

274. ölince:-ince 

        Gazel 1571 

        Mısra: 3 

        Ölmek, can 

vermek. 

Komazam elden 

ölince belki 

maḥĢerdedaḫı 

Ḥamdülillāhelüme 

girdi benümdāmān-

ı ‗ıĢḳ 

 

275. ölem:-em 

        Gazel 1600 

        Mısra: 8 

        Ölmek, can 

vermek. 

Geçer gün hafta ay 

u yıl 

yüzüñigörmezemcā

nā 

Bu 

dirlikdenölemyigdü

rnedür bu intiẓār 

olmak  

 

276. ölmeden:-me, -den 

        Gazel 1640 

        Mısra: 10 

        Ölmek, can 

vermek. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

277. öldüm:-düm 

        Gazel 1646 

        Mısra: 6 

        Ölmek, can 

vermek. 

HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle 

öldüm gel 

intizārayir yok  

 

278. ölmeyince:-me, -

yin, -ce 

        Gazel 1700 

        Mısra: 1 

        Ölmek, can 

vermek. 

Vaṣlına irilmez 

ölmeyince ol meh-

pārenüñ 



1944 
 

Arayuarayu buldum 

ben niĢānınçārenüñ 

 

279. ölince:-ince 

        Gazel 1800 

        Mısra: 9 

        Ölmek, can 

vermek. 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

280. ölmegi:-meg, -i 

        Gazel 1824 

        Mısra: 8 

        Ölmek, can 

vermek. 

DüĢmesün bir kiĢi 

‗ıĢḳaçün düĢe bī-

iḫtiyār 

Ölmegi ‗ıĢḳından 

evvel iḫtiyār itmek 

gerek  

 

281. ölince:-ince 

        Gazel 1832 

        Mısra: 1 

        Ölmek, can 

vermek. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

282. ölmegi:-meg, -i 

        Gazel 1920 

        Mısra: 8 

        Ölmek, can 

vermek. 

Zāhidā bilmek 

dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider 

evvel bu yitmez mi 

delīl 

 

283. ölmiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1922 

        Mısra: 3 

        Ölmek, can 

vermek. 

Ser-i 

zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikem

endalup ele kākül 

 

284. ölmeden:-meden 

        Gazel 1923 

        Mısra: 9 

        Ölmek, can 

vermek. 

Muḥibbī ölmeden 

biñkerreartuk 

ĠĢitmek ṭa‘n-ı 

nādānı ne müĢkil 

 

285. ölürem:-ür, -em 

        Gazel 1943 

        Mısra: 2 

        Ölmek, can 

vermek. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

286. ölümüñ:-üm, -ü, -

ñ 

        Gazel 1967 

        Mısra: 13 

        Ölmek, can 

vermek. 

ÖlümüñañMuḥibbī 

günde biñ kez  

Sakın bu pendümi 

dut olma ġāfil 

 

287. olsa:-sa 

        Gazel 1500 

        Mısra: 2 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnineyāruñ virdi 

ziynet ḫāl ü ḫaṭ 

ḪaṭdaḫırūĢengörinü

r olsa i‘rāb u nuḳaṭ 

 

288. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 1501 

        Mısra: 2 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol 

reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫāl

üñdennuḳaṭ 

 

289. olsa:-sa 

        Gazel 1514 

        Mısra: 10 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 
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kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

290. olupdur:-dur, -up 

        Gazel 1586 

        Mısra: 7 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

291. olsa:-sa 

        Gazel 1590 

        Mısra: 2 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

292. olmaz:-maz 

        Gazel 1637 

        Mısra: 2 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal 

it āyīneñi ol pāk 

‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca 

olmaz ‗aḳl-ılaidrāk 

‗ıĢḳ 

 

293. olur:-ur 

        Gazel 1702 

        Mısra: 6 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

294. olsa:-sa 

        Gazel 1758 

        Mısra: 1 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

SerümkāĢ olsa idi 

ḫāk-i rāhuñ 

Anı top eylese zülf-

i siyāhuñ 

 

295. ola:-a 

        Gazel 1763 

        Mısra: 8 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

296. ola:-a 

        Gazel 1782 

        Mısra: 2 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

297. olmaz:-maz 

        Gazel 1803 

        Mısra: 16 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

298. olursa:-ur, -sa 

        Gazel 1809 

        Mısra: 8 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

299. olur:-ur 

        Gazel 1814 

        Mısra: 4 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

ĀteĢ-i hicreyanup 

yakılan oldur ‗āĢıḳ 

Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

300. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1819 

        Mısra: 5 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñy

ādınaFerhādolmıĢa

m 

Kūh-ı ġamda ben 

ġarībi bir nefes 

Ģāditmedüñ 
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301. olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1886 

        Mısra: 2 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı 

mı yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

302. olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 1943 

        Mısra: 9 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

303. oldugın:-duġ, -ın 

        Gazel 1963 

        Mısra: 4 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler 

gül güler ḫandān 

olur  

Bī-ḫaberdür bülbül 

andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

304. ola:-a 

        Gazel 1527 

        Mısra: 8 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

305. olsa:-sa 

        Gazel 1560 

        Mısra: 10 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥib

bīrūy-ı yār 

Zülf-i fettān fitne 

baĢı olsa tañ mı her 

ṭaraf 

 

306. olsañ:-sañ 

        Gazel 1565 

        Mısra: 7 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı 

behiĢt bendeye 

mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  

 

307. olsa:-sa 

        Gazel 1569 

        Mısra: 9 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde 

olsa ‗andelīb 

Diyeler 

gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

308. olsa:-sa 

        Gazel 1570 

        Mısra: 2 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Kurdıçünṣaḥrā-yı 

dilde 

ḫaymesinsulṭān-ı 

‗ıĢḳ 

Tañ mı olsa ‗aḳl u 

ṣabrum bende-i 

fermān-ı ‗ıĢḳ 

 

309. oldı:-dı 

        Gazel 1575 

        Mısra: 10 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Göreli cānāMuḥibbī 

gül yüzüñ 

Oldı bülbül gibi ol 

gūyā-yı ‗ıĢḳ 

 

310. olsa:-sa 

        Gazel 1576 

        Mısra: 2 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Çünezeldür kiĢiye 

dāde-i ‗ıĢḳ 

Tāebed olsa tañ mı 

zāde-i ‗ıĢḳ 

 

311. olsa:-sa 

        Gazel 1589 

        Mısra: 3 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 
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Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

312. olan:-an 

        Gazel 1599 

        Mısra: 12 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirür

derūnumdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘

āraĢevḳ 

 

313. olup:-up 

        Gazel 1600 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

314. olur:-ur 

        Gazel 1611 

        Mısra: 4 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Ne kim dirseñ sakın 

ol ‗ahdi bozma  

Olur 

aduñsañadinürmünā

fıḳ 

 

315. olan:-an 

        Gazel 1655 

        Mısra: 5 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor 

baña bilmez anı bī-

derd olan  

Bir 

devāsuzderddürherg

izanuñdermānı yok  

 

316. olsa:-sa 

        Gazel 1660 

        Mısra: 3 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil 

olsa bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile 

cem‘ olan deryāya 

bak  

 

317. olmaya:-ma, -y, -a 

        Gazel 1667 

        Mısra: 10 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem 

içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı 

içre olmaya rüsvā-

yı ‗ıĢḳ 

 

318. olsa:-sa 

        Gazel 1668 

        Mısra: 2 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

SiriĢkümla‘ledönde

rdiġam-ı ‗ıĢḳ 

Olsa tañ mı nigīn-i 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

319. olup:-up 

        Gazel 1685 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Zülfüñucını her 

yañazencīr-i 

‗adlider 

Olup serīr-i 

ḥüsnüñeNūĢirvānka

Ģuñ 

 

320. ola:-a 

        Gazel 1692 

        Mısra: 8 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 

 

321. olsa:-sa 

        Gazel 1729 

        Mısra: 1 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 
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olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

322. olsa:-sa 

        Gazel 1746 

        Mısra: 2 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

323. olsun:-sun 

        Gazel 1749 

        Mısra: 3 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Māhitābum gün 

gibi eflāk olsun 

menzilüñ 

Ben muḳīmi olayın 

bu gūĢe-i vīrānenüñ 

 

324. olup:-up 

        Gazel 1766 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

325. ola:-a 

        Gazel 1767 

        Mısra: 2 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Ġamuñdanoldımürd

esīne hem çāk 

Cevābeyt ola 

dīdecān-ı ġamnāk 

 

326. oldı:-dı 

        Gazel 1786 

        Mısra: 2 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Olmasaydı 

iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun 

‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

327. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1786 

        Mısra: 10 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Atupcefātīr[i] ile 

itdiMuḥibbīyihelāk 

Ḳātil mi dinür 

olmasa ehl-i 

vefāebrūlaruñ 

 

328. oldı:-dı 

        Gazel 1801 

        Mısra: 9 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

329. ola:-+a 

        Gazel 1809 

        Mısra: 12 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

ĠyMuḥibbīāhidüp 

göz yaĢını ḫarc 

eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

330. oldı:-dı 

        Gazel 1809 

        Mısra: 4 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

331. ola:-+a 

        Gazel 1816 

        Mısra: 10 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 



1949 
 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

332. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1823 

        Mısra: 7 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

‗IĢḳ mihri 

sīnedemühr-i 

Süleymān olmasa  

VaḥĢilerḥükminerā

m olmaz-

ıdıMecnūnuñ 

 

333. ola:-a 

        Gazel 1876 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledeg

üldürgörinen 

Gözleri yaĢı 

dökilmiĢdür ola 

Mecnūnuñ 

 

334. oldı:-dı 

        Gazel 1965 

        Mısra: 1 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

335. olan:-an 

        Gazel 1992 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Bir dem viṣāl-i 

ṣubḥadirīġāiriĢmedi 

Her Ģebmuḳīm-i 

gūĢe-i hicrān olan 

göñül 

 

336. olan:-an 

        Gazel 1507 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Çünkidirler 

ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan 

ne ḥaẓ 

 

337. olsa:-sa 

        Gazel 1511 

        Mısra: 12 

        Olmak, haline 

gelmek. 

ḪōĢ-durur bu 

Muḥibbīderdüñ-ile  

Olsa da eylemez 

devādanḥaẓ 

 

338. olur:-ur 

        Gazel 1512 

        Mısra: 9 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

339. olupdur:-updur 

        Gazel 1517 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

YagdurupeĢkümiitd

ümnāḫun-ıla anı 

ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurc

āy-ı zer‘  

 

340. oldum:-dum 

        Gazel 1521 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

341. oldı:-dı 

        Gazel 1527 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḫaddüñigördigöñül

meylideroldılebüñe 

Kim ola içmeye 

mey irse kaçan faṣl-

ı rebī‘  

 

342. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1545 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 
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Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

343. oldı:-dı 

        Gazel 1554 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidh

emān 

DüĢmen-i nānoldı 

ancak arayup ister 

‗alef 

 

344. olmıĢ-iken:-mış, --

iken 

        Gazel 1555 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

ĠyMuḥibbī kimseye 

keĢf olmadı esrār-ı 

‗ıĢḳ 

MüĢkiliḥallitmeyüp 

‗aḳlolmıĢ-iken mū-

Ģikāf 

 

345. olalı:-alı 

        Gazel 1566 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Bezm-i ġamdanāy 

olalı bu göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  

 

346. ola:-a 

        Gazel 1571 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

347. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1572 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Kılmadı 

dünyādahergiz ben 

ġarībiĢād ‗ıĢḳ 

Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢ

amüstād-ı ‗ıĢḳ 

 

348. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1574 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne 

gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı 

ḳanā‘atde bugün 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

349. oldı:-dı 

        Gazel 1578 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  

 

350. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1578 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

GülĢeneḫıdmetiçün

olmıĢṣabācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat 

bu ḳubbe-i mīnāya 

bak  

 

351. olan:-an 

        Gazel 1581 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Cāmi‘-i ḥüsninde 

saf safoluban 

‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimā

mmiḥrāb olan 

ebrūya bak  

 

352. olmıĢdur:-mış, -

dur 

        Gazel 1581 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Cāmi‘-i ḥüsninde 

saf safoluban 

‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimā

mmiḥrāb olan 

ebrūya bak  

 

353. ola:-a 

        Gazel 1592 
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        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

354. olmıĢdur:-mış, -

dur 

        Gazel 1595 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu 

dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdu

r kabak  

 

355. oldı:-dı 

        Gazel 1598 

        Mısra: 9 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldıme

cnūnuñsenüñ 

Zülfüñüñzencīrinilu

ṭfeyleyüpboynınada

k 

 

356. olmak:-maḳ 

        Gazel 1600 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

357. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1601 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Senden ister bu 

Muḥibbīderdinüñde

rmānını 

Mübtelā-

yıderdolmıĢiĢidenle

rden ırak  

 

358. olmıĢdur:-mış, -

dur 

        Gazel 1602 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

359. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1607 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

SanmañuzMecnūn[ı

] siz olmıĢ 

‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām 

eylemez baĢında 

var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

360. olsun:-sun 

        Gazel 1626 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

361. ola:-a 

        Gazel 1627 

        Mısra: 12 

        Olmak, haline 

gelmek. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

362. ol: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

363. oldum:-du, -m 

        Gazel 1629 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyān

ına 

Gerçi kim oldum o 

baḥr içinde 

mānend-i baluk 
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364. olsa:-sa 

        Gazel 1634 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

GülĢen-i 

kūyındairgür 

göklere feryāduñı 

Bülbülüñ olsa 

bülendmerġūbdurāv

āz[ı] çok  

 

365. oldum:-du, -m 

        Gazel 1643 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Oldum hezārcān-ıla 

ben mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdana

nuñçünbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

366. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1669 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Bir saçı 

leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayı

nĢeydāyı bak  

 

367. oldum:-dum 

        Gazel 1670 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

368. olan:-an 

        Gazel 1677 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Baḥr-ı eĢkümden ne 

mümkinkurtıla dil 

zevraḳı 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢm içre olan 

girdāba bak  

 

369. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1686 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Niçeyıldurgörmedü

m ben gerçi kim 

rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u 

göñülden bil seg-i 

kūyuñsenüñ 

 

370. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1689 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

371. oldu:-du 

        Gazel 1696 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf 

ü dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına 

kim kādir olur 

böyle fenüñ 

 

372. olup:-up 

        Gazel 1702 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

373. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 1709 

        Mısra: 11 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Olupdurḳıṣṣa-i 

Ferhād-ı köhne  

Muḥibbītāzeterdürd

āsitānuñ 

 

374. olduk:-duḳ 

        Gazel 1715 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Cem‘iyyetidüp bir 

niçedīvāneler olduk  

Āhuñ ‗alemini 

çeküp alayı 

büyütdük 
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375. olup:-up 

        Gazel 1719 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ 

mı cārūb-ı āsitānuñ 

 

376. olup:-up 

        Gazel 1721 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 

 

377. oldı:-dı 

        Gazel 1728 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

378. olsun:-sun 

        Gazel 1729 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı 

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

379. oldı:-dı 

        Gazel 1730 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḥālümiitdidīgerġam

ze-i pür-efsūnuñ 

Oldıefsāne-i ḫalḳ 

olalı dil meftūnuñ 

 

380. olsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 13 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Pehlevān-ı 

‗ıĢḳolsañiyMuḥibbīt

añmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn dest-

yāruñdursenüñ 

 

381. ol: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 13 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Muḥibbīçirk-i 

dünyāya bulaĢma 

cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳar

rerdür mülevves ola 

dāmānuñ 

 

382. ola:-a 

        Gazel 1766 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Nāme-i raḥmet ola 

bula bu ten 

mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger 

ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

383. oldı:-dı 

        Gazel 1782 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

ÇeĢm ü zülf ü 

dehenüñ ‗ilm-i 

ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbu

fenüñ 

 

384. olmak:-maḳ 

        Gazel 1795 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

385. olupdur:-updur 

        Gazel 1808 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Boynuma 

ayagumazencīrolup

dur göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañ
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abend-i ser-tā-pā 

gerek  

 

386. olupdur:-updur 

        Gazel 1816 

        Mısra: 11 

        Olmak, haline 

gelmek. 

GözümüñyaĢıdurCe

yḫūnolupdurcān u 

dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘iç

ün dün 

gicegelmedüñ 

 

387. oldum:-du, -m 

        Gazel 1836 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

388. olsam:-sam 

        Gazel 1897 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

389. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1902 

        Mısra: 11 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

390. ol: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Māni‘ olup ger gire 

vuṣlat deminde 

araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheni

yektā ten ol  

 

391. oldı:-dı 

        Gazel 1912 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

392. ol: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

393. oldı:-dı 

        Gazel 1920 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā 

hem çüNīl 

Ġrmez-isem 

vaṣluñahicrān beni 

eyler ḳatīl 

 

394. olupdur:-updur 

        Gazel 1921 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar 

baĢ egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol 

ebrūhilāl 

 

395. oldı:-dı 

        Gazel 1933 

        Mısra: 9 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  

 

396. oluban:-uban 

        Gazel 1934 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 
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Kıt ḳanā‘at girse bir 

loḳmaelüñeḳāni‘ ol  

Ḫırṣ-ıla olma meges 

‗AnḳāolubanḲāfa 

gel  

 

397. oldı:-dı 

        Gazel 1936 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

398. oldum:-du, -m 

        Gazel 1936 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḥamdü-

lillāhbendeñ oldum 

dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna 

dil  

 

399. olsun:-sun 

        Gazel 1937 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

400. oldı:-dı 

        Gazel 1938 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Sürme-i mā-zāġoldı 

iki çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 

bagladıruḫsāruñüzr

ereng-i al  

 

401. oldı:-dı 

        Gazel 1944 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

YanalıdanruḫlaruñĢ

evḳi ile āteĢlere 

Kaçmaz 

oldımūnisolup āteĢ-

i sūzāna dil  

 

402. olıcak:-ıcak 

        Gazel 1951 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine ‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak 

kim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

403. olup:-up 

        Gazel 1952 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  

 

404. ol: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

405. ol: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

406. ol: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

407. ol: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 6 
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        Olmak, haline 

gelmek. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

408. ol: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfinea

nuñ dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u 

dil kıl pārepāreĢāne 

ol  

 

409. ol: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

410. ol: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 12 

        Olmak, haline 

gelmek. 

BulduñMuḥibbīaray

uyār-ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidün

yā ile bīgāne ol  

 

411. olısar:-ısar 

        Gazel 1955 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

412. olup:-up 

        Gazel 1958 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Cefāvü cevrin 

arturdıbaña ol Ģūḫ-ı 

sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān 

katı ḥālüm olup 

müĢkil 

 

413. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 1958 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Muḥibbīkendüzin 

bilmez temennā-

yıviṣāl eyler  

Ġçeldencür‘a-i 

la‘lüñolupdur mest-

i lā-ya‘ḳıl 

 

414. olmak:-maḳ 

        Gazel 1965 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyu

mı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāym

āl 

 

415. olmıĢdur:-mış, -

dur 

        Gazel 1967 

        Mısra: 12 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġnen baĢuñacānāand 

içersem  

Sözüm 

ṣıdḳınaolmıĢdurḥa

māyil 

 

416. olmaz:-maz 

        Gazel 1974 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġtse tırāĢ-ı ebrū 

olmaz kiĢi ḳalender 

Tā yonmayınca 

dilden naḳĢ-ı hevā-

yıabdal 

 

417. oldı:-dı 

        Gazel 1975 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Bendeñoldıcān-ıla 

dil daḫıyüzüñ 

görmeden  

BaĢ egmezken bu 

dehr içinde bir 

sulṭāna dil  
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418. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1976 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

419. ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

420. ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Dīdelercūlarakıtsun

yürisünayaguña 

Sen yüriserv-i sehī 

gibi ḫırāmān ol  

 

421. ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

422. ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 18 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

423. olupsın:-up, -sın 

        Gazel 1982 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Olupsınberr-i 

‗ıĢḳiçerümecnūn 

BaĢuñdadūd-ı āhuñı 

yuva bil  

 

424. olasın:-a, -sın 

        Gazel 1985 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Sanma 

āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile 

cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

425. ol: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

426. oldı:-dı 

        Gazel 1780 

        Mısra: 5 

        Meydana gelmek. 

|| Yaratılmak. 

Hemān ―kün‖ 

didioldı cümle 

‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

427. olan:-an 

        Gazel 1615 

        Mısra: 8 

        Olma. II Herhangi 

bir durumda bulunma. 

Serv-

ḳadleryādınasīneme

çekdüm bir elif  

Olmasunnā-

çāreḥasretle olan 

āġūĢa bak  

 

428. olmasaydı:-ma, -

sa, -y, -dı 

        Gazel 1631 

        Mısra: 2 

        Olma. II Herhangi 

bir durumda bulunma. 

Her kiĢi bir 

nesneden korkar 

ben eyyām-ı firāḳ 

Olmasaydı kāĢkī 

‗ālemdehīçnām-ı 

firāḳ 

 

429. olsun:-sun 

        Gazel 1719 

        Mısra: 2 
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        Olma. II Herhangi 

bir durumda bulunma. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

430. olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 1803 

        Mısra: 6 

        Olma. II Herhangi 

bir durumda bulunma. 

Zevraḳ-ı dil āh-

ıladüĢdiyaĢumgirdā

bına 

Olmasun böyle 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

431. olmayam:-ma, -

ya, -m 

        Gazel 1572 

        Mısra: 10 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Ten esāsın oda 

yakdıcevr-ile meh-

pāreler 

Ḫūblar resmi budur 

kim olmayamābād-ı 

‗ıĢḳ 

 

432. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1501 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

ĀteĢ-i āhum 

yakardı 

göñlümüñBaġdādın

ı 

Anda yaĢum olmasa 

biri Furāt u biri ġaṭ 

 

433. olmayıcak:-ma, -

yıcaḳ 

        Gazel 1504 

        Mısra: 3 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Gül yüziolmayıcak 

olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünb

āġ-ılabūstānaḥaẓ 

 

434. olmaz:-maz 

        Gazel 1504 

        Mısra: 3 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Gül yüziolmayıcak 

olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünb

āġ-ılabūstānaḥaẓ 

 

435. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1505 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Var mı bu cihān 

içre itmeye 

cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār 

ben itmeyem andan 

ḥaẓ 

 

436. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1506 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

437. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1509 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

438. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1509 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

439. olsa:-sa 

        Gazel 1514 

        Mısra: 9 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 
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kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

440. olan:-an 

        Gazel 1528 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

441. ola:-a 

        Gazel 1547 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 

 

442. olmayınca:-ma, -

y, -ınca 

        Gazel 1554 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

443. olmaz:-maz 

        Gazel 1566 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Sīnesindeṣabr 

olmaz ‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki 

anı tuta kef 

 

444. olmaya:-ma, -y, -a 

        Gazel 1569 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

445. olmaz:-maz 

        Gazel 1623 

        Mısra: 9 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol 

meh-pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya 

bak  

 

446. olmayasın:-ma, -

ya, -sın 

        Gazel 1678 

        Mısra: 9 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

‗UĢĢāḳ ara 

olmayasın 

merdMuḥibbī 

Meydān-ı 

muḥabbetde kıyar 

cānadegülseñ 

 

447. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1686 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı 

olmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

448. olmaz:-maz 

        Gazel 1701 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

GöñlümüñĢahbāzını

āvārekıldumāh u 

vāh 

Bir hümāḳaṣdında 

kim olmaz 

Ģikārıkimsenüñ 

 

449. olsun:-sun 

        Gazel 1736 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Ḥüsnmeydānında 

tek 

zülfiniçevgāneylesü

n 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭā

n eylemek  

 

450. ola:-a 

        Gazel 1776 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 
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ÇeĢm-i cellādı 

elinden kim 

anuñcān kurtara  

Çünkiebrūsıkemān 

elde ola 

ġamzeḫadeng 

 

451. olmasaydı:-ma, -

sa, -y, -dı 

        Gazel 1786 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Olmasaydı 

iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun 

‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

452. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1798 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Ādem olmaz ad-ıla 

ger ādemiyyet 

olmasa  

Assı itmez 

ādeme‗ālemdemerd

üm-zādelik 

 

453. olmayınca:-ma, -

y, -ınca 

        Gazel 1855 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

454. olsa:-sa 

        Gazel 1870 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Çekdügümcānāfirāḳ

ıylabelāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzeb

ānum olsa 

ḥālümḥaĢre dek  

 

455. ola:-a 

        Gazel 1887 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 

medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

456. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1894 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Kim 

añardıbülbüligüli de 

bülbül olmasa  

Okunur mıydı 

gülüñ de dāsitānı 

olmasa  

 

457. olan:-an 

        Gazel 1900 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Sakınursam seni 

kem gözden 

ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan 

‗azīzdür gözde olan 

merdümek 

 

458. ol: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

459. olmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1909 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

460. olmasaydı:-ma, -

sa, -y, -dı 

        Gazel 1938 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 
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461. ol: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 

ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  

 

462. ol: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 

ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  

 

463. ol: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Sevdā-yı ser-i zülf-

ile toldur dimāġuñı 

Her Ģebfiġān u 

nālekılupāh u vāda 

ol  

 

464. ol: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

465. ol: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

466. ol: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

467. olur-ısa:-ur, --ısa 

        Gazel 1973 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Gerçi kim derd ü 

ġamuñ bir laḥẓa 

dilde kem degül 

Āḫiren ger 

vaṣlümīdi olur-ısa 

ġamdegül 

 

468. olmaz:-maz 

        Gazel 1983 

        Mısra: 12 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Göñülden 

gitmeyince çirk-i 

dünyā 

Muḳarrerdürdilüñ 

olmaz ṣafā bil  

 

469. ol: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 1 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

470. ol: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

471. ol: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

472. ol: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 6 
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        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

473. ol: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

KaĢı kemānıkatıdur 

elde çekilmez āh 

Ḳavs-i ḳūzaḥ elinde 

gerekse kepāde ol  

 

474. ol: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam

degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

475. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1751 

        Mısra: 9 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

476. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1769 

        Mısra: 8 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

477. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1781 

        Mısra: 4 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Bīmāruñam ‗ıĢḳuñ 

ile eylegil ‗ilāc 

Üftāde olup 

olmıĢamuĢbister-i 

helāk 

 

478. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1790 

        Mısra: 2 

        Olmak, yardımcı 

fiil. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñ

senüñ 

OlmıĢam bülbül 

gibi āhzār-ı 

giryānuñsenüñ 

 

ol-: 

1. olmıĢam:-mış, -am 

        Gazel 1740 

        Mısra: 3 

        Olmak. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

2. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 1585 

        Mısra: 6 

        Bildirme eki -dır 

manasında kullanılmış 

fiil. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzı

ndanḫaber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ 

adı olupdur var yok  

 

3. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1500 

        Mısra: 6 

        (Zaman bildiren 

kelimelerle) Gelip 

çatmak, yaklaşmak. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢ

ken ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu 

göñülpervāyimezol

mıĢ o baḥr içinde 

baṭ 

 

4. oldı:-dı 

        Gazel 1520 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Tañmıdurencümmis

āli cem‘ ola 

pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne 

Ģem‘  

 

5. olsun:-sun 

        Gazel 1522 

        Mısra: 9 
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        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

6. olsun:-sun 

        Gazel 1522 

        Mısra: 9 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

7. oldı:-dı 

        Gazel 1527 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫaṭṭ-ı bedī‘  

KaĢlaruñoldıcemālü

stineṭuġrā-yırefī‘  

 

8. olsun:-sun 

        Gazel 1609 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Muḥibbī söyleme 

beyhūde sözler  

Hemāndilüñde 

olsun ẕikr-i Ḫālıḳ 

 

9. olsun:-sun 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

10. olan:-an 

        Gazel 1673 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

11. olsun:-sun 

        Gazel 1684 

        Mısra: 2 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Virüremcānnaḳdini

baña leb-i cānān 

gerek  

Ne cihān olsun 

bañacānānesüz ne 

cān gerek  

 

12. olmazsa:-maz, -sa 

        Gazel 1693 

        Mısra: 7 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki 

olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür 

anı der-gūĢ eylemek  

 

13. ola:-a 

        Gazel 1745 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Zülfini korsa 

‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

14. olsun:-sun 

        Gazel 1807 

        Mısra: 5 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

15. olan:-an 

        Gazel 1835 

        Mısra: 4 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm-ıla 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan 

ḥaḳḳ-ı nemek 

 

16. olan:-an 

        Gazel 1861 

        Mısra: 6 
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        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Cihānbāḳīdegüldār-

ı fenādur 

Ne assı var olan 

ẕevḳ u ṣafānuñ 

 

17. olmaya:-ma, -(y)a 

        Gazel 1870 

        Mısra: 8 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Yüz virürsinanuñ-

ıçun öykünür 

ruḫsāruña 

Olmaya āyīne gibi 

‗ālem içre yüzi bek  

 

18. olsun:-sun 

        Gazel 1884 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

19. olmaya:-ma, -y, -a 

        Gazel 1925 

        Mısra: 3 

        Bulunmak, mevcut 

olmak, var olmak. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 

 

20. ölmeyince:-me, -y, -

ince 

        Gazel 1507 

        Mısra: 5 

        Ölmek, can 

vermek. 

Çünkidirler 

ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan 

ne ḥaẓ 

 

21. ölürsem:-ür, -se, -m 

        Gazel 1626 

        Mısra: 10 

        Ölmek, can 

vermek. 

Lebi yiter 

Muḥibbīzehr-i 

ġamdan 

Ölürsem 

almayamagzumatir

yāk 

 

22. ölse:-se 

        Gazel 1692 

        Mısra: 4 

        Ölmek, can 

vermek. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 

kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

23. ölürem:-ür, -em 

        Gazel 1748 

        Mısra: 6 

        Ölmek, can 

vermek. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 

 

24. ölem:-em 

        Gazel 1767 

        Mısra: 5 

        Ölmek, can 

vermek. 

Ölem gitmeye 

dilden nāmıḳaddüñ 

Ki levḥ-i dilde anı 

itmiĢemtāk 

 

25. ölecek:-ecek 

        Gazel 1809 

        Mısra: 8 

        Ölmek, can 

vermek. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

26. ölmek:-mek 

        Gazel 1870 

        Mısra: 14 

        Ölmek, can 

vermek. 

Vuṣlat el 

virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i 

ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar 

ölmek gerek  
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27. ola:-a 

        Gazel 1503 

        Mısra: 2 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

‗Acebmidüriderse 

dil ġam u derd ü 

belādanḥaẓ 

Kim ola itmeye-

bilsem 

ḳadīmīāĢinādanḥaẓ 

 

28. oldı:-dı 

        Gazel 1549 

        Mısra: 6 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Penbe-i dāġum 

görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya 

bu külef 

 

29. olursa:-ur, -sa 

        Gazel 1555 

        Mısra: 6 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

30. oldı:-dı 

        Gazel 1571 

        Mısra: 9 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

31. oldı:-dı 

        Gazel 1614 

        Mısra: 8 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Gelürġamderd ü 

miḥneteksük olmaz  

Anuñçünoldı bunlar 

maḥrem-i ‗ıĢḳ 

 

32. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1618 

        Mısra: 1 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ḫāl-i müĢgīni gör 

olmıĢ ‗ārıż-ı sīme 

bak  

Zülfi cīminenaẓar 

hem gel o 

agzımīme bak  

 

33. olmıĢ:-mış 

        Gazel 1663 

        Mısra: 3 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

34. olurdı:-ur, -dı 

        Gazel 1765 

        Mısra: 5 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

35. ola:-a 

        Gazel 1775 

        Mısra: 6 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñmübāre

k 

 

36. olurdı:-ur, -dı 

        Gazel 1800 

        Mısra: 9 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

37. olupdur:-updur 

        Gazel 1834 

        Mısra: 3 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Viṣāl-i gül naṣīb-i 

ḫārolupdur 

Budur āh u fiġānı 

‗andelībüñ 

 

38. oldı:-dı 

        Gazel 1851 

        Mısra: 8 
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        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulına

baĢumdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘as

ınnūĢ eylemek  

 

39. olısardur:-ısar, -

dur 

        Gazel 1915 

        Mısra: 8 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ziynetine sakın 

aldanma bu dehrüñ 

Ģimdilik  

Olısardur anı fikr 

eyle kim āḫirpāy-

māl 

 

40. oldı:-dı 

        Gazel 1941 

        Mısra: 6 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

41. oldı:-dı 

        Gazel 1961 

        Mısra: 4 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ġamzeñḫadengi 

geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıb

añayādigār-ı dil  

 

42. olmaya:-ma, -(y)a 

        Gazel 1990 

        Mısra: 10 

        Gerçekleşmek, 

tahakkuk etmek. 

Ġki 

‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegü

l 

 

43. olıcak:-ıcaḳ 

        Gazel 1554 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

44. olursın:-ursın 

        Gazel 1620 

        Mısra: 4 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 

45. ola:-a 

        Gazel 1654 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Bāl ü per yak Ģem‘-

i 

ḥüsnegöricekpervān

e-vār 

GülĢen içre ola 

bülbül gibi ancak 

zār-ı ‗ıĢḳ 

 

46. olur:-ur 

        Gazel 1667 

        Mısra: 5 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Bezm-i ġamdaçeng 

gibi iñlemekḳānūn 

olur  

Her kimüñgöñlinde 

kala bu ṣadā-yınāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

47. ola:-a 

        Gazel 1762 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

48. olıcak:-ıcaḳ 

        Gazel 1803 

        Mısra: 14 

        Bir ad veya sıfatın 
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belirttiği durumu 

almak. 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

49. olmayasın:-

mayasın 

        Gazel 1960 

        Mısra: 9 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

50. olalı:-alı 

        Gazel 1970 

        Mısra: 5 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu 

çeĢmümoldırūĢen 

hem mukaḥḥal 

 

51. oldı:-dı 

        Gazel 1528 

        Mısra: 14 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Tañmıdurpervāne 

kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebin

de ‗ārıż-ı cānāne 

Ģem‘  

 

52. ol: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

53. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 1548 

        Mısra: 12 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı 

ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolu

pdursīne def  

 

54. olupdur:-up, -dur 

        Gazel 1559 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi 

gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢ

mümolupdurçünṣad

ef 

 

55. oluram:-ur, -a, -m 

        Gazel 1575 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Gördigöñlümzülfüñ

isevdā-yı ‗ıĢḳ 

OluramĢimdengirür

üsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

56. olmıĢdur:-mış, -dur 

        Gazel 1587 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

57. olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1632 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

58. olaldan:-al, -dan 

        Gazel 1633 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpüg

ümcārūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

59. olsun:-sun 

        Gazel 1649 

        Mısra: 6 
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        Olmak, haline 

gelmek. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

60. olsun:-sun 

        Gazel 1649 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

61. olmasun:-ma, -sun 

        Gazel 1654 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı ṣabrum 

olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 

 

62. olup:-up 

        Gazel 1654 

        Mısra: 9 

        Olmak, haline 

gelmek. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı ṣabrum 

olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 

 

63. olup:-up 

        Gazel 1667 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

64. olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1673 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ 

eyle āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga 

bak  

 

65. ol: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 9 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i 

meydān ol yüri 

KiĢiye 

añılmagaāḫirde ad u 

san gerek  

 

66. olayın:-ayın 

        Gazel 1688 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġy gönül ister-iseñ 

bülbül-i gūyā olayın  

Baña bir serv-i 

sehī-ḳadd ü 

ruḫıverd gerek  

 

67. olsa:-sa 

        Gazel 1702 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

68. olaydum:-a, -y, -du, 

-m 

        Gazel 1719 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

69. olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1721 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 

 

70. olduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1721 

        Mısra: 2 
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        Olmak, haline 

gelmek. 

BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 

 

71. olmak:-maḳ 

        Gazel 1723 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Bülbül-i cān 

meskeni bir gül‘-

iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-

ruḫuñ dil murġızār 

olmak gerek  

 

72. oldı:-dı 

        Gazel 1729 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

SensüzinçeĢmümde

noldıyiryüziencüm

misāl 

Diyemaḥvālümisañ

adiñle imdi yek-be-

yek  

 

73. ola:-a 

        Gazel 1753 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

74. olsa:-sa 

        Gazel 1753 

        Mısra: 5 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

75. olsun:-sun 

        Gazel 1759 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle 

imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme 

sorayım baña olsun 

ol meḥek 

 

76. ol: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

77. oldı:-dı 

        Gazel 1784 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Muḥibbīnaẓm-ı dil-

sūzuñolaldanḪusre

vemānend 

Okınmazoldı 

kalmadı revācıĢi‘r-i 

Selmānuñ 

 

78. olmak:-maḳ 

        Gazel 1820 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseyd

üm ben müdām 

Elde olan 

dāyimācām-ı zülāl 

olmak gerek  

 

79. ol: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 11 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Kaldumayakda al 

elümi dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile 

dil-figāruñamsenüñ 

 

80. olmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1871 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

81. oldı:-dı 

        Gazel 1891 
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        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Gülzār-ı 

ḥüsnüñesenüñ ayak 

mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyeli

māraperçemüñ 

 

82. olsun:-sun 

        Gazel 1900 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

83. ol: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 10 

        Olmak, haline 

gelmek. 

ĠyMuḥibbī gül 

ruḫınuñĢevḳine 

Bülbül ol her dem 

terennüm eylegil 

 

84. ol: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġç 

kızarsundōstumgülg

ūnyañaguñ gülleri  

Bezm-i meydüriy 

lebi 

ġoncaaçılupgülĢen 

ol  

 

85. ola:-a 

        Gazel 1911 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

86. oldı:-dı 

        Gazel 1928 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 

 

87. olmaya:-ma, -y, -a 

        Gazel 1932 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

88. oldı:-dı 

        Gazel 1944 

        Mısra: 1 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

89. oldı:-dı 

        Gazel 1950 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

90. olsa:-sa 

        Gazel 1951 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

91. oldı:-dı 

        Gazel 1957 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīk

naẓar 

Ser çeküp baĢ 

egmez iken günbed-

i devrāna dil  

 

92. ol: 

        Gazel 1979 
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        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

93. ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 12 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ka‘bekūyınanigāru

ñçünkitogrılduñMu

ḥīb 

Cehd kıl ol vādīde 

‗uĢĢāḳ ara ser-

maḥmil ol  

 

94. ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 2 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

95. ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 16 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

96. olur:-ur 

        Gazel 1982 

        Mısra: 3 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Olur her ġamze[si] 

bir tīr-i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını 

iki ya bil  

 

97. ol: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīne

me at kaĢı kemān ol  

 

98. ol: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 6 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün 

ince bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

99. ol: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 12 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

100. ol: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 14 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

101. ol: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 8 

        Olmak, haline 

gelmek. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

oldaḫı: 

1. ol daḫı: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        O bile. 

Ḥālini ‗arżitmege 

kim varsa bu 

dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

ol dem: 

1. ol dem: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

2. ol dem: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

3. ol dem: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyınaol 

dem nisār itmek 

gerek  

 

4. ol dem: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

Giceẕikr itse dür 

diĢüñMuḥibbī 

Saçar baĢına gevher 

ol dem eflāk 

 

ol demde: 

1. ol demde: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        O sırada. 

Görinür anı 

Muḥibbī olur ol 

demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

ol demden berü: 

1. ol demden berü: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        O zamandan beri. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 

Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

ol kes kim: 

1. ol kes kim: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        O kimse ki. 

ġāḫüzre tura güller 

feryād ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes 

kim eylemeye 

andan ḥaẓ 

 

ol ki: 

1. ol ki: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        O ki. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

2. ol ki: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        O ki. 

Dermānın‘eyler ol 

ki 

bilürderdḳıymetin 

Alup giderse 

istemeye bir 

devāgöñül 

 

ol kim: 

1. ol kim: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        O ki. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

olsebebden: 

1. ol sebebden: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzden. 

‗Aḳldandūrṣabrı 

yok bir ‗āĢıḳ-ı 

dīvānedür 

Ol sebebdenfāĢ olur 

rāz-ı 

nihānıbülbülüñ 
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2. ol sebebden: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzden. 

Gül 

yüzidāyiresindegör

diḫaṭṭınmūr-veĢ 

Ol sebebden 

kalmadı ṣabr u 

ḳarārıçeĢmümüñ 

 

3. ol sebebden: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzden. 

Tīġ-ı ‗ıĢḳuñ 

yarasından 

oldısīnemçākçāk 

Eylerem ben ol 

sebebden her dem 

āh-ı derdnāk 

 

4. ol sebebden: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzden. 

Ġonca-

veĢtengeyleyüpgöñl

ümbenümḫūneyled

üñ 

Ol 

sebebdengözlerüm 

yaĢını 

gülgūneyledüñ 

 

olsebebdendür: 

1. ol sebebdendür:-

den, -dür 

        Gazel 1528 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzdendir ki. 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

2. ol sebebdendür: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzdendir ki. 

Lebleri 

yādınadüĢdicān u 

dil meyḫāneye 

Ol 

sebebdendürelümde

ndāyimā düĢmez 

ayāġ 

 

3. ol sebebdendür: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzdendir ki. 

Gül 

yüzüñgördiḥarāretd

en kızardı gülsitān 

Ol 

sebebdendürseḥerge

hbulınur gülde 

‗araḳ 

 

olsebebdendür ki: 

1. ol sebebdendürki:-

den, -dür 

        Gazel 1514 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzdendir ki. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

2. ol sebebdendür ki: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        O yüzdendir ki. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-

ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki 

gözüm yaĢını 

gülgūnitdüñ 

 

olyire: 

1. ol yire: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        O yere. 

Ġtleri silkine olasın 

Muḥibbīmünselik 

Ol 

yirelāyıḳdegülseñda

ḫıitsünler dilek  

 

ola: 

1. ola: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 4 

        (Bir şeye) sahip 

olmak. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 
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2. ola: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 3 

        (Bir şeye) sahip 

olmak. 

Her kimde kim 

hevā-yı ser-i zülf-i 

yār ola  

Evvel ḳademdelā-

büdaña terk-i ser 

gerek  

 

3. ola: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Diler-iseñ bir 

kemānçe ola bu 

göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp 

bul bir deri sīneñe 

yak  

 

4. ola: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 12 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Taḫt-ı Efrīdūna 

bakmaz tāc-ı 

Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister 

ola bu dil bir buraḳ 

 

5. ola: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 4 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

6. ola: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 9 

        Olmak, haline 

gelmek. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

7. ola: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 7 

        Olmak, haline 

gelmek. 

San‘at-ı 

cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳā

metümdāleyledüñ 

 

ola ki: 

1. ola ki: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Diyelim ki. 

Bu keĢtī-i dil ola ki 

iriĢe murāda 

GözyaĢı ile āh-

ıladeryāyıbüyütdük 

 

2. ola ki: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Diyelim ki. 

Zārīlıḳ eyle ola ki 

ola du‘āñḳabūl 

Sür yüz 

yiredergehiālīcenāb 

kıl  

 

3. ola ki: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Diyelim ki. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla 

eyle naẓar var sāyil 

ol  

 

ola kim: 

1. ola kim: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ola ki /Olur da. 

Ola kim pāyāna irse 

rūze-i hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūl

arı ayına bak  

 

2. ola kim: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ola ki: Olur da II 

Belki, olabilir ki. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 
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yārıgöremālumgörü

ñ 

 

3. ola kim: 

        Gazel 1726 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ola ki: Olur da II 

Belki, olabilir ki. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefā

meydānına 

Ola kim ġalṭān ide 

bu zülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

4. ola kim: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ola ki: Olur da II 

Belki, olabilir ki. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

5. ola kim: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ola ki: Olur da II 

Belki, olabilir ki. 

Ḫālī olmaz acı 

yaĢlar dökmeden 

deryā gibi  

Ola kim raḥm 

eyleye bu dīde-i 

giryāna dil  

 

6. ola kim: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Olur da II Belki, 

olabilir ki. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

ola-gel: 

1. ola-gelmiĢ-durur:-

miş, --durur 

        Gazel 1519 

        Mısra: 10 

        Olagelmek. || 

Olmak. 

Göñlümüñvīrānesin

irūĢen it 

māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-

durur 

vīrānelerdemāh 

Ģem‘  

 

olaldan: 

1. olaldan: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 4 

        Olduğundan beri. 

Fiġān u nāle kılsam 

nāyıoḫĢar 

Olaldan meclis-i 

ġamdaḳudümçeng 

 

2. olaldan: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 6 

        Olduğundan beri. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu 

çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳ

addümolaldan hem 

çüçeng 

 

olalı: 

1. olalıdan:-dan 

        Gazel 1572 

        Mısra: 12 

        Olduğundan beri. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

2. olalı: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 5 

        Olduğundan beri. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

3. olalı: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 9 

        Olduğundan beri. 

Baḥr-ı 

eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi 

gün bād-bānıdur 

felek  

 

4. olalı: 

        Gazel 1806 
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        Mısra: 15 

        Olduğundan beri. 

ĠyMuḥibbī olalı 

baĢumbañakūh-ı 

belā 

Ġki ‗aynumıaña iki 

bıñar itsem gerek  

 

5. olalı: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 5 

        Olduğundan beri. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

6. olalı: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 9 

        Olduğundan beri. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

olan: 

1. olan: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 8 

        ...olan (şey) "sıfat 

fiil". 

Ger ḥasūdān fitne 

āteĢin yakarsa 

ġamdegül 

ḲudretindengülĢen 

olan āteĢ-i 

Ġbrāhīm‘e bak  

 

2. olan: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 4 

        Bir vasfa sahip 

olan kimse. 

LeylīvüMecnūnḪus

rev ü ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-

bāzı olan Ferhāda 

bak  

 

3. olan: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 8 

        Bir vasfa sahip 

olan kimse. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz 

tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk 

gerek  

 

oldımürde: 

1. oldımürde:-dı 

        Gazel 1767 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ölmek. 

Ġamuñdanoldımürd

esīne hem çāk 

Cevābeyt ola 

dīdecān-ı ġamnāk 

 

olduġıçün: 

1. oldugıçun: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 1 

        Olduğu için, 

olduğundan dolayı. 

YaĢumoldugıçunḫa

ddüñle hem-reng 

Cefādanyagdurursın

baĢumaseng 

 

oldur ki: 

1. oldur ki: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Odur ki. 

ġükrüm oldur ki 

beni ḫālīkomazderd 

ü ġamuñ 

ġād olurdum 

yüzümüñüstine 

bassa ḳademüñ 

 

oldur kim: 

1. oldur kim: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Odur ki. 

Neẕrüm oldur kim 

görürsem ol 

güzeller Ģāhını 

Atı ayagına bu 

cānumnisār itsem 

gerek  

 

2. oldur kim: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Odur ki. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 

 

olısar: 



1977 
 

1. olısar: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 10 

        Olacak. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

olma: 

1. olma: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 5 

        Olmamak. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

2. olma: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 11 

        Olma. II Herhangi 

bir durumda bulunma. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

3. olmasa:-sa 

        Gazel 1506 

        Mısra: 2 

        Olmamak, 

bulunmamak. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

olmaduk: 

1. olmaduk: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 9 

        Olmayan. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

olmaḳ: 

1. olmak: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 12 

        "Olmak" fiilinin 

masdar biçimi. 

‗IĢḳadüĢdümçünki 

yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb 

olmak gerek  

 

2. olmak: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 14 

        "Olmak" fiilinin 

masdar biçimi. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

3. olmak: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

4. olmak: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 8 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

5. olmak: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 10 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

6. ola:-a 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 



1978 
 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

7. olmak: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 6 

        Bir ad veya sıfatın 

belirttiği durumu 

almak. 

Tāb-ı mülden gül 

gül olsa ‗ārıżınıdir 

gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb 

olmak gerek  

 

olmak gerek: 

1. olmak gerek: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Olmalı. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak 

gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak 

gerek  

 

2. olmak gerek: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Olmalı. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak 

gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak 

gerek  

 

3. olmak gerek: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Olmalı. 

Tā ki ẓāhir olmak 

içün ‗āĢıḳuñ 

‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ 

her dem beñizkāh 

olmak gerek  

 

4. olmak gerek: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Olmalı. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳkaldursunlivā-

yıāhını 

Her yañadan göz 

yaĢı añasipāh olmak 

gerek  

 

5. olmak gerek: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Olmalı. 

Kim ki 

Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir 

Ģeb-külāh olmak 

gerek  

 

6. olmak gerek: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Olmalı. 

‗Arṣa-i ‗ıĢḳ içre 

atmaga yine āh 

okların  

Ya olup 

ḳaddiMuḥibbīnüñd

ü-tā olmak gerek  

 

olmasa idi: 

1. olmasa idi: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Olmasaydı. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

olmaz: 

1. olmaz: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 4 

        İmkansız, 

gerçekleşemez. 

Bilseler 

dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ 

bu dehr içinde 

kimse tok  

 

2. olmaz: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 7 

        İmkansız, 

gerçekleşemez. 

Ādem olmaz ad-ıla 

ger ādemiyyet 



1979 
 

olmasa  

Assı itmez ādeme 

‗ālemdemerdüm-

zādelik 

 

olmaz idi: 

1. olmaz idi: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Olmamak. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

olsaidüm: 

1. olsa idüm: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Olsaydım. 

Saçmag-ıçun 

yüzüm üzrecür‘asın 

ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫāne

nüñ 

 

olur: 

1. olur: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 6 

        (Bir şeye veya 

niteliğe) sahip olmak. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

m gözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

2. olur: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 2 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

3. olur: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 8 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

4. olur: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 10 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

5. olur: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 7 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi. 

ÇeĢmüzre görüp 

alnuñ o dem 

sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyü

bīmāraperçemüñ 

 

6. olur: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 10 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan 

çāre yok  

Derdüñevirenden 

olur yine dermān 

eylemek  

 

7. olur: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 5 

        "Ol" fiilinin geniş 

zaman kipi. 

GülĢen içre gül olur 

ḫār-ıla her dem 

hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u 

feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

olur ise: 

1. olur ise: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Olursa. 

Cür‘a-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīçün 

ezel eyledi nūĢ 

Çekemez minnetini 

olur ise cām-ı 

Cemüñ 

 

olur mı: 



1980 
 

1. olur mı: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Olur mu? II olmaz. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢi 

olur mı pinhān 

eylemek  

 

2. olur mı: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Olur mu? II olmaz. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

3. olur mı: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Olur mu? || 

Mümkün mü?. 

Göñüldüzdinikūyın

da tutup 

zülfinebenditdüm 

Olur mı 

‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı 

ẕeḳandanyig 

 

4. olur mı: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Olur mu? || 

Mümkün mü?. 

Gerekmez 

zülfüñemeĢĢāṭaherg

iz 

Olur mı 

āfitābmuḥtāc-ı 

ṣayḳal 

 

5. olur mı: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Olur mu? Mümkün 

mü?. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

6. olur mı: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Olur mu? II 

Olmaz. 

Ḥadīs-i 

zülfhīçkūteh olur 

mı  

Anuñçüngüft ü 

gūsıdur müselsel  

 

olur mı hīç: 

1. olur mı hīç: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç olur mu ? 

Olmaz. 

Yüzüñgöstermeyüp

cānāidersindürlüfett

ānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm 

ile olur mı 

hīçmüsülmānlık 

 

olur olmaz kimse: 

1. olur olmaz kimse: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sıradan kimse. 

Ġster-iseñ 

‗ırżuñıyıkılmasun 

Olur olmaz kimse 

ile itme lāġ 

 

on sekiz biñ „ālem: 

1. on sekiz biñ „ālem: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âlem; cihan, 

kâinat, dünya ve 

Allah‟tan gayrı her şey 

mânâlarına gelir. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledü

ñyüzüñdeniyĢāh-ı 

rüsül 

Heybetüñden on 

sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

on sekiz biñ „ālemüñ: 

1. on sekiz biñ 

„ālemüñ:-üñ 

        Gazel 1619 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Farklı boyutlarıyla 

beraber kainatın 

tamamı, yaratılmışların 

hepsi. 



1981 
 

Ḥażretineda‘vetitdi 

geldi sañaCebre‘īl 

On sekiz biñ 

‗ālemüñ seyrin 

idüpbindüñBuraḳ 

 

onlar: 

1. anlar: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 6 

        "Onlar" üçüncü 

çoğul şahıs zamiri. 

Cemāl-i 

ḥüsnüñicānā bugün 

‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolup

dur cümlesi sāyil 

 

oñmaduk: 

1. oñmaduk: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 2 

        Bedbaht, talihsiz, 

iflah olmayan, uğursuz. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 

 

oñul-: 

1. oñulmaz:-maz 

        Gazel 1845 

        Mısra: 13 

        İyileşmek, şifa 

bulmak. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 

 

oñulmaz yaradur: 

1. oñulmazyaradur:-

dur 

        Gazel 1800 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İyileşmez, şifa 

bulmaz, şifasız, onmaz 

yara. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i 

mecrūḥuma 

Bir oñulmaz 

yaradur bu zaḫm-ı 

hicrānuñsenüñ 

 

onunçün: 

1. anuñçün: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 10 

        Bu sebepten 

dolayı, bu nedenle. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa 

kul oldı 

Anuñçün kaldı ten 

tenhā ki andan 

oldıcānfāriġ 

 

2. anuñçün: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 2 

        Bu sebepten 

dolayı, bu nedenle. 

ġolḳadardökdiciger

ḫūnınıçeĢmitdi telef  

Lālezāroldıanuñçün

ḫūn-ı dilden her 

ṭaraf 

 

3. anuñçün: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 8 

        Bu sebepten 

dolayı, bu nedenle. 

‗Āḳıbetdīvāne-i 

hengāme kıldılar 

beni  

Dutdıanuñçüngöñül

hengāmehengām-ı 

firāḳ 

 

4. anuñçün: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 2 

        Bu sebepten 

dolayı, bu nedenle. 

Oldum hezārcān-ıla 

ben mübtelā-yı ‗ıĢḳ 

EksükdegülbaĢdana

nuñçünbelā-yı ‗ıĢḳ 

 

5. anuñçün: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 4 

        Bu sebepten 

dolayı, bu nedenle. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

6. anuñçün: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 8 

        Bu sebepten 

dolayı, bu nedenle. 

Ḥadīs-i 

zülfhīçkūteh olur 

mı  



1982 
 

Anuñçüngüft ü 

gūsıdur müselsel  

 

oran: 

1. oran-ıla:-ıla 

        Gazel 1500 

        Mısra: 3 

        Ölçü, had, derece, 

miktar. 

Dimezem mihr eyle 

bārīcevr kıl oran-ıla 

Faḫr-ı 

‗ālemçündimiĢḫayr

u‘l-umūr olur vaṣaṭ 

 

ordu-yıḥüsnüñ: 

1. ordu-yıḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik ordusu. 

Ordu-yıḥüsnüñ 

içine hergiz 

girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündā

raperçemüñ 

 

orta: 

1. ortaya:-ya 

        Gazel 1526 

        Mısra: 4 

        Meydan. 

Hicr-ile yanmakdan 

ise didiyig baĢ 

oynamak  

BaĢ koyup ortaya 

itdi ‗ıĢḳınıiẓhār 

Ģem‘  

 

2. ortamuzda:-muz, -da 

        Gazel 1900 

        Mısra: 4 

        İki şeyin ya da iki 

kişinin arası. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

3. ortası:-s, -ı 

        Gazel 1976 

        Mısra: 10 

        İki uçtan veya 

bütün noktalardan aynı 

uzaklıkta olan yer. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

otagkurdı: 

1. otagkurdı:-dı 

        Gazel 1531 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Büyük ve süslü 

çadır kurmak II yer 

etmek, iyice yerleşmek. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

2. otaġkurdı:-dı 

        Gazel 1535 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çadır kurmak. 

Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 

gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

otaga: 

1. otagasın:-sın 

        Gazel 1891 

        Mısra: 11 

        Külah. 

‗UĢĢāḳı öldürüp 

baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun 

illere gör kara 

perçemüñ 

 

otla: 

1. otlar:-r 

        Gazel 1703 

        Mısra: 1 

        (Hayvan) 

Dolaşarak yerden ot 

yemek. 

Ḥüsngülzārında 

otlar gözlerüñāhū-

yımüĢg 

Çīn-i zülfüñdeprede 

tuta cihānıbūy-ı 

müĢg 

 

oṭur: 

1. otura:-a 

        Gazel 1963 

        Mısra: 6 

        Oturmak. 

Ḫayme kıldı döĢedi 

yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka 

ya otura dārā-yı gül  



1983 
 

 

otur-: 

1. oturup:-up 

        Gazel 1976 

        Mısra: 7 

        Tahta oturmak, 

hükmetmek. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

oturak ola: 

1. oturak ola: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Oturulacak şey 

veya yer olmak. 

Kūh-ı 

ġamdakondıbaĢumü

stinemurġ-ı belā 

Didi bundan özge 

yir yok ola baña 

oturak  

 

oyn: 

1. oynı:-ı 

        Gazel 1709 

        Mısra: 5 

        Oyun. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı 

terk-i serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

oyna-: 

1. oynar:-r 

        Gazel 1912 

        Mısra: 6 

        Eğlenmek, 

oyalanmak maksadıyla 

bir şeyle meşgul olmak. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

2. oynar:-r 

        Gazel 1932 

        Mısra: 6 

        Eğlenmek, 

oyalanmak maksadıyla 

bir şeyle meşgul olmak. 

Bülbülüñkanlu 

yaĢın görse anı 

bārānsanur 

Esse çünbād-ı 

seḥerĢādān olup 

oynar gül  

 

3. oynar:-r 

        Gazel 1941 

        Mısra: 20 

        Eğlenmek, 

oyalanmak maksadıyla 

bir şeyle meşgul olmak. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

4. oynar:-r 

        Gazel 1999 

        Mısra: 10 

        Eğlenmek, 

oyalanmak maksadıyla 

bir şeyle meşgul olmak. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına 

almaz ḫār-ıla oynar 

gül  

 

oyna: 

1. oynar:-r 

        Gazel 1719 

        Mısra: 7 

        Eğlenmek, 

oyalanmak maksadıyla 

bir şeyle meşgul olmak. 

GülĢende gördüm 

oynar ḫār-ıla gül 

budagı 

Ben 

daḫıkāĢolaydum bir 

ḫārıbūsitānuñ 

 

2. oynar:-r 

        Gazel 1852 

        Mısra: 3 

        Eğlenmek, 

oyalanmak maksadıyla 

bir şeyle meşgul olmak. 

Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

Ö: 

ögren: 

1. ögrenüpsin:-üpsin 

        Gazel 1686 

        Mısra: 7 

        Anlamak, 

kavramak, bilgi 

edinmek. 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 
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Hīçnaẓīrüñyog-ıdı 

olmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

2. ögrenüp:-üp 

        Gazel 1692 

        Mısra: 9 

        Anlamak, 

kavramak, bilgi 

edinmek. 

Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

ögren-: 

1. ögrendi:-di 

        Gazel 1810 

        Mısra: 7 

        Anlamak, 

kavramak, bilgi 

edinmek. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

öldür-: 

1. öldür: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 10 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür 

anı kıl telef  

 

2. öldür: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 7 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle 

ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr 

içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

3. öldür: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 6 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

4. öldür: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 4 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise 

‗ādetüñ 

Gel beni öldür 

günāhın alma 

bārīkimsenüñ 

 

5. öldürürsin:-(ü)r, -sin 

        Gazel 1767 

        Mısra: 7 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürü

rsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

6. öldürmege:-meg, -e 

        Gazel 1796 

        Mısra: 2 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaru

ñtīreyledüñ 

Beni 

öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

7. öldür: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 6 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Çünki gelmezsin 

iĢit oldı elemden 

intiẓār 

Bāri öldür niçeye 

dek intiẓār itsem 

gerek  

 

8. öldüriser:-iser 

        Gazel 1830 

        Mısra: 2 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Cān u dil mülkini 

evvel eyledi 

yagmagözüñ 
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Öldüriserbilüremāḫi

r beni Ģehlāgözüñ 

 

9. öldür: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 3 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

10. öldüre:-e 

        Gazel 1848 

        Mısra: 2 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

11. öldüriser:-iser 

        Gazel 1879 

        Mısra: 8 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

12. öldür: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 4 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Mūr gibi çün beni 

pā-māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

13. öldür: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 4 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Seni sevmek günāh-

ısa ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

14. öldürdügüñe:-

dügüñe 

        Gazel 1987 

        Mısra: 10 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Öldür beni evvel 

elüñi kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñran

ihāyetpeĢīmān ol  

 

öldür: 

1. öldürür:-ür 

        Gazel 1573 

        Mısra: 2 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

2. öldürmek-ise:-mek, -

ise 

        Gazel 1701 

        Mısra: 3 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Çignedüp ‗āĢıḳları 

öldürmek-ise 

‗ādetüñ 

Gel beni öldür 

günāhın alma 

bārīkimsenüñ 

 

3. öldür: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 8 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

4. öldürmegedür:-me, -

ge, -dür 

        Gazel 1718 

        Mısra: 1 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 

boynuñatakupkefen

üñ 
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5. öldürmelüdür:-

melüdür 

        Gazel 1725 

        Mısra: 8 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān 

terk itmedüm 

Göz göre 

öldürmelüdür beni 

ihmālümgörüñ 

 

6. öldürürsin:-ür, -sin 

        Gazel 1760 

        Mısra: 11 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

7. öldürmek:-mek 

        Gazel 1771 

        Mısra: 12 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsa

ñavirmiĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek 

günehsüz eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

8. öldürür:-ür 

        Gazel 1773 

        Mısra: 4 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Girçek imiĢ dirler 

idi kan idercānā 

seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu 

ḫūlaruñ 

 

9. öldürür:-ür 

        Gazel 1800 

        Mısra: 1 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı 

gerçi çeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderl

ā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 

 

10. öldürem:-em 

        Gazel 1810 

        Mısra: 5 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam 

yarına  

Āh kim bildüm yok 

imiĢ ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

11. öldürüp:-up 

        Gazel 1829 

        Mısra: 11 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Tīr-i 

ġamzeñleMuḥibbīd

erdmendi öldürüp  

Ḥamdü-lillāh ki 

anuñ derdine 

dermāneyledüñ 

 

12. öldürse:-se 

        Gazel 1830 

        Mısra: 6 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

13. öldürüp:-üp 

        Gazel 1839 

        Mısra: 5 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Eyleyüpdürlücefāla

r öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i 

kūyuñĢehāmurġ-ı 

ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

14. öldürüp:-üp 

        Gazel 1840 

        Mısra: 9 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Evvel 

alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara 

yirde ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 
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15. öldürür:-ür 

        Gazel 1840 

        Mısra: 5 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Öldürür bir 

yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör 

neler 

getürdihicrānuñsen

üñ 

 

16. öldür: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 14 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenü

ñ 

 

17. öldürüp:-üp 

        Gazel 1850 

        Mısra: 7 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Öldürüp kurtar beni 

hicrüñbelāsındandid

üm 

Didiāḫirġamyimeiy

derdmend itsem 

gerek  

 

18. öldürdi:-di 

        Gazel 1854 

        Mısra: 5 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Öldürdimeded 

eylemez-ise beni 

çeĢmüñ 

Mīmdehenüñlegöri

nenĢol iki dāluñ 

 

19. öldürür:-ür 

        Gazel 1868 

        Mısra: 6 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ 

oka deger 

Öldürür bir yañadan 

yine giriĢmeyle 

kaĢuñ 

 

20. öldürüp:-up 

        Gazel 1880 

        Mısra: 2 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

21. öldürüp:-up 

        Gazel 1890 

        Mısra: 2 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Gösterüpagzuñdala‘

lüñsoñrapinhāneyle

düñ 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

yok yirlere kan 

eyledüñ 

 

22. öldürüp:-up 

        Gazel 1891 

        Mısra: 11 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

‗UĢĢāḳı öldürüp 

baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun 

illere gör kara 

perçemüñ 

 

23. öldürüp:-üp 

        Gazel 1898 

        Mısra: 2 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Söylemedüñleblerü

ñagzuñdapinhāneyl

edüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳlaruñı 

göz göre kan 

eyledüñ 

 

24. öldürse:-se 

        Gazel 1920 

        Mısra: 5 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Tīr-i 

ġamzeñiykemānebr

ū ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣura

mtāḥaĢrolınca ben 

ẕelīl 
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25. öldürüp:-üp 

        Gazel 1942 

        Mısra: 2 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Dōstumcevr ü cefā 

resmini 

bünyādeylegil 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

‗ālemde bir 

dādeylegil 

 

26. öldürüp:-üp 

        Gazel 1984 

        Mısra: 10 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

27. öldürem:-e, -m 

        Gazel 1986 

        Mısra: 9 

        Öldürmek, bir 

canlının hayatına son 

vermek. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

ölen: 

1. ölenüñ:-ün 

        Gazel 1856 

        Mısra: 10 

        Ölen kişi. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenan

uñrevzeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenö

lenüñ 

 

ölümlüḫastadur: 

1. ölümlü ḫastadur:-

dur 

        Gazel 1773 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Ölümcül hastalığa 

yakalanmış kimse. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

„ömr: 

1. „ömr: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 5 

        Ömür, hayat. 

Toldur berü sun 

sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem 

‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

2. „ömrüm:-(ü)m 

        Gazel 1587 

        Mısra: 3 

        Ömür, hayat. 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

3. „ömri:-i 

        Gazel 1643 

        Mısra: 6 

        Ömür, hayat. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnes

īm-i ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumh

evā-yı ‗ıĢḳ 

 

4. „ömrüm:-(ü)m 

        Gazel 1653 

        Mısra: 3 

        Ömür, hayat. 

Ġrmedümpāyān-ı 

zülfe irdi ‗ömrüm 

āḫire 

Niçeyıllardur bu 

serden geçmeyen 

sevdāya bak  

 

5. „ömr: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 5 

        Ömür, hayat. 

Geçdi ‗ömr 

kandasın iynesīm-i 

ṣubḥ 

Būy-ı 

viṣāliluṭfidüpirgürdi

māġ-ı dil  

 

6. „ömri:-i 

        Gazel 1984 

        Mısra: 8 

        Ömür, hayat. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  
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Anuñ ile geçen 

‗ömrihebā bil  

 

„ömr-i cāvīdi bulur: 

1. „ömr-i cāvīdibulur:-

ur 

        Gazel 1753 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuz hayatı 

bulmak. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 

 

„ömrigiçer: 

1. „ömrigiçer:-er 

        Gazel 1751 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ömür geçirmek, 

yaşamak. 

GülĢen içre gül olur 

ḫār-ıla her dem 

hem-niĢīn 

‗Ömrigiçerāh u 

feryād-

ıladāyimbülbülüñ 

 

„ömr-i güẕerāndan: 

1. „ömr-i güẕerāndan:-

dan 

        Gazel 1510 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Geçen hayat. 

Toldur berü sun 

sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem 

‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

„ömr-i kūtāhı: 

1. „ömr-i kūtāhı:-ı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kısa ömür. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

2. „ömr-i kūtāhı:-ı 

        Gazel 1747 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kısa ömür. 

Ṭūl-ı zülfüñ fikrin 

eyler iremez 

pāyānına 

Bir uzun sevdā-y-

ıla bu ‗ömr-i 

kūtāhıgörüñ 

 

„ömr-i ṭavīl: 

1. „ömr-i ṭavīl: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun ömür. 

Ḫayāl-i zülfüñ 

eylersem aña ‗ömr-i 

ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ 

dil idersefikr-i bī-

ḥāṣıl 

 

„ömri telef itdüm: 

1. „ömri telef itdüm:-

düm 

        Gazel 1554 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ömürü boşa 

harcamak, ziyan etmek. 

Māh-

rūlaryolınaitdümdi

me ‗ömri telef  

Ġde-gelmiĢdür 

ezelden böyle 

‗uĢĢāḳ-ı selef  

 

„ömrincefādageçüre: 

1. 

„ömrincefādageçüre: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrün eziyet, 

sıkıntı içinde geçmesi. 

Ehl-i ‗ıĢḳuñ dest-i 

ḳudretbunı yazmıĢ 

alnına  

Geçüre 

‗ömrincefāda 

görmeye ol Ģādlık 

 

„ömrin telef eylemez: 

1. „ömrin telef 

eylemez:-mez 

        Gazel 1553 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrü boşa 

harcamak. 

Her kim 

insāndurkemālātair

üp bulur Ģeref  

Eylemez żāyi‘ 

demini eylemez 

‗ömrin telef  
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„ömrüm: 

1. „ömrüm: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 1 

        Hayatım, canım 

anlamında sevgi 

sözcüğü. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

2. „ömrüm: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 2 

        Hayatım, canım 

anlamında sevgi 

sözcüğü. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

3. „ömrüm: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 12 

        Hayatım, canım 

anlamında sevgi 

sözcüğü. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

„ömrümḥāṣılı: 

1. „ömrüm ḥāṣılı: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ömürün mahsulü. 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi 

‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña 

asınca yok  

 

„ömrüñ geçer: 

1. „ömrüñgeçer:-er 

        Gazel 1535 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrün akıp 

gitmesi. 

Ḥüsnüñemaġrūr 

olup cevr eyleme 

‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ 

geçer durmaz 

bilürsinçünkiçag 

 

öñ: 

1. öñine:-+i, -+(n)e 

        Gazel 1730 

        Mısra: 10 

        Ön;önüne. 

Kim gözüm yaĢına 

bend itse 

Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñine

hīçCeyḥūnuñ 

 

öp: 

1. öpsem:-se, -m 

        Gazel 1602 

        Mısra: 9 

        Öpmek; sevgi, 

saygı, bağlılık 

duygusunu belirtmek 

amacıya dudaklarını 

değdirmek. 

Leblerüñ öpsem 

olur bu 

gözlerümden yaĢ 

revān 

Dilberā ‗ayb 

eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

2. öpmez:-mez 

        Gazel 1866 

        Mısra: 11 

        Öpmek; sevgi, 

saygı, bağlılık 

duygusunu belirtmek 

amacıya dudaklarını 

değdirmek. 

Öpmez lebini 

meclis içinde 

megerḳadeḥ 

Ancak bilini 

kuçmagaanuñ 

kemer gerek  

 

3. öpelden:-elden 

        Gazel 1710 

        Mısra: 7 

        Öpmek; sevgi, 

saygı, bağlılık 

duygusunu belirtmek 

amacıya dudaklarını 

değdirmek. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedi

düm kalmadı cānuñ 

 

öp-: 

1. öper:-er 

        Gazel 1693 
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        Mısra: 4 

        Öpmek; sevgi, 

saygı, bağlılık 

duygusunu belirtmek 

amacıya dudaklarını 

değdirmek. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

öpdür: 

1. öpdür: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 4 

        Öpme işini 

yaptırmak veya 

öpmesine izin vermek. 

‗IĢḳuñ-ılaolmıĢam 

günden güne ben 

nātüvān 

Ḫālüñiöpdür ki 

olsun ol bañadārū-

yımüĢg 

 

ört: 

1. örtme:-me 

        Gazel 1771 

        Mısra: 9 

        Gizlemek, 

saklamak. 

Yüzüñizülf-ile 

örtme 

olmasunẓulmetcihā

n 

‗Ālemi kılan 

münevver 

çünkirūyuñdursenü

ñ 

 

2. örter:-er 

        Gazel 1800 

        Mısra: 4 

        Gizlemek, 

saklamak. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

3. örte:-e 

        Gazel 1923 

        Mısra: 4 

        Gizlemek, 

saklamak. 

Görinmez 

‗ārıżısünbül 

saçından  

Kim örte küfr ü 

īmānı ne müĢkil 

 

öte: 

1. öte: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 1 

        Daha ilerisi. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

öykün: 

1. öykünürse:-ür, -se 

        Gazel 1552 

        Mısra: 7 

        Özenmek, taklite 

çalışmak, benzemek 

istemek. 

Öykünürse 

sīnemüñdāġınaḫurĢī

d-ile māh 

Mihre 

iriĢürkesāfetmāh 

olur münḫasif 

 

2. öykünür:-ür 

        Gazel 1856 

        Mısra: 7 

        Özenmek, taklite 

çalışmak, benzemek 

istemek. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

3. öykünür:-ür 

        Gazel 1870 

        Mısra: 7 

        Özenmek, taklite 

çalışmak, benzemek 

istemek. 

Yüz virürsinanuñ-

ıçun öykünür 

ruḫsāruña 

Olmaya āyīne gibi 

‗ālem içre yüzi bek  

 

öz: 

1. özüñe:-üñe 

        Gazel 1617 

        Mısra: 5 

        Kendi, kendisi. 

Her ne 

sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde 

olmaya nifāḳ 
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2. özüñe:-üñe 

        Gazel 1622 

        Mısra: 5 

        Kendi, kendisi. 

Cefāvücevr[i] gel 

bārī kıl anı özüñe 

‗ādet 

Güzeller içre ‗ayb 

ise kerem mihr ü 

vefā kılmak  

 

3. özin:-in 

        Gazel 1669 

        Mısra: 6 

        Kendi, kendisi. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

4. özüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1704 

        Mısra: 10 

        Kendi, kendisi. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

5. özüñ:-üñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 8 

        Kendi, kendisi. 

Ṭavāfitmegegeldük

Ka‘bekūyın 

Sa‘ādetdürözüñḳurb

ānasalduñ 

 

6. özüñ:-üñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 2 

        Kendi, kendisi. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

7. özüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1831 

        Mısra: 8 

        Kendi, kendisi. 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 

 

8. özine:-i, -(n)e 

        Gazel 1853 

        Mısra: 2 

        Kendi, kendisi. 

Gelse ne 

deñlücānınacevr ü 

cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübt

elālaruñ 

 

9. özüni:-üni 

        Gazel 1922 

        Mısra: 6 

        Kendi, kendisi. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

10. özin:-in 

        Gazel 1936 

        Mısra: 2 

        Kendi, kendisi. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

11. özüñi:-ü, -n, -i 

        Gazel 1983 

        Mısra: 4 

        Kendi, kendisi. 

Yüridakboynuñazen

cīr-i ‗ıĢḳı 

Özüñi ‗ālem içre 

mübtelā bil  

 

özge: 

1. özge: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 8 

        Başka, bambaşka. 

Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

2. özge: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 1 

        Başka, bambaşka. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

3. özge: 

        Gazel 1661 
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        Mısra: 2 

        Başka, bambaşka. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ 

yürür melāmet 

ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde 

bir özge ḥālet ancak  

 

4. özge: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 4 

        Başka, bambaşka. 

Bu gūneḫarciçün ol 

sīm-endām 

Gözüm yaĢından 

özge sīm ü zer yok  

 

5. özge: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 8 

        Başka, bambaşka. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād 

yok  

 

6. özge: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 8 

        Başka, bambaşka. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm 

yaĢı-durur fāĢ 

eyleyen  

Ġamdan özge 

‗ālemiçre kimse 

sırdaĢumdegül 

 

özgemül-durur: 

1. özge mül-durur: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bambaşka, başka 

şarap. 

MaḥabbetdenMuḥib

bī mest olmıĢ 

‗Aceb olmaz ki 

özge mül-durur ‗ıĢḳ 

 

„öẕr-ḫˇāh: 

1. „öẕr-ḫˇāhuñ:-uñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 4 

        Özür dileyen. 

Egercānvirmedeoldı

ysataḳṣīr 

Virüpcān eyle iy dil 

‗öẕr-ḫˇāhuñ 

 

P: 

 

pā: 

1. pāyuña:-y, -uñ, -a 

        Gazel 1704 

        Mısra: 6 

        Far. Ayak. 

Serv gibi ser 

çeküpçün her 

yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu 

gözlerüm yaĢını 

māyileyledük 

 

2. pāyuña:-y, -uñ, -a 

        Gazel 1757 

        Mısra: 3 

        Far. Ayak. 

Gözlerümdenakdıcū

lar gibi 

yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyle

düñ 

 

3. pāyuña:-y, -uñ, -a 

        Gazel 1938 

        Mısra: 8 

        Far. Ayak. 

Göreliden dōstum 

ser-çeĢme-i 

la‘lüñsenüñ 

Pāyuñaoldırevān 

yüz sürmegeāb-ı 

zülāl 

 

pākosunlar: 

1. pākosunlar:-sunlar 

        Gazel 1768 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak koymak. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm 

üzre ideyim 

rūyumıḫāk 

 

pā koya: 

1. pākoya:-a 

        Gazel 1795 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak koymak. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

2. pākoya:-a 

        Gazel 1977 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak koymak. 
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Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir 

gün pā koya  

Anuñiçünāsitānında

türāb ister göñül 

 

pā koyup: 

1. pākoyup:-up 

        Gazel 1903 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak koymak. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

pā-bürehne: 

1. pā-bürehne: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 3 

        Far. Yalın ayak. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak 

melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen 

selāmet ‗ālem içre 

Ģöhret al  

 

pādaḳudret kalmadı: 

1. 

pādaḳudretkalmadı:-

dı 

        Gazel 1543 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayakta güç 

kalmamak. 

BaĢ ditrerpīr oldum 

pādaḳudret kalmadı  

Zūr-ı bāzū kanda 

gitdi kanı ol evvelki 

çag 

 

pādiĢā: 

1. pādiĢānuñ:-(n)uñ 

        Gazel 1861 

        Mısra: 2 

        Padişah, 

hükümdar. 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 

 

pādiĢāh: 

1. pādiĢāhum:-um 

        Gazel 1517 

        Mısra: 3 

        Padişah. || Sevgili. 

PādiĢāhumkarĢuñad

īvān tursun ehl-i 

‗ıĢḳ 

Asitānuñdan inende 

kullaruñı itme ḫar‘  

 

2. pādiĢāhum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 2 

        Padişah. || Sevgili. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep 

sañabende senüñ 

tek pādiĢāhum yok  

 

3. pādiĢāhumdur:-

umdur 

        Gazel 1587 

        Mısra: 12 

        Padişah. || Sevgili. 

Muḥibbīçog-ısa 

cürmüm 

ümīdikesmezem 

andan  

KulıyampādiĢāhum

durbenümġayrıĠlāh

um yok  

 

4. pādiĢāhum:-um 

        Gazel 1594 

        Mısra: 9 

        Padişah. || Sevgili. 

PādiĢāhumdādumag

eldiMuḥibbīkapuña 

Gösterürsinhīçrevā

mıdur ana bī-dādlık 

 

5. pādiĢāhı:-ı 

        Gazel 1638 

        Mısra: 6 

        Padişah. || Sevgili. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

6. pādiĢāh: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 10 

        Padişah. || Sevgili. 

‗ĀĢıḳ olalı irdi 

Muḥibbīmurādına 

Hem 

pādiĢāhdirleraña 

hem gedā-yı ‗ıĢḳ 

 

7. pādiĢāhuñ:-uñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 14 

        Padişah. || Sevgili. 
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Muḥibbīkullugında

n çıkma zinhār 

Kulısıncān-ıla ol 

pādiĢāhuñ 

 

8. pādiĢāh: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 7 

        Padişah. || Sevgili. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt

erīn ol bir gedā 

gerek  

 

pādiĢāhāne: 

1. pādiĢāhāne: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 10 

        Pâdişâh gibi. 

Cān-ısa 

daḫımurāduñn‘olae

mr it kuluñam 

PādiĢāhānebuyursa

ñoluramañamuṭī‘  

 

pādiĢāh-ı dehr: 

1. pādiĢāh-ı dehr: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya padişahı. 

ĠyMuḥibbīġāfil 

olma bu felekden 

kıl ḥaẕer 

PādiĢāh-ı dehr iken 

gör n‘eylediDārā‘ya 

bak  

 

pādiĢāh-ı ḥüsn: 

1. pādiĢāh-ı ḥüsn: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik padişahı. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

pādiĢāh-ı „ıĢḳ: 

1. pādiĢāh-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ 

eyle āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga 

bak  

 

2. pādiĢāh-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳkaldursunlivā-

yıāhını 

Her yañadan göz 

yaĢı añasipāh olmak 

gerek  

 

pādiĢāh-ı „ıĢḳsın: 

1. pādiĢāh-ı „ıĢḳsın:-

sın 

        Gazel 1901 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳsıngeydüñ yine 

nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserp

ūĢeyledüñ 

 

pādiĢeh: 

1. pādiĢehsin:-sin 

        Gazel 1684 

        Mısra: 8 

        Padişah. II Sevgili. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

2. pādiĢehüm:-üm 

        Gazel 1743 

        Mısra: 10 

        Padişah. II Sevgili. 

YokdurMuḥibbī 

gibi selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢe

hümāĢinālaruñ 

 

3. pādiĢehsin:-sin 

        Gazel 1813 

        Mısra: 10 

        Padişah. II Sevgili. 

Bakmasañ 

‗āĢıḳlaraçünki 

güzeller Ģāhısın 

PādiĢehsintañdegül

dervīĢden 

‗āreyleseñ 

 

4. pādiĢehdür:-dür 

        Gazel 1979 

        Mısra: 2 

        Padişah. II Sevgili. 

Gehcefāgehcevr 

gönderse 
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nigāruñḳāyil ol  

PādiĢehdür her ne 

fermān eyler-ise 

‗āmil ol  

 

pādiĢehiolmıĢ: 

1. pādiĢehiolmıĢ:-mış 

        Gazel 1710 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah, 

hükümdar olmak. 

Vaṣfuñısenüñniçebe

yān ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ 

iken cümle cihānuñ 

 

pādiĢehlık: 

1. pādiĢehlıkdan:-lık, -

dan 

        Gazel 1846 

        Mısra: 10 

        Padişahlık. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

pādĢāh-ı dücihāndur: 

1. pādĢāh-ı 

dücihāndur:-dur 

        Gazel 1814 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İki cihân padişahı. 

PādĢāh-ı 

dücihāndurañadirse

mlāyıḳ 

‗IĢḳkitābını oku 

ḥālini bil Mecnūnuñ 

 

pāk: 

1. pāk: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 1 

        Temiz, saf. 

Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal 

it āyīneñi ol pāk 

‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca 

olmaz ‗aḳl-ılaidrāk 

‗ıĢḳ 

 

2. pāk: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 1 

        Temiz, saf. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm 

üzre ideyim 

rūyumıḫāk 

 

3. pāk: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 10 

        Temiz, saf. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

pāk eyle: 

1. pāk eyle: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, 

arındırmak. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

pāk eyler: 

1. pākeyler:-r 

        Gazel 1724 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, 

arındırmak. 

Dile sulṭān-ı 

ġamgeldükçeçeĢmü

m 

Tolarmüjgānum 

eyler yolların pāk 

 

pāk eyleyen: 

1. pākeyleyen:-yen 

        Gazel 1633 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, 

arındırmak. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpüg

ümcārūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

pākitdi: 

1. pākitdi:-di 

        Gazel 1863 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, 

arındırmak. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 
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pāk olup: 

1. pākolup:-up 

        Gazel 1817 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz olmak. II 

Namuslu olmak; 

günahsız olmak. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

pāk ü ḥoĢ-dāmān: 

1. pāk ü ḥoĢ-dāmān: 

        Gazel 1892 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz ve hoş 

etekli. 

Basma 

dünyāyamülevvesd

ürcihān 

Merd olanlar pāk ü 

ḥoĢ-dāmān gerek  

 

palās: 

1. palās: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 3 

        Aba, çul. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

2. palās: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 9 

        Aba, çul. 

ĠyMuḥibbiyiggörin

ürçünkiaṭlasdanpalā

s 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirü

āmādelik 

 

pāmāleyledüñ: 

1. pāmāleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

pā-māleyledüñ: 

1. pā-māleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak ll kontrolü altına 

almak. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

2. pā-māleyledüñ:-düñ 

        Gazel 1904 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak. 

Mūr gibi çün beni 

pā-māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

pā-mālidüp: 

1. pā-mālidüp:-üp 

        Gazel 1796 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak, çiğnemek II 

önem verilmesi gereken 

şeyleri hiçe saymak. 

Āh kim pā-

mālidüpsalduñ beni 

ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkdu

ñ kara yireyledüñ 

 

pā-mālidüpdür: 

1. pā-mālidüpdür:-üp, 

-dür 

        Gazel 1920 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak, çiğnemek. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

pā-māl olayın: 

1. pā-mālolayın:-ayın 

        Gazel 1903 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altında 
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kalmak, çiğnenmek, 

yerle bir olmak. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

pā-mālolmasun: 

1. pā-mālolmasun:-

masun 

        Gazel 1800 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altında 

kalmak, çiğnenmek. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

pāralan: 

1. pāralansun:-sun 

        Gazel 1852 

        Mısra: 4 

        Parçalanmak, 

parçalara ayrılmak. 

Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

pāreitdi: 

1. pāreitdi:-di 

        Gazel 1740 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak. || 

Parçalara ayırmak. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

2. pāreitdi:-di 

        Gazel 1741 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak. || 

Parçalara ayırmak. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

pāre kılmıĢ: 

1. pārekılmıĢ:-mış 

        Gazel 1969 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

pārekılup: 

1. pārekılup:-up 

        Gazel 1756 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak. 

GülĢendesenüñbūyu

ñalaldan gül [ü] 

ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri 

çāk 

 

pārekılurken: 

1. pārekılurken:-urken 

        Gazel 1929 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Parçalamak. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregü

māh 

Bir yaña ura 

ḫançer-i ġam yara 

ne müĢkil 

 

pārepāre kıl: 

1. pārepāre kıl: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Parça parça 

etmek. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfinea

nuñ dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u 

dil kıl pārepāreĢāne 

ol  

 

pāre-i la‟l: 

1. pāre-i la‟l: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Lal taşının 

parçası. 

YaĢum her ḳaṭresi 

bir pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

pāsbān: 

1. pāsbān: 

        Gazel 1745 
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        Mısra: 6 

        Gece bekçisi, 

gözetici. 

Zülfini korsa 

‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

pāsbān itmiĢ: 

1. pāsbānitmiĢ:-miş 

        Gazel 1778 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bekçi, gözcü 

etmek. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

pāsbān olup: 

1. pāsbānolup:-up 

        Gazel 1685 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bekçi olmak. 

Bāġ-ı cemāl-i ḥüsne 

olup pāsbānkaĢuñ 

Tutar elinde tīr-ile 

ḥāżırkemānkaĢuñ 

 

pāy: 

1. pāyuña:-uña 

        Gazel 1593 

        Mısra: 5 

        Ayak. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

2. pāyına:-ına 

        Gazel 1616 

        Mısra: 6 

        Ayak. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

3. pāya:-a 

        Gazel 1623 

        Mısra: 6 

        Ayak. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

4. pāyuña:-uña 

        Gazel 1629 

        Mısra: 8 

        Ayak. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli 

Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürde

nçaruk 

 

5. pāyına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1647 

        Mısra: 6 

        Ayak. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

6. pāyına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1675 

        Mısra: 1 

        Ayak. 

Serv-ḳadlerpāyına 

kim dirsaña su gibi 

ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra 

ya dil ü cānuñı yak  

 

7. pāyına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1745 

        Mısra: 8 

        Ayak. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

8. pāyına:-ına 

        Gazel 1806 

        Mısra: 12 

        Ayak. 

Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

9. pāyına:-ına 

        Gazel 1824 

        Mısra: 4 

        Ayak. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 
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ol dem nisār itmek 

gerek  

 

10. pāyına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1879 

        Mısra: 5 

        Ayak. 

Su gibi akduñ yine 

bir serv-

ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesüna

kıĢlaruñ 

 

11. pāyına:-ına 

        Gazel 1887 

        Mısra: 11 

        Ayak. 

Her neye mālik ise 

gül pāyınaitdinisār 

Görinürde kaldı 

ancak bir 

‗abāsıbülbülüñ 

 

12. pāyına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1888 

        Mısra: 3 

        Ayak. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

pāyān: 

1. pāyānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1563 

        Mısra: 4 

        Son, nihayet. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳa gerçi 

kim 

daldumañaġavvāṣ-

vār 

Ġrmedümpāyānınak

ey katı buldum 

an[ı] jerf 

 

2. pāyānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1629 

        Mısra: 3 

        Son, nihayet. 

DüĢeli deryā-yı 

‗ıĢḳairmedümpāyān

ına 

Gerçi kim oldum o 

baḥr içinde 

mānend-i baluk 

 

3. pāyānı:-ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 4 

        Son, nihayet. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

pāyān olur mı: 

1. pāyān olur mı:-ur 

mı 

        Gazel 1544 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Neticelenmek, son 

bulmak. 

Derdümedermān 

olur mı bilmezemyā 

Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur 

mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

pāyāna irse: 

1. pāyānairse:-se 

        Gazel 1659 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bitmek, nihayete 

ermek. 

Ola kim pāyāna irse 

rūze-i hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūl

arı ayına bak  

 

pāyān-ı zülfe: 

1. pāyān-ı zülfe: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saç ucu. 

Ġrmedümpāyān-ı 

zülfe irdi ‗ömrüm 

āḫire 

Niçeyıllardur bu 

serden geçmeyen 

sevdāya bak  

 

pāyānına iremez: 

1. pāyānına iremez: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bitmek, nihayete 

ermek. 

Ṭūl-ı zülfüñ fikrin 

eyler iremez 

pāyānına 

Bir uzun sevdā-y-

ıla bu ‗ömr-i 

kūtāhıgörüñ 

 

pāyānınairiĢmedi: 

1. pāyānınairiĢmedi:-

me, -di 

        Gazel 1776 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağına erişmek, 

ulaşmak. 

Vādī-i hicre düĢen 

iriĢmedipāyānına 

Kimisi 

cāndangeçüp kimi 

olup vādīdeleng 

 

pāy-ı çerāġkarañu olur: 

1. pāy-ı çerāġkarañu 

olur: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mumun dibi 

karanlık olur. 

Görmeyesin ayaguñ 

altındaki ‗āĢıḳları 

Bu 

meseldürkarañudirl

er olur pāy-ı çerāġ 

 

pāy-ı dildāra: 

1. pāy-ı dildāra:-a 

        Gazel 1731 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

ayakları. 

Saña yitmez mi bu 

devlet yitiĢdüñpāy-ı 

dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh 

müyesser 

oldıçünbūs-ı 

riḳābitdüñ 

 

2. pāy-ı dildāra:-a 

        Gazel 1867 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

ayakları. 

Pāy-ı 

dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār 

itsem gerek  

 

pāy-ı gül: 

1. pāy-ı gül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün ayağı. || 

Gülün dibi. 

Nāza geldi 

gülsitānaĢāhid-i 

ra‘nā-yı gül  

Her 

ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

pāy-ı pīl: 

1. pāy-ı pīl: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Filin ayağı. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

pāyidār ola: 

1. pāyidārola:-a 

        Gazel 1708 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kalıcı, sürekli 

olmak. 

Ġster-iseñ bu 

güzellik sende ola 

pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekā

tını bu ben dervīĢe 

çek  

 

pāyına yüz sürmezem: 

1. pāyına yüz 

sürmezem:-me, -zem 

        Gazel 1558 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağına yüz 

sürmek, saygı ve sevgi 

ifadesi olarak 

ayaklarına kapanmak. 

Yanmayınca Ģem‘-i 

ḥüsnesürmezempāy

ına yüz  

Dökilürpervāne 

yansa bāl ü perler 

her ṭaraf 

 

pāy-māl: 

1. pāy-māl: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 8 

        Ayak altında 

kalmış, ezilmiş. 

Ziynetine sakın 

aldanma bu 

dehrüñĢimdilik  

Olısardur anı fikr 

eyle kim āḫirpāy-

māl 

 

pāymāl: 

1. pāymālüñdür:-

üñdür 

        Gazel 1722 

        Mısra: 6 
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        Ayak altında 

kalmış, ezilmiş. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

2. pāymālüñdür:-

üñdür 

        Gazel 1797 

        Mısra: 10 

        Ayak altında 

kalmış, ezilmiş. 

Bu 

Muḥibbīderdmendi

ḫākeyeksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñd

apāymālüñdürsenüñ 

 

pāy-māl eyler: 

1. pāy-māleyler:-ler 

        Gazel 1980 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak, hakir ve perişan 

etmek. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

pāymālitdi: 

1. pāymālitdi:-di 

        Gazel 1575 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayak altına almak, 

ezmek; rezil etmek; yok 

etmek II öldürmek; çok 

acı, sıkıntı vermek. 

Pāymālitdi yine 

ġam leĢkeri  

Eyledi dil mülkini 

yagma-yı ‗ıĢḳ 

 

pāymālitdüm: 

1. pāymālitdüm:-düm 

        Gazel 1965 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak. ll Perişan etmek. 

Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyu

mı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāym

āl 

 

pāymāl itme: 

1. pāymālitme:-me 

        Gazel 1656 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına 

almak. ll Perişan etmek. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

pāymālolısar: 

1. pāymālolısar:-sar 

        Gazel 1576 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altında 

kalmak, yok olmak, 

ortadan kalkmak. 

Rāh-ı 

miḥnetdepāymālolıs

ar 

ĠyMuḥibbī olan 

fütāde-i ‗ıĢḳ 

 

pāy-māl olmak: 

1. pāy-mālolmak:-mak 

        Gazel 1820 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ezilmek, 

çiğnenmek, ayaklar 

altında kalmak. 

Dil-

rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden 

göñül 

Sevdügiyolında kiĢi 

pāy-māl olmak 

gerek  

 

2. pāy-mālolmak:-mak 

        Gazel 1820 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ezilmek, 

çiğnenmek, ayaklar 

altında kalmak. 

Vaṣlıçün olmaz 

müyesser cevrini 

çekmek gerek  

Māh-

rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

pehlevān: 

1. pehlevānam:-am 

        Gazel 1544 

        Mısra: 2 

        Güreşçi, boylu 

boslu ve güçlü kimse. 
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Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdı

benümag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcā

nısag 

 

2. pehlevān: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 5 

        Güreşçi, boylu 

boslu ve güçlü kimse. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

pehlevān-ı „ıĢḳ: 

1. pehlevān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk Pehlivanı. 

Pehlevān-ı 

‗ıĢḳolsañiyMuḥibbīt

añmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn dest-

yāruñdursenüñ 

 

pehlū-yımüĢg: 

1. pehlū-yımüĢg: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsün, gerdanın 

kokusu. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

peleng: 

1. pelengden:-den 

        Gazel 1580 

        Mısra: 8 

        Kaplan. 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

2. peleng: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 6 

        Kaplan. 

ZülfineḫıĢm eylese 

tañ mı gözi 

Cengiderāhū kaçan 

görse peleng  

 

3. peleng: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 8 

        Kaplan. 

ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

4. peleng: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 10 

        Kaplan. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

peleng Ģeklinde: 

1. peleng Ģeklinde: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kaplan şeklinde, 

kaplan gibi. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüd

denbisāṭ 

Gösterür kendin 

peleng Ģeklinde 

yiryirsāye bak  

 

peleng-i pīĢedür: 

1. peleng-i pīĢedür:-

dür 

        Gazel 1537 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kaplan gibi, 

kaplan tabiatlı. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

penbe: 

1. penbe: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 12 

        Pamuk. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢi 

olur mı pinhān 

eylemek  
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2. penbesini:-si, -n, -i 

        Gazel 1898 

        Mısra: 10 

        Pamuk. 

Āferīn olsun 

Muḥibbīāsümān-ı 

‗ıĢḳda 

Dāġuñuñ her 

penbesinimāh-ı 

tābāneyledüñ 

 

3. penbe: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 7 

        Pamuk. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla 

dil-ḫasteyaturbīmār 

gül  

 

4. penbeyi:-yi 

        Gazel 1941 

        Mısra: 9 

        Pamuk. 

ĀteĢ ile penbeyi bir 

yirde kim gördügi 

var  

Bu 

ācebdürbülbülisakla

r semender-vār gül  

 

penbe-i dāġum: 

1. penbe-i dāġum:-um 

        Gazel 1549 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yara pamuğu. 

Penbe-i dāġum 

görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya 

bu külef 

 

penbe-i dāġumı: 

1. penbe-i dāġumı:-

umı 

        Gazel 1880 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yara pamuğu. 

Gözlerüm yaĢını 

kılduñ mihr 

eflākinücūm 

Penbe-i dāġumı 

hem bir māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

pençe: 

1. pence: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 14 

        El, insanı kendini 

kurtaramayacağı 

şekilde hükmü altına 

alan zorlu güç, aman 

vermeyen hükmedici 

kuvvet. 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 

pend: 

1. pend-ile:--ile 

        Gazel 1525 

        Mısra: 4 

        Nasihat, öğüt. 

Yanaram 

‗ıĢḳāteĢindenāṣiḥā 

terk itmezem 

Pend-ile 

pervāneyanmakdan 

olur mı mümteni‘  

 

2. pendümi:-üm, -i 

        Gazel 1591 

        Mısra: 3 

        Nasihat, öğüt. 

Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

3. pendine:-in, -e 

        Gazel 1625 

        Mısra: 8 

        Nasihat, öğüt. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

4. pende:-e 

        Gazel 1711 

        Mısra: 9 

        Nasihat, öğüt. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz 

MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā 

gerek  

 

5. pendümi:-üm, -i 

        Gazel 1866 

        Mısra: 6 

        Nasihat, öğüt. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 
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tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

6. pendümi:-üm, -i 

        Gazel 1883 

        Mısra: 9 

        Nasihat, öğüt. 

PendümigūĢ it 

Muḥibbī kesreti 

terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣ

ālindōstuñ 

 

7. pend: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 7 

        Nasihat, öğüt. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

8. pendümi:-üm, -i 

        Gazel 1967 

        Mısra: 14 

        Nasihat, öğüt. 

ÖlümüñañMuḥibbī 

günde biñ kez  

Sakın bu pendümi 

dut olma ġāfil 

 

pend eyleme: 

1. pendeyleme:-me 

        Gazel 1711 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Öğüt vermek, 

nasihat etmek. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz 

MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā 

gerek  

 

pendidüpdür: 

1. pendidüpdür:-üpdür 

        Gazel 1507 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Öğüt vermek, 

nasihatte bulunmak. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

per: 

1. per: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 5 

        Kanat. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

perçem: 

1. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1687 

        Mısra: 1 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

Siḥr-ile 

çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçe

müñ 

 

2. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1687 

        Mısra: 2 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

Siḥr-ile 

çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçe

müñ 

 

3. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1687 

        Mısra: 6 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

4. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1687 

        Mısra: 8 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

ÇeĢmüzre görüp 

alnuñ o dem 

sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyü

bīmāraperçemüñ 

 

5. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1687 

        Mısra: 10 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 
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Zülfüñhevāsı kıldı 

Muḥibbiyibī-ḳarār 

Yil gibi eyledi anı 

avāreperçemüñ 

 

6. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 2 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

7. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 4 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

LeylīsaçuñḥasretiM

ecnūnadönderüp 

Dīvāne-vār eyledi 

āvāreperçemüñ 

 

8. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 6 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

Gülzār-ı 

ḥüsnüñesenüñ ayak 

mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyeli

māraperçemüñ 

 

9. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 8 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

Zülfüñ katında 

ḳıymeti kalmaya 

sünbülüñ 

Raġbet mi koya 

nāfe-i 

Tātāraperçemüñ 

 

10. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 10 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

Ordu-yıḥüsnüñ 

içine hergiz 

girilmeye  

Bekler 

kafañıbeñzedidündā

raperçemüñ 

 

11. perçemüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 14 

        Alna düşen kısa 

saç demeti, kâkül. 

‗Aḳlınyitüre 

bilmeye kendin 

Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

perhīz: 

1. perhīzüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 6 

        Kulu Allah‟tan 

uzaklaştıracak 

şeylerden uzak durma, 

mâsivâdan el çekme. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

perhīzüzre ol: 

1. perhīzüzre ol: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mânen yasaklanan 

şeylerden kendini çek, 

uzak tut. 

Ni‘met-i dünyāya 

gel aldanma 

perhīzüzre ol  

Gice gündüz 

yimeḥayvān gibi 

turmayup ‗alef 

 

perī: 

1. perī: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 4 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī 

olsa ne tañdīvāne 

Ģem‘  

 

2. perī: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 6 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 
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Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

3. perī: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 4 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

ÇeĢmesār-ı 

āynumageldükçe 

itmezsin ḳarār 

Ġyperīzülfeyn-i 

gīsūperr ü 

bālüñdürsenüñ 

 

4. perī: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 3 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

Sañadirsem ben 

melek yāḫūdperī 

olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler 

görmedük 

 

5. perīnüñ:-nüñ 

        Gazel 1825 

        Mısra: 6 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

FāĢoldı ‗ālem içre 

çün bugün esrār-ı 

‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekend

ümidār itsem gerek  

 

6. perīler:-ler 

        Gazel 1828 

        Mısra: 3 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

Cilve eyler kanda 

āb olsa perīler dem-

be-dem  

Āb-ıla pür olsa 

tañmı 

çeĢmesārıçeĢmümü

ñ 

 

7. perī: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 9 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ iyMuḥibbī 

ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

8. perī: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 3 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

9. peri: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 3 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 

için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

10. perī: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 1 

        Cin taifesinin 

gayet güzel sayılan bir 

türü. Genellikle mecazi 

anlamda insan güzelleri 
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için kullanılır. II güzel, 

sevgili. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

perīpeyker: 

1. perīpeyker: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Peri yüzlü II 

Sevgili. 

Bir perīpeyker 

melek 

sīmāyaçünvirdümg

öñül 

Ḥālümi her kim 

sorarsa 

iĢidenlerdenırag 

 

perī-rū: 

1. perī-rūyı:-yı 

        Gazel 1600 

        Mısra: 9 

        Peri yüzlü. II Peri 

gibi güzel sevgili. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  

GidüpdürçeĢmine 

‗ālem ‗aceb mi 

cümle tār olmak  

 

2. perī-rūyı:-y, -ı 

        Gazel 1787 

        Mısra: 11 

        Peri yüzlü. II Peri 

gibi güzel sevgili. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

perī-rūy: 

1. perī-rūyı:-ı 

        Gazel 1517 

        Mısra: 5 

        Peri yüzlü. II Peri 

gibi güzel sevgili. 

Ol perī-rūyı 

görenler ‗aḳldan 

olur berī 

Ditreyüpyire düĢer 

gūyā ki tutar anı 

ṣar‘  

 

perīĢān: 

1. perīĢānuñ:-uñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 4 

        Dağınık, karışık. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 

 

2. perīĢān: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 1 

        Acınacak 

durumda, kederli, 

muzdarip. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu 

ḥāl-i perīĢān ancak  

 

3. perīĢān: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 4 

        Acınacak 

durumda, kederli, 

muzdarip. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

perīĢān eyle: 

1. perīĢān eyle: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı ve kederli 

eylemek. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān 

eyle ‗uĢĢāḳı 

Kamu 

yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle 

cihānfāriġ 

 

perīĢāneyledüñ: 

1. perīĢāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı ve kederli 

eylemek. 

Sünbülüñ evvel 

ruḫuñda ‗anber-

efĢāneyledüñ 

Soñraḫaṭṭuñgösterü

pḫāṭırperīĢāneyledü

ñ 

 

2. perīĢāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1829 



2009 
 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı ve kederli 

eylemek. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

3. perīĢāneyledüñ:-dün 

        Gazel 1843 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı ve kederli 

eylemek. 

Gün 

yüzüñdenzülfüñiçü

nkiperīĢāneyledüñ 

Ḫālinibī-

dillerüñġāyetperīĢā

neyledüñ 

 

4. perīĢāneyledüñ:-dün 

        Gazel 1843 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı ve kederli 

eylemek. 

Gün 

yüzüñdenzülfüñiçü

nkiperīĢāneyledüñ 

Ḫālinibī-

dillerüñġāyetperīĢā

neyledüñ 

 

perīĢān eylemek: 

1. perīĢāneylemek:-

mek 

        Gazel 1792 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan etmek. 

ÇeĢm-i cellāduñ 

eline tīġalup kanlar 

döker  

Zülfüñüñ kim pīĢesi 

diller perīĢān 

eylemek  

 

2. perīĢāneylemek:-

mek 

        Gazel 1736 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı ve kederli 

eylemek. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

3. perīĢāneylemek:-

mek 

        Gazel 1884 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı ve kederli 

eylemek. II dağıtmak, 

perişan etmek. 

BaĢuñaMecnūnlayı

n gelse sezā yüz 

biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān 

eylemek  

 

perīĢāneylemekdür: 

1. 

perīĢāneylemekdür:-

mekdür 

        Gazel 1812 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntılı ve kederli 

eylemek. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 

 

perīĢāneyleyüp: 

1. perīĢāneyleyüp: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan edip; 

dağıtıp. 

Gül yüzüñüzre yine 

zülfüñperīĢāneyleyü

p 

Bu dil-i 

ĢūrīdemiāĢüfteaḥvāl

eyledüñ 

 

2. perīĢāneyleyüp:-yüp 

        Gazel 1690 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, 

karmakarışık etmek, bir 

şeyin düzenini bozmak. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

3. perīĢāneyleyüp:-yüp 

        Gazel 1815 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Dağıtmak, 

karmakarışık etmek, bir 

şeyin düzenini bozmak. 

Zülfüñigöstermeyü

pḥālümperīĢāneyley

üp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣu

bḥumbenümĢāmeyl

edüñ 

 

perīĢānḥāl olup: 

1. perīĢānḥālolup:-up 

        Gazel 1800 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan bir halde 

olmak, dağılmak, 

mahvolmak, çok üzüntü 

ve sıkıntı çekmek. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

perīĢānitdi: 

1. perīĢānitdi:-di 

        Gazel 1867 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan etmek, 

mahvetmek. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

2. perīĢānitdi:-di 

        Gazel 1643 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, 

karmakarışık duruma 

getirmek. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnes

īm-i ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumh

evā-yı ‗ıĢḳ 

 

perīĢānoldı: 

1. perīĢānoldı:-dı 

        Gazel 1525 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Altüst olmak, 

kendini kaybetmek. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil 

perīĢānoldıvüolmad

ı hergizmüctemi‘  

 

perīĢānoldugı: 

1. perīĢānoldugı:-dugı 

        Gazel 1812 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dağılmak, 

karmakarışık duruma 

gelmek. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 

 

perīĢānolduñ: 

1. perīĢānolduñ:-duñ 

        Gazel 1721 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dağınık, kederli, 

muzdarip olmak. 

Terk 

idersindiyücevrüñçe

kerüzĢām u seḥer 

Biz cefādanusanup 

sen ne perīĢānolduñ 

 

perīĢānzülfine: 

1. perīĢānzülfine:-ine 

        Gazel 1798 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

dağınık saçları. 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum 

bir dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsān

mıdurdildādelik 

 

perī-zād: 

1. perī-zād: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 10 

        Periden doğmuş, 

peri gibi güzel. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

perī-zāde: 

1. perrī-zāde: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 10 

        Peri soylu güzel. 
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Görinür anı 

Muḥibbī olur ol 

demde nihān 

Āl-ılagöñlüñalur dil 

virmeperrī-zāde gül  

 

perr: 

1. perr-ile:--ile 

        Gazel 1902 

        Mısra: 14 

        Kanat. 

Ger hevā-yı 

‗ıĢḳapervāz itse tañ 

mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñpe

rr-ile bāleyledüñ 

 

perr ü bāl: 

1. perr ü bāl: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanatlar. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn

‘olacān u dili  

ġem‘e yakar nite 

kim pervāne görse 

perr ü bāl 

 

2. perr ü bāl: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kanatlar. 

ġem‘-i 

ḥüsneṭālibempervān

e-veĢ 

Yakaramāḫir ben 

anda perr ü bāl 

 

perr ü bālüñdür: 

1. perr ü bālüñdür:-

üñ, -dür 

        Gazel 1797 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanatlar. 

ÇeĢmesār-ı 

āynumageldükçe 

itmezsin ḳarār 

Ġyperīzülfeyn-i 

gīsūperr ü 

bālüñdürsenüñ 

 

perr-i meges: 

1. perr-i meges: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sineğin kanadı. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥālet

gösterürperr-i 

meges 

Çünkianūnṣāvtınuñ

ma‘nāsın eyler 

istimā‘  

 

pertāb: 

1. pertāb: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 3 

        Atma; atılma, 

sıçrama. 

Āhtopınıhevāya 

kaçan atsam pertāb 

Fetḥ idem gibi 

gelürḳal‘asınıgerdū

nuñ 

 

pertev: 

1. pertev: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 2 

        Işık, parıltı. 

Ḫūblıkdabeñzemez

ebrūñamāh-ı 

nevdegül 

Nūr-ı 

ḥüsnüñemuḳābil 

her biri pertevdegül 

 

pertev salar: 

1. pertevsalar:-ar 

        Gazel 1869 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Işık salmak, 

aydınlatmak. II 

(Sevgilinin) Yüzünü 

göstermesi. 

Hercāyīn‘ola dinse 

ḳamer-çehre nigāra 

Her yaña salar 

pertev o bedr ayı 

büyütdüñ 

 

pertev-i ḫurĢīd: 

1. pertev-i ḫurĢīd: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş ışığı. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

pertev-i ḥüsnüñi: 

1. pertev-i ḥüsnüñi:-

üñi 

        Gazel 1813 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin 

aydınlığı. 
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Gün 

yüzinebakmayaydu

mmuṣḥaf-ı 

ḥüsnüñḥaḳı 

Bir naẓar ger 

pertev-i 

ḥüsnüñiiẓhāreylese

ñ 

 

pertev-i „ıĢḳ: 

1. pertev-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk parlaklığı. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her 

dem 

çüncemālidüranuñ 

 

pervā: 

1. pervāsı:-s, -ı 

        Gazel 1749 

        Mısra: 10 

        Far. Korku, 

ihtiraz. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

pervāyimem: 

1. pervāyimem:-mem 

        Gazel 1672 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak, 

çekinmek. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

pervāyimez: 

1. pervāyimez:-mez 

        Gazel 1500 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Korkmak, 

çekinmek. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢ

ken ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu 

göñülpervāyimezol

mıĢ o baḥr içinde 

baṭ 

 

pervāne: 

1. pervāneler:-ler 

        Gazel 1520 

        Mısra: 3 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Tañmıdurencümmis

āli cem‘ ola 

pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne 

Ģem‘  

 

2. pervāne: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 5 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 

kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

3. pervāne: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 4 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Yanaram 

‗ıĢḳāteĢindenāṣiḥā 

terk itmezem 

Pend-ile 

pervāneyanmakdan 

olur mı mümteni‘  

 

4. pervāne: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 8 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

RūĢenitseñn‘olacān

ākülbe-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevi

ndençün yakar 

pervāne Ģem‘  

 

5. pervāneler:-ler 

        Gazel 1528 

        Mısra: 11 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāper

vāneler 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢ

dur bu Ģebpervāne 

Ģem‘  

 

6. pervāneyi:-y, -i 

        Gazel 1528 

        Mısra: 9 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 



2013 
 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

7. pervānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1536 

        Mısra: 1 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Olmasa pervānenüñ 

baĢında sevdā-

yıçerāġ 

Ġtmez idi 

kendüziniyakmagar

e‘y-i çerāġ 

 

8. pervāne: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 8 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Yanmayınca Ģem‘-i 

ḥüsnesürmezempāy

ına yüz  

Dökilürpervāne 

yansa bāl ü perler 

her ṭaraf 

 

9. pervānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1584 

        Mısra: 6 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

ġem-i 

ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenü

ñhīçbārı yok  

 

10. pervānedür:-dür 

        Gazel 1601 

        Mısra: 7 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Cān u dil terkin 

urur 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

GülĢen içre bülbüle 

ancak 

sunıldıyırlamak 

 

11. pervāne: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 2 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Dil virme ser-i 

zülfinedīvānedegüls

eñ 

Cān yakma 

ruḫıĢem‘inepervāne

degülseñ 

 

12. pervāne: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 5 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

13. pervānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1749 

        Mısra: 10 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

14. pervānedür:-dür 

        Gazel 1772 

        Mısra: 3 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

Bülbüle sunıldı 

ancak āh u nālān 

eylemek  

 

15. pervānesin:-sin 

        Gazel 1806 

        Mısra: 7 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

16. pervāne: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 6 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

17. pervānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1832 

        Mısra: 4 



2014 
 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

ġem‘-i 

ruḫsārınayandursam

n‘olacān u dili  

Oda yanmakdur iĢi 

kanda ise 

pervānenüñ 

 

18. pervānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1852 

        Mısra: 8 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

ĀteĢ-i ḥüsnine 

yansa dil ü cān 

olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-

durur dāyim iĢi 

pervānenüñ 

 

19. pervāne: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 6 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn

‘olacān u dili  

ġem‘e yakar nite 

kim pervāne görse 

perr ü bāl 

 

20. pervāne: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 6 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervān

e gel  

 

21. pervāneler:-ler 

        Gazel 1992 

        Mısra: 9 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek. || Âşık. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

pervāne eyle: 

1. pervāne eyle: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşka düşürmek. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i 

dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervān

e eyle yana gel  

 

pervāne gibi yanup: 

1. pervāne gibi 

yanup:-up 

        Gazel 1609 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Pervane gibi 

yanmak. 

Yanuppervāne gibi 

terk-i ser kıl  

Cemāl-i 

Ģem‘eçünkioldı 

‗āĢıḳ 

 

pervāne iden: 

1. pervāneiden:-en 

        Gazel 1755 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Pervane etmek. || 

Işığın etrafında dönen 

gece kelebeği haline 

getirmek. 

Cānumıpervāne 

iden Ģem‘-i 

rūyuñdursenüñ 

Göñlümidīvāne 

kılan zülf ü 

mūyuñdursenüñ 

 

pervāne kılsa: 

1. pervānekılsa:-sa 

        Gazel 1528 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Pervane misali 

etrafında döndürmek. II 

Âşık olmak. 

Tañmıdurpervāne 

kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebin

de ‗ārıż-ı cānāne 

Ģem‘  

 

pervāneoldı: 

1. pervāneoldı:-dı 

        Gazel 1520 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek olmak. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  
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pervāneolmıĢdur: 

1. pervāneolmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1528 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Işığın etrafında 

dönen kelebek olmak. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāper

vāneler 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢ

dur bu Ģebpervāne 

Ģem‘  

 

pervāne-vār: 

1. pervāne-vār: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 5 

        Mumun (sevgili) 

etrafında dönen kelebek 

(âşık) gibi. 

Bāl ü per yak Ģem‘-

i 

ḥüsnegöricekpervān

e-vār 

GülĢen içre ola 

bülbül gibi ancak 

zār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. pervāne-vār: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 3 

        Mumun (sevgili) 

etrafında dönen kelebek 

(âşık) gibi. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

pervāne-veĢ: 

1. pervāne-veĢ: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 5 

        Geceleri ışık 

çevresinde dönen, 

kendini ateşin içine 

atmasıyla bilinen küçük 

kelebek gibi. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzit

meyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 

 

2. pervāne-veĢ: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 5 

        Geceleri ışık 

çevresinde dönen, 

kendini ateşin içine 

atmasıyla bilinen küçük 

kelebek gibi. 

Yakamazsın bāl ü 

perpervāne-veĢ 

Bülbülā ancak 

hemān var sende lāf 

 

3. pervāne-veĢ: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 2 

        Geceleri ışık 

çevresinde dönen, 

kendini ateşin içine 

atmasıyla bilinen küçük 

kelebek gibi. 

Boynuñazencīr-i 

‗ıĢḳıiy dil-i 

dīvānedak 

Cānuñıpervāne-veĢ 

Ģem‘-i muḥabbet 

içre yak  

 

4. pervāne-veĢ: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 3 

        Geceleri ışık 

çevresinde dönen, 

kendini ateşin içine 

atmasıyla bilinen küçük 

kelebek gibi. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvi

rürempervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i 

cemālüñe dil-ile 

cānı bil  

 

5. pervāne-veĢ: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 5 

        Geceleri ışık 

çevresinde dönen, 

kendini ateşin içine 

atmasıyla bilinen küçük 

kelebek gibi. 

ġem‘-i 

ḥüsneṭālibempervān

e-veĢ 

Yakaramāḫir ben 

anda perr ü bāl 

 

pervāz: 

1. pervāzı:-ı 

        Gazel 1634 

        Mısra: 2 

        Uçma, uçuş. 

‗ĀĢıḳ oldum bir 

melek-

ruḫsāraġāyetnāzı 

çok  

Yüksek uçar bir 
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hümādurdāyimāper

vāzı çok  

 

2. pervāze:-e 

        Gazel 1976 

        Mısra: 10 

        Uçma, uçuş. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

pervāzitmeyem: 

1. pervāzitmeyem:-me, 

-yem-meyen 

        Gazel 1544 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Uçmak, 

kanatlanmak, kanat 

çırpmak, yükselmek. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzit

meyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 

 

pervāz itse: 

1. pervāzitse:-se 

        Gazel 1902 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Uçmak. II 

Yönelmek; çıkmak, 

yükselmek; ulaşmak. 

Ger hevā-yı 

‗ıĢḳapervāz itse tañ 

mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñpe

rr-ile bāleyledüñ 

 

perverdigār: 

1. perverdigārumdur:-

umdur 

        Gazel 1714 

        Mısra: 10 

        Bütün yaratıkları 

besleyen ve yetiştiren 

Allah. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  

 

2. perverdigār‟a:-a 

        Gazel 1976 

        Mısra: 6 

        Bütün yaratıkları 

besleyen ve yetiştiren 

Allah. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

pes: 

1. pes: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 10 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

Yanar 

Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer 

böylece leyl ü 

nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. pes: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 10 

        Bu yüzden, bundan 

dolayı. 

Ger beni cāndan 

severse terk-i ser 

kılsundimiĢ 

Boynumuz bir 

kıldan ince pes ne 

var itmek gerek  

 

3. pes: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 10 

        Bu durumda, 

sonuç olarak, öyle ise. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

4. pes: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 10 

        Bundan böyle, 

artık. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

5. pes: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 8 

        Bundan böyle, 

artık. 
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ÇeĢm-i cellādı 

yeterken ‗āleme 

Pes ne ḥācetsiḥr ide 

seḥḥārazülf 

 

6. pes: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 4 

        Bundan böyle, 

artık. 

Kankıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

7. pes: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 8 

        Bundan böyle, 

artık. 

Kangıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

8. pes: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 12 

        Bundan böyle, 

artık. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 

varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

9. pes: 

        Gazel 1830 

        Mısra: 6 

        Bundan böyle, 

artık. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

10. pes: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 2 

        Bundan böyle, 

artık. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

11. pes: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 4 

        Bu şekilde, 

böylece. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur 

ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

12. pes: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 2 

        Bu şekilde, 

böylece. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

13. pes: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 10 

        Bu şekilde, 

böylece. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 

ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

peĢīmān ol: 

1. peĢīmān ol: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Pişman olmak. 

Yaptığı bir işin yanlış 

veya uygunsuz sonuç 

verdiğini anlayarak 

üzülmek. 

Öldür beni evvel 

elüñi kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñran

ihāyetpeĢīmān ol  

 

pest: 

1. pest: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 3 

        Alçak. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

pest itmiĢ: 

1. pestitmiĢ:-miş 

        Gazel 1713 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Değerinin 

düşürmek. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

pey: 

1. peyden:-den 

        Gazel 1507 

        Mısra: 4 

        Bir nesne 

alındığında peşin 

verilen miktar. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñravirem

cānnaḳdini 

Būseiḳrārınainkārit

di peyden ne ḥaẓ 

 

peykān: 

1. peykānuñı:-uñı 

        Gazel 1739 

        Mısra: 3 

        Okun ucundaki 

sivri demir. || Sevgilinin 

kirpiği. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñı

cānum gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñd

ursenüñ 

 

2. peykānuñ:-uñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 10 

        Okun ucundaki 

sivri demir. || Sevgilinin 

kirpiği. 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

3. peykān-ıla:--ıla 

        Gazel 1547 

        Mısra: 4 

        Okun ucundaki 

sivri demir, temren. 

Ger na‘ra ura 

ḫaṣmum ola hem 

çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurma

yatā ki lāf 

 

4. peykāna:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 12 

        Okun ucundaki 

sivri demir, temren. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

5. peykānuñ:-uñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 6 

        Okun ucundaki 

sivri demir, temren. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

6. peykān: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 3 

        Okun ucundaki 

sivri demir, temren. 

Ġamzeñḫadengi 

geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıb

añayādigār-ı dil  

 

7. peykān: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 9 

        Okun ucundaki 

sivri demir, temren. 

Cān giderse 

ġamdegülçün geldi 

peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumc

ānyirine anı bedel  

 

8. peykānuñ-ıla:-uñ, --

ıla 

        Gazel 1777 

        Mısra: 4 

        Okun ucundaki 

sivri demir, temren. 

Dutaram ben anı 

dürc-i cevāhir 

Tola peykānuñ-

ılasīne-i teng 

 

peymān: 

1. peymānı:-ı 

        Gazel 1923 

        Mısra: 6 

        Far. Ahit, şart, 

muahede. 
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ġehā ‗ahd itmiĢ-

iken vaṣlaferdā 

Sımak ‗ahd-ile 

peymānı ne müĢkil 

 

peymâne: 

1. peymāne: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 10 

        Büyük kadeh, 

şarap bardağı. 

Meclis-i 

ġamdaMuḥibbīiçme

geḫūn-ı ciger 

ġīĢe-i 

çeĢmindenitmiĢdür 

iki peymānevaḳf 

 

2. peymānenüñ:-nün 

        Gazel 1699 

        Mısra: 2 

        Büyük kadeh, 

şarap bardağı. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngös

terüñmeyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini 

ben 

bilürempeymānenü

ñ 

 

3. peymāne: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 1 

        Büyük kadeh, 

şarap bardağı. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

4. peymānesin:-si, -n 

        Gazel 1851 

        Mısra: 5 

        Büyük kadeh, 

şarap bardağı. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes 

almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

5. peymāne: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 8 

        Büyük kadeh, 

şarap bardağı. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

6. peymāne: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 8 

        Büyük kadeh, 

şarap bardağı. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı 

Ceme  

Bir sifāli eyleye 

destinde ger 

peymāne dil  

 

7. peymāne: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        Büyük kadeh, 

şarap bardağı. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

8. peymāne: 

        Gazel 1957 

        Mısra: 10 

        Büyük kadeh, 

şarap bardağı. 

Himmeti devrinde 

görinmezgözinekāy

ināt 

Alsa destine 

Muḥibbī her kaçan 

peymāne dil  

 

pey-rev: 

1. pey-rev: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 4 

        Arkası sıra giden. 

izinden giden. uyan. 

Göreliden gün 

yüzüñ bir kez 

senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum 

kendümi 

‗aḳlumbaña pey-

revdegül 

 

peyvend: 

1. peyvend: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 6 

        Bağ. 

Dōstum serkeĢlik 

eylerse bu 

göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapey

vend kıl  
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peyvesteolmasun: 

1. peyvesteolmasun:-

masun 

        Gazel 1803 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmak, erişmek. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 

Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

pīçpīç itmiĢ: 

1. pīçpīçitmiĢ:-miş 

        Gazel 1747 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım 

etmek. || Kıvrımlı hâle 

getirmek. 

ĠamĢebindegöñlüm

üñdüzdinbenümben

ditmege 

Pīçpīç itmiĢ 

kemend-i zülfin ol 

māhıgörüñ 

 

pinhān: 

1. pinhān: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 8 

        Gizli. 

Mārzülfiistedükçe 

eylese beni helāk 

La‘l-i cān-baḫĢı 

dönüp 

dirbañapinhānlā-

taḫaf 

 

pinhāneyledüñ: 

1. pinhāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 

‗Ahdkılduñ gün 

yüzüñi idesin bir 

dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmeze

mzülfüñlepinhāneyl

edüñ 

 

2. pinhāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1829 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

3. pinhāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 

Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

4. pinhāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1890 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 

Gösterüpagzuñdala‘

lüñsoñrapinhāneyle

düñ 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

yok yirlere kan 

eyledüñ 

 

5. pinhāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 

Söylemedüñleblerü

ñagzuñdapinhāneyl

edüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳlaruñı 

göz göre kan 

eyledüñ 

 

pinhān eylemek: 

1. pinhāneylemek:-mek 

        Gazel 1736 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢiolur 

mı pinhān eylemek  

 

2. pinhāneylemek:-mek 

        Gazel 1884 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 
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Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdeki

tmān eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhā

n eylemek  

 

pinhān ide: 

1. pinhānide:-e 

        Gazel 1867 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saklamak, 

gizlemek. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepin

hān ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem 

gerek  

 

pīr: 

1. pīrüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 10 

        Üstad. 

‗IĢḳrāhındaMuḥibbī 

baĢa cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçü

n ezel pīrüñsenüñ 

 

pīr ola: 

1. pīrola:-a 

        Gazel 1987 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşlanmak, 

ihtiyarlamak. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

pīr oldum: 

1. pīroldum:-dum 

        Gazel 1543 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşlı olmak. 

BaĢ ditrerpīr oldum 

pādaḳudret kalmadı  

Zūr-ı bāzū kanda 

gitdi kanı ol evvelki 

çag 

 

2. pīroldum:-dum 

        Gazel 1592 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşlanmak. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

pīrolduñ: 

1. pīrolduñ:-duñ 

        Gazel 1987 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yaşlı olmak. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

pīrāhen: 

1. pīrāhenüñle:-üñle 

        Gazel 1742 

        Mısra: 4 

        Gömlek. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYū

suf-ı Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhen

üñleẕerrecebūyuñ 

 

2. pīrāheni:-i 

        Gazel 1907 

        Mısra: 8 

        Gömlek. 

Māni‘ olup ger gire 

vuṣlat deminde 

araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheni

yektā ten ol  

 

pīrehen: 

1. pīrehenüñ:-üñ 

        Gazel 1538 

        Mısra: 5 

        Gömlek. 

PūĢīde dut 

pīrehenüñvirmebād

a gel  

Her nā-sezā-yı ‗ıṭr-

ıla pür itme dimāġ 

 

2. pīrehen: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 3 

        Gömlek. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

3. pīrehen: 

        Gazel 1663 
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        Mısra: 9 

        Gömlek. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

4. pīrehen: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 10 

        Gömlek. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 

 

5. pīrehenüñ:-üñ 

        Gazel 1718 

        Mısra: 4 

        Gömlek. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst 

sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

6. pīrehenüñ:-üñ 

        Gazel 1721 

        Mısra: 5 

        Gömlek. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ

a yine tolu kan 

olduñ 

 

pīr-i felek: 

1. pīr-i felek: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İhtiyar dünya II 

Zuhal yıldızı. 

Ay u günden 

gözlük itse 

çeĢminepīr-i felek  

Görmeye gökler 

yüzinde bir 

sañabeñzer melek  

 

pīr-i muġān: 

1. pīr-i muġān: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci II 

Sevgili. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin 

elden komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel 

eyleye bu 

sīnemiçāk 

 

2. pīr-i muġān: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci II 

Sevgili. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 

 

pīr-i muġānbezminde: 

1. pīr-i 

muġānbezminde:-n, -

de 

        Gazel 1563 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhanecinin 

meclisi. 

TevbeeylerdümMu

ḥibbībādedeniriĢme

se 

GūĢumapīr-i 

muġānbezmindeban

g-i lā-taḫaf 

 

pīr-i muġāndan: 

1. pīr-i muġāndan:-

dan 

        Gazel 1978 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Meyhaneci II 

Sevgili. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrind

ān-ıla mey içmege 

Var 

ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

pīĢe: 

1. pīĢesi:-si 

        Gazel 1792 

        Mısra: 4 

        Huy, tabiat, âdet. 

II İş, amel. 

ÇeĢm-i cellāduñ 

eline tīġalup kanlar 

döker  

Zülfüñüñ kim pīĢesi 

diller perīĢān 

eylemek  

 

pīĢe eyleme: 

1. pīĢeeyleme:-me 

        Gazel 1754 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Meslek edinmek. 

Bugün ‗adl eyle 

‗ādil ol koẓulmı 

eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmay

agirībānuñ 

 

pīĢkeĢ: 

1. pīĢkeĢ: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 9 

        Peşkeş, hediye. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd 

ehline  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

2. pīĢkeĢ: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 9 

        Peşkeş, hediye. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢi

letür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusın

dabī-bilek  

 

3. pīĢkeĢ: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 12 

        Peşkeş, hediye. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

pīĢkeĢ it: 

1. pīĢkeĢ it: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hediye etmek, 

bağışlamak. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna 

gel  

 

piyāle sun: 

1. piyāle sun: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh sunmak. 

Sāḳīpiyāle sun ki 

virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende 

gel kuralum gül 

gibi bisāṭ 

 

pōst-pūĢ: 

1. pōst-pūĢ: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 5 

        Post giyen. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

pūd: 

1. pūdum:--ıla 

        Gazel 1588 

        Mısra: 4 

        Argaç, dokumada 

enlilemesine atılan atkı. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

puḫte: 

1. puḫte: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 5 

        Pişmiş, kıvama 

gelmiş. 

Puḫteturmaziçelüm

cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān 

Zāhidāañma 

müselles 

sözlerüñḫāmeyledü

ñ 

 

pul: 

1. pullarıyla:-larıyla 

        Gazel 1557 

        Mısra: 6 

        Pul. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı 

ḫarābātiçre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

2. pula:-a 

        Gazel 1886 

        Mısra: 8 

        Akçe, para. 

Sünbül saçına hīç 

ola mı an[ı] 

beñzedem 

Bāzār içinde bir 
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pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

pür: 

1. pür: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 1 

        Çok, fazla. 

Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

2. pür: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 7 

        Çok, fazla. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

3. pür: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 2 

        Çok, fazla. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

pürḫūn: 

1. pür ḫūn: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dolu. 

GözümüñyaĢıdurCe

yḫūnolupdurcān u 

dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘iç

ün dün 

gicegelmedüñ 

 

püriderseñ: 

1. pür iderseñ:-er, -señ 

        Gazel 1862 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doldurmak. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġ

arını 

Dilegüm bu ki 

ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

pür itme dimāġ: 

1. pür itme dimāġ: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını doldurmak. 

PūĢīde dut 

pīrehenüñvirmebād

a gel  

Her nā-sezā-yı ‗ıṭr-

ıla pür itme dimāġ 

 

pürkılup: 

1. pür kılup:-up 

        Gazel 1560 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çok kılma, 

berektlendirme. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı 

elden ‗iĢve-i sāḳī 

yine  

Pür kılupmeclisde 

meyle 

dutdıçünsāġar be-

kef 

 

pürnār olan: 

1. pür nār olan: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çokça yanan, 

tutuşan. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup 

pür nār olan Ģem‘  

 

pür-derd: 

1. pür-derde:-e 

        Gazel 1670 

        Mısra: 2 

        Çok dertli. 

‗IĢḳmeydānında top 

itmiĢ serini merde 

bak  

Cān-ıladermānvirüp 

derdi alan pür-derde 

bak  

 

pür-ḫūnitdüñ: 

1. pür-ḫūnitdüñ:-düñ 

        Gazel 1787 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kan içinde 

bırakmak. 

Ġygöñül ‗ıĢḳ-ıla bu 

bagrumı pür-

ḫūnitdüñ 

Ol sebebdendür ki 

gözüm yaĢını 

gülgūnitdüñ 
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pür-ḫūn itse: 

1. pür-ḫūnitse:-se 

        Gazel 1823 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kan içinde 

bırakmak. 

Gözlerüm yaĢı akup 

‗ālemi pür-ḫūn itse  

Tañdegülṭāġ-ı 

cigerdür baĢı sonuñ 

 

pür-ḫūnoldı: 

1. pür-ḫūnoldı:-dı 

        Gazel 1740 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kan içinde kalmak, 

kanla dolu olmak. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

2. pür-ḫūnoldı:-dı 

        Gazel 1741 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kan içinde kalmak, 

kanla dolu olmak. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

pür-sevdādimāġ: 

1. pür-sevdādimāġ: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını sevda ile 

dolu hale getirmek. 

Lāle-

veĢsīnemdeyakdum

ḥasretiyletāzedāġ 

Būy-ı 

zülfinüñhevāsı ile 

pür-sevdādimāġ 

 

2. pür-sevdādimāġ: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını sevda ile 

dolu hale getirmek. 

Būy-ı zülfüñ ile 

pür-sevdādimāġ 

Dōstumoldıbañatag

üstibāġ 

 

pür-sevdādimāġidelden: 

1. pür-

sevdādimāġidelden:-

elden 

        Gazel 1537 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını sevda ile 

dolu hale getirmek. 

Ḥalḳaḥalḳakākülüñ

olmıĢbenüm 

boynuma bend 

Zülf-i 

müĢgīnüñidelden 

beni pür-

sevdādimāġ 

 

pür-sūz: 

1. pür-sūzdur:-dur 

        Gazel 1544 

        Mısra: 9 

        Çok yanık, çok 

yanmış. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregü

m pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 

içdümMuḥibbī ben 

ayag 

 

pūĢīde dut: 

1. pūĢīde dut: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Örtülü, saklı 

tutmak. 

PūĢīde dut 

pīrehenüñvirmebād

a gel  

Her nā-sezā-yı ‗ıṭr-

ıla pür itme dimāġ 

 

pūta: 

1. pūtasına:-sı, -na 

        Gazel 1786 

        Mısra: 5 

        Deriden yapılmış, 

içi pamuk çekirdeği ve 

talaş dolu, vuruşlarda 

ses vermesi için etrâfına 

çanlar asılmış armut 

biçiminde ok hedefi, 

nişangâh. 

Sīnemüñpūtasınabi

ñnāvekatsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi 

itmez ḫaṭāebrūlaruñ 

 

pūte-i ġamda: 

1. pūte-i ġamda:-da 

        Gazel 1917 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam tavası (içinde 

maden eritilen tava). 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 
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yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

pūte-i hicrān: 

1. pūte-i hicrān: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık kabı. || 

Ayrılık potası. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

R: 

 

ra‟d: 

1. ra‟d: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 11 

        Gök gürültüsü. 

Ra‘ddirlerse 

‗acebmidürfiġān u 

na‘rama 

ġu‘levirürāteĢ-i 

āhum içinde san ki 

berḳ 

 

2. ra‟d: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 2 

        Gök gürültüsü. 

Dūd-ı āhumdan 

kaçan fīrūze-reng 

olsa felek  

Ra‘diñlernāle eyler 

ḥālümeaglar melek  

 

raġbet: 

1. raġbeti:-i 

        Gazel 1912 

        Mısra: 2 

        Değer, itibar. 

‗Ārıżuñdan almasa 

reng-ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār 

gül  

 

raġbet eyler: 

1. raġbeteyler:-r 

        Gazel 1811 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, 

beğenmek, istekle 

karşılamak. 

ÇeĢm-i 

mestüñraġbet eyler 

ehl-i ‗ıĢḳuñḳatline 

Bilmezemn‘olduñb

añageldüñ de 

ihmāleyledüñ 

 

raġbet mi kalur: 

1. raġbet mi kalur: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Değer verilmemek, 

ilgi gösterilmemek. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

raġbet mi koya: 

1. raġbet mi koya:-a 

        Gazel 1891 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Değer mi bırakır? 

|| Rağbet mi bırakır?. 

Zülfüñ katında 

ḳıymeti kalmaya 

sünbülüñ 

Raġbet mi koya 

nāfe-i 

Tātāraperçemüñ 

 

raġbeti bulur: 

1. raġbetibulur:-ur 

        Gazel 1939 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rağbet bulma, 

değer kazanma. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

rāh: 

1. rāhum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 8 

        Yol, tarik. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

2. rāhı:-ı 

        Gazel 1638 

        Mısra: 1 

        Yol, tarik. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 
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sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

3. rāhın: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 1 

        Yol, tarik. 

Mest-i 

‗ıĢḳambañarāhıngös

terüñmeyḫānenüñ 

Çünki ancak ḳadrini 

ben 

bilürempeymānenü

ñ 

 

4. rāhuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1767 

        Mısra: 4 

        Yol, tarik. 

Gehībālinideremsen

g[i] baĢa  

Gehīrāhuñda 

yüzüm ideremḫāk 

 

5. rāhum:-um 

        Gazel 1774 

        Mısra: 1 

        Yol, tarik. 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

rāḥatbuluram: 

1. rāḥatbuluram:-ur, -

am 

        Gazel 1862 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Rahata kavuşmak, 

sıkıntılarından 

kurtulmak, huzura 

ermek, rahatlamak. 

Ġncinür sanma beni 

cevr-ile 

rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi 

çok arta kemāl-i 

keremüñ 

 

rāḥatolmadum: 

1. rāḥatolmadum:-ma, 

-dum 

        Gazel 1993 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve huzurlu 

olmak. 

Bilmem ne 

çārederdüme kim 

rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı 

dil  

 

rāḥat olmaz: 

1. rāḥat olmaz: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Rahat etmemek, 

rahat olmamak. 

Od yanar baĢında 

var Mecnūn-

ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir 

nefes yaĢlar döker 

her bār Ģem‘  

 

rāḥatuñ ire: 

1. rāḥatuñ ire: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rahata ermek. 

Çekeyim cevr ü 

cefāñı ire bir gün 

rāḥatuñ 

Bu meseldürĢehde 

döner ṣabr-ıladirler 

koruk  

 

rāh-ı „ademde: 

1. rāh-ı „ademde:-de 

        Gazel 1932 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk yolu. 

Kendüyirāh-ı 

‗ademde eyledi 

iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere 

tā göstere dīdār gül  

 

rāh-ı belāda: 

1. rāh-ı belāda:-da 

        Gazel 1924 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bela yolu. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

rāh-ı „ıĢḳa: 

1. rāh-ı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1665 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 
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vādīdehergizzād 

yok  

 

rāh-ı „ıĢḳuñda: 

1. rāh-ı „ıĢḳuñda:-uñda 

        Gazel 1811 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

Rāh-ı ‗ıĢḳuñdabilür 

misin 

MuḥibbīyiĢehā 

Derdmenditdüñ ser-

i 

kūyuñdaabdāleyled

üñ 

 

rāh-ı kūyuña: 

1. rāh-ı kūyuña:-uña 

        Gazel 1865 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

mahallesinin yolu. 

Ger sorarsañcān u 

dil 

çokdanhelāküñdürs

enüñ 

Rāh-ı 

kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

rāh-ı maḥabbet: 

1. rāh-ı maḥabbet: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk, sevgi yolu. 

Rāh-ı maḥabbet içre 

çekilen belālaruñ 

Derde devābilürler 

anı mübtelālaruñ 

 

rāh-ı miḥnetde: 

1. rāh-ı miḥnetde:-de 

        Gazel 1576 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı ve zorluk 

dolu yol. 

Rāh-ı 

miḥnetdepāymālolıs

ar 

ĠyMuḥibbī olan 

fütāde-i ‗ıĢḳ 

 

raḥm: 

1. raḥmı:-ı 

        Gazel 1551 

        Mısra: 2 

        Ar. Merhamet. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-

durur ol kara zülf 

 

2. raḥmuñ:-uñ 

        Gazel 1943 

        Mısra: 6 

        Ar. Merhamet. 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

raḥm eyle: 

1. raḥm eyle: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, merhamet 

göstermek. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

2. raḥm eyle: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, merhamet 

göstermek. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

raḥm eyledi: 

1. raḥmeyledi:-di 

        Gazel 1900 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, merhamet 

göstermek. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm 

eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryād

asemek 

 

raḥm eylemedi: 

1. raḥmeylemedi:-me, -

di 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, merhamet 

göstermek. 
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Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

raḥmeylemeyüp: 

1. raḥmeylemeyüp:-

me, -yüp 

        Gazel 1959 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

raḥm eyler-idi: 

1. raḥm eyler-idi:-r-idi 

        Gazel 1716 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, merhamet 

göstermek. 

Raḥm eyler-idi 

derd-i dili söylesem 

eger 

Bir olmasaydı 

çeĢmüñ-ile bī-

amānkaĢuñ 

 

raḥm eyleye: 

1. raḥmeyleye:-ye 

        Gazel 1936 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, merhamet 

göstermek. 

Ḫālī olmaz acı 

yaĢlar dökmeden 

deryā gibi  

Ola kim raḥm 

eyleye bu dīde-i 

giryāna dil  

 

raḥmidersin: 

1. raḥmidersin:-ersin 

        Gazel 1794 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

Raḥmidersinḥālüme

añdukçaaglarsınmü

dām 

Müstedām ol 

müstedām ol iy 

gözüm aksunyaĢuñ 

 

raḥmidüp: 

1. raḥmidüp:-üp 

        Gazel 1744 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

Raḥmidüpḥālüme 

her 

gicebañaaglarsın 

Dilerembunı ki 

eksilmeye 

iydīdenemüñ 

 

raḥmitdiler: 

1. raḥmitdiler:-di, -ler 

        Gazel 1894 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak, şefkat 

göstermek. 

ĠyMuḥibbīiĢidenler

nālesinraḥmitdiler 

Bu ‗acebgūĢ-ı güle 

girmez 

fiġānıbülbülüñ 

 

raḥm kıl: 

1. raḥm kıl: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

raḥmkılup: 

1. raḥmkılup:-up 

        Gazel 1628 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak. 

Ġyyār-ı mihribān gül 

gibi gel eyle beni 

Ģād 

Dil 

bülbülineraḥmkılup

āh u zāra bak  

 

raḥmet: 

1. raḥmet: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 6 

        İhsan, yardımcı, 

hediye. 
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Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

raḥmet eyle: 

1. raḥmet eyle: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

bağislâmak. 

Raḥmet eyle ki katı 

teĢne-dil oldum 

mededāh 

Kandurur teĢneleri 

mā-i seḥāb-ı 

keremüñ 

 

raḥmı yok: 

1. raḥmı yok: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Merhameti, 

acıması olmamak. 

Eylemez hergizvefā 

eyler cefā ‗āĢıḳlara 

Raḥmı yok nā-

ḥaḳyire kanlar 

döken bed-ḫūya bak  

 

raḫne ola: 

1. raḫneola:-a 

        Gazel 1784 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çatlak, delik 

olmak. 

Lebüñden bir cevāb 

almak bu göñlüm 

istemez bir kez  

Nigārākorkaramraḫ

ne ola la‘l-i 

BedaḫĢānuñ 

 

raḫĢāneyledüñ: 

1. raḫĢāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak, 

parlatmak. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

rāhuñüzre: 

1. rāhuñüzre: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

yolunun üzerinde. 

Umaram basasın bir 

kez yüzüme  

Anuñçünrāhuñüzre

olmıĢamḫāk 

 

raḳam: 

1. raḳamuñ:-uñ 

        Gazel 1766 

        Mısra: 8 

        Nişan, işaret,iz. 

Nāme-i raḥmet ola 

bula bu ten 

mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger 

ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

2. raḳamı:-ı 

        Gazel 1779 

        Mısra: 5 

        Nişan, işaret,iz. 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

raḳīb: 

1. raḳībi:-i 

        Gazel 1532 

        Mısra: 3 

        Sevgili ile âşığın 

görüşmesini engelleyen 

canlı veya cansız her 

şey. II Düşman. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ 

yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

2. raḳībi:-i 

        Gazel 1535 

        Mısra: 9 

        Sevgili ile âşığın 

görüşmesini engelleyen 

canlı veya cansız her 

şey. II Düşman. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

3. raḳībi:-i 

        Gazel 1622 

        Mısra: 2 
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        Sevgili ile âşığın 

görüşmesini engelleyen 

canlı veya cansız her 

şey. II Düşman. 

Nedüriymeh bu 

miskīne sitem cevr 

ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

4. raḳībi:-i 

        Gazel 1640 

        Mısra: 2 

        Sevgili ile âşığın 

görüşmesini engelleyen 

canlı veya cansız her 

şey. II Düşman. 

Saña mı kaldı 

‗ālemde dile cevr ü 

cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

5. raḳībüñden:-üñ, -

den 

        Gazel 1650 

        Mısra: 9 

        Sevgili ile âşığın 

görüşmesini engelleyen 

canlı veya cansız her 

şey. II Düşman. 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

6. raḳībe:-e 

        Gazel 1683 

        Mısra: 5 

        Sevgili ile âşığın 

görüşmesini engelleyen 

canlı veya cansız her 

şey. II Düşman. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

7. raḳībi:-i 

        Gazel 1829 

        Mısra: 4 

        Sevgili ile âşığın 

görüşmesini engelleyen 

canlı veya cansız her 

şey. II Düşman. 

‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir 

ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen 

Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

8. raḳīb: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 5 

        Sevgili ile âşığın 

görüşmesini engelleyen 

canlı veya cansız her 

şey. II Düşman. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

raḳīb-i kāfiri: 

1. raḳīb-i kāfiri:-i 

        Gazel 1969 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İnançsız, zâlim 

rakip; uğursuz rakip. 

Pāre kılmıĢ 

itlerüñdirlerraḳīb-i 

kāfiri 

Her kim iĢitdi ise 

cāndandidini‘me‘l-

bedel  

 

raḳīb-i rū-siyāh: 

1. raḳīb-i rū-siyāh: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kara yüzlü rakip. 

Bir degüldür bu 

Muḥibbiyleraḳīb-i 

rū-siyāh 

GülĢen içre bülbüle 

nisbetolınur mı 

kelāġ 

 

raḳīb-i Ģūm-ıla: 

1. raḳīb-i Ģūm-ıla:--ıla 

        Gazel 1843 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Uğursuz rakip. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i 

Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb 

sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

raḳṣ: 

1. raḳṣa:-a 

        Gazel 1615 

        Mısra: 16 

        (Ar.) Dans, oyun. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 
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ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

raḳṣuram: 

1. raḳṣuram:-am 

        Gazel 1920 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dans etmek. 

Tīr-i 

ġamzeñiykemānebr

ū ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣura

mtāḥaĢrolınca ben 

ẕelīl 

 

rāmeyledüñ: 

1. rāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğdirmek, 

itaat ettirmek, kendine 

bağlamak. 

ġehbāzgöñlümidutu

pĢehārāmeyledüñ 

Künde 

takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 

 

2. rāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1815 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğdirmek, 

itaat ettirmek, kendine 

bağlamak. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

3. rāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğdirmek, 

itaat ettirmek, kendine 

bağlamak. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

rām iden: 

1. rāmiden:-en 

        Gazel 1771 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Boyun eğmek. || 

İtaat etmek. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

rām olamaz: 

1. rāmolamaz:-amaz 

        Gazel 1763 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Uymak, boyun 

eğmek. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

rām olmaz-ıdı: 

1. rām olmaz-ıdı:-maz-

ıdı 

        Gazel 1823 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uymak, boyun 

eğmek. 

‗IĢḳ mihri 

sīnedemühr-i 

Süleymān olmasa  

VaḥĢilerḥükminerā

m olmaz-

ıdıMecnūnuñ 

 

rāmolmıĢuz: 

1. rāmolmıĢuz:-mış, -

uz 

        Gazel 1899 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uymak, boyun 

eğmek. 

Tīġ çekerse 

ġamzeler 

boynumuz ince 

mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuz

seyfsenüñḳalemsen

üñ 

 

ra‟na: 

1. ra‟nā: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 2 

        Hoş, güzel, parlak. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb
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unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

ra‟nāgözüñ: 

1. ra‟nāgözüñ:-üñ 

        Gazel 1830 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş ve parlak göz. 

Ḥamdü-lillāh kim 

lebüñdeniriĢürcānaḥ

ayāt 

Pes ne ġam öldürse 

ger 

‗āĢıḳlarıra‘nāgözüñ 

 

rāst: 

1. rāstı:-ı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 5 

        Mûsikîmizde rast 

beşlisi ve rast 

dörtlüsünün 

birleşmesinden 

meydana gelen, rast 

(sol) perdesinde karar 

kılan en eski ve basit 

makamlardan biri. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 

Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

2. rāstı:-ı 

        Gazel 1999 

        Mısra: 7 

        Mûsikîmizde rast 

beşlisi ve rast 

dörtlüsünün 

birleşmesinden 

meydana gelen, rast 

(sol) perdesinde karar 

kılan en eski ve basit 

makamlardan biri. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

ravża: 

1. ravża‟da:-da 

        Gazel 1706 

        Mısra: 7 

        Cennet bahçesi. 

Didilerravża‘daṭāvu

sabeñzer 

Salınsa her kaçan 

ruḫsārazülfüñ 

 

rāyāt-ı „ıĢḳı: 

1. rāyāt-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1850 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sancağı. 

ĠyMuḥibbīkaldurup 

yine livā-yıāhumı 

‗Ālemerāyāt-ı ‗ıĢḳı 

ser-bülend itsem 

gerek  

 

rāyegān: 

1. rāyegān: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 10 

        Karşılıksız, 

bedelsiz, bedava. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara 

tā kılmayınca terk-i 

ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānāns

enüñ 

 

2. rāyegān: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 8 

        Karşılıksız, 

bedelsiz, bedava. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

3. rāyegān: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 9 

        Karşılıksız, 

bedelsiz, bedava. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 

 

4. rāyegān: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 2 

        Karşılıksız, 

bedelsiz, bedava. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

rāz: 

1. rāzuña:-u, -ñ, -a 

        Gazel 1522 

        Mısra: 5 

        Gizlenen şey, sır. 

Cānadaḫıdimevāḳıf

olmasun ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 
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sırruncāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

rāz-ı nihānı: 

1. rāz-ı nihānı:-i 

        Gazel 1679 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli tutulan sır. 

‗Aḳldandūrṣabrı 

yok bir ‗āĢıḳ-ı 

dīvānedür 

Ol sebebdenfāĢ olur 

rāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

 

2. rāz-ı nihānı:-ı 

        Gazel 1894 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli tutulan sır. 

ĀĢikār olsa ne 

tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ 

yirinedökilürgülĢen

de kanı bülbülüñ 

 

rāz-ı nihānum: 

1. rāz-ı nihānum:-um 

        Gazel 1909 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli tutulan sır. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

rāz-ı nihānuñ: 

1. rāz-ı nihānuñ:-uñ 

        Gazel 1709 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli tutulan sır. 

Dilāāheyleyüp 

dökme gözüm yaĢ  

Sakın kim fāĢ olur 

rāz-ı nihānuñ 

 

rāz-ı serzeniĢ-i cāhilān: 

1. rāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilān: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cahillerin 

serzenişinin sırrı. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

2. rāz-ı serzeniĢ-i 

cāhilān: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Cahillerin 

serzenişinin sırrı. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

reddeyleyüp: 

1. reddeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1942 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Geri çevirmek, 

kabul etmemek, 

istememek. 

Āsitānuñdan bu ben 

üftādeyireddeyleyü

p 

Müdde‘īyi mücrim 

idüpḫurrem ü 

Ģādeylegil 

 

redd ide: 

1. reddide:-e 

        Gazel 1924 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmemek, 

onaylamamak. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh 

ne müĢkil 

Kim bendesini 

reddide bir Ģāh ne 

müĢkil 

 

reddider: 

1. reddider:-er 

        Gazel 1857 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmemek, 

onaylamamak. 

Reddiderkapusında

naglar-ısam 

Ġgitligedaḫısitāre 

gerek  

 

redd itme: 

1. redditme:-me 

        Gazel 1737 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmemek, 

onaylamamak. 
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Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

redd-i sāyil itmez: 

1. redd-i sāyilitmez:-

mez 

        Gazel 1971 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul etmemek. 

Süvālevardumvir al 

cevābın 

Kerīm itmez 

kapudanredd-i sāyil 

 

ref‟ eyler: 

1. ref‟ eyler:-r 

        Gazel 1917 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kaldırmak. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 

 

ref‟ idüp: 

1. ref‟ idüp:-üp 

        Gazel 1557 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüceltmek. 

Ref‘ 

idüpnefsüñḥicābıng

ördiḥüsn-i dilberi  

Bu Muḥibbīoldıçün 

nükte-Ģinās-ı men-

‘aref 

 

ref‟-i melāl: 

1. ref‟-i melāl: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntüyü giderme. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 

 

refīḳ: 

1. refīḳ: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 7 

        Arkadaş, yoldaş. 

Ḥācetdegül bu 

ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañ

açerāg 

 

reftār: 

1. reftārı:-ı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 1 

        Far. Salınarak 

yürüme, güzel yürüyüş. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

2. reftārı:-ı 

        Gazel 1650 

        Mısra: 2 

        Far. Salınarak 

yürüme, güzel yürüyüş. 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

3. reftāruñ:-uñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 2 

        Far. Salınarak 

yürüme, güzel yürüyüş. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

4. reftāra:-a 

        Gazel 1987 

        Mısra: 1 

        Far. Salınarak 

yürüme, güzel yürüyüş. 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

reftāreyleseñ: 

1. reftāreyleseñ:-señ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yürümek, gitmek, 

hareket etmek. II Nazlı 
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nazlı, salınarak 

yürümek. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

reftār idesin: 

1. reftāridesin:-esin 

        Gazel 1781 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gitmek, yürümek II 

gezmek, dolaşmak. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

reftāra gelse: 

1. reftāra gelse: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Salınmaya/yürüme

ye başlamak. 

Her kaçan reftāra 

gelse ol ḳad-i 

bālāya bak  

Servenisbet eyleme 

inṣāf kıl a‘lāya bak  

 

reh-i cānāneye: 

1. reh-i cānāneye:-ye 

        Gazel 1867 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yolu. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

reh-i „ıĢḳ: 

1. reh-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-

iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre 

ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

reh-i kūyında: 

1. reh-i kūyında:-ın, -

da 

        Gazel 1903 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin semtinin 

yolu. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

reh-i mekānuñ: 

1. reh-i mekānuñ:-uñ 

        Gazel 1770 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

mekanının yolu. 

Bir dem elüme 

girse iydōstreh-i 

mekānuñ 

Mūy-ı sefīdi kılsam 

cārūb-ı āsitānuñ 

 

reh-i sevdā-y-ımıĢ: 

1. reh-i sevdā-y-ımıĢ:-

y, --ımış 

        Gazel 1881 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık yol. 

Ser-te-ser 

mūyuñMuḥibbīyere

h-i sevdā-y-ımıĢ 

KılmıĢ āvāre anı 

zülf-i girih-

gīrüñsenüñ 

 

rehn: 

1. rehne:-e 

        Gazel 1712 

        Mısra: 4 

        Ödünç veya ariyet 

olarak alınan şeyin 

yerine verilen şey, tutu. 

Ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥızāhidāMecnū

nlayın 

Bādeyerehne koyup 

kendüñi 

‗üryāneyledüñ 

 

rehn-i Ģarāb kıl: 

1. rehn-i Ģarāb kıl: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap için rehin 

vermek. 

Ṣūfīmetā‘-ı 

ḫırḳañırehn-i Ģarāb 

kıl  

Yıkupbinā-i 

bütüñiküllīḫarāb kıl  
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remz: 

1. remz-ile:--ile 

        Gazel 1874 

        Mısra: 5 

        Sembol. 

Cānınıḳurbāniderre

mz-ile ehl-i dillerüñ 

Ġy güzeller 

serveriḫoĢdurkemāl

ikaĢuñuñ 

 

renc: 

1. renc: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 3 

        Izdırap, sıkıntı. 

Bülbüllerüñçekdügi

renckalur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül 

yirine anda ḫāra 

bak  

 

reng: 

1. reng-ile:--ile 

        Gazel 1912 

        Mısra: 1 

        Renk. 

‗Ārıżuñdan almasa 

reng-ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār 

gül  

 

2. reng: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 2 

        Renk; şekil, 

görünüş. 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

rengalur: 

1. rengalur: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aynı renge 

bürünmek, aynı renk 

olmak. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

2. rengalur:-ur 

        Gazel 1885 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Değişik ve yeni bir 

renk kazanmak; yeniden 

canlanmak; niteliği 

değişmek. 

Alur gül 

‗ārıżuñdabūy-

ılareng 

Velīġoncalebüñden

oldı dil teng 

 

reng geçersin: 

1. renggeçersin:-ersin 

        Gazel 1720 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hile yapmak, oyun 

etmek, kurnazlık ile 

birini aldatmak. 

Lebüñġoncayañagu

ñ al idersin 

Geçersin baña bu 

nev‘-ile çok reng 

 

reng-i al: 

1. reng-i al: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı renk. 

Sürme-i mā-zāġoldı 

iki çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 

bagladıruḫsāruñüzr

ereng-i al  

 

rengìn: 

1. rengīn: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 7 

        Renkli. II Hoş, 

güzel. 

Ḳāmetüñçengoldıçü

ntār eyle bu 

rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her 

bir kıluñ 

 

2. rengīn: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 7 

        Renkli. II Hoş, 

güzel. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

3. rengīn: 

        Gazel 1897 
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        Mısra: 9 

        Renkli. II Hoş, 

güzel. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

4. rengīn: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 7 

        Çeşitli, farklı. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

5. rengīn: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 9 

        Çeşitli, farklı. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

rengīn ola: 

1. rengīnola:-a 

        Gazel 1723 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Renkli olmak; 

canlı, ilgi çekici, 

nitelikleri olmak. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

reĢk: 

1. reĢkden:-den 

        Gazel 1586 

        Mısra: 10 

        Kıskançlık. 

ĠyMuḥibbī cilve 

eyler māh-rūlar her 

ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān 

anda yok  

 

reĢkider: 

1. reĢkider:-er 

        Gazel 1541 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskanmak. 

ReĢkiderkākülüñüñ

Ģīvesinesünbül-i 

bāġ 

Oldıcānḥāṣıl [u] 

dūd-ı dili sevdā-

yıdimāġ 

 

2. reĢkider:-er 

        Gazel 1861 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gıpta etmek, 

imrenmek II 

Kıskanmak. 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 

 

reĢkiderse: 

1. reĢkiderse:-er, -se 

        Gazel 1880 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kıskanmak. 

ReĢkidersetañdegül

ervāḥ-ı 

ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyle

düñ 

 

resm: 

1. resmi:-i 

        Gazel 1572 

        Mısra: 10 

        Durum, şekil, tarz, 

suret. 

Ten esāsın oda 

yakdıcevr-ile meh-

pāreler 

Ḫūblar resmi budur 

kim olmayamābād-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. resm: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 10 

        Durum, şekil, tarz, 

suret. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

3. resmini:-i, -n, -i 

        Gazel 1810 

        Mısra: 7 

        Durum, şekil, tarz, 

suret. 
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Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

ressām-ı ḳudret: 

1. ressām-ı ḳudret: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret ressamı. || 

Allah (c.c.). 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

2. ressām-ı ḳudret: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kudret ressamı. || 

Allah (c.c.). 

Çün ezel ressām-ı 

ḳudret yazdı 

ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezaña

hīçfehm ü ḫayāl 

 

resūl: 

1. resūlüñ:-üñ 

        Gazel 1617 

        Mısra: 1 

        Allah'ın resûlü, Hz. 

Muhammed. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

resūl-i kāyināt: 

1. resūl-i kāyināt: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kainatın Resulü. 

Gör ne 

mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim 

mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

revādegül: 

1. revādegül: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Layık değil. 

Dil-i ża‘fumı gel 

itmeñmelāmet 

RevādegülatasızĢīĢe

yeseng 

 

revā mı: 

1. revā mı: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun mu, yaraşır 

mı?. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden 

cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā 

mı ṭūṭīler yanında 

zāġ 

 

revāmıdur: 

1. revāmıdur: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun mudur, 

yerinde midir, hiç olur 

mu. 

Müdde‘īsözinrevām

ıdurĢehāgūĢ 

eylemek  

‗ĀĢıḳ-ı üftādeñi 

böyle ferāmūĢ 

eylemek  

 

2. revāmıdur: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Layık mıdır?. 

Bī-naṣīb itmek 

revāmıdurMuḥibbīb

endeñi 

Ḫˇōn-

ıvaṣluñıcihānḫalḳın

açün ‗āmeyledüñ 

 

3. revāmıdur: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Layık mıdır?. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

4. revāmıdur: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Uygun mudur? II 

Hiç yakışır mı?. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  

 

revā olsa: 

1. revāolsa:-sa 

        Gazel 1786 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Lâyık, uygun, 

yerinde, münâsip 

olmak. 

Ḳıbleidindiehl-i 

‗ıĢḳcān-

ılaḥüsnüñcāmi‘in 

Miḥrāblāzımduraña 

olsa revāebrūlaruñ 

 

revācı kalmadı: 

1. revācıkalmadı:-madı 

        Gazel 1784 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Değeri kalmamak. 

Muḥibbīnaẓm-ı dil-

sūzuñolaldanḪusre

vemānend 

Okınmazoldı 

kalmadı revācıĢi‘r-i 

Selmānuñ 

 

revāfıẓ: 

1. revāfıż: 

        Gazel 1732 

        Mısra: 3 

        Şia mezhebinin 

ifrata kaçan koluna 

mensup kişiler. 

Revāfıżḳaṣdınaalup 

ele tīġ 

Çeküp ‗asker bizi 

Īrān‘asalduñ 

 

revān: 

1. revān: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 3 

        Akan, akıcı. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil 

olsa bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile 

cem‘ olan deryāya 

bak  

 

2. revān: 

        Gazel 1745 

        Mısra: 8 

        Akan, akıcı. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

revānider: 

1. revānider:-er 

        Gazel 1756 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlamak; 

vermek. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

revān it: 

1. revān it: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışlamak; 

vermek. 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 

sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

2. revān it: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dökmek, akıtmak. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

revānitdi: 

1. revānitdi:-di 

        Gazel 1503 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dökmek, akıtmak. 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 

Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 

 

2. revānitdi:-di 

        Gazel 1769 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dökmek, akıtmak. 

Servḳaddüñbāġda 

görüp yaĢını 
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itdirevān 

Bu Muḥibbī 

göreliden ḳadd-i 

dil-cūyuñsenüñ 

 

revānitdüm: 

1. revānitdüm:-düm 

        Gazel 1996 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dökmek. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

revānitdüñ: 

1. revānitdüñ:-düñ 

        Gazel 1864 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dökmek, akıtmak. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

revān ol: 

1. revān ol: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp gitmek. 

Salınmak. 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

revānoldı: 

1. revānoldı:-dı 

        Gazel 1926 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp gitmek. 

Salınmak. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

2. revānoldı:-dı 

        Gazel 1963 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp gitmek. 

Nāza geldi 

gülsitānaĢāhid-i 

ra‘nā-yı gül  

Her 

ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

3. revānoldı:-dı 

        Gazel 1938 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yola koyulmak, 

gitmek, akıp gitmek. 

Göreliden dōstum 

ser-çeĢme-i 

la‘lüñsenüñ 

Pāyuñaoldırevān 

yüz sürmegeāb-ı 

zülāl 

 

revān olmazdı: 

1. revānolmazdı:-

mazdı 

        Gazel 1713 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp gitmek. 

Salınmak. 

Ḫāk-i pāyuñarevān 

olmazdı iyserv-i 

revān 

Gözlerüm yaĢı ger 

olmasa 

hevādāruñsenüñ 

 

revānolmıĢ: 

1. revānolmıĢ:-mış 

        Gazel 1664 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp gitmek. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

2. revānolmıĢ:-mış 

        Gazel 1739 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp gitmek. 

Salınmak. 

Su 

revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur 

dīdāruña 

Her ne yirde od 

yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

revān olsun: 

1. revānolsun:-sun 

        Gazel 1656 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Akmak, peşinden 

gitmek; bir kimseyi 

izlemek için toplanmak. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

revān olur: 

1. revān olur: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Akmak, dökülmek. 

Leblerüñ öpsem 

olur bu 

gözlerümden yaĢ 

revān 

Dilberā ‗ayb 

eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

revān olur revān: 

1. revān olur revān: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Akmak, dökülmek, 

akıp gitmek. (Revan 

kelimesinin tekrarıyla 

pekiştirme yapılmıştır.). 

Kūy-ı dilberde 

gözüm yaĢı revān 

olur revān 

Nite kim Baġdād 

Ģehri içre akar nehr-

i ġaṭ 

 

revān olursa: 

1. revānolursa:-ur, -sa 

        Gazel 1996 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Akıp gitmek. 

Salınmak. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān

maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

revnaḳ: 

1. revnaḳı:-ı 

        Gazel 1504 

        Mısra: 3 

        Çekicilik, güzellik, 

zarafet. 

Gül yüziolmayıcak 

olmaz 

gülistānrevnaḳı 

Gül 

açıldukçagelürçünb

āġ-ılabūstānaḥaẓ 

 

2. revnaḳına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1669 

        Mısra: 9 

        Çekicilik, güzellik, 

zarafet. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

3. revnaḳı:-ı 

        Gazel 1856 

        Mısra: 1 

        Çekicilik, güzellik, 

zarafet. 

Revnaḳı kalmadı 

bir ẕerreceṣaḥn-ı 

çemenüñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

revnaḳ bulur: 

1. revnaḳbulur:-ur 

        Gazel 1703 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik, parlaklık, 

tazelik elde etmek. II 

Sürekli, daimi olmak. 

Zülfüñiyusam gül-

āb-ı eĢküm-ile 

iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳbulur 

gitmeye andan būy-

ı müĢg 

 

revnaḳ-ı gül demidür: 

1. revnaḳ-ı gül 

demidür:-dür 

        Gazel 1718 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün güzellik 

zamanı. 

ġāhid ü sāġar u 

mülserv ü semen 

āb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül 

demidür seyrini kıl 

var çemenüñ 

 

revzen: 

1. revzenler:-ler 

        Gazel 1836 

        Mısra: 1 

        Pencere. II Yarık. 
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Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

2. revzeneler:-ler 

        Gazel 1856 

        Mısra: 9 

        Pencere. II Yarık. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenan

uñrevzeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenö

lenüñ 

 

revzenaçdı: 

1. revzenaçdı:-dı 

        Gazel 1873 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Pencere açmak, 

yaralamak. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

revzenaçsun: 

1. revzenaçsun:-sun 

        Gazel 1720 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Pencere açmak, 

yaralamak. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

reyāḥīn: 

1. reyāḥin: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 7 

        Fesleğenler. 

GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 

medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

reyḥān-ı ḫaṭ: 

1. reyḥān-ı ḫaṭ: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Yüzdeki) ayva 

tüylerinin reyhanı. II 

Ayva tüylerinin hoş 

kokusu. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol 

reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫāl

üñdennuḳaṭ 

 

re‟y-i çerāġ: 

1. re‟y-i çerāġ: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kandil düşüncesi. 

Olmasa pervānenüñ 

baĢında sevdā-

yıçerāġ 

Ġtmez idi 

kendüziniyakmagar

e‘y-i çerāġ 

 

rezm: 

1. rezm: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 9 

        Cenk, muharebe. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

ri‟āyet: 

1. ri‟āyet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 10 

        Ar. saygı, 

ağırlama. 

Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

ribāṭ-ı köhne: 

1. ribāṭ-ı köhne: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Eski han. || Köhne 

konak. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı 

göçer kārbāntutuñ 

 

ribāt-ı köhnedür: 

1. ribāt-ı köhnedür:-

dür 

        Gazel 1945 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eski han. || Köhne 

konak. 
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Ribāt-ı 

köhnedürdünyā 

göçer çünkārbān-ı 

dil  

Buña dil 

baglamazdānāgöñül

virmezbuña ‗āḳil 

 

rif‟at: 

1. rif‟atiyle:-iyle 

        Gazel 1570 

        Mısra: 6 

        Yücelik, değer. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

rind: 

1. rind: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 8 

        Dünya işleriyle 

uğraşan, eğlenceye 

düşkün, kalender kimse. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

2. rindem:-e, -m 

        Gazel 1968 

        Mısra: 9 

        Dünya işleriyle 

uğraşan, eğlenceye 

düşkün, kalender kimse. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

3. rindin[i]:-i, -ni 

        Gazel 1981 

        Mısra: 11 

        Dünya işleriyle 

uğraşan, eğlenceye 

düşkün, kalender kimse. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

rind olan: 

1. rindolan:-an 

        Gazel 1964 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kalender, gönül 

adamı olmak. 

Geç mey ü 

maḥbūbdan her 

dem budur 

zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan 

itmez bu ḳavl-ile 

‗amel  

 

rind ü mücerred: 

1. rind ü mücerred: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyaya değer 

vermeyip kendini 

dünyadan maddeden 

soyutlayan, kalender 

meşrep. 

Biz lā‘übālīrind ü 

mücerredḳalenderü

z 

Meyḫāne ‗azmini 

iderüzihdinā‘ṣ-ṣırāt 

 

rindān: 

1. rindān: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 2 

        Rindler, 

kalenderler, dünya 

işlerini boş görenler. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

2. rindāna:-a 

        Gazel 1565 

        Mısra: 10 

        Rindler, 

kalenderler, dünya 

işlerini boş görenler. 

Virdi yoluñacān u 

dili çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna 

tekellüf  

 

3. rindān-ıla:-dur 

        Gazel 1978 

        Mısra: 9 

        Rindler, 

kalenderler, dünya 

işlerini boş görenler. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrind

ān-ıla mey içmege 

Var 
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ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

rind-i ḳallāĢam: 

1. rind-i ḳallāĢam:-am 

        Gazel 1949 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kalender meşrepli 

hilekar. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikr

ümġam-ı 

ferdādegül 

Bāde-i 

ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

rīĢ: 

1. rīĢüñ:-üñ 

        Gazel 1519 

        Mısra: 7 

        Sakal, tüy. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

2. rīĢe:-e 

        Gazel 1580 

        Mısra: 1 

        Sakal, tüy. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

3. rīĢe:-e 

        Gazel 1580 

        Mısra: 10 

        Sakal, tüy. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

rīsimān: 

1. rīsimān: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 4 

        İp, halat. 

Āsitānuñ gerçi kim 

çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhum yiter 

hīçrīsimānḥācetdeg

ül 

 

rīsimān kıldı: 

1. rīsimānkıldı:-dı 

        Gazel 1685 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İp haline getirmek. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 

‗anberinirīsimānkaĢ

uñ 

 

rismān: 

1. rīsmān: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 6 

        İp, halat. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

riĢte-i cān: 

1. riĢte-i cān: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Can ipliği. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda 

yak  

Dānedānedürr-i 

eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

riĢte-i cāna: 

1. riĢte-i cāna:-a 

        Gazel 1650 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Can ipliği. 

NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

riĢte-i cānı: 

1. riĢte-i cānı:-ı 

        Gazel 1933 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Can ipi, gönül 

bağı. 

Dōstum serkeĢlik 

eylerse bu 

göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapey

vend kıl  

 

riyā: 

1. riyā: 

        Gazel 1522 
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        Mısra: 7 

        İki yüzlülük, 

gösteriş yapma. 

Zāhid-i bārid-nefes 

her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez 

ancak virür baĢa 

ṣudā‘  

 

2. riyā: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 2 

        İki yüzlülük, 

gösteriş yapma. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim 

ḥāṣılkıla olur riyā 

ile telef  

 

3. riyāyı:-y, -ı 

        Gazel 1934 

        Mısra: 1 

        İki yüzlülük, 

gösteriş yapma. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

rıżā: 

1. rıżā: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 10 

        Ar. Razı olma, 

razılık, istek, hoşnutluk. 

Ḥākim-durur 

çüḥükmanuñiḫtiyār

anuñ 

KulsınMuḥibbī her 

ne gelürserıżā gerek  

 

rıżā göster: 

1. rıżā göster: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Razı olmak, uygun 

bulmak, karşı çıkmak. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

rızḳ: 

1. rızḳuma:-uma 

        Gazel 1574 

        Mısra: 7 

        Allah'ın bütün 

yarattıklarına verdiği 

nimet. 

Ḳāni‘emrızḳuma ne 

gelse 

ḳanā‘atdüriĢüm 

OlmıĢamkūh-ı 

ḳanā‘atde bugün 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

rū: 

1. rūyum:-yum 

        Gazel 1962 

        Mısra: 5 

        Yüz, çehre, satıh. 

Rūyumsiyāhnāme 

gibi fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvar

aḳ-ı ḫiṭāma gel  

 

ruḫ: 

1. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1506 

        Mısra: 2 

        Yanak, yüz. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

2. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1509 

        Mısra: 2 

        Yanak, yüz. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

3. ruḫın:-ın 

        Gazel 1510 

        Mısra: 9 

        Yanak, yüz. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim Muḥib 

itmez bu devr-i 

zamāndanḥaẓ 

 

4. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1514 

        Mısra: 11 

        Yanak, yüz. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  
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5. ruḫı:-ı 

        Gazel 1569 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

6. ruḫları:-ları 

        Gazel 1585 

        Mısra: 3 

        Yanak, yüz. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

7. ruḫları:-lar, -ı 

        Gazel 1591 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  

 

8. ruḫlarından:-lar, -ı, 

-n, -dan 

        Gazel 1591 

        Mısra: 9 

        Yanak, yüz. 

ĠyMuḥibbīruḫlarınd

anbūalur her ḫār u 

ḫes 

Bir naṣīb andan 

n‘içün ben bülbül-i 

pür-zāra yok  

 

9. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1598 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

10. ruḫlarına:-lar, -ı, -

na 

        Gazel 1623 

        Mısra: 6 

        Yanak, yüz. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

11. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1722 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

Ruḫlaruñ al 

eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol 

sebebdenniçelerāĢüf

te-ḥālüñdürsenüñ 

 

12. ruḫuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1733 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

Sünbülüñ evvel 

ruḫuñda ‗anber-

efĢāneyledüñ 

Soñraḫaṭṭuñgösterü

pḫāṭırperīĢāneyledü

ñ 

 

13. ruḫum:-um 

        Gazel 1774 

        Mısra: 7 

        Yanak, yüz. 

Ruḫumzerd idi 

āhumāteĢinden 

Gözüm yaĢından 

oldı Ģimdi gül-reng 

 

14. ruḫları:-lar, -ı 

        Gazel 1785 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

‗Ārıżın ‗arżitmege 

bir ruḫlarımeh-rū 

gerek  

ÇeĢm [ü] 

tīriḥāżırolmıĢ elde 

ya ebrū gerek  

 

15. ruḫlaruñdan:-lar, -

un, -dan 

        Gazel 1790 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñ

senüñ 

OlmıĢam bülbül 

gibi āhzār-ı 

giryānuñsenüñ 

 

16. ruḫlaruñı:-lar, -un, 

-ı 

        Gazel 1833 

        Mısra: 9 

        Yanak, yüz. 
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Gözleri ḫīre olur 

her ki göre 

ruḫlaruñı 

Bu 

Muḥibbīniçemedḥ 

eyleye ḫāl-i ‗adesüñ 

 

17. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 10 

        Yanak, yüz. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenan

uñrevzeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenö

lenüñ 

 

18. ruḫları:-ları 

        Gazel 1867 

        Mısra: 3 

        Yanak, yüz. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

19. ruḫları:-lar, -ı 

        Gazel 1888 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

20. ruḫlaruñda:-lar, -

uñ, -da 

        Gazel 1896 

        Mısra: 4 

        Yanak, yüz. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

21. ruḫı:-ı 

        Gazel 1922 

        Mısra: 7 

        Yanak, yüz. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

22. ruḫları:-lar, -ı 

        Gazel 1936 

        Mısra: 9 

        Yanak, yüz. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

23. ruḫlaruñdan:-

laruñdan 

        Gazel 1938 

        Mısra: 6 

        Yanak, yüz. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

24. ruḫlaruña:-lar, -u, 

-ñ, -a 

        Gazel 1939 

        Mısra: 8 

        Yanak, yüz. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

25. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 

        Gazel 1944 

        Mısra: 5 

        Yanak, yüz. 

YanalıdanruḫlaruñĢ

evḳi ile āteĢlere 

Kaçmaz oldımūnis 

olup āteĢ-i sūzāna 

dil  

 

26. ruḫlarına:-lar, -ı, -

na 

        Gazel 1979 

        Mısra: 5 

        Yanak, yüz. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

27. ruḫları:-lar, -ı 

        Gazel 1999 

        Mısra: 7 

        Yanak, yüz. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

ruḫ-ı dildāra: 

1. ruḫ-ı dildāra:-a 

        Gazel 1599 
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        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzü. 

Aglayupāh eylesem 

gelürruḫ-ı 

dildāraĢevḳ 

Bād u bārān-

ıladurlā-büd gül-i 

gülzāraĢevḳ 

 

rūḥ-ı ġıdā: 

1. rūḥ-ı ġıdā: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ruhun gıdası. 

‗Āriferūḥ-ı 

ġıdādirlerĢarāb u 

Ģāb-ıdı 

Zāhidāḥayvān gibi 

lāyıḳsañayimek 

‗alef 

 

ruḫ-ı gülgūn: 

1. ruḫ-ı gülgūn: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) gül 

renkli yanağı. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

ruḫ-ı kemāl: 

1. ruḫ-ı kemāl: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Fâtih Sultân 

Mehmet devri 

şâirlerinden, Sarı 

Kemâl, Sarıca Kemâl ve 

Kemâl-i Zerd 

lakaplarıyla ünlenen 

Kemâl'in ruhu. 

FeyżbaḫĢoldısañaru

ḫ-ı Kemāl 

ġi‘r-ile kıl 

MuḥibKemāleṭama‘  

 

ruḫ-ı rengīne: 

1. ruḫ-ı rengīne:-īne 

        Gazel 1659 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hoş ve güzel 

yanak. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

rūḥ-ı revān: 

1. rūḥ-ı revān: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Yürüyen latif bir 

ruha benzetilen) sevgili, 

güzel. 

Cānumageçdimüjeñ

ḫançeriiyrūḥ-ı 

revān 

Bir naẓar eyle 

elüñdegörinen kan 

ancak  

 

rūḥ-ı revānum: 

1. rūḥ-ı revānum:-um 

        Gazel 1645 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat, yaşam 

kaynağı; sevgili. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

rūḥ-ı revānuñ: 

1. rūḥ-ı revānuñ:-uñ 

        Gazel 1821 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hayat, yaşam 

kaynağı; sevgili. 

Muḥibbīyolına terk 

eyle cānuñ 

Ele girmezse ol 

rūḥ-ı revānuñ 

 

ruḫıĢem‟ine: 

1. ruḫıĢem‟ine:-ine 

        Gazel 1678 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağının mumu. 

Dil virme ser-i 

zülfinedīvānedegüls

eñ 

Cān yakma 

ruḫıĢem‘inepervāne

degülseñ 

 

2. ruḫıĢem‟ine:-ine 

        Gazel 1826 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağının mumu. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  
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Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

ruḫıüstinde: 

1. ruḫıüstinde:-nde 

        Gazel 1678 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağının üzeri. 

Didümruḫıüstinde 

görüp ḫāl-i siyāhın 

Öldür beni dil 

murġına ger 

dānedegülseñ 

 

ruḫıverd: 

1. ruḫıverd: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül gibi yanak. 

Ġy gönül ister-iseñ 

bülbül-i gūyā olayın  

Baña bir serv-i 

sehī-ḳadd ü 

ruḫıverd gerek  

 

ruḫlarıĢevḳıyle: 

1. ruḫlarıĢevḳıyle: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yanak arzusu. 

Görmek olmaz 

iyMuḥibbīçünki ol 

meh-pāreyi 

RuḫlarıĢevḳıyle her 

ĢebbedrolmıĢ aya 

bak  

 

ruḫsār: 

1. ruḫsāruña:-uña 

        Gazel 1569 

        Mısra: 5 

        Yanak, yüz. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

2. ruḫsāruña:-u, -ñ, -a 

        Gazel 1582 

        Mısra: 5 

        Yanak, yüz. 

Āfitābı kimse teĢbīh 

eylemez ruḫsāruña 

Çünki anda ḫāl ü 

ḫaṭṭ u zülf-i ‗anber-

bār yok  

 

3. ruḫsāra:-a 

        Gazel 1706 

        Mısra: 8 

        Yanak, yüz. 

Didilerravża‘daṭāvu

sabeñzer 

Salınsa her kaçan 

ruḫsārazülfüñ 

 

4. ruḫsāruñ:-uñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 1 

        Yanak, yüz. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

5. ruḫsāruña:-uña 

        Gazel 1795 

        Mısra: 9 

        Yanak, yüz. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

6. ruḫsāruña:-u, -n, -a 

        Gazel 1870 

        Mısra: 7 

        Yanak, yüz. 

Yüz virürsinanuñ-

ıçun öykünür 

ruḫsāruña 

Olmaya āyīne gibi 

‗ālem içre yüzi bek  

 

7. ruḫsāra:-a 

        Gazel 1891 

        Mısra: 14 

        Yanak, yüz. 

‗Aḳlınyitüre 

bilmeye kendin 

Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

8. ruḫsārı:-ı 

        Gazel 1908 

        Mısra: 7 

        Yanak, yüz. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañde

gül 

Kim dir ki gün 

yüzianuñ alnı 

ḳamerdegül 

 

9. ruḫsār: 

        Gazel 1937 
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        Mısra: 6 

        Yanak, yüz. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

10. ruḫsāruñ:-uñ 

        Gazel 1938 

        Mısra: 4 

        Yanak, yüz. 

Sürme-i mā-zāġoldı 

iki çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 

bagladıruḫsāruñüzr

ereng-i al  

 

ruḫsāruñıañmasam: 

1. ruḫsāruñıañmasam: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanağını 

anmak, hatıra getirmek. 

ĠamĢebinde kalmıĢ 

idümañmasamruḫsā

ruñı 

Gitdiẓulmetḥamdü-

lillāheyledümbī-dār 

Ģem‘  

 

ruḫuñüstindetagıt: 

1. ruḫuñüstindetagıt: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağının üzerine 

dağıtmak. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitag

ıtruḫuñüstinde kim  

Ġster-iseñ tuta 

cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

rūm: 

1. rūma:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 7 

        Ar. Anadolu 

bölgesi. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

2. rūma:-a 

        Gazel 1829 

        Mısra: 8 

        Ar. Anadolu 

bölgesi. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdu

p gül yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi 

sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

rumūz-ı „ıĢḳı: 

1. rumūz-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1872 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın rumuzu, 

sırları, gizli sözleri. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel 

sorma ne 

bilsünḲays-

ılaFerhād 

Baña sor eydeyin 

bir birbilür yok 

kimse benden yig 

 

rūĢen: 

1. rūĢendür:-dur 

        Gazel 1627 

        Mısra: 2 

        Aşikar, meydanda. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

2. rūĢen: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 3 

        Âşıkar, meydanda. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī 

gün gibi rūĢen iken  

Münkervirilmekaña

ġayetcehālet ancak  

 

3. rūĢen: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 4 

        Aydın, aydınlık. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

4. rūĢendür:-dür 

        Gazel 1702 

        Mısra: 1 

        Aydın, aydınlık. 

DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 
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‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

5. rūĢen: 

        Gazel 1818 

        Mısra: 3 

        Aydın, aydınlık. 

Gün gibi 

rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢi

kār itsem gerek  

 

6. rūĢen: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 8 

        Aydın, aydınlık. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepin

hān ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem 

gerek  

 

rūĢen eyle: 

1. rūĢen eyle: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

2. rūĢen eyle: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Açmak, göstermek. 

Ṣūfiyā gel bāde ile 

ḫırḳa-i sālūsa bak  

CāngözinirūĢen 

eyle ĢīĢe-i nāmūsa 

bak  

 

rūĢeneyledüñ: 

1. rūĢeneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

rūĢengörinür: 

1. rūĢengörinür: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Parlamak, 

ışıldamak. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

2. rūĢengörinür:-ür 

        Gazel 1729 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Parlamak, 

ışıldamak. 

Berḳ-i āhumĢu‘le 

virdi iyMuḥibbī dün 

gice 

Anuñ-ıçundur ki 

rūĢengörinürbezm-i 

felek  

 

3. rūĢengörinür:-in, -

ür-ür, - 

        Gazel 1500 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözüne aydınlık 

görünmek, gözüne güzel 

görünmek. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnineyāruñ virdi 

ziynet ḫāl ü ḫaṭ 

ḪaṭdaḫırūĢengörinü

r olsa i‘rāb u nuḳaṭ 

 

rūĢen iden: 

1. rūĢeniden:-en 

        Gazel 1739 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

Leylīzülfüñdürnigār

āgöñlümi tar 

eyleyen  

RūĢen iden 

‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

rūĢenidüp: 

1. rūĢenidüp:-üp 

        Gazel 1721 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 

 

rūĢen it: 
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1. rūĢen it: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

Niçeye dek 

çekelümiydōst bu 

hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-

yıçerāġ 

 

2. rūĢen it: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

Göñlümüñvīrānesin

irūĢen it 

māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-

durur 

vīrānelerdemāh 

Ģem‘  

 

rūĢen itmez: 

1. rūĢenitmez:-mez 

        Gazel 1537 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

Dilberāsensüzbañad

ūzaḫgörinürgeĢt-i 

bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen 

itmez 

göñlümidegmeçerā

ġ 

 

rūĢenitseñ: 

1. rūĢenitseñ:-señ 

        Gazel 1528 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak. 

RūĢenitseñn‘olacān

ākülbe-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevi

ndençün yakar 

pervāne Ģem‘  

 

rūĢenkılam: 

1. rūĢenkılam:-am 

        Gazel 1564 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak, 

ışıklandırmak, 

nurlandırmak. 

RūĢenkılamẓulmet-i 

küfr[i] çünāfitāb 

Ger 

ṣubḥgāhtīġçeküp 

idem ez-ġılāf 

 

rūĢen kılan: 

1. rūĢenkılan:-an 

        Gazel 1896 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Meydana 

çıkarmak. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i 

‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürse

nüñ 

 

rūĢen ol: 

1. rūĢen ol: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkar olmak, 

açığa çıkmak. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

rūĢenoldı: 

1. rūĢenoldı:-dı 

        Gazel 1970 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlanmak, 

nurlanmak. 

Gözümden ḫāk-i 

pāyuñküḥl olalı  

Bu 

çeĢmümoldırūĢen 

hem mukaḥḥal 

 

rūĢen olsun: 

1. rūĢenolsun:-sun 

        Gazel 1941 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkar olmak, 

açığa çıkmak. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

rūĢen-i rūza: 

1. rūĢen-i rūza: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlık gün. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 
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‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

rüstem: 

1. rüstem: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 8 

        Rüstem Paşa 

(Kanûnî Sultan 

Süleyman dönemi 

vezîriâzamıdır. 

ö.968/1561). 

Ebrūkemānuñiydōst

ġāyet de berk 

kemāndur 

Rüstem daḫı el ursa 

çekmeye ol 

kemānuñ 

 

rüstem-i zāl: 

1. rüstem-i zāl: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zâloğlu Rüstem. 

İran'ın ünlü pehlivan ve 

savaşçısı. 

Sanma 

āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile 

cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

rüsvā: 

1. rüsvā: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 10 

        Rezil, muhakkar. 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz 

MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā 

gerek  

 

2. rüsvā: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 2 

        Rezil, muhakkar. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

rüsvā eyledi: 

1. rüsvāeyledi:-di 

        Gazel 1830 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Rezil etmek. 

Leylīzülfüñḥasretin

den bu 

Muḥibbībendeñi 

Eyledi Mecnūn gibi 

‗ālemlererüsvāgözü

ñ 

 

rüsvāitdi: 

1. rüsvāitdi:-di 

        Gazel 1707 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Rezil etmek. 

Göñlüm aldı āl-ıla 

bir Ģūḫ u Ģeng 

Ġtdirüsvākomadınā

mıylaneng 

 

2. rüsvāitdi:-di 

        Gazel 1830 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Rezil etmek. 

Dir-idüm dil 

virmeyem ‗ālemde 

ben meh-rūlara 

Bilmezemn‘itdibañ

aitdi beni 

rüsvāgözüñ 

 

rüsvāvübed-nām: 

1. rüsvāvübed-nām: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Rezil ve kötü 

şöhretli. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn 

gibi rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

rüsvā-yı „āmitdüñ: 

1. rüsvā-yı „āmitdüñ:-

düñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Halka rezil etmek. 

Ser-i 

zülfüñidāmitdüñ 

elif 

ḳaddümilāmitdüñ 

Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

rüsvā-yıḫalḳitdi: 

1. rüsvā-yıḫalḳitdi:-di 

        Gazel 1993 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        -(Aşk yüzünden) 
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halka (kamuya) rezil 

rüsva olmak. 

Benden Muḥibbī 

isteme hergizṣalāḥ 

u zühd 

Rüsvā-yıḫalḳitdi 

beni mācerā-yı dil  

 

rüsvā-yı „ıĢḳ: 

1. rüsvā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın rüsvası. 

ĠyMuḥibbī 

‗āĢıḳuñfaḫrımelāme

toldugı 

Gözlemez nāmūs u 

‗ārı ol olur rüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

2. rüsvā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın rüsvası. 

Gördigöñlümzülfüñ

isevdā-yı ‗ıĢḳ 

OluramĢimdengirür

üsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. rüsvā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın rüsvası. 

Leylīzülf[i]dür iden 

mecnūnlayınĢeydā-

yı ‗ıĢḳ 

Anuñiçün kim göre 

eydürbañarüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

4. rüsvā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın rüsvası. 

ĠyMuḥibbī ‗ālem 

içre aña 

‗āĢıḳlıkḥarām 

Bu melāmetkūyı 

içre olmaya rüsvā-

yı ‗ıĢḳ 

 

rūy: 

1. rūyuñdan:-uñ, -dan 

        Gazel 1554 

        Mısra: 3 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

2. rūyuña:-uñ, -a 

        Gazel 1618 

        Mısra: 3 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

Rūyuñaçün 

―aḥsenü‘t-taḳvīm‖ 

dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvāli

n ol taḳvīme bak  

 

3. rūyuñ:-uñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 1 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

Niçeyıldurgörmedü

m ben gerçi kim 

rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u 

göñülden bil seg-i 

kūyuñsenüñ 

 

4. rūyumı:-um, -ı 

        Gazel 1768 

        Mısra: 2 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm 

üzre ideyim 

rūyumıḫāk 

 

5. rūyuñdur:-uñ, -dur 

        Gazel 1771 

        Mısra: 10 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

Yüzüñizülf-ile 

örtme 

olmasunẓulmetcihā

n 

‗Ālemi kılan 

münevver 

çünkirūyuñdursenü

ñ 

 

6. rūyuñla:-uñ, -la 

        Gazel 1902 

        Mısra: 12 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 
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bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

7. rūyumı:-um, -ı 

        Gazel 1965 

        Mısra: 5 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyu

mı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāym

āl 

 

8. rūyuña:-uñ, -a 

        Gazel 1989 

        Mısra: 2 

        Yüz || Sevgilinin 

yüzü. 

Gicelertāṣubḥa dek 

kapuñdaḥāżırdurgö

ñül 

Ġayrıya kılmaz 

naẓarrūyuñanāẓırdu

rgöñül 

 

rūy-ı pāküñdür: 

1. rūy-ı pāküñdür:-üñ, 

-dür 

        Gazel 1865 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz, parlak yüz. 

II Utanacak bir şeyi 

olmayan yüz. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

rūy-ı yār: 

1. rūy-ı yār: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzü. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥib

bīrūy-ı yār 

Zülf-i fettān fitne 

baĢı olsa tañ mı her 

ṭaraf 

 

rūy-ı yārı: 

1. rūy-ı yārı:-ı 

        Gazel 1847 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzü. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

rūy-ı zerd: 

1. rūy-ı zerd: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

Gözüm yaĢıyla 

baña yiter çünkirūy-

ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān 

gerek  

 

rūy-ı zerde: 

1. rūy-ı zerde:-e 

        Gazel 1670 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

‗IĢḳumı görmek 

dilerseñ kan 

yaĢuma kıl naẓar 

Derdümi bilmek 

ḥaḳīḳat ise rūy-ı 

zerde bak  

 

rūy-ı zerd-ile: 

1. rūy-ı zerd-ile:--ile 

        Gazel 1836 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

2. rūy-ı zerd-ile:--ile 

        Gazel 1973 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

rūy-ı zerdüm: 

1. rūy-ı zerdüm:-üm 

        Gazel 1950 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  
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Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

rūy-ı zerdümden: 

1. rūy-ı zerdümden:-

üm, -den 

        Gazel 1986 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler‗ı

Ģḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācet

degül 

 

rūy-ı zerdüme: 

1. rūy-ı zerdüme:-üm, 

-e 

        Gazel 1608 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

Muḥibbīdengüvāhis

terseñ ‗ıĢḳa 

SiriĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

2. rūy-ı zerdüme:-üme 

        Gazel 1759 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle 

imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme 

sorayım baña olsun 

ol meḥek 

 

rūy-ı zerdümi: 

1. rūy-ı zerdümi:-ümi 

        Gazel 1817 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

Hicr-ile yanupcān u 

dil kül oldıcismüm 

ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢu

mla sen al eyledüñ 

 

rūy-ı zerdüñle: 

1. rūy-ı zerdüñle:-üñle 

        Gazel 1506 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

2. rūy-ı zerdüñle:-üñle 

        Gazel 1509 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sararmış yüz. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

rūz: 

1. rūzum:-um 

        Gazel 1612 

        Mısra: 1 

        Gün, gündüz. 

Tīredürrūzumbenü

māh düĢeli senden 

ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-

firāḳ 

 

2. rūz: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 1 

        Gün, gündüz. 

DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

3. rūzı:-ı 

        Gazel 1752 

        Mısra: 11 

        Gün, gündüz. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

4. rūza:-a 

        Gazel 1915 

        Mısra: 6 

        Gün, gündüz. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

rūz olalı: 

1. rūzolalı:-alı 

        Gazel 1646 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz olmak. 
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ġāmoldıçünkizülfüñ

rūz olalı cemālüñ 

Yiter cihānda 

bunlar leyl ü 

nehārayir yok  

 

rūz u Ģeb: 

1. rūz u Ģeb: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz ve gece. 

Ẓulmidüp 

‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-

ılaāhıgörüñ 

 

2. rūz u Ģeb: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz ve gece. 

Mübtelādurderd-i 

‗ıĢḳa bu 

Muḥibbīrūz u Ģeb 

Geçmesün bu nev‘-

ile leyl ü 

nehārıkimsenüñ 

 

3. rūz u Ģeb: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gündüz ve gece. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

rūze: 

1. rūze: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 5 

        Oruç. 

‗IĢḳumbenümḫafīce 

iken rūze gibi āh 

‗Ġyd ayı gibi 

gösterüpitdi 

‗ayānkaĢuñ 

 

2. rūze: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 1 

        Oruç. 

GidüprūzeiriĢdi 

‗iydḳadeḥbādeyleḫa

ndān kıl  

Hilālebrūñı gel 

göster benüm 

‗iydümiçendān kıl  

 

rūze-i hicr: 

1. rūze-i hicr: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık orucu. 

Rūze-i hicr içre 

kaldumgice gündüz 

gözlerem 

‗Ġyd-i vaṣlairmege 

kaĢı hilālidüranuñ 

 

2. rūze-i hicr: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık orucu. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

rūze-i hicrüñ: 

1. rūze-i hicrüñ:-üñ 

        Gazel 1659 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık orucu. 

Ola kim pāyāna irse 

rūze-i hicrüñdilā 

‗Ġyd-i 

vaṣlıngözleyüpebrūl

arı ayına bak  

 

rūzelerdutdum: 

1. rūzelerdutdum:-

dum 

        Gazel 1980 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Oruç tutmak. 

‗Ġyd-i 

vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi 

ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 

 

rūz-ı ezel: 

1. rūz-ı ezel: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ezelden beri. 

‗ĀĢıḳarūz-ı ezel 

sunıldıṣıdḳ-ılaṣafā 

Zāhidekibr ü 

riyāvücehl-ile 

virildi zerk  
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2. rūz-ı ezel: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ezelden beri. 

ĠḫtiyāreylemiĢem 

‗ıĢḳını ben rūz-ı 

ezel  

BaĢ u cān terkin 

urur içine giren 

savaĢuñ 

 

3. rūz-ı ezel: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ezelden beri. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum 

rūz-ı ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

rūz-ı ezelde: 

1. rūz-ı ezelde:-de 

        Gazel 1645 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ezelden beri. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

rūz-ı ezelden: 

1. rūz-ı ezelden:-den 

        Gazel 1526 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ezelden beri. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

2. rūz-ı ezelden:-den 

        Gazel 1607 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ezelden beri. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

rūz-ı maḥĢer: 

1. rūz-ı maḥĢer: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü, 

kıyamet günü. 

Yüz karasını 

Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola 

rūz-ı maḥĢeryüzüñ 

ak  

 

2. rūz-ı maḥĢer: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü, 

kıyamet günü. 

Kurtaram sanma 

elümden kim 

alurdāmānuñı 

Rūz-ı 

maḥĢerbulınadestü

mdedāmānuñsenüñ 

 

rūz-ı maḥĢerde: 

1. rūz-ı maḥĢerde: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü. 

ĠyMuḥibbīemr-i 

Ḥaḳḳı tut çıkma 

Ģer‘den 

Ġster iseñrūz-ı 

maḥĢerde olasın 

yüzi ak  

 

2. rūz-ı maḥĢerde: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

3. rūz-ı maḥĢerde:-de 

        Gazel 1617 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü, 

kıyamet günü. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

4. rūz-ı maḥĢerde:-de 

        Gazel 1851 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mahşer günü, 

kıyamet günü. 

Rūz-ı 

maḥĢerdedaḫıbulına

baĢumdaḫumār 

Çün ezel 

oldımaḥabbetcür‘as

ınnūĢ eylemek  

 

rūz-ı viṣāl: 

1. rūz-ı viṣāl: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma günü. 

Ġy dil-i Ģūrīdeefġān 

eyle kim  

Gitdihicrān gelmedi 

rūz-ı viṣāl 

 

rūz-ı viṣāle: 

1. rūz-ı viṣāle:-e 

        Gazel 1831 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma günü. 

ĠriĢüprūz-ı viṣāle bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

OlısarhicrānĢebinde

āḫir ol miskīnhelāk 

 

rūzigār: 

1. rūzigāra:-a 

        Gazel 1628 

        Mısra: 10 

        Rüzgar, yel. 

EĢk-i maḥabbet içre 

Muḥibbī o gevheri  

Atdıkenārabulımad

umrūzigāra bak  

 

2. rūzigār: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 3 

        Rüzgar, yel. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 

Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

3. rūzigārı:-ı 

        Gazel 1803 

        Mısra: 6 

        Rüzgar, yel. 

Zevraḳ-ı dil āh-

ıladüĢdiyaĢumgirdā

bına 

Olmasun böyle 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

4. rūzigārı:-ı 

        Gazel 1701 

        Mısra: 10 

        Zaman, vakit. 

DüĢer āh itse 

Muḥibbībaḥr-ı 

ġamgirdābına 

Olmasunyā Rab 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

rūzigār-ı āh-ıla: 

1. rūzigār-ı āh-ıla:-ıla 

        Gazel 1575 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ah rüzgarı, yeli. 

‗Āḳıbet dil 

fülkiniġarḳidiser 

Rūzigār-ı āh-

ıladeryā-yı ‗ıĢḳ 

 

rūzigār-ı dil: 

1. rūzigār-ı dil: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülün zamanı, 

devri. 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur 

böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

S: 

 

sa‟ādet: 

1. sa‟ādet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 2 

        Mutluluk. 

‗IĢḳāteĢine düĢmek 

bir özge ḥālet ancak  

Ol āteĢegöyinmek 

ol da sa‘ādet ancak  

 

2. sa‟ādetdür:-dür 

        Gazel 1732 

        Mısra: 8 

        Mutluluk. 

Ṭavāfitmegegeldük

Ka‘bekūyın 

Sa‘ādetdürözüñḳurb

ānasalduñ 

 

3. sa‟ādet: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 9 

        Mutluluk. 

Bulurdı ulu devlet 

irerdi hem sa‘ādet 
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AñsaMuḥibbīnāmın

düĢnām-ılazebānuñ 

 

4. sa‟ādet: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 10 

        Mutluluk. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 

ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

5. sa‟ādetdür:-dür 

        Gazel 1809 

        Mısra: 8 

        Mutluluk. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

6. sa‟ādetdür:-dür 

        Gazel 1868 

        Mısra: 10 

        Mutluluk. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine 

yār 

Ne sa‘ādetdüreger 

kim aña top ola 

baĢuñ 

 

sa‟ādetnecmi: 

1. sa‟ādetnecmi: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mutluluk yıldızı. 

Ṭulū‘ itmez neden 

bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢum

a 

Yaḫūdbī-

ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet 

yok  

 

ṣabā: 

1. ṣābādan:-dan 

        Gazel 1508 

        Mısra: 10 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Sünbülüñdengetürü

rbūyınesīm 

Anuñiçünalurṣābād

anḥaẓ 

 

2. ṣabādan:-dan 

        Gazel 1511 

        Mısra: 10 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Sünbülüñdengetürdi

būyınesīm 

Anuñ-ıçun olur 

ṣabādanḥaẓ 

 

3. ṣabā: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 5 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

GülĢeneḫıdmetiçün

olmıĢṣabācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat 

bu ḳubbe-i mīnāya 

bak  

 

4. ṣabā: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 9 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 

KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

5. ṣabā: 

        Gazel 1670 

        Mısra: 7 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

6. ṣabā: 

        Gazel 1674 

        Mısra: 6 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Egerḫākoldugum 

bilmek dilerseñ 

Ṣabāeliye kalkan 

gerdüme bak  

 

7. ṣabādan:-dan 

        Gazel 1745 

        Mısra: 1 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 
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Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

8. ṣabā: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 5 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

9. ṣabā: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 7 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

10. ṣabā: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 9 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

11. ṣabā: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 3 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Açamazsın ‗uḳde-i 

zülfini esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-

ile olmaya hīç bu 

‗uḳdeḥal 

 

12. ṣabā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 14 

        Gün doğusundan 

esen hafif ve latif 

rüzgar. 

Degülsinçünki kim 

sen bir Ģecerde 

Uyan 

yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

sabaḳ: 

1. sabaḳ: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 2 

        Ders. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

2. sabaḳ: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 2 

        Ders. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

sabaḳ ala: 

1. sabaḳala:-a 

        Gazel 1619 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, 

öğrenmek. 

Kapuñagelürseḥer 

gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken 

itdüñiĢāret aya oldı 

iki Ģaḳ 

 

sabaḳ aldılar: 

1. sabaḳaldılar:-dılar 

        Gazel 1593 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, 

öğrenmek. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ezel ben 

‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn aldılar 

benden sabaḳ 

 

sabaḳ almak isterseñ: 

1. sabaḳ almak 

isterseñ:-rseñ 

        Gazel 1671 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak 

istemek. 
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Almak 

isterseñegerḥikmetk

itābındansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-

i ḳudretṣafḥa-i 

eĢcāra bak  

 

sabaḳalur: 

1. sabaḳalur:-ur 

        Gazel 1512 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ders almak, 

öğrenmek. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

ṣabr: 

1. ṣabra:-a 

        Gazel 1522 

        Mısra: 12 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

ġolḳadar ben 

ḫastayacevr ü 

cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-

vedā‘  

 

2. ṣabr: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 7 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Sīnesindeṣabr 

olmaz ‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki 

anı tuta kef 

 

3. ṣabrumı:-umı 

        Gazel 1713 

        Mısra: 3 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Ṣabrumıyagmaya 

virdi göñlibīmār 

eyledi  

Āh kıyın kıyın 

bakan ĢolçeĢm-i 

bīmāruñsenüñ 

 

4. ṣabr-ıla:--ıla 

        Gazel 1811 

        Mısra: 2 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

‗Ārıżuñ 

‗arżeyleyüpbaña 

‗acebāleyledüñ 

Dagıdupṣabr-ıla 

‗aḳlum beni bed-

ḥāleyledüñ 

 

5. ṣabr: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 7 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Cefā taĢıyla sındı 

ṣabrayagı 

YakaldanbaĢumace

vrüñ-ile seng 

 

6. ṣabra:-a 

        Gazel 1866 

        Mısra: 7 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

‗IĢḳıyolındaçünkidil

āṣabraçāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer 

gerek  

 

7. ṣabra:-a 

        Gazel 1971 

        Mısra: 3 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Sefer mümkindegül 

yok ṣabraṭāḳat 

Olupdurehl-i 

‗ıĢḳuñḥālimüĢkil 

 

8. ṣabrumı:-umı 

        Gazel 1981 

        Mısra: 5 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Bañaārāmkomayup

ṣabrumıyagmayavir

üp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

ṣabr it: 

1. ṣabr it: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır göstermek, 

tahammül etmek. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

2. ṣabr it: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 
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        Sabır göstermek, 

tahammül etmek. 

Kapusındaboynumı

egdüm görüp bir 

ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes 

Ģimdi çıkar 

cānuñsenüñ 

 

ṣabr itmek: 

1. ṣabritmek:-mek 

        Gazel 1662 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır göstermek, 

tahammül etmek. 

Firāḳ-ı yāraṣabr 

itmek hünerdür 

N‘idem kim bende 

hergiz bu hüner yok  

 

ṣabr olmaz-ısa: 

1. ṣabr olmaz-ısa:-maz, 

--ısa 

        Gazel 1866 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tahammül 

göstermek. 

‗IĢḳıyolındaçünkidil

āṣabraçāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer 

gerek  

 

ṣabr u „aḳl: 

1. ṣabr u „aḳl: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır ve akıl. 

Gitdiṣabr u ‗aḳl 

oldum bī-ḳarār 

Geldi çün kim 

baĢumaġavġā-yı 

‗ıĢḳ 

 

ṣabr u „aḳlı: 

1. ṣabr u „aḳlı:-ı 

        Gazel 1851 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır ve akıl. 

Ulu devletdürṣadā-

yı ‗āĢıḳıgūĢ 

eylemek  

Ṣabr u ‗aḳlıküllī bir 

yirdenferāmūĢ 

eylemek  

 

ṣabr u ḳarārı kalmadı: 

1. ṣabr u 

ḳarārıkalmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1828 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sabır ve 

huzurunun kalmaması. 

Gül 

yüzidāyiresindegör

diḫaṭṭınmūr-veĢ 

Ol sebebden 

kalmadı ṣabr u 

ḳarārıçeĢmümüñ 

 

ṣabrı kalmadı: 

1. ṣabrıkalmadı:-ma, -

dı 

        Gazel 1852 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Artık katlanamaz, 

dayanamaz duruma 

gelmek. 

Gül 

yüzinigörmeyelden

dōstlarcānānenüñ 

Kalmadı bülbül gibi 

ṣabrı dil-i 

dīvānenüñ 

 

ṣabrı yok: 

1. ṣabrı yok: 

        Gazel 1679 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanması yok. 

‗Aḳldandūrṣabrı 

yok bir ‗āĢıḳ-ı 

dīvānedür 

Ol sebebdenfāĢ olur 

rāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

 

ṣabrum kalmadı: 

1. ṣabrum kalmadı: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tahammülü 

kalmamak. 

Ġam artar dem-be-

dem kalmadı 

ṣabrum 

Nigārācān-ı ġam-

perverdüme bak  

 

2. ṣabrum kalmadı: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tahammülü 

kalmamak. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı ṣabrum 

olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 
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3. ṣabrum kalmadı: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tahammülü 

kalmamak. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār 

itsem gerek  

Gehyanupgehaglay

up terk-i diyār 

itsem gerek  

 

saç: 

1. saçılup:-ıl, -up 

        Gazel 1728 

        Mısra: 2 

        T. Saçmak, 

dağıtmak, yaymak. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

2. saçınur:-ınur 

        Gazel 1765 

        Mısra: 2 

        T. Saçmak, 

dağıtmak, yaymak. 

‗Aḳs[i]-durur 

māhcemāl[i] 

Muḥammedüñ 

‗AnbersaçınurmüĢg

-i ḫāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

3. saçup:-up 

        Gazel 1867 

        Mısra: 9 

        T. Saçmak, 

dağıtmak, yaymak. 

Pāy-ı 

dildāraMuḥibbī 

gevher-i eĢkisaçup 

Cān u dil 

naḳdindaḫıāḫirnisār 

itsem gerek  

 

4. saçdum:-dum 

        Gazel 1996 

        Mısra: 3 

        T. Saçmak, 

dağıtmak, yaymak. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

5. saçuñ:-uñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 5 

        Saç. || Zülf. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārını 

anı 

müselmāneyledüñ 

 

6. saçına:-ına 

        Gazel 1798 

        Mısra: 3 

        Saç. || Zülf. 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum 

bir dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsān

mıdurdildādelik 

 

7. saça:-a 

        Gazel 1961 

        Mısra: 7 

        Saç. || Zülf. 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur 

böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

saçıleylā: 

1. saçı leylā:-ı 

        Gazel 1534 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saçlı 

(sevgili). 

Bir saçı leylā lebi 

Ģīrīnegöñülvireli 

MeskenümFerhād u 

Mecnūn gibi 

oldıberr ü tag 

 

2. saçı leylā: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saçlı 

(sevgili). 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıM

ecnūndan beter  

Boynuma zencīr-i 

zülfüñ tak dil-i 

Ģeydāya bak  

 

3. saçı leylā: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saçlı 

(sevgili). 
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Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

4. saçı leylā: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saçlı 

(sevgili). 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

5. saçı leylā: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saçlı 

(sevgili). 

Ġy saçı leylāgöricek 

kim 

bañamecnūndimez 

OlıcakdīvānelıklaiĢt

ihārıkimsenüñ 

 

saçıleylāya: 

1. saçı leylāya:-ya 

        Gazel 1669 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saçlı 

(sevgili). 

Bir saçı 

leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayı

nĢeydāyı bak  

 

saçıleylāyı: 

1. saçı leylāyı:-yı 

        Gazel 1542 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saçlı. 

Göreliden ol saçı 

leylāyıMecnūnolmı

Ģam 

Bir görinürvādī-i 

miḥnetdebaña sol u 

sag 

 

saçıleylī: 

1. saçı leylī: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saçlı sevgili. 

Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldıme

cnūnuñsenüñ 

Zülfüñüñzencīrinilu

ṭfeyleyüpboynınada

k 

 

ṣaçıl: 

1. saçılur:-ur 

        Gazel 1614 

        Mısra: 4 

        Ortalığa dağılmak, 

serpilmek, yayılmak, 

dökülmek. 

Gicelernāle kılsam 

çın seḥergeh 

Saçılurgözlerümden 

Ģebnem-i ‗ıĢḳ 

 

2. saçılupdur:-updur 

        Gazel 1679 

        Mısra: 10 

        Ortalığa dağılmak, 

serpilmek, yayılmak, 

dökülmek. 

ĠyMuḥibbīgörinen 

güller 

degülgülzārda 

Saçılupdur bil ki 

çeĢm-i ḫūn-

feĢānıbülbülüñ 

 

saçılandürler: 

1. saçılan dürler:-ler 

        Gazel 1619 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saçılan inciler. 

Saçılan dürler sana 

kim iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre 

ger ‗ārıżuñ döke 

‗araḳ 

 

saçmag: 

1. saçmag-ıçun:--ıçun 

        Gazel 1852 

        Mısra: 5 

        Saçmak, dağıtmak. 

Saçmag-ıçun 

yüzüm üzrecür‘asın 

ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫāne

nüñ 

 

saçuñleylāsına: 

1. saçuñleylāsına:-na 

        Gazel 1975 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın karalığı. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı
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na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

ṣadhezārān: 

1. ṣadhezārān: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz binlerce. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

ṣadpāre: 

1. ṣadpāre: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz parça. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

ṣadpāre kıldı: 

1. ṣadpārekıldı:-dı 

        Gazel 1706 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz parça yapmak. 

Asup dil ĢīĢesin 

zülfe Muḥibbī 

Sıyup kıldı anı 

ṣadpārezülfüñ 

 

ṣadā: 

1. ṣadāsı:-sı 

        Gazel 1887 

        Mısra: 1 

        Ses, avaz, yankı. 

GülĢenüñ her 

gūĢesindutdıṣadāsıb

ülbülüñ 

‗ĀĢıḳ-ı Ģūrīdedür 

gitmez 

hevāsıbülbülüñ 

 

ṣadaḳ: 

1. sadak: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 10 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣduma 

yine dilber sadak 

sadak 

 

2. sadak: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 10 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣduma 

yine dilber sadak 

sadak 

 

3. ṣadaḳ: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 4 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Ġamzesinden kim 

ola anuñ bugün cān 

kurtara  

Ḳatline 

‗āĢıḳlaruñbaglandıç

ünçeĢmiṣadaḳ 

 

4. ṣadaḳ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 1 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Baglanaçün biline 

nāz-ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-

ā-ser kıla 

vīrāneṣadaḳ 

 

5. ṣadaḳ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 2 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Baglanaçün biline 

nāz-ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-

ā-ser kıla 

vīrāneṣadaḳ 

 

6. ṣadaḳ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 4 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes 

takınurol 

gözimestāneṣadaḳ 
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7. ṣadaḳ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 6 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

8. ṣadaḳ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 8 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

9. ṣadaḳ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 10 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

10. ṣadaḳ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 12 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

11. ṣadaḳ: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 14 

        Okları koymaya 

mahsus torba veya kutu 

şeklindeki kılıf. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

ṣadā-yı „āĢıḳı: 

1. ṣadā-yı „āĢıḳı:-ı 

        Gazel 1851 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın sesi. 

Ulu devletdürṣadā-

yı ‗āĢıḳıgūĢ 

eylemek  

Ṣabr u ‗aḳlıküllī bir 

yirdenferāmūĢ 

eylemek  

 

ṣadā-yına‟ra-i „ıĢḳuñ: 

1. ṣadā-yına‟ra-i 

„ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1948 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın narasınıın 

sesi. 

Dutsun ṣadā-

yına‘ra-i ‗ıĢḳuñ 

felekleri  

Ḳandīl-i ‗arĢı 

yakmagaāhuñĢerāre 

kıl  

 

ṣadā-yınāy-ı „ıĢḳ: 

1. ṣadā-yınāy-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk neyinin sesi. 

Bezm-i ġamdaçeng 

gibi iñlemekḳānūn 

olur  

Her kimüñgöñlinde 

kala bu ṣadā-yınāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

ṣadā-yıtīġuñ: 

1. ṣadā-yıtīġuñ:-uñ 

        Gazel 1588 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç sesi. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdi

baña bir ḥālet 

Bu yüzden 

sanmañuzẕevḳ u 

ṣafā-y-ılasürūdum 

yok  

 

ṣad-çāk itmeye: 

1. ṣad-çākitmeye:-

meye 

        Gazel 1637 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Yüz parça/yarık 

etmek. 

‗Aybkılmañderd-i 

dilden iñleyüpāh 

eylesem  

Dem mi vardur 

itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

sāde: 

1. sāde: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 1 

        Sadece; saf, basit. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

ṣadef: 

1. ṣadef: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 6 

        İnci kabuğu. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi 

gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢ

mümolupdurçünṣad

ef 

 

2. sādef: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 4 

        İnci kabuğu. 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür 

ḥāṣılitmez isteme 

illāsādef 

 

3. ṣadef: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 1 

        İnci kabuğu. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

ṣadef arar: 

1. ṣadefarar:-r 

        Gazel 1553 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İnci aramak. 

Nükte-i ‗irfān bulur 

talan 

göñülderyāsına 

Gevhere ṭālib olan 

baḥragirüp arar 

ṣadef 

 

ṣadefolaldan: 

1. ṣadefolaldan:-aldan 

        Gazel 1566 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sedef olmak. 

Gevher-i 

‗ıĢḳaolaldan dil 

ṣadef 

Nāveg-i derde 

olupdurcān hedef  

 

sādelik: 

1. sādelik: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 6 

        Yalınlık. 

Ger cemāl-i yāri 

görmek ister 

iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i 

ḳalbüñi bulsun 

sādelik 

 

ṣādıḳ: 

1. ṣādıḳ: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 2 

        Sadakatli, içten 

bağlı kimse. 

Didümcānāyüzüñe 

oldum ‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā 

dine ṣādıḳ 

 

ṣadpārekılduñ: 

1. ṣadpārekılduñ:-duñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz parça etmek, 

parçalamak. II Çok 

üzmek. 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

2. ṣadpārekılduñ:-duñ 

        Gazel 1817 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz parça etmek, 

parçalamak. II Çok 

üzmek. 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 



2070 
 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

ṣaf: 

1. ṣaflar:-lar 

        Gazel 1875 

        Mısra: 1 

        Sıra, düzen, nizam. 

Yine 

ṣaflareylemiĢdür 

leĢkerini kirpügüñ 

Veh ki tārācidiser 

dil 

kiĢverinikirpügüñ 

 

ṣafbagladı: 

1. ṣafbagladı:-dı 

        Gazel 1549 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sıralı bir şekilde 

durmak, sıralanmak. 

LeĢker-i ġam gerçi 

kim dil 

ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle 

anı kılurber-ṭaraf 

 

ṣāf eyle: 

1. ṣāf eyle: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saflaştırmak, saf 

hâle getirmek, 

arındırmak. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl 

eyle anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne 

eyle gülĢeni cümle 

ṭavāf 

 

ṣāf eyleyesin: 

1. ṣāfeyleyesin:-yesin 

        Gazel 1550 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saflaştırmak, saf 

hâle getirmek, 

arındırmak. 

Dürr ü 

gevherdüregerçisözl

erüñ 

Cehdüñ olsun 

eyleyesin cümle ṣāf 

 

ṣāf it: 

1. ṣāf it: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Arındırmak, 

temizlemek. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

2. ṣāf it: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Arındırmak, 

temizlemek. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

3. ṣāf it: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Temiz tutmak, 

arındırmak. 

Her dem ḥasūd 

kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

ṣāfitmege: 

1. ṣāfitmege:-mege 

        Gazel 1705 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Arındırmak, 

temizlemek. 

Dili ṣāfitmege 

olmadı dermān 

Tutupdurgöñlümüñ

āyīnesinjeng 

 

ṣāf kıl: 

1. ṣāf kıl: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saflaştırmak, 

temizlemek. 

Ger cemāl-i yāri 

görmek ister 

iseñiygöñül 

Ṣāf kıl āyīne-i 

ḳalbüñi bulsun 

sādelik 

 

ṣaf ol: 

1. ṣaf ol: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 
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        Saflaşmak, temiz 

olmak. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

ṣāf ola: 

1. ṣāfola:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Halis olmak. 

Ger 

küdūretdendilerseñṣ

āf ola mir‘āt-ı dil  

Bir dem 

ırmacāngözindāyim

cemāl-i yāra bak  

 

ṣafolmıĢ: 

1. ṣafolmıĢ:-mış 

        Gazel 1557 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sıra sıra dizilmek. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 

eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

ṣāfṣāf: 

1. ṣāfṣāf: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sıra sıra, yan 

yana. 

Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

ṣāfṣāf olsa: 

1. ṣāfṣāfolsa:-sa 

        Gazel 1564 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yan yana dizilmek. 

Olsa ‗adüvv 

leĢker[i] 

karĢumdaṣāfṣāf 

Sanmañ ki beni yüz 

çevürüpitmeyemme

ṣāf 

 

2. ṣāfṣāfolsa:-sa 

        Gazel 1567 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yan yana dizilmek. 

Bu 

Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz 

döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger 

olsa hezārānṣāfṣāf 

 

safsafoluban: 

1. saf safoluban:-uban 

        Gazel 1581 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yan yana dizilmek. 

Cāmi‘-i ḥüsninde 

saf safoluban 

‗āĢıḳları 

ÇeĢmiolmıĢdurimā

mmiḥrāb olan 

ebrūya bak  

 

ṣafā: 

1. ṣafādan:-dan 

        Gazel 1567 

        Mısra: 3 

        Mekke 

dolaylarında hac 

ibadetinin yapıldığı 

yerlerden biri olup 

hacıların burası ile 

Merve adı verilen yer 

arasında Hz. Hacer'in o 

dönemde yapmış olduğu 

gidiş ve geliş hareketini 

dört gidiş, üç geliş 

olarak aynen uygulanan 

yer. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādanc

ānumıḳurbān idem  

Ger müyesser ola 

kılmak Ka‘be-i 

kūyuñṭavāf 

 

2. ṣafā‟dan:-dan 

        Gazel 1571 

        Mısra: 6 

        Mekke 

dolaylarında hac 

ibadetinin yapıldığı 

yerlerden biri olup 

hacıların burası ile 

Merve adı verilen yer 

arasında Hz. Hacer'in o 

dönemde yapmış olduğu 

gidiş ve geliş hareketini 

dört gidiş, üç geliş 

olarak aynen uygulanan 

yer. 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb 

olsa varup görsem 
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yüzüñ 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafā‘dan

oluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ 

 

3. ṣafādan:-dan 

        Gazel 1508 

        Mısra: 8 

        Neşe, mutluluk, 

zevk. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

4. ṣafādan:-dan 

        Gazel 1511 

        Mısra: 8 

        Neşe, mutluluk, 

zevk. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

5. ṣafāda:-da 

        Gazel 1947 

        Mısra: 2 

        Neşe, mutluluk, 

zevk. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 

ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  

 

6. ṣafā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 12 

        Neşe, mutluluk, 

zevk. 

Göñülden 

gitmeyince çirk-i 

dünyā 

Muḳarrerdürdilüñ 

olmaz ṣafā bil  

 

7. ṣafāda:-da 

        Gazel 1994 

        Mısra: 4 

        Neşe, mutluluk, 

zevk. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

ṣafā bula: 

1. ṣafābula:-a 

        Gazel 1728 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şenliği 

bulmak. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

ṣafāsunıldı: 

1. ṣafāsunıldı:-ıldı 

        Gazel 1605 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rahatlık, huzur 

sunulması. 

‗ĀĢıḳarūz-ı ezel 

sunıldıṣıdḳ-ılaṣafā 

Zāhidekibr ü 

riyāvücehl-ile 

virildi zerk  

 

ṣafāvüleẕẕet: 

1. ṣafāvüleẕẕet: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Huzur ve lezzet al. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ 

eyle ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nīb

elāvümiḥnet al  

 

ṣafā-yı dil: 

1. ṣafā-yı dil: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül huzuru. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

ṣafḥa: 

1. ṣafḥa: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 8 

        Ar. Bir şeyin yassı 

yüzü. Sayfa, levha. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

ṣafḥa-i eĢcāra: 

1. ṣafḥa-i eĢcāra:-a 

        Gazel 1671 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Yaratılıştaki 

aşamalar. 

Almak 

isterseñegerḥikmetk

itābındansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-

i ḳudretṣafḥa-i 

eĢcāra bak  

 

ṣafḥa-i ruḫsāra: 

1. ṣafḥa-i ruḫsāra:-a 

        Gazel 1959 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağın sayfası, 

yüzeyi. 

Derd-i dilümiṣafḥa-

i ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönder

üpitdüm anı ḥāmil 

 

ṣāf-ı bāde: 

1. ṣāf-ı bāde: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saf içki, saf şarap. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl 

eyle anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne 

eyle gülĢeni cümle 

ṭavāf 

 

ṣaf-ı ceng: 

1. ṣaf-ı ceng: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Savaş düzeni. 

Ḥaẕer kıl 

çeĢmimüjgānındani

y dil  

Girīz eyler kiĢi 

görse ṣaf-ı ceng 

 

ṣāfīderūn: 

1. ṣāfīderūn: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Saf gönüllü. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgül

zāra bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol 

dem-be-dem dīdāra 

bak  

 

ṣāfīkılmaga: 

1. ṣāfīkılmaga:-maga 

        Gazel 1808 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Temizlemek, temiz 

tutmak. 

Jeng-i 

ġamdutdıMuḥibbīg

öñlümüñāyīnesin 

Anı ṣāfīkılmaga 

elde mey-i ṣaḥbā 

gerek  

 

ṣaġ: 

1. sag: 

        Gazel 1546 

        Mısra: 8 

        Sağ, hayatta. 

Bu 

cihānḫalḳıkamusım

übtelā 

Arasañ bir kimse 

yok içinde sag 

 

sagelüñe: 

1. sagelüñe: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sağ el. 

Defter-i a‘mālicehd 

it sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak 

anda solak  

 

sag kalmaya: 

1. sagkalmaya:-ma, -

ya-maya 

        Gazel 1539 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ömrünü devam 

ettirmek, yaşamasını 

sürdürmek II 

Kurtulmak. 

Her kaçan kim 

çeĢmüñ ele ala 

kaĢuñ yayını  

Ben 

degülġamzeñokında

n kalmaya bir 

kimse sag 

 

saġar: 

1. sāġar: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 1 

        Kadeh, şarap. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

2. sāġar: 

        Gazel 1647 
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        Mısra: 2 

        Kadeh, şarap. 

Sāḳigetürdibādeyi 

bezme kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-

ile sāġar ayak ayak 

 

3. sāġar: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 4 

        Kadeh, şarap. 

Bilini 

kuçmakanuñmümki

ndegülillā kemer  

Leblerin sāġar öper 

ḳaṣd itse mey nūĢ 

eylemek  

 

4. sāġar: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 7 

        Kadeh, şarap. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedi

düm kalmadı cānuñ 

 

5. sāġarı:-ı 

        Gazel 1826 

        Mısra: 8 

        Kadeh, şarap. 

Yakalar çākidelüm 

gül demi ‗iĢret 

idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānān

e gerek  

 

6. sāġarı:-ı 

        Gazel 1832 

        Mısra: 5 

        Kadeh, şarap. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

7. sāġar: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 4 

        Kadeh, şarap. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

8. sāġarda:-da 

        Gazel 1974 

        Mısra: 5 

        Kadeh, şarap. 

Sāġarda var 

nezākettā bula ete 

ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsü

n anı ele al  

 

sāġar-ı çeĢmi: 

1. sāġar-ı çeĢmi:-i 

        Gazel 1836 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kadehi. II 

Gözün içinde 

bulunduğu boşluk, göz 

çukuru. 

Bezm-i ġamda bu 

MuḥibbītolılarnūĢit

mege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı 

çeĢmiĢarāb-ı 

lālereng 

 

sāġar-ı çeĢmüñle: 

1. sāġar-ı çeĢmüñle:-

üñ, -le 

        Gazel 1859 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz kadehi. II 

Gözün içinde 

bulunduğu boşluk, göz 

çukuru. 

Bezm-i 

ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-

ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdur

senüñ 

 

sagıyiri yok: 

1. sagıyiri yok: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlam yeri yok. 

Yokdurmecāl[i] 

kaldura baĢın 

zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

ṣāḥib-cemāl: 

1. ṣāḥib-cemāl: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzlü. 

Zülfüñiçevgānideld

enberüiyṣāḥib-

cemāl 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

2. ṣāḥib-cemāl: 

        Gazel 1916 
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        Mısra: 1 

        Güzel yüzlü. 

Gün gibi ‗arż idesin 

ḥüsnüñ ger iyṣāḥib-

cemāl 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemolubanḥayrān 

olur āĢüfte-ḥāl 

 

ṣāḥib-naẓar: 

1. ṣāḥib-naẓar: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 6 

        Görüşü kuvvetli II 

bakışı etkili. 

Göñülmir‘āt-ı 

ṣāfīdürvelīāh 

TemāĢākılmagaṣāḥi

b-naẓar yok  

 

sāḥir: 

1. sāḥir: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 4 

        Büyü yapan, efsun 

ve sihirle uğraşan 

kimse, büyücü, sihirbaz. 

Bir naẓarla aldı 

göñlüm beni 

mecnūn eyledi  

Gözleri 

sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

2. sāḥirdür:-dür 

        Gazel 1989 

        Mısra: 8 

        Büyü yapan, efsun 

ve sihirle uğraşan 

kimse, büyücü, sihirbaz. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

sāḥirgözüñ: 

1. sāḥirgözüñ:-üñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Büyüleyici göz. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

ṣaḥn-ı çemen: 

1. ṣaḥn-ı çemen: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin ortası, 

meydanı. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

ṣaḥn-ı çemende: 

1. ṣaḥn-ı çemende:-de 

        Gazel 1541 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin ortası, 

meydanı. 

Cānumuñhemdil 

hem-derdi 

benümlāle gibi  

Gehdutarṣaḥn-ı 

çemende dil-i 

ḫūnumdanayaġ 

 

ṣaḥn-ı çemenüñ: 

1. ṣaḥn-ı çemenüñ:-üñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Çimenlik, bahçe. 

Revnaḳı kalmadı 

bir ẕerreceṣaḥn-ı 

çemenüñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

ṣaḥn-ı gülĢende: 

1. ṣaḥn-ı gülĢende:-de 

        Gazel 1535 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesinin 

ortası. 

Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 

gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

2. ṣaḥn-ı gülĢende:-de 

        Gazel 1941 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gülbahçesi. ‖ 

Bahçe. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  
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ṣaḥn-ı sīnem: 

1. ṣaḥn-ı sīnem: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın göğsünün 

ortası. || Aşığın kalbi. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

ṣaḥrā: 

1. ṣahrālar:-lar 

        Gazel 1540 

        Mısra: 3 

        Geniş yer, çöl, ova. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i 

‗ıĢḳum 

Dil-i 

dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her 

miyānfāriġ 

 

2. ṣaḥrāya:-y, -a 

        Gazel 1578 

        Mısra: 1 

        Geniş yer, çöl, ova. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  

 

3. ṣaḥrāya:-y, -a 

        Gazel 1664 

        Mısra: 6 

        Geniş yer, çöl, ova. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

4. ṣaḥrāyı:-y, -ı 

        Gazel 1669 

        Mısra: 12 

        Geniş yer, çöl, ova. 

Ne ḳadarġamgīn 

olursa 

açılurgöñlümgözi 

Ḫil‘at-i sebz-ile 

zeynolmıĢseḥerṣaḥr

āyı bak  

 

5. ṣaḥrāya:-y, -a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 4 

        Geniş yer, çöl, ova. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

6. ṣaḥrālara:-lara 

        Gazel 1815 

        Mısra: 3 

        Geniş yer, çöl, ova. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn 

gibi rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

7. ṣaḥrāda:-da 

        Gazel 1868 

        Mısra: 7 

        Geniş yer, çöl, ova. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

ṣaḥrā-yı dilde: 

1. ṣaḥrā-yıdilde:-de 

        Gazel 1570 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çölü. 

Kurdıçünṣaḥrā-yı 

dilde 

ḫaymesinsulṭān-ı 

‗ıĢḳ 

Tañ mı olsa ‗aḳl u 

ṣabrum bende-i 

fermān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. ṣaḥrā-yıdilde:-de 

        Gazel 1719 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çölü. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

ṣaḥrā-yıḫotende: 

1. ṣaḥrā-yıḫotende:-de 

        Gazel 1854 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Hoten Çölü. 

ĠĢitdimegerzülfihev

āsındayilersin 

Ṣaḥrā-

yıḪotendegöbegidü

Ģdiġazāluñ 
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ṣaḥrā-yımihnetde: 

1. ṣaḥrā-yımihnetde:-

de 

        Gazel 1531 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mihnet çölü. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

saḫt: 

1. saḫtdur:-dur 

        Gazel 1763 

        Mısra: 3 

        (Fa.) Katı, sert. 

Kuvvetli, güçlü. Güç, 

zor. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

saḫt-dil olan: 

1. saḫt-dil olan: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Katı yürekli olan. 

ĠyMuḥibbīniçe bir 

feryād u zārī idesin  

Saḫt-dil olan tutar 

mı hīçferyāduña 

sem‘  

 

sa‟īd: 

1. sa‟īd: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 6 

        Kutlu, uğurlu. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñ

mübārek 

 

saḳf-ı çarḫ-ı bī-sütūna: 

1. saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūna:-a 

        Gazel 1660 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sütunsuz feleğin 

çatısı. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir 

naẓar bu ḳubbe-i 

mīnāya bak  

 

2. saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūna:-a 

        Gazel 1630 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sütunsuz feleğin 

çatısı. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger 

inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

sāḳi: 

1. sāḳī: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 1 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

Sāḳīpiyāle sun ki 

virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende 

gel kuralum gül 

gibi bisāṭ 

 

2. sāḳī: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 5 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

Toldur berü sun 

sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem 

‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

3. sāḳī: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 2 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

LeĢker-i ġam gerçi 

kim dil 

ḳaṣdınabagladıṣaf 

Sāḳīānī bir ḳadeḥle 

anı kılurber-ṭaraf 

 

4. sāḳī: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 7 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  
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Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

5. sāḳi: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 1 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

Sāḳigetürdibādeyi 

bezme kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-

ile sāġar ayak ayak 

 

6. sāḳī: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 7 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

7. sāḳī: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 7 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

GetürsāḳīĢarāb-ı 

erġuvānı 

Ġam-ılaoldı dil 

āyīnesijeng 

 

8. sāḳī: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 2 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

9. sāḳī: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 8 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

Yakalar çākidelüm 

gül demi ‗iĢret 

idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānān

e gerek  

 

10. sāḳī: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 9 

        1. Kadeh, içki 

sunan. 2. Su veren, su 

dağıtan. 

SāḳīMuḥibbī 

teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

sāḳi-i gül-ruḫ: 

1. sāḳi-i gül-ruḫ: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü saki. 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden bāde al 

nūĢeylegil 

Ġuṣṣavüġamkārını 

cümle 

ferāmūĢeylegil 

 

2. sāḳi-i gül-ruḫ: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı saki. 

Jeng-i 

ġamdankurtarımazs

ıngöñülāyīnesin 

Sāḳi-i gül-ruḫ 

elinden içmeyince 

cām-ı ṣāf 

 

sāḳī-i gül-ruḫgetür: 

1. sāḳī-i gül-ruḫgetür: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yanaklı saki 

getirmek. (Meclise). 

Ġster iseñ olasın sen 

ġuṣṣavüġamdanırag 

Meclise bir sāḳī-i 

gül-ruḫgetür sunsun 

ayaġ 

 

sakın: 

1. sakın: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 5 

        Korumak, 

gözetmek, esirgemek. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 
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2. sakınmak:-maḳ 

        Gazel 1754 

        Mısra: 6 

        Korumak, 

gözetmek, esirgemek. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

3. sakınmazsañ:-

mazsañ 

        Gazel 1754 

        Mısra: 14 

        Korumak, 

gözetmek, esirgemek. 

Muḥibbīçirk-i 

dünyāya bulaĢma 

cüst ü çābük ol  

Sakınmazsañmuḳar

rerdür mülevves ola 

dāmānuñ 

 

4. sakın: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 5 

        Korumak, 

gözetmek, esirgemek. 

Zinhār sakın 

söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

5. sakın: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 2 

        Korumak, 

gözetmek, esirgemek. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

6. sakınur:-ur 

        Gazel 1900 

        Mısra: 6 

        Korumak, 

gözetmek, esirgemek. 

Sakınursam seni 

kem gözden 

ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan 

‗azīzdür gözde olan 

merdümek 

 

7. sakınursam:-ur, -sa, 

-m 

        Gazel 1900 

        Mısra: 5 

        Korumak, 

gözetmek, esirgemek. 

Sakınursam seni 

kem gözden 

ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan 

‗azīzdür gözde olan 

merdümek 

 

8. sakın: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 9 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ġygöñül aldanma 

sakın bu felek bir 

ḥoḳḳabāz 

Her nefes 

biñdürlülu‘bıngöste

rür ol bāzı çok  

 

9. sakın: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

10. sakın: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 

 

11. sakın: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 6 

        Asla, hiçbir zaman. 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 

 

12. sakın: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ aldanma 

dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu 

Zāl 

 

13. sakın: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 10 

        Asla, hiçbir zaman. 
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Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

14. sakın: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 11 

        Asla, hiçbir zaman. 

Ġltifāt itme bu dehre 

sakın aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu 

cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

15. sakın: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 7 

        Asla, hiçbir zaman. 

Sakın aldanma cāha 

olma maġrūr 

Elüñdentīz gider anı 

hevā bil  

 

16. sakın: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 3 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

17. sakın: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 7 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

18. sakın: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 3 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

19. sakın: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 5 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı 

ol ḫalāyıḳ 

 

20. sakın: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 3 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Ne kim dirseñ sakın 

ol ‗ahdi bozma  

Olur 

aduñsañadinürmünā

fıḳ 

 

21. sakın: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 9 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdün

yā-yıdūnavirme 

Anda 
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vefābulınmazsoñıne

dāmet ancak  

 

22. sakın: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 3 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Bezm-i ġamdakey 

sakın ‗aḳl ile olma 

āĢinā 

Yol degüldür 

meclis-i ḫāṣa gire 

bīgānenüñ 

 

23. sakın: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 3 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst 

sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

24. sakın: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 11 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Sakın aldanma 

cihāna bir gün 

eylersin sükūn 

Niçeye dek 

arturursınhāy-ıla bu 

hūlaruñ 

 

25. sakın: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 8 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

La‘liniagzumaaldu

m dil feraḥ olup 

didi 

Sakın agzuñdan 

çıkarma kim çıkar 

cānuñsenüñ 

 

26. sakın: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 6 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Siyāh eyler felek 

āyīnesini 

Sakın āhındaniy 

dilber ġarībüñ 

 

27. sakın: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 13 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

28. sakın: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 8 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

YaĢummevcurdıesd

ibād-ı āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

29. sakın: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 7 

        "Yapma, 
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yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Ziynetine sakın 

aldanma bu dehrüñ 

Ģimdilik  

Olısardur anı 

fikreyle kim 

āḫirpāy-māl 

 

30. sakın: 

        Gazel 1922 

        Mısra: 9 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Cihāngülzārınabaku

pMuḥibbī sakın 

aldanma  

Meseldür ‗ālem 

içinde yiter çün 

‗ārife bir gül  

 

31. sakın: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 5 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

32. sakın: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 14 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

ÖlümüñañMuḥibbī 

günde biñ kez  

Sakın bu pendümi 

dut olma ġāfil 

 

33. sakın: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 11 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Ġltifāt itme bu dehre 

sakın aldanma sakın  

‗ĠyĢ ü ‗iĢret bu 

cihān içre 

hemānḫˇāb u ḫayāl 

 

34. sakın: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 7 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  

Anuñ ile geçen 

‗ömrihebā bil  

 

35. sakın: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 7 

        "Yapma, 

yapmaktan çekin" 

anlamında, yapılması 

istenmeyen bir 

davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz; 

dikkatli ol II sakın 

sakın, aman ha!. 

Sakın aldanma 

cihāndan kimseye 

gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil 

‗ībret al  

 

ṣaḳın-: 

1. sakın: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 9 

        Korumak, 

gözetmek, esirgemek. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 
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sakın kim: 

1. sakın kim: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sakınmak. 

Dilāāheyleyüp 

dökme gözüm yaĢ  

Sakın kim fāĢ olur 

rāz-ı nihānuñ 

 

sāḳiyā: 

1. sāḳiyā: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 8 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan! II Ey 

sevgili!. 

Cān be-ġāyetḥüzn 

içinde dil katı 

ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki 

virsün bu dil-i 

ġamḫˇāraĢevḳ 

 

2. sāḳiyā: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 9 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan! II Ey 

sevgili!. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥi

bbī teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ 

eylemek  

 

3. sāḳiyā: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 5 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan! II Ey 

sevgili!. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

4. sāḳiyā: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 2 

        Ey içki dağıtan, 

kadeh sunan! II Ey 

sevgili!. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür 

gel sen berü her bār 

gül  

 

saḳḳa: 

1. saḳḳā: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 3 

        Saka. Evlere, 

çeşmeden su taşımayı iş 

edinmiş olan kimse, 

sucu. 

Göz yaĢı 

saḳḳāolaldankirpüg

ümcārūbdur 

Āsitān-ı dilberi pāk 

eyleyen ferrāĢa bak  

 

2. saḳḳā: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 3 

        Saka. Evlere, 

çeşmeden su taşımayı iş 

edinmiş olan kimse, 

sucu. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ 

mı cārūb-ı āsitānuñ 

 

saḳḳa-ṣıfat: 

1. saḳḳa-ṣıfat: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 6 

        (Ar.) Saka. Evlere, 

çeşmeden su taşımayı iş 

edinmiş olan kimse, 

sucu gibi. 

GülĢeneḫıdmetiçün

olmıĢṣabācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat 

bu ḳubbe-i mīnāya 

bak  

 

ṣaḳla: 

1. saklaram:-r, -am 

        Gazel 1533 

        Mısra: 3 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Saklaramġamzeokı

n bu sīnedecānum 

gibi  

Merd olanlara 

dimiĢlerdür gerek 

lā-büdyarag 

 

2. saklaram:-r, -am 

        Gazel 1739 

        Mısra: 3 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñı

cānum gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñd

ursenüñ 
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3. sakla: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 9 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

4. sakla: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 15 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma 

nigāruñyüzine 

Çünki 

‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

5. saklamayup:-ma, -

yup 

        Gazel 1818 

        Mısra: 4 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Gün gibi 

rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢi

kār itsem gerek  

 

6. saklaram:-r, -am 

        Gazel 1931 

        Mısra: 3 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd

an evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını 

fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 

 

7. saklayup:-yup 

        Gazel 1932 

        Mısra: 3 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

8. saklar:-r 

        Gazel 1941 

        Mısra: 10 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

ĀteĢ ile penbeyi bir 

yirde kim gördügi 

var  

Bu ācebdürbülbüli 

saklar semender-vār 

gül  

 

ṣaḳla-: 

1. sakla: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 3 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Sakla 

cāndandīdedenesrār

uñı 

―Küllü sırrın 

cāveze‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

2. saklayam:-y, -am 

        Gazel 1806 

        Mısra: 3 

        Gizlemek,korumak,

muhafaza etmek. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı 

ben āĢikār itsem 

gerek  

 

saklu: 

1. saklu: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 10 

        Gizli olmak. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

ṣaḳr: 

1. ṣaḳr: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 10 

        Doğan kuşu. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

ṣal-: 

1. saldum:-dum 

        Gazel 1803 

        Mısra: 15 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 
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Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

ṣalā: 

1. ṣalādur:-dur 

        Gazel 1532 

        Mısra: 7 

        Çağrıdır, davettir. 

Ehl-i 

‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

Mecnūn-

veĢuyardum bir 

çerāġ 

 

ṣalāḥ u zühd: 

1. ṣalāḥ u zühd: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dürüstlükten 

ayrılmama ve dinin 

gereklerini yapıp 

kendini ibadete verme. 

Benden Muḥibbī 

isteme hergizṣalāḥ 

u zühd 

Rüsvā-yıḫalḳitdi 

beni mācerā-yı dil  

 

ṣalın-: 

1. salınup:-up 

        Gazel 1912 

        Mısra: 6 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

2. salınup:-up 

        Gazel 1943 

        Mısra: 1 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

ṣalın: 

1. salına:-a 

        Gazel 1592 

        Mısra: 5 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 

Zülfüñ uzandı 

boynuña ister ki 

salına  

ÇeĢmüñdidi ki 

ḥālini bilmez 

babakbabak 

 

2. salınur:-ur 

        Gazel 1623 

        Mısra: 8 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña 

ol serv-ḳadbālāya 

bak  

 

3. salın: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 8 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

4. salındukça:-duḳca 

        Gazel 1682 

        Mısra: 3 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū 

eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile 

serv-i 

revānıbañaögretme

ñ 

 

5. salınup:-up 

        Gazel 1694 

        Mısra: 7 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegüls

eñ gül gibi  

KarĢuñabülbülleyin 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

6. salınsa:-sa 

        Gazel 1706 

        Mısra: 8 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 
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Didilerravża‘daṭāvu

sabeñzer 

Salınsa her kaçan 

ruḫsārazülfüñ 

 

7. salınsa:-sa 

        Gazel 1891 

        Mısra: 14 

        Naz ve eda ile 

yürümek II salınmak. 

‗Aḳlınyitüre 

bilmeye kendin 

Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

ṣan: 

1. Ģānuña:-uñ, -a 

        Gazel 1772 

        Mısra: 10 

        İtibar,nam, şöhret, 

şan, ün. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürc

ürm ü ḫaṭā her ṣubḥ 

u Ģām 

ġānuña düĢer 

senüñluṭf-ılaiḥsān 

eylemek  

 

2. Ģānuña:-uña 

        Gazel 1902 

        Mısra: 15 

        İtibar,nam, şöhret, 

şan, ün. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

3. san: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 6 

        Sanki, güya. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçüni

tdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile 

çeĢmümden akar 

san cūy-ı Nīl 

 

4. san: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 2 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

5. sanur:-ur 

        Gazel 1541 

        Mısra: 4 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

ÇeĢm[i] 

üstindeḳarāritdi 

gören kaĢlarını  

Ser-i 

bādāmasanurüzreko

nupdur iki zāġ 

 

6. sanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 1564 

        Mısra: 2 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Olsa ‗adüvv 

leĢker[i] 

karĢumdaṣāfṣāf 

Sanmañ ki beni yüz 

çevürüpitmeyemme

ṣāf 

 

7. sanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 1587 

        Mısra: 10 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Geyürdigözlerüm 

yaĢı ser-ā-ser ḫil‘at-

i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañ

külāhum yok  

 

8. sanmañuz:-ma, -ñuz 

        Gazel 1588 

        Mısra: 6 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdi

baña bir ḥālet 

Bu yüzden 

sanmañuzẕevḳ u 

ṣafā-y-ılasürūdum 

yok  

 

9. sanursız:-ūr, -sız, - 

        Gazel 1588 

        Mısra: 2 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

10. sanur:-ur 

        Gazel 1598 

        Mısra: 6 
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        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Āhumodından 

yanar her dem 

kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı 

kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

11. sanmañuz:-mañuz 

        Gazel 1607 

        Mısra: 7 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

SanmañuzMecnūn[ı

] siz olmıĢ 

‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām 

eylemez baĢında 

var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

12. san: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 5 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Her ne 

sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde 

olmaya nifāḳ 

 

13. sanursañ:-ursañ 

        Gazel 1617 

        Mısra: 5 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Her ne 

sanursañözüñe anı 

san kardaĢuña 

Ādem oldur kim 

anuñḳalbinde 

olmaya nifāḳ 

 

14. sanursın:-ursın, - 

        Gazel 1638 

        Mısra: 10 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın 

‗āĢıḳuñelde 

kemend-i dūd-ı āhı 

yok  

 

15. sanma:-ma 

        Gazel 1652 

        Mısra: 6 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-

bārıdur 

Sanma yiryirlāleler 

açıldı gel kūhsāra 

bak  

 

16. sanma:-ma 

        Gazel 1665 

        Mısra: 1 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

17. sanurlar:-ur, -lar 

        Gazel 1666 

        Mısra: 8 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Ezelden tāebed 

gitmez göñülden 

Sanurlar 

bilmeyenler ānīdür 

‗ıĢḳ 

 

18. san: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 3 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

19. sanmaz:-maz 

        Gazel 1750 

        Mısra: 5 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

20. sandılar:-dı, -lar 

        Gazel 1759 

        Mısra: 3 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

ġöyle āhitdüm 

bugün 

kopdıḳıyāmet 

sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥi

nunıtdı her melek  
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21. sanma:-ma 

        Gazel 1766 

        Mısra: 9 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadr

ini bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañace

fāvüelemüñ 

 

22. sandum:-dum 

        Gazel 1816 

        Mısra: 10 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

23. sanasın:-asın 

        Gazel 1868 

        Mısra: 8 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

24. sanur:-ur 

        Gazel 1868 

        Mısra: 7 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

25. sanur:-u, -r 

        Gazel 1873 

        Mısra: 10 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

26. sanma:-ma 

        Gazel 1914 

        Mısra: 2 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

27. sanmañuz:-ma, -

ñuz 

        Gazel 1918 

        Mısra: 3 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu 

‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī 

devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

28. sanasın:-asın 

        Gazel 1920 

        Mısra: 10 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

29. sanma:-ma 

        Gazel 1921 

        Mısra: 11 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Ġki sanma virmetā‘-

ı vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli 

Muḥibbī eylemez 

fikr-i muḥāl 

 

30. sanuram:-ur, -am 

        Gazel 1922 

        Mısra: 8 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

31. sanur:-ur 

        Gazel 1936 

        Mısra: 8 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  
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32. sanursız:-ūr, -sız, - 

        Gazel 1949 

        Mısra: 8 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

EĢk-i 

çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörine

nderyādegül 

 

33. san: 

        Gazel 1953 

        Mısra: 7 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

San ḥırām-ı vaṣl 

budur bu ‗aceb 

Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

34. sanup:-up 

        Gazel 1995 

        Mısra: 5 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Ekleylemegilni‘met

-i ‗ıĢḳısanupāsān 

Korkum budur ki 

almayasın 

imtilāgöñül 

 

35. sanup:-up 

        Gazel 1995 

        Mısra: 7 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Bīgānesanup ‗āĢıḳı 

gözden bırakma 

kim  

OlmıĢdur ezel 

‗ıĢḳuñ ile 

āĢināgöñül 

 

ṣan-: 

1. sanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 1535 

        Mısra: 11 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdāned

ür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdü

rzülfinaġ 

 

2. sanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 1603 

        Mısra: 4 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

3. sanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 1611 

        Mısra: 13 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Ḥaḳīkīdür sözüm 

sanmañmecāzī 

Bulınurdiḳḳatolınsa

deḳāyıḳ 

 

4. sanduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1615 

        Mısra: 15 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

5. sanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 1638 

        Mısra: 2 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 

sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

6. sanur:-ur 

        Gazel 1842 

        Mısra: 7 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

EĢkseylābınıāsān 

mı sanurmerdüm-i 

çeĢm 

Kim ola māni‘ ola 

akmasına 

Ceyḥūnuñ 

 

7. sanduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1906 

        Mısra: 6 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

BūsevirdümdimiĢ 

iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin 
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sanduñ anı 

gīrevdegül 

 

8. sanur:-ur 

        Gazel 1932 

        Mısra: 5 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Bülbülüñkanlu 

yaĢın görse anı 

bārānsanur 

Esse çünbād-ı 

seḥerĢādān olup 

oynar gül  

 

9. sanmañ:-ma, -ñ 

        Gazel 1949 

        Mısra: 2 

        Sanmak, 

düşünmek, zannetmek. 

Rind-i 

ḳallāĢambenümfikr

ümġam-ı 

ferdādegül 

Bāde-i 

ṣāfeldedürsanmañ 

dem-i ṣaḥbādegül 

 

san ki: 

1. san ki: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        San ki , zannet ki. 

Ra‘ddirlerse 

‗acebmidürfiġān u 

na‘rama 

ġu‘levirürāteĢ-i 

āhum içinde san ki 

berḳ 

 

san u „ārı: 

1. san u „ārı:-ı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İtibar ve utanma. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister 

melāmet bil 

selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ 

adıyla san u ‗ārı 

yok  

 

saña: 

1. saña: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 10 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Būseiḥsāneylegilla‘

l-i lebüñdendōstum 

Meclis içre 

çünMuḥibbīaçdısañ

a bir ayaġ 

 

2. saña: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 8 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

BaĢuñaalduñdilā 

sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsaña

itseñ bu 

sevdādanferāġ 

 

3. saña: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 9 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Ḳıbleḥaḳḳıḥacc-ı 

ekberdürsaña 

ĠyMuḥibbīkūyını 

eyle ṭavāf 

 

4. saña: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 14 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

ĠyMuḥibbīgötürürsi

n dün ü gün bār-ı 

ġamı 

Āferīnsañataḥammü

lidemezdiañaḲāf 

 

5. saña: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 3 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

6. saña: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 12 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-
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iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

7. saña: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 2 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  

 

8. saña: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 4 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

9. saña: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 6 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

10. saña: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 1 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña 

‗āĢıḳ beni Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i 

dilüme tut kulak  

 

11. saña: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 6 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

12. saña: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 3 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Görüp 

ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVā

mıḳ 

 

13. saña: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 2 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Muḥibbī mest-i ‗ıĢḳ 

ol olma ayık  

Ezelden 

gördilerçünsañalāyı

ḳ 

 

14. saña: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 4 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Ne kim dirseñ sakın 

ol ‗ahdi bozma  

Olur 

aduñsañadinürmünā

fıḳ 

 

15. saña: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 10 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

16. saña: 

        Gazel 1618 

        Mısra: 5 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

DōstumçünkiĢver-i 

ḫūbīmüsellemdürsa

ña 
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Ḫıdmetiçünḫalḳada

kmıĢgūĢaheftiḳlīme 

bak  

 

17. sana: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 5 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Saçılan dürler sana 

kim iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre 

ger ‗ārıżuñ döke 

‗araḳ 

 

18. saña: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 7 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Ḥażretineda‘vetitdi 

geldi sañaCebre‘īl 

On sekiz biñ 

‗ālemüñ seyrin 

idüpbindüñBuraḳ 

 

19. saña: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 8 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Hīçrevāmıdurnigārā

olmıĢ iken āĢinā 

Saña kim telḳīn 

kıldı anı koyup 

yāda bak  

 

20. saña: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 2 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

21. saña: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 2 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

22. saña: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 3 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Yüzüme 

baksañiymeh-rū 

‗ayān olur 

sañaḥālüm 

Bañaderdümi 

söyletme 

beyānaçünkiḥācet 

yok  

 

23. saña: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 1 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Dimezemsañadilām

ehveĢde kaĢ u göze 

bak  

Dest-i ḳudretle anı 

naḳĢ eyleyen 

naḳḳāĢa bak  

 

24. saña: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 4 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

25. saña: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 4 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

26. saña: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 8 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 
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ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

27. saña: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 2 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Yānebiyyallāhitdüñ

mu‘cizüñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥ

būb-ı Ḥaḳ 

 

28. saña: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 3 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Görmedin 

dīdāruñısañamaḥab

betbagladum 

Bu meseldür 

gözden öñdindirler 

‗āĢıḳdur kulak  

 

29. saña: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 1 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Sañabeñzeriy 

melek-rūcennetü‘l-

me‘vāda yok  

Bir benüm tek 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫaste de 

dünyāda yok  

 

30. saña: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 10 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

31. saña: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 4 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Zülfüñüñ bendinde 

bagluniçeserverler 

seri  

Çık serīr-i 

ḥüsnevirildisañaser

dārlık 

 

32. saña: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 9 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Cür‘asından ister-

iseñ ola tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp 

sür yirleretopraga 

bak  

 

33. saña: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 1 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Serv-ḳadlerpāyına 

kim dirsaña su gibi 

ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra 

ya dil ü cānuñı yak  

 

34. saña: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 7 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

35. saña: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 8 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden 

sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı 

yok saña ata ananuñ 

 

36. saña: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 6 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ
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a yine tolu kan 

olduñ 

 

37. saña: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 8 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Yakalar çākidelüm 

gül demi ‗iĢret 

idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānān

e gerek  

 

38. saña: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 3 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü 

ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı 

meyle dehriḫoĢ 

görmek gerek  

 

39. saña: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 8 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Ger bugün elden 

komayasın 

Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden 

diyeler sañayārān 

Ģerbet al  

 

40. saña: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 6 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

41. saña: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 12 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Cellād-ı 

çarḫvirmeyiser 

kimseye amān 

Yitmez mi 

sañan‘eylediBehrā

m-ı Gūra gel  

 

42. saña: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 3 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  

 

43. saña: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 2 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

44. saña: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 6 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

45. saña: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 4 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳa

m kılmam naẓar sol 

u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer 

ya degül 

 

46. saña: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 10 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 
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47. saña: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 6 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Derd-i dilümiṣafḥa-

i ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönder

üpitdüm anı ḥāmil 

 

48. saña: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 9 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

49. saña: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 5 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

50. saña: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 6 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

Dutalum kim 

cihānamālikolduñ 

Gider elden saña 

andan ne ḥāṣıl 

 

51. saña: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 10 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

KıyduñMuḥibbīcānı

nabaĢdançıkarduñā

h 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

52. saña: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 10 

        "Sen" zamirinin 

yönelme hali almış 

biçimi. 

KıyduñMuḥibbīcānı

nabaĢdançıkarduñā

h 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

sañabeñzer: 

1. sañabeñzer: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sana benzeyen. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle 

ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr 

içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

2. sañabeñzer: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sana benzeyen. 

Ay u günden 

gözlük itse 

çeĢminepīr-i felek  

Görmeye gökler 

yüzinde bir 

sañabeñzer melek  

 

3. sañabeñzer: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sana benzeyen, 

senin gibi. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı 

felek  

Yazmadı meh-rūlar 

içre sañabeñzer bir 

melek  

 

4. sañabeñzer:-a 

        Gazel 1802 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sana benzeyen, 

senin gibi. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde 

kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı 

sensin 

sañabeñzergörmedü

k 

 

saña düĢmez: 

1. saña düĢmez: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Senin işin değil, 

sana yaraşmaz, uygun 

olmaz. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

2. saña düĢmez: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Senin işin değil, 

sana yaraşmaz, uygun 

olmaz. 

Saña düĢmez idesin 

iy dil ‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez 

misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤa

ḳ 

 

sañakarĢu: 

1. sañakarĢu: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sana karşı, sana. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

sañalāyıḳ: 

1. sañalāyıḳ: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sana uygun, sana 

yaraşır. 

‗Āriferūḥ-ı 

ġıdādirlerĢarāb u 

Ģāb-ıdı 

Zāhidāḥayvān gibi 

lāyıḳsañayimek 

‗alef 

 

2. sañalāyıḳ: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sana uygun, sana 

yaraşır. 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

sañalāyıḳdur: 

1. sañalāyıḳdur:-dur 

        Gazel 1792 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sana uygun, sana 

yaraşır. 

Baña düĢer 

āhidüpyaĢumıbārān 

eylemek  

Sañalāyıḳdurgelüp 

gül gibi ḫandān 

eylemek  

 

saña mı kaldı: 

1. saña mı kaldı: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sana mı düştü 

bağlamında sözde soru 

kalıbıdır. 

Saña mı kaldı 

‗ālemde dile cevr ü 

cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

sanasın kim: 

1. sanasın kim:-a, -sın 

        Gazel 1555 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sanırsın ki. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ 

her dem 

melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

ṣan‟at: 

1. ṣan‟atı:-ı 

        Gazel 1702 

        Mısra: 5 

        El ustalığı isteyen 

işler. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

2. ṣan‟atı:-ı 

        Gazel 1788 

        Mısra: 5 

        El ustalığı isteyen 

işler. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-



2097 
 

ısa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

3. san‟atı:-ı 

        Gazel 1947 

        Mısra: 10 

        El ustalığı isteyen 

işler. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

4. ṣan‟at: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 7 

        El ustalığı isteyen 

işler. 

Ṣan‘at ile her kiĢi 

elbette irer devlete  

Kimseyi 

ayakdakomaz eyle 

devletdürkemāl 

 

5. ṣan‟at: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 6 

        El ustalığı isteyen 

işler. 

‗Āḳiliseñgördügüñe

Ģḫāṣdan ‗ār eyleme  

Beñzemez biri 

birine her birinden 

ṣan‘at al  

 

san‟at-ı cevrüñ: 

1. san‟at-ı cevrüñ:-üñ 

        Gazel 1902 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cevr etme, zulm 

etme sanatı. 

San‘at-ı 

cevrüñcihānda ad 

ola diyümüdām 

Ol elif 

ḳaddüñlebükdüñḳā

metümdāleyledüñ 

 

ṣanem: 

1. ṣanem: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 13 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

2. ṣanem: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 7 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

ĀĢikārebūseñiiḥsāni

dersiniyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhād

a yok  

 

3. ṣanem: 

        Gazel 1703 

        Mısra: 7 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

Zülfüñiyusam gül-

āb-ı eĢküm-ile 

iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ 

bulur gitmeye 

andan būy-ı müĢg 

 

4. ṣanemler:-ler 

        Gazel 1746 

        Mısra: 5 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

Deyr-i 

ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördileryazıl

mıĢ anda 

taṣvīrüñsenüñ 

 

5. ṣanem: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 1 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

6. ṣanem: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 1 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

Olmasaydı 

iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun 

‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

7. ṣanem: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 9 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 
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ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

8. ṣanem: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 7 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

Dāl-ı 

zülfüñdālgösterdüñ

cefāyaiyṣanem 

Bār-ı ġamdan bu 

elif 

ḳaddümbenümnūne

yledüñ 

 

9. ṣanem: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 12 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbī

bilmedüñ 

ĠyṣanemĢimdengirü 

mihri hemānaġyāra 

kıl  

 

10. ṣanem: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 3 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

11. ṣaneme:-e 

        Gazel 1992 

        Mısra: 11 

        Put gibi güzel olan 

(sevgili). 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubended

ür 

BaĢ egmeyen 

kimseye sulṭān olan 

göñül 

 

ṣanemā: 

1. ṣanemā: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 3 

        Ey put gibi güzel 

olan sevgili. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

2. ṣanemā: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 1 

        Ey put gibi güzel 

olan sevgili. 

Eksük itme 

ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor leẕẕetini 

ben bilüremderd ü 

ġamuñ 

 

sanki: 

1. sanki: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 8 

        Sanki, güya. 

Korkıdurnāz-ıla her 

dem ‗āĢıḳı 

Sanki 

zāhidkendüolmıĢdu

rmu‘āf 

 

2. sanki: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 2 

        Sanki, güya. 

Sīnemidāġeyleyüpç

ekdümañayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre 

bitmiĢ serv ü 

lālemuḫtelif 

 

3. sanki: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 3 

        Sanki, güya. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

4. sanki: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 10 

        Sanki, güya. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañ

dukça bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme 

sanki bād-ıladitrer 

varak  

 

ṣanma: 

1. sanma: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 10 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Cānācefāvücevrüñ 

ire göñüleglenür 
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Sanma 

Muḥibbībendeñiẕev

ḳ u ṣafāsı yok  

 

2. sanma: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 2 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Eyleyüpcevr ü 

cefālar beni ḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma 

anı Ģekker ü 

bāleyledüñ 

 

3. sanmañuz:-ñuz 

        Gazel 1728 

        Mısra: 3 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Yaralardurgörinene

flākdesanmañuznüc

ūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫaden

g 

 

4. sanmañuz:-ñuz 

        Gazel 1730 

        Mısra: 7 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Sanmañuzlālevü 

gül vādīler içre 

görinen 

Gözi yaĢı cigeri 

kanı-durur 

Mecnūnuñ 

 

5. sanma: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 9 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Kurtaram sanma 

elümden kim 

alurdāmānuñı 

Rūz-ı 

maḥĢerbulınadestü

mdedāmānuñsenüñ 

 

6. sanma: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 2 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

7. sanma: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 5 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Ġncinür sanma beni 

cevr-ile 

rāḥatbuluram 

ÇekmiĢemcevrüñi 

çok arta kemāl-i 

keremüñ 

 

8. sanma: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 5 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Bulınur sanma 

cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-

vefābī-mihri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

9. sanma: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 7 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

10. sanma: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 1 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

11. sanmañ:-ñ 

        Gazel 1949 

        Mısra: 10 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 
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12. sanma: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 8 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Leblerüñtiryākini 

bu bendeden itme 

dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

13. sanma: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 10 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

14. sanma: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 5 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Sanma 

āsāndilāma‘reke-i 

derd ü ġamı 

‗IĢḳ ile 

cengidemezsin 

olasın Rüstem-i Zāl 

 

15. sanma: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 13 

        Sanma! II 

Zannetme!. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

sanma ki: 

1. sanma ki: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetme ki. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 

Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

2. sanma ki: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetme ki. 

Leẕẕet-i derdi bilen 

sanma ki dermān 

ister  

Ġam u derd-ile 

anuñcānıferaḥnāk 

gerek  

 

3. sanma ki: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetme ki. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

sanma kim: 

1. sanma kim: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetme ki. 

DüĢeli 

hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥo

lıncazārı yok  

 

2. sanma kim: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetme ki. 

Ney gibi bagrum 

delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüz 

sanma kim 

cānbülbülinālāndeg

ül 

 

sanmañ ki: 

1. sanmañ ki: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Zannetmeyin ki. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 

 

sanmañuz kim: 

1. sanmañuz kim: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sanmayınız ki. 
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Bu 

Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz 

döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger 

olsa hezārānṣāfṣāf 

 

2. sanmañuz kim: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sanmayınız ki. 

TogmamıĢdum ben 

ezel Mecnūn-ıla bir 

anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

ṣar‟ tutar: 

1. ṣar‟ tutar: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Saraya tutulmak. 

Ol perī-rūyı 

görenler ‗aḳldan 

olur berī 

Ditreyüpyire düĢer 

gūyā ki tutar anı 

ṣar‘  

 

ṣarar: 

1. sararup:-up 

        Gazel 1526 

        Mısra: 2 

        Sararmak, solmak. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

ṣarard-: 

1. sarardup:-up 

        Gazel 1513 

        Mısra: 10 

        Üzüntü ve 

sıkıntıdan dolayı sarı 

renge döndürmek, 

sarartmak. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīm

ār olan Ģem‘  

 

ṣarf: 

1. ṣarfın:-ın 

        Gazel 1959 

        Mısra: 3 

        Arapça'da kelime 

türetme ilmi. 

Okumaya ‗ıĢḳuñ ne 

bile naḥv-ile ṣarfın 

Derd-ile belāolmıĢ 

iken aña ‗Avāmil 

 

ṣarfitdüm: 

1. ṣarfitdüm:-düm 

        Gazel 1636 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Harcamak. 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihān

bāzārınavardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenü

msūd u ziyānum 

yok  

 

sarıl: 

1. sarılmayınca:-ma, -

yın, -ca 

        Gazel 1871 

        Mısra: 6 

        Kaplamak. 

(Kokunun kaplaması 

bağlamında). 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

ṣarrāf: 

1. ṣarrāfa:-a 

        Gazel 1934 

        Mısra: 6 

        Bir şeyden iyi 

anlayan, o şeyin ehli 

olan kimse. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 

isterseñbahāsınıanu

ñṣarrāfa gel  

 

2. ṣarrāfısın:-ı, -sın 

        Gazel 1943 

        Mısra: 10 

        Bir şeyden iyi 

anlayan, o şeyin ehli 

olan kimse. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

ṣarṣar: 

1. ṣarṣarı:-ı 

        Gazel 1997 

        Mısra: 11 

        Fırtına, rüzgar. 
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Baḥr-ı eĢküme 

dokunsun ko bu 

āhumṣarṣarı 

Her 

yañadankaynayupd

eryālayıncūĢeylegil 

 

ṣarṣar-ı ġam: 

1. ṣarṣar-ı ġam: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam rüzgarı. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetü

rürṣarṣar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb 

gerek  

 

saruk: 

1. saruk: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 10 

        Sarık. 

DidilerbaĢuñdaāhuñ

dannedür bu 

burmalar  

Ehl-i 

‗ıĢḳadidümlāzımdur 

böyle saruk 

 

ṣatıl: 

1. satıldı:-dı 

        Gazel 1610 

        Mısra: 6 

        Satılmak. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı 

ol ḫalāyıḳ 

 

saṭr: 

1. saṭrı:-ı 

        Gazel 1691 

        Mısra: 7 

        Satır, yazı sırası. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

savakeyledüm: 

1. savak eyledüm:-düm 

        Gazel 1595 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Engel, set haline 

getirmek. 

Kaynayup bu ḫūn-ı 

dil 

baĢumdanaĢmasund

iyü 

TaĢdugıncaeyledüm

anūn-ıçunçeĢmüm 

savak  

 

savaĢ: 

1. savaĢa:-a 

        Gazel 1633 

        Mısra: 10 

        Mücadele, 

uğraşma, kavga. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

2. savaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1868 

        Mısra: 4 

        Mücadele, 

uğraşma, kavga. 

ĠḫtiyāreylemiĢem 

‗ıĢḳını ben rūz-ı 

ezel  

BaĢ u cān terkin 

urur içine giren 

savaĢuñ 

 

ṣavma‟aküncinde: 

1. ṣavma‟aküncinde:-

a-nde 

        Gazel 1552 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tekkenin köşesi, 

kenarı. 

Bir ḳadeḥ meyle 

ben irgürdüm 

bugün maḳṣūda yol  

Ṣavma‘aküncindezā

hiddaḫıtururmu‘teki

f 

 

savrıl: 

1. savrılur:-ur 

        Gazel 1699 

        Mısra: 6 

        Savrulmak. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

ṣāvt: 

1. ṣāvtınuñ:-ınuñ 

        Gazel 1512 

        Mısra: 6 

        Ses, sedâ. 

‗ĀĢıḳabiñdürlüḥālet

gösterürperr-i 

meges 
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Çünkianūnṣāvtınuñ

ma‘nāsın eyler 

istimā‘  

 

savur: 

1. savurmıĢ:-mış 

        Gazel 1699 

        Mısra: 5 

        Savurmak, öteye 

beriye yayılacak şekilde 

dağıtmak. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

2. savurmıĢdur:-mış, -

dur 

        Gazel 1751 

        Mısra: 12 

        Savurmak, öteye 

beriye yayılacak şekilde 

dağıtmak. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

ṣay: 

1. sayar:-ar 

        Gazel 1514 

        Mısra: 5 

        Saymak, sayısını 

belirlemek. 

Her giceyılduz 

sayar yummaz 

göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez 

cemālüñi olur bīdār 

Ģem‘  

 

2. saymak:--maḳ 

        Gazel 1635 

        Mısra: 6 

        Saymak, sayısını 

belirlemek. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

m gözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

3. sayar:-ar 

        Gazel 1778 

        Mısra: 9 

        Saymak, sayısını 

belirlemek. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

4. sāye:-e 

        Gazel 1579 

        Mısra: 8 

        Yaygı, tabiat 

örtüsü. 

Ḥikmetinkılgiltemā

Ģā gül bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle 

döĢenmiĢ sāye bak  

 

ṣayd: 

1. ṣaydı:-ı 

        Gazel 1535 

        Mısra: 12 

        Av. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdāned

ür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdü

rzülfinaġ 

 

2. ṣayd: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 7 

        Av. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

ṣaydeylemiĢdür: 

1. ṣaydeylemiĢdür:-

mişdür 

        Gazel 1683 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

Bende düĢdümdām-

ı 

zülfüñlegöreldenḫāl

üñi 

NiçelerṣaydeylemiĢ

dürdānevüdāmuñse

nüñ 

 

ṣayd iden: 

1. ṣaydiden:-en 

        Gazel 1735 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫāli

düranuñ 

Bagrumıḫūn 
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eyleyen de çeĢm-i 

ālıduranuñ 

 

ṣaydidüp: 

1. ṣaydidüp:-üp 

        Gazel 1902 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

ṣayditdi: 

1. ṣayditdi:-di 

        Gazel 1667 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken 

ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-

ılaṣayditdi anı 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

ṣayditmege: 

1. ṣayditmege:-mege 

        Gazel 1532 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

Āh kim ṣayyād-ı 

çeĢmimurġ-ı dil 

ṣayditmege 

Ḫāllerdendānedökm

iĢeylemiĢdürzülfina

g 

 

2. ṣayditmege:-mege 

        Gazel 1717 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

Baḥr-ı 

ḥüsnüñdesenüñ ‗ıĢḳ 

ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiç

engāleyledüñ 

 

ṣayd ola: 

1. ṣaydola:-a 

        Gazel 1781 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Avlanmak, 

yakalanmak; âşık 

olmak, tutulmak. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

ṣayd olur: 

1. ṣaydolur:-ur 

        Gazel 1938 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Av olmak. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

ṣayd olurken: 

1. ṣaydolurken:-urken 

        Gazel 1694 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Avlanmak, 

yakalanmak; âşık 

olmak, tutulmak. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına 

‗Anḳā-yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle 

ben anı Ģikār itsem 

gerek  

 

ṣayd-ı müselmān: 

1. ṣayd-ı müselmān: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Müslüman avı. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürgösterüpk

āfirḫaṭuñ 

Zülfüñidāmeyleyüp

ṣayd-ı 

müselmāneyledüñ 

 

sāye: 

1. sāyemle:-m, -le 

        Gazel 1561 

        Mısra: 8 

        Far.Gölge. 

ÇekeremeĢksipāhını

idüpāhum ‗alem  

Eyleremsāyemleyir

degökdebaḥtumlam

eṣāf 

 

2. sāye: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 4 

        Far.Gölge. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüd

denbisāṭ 

Gösterür kendin 
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peleng Ģeklinde 

yiryirsāye bak  

 

3. sāye: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 4 

        Far.Gölge. 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 

4. sāyesini: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 10 

        Far.Gölge. 

ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāya kıl 

naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

sāye sal: 

1. sāye sal: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gölge yapmak. II 

Gölgelendirmek. II 

Korumak. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

sāye salar: 

1. sāyesalar:-ar 

        Gazel 1768 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gölge yapmak. II 

Gölgelendirmek. II 

Korumak. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

sāyebān: 

1. sāyebān: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 7 

        Gölgelik, koruyan, 

şemsiye. 

ÇeĢmüzre görüp 

alnuñ o dem 

sāyebān olur  

Gün 

Ģavḳıdegmesündiyü

bīmāraperçemüñ 

 

sāye-i ḥaḳdur: 

1. sāye-i ḥaḳdur:-dur 

        Gazel 1966 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın gölgesi. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

sāyil: 

1. sāyil: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 8 

        Dilenen kimse, 

dilenci. 

GüneĢ gördüm 

gelür her gün 

kapuña 

Zekāt-ı ḥüsnüñ 

umar oldısāyil 

 

sāyil ol: 

1. sāyil ol: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dilenci olmak. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-

ılaeyle naẓar var 

sāyil ol  

 

sāyilolupdur: 

1. sāyilolupdur:-up, -

dur 

        Gazel 1966 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dilenci olmak. 

Cemāl-i 

ḥüsnüñicānā bugün 

‗āĢıḳlara ‗arż it  

Ki anlar 

müsteḥaḳolmıĢolup

dur cümlesi sāyil 

 

ṣayḳal it: 

1. ṣayḳal it: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parlatmak, 

cilalamak. 
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Ġıll ü ġıĢdanṣayḳal 

it āyīneñi ol pāk 

‗ıĢḳ 

Cāna kıymayınca 

olmaz ‗aḳl-ılaidrāk 

‗ıĢḳ 

 

ṣayḳal-ı meydür: 

1. ṣayḳal-ı meydür:-

dür 

        Gazel 1917 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İçki cilası. 

Ġamġubārınlevḥa-i 

dilden ne ref‘ eyler 

didüm 

Ṣayḳal-ı 

meydürdidipīr-i 

muġānref‘-i melāl 

 

sayru: 

1. sayrularuñ:-laruñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 16 

        Hasta. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

ṣayyād-ı çeĢmi: 

1. ṣayyād-ı çeĢmi:-i 

        Gazel 1532 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin avlayan 

gözü. 

Āh kim ṣayyād-ı 

çeĢmimurġ-ı dil 

ṣayditmege 

Ḫāllerdendānedökm

iĢeylemiĢdürzülfina

g 

 

sāz: 

1. sazı:-ı 

        Gazel 1634 

        Mısra: 6 

        Çalgı aleti. 

Çengidergehkāmeti

ngehnā gibi 

iñlergöñül 

Var mıdur bilsem 

cihānda bencileyin 

sazı çok  

 

sebaḳ: 

1. sebaḳ: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 8 

        Ders, ders alma. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

sebaḳalur: 

1. sebaḳalur:-ur 

        Gazel 1642 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ders çıkarmak, 

ibret almak. 

Dest-i ḳuderetle 

ezelden yazuludur 

her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupal

ur andan sebaḳ 

 

sebaḳokıyup: 

1. sebaḳokıyup:-ıyup 

        Gazel 1598 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ders okumak. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

sebaḳvirdüm: 

1. sebaḳvirdüm:-düm 

        Gazel 1644 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ders vermek. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma 

bilmez Vāmıḳ u 

Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe 

kez virdüm ben 

anlara sebaḳ 

 

sebeb: 

1. sebebsin:-sin 

        Gazel 1513 

        Mısra: 5 

        Neden, gerekçe. 

Sebebsingörmegeyā

ruñcemālin 

Bu 

ḫastagöñlümetīmār 

olan Ģem‘  

 

2. sebebden:-den 

        Gazel 1722 

        Mısra: 2 

        Neden, gerekçe. 

Ruḫlaruñ al 

eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 
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Ol 

sebebdenniçelerāĢüf

te-ḥālüñdürsenüñ 

 

sebebolmıĢ: 

1. sebebolmıĢ:-mış 

        Gazel 1755 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vesile olmak, yol 

açmak. 

GülĢenüñ 

‗ıṭrınaolmıĢ ‗ārıż u 

zülfüñsebeb 

Gül 

benefĢedendegüldür 

bil ki 

būyuñdursenüñ 

 

sebīl: 

1. sebīl: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 8 

        Allah rızası için su 

dağıtılan yer. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

sebzeḫaṭını: 

1. sebze ḫaṭını:-ını 

        Gazel 1869 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

yanağında yeni çıkmaya 

başlayan tüyler. 

Sebze 

ḫaṭınıaglayuaglayub

itürdüñ 

Derdāvüdirīġ ol 

ḳad-i 

bālāyıbüyütdüñ 

 

sebz-i ḫaṭṭuñ: 

1. sebz-i ḫaṭṭuñ:-uñ 

        Gazel 1801 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yeşil ayva tüyü. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbā

ġ-ı ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber 

mi yāmüĢg-i 

Ḫaṭādurkākülüñ 

 

seccāde: 

1. seccāde: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 7 

        Yere serilip 

üzerinde namaz kılmaya 

yarayan eşya. 

Seccāde saldı 

zülfiāb-ı ‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler 

ulu kerāmet ancak  

 

secdekılur: 

1. secde kılur:-ur 

        Gazel 1742 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Secde etmek. 

Okurlar āyet-i secde 

açubanmuṣḥaf-ı 

rūyuñ 

Hemānmiḥrāb-ı 

ebrūñakılur secde 

gören boyuñ 

 

2. secde kılur:-ur 

        Gazel 1862 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Secde etmek. 

Ṭāḳ-ı ebrūsına baĢ 

açdıgöñül secde 

kılur 

Bakmayısardaḫımiḥ

rābınaBeytü‘l-

ḥaramuñ 

 

secdegāh-ı dil: 

1. secdegāh-ı dil: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün secde etme 

yeri. 

Degme bir 

cāyaanuñçündōstlar 

baĢ egmezem 

Secdegāh-ı dil 

olupdurbaña ol 

ebrūhilāl 

 

sedbaglamadı: 

1. sedbaglamadı:-ma, -

dı 

        Gazel 1730 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Set koymak. || 

Engel koymak. 

Kim gözüm yaĢına 

bend itse 

Muḥibbīañadi 

Kimse 

sedbaglamadıöñine

hīçCeyḥūnuñ 

 

sefer: 
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1. sefer: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 8 

        Yolculuk, seyahat. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim 

dir sefer yok  

 

2. sefer: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 8 

        Yolculuk, seyahat. 

‗IĢḳıyolındaçünkidil

āṣabraçāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer 

gerek  

 

3. sefer: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 3 

        Yolculuk, seyahat. 

Sefer mümkindegül 

yok ṣabraṭāḳat 

Olupdurehl-i 

‗ıĢḳuñḥālimüĢkil 

 

sefereyleyüp: 

1. sefer eyleyüp:-yüp 

        Gazel 1783 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sefer etmek II 

gitmek. 

GeĢtkılduñberr ü 

baḥrıeyleyüpbī-ḥad 

sefer  

Geldüñāḫirkūy-ı 

cānān içre 

ārāmeyledüñ 

 

sefer kıl: 

1. sefer kıl: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sefere çıkmak, 

yolculuğa çıkmak. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

sefer kılsam: 

1. sefer kılsam:-sam 

        Gazel 1665 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sefere çıkmak, 

yolculuğa çıkmak. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād 

yok  

 

sefīdoldı: 

1. sefīdoldı:-dı 

        Gazel 1580 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Beyazlamak, ak 

olmak. 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

‗IĢḳuñ-

ılaḫastadurraḥm 

eyle bu dervīĢe bak  

 

2. sefīdoldı:-dı 

        Gazel 1580 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Beyazlamak, ak 

olmak. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

seg-i kūyuñ: 

1. seg-i kūyuñ:-uñ, - 

        Gazel 1686 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mahallenin köpeği. 

Niçeyıldurgörmedü

m ben gerçi kim 

rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u 

göñülden bil seg-i 

kūyuñsenüñ 

 

2. seg-i kūyuñ:-uñ 

        Gazel 1742 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mahallenin köpeği. 

Niçe yıllar-durur 

dūrolmıĢ-iken 

āsitānuñdan 

ĠriĢdümāĢināçıkdıbi

-ḥamdi‘llāhseg-i 

kūyuñ 

 

segri: 

1. segriyüben: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 14 

        Titremek, hafifçe 

kımıldamak. 
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Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben 

dil daḫıcūĢān ancak  

 

segrü: 

1. segrür:-r 

        Gazel 1828 

        Mısra: 10 

        Titremek, hafifçe 

kımıldamak. 

ĠyMuḥibbībeñzer ol 

maḥbūb-ı cānumdur 

gelen  

Kim bugün durmaz 

yine 

segrürkenārıçeĢmü

müñ 

 

segsār: 

1. segsār: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 10 

        Köpek kalpli. || 

Köpek gibi yalaka olup 

insanların peşinde 

koşma. 

Kimin 

eflākeçıkarduñ anda 

virdüñcāy-ı ḫāṣ 

Kimini ka‘r-ı zemīn 

içinde 

segsāreyledüñ 

 

sehāb-ı zülf: 

1. sehāb-ı zülf: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zülf bulutu. 

Gün yüzüñi 

göremem tolar bu 

gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-

ı zülfidersettārlık 

 

2. seḥāb-ı zülf: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zülf bulutu. 

Kaçan olsam seni 

görmegemāyil 

Seḥāb-ı zülf olur 

gün yüze ḥāyil 

 

seḥer: 

1. seḥer: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 1 

        (Ar. Fa.) Seher 

vakti, tan atarken. 

Kapuñagelürseḥer 

gün ala 

ḥüsnüñdensabaḳ 

Bedr iken 

itdüñiĢāret aya oldı 

iki Ģaḳ 

 

2. seḥer: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 12 

        (Ar. Fa.) Seher 

vakti, tan atarken. 

Ne ḳadarġamgīn 

olursa 

açılurgöñlümgözi 

Ḫil‘at-i sebz-ile 

zeynolmıĢseḥerṣaḥr

āyı bak  

 

3. seḥerī:-i 

        Gazel 1676 

        Mısra: 13 

        (Ar. Fa.) Seher 

vakti, tan atarken. 

Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben 

dil daḫıcūĢān ancak  

 

4. seḥer: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 3 

        (Ar. Fa.) Seher 

vakti, tan atarken. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi‗āle

mdehemānyār 

gerek  

 

5. seḥer: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 12 

        (Ar. Fa.) Seher 

vakti, tan atarken. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı 

çın seḥereflāk gerek  

 

seḥergeh: 

1. seḥergeh: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 4 

        Far. Seher vakti. 

Gül 

yüzüñgördiḥarāretd

en kızardı gülsitān 

Ol 

sebebdendürseḥerge

hbulınur gülde 

‗araḳ 

 

2. seḥergeh: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 3 

        Far. Seher vakti. 
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Gicelernāle kılsam 

çın seḥergeh 

Saçılurgözlerümden 

Ģebnem-i ‗ıĢḳ 

 

3. seḥergeh: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 4 

        Far. Seher vakti. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

seḥḥār: 

1. seḥḥāra:-a 

        Gazel 1551 

        Mısra: 8 

        Sihirbaz, büyücü. 

ÇeĢm-i cellādı 

yeterken ‗āleme 

Pes ne ḥācetsiḥr ide 

seḥḥārazülf 

 

2. seḥḥār: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 2 

        Sihirbaz, büyücü. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ 

gibi ‗ālemde bir 

ṭarrār yok  

ÇeĢm-i 

mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

seḥḥāre: 

1. seḥḥāre: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 1 

        Sihirbaz, büyücü. 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  

 

2. seḥḥāre: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 1 

        Sihirbaz, büyücü. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 

 

sehīservüm: 

1. sehīservüm:-üm 

        Gazel 1534 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Servi gibi uzun, 

düzgün. 

EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

sehl: 

1. sehlüñ-durur:-üñ, --

durur 

        Gazel 1884 

        Mısra: 11 

        Kolay. II 

Halledilebilir, 

çözülebilir şey. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

sehv: 

1. sehv-ile:-ile 

        Gazel 1500 

        Mısra: 10 

        Kasten 

yapılmayan, 

yanılmaktan doğan 

yanlış, hatâ. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

sehveyleyüp: 

1. sehveyleyüp:-yüp 

        Gazel 1622 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hata etmek, 

yanılmak. 

Egersehveyleyüpdir

sem ser-i zülfüñe 

‗anberdür 

Ḫaṭākıldum 

beĢerden çün ‗aceb 

olmaz ḫaṭā kılmak  

 

sehv-ile: 

1. sehv-ile: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 6 

        Kazara. 

CānviremFerhād-

veĢ her dem leb-i 

Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreylese

ñ 

 

selām: 
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1. selām-ıla:--ıla 

        Gazel 1681 

        Mısra: 3 

        Selam verme, 

esenlik dileme. 

Bir selām-

ılagöñülvīrānesinm

a‘mūridüp 

Ḫayragirdüñ ol 

ḫarāb-

ābādıābādeyledüñ 

 

2. selāma:-a 

        Gazel 1962 

        Mısra: 10 

        Selam verme, 

esenlik dileme. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

selāmvirse: 

1. selāmvirse:-se 

        Gazel 1962 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Selamlamak; 

birine esenleme sözü 

söylemek. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

selāmet: 

1. selāmetden:-den 

        Gazel 1603 

        Mısra: 9 

        Esenliğe kavuşma, 

huzura erme. 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister 

melāmet bil 

selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ 

adıyla san u ‗ārı 

yok  

 

2. selāmet: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 8 

        Esenliğe kavuşma, 

huzura erme. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

selāmet ol: 

1. selāmet ol: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Korku ve kaygıdan 

uzak olmak. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak 

melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen 

selāmet ‗ālem içre 

Ģöhret al  

 

selāmet yakasın: 

1. selāmetyakasın:-n 

        Gazel 1680 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Selamet tarafı, 

emniyetli taraf. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

selāsil: 

1. selāsil: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 10 

        Zincirler. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu 

bendden 

Dakılaboynuñaçünz

ülfselāsil 

 

selef: 

1. selef: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 1 

        Bizden öncekiler, 

bizden önce yaşamış 

kimseler, atalar, ecdat. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl 

kıla olur riyā ile 

telef  

 

2. selef: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 7 

        Bizden öncekiler, 

bizden önce yaşamış 

kimseler, atalar, ecdat. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

selefĢi‟rine: 
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1. selef Ģi‟rine:-ine 

        Gazel 1788 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eskilerin şiiri. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

selīmī: 

1. selīmī: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 9 

        Doğru, dürüst, 

kusursuz. 

YokdurMuḥibbī 

gibi selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢe

hümāĢinālaruñ 

 

selmān: 

1. selmānuñ:-uñ 

        Gazel 1763 

        Mısra: 10 

        14.asırda yaşamış, 

ünlü Fars şâiri Selman-

ı Saveci. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 

 

sem: 

1. sem: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 8 

        Zehir. 

Leblerüñtiryākini 

bu bendeden itme 

dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

2. sem: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 4 

        Zehir. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

sem‟ dutma: 

1. sem‟ dutma:-ma 

        Gazel 1521 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kulak tutmak. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikā

r 

Sen daḫıdutmadilā 

bir kimsenüñ 

‗aybına sem‘  

 

sem‟ tutar mı hīç: 

1. sem‟ tutar mı hīç: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç kulak asar 

mı?. 

ĠyMuḥibbīniçe bir 

feryād u zārī idesin  

Saḫt-dil olan tutar 

mı hīçferyāduña 

sem‘  

 

semā‟ eyler: 

1. semā‟ eyler: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mevlevî dervişlerin 

bazı çalgılar ve okunan 

ilahiler eşliğinde icra 

ettikleri âyin. 

ḪoĢgelürbezm içre 

nāyuñnālesi 

Mevlevīler gibi 

eyler dil semā‘  

 

semā‟ idem: 

1. semā‟ idem:-em 

        Gazel 1522 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sema ettirmek, 

döndürmek. 

Ḳatlümeḳaṣdeyleyü

pyār alsa tīġ-ı 

inḳıṭā‘  

BaĢumı ele 

aluptāḥaĢre dek 

idem semā‘  

 

semek: 

1. semek: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 10 

        Balık. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

2. semek: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 10 

        Balık. 
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AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

3. semege:-e 

        Gazel 1756 

        Mısra: 10 

        Balık. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

4. semek: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 8 

        Balık. 

Baḥra döksem 

āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi 

içinde semek 

 

5. semek: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 10 

        Balık. 

Murġlarevc-i 

hevādaāhumaraḥm 

eyledi  

Acıdı acı 

yaĢumıgördideryād

asemek 

 

semender: 

1. semenderler:-ler 

        Gazel 1572 

        Mısra: 11 

        Ateşte yanmaz bir 

hayvan-ı mevhûm. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳ içre dil 

girdi semenderler 

gibi  

Olalıdan bu 

Muḥibbīdōstlarmu‘t

ād-ı ‗ıĢḳ 

 

2. semenderler:-ler 

        Gazel 1916 

        Mısra: 9 

        Ateşte yanmaz bir 

hayvan-ı mevhûm. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan 

semenderler yanar  

Nāmedesūz-ı 

derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

semender-vār: 

1. semender-vār: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 12 

        Semender gibi. 

Semender : Ateş içinde 

yaşayan masal hayvanı. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

2. semender-vār: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 10 

        Semender gibi. 

Semender : Ateş içinde 

yaşayan masal hayvanı. 

ĀteĢ ile penbeyi bir 

yirde kim gördügi 

var  

Bu ācebdürbülbüli 

saklar semender-vār 

gül  

 

semender-veĢ: 

1. semender-veĢ: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 4 

        Semender gibi. 

Semender : Ateş içinde 

yaşayan masal hayvanı. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

semend-i bād-pāyuñla: 

1. semend-i bād-

pāyuñla:-yuñla 

        Gazel 1604 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çevik at. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫāki

niyirden 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler 

çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

semend-i nāza: 

1. semend-i nāza:-a 

        Gazel 1748 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atı. 

Bin semend-i nāza 

eyle cilveler 

meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 
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zülfüñi sun 

çevgānsenüñ 

 

semend-i nāz-ıla: 

1. semend-i nāz-ıla:--

ıla 

        Gazel 1685 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atı. 

Binüpsemend-i nāz-

ıla ‗uĢĢāḳıçekendür 

Kaldı ayakda 

‗āĢıḳıçeksün 

‗inānkaĢuñ 

 

2. semend-i nāz-ıla:--

ıla 

        Gazel 1771 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Naz atı. 

Cilve kıl meydān-ı 

ḥüsn içre semend-i 

nāz-ıla 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

semmāk: 

1. semmāk: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 10 

        Balıkçı. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

sen: 

1. sen: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

2. sen: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GördüñçüMuḥibbī 

sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle 

ol bār-ı girāndanḥaẓ 

 

3. senüñ:-üñ 

        Gazel 1506 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kim ki la‘lüñden 

bugün idersenüñ bir 

cür‘anūĢ 

Eylemez 

cennetdeiderāb-ı 

kevserden ne ḥaẓ 

 

4. senüñ:-üñ 

        Gazel 1509 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kim ki 

la‘lüñdenider bir 

gün senüñ bir 

cür‘anūĢ 

Añabāġ-ı cennet 

içre āb-ı kevserden 

ne ḥaẓ 

 

5. sen: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Almaz dil ü 

cānsensüz bu milk-i 

cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü 

cānḳuvveti sen ḳūt-ı 

revāndanḥaẓ 

 

6. sensüz:-süz 

        Gazel 1510 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Almaz dil ü 

cānsensüz bu milk-i 

cihāndanḥaẓ 

Alur dil ü 

cānḳuvveti sen ḳūt-ı 

revāndanḥaẓ 

 

7. sen: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  
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8. saña:-a 

        Gazel 1515 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

FeyżbaḫĢoldısañaru

ḫ-ı Kemāl 

ġi‘r-ile kıl 

MuḥibKemāleṭama‘  

 

9. sen: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġster-iseñ olmaya 

‗aybuñcihāndaāĢikā

r 

Sen daḫıdutmadilā 

bir kimsenüñ 

‗aybına sem‘  

 

10. senüñ:-üñ 

        Gazel 1523 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Meclisdeyüzüñgörd

isenüñnāgehānī 

Ģem‘  

Odlara yanup 

çıkardı baĢ[ın]dan 

duḫānı Ģem‘  

 

11. senüñ:-üñ 

        Gazel 1523 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

12. senüñ:-üñ 

        Gazel 1523 

        Mısra: 15 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

13. seni:-i 

        Gazel 1524 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

14. sen: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bezm-i ġamdako 

beni her dem 

cigerḫūnıniçem 

NūĢ-ı cān olsun 

nigārā koma elden 

sen ayaġ 

 

15. sensüz:-süz 

        Gazel 1535 

        Mısra: 13 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

16. sen: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān 

eyle ‗uĢĢāḳı 

Kamu 

yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle 

cihānfāriġ 

 

17. sen: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġster iseñ olasın sen 

ġuṣṣavüġamdanırag 

Meclise bir sāḳī-i 

gül-ruḫgetür sunsun 

ayaġ 

 

18. senüñ:-üñ 

        Gazel 1542 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 
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19. sen: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

BaĢuñaalduñdilā 

sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsaña

itseñ bu 

sevdādanferāġ 

 

20. sen: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzit

meyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 

 

21. sen: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

22. sen: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Merd ol Muḥibbī 

kalma bugün cān u 

baĢa sen  

Nā-merd ola itmeye 

kim sīnesinĢikāf 

 

23. sen: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

24. sen: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

25. saña:-a 

        Gazel 1559 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dōstum ben 

sañacānum nite kim 

bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumol

dıçeng ü nāy u def  

 

26. senüñ:-üñ 

        Gazel 1562 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

27. sen: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

28. sen: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Her dem ḥasūd 

kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

29. seni:-i 

        Gazel 1566 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür 

anı kıl telef  
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30. sen: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zāhidā ‗ucb-ıla ger 

sen çekdüñ-ise 

i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i 

ḫarābāt içre oldum 

mu‘tekif 

 

31. senüñ:-üñ 

        Gazel 1579 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-

iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

32. senden:-den 

        Gazel 1580 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

33. sen: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bilmek isterseñeger 

sen kāyinātaḥvālini 

‗Ārıżı ‗ālem-

nümāāyīnedür gül 

rūya bak  

 

34. sen: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Diger-

gūndurbakarsañ sen 

bu āfāḳ 

Aç ‗ibret 

çeĢminidāyimaña 

bak  

 

35. saña:-a 

        Gazel 1587 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  

 

36. sen: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

37. seni:-i 

        Gazel 1587 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

38. senüñ:-üñ 

        Gazel 1587 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  

 

39. seni:-i 

        Gazel 1590 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Aldar seni o bir 

niçe gün yüzüñe 

güler  

Dünyāyagöñlibagla

mazīrābeḳāsı yok  

 

40. sen: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 
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ĠñledümçüngülĢen-i 

kūyuñda ben 

bülbül-ṣıfat 

Tutmaduñiybī-vefā 

gül gibi sen hergiz 

kulak  

 

41. senüñ:-üñ 

        Gazel 1593 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

42. sen: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Biz 

senüñleāĢināyuz 

sen idersinyādlık 

Bendeye 

lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

43. sen: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḥasretiyle sen gül-i 

nevrestenüñ her 

giceāh 

Ṣubḥolıncaeylerem 

bülbül gibi 

feryādlık 

 

44. senüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1594 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Biz 

senüñleāĢināyuz 

sen idersinyādlık 

Bendeye 

lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

45. sen: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bir ḥarāret virdi 

‗ıĢḳuñ geldi bu dil 

lerzeye  

Bilmek 

isteseñegeraḥvālüm

i sen bīde bak  

 

46. senden:-den 

        Gazel 1595 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

bendeñolmakdurhe

mān 

YāResūlallāhḳabūl 

it olmasun senden 

ırak  

 

47. sen: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ 

açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād 

ancak  

 

48. senüñ:-üñ 

        Gazel 1596 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu 

ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād 

ancak  

 

49. saña:-a 

        Gazel 1597 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

50. sen: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

51. sensin:-sin 

        Gazel 1597 
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        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyle naẓārĢefī‘ ol 

sensin Ģefī‘-i 

ümmet  

Gülbāngüñi 

çekerler cümle 

senüñḫalāyıḳ 

 

52. senüñ:-üñ 

        Gazel 1597 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyle naẓārĢefī‘ ol 

sensin Ģefī‘-i 

ümmet  

Gülbāngüñi 

çekerler cümle 

senüñḫalāyıḳ 

 

53. senüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1597 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gördükçe beni 

iydōstbīgāne gibi 

bakduñ 

KāĢ olmayaydı 

hergizsenüñleāĢināl

ıḳ 

 

54. senüñ:-üñ 

        Gazel 1598 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldıme

cnūnuñsenüñ 

Zülfüñüñzencīrinilu

ṭfeyleyüpboynınada

k 

 

55. sen: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī 

‗aḳlıbaĢından  

GidüpdürçeĢmine 

‗ālem ‗aceb mi 

cümle tār olmak  

 

56. senden:-den 

        Gazel 1601 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senden ister bu 

Muḥibbīderdinüñde

rmānını 

Mübtelā-

yıderdolmıĢiĢidenle

rden ırak  

 

57. seni:-i 

        Gazel 1610 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġṭā‘at eyle 

ṭā‘atdenırılma 

Ne içünḫalḳ kıldı 

seni Ḫālıḳ 

 

58. sen: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma 

hergiz ayık  

 

59. sen: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu 

dem maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü 

ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

60. sen: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ 

olur  

Çehresi söyler 

‗ayān sen var dil-i 

ḫāmūĢa bak  

 

61. sensin:-sin 

        Gazel 1616 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bende 

olmıĢdurMuḥibbīcā

n-ıladergāhuña 

Çünki sensin faḫr-ı 

‗alem bir 

aduñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

62. sen: 

        Gazel 1618 



2120 
 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

63. sen: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kim-durur 

senüñyoluñda baĢ u 

cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu 

‗ālem sen 

idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

64. senden:-den 

        Gazel 1620 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 

65. senüñ:-üñ 

        Gazel 1620 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Diler-iseñ bir 

kemānçe ola bu 

göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp 

bul bir deri sīneñe 

yak  

 

66. saña:-a 

        Gazel 1626 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

67. sen: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bozarduñtevbeñi 

sen daḫızāhid 

Egerbāde suna bir 

sīmīnsāḳ 

 

68. senüñ:-üñ 

        Gazel 1626 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

69. sen: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu 

dem benligi yok  

 

70. senüñ:-üñ 

        Gazel 1632 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

71. sen: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

72. senün:-üñ 

        Gazel 1638 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

73. sen: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 3 
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        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

74. saña:-a 

        Gazel 1641 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

75. seni:-i 

        Gazel 1645 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

76. seni:-i 

        Gazel 1645 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

77. saña:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

78. saña:-a 

        Gazel 1653 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

79. sen: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

80. sen: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 

degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

81. seni:-i 

        Gazel 1662 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan 

ġayrıbilüñe kemer 

yok  

 

82. sen: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen 

lebīĢīrīniçündüĢdü

mbelākūhsārına 

Ḫusrevā bilsem 

neden meylüñ bu 

ben Ferhāda yok  

 

83. senüñ:-üñ 

        Gazel 1665 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  
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84. sen: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

85. sen: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

86. senüñ:-üñ 

        Gazel 1673 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

87. senüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1675 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-

maĢrıḳayn 

Līk olmazsın 

göñülden bir nefes 

bir dem ırak  

 

88. saña:-a 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

89. sen: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫār-ıla gördük 

meger sen ol gül-i 

nev-resteyi 

Anuñ-ıçun bülbül-i 

Ģūrīdeferyādeyledü

ñ 

 

90. sen: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñ sen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

91. senüñ:-üñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gün yüzine 

‗āĢıḳolduñ gitse 

ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdür

çünki dil-

ārāmuñsenüñ 

 

92. senüñ:-üñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gün yüzine 

‗āĢıḳolduñ gitse 

ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdür

çünki dil-

ārāmuñsenüñ 

 

93. senüñ:-üñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bende düĢdümdām-

ı 

zülfüñlegöreldenḫāl

üñi 

NiçelerṣaydeylemiĢ

dürdānevüdāmuñse

nüñ 

 

94. senüñ:-üñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 
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Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

95. senüñ:-üñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

BaĢ u cān terkini ur 

yolına bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi 

bugün nāmuñsenüñ 

 

96. senüñ:-üñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñ sen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

97. senden:-den 

        Gazel 1684 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

98. senden:-den 

        Gazel 1684 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

99. sen: 

        Gazel 1686 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Tīġ-i ḥicr-ile 

iderseñ sen beni ger 

ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñsenüñ 

 

100. senüñ:-üñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Niçeyıldurgörmedü

m ben gerçi kim 

rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u 

göñülden bil seg-i 

kūyuñsenüñ 

 

101. senüñ:-üñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Niçeyıldurgörmedü

m ben gerçi kim 

rūyuñsenüñ 

OlmıĢamcān u 

göñülden bil seg-i 

kūyuñsenüñ 

 

102. senüñ:-üñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Tīġ-i ḥicr-ile 

iderseñ sen beni ger 

ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñsenüñ 

 

103. senüñ:-üñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitag

ıtruḫuñüstinde kim  

Ġster-iseñ tuta 

cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

104. senüñ:-üñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı 

olmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

105. senüñ:-üñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 10 
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        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 

 

106. sen: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

107. sen: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

108. senüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

109. senüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

110. senüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

111. senüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

112. senüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

113. senüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

114. seni:-i 

        Gazel 1690 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  

 

115. senüñ:-üñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 
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SīnemiitdiniĢānetīr-

i müjgānuñsenüñ 

 

116. senüñ:-üñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

SīnemiitdiniĢānetīr-

i müjgānuñsenüñ 

 

117. senüñ:-üñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 

kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

118. senüñ:-üñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Leylīzülfüñi görüp 

dil 

niçemecnūnolmasu

n 

Boynuma 

zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

119. senüñ:-üñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 

 

120. senüñ:-üñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

121. senüñ:-üñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

122. sen: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

123. senüñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

MāhtābanūrbaḥĢ 

iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken 

her dem 

hilālüñdürsenüñ 

 

124. senüñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

MāhtābanūrbaḥĢ 

iden 

cemālüñdürsenüñ 

‗ĀĢıḳaḫançer çeken 

her dem 

hilālüñdürsenüñ 

 

125. senüñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

DüĢüren dil 

murġınıdām-ı 

belāyanāgehān 

Görünen 

zülfüñucındadāneḫā

lüñdürsenüñ 

 

126. senüñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 6 
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        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Aradum hem 

çünSikenderbulmad

umāb-ı ḥayāt 

Beni sergerdān iden 

‗ayn-ı 

zülālüñdürsenüñ 

 

127. senüñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

128. senüñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bir yañaebrūlaruñ 

bir yañaelāgözlerüñ 

Beni bī-hūĢ eyleyen 

ol çeĢm-i 

āluñdursenüñ 

 

129. senüñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

130. senüñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 14 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-

iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre 

ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

131. sen: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden 

sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı 

yok saña ata ananuñ 

 

132. senden:-den 

        Gazel 1699 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden 

sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı 

yok saña ata ananuñ 

 

133. senüñ:-üñ 

        Gazel 1703 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Her ṭarafdangülĢen-

i ḥüsnüñiḥāṭa 

eylemiĢ  

DōstumolmıĢmeger

ḫaṭṭuñsenüñbārū-

yımüĢg 

 

134. sen: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

135. sende:-de 

        Gazel 1708 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġster-iseñ bu 

güzellik sende ola 

pāyidār 

Dōstumḥüsnüñzekā

tını bu ben dervīĢe 

çek  

 

136. sen: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Vaṣfuñısenüñniçebe

yān ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ 

iken cümle cihānuñ 

 

137. senüñ:-üñ 

        Gazel 1710 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Vaṣfuñısenüñniçebe

yān ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ 

iken cümle cihānuñ 

 

138. senden:-den 

        Gazel 1711 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ẕerre gibi gün 

yüzüñĢevḳiyleserge

rdān olan  

Senden ayrudüĢicek 

‗ālemdenā-peydā 

gerek  

 

139. seni:-i 

        Gazel 1713 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

140. senüñ:-üñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

141. senüñ:-üñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

142. senüñ:-üñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ṣabrumıyagmaya 

virdi göñlibīmār 

eyledi  

Āh kıyın kıyın 

bakan ĢolçeĢm-i 

bīmāruñsenüñ 

 

143. senüñ:-üñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫāk-i pāyuñarevān 

olmazdı iyserv-i 

revān 

Gözlerüm yaĢı ger 

olmasa 

hevādāruñsenüñ 

 

144. senüñ:-üñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

145. senüñ:-üñ 

        Gazel 1713 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbī lebleri 

ẕikrin mükerrer 

eyledüñ 

Anuñ-

ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

146. saña:-a 

        Gazel 1714 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  

 

147. saña:-a 

        Gazel 1717 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Būseyecānnaḳdinin

‘içünMuḥibbīvirme

düñ 

Sen sañaitdüñ bu 

bāzār içre 

ihmāleyledüñ 
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148. sen: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Būseyecānnaḳdinin

‘içünMuḥibbīvirme

düñ 

Sen sañaitdüñ bu 

bāzār içre 

ihmāleyledüñ 

 

149. seni:-i 

        Gazel 1717 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gözlerüm ‗üryān 

seni gördügi demde 

ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

150. senüñ:-üñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Baḥr-ı 

ḥüsnüñdesenüñ ‗ıĢḳ 

ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiç

engāleyledüñ 

 

151. seni:-i 

        Gazel 1718 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 

boynuñatakupkefen

üñ 

 

152. seni:-i 

        Gazel 1718 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Budur 

iydōstgüzellikdevef

āḳā‘idesi 

Dökesin yirlere 

kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

153. sen: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 

 

154. sen: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Terk 

idersindiyücevrüñçe

kerüzĢām u seḥer 

Biz cefādanusanup 

sen ne perīĢānolduñ 

 

155. sen: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

156. seni:-i 

        Gazel 1722 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cān u dilden 

eylegiliḫrācdünyā 

çirkini  

Seni yoldan çıkaran 

māl ü 

menālüñdürsenüñ 

 

157. senüñ:-üñ 

        Gazel 1722 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ruḫlaruñ al 

eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol 

sebebdenniçelerāĢüf

te-ḥālüñdürsenüñ 

 

158. senüñ:-üñ 

        Gazel 1722 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ruḫlaruñ al 

eylemek 

iydōstālüñdürsenüñ 

Ol 
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sebebdenniçelerāĢüf

te-ḥālüñdürsenüñ 

 

159. senüñ:-üñ 

        Gazel 1722 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

160. senüñ:-üñ 

        Gazel 1722 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

161. senüñ:-üñ 

        Gazel 1722 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cān u dilden 

eylegiliḫrācdünyā 

çirkini  

Seni yoldan çıkaran 

māl ü 

menālüñdürsenüñ 

 

162. senüñ:-üñ 

        Gazel 1722 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

163. senüñ:-üñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

164. senüñ:-üñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

165. senüñ:-üñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefā

meydānına 

Ola kim ġalṭān ide 

bu zülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

166. senüñ:-üñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

167. senüñ:-üñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

168. senüñ:-üñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbīyüzinigör

düñ olup bī-iḫtiyār 

SırruñıfāĢ eyledi 

çāk-i 

girībānuñsenüñ 

 

169. senden:-den 

        Gazel 1727 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bī-vefālık fennini 

senden görür meh-
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pāreler 

Her birin cevr ü 

cefākılmakdaüstāde

yledüñ 

 

170. saña:-a 

        Gazel 1729 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SensüzinçeĢmümde

noldıyiryüziencüm

misāl 

Diyemaḥvālümisañ

adiñle imdi yek-be-

yek  

 

171. sensüzin:-süz, -in 

        Gazel 1729 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SensüzinçeĢmümde

noldıyiryüziencüm

misāl 

Diyemaḥvālümisañ

adiñle imdi yek-be-

yek  

 

172. senüñ:-üñ 

        Gazel 1730 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

173. saña:-a 

        Gazel 1731 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saña yitmez mi bu 

devlet yitiĢdüñpāy-ı 

dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh 

müyesser 

oldıçünbūs-ı 

riḳābitdüñ 

 

174. sen: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

175. sen: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cihānmeh-

rūlarıencüm gibi bir 

demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 

ḥüsnidüpyüzüñiāfit

ābitdüñ 

 

176. saña:-a 

        Gazel 1734 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yiter Muḥibbīsaña 

bu devlet cihānda 

kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

177. senüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Merdüm-i çeĢme 

naẓar kıl bī-

ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdur

senüñ 

 

178. senüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Merdüm-i çeĢme 

naẓar kıl bī-

ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdur

senüñ 

 

179. senüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñı

cānum gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñd

ursenüñ 

 

180. senüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 6 



2131 
 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Leylīzülfüñdürnigār

āgöñlümi tar 

eyleyen  

RūĢen iden 

‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

181. senüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didümiy dilber 

nedürkūyuñdaferyā

d u fiġān 

Didiiy dil-

ḫastebeñzerāh u 

zāruñdursenüñ 

 

182. senüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Su 

revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur 

dīdāruña 

Her ne yirde od 

yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

183. senüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

184. senüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 14 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Pehlevān-ı 

‗ıĢḳolsañiyMuḥibbīt

añmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn dest-

yāruñdursenüñ 

 

185. senüñ:-üñ 

        Gazel 1740 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

186. senüñ:-üñ 

        Gazel 1741 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GülĢendebūyuñı gül 

ü gonca alupsenüñ 

Kim ḫırḳasınıpāre 

kimi itdicāmeçāk 

 

187. saña:-a 

        Gazel 1743 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

188. senüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

189. senüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

190. senüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīn

esini tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢī

rüñsenüñ 

 

191. senüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 6 
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        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Deyr-i 

ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler 

yazılmıĢ anda 

taṣvīrüñsenüñ 

 

192. senüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gözlerüm yaĢı eser 

itmedi yāruñḳalbine 

Seng-i ḫārādadilā 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

193. senüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗IĢḳrāhındaMuḥibbī 

baĢa cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçü

n ezel pīrüñsenüñ 

 

194. senüñ:-üñ 

        Gazel 1748 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bin semend-i nāza 

eyle cilveler 

meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun 

çevgānsenüñ 

 

195. senüñ:-üñ 

        Gazel 1748 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bin semend-i nāza 

eyle cilveler 

meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun 

çevgānsenüñ 

 

196. senüñ:-üñ 

        Gazel 1748 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı ḥüsnüñi 

göster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

197. senüñ:-üñ 

        Gazel 1748 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 

 

198. senüñ:-üñ 

        Gazel 1748 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ka‘be-i 

kūyuñdaḥacc itmiĢ 

bugün ‗āĢıḳlaruñ 

Ḫayragirseñeyleseñ 

bir bir kamu 

ḳurbānsenüñ 

 

199. senüñ:-üñ 

        Gazel 1748 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara 

tā kılmayınca terk-i 

ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānāns

enüñ 

 

200. saña:-a 

        Gazel 1749 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyl

edüñ 

Bilmezem kim saña 

nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

201. saña:-a 

        Gazel 1750 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

202. senden:-den 

        Gazel 1750 
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        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

203. seni:-i 

        Gazel 1750 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

204. seni:-i 

        Gazel 1751 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ka‘bedürkūyınaārz

ūitdivarmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı 

çekdi seni anda ya 

gilüñ 

 

205. senüñ:-üñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 13 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḥāl diliyle ẕikrüñi 

eyler senüñseng-i 

ḥacer 

Söyledüp her birini 

ḳudretlegüftāreyled

üñ 

 

206. saña:-a 

        Gazel 1754 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

207. sen: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

208. seni:-i 

        Gazel 1755 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki 

‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez 

seni çün eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

209. senüñ:-üñ 

        Gazel 1755 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cānumıpervāne 

iden Ģem‘-i 

rūyuñdursenüñ 

Göñlümidīvāne 

kılan zülf ü 

mūyuñdursenüñ 

 

210. senüñ:-üñ 

        Gazel 1755 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cānumıpervāne 

iden Ģem‘-i 

rūyuñdursenüñ 

Göñlümidīvāne 

kılan zülf ü 

mūyuñdursenüñ 

 

211. senüñ:-üñ 

        Gazel 1755 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GülĢenüñ 

‗ıṭrınaolmıĢ ‗ārıż u 

zülfüñsebeb 

Gül 

benefĢedendegüldür 

bil ki 

būyuñdursenüñ 

 

212. senüñ:-üñ 

        Gazel 1755 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġtmeseñ ger bir 

naẓarkūyuñdaki 

‗āĢıḳlara 

Kimse ‗ayb itmez 
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seni çün eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

213. senüñ:-üñ 

        Gazel 1755 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

214. senüñ:-üñ 

        Gazel 1755 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

215. senüñ:-üñ 

        Gazel 1756 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GülĢendesenüñbūyu

ñalaldan gül [ü] 

ġonca 

Ḫırḳa birisi 

pārekılupcāme biri 

çāk 

 

216. sen: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗Āleme gün gibi 

nūruñçünkiraḫĢāney

ledüñ 

Ḫūblarencümözüñ 

sen māh-ı 

tābāneyledüñ 

 

217. senüñ:-üñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

218. senüñ:-üñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı 

yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

219. senüñ:-üñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Agzuñanoḳṭa 

dinmiĢ gerçi ki ol 

da mevhūm 

Kıldan da ince 

dirlerlīksenüñmiyān

uñ 

 

220. senüñ:-üñ 

        Gazel 1761 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cümle cihān 

mülkine ger pādiĢāh 

ise  

Kapuñdasenüñkemt

erīn ol bir gedā 

gerek  

 

221. sen: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör 

yolına sen cānānuñ 

 

222. sen: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 

 

223. seni:-i 

        Gazel 1763 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 
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224. saña:-a 

        Gazel 1764 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānu

ñ gerek  

Cān u dil terkini ur 

ancak cānānuñ 

gerek  

 

225. saña:-a 

        Gazel 1764 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

226. sen: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  

 

227. saña:-a 

        Gazel 1767 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

228. sen: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

229. senüñ:-üñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

230. senüñ:-üñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

231. senüñ:-üñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dūram gerçi 

velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda 

olsam da du‘ā-

gūyuñsenüñ 

 

232. senüñ:-üñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḳāmetüñ gördüm 

ḳıyāmitdümnamāza

baĢladum 

Bañamiḥrābolalıdan

ṭāḳ-ı ebrūyuñsenüñ 

 

233. senüñ:-üñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

234. senüñ:-üñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Servḳaddüñbāġda 

görüp yaĢını 

itdirevān 

Bu Muḥibbī 

göreliden ḳadd-i 

dil-cūyuñsenüñ 
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235. saña:-a 

        Gazel 1771 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsa

ñavirmiĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek 

günehsüz eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

236. senüñ:-üñ 

        Gazel 1771 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehrib

ūyuñdursenüñ 

Tūtiyā bu 

gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

237. senüñ:-üñ 

        Gazel 1771 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehrib

ūyuñdursenüñ 

Tūtiyā bu 

gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

238. senüñ:-üñ 

        Gazel 1771 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler 

ārzū 

Bañasermāyeḥayātü

mmīd-i 

rūyuñdursenüñ 

 

239. senüñ:-üñ 

        Gazel 1771 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cilve kıl meydān-ı 

ḥüsn içre semend-i 

nāz-ıla 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

240. senüñ:-üñ 

        Gazel 1771 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

241. senüñ:-üñ 

        Gazel 1771 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yüzüñizülf-ile 

örtme 

olmasunẓulmetcihā

n 

‗Ālemi kılan 

münevver 

çünkirūyuñdursenü

ñ 

 

242. senüñ:-üñ 

        Gazel 1771 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu 

Muḥibbīanuñiçünsa

ñavirmiĢdürgöñül 

‗ĀĢıḳ öldürmek 

günehsüz eski 

ḫūyuñdursenüñ 

 

243. senüñ:-üñ 

        Gazel 1772 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ka‘bedürkūyuñsenü

ñ ‗uĢĢāḳıḳurbān 

eylemek  

Ḫayragirmekdüranu

ñ derdine dermān 

eylemek  

 

244. senüñ:-üñ 

        Gazel 1772 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu 

Muḥibbī‘dengelürc

ürm ü ḫaṭā her ṣubḥ 

u Ģām 

ġānuña düĢer 

senüñluṭf-ılaiḥsān 

eylemek  

 

245. sen: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 13 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa 

sen  

Görürem artar 

senüñ günden güne 

ārzūlaruñ 

 

246. seni:-i 

        Gazel 1773 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Girçek imiĢ dirler 

idi kan idercānā 

seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu 

ḫūlaruñ 

 

247. senüñ:-üñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Girçek imiĢ dirler 

idi kan idercānā 

seni  

Öldürür ‗āĢıḳlarılā-

büdsenüñ bu 

ḫūlaruñ 

 

248. senüñ:-üñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 14 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa 

sen  

Görürem artar 

senüñ günden güne 

ārzūlaruñ 

 

249. senüñ:-üñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 16 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

250. seni:-i 

        Gazel 1776 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kaça mı cevr ü 

cefādan seni cān-ıla 

seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa 

seng 

 

251. saña:-a 

        Gazel 1777 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

AñupḫaddinMuḥibb

īnālekılsañ 

ĠdergülĢende bülbül 

sañaāheng 

 

252. saña:-a 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

253. sen: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

254. saña:-a 

        Gazel 1781 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Reftār idesin ṣayd 

ola sañaniçe diller  

Güftār idesin deng 

ola her sözüñeidrāk 

 

255. sen: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġstedi 

vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledü

ñ sen anı bī-

kāmeyledüñ 

 

256. senüñ:-üñ 

        Gazel 1784 

        Mısra: 1 
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        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo

lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

257. sen: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen perī-rūyı görüp 

geldi 

Muḥibbīyecünūn 

Āh günden güne 

ḥālümidigergūnitdü

ñ 

 

258. seni:-i 

        Gazel 1787 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Göreyim seni iy dil 

oda yanup yakılasın  

DüĢürüp derd ü 

belāyā beni 

maġbūnitdüñ 

 

259. senüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñ

senüñ 

OlmıĢam bülbül 

gibi āhzār-ı 

giryānuñsenüñ 

 

260. senüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñ

senüñ 

OlmıĢam bülbül 

gibi āhzār-ı 

giryānuñsenüñ 

 

261. senüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḥüsnmeydānınagel

düñçünkiiyçābüksü

vār 

BaĢumı top eyle 

oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

262. senüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Āfitāb-ı ḥüsn andan 

her seḥerṭāli‘ olur  

Maṭla‘-ı 

ḫurĢīddürgūyāgirībā

nuñsenüñ 

 

263. senüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zülf-i zencīrüñ 

görüp oldum 

anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu 

zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

264. senüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kurtaram sanma 

elümden kim 

alurdāmānuñı 

Rūz-ı 

maḥĢerbulınadestü

mdedāmānuñsenüñ 

 

265. senüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

266. senüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 14 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 
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267. seni:-i 

        Gazel 1791 

        Mısra: 18 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

268. saña:-a 

        Gazel 1792 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘

ola umsam bir 

cevāb 

Sañaāsāndurbenüm

derdümedermān 

eylemek  

 

269. sen: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyler iseñārzū sen 

genc-i vaṣl-ı dilberi  

Göñlüñivīrānekılup 

ya ḫarāb olmak 

gerek  

 

270. senüñ:-üñ 

        Gazel 1797 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı 

maḥabbet yüzde 

ḫālüñdürsenüñ 

 

271. senüñ:-üñ 

        Gazel 1797 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı 

maḥabbet yüzde 

ḫālüñdürsenüñ 

 

272. senüñ:-üñ 

        Gazel 1797 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ÇeĢmesār-ı 

āynumageldükçe 

itmezsin ḳarār 

Ġyperīzülfeyn-i 

gīsūperr ü 

bālüñdürsenüñ 

 

273. senüñ:-üñ 

        Gazel 1797 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫˇāb u bī-

dārumdagörinence

mālüñnūrıdur 

Gicede gündüzde 

eglencemḫayālüñdü

rsenüñ 

 

274. senüñ:-üñ 

        Gazel 1797 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Araduñiy dil 

dehānıylamiyānında

n eser  

Bulmaduñ ancak 

hemān bir ḳīl ü 

ḳālüñdürsenüñ 

 

275. senüñ:-üñ 

        Gazel 1797 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu 

Muḥibbīderdmendi

ḫākeyeksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñd

apāymālüñdürsenüñ 

 

276. senüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı 

gerçi çeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderl

ā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 

 

277. senüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı 

gerçi çeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderl

ā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 
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278. senüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

279. senüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

280. senüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i 

mecrūḥuma 

Bir oñulmaz 

yaradur bu zaḫm-ı 

hicrānuñsenüñ 

 

281. senüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy kaĢı ya çekmek 

olurdıölincecevrüñi 

Dil uzatmasa gelüp 

her 

yañapeykānuñsenüñ 

 

282. senüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

283. saña:-a 

        Gazel 1802 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sañadirsem ben 

melek yāḫūdperī 

olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler 

görmedük 

 

284. seni:-i 

        Gazel 1802 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

285. sensin:-sin 

        Gazel 1802 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde 

kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı 

sensin 

sañabeñzergörmedü

k 

 

286. senüñ:-üñ 

        Gazel 1802 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā 

bir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

287. seni:-i 

        Gazel 1803 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Esb-i 

nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-

ı iḫtiyārıkimsenüñ 

 

288. saña:-a 

        Gazel 1804 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 
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ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

289. seni:-i 

        Gazel 1804 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 

ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

290. sen: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

291. sen: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

292. sen: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

293. sen: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çekdüñdilāderd ü 

elem 

gördüñcefāvüderd ü 

ġam 

Ol mehdidiṣabr it 

gelem sen 

intiẓārısınkimüñ 

 

294. sen: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

295. sen: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

296. senüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

297. senüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

298. senüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

299. senüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 6 
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        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

300. senüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

301. senüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

302. senüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbīāhidüp 

göz yaĢını ḫarc 

eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

303. seni:-i 

        Gazel 1810 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam 

yarına  

Āh kim bildüm yok 

imiĢ ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

304. senüñ:-üñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

305. senüñ:-üñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

306. senüñ:-üñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Buldıgöñlümdüzdin

ikūyuñdazülfüñben

didüp 

Ḥabse saldı 

āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

307. senüñ:-üñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam 

yarına  

Āh kim bildüm yok 

imiĢ ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

308. senüñ:-üñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 

gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

309. senüñ:-üñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsul

ṭān-ı ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden bende-

fermānuñsenüñ 
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310. sen: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

311. senüñ:-üñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġygöñülhercāyidür 

gün gibi 

cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb 

mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

312. senüñ:-üñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġygöñülhercāyidür 

gün gibi 

cānānuñsenüñ 

Göklere ire ‗aceb 

mi āh u 

efġānuñsenüñ 

 

313. senüñ:-üñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 

 

314. senüñ:-üñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

315. senüñ:-üñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

La‘liniagzumaaldu

m dil feraḥ olup 

didi 

Sakın agzuñdan 

çıkarma kim çıkar 

cānuñsenüñ 

 

316. senüñ:-üñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyṣanemdutdıMuḥib

bī ‗ıĢḳ-ıladāmānuñı 

Kesseler 

elümkalurdestümde

dāmānuñsenüñ 

 

317. saña:-a 

        Gazel 1813 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 

 

318. sen: 

        Gazel 1815 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Leylīzülfüñḥasretiyl

e düĢeli ṣaḥrālara 

Sen beni Mecnūn 

gibi rüsvāvübed-

nāmeyledüñ 

 

319. saña:-a 

        Gazel 1816 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

320. sen: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 
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321. sen: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

322. sen: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

323. sen: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GözümüñyaĢıdurCe

yḫūnolupdurcān u 

dil pür ḫūn 

Beni sen 

eyledüñmecnūnn‘iç

ün dün 

gicegelmedüñ 

 

324. seni:-i 

        Gazel 1816 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

325. seni:-i 

        Gazel 1816 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

326. sen: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ÇīnidübenkaĢlaruña

lduñḳarār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün 

sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

327. sen: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Hicr-ile yanupcān u 

dil kül oldıcismüm 

ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢu

mla sen al eyledüñ 

 

328. sen: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗IĢḳuñ içinde 

Muḥibbīġıll u 

ġıĢdanpāk olup  

Pūte-i hicrān içinde 

anı sen ḳāleyledüñ 

 

329. senüñ:-üñ 

        Gazel 1820 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

330. seni:-i 

        Gazel 1822 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

331. senüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 
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virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 

 

332. senüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 

 

333. senüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

334. senüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

335. senüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf

-cemāl 

BaĢumı top idiser ol 

zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

336. senüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-

te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-

ı seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

337. sen: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nergis-i mest gibi 

çeĢmüñiḫˇābdanuya

rup 

Niçe ‗āḳilleri sen 

göz göre 

mecnūnitdüñ 

 

338. sen: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi

-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge 

anı sen un itdüñ 

 

339. sen: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir 

ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen 

Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

340. sen: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdu

p gül yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi 

sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

341. sen: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 

 

342. sen: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

La‘l-i 

ĢīrīnüñfirāḳındanM

uḥibbībendeñi 
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Kūhken gibi 

belākūhında sen 

cānsuzkoduñ 

 

343. senüñ:-üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SīnemeĢoldenlü 

geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñse

nüñ 

 

344. senüñ:-üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SīnemeĢoldenlü 

geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñse

nüñ 

 

345. senüñ:-üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dünyedeḳatl eyledi 

çünki beni 

ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerde

dāmānuñsenüñ 

 

346. senüñ:-üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Öldürür bir 

yañaġam bir 

yañafirḳatbaĢuma 

Bir yañadan gör 

neler 

getürdihicrānuñsen

üñ 

 

347. senüñ:-üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kapusındaboynumı

egdüm görüp bir 

ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes 

Ģimdi çıkar 

cānuñsenüñ 

 

348. senüñ:-üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Evvel 

alduñgöñlümicevr-

ile āḫir öldürüp  

Kanda gitdi ara 

yirde ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

349. senüñ:-üñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘

bedürkūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

350. saña:-a 

        Gazel 1842 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañase

rmāye yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben 

Ḳārūnuñ 

 

351. sen: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çekmeyem ger dir-

iseñ cevrini sen 

gerdūnuñ 

Lāle-veĢ koma 

elüñdenḳadeḥ-i 

gülgūnuñ 

 

352. sen: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte 

dil  

N‘içün ol bī-çāreyi 

sen böyle 

ḥayrāneyledüñ 

 

353. sen: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 8 
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        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i 

Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne 

‗acebsen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

354. senüñ:-üñ 

        Gazel 1846 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zülfüñüñ ‗ahdine 

cānā ben 

senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli 

biñ var dili ol 

sünbülüñ 

 

355. sende:-de 

        Gazel 1847 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

356. seni:-i 

        Gazel 1849 

        Mısra: 13 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenü

ñ 

 

357. senüñ:-üñ 

        Gazel 1849 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

DüĢdümhevā-yı 

zülfe 

hevādāruñamsenüñ 

Yine belā-yı zülfe 

giriftāruñamsenüñ 

 

358. senüñ:-üñ 

        Gazel 1849 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

DüĢdümhevā-yı 

zülfe 

hevādāruñamsenüñ 

Yine belā-yı zülfe 

giriftāruñamsenüñ 

 

359. senüñ:-üñ 

        Gazel 1849 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Aldummetā‘-ı 

būseñicānnaḳdinivir

üp 

Bāzār-ı ‗ıĢḳ içinde 

ḫarīdāruñamsenüñ 

 

360. senüñ:-üñ 

        Gazel 1849 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

DüĢdümayaga su 

gibi iyserv-

ḳadmeded 

Göster yüzüñi 

‗āĢıḳ-ı 

dīdāruñamsenüñ 

 

361. senüñ:-üñ 

        Gazel 1849 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

362. senüñ:-üñ 

        Gazel 1849 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

YandumfirāḳāteĢine

iyṭabīb-i dil  

Andan berü ki derd-

ile 

bīmāruñamsenüñ 

 

363. senüñ:-üñ 

        Gazel 1849 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kaldumayakda al 

elümi dest-gīrüm ol  

Çünderd-i ḥasret-ile 

dil-figāruñamsenüñ 

 

364. senüñ:-üñ 

        Gazel 1849 

        Mısra: 14 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 
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günehkāruñamsenü

ñ 

 

365. saña:-a 

        Gazel 1851 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bī-devādur bu 

Muḥibbī derdi iy 

‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ 

eylemek  

 

366. seni:-i 

        Gazel 1853 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

BaĢ koĢma bend-i 

zülfinedüĢdükbelāla

ra 

BaĢdan çıkara seni 

dilā bu hevālaruñ 

 

367. sen: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

368. senüñ:-üñ 

        Gazel 1856 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Revnaḳı kalmadı 

bir ẕerreceṣaḥn-ı 

çemenüñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

369. saña:-a 

        Gazel 1858 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

370. seni:-i 

        Gazel 1859 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

371. senüñ:-üñ 

        Gazel 1859 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

372. senüñ:-üñ 

        Gazel 1859 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

373. senüñ:-üñ 

        Gazel 1859 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bezm-i 

ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-

ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdur

senüñ 

 

374. senüñ:-üñ 

        Gazel 1859 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 

dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

375. senüñ:-üñ 

        Gazel 1859 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 
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gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

376. senüñ:-üñ 

        Gazel 1859 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

377. saña:-a 

        Gazel 1860 

        Mısra: 14 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

378. senüñ:-üñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ger sorarsañcān u 

dil 

çokdanhelāküñdürs

enüñ 

Rāh-ı 

kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

379. senüñ:-üñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ger sorarsañcān u 

dil 

çokdanhelāküñdürs

enüñ 

Rāh-ı 

kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

380. senüñ:-üñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

381. senüñ:-üñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

382. senüñ:-üñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

383. senüñ:-üñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikeb

ūd 

ġöyle beñzerdūd-ı 

āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

384. saña:-a 

        Gazel 1866 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

385. seni:-i 

        Gazel 1868 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yakdı odlara seni 

ḥasreti ol māh-

veĢüñ 

Kalmadı 

dīdedenakmag-ıla 

bu kanluyaĢuñ 

 

386. senden:-den 

        Gazel 1872 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile 

cihāniçre bulınmaz 

kimse senden yig 

 

387. seni:-i 

        Gazel 1876 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum 

dökesin  

Bu mıdur sizde töre 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

388. sen: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil meded 

sen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

389. senüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

390. senüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

391. senüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫir

ḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

392. senüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

ṭa‘nider bugün 

Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

393. senüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde 

çünezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

394. senüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ser-te-ser 

mūyuñMuḥibbīyere

h-i sevdā-y-ımıĢ 

KılmıĢ āvāre anı 

zülf-i girih-

gīrüñsenüñ 

 

395. saña:-a 

        Gazel 1884 

        Mısra: 14 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġamsehābındanyag

arçün baĢa 

miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibb

īāh u efġān eylemek  

 

396. senüñ:-üñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gülzār-ı 

ḥüsnüñesenüñ ayak 

mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyeli

māraperçemüñ 

 

397. senüñ:-üñ 

        Gazel 1896 

        Mısra: 1 
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        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Āl iden bu bend-ile 

ol çeĢm-i 

āluñdursenüñ 

 

398. senüñ:-üñ 

        Gazel 1896 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Beni āĢüfte kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Āl iden bu bend-ile 

ol çeĢm-i 

āluñdursenüñ 

 

399. senüñ:-üñ 

        Gazel 1896 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

400. senüñ:-üñ 

        Gazel 1896 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i 

‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürse

nüñ 

 

401. senüñ:-üñ 

        Gazel 1896 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

402. senüñ:-üñ 

        Gazel 1896 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

403. sen: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

GeçdiFerhād-

ılaMecnūnḳıṣṣasıefs

ānedür 

Sen benüm bu 

derdümi dillerde 

destāneyledüñ 

 

404. sen: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

405. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

406. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

407. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

408. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 
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        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

409. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Tīġ çekerse 

ġamzeler 

boynumuz ince 

mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuz

seyfsenüñḳalemsen

üñ 

 

410. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Tīġ çekerse 

ġamzeler 

boynumuz ince 

mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuz

seyfsenüñḳalemsen

üñ 

 

411. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

412. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

413. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

414. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

415. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

416. senüñ:-üñ 

        Gazel 1899 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

417. seni:-i 

        Gazel 1900 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sakınursam seni 

kem gözden 

ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan 

‗azīzdür gözde olan 

merdümek 

 

418. senüñ:-üñ 

        Gazel 1900 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gelmedi 

mislüñsenüñgeçdini

çedevr-i felek  

Anuñ-
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ıçundurbeĢerden 

dinmedi efḍal 

melek  

 

419. saña:-a 

        Gazel 1902 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

420. saña:-a 

        Gazel 1905 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 

misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

421. sen: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitd

üñyüzüñgöstermedü

ñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitd

üm ben ḥelāl 

 

422. saña:-a 

        Gazel 1906 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

423. senüñ:-üñ 

        Gazel 1906 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Göreliden gün 

yüzüñ bir kez 

senüñiyāfitāb 

Bilmez oldum 

kendümi 

‗aḳlumbaña pey-

revdegül 

 

424. sen: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

425. seni:-i 

        Gazel 1910 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni sevmek günāh-

ısa ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

426. sen: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

427. saña:-a 

        Gazel 1914 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

428. sen: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak 

melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen 

selāmet ‗ālem içre 

Ģöhret al  

 

429. sen: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

430. senüñ:-üñ 

        Gazel 1914 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

431. saña:-a 

        Gazel 1916 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çündegülbāḳīcihān

a eyleme iy dil 

ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedür

ceng ü cidāl 

 

432. saña:-a 

        Gazel 1917 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirü 

ger diyeler 

sañaKemāl 

 

433. seni:-i 

        Gazel 1917 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

434. saña:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

435. senden:-den 

        Gazel 1919 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

436. senüñ:-üñ 

        Gazel 1920 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

437. sensüz:-süz 

        Gazel 1925 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sensüziy dilber 

bañaāh u 

fiġāneksükdegül 

Lāle-veĢbagrumda 

hem dāġ-ı 

nihāneksükdegül 

 

438. sen: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

439. seni:-i 

        Gazel 1937 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Servler baĢ 

kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīne

sinenār gül  
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440. senüñ:-üñ 

        Gazel 1938 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Göreliden dōstum 

ser-çeĢme-i 

la‘lüñsenüñ 

Pāyuñaoldırevān 

yüz sürmegeāb-ı 

zülāl 

 

441. senden:-den 

        Gazel 1939 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar 

‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi 

kim 

virdügiyokdurbār 

gül  

 

442. senüñ:-üñ 

        Gazel 1939 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

443. sen: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it 

dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad 

eylegil 

 

444. sen: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nāḫun-ıla gel dilā 

sen daḫı kes 

ġamkūhını 

Kūh-

kenlikgösterüpaduñ

ıFerhādeylegil 

 

445. sen: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yār göstermez 

Muḥibbī gül gibi 

būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de 

her dem āh u 

feryādeylegil 

 

446. senüñ:-üñ 

        Gazel 1942 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ben senüñ 

‗ıĢḳuñlasergerdān u 

ḥayrānolmıĢam 

Dōstum bu ḳalb-i 

mecrūḥumıābādeyle

gil 

 

447. senüñ:-üñ 

        Gazel 1943 

        Mısra: 7 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

448. sen: 

        Gazel 1944 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

449. saña:-a 

        Gazel 1945 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Muḥibbīṭarḥ kıl 

dilden bu hāy u 

hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam

-durur ḥāṣıl 

 

450. sen: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

TeĢneyemçokdurgü

nāhum sen 

mürüvvet kānısın 
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UmaramidüpĢefā‘at

viresināb-ı zülāl 

 

451. seni:-i 

        Gazel 1946 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ aldanma 

dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu 

Zāl 

 

452. sen: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Āvāredürçü ‗ıĢḳ-

ılaçarḫ eylemez 

ḳarār 

Sen de Muḥibbī 

‗āĢıḳiseñ dil āvāre 

kıl  

 

453. seni:-i 

        Gazel 1949 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

454. sen: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

BulımazsınḤaḳḳı 

sen 

cehdeyleyüpkendüñ

i bil  

Añgünāhuñaglayupt

āṣubḥa dek yaĢuñı 

sil  

 

455. sen: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen Ḫudādan iste 

ġayrı kimseye 

uzatma el  

GülĢen oldıḳudret-i 

Ḥaḳḳ-ıla gör nār-ı 

Ḫalīl 

 

456. sen: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḳaddüm olsa bār-ı 

ġamdaniyṣanem 

olmaz ‗aceb 

Diyemezsin kıl 

naẓar görüp anı sen 

ḫamdegül 

 

457. senden:-den 

        Gazel 1951 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dōstum her ne ki 

gelse baña senden 

ġamdegül 

Her ne 

deñlücevridüpkılsañ

cefā ol kem degül 

 

458. sen: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥi

bbīḫayāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı 

dil  

 

459. senüñ:-üñ 

        Gazel 1952 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫāṭırdasenüñ 

gitmedi āh görüp 

ġamuñ 

ġādolmayıcak 

bulmaya gibi ferāġ-

ı dil  

 

460. saña:-a 

        Gazel 1953 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

San ḥırām-ı vaṣl 

budur bu ‗aceb 

Eyledüm bu 

kanumısañahelāl 

 

461. seni:-i 

        Gazel 1953 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 
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Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

462. sen: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

463. sen: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

464. seni:-i 

        Gazel 1955 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

465. senüñ:-üñ 

        Gazel 1955 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

466. sen: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

467. seni:-i 

        Gazel 1961 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bulmadı seni berr-

ile baḥrıngeĢtidüp 

Dil ḫānesinde 

eyledi bulup ḳarār-ı 

dil  

 

468. senüñ:-üñ 

        Gazel 1965 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

469. seni:-i 

        Gazel 1967 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kaçan olsam seni 

görmegemāyil 

Seḥāb-ı zülf olur 

gün yüze ḥāyil 

 

470. sen: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 14 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 

bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

471. sende:-de 

        Gazel 1968 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

472. sen: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 13 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 
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473. sen: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı 

evvel terk idüben 

‗uzlet al  

 

474. saña:-a 

        Gazel 1979 

        Mısra: 3 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla 

eyle naẓar var sāyil 

ol  

 

475. sen: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

476. sen: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dīdelercūlarakıtsun

yürisünayaguña 

Sen yüriserv-i sehī 

gibi ḫırāmān ol  

 

477. sen: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

478. seni:-i 

        Gazel 1981 

        Mısra: 6 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bañaārāmkomayup

ṣabrumıyagmayavir

üp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

479. sen: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 11 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gel inkār eyleme 

sen Ģūr u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen 

güvā bil  

 

480. sen: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gel inkār eyleme 

sen Ģūr u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen 

güvā bil  

 

481. sen: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 13 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Degülsinçünki kim 

sen bir Ģecerde 

Uyan 

yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

482. sen: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 18 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Muḥibbīintihā var 

dime ‗ıĢḳa 

Sen 

anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

483. sen: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dilācevr ü cefāyı 

sen vefā bil  

Gelürsederd-i 

miḥnet de devā bil  

 

484. sen: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 1 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Eger sen olasın 

dünyāyamāyil 

Olur elbette ol 

uḫrādaḥāyil 

 

485. saña:-a 

        Gazel 1985 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

486. saña:-a 

        Gazel 1985 

        Mısra: 8 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Cām-ı la‘lüñi neden 

bañaḥarām 

eyleyesin  

Ben saña itmiĢ iken 

kanumıiydōstḥelāl 

 

487. sen: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

488. sen: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 5 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervān

e gel  

 

489. sen: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

490. sen: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

491. seni:-i 

        Gazel 1992 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

492. sen: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

493. sen: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 10 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

KıyduñMuḥibbīcānı

nabaĢdançıkarduñā

h 

Bilmezlik ile sen 

sañaitdüñsañagöñül 

 

494. sen: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 9 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

495. sen: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 2 

        İkinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun 

vaḳtidürgel sen 

berü her bār gül  

 

sen de: 

1. sen de: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sen de. 

Derdümbaña yiter 

yüri var sen de 

iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir 

yaña acı devālaruñ 

 

sensen ol: 

1. sen sen ol: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını başına al , 

kesinlikle , asla , hiçbir 

zaman. 

Çünki ‗ālem 

mülkine bir kimse 

mālik olmadı  

Bī-vefādünyāya dil 

virmeMuḥibbī sen 

sen ol  

 

2. sen sen ol: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aklını başına al, 

dikkat et, kendini koru. 

II Kesinlikle, asla, 

hiçbir zaman.. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

sence: 

1. sence: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 1 

        Senin gibi, sen 

gibi. 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

sende: 

1. sende: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 6 

        "Sen" şahıs 

zamirinin bulunma hali 

eki almış şekli. 

Yakamazsın bāl ü 

perpervāne-veĢ 

Bülbülā ancak 

hemān var sende lāf 

 

2. sende: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 3 

        "Sen" şahıs 

zamirinin bulunma hali 

eki almış şekli. 

Bu ḥüsn ü bu 

ṭarāvet kim göre 

sende cānā 

Elbetdecān u dilden 

yüzüñe ola ‗āĢıḳ 

 

3. sende: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 8 

        "Sen" şahıs 

zamirinin bulunma hali 

eki almış şekli. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

sendeneḥaḳ yok: 

1. senden eḥaḳ yok: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sendan daha 

uygun olanı yok. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn

uñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

senden her ne gele: 

1. senden her ne gele:-

e 

        Gazel 1596 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Senden her ne 

gelirse gelsin. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ 

açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād 

ancak  

 

senden ırak düĢeli: 
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1. senden ırak düĢeli: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Senden uzak 

düştüğümden beri. 

Tīredürrūzumbenü

māh düĢeli senden 

ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-

firāḳ 

 

seng: 

1. senge:-e 

        Gazel 1580 

        Mısra: 4 

        Taş. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-

ile olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢ

e bak  

 

2. seng: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 2 

        Taş. 

Yine 

eĢkümleoldıla‘l 

hem-reng 

CefādanbaĢumaeks

ükdegülseng 

 

3. seng: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 8 

        Taş. 

Beni ‗addeylekūyuñ 

itlerinden  

Añadurgāhgāhīatub

anseng 

 

4. seng[i]:-i 

        Gazel 1767 

        Mısra: 3 

        Taş. 

Gehībālinideremsen

g[i] baĢa  

Gehīrāhuñda 

yüzüm ideremḫāk 

 

5. seng: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 8 

        Taş. 

Kaça mı cevr ü 

cefādan seni cān-ıla 

seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa 

seng 

 

6. seng: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 2 

        Taş. 

YaĢumoldugıçunḫa

ddüñle hem-reng 

Cefādanyagdurursın

baĢumaseng 

 

7. seng: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 8 

        Taş. 

Cefā taĢıyla sındı 

ṣabrayagı 

YakaldanbaĢumace

vrüñ-ile seng 

 

8. seng: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 8 

        Taş. 

YaĢumāhum neden 

te‘sīr kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhe

n mi ya seng 

 

sengatasız: 

1. sengatasız:-asız 

        Gazel 1774 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Taş atmak, 

taşlamak. 

Dil-i ża‘fumı gel 

itmeñmelāmet 

RevādegülatasızĢīĢe

yeseng 

 

seng urdum: 

1. sengurdum:-dum 

        Gazel 1728 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Taş ile vurmak. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

seng-dil: 

1. seng-dil: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 8 

        Taş kalp, katı kalp, 

acımasız (sevgili 

bağlamında). 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 
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didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

seng-i bī-dāduñ: 

1. seng-i bī-dāduñ:-uñ 

        Gazel 1729 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Acımasız, amansız 

ağırlık veya taş. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı 

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

seng-i cefāvüġam: 

1. seng-i cefāvüġam: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cefa ve gam taşı. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa 

baĢına  

BaĢ açukkarĢu 

varan ‗ıĢḳ-ılabī-

pervāyı bak  

 

seng-i cefādan: 

1. seng-i cefādan:-dan 

        Gazel 1881 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet taşı. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫir

ḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

seng-i cefāya: 

1. seng-i cefāya:-ya 

        Gazel 1694 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet taşı. 

BaĢ açupseng-i 

cefāyakarĢuturupcā

n-ıla 

Dögdürüp bu 

cismümiāḫirġubār 

itsem gerek  

 

seng-i cevherden: 

1. seng-i cevherden:-

den 

        Gazel 1506 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kıymetli taş. 

Cānaalur kıymetin 

bilen bugün söz 

cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil 

olan seng-i 

cevherden ne ḥaẓ 

 

seng-i cevr-ile: 

1. seng-i cevr-ile:--ile-

ile 

        Gazel 1793 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet taşı. II 

Eziyetin neden olduğu 

üzüntü, acı. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

seng-i ḥacer: 

1. seng-i ḥacer: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Hacerü'l-esved 

taşı. 

Ḥāl diliyle ẕikrüñi 

eyler senüñseng-i 

ḥacer 

Söyledüp her birini 

ḳudretlegüftāreyled

üñ 

 

seng-i ḫāra: 

1. seng-i ḫāra:-a 

        Gazel 1718 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çok sert taş, 

mermer taşı. 

Bister-i gülde yatan 

nāz-ılaḥālin ne bilür 

Seng-i 

ḫāradöĢenüpḥasret-

ile cānvirenüñ 

 

seng-i ḫārāda: 

1. seng-i ḫārāda:-da 

        Gazel 1746 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çok sert, kara taş. 

|| Rakibin gönlü. 

Gözlerüm yaĢı eser 

itmedi yāruñḳalbine 

Seng-i ḫārādadilā 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

seng-i ḫārādan: 
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1. seng-i ḫārādan:-dan 

        Gazel 1591 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çok sert, kara taş. 

|| Rakibin gönlü. 

Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

seng-i ḫāredür: 

1. seng-i ḫāredür:-dür 

        Gazel 1700 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Pek sert kaya veya 

taş. 

Katı 

göñlidilberüñbeñzer 

ki seng-i ḫāredür 

Dokınur mı 

kimseye 

hīçnef‘iseng-i 

ḫārenüñ 

 

seng-i ḫārenüñ: 

1. seng-i ḫārenüñ:-nüñ 

        Gazel 1700 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Pek sert kaya veya 

taş. 

Katı 

göñlidilberüñbeñzer 

ki seng-i ḫāredür 

Dokınur mı 

kimseye 

hīçnef‘iseng-i 

ḫārenüñ 

 

seng-i melāmet: 

1. seng-i melāmet: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplama/kınama 

taşı. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

seng-i miḥnetle: 

1. seng-i miḥnetle:-le 

        Gazel 1867 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet taşı. 

Ola kim 

ilteṣabāgerdümreh-i 

cānāneye 

Seng-i 

miḥnetledögüpcism

ümġubār itsem 

gerek  

 

sengīn dil: 

1. sengīn dil: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taş kalpli. 

acımasız. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

2. sengīn dil: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taş kalpli. 

acımasız. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

3. sengīn dil: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taş kalpli. 

acımasız. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

4. sengīn dil: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taş kalpli. 

acımasız. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

5. sengīn dil: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Taş kalpli. 

acımasız. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

6. sengīn dil: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taş kalpli. 

acımasız. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

seni: 

1. seni: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 4 

        2. tekil şahıs ekinin 

yükleme durum eki 

almış hali. 

Saña düĢmez idesin 

iy dil ‗iṣyān u ġurūr 

Çün seni bilmez 

misin bir 

ḳaṭredenḫalḳitdiḤa

ḳ 

 

2. seni: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 10 

        2. tekil şahıs ekinin 

yükleme durum eki 

almış hali. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

sensüz: 

1. sensüz: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 1 

        Sen olmadan, 

sevgiliden ayrı. 

Dilberāsensüzbañad

ūzaḫgörinürgeĢt-i 

bāġ 

‗ĀrıżuñsuzrūĢen 

itmez 

göñlümidegmeçerā

ġ 

 

senüñ gibi: 

1. senüñ gibi: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Senin gibi. 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

senüñyoluñda: 

1. senüñyoluñda: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Senin uğrunda. 

Kim-durur 

senüñyoluñda baĢ u 

cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu 

‗ālem sen 

idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

senüñçün: 

1. senüñçün: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 9 

        Senin için. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

2. senüñçün: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 5 

        Senin için. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçüni

tdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile 

çeĢmümden akar 

san cūy-ı Nīl 

 

senüñ-ile: 

1. senüñ-ile: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 10 

        Seninle. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

senüñle bile gitmez: 

1. senüñle bile gitmez: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Seninle, senin ile 

birlike gitmez. 

Sīm ü zer kim 

görinür bil anı 

dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef 

geçme kef 

 

ser: 

1. Ģerden:-den 

        Gazel 1617 

        Mısra: 3 

        Kötülük, fenâlık. 

Ḫayr iden ḫayrın 

bulur Ģerden 

gerekdürictināb 

Kim bu sözde 

eylemiĢlerdür ulular 

ittifāḳ 

 

2. serden:-den 

        Gazel 1506 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa. 

Ser 

kesüpcānvirmeyinc

e ‗āĢıḳ irmez 

vuṣlata 

Boynınabār-ı 

girānduraña bu 

serden ne ḥaẓ 

 

3. serler:-ler 

        Gazel 1572 

        Mısra: 4 

        Baş, kafa. 

Ġñiler bülbül 

çemende 

gördügiyçün her 

seḥer 

Niçe serler ḫūn-

ılaāġiĢtedürmeydān

-ı ‗ıĢḳ 

 

4. serden:-den 

        Gazel 1653 

        Mısra: 4 

        Baş, kafa. 

Ġrmedümpāyān-ı 

zülfe irdi ‗ömrüm 

āḫire 

Niçeyıllardur bu 

serden geçmeyen 

sevdāya bak  

 

5. serin:-i, -n 

        Gazel 1688 

        Mısra: 3 

        Baş, kafa. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına 

terk ide serin  

Aña bir bencileyin 

cāna kıyar merd 

gerek  

 

6. ser: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 13 

        Baş, kafa. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 

 

7. serin:-in 

        Gazel 1800 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

8. seri:-i 

        Gazel 1826 

        Mısra: 5 

        Baş, kafa. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

9. ser: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa. 

Zülfiniçevgānidüpn

āz-ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına 

top olmayan ser ser 

degül 

 

10. ser: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 6 

        Baş, kafa. 

Zülfiniçevgānidüpn

āz-ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına 

top olmayan ser ser 

degül 

 

11. seri:-i 

        Gazel 1988 

        Mısra: 7 

        Baş, kafa. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 
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da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

serçeküp: 

1. ser çeküp:-üp 

        Gazel 1704 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çok yükselmek, 

yukarı çıkmak. 

Serv gibi ser 

çeküpçün her 

yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu 

gözlerüm yaĢını 

māyileyledük 

 

2. ser çeküp:-üp 

        Gazel 1957 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Baş 

kaldırmak,itaatetmemek

,asiliketmek,mütevazı 

olmamak. 

Oldıbī-zer-i 

ḫarīdüñkılmaduñlīk

naẓar 

Ser çeküp baĢ 

egmez iken günbed-

i devrāna dil  

 

serkesüp: 

1. ser kesüp:-üp 

        Gazel 1506 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başı gövdeden 

ayırmak, kesici bir 

aletle parçalamak. 

Ser 

kesüpcānvirmeyinc

e ‗āĢıḳ irmez 

vuṣlata 

Boynınabār-ı 

girānduraña bu 

serden ne ḥaẓ 

 

servire: 

1. ser vire:-e 

        Gazel 1897 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Baş vermek. II 

Canını feda etmek. 

‗IĢḳ ehli niçe çeke 

çeke hicrbelāsın 

Cānınakıyupvireege

r ser daḫınāzük 

 

serāġāzeylesün: 

1. serāġāzeylesün:-sün 

        Gazel 1937 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söze başlamak. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

ser-ā-ser: 

1. ser-ā-ser: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 5 

        Baştan başa, 

tamamen. 

EĢk-i 

çeĢmümġarḳavirmiĢ

ken ser-ā-ser ‗ālemi 

Bu 

göñülpervāyimezol

mıĢ o baḥr içinde 

baṭ 

 

2. ser-ā-ser: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 7 

        Baştan başa, 

tamamen. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-

ser yakdı ‗ālem 

mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörin

ür anda nār yok  

 

3. ser-ā-ser: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 9 

        Baştan başa, 

tamamen. 

Geyürdigözlerüm 

yaĢı ser-ā-ser ḫil‘at-

i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañ

külāhum yok  

 

4. ser-ā-ser: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 2 

        Baştan başa, 

tamamen. 

Baglanaçün biline 

nāz-ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-

ā-ser kıla 

vīrāneṣadaḳ 

 

5. ser-ā-ser: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 11 

        Baştan başa, 

tamamen. 
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Ser-ā-ser 

dehrigeĢtitdümbulı

madumḫaber andan  

NiĢānın virdiler āḫir 

ara bul göñl-i 

vīrānuñ 

 

6. ser-ā-ser: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 9 

        Baştan başa, 

tamamen. 

Geyürdiegnümedīd

e ser-ā-ser  

BaĢumatācoldıdūd-ı 

āhuñ 

 

7. ser-ā-ser: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 3 

        Baştan başa, 

tamamen. 

Muṭī‘üñdür ser-ā-

ser cümle ‗ālem 

ĠderçeĢmüñhemān 

yok yirlereceng 

 

8. ser-ā-ser: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 1 

        Baştan başa, 

tamamen. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ser-ā-ser 

görinürgülzār gül  

Bülbül-i Ģūrīdeye 

‗arż eyledi dīdār gül  

 

ser-bülend itsem: 

1. ser-bülenditsem:-

sem 

        Gazel 1850 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüceltmek, 

artırmak. 

ĠyMuḥibbīkaldurup 

yine livā-yıāhumı 

‗Ālemerāyāt-ı ‗ıĢḳı 

ser-bülend itsem 

gerek  

 

ser-çeĢme-i la‟lüñ: 

1. ser-çeĢme-i la‟lüñ:-

üñ 

        Gazel 1938 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

dudağının pınarı. 

Göreliden dōstum 

ser-çeĢme-i 

la‘lüñsenüñ 

Pāyuñaoldırevān 

yüz sürmegeāb-ı 

zülāl 

 

serdāroldı: 

1. serdāroldı:-dı 

        Gazel 1999 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Komutan, mir 

olmak. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem 

‗ārif ol  

Çünkioldı her 

Ģükūfeye bugün 

serdār gül  

 

serdār-ı „ıĢḳ: 

1. serdār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk komutanı. 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

2. serdār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk komutanı. 

Gerçi kim Ferhād u 

Mecnūnañılurserdār

-ı ‗ıĢḳ 

Līk anlardan 

Muḥibbī seni 

kemtergörmedük 

 

3. serdār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk komutanı. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi 

anı itdiḥak 

 

serdārlıkvirildi: 

1. serdārlıkvirildi:-di 

        Gazel 1672 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Komutanlık 

verilmesi. 

Zülfüñüñ bendinde 

bagluniçeserverler 

seri  

Çık serīr-i 
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ḥüsnevirildisañaser

dārlık 

 

ser-defter: 

1. ser-deftere:-e 

        Gazel 1654 

        Mısra: 7 

        (Fa. Ar.) Defterin 

baş kısmı.(Şiir 

defterinin başı.). 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

ser-defter-i „uĢĢāḳ: 

1. ser-defter-i „uĢĢāḳ: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıkların önderi. 

Gerçi ser-defter-i 

‗uĢĢāḳ idi 

Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben 

anları ḥek 

 

serdengeçüben: 

1. serden geçüben:-

üben 

        Gazel 1755 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Canını feda etmek, 

ölümü göze almak. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

serencām: 

1. serencāmuñ:-uñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 10 

        Başa gelen bir 

durum veya olay. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñsen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

ser-fitne: 

1. ser-fitnesi:-si 

        Gazel 1661 

        Mısra: 7 

        Büyük fitne, baş 

belası. 

CemmāĢçeĢmüñiyd

ōst ser-fitnesi 

zamānuñ 

Ġamzeñde yok 

teraḥḥüm göz göre 

āfet ancak  

 

sergerdān iden: 

1. sergerdāniden:-en 

        Gazel 1698 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sersem, şaşkın, 

perişan etmek. 

Aradum hem 

çünSikenderbulmad

umāb-ı ḥayāt 

Beni sergerdān iden 

‗ayn-ı 

zülālüñdürsenüñ 

 

sergerdān ol: 

1. sergerdān ol: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan etmek, 

başını döndürmek. 

Bañaārāmkomayup

ṣabrumıyagmayavir

üp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

sergerdān olan: 

1. sergerdānolan:-an 

        Gazel 1711 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşkın ve sersem 

olmak. 

Ẕerre gibi gün 

yüzüñĢevḳiyleserge

rdān olan  

Senden ayrudüĢicek 

‗ālemdenā-peydā 

gerek  

 

sergerdān u dil-

medhūĢa: 

1. sergerdān u dil-

medhūĢa:-a 

        Gazel 1615 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan ve gönül 

divânesi. 

Bezm-i 

ġamdana‘ra-i 

rindān-ı nūĢ-a-nūĢa 

bak  

‗Aḳlḥayrāncānserge
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rdān u dil-medhūĢa 

bak  

 

sergerdān u 

ḥayrānolmıĢam: 

1. sergerdān u 

ḥayrānolmıĢam:-mış, -

am 

        Gazel 1942 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Başı dönmüş ve 

şaşkın olmak. 

Ben senüñ 

‗ıĢḳuñlasergerdān u 

ḥayrānolmıĢam 

Dōstum bu ḳalb-i 

mecrūḥumıābādeyle

gil 

 

ser-geĢte: 

1. ser-geĢteyem: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 5 

        Başı dönmüş, 

kafası karışmış, şaşkın. 

Āh kim ser-

geĢteyembaĢumhev

ā ile tolu  

GūĢkıldumçünkikar

Ģumda çalındı nāy-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. ser-geĢtesin:-sin 

        Gazel 1831 

        Mısra: 7 

        Başı dönmüş, 

kafası karışmış, şaşkın. 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 

 

ser-ḫāne: 

1. ser-ḫāne: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 4 

        Sakatatçı. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

serḫoĢ eylemek: 

1. serḫoĢeylemek:-mek 

        Gazel 1693 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş etmek. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥi

bbī teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ 

eylemek  

 

serī‟: 

1. serī‟idür:-dür 

        Gazel 1893 

        Mısra: 6 

        Çabuk, hızlı. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda

serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

ser-i bādāma: 

1. ser-i bādāma:-a 

        Gazel 1541 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Badem ağacının 

tepesi. 

ÇeĢm[i] 

üstindeḳarāritdi 

gören kaĢlarını  

Ser-i 

bādāmasanurüzreko

nupdur iki zāġ 

 

seriirgürdüm: 

1. seri irgürdüm:-düm 

        Gazel 1531 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hızlı bir şekilde 

ulaştırmak, eriştirmek. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫ

airgürdüm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül 

erden ırag 

 

ser-i kūyında: 

1. ser-i kūyında: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yaşadığı 

semt, onun sokağının 

başı. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

ser-i kūyuña: 

1. ser-i kūyuña:-uña 

        Gazel 1600 

        Mısra: 3 



2170 
 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanı 

başında, gözünün 

önünde, yanında. 

Göñüldüzdinianuñç

ün ser-i 

kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle 

dār olmak  

 

ser-i kūyuñda: 

1. ser-i kūyuñda:-uñda 

        Gazel 1596 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sokak başı. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu 

ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād 

ancak  

 

2. ser-i kūyuñda:-uñda 

        Gazel 1791 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sokak başı. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

3. ser-i kūyuñda:-uñ, -

da 

        Gazel 1811 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yanı 

başında, gözünün 

önünde, yanında. 

Rāh-ı ‗ıĢḳuñdabilür 

misin 

MuḥibbīyiĢehā 

Derdmenditdüñ ser-

i 

kūyuñdaabdāleyled

üñ 

 

serī‟ oldı: 

1. serī‟ oldı:-dı 

        Gazel 1527 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hızlanmak, hız 

kazanmak. 

La‘l-i 

nābuñañıcakḫūn-ı 

ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp 

oldı gözüm yaĢı 

serī‘  

 

ser-i zülfi: 

1. ser-i zülfi:-i 

        Gazel 1922 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zülfün ucu. 

Ser-i 

zülfihevāsındaniçe 

‗āĢıḳlarölmiĢdür 

Bu ben 

miskīneḳaṣditdikem

endalup ele kākül 

 

ser-i zülf-ile: 

1. ser-i zülf-ile:--ile 

        Gazel 1869 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zülfün ucu. 

Ġy dil çü ser-i zülf-

ile sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyley

üġavġāyıbüyütdüñ 

 

ser-i zülfindeki: 

1. ser-i zülfindeki:-

indeki 

        Gazel 1826 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saç ucu. 

Bu Muḥibbī ser-i 

zülfindekiḫālingöric

ek 

Didi dil murġını pes 

dutmaga bir dāne 

gerek  

 

ser-i zülfine: 

1. ser-i zülfine:-ine 

        Gazel 1928 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zülfün ucu. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

2. ser-i zülfine:-ine 

        Gazel 1678 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saç ucu. 

Dil virme ser-i 

zülfinedīvānedegüls

eñ 

Cān yakma 

ruḫıĢem‘inepervāne

degülseñ 

 

ser-i zülfini: 
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1. ser-i zülfini:-ini, - 

        Gazel 1982 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zülfün ucu. 

Ṭılısmı var-durur el 

urma zülfe  

Ser-i 

zülfinianuñejdehā 

bil  

 

ser-i zülfüñ: 

1. ser-i zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1600 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saç ucu. 

Göñüldüzdinianuñç

ün ser-i 

kūyuñagönderdüm 

Murādumdur ser-i 

zülfüñaña bendiyle 

dār olmak  

 

ser-i zülfüñe: 

1. ser-i zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1622 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Saç ucu. 

Egersehveyleyüpdir

sem ser-i zülfüñe 

‗anberdür 

Ḫaṭākıldum 

beĢerden çün ‗aceb 

olmaz ḫaṭā kılmak  

 

ser-i zülfüñi: 

1. ser-i zülfüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1998 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zülfün ucu. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

2. ser-i zülfüñi:-üñi 

        Gazel 1845 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saç ucu. 

Ser-i 

zülfüñidāmitdüñ 

elif 

ḳaddümilāmitdüñ 

Beni rüsvā-yı 

‗āmitdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

serini top itmiĢ: 

1. serini top itmiĢ:-miş 

        Gazel 1670 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Başını top etmek. 

‗IĢḳmeydānında top 

itmiĢ serini merde 

bak  

Cān-ıladermānvirüp 

derdi alan pür-derde 

bak  

 

serīr-i ḥüsne çık: 

1. serīr-i ḥüsneçık:-e 

        Gazel 1672 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik tahtına 

çıkmak. 

Zülfüñüñ bendinde 

bagluniçeserverler 

seri  

Çık serīr-i 

ḥüsnevirildisañaser

dārlık 

 

serīr-i ḥüsnüñe: 

1. serīr-i ḥüsnüñe: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik tahtı. 

Zülfüñucını her 

yañazencīr-i 

‗adlider 

Olup serīr-i 

ḥüsnüñeNūĢirvānka

Ģuñ 

 

serkeĢlik eylerse: 

1. serkeĢlik eylerse:-r, 

-se 

        Gazel 1933 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İnatçılık ermek, 

başkaldırmak. 

Dōstum serkeĢlik 

eylerse bu 

göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapey

vend kıl  

 

sermā: 

1. sermāya:-ya 

        Gazel 1625 

        Mısra: 8 

        Soğuk. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  
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sermâye: 

1. sermāye: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 1 

        Servet, varlık. 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

2. sermāye: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 4 

        Servet, varlık. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler 

ārzū 

Bañasermāyeḥayātü

mmīd-i 

rūyuñdursenüñ 

 

3. sermāye: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 11 

        Servet, varlık. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañase

rmāye yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben 

Ḳārūnuñ 

 

sermest: 

1. sermest: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 10 

        Sarhoş, kendinden 

geçme. 

MuḥibbīnūĢidüpcā

m-ı maḥabbet 

DimiĢ sermest 

cānlarcānıdur ‗ıĢḳ 

 

ser-mest oldı: 

1. ser-mest oldı:-dı 

        Gazel 1646 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş olmak. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī 

ser-mest  

Tañ mı 

melāmetolsa 

nāmūs-ı ‗ārayir yok  

 

ser-nigūn ola: 

1. ser-nigūnola:-a 

        Gazel 1696 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tepetaklak olmak, 

talihsiz olmak. 

Ser-nigūn ola 

Muḥibbī göreyim 

hem çüḳalem 

Kim ki yazmak 

dileye vaṣfınıçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

2. ser-nigūnola:-a 

        Gazel 1782 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tepetaklak olmak, 

alaşağı olmak. 

Ser-nigūn ola 

göreyim çeh-i 

bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

ser-pūĢ: 

1. ser-pūĢ: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 14 

        Başa giyilen her 

türlü kisve. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 

zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 

 

serpūĢ: 

1. serpūĢ: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 6 

        Far. Başa giyilen 

her türlü kisve. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳsıngeydüñ yine 

nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserp

ūĢeyledüñ 

 

ser-tā-pā: 

1. ser-tā-pā: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 2 

        Baştan ayağa. 

Lebleri nāzükruḫı 

dil-keĢ ḳadibālālaṭīf 

Her ne 

vaḳtkıldumnaẓardid

üm ki ser-tā-pālaṭīf 

 

ser-te-ser: 

1. ser-te-ser: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 9 
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        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanarduñiyMu

ḥibbī ser-te-ser  

Ḫūn-ı 

bagrumgözlerümde

n dökmese bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. ser-te-ser: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 2 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

Mevcurur her 

gūĢedenderyā-yıbī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

Ser-te-ser 

ġarḳidiserdür 

‗ālemiṭūfān-ı ‗ıĢḳ 

 

3. ser-te-ser: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 5 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

Na‘ra-i bülbül 

üninden ser-te-ser 

gülĢen tolu  

Būy-ı gülden mest 

olup-durur 

gelürgüftāraĢevḳ 

 

4. ser-te-ser: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 4 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

ġöyle 

mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 

DeĢt-i ġamda ser-

te-ser geĢtitmeyem 

bir vādi yok  

 

5. ser-te-ser: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 2 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

‗ĀĢıkuñ gitmez 

dilinden hīçhūy u 

hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı 

ser-te-ser ġavġā-ı 

‗ıĢḳ 

 

6. ser-te-ser: 

        Gazel 1817 

        Mısra: 7 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

Hicr-ile yanupcān u 

dil kül oldıcismüm 

ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢu

mla sen al eyledüñ 

 

7. ser-te-ser: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 9 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

ÇündutıĢduñnār-ı 

‗ıĢḳaiyMuḥibbī ser-

te-ser  

Oda yaka ‗ālemiāh-

ı seḥer-ḫīzüñsenüñ 

 

8. ser-te-ser: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 1 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

Tāb-ı dilden ser-te-

ser yanardı arż u 

nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

9. ser-te-ser: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 9 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

Ser-te-ser 

mūyuñMuḥibbīyere

h-i sevdā-y-ımıĢ 

KılmıĢ āvāre anı 

zülf-i girih-

gīrüñsenüñ 

 

10. ser-te-ser: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 8 

        Baştan başa, 

bütünüyle, tamamen. 

Ġtmeseñnūr-ı 

Ģerī‘atle münevver 

‗ālemi 

Dutar-idi bu cihānı 

ser-te-ser ẓulm u 

ḍalāl 

 

ser-tīzeylemiĢdür: 

1. ser-tīzeylemiĢdür:-

miş, -dür 

        Gazel 1875 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Keskinleştirmek. 

Yüregümekanlukan

lu yaralar urmag-

ıçun 

Niçe ser-
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tīzeylemiĢdürḫançer

inikirpügüñ 

 

serüm: 

1. serüm: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 1 

        Baş, kafa. 

SerümkāĢ olsa idi 

ḫāk-i rāhuñ 

Anı top eylese zülf-

i siyāhuñ 

 

ser-ü-pā: 

1. ser-ü-pā: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 5 

        Baştan ayağa. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

serv: 

1. servden:-den 

        Gazel 1502 

        Mısra: 10 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

DüĢdüñMuḥibbīāteĢ

-i ‗ıĢḳanedür bu āh 

‗ĀĢıkmıdur ki 

eyleye ol 

servdeniḫtiyāṭ 

 

2. serv: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 3 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

3. servlerdür:-ler, -dür 

        Gazel 1534 

        Mısra: 1 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

4. servüm:-üm 

        Gazel 1656 

        Mısra: 8 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

Gözüm yaĢı revān 

olsun nigārābāġ-ı 

ḥüsnüñde 

Salın her 

yañaiyservüm düĢer 

sañaḫırāmānlık 

 

5. serv: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 8 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

6. serv: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 1 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

7. servüm:-üm 

        Gazel 1845 

        Mısra: 1 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

8. servüm:-üm 

        Gazel 1864 

        Mısra: 7 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

9. serv: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 1 

        Selvi ağacı II uzun 

boylu sevgili. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 
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semenden yig 

Bu vech-ile cihān 

içre bulınmaz kimse 

senden yig 

 

10. servi:-i 

        Gazel 1603 

        Mısra: 1 

        Servi ağacı. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

11. serve:-e 

        Gazel 1649 

        Mısra: 5 

        Servi ağacı. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

12. serv: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 2 

        Servi ağacı. 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

13. serve:-e 

        Gazel 1660 

        Mısra: 2 

        Servi ağacı. 

Her kaçan reftāra 

gelse ol ḳad-i 

bālāya bak  

Servenisbet eyleme 

inṣāf kıl a‘lāya bak  

 

14. serv: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 1 

        Servi ağacı. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

15. servler:-ler 

        Gazel 1768 

        Mısra: 10 

        Servi ağacı. 

Sāye sal 

ḫākoldıkūyuñdaMu

ḥibbīderdmend 

Servler her kanda 

kim bite salar sāye 

be-ḫāk 

 

16. serve:-e 

        Gazel 1813 

        Mısra: 2 

        Servi ağacı. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

17. serv: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 2 

        Servi ağacı. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  

 

18. serv: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 10 

        Servi ağacı. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

19. servler:-ler 

        Gazel 1937 

        Mısra: 3 

        Servi ağacı. 

Servler baĢ 

kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīne

sinenār gül  

 

20. servler:-ler 

        Gazel 1938 

        Mısra: 5 

        Servi ağacı. 

GülĢen içre 

ḳaddüñe baĢ egdi 

görüp servler 

Ruḫlaruñdan gül 

ḫacildürleblerüñden

ġoncalāl 

 

21. servüñ:-üñ 

        Gazel 1946 
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        Mısra: 3 

        Servi ağacı. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

22. serv: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 7 

        Servi ağacı. 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 

saça sünbül 

Medḥüñi okur 

böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

23. serv: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 1 

        Servi ağacı. 

Reftāragelüpserv 

gibi iydōstrevān ol  

Güftāragelüpnāz-ıla 

bir ġoncadehān ol  

 

servayagında: 

1. servayagında: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ağacının 

eteği. 

Yāruñgörinceḳaddi

niserv-i revāntutuñ 

ServayagındayaĢum

ıāb-ı revāntutuñ 

 

serv gibi: 

1. serv gibi: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ağacı gibi. 

ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 

ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

2. serv gibi: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ağacı gibi. 

Serv gibi 

salınupgülĢendegüls

eñ gül gibi  

KarĢuñabülbülleyin 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

3. serv gibi: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ağacı gibi. 

Serv gibi ser 

çeküpçün her 

yañakılduñnaẓar 

Pāyuña bu 

gözlerüm yaĢını 

māyileyledük 

 

4. serv gibi: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ağacı gibi. 

Gözlerümdenakdıcū

lar gibi 

yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyle

düñ 

 

servḳaddi: 

1. servḳaddi:-i 

        Gazel 1745 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi boy, uzun 

boy. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

servḳaddüñ: 

1. servḳaddüñ: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi boy, uzun 

boy. 

Servḳaddüñḥasretin

deneyledümçüngeĢt

-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳine

sīnemdeyakdumtāz

edāġ 

 

2. servḳaddüñ: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi boy. || Uzun 

boy. 

Servḳaddüñbāġda 

görüp yaĢını 

itdirevān 

Bu Muḥibbī 

göreliden ḳadd-i 

dil-cūyuñsenüñ 
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3. servḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1975 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi boy. || Uzun 

boy. 

Servḳaddüñlāleḫad

düñ göreliden cān u 

dil  

GülĢenemāyilteferr

üc eylemez seyrāna 

dil  

 

4. servḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1986 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi boy. || Uzun 

boy. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

servḳaddüñi: 

1. servḳaddüñi:-üñi 

        Gazel 1527 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi boy, uzun 

boy. 

La‘l-i 

nābuñañıcakḫūn-ı 

ciger eyledi cūĢ 

Servḳaddüñi görüp 

oldı gözüm yaĢı 

serī‘  

 

serv ü „ar‟ardan: 

1. serv ü „ar‟ardan:-

dan 

        Gazel 1752 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ve ardıç 

ağacı. II Sevgilinin 

boyu posu. 

Kiminüñḳāddinikıld

uñserv ü ‗ar‘ardan 

yüce  

Gözleri yaĢın 

kimüñcūy-ı 

enhāreyledüñ 

 

serv ü çemen: 

1. serv ü çemen: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi ve çimen. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

serv ü çınāra: 

1. serv ü çınāra:-a 

        Gazel 1646 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ve çınar. 

Geldi 

benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter 

çemende serv ü 

çınārayir yok  

 

serv ü lāle: 

1. serv ü lāle: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ağacı ve lale. 

Sīnemidāġeyleyüpç

ekdümañayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre 

bitmiĢ serv ü 

lālemuḫtelif 

 

serv ü ṣanavber: 

1. serv ü ṣanavber: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi ve sanavber 

ağacı. 

GülĢen içre 

ḫaddüñebeñzer gül-

i ter görmedük 

Bāġdaḳaddüñ gibi 

serv ü 

ṣanavbergörmedük 

 

serv ü semen: 

1. serv ü semen: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ve semen. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

2. serv ü semen: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Servi ve yasemin. 
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ġāhid ü sāġar u 

mülserv ü semen 

āb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül 

demidür seyrini kıl 

var çemenüñ 

 

serverā: 

1. serverā: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 8 

        Ey hükümdar II Ey 

Sevgili. 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

serverler seri: 

1. serverler seri: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hükümdarlar 

hükümdarı. 

Zülfüñüñ bendinde 

bagluniçeserverler 

seri  

Çık serīr-i 

ḥüsnevirildisañaser

dārlık 

 

servi: 

1. servi: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 2 

        Servi ağacı. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

2. servi: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 8 

        Servi ağacı. 

Gözlerüm yaĢın 

dem-ā-dem eyleyen 

āb-ı revān 

Bāġ-ı 

ḥüsnindegörinen 

servi dālıduranuñ 

 

serv[i]: 

1. serv[i]: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 2 

        Servi ağacı. 

GülĢen-i ḥüsnindeiy 

dil ol ḳad-i bālāya 

bak  

Serv[i] nisbet 

eyleme inṣāf kıl 

‗alāya bak  

 

serv-i bālā-ḳad: 

1. serv-i bālā-ḳad: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boylu servi. 

Muḥibbīnāz-ıla itse 

ḳıyām ol serv-i 

bālā-ḳad 

Yüziniḫāk-i pāyine 

süre gözden akan 

cūyuñ 

 

serv-i ḫırāmān: 

1. serv-i ḫırāmān: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürüyen 

selvi; sevgili. 

Bāġavardumāh ol 

serv-i ḫırāmān anda 

yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandā

n anda yok  

 

serv-i ḫırāmānum: 

1. serv-i ḫırāmānum: 

        Gazel 1503 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Naz ile salınan 

servi (sevgili). 

Muḥibbīḫāk-i 

pāyüñegözi yaĢın 

revānitdi 

Neden serv-i 

ḫırāmānumidemezsi

n o mādanḥaẓ 

 

2. serv-i ḫırāmānum:-

um 

        Gazel 1996 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Salınarak yürüyen 

servi. II Sevgili. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

serv-i ḳāmet: 

1. serv-i ḳāmet: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Boyu selvi. 

Gelse ḳıyāma dilber 

beñzetmeserve anı  

Ne serv-i ḳāmet 

olsun ol ḳadḳıyāmet 

ancak  

 

serv-i nāz: 

1. serv-i nāz: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mec. Uzun boylu 

sevgili. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

serv-i revān: 

1. serv-i revān: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

Ḫāk-i pāyuñarevān 

olmazdı iyserv-i 

revān 

Gözlerüm yaĢı ger 

olmasa 

hevādāruñsenüñ 

 

2. serv-i revān: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

Yāruñgörinceḳaddi

niserv-i revāntutuñ 

ServayagındayaĢum

ıāb-ı revāntutuñ 

 

3. serv-i revān: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

serv-i revāna: 

1. serv-i revāna:-a 

        Gazel 1825 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār 

itsem gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikā

r itsem gerek  

 

serv-i revānı: 

1. serv-i revānı:-ı 

        Gazel 1682 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

Salındukçaḫırāmānī 

gözüm yaĢını cū 

eyler  

Ḫırāmānḳadd-ile 

serv-i 

revānıbañaögretme

ñ 

 

serv-i revānum: 

1. serv-i revānum:-um 

        Gazel 1943 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi II 

Uzun boylu sevgili. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

serv-i sehī: 

1. serv-i sehī: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kavak gibi uzun, 

mevzun olan, dağınık 

olmayan servi. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgül

Ģeni 

Baña bir serv-i 

sehīaña gül-i ḫod-rū 

gerek  

 

2. serv-i sehī: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kavak gibi uzun, 

mevzun olan, dağınık 

olmayan servi. 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 
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sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

3. serv-i sehī: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Servi gibi uzun ve 

düzgün boylu. 

Dīdelercūlarakıtsun

yürisünayaguña 

Sen yüriserv-i sehī 

gibi ḫırāmān ol  

 

serv-i sehī-ḳadd: 

1. serv-i sehī-ḳadd: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun boylu servi. 

Ġy gönül ister-iseñ 

bülbül-i gūyā olayın  

Baña bir serv-i 

sehī-ḳadd ü 

ruḫıverd gerek  

 

serv-ḳad: 

1. serv-ḳad: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

DöginüptaĢdan taĢa 

gezdümcihānı su 

gibi  

DüĢeli ol serv-

ḳadnā-

mihribānumdanırag 

 

2. serv-ḳadler:-ler 

        Gazel 1615 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

Serv-

ḳadleryādınasīneme

çekdüm bir elif  

Olmasunnā-

çāreḥasretle olan 

āġūĢa bak  

 

3. serv-ḳadler:-ler 

        Gazel 1616 

        Mısra: 6 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

4. serv-ḳadler:-ler 

        Gazel 1675 

        Mısra: 1 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

Serv-ḳadlerpāyına 

kim dirsaña su gibi 

ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra 

ya dil ü cānuñı yak  

 

5. serv-ḳad: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

DüĢdümayaga su 

gibi iyserv-

ḳadmeded 

Göster yüzüñi 

‗āĢıḳ-ı 

dīdāruñamsenüñ 

 

6. serv-ḳad: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

7. serv-ḳadler:-ler 

        Gazel 1997 

        Mısra: 7 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

Serv-

ḳadlerḥasretinden 

bir elif çek sīneye 

Gicelertāṣubḥa dek 

anı derāġūĢeylegil 

 

serv-ḳadbālāya: 

1. serv-ḳadbālāya:-ya 

        Gazel 1623 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Selvi gibi uzun 

boylu sevgili. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña 

ol serv-ḳadbālāya 

bak  

 

serv-ḳadreftāra: 

1. serv-ḳadreftāra:-a 

        Gazel 1606 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Salınan servi boy. 
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Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

serv-ḳadd: 

1. serv-ḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1879 

        Mısra: 5 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

Su gibi akduñ yine 

bir serv-

ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesüna

kıĢlaruñ 

 

2. serv-ḳaddüñ:-üñ 

        Gazel 1925 

        Mısra: 9 

        (Sevgilinin) selvi 

gibi olan boyu. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

serzeniĢ: 

1. serzeniĢ: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 8 

        Sitem, şikayet. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne 

taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 

 

settārlıkider: 

1. settārlıkider:-er 

        Gazel 1672 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Örtmek. || 

Gizlemek. 

Gün yüzüñi 

göremem tolar bu 

gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-

ı zülfidersettārlık 

 

sev: 

1. sevdügi:-dügi 

        Gazel 1566 

        Mısra: 9 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür 

anı kıl telef  

 

2. sevmek:-mek 

        Gazel 1587 

        Mısra: 3 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

3. sever:-er 

        Gazel 1607 

        Mısra: 10 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

4. sevme:-me 

        Gazel 1625 

        Mısra: 7 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

5. sevdi:-di 

        Gazel 1645 

        Mısra: 8 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

6. sevesüm:-esüm 

        Gazel 1645 

        Mısra: 8 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 



2182 
 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

7. sevmeye:-me, -y, -e 

        Gazel 1645 

        Mısra: 8 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 

sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

8. sevmek:-mek 

        Gazel 1658 

        Mısra: 3 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 

degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

9. sever:-er 

        Gazel 1662 

        Mısra: 13 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Muḥibbīgördügiḫūb

ı sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz 

bir sever yok  

 

10. sevdügüm:-düg, -

üm 

        Gazel 1713 

        Mısra: 7 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

11. sevmeden:-me, -den 

        Gazel 1714 

        Mısra: 9 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

ĠyMuḥibbībī-

vefālar sevmeden 

gel fāriġ ol  

Ġki 

‗ālemdesañaperverd

igārumdur gerek  

 

12. seven:-en 

        Gazel 1776 

        Mısra: 7 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Kaça mı cevr ü 

cefādan seni cān-ıla 

seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa 

seng 

 

13. severem:-er, -em 

        Gazel 1816 

        Mısra: 3 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

14. severseñ:-erseñ 

        Gazel 1816 

        Mısra: 4 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

15. sevdügüm:-düg, -

üm 

        Gazel 1818 

        Mısra: 3 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Gün gibi 

rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢi

kār itsem gerek  

 

16. sevdüm-ise:-düm, -

ise 

        Gazel 1876 

        Mısra: 7 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum 

dökesin  

Bu mıdur sizde töre 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

17. sevmiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1887 

        Mısra: 13 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 



2183 
 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 

dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

18. sevmek:-mek 

        Gazel 1910 

        Mısra: 3 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Seni sevmek günāh-

ısa ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

19. sevüben:-üben 

        Gazel 1987 

        Mısra: 14 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

20. sevmek:-mek 

        Gazel 1818 

        Mısra: 6 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Her kiĢi çün bir 

kemāl ile 

bulupduriftiḫār 

Ben güzeller 

sevmek ile iftiḫār 

itsem gerek  

 

sev-: 

1. sevme:-me 

        Gazel 1515 

        Mısra: 3 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

2. sevmek:-mek 

        Gazel 1849 

        Mısra: 13 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenü

ñ 

 

3. sevdüm:-dü, -m 

        Gazel 1913 

        Mısra: 1 

        Sevgi ve bağlılık 

duymak, gönül vermek. 

Bir güzeller 

Ģāhınısevdümdidüm

ġarrāġazel 

ĠĢidendirgörmedükb

unuñ gibi 

ra‘nāġazel 

 

sevdā: 

1. sevdā: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 3 

        Aşk, heves, arzu. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

2. sevdādan:-dan 

        Gazel 1543 

        Mısra: 8 

        Aşk, heves, arzu. 

BaĢuñaalduñdilā 

sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsaña

itseñ bu 

sevdādanferāġ 

 

3. sevdā-y-ıla:--y, --ıla 

        Gazel 1593 

        Mısra: 10 

        Aşk, heves, arzu. 

Leylīzülfini görüp 

didüm ki iyārām-ı 

cān 

Ben anuñsevdā-y-

ılamecnūnıyam 

boynuma dak 

 

4. sevdāya:-(y)a 

        Gazel 1625 

        Mısra: 4 

        Aşk, heves, arzu. 

Ġrmek ister zülf-i 

yāra eylemiĢ ṭūl-ı 

emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya 

bak  

 

5. sevdāya:-(y)a 

        Gazel 1653 

        Mısra: 4 

        Aşk, heves, arzu. 

Ġrmedümpāyān-ı 

zülfe irdi ‗ömrüm 

āḫire 

Niçeyıllardur bu 
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serden geçmeyen 

sevdāya bak  

 

6. sevdā: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 2 

        Aşk, heves, arzu. 

Göñlümüñdīvānesin

e bir saçı leylā 

gerek  

BaĢdasevdā dilde 

āteĢ gözde her dem 

mā gerek  

 

7. sevdāyı:-y, -ı 

        Gazel 1715 

        Mısra: 8 

        Aşk, heves, arzu. 

Zülfüñ hevesin 

eylese dīvāne ‗aceb 

mi  

Günden güne 

baĢuñdagısevdāyıbü

yütdük 

 

8. sevdāñ-ıla:-ñ, -ıla 

        Gazel 1801 

        Mısra: 1 

        Aşk, heves, arzu. 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādur

kākülüñ 

Ḥalḳaḥalḳa 

boynuma bend ü 

belādurkākülüñ 

 

9. sevdāsını:-sı, -nı 

        Gazel 1807 

        Mısra: 1 

        Aşk, heves, arzu. 

Zülfi sevdāsını al 

baĢa belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör 

derde devā ister 

iseñ 

 

10. sevdā: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 14 

        Aşk, heves, arzu. 

Ḥaẕer itme müjeden 

bas bu 

Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek 

kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

11. sevdāyı:-y, -ı 

        Gazel 1869 

        Mısra: 1 

        Aşk, heves, arzu. 

Ġy dil çü ser-i zülf-

ile sevdāyıbüyütdüñ 

Kūyındafiġāneyley

üġavġāyıbüyütdüñ 

 

12. sevdādan:-dan 

        Gazel 1945 

        Mısra: 10 

        Aşk, heves, arzu. 

Muḥibbīṭarḥ kıl 

dilden bu hāy u 

hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam

-durur ḥāṣıl 

 

sevdālaradüĢürdi: 

1. sevdālaradüĢürdi:-

di 

        Gazel 1846 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdaya düşürmek, 

âşık etmek, âşık 

olmasını sağlamak. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıben

efĢeḫasta-dil  

Sünbülisevdālaradü

Ģürdicānākākülüñ 

 

sevdāyadüĢmiĢ: 

1. sevdāyadüĢmiĢ:-miş 

        Gazel 1738 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevmek, âşık 

olmak. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

sevdā-yıdimāġ: 

1. sevdā-yıdimāġ: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aklın sevdası. 

ReĢkiderkākülüñüñ

Ģīvesinesünbül-i 

bāġ 

Oldıcānḥāṣıl [u] 

dūd-ı dili sevdā-

yıdimāġ 

 

sevdā-yıhevā: 

1. sevdā-yıhevā: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevda arzusu. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 
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dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

sevdā-yı „ıĢḳ: 

1. sevdā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sevdası. 

Od yanar baĢında 

var Mecnūn-

ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir 

nefes yaĢlar döker 

her bār Ģem‘  

 

2. sevdā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sevdası. 

Gördigöñlümzülfüñ

isevdā-yı ‗ıĢḳ 

OluramĢimdengirür

üsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

sevdā-yı ser-i zülf-ile: 

1. sevdā-yı ser-i zülf-

ile:--ile-ile 

        Gazel 1947 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçının ucunun arzusu. 

Sevdā-yı ser-i zülf-

ile toldur dimāġuñı 

Her Ģebfiġān u 

nālekılupāh u vāda 

ol  

 

sevdā-yı ser-i zülfiyle: 

1. sevdā-yı ser-i 

zülfiyle:-iyle 

        Gazel 1710 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçının ucunun karalığı 

// (Sevgilinin) saçının 

ucunun sevdası 

(hevesi). 

Sevdā-yı ser-i 

zülfiylebaĢdan mı 

çıkardı  

Ger Ģem‘ 

sözindiñlemesebād-

ı ṣabānuñ 

 

sevdā-yı ser-i zülfüñe: 

1. sevdā-yı ser-i 

zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1843 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçının ucunun 

karalığı.. 

DüĢdisevdā-yı ser-i 

zülfüñe bu āĢüfte 

dil  

N‘içün ol bī-çāreyi 

sen böyle 

ḥayrāneyledüñ 

 

sevdügi: 

1. sevdügi: 

        Gazel 1820 

        Mısra: 4 

        Sevdiği kişi, 

maşûk. 

Dil-

rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden 

göñül 

SevdügiyolındakiĢi 

pāy-māl olmak 

gerek  

 

2. sevdüginüñ:-nüñ 

        Gazel 1826 

        Mısra: 6 

        Sevdiği kişi, 

maşûk. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

sevdüginüñyolına: 

1. sevdüginüñyolına:-

ına 

        Gazel 1688 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdiği kişinin 

yoluna. || Sevdiği 

kişinin uğruna. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına 

terk ide serin  

Aña bir bencileyin 

cāna kıyar merd 

gerek  

 

sever: 

1. sever: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 14 

        Seven. 

Muḥibbīgördügiḫūb

ı sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz 

bir sever yok  

 

seyf: 

1. seyf: 

        Gazel 1899 
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        Mısra: 4 

        Ar. Kılıç. 

Tīġ çekerse 

ġamzeler 

boynumuz ince 

mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuz

seyfsenüñḳalemsen

üñ 

 

seyloldı: 

1. seyloldı:-dı 

        Gazel 1611 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sel olmak. 

Ḥaẕer eyle gözüm 

yaĢından iydōst 

Gelürseyloldı kan-

ıla bulanık  

 

seylāb: 

1. seylāba:-a 

        Gazel 1639 

        Mısra: 1 

        Sel. 

Görmek isterseñ 

gözüm yaĢını var 

seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢle

rindōlāba bak  

 

seylāb-ı eĢki: 

1. seylāb-ı eĢki:-i 

        Gazel 1870 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

Tāb-ı dilden ser-te-

ser yanardı arż u 

nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

seyl-i belā: 

1. seyl-i belā: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bela seli. 

ġöyle 

muḥkemeyledüm 

dilde esās-ı ‗ıĢḳuñı 

Añlamamṭūfān-ı 

ġamseyl-i 

belāvireḫalel 

 

seyl-i eĢküm: 

1. seyl-i eĢküm:-üm 

        Gazel 1608 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

Tenümyirdengetürd

iseyl-i eĢküm 

Ḫās ü ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

2. seyl-i eĢküm:-üm 

        Gazel 1951 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

Seyl-i 

eĢkümvirmedidānes

ine ‗ıĢḳuñḫalel 

Eski bünyādolıcak 

kim 

dirañamuḥkemdegü

l 

 

seyl-i eĢkümi: 

1. seyl-i eĢkümi:-üm, -i 

        Gazel 1884 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

seyl-i siriĢküm: 

1. seyl-i siriĢküm:-üm 

        Gazel 1761 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı seli. 

Dil Ģu‘lesiniseyl-i 

siriĢkümiderziyād 

Dilden çıkan derd-

ile āhumhevā gerek  

 

seyr: 

1. seyrine:-ine 

        Gazel 1791 

        Mısra: 6 

        Seyretmek, 

bakmak. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevaru

rḫaṭṭuñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde 

çemen seyrine 

mehtāb gerek  

 

seyrider: 

1. seyrider:-er 

        Gazel 1887 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin 

durumunu, oluşumunu 

gözlemek, bakmak. 

Gehhicāzıseyriderg

āhnevādarāstı 
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Çepdegülgūyended

ürḫoĢduredāsıbülbü

lüñ 

 

seyriderken: 

1. seyriderken:-erken 

        Gazel 1722 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek. Temaşa 

etmek. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

seyr it: 

1. seyr it: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek. Temaşa 

etmek. 

Sürme kıl ḫāk-i 

derini açıla 

tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini 

seyr it dāne-i 

ḫaĢḫāĢa bak  

 

2. seyr it: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İzlemek. Temaşa 

etmek. 

Sinemüñdāġınıseyr 

it her biri gül 

lāledür 

Ḳanlu yaĢından 

Muḥibbī eyledi 

gülzārlık 

 

seyr kıl: 

1. seyr kıl: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām 

u seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir 

iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

seyrān: 

1. seyrāna:-a 

        Gazel 1975 

        Mısra: 6 

        Gezip dolaşma, 

gezme, gezinti; bakıp 

seyretme, temâşâ. 

Servḳaddüñlāleḫad

düñ göreliden cān u 

dil  

GülĢenemāyilteferr

üc eylemez seyrāna 

dil  

 

seyrāneyledüñ: 

1. seyrāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek. 

Gözlerümdenakdıcū

lar gibi 

yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyle

düñ 

 

seyrān eyleyeyim: 

1. seyrāneyleyeyim:-

ye, -yim 

        Gazel 1987 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, gezinmek, 

dolaşmak; izlemek. 

Bir ẕerre gibi 

eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenba

ña ‗ayān ol  

 

seyregelsün: 

1. seyre gelsün:-sün 

        Gazel 1694 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dolaşmak, gezmek. 

// İzlemeye gelmek. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

seyr-i bustān: 

1. seyr-i bustān: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçe gezintisi. 

Seyr-i bustān ide 

benümle o māh 

Felegedimezem 

‗aceb mi kelek  

 

seyr-i cemālüñ: 
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1. seyr-i cemālüñ:-üñ 

        Gazel 1687 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz güzelliğini 

seyretmek. 

Cānmurġı yine 

seyr-i 

cemālüñiderkenāh 

Lu‘b-ılaçekdiaga 

anı kara perçemüñ 

 

seyr-i gülzār: 

1. seyr-i gülzār: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gül bahçesini 

gezme, seyretme. 

Güllere ḫaclet düĢer 

ger seyr-i 

gülzāreyleseñ 

Serveraġbet mi 

kalurnāz-

ılareftāreyleseñ 

 

seyr-i nergisden: 

1. seyr-i nergisden:-

den 

        Gazel 1664 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Nergisin seyri\\ 

Nergisin izlenmesi. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

seyrinidüp: 

1. seyrin idüp:-üp 

        Gazel 1619 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Seyrederek, 

izleyerek. 

Ḥażretineda‘vetitdi 

geldi sañaCebre‘īl 

On sekiz biñ 

‗ālemüñ seyrin 

idüpbindüñBuraḳ 

 

seyrini kıl: 

1. seyrini kıl: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek, temaşa 

etmek II Hikmet 

nazarıyla bakmak. 

ġāhid ü sāġar u 

mülserv ü semen 

āb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül 

demidür seyrini kıl 

var çemenüñ 

 

sezā: 

1. sezā: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 9 

        Yaraşır, uygun, 

layık. 

BaĢuñaMecnūnlayı

n gelse sezā yüz 

biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān 

eylemek  

 

ṣı: 

1. ṣıya:-ya 

        Gazel 1648 

        Mısra: 13 

        Kırmak, bozmak. 

Ḳalb-i 

a‘dāyıMuḥibbīṣıya 

ger āhen ise  

Fażl-ı ḥaḳḳ-ıla 

kaçan kuĢana 

merdāneṣadaḳ 

 

2. sıyup:-y, -up 

        Gazel 1706 

        Mısra: 10 

        Kırmak, bozmak. 

Asup dil ĢīĢesin 

zülfe Muḥibbī 

Sıyup kıldı anı 

ṣadpārezülfüñ 

 

3. sımak:-mak 

        Gazel 1923 

        Mısra: 6 

        Kırmak, bozmak. 

ġehā ‗ahd itmiĢ-

iken vaṣlaferdā 

Sımak ‗ahd-ile 

peymānı ne müĢkil 

 

ṣıddīḳ: 

1. ṣıddīḳ: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 9 

        Özü sözü doğru 

olan, asla yalan 

söylemeyen, sözünün 

eri; ermiş. 

YokdurMuḥibbī 

gibi selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢe

hümāĢinālaruñ 

 

ṣıdḳ: 

1. ṣıdḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 1605 
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        Mısra: 7 

        Doğruluk, 

samimiyet. 

‗ĀĢıḳarūz-ı ezel 

sunıldıṣıdḳ-ılaṣafā 

Zāhidekibr ü 

riyāvücehl-ile 

virildi zerk  

 

2. ṣıdḳına:-ın, -a 

        Gazel 1967 

        Mısra: 12 

        Doğruluk, 

samimiyet. 

Ġnen baĢuñacānāand 

içersem  

Sözüm 

ṣıdḳınaolmıĢdurḥa

māyil 

 

ṣıdḳ-ı da‟vāma: 

1. ṣıdḳ-ı da‟vāma:-ma 

        Gazel 1559 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İddianın 

doğruluğu. 

Dōstum ben 

sañacānum nite kim 

bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumol

dıçeng ü nāy u def  

 

ṣıfāhān: 

1. ṣıfāhānuñ:-uñ 

        Gazel 1893 

        Mısra: 8 

        Isfahan şehri. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

sifāl: 

1. sifāli:-i 

        Gazel 1944 

        Mısra: 8 

        Kadeh. 

Minnet itmez gūĢe-i 

meyḫānedecām-ı 

Ceme  

Bir sifāli eyleye 

destinde ger 

peymāne dil  

 

2. sifāl: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 10 

        Kadeh. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

sifāl ola: 

1. sifāl ola: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çanak olmak. 

(Sevgilinin eşiğindeki 

köpekler bağlamında). 

Der-i meyḫānede 

ger ola 

ḳadeḥbañasifāl 

Neme yarar ki 

çekem minnetini 

cām-ı Cemüñ 

 

ṣıfat: 

1. ṣıfatla:-la 

        Gazel 1552 

        Mısra: 2 

        Bir kimse veya 

şeyin hal ve vasfı. 

Lām kıldı 

ḳāddümiolmıĢ iken 

hem çün elif  

Bu ṣıfatla her ki 

‗āĢıḳ-durur olur 

muttaṣıf 

 

sīḫ-i miḥnetle: 

1. sīḫ-i miḥnetle:-le 

        Gazel 1731 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mihnet ve sıkıntı 

şişi. 

ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçs

ünkanumı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumı

kebābitdüñ 

 

siḥr: 

1. siḥr-ile:-ile 

        Gazel 1687 

        Mısra: 1 

        Büyü, efsun. 

Siḥr-ile 

çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçe

müñ 

 

2. siḥr-ile:-ile 

        Gazel 1692 

        Mısra: 1 

        Büyü, efsun. 
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Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

SīnemiitdiniĢānetīr-

i müjgānuñsenüñ 

 

siḥr eyledi: 

1. siḥreyledi:-di 

        Gazel 1706 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Büyü yapmak. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 

 

2. siḥreyledi:-di 

        Gazel 1773 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Büyülemek. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

siḥr ide: 

1. siḥr ide: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Büyü yapmak, 

büyülemek. 

ÇeĢm-i cellādı 

yeterken ‗āleme 

Pes ne ḥācetsiḥr ide 

seḥḥārazülf 

 

siḥrider: 

1. siḥrider:-er 

        Gazel 1871 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Büyülemek. 

Ma‘rifetbūyınMuḥi

bbīāĢikāritseñ ne 

tañ 

Siḥriderçünakıdur 

her dem 

devātuñcūy-ı müĢg 

 

sikender-veĢ: 

1. sikender-veĢ: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 7 

        İskender gibi. 

Sikender-veĢümīd 

ile bu yolda  

Virürsem teĢne leb 

cānı ne müĢkil 

 

sikke: 

1. sikke: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 4 

        Sikke; madenî 

para; akçe vb. mâdenî 

paralar üzerine vurulan 

resmî damga. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

sil: 

1. sil: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 2 

        Silmek (Gözyaşı 

silmek). 

BulımazsınḤaḳḳı 

sen 

cehdeyleyüpkendüñ

i bil  

Añgünāhuñaglayupt

āṣubḥa dek yaĢuñı 

sil  

 

silkin: 

1. silkine:-e 

        Gazel 1695 

        Mısra: 11 

        Yol, tarik. 

Ġtleri silkine olasın 

Muḥibbīmünselik 

Ol 

yirelāyıḳdegülseñda

ḫıitsünler dilek  

 

sīm: 

1. sīme:-e 

        Gazel 1737 

        Mısra: 4 

        Gümüş. || Aşığın 

gözyaşı. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

2. sīm: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 8 

        Gümüş. || Aşığın 

gözyaşı. 

Ka‘bekūyuña 

yüzüm 

sürmegefarżoldıbañ

a 

Çün gözüm yaĢını 
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sīm ü yüzüm[i] 

altunitdüñ 

 

3. sīm: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 6 

        Gümüş. || Aşığın 

gözyaşı. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

4. sīme:-e 

        Gazel 1860 

        Mısra: 5 

        Gümüş. || Aşığın 

gözyaşı. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

5. sīm: 

        Gazel 1889 

        Mısra: 8 

        Gümüş. || Aşığın 

gözyaşı. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek 

oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını 

sīmçün yüzüm 

altunitdüñ 

 

sīm ile zer: 

1. sīm ile zer: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Altın ve gümüş. 

Ġoncahemyānı 

içinde sīm ile zer 

saklayup 

Bād-ı ṣūbḥ ‗ayyārı 

olmaya diyü korkar 

gül  

 

sīm ü zer: 

1. sīm ü zer: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

Sīm ü zer kim 

görinür bil anı 

dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef 

geçme kef 

 

2. sīm ü zer: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

3. sīm ü zer: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

4. sīm ü zer: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

5. sīm ü zer: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

Bu gūneḫarciçün ol 

sīm-endām 

Gözüm yaĢından 

özge sīm ü zer yok  

 

simāk: 

1. simāk: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 10 

        Balıklar. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

2. simāk: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 10 

        Balıklar. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 
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3. simāk: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 6 

        Balıklar. 

Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

sīm-berlerḳaddi: 

1. sīm-berlerḳaddi: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş gibi beyaz 

göğüslülerin boyu, 

endâmı. 

Ḳaddiüzrezülfin 

açmıĢ sīm-berler 

her ṭaraf 

Asmaga her bir 

kılında cān u serler 

her ṭaraf 

 

sīm-endām: 

1. sīm-endām: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 3 

        Gümüş bedenli 

sevgili. II gümüş gibi 

parlak bedene sahip 

sevgili. 

Bu gūneḫarciçün ol 

sīm-endām 

Gözüm yaĢından 

özge sīm ü zer yok  

 

sīm-ile zerden: 

1. sīm-ile zerden:-den 

        Gazel 1506 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

2. sīm-ile zerden:-den 

        Gazel 1509 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş ve altın. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

sīmīnsāḳ: 

1. sīmīnsāḳ: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gümüş baldırlı. 

Bozarduñtevbeñi 

sen daḫızāhid 

Egerbāde suna bir 

sīmīnsāḳ 

 

sīmīn-beden: 

1. sīmīn-beden: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 1 

        Gümüş bedenli, 

beyaz vücutlu. 

Her kimüñ yanında 

bir sīmīn-beden 

dildārı yok  

Müflise beñzer ki 

anuñ ‗ālem içre varı 

yok  

 

sın: 

1. sınsa:-sa 

        Gazel 1580 

        Mısra: 3 

        Kırılmak. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-

ile olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢ

e bak  

 

2. sındı:-dı 

        Gazel 1645 

        Mısra: 6 

        Kırılmak. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

3. sındı:-dı 

        Gazel 1837 

        Mısra: 7 

        Kırılmak. 

Cefā taĢıyla sındı 

ṣabrayagı 

YakaldanbaĢumace

vrüñ-ile seng 

 

sīne: 

1. sīnem:-m 

        Gazel 1517 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

YagdurupeĢkümiitd

ümnāḫun-ıla anı 
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ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurc

āy-ı zer‘  

 

2. sīnesine:-s, -i, -n, -e 

        Gazel 1519 

        Mısra: 8 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

3. sīnem:-m 

        Gazel 1531 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

4. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 1532 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Servḳaddüñḥasretin

deneyledümçüngeĢt

-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳine

sīnemdeyakdumtāz

edāġ 

 

5. sīne: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ḫastaḥālemhicrodın

danyiryiroldısīneda

ġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-

sevdādimāġ 

 

6. sīne: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 9 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ḫāl-i 

müĢgīnüñlegörelde

nsīnesünbüllerüñ 

DāmadüĢdi bu 

Muḥibbīkurtılur mı 

cānısag 

 

7. sīnede:-de 

        Gazel 1533 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Saklaramġamzeokı

n bu sīnedecānum 

gibi  

Merd olanlara 

dimiĢlerdür gerek 

lā-büdyarag 

 

8. sīnesine:-s, -i, -n, -e 

        Gazel 1535 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 

gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

9. sīnem:-m 

        Gazel 1537 

        Mısra: 6 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

10. sīnem:-m 

        Gazel 1538 

        Mısra: 8 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ḥācetdegül bu 

ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañ

açerāg 

 

11. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1539 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Dōstumzülfüñkeme

ndidür takan 

boynuma bag 

Lāleḫaddüñdür 

yakan bu sīneme 

her laḥẓadaġ 

 

12. sīneye:-y, -e 

        Gazel 1540 

        Mısra: 8 
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        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ele ebrūların almıĢ 

atar çeĢmibaña 

oklar  

NiĢān it sīneye 

dilden degültīr ü 

kemānfāriġ 

 

13. sīnesine:-s, -i, -n, -e 

        Gazel 1542 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

14. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 1543 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

BaĢdasevdā dilde 

ġavġā gözde nem 

sīnemde od  

Ḥālümi sorana 

diremiĢidenlerdenır

ag 

 

15. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1545 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

16. sīne: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 6 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġayra atma 

iykemān-

ebrūḫadeng-i 

ġamzeñi 

Sīnemeydānındaçün 

kim eyledüm ben 

dil hedef  

 

17. sīne: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 12 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Bezm-i ġamda bu 

Muḥibbī içeli ḫūn-ı 

ciger 

Çenge 

döndiḳāmetiiñlerolu

pdursīne def  

 

18. sīnemüñ:-m, -üñ 

        Gazel 1557 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

19. sīnem:-m 

        Gazel 1563 

        Mısra: 8 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Bezm-i 

ġamdadōstlarnūĢ 

ideli ḫūn-ı ciger 

Nāyadöndi bu 

göñülsīnemdögilür 

hem çü def  

 

20. sīneñi:-ñ, -i 

        Gazel 1564 

        Mısra: 10 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Her dem ḥasūd 

kendin 

koeylesünhelāk 

Āyīne-veĢsīneñi sen 

it Muḥibbīṣāf 

 

21. sīnesine:-si, -n, -e 

        Gazel 1564 

        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Nāmerd olan 

sīnesineĢerḥa 

çekmeye  

Zer-dūz iĢini 

eylemeye her ḥaṣīr-

bāf 

 

22. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1566 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Bezm-i ġamdanāy 

olalı bu göñül 

Dögerem bu 

sīnemimānend-i def  

 

23. sīnesinde:-si, -n, -

de 

        Gazel 1566 
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        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīnesindeṣabr 

olmaz ‗āĢıḳuñ 

Bādı kim gördi ki 

anı tuta kef 

 

24. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1568 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīnemidāġeyleyüpç

ekdümañayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre 

bitmiĢ serv ü 

lālemuḫtelif 

 

25. sīnem:-m 

        Gazel 1577 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

26. sīnem:-m 

        Gazel 1588 

        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 

Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

27. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 1603 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

28. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1615 

        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Serv-

ḳadleryādınasīneme

çekdüm bir elif  

Olmasunnā-

çāreḥasretle olan 

āġūĢa bak  

 

29. sīneñe:-n, -e 

        Gazel 1620 

        Mısra: 8 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Diler-iseñ bir 

kemānçe ola bu 

göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüpbu

l bir deri sīneñe yak  

 

30. sīnesini:-sin, -i 

        Gazel 1620 

        Mısra: 14 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Tīġ-ı 

cevrüñleMuḥibbīsīn

esini eyle Ģaḳ 

 

31. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1621 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Kim ki göremdir 

bugün nev-bahār-ı 

‗ıĢḳ 

Sīnemenaẓar ide 

göre lālezār-ı ‗ıĢḳ 

 

32. sīnede:-de 

        Gazel 1625 

        Mısra: 13 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ

-ı ‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken 

aya bak  

 

33. sīneñ:-ñ 

        Gazel 1626 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

34. sīnede:-de 

        Gazel 1627 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 
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Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçā

k anı  

Çıkmagadūd-ı 

dilüme eyledi 

yiryiryaruk 

 

35. sīneñi:-ñ, -i 

        Gazel 1627 

        Mısra: 13 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

36. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 1628 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīnemdedilāderd 

olan yādigāra bak  

Dīdemden akan her 

yaña ol cūybāra bak  

 

37. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1637 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

‗Aybkılmañderd-i 

dilden iñleyüpāh 

eylesem  

Dem mi vardur 

itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

38. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1645 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

39. sīnesi:-si 

        Gazel 1648 

        Mısra: 11 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

40. sīneñde:-ñ, -de 

        Gazel 1652 

        Mısra: 9 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

41. sīnesini:-sin, -i 

        Gazel 1654 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 

āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

42. sīnem:-m 

        Gazel 1659 

        Mısra: 10 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

43. sīnem:-m 

        Gazel 1675 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġster-iseñ kim ola 

ḥāl-i derūnumāĢikār 

Tīġ-ı 

çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

44. sīnesin:-sin 

        Gazel 1685 

        Mısra: 9 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 

 

45. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 1689 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe
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mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

46. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1692 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

SīnemiitdiniĢānetīr-

i müjgānuñsenüñ 

 

47. sīneñüñ:-n, -ün 

        Gazel 1712 

        Mısra: 9 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 

 

48. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1716 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Aldı eline Ģīve ile 

çünkemānkaĢuñ 

Ġamzeokınasīnemii

tdiniĢānkaĢuñ 

 

49. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1717 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

50. sīnesin:-sin 

        Gazel 1718 

        Mısra: 12 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 

ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

51. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1720 

        Mısra: 9 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

52. sīneñi:-n, -i 

        Gazel 1720 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Dilā kıl sīneñi def 

ḳāmetünçeng 

Dimeñkılsunaña 

ney gibi āheng 

 

53. sīnem:-m 

        Gazel 1726 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

54. sīnesine:-si, -n, -e 

        Gazel 1728 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Yaralardurgörinene

flākdesanmañuznüc

ūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫaden

g 

 

55. sīneden:-den 

        Gazel 1738 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Korkaram gün 

yüzine bulut gibi 

māni‘ ola  

Dūd gibi sīnedenher 

dem çıkan āhıgörüñ 

 

56. sīne: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 
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57. sīne: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

58. sīnesini:-sin, -i 

        Gazel 1746 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīn

esini tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢī

rüñsenüñ 

 

59. sīne: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Dil-ḫūn olup derd-

ile āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

60. sīneñi:-ñ, -i 

        Gazel 1757 

        Mısra: 11 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

61. sīnem:-m 

        Gazel 1759 

        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ 

yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

62. sīne: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġamuñdanoldımürd

esīne hem çāk 

Cevābeyt ola 

dīdecān-ı ġamnāk 

 

63. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1768 

        Mısra: 8 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin 

elden komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel 

eyleye bu 

sīnemiçāk 

 

64. sīne: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Dil āteĢ-ile 

yanalıdanoldısīneçā

k 

Gökler yüzineitdi 

‗urūcāh-ı derdnāk 

 

65. sīnemüñ:-m, -üñ 

        Gazel 1786 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīnemüñpūtasınabi

ñnāvekatsañḳaṣd-ıla 

Ġrer niĢāna cümlesi 

itmez ḫaṭāebrūlaruñ 

 

66. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1794 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

‗IĢḳınabiñdāġyakdu

msīneme bir 

mehveĢüñ 

Çekmegederd ü 

belāiy dil 

bulınmazbeñdeĢüñ 

 

67. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 1806 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Niçeye dek 

saklayamsīnemde 

‗ıĢḳuñāteĢin 

Bir gün āhumla anı 

ben āĢikār itsem 

gerek  

 

68. sīneñi:-ñ, -i 

        Gazel 1807 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 
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Zülfi sevdāsını al 

baĢa belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör 

derde devā ister 

iseñ 

 

69. sīnemden:-m, -den 

        Gazel 1809 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

70. sīne: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

71. sīnede:-de 

        Gazel 1823 

        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

‗IĢḳ mihri 

sīnedemühr-i 

Süleymān olmasa  

VaḥĢilerḥükminerā

m olmaz-

ıdıMecnūnuñ 

 

72. sīnem:-m 

        Gazel 1831 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Tīġ-ı ‗ıĢḳuñ 

yarasından 

oldısīnemçākçāk 

Eylerem ben ol 

sebebden her dem 

āh-ı derdnāk 

 

73. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1833 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil 

turmayısar yandı 

bozıldıḳafesüñ 

 

74. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1836 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

75. sīneñ:-ñ 

        Gazel 1837 

        Mısra: 10 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Muḥibbīgicearturāh 

u zāruñ 

ġeb-i hicr içre sīneñ 

olalı teng 

 

76. sīnesi:-si 

        Gazel 1838 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

77. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 1840 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

SīnemeĢoldenlü 

geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñse

nüñ 

 

78. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1840 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

SīnemeĢoldenlü 

geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñse

nüñ 

 

79. sīneye:-y, -e 

        Gazel 1843 

        Mısra: 9 
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        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 

 

80. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1848 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

81. sīne: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 11 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

82. sīne: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 

dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

83. sīnem:-m 

        Gazel 1863 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Tīr-i müjgān-ıla 

olsa tañ mı 

sīnemçākçāk 

Merd olan lā-büd 

olur meydān-ı ‗ıĢḳ 

içre helāk 

 

84. sīnesinden:-si, -

nden 

        Gazel 1863 

        Mısra: 10 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Bir devāsuz derde 

düĢmiĢdürMuḥibbīḫ

asta-dil  

Sīnesindeneksük 

olmaz sūz-ı āh-ı 

derdnāk 

 

85. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1865 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

86. sīnem:-m 

        Gazel 1866 

        Mısra: 13 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem 

siper ola  

DidiMuḥibbīañade

mürdenciger gerek  

 

87. sīneñ:-ñ 

        Gazel 1866 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

88. sīnede:-de 

        Gazel 1867 

        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Kim-durur 

‗ıĢḳāteĢinisīnedepin

hān ide  

‗IĢḳumı gün gibi 

rūĢenāĢikār itsem 

gerek  

 

89. sīne: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 
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90. sīnede:-de 

        Gazel 1873 

        Mısra: 9 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

91. sīnesin:-sin 

        Gazel 1875 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Cevr-ile delmek 

dilermiĢ sīnesinehl-

i dilüñ 

ḪıĢmidüp tutar 

elinde gönderini 

kirpügüñ 

 

92. sīneden:-den 

        Gazel 1881 

        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

93. sīnesin:-s, -in 

        Gazel 1882 

        Mısra: 10 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 

 

94. sīnemde:-m, -de 

        Gazel 1884 

        Mısra: 1 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Dil diler 

‗ıĢḳāteĢinsīnemdeki

tmān eylemek  

Hīç olur mı 

karañudaberḳpinhā

n eylemek  

 

95. sīnesine:-si, -n, -e 

        Gazel 1896 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sīnesinelāle gibi 

dāğ uran ‗āĢıḳlaruñ 

Ruḫlaruñdagörineni

ydōstḫālüñdürsenüñ 

 

96. sīneñi:-ñ, -i 

        Gazel 1899 

        Mısra: 9 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

97. sīneñi:-ñ, -i 

        Gazel 1908 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

98. sīne: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ḳurbān olayın 

dirdikaĢuñ yayına 

göñlüm 

KīĢoldımüjeñtīrine 

bu sīne ne müĢkil 

 

99. sīnemi:-m, -i 

        Gazel 1930 

        Mısra: 2 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

100. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1931 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd

an evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını 

fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 
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101. sīnem:-m 

        Gazel 1935 

        Mısra: 5 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

102. sīnesine:-s, -i, -n, -

e 

        Gazel 1937 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Servler baĢ 

kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīne

sinenār gül  

 

103. sīnede:-de 

        Gazel 1961 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Ġamzeñḫadengi 

geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıb

añayādigār-ı dil  

 

104. sīne: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Gözüm yaĢ 

sīneāteĢdūd-ı āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

105. sīneme:-m, -e 

        Gazel 1987 

        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīne

me at kaĢı kemān ol  

 

106. sīneye:-y, -e 

        Gazel 1997 

        Mısra: 7 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Serv-

ḳadlerḥasretinden 

bir elif çek sīneye 

Gicelertāṣubḥadek 

anı derāġūĢeylegil 

 

107. sīnem:-m 

        Gazel 1998 

        Mısra: 3 

        Göğüs, bağır. II 

Gönül, yürek. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

sīneçāküñdür: 

1. sīneçāküñdür:-üñ, -

dür 

        Gazel 1865 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsü, yüreği 

parça parça olmak, çok 

üzülmek. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

sīnedaġ: 

1. sīnedaġ: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın göğsündeki 

yaralar. 

Ġyṣanemsensüzeger

sorsañMuḥibbīḥālin

i 

Gözde nem baĢında 

sevdā dilde 

āteĢsīnedaġ 

 

sīnedāġın: 

1. sīnedāġın:-ın 

        Gazel 1841 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığın göğsündeki 

yaralar. 

Ḥalḳaḥalḳasīnedāġı

n gerçi kim 

dāmeyledüñ 

Sanma iy dil kim o 

murġ-ı 

vaḥĢiyirāmeyledüñ 

 

sīne tutar: 
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1. sīne tutar: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs germek. 

ĠamzesitīrinekarĢu

sīne tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin 

urur eyler mi gör 

endīĢe bak  

 

sīne-i sūzāna: 

1. sīne-i sūzāna:-a 

        Gazel 1936 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yanan yürek. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

sīne-i sūzāndan: 

1. sīne-i sūzāndan:-dan 

        Gazel 1514 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yanan yürek. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her 

Ģebidersūz-ı dilin 

iẓhār Ģem‘  

 

sīne-i teng: 

1. sīne-i teng: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dar, sıkıntı gönül. 

Dutaram ben anı 

dürc-i cevāhir 

Tola peykānuñ-

ılasīne-i teng 

 

sīnemāteĢi: 

1. sīnemāteĢi:-m 

        Gazel 1606 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ateşi. 

Her kaçan āh 

eylesem artar bu 

sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelür

bādesdügincenāraĢe

vḳ 

 

sīnembāġına: 

1. sīnembāġına:-na 

        Gazel 1694 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bahçesi. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

sīnemçerāġın: 

1. sīnemçerāġın:-n 

        Gazel 1809 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül kandili. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

sīnemdāġını: 

1. sīnemdāġını:-nı 

        Gazel 1664 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Aşığın) 

Bağrındaki yara. 

ÇeĢm-i ḫūn-

ılasuvardum yine 

sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle 

temāĢā ol gül-i 

ḥamrāya bak  

 

sīnem deldi: 

1. sīnemdeldi:-di 

        Gazel 1873 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsünü delmek. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

sīnemdögeyim: 

1. sīnemdögeyim:-eyim 

        Gazel 1549 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bağrı dövmek, 

yakınmak. 

Bezm-i 

ġamdadögeyimsīne

m kılayım nāleler 

Dōstlarḥācetdegül 

anda çalınmak nāy 

ü def  

 

sīnem içre: 
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1. sīnem içre: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs içinde. || 

Kalp içinde. 

Gözlerüñ yaĢını iy 

dil dökme 

teskīnolmasun 

Sīnem içre sūziĢ-i 

‗ıĢḳ-ılanārumdur 

gerek  

 

2. sīnem içre: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs içinde. || 

Kalp içinde. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

3. sīnem içre: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs içinde. || 

Kalp içinde. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñı

cānum gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñd

ursenüñ 

 

sīnemkānıdur: 

1. sīnemkānıdur:-dur 

        Gazel 1666 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs kanı. 

YaĢum her ḳaṭresi 

bir pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

sīnemüzre: 

1. sīnemüzre: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs üstüne. 

Penbe-i dāġum 

görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya 

bu külef 

 

2. sīnemüzre: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüs üstüne. 

Görenler 

sīnemüzrekanluyaĢ

um 

Didileryiryir 

açılmıĢ Ģaḳāyıḳ 

 

sīnemüñdāġına: 

1. sīnemüñdāġına:-na 

        Gazel 1552 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüste açılan 

yara. 

Öykünürse 

sīnemüñdāġınaḫurĢī

d-ile māh 

Mihre 

iriĢürkesāfetmāh 

olur münḫasif 

 

sinemüñdāġını: 

1. sinemüñdāġını: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Göğüste açılan 

yara. 

Sinemüñdāġınıseyr 

it her biri gül 

lāledür 

Ḳanlu yaĢından 

Muḥibbī eyledi 

gülzārlık 

 

sīneñdesaklagıl: 

1. sīneñdesaklagıl:-gıl-

nde 

        Gazel 1512 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sinede, göğüste 

saklamak. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklagılsīneñde

iẓhār eyleme  

ÇündimiĢler ―külli 

sırrın cāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

sīnesinĢikāf idem: 

1. sīnesinĢikāfidem:-

em 

        Gazel 1564 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsünü yarmak. 

Ger na‘raçeküp 

gelse ‗adū hem 

çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir 
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dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

sīnesinĢikāf itmeye: 

1. sīnesinĢikāfitmeye:-

meye 

        Gazel 1547 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsünü yarmak. 

Merd ol Muḥibbī 

kalma bugün cān u 

baĢa sen  

Nā-merd ola itmeye 

kim sīnesinĢikāf 

 

sīneye çek: 

1. sīneye çek: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Göğsüne 

yaslamak, göğsüne 

doğru çekmek. 

Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  

Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

sīneyeniçedāġ yakar: 

1. 

sīneyeniçedāġyakar:-

ar 

        Gazel 1541 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kızgın demirle 

damga vurmak, yakmak 

II yüreğini dağlamak. 

Acıyla ve özlemle içi 

yanmak, acıyla 

kıvranmak. 

Görinürse ne 

‗acebkūh-ı belā 

kaplanı  

Çün yakar sīneye 

durmaz bu 

Muḥibbīniçedāġ 

 

sınmıĢ: 

1. sınmıĢdur: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 4 

        Kırık. 

Dōstumitdüñcefāse

ngiyle bu 

göñlümḫarāb 

Bir naẓar kıl 

niçesınmıĢdur dil-i 

āb-gīne bak  

 

sipāh: 

1. sipāhuñ:-uñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 8 

        Asker, ordu. 

‗Aceb mi mālik 

olsa mülk-i ‗ıĢḳa 

DilāeĢküñolupdurçü

nsipāhuñ 

 

2. sipāh: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 6 

        Asker, ordu. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳkaldursunlivā-

yıāhını 

Her yañadan göz 

yaĢı añasipāh olmak 

gerek  

 

sipāh-ı eĢk-ile: 

1. sipāh-ı eĢk-ile:--ile 

        Gazel 1983 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı askerleri. 

Sipāh-ı eĢk-ile geĢt 

it cihānı 

Dilüñdedūd-ı 

āhuñılivā bil  

 

sipāh-ı ġam-ı „ıĢḳ: 

1. sipāh-ı ġam-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk gamının 

askeri. 

Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı 

‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil 

aldı belāvüelemüñ 

 

sipeh: 

1. sipehin:-in 

        Gazel 1791 

        Mısra: 11 

        Asker, ordu. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipe

hin 

Gözlerüm gibi aña 

bir Ģeh-i dārāb 

gerek  

 

sipend: 

1. sipend: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 4 

        Üzerlik tohumu 

(Eskiden nazar 

değmemesi istenilen 

yerlere veya nazar 

deymiş kişi ya da 

çocukların üzerlerinde 
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bir kap içinde üzerlik 

yakarlardı. Tohumlar 

ateşte çıtırdadıkça da 

nazarın dağıldığına 

inanılırdı). 

ḪāllerümiāteĢ-i 

ḫaddüñdekeydidüm

didi 

Ḥüsnüme göz 

degmesün anı 

sipend itsem gerek  

 

siper: 

1. siper: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 11 

        Ardına gizlenecek, 

ardına sığınacak şey. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

2. siper: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 3 

        Ardına gizlenecek, 

ardına sığınacak şey. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  

 

3. siper: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 1 

        Ardına gizlenecek, 

ardına sığınacak şey. 

Ġy dil ḫadeng-i 

miḥnetesīneñ siper 

gerek  

Meydān-ı ‗ıĢḳa 

girene cāndangüẕer 

gerek  

 

siper eyle: 

1. siper eyle: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Siper, kalkan 

eylemek, korunmak. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

siperkıldum: 

1. siper kıldum:-dum 

        Gazel 1726 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kalkan etmek, 

korumak, gizlemek 

maksadıyla bir şeyi 

siper olarak kullanmak. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

siperkılduñ: 

1. siper kılduñ:-duñ 

        Gazel 1875 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kalkan olarak 

kullamak; ardına 

gizlenmek, ardına 

sığınmak. 

Ġamzeñ oklarına 

çün kim 

cānumıkılduñ siper  

Bu 

Muḥibbīyekoatsun 

oklarını kirpügüñ 

 

siper ola: 

1. siper ola:-a 

        Gazel 1835 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Önüne geçmek, 

engel olmak. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

2. siper ola:-a 

        Gazel 1866 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Önüne geçmek, 

engel olmak. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem 

siper ola  

DidiMuḥibbīañade

mürdenciger gerek  

 

siper tutayım: 

1. siper tutayım:-ayım 

        Gazel 1935 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Korunak yapmak, 

siper kurmak. 

Ġamze oklarına 

didüm tutayım 

sīnem siper  

Didida‘vāya gerek 

māni‘ 

hemānmeydāna gel  

 

sipihr: 

1. sipihr: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 7 

        Gök, sema. 

Dik sipihrüzre bu 

dilden yine āhuñ 

‗alemin  

Çıkduñeflākehemān

himmetüñüñkūsınıç

āl 

 

sır: 

1. Ģīri:-i 

        Gazel 1836 

        Mısra: 7 

        Aslan. 

ġīri oldum bīĢe-i 

‗ıĢḳuñ bu rūy-ı 

zerd-ile  

Dāġlarladir gören 

kūh-ı belā içre 

peleng  

 

2. Ģīrine:-ine 

        Gazel 1850 

        Mısra: 1 

        Aslan. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

3. sırdan:-dan 

        Gazel 1509 

        Mısra: 6 

        Bilinmesi, 

duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

BaĢını terk 

itmeyince ‗āĢıḳ 

irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı 

girānduraña bu 

sırdan ne ḥaẓ 

 

4. sırdur:-dur 

        Gazel 1658 

        Mısra: 8 

        Bilinmesi, 

duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

ĀĢikārebūseñiiḥsāni

dersiniyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhād

a yok  

 

ṣırāṭ-ı müstaḳīme: 

1. ṣırāṭ-ı müstaḳīme:-e 

        Gazel 1642 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru yol. 

Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

sırdaĢ: 

1. sırdaĢum:-um 

        Gazel 1927 

        Mısra: 8 

        Birbirinin sırlarını 

bilen ve saklayan 

kimselerden her biri, sır 

ortağı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm 

yaĢı-durur fāĢ 

eyleyen  

Ġamdan özge ‗ālem 

içre kimse 

sırdaĢumdegül 

 

sīret: 

1. sīret: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 1 

        Bir kimsenin 

ahlakı, seciyesi, 

karakteri, dışa akseden 

davranışı. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

2. sīret: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 2 

        Bir kimsenin 

ahlakı, seciyesi, 

karakteri, dışa akseden 

davranışı. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

siriĢk: 
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1. siriĢki:-i 

        Gazel 1586 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

2. siriĢküm:-üm 

        Gazel 1668 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

SiriĢkümla‘ledönde

rdiġam-ı ‗ıĢḳ 

Olsa tañ mı nigīn-i 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

3. siriĢk: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 5 

        Gözyaşı. 

Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

4. siriĢkine:-i, -n, -e 

        Gazel 1919 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

siriĢk-i germ: 

1. siriĢk-i germ: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıcak gözyaşı. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i germ ü āh-ı 

serdüme bak  

 

siriĢk-i surḫ: 

1. siriĢk-i surḫ: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı gözyaşı. 

Muḥibbīdengüvāhis

terseñ ‗ıĢḳa 

SiriĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

siriĢk-i sürḫ u rūy-ı 

zerdüme: 

1. siriĢk-i sürḫ u rūy-ı 

zerdüme:-üme 

        Gazel 1674 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızı göz yaşı ve 

sararmış yüz. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i sürḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

sırr: 

1. sırruñı:-uñı 

        Gazel 1726 

        Mısra: 10 

        Bilinmesi, 

duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

ĠyMuḥibbīyüzinigör

düñ olup bī-iḫtiyār 

SırruñıfāĢ eyledi 

çāk-i 

girībānuñsenüñ 

 

2. sırrumı:-um, -ı 

        Gazel 1844 

        Mısra: 5 

        Bilinmesi, 

duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

3. sırrını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1855 

        Mısra: 5 

        Bilinmesi, 

duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

Agzuñ-ıla sırrını 

bilüñüñkimdürañlay

an 

Bu nükteleri 

bilmegekeynüktedā

n gerek  

 

4. sırrını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1931 

        Mısra: 4 

        Bilinmesi, 

duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd
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an evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını 

fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 

 

5. sırrını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1968 

        Mısra: 3 

        Bilinmesi, 

duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, 

gizli tutulan şey. 

Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 

Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

sırr-ı dehānuñdan: 

1. sırr-ı dehānuñdan:-

uñdan 

        Gazel 1697 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin ağzının 

sırrı. 

Virmez iken 

kimseler sırr-ı 

dehānuñdanḫaber 

Ḫande ile gül gibi 

sen ḥall-i 

eĢkāleyledüñ 

 

sırr-ı ġayb: 

1. sırr-ı ġayb: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gizlilik sırrı. 

Virmedi bir kes 

miyānuñladehānuñd

anḫaber 

Sırr-ı ġayb olmaz 

muḳarrerdegme 

merde münkeĢif 

 

sırr-ı „ıĢḳ[ı]: 

1. sırr-ı „ıĢḳ[ı]: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Evvelāber-

dāridüpsoñra 

yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳ[ı] 

itdügiyçünfāĢManṣ

ūr-vār Ģem‘  

 

sırr-ı „ıĢḳı: 

1. sırr-ı „ıĢḳı: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sırrı. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklagılsīneñde

iẓhār eyleme  

ÇündimiĢler ―külli 

sırrın cāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

2. sırr-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1561 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne 

‗aceb 

Gösterür her ne ki 

içinde ola ĢīĢe-i sāf 

 

3. sırr-ı „ıĢḳı: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

ĠyMuḥibbīsırr-ı 

‗ıĢḳıdūd-ı 

āhumfāĢider 

Penbe içre āteĢi 

olur mı pinhān 

eylemek  

 

4. sırr-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1883 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı açma her 

‗āṣī anı fehm 

eylemez  

AñlamazḫuffāĢ olan 

nūr-ı cemālindōstuñ 

 

5. sırr-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1927 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳıgözlerüm 

yaĢı-durur fāĢ 

eyleyen  

Ġamdan özge ‗ālem 

içre kimse 

sırdaĢumdegül 

 

6. sırr-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1931 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısīnemecānumd

an evvel saklaram 

Bu cihānda sırrını 
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fāĢ eyleyen ḫod er 

degül 

 

7. sırr-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1818 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Gün gibi 

rūĢendegülmidür 

anı çok sevdügüm 

Sırr-ı 

‗ıĢḳısaklamayupāĢi

kār itsem gerek  

 

8. sırr-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1514 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın sırrı. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

sitanbul u ġalāṭānuñ: 

1. sitanbul u 

ġalāṭānuñ:-nuñ 

        Gazel 1893 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İstanbul ve 

Ankara. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

sitāre: 

1. sitāresi:-si 

        Gazel 1793 

        Mısra: 8 

        Yıldız. II Aşığın 

gözyaşı. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

2. sitāre: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 8 

        Yıldız. II Aşığın 

gözyaşı. 

Reddiderkapusında

naglar-ısam 

Ġgitligedaḫısitāre 

gerek  

 

3. sitāreñ:-ñ 

        Gazel 1700 

        Mısra: 9 

        Yıldız ‖ Talih, baht. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

sitem: 

1. sitem: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 1 

        Zulüm, eziyet. 

Nedüriymeh bu 

miskīne sitem cevr 

ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

2. sitem: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 8 

        Zulüm, eziyet. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

siyāh: 

1. siyāh: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 2 

        Siyah, kara. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak 

gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak 

gerek  

 

siyāh eyler: 

1. siyāheyler:-r 

        Gazel 1834 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karartmak. 

Siyāh eyler felek 

āyīnesini 

Sakın āhındaniy 

dilber ġarībüñ 

 

siyāhnāme: 

1. siyāhnāme: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Günahkâr, bîçare, 

zavallı. 

Rūyumsiyāhnāme 

gibi fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvar

aḳ-ı ḫiṭāma gel  

 

siyāholdugı yok: 

1. siyāholdugı yok: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah değildir. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 

ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

siyāhzülfüñ: 

1. siyāhzülfüñ:-üñ 

        Gazel 1514 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) siyah 

saçı. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

siyāvüĢ: 

1. siyāvuĢ: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 4 

        Şehnâme‟de 

kahramanlığı ile adı 

geçen İran padişahı. 

Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

siyeh: 

1. siyeh: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 8 

        Siyah, kara. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdu

p gül yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi 

sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

2. siyeh: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 12 

        Siyah, kara. 

Dār-ı 

ḫuldolmıĢmaḳāmuñ 

her zamāniyḥāl-i 

yār 

Ol siyehrūyuñla 

bilsem 

niçea‘māleyledüñ 

 

siyehzülfinden: 

1. siyehzülfinden:-in, -

den 

        Gazel 1930 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah renkteki saç. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinde

n ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzi

ni her dem kara kıl  

 

siyehzülfüñ: 

1. siyehzülfüñ:-üñ 

        Gazel 1860 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah renkteki saç. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

siz: 

1. siz: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 7 

        İkinci çoğul şahıs 

zamiri. 

SanmañuzMecnūn[ı

] siz olmıĢ 

‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām 

eylemez baĢında 

var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. siz: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 12 

        İkinci çoğul şahıs 

zamiri. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

3. siz: 

        Gazel 1682 

        Mısra: 10 



2212 
 

        İkinci çoğul şahıs 

zamiri. 

Muḥibbīdōstlar 

sürsün 

yüzinkoñḫāk-i 

pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ 

siz anı 

bañaögretmeñ 

 

4. sizde:-de 

        Gazel 1876 

        Mısra: 8 

        İkinci çoğul şahıs 

zamiri. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum 

dökesin  

Bu mıdur sizde töre 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

5. siz: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 8 

        İkinci çoğul şahıs 

zamiri. 

EĢk-i 

çeĢmümdüriḥāṭa 

eyleyen ‗ālemleri 

Siz anı 

deryāsanursızgörine

nderyādegül 

 

ṣoḥbet: 

1. ṣoḥbete:-e 

        Gazel 1768 

        Mısra: 1 

        Sohbet, hasbihal, 

görüşüp konuşma. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm 

üzre ideyim 

rūyumıḫāk 

 

2. ṣoḥbet: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 15 

        Sohbet, hasbihal, 

görüşüp konuşma. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma 

nigāruñyüzine 

Çünki 

‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

ṣoḥbet-i ḫāṣ: 

1. ṣoḥbet-i ḫāṣ: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başbaşa sohbet. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

ṣoḥbet-i insānı: 

1. ṣoḥbet-i insānı:-ı 

        Gazel 1978 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İnsanların sohbeti. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı 

evvel terk idüben 

‗uzlet al  

 

sok: 

1. sokmıĢ:-mış 

        Gazel 1939 

        Mısra: 9 

        İçine veya arasına 

girmesini sağlamak. 

GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 

baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

sol u sag: 

1. sol u sag: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sol ve sağ (yön). 

Göreliden ol saçı 

leylāyıMecnūnolmı

Ģam 

Bir görinürvādī-i 

miḥnetdebaña sol u 

sag 

 

2. sol u sag: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sol ve sağ. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

sol u saga: 

1. sol u saga:-a 

        Gazel 1949 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sol ve sağ. 
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‗IĢḳuñamüstaġraḳa

m kılmam naẓar sol 

u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer 

ya degül 

 

sol u saga bak: 

1. sol u saga bak: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sağa ve sola 

bakmak. 

PādiĢāh-ı ‗ıĢḳolduñ 

eyle āhumdan ‗alem  

LeĢkerüñdüriygöñül 

gözyaĢı sol u saga 

bak  

 

solak: 

1. solak: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 6 

        Genellikle sol elini 

kullanan kimse. 

Defter-i a‘mālicehd 

it sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak 

anda solak  

 

ṣoldur: 

1. soldurur:-ur 

        Gazel 1573 

        Mısra: 4 

        Solmasına sebep 

olmak; tazeliğini 

yitirmek. 

Ġçen 

‗ıĢḳuñĢarābıngeçdi 

dilden  

Ḥaḳīḳatbāġ-ı ‗ömri 

soldurur ‗ıĢḳ 

 

soñ: 

1. soñı:-ı 

        Gazel 1515 

        Mısra: 5 

        Artık ondan 

başkası olmayan; en 

son. 

Hicr imiĢ 

soñıvuṣlatuñbildüm 

Ġtmem andan 

berüviṣāleṭama‘  

 

2. soñı:-ı 

        Gazel 1661 

        Mısra: 10 

        Artık ondan 

başkası olmayan; en 

son. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdün

yā-yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñıne

dāmet ancak  

 

3. sonuñ:-uñ 

        Gazel 1823 

        Mısra: 6 

        Artık ondan 

başkası olmayan; en 

son. 

Gözlerüm yaĢı akup 

‗ālemi pür-ḫūn itse  

Tañdegülṭāġ-ı 

cigerdür baĢı sonuñ 

 

ṣoñra: 

1. soñra: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 3 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñravirem

cānnaḳdini 

Būseiḳrārınainkārit

di peyden ne ḥaẓ 

 

2. soñra: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 3 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Evvelāber-

dāridüpsoñra 

yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳ[ı] 

itdügiyçünfāĢManṣ

ūr-vār Ģem‘  

 

3. soñra: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 5 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

4. soñra: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 6 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Ālidersingösterürsi

nāl-ıla evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsin

göñlümi alınca yok  
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5. soñra: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 6 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsın

a 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

6. soñra: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 6 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Defter-i a‘mālicehd 

it sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak 

anda solak  

 

7. soñra: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 10 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

N‘eyledüñseeyledü

ñalduñMuḥibbīgöñl

ini 

Cevr-ile bir 

çārekılduñsoñrabed

-ḥāleyledüñ 

 

8. soñra: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 8 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

‗Ahdkılduñ gün 

yüzüñi idesin bir 

dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmeze

mzülfüñlepinhāneyl

edüñ 

 

9. soñradan:-dan 

        Gazel 1717 

        Mısra: 2 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

10. soñra: 

        Gazel 1733 

        Mısra: 2 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Sünbülüñ evvel 

ruḫuñda ‗anber-

efĢāneyledüñ 

Soñraḫaṭṭuñgösterü

pḫāṭırperīĢāneyledü

ñ 

 

11. soñradan:-dan 

        Gazel 1768 

        Mısra: 6 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Yüzüñigösterüp 

evvel 

komaduñẕerremecāl 

Soñradanġamzeñok

ıylaeyledüñ beni 

helāk 

 

12. soñradan:-dan 

        Gazel 1880 

        Mısra: 10 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Gösterüp evvel 

yüzüñalduñMuḥibbī

göñlini 

Yüz 

çevürdüñsoñradanẓ

ulmıfirāvāneyledüñ 

 

13. soñra: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 1 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Gösterüpagzuñdala‘

lüñsoñrapinhāneyle

düñ 

Öldürüp 

‗āĢıḳlarıyok yirlere 

kan eyledüñ 

 

14. soñra: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 8 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Bir 

naẓarlavirübentārāc

a bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam 

leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

15. soñra: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 2 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 
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16. soñradan:-dan 

        Gazel 1972 

        Mısra: 8 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

17. soñra: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 14 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

18. soñra: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 10 

        Daha ileri bir 

zamanda, müteakiben. 

Öldür beni evvel 

elüñi kana bulaĢdur 

Öldürdügüñesoñran

ihāyetpeĢīmān ol  

 

soñradan: 

1. soñradan: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 10 

        Daha sonra, daha 

ileri bir zamanda. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

2. soñradan: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 2 

        Daha sonra, daha 

ileri bir zamanda. 

Tīr-i ġamzeñcān u 

dil ḳaṣdınagelür 

yek-be-yek  

Mālik olup 

soñradanoldılaram

mā müĢterek  

 

3. soñradan: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 2 

        Daha sonra, daha 

ileri bir zamanda. 

Gösterüp gün 

yüzini ol itdi bu 

‗aḳlumıdeng 

Soñradancevr ü 

cefālar ile 

geçdidürlüreng 

 

ṣor: 

1. sorarsam:-ar, -sam 

        Gazel 1651 

        Mısra: 5 

        Sormak II Emmek. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

2. sorarsañ:-ar, -sa, -ñ 

        Gazel 1501 

        Mısra: 9 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

3. sor: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 3 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Nükteyi ‗irfāna sor 

ne bilsün anı 

cāhilān 

Gevher ü dür ḥāṣıl 

itmez isteme 

illāsādef 

 

4. sorsañ:-sa, -n 

        Gazel 1587 

        Mısra: 5 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Dil-i 

dīvānedensorsañned

ür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayra

nigāhum yok  

 

5. sorarsañ:-ar, -sa, -ñ 

        Gazel 1623 

        Mısra: 3 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 
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Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

6. sor: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 7 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

7. sorma:-ma 

        Gazel 1641 

        Mısra: 7 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

8. sor: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 8 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma 

bilmez Vāmıḳ u 

Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe 

kez virdüm ben 

anlara sebaḳ 

 

9. sorma:-ma 

        Gazel 1644 

        Mısra: 7 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma 

bilmez Vāmıḳ u 

Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe 

kez virdüm ben 

anlara sebaḳ 

 

10. sor: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 5 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Derd-i ‗ıĢḳı sor 

baña bilmez anı bī-

derd olan  

Bir 

devāsuzderddürherg

izanuñdermānı yok  

 

11. sorarsañ:-ar, -sa, -

ñ 

        Gazel 1666 

        Mısra: 3 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

SorarsañkiĢver-i 

dildürḫarābe 

‗Aceb kılma 

anuñsulṭānıdur ‗ıĢḳ 

 

12. sorarsañ:-ar, -sa, -

ñ 

        Gazel 1668 

        Mısra: 7 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Sorarsañbaña 

‗ıĢḳuñḳıymetini 

Ġki ‗ālemedeger bir 

dem-i ‗ıĢḳ 

 

13. sor: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 5 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕeti

ni gel baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçün

ki o Ģekker-Ģikenüñ 

 

14. sorma:-ma 

        Gazel 1696 

        Mısra: 5 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕeti

ni gel baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçün

ki o Ģekker-Ģikenüñ 

 

15. sorsañ:-sa, -n 

        Gazel 1741 

        Mısra: 4 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 
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Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

16. sor: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 6 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Ne bilür 

‗ıĢḳṣafāsınıdilā her 

nā-kes  

Baña sor 

leẕẕetinidünyededer

d ü elemüñ 

 

17. sorsañ:-sa, -n 

        Gazel 1756 

        Mısra: 4 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni hicrüñ-

ile olmıĢamhelāk 

 

18. sorayım:-ayım 

        Gazel 1759 

        Mısra: 6 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

BaĢuma gönder 

cefāsengini eyle 

imtiḥān 

Rūy-ı zerdüme 

sorayım baña olsun 

ol meḥek 

 

19. sor: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 10 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz 

‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

20. sormaga:-maġ, -a 

        Gazel 1824 

        Mısra: 3 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 

ol dem nisār itmek 

gerek  

 

21. soruñ:-uñ 

        Gazel 1847 

        Mısra: 9 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Degmenā-kes ne 

bilür 

‗ıĢḳıMuḥibbīyesoru

ñ 

‗IĢḳuñuñ nüktesini 

bilmegeidrāk gerek  

 

22. sorma:-ma 

        Gazel 1849 

        Mısra: 14 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Sevmek seni günāh-

ısa cānāMuḥibbīyi 

Öldür hemān sorma 

günehkāruñamsenü

ñ 

 

23. sor: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 2 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Eksük itme 

ṣanemācevr ü 

cefāvüelemüñ 

Baña sor 

leẕẕetiniben 

bilüremderd ü 

ġamuñ 

 

24. sorarsañ:-ar, -sa, -

ñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 1 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Ger sorarsañcān u 

dil 

çokdanhelāküñdürs

enüñ 

Rāh-ı 

kūyuñadüĢelden bil 

ki ḫāküñdürsenüñ 

 

25. sor: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 6 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 
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Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel 

sorma ne 

bilsünḲays-

ılaFerhād 

Baña sor eydeyin 

bir birbilür yok 

kimse benden yig 

 

26. sorma:-ma 

        Gazel 1872 

        Mısra: 5 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel 

sorma ne 

bilsünḲays-

ılaFerhād 

Baña sor eydeyin 

bir birbilür yok 

kimse benden yig 

 

27. sor: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 4 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Ne bilürMecnūn u 

Vāmıḳ sorma 

‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān 

terkin uran Ferhāda 

gül  

 

28. sorma:-ma 

        Gazel 1903 

        Mısra: 3 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Ne bilürMecnūn u 

Vāmıḳ sorma 

‗ıĢḳuñḥālini 

Sor belākūhındacān 

terkin uran Ferhāda 

gül  

 

29. sor: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 6 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

30. sorarsañ:-ar, -sa, -

ñ 

        Gazel 1982 

        Mısra: 9 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā 

bil  

 

31. sorsañ:-san 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

ṣor-: 

1. sorsam:-sa, -m 

        Gazel 1582 

        Mısra: 3 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

2. sorsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 1740 

        Mısra: 4 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

3. soralar:-a, -lar 

        Gazel 1959 

        Mısra: 1 

        Soru yönelterek 

bilgi istemek, sual 

etmek. 

Mecnūnıeger 

soralar eydemaña 

‗āḳil 

Terk itdi kamu 

olmadı dünyā ile 

‗āmil 
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sorıl: 

1. sorılmaz: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 5 

        Sorulmak, sorguya 

çekilmek. 

Kan sorılmaz bu-

durur ‗ādetkesilür 

baĢlar  

Bir dilāverdür 

elinde tīġ-i āteĢnāk-

i ‗ıĢḳ 

 

2. sorılmaz:-maz 

        Gazel 1699 

        Mısra: 7 

        Sorulmak, sorguya 

çekilmek. 

Sen eyü olmaz-ısañ 

senden 

sorılmazhīçneseb 

Faḫr kılma assısı 

yok saña ata ananuñ 

 

3. sorılmaya:-maya 

        Gazel 1760 

        Mısra: 12 

        Sorulmak, sorguya 

çekilmek. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

söyle: 

1. Ģöyle: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 3 

        Öyle, o kadar çok. 

ġöyle 

mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 

DeĢt-i ġamda ser-

te-ser geĢtitmeyem 

bir vādi yok  

 

2. Ģöyle: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 6 

        Şöyle, şu şekilde. 

Añlamaz 

‗ālemivükendüzini 

Velī mest itdi Ģöyle 

bāde-i ‗ıĢḳ 

 

3. Ģöyle: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 5 

        Şöyle, şu şekilde. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

4. Ģöyle: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 10 

        Şöyle, şu şekilde. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

5. Ģöyle: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 4 

        Şöyle, şu şekilde. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd

idi 

Mest olup 

sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

6. Ģöyle: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 3 

        Şöyle, şu şekilde. 

ġöyle āhitdüm 

bugün 

kopdıḳıyāmet 

sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥi

nunıtdı her melek  

 

7. Ģöyle: 

        Gazel 1789 

        Mısra: 5 

        Şöyle, şu şekilde. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫāküm

iāhumyili 

Bulmaya bir 

ẕerresinçarḫ eline 

alsa elek  

 

8. Ģöyle: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 3 

        Şöyle, şu şekilde. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 

Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

9. Ģöyle: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 10 

        Şöyle, şu şekilde. 
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Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

10. Ģöyle: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 6 

        Şöyle, şu şekilde. 

Āh kim bu ġam 

elinden olımazsın 

sen ḫalāṣ 

ġöyle 

muḥkemdutdıiy dil 

çüngirībānuñsenüñ 

 

11. Ģöyle: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 10 

        Şöyle, şu şekilde. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikeb

ūd 

ġöyle beñzerdūd-ı 

āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

12. Ģöyle: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 3 

        Şöyle, şu şekilde. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānā

göreldenyüzüñi 

Kimse mi 

vardurbenüm bu 

ḥālümeḥayrāndegül 

 

13. Ģöyle: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 3 

        Şöyle, şu şekilde. 

ġöyle 

muḥkemeyledüm 

dilde esās-ı ‗ıĢḳuñı 

Añlamamṭūfān-ı 

ġamseyl-i 

belāvireḫalel 

 

14. söylemem:-me, -m 

        Gazel 1555 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

15. söyler:-r 

        Gazel 1558 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeç

rākaĢuñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her 

ṭaraf 

 

16. söyle: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Bu Muḥıbbī 

görmedi 

hergizdehanuñdan 

eser  

MüĢkiliḥall it 

ḥabībüm söyle 

deprensün dudak  

 

17. söyleseñ:-se, -ñ 

        Gazel 1605 

        Mısra: 3 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

18. söyleyüp:-yüp 

        Gazel 1605 

        Mısra: 4 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

19. söyleme:-me 

        Gazel 1609 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Muḥibbī söyleme 

beyhūde sözler  

Hemāndilüñde 

olsun ẕikr-i Ḫālıḳ 

 

20. söylesem:-se, -m 

        Gazel 1716 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 
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Raḥm eyler-idi 

derd-i dili söylesem 

eger 

Bir olmasaydı 

çeĢmüñ-ile bī-

amānkaĢuñ 

 

21. söyledüp:-düp 

        Gazel 1752 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Ḥāl diliyle ẕikrüñi 

eyler senüñseng-i 

ḥacer 

Söyledüp her birini 

ḳudretlegüftāreyled

üñ 

 

22. söyleme:-me 

        Gazel 1761 

        Mısra: 5 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Zinhār sakın 

söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

23. söylenen:-nen 

        Gazel 1771 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Cilve kıl meydān-ı 

ḥüsn içre semend-i 

nāz-ıla 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

24. söyler-imiĢ:-r, -imiş 

        Gazel 1885 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

ġarāb-ı 

Ģāhidiḳadḥitdizāhid 

Sözinibilmeyüp 

söyler-imiĢ neng 

 

25. söyledi:-di 

        Gazel 1891 

        Mısra: 2 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

26. söylemedüñ:-me, -

düñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Söylemedüñleblerü

ñagzuñdapinhāneyl

edüñ 

Öldürüp ‗āĢıḳlaruñı 

göz göre kan 

eyledüñ 

 

söyle-: 

1. söylemedin:-medin 

        Gazel 1615 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, 

dile getirmek. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ 

olur  

Çehresi söyler 

‗ayān sen var dil-i 

ḫāmūĢa bak  

 

söylen-: 

1. söylenür:-ür 

        Gazel 1558 

        Mısra: 4 

        Bahsi geçmek, 

konuşulmak. 

GūĢuña söyler 

benümçünegilüpkeç

rākaĢuñ 

Söylenüranuñ-

ıçunegriḫaberler her 

ṭaraf 

 

söylenen: 

1. söylenen: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 10 

        Söylenen, 

konuşulan. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

söylet: 

1. söyletme:-me 

        Gazel 1632 

        Mısra: 4 

        Söyletmek, dile 

getirtmek, anlatmak. 

Yüzüme 

baksañiymeh-rū 

‗ayān olur 

sañaḥālüm 

Bañaderdümi 

söyletme 

beyānaçünkiḥācet 

yok  
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söz: 

1. sözinde:-in, -de 

        Gazel 1507 

        Mısra: 8 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

2. söze:-e 

        Gazel 1529 

        Mısra: 10 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Söyleden 

‗ıĢḳdurMuḥibbīyim

üdām 

Kendüzinden bir 

söze yok iḫtirā‘  

 

3. sözin:-i(n) 

        Gazel 1538 

        Mısra: 12 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzed

e mi sözinkelāġ 

 

4. sözlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1550 

        Mısra: 7 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Dürr ü 

gevherdüregerçisözl

erüñ 

Cehdüñ olsun 

eyleyesin cümle ṣāf 

 

5. sözüñ:-üñ 

        Gazel 1559 

        Mısra: 7 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

6. sözüm:-üm 

        Gazel 1594 

        Mısra: 11 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Dōstlar her bir 

sözüm 

Ḫusrevkelāmıdurbe

nüm 

Ġdeyim 

Ģā‘irlereĢimdengirü

üstādlık 

 

7. söz: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 3 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Her ne söz ki 

söyleseñcehd it 

anuñicrāsına 

Saña düĢmez 

söyleyüpḫalḳ-ı 

cihānıaldamak 

 

8. sözüm:-üm 

        Gazel 1611 

        Mısra: 13 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Ḥaḳīkīdür sözüm 

sanmañmecāzī 

Bulınurdiḳḳatolınsa

deḳāyıḳ 

 

9. sözde:-de 

        Gazel 1617 

        Mısra: 4 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Ḫayr iden ḫayrın 

bulur Ģerden 

gerekdürictināb 

Kim bu sözde 

eylemiĢlerdür ulular 

ittifāḳ 

 

10. sözlerini:-ler, -i, -

(n)i 

        Gazel 1617 

        Mısra: 1 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  
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11. sözleri:-ler, -i 

        Gazel 1625 

        Mısra: 8 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

12. söz: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 6 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Ḥayretdeyemgöñlü

ñeāhum eser itmez  

Bu söz bī-ḳarār dil-i 

bī-ḳarāra bak  

 

13. sözine:-i, -n, -e 

        Gazel 1641 

        Mısra: 6 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

14. sözleri:-ler, -i 

        Gazel 1644 

        Mısra: 9 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Bu Muḥibbī sözleri 

çün her biri 

dürdānedür 

Anı mengūĢeyleyüp 

gel 

dōstumgūĢuñadak 

 

15. sözin:-i(n) 

        Gazel 1693 

        Mısra: 1 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Müdde‘īsözinrevām

ıdurĢehāgūĢ 

eylemek  

‗ĀĢıḳ-ı üftādeñi 

böyle ferāmūĢ 

eylemek  

 

16. sözüñ:-üñ 

        Gazel 1695 

        Mısra: 4 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd

idi 

Mest olup 

sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

17. sözüñden:-ünden 

        Gazel 1720 

        Mısra: 8 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

ġarābızāhidāẕemm-

ile añduñ 

Sözüñdenañlanuryir

sinmegerbeng 

 

18. söz-ile:--ile 

        Gazel 1727 

        Mısra: 9 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Bir söz-ile la‘l-i 

Ģīrīnüñekılduñmübt

elā 

Bu 

Muḥibbīyibelākūhı

ndaFerhādeyledüñ 

 

19. sözümüñ:-üm, -üñ 

        Gazel 1793 

        Mısra: 6 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka 

sūz-ı 

cihānısözümüñ 

 

20. sözlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1795 

        Mısra: 14 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

21. sözlerümle:-

lerümle 

        Gazel 1806 
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        Mısra: 18 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Naḫl-ı dilden 

d[ir]Ģü[rü]p her 

dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  

SözlerümleĢi‘rümi 

ben ābdār itsem 

gerek  

 

22. sözlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1841 

        Mısra: 6 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Puḫteturmaziçelüm

cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān 

Zāhidāañma 

müselles 

sözlerüñḫāmeyledü

ñ 

 

23. söziyle:-i, -y, -le 

        Gazel 1848 

        Mısra: 1 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

24. söz-ile:--ile 

        Gazel 1851 

        Mısra: 10 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Bī-devādur bu 

Muḥibbī derdi iy 

‗Īsī-nefes  

Bir söz-ile anı 

āsāndursañaḫōĢ 

eylemek  

 

25. sözlerüñi:-ler, -üñ, 

-i 

        Gazel 1878 

        Mısra: 10 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Kılmag-

ıçungūĢvāreehl-i 

naẓmuñgūĢına 

ĠyMuḥibbīsözlerüñi

dürr-i 

meknūneyledüñ 

 

26. sözüñ:-üñ 

        Gazel 1897 

        Mısra: 2 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

27. sözüñ:-üñ 

        Gazel 1897 

        Mısra: 9 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Rengīnsözüñ kim 

göre 

naẓmuñdaMuḥibbī 

Diye gül-i terden bu 

ġazellerdaḫınāzük 

 

28. sözi:-i 

        Gazel 1908 

        Mısra: 2 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

29. sözini:-i, -n, -i 

        Gazel 1922 

        Mısra: 6 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Lebüñebeñzeremdir

seiñen incinme 

iymeh-rū 

Özünisözini bilmez 

kızıl dīvāne-durur 

mül 

 

30. sözine:-i, -ne 

        Gazel 1940 

        Mısra: 9 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle 

naẓar 

Beytinüñ her birisi 

bir gül-i ra‘nā mı 

degül 
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31. söz: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 7 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Āb-ı ḥayvāndur leb-

i la‘lüñsenüñ bir 

söz ile  

Mürdeleriḥyāider 

‗Īsī-dehānum gitme 

gel  

 

32. sözlerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1943 

        Mısra: 10 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

KāsidolmasunMuḥi

bbīnaẓmına eyle 

naẓar 

Sözlerüñṣarrāfısıniy

ḫurde-dānum gitme 

gel  

 

33. sözlerin:-ler, -in 

        Gazel 1960 

        Mısra: 4 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Birdürkelām 

nüktelerin kimse 

añlamaz 

Ġy dil ma‘ānī 

sözlerin bārīkitāb 

kıl  

 

34. sözi:-i 

        Gazel 1964 

        Mısra: 5 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Geç mey ü 

maḥbūbdan her 

dem budur 

zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan 

itmez bu ḳavl-ile 

‗amel  

 

35. söz: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 2 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Egerçisāye-i 

Ḥaḳdurdinür bir 

kiĢiye iy dil  

Bunıdegmeḫıred 

bilmez ki ġāyet de 

bu söz müĢkil 

 

36. sözüm:-üm 

        Gazel 1967 

        Mısra: 12 

        Bir düşünceyi 

eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, laf, kelam. 

Ġnen baĢuñacānāand 

içersem  

Sözüm 

ṣıdḳınaolmıĢdurḥa

māyil 

 

sözaçup: 

1. söz açup:-up 

        Gazel 1965 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir konu üzerine 

konuşmaya başlamak. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

söz cevherin: 

1. söz cevherin:-in-n 

        Gazel 1506 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Söz mücevheri. 

Cānaalur kıymetin 

bilen bugün söz 

cevherin  

Farḳ itmez ‗āḳil 

olan seng-i 

cevherden ne ḥaẓ 

 

2. söz cevherin:-n 

        Gazel 1615 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söz mücevheri. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan 

yine yārāniçün söz 

cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakime

ngūĢa bak  

 

3. söz cevherin: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Söz mücevheri. 

ĠyMuḥibbīrāyegānḫ

arc eyleme söz 

cevherin  

Çünkielfāẓuñ 

görenler 

dirgüherden kem 

degül 
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söz geçer: 

1. söz geçer: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Söz geçirmek. || 

İstediğini, söylediğini 

yaptırmak, hükmetmek. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki 

olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür 

anı der-gūĢ eylemek  

 

söz gevherin: 

1. söz gevherin:-in-n 

        Gazel 1509 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Söz cevheri, 

elması. 

Cānaalurḳıymetin 

bilen bugün söz 

gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña 

cevherden ne ḥaẓ 

 

2. söz gevherin:-n 

        Gazel 1711 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Söz cevheri, 

elması. 

Dōstlarġavvāṣ olup 

çıkarmaga söz 

gevherin  

Baḥr olup dil 

gözlerüm yaĢı gibi 

deryā gerek  

 

3. söz gevherin:-n 

        Gazel 1892 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Söz cevheri, 

elması. 

La‘lebeñzetmege 

bu söz gevherin  

Ḥāṣılı dil gibi 

añakān gerek  

 

4. söz gevherin: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Söz cevheri, 

elması. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

söz gevherlerin: 

1. söz gevherlerin:-ler, 

-in 

        Gazel 1934 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Söz cevheri, 

elması. 

Kān-ı dilden yine 

çıkardum bu söz 

gevherlerin  

Bilmek 

isterseñbahāsınıanu

ñṣarrāfa gel  

 

söz iĢitse: 

1. söz iĢitse:-se 

        Gazel 1753 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sözleri duymak. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 

 

sözegeldügüñce: 

1. söze geldügüñce:-

dügüñce 

        Gazel 1902 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

konuşmaya başlamak. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

sözegeldükçe: 

1. söze geldükçe:-

dükçe 

        Gazel 1623 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

konuşmaya başlamak. 

Ger sorarsañ 

leblerinden söze 

geldükçenigār 

Dökilüreṭrāfına ol 

la‘l-i Ģekker-ḫāya 

bak  

 

söze gele: 

1. söze gele:-e 

        Gazel 1856 

        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: - 

        Söylemek, 

konuşmaya başlamak. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı 

anı göñülden kul 

ider 

Her kaçan söze gele 

ol leb-i Ģīrīn-

suḫenüñ 

 

söz-i ḥaḳ: 

1. söz-i ḥaḳ: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Doğru söz. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra 

güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ 

söz-i ḥaḳ 

 

sözindiñlemese: 

1. sözindiñlemese:-

mese 

        Gazel 1710 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Verilen bir öğüdü, 

bir sözü tutmak, 

davranışlarını buna 

uydurmak. 

Sevdā-yı ser-i 

zülfiylebaĢdan mı 

çıkardı  

Ger Ģem‘ 

sözindiñlemesebād-

ı ṣabānuñ 

 

sözinibilmeyüp: 

1. sözinibilmeyüp:-i, -

(n)i 

        Gazel 1885 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünü bilmemek. 

|| Ne dediğini bilmemek. 

ġarāb-ı 

Ģāhidiḳadḥitdizāhid 

Sözinibilmeyüp 

söyler-imiĢ neng 

 

sū‟: 

1. sū‟nuñ:-nuñ 

        Gazel 1842 

        Mısra: 6 

        Su. 

Gözlerüm yaĢı 

teraḳḳī ide baĢladı 

yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

su: 

1. su: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 10 

        Su. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

2. su: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 6 

        Su. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil 

ḳandīlini 

Bagrum ile 

gözlerüm biri su 

iltür biri yag 

 

3. su: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 4 

        Su. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

4. su: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 3 

        Su. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

5. su: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 9 

        Su. 

Su 

revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur 

dīdāruña 

Her ne yirde od 

yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

6. suyuñ:-(y)uñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 2 

        Su. 

Ka‘bedürkūyınaārz

ūitdivarmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı 

çekdi seni anda ya 

gilüñ 
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7. su: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 8 

        Su. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ 

yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

8. su: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 10 

        Su. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

9. sunuñ:-nuñ 

        Gazel 1876 

        Mısra: 2 

        Su. 

Direm-i 

eĢkidüketdümdimeḫ

arc it ḫūnuñ 

Ġamyimedāġ-ı 

cigerdür baĢı çün ol 

sunuñ 

 

10. su: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 5 

        Su. 

Su gibi akduñ yine 

bir serv-

ḳaddüñpāyına 

Müstedām ol 

iygöñüleksilmesüna

kıĢlaruñ 

 

11. su: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 7 

        Su. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla 

dil-ḫasteyaturbīmār 

gül  

 

12. su: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 7 

        Su. 

DeĢt-i ġamda 

bulmaz-iken hīç kes 

bir ḳaṭre su  

Bu ne ḥikmetdür 

ben itdümgözlerüm 

yaĢın sebīl 

 

13. sūyuñ:-yuñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

14. sularuñ:-laruñ 

        Gazel 1773 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

15. sular:-lar 

        Gazel 1664 

        Mısra: 5 

        Sudan oluşan 

deniz, göl, akarsu, pınar 

v.b. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

16. sular:-lar 

        Gazel 1673 

        Mısra: 7 

        Sudan oluşan 

deniz, göl, akarsu, pınar 

v.b. 

Sular olmıĢdur 

ezelden 

çünkidīdār‗āĢıḳı 

BaĢını taĢdan taĢa 

dögüp akan ırmaga 

bak  

 

17. su: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 9 

        Sudan oluşan 

deniz, göl, akarsu, pınar 

v.b. 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 

sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

18. sunuñ:-(n)uñ 

        Gazel 1814 

        Mısra: 6 

        Sudan oluşan 
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deniz, göl, akarsu, pınar 

v.b. 

Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı 

cigerdür baĢı ol 

sunuñ 

 

su gibi: 

1. su gibi: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Su gibi. 

Ḥālini bilmek 

dilerseñbülbülüñgül

zāra bak  

Su gibi ṣāfīderūn ol 

dem-be-dem dīdāra 

bak  

 

2. su gibi: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Su gibi. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 

Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

3. su gibi: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Su gibi. 

DüĢdümayaga su 

gibi iyserv-

ḳadmeded 

Göster yüzüñi 

‗āĢıḳ-ı 

dīdāruñamsenüñ 

 

4. su gibi: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Su gibi bir tarafa 

akmak. 

DöginüptaĢdan taĢa 

gezdümcihānı su 

gibi  

DüĢeli ol serv-

ḳadnā-

mihribānumdanırag 

 

su gibi ak: 

1. su gibi ak: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hızlı bir şekilde 

gidilecek yere varmak. 

Serv-ḳadlerpāyına 

kim dirsaña su gibi 

ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra 

ya dil ü cānuñı yak  

 

su gibi akıtmak ister: 

1. su gibi akıtmak 

ister:-ıtmak 

        Gazel 1524 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bol bol, çok fazla 

akıtmak. 

Eksük itmez 

gicelertāṣubḥa dek 

göz yaĢların  

Su gibi akıtmak 

ister tā göre dīẕār 

Ģem‘  

 

susepelden: 

1. su sepelden:-den 

        Gazel 1719 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Su serpmek. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ 

mı cārūb-ı āsitānuñ 

 

suseper: 

1. su seper: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Su serpmek. 

GülĢeneḫıdmetiçün

olmıĢṣabācārūb-keĢ  

Su sepersaḳḳa-ṣıfat 

bu ḳubbe-i mīnāya 

bak  

 

suvühevānuñ rengi: 

1. su vühevānuñ rengi: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Su ve havanın 

rengi. 

Dinür su vühevānuñ 

rengi yokdur 

Yaratdı ol bilür 

rengin hevānuñ 

 

su‟āl: 

1. su‟ālüme:-üme 

        Gazel 1775 

        Mısra: 1 

        Soru. 
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Su‘ālümecevābaagı

zuñ berk  

Dönüp var mı 

dehānuñda olup Ģek  

 

2. sü‟āl: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 10 

        Soru. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

sü‟ālitdi: 

1. sü‟ālitdi:-di 

        Gazel 1896 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Soru sormak. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

sü‟āl itsem: 

1. sü‟ālitsem:-sem 

        Gazel 1638 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Soru sormak. 

Egerbiñ kez sü‘āl 

itsem dönüp bir kez 

cevāb itmez  

Dehāniçün diyenler 

ḥaḳ ki gāhī var [u] 

gāhī yok  

 

ṣubḥ: 

1. ṣubḥ: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 4 

        Sabah. 

Olup 

hicrānĢebindezār u 

giryāñ 

Baña göstermedi 

ṣubḥ hem-dem-i 

‗ıĢḳ 

 

2. ṣubḥuñ:-uñ 

        Gazel 1775 

        Mısra: 6 

        Sabah. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñ

mübārek 

 

3. ṣubḥum:-üm 

        Gazel 1815 

        Mısra: 6 

        Sabah. 

Zülfüñigöstermeyü

pḥālümperīĢāneyley

üp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣu

bḥumbenümĢāmeyl

edüñ 

 

ṣubḥolınca: 

1. ṣubḥolınca: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah olmak, gün 

aydınlanmak. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

2. ṣubḥolınca: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah olmak, gün 

aydınlanmak. 

Ḥasretiyle sen gül-i 

nevrestenüñ her 

giceāh 

Ṣubḥolıncaeylerem 

bülbül gibi 

feryādlık 

 

3. ṣubḥolınca:-ınca 

        Gazel 1650 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah olmak, gün 

aydınlanmak. 

DüĢeli 

hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥo

lıncazārı yok  

 

4. ṣubḥolınca: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah olmak, gün 

aydınlanmak. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  
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5. ṣubḥolınca: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah olmak, gün 

aydınlanmak. 

Gül yüzinekarĢu her 

dem giceler bülbül 

gibi  

ṢubḥolıncaiyMuḥib

bīāh u zār itmek 

gerek  

 

6. ṣubḥolınca: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sabah olmak, gün 

aydınlanmak. 

Gül yüzinüñyādına 

her gice bir bülbül 

gibi  

Ṣubḥolıncadōstlar 

ben āh u zār itsem 

gerek  

 

ṣubḥadegin: 

1. ṣubḥadegin: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

ṣubḥa dek: 

1. ṣubḥa dek: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

Her giceyılduz 

sayar yummaz 

göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez 

cemālüñi olur bīdār 

Ģem‘  

 

2. ṣubḥa dek: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

Baña bir ġonca leb 

ü ‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār 

gerek  

 

3. ṣubḥa dek: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

4. ṣubḥa dek: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

5. ṣubḥa dek: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

6. ṣūbḥa dek: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

La‘l-i 

nābuñḥasretindeniyl

eṭāfetgülĢeni 

Gözlerümdenṣūbḥa 

dek bir demde kan 

eksükdegül 

 

7. ṣubḥa dek: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

Ney gibi bagrum 

delindi 

ḥasretiyleṣubḥa dek  

Gül yüzüñsüz 

sanma kim 

cānbülbülinālāndeg

ül 

 

ṣubḥa kalmıĢ gibi: 

1. ṣubḥa kalmıĢ gibi: 

        Gazel 1518 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kalmış 

gibi. (Sabaha kalmış 

mum gibi). 

Dūd-ı 

āhumçıkdıbaĢumda

ncihānoldıkebūd 

Ṣubḥa kalmıĢ gibi 

çok geldi lebe 

cānumçü Ģem‘  

 

ṣubḥgāh: 

1. ṣubḥgāh: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 4 

        Sabah vakti. 

RūĢenkılamẓulmet-i 

küfr[i] çünāfitāb 

Ger 

ṣubḥgāhtīġçeküp 

idem ez-ġılāf 

 

ṣubḥ-ı ezel: 

1. ṣubḥ-ı ezel: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ezel sabahı. 

‗ĀĢıḳ oldum 

göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-

ı ecel  

 

ṣubḥ-ı ṣādıḳ: 

1. ṣubḥ-ı ṣādıḳ: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sadakatli (âşık) 

sabah. 

Yüzin gösterdi ol 

ḫurĢīd-i enver 

Ki 

nāgāhẓāhiroldıṣubḥ

-ı ṣādıḳ 

 

ṣubḥ-ı viṣāl: 

1. ṣubḥ-ı viṣāl: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslat, kavuşma 

sabahı. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 

KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

sücūd: 

1. sücūdum:-um 

        Gazel 1588 

        Mısra: 12 

        Secde etme, yere 

eğilme. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

sūd: 

1. sūdum:-um 

        Gazel 1588 

        Mısra: 1 

        Fayda, kâr. 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

südkarındaĢum: 

1. südkarındaĢum:-um 

        Gazel 1927 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Süt kardeş. 

TogmamıĢdum ben 

ezel Mecnūn-ıla bir 

anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

sūd u ziyānum: 

1. sūd u ziyānum:-um 

        Gazel 1636 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Fayda ve zarar. 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihān

bāzārınavardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenü

msūd u ziyānum 

yok  

 

ṣudā‟: 

1. ṣudā‟: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 2 

        Kâr, kazanç. 

Fāriġ ol gel eyleme 

dünyāiçüniy dil 

nizā‘  

Ḥāṣıl itmezsin sen 

andan nesne 

hīçillāṣudā‘  

 

ṣudā‟ virür: 
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1. ṣudā‟ virür:-ür 

        Gazel 1522 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Başa ağrı vermek, 

başını ağrıtmak: 

tedirgin etmek, bıkkınlık 

vermek, can sıkmak. 

Zāhid-i bārid-nefes 

her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez 

ancak virür baĢa 

ṣudā‘  

 

ṣūfī: 

1. ṣūfī: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 5 

        Dinin emir ve 

yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan sofu, zâhit. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

2. ṣūfī: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 5 

        Dinin emir ve 

yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan sofu, zâhit. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

3. ṣūfī: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 3 

        Dinin emir ve 

yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan sofu, zâhit. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī 

gün gibi rūĢen iken  

Münkervirilmekaña

ġayetcehālet ancak  

 

4. ṣūfī: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 7 

        Dinin emir ve 

yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan sofu, zâhit. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmisk

īn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

5. ṣūfī: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 1 

        Dinin emir ve 

yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan sofu, zâhit. 

Ṣūfīmetā‘-ı 

ḫırḳañırehn-i Ģarāb 

kıl  

Yıkupbinā-i 

bütüñiküllīḫarāb kıl  

 

ṣūfiyā: 

1. ṣūfiyā: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 1 

        Ey sofi. 

Ṣūfiyā gel bāde ile 

ḫırḳa-i sālūsa bak  

CāngözinirūĢen 

eyle ĢīĢe-i nāmūsa 

bak  

 

suḫen: 

1. suḫenüñ:-üñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 2 

        Söz,şiir. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

2. suḫenüñ:-üñ 

        Gazel 1782 

        Mısra: 2 

        Söz,şiir. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

sükkān: 

1. sükkānuñ:-uñ 

        Gazel 1719 

        Mısra: 10 

        Bir yerde 

oturanlar, ikâmet 

edenler. 

CānāMuḥibbīoldıĢe

rmendeitlerüñden 

Kūyuñavardugıncak

arĢu çıkar sükkānuñ 

 

2. sükkānuñ:-uñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 1 

        Bir yerde 
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oturanlar, ikâmet 

edenler. 

Kūyuña varsam 

iydōstkarĢugelürsük

kānuñ 

Dir kandasın berü 

gel kandaydı 

āĢiyānuñ 

 

3. sükkānuñ:-uñ 

        Gazel 1762 

        Mısra: 1 

        Bir yerde 

oturanlar, ikâmet 

edenler. 

Feryādageldümiydō

st görüp de 

sükkānuñ 

Mūy-ı sefīd[i] 

kıldumcārūb[ı] 

āsitānuñ 

 

sükker: 

1. sükker: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 1 

        Ar. Şeker. 

La‘l-i lebüñüñḳandi 

ne sükkerdaḫınāzük 

DiĢüñlesözüñdürri 

ne gevher 

daḫınāzük 

 

sükūn eylersin: 

1. sükūneylersin:-rsin 

        Gazel 1773 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Mesken edinmek, 

oturmak. 

Sakın aldanma 

cihāna bir gün 

eylersin sükūn 

Niçeye dek 

arturursınhāy-ıla bu 

hūlaruñ 

 

süleymān: 

1. süleymān: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 8 

        Hz. Süleyman. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

ṣulḥ: 

1. ṣulḥ: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 10 

        Barışma, uzlaşma. 

MuḥibbīĢāh-ı ġam 

dil kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

sulṭān: 

1. sulṭān: 

        Gazel 1574 

        Mısra: 5 

        Padişah, 

hükümdar. 

Kendüḥālümde 

yürürken 

baĢumasulṭānidüm 

Eyledi derd ü 

belāyamübtelāġavġ

ā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. sulṭānıdur:-ıdur 

        Gazel 1666 

        Mısra: 4 

        Padişah, 

hükümdar. 

SorarsañkiĢver-i 

dildürḫarābe 

‗Aceb kılma 

anuñsulṭānıdur ‗ıĢḳ 

 

3. sulṭān: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 5 

        Padişah, 

hükümdar. 

BaĢumasulṭān iken 

dīvāne oldum ‗ıĢḳ-

ıla 

Budur ‗ıĢḳuñ evveli 

çāk-i girībānuñ 

gerek  

 

4. sulṭānum:-um 

        Gazel 1845 

        Mısra: 2 

        Padişah, 

hükümdar. 

Benümservümbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Güzeller 

Ģāhısulṭānumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

5. sulṭānı:-ı 

        Gazel 1923 

        Mısra: 2 

        Padişah, 

hükümdar. 

Yine kul görmemek 

ḫanı ne müĢkil 

Göñültaḫtındasulṭān

ı ne müĢkil 

 

6. sulṭāna:-a 

        Gazel 1935 
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        Mısra: 2 

        Padişah, 

hükümdar. 

PīĢkeĢ it cānuñıiy 

dil der-i cānāna gel  

Çünkikulsınḥālüñi 

‗arżitmegesulṭāna 

gel  

 

7. sulṭāna:-a 

        Gazel 1975 

        Mısra: 2 

        Padişah, 

hükümdar. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 

eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

8. sulṭāna:-a 

        Gazel 1975 

        Mısra: 4 

        Padişah, 

hükümdar. 

Bendeñoldıcān-ıla 

dil daḫıyüzüñ 

görmeden  

BaĢ egmezken bu 

dehr içinde bir 

sulṭāna dil  

 

9. sulṭān: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 7 

        Padişah, 

hükümdar. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

10. sulṭān: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 1 

        Padişah, 

hükümdar. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

sulṭāneyledüñ: 

1. sulṭāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1829 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah tayin 

etmek. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdu

p gül yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi 

sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

sulṭān ola: 

1. sulṭānola:--a-a 

        Gazel 1898 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah, sultan 

olmak. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 

ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

2. sulṭānola:-a 

        Gazel 1977 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah, sultan 

olmak. 

BaĢa buyruk 

istemez kim 

‗ālemesulṭān ola  

Līk kul olmaga bir 

‗ālī-cenāb ister 

göñül 

 

3. sulṭānola:-a 

        Gazel 1936 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah olmak; 

hükmetmek. 

Ḥamdü-

lillāhbendeñ oldum 

dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna 

dil  

 

sulṭān olan: 

1. sulṭānolan:-an 

        Gazel 1992 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Sultan olmak. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubended

ür 

BaĢ egmeyen 

kimseye sulṭān olan 

göñül 

 

sulṭānolduñ: 

1. sulṭānolduñ:-duñ 

        Gazel 1721 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 

        Padişah, sultan 

olmak. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

sulṭān-ı ġam: 

1. sulṭān-ı ġam: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gam sultanı. 

Dile sulṭān-ı 

ġamgeldükçeçeĢmü

m 

Tolarmüjgānum 

eyler yolların pāk 

 

2. sulṭān-ı ġam: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntı, keder 

sultanı(sevgili). 

Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

sulṭān-ı ḥüsn: 

1. sulṭān-ı ḥüsn: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik sultanı. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsul

ṭān-ı ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden bende-

fermānuñsenüñ 

 

sulṭān-ı „ıĢḳ: 

1. sulṭān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı, sevgili. 

Gāh yaksa gāh 

kesse baĢumısulṭān-

ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse 

buyursun bende-

fermānumçü Ģem‘  

 

2. sulṭān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı, sevgili. 

Kurdıçünṣaḥrā-yı 

dilde 

ḫaymesinsulṭān-ı 

‗ıĢḳ 

Tañ mı olsa ‗aḳl u 

ṣabrum bende-i 

fermān-ı ‗ıĢḳ 

 

3. sulṭan-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı, sevgili. 

ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

4. sulṭān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1910 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı, sevgili. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

5. sulṭān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı, sevgili. 

Her kaçan dil 

mülkine ‗azm 

eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

KarĢularsūzāngöñül 

elde tutar fānūs-ı āl 

 

sulṭān-ı „ıĢḳdan: 

1. sulṭān-ı „ıĢḳdan:-

dan 

        Gazel 1612 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk sultanı, sevgili. 

Her ki 

‗āĢıḳdurḫayāl-i yārı 

dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı 

‗ıĢḳdan böyle 

olmıĢdur yasak  

 

sulṭān-ı türk: 

1. sulṭān-ı türk: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Türk sultanı. 
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Müdde‘īlerḳavlinig

ūĢ eyle iysulṭān-ı 

türk 

Ḳaṭl-i 

‗uĢĢāḳeyleyüp hem 

çüSiyāvuĢeylegil 

 

sümm-i esbüñle: 

1. sümm-i esbüñle:-

üñle 

        Gazel 1554 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        At tırnağı. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

ṣun-: 

1. sun: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 5 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Toldur berü sun 

sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem 

‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

2. sun: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 2 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

3. sun: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 8 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Yakalar çākidelüm 

gül demi ‗iĢret 

idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānān

e gerek  

 

4. sun: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 5 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

5. sun: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 5 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes 

almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

6. sun: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 9 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

SāḳīMuḥibbī 

teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

7. sunarsa:-ar, -sa 

        Gazel 1928 

        Mısra: 2 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

8. sun: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 2 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Görüp 

ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben 

lebüñi sun içeyim 

āb-ı zülāl 

 

9. sun: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 9 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Dōstumcām-ı 

lebüñdencür‘a sun 

ben ḫastaya 

Çün dem-i rıḥlet-

durur anuñla dil 

ḫoĢeylegil 

 

10. sun: 

        Gazel 1999 
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        Mısra: 2 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür 

gel sen berü her bār 

gül  

 

ṣun: 

1. sunıldı:-ıl, -dı 

        Gazel 1601 

        Mısra: 8 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Cān u dil terkin 

urur 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

GülĢen içre bülbüle 

ancak 

sunıldıyırlamak 

 

2. sunalar:-a, -lar 

        Gazel 1620 

        Mısra: 5 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Defter-i a‘mālicehd 

it sunalar sagelüñe 

Çekesin 

soñranedāmetolıcak 

anda solak  

 

3. sun: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 9 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥi

bbī teĢneye  

Ger murād-ısa anı 

ānīdeserḫoĢ 

eylemek  

 

4. sunıldı:-ıl, -dı 

        Gazel 1695 

        Mısra: 6 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

5. sunduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 2 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Eyleyüpcevr ü 

cefālar beni ḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma 

anı Ģekker ü 

bāleyledüñ 

 

6. sun: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 2 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 

boynuñatakupkefen

üñ 

 

7. sun: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 7 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

8. sun: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 2 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

Bin semend-i nāza 

eyle cilveler 

meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun 

çevgānsenüñ 

 

9. sunar:-ar 

        Gazel 1941 

        Mısra: 20 

        Sunmak, takdim 

etmek. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

sünbül: 

1. sünbül: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 7 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. 

Gül 

‗ārıżuñaḳāmeteserv 
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saça sünbül 

Medḥüñi okur 

böyle geçer rūzigār-

ı dil  

 

2. sünbül: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 10 

        Daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. 

ĠyMuḥibbīgülĢene 

döĢendi bir 

rengīnbisāṭ 

Ortası 

sünbülbenefĢeolmıĢ

pervāze gül  

 

3. sünbülüñden:-ü, -ñ, 

-den 

        Gazel 1508 

        Mısra: 9 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

Sünbülüñdengetürü

rbūyınesīm 

Anuñiçünalurṣābād

anḥaẓ 

 

4. sünbülüñden:-üñ, -

den 

        Gazel 1511 

        Mısra: 9 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

Sünbülüñdengetürdi

būyınesīm 

Anuñ-ıçun olur 

ṣabādanḥaẓ 

 

5. sünbüllerüñ:-ler, -üñ 

        Gazel 1533 

        Mısra: 9 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

Ḫāl-i 

müĢgīnüñlegörelde

nsīnesünbüllerüñ 

DāmadüĢdi bu 

Muḥibbīkurtılur mı 

cānısag 

 

6. sünbülleri:-ler, -i 

        Gazel 1650 

        Mısra: 3 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

7. sünbülüñ:-üñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 1 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

Sünbülüñ evvel 

ruḫuñda ‗anber-

efĢāneyledüñ 

Soñraḫaṭṭuñgösterü

pḫāṭırperīĢāneyledü

ñ 

 

8. sünbülüñden:-üñ, -

den 

        Gazel 1839 

        Mısra: 3 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

Gül 

yüzüñesünbülüñden

eyledüñbeñzerniḳāb 

Āh kim 

cānbülbülincānsuzg

ülistānsuzkoduñ 

 

9. sünbüli:-i 

        Gazel 1846 

        Mısra: 4 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

BaĢın 

egdigördiḫaṭṭuñıben

efĢeḫasta-dil  

Sünbülisevdālaradü

Ģürdicānākākülüñ 

 

10. sünbülüñ:-ün 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

Zülfüñüñ ‗ahdine 

cānā ben 

senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli 

biñ var dili ol 

sünbülüñ 

 

11. sünbülüñ:-ün 

        Gazel 1891 

        Mısra: 7 

        Sevgilinin sümbüle 

benzeyen saçı. 

Zülfüñ katında 

ḳıymeti kalmaya 

sünbülüñ 

Raġbet mi koya 

nāfe-i 

Tātāraperçemüñ 

 

sünbül saçına: 

1. sünbülsaçına:-ına 

        Gazel 1886 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) 

sümbüle benzeyen saçı. 

Sünbül saçına hīç 

ola mı an[ı] 

beñzedem 

Bāzār içinde bir 

pula 

bagıbenefĢenüñ 

 

sünbül saçından: 

1. sünbülsaçından:-ı, -

n, -dan 

        Gazel 1923 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

sümbüle benzeyen saçı. 

Görinmez 

‗ārıżısünbül 

saçından  

Kim örte küfr ü 

īmānı ne müĢkil 

 

sünbül-i bāġ: 

1. sünbül-i bāġ: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bahçenin sümbülü. 

ReĢkiderkākülüñüñ

Ģīvesinesünbül-i 

bāġ 

Oldıcānḥāṣıl [u] 

dūd-ı dili sevdā-

yıdimāġ 

 

sünbül-i müĢg-bū: 

1. sünbül-i müĢg-bū: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin sümbül 

gibi kokan saçları. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

ṣun‟ı: 

1. ṣun‟ıdur:-dur 

        Gazel 1780 

        Mısra: 6 

        Kudret. 

Hemān ―kün‖ 

didioldı cümle 

‗ālem 

Kamu baḥr-

ılaberṣun‘ıduranuñ 

 

ṣun‟-ı ḥaḳ: 

1. ṣun‟-ı ḥaḳ: 

        Gazel 1671 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın kudreti. 

Aç gözüñi ‗ibret al 

bir laḥẓa gel 

gülzāra bak  

Her birin bir nev‘e 

kılmıĢ ṣun‘-ı 

Ḥaḳezhāra bak  

 

ṣun‟-ı ḫudā: 

1. ṣun‟-ı ḫudā: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın eseri. 

Dilā gün 

yüziniṣun‘-ı Ḫudā 

bil  

Ḳıyāmetḳāmetinim

üntehā bil  

 

ṣun‟-ı ḫudāya: 

1. ṣun‟-ı ḫudāya:-ya 

        Gazel 1776 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın yaratması. 

ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāya kıl 

naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

ṣun‟-ı ḫudāyı: 

1. ṣun‟-ı ḫudāyı:-yı 

        Gazel 1971 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın sanatı. 

Göremdirseñegerṣu

n‘-ı Ḫudāyı 

Alupāyīneḥüsne kıl 

muḳābil 

 

sunıl: 

1. sunıldı:-dı 

        Gazel 1772 

        Mısra: 4 

        Sunulmak, 

verilmek. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

Bülbüle sunıldı 

ancak āh u nālān 

eylemek  

 

2. sunıldı:-dı 

        Gazel 1954 

        Mısra: 5 

        Sunulmak, 

verilmek. 
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Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

sür-: 

1. sür: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 2 

        İleri doğru gitmek, 

götürmek. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

sür: 

1. sürme:-me 

        Gazel 1521 

        Mısra: 9 

        Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

2. sürdüñ:-düñ 

        Gazel 1679 

        Mısra: 3 

        Bir maddeyi bir 

yüzey üzerine ince bir 

tabaka olarak yaymak. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

3. sürme:-me 

        Gazel 1814 

        Mısra: 11 

        Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 

çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

sürāḥi: 

1. ṣürāḥiye:-ye 

        Gazel 1710 

        Mısra: 8 

        İçine şarap konan 

uzun boyunlu kap, 

kadeh. 

Bir lu‘b ile leblerini 

sāġaröpelden 

Meclisdeṣürāḥiyedi

düm kalmadı cānuñ 

 

2. ṣurāḥī: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 6 

        İçine şarap konan 

uzun boyunlu kap, 

kadeh. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

ṣūret: 

1. ṣūretin[i]:-i, -ni 

        Gazel 1874 

        Mısra: 3 

        Şekil, resim, biçim. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣū

retin[i] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünm

īm ü dālıkaĢuñuñ 

 

2. ṣūrete:-e 

        Gazel 1980 

        Mısra: 2 

        Şekil, resim, biçim. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

sūret-nümā: 

1. sūret-nümādan:-dan 

        Gazel 1503 

        Mısra: 6 

        Suret gösteren. || 

Görünüş. 

Yüzüme ‗ārider 

bakmaz bakar 

āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

sürḫoldı: 

1. sürḫoldı:-dı 

        Gazel 1675 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızılaşmak. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenā

r-ı āsümān 

Bilmeyen anı 

Muḥibbīyañılupdidi

Ģafaḳ 
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surḫoldugı: 

1. surḫoldugı:-du, -gı 

        Gazel 1873 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kırmızılaşmak. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

sūr-ı belāda: 

1. sūr-ı belāda:-da 

        Gazel 1948 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela suru. 

Meydān-ı 

maḥabbetdebaĢuñıd

üpāre kıl  

Sūr-ı belāda çalına 

anı naḳāre kıl  

 

sürme kıl: 

1. sürme kıl: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sürme haline 

getirmek. Göze çekilen 

sürme tozu haline 

getirme. 

Sürme kıl ḫāk-i 

derini açıla 

tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini 

seyr it dāne-i 

ḫaĢḫāĢa bak  

 

sürme-i mā-zāġ: 

1. sürme-i mā-zāġ: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kötülüğü 

göstermeyen sürme. 

Sürme-i mā-zāġoldı 

iki çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 

bagladıruḫsāruñüzr

ereng-i al  

 

sürūd: 

1. sürūdum:-(u)m 

        Gazel 1588 

        Mısra: 6 

        Şarkı, türkü, 

nağme. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdi

baña bir ḥālet 

Bu yüzden 

sanmañuzẕevḳ u 

ṣafā-y-ılasürūdum 

yok  

 

sürūr: 

1. sürūra:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 2 

        Sevinç, mutluluk. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürū

ra gel  

 

süst olmaz: 

1. süstolmaz:-maz 

        Gazel 1614 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gevşek, zayıf, 

güçsüz olmak. 

Niçe kez 

ḳaṣdkıldum terk-i 

‗ıĢḳa 

Ne çāresüst olmaz 

muḥkem-i ‗ıĢḳ 

 

sütūn: 

1. sütūn: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 7 

        Direk, sütun. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ger 

inanmazsañbaña bu 

ḳubbe-i mīnāya bak  

 

2. sütūn: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 5 

        Direk, sütun. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir 

naẓar bu ḳubbe-i 

mīnāya bak  

 

süvāl: 

1. süvāle:-e 

        Gazel 1971 

        Mısra: 7 

        Soru. 

Süvālevardumvir al 

cevābın 

Kerīm itmez 

kapudanredd-i sāyil 

 

suvar: 
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1. suvardum: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 9 

        Su vermek, 

sulamak. 

ÇeĢm-i ḫūn-

ılasuvardum yine 

sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle 

temāĢā ol gül-i 

ḥamrāya bak  

 

2. süvār: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 3 

        Ata binmiş, binici. 

Ḥüsnmeydānınagel

düñçünkiiyçābüksü

vār 

BaĢumı top eyle 

oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

3. süvār: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 4 

        Ata binmiş, binici. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

4. süvār: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 8 

        Ata binmiş, binici. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

sū-yıkūyuñ: 

1. sū-yıkūyuñ:-uñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        ( Sevgilinin ) 

mahallesinin tarafı. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 

Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

sūzān: 

1. sūzānum:-um 

        Gazel 1518 

        Mısra: 4 

        Yanan, yakıcı. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı 

yagıgibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

2. sūzān: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 6 

        Yanan, yakıcı. 

Her kaçan dil 

mülkine ‗azm 

eylese sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

KarĢularsūzāngöñül 

elde tutar fānūs-ı āl 

 

sūzān olan: 

1. sūzānolan:-an 

        Gazel 1992 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yanmak. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

sūz-ı āh-ı derdnāk: 

1. sūz-ı āh-ı derdnāk: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli âh yangını. 

Bir devāsuz derde 

düĢmiĢdürMuḥibbīḫ

asta-dil  

Sīnesindeneksük 

olmaz sūz-ı āh-ı 

derdnāk 

 

sūz-ı cihānı: 

1. sūz-ı cihānı:-ı 

        Gazel 1793 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın 

yakıcılığı. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka 

sūz-ı 

cihānısözümüñ 

 

sūz-ı derūnum: 

1. sūz-ı derūnum:-um 

        Gazel 1916 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Gönül yangını. II 

Aşk derdi. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan 

semenderler yanar  

Nāmedesūz-ı 

derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

sūz-ı dilin: 

1. sūz-ı dilin: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ateşi. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her 

Ģebidersūz-ı dilin 

iẓhār Ģem‘  

 

sūzināk: 

1. sūzināk: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 4 

        Yakıcı, etkileyici 

olmak. 

Bunca istiġnā-y-ıla 

gör āfitāb-ı ‗ālemi 

‗IĢḳ-ılaüftādeolmıĢ 

yollar üzresūzināk 

 

sūziĢ-i „ıĢḳ-ıla: 

1. sūziĢ-i „ıĢḳ-ıla:--ıla 

        Gazel 1714 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ateşi. 

Gözlerüñ yaĢını iy 

dil dökme 

teskīnolmasun 

Sīnem içre sūziĢ-i 

‗ıĢḳ-ılanārumdur 

gerek  

ġ: 

 

Ģāb: 

1. Ģāba:-a 

        Gazel 1639 

        Mısra: 6 

        Genç, delikanlı. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

Ģād: 

1. ṣād: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 1 

        Sad harfi. II 

Sevgilinin gözleri. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

2. Ģād: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 8 

        Sevinçli, mutlu. 

At cefāsengini sen 

karĢuaña baĢ 

açayım  

Her ne senden gele 

anuñlagöñülĢād 

ancak  

 

3. Ģādam:-am 

        Gazel 1961 

        Mısra: 4 

        Sevinçli, mutlu. 

Ġamzeñḫadengi 

geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıb

añayādigār-ı dil  

 

4. ṣad: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 3 

        Yüz sayısı. II 

Yüzlerce. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

5. ṣad: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 2 

        Yüz sayısı. II 

Yüzlerce. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

Ģād eyle: 

1. Ģād eyle: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu etmek. 

Ġyyār-ı mihribān gül 

gibi gel eyle beni 

Ģād 

Dil 

bülbülineraḥmkılup

āh u zāra bak  
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Ģādeyledüñ: 

1. Ģādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1681 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu etmek. 

DōstumhicrānĢebin

de gelmiĢ-idi cān 

lebe  

Cānfedā olsun beni 

vaṣluñ ile 

Ģādeyledüñ 

 

2. Ģādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevindirmek, 

memnun etmek. 

Niçe yıllar añmaz-

iken bu dil-i 

ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin 

atupĢādeyledüñ 

 

Ģāditmedüñ: 

1. Ģāditmedüñ:-medüñ 

        Gazel 1819 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevindirmek. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñy

ādınaFerhādolmıĢa

m 

Kūh-ı ġamda ben 

ġarībi bir nefes 

Ģāditmedüñ 

 

Ģād kılmadı: 

1. Ģādkılmadı:-madı 

        Gazel 1572 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevindirmek, mutlu 

etmek. 

Kılmadı 

dünyādahergiz ben 

ġarībiĢād ‗ıĢḳ 

Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢ

amüstād-ı ‗ıĢḳ 

 

Ģād ol: 

1. Ģād ol: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve huzurlu 

olmak. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki 

olmaya ziyānuñ 

 

Ģādolmayıcak: 

1. Ģādolmayıcak:-ma, -

yı, -cak 

        Gazel 1952 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve huzurlu 

olmak. 

Ḫāṭırdasenüñ 

gitmedi āh görüp 

ġamuñ 

ġādolmayıcak 

bulmaya gibi ferāġ-

ı dil  

 

Ģād olup: 

1. Ģādolup:-up 

        Gazel 1864 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve huzurlu 

olmak. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

Ģādoluram: 

1. Ģādoluram:-uram 

        Gazel 1508 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve huzurlu 

olmak. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

2. Ģādoluram:-uram 

        Gazel 1511 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu olmak. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

Ģād olurdum: 

1. Ģādolurdum:-urdum 

        Gazel 1766 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve huzurlu 

olmak. 

ġükrüm oldur ki 

beni ḫālīkomazderd 

ü ġamuñ 

ġād olurdum 
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yüzümüñüstine 

bassa ḳademüñ 

 

Ģād [u] feraḥ: 

1. Ģād [u] feraḥ: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve rahat. 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi līk 

arada [hīç] nā-Ģād 

yok  

 

Ģād u ḫandān: 

1. Ģād u ḫandān: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve neşe 

içinde olmak. 

ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 

ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

Ģād u ḫandāneyledüñ: 

1. Ģād u 

ḫandāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1829 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu etmek ve 

güldürmek. 

‗ĀĢıḳ-ı dil-ḫasteler 

bulmadılar bir 

ẕerrekām 

Ġt raḳībidāyimā sen 

Ģād u 

ḫandāneyledüñ 

 

Ģād u ḫandānoldugum: 

1. Ģād u 

ḫandānoldugum:-

dugum 

        Gazel 1825 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu ve neşeli 

olmak. 

Müdde‘īlerzu‘mına

durĢād u 

ḫandānoldugum 

Yoksa ben 

efġānum-

ılamurġızār itsem 

gerek  

 

Ģādān olup: 

1. Ģādānolup:-up 

        Gazel 1932 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu olmak. 

Bülbülüñkanlu 

yaĢın görse anı 

bārānsanur 

Esse çünbād-ı 

seḥerĢādān olup 

oynar gül  

 

Ģādi: 

1. Ģādinüñ:-nüñ 

        Gazel 1983 

        Mısra: 13 

        Mutlu, huzurlu. 

Gelür her Ģādinüñ 

ardınca biñġam 

Muḥibbīdār-ı 

dünyāyıbelā bil  

 

ĢādīvirilmiĢ: 

1. ĢādīvirilmiĢ:-miş 

        Gazel 1618 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevinç\mutluluk 

verilmek. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

Ģādīlıġ: 

1. Ģādīlıgı:--ı 

        Gazel 1909 

        Mısra: 2 

        Neşelenme, sevinç. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

Ģādīlıḳ: 

1. Ģādīlık: 

        Gazel 1862 

        Mısra: 10 

        Neşelenme, sevinç. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

Ģādlık görmeye: 

1. Ģādlıkgörmeye:-

meye 

        Gazel 1594 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 



2247 
 

        Mutluk, huzur 

görmek. 

Ehl-i ‗ıĢḳuñ dest-i 

ḳudretbunı yazmıĢ 

alnına  

Geçüre 

‗ömrincefāda 

görmeye ol Ģādlık 

 

Ģādmān ol: 

1. Ģādmān ol: 

        Gazel 1704 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mesut, bahtiyar 

olmak. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

Ģafaḳ: 

1. Ģafaḳ: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 6 

        Güneş doğmadan 

önce ufukta görülen 

aydınlık, kızıllık. 

Āhumodından 

yanar her dem 

kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı 

kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

2. Ģafaḳ: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 14 

        Güneş doğmadan 

önce ufukta görülen 

aydınlık, kızıllık. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ

-ı ‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken 

aya bak  

 

3. Ģafaḳ: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 3 

        Güneş doğmadan 

önce ufukta görülen 

aydınlık, kızıllık. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

4. Ģafaḳ: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 10 

        Güneş doğmadan 

önce ufukta görülen 

aydınlık, kızıllık. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenā

r-ı āsümān 

Bilmeyen anı 

Muḥibbīyañılupdidi

Ģafaḳ 

 

Ģāfī: 

1. Ģāfī: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 9 

        Şifa veren. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevā

b 

ḪastalarçokdurMuḥ

ibbī gibi bir bīmār 

yok  

 

2. ṣāfī: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Saf, duru, 

temiz, katıksız. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

3. Ģāfī: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Saf, duru, 

temiz, katıksız. 

Dil ṭabībindenn‘ola 

ger isteseñĢāfīcevāb 

ĠyMuḥibbīderdüñi 

‗arżitmegedermāna 

gel  

 

Ģāh: 

1. Ģāh: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 10 

        Padişah, 

hükümdar. 

Sürme 

kapuñdanMuḥibbī 

gelse ‗arż-ı ḥāliçün 

ġāh 

‗ādildürkühendenolı

mazhīç kimse men‘  

 

2. Ģāh: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 3 
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        Padişah, 

hükümdar. 

Boynıbaglu kul 

iderĢāh ise de  

Kim ala 

boynınaḳılāde-i ‗ıĢḳ 

 

3. Ģāham:-am 

        Gazel 1636 

        Mısra: 2 

        Padişah, 

hükümdar. 

Göñüleglencesi 

‗ālemde bir ārām-ı 

cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir 

mihribānum yok  

 

4. Ģāhum:-um 

        Gazel 1702 

        Mısra: 10 

        Padişah, 

hükümdar. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar 

Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

5. Ģāhı:-ı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 1 

        Padişah, 

hükümdar. 

Ẓulmidüp 

‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-

ılaāhıgörüñ 

 

6. Ģāhı:-ı 

        Gazel 1747 

        Mısra: 1 

        Padişah, 

hükümdar. 

Ẓulm-ıla 

‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice 

gündüz āh-

ılavāhıgörüñ 

 

7. Ģāhum:-um 

        Gazel 1788 

        Mısra: 10 

        Padişah, 

hükümdar. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inḳār 

Bi-

ḥamdillāhdutarĢāhu

m 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

8. Ģāhınuñ:-ı, -nuñ 

        Gazel 1887 

        Mısra: 7 

        Padişah, 

hükümdar. 

GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 

medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

9. Ģāh: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 2 

        Padişah, 

hükümdar. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh 

ne müĢkil 

Kim bendesini redd 

ide bir Ģāh ne 

müĢkil 

 

ĢāḫĢāḫiderseñ: 

1. ĢāḫĢāḫiderseñ:-

erseñ 

        Gazel 1686 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dal dal etmek.|| 

Kılıçla ayırmak. 

Tīġ-i ḥicr-ile 

iderseñ sen beni ger 

ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñsenüñ 

 

Ģāḫüzre tura: 

1. Ģāḫüzretura:-a 

        Gazel 1510 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Dal üzerinde 

durmak. 

ġāḫüzre tura güller 

feryād ide bülbüller  

Bil mürdedür ol kes 

kim eylemeye 

andan ḥaẓ 

 

Ģāhāne: 

1. Ģāhāne: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 6 

        Harika, çok güzel. 

Bir ayagüzreturup 

bil 

baglayupdurḫıdmet

e 

Tāc-ı zerrīn baĢına 
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alsa ne tañĢāhāne 

Ģem‘  

 

Ģāh-ı „ālemse: 

1. Ģāh-ı „ālemse:-se 

        Gazel 1856 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Alemin padişahı, 

sevgili. 

ġāh-ı ‗ālemsedaḫı 

anı göñülden kul 

ider 

Her kaçan söze gele 

ol leb-i Ģīrīn-

suḫenüñ 

 

Ģāh-ı ġam: 

1. Ģāh-ı ġam: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Acının ve kederin 

padişahı II Sevgili. 

MuḥibbīĢāh-ı ġam 

dil kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

2. Ģāh-ı ġam: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Acının ve kederin 

padişahı II Sevgili. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

Ģāh-ı ḫūbān: 

1. Ģāh-ı ḫūbān: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellerin şahı, en 

güzeli. 

ĠyMuḥibbī cilve 

eyler māh-rūlar her 

ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān 

anda yok  

 

Ģāh-ı „ıĢḳ: 

1. Ģāh-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1660 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı. // 

Sevgili. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

Ģāh-ı „ıĢḳa: 

1. Ģāh-ı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1926 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı. 

Her ne dil kim Ģāh-ı 

‗ıĢḳa bende-i 

fermāndegül 

Ehl-i diller arasında 

dōstlarinsāndegül 

 

Ģāh-ı „ıĢḳsın: 

1. Ģāh-ı „ıĢḳsın:-sın 

        Gazel 1744 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı. // 

Sevgili. 

BerḳururāteĢ-i dil 

āh-ılaeflāke çıkar  

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür 

kanda yürürseñ 

‗alemüñ 

 

Ģāh-ı „ıĢḳuñ: 

1. Ģāh-ı „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1991 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk padişahı. 

DāġlarlaiyMuḥibbīc

ismüñizeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ 

devletinde egnüñe 

bir ḫil‘at al  

 

Ģāh-ı rüsül: 

1. Ģāh-ı rüsül: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberler 

sultanı, Hz. 

Muhammed. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledü

ñyüzüñdeniyĢāh-ı 

rüsül 

Heybetüñden on 

sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

Ģāhid: 

1. Ģāhid: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin olduğu 

yerde hazır bulunup 

olanları gören kimse. 
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Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

2. Ģāhid: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 13 

        Bir şeyin olduğu 

yerde hazır bulunup 

olanları gören kimse. 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

3. Ģāhid: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin olduğu 

yerde hazır bulunup 

olanları gören kimse. 

Kim isterse eger 

‗ıĢḳuñaĢāhid 

DüçeĢmiḫūn-

feĢānuñdurgüvāhuñ 

 

Ģāhid ü sāġar u mül: 

1. Ģāhid ü sāġar u mül: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili, kadeh ve 

şarap. 

ġāhid ü sāġar u 

mülserv ü semen 

āb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül 

demidür seyrini kıl 

var çemenüñ 

 

Ģāhid ü Ģem‟ ü Ģarāb u 

nuḳl: 

1. Ģāhid ü Ģem‟ ü Ģarāb 

u nuḳl: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şahid, mum, şarap 

ve meze. 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

Ģāhid-i bāzāra: 

1. Ģāhid-i bāzāra:-a 

        Gazel 1652 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Pazar güzeli. || 

Yusuf gibi köle 

pazarında satılan güzel. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

Ģāhid-i ra‟nā-yı gül: 

1. Ģāhid-i ra‟nā-yı gül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün hoşluğunun 

şahidi. 

Nāza geldi 

gülsitānaĢāhid-i 

ra‘nā-yı gül  

Her 

ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

Ģā‟ir: 

1. Ģā‟irlere:-lere 

        Gazel 1594 

        Mısra: 12 

        Şiir söyleyen. 

Dōstlar her bir 

sözüm 

Ḫusrevkelāmıdurbe

nüm 

Ġdeyim 

Ģā‘irlereĢimdengirü

üstādlık 

 

Ģā‟ir-i Ģīrīn-suḫen: 

1. Ģā‟ir-i Ģīrīn-suḫen: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı söz söyleyen 

şâir. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

Ģaḳ eyle: 

1. Ģaḳ eyle: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yarmak, yırtmak, 

ayırmak. 

Bilmek 

isterseñegercānāder
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ūnumḥālini 

Tīġ-ı 

cevrüñleMuḥibbīsīn

esini eyle Ģaḳ 

 

Ģaḳ eyledi: 

1. Ģaḳeyledi:-di 

        Gazel 1642 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yarmak, yırtmak, 

ayırmak. 

Gör ne 

mu‘cizgösterüpdür 

ol Resūl-i kāyināt 

Kim 

mübārekbarmagıyla 

eyledi bedr ayı Ģaḳ 

 

Ģaḳitdüñ: 

1. Ģaḳitdüñ:-düñ 

        Gazel 1657 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Peygamberimizin 

ayı ikiye ayırma 

mucizesi. 

Yānebiyyallāhitdüñ

mu‘cizüñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥ

būb-ı Ḥaḳ 

 

Ģaḳāyıḳ: 

1. Ģaḳāyıḳ: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 6 

        Bahçelerde 

yetiştirilen, pembe, 

kırmızı, alaca çiçekler 

açan, çok yıllık süs 

bitkisi. 

Görenler 

sīnemüzrekanluyaĢ

um 

Didileryiryir 

açılmıĢ Ģaḳāyıḳ 

 

Ģāl: 

1. Ģāl: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 11 

        Omza atılan veya 

boyna sarılan yün 

kumaş, örtü, atkı. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-

iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

2. Ģāl: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 10 

        Omza atılan veya 

boyna sarılan yün 

kumaş, örtü, atkı. 

Cāhilgeyersedībā 

irmez maḳām-ı 

evce  

Bulmaz 

Muḥibbīnoḳṣāndān

āeger geye Ģāl 

 

3. saldı:-dı 

        Gazel 1649 

        Mısra: 7 

        Salmak, yaymak. 

Seccāde saldı 

zülfiāb-ı ‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler 

ulu kerāmet ancak  

 

4. saldı:-dı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 7 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Bād-ı āhum saldı 

baḥr-ı eĢke bu dil 

zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdi

nür mi hīçāsārı yok  

 

5. sal: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 6 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Mevsim-i gülde ele 

girse eger bir 

nāzenīn 

Öp elin sal 

boynınakoluñ lebini 

diĢe çek  

 

6. salduñ:-duñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 1 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Maḥabbetçün ezel 

cānānasalduñ 

Dil ü 

cānıyakuphicrānasa

lduñ 

 

7. salduñ:-duñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 2 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Maḥabbetçün ezel 

cānānasalduñ 

Dil ü 
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cānıyakuphicrānasa

lduñ 

 

8. salduñ:-duñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 4 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Revāfıżḳaṣdınaalup 

ele tīġ 

Çeküp ‗asker bizi 

Īrān‘asalduñ 

 

9. salduñ:-duñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 6 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

10. salduñ:-duñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 8 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Ṭavāfitmegegeldük

Ka‘bekūyın 

Sa‘ādetdürözüñḳurb

ānasalduñ 

 

11. salduñ:-duñ 

        Gazel 1732 

        Mısra: 10 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Gözüñ gevherlerini 

kān-ı dilden  

Muḥibbīçıkarupyār

ānasalduñ 

 

12. saldı:-dı 

        Gazel 1810 

        Mısra: 4 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Buldıgöñlümdüzdin

ikūyuñdazülfüñben

didüp 

Ḥabse saldı 

āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

13. salduñ:-duñ 

        Gazel 1915 

        Mısra: 5 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

14. salsañ:-sa, -n 

        Gazel 1979 

        Mısra: 7 

        Bırakmak, 

göndermek, salmak. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

Ģām: 

1. Ģāmuñ:-un 

        Gazel 1775 

        Mısra: 6 

        Akşam. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñ

mübārek 

 

Ģāmeyledüñ: 

1. Ģāmeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1815 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık hale 

getirmek II Gündüzü 

geceye döndürmek. II 

Karartmak. 

Zülfüñigöstermeyü

pḥālümperīĢāneyley

üp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣu

bḥumbenümĢāmeyl

edüñ 

 

Ģāmoldı: 

1. Ģāmoldı: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akşam vaktinin 

gelmesi,havanın 

kararması. 

ġāmoldıçünkizülfüñ

rūz olalı cemālüñ 

Yiter cihānda 

bunlar leyl ü 

nehārayir yok  

 

Ģām u seḥer: 

1. Ģām u seḥer: 

        Gazel 1530 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Akşam ve sabah. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 



2253 
 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  

 

2. Ģām u seḥer: 

        Gazel 1747 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Akşam ve sabah. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām 

u seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir 

iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

3. Ģām u seḥer: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Akşam ve sabah II 

daima, sürekli olarak. 

Terk 

idersindiyücevrüñçe

kerüzĢām u seḥer 

Biz cefādanusanup 

sen ne perīĢānolduñ 

 

Ģām-ı ecel: 

1. Ģām-ı ecel: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ölüm gecesi. 

‗ĀĢıḳ oldum 

göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-

ı ecel  

 

Ģām-ı hicrinde: 

1. Ģām-ı hicrinde:-in, -

de 

        Gazel 1874 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi II 

Ayrılık mumu. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

Ģāne: 

1. Ģāne: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 9 

        Tarak. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı 

zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar 

eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

2. Ģāne: 

        Gazel 1504 

        Mısra: 10 

        Tarak. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı 

zülfine 

Būy-ıla ‗ālemtolar 

eyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

3. Ģāne: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 9 

        Tarak. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

4. Ģānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1699 

        Mısra: 10 

        Tarak. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

5. Ģāne: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 4 

        Tarak. 

Mu‘aṭṭareylegildehr

üñdimāġın 

Ele al Ģāne ile tara 

zülfüñ 

 

6. Ģānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1749 

        Mısra: 8 

        Tarak. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini 

olmaz ‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenü

ñ 

 

7. Ģānenüñ:-nüñ 

        Gazel 1852 

        Mısra: 4 

        Tarak. 
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Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 

bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

8. Ģāne: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 8 

        Güçlükleri 

halleden, çözen (kimse). 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfinea

nuñ dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u 

dil kıl pārepāreĢāne 

ol  

 

Ģāne ile: 

1. Ģāne ile: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tarak ile. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

Ģāne ur: 

1. Ģāne ur: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Taramak. 

Aç yüzüñāĢüfte 

olsun ḥüsnüñe ay u 

güneĢ  

ġāne ur 

zülfüñekalmasunḳar

ārıkimsenüñ 

 

Ģāneurduñ: 

1. Ģāneurduñ:-duñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Taramak. 

KākülüñeĢāneurduñ

tagıdupbī-dilleri  

Niçe diller 

ḫānesinẓulm-

ılavīrāneyledüñ 

 

Ģāneurma: 

1. Ģāneurma:-ma 

        Gazel 1988 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Taramak. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

Ģānele: 

1. Ģāneler:-r 

        Gazel 1699 

        Mısra: 9 

        Taramak. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

Ģarāb: 

1. Ģarābı:-ı 

        Gazel 1504 

        Mısra: 5 

        Ar. 1. İçilecek şey, 

içecek 2. Sarhoşluk 

veren bâde, mey. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

2. Ģarābı:-ı 

        Gazel 1571 

        Mısra: 9 

        Ar. 1. İçilecek şey, 

içecek 2. Sarhoşluk 

veren bâde, mey. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

3. Ģarāb: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 3 

        Ar. 1. İçilecek şey, 

içecek 2. Sarhoşluk 

veren bâde, mey. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

4. Ģarāb: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 7 

        Ar. 1. İçilecek şey, 

içecek 2. Sarhoşluk 

veren bâde, mey. 
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ġarāb ister 

gözüñmestdürkoiçs

ünkanumı her dem  

Çevürdüñsīḫ-i 

miḥnetleçübagrumı

kebābitdüñ 

 

5. Ģarāb: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 3 

        Ar. 1. İçilecek şey, 

içecek 2. Sarhoşluk 

veren bâde, mey. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

6. Ģarāb: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 1 

        Ar. 1. İçilecek şey, 

içecek 2. Sarhoşluk 

veren bâde, mey. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

7. Ģarāb: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 5 

        Ar. 1. İçilecek şey, 

içecek 2. Sarhoşluk 

veren bâde, mey. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

Ģarāb iç: 

1. Ģarāb iç: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

Dilüñāyinesini 

kaplasa ġam 

CilāvirsünĢarāb iç 

olmaya jeng 

 

Ģarāb içer: 

1. Ģarābiçer:-er 

        Gazel 1860 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

Ģarābiçseñ: 

1. Ģarābiçseñ:-señ 

        Gazel 1837 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap içmek. 

Bilürdüñ 

‗ıĢḳumuñkeyfiyyeti

ni 

ġarābiçseñyimeseñz

āhidābeng 

 

Ģarāb u ābı: 

1. Ģarāb u ābı:-ı 

        Gazel 1512 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap ve su. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

Ģarāb u Ģāb-ıdı: 

1. Ģarāb u Ģāb-ıdı:--ıdı 

        Gazel 1549 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap ve genç 

(delikanlı). 

‗Āriferūḥ-ı 

ġıdādirlerĢarāb u 

Ģāb-ıdı 

Zāhidāḥayvān gibi 

lāyıḳsañayimek 

‗alef 

 

Ģarāb u Ģāhidi: 

1. Ģarāb u Ģāhidi:-i 

        Gazel 1653 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şarap ve dilber. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

Ģarāb-ı erġuvānı: 

1. Ģarāb-ı erġuvānı:-ı 

        Gazel 1777 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Erguvan 

renkli(kırmızı) şarap. 
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GetürsāḳīĢarāb-ı 

erġuvānı 

Ġam-ılaoldı dil 

āyīnesijeng 

 

Ģarāb-ı „ıĢḳı: 

1. Ģarāb-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1991 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ 

eyle ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nīb

elāvümiḥnet al  

 

2. Ģarāb-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1994 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabı. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

Ģarāb-ı kevseri: 

1. Ģarāb-ı kevseri:-i 

        Gazel 1994 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kevser şarabı. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

Ģarāb-ı lālereng: 

1. Ģarāb-ı lālereng: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Lale renkli şarap. 

Bezm-i ġamda bu 

MuḥibbītolılarnūĢit

mege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı 

çeĢmiĢarāb-ı 

lālereng 

 

Ģarāb-ı la‟l-i nābından: 

1. Ģarāb-ı la‟l-i 

nābından:-ın, -dan 

        Gazel 1656 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Halis kırmızı 

şarap. || Sevgilinin 

kırmızı dudağı. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

Ģarāb-ı la‟l-ile: 

1. Ģarāb-ı la‟l-ile:-ile 

        Gazel 1992 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Lale renkli, kırmızı 

şarap. 

GāhīĢarāb-ı la‘l-ile 

mestānegörinür 

Gāhīġūbār-ı ḫaṭṭ-

ılaḥayrān olan 

göñül 

 

Ģarāb-ı Ģāhidi: 

1. Ģarāb-ı Ģāhidi:-i 

        Gazel 1885 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şahit şarabı. 

ġarāb-ı 

Ģāhidiḳadḥitdizāhid 

Sözinibilmeyüp 

söyler-imiĢ neng 

 

Ģarāp: 

1. Ģarābı:-ı 

        Gazel 1720 

        Mısra: 7 

        Ar. 1. İçilecek şey, 

içecek 2. Sarhoşluk 

veren bâde, mey. 

ġarābızāhidāẕemm-

ile añduñ 

Sözüñdenañlanuryir

sinmegerbeng 

 

Ģarḳ: 

1. Ģarḳdan:-dan 

        Gazel 1651 

        Mısra: 8 

        Ar. Güneşin 

doğduğu cihet. 

Yüzüñenvārınabeñz

er güzellik 

āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ 

itmiĢ meh ü mihr-i 

münevver yok  

 

Ģarṭ: 

1. Ģarṭıdur:-ı, -dur 

        Gazel 1873 

        Mısra: 8 

        Olması başka 

durumların 

gerçekleşmesini 

gerektiren şey, koşul. 
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Her ki 

‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ 

terk ide evvel nām 

u neng 

 

Ģaṭ: 

1. Ģaṭ: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 4 

        Şattu'l-Arap olarak 

bilinen Fırat ve Dicle 

nehirlerinin Basra 

Körfezi'nden denize 

dökülmeden önce 

birleştikleri yerdir. 

ĀteĢ-i āhum 

yakardı 

göñlümüñBaġdādın

ı 

Anda yaĢum olmasa 

biri Furāt u biri ġaṭ 

 

Ģeb: 

1. Ģebinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1524 

        Mısra: 9 

        Gece. 

Ġstese 

zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetde 

ister kalıcaktīmār 

Ģem‘  

 

2. Ģeb: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 8 

        Gece. 

Ḥācetdegül bu 

ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañ

açerāg 

 

3. Ģebden:-den 

        Gazel 1702 

        Mısra: 2 

        Gece. 

DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

4. Ģebden:-den 

        Gazel 1753 

        Mısra: 6 

        Gece. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

5. Ģebden:-den 

        Gazel 1788 

        Mısra: 2 

        Gece. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ 

itmege‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

6. Ģeb: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 1 

        Gece. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 

 

7. Ģebden:-den 

        Gazel 1860 

        Mısra: 14 

        Gece. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

8. Ģebi:-i 

        Gazel 1874 

        Mısra: 9 

        Gece. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

Ģeb-dīz-i āhum: 

1. Ģeb-dīz-i āhum:-um 

        Gazel 1974 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanından 

oluşan yağız ata 

benzeyen duman kütlesi. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

Ģebdīz-i āhumdan: 
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1. Ģebdīz-i āhumdan:-

um, -dan 

        Gazel 1893 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ahın dumanından 

oluşan yağız ata 

benzeyen duman kütlesi. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda

serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

Ģeb-i hicr: 

1. Ģeb-i hicr: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

Muḥibbīgicearturāh 

u zāruñ 

ġeb-i hicr içre sīneñ 

olalı teng 

 

Ģeb-i hicrān: 

1. Ģeb-i hicrān: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

Tīredür gerçi Ģeb-i 

hicrānammāyazara

m 

Derd-i dil 

ḥāliniolmıĢdurbaña

āhumĢu‘ā‘  

 

Ģeb-i hicrüñde: 

1. Ģeb-i hicrüñde:-üñde 

        Gazel 1793 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık gecesi. 

ġeb-i 

hicrüñdenedürḥāl-i 

Muḥibbīdiriseñ 

Āh u vāh-ıla geçer 

her 

gicesigündüzümüñ 

 

Ģeb-i tār içre: 

1. Ģeb-i tār içre: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık gecede. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir 

olsa tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak 

gerek  

 

Ģeb-i ẓulmetde: 

1. Ģeb-i ẓulmetde:-de 

        Gazel 1791 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zifiri karanlık 

gece. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevaru

rḫaṭṭuñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde 

çemen seyrine 

mehtāb gerek  

 

Ģeb-külāh: 

1. Ģeb-külāh: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 8 

        Gece külahı; 

geceleyin bilhassa 

yatarken giyilen dövme 

yünden yapılma, 

yekpare, bir karış 

uzunluğunda, yahut 

biraz daha kısa, tek 

katlı, başı üşütmeyen, 

teri emen bir tür başlık. 

Kim ki 

Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir 

Ģeb-külāh olmak 

gerek  

 

Ģebnem-i „ıĢḳ: 

1. Ģebnem-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1614 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın gözyaşı. 

Gicelernāle kılsam 

çın seḥergeh 

Saçılurgözlerümden 

Ģebnem-i ‗ıĢḳ 

 

Ģebrevlikider: 

1. Ģebrevlikider:-er 

        Gazel 1799 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gece karanlıkta 

yürümek. II Hırsızlık, 

hovardalık etmek. 

Kim ki 

Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir 

Ģeb-külāh olmak 

gerek  

 

Ģebrevlik kılsa: 

1. Ģebrevlikkılsa:-sa 

        Gazel 1638 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Hırsızlık yapmak. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

Ģecer: 

1. Ģecerden:-den 

        Gazel 1616 

        Mısra: 7 

        Ağaç. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

2. Ģecerden:-den 

        Gazel 1887 

        Mısra: 9 

        Ağaç. 

Almaz idi bāġ ara 

her bir Ģecerden ol 

ḫarāc 

Ger ezelden olmasa 

idi livāsıbülbülüñ 

 

3. Ģecerde:-de 

        Gazel 1982 

        Mısra: 13 

        Ağaç. 

Degülsinçünki kim 

sen bir Ģecerde 

Uyan 

yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

Ģefā‟at: 

1. Ģefā‟at: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 9 

        Suçlu veya muhtaç 

olan için af veya ihsan 

ricası. 

ÇünĢefā‘atkānısıny

evm-i cezāda 

ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendü

ñḥālineluṭf eyle bak  

 

2. Ģefā‟atden:-den 

        Gazel 1861 

        Mısra: 9 

        Suçlu veya muhtaç 

olan için af veya ihsan 

ricası. 

ġefā‘atdenMuḥibbī 

olma nevmīd 

Kulısıncān u dilden 

Muṣṭafānuñ 

 

Ģefā‟at ide: 

1. Ģefā‟atide:-e 

        Gazel 1854 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Birinin suçunun 

bağışlanması veya 

dileğinin yerine 

getirilmesi için aracılık 

etmek. 

MaḥĢerdeMuḥibbīu

maram ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki 

ben āluñ 

 

Ģefā‟atidüp: 

1. Ģefā‟atidüp:-üp 

        Gazel 1946 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Suçlu veya muhtaç 

olanları affetmek ve 

onlara ihsan sunmak. 

TeĢneyemçokdurgü

nāhum sen 

mürüvvet kānısın 

UmaramidüpĢefā‘at

viresināb-ı zülāl 

 

Ģefā‟at kılmak: 

1. Ģefā‟atkılmak:-mak 

        Gazel 1622 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Suçlu veya muhtaç 

olan için af veya ihsan 

ricası etmek. 

Muḥibbīcürm ü 

‗iṣyānuñegerçiḥadd

enaĢmıĢdur 

Bi-

ḥamdillāhvirilmiĢdü

rĢefā‘atMuṣṭafā 

kılmak  

 

Ģefā‟ati ide: 

1. Ģefā‟atiide:-e 

        Gazel 1734 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Birinin suçunun 

bağışlanması veya 

dileğinin yerine 

getirilmesi için aracılık 

etmek. 

Yevm-i 

cezādaumaram ide 

Ģefā‘ati 

Ol iki mīm ü ḥā ile 

dālıMuḥammedüñ 
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Ģefī‟ ol: 

1. Ģefī‟ ol: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şefaat etmek. 

Eyle naẓārĢefī‘ ol 

sensin Ģefī‘-i 

ümmet  

Gülbāngüñi 

çekerler cümle 

senüñḫalāyıḳ 

 

Ģefī‟-i ümmet: 

1. Ģefī‟-i ümmet: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ümmet şefaati. 

Eyle naẓārĢefī‘ ol 

sensin Ģefī‘-i 

ümmet  

Gülbāngüñi 

çekerler cümle 

senüñḫalāyıḳ 

 

Ģefḳat: 

1. Ģefḳati:-i 

        Gazel 1580 

        Mısra: 9 

        Koruma, acıma ve 

esirgeme duygusu ile 

karışık olan sevgi. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

Ģefḳat eyleye: 

1. Ģefḳateyleye:-ye 

        Gazel 1765 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak; yardımda 

bulunmak, destek 

olmak. 

MaḥĢerde kamu 

eyleye 

‗āṣīlereĢefḳat 

Ġki mīm ile ḥā ile 

dāl[ı] Muḥmmadüñ 

 

Ģefḳat it: 

1. Ģefḳat it: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Acımak, şefkat 

göstermek. 

Yumayayidideñizda

ḫıyüzümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it 

ḥālüme bak  

 

Ģeh: 

1. Ģeh: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 1 

        Padişah; sevgili. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

2. Ģehüñ:-üñ 

        Gazel 1704 

        Mısra: 9 

        Padişah; sevgili. 

ĠyMuḥibbī gerçi 

kim meddāḥıçokdur 

ol Ģehüñ 

ġādmān ol özüñi ol 

cem‘edāḫileyledük 

 

3. Ģehler:-ler 

        Gazel 1789 

        Mısra: 10 

        Padişah; sevgili. 

Kapuña varsa 

MuḥibbīcānıpīĢkeĢi

letür 

El öpülmez 

çünkiĢehlerkapusın

dabī-bilek  

 

4. Ģehler:-ler 

        Gazel 1861 

        Mısra: 1 

        Padişah; sevgili. 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 

 

Ģehā: 

1. Ģeḥā: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 2 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Yānebiyyallāhitdüñ

mu‘cizüñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥ

būb-ı Ḥaḳ 

 

2. Ģehā: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 5 
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        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

3. Ģehā: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 5 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Çün dil-i 

dīvāneyiitdüñĢehāḥ

abs-i zenaḫ 

Luṭfidüpzencīr-i 

zülfüñibenüm 

boynuma dak 

 

4. Ģehā: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 7 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 

‗anberinirīsimānkaĢ

uñ 

 

5. Ģehā: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 1 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Müdde‘īsözinrevām

ıdurĢehāgūĢ 

eylemek  

‗ĀĢıḳ-ı üftādeñi 

böyle ferāmūĢ 

eylemek  

 

6. Ģehā: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 10 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

7. Ģehā: 

        Gazel 1770 

        Mısra: 6 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Bir 

noḳṭadurlebüñden 

kimse niĢānevirmez 

Mūdanincedürdirler 

gören Ģehāmiyānuñ 

 

8. Ģehā: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 5 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

GülĢendeĢehābūyuñ

alaldan gül [ü] 

ġonca 

Gör farḳ ile 

cāmeniçe eylediler 

çāk 

 

9. Ģehā: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 1 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

ġehbāzgöñlümidutu

pĢehārāmeyledüñ 

Künde 

takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 

 

10. Ģehā: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 1 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo

lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

11. Ģehā: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 9 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Rāh-ı ‗ıĢḳuñdabilür 

misin 

MuḥibbīyiĢehā 

Derdmenditdüñ ser-

i 

kūyuñdaabdāleyled

üñ 

 

12. Ģehā: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 1 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 
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13. Ģehā: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 3 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm-ıla 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan 

ḥaḳḳ-ı nemek 

 

14. Ģehā: 

        Gazel 1839 

        Mısra: 6 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Eyleyüpdürlücefāla

r öldürüp āḫir beni  

GülĢen-i 

kūyuñĢehāmurġ-ı 

ḫoĢ-elḥānsuzkoduñ 

 

15. Ģehā: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 11 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnüñḥaḳıyçunKa‘

bedürkūyuñĢehā 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden 

oldıḳurbānuñsenüñ 

 

16. Ģehā: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 9 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

‗IĢḳbezmindeĢehāḳ

ametümiçengidüben 

Ney gibi iñledesin 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

17. Ģehā: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 7 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Koma 

aġyārıĢehākapuñakā

firgibidür 

Ne revādur ki gire 

içine Beytü‘l-

ḥaremüñ 

 

18. Ģehā: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 1 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

19. Ģehā: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 2 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

20. Ģehā: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 3 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

21. Ģehā: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 9 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Görmeze 

urmaĢehāḫıĢm ile 

kıl bārīnaẓar 

Dōstum kanı 

aramuzda olan nān 

u nemek 

 

22. Ģehā: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 3 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

23. Ģehā: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 5 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

ġehā ‗ahd itmiĢ-

iken vaṣlaferdā 

Sımak ‗ahd-ile 

peymānı ne müĢkil 

 

24. Ģehā: 

        Gazel 1924 
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        Mısra: 7 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

HicrüñleĢehā kaldı 

göñülrāh-ı belāda 

Olmasa 

egerġambaña hem-

rāh ne müĢkil 

 

25. Ģehā: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 6 

        Ey padişah || Ey 

sevgili. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

Ģehbāz: 

1. Ģehbāzı:-ı 

        Gazel 1667 

        Mısra: 7 

        İri ve beyaz bir 

doğan kuşu. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken 

ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-

ılaṣayditdi anı 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. Ģehbāz: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 1 

        Çevik, cesur. 

ġehbāzgöñlümidutu

pĢehārāmeyledüñ 

Künde 

takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 

 

Ģehd: 

1. Ģehdine:-i, -n, -e 

        Gazel 1651 

        Mısra: 6 

        Bal ya da şekerli 

gıdalar. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

2. Ģehdi:-i 

        Gazel 1909 

        Mısra: 4 

        Bal ya da şekerli 

gıdalar. 

Ġstemez āb-ı 

ḥayātıkevsere 

kılmaz naẓar 

Her ne dil kim 

lebleri Ģehdi ile 

hem-dem degül 

 

3. Ģehdi:-i 

        Gazel 1990 

        Mısra: 3 

        Bal ya da şekerli 

gıdalar. 

LeblerüñĢehdi var-

iken ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫasteye 

Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācet

degül 

 

Ģehd ü Ģekker: 

1. Ģehd ü Ģekker: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bal ve şeker. 

Sanma 

cevrüñni‘metinḳadr

ini bilmeye Muḥīb 

ġehd ü 

Ģekkergörinürañace

fāvüelemüñ 

 

2. Ģehd ü Ģekker: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bal ve şeker. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 

Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

Ģehde döner ṣabr-

ıladirler koruk: 

1. Ģehde döner ṣabr-

ıladirler koruk: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        '' Koruk sabır ile 

helva olur.''. 

Çekeyim cevr ü 

cefāñı ire bir gün 

rāḥatuñ 

Bu 

meseldürĢehdedöne

r ṣabr-ıladirler 

koruk  

 

Ģehd-i lebden: 

1. Ģehd-i lebden:-den 

        Gazel 1860 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Bal dudak II Tatlı. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

Ģeh-i „ālem-gedāsın: 

1. Ģeh-i „ālem-

gedāsın:-sın 

        Gazel 1965 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Alemlerin dilencisi 

olan şah. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i 

yār eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-

gedāsınyā ne bu 

fikr-i muḥāl 

 

Ģeh-i dārāb: 

1. Ģeh-i dārāb: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Dārāb yurdunun 

sultanı. 

Her yañaḳādir ola 

çekmegeeĢkümsipe

hin 

Gözlerüm gibi 

añabir Ģeh-i dārāb 

gerek  

 

Ģeh-i devrāna: 

1. Ģeh-i devrāna:-a 

        Gazel 1944 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin hükümdarı. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

Ģeh-i ḫūbān: 

1. Ģeh-i ḫūbān: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller padişahı. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinde

n ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzi

ni her dem kara kıl  

 

2. Ģeh-i ḫūbān: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller padişahı. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

Ģeh-i ḫūbānı: 

1. Ģeh-i ḫūbānı:-ı 

        Gazel 1635 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzeller padişahı. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

Ģeh-i mülk-i „ıĢḳsın: 

1. Ģeh-i mülk-i „ıĢḳsın:-

sın 

        Gazel 1899 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ülkesinin 

padişahı. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

Ģehlā: 

1. Ģehlāya:-y, -a 

        Gazel 1664 

        Mısra: 2 

        Hafif şaşı göz, ela 

göz. 

Ger murāduñserv 

ise ol ḳāmet-i 

bālāya bak  

Seyr-i 

nergisdenn‘olur ol 

gözleri Ģehlāya bak  

 

Ģehlāgözüñ: 

1. Ģehlāgözüñ:-üñ 

        Gazel 1830 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel ve dalgın 

bakışlı göz. 

Cān u dil mülkini 

evvel eyledi 

yagmagözüñ 

Öldüriserbilüremāḫi

r beni Ģehlāgözüñ 

 

Ģehlig: 
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1. Ģehlige:-e 

        Gazel 1743 

        Mısra: 4 

        Hükümdarlık, 

padişahlık. 

Meyl eylemezse 

mülk-i cihāna 

‗acebmidür 

‗IĢḳuñġamınıĢehlig

evirmezgedālaruñ 

 

Ģehr: 

1. Ģehri:-i 

        Gazel 1500 

        Mısra: 8 

        Kent, şehir. 

Kūy-ı dilberde 

gözüm yaĢı revān 

olur revān 

Nite kim Baġdād 

Ģehri içre akar nehr-

i ġaṭ 

 

2. Ģehrüñden:-üñ, -den 

        Gazel 1522 

        Mısra: 12 

        Kent, şehir. 

ġolḳadar ben 

ḫastayacevr ü 

cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-

vedā‘  

 

3. Ģehri:-i 

        Gazel 1733 

        Mısra: 6 

        Kent, şehir. 

Zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ her 

yañadan eyler 

hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri 

iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

Ģehr-i dili: 

1. Ģehr-i dili:-i 

        Gazel 1779 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül şehri. 

ĠtdivīrānegelüpĢehr-

i dili ġamsipehi 

Cümle tārāchemān 

kıldı firāḳ-ı elemüñ 

 

Ģehr-i yārumsın: 

1. Ģehr-i yārumsın:-

um, -sın 

        Gazel 1845 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şeyh, Mevlevi 

tekkesinin şeyhi. 

Emīr-i 

tācdārumsınkuluña

mĢehr-i yārumsın 

Ġki 

‗ālemdevarumsınn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

Ģehsüvār: 

1. Ģehsüvāram:-am 

        Gazel 1857 

        Mısra: 4 

        Çok usta binici. 

Ḥayfdurkullaruñıçi

gnetme 

ġehsüvāramatuñ 

baĢın çekerek  

 

Ģehsüvār-ı „ıĢḳ: 

1. Ģehsüvār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın iyi usta 

süvarisi, binicisi. 

Geldükçemüjetīrine

karĢugögsin gere  

‗UĢĢāḳ ara var mı 

ola Ģehsüvār-ı ‗ıĢḳ 

 

Ģek: 

1. Ģek: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 5 

        Şüphe. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

Ģek olup: 

1. Ģek olup:-up 

        Gazel 1775 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şüphe olmak. 

Su‘ālümecevābaagı

zuñ berk  

Dönüp var mı 

dehānuñda olup Ģek  

 

Ģeker: 

1. Ģekerden:-den 

        Gazel 1599 

        Mısra: 4 

        Şeker. 

ġevḳüm artar 

leblerüñẕikrinmuḳa

rrer eylesem  

Nite kim artar 

Ģekerden ṭūṭī-i 

güftāraĢevḳ 
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Ģeker lebden: 

1. Ģeker lebden:-den 

        Gazel 1965 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

Ģekker: 

1. Ģekkerden:-den 

        Gazel 1506 

        Mısra: 1 

        Şeker. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

2. Ģekkerden:-den 

        Gazel 1509 

        Mısra: 1 

        Şeker. 

Olmasa 

meygūnlebüñiydōst

Ģekkerden ne ḥaẓ 

Ruḫlaruñ olmasa 

gülĢende gül-i 

terden ne ḥaẓ 

 

3. Ģekker: 

        Gazel 1888 

        Mısra: 1 

        Şeker. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

Ģekkerlebüñle: 

1. Ģekkerlebüñle:-üñle 

        Gazel 1850 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

Ben marīż-ı ‗ıĢḳa 

ger ḥācet olursa 

gül-Ģeker  

Gül 

ruḫuñĢekkerlebüñle

behremend itsem 

gerek  

 

Ģekker ü bāl: 

1. Ģekker ü bāl: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şeker ve bal. 

Eyleyüpcevr ü 

cefālar beni ḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma 

anı Ģekker ü 

bāleyledüñ 

 

Ģekker-i mıṣrī: 

1. Ģekker-i mıṣrī: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mısır şekeri. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

Ģekker-Ģiken: 

1. Ģekker-Ģikenüñ:-üñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 6 

        Tatlı konuşmak, 

tatlı söz söylemek. 

Sorma 

ġayralebüñüñleẕẕeti

ni gel baña sor  

Bilüremleẕẕetiniçün

ki o Ģekker-Ģikenüñ 

 

2. Ģekker-Ģikenüñ:-üñ 

        Gazel 1782 

        Mısra: 6 

        Tatlı konuşmak, 

tatlı söz söylemek. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

Ģekl: 

1. Ģeklin:-in 

        Gazel 1689 

        Mısra: 1 

        Biçim, kılık, hâl. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

Ģekl-i āh: 

1. Ģekl-i āh: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ah şekli, ahın 

biçimi. 
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Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

Ģekl-i miḥrābī: 

1. Ģekl-i miḥrābī: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mihrap şeklinde. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

Ģekl-i ẕü‟l-fiḳār: 

1. Ģekl-i ẕü‟l-fiḳār: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zülfikâr'ın şekli. 

Zülfikâr: Hz. Ali'nin 

kılıcının adı. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

Ģekvekılup: 

1. Ģekvekılup:-up 

        Gazel 1804 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şikayet etmek. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

Ģem‟: 

1. Ģem‟: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 1 

        Mum. 

Gicelerṣubḥa dek 

bīdār olan Ģem‘  

Döküp gözyaĢlarını 

zār olan Ģem‘  

 

2. Ģem‟: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 2 

        Mum. 

Gicelerṣubḥa dek 

bīdār olan Ģem‘  

Döküp gözyaĢlarını 

zār olan Ģem‘  

 

3. Ģem‟: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 4 

        Mum. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup 

pür nār olan Ģem‘  

 

4. Ģem‟: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 6 

        Mum. 

Sebebsingörmegeyā

ruñcemālin 

Bu 

ḫastagöñlümetīmār 

olan Ģem‘  

 

5. Ģem‟: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 8 

        Mum. 

Olursın ‗āĢıḳ u 

ma‘Ģūḳanāẓır 

Arada vāḳıf-ı esrār 

olan Ģem‘  

 

6. Ģem‟: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīm

ār olan Ģem‘  

 

7. Ģem‟: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 1 

        Mum. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

8. Ģem‟: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 2 

        Mum. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

9. Ģem‟: 

        Gazel 1514 
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        Mısra: 4 

        Mum. 

Od yanar baĢında 

var Mecnūn-

ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir 

nefes yaĢlar döker 

her bār Ģem‘  

 

10. Ģem‟: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 6 

        Mum. 

Her giceyılduz 

sayar yummaz 

göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez 

cemālüñi olur bīdār 

Ģem‘  

 

11. Ģem‟: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 8 

        Mum. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

12. Ģem‟: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

13. Ģem‟: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 12 

        Mum. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

14. Ģem‟: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 14 

        Mum. 

Bildiler 

ḫālüñMuḥibbīsīne-i 

sūzāndan 

Nite kim her 

Ģebidersūz-ı dilin 

iẓhār Ģem‘  

 

15. Ģem‟: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 1 

        Mum. 

Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı 

Ģem‘  

Anuñ-ıçundur 

döker her gice 

gözden kanlu dem‘  

 

16. Ģem‟e:-e 

        Gazel 1516 

        Mısra: 8 

        Mum. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

17. Ģem‟: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 1 

        Mum. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine 

dün gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından 

duḫānı eyledi bir āh 

Ģem‘  

 

18. Ģem‟: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 2 

        Mum. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine 

dün gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından 

duḫānı eyledi bir āh 

Ģem‘  

 

19. Ģem‟: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 4 

        Mum. 

Dökdi yaĢlar 

gicelertāṣubḥolınca

agladı 

Oldı bu derd-i 

derūnumdanmegerā

gāh Ģem‘  

 

20. Ģem‟: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 6 

        Mum. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  

Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  
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21. Ģem‟: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Göñlümüñvīrānesin

irūĢen it 

māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-

durur 

vīrānelerdemāh 

Ģem‘  

 

22. Ģem‟: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 12 

        Mum. 

Āhum ile gördiler 

dilde 

MuḥibbīāteĢüm 

Didiler olmak 

‗acebdürbād-ıla 

hem-rāh Ģem‘  

 

23. Ģem‟: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 1 

        Mum. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

24. Ģem‟: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 2 

        Mum. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

25. Ģem‟: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 4 

        Mum. 

Tañmıdurencümmis

āli cem‘ ola 

pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne 

Ģem‘  

 

26. Ģem‟: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 6 

        Mum. 

Bir ayagüzreturup 

bil 

baglayupdurḫıdmet

e 

Tāc-ı zerrīn baĢına 

alsa ne tañĢāhāne 

Ģem‘  

 

27. Ģem‟: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 8 

        Mum. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

28. Ģem‟: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Bezm-i ḥüsninde 

görüp dil āteĢin 

dilber didi 

ĠyMuḥibbī pes ne 

ḥācetdürmeh-i 

devrāna Ģem‘  

 

29. Ģem‟: 

        Gazel 1521 

        Mısra: 1 

        Mum. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

30. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 1 

        Mum. 

Meclisdeyüzüñgörd

isenüñnāgehānī 

Ģem‘  

Odlara 

yanupçıkardı 

baĢ[ın]dan duḫānı 

Ģem‘  

 

31. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 2 

        Mum. 

Meclisdeyüzüñgörd

isenüñnāgehānī 

Ģem‘  

Odlara yanup 

çıkardı baĢ[ın]dan 

duḫānı Ģem‘  

 

32. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 4 

        Mum. 
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TururöñüñdeĢevḳ-

ılayanupyakılmaga 

Budur ümīẕi eyleye 

teslīmcānı Ģem‘  

 

33. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 6 

        Mum. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 

kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

34. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 8 

        Mum. 

Ġster 

yüzüñigörmege her 

meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü 

arar her mekānı 

Ģem‘  

 

35. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Ger kīmyā-yı ‗ıĢḳ-

ılatoptolusīnesi 

Olmasa neden 

ẓāhirider zer miyānı 

Ģem‘  

 

36. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 12 

        Mum. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

37. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 14 

        Mum. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i 

ruḫuñ her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levi

reüstühˇānı Ģem‘  

 

38. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 16 

        Mum. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

39. Ģem‟: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 18 

        Mum. 

IĢḳuñyolındadökdib

enüm gibi göz yaĢın  

ḤaḳḳāMuḥibbī 

itmedi hergizziyānı 

Ģem‘  

 

40. Ģem‟: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 1 

        Mum. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

41. Ģem‟: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 2 

        Mum. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

42. Ģem‟: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 4 

        Mum. 

Evvelāber-

dāridüpsoñra 

yakarlar āteĢe 

Sırr-ı ‗ıĢḳ[ı] 

itdügiyçünfāĢManṣ

ūr-vār Ģem‘  

 

43. Ģem‟: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 6 

        Mum. 

Görmek ister 

ḥüsnüñiolmıĢmeger

dīvānesi 

Her gice dirile 

mescidde seni arar 

Ģem‘  

 

44. Ģem‟: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 8 

        Mum. 

Derd-i dilden geldi 

kapuñaĢikāyetitmeg

e 

Anuñiçündür yakar 
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baĢına her dem nār 

Ģem‘  

 

45. Ģem‟: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Ġstese 

zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetde 

ister kalıcaktīmār 

Ģem‘  

 

46. Ģem‟: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 12 

        Mum. 

Eksük itmez 

gicelertāṣubḥa dek 

göz yaĢların  

Su gibi akıtmak 

ister tā göre dīẕār 

Ģem‘  

 

47. Ģem‟: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 14 

        Mum. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

48. Ģem‟: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 1 

        Mum. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

49. Ģem‟: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 2 

        Mum. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

50. Ģem‟: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 4 

        Mum. 

Hicr-ile yanmakdan 

ise didiyig baĢ 

oynamak  

BaĢ koyup ortaya 

itdi ‗ıĢḳınıiẓhār 

Ģem‘  

 

51. Ģem‟: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 6 

        Mum. 

Ẓulmaugradımeger 

gelmiĢ-durur 

dādisteyü 

AnuñiçünkarĢuña 

baĢına yakar nār 

Ģem‘  

 

52. Ģem‟: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 8 

        Mum. 

ĠamĢebinde kalmıĢ 

idümañmasamruḫsā

ruñı 

Gitdiẓulmetḥamdü-

lillāheyledümbī-dār 

Ģem‘  

 

53. Ģem‟: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsn

üñañupāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünb

ed-i devvār Ģem‘  

 

54. Ģem‟: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 1 

        Mum. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

55. Ģem‟: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 2 

        Mum. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

56. Ģem‟: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 4 

        Mum. 
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Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī 

olsa ne tañdīvāne 

Ģem‘  

 

57. Ģem‟: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 6 

        Mum. 

Her 

gicetāṣubḥolınca 

gözyaĢın 

dökmekdeyüz 

ĠamĢebindeanuñ-

ıçundurbaña hem-

ḫāne Ģem‘  

 

58. Ģem‟: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 8 

        Mum. 

RūĢenitseñn‘olacān

ākülbe-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevi

ndençün yakar 

pervāne Ģem‘  

 

59. Ģem‟: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 10 

        Mum. 

Ḳaṣdı bu dāma 

düĢüre dem-be-dem 

pervāneyi 

Ol sebebdendür 

döker eṭrāfa her 

dem dāne Ģem‘  

 

60. Ģem‟: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 12 

        Mum. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāper

vāneler 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢ

dur bu Ģebpervāne 

Ģem‘  

 

61. Ģem‟: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 14 

        Mum. 

Tañmıdurpervāne 

kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebin

de ‗ārıż-ı cānāne 

Ģem‘  

 

62. Ģem‟e:-e 

        Gazel 1528 

        Mısra: 11 

        Mum. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāper

vāneler 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢ

dur bu Ģebpervāne 

Ģem‘  

 

63. Ģem‟e:-e 

        Gazel 1699 

        Mısra: 5 

        Mum. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

64. Ģem‟: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 4 

        Mum. 

Sevdā-yı ser-i 

zülfiylebaĢdan mı 

çıkardı  

Ger Ģem‘ 

sözindiñlemesebād-

ı ṣabānuñ 

 

65. Ģem‟e:-e 

        Gazel 1749 

        Mısra: 10 

        Mum. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

66. Ģem‟e:-e 

        Gazel 1772 

        Mısra: 3 

        Mum. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

Bülbüle sunıldı 

ancak āh u nālān 

eylemek  

 

67. Ģem‟: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 8 

        Mum. 

Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi 

yanmasun baĢında 

nārıkimsenüñ 

 

68. Ģem‟: 

        Gazel 1806 
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        Mısra: 7 

        Mum. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

69. Ģem‟e:-e 

        Gazel 1917 

        Mısra: 6 

        Mum. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn

‘olacān u dili  

ġem‘e yakar nite 

kim pervāne görse 

perr ü bāl 

 

70. Ģem‟üñ:-üñ 

        Gazel 1919 

        Mısra: 3 

        Mum. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

71. Ģem‟: 

        Gazel 1927 

        Mısra: 9 

        Mum. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

Ģem‟ gibi: 

1. Ģem‟ gibi: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Mum gibi. 

Kes Ģem‘ gibi 

baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine 

yanmak ‗uĢĢāḳa 

‗ādet ancak  

 

Ģem‟ yakdı: 

1. Ģem‟ yakdı: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mum yakmak. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

Ģem‟-i cemāli: 

1. Ģem‟-i cemāli:-i 

        Gazel 1992 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin mumu. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

Ģem‟-i cemālüñe: 

1. Ģem‟-i cemālüñe:-

üñe 

        Gazel 1920 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin mumu. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvi

rürempervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i 

cemālüñe dil-ile 

cānı bil  

 

Ģem‟-i dil: 

1. Ģem‟-i dil: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül mumu. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebinde Ģem‘-

i dil  

Dōstlarḥācetdegüld

üryakmañuz anda 

çerāġ 

 

Ģem‟-i ḥüsne: 

1. Ģem‟-i ḥüsne:-e 

        Gazel 1654 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin mumu. 

Bāl ü per yak Ģem‘-

i 

ḥüsnegöricekpervān

e-vār 

GülĢen içre ola 

bülbül gibi ancak 

zār-ı ‗ıĢḳ 

 

2. Ģem‟-i ḥüsne:-e 

        Gazel 1953 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin mumu. 

ġem‘-i 

ḥüsneṭālibempervān
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e-veĢ 

Yakaramāḫir ben 

anda perr ü bāl 

 

3. Ģem‟-i ḥüsne:-e 

        Gazel 1988 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin mum 

(gibi aydınlık) yüzü. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i 

dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervān

e eyle yana gel  

 

4. Ģem‟-i ḥüsne:-e 

        Gazel 1558 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik mumu II 

Sevgili. 

Yanmayınca Ģem‘-i 

ḥüsnesürmezempāy

ına yüz  

Dökilürpervāne 

yansa bāl ü perler 

her ṭaraf 

 

Ģem‟-i muḥabbet: 

1. Ģem‟-i muḥabbet: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Muhabbet, sevgi 

mumu. 

Boynuñazencīr-i 

‗ıĢḳıiy dil-i 

dīvānedak 

Cānuñıpervāne-veĢ 

Ģem‘-i muḥabbet 

içre yak  

 

Ģem‟-i ruḫsārına: 

1. Ģem‟-i ruḫsārına:-

ına 

        Gazel 1536 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağın mumu; 

sevgilinin yanağının 

ışıltısı. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 

ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

2. Ģem‟-i ruḫsārına:-ı, 

-na 

        Gazel 1832 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağın mumu. || 

Sevgilinin parlak 

yanağı. 

ġem‘-i 

ruḫsārınayandursam

n‘olacān u dili  

Oda yanmakdur iĢi 

kanda ise 

pervānenüñ 

 

Ģem-i ruḫsāruña: 

1. Ģem-i ruḫsāruña:-

uña 

        Gazel 1584 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağın mumu; 

sevgilinin yanağının 

ışıltısı. 

ġem-i 

ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenü

ñhīçbārı yok  

 

Ģem‟-i ruḫuña: 

1. Ģem‟-i ruḫuña:-uña 

        Gazel 1523 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağının mumu; 

sevgilinin parlayan, 

ışıldayan yanağı. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

Ģem‟-i rūyuñdur: 

1. Ģem‟-i rūyuñdur:-

uñdur 

        Gazel 1755 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzünün 

mumu, ışığı. 

Cānumıpervāne 

iden Ģem‘-i 

rūyuñdursenüñ 

Göñlümidīvāne 

kılan zülf ü 

mūyuñdursenüñ 

 

Ģem‟-i Ģebistān: 

1. Ģem‟-i Ģebistān: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlıklar 

ülkesinin mumu. 
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BezmümüzrūĢenidü

p Ģem‘-i 

Ģebistānolduñ 

Ḫūblarencüm olup 

sen meh-i 

tābānolduñ 

 

Ģemme: 

1. Ģemmesi:-si 

        Gazel 1561 

        Mısra: 11 

        Çok az miktar, 

zerre miktârı. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdan

āf 

 

2. Ģemmesin:-si, -n 

        Gazel 1895 

        Mısra: 7 

        Çok az miktar, 

zerre miktârı. 

Baḥra döksem 

āhumodıĢemmesin 

KaynayupbiĢerdi 

içinde semek 

 

Ģems: 

1. Ģems: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 5 

        Güneş. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

Ģems ü ḳamerḥūr u 

melek: 

1. Ģems ü ḳamerḥūr u 

melek: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Güneş, ay, huri ve 

melek. 

Kim-durur bir kez 

yüzüñ görüp 

yoluñda ölmeye  

Ḥüsnüñeḥayrān 

iken Ģems ü 

ḳamerḥūr u melek  

 

ĢemĢīr: 

1. ĢemĢīrüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 1 

        Kılıç II Sevgilinin 

başının iki yanından 

sarkan uzun saç lülesi. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

2. ĢemĢīrüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 4 

        Kılıç II Sevgilinin 

başının iki yanından 

sarkan uzun saç lülesi. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīn

esini tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢī

rüñsenüñ 

 

3. ĢemĢīrüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 2 

        Kılıç II Sevgilinin 

başının iki yanından 

sarkan uzun saç lülesi. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

Ģem‟-veĢ: 

1. Ģem‟-veĢ: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 1 

        Mum gibi. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda 

yak  

Dānedānedürr-i 

eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

2. Ģem‟-veĢ: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 1 

        Mum gibi. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

Ģen ol: 

1. Ģen ol: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mutlu olmak. 
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Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

Ģenī‟: 

1. Ģenī‟: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 8 

        İş,durum. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

Ģerʿ: 

1. Ģerʿ: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 10 

        Adalet. 

AsitānuñdaMuḥibbī

kanuñıitdüñ heder  

Kanda gitdi kanı 

inṣāfuñ be ẓālim 

kanı Ģerʿ 

 

Ģer‟: 

1. Ģer‟den:-den 

        Gazel 1552 

        Mısra: 3 

        Şeriat. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

2. Ģer‟e:-e 

        Gazel 1918 

        Mısra: 5 

        Şeriat. 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 

 

Ģerār: 

1. Ģerāruñdur:-uñ, -dur 

        Gazel 1859 

        Mısra: 2 

        Kıvılcım. II Aşk 

ateşinin kıvılcımı. 

Ġñledençarḫıdilāfery

ād u zāruñdursenüñ 

Görinenencümdegü

l her 

ĢebĢerāruñdursenüñ 

 

Ģerāre: 

1. Ģerāre: 

        Gazel 1948 

        Mısra: 8 

        Kıvılcım. 

Dutsun ṣadā-

yına‘ra-i ‗ıĢḳuñ 

felekleri  

Ḳandīl-i ‗arĢı 

yakmagaāhuñĢerāre 

kıl  

 

Ģerār-ı „ıĢḳ: 

1. Ģerār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kıvılcımı. 

Yagdurmayaydı 

‗āleme ger dīde göz 

yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı 

‗ıĢḳ 

 

Ģerbet: 

1. Ģerbet: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 8 

        Tatlı içecek. 

Ger bugün elden 

komayasın 

Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden 

diyeler sañayārān 

Ģerbet al  

 

2. Ģerbetdür:-dür 

        Gazel 1933 

        Mısra: 8 

        Tatlı içecek. 

‗Aḳs-i 

la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

3. Ģerbeti:-i 

        Gazel 1954 

        Mısra: 5 

        Tatlı içecek. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

Ģerbet „inebi: 

1. Ģerbet „inebi: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Şerbet üzümü. 

Dōstumlā‘l-i lebüñ 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫastelere 

Ġrmese Ģerbet 

‗inebineftedfāyide-

nāk 

 

Ģerbet-i hicrüñ: 

1. Ģerbet-i hicrüñ:-üñ 

        Gazel 1670 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık şerbeti. 

ġerbet-i 

hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügize

hr-i derde bak  

 

Ģerbet-i la‟lüñ: 

1. Ģerbet-i la‟lüñ:-üñ 

        Gazel 1533 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

dudağının kırmızısının 

şerbeti. 

Ḫastaḥālemhicrodın

danyiryiroldısīneda

ġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-

sevdādimāġ 

 

Ģer‟den çıkma: 

1. Ģer‟den çıkma: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şeriatten 

ayrılmamak. 

ĠyMuḥibbīemr-i 

Ḥaḳḳı tut çıkma 

Ģer‘den 

Ġster iseñrūz-ı 

maḥĢerde olasın 

yüzi ak  

 

Ģeref bulur: 

1. Ģeref bulur:-ur 

        Gazel 1553 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şeref bulmak, 

şereflenmek. 

Her kim 

insāndurkemālātair

üp bulur Ģeref  

Eylemez żāyi‘ 

demini eylemez 

‗ömrin telef  

 

Ģeref olmaz: 

1. Ģeref olmaz:-maz 

        Gazel 1554 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şeref bulunmaz. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

Ģerefvirmeye: 

1. Ģeref virmeye:-me, -

ye 

        Gazel 1980 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şereflendirmek, 

yüceltmek, 

onurlandırmak. 

Sīret olmasa Ģeref 

virmeyehīçḥüsn ü 

cemāl 

Ṣūretealdanmayupsī

retgözetdiehl-i ḥāl 

 

Ģererler çıkar: 

1. Ģererler çıkar: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvılcım çıkar. 

Bu 

MuḥibbīġamĢebind

ederd-ile āh eylese  

‗Āleme odlar düĢer 

çıkar Ģererler her 

ṭaraf 

 

Ģerḥ: 

1. Ģerḥ: 

        Gazel 1940 

        Mısra: 7 

        Açıklama. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

Ģerḥ eyledi: 

1. Ģerḥeyledi:-di 

        Gazel 1970 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklamak, 

anlatmak. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 
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Ģerḥolınmaz: 

1. Ģerḥolınmaz:-ın, -

maz 

        Gazel 1870 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anlaşılmak. 

Çekdügümcānāfirāḳ

ıylabelāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzeb

ānum olsa 

ḥālümḥaĢre dek  

 

Ģerḥa çekmeye: 

1. Ģerḥaçekmeye:-meye 

        Gazel 1564 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralamak, kesik 

izi bırakmak. 

Nāmerd olan 

sīnesineĢerḥa 

çekmeye  

Zer-dūz iĢini 

eylemeye her ḥaṣīr-

bāf 

 

Ģerḥ-i ma‟nāsına: 

1. Ģerḥ-i ma‟nāsına:-

sına 

        Gazel 1696 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mânânın 

açıklaması. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf 

ü dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına 

kim kādir olur 

böyle fenüñ 

 

Ģerī‟atdāmenin: 

1. Ģerī‟atdāmenin: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şeriatın eteği. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

2. Ģerī‟atdāmenin:-n 

        Gazel 1914 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şeriatın eteği. 

Ger bugün elden 

komayasın 

Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden 

diyeler sañayārān 

Ģerbet al  

 

Ģermendeoldı: 

1. Ģermendeoldı:-dı 

        Gazel 1719 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmak, mahcup 

olmak. 

CānāMuḥibbīoldıĢe

rmendeitlerüñden 

Kūyuñavardugıncak

arĢu çıkar sükkānuñ 

 

Ģermende-i rūyuñ: 

1. Ģermende-i rūyuñ:-

uñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

yüzünün utangaç hâli. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

Ģevḳ: 

1. Ģevḳ-ıla:-ıla 

        Gazel 1523 

        Mısra: 3 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

TururöñüñdeĢevḳ-

ılayanupyakılmaga 

Budur ümīẕi eyleye 

teslīmcānı Ģem‘  

 

2. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1532 

        Mısra: 2 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Servḳaddüñḥasretin

deneyledümçüngeĢt

-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳine

sīnemdeyakdumtāz

edāġ 

 

3. Ģevḳ: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 2 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Aglayupāh eylesem 

gelürruḫ-ı 

dildāraĢevḳ 

Bād u bārān-
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ıladurlā-büd gül-i 

gülzāraĢevḳ 

 

4. Ģevḳ-ile:-ile 

        Gazel 1647 

        Mısra: 2 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Sāḳigetürdibādeyi 

bezme kabak kabak 

BaĢladı devre Ģevḳ-

ile sāġar ayak ayak 

 

5. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1723 

        Mısra: 2 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Bülbül-i cān 

meskeni bir gül‘-

iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-

ruḫuñ dil murġızār 

olmak gerek  

 

6. Ģevḳıne: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

7. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1890 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

ĠyMuḥibbī yine bir 

mihr-i münevver 

Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i 

girībāntā-be-

dāmāneyledüñ 

 

8. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1904 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

ĠyMuḥibbī gül 

ruḫınuñĢevḳine 

Bülbül ol her dem 

terennüm eylegil 

 

9. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1912 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Ḫār elinden kan 

yudar gül Ģevḳine 

bülbül müdām 

Salınupbād-ı 

seḥerdeḫār-ıla 

oynar gül  

 

10. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1919 

        Mısra: 3 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

11. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1920 

        Mısra: 3 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvi

rürempervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i 

cemālüñe dil-ile 

cānı bil  

 

12. Ģevḳıne: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳın

ecānā bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger 

düĢe kūhsāra ne 

müĢkil 

 

13. Ģevḳi:-i 

        Gazel 1936 

        Mısra: 9 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

14. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1943 

        Mısra: 3 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  

Ḫālī olmaz 
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nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  

 

15. Ģevḳi:-i 

        Gazel 1944 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

YanalıdanruḫlaruñĢ

evḳi ile āteĢlere 

Kaçmaz oldımūnis 

olup āteĢ-i sūzāna 

dil  

 

16. Ģevḳıne: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 12 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥi

bbīḫayāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı 

dil  

 

17. Ģevḳine:-i, -n, -e 

        Gazel 1992 

        Mısra: 10 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

18. Ģevḳıne: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 5 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Turmaferyād u 

fiġān eyle o meh-

rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār 

gül  

 

19. Ģevḳı-y-ile:-ı, -y, -le 

        Gazel 1979 

        Mısra: 6 

        Şiddetli arzu, istek, 

aşırı heves. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

Ģevḳ artar: 

1. Ģevḳartar:-ar 

        Gazel 1599 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Arzusu, isteği, 

hevesi, coşkusu artmak. 

ġevḳüm artar 

leblerüñẕikrinmuḳa

rrer eylesem  

Nite kim artar 

Ģekerden ṭūṭī-i 

güftāraĢevḳ 

 

Ģevḳ gelmiĢ: 

1. ĢevḳgelmiĢ:-miş 

        Gazel 1606 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk, ışık, 

aydınlık gelmesi. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

Ģevḳ gelse: 

1. Ģevḳ gelse: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk, ışık, 

aydınlık gelmesi. 

Kanumıiçdükçe 

gelse tañ mı çeĢm-i 

yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse 

mey lā-

büdgelürgüftāraĢev

ḳ 

 

Ģevḳgelsün: 

1. Ģevḳgelsün:-sün 

        Gazel 1606 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk, ışık, 

aydınlık gelmesi. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

Ģevḳgelür: 

1. Ģevḳgelür: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şevke gelmek, 

coşkuya kapılmak. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 
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Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

2. Ģevḳgelür:-ür 

        Gazel 1599 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Parlaklık gelir, ışık 

gelir. 

Aglayupāh eylesem 

gelürruḫ-ı 

dildāraĢevḳ 

Bād u bārān-

ıladurlā-büd gül-i 

gülzāraĢevḳ 

 

3. Ģevḳgelür: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk gelir. 

Kanumıiçdükçe 

gelse tañ mı çeĢm-i 

yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse 

mey lā-

büdgelürgüftāraĢev

ḳ 

 

4. Ģevḳgelür: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk gelir. 

Na‘ra-i bülbül 

üninden ser-te-ser 

gülĢen tolu  

Būy-ı gülden mest 

olup-durur 

gelürgüftāraĢevḳ 

 

5. Ģevḳgelür: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk gelir. 

Her kaçan āh 

eylesem artar bu 

sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelür

bādesdügincenāraĢe

vḳ 

 

6. Ģevḳgelür: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Coşkunluk gelir. 

Her kaçan āh 

eylesem artar bu 

sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelür

bādesdügincenāraĢe

vḳ 

 

Ģevḳ gösterdi: 

1. Ģevḳgösterdi:-di 

        Gazel 1606 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şevke gelmek, 

coşmak. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ gel vir bu 

dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi 

çoklar bu zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

Ģevḳgösterür: 

1. Ģevḳgösterür:-ür 

        Gazel 1599 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şevke gelmek, 

coşmak. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirür

derūnumdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘

āraĢevḳ 

 

Ģevḳ ide: 

1. Ģevḳide:-e 

        Gazel 1599 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, arzu 

etmek. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

Ģevḳ itmez: 

1. Ģevḳitmez:-mez 

        Gazel 1599 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, arzu 

etmek. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma 

dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd 

olan itmez zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

Ģevḳvirsün: 

1. Ģevḳvirsün:-sün 

        Gazel 1599 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Keyif, neşe 
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vermek; ışık vermek, 

aydınlatmak. 

Cān be-ġāyetḥüzn 

içinde dil katı 

ġamnākdür 

Sāḳiyā mey sun ki 

virsün bu dil-i 

ġamḫˇāraĢevḳ 

 

Ģevḳ-i ruḫsāruñla: 

1. Ģevḳ-i ruḫsāruñla: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yanağının arzusu. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

2. Ģevḳ-i ruḫsāruñla:-

uñ, -la 

        Gazel 1937 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Yüzünün parıltısı. || 

(Sevgilinin) Yüzünün 

hevesi. 

Servler baĢ 

kaldurup her 

yañadan gözler seni  

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayakdısīne

sinenār gül  

 

Ģevḳ-ile: 

1. Ģevḳ-ile: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 7 

        Coşkulu bir 

şekilde. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

2. Ģevḳ-ile: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 11 

        Coşkulu bir 

şekilde. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 

ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

3. Ģevḳ-ile: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 8 

        Coşkulu bir 

şekilde. 

Māni‘ olup ger gire 

vuṣlat deminde 

araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheni

yektā ten ol  

 

Ģevḳiyle: 

1. Ģevḳiyle: 

        Gazel 1542 

        Mısra: 3 

        Coşkulu bir 

şekilde. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

Ģevḳüm artar: 

1. Ģevḳüm artar: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Arzusu artmak II 

Mutlu olmak. 

ġevḳüm artar 

leblerüñẕikrinmuḳa

rrer eylesem  

Nite kim artar 

Ģekerden ṭūṭī-i 

güftāraĢevḳ 

 

Ģey: 

1. Ģeyde:-de 

        Gazel 1695 

        Mısra: 8 

        Şey, herhangi bir 

şey. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

Ģeydā: 

1. Ģeydā: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 2 

        Çılgın II. Âşık. 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  
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2. Ģeydāyı:-yı 

        Gazel 1669 

        Mısra: 2 

        Çılgın II. Âşık. 

Bir saçı 

leylāyaḥabsolmıĢ 

dil-i rüsvāyı bak  

OlmıĢ ol 

dīvānesiMecnūnlayı

nĢeydāyı bak  

 

3. Ģeydā: 

        Gazel 1738 

        Mısra: 5 

        Çılgın II. Âşık. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

4. Ģeydā: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 1 

        Çılgın II. Âşık. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

5. Ģeydā: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 10 

        Çılgın II. Âşık. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı

na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

Ģeydāsı olur: 

1. Ģeydāsı olur: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşığı,mübtelası 

olmak. 

Ḥālini ‗arżitmege 

kim varsa bu 

dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

Ģeydā-yı gül: 

1. Ģeydā-yı gül: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gülün müptelası. 

Ḫār-ılabāzīçe eyler 

gül güler ḫandān 

olur  

Bī-ḫaberdür bülbül 

andan 

oldugınĢeydā-yı gül  

 

Ģeydā-yı „ıĢḳ iden: 

1. Ģeydā-yı „ıĢḳiden:-en 

        Gazel 1607 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk çılgını etmek. 

Leylīzülf[i]dür iden 

mecnūnlayınĢeydā-

yı ‗ıĢḳ 

Anuñiçün kim göre 

eydürbañarüsvā-yı 

‗ıĢḳ 

 

Ģeyḫ: 

1. Ģeyḫ-ile:-ile 

        Gazel 1639 

        Mısra: 6 

        Bir tekke veya 

zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan 

kimse. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

2. Ģeyḫ: 

        Gazel 1756 

        Mısra: 7 

        Bir tekke veya 

zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan 

kimse. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne 

taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 

 

Ģey-lillāh: 

1. Ģey-lillāh: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 3 

        Allah rızası için 

istenen az bir şey. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı ḥüsnüñi 

göster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

Ģeyṭān: 

1. Ģeyṭāndan:-dan 

        Gazel 1754 

        Mısra: 6 

        Âdem'e secde 
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etmediği için cennetten 

kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine 

karşı kışkırtan, kötülüğe 

yönelten cin, iblis. 

Dilā gel iḥtirāz eyle 

sakın bu nefs-i 

ẓālimden 

Sakınmak 

çünkilāzımdursañaĢ

eyṭāndanīmānuñ 

 

2. Ģeyṭānı:-ı 

        Gazel 1984 

        Mısra: 9 

        Âdem'e secde 

etmediği için cennetten 

kovulan, insanları 

Allah'ın emirlerine 

karşı kışkırtan, kötülüğe 

yönelten cin, iblis. 

Oku ―lā-ḥavl‖ ki 

Ģeyṭānıdūr it  

Gehīnefsüñi 

öldürüp ġazā bil  

 

Ģifā: 

1. Ģifādur:-dur 

        Gazel 1646 

        Mısra: 7 

        Hastalıktan 

kurtulma, iyi olma; 

çare, ilaç, deva. 

La‘l-i 

lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu 

ben bīmār u zārayir 

yok  

 

2. Ģifānuñ:-nuñ 

        Gazel 1861 

        Mısra: 8 

        Hastalıktan 

kurtulma, iyi olma; 

çare, ilaç, deva. 

Ṭabībāçāreyokdurd

erd-i ‗ıĢḳa 

Ne ḳānūna uyar ne 

ḫodĢifānuñ 

 

3. Ģifāyā:-yā 

        Gazel 1878 

        Mısra: 3 

        Hastalıktan 

kurtulma, iyi olma; 

çare, ilaç, deva. 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil meded 

sen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

Ģifā itmeyesin: 

1. Ģifāitmeyesin:-me, -

ye, -sin 

        Gazel 1823 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İyi gelmek, hastayı 

iyileştirmek. 

Dil-i bīmār-ı 

MuḥibbīyeĢifā 

itmeyesin  

Ġyṭabīb-i dil ü cān 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

Ģikār: 

1. Ģikār: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 9 

        Av. 

Ġdemezsincehd-ile 

anı Muḥibbī sen 

Ģikār 

ġöyle beñzer kim 

perī-

zādoldınaḫcīrüñsen

üñ 

 

2. Ģikārı:-ı 

        Gazel 1701 

        Mısra: 8 

        Av. 

GöñlümüñĢahbāzını

āvārekıldumāh u 

vāh 

Bir hümāḳaṣdında 

kim olmaz 

Ģikārıkimsenüñ 

 

3. Ģikārı:-ı 

        Gazel 1803 

        Mısra: 16 

        Av. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 

 

Ģikāritdüm: 

1. Ģikāritdüm:-düm 

        Gazel 1803 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

Göñlümüñbāzınısal

dum ol hümāy[ı] 

ṣaydiçün 

Olmaz iken ben 

ĢikāritdümĢikārıkim

senüñ 
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Ģikār itsem: 

1. Ģikāritsem:-sem 

        Gazel 1694 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

Ṣayd olurken ol 

hümānuñdāmına 

‗Anḳā-yıḲāf 

Bāz-ı himmet birle 

ben anı Ģikār itsem 

gerek  

 

2. Ģikāritsem:-sem 

        Gazel 1825 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak, kendine 

âşık etmek. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār 

itsem gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikā

r itsem gerek  

 

Ģikāyetitmege: 

1. Ģikāyetitmege:-mege 

        Gazel 1524 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Durumundan 

yakınmak, sızlanmak, 

memnuniyetsizliğini 

ifade etmek. 

Derd-i dilden geldi 

kapuñaĢikāyetitmeg

e 

Anuñiçündür yakar 

baĢına her dem nār 

Ģem‘  

 

Ģimdengirü: 

1. Ģimden: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 10 

        Artık, bundan 

sonra. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

2. Ģimdengirü: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra, 

Bundan böyle. 

Ġālib-i 

ĢevḳemMuḥibbī 

‗ıĢḳımestūr eyleme  

Olayım Ģimdengirü 

mest 

disünlercāmeçāk 

 

3. Ģimdengirü: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra, 

Bundan böyle. 

Çünkimaḥabbet 

Ģerbeti sunıldıiçdüñ 

sen ezel  

ġimdengirühüĢyārlı

k fikrini komestāne 

ol  

 

4. Ģimdengirü: 

        Gazel 1975 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra, 

Bundan böyle. 

Bu Muḥibbī olalı 

mecnuñsaçuñleylāsı

na 

GörineĢimdengirüĢe

ydāgöñüldīvāne dil  

 

5. Ģimdengirü: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra. 

ĠyMuḥibbiyiggörin

ürçünkiaṭlasdanpalā

s 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirü

āmādelik 

 

6. Ģimdengirü: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

7. Ģimdengirü: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirü 
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ger diyeler 

sañaKemāl 

 

8. Ģimdengirü: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

9. Ģimdengirü: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünā

m u niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden 

niĢānḥācetdegül 

 

10. Ģimdengirü: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Artık, bundan 

sonra. 

Gördigöñlümzülfüñ

isevdā-yı ‗ıĢḳ 

OluramĢimdengirür

üsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

11. Ģimdengirü: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Artık, bundan 

sonra. 

Gün gibi hercāyilik 

itmek 

revāmıdursaña 

DimezemĢimdengir

ü dil-ḫasteye gel 

çāre kıl  

 

12. Ģimdengirü: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Artık, bundan 

sonra. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbī

bilmedüñ 

ĠyṣanemĢimdengirü 

mihri hemānaġyāra 

kıl  

 

13. Ģimdengirü: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Artık, bundan 

sonra. 

Ḥamdü-

lillāhbendeñ oldum 

dergehüñdecān-ıla 

Ġstemez sulṭān ola 

Ģimdengirüdevrāna 

dil  

 

14. Ģimdengirü: 

        Gazel 1594 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bundan sonra, 

artık. 

Dōstlar her bir 

sözüm 

Ḫusrevkelāmıdurbe

nüm 

Ġdeyim 

Ģā‘irlereĢimdengirü

üstādlık 

 

Ģimdi: 

1. Ģimdi: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 6 

        Artık, bundan 

böyle. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

2. Ģimdi: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 8 

        Artık, bundan 

böyle. 

Niçe yıllar añmaz-

iken bu dil-i 

ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin 

atupĢādeyledüñ 

 

3. Ģimdi: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 6 

        Artık, bundan 

böyle. 

Cilve kıl meydān-ı 

ḥüsn içre semend-i 

nāz-ıla 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 
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4. Ģimdi: 

        Gazel 1895 

        Mısra: 6 

        Artık, bundan 

böyle. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi 

anı itdiḥak 

 

5. Ģimdi: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 10 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

6. Ģimdi: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 8 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

Ruḫumzerd idi 

āhumāteĢinden 

Gözüm yaĢından 

oldı Ģimdi gül-reng 

 

7. Ģimdi: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 8 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

Görmedüm 

‗ālemdehergiz 

kalmadı ehl-i vefā 

Bir zamāndur kanın 

içer Ģimdi 

kardaĢkardaĢuñ 

 

8. Ģimdi: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 12 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

ĠyMuḥibbī ister-

iken leblerinden 

būseler 

ġimdi 

varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

9. Ģimdi: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 8 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

Kapusındaboynumı

egdüm görüp bir 

ehl-i dil  

Didiṣabr it bir nefes 

Ģimdi çıkar 

cānuñsenüñ 

 

10. Ģimdi: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 6 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

BūsevirdümdimiĢ 

iken 

alubancānnaḳdini 

ġimdi inkār idesin 

sanduñ anı 

gīrevdegül 

 

11. Ģimdi: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 8 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

Cümle meh-rūlar 

görüp eĢ‘āruñameyl 

eyledi  

ġimdi bildümfenn‘-

i Ģi‘r içinde 

sāḥirdürgöñül 

 

12. Ģimdi: 

        Gazel 1992 

        Mısra: 11 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

ġimdi Muḥibbī bir 

ṣanemebaglubended

ür 

BaĢ egmeyen 

kimseye sulṭān olan 

göñül 

 

13. Ģimdi: 

        Gazel 1995 

        Mısra: 4 

        İçinde bulunulan 

zaman. 

Dermānḳabūl 

itmediler derd var-

iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi 

budur 

müdde‘āgöñül 

 

Ģimdilik: 

1. Ģimdilik: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 4 

        Şimdiki halde, 

şimdiki durum gereği 

olarak, bu an için. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü 

ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı 

meyle dehriḫoĢ 

görmek gerek  
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2. Ģimdilik: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 7 

        Şimdiki halde, 

şimdiki durum gereği 

olarak, bu an için. 

Ziynetine sakın 

aldanma bu dehrüñ 

Ģimdilik  

Olısardur anı fikr 

eyle kim āḫirpāy-

māl 

 

ĢimĢād: 

1. ĢimĢād: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 6 

        Far. Şimşir ağacı. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

Ģināverlikider: 

1. Ģināverlikider:-er 

        Gazel 1595 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzücü olmak. 

Baḥr-ı ‗ıĢḳ içre bu 

dil 

çünkiĢināverlikider 

Ġñlerem kim iki 

çeĢmümañaolmıĢdu

r kabak  

 

2. Ģināverlikider:-er 

        Gazel 1602 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzücülük etmek. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

Ģi‟r: 

1. Ģi‟r-ile:-ile 

        Gazel 1515 

        Mısra: 10 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

FeyżbaḫĢoldısañaru

ḫ-ı Kemāl 

ġi‘r-ile kıl 

MuḥibKemāleṭama‘  

 

2. Ģi‟rüme:-üme 

        Gazel 1517 

        Mısra: 7 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ġi‘rümenaẓm ehli 

baksa dir budur aṣl-

ı kelām 

Buñanisbetġayrılare

Ģ‘ārıolmıĢ cümle 

fer‘  

 

3. Ģi‟rini:-i, -n, -i 

        Gazel 1538 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

Her kim 

MuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Kebk-i 

ḫırāmabeñzemeyehī

çkār-ı zāġ 

 

4. Ģi‟rini:-i, -n, -i 

        Gazel 1538 

        Mısra: 11 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

DimeMuḥibbīĢi‘rini 

bilmez naẓīredir 

Bülbül 

terennüminebeñzed

e mi sözinkelāġ 

 

5. Ģi‟re:-e 

        Gazel 1554 

        Mısra: 5 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

6. Ģi‟rüm:-üm 

        Gazel 1592 

        Mısra: 13 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ġi‘rümMuḥibbī irse 

kemāle ‗acebmidür 

Ġletdüm bu fenni 

ilerüye ben ayak 

ayak 

 

7. Ģi‟rüm:-üm 

        Gazel 1691 

        Mısra: 10 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ĠyMuḥibbīnaẓmum

anaẓm ehli çün baĢ 

indürür 

Ben 

daḫıĢi‘rümKemāliyl
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eḤucend itsem 

gerek  

 

8. Ģi‟rümi:-ümi 

        Gazel 1691 

        Mısra: 6 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

9. Ģi‟rine:-ine 

        Gazel 1702 

        Mısra: 7 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

10. Ģi‟rüñ:-üñ 

        Gazel 1702 

        Mısra: 7 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

11. Ģi‟rüñi:-üñi 

        Gazel 1723 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ĠyMuḥibbī ger 

dilerseñĢi‘rüñirengī

n ola  

Fikr ü ẕikrüñ her 

nefesdela‘l-i yār 

olmak gerek  

 

12. Ģi‟rüñi:-üñi 

        Gazel 1733 

        Mısra: 10 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i 

mülk-i suḫensin 

var-ısa  

ġi‘rüñiṭarz-ı 

Ḥassāndanaẓm-ı 

Selmāneyledüñ 

 

13. Ģi‟rüñe:-üñe 

        Gazel 1755 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

14. Ģi‟ri:-i 

        Gazel 1761 

        Mısra: 5 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

Zinhār sakın 

söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

15. Ģi‟rüñi:-üñi 

        Gazel 1763 

        Mısra: 10 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

Naẓmuñı gören 

MuḥibbīdirNiẓāmīn

aẓmıdur 

Okuyan Ģi‘rüñidir 

‗aynı-durur 

Selmānuñ 

 

16. Ģi‟rüme:-üme 

        Gazel 1782 

        Mısra: 5 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

17. Ģi‟rüñe:-üñe 

        Gazel 1782 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

18. Ģi‟rüm:-üm 

        Gazel 1788 

        Mısra: 7 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 
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Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

19. Ģi‟rümi:-ümi 

        Gazel 1806 

        Mısra: 18 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

Naḫl-ı dilden 

d[ir]Ģü[rü]p her 

dem ma‘ān[ī] 

meyvesin  

SözlerümleĢi‘rümi 

ben ābdār itsem 

gerek  

 

20. Ģi‟rüñde:-üñde 

        Gazel 1917 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirü 

ger diyeler 

sañaKemāl 

 

21. Ģi‟rüme:-üme 

        Gazel 1970 

        Mısra: 11 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

Yiter 

Ģi‘rümeziynetdürma

‘ānī 

Ne ḥācetañateẕhīb-

ile cedvel 

 

22. Ģi‟r: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 9 

        Edebi değeri olan 

nazımlı ve kafiyeli söz. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

Ģīrāz u iṣfāhāna: 

1. Ģīrāz u iṣfāhāna:-a 

        Gazel 1957 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şiraz ve İsfahan. 

Ḫāk-i pāyı var-iken 

bu çeĢm-i ḫūn-

ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u 

Ġṣfāhāna dil  

 

Ģi‟r-i ḥasan‟dan: 

1. Ģi‟r-i ḥasan‟dan:-

‟dan 

        Gazel 1872 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hasan'ın şiiri. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

Ģi‟r-i hasenüñ: 

1. Ģi‟r-i hasenüñ:-üñ 

        Gazel 1782 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hüzünlü şiir. 

ĠyMuḥibbī kim 

okursa diye 

Ģi‘rüñeḥasen 

Kalmaya 

ḳıymetiĢimdengirüĢ

i‘r-i Hasenüñ 

 

Ģi‟r-i laṭīfi: 

1. Ģi‟r-i laṭīfi:-i 

        Gazel 1888 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Latif, güzel şiir. 

Her kim ki Muḥibbī 

göre bu Ģi‘r-i laṭīfi 

Eydürgörinür gül 

gibi ḫoĢ-ter 

daḫınāzük 

 

Ģi‟r-i rengīnüm: 

1. Ģi‟r-i rengīnüm:-üm 

        Gazel 1937 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, hoş şiir. 

ġi‘r-i 

rengīnümMuḥibbī 

bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār 

gül  

 

Ģi‟r-i selmānuñ: 

1. Ģi‟r-i selmānuñ:-uñ 

        Gazel 1784 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İran şâiri 

Selman'ın şiiri. 

Muḥibbīnaẓm-ı dil-

sūzuñolaldanḪusre
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vemānend 

Okınmazoldı 

kalmadı revācıĢi‘r-i 

Selmānuñ 

 

Ģīrīn: 

1. Ģīrīne:-e 

        Gazel 1906 

        Mısra: 8 

        Hüsrev (Ferhad) 

ile Şîrîn hikayesinin 

kadın kahramanı. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānāny

olında terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrev

degül 

 

2. Ģīrīndür:-dür 

        Gazel 1822 

        Mısra: 1 

        Güzel, hoş. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 

 

3. Ģīrīn: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 10 

        Güzel, hoş. 

Eyle 

MuḥibbīnaẓmuñıḪu

srev gibi ḥasen 

Ġrsünkemālesan‘atıĢ

īrīnedāda ol  

 

Ģīrīndehān: 

1. Ģīrīndehān: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

ağzı ( tatlı dil). 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 

 

Ģīrinlebinüñ: 

1. Ģīrinlebinüñ:-in, -üñ 

        Gazel 1992 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

ġīrinlebinüñ 

‗ıĢḳınacān terkin 

eyleyen  

Ferhād gibi 

‗ālemedestān olan 

göñül 

 

Ģīrīnlebüñ: 

1. Ģīrīnlebüñ: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tatlı 

dudağı. 

BaĢ u cān terkini ur 

yolına bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi 

bugün nāmuñsenüñ 

 

2. Ģīrīnlebüñ: 

        Gazel 1819 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tatlı 

dudağı. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñy

ādınaFerhādolmıĢa

m 

Kūh-ı ġamda ben 

ġarībi bir nefes 

Ģāditmedüñ 

 

3. Ģīrīnlebüñ:-üñ 

        Gazel 1933 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) tatlı 

dudağı. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

Ģīrīnlebüñe: 

1. Ģīrīnlebüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1908 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

ġīrīnlebüñeġoncadi

mek bir hüner degül 

Her kim didiyse bu 

sözididümnaẓardeg

ül 

 

Ģīrīnlebüñüñ: 

1. Ģīrīnlebüñüñ:-üñ, -

üñ 

        Gazel 1929 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı dudak. 

ġīrīnlebüñüñĢevḳın

ecānā bu Muḥibbī 

Ferhād-ṣıfat ger 
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düĢe kūhsāra ne 

müĢkil 

 

Ģīrīnmaḳāl: 

1. Ģīrīnmaḳāl: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı sözlü. 

Ol Ģeker lebden 

Muḥibbī söz 

açupgüftāra gel  

ĠĢidenlersenüñiçün 

diyeler Ģīrīnmaḳāl 

 

Ģīrīnoldı: 

1. Ģīrīnoldı:-dı 

        Gazel 1713 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı olmak. 

ĠyMuḥibbī lebleri 

ẕikrin mükerrer 

eyledüñ 

Anuñ-

ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

Ģīrīnsözin: 

1. Ģīrīnsözin:-in 

        Gazel 1710 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel, hoşa giden 

söz. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

ĢīĢ: 

1. ĢīĢe:-e 

        Gazel 1615 

        Mısra: 16 

        Bir ucu sivri, 

demir veya ağaçtan, 

bazen silah gibi 

kullanılabilen ince uzun 

çubuk. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

ĢīĢe: 

1. ĢīĢe: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 4 

        Camdan yapılmış, 

ağzı dar uzunca kap. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-

ile olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢ

e bak  

 

2. ĢīĢeye:-y, -e 

        Gazel 1774 

        Mısra: 4 

        Camdan yapılmış, 

ağzı dar uzunca kap. 

Dil-i ża‘fumı gel 

itmeñmelāmet 

RevādegülatasızĢīĢe

yeseng 

 

ĢīĢe çek: 

1. ĢīĢe çek: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Akciğerin kan 

yükünü hafifletmek için 

bu işe özgü şişe ya da 

boynuzu, havasını 

seyrelterek, sırta 

yapıştırmak. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderdeh

line  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

ĢīĢe-i çeĢminden: 

1. ĢīĢe-i çeĢminden: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Göz şişesi ll Göz 

çukuru. 

Meclis-i 

ġamdaMuḥibbīiçme

geḫūn-ı ciger 

ġīĢe-i 

çeĢmindenitmiĢdür 

iki peymānevaḳf 

 

ĢīĢe-i nāmūsa: 

1. ĢīĢe-i nāmūsa:-a 

        Gazel 1577 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Edep/utanma 

şişesi. 

Ṣūfiyā gel bāde ile 

ḫırḳa-i sālūsa bak  

CāngözinirūĢen 

eyle ĢīĢe-i nāmūsa 

bak  

 

ĢīĢe-i sāf: 

1. ĢīĢe-i sāf: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Saf, şeffaf şişe. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne 

‗aceb 

Gösterür her ne ki 

içinde ola ĢīĢe-i sāf 

 

Ģīve: 

1. Ģīve: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Cilve ve naz. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

Ģīve ile: 

1. Ģīve ile: 

        Gazel 1716 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Naz ile, 

nazlanarak. 

Aldı eline Ģīve ile 

çünkemānkaĢuñ 

Ġamzeokınasīnemii

tdiniĢānkaĢuñ 

 

Ģīvevünāz: 

1. Ģīvevünāz: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İşve ve naz. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

Ģöhret: 

1. Ģöhreti:-i 

        Gazel 1648 

        Mısra: 7 

        Ar. Halk arasında 

söylenme, ünlenme, ün. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

2. Ģöhret: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 4 

        Ar. Halk arasında 

söylenme, ünlenme, ün. 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak 

melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen 

selāmet ‗ālem içre 

Ģöhret al  

 

Ģol: 

1. Ģol: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 8 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Cānaalurḳıymetin 

bilen bugün söz 

gevherin  

ġol ki ġāfildür ne 

bilsünaña 

cevherden ne ḥaẓ 

 

2. Ģol: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 4 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

3. Ģol: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 1 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol 

zülf-i ‗anber-sāya 

bak  

 

4. Ģol: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 4 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  

 

5. Ģol: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 4 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Ṣabrumıyagmaya 

virdi göñlibīmār 

eyledi  

Āh kıyın kıyın 

bakan ĢolçeĢm-i 

bīmāruñsenüñ 

 

6. Ģol: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 4 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 
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Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

7. Ģol: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 4 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

8. Ģol: 

        Gazel 1854 

        Mısra: 6 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Öldürdimeded 

eylemez-ise beni 

çeĢmüñ 

Mīmdehenüñlegöri

nenĢol iki dāluñ 

 

9. Ģol: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 2 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

10. Ģol: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 8 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdür

lü fitneler  

ġolgözüñle bir olalı 

mekr ü ālıkaĢuñuñ 

 

11. Ģol: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 7 

        "Şu,o" işaret sıfatı. 

ġolgedā kim eyleye 

meyḫāneküncindeḳ

arār 

KendüyiḪusrevsan

ur alsa ele peymāne 

dil  

 

Ģoldeñlü: 

1. Ģoldeñlü: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        O denli, o kadar. 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

m gözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

2. Ģoldeñlü: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        O denli, o kadar. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

3. Ģoldeñlü: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        O denli, o kadar. 

Gül 

ḫaddinekarĢuanuñĢ

oldeñlükıldumnālel

er 

GūĢınaalupdimedi 

bu āh u bu 

zārıkimüñ 

 

4. Ģoldenlü: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        O denli, o kadar. 

SīnemeĢoldenlü 

geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñse

nüñ 

 

5. Ģoldeñlü: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        O denli, o kadar. 

DāġlaryakdıMuḥibb

īsīnedeĢoldeñlü kim  

Her gören kūh-ı 

belā içre anı sanur 

peleng  

 

Ģolḳadar: 

1. Ģolḳadar: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        1. Şu kadar. 2. Pek 

çok. 
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ġolḳadar ben 

ḫastayacevr ü 

cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-

vedā‘  

 

2. Ģolḳadar: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        1. Şu kadar. 2. Pek 

çok. 

ġolḳadardökdiciger

ḫūnınıçeĢmitdi telef  

Lālezāroldıanuñçün

ḫūn-ı dilden her 

ṭaraf 

 

3. Ģolḳadar: 

        Gazel 1794 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        1. Şu kadar. 2. Pek 

çok. 

ġolḳadarçekdiMuḥi

bbīmiḥnet ü derd ü 

ġamı 

Kalmadı 

ẕerremecāliāh ol 

miḥnet-keĢüñ 

 

4. Ģolḳadar: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        1. Şu kadar. 2. Pek 

çok. 

NālekılduñĢolḳadar

gülzār-ı 

ḥüsnindeanuñ 

Gülsitānuñbülbülini 

cümle 

ḫāmūĢeyledüñ 

 

5. Ģolḳadar: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        1. Şu kadar. 2. Pek 

çok. 

ġolḳadar kan 

agladumhicrüñ 

elinden āh kim  

Oldı bu 

kanluyaĢumdan her 

der ü dīvār gül  

 

Ģol ki: 

1. Ģol ki: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şu ki, şöyle ki. 

Sen olmayınca 

dimezemiy dil 

cihān gerek  

N‘eylercihānıĢol ki 

dimezbañacān 

gerek  

 

Ģöyle bil: 

1. Ģöyle bil: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şu şekilde bil ki, ... 

olarak bil ki. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki 

olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür 

anı der-gūĢ eylemek  

 

Ģudeñlü: 

1. Ģu deñlü: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        O kadar, öylesine. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u 

sīnemiy dilber  

Tevaḳḳu‘ iderem 

göster bañaçāh-ı 

zenaḫdānuñ 

 

Ģu‟ā‟ ala: 

1. Ģu‟ā‟ ala:-a 

        Gazel 1530 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Işık almak. 

ĠyMuḥibbī 

‗arżiderse 

‗ārıżıncānāneger 

Minnet idüp mihr ü 

mehgelüp ala andan 

Ģu‘ā‘  

 

Ģu‟ā‟ olmıĢdur: 

1. Ģu‟ā‟ olmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1522 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Işık olması. 

Tīredür gerçi Ģeb-i 

hicrānammāyazara

m 

Derd-i dil 

ḥāliniolmıĢdurbaña

āhumĢu‘ā‘  

 

Ģūh: 
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1. Ģūḫ: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 1 

        Hareketlerinde 

serbest; neşeli, şen ve 

oynak (kadın) II sevgili. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

Ģūḫ u Ģeng: 

1. Ģūḫ u Ģeng: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şen ve işveli II 

Sevgili. 

Göñlüm aldı āl-ıla 

bir Ģūḫ u Ģeng 

Ġtdirüsvākomadınā

mıylaneng 

 

Ģūḫ-ı Ģeng: 

1. Ģūḫ-ı Ģeng: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güler yüzlü güzel. 

Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

Ģūḫ-ı sengīn-dil: 

1. Ģūḫ-ı sengīn-dil: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Taş 

yürekli(merhametsiz) 

güzel. 

Cefāvü cevrin 

arturdıbaña ol Ģūḫ-ı 

sengīn-dil  

Benüm bu 

derdümedermān 

katı ḥālüm olup 

müĢkil 

 

Ģükr: 

1. Ģükrüm:-üm 

        Gazel 1766 

        Mısra: 1 

        Şükür, Allah'a 

duyulan minnet. 

ġükrüm oldur ki 

beni ḫālīkomazderd 

ü ġamuñ 

ġād olurdum 

yüzümüñüstine 

bassa ḳademüñ 

 

2. Ģükrüñ:-üñ 

        Gazel 1780 

        Mısra: 11 

        Şükür, Allah'a 

duyulan minnet. 

Muḥibbī her 

nefesdeĢükrüñartur 

Var-ımıĢ bir nefes 

daḫızamānuñ 

 

3. Ģükrüñ:-üñ 

        Gazel 1783 

        Mısra: 6 

        Şükür, Allah'a 

duyulan minnet. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

Ģükrider: 

1. Ģükrider:-er 

        Gazel 1976 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tanrı'ya duyulan 

minneti dile getirme. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

Ģükriderler: 

1. Ģükriderler:-erler 

        Gazel 1578 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şükretmek; eriştiği 

nîmetin, gördüğü 

iyiliğin değerini bilip 

memnûniyet duymak, 

minnettar olmak, 

teşekkür etmek. 

Bu deme 

iriĢdügineĢükriderle

r her biri  

Fāḫteḳumrı ne 

söyler bülbül-i 

gūyāya bak  

 

Ģükridüp: 

1. Ģükridüp:-üp 

        Gazel 1889 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şükretmek; eriştiği 

nîmetin, gördüğü 

iyiliğin değerini bilip 
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memnûniyet duymak, 

minnettar olmak, 

teşekkür etmek. 

Eyledüñkūy-ı 

ḫarābātıMuḥibbīye

maḳām 

ġükridüpḥālümebun

ıdimezindūnitdüñ 

 

Ģükr kim: 

1. Ģükr kim: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Şükürler olsun ki. 

Niçe yıllar añmaz-

iken bu dil-i 

ġamgīniāh 

ġükr kim Ģimdi cefā 

sengin 

atupĢādeyledüñ 

 

Ģükrāne: 

1. Ģükrāne: 

        Gazel 1905 

        Mısra: 4 

        Aşırı bir istekle, 

arzuyla. 

Didi dilber kıl 

naẓarḥüsnümsaña 

‗arż ideyim  

Ben didüm gerçek 

misin bu 

cānumıĢükrāne al  

 

Ģükr-i maṭlūba: 

1. Ģükr-i maṭlūba:-a 

        Gazel 1860 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Talebin şükrü. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

Ģükūfe: 

1. Ģükūfe: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 1 

        Tomurcuk, çiçek. 

Lālelerle gördüm 

olmıĢ pür 

ĢükūfedeĢt ü bāġ 

Aña göre sīneme 

ben 

daḫıyakdumniçedāġ 

 

2. Ģükūfeye:-ye 

        Gazel 1999 

        Mısra: 4 

        Tomurcuk, çiçek. 

Koma elden bāde-i 

ḫamrāyı her dem 

‗ārif ol  

Çünkioldı her 

Ģükūfeye bugün 

serdār gül  

 

Ģüküfte: 

1. Ģüküfte: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 1 

        Açılmış. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

Ģükür: 

1. Ģükür: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 20 

        Allah'a duyulan 

minneti dile getirmek 

için kullanılır. 

Zāhidāerzānīkılduñ

kevser ü ḥūr u 

behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi 

Ģükür ṭālib-i 

dīdāreyledüñ 

 

Ģu‟le: 

1. Ģu‟lesinden:-sinden 

        Gazel 1526 

        Mısra: 10 

        Alev, ateş alevi. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsn

üñañupāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünb

ed-i devvār Ģem‘  

 

Ģu‟le ursa: 

1. Ģu‟leursa:-sa 

        Gazel 1735 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Işık vurmak. || 

Yansımak. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her 

dem 

çüncemālidüranuñ 

 

Ģu‟le virdi: 

1. Ģu‟levirdi:-di 

        Gazel 1518 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Işık, parıltı 

vermek; aydınlatmak. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı yagı 

gibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

2. Ģu‟levirdi:-di 

        Gazel 1572 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Işık, parıltı 

vermek; aydınlatmak. 

HicrüñodıĢu‘le 

virdi yüregümde 

‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritd

idōstlarferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

3. Ģu‟levirdi:-di 

        Gazel 1729 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Işık, parıltı 

vermek; aydınlatmak. 

Berḳ-i āhumĢu‘le 

virdi iyMuḥibbī dün 

gice 

Anuñ-ıçundur ki 

rūĢengörinürbezm-i 

felek  

 

Ģu‟levire: 

1. Ģu‟levire:-e 

        Gazel 1523 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Işık, parıltı 

vermek; aydınlatmak. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i 

ruḫuñ her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levi

reüstühˇānı Ģem‘  

 

Ģu‟levirsün: 

1. Ģu‟levirsün:-sün 

        Gazel 1661 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Işık, parıltı 

vermek; aydınlatmak. 

Kes Ģem‘ gibi 

baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine 

yanmak ‗uĢĢāḳa 

‗ādet ancak  

 

Ģu‟levirür: 

1. Ģu‟levirür:-ür 

        Gazel 1660 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Işık, parıltı 

vermek; aydınlatmak. 

ġu‘levirürāteĢ-i dil 

olsa bu eĢkümrevān 

Bu ‗acebdürāteĢ ile 

cem‘ olan deryāya 

bak  

 

2. Ģu‟levirür:-ür 

        Gazel 1605 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Işık, parıltı 

vermek; aydınlatmak. 

Ra‘ddirlerse 

‗acebmidürfiġān u 

na‘rama 

ġu‘levirürāteĢ-i 

āhum içinde san ki 

berḳ 

 

Ģu‟le-i āhum: 

1. Ģu‟le-i āhum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi, ahın 

kıvılcımları. 

Geyürdigözlerüm 

yaĢı ser-ā-ser ḫil‘at-

i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañ

külāhum yok  

 

Ģu‟le-i āhuñ: 

1. Ģu‟le-i āhuñ:-uñ 

        Gazel 1901 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi, ahın 

kıvılcımları. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳsıngeydüñ yine 

nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserp

ūĢeyledüñ 

 

Ģu‟le-i āhuñdan: 

1. Ģu‟le-i āhuñdan:-uñ, 

-dan 

        Gazel 1997 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ah ateşi, ahın 

kıvılcımları. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 

zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 
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Ģu‟lesindiküp: 

1. Ģu‟lesindiküp:-üp 

        Gazel 1779 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Mum dikmek. 

ĀteĢ-i 

āhdiküpĢu‘lesineflā

ke çıkar  

Meh ü 

ḫurĢīdemüĢābih ola 

tā ki ‗alemüñ 

 

Ģūr u Ģerre: 

1. Ģūr u Ģerre:-re 

        Gazel 1982 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Kargaşalık, 

karışıklık. 

Gel inkār eyleme 

sen Ģūr u Ģerre  

Kamu a‘żāñıaña sen 

güvā bil  

 

Ģūrīde: 

1. Ģūrīdenüñ:-nüñ 

        Gazel 1679 

        Mısra: 3 

        Zavallı, perişan. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

Ģūridelik: 

1. Ģūrīdelik: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 6 

        Perişanlık. 

ÇeĢm-i ‗āĢıḳ gibi 

olmıĢ her ṭaraf sular 

revān 

ĠygöñülĢūrīdelikeyy

āmıdurṣaḥrāya bak  

 

Ģürū‟ eyledüm: 

1. Ģürū‟ eyledüm:-düm 

        Gazel 1793 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka 

sūz-ı 

cihānısözümüñ 

 

Ģürū‟ kıl: 

1. Ģürū‟ kıl: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başlamak. 

Göñlüñipāk eyle 

evvel soñra kıl 

Ģi‘reĢürū‘  

Dürlerḥāṣıl mı eyler 

olıcaknā-pākṣadef 

 

Ģütür: 

1. Ģütür: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 1 

        Deve. 

ġütürḥāżırnigārumḥ

accamāyil 

Añaḫıdmetiçün 

böyle koĢam dil  

 

T: 

 

tā: 

1. tā: 

        Gazel 1633 

        Mısra: 5 

        Ki. 

Sürme kıl ḫāk-i 

derini açıla 

tāgözlerüñ 

Bu cihān mülkini 

seyr it dāne-i 

ḫaĢḫāĢa bak  

 

2. tā: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 6 

        Ancak. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

3. tā: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 2 

        Ancak. 

Didümcānāyüzüñe 

oldum ‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā 

dine ṣādıḳ 

 

4. tā: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 2 

        Ancak. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn

uñadak 

Tā görenler diye ol 
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zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

5. tā: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 1 

        Artık || Bundan 

sonra. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

6. tā: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        Artık || Bundan 

sonra. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

7. tā: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 9 

        Artık || Bundan 

sonra. 

Cür‘asından ister-

iseñ ola tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp 

sür yirleretopraga 

bak  

 

8. tā: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 4 

        Artık || Bundan 

sonra. 

Virmeaġyār eline 

dāmenüñiydōst 

sakın  

‗Āḳıbet gül gibi çāk 

olmaya tāpīrehenüñ 

 

9. tā: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 7 

        Artık || Bundan 

sonra. 

Sun 

muṣaffācāmısāḳītā 

bula göñlümṣafā 

Niçedemlerdür bu 

dil 

āyīnesinitutdıjeng 

 

10. tā: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 6 

        Artık || Bundan 

sonra. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

11. tā: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 7 

        Artık || Bundan 

sonra. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

12. tā: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 6 

        Her ne zaman, ne 

vakit. 

Her giceyılduz 

sayar yummaz 

göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez 

cemālüñi olur bīdār 

Ģem‘  

 

13. tā: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 3 

        Değin, dek, -e 

kadar. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

14. tā: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 7 

        Değin, dek, -e 

kadar. 

Ezelden tāebed 

gitmez göñülden 

Sanurlar 

bilmeyenler ānīdür 

‗ıĢḳ 

 

15. tā: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 9 

        Değin, dek, -e 

kadar. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara 

tā kılmayınca terk-i 

ser  
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Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānāns

enüñ 

 

16. tā: 

        Gazel 1790 

        Mısra: 1 

        Değin, dek, -e 

kadar. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñ

senüñ 

OlmıĢam bülbül 

gibi āhzār-ı 

giryānuñsenüñ 

 

17. tā: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 6 

        Değin, dek, -e 

kadar. 

Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

18. tā: 

        Gazel 1871 

        Mısra: 6 

        Değin, dek, -e 

kadar. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

19. tā: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 2 

        Değin, dek, -e 

kadar. 

‗ĀĢıḳ oldum 

göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-

ı ecel  

 

20. tā: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 5 

        Değin, dek, -e 

kadar. 

Sāġarda var 

nezākettā bula ete 

ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsü

n anı ele al  

 

21. tā: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 2 

        Bu şekilde, 

böylece. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

22. tā: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 10 

        Bu şekilde, 

böylece. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

23. tā: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 5 

        Bu şekilde, 

böylece. 

Tā ser-ü-pā almak 

isterseñeger bir 

būsesin 

Ruḫlarına kıl naẓar 

her laḥẓa her dem 

pāya bak  

 

24. tā: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 8 

        Bu şekilde, 

böylece. 

BaĢ u cān terkini ur 

yolına bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi 

bugün nāmuñsenüñ 

 

25. tā: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 8 

        Bu şekilde, 

böylece. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

26. ta: 

        Gazel 1784 

        Mısra: 8 

        Bu şekilde, 

böylece. 

NigārāKa‘bekūyuña 

varan ‗āĢıḳlaruñ 

cem‘ it  
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Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

27. tā: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 2 

        Bu şekilde, 

böylece. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

28. tā: 

        Gazel 1873 

        Mısra: 4 

        Bu şekilde, 

böylece. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

29. tā: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        Bu şekilde, 

böylece. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

30. tā: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 6 

        Bu şekilde, 

böylece. 

Ḫayr-ḫˇāh ol itme 

hīç bir kimseye sen 

kem naẓar 

Ḫalḳ-ı 

‗ālemtādiylersenüñi

çünraḥmet al  

 

31. tā: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 2 

        -dığında, -diğinde. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

32. tā: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 8 

        -dığında, -diğinde. 

Ġtse tırāĢ-ı ebrū 

olmaz kiĢi ḳalender 

Tā yonmayınca 

dilden naḳĢ-ı hevā-

yıabdal 

 

33. tā: 

        Gazel 1932 

        Mısra: 2 

        ...sın diye. 

Kendüyirāh-ı 

‗ademde eyledi 

iẓhār gül  

Bülbül-i bī-dillere 

tā göstere dīdār gül  

 

tāebed: 

1. tāebed: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ebede kadar. 

Çünezeldür kiĢiye 

dāde-i ‗ıĢḳ 

Tāebed olsa tañ mı 

zāde-i ‗ıĢḳ 

 

tāḥaĢr: 

1. tāḥaĢr: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamete değin. 

Tīr-i 

ġamzeñiykemānebr

ū ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣura

mtāḥaĢrolınca ben 

ẕelīl 

 

tāḥaĢre dek: 

1. tāḥaĢre dek: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ta (ki) kıyamete 

kadar. 

Ḳatlümeḳaṣdeyleyü

pyār alsa tīġ-ı 

inḳıṭā‘  

BaĢumı ele 

aluptāḥaĢre dek 

idem semā‘  

 

2. tāḥaĢre dek: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ta (ki) kıyamete 

kadar. 

ÇünkiMuḥibbīiçdi 

bir cür‘a mey 

ezelden  
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TāḥaĢre dek olup 

mest olmaya hergiz 

ayık  

 

3. tāḥaĢre dek: 

        Gazel 1840 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ta (ki) kıyamete 

kadar. 

SīnemeĢoldenlü 

geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñse

nüñ 

 

tā ki: 

1. tā ki: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen 

eṭfāline 

Medḥlerintā ki 

iderler her biri īsār 

gül  

 

2. tā ki: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

ÇüngöñülManṣūrıfā

Ģitdimaḥabbet 

sırrını  

Tā ki ber-dār ola 

anda zülfidārumdur 

gerek  

 

3. tā ki: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Tā ki yazdumḫaṭṭ-ı 

mihr-i ‗ārıżuñlevḥ-i 

dile  

Oldı andan naḳĢ-ı 

nām-ı sāde-rūyān 

cümle ḥak 

 

4. tā ki: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

ĀteĢ-i 

āhdiküpĢu‘lesineflā

ke çıkar  

Meh ü 

ḫurĢīdemüĢābih ola 

tā ki ‗alemüñ 

 

5. tā ki: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Gözlerümetā ki duĢ 

oldıcemālikaĢuñuñ 

Göñlümüñlevḥinde

naḳĢoldıḫayālikaĢu

ñuñ 

 

6. tā ki: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

GülĢenegeldügiemri

dürreyāḥinĢāhınuñ 

Tā ki ḥaḳḳında ola 

medḥ ü 

senāsıbülbülüñ 

 

7. tā ki: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Öyle ki. 

Tā ki ẓāhir olmak 

içün ‗āĢıḳuñ 

‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ 

her dem beñizkāh 

olmak gerek  

 

8. tā ki: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Böylece. 

Ger na‘ra ura 

ḫaṣmum ola hem 

çünerre-Ģīr 

Peykān-

ılaagzınıdikemurma

yatā ki lāf 

 

tā kim: 

1. tā kim: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

2. tā kim: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 13 
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        Kelime Tipi: - 

        Ne zaman ki. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

tāḳıyāmet: 

1. tāḳıyāmet: 

        Gazel 1913 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet gününe 

değin. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir 

binā 

Tāḳıyāmet gelmeye 

bir taĢına anuñḫalel 

 

tāḳıyāmetḥaĢre dek: 

1. tāḳıyāmetḥaĢre dek: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ta mahşere kadar. 

KaluridümḪıżr gibi 

tāḳıyāmetḥaĢre dek  

Ġymesīḥāiçebilesem

leblerüñden bir 

ayaġ 

 

tāseḥer: 

1. tāseḥer: 

        Gazel 1806 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Akşamdan sabaha, 

her vakit. 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢugiceler 

bülbül gibi  

Tāseḥernālānoluban

āh u zār itsem gerek  

 

2. tāseḥer: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugicele

r bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer 

bu āh u zārumdur 

gerek  

 

3. tāseḥer: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Seher vaktine 

kadar. 

Görse bir ĢebgülĢen 

içinde 

cemālinigülüñ 

Nāle eyler 

tāseḥerdiñmezfiġānı

bülbülüñ 

 

4. tāseḥer: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Seher vaktine 

kadar. 

Gül yüzüñĢevḳine 

her Ģebtāseḥer 

bülbül gibi  

Ḫālī olmaz 

nālevüāh u fiġānum 

gitme gel  

 

5. tāseḥer: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Seher vaktine 

kadar. 

Nāle kılsa aglasa 

bülbül 

Muḥibbītāseḥer 

GūĢa almaz 

kendüyemaġrūrbī-

pervāy gül  

 

tāṣubḥ: 

1. tāṣubḥ: 

        Gazel 1727 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ta sabaha kadar. 

GülĢen-i 

ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥfer

yādeyledüñ 

 

tāṣubḥolınca: 

1. tāṣubḥolınca: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar. 

Bir gül-

endāmuñġamındang

icelerbülbülleyin 

Ġñleremtāṣubḥolınc

aolmıĢambīmār-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. tāṣubḥolınca: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Ta sabaha kadar. 

Her 

gicetāṣubḥolınca 

gözyaĢın 

dökmekdeyüz 

ĠamĢebindeanuñ-

ıçundurbaña hem-

ḫāne Ģem‘  

 

3. tāṣubḥolınca: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ta sabaha kadar. 

Bu giceaġyāra 

gösterdi meger ol 

mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolınc

aāh u Ģeb-

gīreyledüñ 

 

tāṣubḥa dek: 

1. tāṣubḥa dek: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar, 

sabaha değin. 

Giceler kan 

aglasamtāṣubḥa dek 

olmaz ‗aceb 

ġem‘ gibi 

yanmasun baĢında 

nārıkimsenüñ 

 

2. tāṣubḥa dek: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Geceden sabaha 

kadar. 

BulımazsınḤaḳḳı 

sen 

cehdeyleyüpkendüñ

i bil  

Añgünāhuñaglayupt

āṣubḥa dek yaĢuñı 

sil  

 

3. tāṣubḥa dek: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar, 

sabaha değin. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

4. tāṣubḥa dek: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha kadar, 

sabaha değin. 

Deyrüñ içre her 

gicetāṣubḥa dek 

iymuġbeçe 

Eksük olmaz 

āhumodındanañaher

gizçerāġ 

 

ta‟accüb eyleme: 

1. ta‟accübeyleme:-me 

        Gazel 1900 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırmak, hayret 

etmek. 

Sakınursam seni 

kem gözden 

ta‘accüb eyleme  

Sakınurcāndan 

‗azīzdür gözde olan 

merdümek 

 

ta‟accübeylemeñ: 

1. ta‟accübeylemeñ:-

meñ 

        Gazel 1627 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşırmamak. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

ta‟alluḳ: 

1. ta‟alluḳdan:-dan 

        Gazel 1624 

        Mısra: 9 

        İlgisi olma, ilişkisi 

olma. 

ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 

ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

2. ta‟alluḳdan:-dan 

        Gazel 1903 

        Mısra: 2 

        İlgisi olma, ilişkisi 

olma. 

NaḳĢına aldanma 

dehrüñ eyle 

göñlüñsāde gül  

Serv gibi ol 

ta‘alluḳdan kamu 

āzāde gül  
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ta‟alluḳmührini: 

1. ta‟alluḳmührini:-ni 

        Gazel 1954 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bağlılık mührü. 

BulduñMuḥibbīaray

uyār-ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidün

yā ile bīgāne ol  

 

ṭā‟atdenırılma: 

1. ṭā‟atdenırılma: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İtaatten, ibadetten 

ayrılma. 

Ġṭā‘at eyle 

ṭā‘atdenırılma 

Ne içünḫalḳ kıldı 

seni Ḫālıḳ 

 

ṭab: 

1. tāb: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 2 

        Işık, parıltı. 

Nūr-ılabaĢdan baĢa 

bir āfitāb ister 

göñül 

Bilemez 

miḳdārınıalmagatāb 

ister göñül 

 

2. ṭab‟um:-um 

        Gazel 1568 

        Mısra: 3 

        Tabiat, huy, 

yaradılış. 

Eyledi 

ḳaddüñhevāsımüsta

ḳīmṭab‘umbenüm 

Līkebrūñuñḫayāliit

di ‗aḳlummünḥarif 

 

3. ṭab‟um:-um 

        Gazel 1857 

        Mısra: 10 

        Tabiat, huy, 

yaradılış. 

ĠyMuḥibbīdaḳīḳ-i 

naẓmumdan 

‗Aḳd-ı 

pervīneṭab‘umasdı 

elek  

 

ṭab‟: 

1. ṭab‟uñ:-uñ 

        Gazel 1652 

        Mısra: 11 

        Şâirlik yeteneği. 

Dileseñṭab‘uñMuḥi

bbīṭūṭī-veĢgūyā ola  

Ol lebi 

Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

2. ṭab‟uña: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 4 

        Tabiat, huy, 

yaradılış. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

ṭabaḳ: 

1. ṭabaḳ: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 6 

        Maruf kap. 

Ġy güzeller 

Ģāhıpāyuñasenüñīsā

riçün 

La‘l-ile ben 

ḥāżıritdüm iki 

çeĢmümdenṭabaḳ 

 

2. ṭabaḳ: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 8 

        Maruf kap. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

tabaktabak: 

1. tabak tabak: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tabak tabak, kat 

kat. 

Ol serv-i nāz eylese 

nāz-ılageĢt-i bāġ 

Pāyınasīm ü zer 

döke güller tabak 

tabak 

 

tābdār: 

1. tābdāruñdur:-uñdur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 10 

        Parlaklık. 

Su 

revānolmıĢmeger 

‗āĢıḳ-durur 

dīdāruña 

Her ne yirde od 
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yanarsa 

tābdāruñdursenüñ 

 

tābe-dāmān: 

1. tābe-dāmān: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 10 

        Eteğe kadar. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 

 

tā-be-dāmān: 

1. tā-be-dāmān: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 10 

        Eteğe kadar. 

ĠyMuḥibbī yine bir 

mihr-i münevver 

Ģevḳine 

Eyleyüpçāk-i 

girībāntā-be-

dāmāneyledüñ 

 

tāb-ı dilden: 

1. tāb-ı dilden:-den 

        Gazel 1870 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül 

parlaklığı/aydınlığı. 

Tāb-ı dilden ser-te-

ser yanardı arż u 

nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

tāb-ı meyden: 

1. tāb-ı meyden:-den 

        Gazel 1827 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın harareti. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

tāb-ı mülden: 

1. tāb-ı mülden:-den 

        Gazel 1937 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın ışığı, 

harareti. 

Sen Ģarāb iç 

karĢuña bülbül 

serāġāzeylesün 

Tāb-ı 

müldenkızarup 

olsun Ģehāruḫsār 

gül  

 

2. tāb-ı mülden:-den 

        Gazel 1795 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şarabın parıltısı. 

Tāb-ı mülden gül 

gül olsa ‗ārıżınıdir 

gören  

ĀbdanāteĢ 

‗ayānāteĢdenāb 

olmak gerek  

 

ṭab‟-ı nihālinüñ: 

1. ṭab‟-ı nihālinüñ:-in, 

-üñ 

        Gazel 1939 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Fidanın kıvrımı. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 

nihālinüñucında var 

gül  

 

ṭabīb: 

1. ṭabībe:-e 

        Gazel 1736 

        Mısra: 9 

        Hekim, doktor. || 

Sevgili. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan 

çāre yok  

Derdüñevirenden 

olur yine dermān 

eylemek  

 

2. ṭabīb: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 7 

        Hekim, doktor. || 

Sevgili. 

Derdümbaña yiter 

yüri var sen de 

iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir 

yaña acı devālaruñ 

 

3. ṭabībüñ:-üñ 

        Gazel 1834 

        Mısra: 2 

        Hekim, doktor. || 

Sevgili. 

Devādurderdüme 

cevri ḥabībüñ 

Gerekmez minneti 

bañaṭabībüñ 
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4. ṭabīb: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 8 

        Hekim, doktor. || 

Sevgili. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

5. ṭabībi:-i 

        Gazel 1910 

        Mısra: 9 

        Hekim, doktor. || 

Sevgili. 

Muḥibbīḫastaduriy 

dil ṭabībi 

Lebüñdārūsı ile aña 

em kıl  

 

ṭabībā: 

1. ṭabībā: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 7 

        Ey doktor. II Ey 

sevgili. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa 

‗ilāc 

Fāyide yok günde 

biñ kez ṭıbb-ı 

Cālīnūsa bak  

 

2. ṭabībā: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 4 

        Ey doktor. II Ey 

sevgili. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan 

çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm 

artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

3. ṭabībā: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 7 

        Ey doktor. II Ey 

sevgili. 

Ṭabībāçāreyokdurd

erd-i ‗ıĢḳa 

Ne ḳānūna uyar ne 

ḫodĢifānuñ 

 

ṭabīb-i cān: 

1. ṭabīb-i cān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ḫasta-

dilveniyṭabīb-i 

cānnedürḥālümdidü

m 

Didiiymiskīn bu 

derdüñḳābil-i 

dermāndegül 

 

ṭabīb-i dil: 

1. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevā

b 

ḪastalarçokdurMuḥ

ibbī gibi bir bīmār 

yok  

 

2. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Bu 

Muḥibbīḫastayıhicr

ānĢebindeañmaduñ 

Ġyṭabīb-i dil iriĢ kim 

cānda kaldı bir 

ramaḳ 

 

3. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

4. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben 

dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzād

eyledüñ 

 

5. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-
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büdañadermān 

gerek  

 

6. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ġyṭabīb-i dil 

mededla‘l-i 

lebüñden bir cevāb 

Eytmeziseñölüremb

oynuña düĢer kan 

senüñ 

 

7. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

8. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ol ṭabīb-i dil gele 

sormaga ger ben 

ḫastasını 

Cān u baĢı pāyına 

ol dem nisār itmek 

gerek  

 

9. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

10. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

YandumfirāḳāteĢine

iyṭabīb-i dil  

Andan berü ki derd-

ile 

bīmāruñamsenüñ 

 

11. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru. 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil meded 

sen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

12. ṭabīb-i dil: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül doktoru; 

sevgili. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

ṭabīb-i dil ü cān: 

1. ṭabīb-i dil ü cān: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül ve canın 

doktoru. 

Dil-i bīmār-ı 

MuḥibbīyeĢifā 

itmeyesin  

Ġyṭabīb-i dil ü cān 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

ṭabl: 

1. ṭabl: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 9 

        Davul. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

2. ṭabl: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 10 

        Davul. 

SīneñiṭablidüpMuḥi

b çek bu livā-

yıāhuñı 

ÇünĢeh-i mülk-i 

‗ıĢḳsınṭablsenüñ 

‗alem senüñ 

 

ṭabla: 

1. ṭablasın:-sı, -n 

        Gazel 1998 
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        Mısra: 3 

        Nişan yeri. 

Bugün meydān-

ı‘ıĢḳ içre bu 

sīnemṭablasındikdü

m 

At oklar 

iykemānebrūsüvār 

ol ‗azm-i meydān 

kıl  

 

tācidelden: 

1. tācidelden:-elden 

        Gazel 1658 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Değer vermek, 

üstün tutmak. 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫ

āk-i pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu 

gevher efser-i 

Dārāda yok  

 

2. tācidelden: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Taç ettiğinden 

beri. 

Ḫāk-i 

pāyıntācideldençarḫ

airgürdüm seri  

Bu mesel devlet 

dimiĢlerdürdegül 

erden ırag 

 

tāc u ḳabāyı: 

1. tāc u ḳabāyı:-yı 

        Gazel 1838 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tac ve kaftan. II 

Makam-mevki, 

maddiyat. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz 

tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk 

gerek  

 

tācdārolmıĢ: 

1. tācdārolmıĢ:-mış 

        Gazel 1559 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Taç sahibi, 

hükümdar. 

Gerçi Mecnūn ‗ıĢḳ 

iline tācdārolmıĢ idi  

Gitse 

n‘olaçünkimoldı bu 

Muḥibañaḫalef 

 

tāc-ı devletdür: 

1. tāc-ı devletdür:-dür 

        Gazel 1753 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Devlet, saadet, 

talih tacı. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbīg

ötürür baĢa  

Bulınmaz nesne 

‗ālemde ola 

hergizedebdenyig 

 

tāc-ı ḫusrev: 

1. tāc-ı ḫusrev: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Hüsrev'in tacı. 

Taḫt-ı Efrīdūna 

bakmaz tāc-ı 

Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister 

ola bu dil bir buraḳ 

 

tāc-ı keykāvūsa: 

1. tāc-ı keykāvūsa:-a 

        Gazel 1577 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Keykâvûs 

(Şehnâme'de adı anılan 

on ikinci İran 

padişahı)un tacı. 

N‘olısarḥālüñMuḥi

bbī bilmek 

isterseñeger 

Efser-i Keyḫusrev-

ile tāc-ı Keykāvūsa 

bak  

 

tāc-ı ṣadef: 

1. tāc-ı ṣadef: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        İnci taç. 

Bāġda geydi 

benefĢe baĢına tāc-ı 

ṣadef 

Dakdı güller 

jālelerdengūĢınadür

r-i Necef  

 

tāc-ı zer: 

1. tāc-ı zer: 

        Gazel 1997 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Altın taç. 

ĠyMuḥibbīĢu‘le-i 

āhuñdan eyle tāc-ı 
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zer  

ÇünmaḥabbetĢāhısı

n gel anı ser-

pūĢeylegil 

 

tāc-ı zerrīn: 

1. tāc-ı zerrīn: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Altın taç. 

Bir ayagüzreturup 

bil 

baglayupdurḫıdmet

e 

Tāc-ı zerrīn baĢına 

alsa ne tañĢāhāne 

Ģem‘  

 

ṭaġ: 

1. taglara:-lara 

        Gazel 1607 

        Mısra: 9 

        Dağ. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

2. taga:-a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 2 

        Dağ. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān 

gör n‘eylemiĢ gel 

bāġa bak  

Dehr elinden 

iñleyüp yaĢını 

döken taga bak  

 

3. taglara:-lara 

        Gazel 1927 

        Mısra: 5 

        Dağ. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür 

diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

tag u ṣaḥrāda: 

1. tag u ṣaḥrāda:-da 

        Gazel 1876 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dağ ve sahra. 

Tag u 

ṣaḥrādabitüplāledeg

üldürgörinen 

Gözleri yaĢı 

dökilmiĢdür ola 

Mecnūnuñ 

 

tagüstibāġoldı: 

1. tagüstibāġoldı:-dı 

        Gazel 1546 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dağ üzeri bağ 

olmak, kara bir yerde 

güllük gülistanlık 

olmak. II Sevinmeye 

muhtaç bir gönülde 

büyük bir sevinç ve 

mesruriyet yaşamak, 

keyfi yerinde olmak. 

Būy-ı zülfüñ ile 

pür-sevdādimāġ 

Dōstumoldıbañatag

üstibāġ 

 

ṭāġ-ı cigerdür: 

1. ṭāġ-ı cigerdür:-dür 

        Gazel 1814 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer yarası. 

Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı 

cigerdür baĢı ol 

sunuñ 

 

2. ṭāġ-ı cigerdür:-dür 

        Gazel 1823 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ciğer yarası. 

Gözlerüm yaĢı akup 

‗ālemi pür-ḫūn itse  

Tañdegülṭāġ-ı 

cigerdür baĢı sonuñ 

 

ṭaġıd: 

1. tagıdup:-up 

        Gazel 1733 

        Mısra: 3 

        Dağıtmak II 

savurmak. 

KākülüñeĢāneurduñ

tagıdupbī-dilleri  

Niçe diller 

ḫānesinẓulm-

ılavīrāneyledüñ 

 

2. tagıdup:-up 

        Gazel 1829 

        Mısra: 7 

        Dağıtmak II 

savurmak. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdu

p gül yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi 
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sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

ṭaġıt: 

1. tagıtdı:-dı 

        Gazel 1692 

        Mısra: 1 

        Dağıtmak II 

savurmak. 

Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

SīnemiitdiniĢānetīr-

i müjgānuñsenüñ 

 

2. tagıtdı:-dı 

        Gazel 1738 

        Mısra: 10 

        Dağıtmak II 

savurmak. 

Cem‘ kıldı bu 

Muḥibbī gerçi 

‗aḳlıḫırmenin 

Her yañatagıtdı 

‗ıĢḳuñbādı ol 

kāhıgörüñ 

 

3. tagıtdı:-dı 

        Gazel 1789 

        Mısra: 5 

        Dağıtmak II 

savurmak. 

ġöyle 

tagıtdıcihānaḫāküm

iāhumyili 

Bulmaya bir 

ẕerresinçarḫ eline 

alsa elek  

 

ṭaġıt-: 

1. tagıtdı:-dı 

        Gazel 1621 

        Mısra: 5 

        Dağıtmak II 

savurmak. 

Tagıtdı ‗aḳl u 

ṣabrumıdīvāne 

eyledi  

Var mı ‗aceb 

bencileyin bī-ḳarār-

ı ‗ıĢḳ 

 

taḥammül: 

1. taḥammül: 

        Gazel 1824 

        Mısra: 5 

        Dayanma, 

katlanma. 

Cāndaṭāḳat kalmadı 

dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru 

ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek 

gerek  

 

taḥammülidemezdi: 

1. 

taḥammülidemezdi:-

emezdi 

        Gazel 1561 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak, sabretmek. 

ĠyMuḥibbīgötürürsi

n dün ü gün bār-ı 

ġamı 

Āferīnsañataḥammü

lidemezdiañaḲāf 

 

taḥammül itmez: 

1. taḥammülitmez:-

mez 

        Gazel 1989 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak, sabretmek. 

Kūhtaḥammül 

itmez iken götürür 

bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekā

dirdürgöñül 

 

taḥammül kılmaz: 

1. taḥammülkılmaz:-

maz 

        Gazel 1567 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

taḥammülkılsun: 

1. taḥammülkılsun:-

sun 

        Gazel 1567 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

taḥammül mi ider: 

1. taḥammül mi ider: 

        Gazel 1580 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanır mı? 

Katlanır mı?. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-

ile olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢ

e bak  

 

taḥrīr-i ḥāl eylesem: 

1. taḥrīr-i ḥāleylesem:-

sem 

        Gazel 1631 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hâli, vaziyyeti 

yazmak. 

Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

taḥsīn: 

1. taḥsīn: 

        Gazel 1722 

        Mısra: 4 

        Beğenmek, takdir 

etmek. 

Noḳṭadidümagzuña 

dönüp miyāna kıl 

didüm 

Diditaḥsīnṭab‘uña 

ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

taḥsīnidüp: 

1. taḥsīnidüp:-üp 

        Gazel 1755 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tezyin etmek, 

güzelleştirmek. 

ĠyMuḥibbīĢi‘rüñeta

ḥsīnidüpehl-i ḫıred 

Söylenen dillerde 

Ģimdi güft ü 

gūyuñdursenüñ 

 

taḥsīnitdiler: 

1. taḥsīnitdiler:-di, -ler 

        Gazel 1905 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Tezyin etmek, 

güzelleştirmek. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīç

ünNiẓāmīṭarzını 

Ḥüsn-i 

eĢ‘āruñataḥsīnitdile

rehl-i kemāl 

 

taḥsīn ü 

hezārānāferīnler: 

1. taḥsīn ü 

hezārānāferīnler: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Övgü dolu ve 

binlerce aferinler. 

Ḥüsnüñiiymah-rū 

bir kez temāĢā 

eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryāl

aṭīf 

 

taḫt: 

1. taḫtında:-ın, -da 

        Gazel 1976 

        Mısra: 5 

        Hükümdarlık 

makamı. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

taḫtgāh: 

1. taḥtgāhı:-ı 

        Gazel 1819 

        Mısra: 3 

        Hükümdar tahtının 

bulunduğu yer, 

başşehir, pâyitaht. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

taḫt-ı çemende: 

1. taḫt-ı çemende:-de 

        Gazel 1976 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Çimen tahtı. 

Oturup taḫt-ı 

çemende baĢına 

sulṭān iken  

Hīç düĢer mi 

kapukapu eyleye 

dervāze gül  

 

taḫt-ı efrīdūna: 

1. taḫt-ı efrīdūna:-a 

        Gazel 1620 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Feridun'un tahtı. 
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Taḫt-ı Efrīdūna 

bakmaz tāc-ı 

Ḫusrev gözlemez  

Atları ḫaylinde ister 

ola bu dil bir buraḳ 

 

taḫt-ı zerrīne: 

1. taḫt-ı zerrīne:-ne 

        Gazel 1963 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Altından yapılmış 

taht. 

Ḫayme kıldı döĢedi 

yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka 

ya otura dārā-yı gül  

 

ṭāḳ: 

1. tak: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 6 

        Asmak, iliştirmek. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

2. takınur:-ı, -n, -ur 

        Gazel 1648 

        Mısra: 4 

        Asmak, iliştirmek. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur 

ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

3. takubanı:-uban, -ı 

        Gazel 1979 

        Mısra: 8 

        Asmak, iliştirmek. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

4. ṭāḳına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1612 

        Mısra: 4 

        Kaş kemeri. 

Cāmi‘-i ḥüsnin 

görüp 

kaldurmabaĢuñ 

secdeden  

Cāngöziyle kaĢları 

mihrābınuñṭāḳına 

bak  

 

5. ṭāḳ: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 1 

        Çatı, kemer, 

kubbe. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

tākitmiĢem: 

1. tākitmiĢem:-mişem 

        Gazel 1767 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Asmak. 

Ölem gitmeye 

dilden nāmıḳaddüñ 

Ki levḥ-i dilde anı 

itmiĢemtāk 

 

ṭāḳolupdur: 

1. ṭāḳolupdur:-up, -dur 

        Gazel 1946 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kesilmek, bitmek, 

tükenmek. 

Ṭāḳolupdurfikr-i 

ẕātuñda dil ü 

‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki 

oldum bī-mecāl 

 

ṭāḳat: 

1. ṭāḳat: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 2 

        Kuvvet, dayanma 

gücü. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

ṭāḳatgetürdüm: 

1. ṭāḳatgetürdüm:-

düm 

        Gazel 1674 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak. 

Niçebār-ı 

ġamaṭāḳatgetürdüm 

Bu cān-ı cevr ü 

ġam-perverdüme 

bak  

 

ṭāḳatgetürem: 
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1. ṭāḳatgetürem:-em 

        Gazel 1730 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanmak, 

katlanmak. 

Niçeṭāḳatgetüremba

kmaga ben gün 

yüzüñe 

Gördiḥüsnüñidü-

tāoldıḳad-i 

gerdūnuñ 

 

ṭāḳat kalmadı: 

1. ṭāḳatkalmadı:-ma, -

dı 

        Gazel 1824 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gücü yetmemek, 

gücü azâlmak, bitmek II 

tahammül kalmamak, 

dayanamamak. 

Cāndaṭāḳat kalmadı 

dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru 

ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek 

gerek  

 

2. ṭāḳat kalmadı: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tahammül 

kalmamak, 

dayanamamak. 

ġolḳadar ben 

ḫastayacevr ü 

cefālareyledüñ 

Ṣabraṭāḳat kalmadı 

Ģehrüñdenitdüm el-

vedā‘  

 

ṭāḳat yok: 

1. ṭāḳat yok: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dayanacak gücün 

olmaması. 

Sefer mümkindegül 

yok ṣabraṭāḳat 

Olupdurehl-i 

‗ıĢḳuñḥālimüĢkil 

 

ṭāḳat-ı ceng: 

1. ṭāḳat-ı ceng: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Savaşma gücü. 

MuḥibbīĢāh-ı ġam 

dil kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

ṭāḳ-ı ebrūñı: 

1. ṭāḳ-ı ebrūñı:-ñı 

        Gazel 1588 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Camilerde kıbleyi 

gösteren, kavisli şekilde 

bulunan, mihraba 

benzeyen kaş; sevgilinin 

kavisli kaşı. 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

ṭāḳ-ı ebrūsına: 

1. ṭāḳ-ı ebrūsına:-sına 

        Gazel 1862 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kemere benzer 

kaş. 

Ṭāḳ-ı ebrūsına baĢ 

açdıgöñül secde 

kılur 

Bakmayısardaḫımiḥ

rābınaBeytü‘l-

ḥaramuñ 

 

ṭāḳ-ı ebrūyuñ: 

1. ṭāḳ-ı ebrūyuñ:-yuñ 

        Gazel 1769 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Camilerde kıbleyi 

gösteren, kavisli şekilde 

bulunan, mihraba 

benzeyen kaş; sevgilinin 

kavisli kaşı. 

Ḳāmetüñ gördüm 

ḳıyāmitdümnamāza

baĢladum 

Bañamiḥrābolalıdan

ṭāḳ-ı ebrūyuñsenüñ 

 

taḳrīr: 

1. taḳrīre:-e 

        Gazel 1793 

        Mısra: 5 

        Anlatma, ifade 

etme. 

Derd-i dil 

ḥālinitaḳrīreĢürū‘ 

eyledümāh 

Korkaram oda yaka 

sūz-ı 

cihānısözümüñ 
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taḳrīreyledüñ: 

1. taḳrīreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

taḳrīr ü i‟lām: 

1. taḳrīr ü i‟lām: 

        Gazel 1631 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak ve 

bildirmek. 

Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

taḳsīm: 

1. taḳsīme:-e 

        Gazel 1618 

        Mısra: 10 

        Bölmek, 

bölüştürmek, 

paylaştırmak. 

Kimine ĢādīvirilmiĢ 

kimine endūh u 

ġam 

ḤāṭıruñḫoĢ dut 

Muḥibbī sen 

hemāntaḳsīme bak  

 

taḳṣīroldıysa: 

1. taḳṣīroldıysa:-dıy, -

sa 

        Gazel 1758 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kusur etmek. 

Egercānvirmedeoldı

ysataḳṣīr 

Virüpcān eyle iy dil 

‗öẕr-ḫˇāhuñ 

 

taḳvīm: 

1. taḳvīme:-e 

        Gazel 1618 

        Mısra: 4 

        Mevsimler ve 

vakitleri düzenlemek 

için oluşturulan defter. 

Rūyuñaçün 

―aḥsenü‘t-taḳvīm‖ 

dimiĢdürḤakīm 

Bilmek 

isterseñcihānaḥvāli

n ol taḳvīme bak  

 

ṭal: 

1. talan:-an 

        Gazel 1553 

        Mısra: 7 

        Dalmak. 

Nükte-i ‗irfān bulur 

talan 

göñülderyāsına 

Gevhere ṭālib olan 

baḥragirüp arar 

ṣadef 

 

ṭalāḳvir: 

1. ṭalāḳvir: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İlişkisini kesmek. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ gel vir bu 

dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi 

çoklar bu zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

ṭal‟at-i cānāne: 

1. ṭal‟at-i cānāne: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Tañmıdurencümmis

āli cem‘ ola 

pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne 

Ģem‘  

 

2. ṭal‟at-i cānāne: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Tañmıdurencümmis

āli cem‘ ola 

pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne 

Ģem‘  

 

ṭaleb: 

1. ṭalebden:-den 

        Gazel 1860 

        Mısra: 4 

        İsteme, istek, 

dileme. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 
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Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

ṭaleb eyle: 

1. ṭaleb eyle: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek. 

Bir kimse 

ḫabervirmediçün 

ince bilinden  

Kim didiṭaleb eyle 

göñülmūy-miyān ol  

 

ṭaleb eylerse: 

1. ṭalebeylerse:-rse 

        Gazel 1680 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek. 

Zāhid eylerse eger 

cennet ü 

Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān 

‗ıĢk-ıladīdār gerek  

 

ṭaleb eylersin: 

1. ṭalebeylersin:-r, -sin 

        Gazel 1965 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i 

yār eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-

gedāsınyā ne bu 

fikr-i muḥāl 

 

ṭaleb itse: 

1. ṭalebitse:-se 

        Gazel 1656 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, dilemek, 

arzu etmek. 

Lebüñdenbūse 

istersem beni ‗ayb 

eyleme cānā 

‗Acebmidürṭaleb 

itse kiĢi derdine 

dermānlık 

 

ṭalebkıldum: 

1. ṭalebkıldum:-dum 

        Gazel 1860 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

ṭalebvirmek: 

1. ṭalebvirmek:-mek 

        Gazel 1663 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Talep etmek, 

istemek. 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

ṭalebin eyleme: 

1. ṭalebineyleme:-me 

        Gazel 1678 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Talep etmek. || 

İstemek. 

Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele 

girmez  

Ġy dil ṭalebin 

eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

ṭāli‟: 

1. ṭāli‟: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 9 

        Talih, baht. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

2. ṭāli‟: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 18 

        Talih, baht. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

3. ṭāli‟: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 6 

        Talih, baht. 

‗Ġyd-i 

vaṣlairiĢe[yi]m 

diyüdutdumrūzeler 

Baña göstermedi 

ṭāli‘ 

görmedümebrūhilāl 
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ṭāli‟ olur: 

1. ṭāli‟ olur:-ur 

        Gazel 1790 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak. 

Āfitāb-ı ḥüsn andan 

her seḥerṭāli‘ olur  

Maṭla‘-ı 

ḫurĢīddürgūyāgirībā

nuñsenüñ 

 

ṭālib: 

1. ṭālibem:-em 

        Gazel 1953 

        Mısra: 5 

        Talep eden, 

bekleyen, isteyen. 

ġem‘-i 

ḥüsneṭālibempervān

e-veĢ 

Yakaramāḫir ben 

anda perr ü bāl 

 

ṭālib olan: 

1. ṭālib olan: 

        Gazel 1553 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İsteyen, talep eden 

kişi. 

Nükte-i ‗irfān bulur 

talan 

göñülderyāsına 

Gevhere ṭālib olan 

baḥragirüp arar 

ṣadef 

 

ṭālib olsa: 

1. ṭālibolsa:-sa 

        Gazel 1753 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, istediğini 

bildirmek. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

ṭālib-i cānāne: 

1. ṭālib-i cānāne: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin talibi, 

âşık. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

ṭālib-i dīdār: 

1. ṭālib-i dīdār: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

güzelliği. || Gerçek 

güzellik. 

Zāhidāerzānīkılduñ

kevser ü ḥūr u 

behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi 

Ģükür ṭālib-i 

dīdāreyledüñ 

 

ṭālib-i iksīr-i „ıĢḳ: 

1. ṭālib-i iksīr-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk iksirinin talibi. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

ṭālib-i nān: 

1. ṭālib-i nān: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Ekmeğe talip olan. 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

ta‟līm eylemiĢ: 

1. ta‟līmeylemiĢ:-miş 

        Gazel 1999 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Öğretmek, 

öğrenmesine sebep 

olmak. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

ta‟līmider: 

1. ta‟līmider:-er 

        Gazel 1941 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Öğretmek, yol 

göstermek. 

KuĢ dilin ta‘līmider 

bülbül çemen 

eṭfāline 

Medḥlerintā ki 

iderler her biri īsār 

gül  

 

ṭama‟ eyledüm: 

1. ṭama‟ eyledüm:-düm 

        Gazel 1515 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük 

yapmak, hırslanmak; 

bir şeyi çok istemek. 

Eyledüm ol ġaddār-

ılaṭama‘  

TeĢne olan 

iderzülāleṭama‘  

 

ṭama‟ eyleme: 

1. ṭama‟ eyleme:-me 

        Gazel 1916 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük 

yapmak, hırslanmak; 

bir şeyi çok istemek. 

Çündegülbāḳīcihān

a eyleme iy dil 

ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedür

ceng ü cidāl 

 

ṭama‟ ider: 

1. ṭama‟ ider:-er 

        Gazel 1515 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük etmek; 

büyük bir arzu ve hırs 

ile istemek, hırslanmak. 

Eyledüm ol ġaddār-

ılaṭama‘  

TeĢne olan 

iderzülāleṭama‘  

 

ṭama‟ itme: 

1. ṭama‟ itme:-me 

        Gazel 1515 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük etmek; 

büyük bir arzu ve hırs 

ile istemek, hırslanmak. 

Sevme 

dünyāyıḫˇācedenī 

sakın  

Gel ḫarīṣ olup itme 

mālaṭama‘  

 

ṭama‟ itmem: 

1. ṭama‟ itmem:-mem 

        Gazel 1515 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük etmek; 

büyük bir arzu ve hırs 

ile istemek, hırslanmak. 

Hicr imiĢ 

soñıvuṣlatuñbildüm 

Ġtmem andan 

berüviṣāleṭama‘  

 

ṭama‟ kıl: 

1. ṭama‟ kıl: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük etmek, 

arzulamak. 

FeyżbaḫĢoldısañaru

ḫ-ı Kemāl 

ġi‘r-ile kıl 

MuḥibKemāleṭama‘  

 

ṭama‟ kılma: 

1. ṭama‟ kılma:-ma 

        Gazel 1515 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açgözlülük etmek, 

arzulamak. 

Beli gelmez 

ḫayālediḳḳatiko 

Kılma iy dil 

iñenmuḥāleṭama‘  

 

tamġā: 

1. tamġāya:-y, -a 

        Gazel 1660 

        Mısra: 10 

        A. Bir nesnenin 

üzerine bir nişan bir 

alamet basmak üzere 

boya veya kızgın demir 

olarak kullanılan 

mühür. 

ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

ta‟mīr: 

1. ta‟mīrine:-ine 

        Gazel 1778 

        Mısra: 7 

        Onarım. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 
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bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

ṭamzur: 

1. tamzurur:-ur 

        Gazel 1937 

        Mısra: 8 

        Damlatmak. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla 

dil-ḫasteyaturbīmār 

gül  

 

ṭa‟n: 

1. ṭa‟nını:-ını 

        Gazel 1814 

        Mısra: 12 

        Ayıp, kusur. 

Bu Muḥibbīkuluñı 

sürme kapuñdan 

kerem it  

Niçe bir 

çekdüresinṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

 

2. ṭa‟nını:-ını 

        Gazel 1821 

        Mısra: 8 

        Ayıp, kusur. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmisk

īn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

3. ṭa‟nını:-ını 

        Gazel 1823 

        Mısra: 1 

        Ayıp, kusur. 

Niçe bir 

gūĢidelümṭa‘nını 

her bir dūnuñ 

Sun 

berünūĢidelümsāḳī 

mey-i gülgūnuñ 

 

4. ṭa‟na:-a 

        Gazel 1979 

        Mısra: 9 

        Ayıp, kusur. 

Her ne deñlü atsalar 

ṭa‘nadaĢın eyle 

ḳabūl 

Ko ne 

dirlersedisünler sen 

hemānderyā-dil ol  

 

tañdegül: 

1. tañdegül: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmamalı. 

Küfriniisbātidersem

tañdegül 

KendüzinteĢbīhider

zünnārazülf 

 

2. tañdegül: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmamalı. 

Her kaçan āh 

eylesem artar bu 

sīnemāteĢi 

Tañdegülçünkigelür

bādesdügincenāraĢe

vḳ 

 

3. tañdegül: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmamalı. 

Gün yüzine 

‗āĢıḳolduñ gitse 

ārāmuñsenüñ 

Tañdegülhercāyīdür

çünki dil-

ārāmuñsenüñ 

 

4. tañdegül: 

        Gazel 1723 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmamalı. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir 

olsa tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak 

gerek  

 

5. tañdegül: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmamalı. 

Gözlerüm yaĢı akup 

‗ālemi pür-ḫūn itse  

Tañdegülṭāġ-ı 

cigerdür baĢı sonuñ 

 

6. tañdegül: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmamalı. 

ReĢkidersetañdegül

ervāḥ-ı 

ḳudsīlerbaña 

Ġtlerüñleçün beni 

kūyuñdaderbāneyle

düñ 
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7. tañdegül: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmamalı. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañde

gül 

Kim dir ki gün 

yüzianuñ alnı 

ḳamerdegül 

 

8. tañdegül: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

Ḫāne-i dil yansa kül 

olsa 

Muḥibbītañdegül 

Āh kılsam derd-ile 

āteĢ-berefĢānumçü 

Ģem‘  

 

9. tañdegül: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

Ġstese 

zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetdeis

ter kalıcaktīmār 

Ģem‘  

 

10. tañdegül: 

        Gazel 1813 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

Bakmasañ 

‗āĢıḳlaraçünki 

güzeller Ģāhısın 

PādiĢehsintañdegül

dervīĢden 

‗āreyleseñ 

 

11. tañdegül: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılmaz, tuhaf 

olmaz. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

tañdegüldür: 

1. tañdegüldür:-dür 

        Gazel 1873 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşmamalı. 

Tañdegüldürzülf-i 

müĢgīninegertār 

eylese  

Ḫam olup bezm-i 

belādaḳāmetümoldu

kdaçeng 

 

ṭa‟n eyleye: 

1. ṭa‟neyleye:-ye 

        Gazel 1924 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, 

ayıplamak. 

Bir yañacefā eyleye 

ol yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir 

yaña her gāh ne 

müĢkil 

 

ṭa‟nider: 

1. ṭa‟nider:-er 

        Gazel 1881 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, yermek, 

ayıplamak. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

ṭa‘nider bugün 

Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

tañ mı: 

1. tañ mı: 

        Gazel 1668 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Tuhaf mı, acayip 

mi. 

SiriĢkümla‘ledönde

rdiġam-ı ‗ıĢḳ 

Olsa tañ mı nigīn-i 

ḫātem-i ‗ıĢḳ 

 

2. tañ mı: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Ḫāk-i pāyuñı çeken 

gözlerine  

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 
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3. tañ mı: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Ḫāk-i pāyuñıküḥl 

iden gözine 

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

4. tañ mı: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥib

bīrūy-ı yār 

Zülf-i fettān fitne 

baĢı olsa tañ mı her 

ṭaraf 

 

5. tañ mı: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Kurdıçünṣaḥrā-yı 

dilde 

ḫaymesinsulṭān-ı 

‗ıĢḳ 

Tañ mı olsa ‗aḳl u 

ṣabrum bende-i 

fermān-ı ‗ıĢḳ 

 

6. tañ mı: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Çünezeldür kiĢiye 

dāde-i ‗ıĢḳ 

Tāebed olsa tañ mı 

zāde-i ‗ıĢḳ 

 

7. tañ mı: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

ĠarḳavirseeĢk-i 

çeĢmitañ mı 

göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin 

Tunca yok  

 

8. tañ mı: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Kanumıiçdükçe 

gelse tañ mı çeĢm-i 

yāraĢevḳ 

Her kaçan nūĢ itse 

mey lā-

büdgelürgüftāraĢev

ḳ 

 

9. tañ mı: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī 

ser-mest  

Tañ mı melāmet 

olsa nāmūs-ı ‗ārayir 

yok  

 

10. tañ mı: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

ZülfineḫıĢm eylese 

tañ mı gözi 

Cengiderāhū kaçan 

görse peleng  

 

11. tañ mı: 

        Gazel 1719 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Saḳḳā olup bu 

çeĢmümḳuyuñda su 

sepelden 

Müjgānum olsa tañ 

mı cārūb-ı āsitānuñ 

 

12. tañ mı: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Lebüñañdukçadinür

Ģi‘rümeiydōstmelīḥ 

Her bir elfāẓumatañ 

mı dine Ģekker-

Ģikenüñ 

 

13. tañ mı: 

        Gazel 1800 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Bunca gündür ol 

meh-i nā-

mihribānıgörmedüñ 

Göklere çıksa 

Muḥibbītañ mı 

efġānuñsenüñ 

 

14. tañ mı: 

        Gazel 1828 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Cilve eyler kanda 

āb olsa perīler dem-

be-dem  

Āb-ıla pür olsa tañ 

mı 

çeĢmesārıçeĢmümü

ñ 

 

15. tañ mı: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

BaĢ egmez-ise tañ 

mı egerheftkiĢver 

Ḫāk-i 

derüñiefseridinenge

dālaruñ 

 

16. tañ mı: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Tīr-i müjgān-ıla 

olsa tañ mı 

sīnemçākçāk 

Merd olan lā-büd 

olur meydān-ı ‗ıĢḳ 

içre helāk 

 

17. tañ mı: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Ger hevā-yı 

‗ıĢḳapervāz itse tañ 

mı cān u dil  

Himmet 

idüpçünkimihrüñpe

rr-ile bāleyledüñ 

 

tañmıdur: 

1. tañmıdur: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Tañmıdurencümmis

āli cem‘ ola 

pervāneler 

Çünki bu bezm içre 

oldıṭal‘at-i cānāne 

Ģem‘  

 

2. tañmıdur: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Tañmıdurpervāne 

kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebin

de ‗ārıż-ı cānāne 

Ģem‘  

 

3. tañmıdur: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  

Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫa

lef 

 

4. tañmıdur: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Eyledi 

Mecnūnvaṣiyyetbañ

a ‗ıĢḳuñtekyesin 

Tañmıdur geçsem 

yirineolmıĢamañaḫa

lef 

 

5. tañmıdur: 

        Gazel 1581 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergö

ñlini alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdü

r ol gözicāẕūya bak  

 

6. tañmıdur: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

7. tañmıdur: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  
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8. tañmıdur: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 

āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

9. tañmıdur: 

        Gazel 1735 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

ġu‘le ursa gün 

yüzindenpertev-i 

‗ıĢḳtañmıdur 

‗ĀĢıḳaāyīne her 

dem 

çüncemālidüranuñ 

 

10. tañmıdur: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Pehlevān-ı 

‗ıĢḳolsañiyMuḥibbīt

añmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn dest-

yāruñdursenüñ 

 

11. tañmıdur: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

ĠyMuḥibbiyiggörin

ürçünkiaṭlasdanpalā

s 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirü

āmādelik 

 

12. tañmıdur: 

        Gazel 1812 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 

 

13. tañmıdur: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Leblerüñetañmıdur

dirsem ki 

la‘leynḥoḳḳadur 

Ḥıfẓiçünincü gibi 

içinde lü‘lūdiĢlerüñ 

 

14. tañmıdur: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

15. tañmıdur: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

16. tañmıdur: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı. 

Eylesem dil mülkini 

ben 

tañmıdurcānānavaḳ

f 

OlıgelmiĢdür 

ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

17. tañmıdur: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı?. 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġam gelse tañmıdur 

Kim dididilāsaña 

evvel bī-vefāda ol  

 

ta‟na taĢını atar: 

1. ta‟na taĢını atar:-ar 

        Gazel 1740 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplama taşı 

atmak II Kınamak. 
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Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

2. ta‟na taĢını atar:-ar 

        Gazel 1741 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ayıplama taşı 

atmak II Kınamak. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

ṭa‟ne taĢını atar: 

1. ṭa‟ne taĢını atar:-ar 

        Gazel 1756 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kınama taşını 

atmak. II Ayıplamak. 

Her dem atar 

‗āĢıḳaĢeyḫṭa‘ne 

taĢını  

Dīvāneye serzeniĢ 

cāhileçibāk 

 

ṭa‟nıider: 

1. ṭa‟nıider:-er 

        Gazel 1860 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kınamak, yermek, 

ayıplamak. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

ṭa‟n-ı nādānı: 

1. ṭa‟n-ı nādānı:-ı 

        Gazel 1923 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Cahil ayıplaması, 

cahil bir kimsenin 

başka kişileri 

ayıplaması, kınaması. 

Muḥibbī ölmeden 

biñkerreartuk 

ĠĢitmek ṭa‘n-ı 

nādānı ne müĢkil 

 

tañrıselāmın: 

1. tañrıselāmın: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın selamı. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

tañrıçün: 

1. tañrıçün: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 2 

        Allah için. 

Çün ezelden 

eylemiĢdürsaña 

‗āĢıḳ beni Ḥaḳ 

Tañrıçün gel bu 

benümderd-i 

dilüme tut kulak  

 

ṭapu: 

1. tapuña:-ñ, -a 

        Gazel 1748 

        Mısra: 3 

        Hizmetine. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı ḥüsnüñi 

göster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

tār: 

1. tār-ıla:--ıla 

        Gazel 1588 

        Mısra: 4 

        (Fa.) Saç teli. 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

2. tārı:-ı 

        Gazel 1650 

        Mısra: 4 

        (Fa.) Saç teli. 

NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

3. tāra:-a 

        Gazel 1706 

        Mısra: 2 

        (Fa.) Saç teli. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 
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4. tārına:-ı, -na 

        Gazel 1774 

        Mısra: 6 

        (Fa.) Saç teli. 

Göñülkoñiñlesünġa

m meclisinde  

YaĢumtārınaitdümḳ

āmetümçeng 

 

5. tārını:-ını 

        Gazel 1933 

        Mısra: 2 

        (Fa.) Saç teli. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

6. tār: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 5 

        Karanlık. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

7. tār: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 4 

        Dağınık, perişan. 

II Hiç yokmuş gibi. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

tār eyle: 

1. tāreyle:-le 

        Gazel 1751 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık eylemek. 

Ḳāmetüñçengoldıçü

ntār eyle bu 

rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her 

bir kıluñ 

 

tāreyledüñ: 

1. tāreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık eylemek. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

tār eylese: 

1. tāreylese:-se 

        Gazel 1873 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık eylemek. 

Tañdegüldürzülf-i 

müĢgīninegertār 

eylese  

Ḫam olup bezm-i 

belādaḳāmetümoldu

kdaçeng 

 

tar eyleyen: 

1. tar eyleyen:-yen 

        Gazel 1739 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık eylemek. 

Leylīzülfüñdürnigār

āgöñlümi tar 

eyleyen  

RūĢen iden 

‗ālemicānā 

‗iẕāruñdursenüñ 

 

tār itsem: 

1. tāritsem:-sem 

        Gazel 1690 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık etmek, 

ışığın görünmesini 

engellemek. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

tāroldı: 

1. tāroldı:-dı 

        Gazel 1677 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Târ isimli çalgı 

aletine benzemek. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

tār olmak: 

1. tārolmak:-mak 

        Gazel 1600 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Daralmak. 

Görelden sen perī-

rūyıMuḥibbī ‗aḳlı 

baĢından  

GidüpdürçeĢmine 
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‗ālem ‗aceb mi 

cümle tār olmak  

 

ṭara: 

1. tara: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 6 

        Saçı taramak 

bağlamında. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

tāraçekdi: 

1. tāraçekdi:-di 

        Gazel 1687 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlığa 

çekmek.|| Karanlığa 

götürmek. 

Siḥr-ile 

çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçe

müñ 

 

tārāc: 

1. tārāca:-a 

        Gazel 1890 

        Mısra: 7 

        Yağma, talan. 

Bir 

naẓarlavirübentārāc

a bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam 

leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

tārācidiser: 

1. tārācidiser:-iser 

        Gazel 1875 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmalamak, talan 

etmek. 

Yine 

ṣaflareylemiĢdür 

leĢkerini kirpügüñ 

Veh ki tārācidiser 

dil 

kiĢverinikirpügüñ 

 

tārāc kıldı: 

1. tārāckıldı:-dı 

        Gazel 1779 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmalamak, talan 

etmek. 

ĠtdivīrānegelüpĢehr-

i dili ġamsipehi 

Cümle tārāchemān 

kıldı firāḳ-ı elemüñ 

 

ṭaraf: 

1. ṭarafdan:-dan 

        Gazel 1757 

        Mısra: 8 

        Cihet, canip, semt, 

yan. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

ṭarf-ı gülĢen: 

1. ṭarf-ı gülĢen: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gülbahçesinin 

kenarı. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

2. ṭarf-ı gülĢen: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gülbahçesinin 

kenarı. 

Jeng-i ġamdan gel 

ḫalāṣ eyle 

göñülmir‘āṭını 

ĠyMuḥibbīṭarf-ı 

gülĢen kıl mey-i 

ṣahbāya bak  

 

ṭarḥ it: 

1. ṭarḥ it: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak. 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

ṭarḥ kıl: 

1. ṭarḥ kıl: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Uzaklaştırmak, 

bırakmak, çıkarmak. 
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Muḥibbīṭarḥ kıl 

dilden bu hāy u 

hūy-ı dārātı 

Saña ancak bu 

sevdādanbelāvüġam

-durur ḥāṣıl 

 

tār-ı zülfüñ: 

1. tār-ı zülfüñ: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın karanlığı. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden 

cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā 

mı ṭūṭīler yanında 

zāġ 

 

tarīk: 

1. ṭarīḳı:-ı 

        Gazel 1501 

        Mısra: 7 

        Yol. II Tâkip edilen 

yol, usûl. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdim

iĢler evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet 

ya vaṣaṭ 

 

2. ṭarīḳında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1632 

        Mısra: 10 

        Yol. II Tâkip edilen 

yol, usûl. 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

3. ṭarīḳın:-ın 

        Gazel 1972 

        Mısra: 9 

        Yol. II Tâkip edilen 

yol, usûl. 

ĠyMuḥibbīĢi‘r ara 

Ḫusrevṭarīḳıngözle

düñ 

Tañmıdur ger 

bulına anda ḫayālāt-

ı kemāl 

 

ṭarīḳ-ı ḥaḳḳı: 

1. ṭarīḳ-ı ḥaḳḳı:-ı 

        Gazel 1552 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Allah yolu II Hayır 

gayesi. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

ṭarīḳ-ı „ıĢḳda: 

1. ṭarīḳ-ı „ıĢḳda:-da 

        Gazel 1530 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yolu. 

Bu ṭarīḳ-ı ‗ıĢḳda her 

kimse kim ‗āĢıḳ 

geçer  

Ḫāk-i pāy-ı dilber 

ile eylesün ol intifā‘  

 

ṭarīḳ-i müstaḳīmden: 

1. ṭarīḳ-i 

müstaḳīmden:-den 

        Gazel 1555 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Dosdoğru yol II 

İslam esasları üzere 

olan. 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

ṭarrār: 

1. ṭarrār: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 1 

        Hilekar. II Sevgili. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ 

gibi ‗ālemde bir 

ṭarrār yok  

ÇeĢm-i 

mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

ṭarrāre: 

1. ṭarrāre: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 2 

        Yankesici. 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  

 

tārumāritdüñ: 

1. tārumāritdüñ:-düñ 

        Gazel 1819 
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        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, perişan 

etmek. 

Dil 

ḫayālüñtaḥtgāhıolm

ıĢ-iken dōstum 

Kendümülküñtārum

āritdüñeyü ad 

itmedüñ 

 

tārumār itsem: 

1. tārumāritsem:-sem 

        Gazel 1825 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, perişan 

etmek. 

Leylīzülfinüñhevāsı

naanuñMecnūn-vār 

‗Aḳl u ṣabr u ‗ārı 

cümle tārumār 

itsem gerek  

 

2. tārumāritsem:-sem 

        Gazel 1867 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Dağıtmak, perişan 

etmek. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

ṭarż: 

1. ṭarzını:-ını 

        Gazel 1905 

        Mısra: 9 

        Biçim, şekil, sûret, 

üslûp. 

Naẓm-

ılabulduñMuḥibbīç

ünNiẓāmīṭarzını 

Ḥüsn-i 

eĢ‘āruñataḥsīnitdile

rehl-i kemāl 

 

ṭarz-ı ḥasen: 

1. ṭarz-ı ḥasen: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel üslup, güzel 

söyleyiş. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirü 

ger diyeler 

sañaKemāl 

 

ṭarz-ı ḥassānda: 

1. ṭarz-ı ḥassānda:-da 

        Gazel 1733 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hassan'ın üslubu. 

(Hz. Muhammed 

döneminde yaşayıp 

peygamber şâiri olarak 

ünlenmiş Arap şâiri 

Hassan bin Sabit). 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i 

mülk-i suḫensin 

var-ısa  

ġi‘rüñiṭarz-ı 

Ḥassāndanaẓm-ı 

Selmāneyledüñ 

 

taĢ: 

1. taĢlara:-lara 

        Gazel 1642 

        Mısra: 6 

        Taş. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

2. taĢına:-ına 

        Gazel 1913 

        Mısra: 6 

        Taş. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir 

binā 

Tāḳıyāmet gelmeye 

bir taĢına anuñḫalel 

 

3. taĢdugınca:-du, -gın, 

-ca 

        Gazel 1595 

        Mısra: 4 

        Taşmak, 

sığmamak. 

Kaynayup bu ḫūn-ı 

dil 

baĢumdanaĢmasund

iyü 

TaĢdugıncaeyledüm

anūn-ıçunçeĢmüm 

savak  

 

taĢdan taĢa: 

1. taĢdan taĢa: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Taştan taşa II Her 

yana. 

DöginüptaĢdan taĢa 

gezdümcihānı su 

gibi  
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DüĢeli ol serv-

ḳadnā-

mihribānumdanırag 

 

tas-ı felek: 

1. tas-ı felek: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Felek tası. || 

Dünya. 

Ġñleiy dil derd-ile 

tāçıñlasun tas-ı 

felek  

AglaiyçeĢmüm 

dem-ā-dem su gibi 

her yaña ak  

 

taĢra: 

1. taĢrası:-sı 

        Gazel 1688 

        Mısra: 2 

        Dış, dış görünüş. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

taṣvīr: 

1. taṣvīrüñ:-ün 

        Gazel 1689 

        Mısra: 8 

        Suret, görünüş, 

resim. 

Hep güzeller saña 

bakar 

ḥüsnüñolmıĢāyine 

Gördilerḥayrān 

olup bu nev‘e 

taṣvīrüñsenüñ 

 

2. taṣvīrüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 6 

        Suret, görünüş, 

resim. 

Deyr-i 

ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler 

yazılmıĢ anda 

taṣvīrüñsenüñ 

 

3. taṣvīrüñ:-ün 

        Gazel 1809 

        Mısra: 6 

        Suret, görünüş, 

resim. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

4. taṣvīrüñ:-ün 

        Gazel 1881 

        Mısra: 8 

        Suret, görünüş, 

resim. 

Bir nefes sanma 

gide 

naḳĢuñḫayālisīnede

n 

Levḥ-i dilde çün 

ezel 

naḳĢoldıtaṣvīrüñsen

üñ 

 

taṣvīridemez: 

1. taṣvīridemez:-emez 

        Gazel 1874 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Betimlemek; 

resmini yapmak, 

resmetmek. 

Ġdemeztaṣvīranuñṣū

retin[i] naḳḳāĢ-ı Çin  

Dest-i 

ḳudretḫaṭṭıdurçünm

īm ü dālıkaĢuñuñ 

 

tat: 

1. tatmayanlar:-ma, -

yan, -lar 

        Gazel 1883 

        Mısra: 5 

        Tatmak. 

Tatmayanlar 

‗ıĢḳcāmını ne 

bilsünleẕẕetin 

Ġçmeyenlerden 

ḫaber sorma 

zülālindōstuñ 

 

ṭavāf: 

1. ṭavāf: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 2 

        Etrafını dolaşmak. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl 

eyle anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne 

eyle gülĢeni cümle 

ṭavāf 

 

ṭavāf eyle: 

1. ṭavāf eyle: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafında dönmek, 

Kabe'nin etrafında 

dönmek. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 
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Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

2. ṭavāf eyle: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafında dönmek, 

Kabe'nin etrafında 

dönmek. 

Ḳıbleḥaḳḳıḥacc-ı 

ekberdürsaña 

ĠyMuḥibbīkūyını 

eyle ṭavāf 

 

ṭavāfeyledük: 

1. ṭavāfeyledük:-dük 

        Gazel 1764 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafında dönmek, 

dolaşmak. 

Ka‘be‘dürkūyınigār

uñeyledükçünkiṭavā

f 

Çünmurāduñḥāṣılol

dıcānḳurbānuñ 

gerek  

 

ṭavāfeyledüñ: 

1. ṭavāfeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1792 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafında dönmek, 

Kabe'nin etrafında 

dönmek. 

Ka‘bedürkūyıMuḥi

bbīeyledüñçünkiṭav

āf 

Ḥācıolduñfarżdurcā

nuñıḳurbān 

eylemek  

 

ṭavāf eylemek: 

1. ṭavāfeylemek:-mek 

        Gazel 1889 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafında dönmek, 

dolaşmak; ziyaret 

etmek. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek 

oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını 

sīmçün yüzüm 

altunitdüñ 

 

ṭavāfeyleyelüm: 

1. ṭavāfeyleyelüm:-ye, 

-lüm 

        Gazel 1981 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafında dönmek, 

Kabe'nin etrafında 

dönmek. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

ṭavāf ide: 

1. ṭavāfide:-e 

        Gazel 1779 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafını dolaşmak ‖ 

Kabe‟nin etrafını 

dolaşmak. 

Eyleyemnālevüfery

ād düĢüp vādīlere 

Ġayrılar ide ṭavāf 

ger ḥarem-i 

muḥteremüñ 

 

ṭavāfitdüm: 

1. ṭavāfitdüm:-düm 

        Gazel 1684 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafını dolaşmak ‖ 

Kabe‟nin etrafını 

dolaşmak. 

Ka‘be-i kūyuñ 

müyesser 

oldıçünitdümṭavāf 

Farżdurelbetdeiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

ṭavāfitmege: 

1. ṭavāfitmege:-mege 

        Gazel 1732 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafını dolaşmak ‖ 

Kabe‟nin etrafını 

dolaşmak. 

Ṭavāfitmegegeldük

Ka‘bekūyın 

Sa‘ādetdürözüñḳurb

ānasalduñ 

 

ṭavāf itmek: 

1. ṭavāfitmek:-mek 

        Gazel 1737 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal sayarak 

etrâfında dolaşmak II 

din. Kâbe‟nin etrâfını 

dolaşmak II sevgilinin 

mahallesini dolaşmak. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 
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biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 

 

ṭavāf itsem: 

1. ṭavāfitsem:-sem 

        Gazel 1790 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Etrafını dolaşmak ‖ 

Kabe‟nin etrafını 

dolaşmak. 

Ger müyesser olsa 

itsem kūyuñı bir 

kez ṭavāf 

Cān u dilden 

olayım 

iydōstḳurbānuñsenü

ñ 

 

ṭavāfkılduñ: 

1. ṭavāfkılduñ:-duñ 

        Gazel 1858 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal sayıp 

çevresini dolaşmak, 

ziyaret etmek. 

Ka‘be-i ḳuyı 

müyesser 

oldıçünkılduñṭavāf 

Lāzımıdursañaiy dil 

cānuñıḳurbān gerek  

 

ṭavāf kılmak: 

1. ṭavāfkılmak:-mak 

        Gazel 1567 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kutsal sayıp 

çevresini dolaşmak, 

ziyaret etmek. 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafādanc

ānumıḳurbān idem  

Ger müyesser ola 

kılmak Ka‘be-i 

kūyuñṭavāf 

 

ṭavr-ı „ıĢḳ: 

1. ṭavr-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tavrı. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ 

yürür melāmet 

ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde 

bir özge ḥālet ancak  

 

ṭavr-ı „ıĢḳı: 

1. ṭavr-ı „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1644 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tavrı. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma 

bilmez Vāmıḳ u 

Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe 

kez virdüm ben 

anlara sebaḳ 

 

ṭavuḳ: 

1. tavuk: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 6 

        Maruf hayvan, 

tavuk. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

ṭāvūs: 

1. ṭāvusa:-a 

        Gazel 1706 

        Mısra: 7 

        Tavus kuşu. 

Didilerravża‘daṭāvu

sabeñzer 

Salınsa her kaçan 

ruḫsārazülfüñ 

 

ṭayaḳ: 

1. tayak: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 8 

        Baston; dayanak. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

2. tayak: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 8 

        Baston; dayanak. 

Pīr oldum ise 

meyden elüme ‗aṣā 

alam  

Her bir 

ḳademdebaña ola ol 

tayaktayak 

 

tażarru‟ itmege: 

1. tażarru‟ itmege:-me, 

-ge 

        Gazel 1702 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yalvarmak. 
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DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

2. tażarru‟ itmege:-

mege 

        Gazel 1788 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yalvarmak. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

tāze: 

1. tāze: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 4 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

2. tāze: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 2 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Servḳaddüñḥasretin

deneyledümçüngeĢt

-i bāġ 

LāleḫaddüñĢevḳine

sīnemdeyakdumtāz

edāġ 

 

3. tāze: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 1 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 

gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

4. tāze: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 1 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Lāle-

veĢsīnemdeyakdum

ḥasretiyletāzedāġ 

Būy-ı 

zülfinüñhevāsı ile 

pür-sevdādimāġ 

 

5. tāze: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 5 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 

göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

6. tāzedür:-dür 

        Gazel 1713 

        Mısra: 1 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Berg-i gülden 

tāzedüriydōstruḫsār

uñsenüñ 

Servi pest itmiĢ 

durur 

gülĢendereftāruñsen

üñ 

 

7. tāze: 

        Gazel 1783 

        Mısra: 6 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Rūze-i hicr içre 

nāgāh ol 

hilālebrūların 

Gördüñiy dil Ģükrüñ 

artar tāze bayram 

eyledüñ 

 

8. tāze: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 1 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 

güldükçe her dem 

tāze gül  

 

9. tāze: 

        Gazel 1976 

        Mısra: 2 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Bāġa geldi nāz-ıla 

geydi libās[ın] tāze 

gül  

Nāle bülbüller kılur 
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güldükçe her dem 

tāze gül  

 

10. tāze: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 14 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

11. tāze: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 14 

        Bozulmamış, yeni, 

taze. 

Pīrolduñ ise sanma 

Muḥibbī ola dil pīr 

Bir 

tāzecivānısevübentā

zecivān ol  

 

tāzedāġ: 

1. tāzedāġ: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni, taze yara. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

2. tāzedāġ: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni, taze yara. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

3. tāzedāġ: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni, taze yara. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

tāze gül: 

1. tāze gül: 

        Gazel 1767 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. 

Muḥibbī ola mı 

hīçsaña hem-ser  

Ki sen bir tāze gül 

ol ḫār u ḫāĢāk 

 

tāze güller: 

1. tāzegüller:-ler 

        Gazel 1619 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yeni açılmış gül. 

Saçılan dürler sana 

kim iĢideelfāẓuñı 

Tāze güller bitüre 

ger ‗ārıżuñ döke 

‗araḳ 

 

tāzenaḫl: 

1. tāzenaḫl: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Taze fidan. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

tāzeterdür: 

1. tāzeterdür: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Çok tâze. 

Olupdurḳıṣṣa-i 

Ferhād-ı köhne  

Muḥibbītāzeterdürd

āsitānuñ 

 

tebārek: 

1. tebārek: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 10 

        "Hak tebâreke ve 

ta'âlâ" anlamında Tanrı 

yerine. 

Muḥibbīderdmendü

ñ bu du‘āsı 

Ḳabūl ide 

du‘āmıḤaḳtebārek 

 

tecellī: 

1. tecellīye:-y, -e 

        Gazel 1838 

        Mısra: 9 

        1. Görünme, zahir 

olma. 2. Kudret ve ilahi 

sırrın varlıklarda 

görünmesi. 
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‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

tecerrüd: 

1. tecerrüd: 

        Gazel 1689 

        Mısra: 3 

        Dünya ile ilişkiyi 

kesmek. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

tecerrüd „ālemin: 

1. tecerrüd „ālemin:-n 

        Gazel 1545 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yokluk alemi. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

tedbīr: 

1. tedbīr-ile:--ile 

        Gazel 1525 

        Mısra: 6 

        Önlem; bir işin 

başarıya ulaşması için 

düşünülmüş yol. 

BaĢa yazıldı ezel 

‗ıĢḳuñbelāsıdōstlar 

Çāretedbīr-ile anı 

kimse kılmaz 

mündefi‘  

 

2. tedbīrüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 1 

        Önlem; bir işin 

başarıya ulaşması için 

düşünülmüş yol. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

teferrüc eylemez: 

1. teferrüceylemez:-

mez 

        Gazel 1975 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gezmek, temaşa 

eylemek. 

Servḳaddüñlāleḫad

düñ göreliden cān u 

dil  

GülĢenemāyilteferr

üc eylemez seyrāna 

dil  

 

tefsīritdi: 

1. tefsīritdi:-di 

        Gazel 1972 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açıklamak. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

tehī: 

1. tehī: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 3 

        Boş, tenha. 

SanmañuzFerhād u 

Mecnūngitdi bu 

‗ālemtehī 

‗IĢḳ-ı Ģāhī 

devletinde 

mübtelāeksükdegül 

 

tek: 

1. tek: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 4 

        Yeter ki, sadece. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup 

pür nār olan Ģem‘  

 

2. tek: 

        Gazel 1520 

        Mısra: 8 

        Yeter ki, sadece. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

3. tek: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 2 

        Yeter ki, sadece. 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  
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4. tek: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 6 

        Yeter ki, sadece. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

5. tek: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 7 

        Yeter ki, sadece. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

6. tek: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 2 

        Yeter ki, sadece. 

Sañabeñzeriy 

melek-rūcennetü‘l-

me‘vāda yok  

Bir benüm tek 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫaste de 

dünyāda yok  

 

7. tek: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 4 

        Yeter ki, sadece. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

8. tek: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 13 

        Yeter ki, sadece. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

9. tek: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 8 

        Yeter ki, sadece. 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

10. tek: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 4 

        Yeter ki, sadece. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

11. tek: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 5 

        Yeter ki, sadece. 

Ḥüsnmeydānında 

tek 

zülfiniçevgāneylesü

n 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭā

n eylemek  

 

12. tek: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 8 

        Yeter ki, sadece. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyles

eñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel 

çel anı tek  

 

13. tek: 

        Gazel 1792 

        Mısra: 7 

        Yeter ki, sadece. 

Ḫil‘at-i 

vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk 

idüp bu cānı ‗üryān 

eylemek  

 

14. tek: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 2 

        Yeter ki, sadece. 

Ḫusrevā gel bu 

göñülkiĢverinesulṭā

n ol  

Cān u dilden kul 

olalum bize gel tek 

ḫan ol  

 

15. tek: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 8 

        Yeter ki, sadece. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 
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açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

16. tek: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 8 

        Yeter ki, sadece. 

Bir ẕerre gibi 

eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenba

ña ‗ayān ol  

 

17. tek: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 10 

        Yeter ki, sadece. 

Egerfermān idesin 

sen dil ü cān der-

miyān olsun  

Muḥibbīkemterīn 

kuldur hemān tek 

añafermān kıl  

 

tekellüf: 

1. tekellüf: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 1 

        Sıkıntı, zorluk, 

külfetli iş. 

Cānalmag-ısa cevr-

ile cānāna tekellüf  

CānıkomıĢuzyoluña

cānā ne tekellüf  

 

2. tekellüf: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 8 

        Sıkıntı, zorluk, 

külfetli iş. 

Olsañn‘olaiyḥūr-ı 

behiĢt bendeye 

mihmān 

Ḫūn-ıla tolu eldeki 

peymāne tekellüf  

 

3. tekellüf: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 10 

        Sıkıntı, zorluk, 

külfetli iş. 

Virdi yoluñacān u 

dili çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna 

tekellüf  

 

tekellüf eylemiĢ: 

1. tekellüf eylemiĢ:-miş 

        Gazel 1565 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sunmak. 

Ger diler-iseñ as 

beni ol zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna 

tekellüf  

 

tekellüfkılam: 

1. tekellüf kılam:-am 

        Gazel 1565 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zorluğa 

katlanmak, zor bir iş 

görmek; canını feda 

etmek, başını ortaya 

koymak. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumıme

ydāna tekellüf  

 

tekellümeylegil: 

1. tekellüm eylegil:-gil 

        Gazel 1904 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak. 

Aç güherdürcin 

tekellüm eylegil 

Ġonca-veĢdaḫı 

tekellüm eylegil 

 

2. tekellüm eylegil:-gil 

        Gazel 1904 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Konuşmak. 

Aç güherdürcin 

tekellüm eylegil 

Ġonca-veĢdaḫı 

tekellüm eylegil 

 

tekerrümeylegil: 

1. tekerrümeylegil:-gil 

        Gazel 1904 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Keremli olmak, 

cömert davranmak. 

Bu elif 

ḳaddümdilerseñdāl 

ola  

Gösterüpzülfüñteke

rrümeylegil 

 

tekmīl: 

1. tekmīlin:-in 

        Gazel 1613 

        Mısra: 2 

        Tamamlama, 

bitirme. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-
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dāda bak  

EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

tekmīlidüp: 

1. tekmīlidüp:-üp 

        Gazel 1702 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yetkin duruma 

gelmek. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

2. tekmīlidüp:-üp 

        Gazel 1788 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tamamlamak. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-

ısa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

tekmīlitmiĢem: 

1. tekmīlitmiĢem:-

mişem 

        Gazel 1593 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Olgunlaştırmak, 

tamamlamak. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ezel ben 

‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn aldılar 

benden sabaḳ 

 

tekrâr: 

1. tekrār: 

        Gazel 1937 

        Mısra: 10 

        Yenilemek, yeniden 

yapmak. 

ġi‘r-i 

rengīnümMuḥibbī 

bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār 

gül  

 

2. tekrār: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yeniden. 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 

tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

3. tekrār: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 6 

        Tekrar, yeniden. 

GülĢen içre ol gül-i 

nev-reste bes bu 

bülbüle  

Ġstemez ala eline bu 

göñültekrār gül  

 

tekrārider: 

1. tekrārider:-er 

        Gazel 1644 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Tekrar etmek, 

yinelemek. 

GülĢen içre bülbül-ī 

‗ıĢḳ dersini 

tekrārider 

Defter-i gülden ele 

almıĢ okur bir 

kaçvaraḳ 

 

tekye: 

1. tekyede:-de 

        Gazel 1858 

        Mısra: 10 

        Dergah, tekke. || 

Dünya. 

Ḫāne-i dilde 

Muḥibbīgehgelürġa

mgehbelā 

Eksük olmaz budur 

‗ādettekyedemihmā

n gerek  

 

tekye-i dilde: 

1. tekye-i dilde:-de 

        Gazel 1539 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tekkesi. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil 

ḳandīlini 

Bagrum ile 

gözlerüm biri su 

iltür biri yag 

 

2. tekye-i dilde:-de 

        Gazel 1568 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tekkesi. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 
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Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

3. tekye-i dilde:-de 

        Gazel 1988 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül tekkesi. 

Tekye-i dilde 

gelüpçünĢāh-ı 

ġamitdiḳarār 

CānıpīĢkeĢeyleyüp 

sen daḫıdervīĢāne 

gel  

 

tekye-i ġamda: 

1. tekye-i ġamda:-da 

        Gazel 1557 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü, keder 

tekkesi. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

2. tekye-i ġamda:-da 

        Gazel 1571 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü, keder 

tekkesi. 

Derd ü 

miḥnetdürġıdāoldıĢ

arābı gözyaĢı  

Tekye-i 

ġamdaMuḥibbī kim 

ola miḥmān-ı ‗ıĢḳ 

 

tekye-i „ıĢḳ: 

1. tekye-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı yagı 

gibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

2. tekye-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

Ehl-i 

‗ıĢḳadiñṣalādur 

‗ıĢḳdergāhıaçuk 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

Mecnūn-

veĢuyardum bir 

çerāġ 

 

3. tekye-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1881 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

ṭa‘nider bugün 

Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

tekye-i „ıĢḳı: 

1. tekye-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1546 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

YapdıMecnūntekye

-i ‗ıĢḳı ezel  

Geldi 

yandurdıMuḥib 

anda çerāġ 

 

2. tekye-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1548 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  

Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫa

lef 

 

tekye-i „ıĢḳuñ: 

1. tekye-i „ıĢḳuñ:-uñ 

        Gazel 1542 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tekkesi. 

Tekye-i ‗ıĢḳuñ ezel 

Ferhād urup 

bünyādını 

Bu 

Muḥibbībagrınuñya

gıyla uyardı çerāġ 

 

telef eylersin: 

1. telef eylersin:-rsin 

        Gazel 1549 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Boşa harcamak, 

çarçur etmek. 

ĠyMuḥibbī her 

sözüñ bir gevher-i 

yek-dānedür 

Ḳıymetin bilmez 
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eline virme eylersin 

telef  

 

telef idesin: 

1. telef idesin:-esin 

        Gazel 1559 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mahvetmek, 

harcamak. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

telefitdi: 

1. telef itdi:-di 

        Gazel 1548 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bitirmek, 

harcamak. 

ġolḳadardökdiciger

ḫūnınıçeĢmitdi telef  

Lālezāroldıanuñçün

ḫūn-ı dilden her 

ṭaraf 

 

telef kıl: 

1. telef kıl: 

        Gazel 1566 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Telef etmek, 

mahvetmek. 

Cürm ise seni 

Muḥibbīsevdügi 

‗Afv kılma öldür 

anı kıl telef  

 

telefoldı: 

1. telef oldı:-dı 

        Gazel 1563 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Telef olmak, boş 

yere harcamak. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

telef olur: 

1. telef olur:-ur 

        Gazel 1560 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Telef olmak, boş 

yere harcamak. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl 

kıla olur riyā ile 

telef  

 

telḫ: 

1. telḫ: 

        Gazel 1933 

        Mısra: 8 

        Acı . 

‗Aḳs-i 

la‘lüñlemegernūĢ 

idesin cām-ı meyi  

TelḫĢerbetdür anı ol 

leẕẕetiyleḳand kıl  

 

telḳīneylemiĢdür: 

1. telḳīneylemiĢdür:-

mişdür 

        Gazel 1746 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Birine bir fikri) 

Aşılamak, zihnine 

sokmak, öğretmek. 

‗IĢḳrāhındaMuḥibbī 

baĢa cānakalmagil 

Böyle 

telḳīneylemiĢdürçü

n ezel pīrüñsenüñ 

 

telḳīn kıldı: 

1. telḳīnkıldı:-dı 

        Gazel 1624 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşılamak, zihnine 

sokmak, öğretmek. 

Hīçrevāmıdurnigārā

olmıĢ iken āĢinā 

Saña kim telḳīn 

kıldı anı koyup 

yāda bak  

 

temāĢā: 

1. temāĢā: 

        Gazel 1630 

        Mısra: 3 

        Bakıp seyretme; 

gezme, dolaşma. 

Ṣadhezārānḫūb-rūiy 

dil temāĢāisteseñ 

Cāngözi görür 

cemāl-i yār[ı] aç 

her cāya bak  

 

2. temāĢā: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 10 

        Bakıp seyretme; 

gezme, dolaşma. 

ÇeĢm-i ḫūn-

ılasuvardum yine 

sīnemdāġını 



2341 
 

Bir naẓar eyle 

temāĢā ol gül-i 

ḥamrāya bak  

 

3. temāĢā: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 6 

        Bakıp seyretme; 

gezme, dolaşma. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçüni

tdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile 

çeĢmümden akar 

san cūy-ı Nīl 

 

temāĢā eyleyen: 

1. temāĢāeyleyen:-yen 

        Gazel 1569 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek. 

Ḥüsnüñiiymah-rū 

bir kez temāĢā 

eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryāl

aṭīf 

 

temāĢāiderek: 

1. temāĢāiderek:-erek 

        Gazel 1639 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek. 

ĠyMuḥibbīcāmi‘-i 

ḥüsnintemāĢāiderek 

Ḳudret ile ḫalḳ olan 

ol kaĢları miḥrāba 

bak  

 

temāĢāisteseñ: 

1. temāĢāisteseñ:-señ 

        Gazel 1660 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek istemek. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

temāĢā kıl: 

1. temāĢā kıl: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Bakıp seyretme, 

zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

Nev-bahārı görmek 

isterseñMuḥibbībāġ

a gel  

Kıl temāĢā her 

ṭarafserv ü semen 

gülzār gül  

 

temāĢākılgil: 

1. temāĢākılgil:-gıl 

        Gazel 1579 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bakıp seyretme, 

zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

Ḥikmetinkılgiltemā

Ģā gül bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle 

döĢenmiĢ sāye bak  

 

temāĢākılmaga: 

1. temāĢākılmaga:-

maga 

        Gazel 1662 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Seyretmek, 

bakmak. 

Göñülmir‘āt-ı 

ṣāfīdürvelīāh 

TemāĢākılmagaṣāḥi

b-naẓar yok  

 

temennāeyledüm: 

1. temennāeyledüm:-

düm 

        Gazel 1933 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İstemek, 

arzulamak. 

Cānageldümçüntem

ennāeyledümĢīrīnle

büñ 

Bāri gel düĢnām ile 

bu göñlümiḫursend 

kıl  

 

temennā-yıçerāġitdüñ: 

1. temennā-

yıçerāġitdüñ:-düñ 

        Gazel 1536 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Aydınlatmak 

istemek. 

Niçeye dek 

çekelümiydōst bu 

hicrānĢebin 

‗ĀrıżuñlarūĢen it 

itdüñtemennā-

yıçerāġ 

 

temennā-yıviṣāl: 
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1. temennā-yıviṣāl: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma isteği. 

Muḥibbīkendüzin 

bilmez temennā-

yıviṣāl eyler  

Ġçeldencür‘a-i 

la‘lüñolupdur mest-

i lā-ya‘ḳıl 

 

temennā-yıviṣālüñ: 

1. temennā-yıviṣālüñ:-

üñ 

        Gazel 1958 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma isteği. 

Ḫayāl-i zülfüñ 

eylersem aña ‗ömr-i 

ṭavīl irmez  

Temennā-yıviṣālüñ 

dil idersefikr-i bī-

ḥāṣıl 

 

temevvücitdi: 

1. temevvücitdi:-di 

        Gazel 1948 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak. 

Āhumyiliyleitditem

evvüc gözüm yaĢı  

Ġarḳoldıgöñülzevra

ḳı kim dir ki çāre 

kıl  

 

ten: 

1. ten: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 10 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa 

kul oldı 

Anuñçün kaldı ten 

tenhā ki andan 

oldıcānfāriġ 

 

2. tendedür:-de, -dür 

        Gazel 1559 

        Mısra: 3 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Dōstum ben 

sañacānum nite kim 

bu tendedür 

Ṣıdḳ-ı 

da‘vāmagüvāhumol

dıçeng ü nāy u def  

 

3. ten: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 9 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Ten esāsın oda 

yakdıcevr-ile meh-

pāreler 

Ḫūblar resmi budur 

kim olmayamābād-ı 

‗ıĢḳ 

 

4. tenüm:-üm 

        Gazel 1586 

        Mısra: 5 

        Beden, cisim, 

vücut. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

5. tenüm:-üm 

        Gazel 1608 

        Mısra: 7 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Tenümyirdengetürd

iseyl-i eĢküm 

Ḫās ü ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

6. tenden:-den 

        Gazel 1640 

        Mısra: 9 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

7. ten: 

        Gazel 1766 

        Mısra: 7 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Nāme-i raḥmet ola 

bula bu ten 

mürdesicān 

ĠriĢürsebaña ger 

ḫāme-i 

müĢgīnraḳamuñ 

 

8. tenümi:-ümi 

        Gazel 1868 

        Mısra: 7 

        Beden, cisim, 

vücut. 
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Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

9. tenüñ:-üñ 

        Gazel 1872 

        Mısra: 1 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān 

içre bulınmaz kimse 

senden yig 

 

10. tenüm:-üm 

        Gazel 1882 

        Mısra: 5 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

11. ten: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 8 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Māni‘ olup ger gire 

vuṣlat deminde 

araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheni

yektā ten ol  

 

12. tende:-de 

        Gazel 1921 

        Mısra: 1 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Kalmadı dilde ḳarār 

u ṣabr u bu tende 

mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañane

dendüruĢbuḥāl 

 

13. tenden:-den 

        Gazel 1996 

        Mısra: 1 

        Beden, cisim, 

vücut. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān

maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

tenlibāsın: 

1. ten libāsın:-n 

        Gazel 1792 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ten elbisesi. || 

Beden. 

Ḫil‘at-i 

vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk 

idüp bu cānı ‗üryān 

eylemek  

 

tena‟‟um eylegil: 

1. tena‟‟um eylegil:-gil 

        Gazel 1904 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Nimet içinde 

bulunarak rahat etmek. 

Ḫāne-i dil böyle 

tenhāturmasun 

Derdi da‘vet kıl 

tena‘‘um eylegil 

 

tengeyleyüp: 

1. tengeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1878 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dar hâle getirmek, 

darlaştırmak. 

Ġonca-

veĢtengeyleyüpgöñl

ümbenümḫūneyled

üñ 

Ol 

sebebdengözlerüm 

yaĢını 

gülgūneyledüñ 

 

teng olalı: 

1. tengolalı:-alı 

        Gazel 1837 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dar olmak. || 

(Heyecan, üzüntü vb. 

sebeplerle) Bulunduğu 

yer kendini sıkmak. 

Muḥibbīgicearturāh 

u zāruñ 

ġeb-i hicr içre sīneñ 

olalı teng 

 

tengoldı: 

1. tengoldı:-dı 

        Gazel 1707 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dar olmak. 
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Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañat

eng 

 

2. tengoldı:-dı 

        Gazel 1705 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkılmak, 

daralmak. 

Dirīġāolmadumherg

izküĢāde 

Velī günden güne 

oldı bu dil teng 

 

3. tengoldı:-dı 

        Gazel 1720 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkılmak, 

daralmak. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

4. tengoldı:-dı 

        Gazel 1885 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkılmak, 

daralmak. 

Alur gül 

‗ārıżuñdabūy-

ılareng 

Velīġoncalebüñden

oldı dil teng 

 

5. tengoldı:-dı 

        Gazel 1972 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dar olmak, içine 

alacağı şeye oranla 

ölçüleri yetersiz olmak. 

II Sınırlı, elverişsiz 

olmak. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

teng olmaya: 

1. tengolmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1873 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dar olmak. 

KaĢı yası deldi 

sīnemitdimüjgānınḫ

adeng 

Her 

ṭarafdanrevzenaçdı 

olmaya tāsīneteng 

 

teng olup: 

1. tengolup:-up 

        Gazel 1774 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Dar olmak. 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

tenhā: 

1. tenhāda:-da 

        Gazel 1658 

        Mısra: 8 

        Tenha, kalabalık 

olmayan. 

ĀĢikārebūseñiiḥsāni

dersiniyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhād

a yok  

 

2. tenhāda:-da 

        Gazel 1662 

        Mısra: 11 

        Tenha, kalabalık 

olmayan. 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan 

ġayrıbilüñe kemer 

yok  

 

3. tenhā: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 7 

        Tenha, kalabalık 

olmayan. 

Ḫāne-i dil böyle 

tenhāturmasun 

Derdi da‘vet kıl 

tena‘‘um eylegil 

 

tenhā kaldı: 

1. tenhākaldı:-dı 

        Gazel 1540 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yalnız kalmak. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa 

kul oldı 

Anuñçün kaldı ten 

tenhā ki andan 

oldıcānfāriġ 
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tenhākomaz: 

1. tenhākomaz:-maz 

        Gazel 1737 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yalnız bırakmak. 

Cihāndamüstedām 

olsun komaz bir 

dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñl

ümbaña olmaya 

ġamdanyig 

 

tenhā-yı „ıĢḳ: 

1. tenhā-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tenhalığı. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

tennūr-ı dilden: 

1. tennūr-ı dilden:-den 

        Gazel 1926 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül fırını. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

tennūr-ı „ıĢḳa: 

1. tennūr-ı „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1992 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk tandırı. || Aşk 

fırını. 

Bezm-i ġam içre 

ney gibi nālān olan 

göñül 

Tennūr-ı ‗ıĢḳacān-

ılabiryān olan göñül 

 

ter: 

1. ter: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 2 

        Islak, yaş, nemli. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

teraḥḥum: 

1. teraḥḥüm: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 8 

        (Ar.) Merhamet 

etmek, acımak. 

CemmāĢçeĢmüñiyd

ōst ser-fitnesi 

zamānuñ 

Ġamzeñde yok 

teraḥḥüm göz göre 

āfet ancak  

 

teraḥḥümeylegil: 

1. teraḥḥümeylegil:-gil 

        Gazel 1904 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek. 

Mūr gibi çün beni 

pā-māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

teraḥḥüm itmez: 

1. teraḥḥümitmez:-mez 

        Gazel 1677 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak. 

Kimseye kılmaz 

vefā itmez 

teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek isterseñdilā 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

teraḥḥum kıl: 

1. teraḥḥum kıl: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet et. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

teraḥḥum kıldı: 

1. teraḥḥumkıldı:-dı 

        Gazel 1944 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek, 

acımak. 

Acı yaĢlar 

dökdügingördi 

gözüm deryālayın 

Acıdı kıldı 
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teraḥḥumdīde-i 

giryāna dil  

 

teraḳḳī ide: 

1. teraḳḳīide:-e 

        Gazel 1842 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yükselmek, 

ilerlemek. 

Gözlerüm yaĢı 

teraḳḳī ide baĢladı 

yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

tercemān olmasa: 

1. tercemānolmasa:-

masa 

        Gazel 1716 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyi anlatmaya 

yardımcı olma, 

tercümanlık etme. 

Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

terennümeylegil: 

1. terennüm eylegil:-

gil 

        Gazel 1904 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ötmek, şakımak; 

konuşmak, şarkı 

söylemek. 

ĠyMuḥibbī gül 

ruḫınuñĢevḳine 

Bülbül ol her dem 

terennüm eylegil 

 

terk: 

1. terkidür:-i, -dür 

        Gazel 1996 

        Mısra: 2 

        Vazgeçmek, 

bırakmak. II Dünya 

nimetlerinden elini 

çekmek. 

Revān olursa cān 

tenden 

komazmihrüñi 

elden dil  

Ki 

cānvirmekgelürāsān

maḥabbetterkidürm

üĢkil 

 

terk eyle: 

1. terk eyle: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Didümcānāyüzüñe 

oldum ‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā 

dine ṣādıḳ 

 

2. terk eyle: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Muḥibbīyolına terk 

eyle cānuñ 

Ele girmezse ol 

rūḥ-ı revānuñ 

 

3. terk eyle: 

        Gazel 1883 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

PendümigūĢ it 

Muḥibbī kesreti 

terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣ

ālindōstuñ 

 

terk eyledi: 

1. terk eyledi:-di 

        Gazel 1848 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

2. terk eyledi:-di 

        Gazel 1848 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Leylīzülfiniḳabūlitd

iMuḥibbīçünezel  

Eyledi cümle cihān 

mülkini Mecnūn-

vār terk  

 

terkeyledüm: 

1. terk eyledüm:-düm 

        Gazel 1805 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

terkeyleyüp: 

1. terk eyleyüp:-yüp 

        Gazel 1693 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Gün yüzüñ göster 

vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi 

va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ 

eylemek  

 

terk ide: 

1. terk ide:-e 

        Gazel 1648 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

2. terk ide:-e 

        Gazel 1688 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Kimdür ol 

sevdüginüñyolına 

terk ide serin  

Aña bir bencileyin 

cāna kıyar merd 

gerek  

 

3. terk ide:-e 

        Gazel 1873 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Her ki 

‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ 

terk ide evvel nām 

u neng 

 

terk ideli: 

1. terk ideli:-eli 

        Gazel 1848 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

terkider: 

1. terk ider:-er 

        Gazel 1873 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Her ki 

‗ārifdürcihāndaism 

ü resmi terk ider 

ġarṭıdur ‗āĢıḳlaruñ 

terk ide evvel nām 

u neng 

 

2. terk ider:-er 

        Gazel 1888 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

terkidersin: 

1. terk idersin:-ersin 

        Gazel 1721 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Terk 

idersindiyücevrüñçe

kerüzĢām u seḥer 

Biz cefādanusanup 

sen ne perīĢānolduñ 

 

terkidüben: 

1. terk idüben:-üben 

        Gazel 1978 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı 
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evvel terk idüben 

‗uzlet al  

 

terkidüp: 

1. terk idüp:-üp 

        Gazel 1808 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Terk etmek, 

vazgeçmek, bırakmak. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

2. terk idüp:-üp 

        Gazel 1792 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Ḫil‘at-i 

vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk 

idüp bu cānı ‗üryān 

eylemek  

 

terk it: 

1. terk it: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

BulduñMuḥibbīaray

uyār-ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidün

yā ile bīgāne ol  

 

terkitdi: 

1. terk itdi:-di 

        Gazel 1848 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

KiĢver-i Rumı 

koyup gitdi ‗Acem 

iḳlīmine 

Āsitānınitdi bu 

cānbülbülinā-çār 

terk  

 

2. terk itdi:-di 

        Gazel 1872 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

3. terk itdi:-di 

        Gazel 1930 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbī

bilmedüñ 

ĠyṣanemĢimdengirü 

mihri hemānaġyāra 

kıl  

 

4. terk itdi:-di 

        Gazel 1959 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Mecnūnıeger 

soralar eydemaña 

‗āḳil 

Terk itdi kamu 

olmadı dünyā ile 

‗āmil 

 

terkitdüñ: 

1. terk itdüñ:-düñ 

        Gazel 1848 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Göñlümalduñ bir 

naẓarlasīnemimecrū

ḥidüp 

Ġyṭabīb-i dil 

n‘içünitdüñ beni her 

bār terk  

 

terk itmek: 

1. terk itmek:-mek 

        Gazel 1668 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

‗Aḳıl terk itmek 

ister gerçi ‗ıĢḳı 

O cehditdükçe olur 

muḥkem ‗ıĢḳ 

 

terk itmem: 

1. terk itmem:-mem 

        Gazel 1848 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

terkitmeyem: 

1. terk itmeyem:-me, -

yem 

        Gazel 1832 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

terk itmeyen: 

1. terk itmeyen:-meyen 

        Gazel 1619 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Kim-durur 

senüñyoluñda baĢ u 

cānterk itmeyen  

Yaradılmadan bu 

‗ālem sen 

idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

terk itmeyince: 

1. terk itmeyince:-me, 

-yin, -ce 

        Gazel 1509 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

BaĢını terk 

itmeyince ‗āĢıḳ 

irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı 

girānduraña bu 

sırdan ne ḥaẓ 

 

terkitmezem: 

1. terk itmezem:-

mezem 

        Gazel 1525 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Terk etmek, 

vazgeçmek, bırakmak. 

Yanaram 

‗ıĢḳāteĢindenāṣiḥā 

terk itmezem 

Pend-ile 

pervāneyanmakdan 

olur mı mümteni‘  

 

terk-i aġyār: 

1. terk-i aġyār: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Rakibi terk etmek. 

|| Engelleri ortaya 

çıkarmak. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

terk-i cān eyle: 

1. terk-i cān eyle: 

        Gazel 1833 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Canı terk etmek. II 

Ölmek. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

terk-i cāneyledüñ: 

1. terk-i cāneyledüñ:-

düñ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Canını terk etmek, 

bir şey uğruna 

canından vazgeçmek II 

ölümü göze almak. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñ sen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

terk-i cān iden: 

1. terk-i cāniden:-en 

        Gazel 1852 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Canını terk etmek, 

canını vermek. 

Urmayancān terkini 

irmez viṣāl-i dilbere  

Terk-i cān iden 

iriĢürvaṣlınacānāne

nüñ 

 

terk-i cān it: 
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1. terk-i cān it: 

        Gazel 1550 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Canını terk etmek, 

canını vermek. 

‗ĀĢıḳ-ısañ terk-i 

cān it urmalāf 

Merd olanlardan 

dilā gelmez ḫilāf 

 

terk-i cān itmeyesin: 

1. terk-i 

cānitmeyesin:-me, -ye, 

-sin 

        Gazel 1561 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Canını terk etmek, 

canını vermek. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 

Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

terk-i cānkılur: 

1. terk-i cānkılur:-ur 

        Gazel 1906 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Canı terk etmek. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānāny

olında terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrev

degül 

 

terk-i cefā: 

1. terk-i cefā: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyeti 

bırakmak,terk etmek. 

Mihr ü vefā eyleme 

terk-i cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefām

a gel  

 

terk-i diyār itsem: 

1. terk-i diyāritsem:-

sem 

        Gazel 1806 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yerinden 

yurdundan ayrılmak. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār 

itsem gerek  

Gehyanupgehaglay

up terk-i diyār 

itsem gerek  

 

2. terk-i diyāritsem:-

sem 

        Gazel 1694 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Memleketi terk 

etmek, gurbete çıkmak. 

Niçe bir cevrin 

çekem terk-i diyār 

itsem gerek  

Ġurbet illerin 

varubaniḫtiyār 

itsem gerek  

 

terk-i ḫār: 

1. terk-i ḫār: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Dikeni terk etmek. 

Terk-i aġyār eyle iy 

dilber bugün gel 

gülĢene 

Kim el üstinde 

tutarlar itse terk-i 

ḫār gül  

 

terk-i „ıĢḳa: 

1. terk-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1614 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın terki, aşkı 

bırakma, aşktan 

vazgeçme. 

Niçe kez 

ḳaṣdkıldum terk-i 

‗ıĢḳa 

Ne çāresüst olmaz 

muḥkem-i ‗ıĢḳ 

 

terk-i ḳānūneyledüñ: 

1. terk-i 

ḳānūneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1878 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kanunları, 

kuralları terk etmek. 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil meded 

sen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

terk-i ser: 

1. terk-i ser: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: - 

        Başını ortaya 

koymak,baştan 

vazgeçmek. 

Her kimde kim 

hevā-yı ser-i zülf-i 

yār ola  

Evvel ḳademdelā-

büdaña terk-i ser 

gerek  

 

terk-i ser kıl: 

1. terk-i ser kıl: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini feda 

etmek, ölümü göze 

almak. 

Yanuppervāne gibi 

terk-i ser kıl  

Cemāl-i 

Ģem‘eçünkioldı 

‗āĢıḳ 

 

terk-i ser kılmayınca: 

1. terk-i ser 

kılmayınca:-mayınca 

        Gazel 1748 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini feda 

etmek, ölümü göze 

almak. 

ĠyMuḥibbī ‗ıĢḳ ara 

tā kılmayınca terk-i 

ser  

Bellü bil girmez 

elüñerāyegāncānāns

enüñ 

 

2. terk-i ser 

kılmayınca:-ma, -yın, -

ca 

        Gazel 1870 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini feda 

etmek, ölümü göze 

almak. 

Vuṣlat el 

virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i 

ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar 

ölmek gerek  

 

terk-i ser kılsun: 

1. terk-i ser kılsun:-

sun 

        Gazel 1824 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini feda 

etmek, ölümü göze 

almak. 

Ger beni cāndan 

severse terk-i ser 

kılsundimiĢ 

Boynumuz bir 

kıldan ince pes ne 

var itmek gerek  

 

terk-i serdür: 

1. terk-i serdür:-dür 

        Gazel 1709 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Başını ortaya 

koymak,baştan 

vazgeçmek. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı 

terk-i serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

terkinurur: 

1. terkin urur:-ur 

        Gazel 1580 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Terk etmek, 

bırakmak, vazgeçmek. 

ĠamzesitīrinekarĢu

sīne tutar ehl-i ‗ıĢḳ 

BaĢ u cān terkin 

urur eyler mi gör 

endīĢe bak  

 

2. terkin urur:-ur 

        Gazel 1601 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Terk etmek, 

bırakmak, vazgeçmek. 

Cān u dil terkin 

urur 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

GülĢen içre bülbüle 

ancak 

sunıldıyırlamak 

 

terkini ur: 

1. terkini ur: 

        Gazel 1764 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Terk etmek, 

vazgeçmek. 

‗ĀĢıḳiseñ ger 

dilādimemsañacānu

ñ gerek  

Cān u dil terkini ur 

ancak cānānuñ 

gerek  

 

terkini ursam: 
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1. terkini ursam: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Terk etmek, 

vazgeçmek. 

Kapusında kul 

oldum çün yine 

cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini 

ursam bu yolda ben 

dil ü cānuñ 

 

teĢbīh: 

1. teĢbīh: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 7 

        Benzetme, kıyas 

etme. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

teĢbīh eylemez: 

1. teĢbīheylemez:-mez 

        Gazel 1582 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Benzetmek. 

Āfitābı kimse teĢbīh 

eylemez ruḫsāruña 

Çünki anda ḫāl ü 

ḫaṭṭ u zülf-i ‗anber-

bār yok  

 

teĢbīhider: 

1. teĢbīhider:-er 

        Gazel 1551 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Benzetmek. 

Küfriniisbātidersem

tañdegül 

KendüzinteĢbīhider

zünnārazülf 

 

2. teĢbīhider:-er 

        Gazel 1603 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Benzetmek. 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

teĢbīhideyin: 

1. teĢbīhideyin:-eyin 

        Gazel 1650 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Benzetmek. 

NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

teĢbīh kıldı: 

1. teĢbīhkıldı:-dı 

        Gazel 1687 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Teşbih etmek, 

benzetmek. 

Siḥr-ile 

çekdigöñlümi bir 

tāraperçemüñ 

TeĢbīh kıldı 

kendüzinimāraperçe

müñ 

 

tesbīḥ ü ẕikr [it]: 

1. tesbīḥ ü ẕikr [it]: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın adını 

anmak suretiyle ibadet 

etmek. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu 

dem maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü 

ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

tesḫīridüpdür: 

1. tesḫīridüpdür:-

üpdür 

        Gazel 1581 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Büyülemek, göz 

boyamak; ele geçirmek. 

Bu 

Muḥibbīnüñegergö

ñlini alsa tañmıdur 

‗Ālemitesḫīridüpdü

r ol gözicāẕūya bak  

 

te‟sīr eylemez: 

1. te‟sīr eylemez: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Etki etmek, 

işlemek. 

Zāhid-i bārid-nefes 

her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez 
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ancak virür baĢa 

ṣudā‘  

 

2. te‟sīreylemez:-mez 

        Gazel 1831 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Etki yapmak, 

etkilemek II 

hissedilmek, duyulmak. 

Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

te‟sīr ide: 

1. te‟sīride:-e 

        Gazel 1931 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Etkilemek. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

te‟sīritmege: 

1. te‟sīritmege:-mege 

        Gazel 1591 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Etkilemek. 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

te‟sīr kılmaz: 

1. te‟sīrkılmaz:-maz 

        Gazel 1885 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tesir etmek: (Bir 

şey diğer bir şey 

üzerine) Etki yapmak, 

etkilemek. 

YaĢumāhum neden 

te‘sīr kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhe

n mi ya seng 

 

te‟sīrüñ olur mı: 

1. te‟sīrüñ olur mı: 

        Gazel 1746 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Etkisi olmak. || 

Tesir etmek. 

Gözlerüm yaĢı eser 

itmedi yāruñḳalbine 

Seng-i ḫārādadilā 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

2. te‟sīrüñ olur mı: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Etkisi olmak. || 

Tesir etmek. 

ĠyMuḥibbīāhidüp 

göz yaĢını ḫarc 

eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

teskīnolmasun: 

1. teskīnolmasun:-

masun 

        Gazel 1714 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yatıştırılmak. 

Gözlerüñ yaĢını iy 

dil dökme 

teskīnolmasun 

Sīnem içre sūziĢ-i 

‗ıĢḳ-ılanārumdur 

gerek  

 

teslīmider: 

1. teslīmider:-er 

        Gazel 1790 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini vermek. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 

 

teslīmitdüm: 

1. teslīmitdüm:-düm 

        Gazel 1662 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini vermek. 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim 

dir sefer yok  

 

teĢne: 

1. teĢneye:-y, -e 

        Gazel 1693 

        Mısra: 9 

        Susamış. II Âşık. 

Sāḳiyā sun 

leblerüñcāmınMuḥi

bbī teĢneye  

Ger murād-ısa anı 



2354 
 

ānīdeserḫoĢ 

eylemek  

 

2. teĢneleri:-ler, -i 

        Gazel 1766 

        Mısra: 4 

        Susamış. II Âşık. 

Raḥmet eyle ki katı 

teĢne-dil oldum 

mededāh 

Kandurur teĢneleri 

mā-i seḥāb-ı 

keremüñ 

 

3. teĢneye:-y, -e 

        Gazel 1886 

        Mısra: 9 

        Susamış. II Âşık. 

SāḳīMuḥibbī 

teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

4. teĢneyem:-y, -em 

        Gazel 1946 

        Mısra: 11 

        Susamış. II Âşık. 

TeĢneyemçokdurgü

nāhum sen 

mürüvvet kānısın 

UmaramidüpĢefā‘at

viresināb-ı zülāl 

 

5. teĢneyem:-y, -em 

        Gazel 1985 

        Mısra: 2 

        Susamış. II Âşık. 

Görüp 

ebrūñıdidümbaña 

budur ‗iyd-i hilāl 

TeĢneyem ben 

lebüñi sun içeyim 

āb-ı zülāl 

 

teĢne kıldı: 

1. teĢne kıldı:-dı 

        Gazel 1965 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Susamış bir kimse 

haline getirmek. 

Bir ḥarāret virdi 

ḥüsnüñnūrı bu cān 

u dile  

TeĢne kıldı 

leblerüñdenvirañaā

b-ı zülāl 

 

teĢne leb: 

1. teĢne leb: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Susuz dudak. 

Sikender-veĢümīd 

ile bu yolda  

Virürsem teĢne leb 

cānı ne müĢkil 

 

teĢne olan: 

1. teĢne olan: 

        Gazel 1515 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Susamış olan. 

Eyledüm ol ġaddār-

ılaṭama‘  

TeĢne olan 

iderzülāleṭama‘  

 

teĢneolmıĢdur: 

1. teĢne olmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1784 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Susamak; çok 

istekli, çok hevesli, çok 

arzulu olmak. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u 

sīnemiy dilber  

Tevaḳḳu‘ iderem 

göster bañaçāh-ı 

zenaḫdānuñ 

 

teĢne olup: 

1. teĢne olup:-up 

        Gazel 1648 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Susamak; çok 

istekli, çok hevesli, çok 

arzulu olmak. 

Niçeler terk ide 

rezm içre yine cān-

ıla baĢ  

Kana ger teĢne olup 

‗azm ide 

meydānaṣadaḳ 

 

teĢne-dil oldum: 

1. teĢne-dil oldum:-

dum 

        Gazel 1766 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Candan ve 

yürekten istemek. 

Raḥmet eyle ki katı 

teĢne-dil oldum 

mededāh 

Kandurur teĢneleri 

mā-i seḥāb-ı 

keremüñ 

 

teĢne-i bī-dillere: 
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1. teĢne-i bī-dillere:-

lere 

        Gazel 1615 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönülsüz 

susamışlar. 

TeĢne-i bī-dillere 

iren cefā-yınīĢdür 

Ġayrılarlala‘l-i nāb-

ılairiĢennūĢa bak  

 

tevaḳḳu‟ iderem: 

1. tevaḳḳu‟ iderem:-

erem 

        Gazel 1784 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Beklemek, ummak, 

ümit etmek. 

ġu deñlü teĢne 

olmıĢdurdehān u 

sīnemiy dilber  

Tevaḳḳu‘ 

ideremgöster 

bañaçāh-ı 

zenaḫdānuñ 

 

tevbeeylerdüm: 

1. tevbeeylerdüm:-düm 

        Gazel 1563 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İşlediği bir hatayı, 

suç veya günahı bir 

daha yapmamaya karar 

vermek, söz vermek. 

TevbeeylerdümMu

ḥibbībādedeniriĢme

se 

GūĢumapīr-i 

muġānbezmindeban

g-i lā-taḫaf 

 

tevbeeyleyüp: 

1. tevbeeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1918 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Tövbe etmek. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

tevbe itmek: 

1. tevbeitmek:-mek 

        Gazel 1559 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir günah veya 

suçu bir daha 

yapmamaya söz vermek. 

Tevbe itmek 

istedümtātutmayam

sāġar be-kef 

ĠĢidüprindāndidiler

nūĢ-ı mey kıl lā-

tuḫaf 

 

tevbe-i taḳvā-yıṭā‟ati: 

1. tevbe-i taḳvā-

yıṭā‟ati:-i 

        Gazel 1643 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İbadetin takvasının 

tövbesi. 

Kāritdifaḳīhtevbe-i 

taḳvā-yıṭā‘ati 

Derdehlinüñ iĢi 

du‘ā-yısenā-yı ‗ıĢḳ 

 

tevbelü: 

1. tevbelüdür:-dür 

        Gazel 1981 

        Mısra: 17 

        Tövbe eden kişi. 

Mey ü 

maḥbūbaMuḥibbidi

dilertevbelüdür 

ĠĢidüpehl-i ṣafā her 

biri dir andan ol  

 

tevbeye gel tevbeye: 

1. tevbeye gel tevbeye: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Tövbe etmeye gel. 

ĠyMuḥibbīañgünāh

uñtevbeye gel 

tevbeye 

Olasın 

maḥĢergünindeḫalḳ 

içinde yüziag 

 

tevekküleyledüm: 

1. tevekkül eyledüm:-

düm 

        Gazel 1613 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İşi Allah'a bırakıp 

kadere razı gelme. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu 

dem maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü 

ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

tevekküleyleyelüm: 

1. tevekkül 

eyleyelüm:-ye, -lüm 

        Gazel 1987 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: - 

        İşi Allah'a bırakıp 

kadere razı gelme. 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

tevḥīd: 

1. tevḥīd: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 15 

        Allah‟ın birliğine 

inanma, bir ve tek 

olduğunu kabul edip 

söyleme. 

Yārkılduñ kimini 

tevḥīd dilinden 

gitmeyüp 

Kimini merdūdidüp 

kimini 

aġyāreyledüñ 

 

2. tevḥīd: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 9 

        Allah‟ın birliğine 

inanma, bir ve tek 

olduğunu kabul edip 

söyleme. 

Giceñitevḥīd ile 

geçürMuḥibbīṣubḥa 

dek  

Hīçdünyāleẕẕetineb

eñzemez bir leẕẕet 

al  

 

tevḳī‟: 

1. tevḳī‟: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 12 

        Padişah 

buyruklarına çekilen 

nişan. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

tevsen: 

1. tevseni:-i 

        Gazel 1771 

        Mısra: 7 

        Azgın, huysuz at. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

2. tevseni:-i 

        Gazel 1933 

        Mısra: 5 

        Azgın, huysuz at. 

Dōstum serkeĢlik 

eylerse bu 

göñlümtevseni 

RiĢte-i 

cānıalupayagınapey

vend kıl  

 

tezāyüd: 

1. tezāyüdde:-de 

        Gazel 1505 

        Mısra: 9 

        Ziyadeleşme, 

artma, çoğalma. 

GördüñçüMuḥibbī 

sen 

ġambārıtezāyüdde 

Ger ‗āĢıḳ-ısañ eyle 

ol bār-ı girāndanḥaẓ 

 

teẕhīb: 

1. teẕhīb-ile:--ile 

        Gazel 1970 

        Mısra: 12 

        Yaldızlama işi, 

yaldızlama sanatı. 

Yiter 

Ģi‘rümeziynetdürma

‘ānī 

Ne ḥācetañateẕhīb-

ile cedvel 

 

tezyin: 

1. tezyīne:-e 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        Süslemek, 

süslenilmek. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

ṭıbb-ı cālīnūsa: 

1. ṭıbb-ı cālīnūsa: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Câlînûs'un tıbbı. 

Ġyṭabībā ol mesīḥī-

demden olmazsa 

‗ilāc 

Fāyide yok günde 

biñ kez ṭıbb-ı 

Cālīnūsa bak  

 

ticāret: 

1. ticāret: 

        Gazel 1661 
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        Mısra: 4 

        (Ar.) Ticaret, alış-

veriş. 

Dellāl-ı 

‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi 

bu da ticāret ancak  

 

tīġ: 

1. tīġ: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 7 

        Kılıç. 

ÇeĢmüñ alsa tīġ ele 

karĢuvarup 

‗āĢıḳlaruñ 

Biribirinenaṣīḥateyl

eyüpdirlā-taḫaf 

 

2. tīġına:-ı, -na 

        Gazel 1721 

        Mısra: 9 

        Kılıç. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıM

uḥibbīuzadur 

Bunı umar diyeler 

‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

3. tīġuña:-u, -ñ, -a 

        Gazel 1790 

        Mısra: 14 

        Kılıç. 

Ser kaçurmaz bu 

Muḥibbī her ne kim 

ḥükmeyleseñ 

Tīġuñateslīmiderbo

ynınıfermānuñsenü

ñ 

 

4. tīġında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1804 

        Mısra: 10 

        Kılıç. 

ÇeĢm-i 

cellādıMuḥibbī seni 

ger küĢte kıla  

Bu sa‘ādetsaña pes 

bulınatīġındademüñ 

 

tīġ çekerse: 

1. tīġçekerse:-er, -se 

        Gazel 1899 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç çekmek. 

Saldırmak amacıyla 

kılıcı kınından 

çıkarmak. 

Tīġ çekerse 

ġamzeler 

boynumuz ince 

mūydan 

EmrüñerāmolmıĢuz

seyfsenüñḳalemsen

üñ 

 

tīġçeküp: 

1. tīġçeküp:-üp 

        Gazel 1564 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç çekmek. || 

Güneşin ışınlarını 

göstermesi. 

RūĢenkılamẓulmet-i 

küfr[i] çünāfitāb 

Ger 

ṣubḥgāhtīġçeküp 

idem ez-ġılāf 

 

tīġ u tebere: 

1. tīġ u tebere:-e 

        Gazel 1547 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç ve balta. 

Tīġ u tebere az 

bulınurgögsini tutar  

Zer-dūz iĢin 

iĢleyimez her ḥaṣīr-

bāf 

 

tīġ-i āteĢnāk-i „ıĢḳ: 

1. tīġ-i āteĢnāk-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın ateşli kılıcı. 

Kan sorılmaz bu-

durur ‗ādetkesilür 

baĢlar  

Bir dilāverdürelinde 

tīġ-i āteĢnāk-i ‗ıĢḳ 

 

tīġ-ı çeĢmüñle: 

1. tīġ-ı çeĢmüñle:-üñle 

        Gazel 1675 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

gözünün (öldürücü) 

kılıcı. 

Ġster-iseñ kim ola 

ḥāl-i derūnumāĢikār 

Tīġ-ı 

çeĢmüñlegelüp eyle 

bu sīnem iki Ģaḳ 

 

tīġ-ı cevrüñle: 

1. tīġ-ı cevrüñle:-le 

        Gazel 1620 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Sitem, cefâ kılıcı. 
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Bilmek 

isterseñegercānāder

ūnumḥālini 

Tīġ-ı 

cevrüñleMuḥibbīsīn

esini eyle Ģaḳ 

 

tīġ-ı ecel: 

1. tīġ-ı ecel: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ecel kılıcı. 

Hergizpīr-i 

muġāndāmenin 

elden komayam 

Ger gelüptīġ-ı ecel 

eyleye bu 

sīnemiçāk 

 

tīġı ez-ġılāf çekem: 

1. tīġı ez-ġılāf çekem: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıcı kılıftan 

çıkarmak. 

DüĢmen yüzini 

döndüre bir demde 

ardına  

Ger ola Ḥaḳmu‘īn ü 

çekem tīġı ez-ġılāf 

 

tīġ-ı ġam-ıla: 

1. tīġ-ı ġam-ıla:--ıla 

        Gazel 1954 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Keder kılıcı. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfinea

nuñ dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u 

dil kıl pārepāreĢāne 

ol  

 

tīġ-i ḥicr-ile: 

1. tīġ-i ḥicr-ile:-ile 

        Gazel 1686 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık kılıcı. 

Tīġ-i ḥicr-ile 

iderseñ sen beni ger 

ĢāḫĢāḫ 

Gitmeye dilden 

ḥayāl-i ḳadd-i dil-

cūyuñsenüñ 

 

tīġ-i ḫūn-rīzi: 

1. tīġ-i ḫūn-rīzi:-i 

        Gazel 1795 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kan dökücü kılıç. 

|| Sevgilinin katledici ve 

zâlim bakışları. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kaçan 

mevc eyleye deryā 

gibi  

Kelle-i 

‗uĢĢāḳdanbī-

ḥadḥabāb olmak 

gerek  

 

tīġ-ı inḳıṭā‟: 

1. tīġ-ı inḳıṭā‟: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kesen,keskin kılıç. 

Ḳatlümeḳaṣdeyleyü

pyār alsa tīġ-ı 

inḳıṭā‘  

BaĢumı ele 

aluptāḥaĢre dek 

idem semā‘  

 

tīġ-ı „ıĢḳuñ yarasından: 

1. tīġ-ı 

„ıĢḳuñyarasından:-n, -

dan 

        Gazel 1831 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk kılıcının 

yarası. 

Tīġ-ı ‗ıĢḳuñ 

yarasından 

oldısīnemçākçāk 

Eylerem ben ol 

sebebden her dem 

āh-ı derdnāk 

 

tīġlar çekse: 

1. tīġlarçekse:-se 

        Gazel 1672 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kılıç çekmek. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

ṭılısm: 

1. ṭılısm: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 6 

        Büyü, sihir, muska. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  
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2. ṭılısm: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 6 

        Büyü, sihir, muska. 

Gülzār-ı 

ḥüsnüñesenüñ ayak 

mı basdurur 

Oldıṭılısmbeñzeyeli

māraperçemüñ 

 

3. ṭılısmı:-ı 

        Gazel 1982 

        Mısra: 5 

        Büyü, sihir, muska. 

Ṭılısmı var-durur el 

urma zülfe  

Ser-i 

zülfinianuñejdehā 

bil  

 

ṭılısmitseñ: 

1. ṭılısmitseñ:-señ 

        Gazel 1742 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Büyü, sihir 

yapmak. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

tīmāreyleseñ: 

1. tīmāreyleseñ:-señ 

        Gazel 1813 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İyileştirmek. 

Derdümeçünla‘l-i 

dilberdürdevādan 

çek elüñ 

Ġyṭabībāderdüm 

artar 

bañatīmāreyleseñ 

 

tīmār ister: 

1. tīmārister:-r 

        Gazel 1524 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İyileşmek, tedavi 

olmak istemek. 

Ġstese 

zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetde 

ister kalıcaktīmār 

Ģem‘  

 

tīmāritdügini: 

1. tīmāritdügini:-dügi, 

-ni 

        Gazel 1932 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İyileştirmek, 

bakmak, tedavi etmek. 

Bülbülinidāyimācev

r ü cefābīmārider 

Ġtdügini görmedi 

kimse añatīmār gül  

 

tīmār olan: 

1. tīmār olan: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Tedavi eden, 

iyileştiren. 

Sebebsingörmegeyā

ruñcemālin 

Bu 

ḫastagöñlümetīmār 

olan Ģem‘  

 

tīr: 

1. tīr-ile:-ile 

        Gazel 1510 

        Mısra: 4 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Āhumokına her 

dem 

ḳaddümikemānitdü

m 

Gördüm ki 

idercānāntīr-ile 

kemāndanḥaẓ 

 

2. tīrüñ:-üñ 

        Gazel 1541 

        Mısra: 7 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Gelmese tīrüñ 

açılmaz dil-i pür 

derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i 

müjeñden beni 

iydōstırag 

 

3. tīr-ile:-ile 

        Gazel 1564 

        Mısra: 6 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Ger na‘raçeküp 

gelse ‗adū hem 

çünerre-Ģīr 

Tīr-ile idem bir 

dem 

anuñsīnesinĢikāf 

 

4. tīr-ile:-ile 

        Gazel 1648 
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        Mısra: 12 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Gelse meydāna 

siper sīnesiḳalbūra 

döne  

Her kaçan kim ura 

el tīr-ile 

peykānaṣadaḳ 

 

5. tīrüñüñ:-ün, -üñ 

        Gazel 1648 

        Mısra: 5 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Tīrüñüñla‘ledönüpd

ür lebi kan içmeg-

ile  

Dōstum olmaz 

‗aceb itse heves 

kana ṣadaḳ 

 

6. tīr-ile:-ile 

        Gazel 1685 

        Mısra: 2 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Bāġ-ı cemāl-i ḥüsne 

olup pāsbānkaĢuñ 

Tutar elinde tīr-ile 

ḥāżırkemānkaĢuñ 

 

7. tīrüñ:-(ü)ñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 2 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

8. tīr-ile:-ile 

        Gazel 1719 

        Mısra: 1 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Alduñelüñeiydōsttīr

-ile çünkemānuñ 

Ṣaḥrā-yı dilde 

dikdüm olsun bu dil 

niĢānuñ 

 

9. tīri:-i 

        Gazel 1720 

        Mısra: 9 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Gelüpsīnemetīrirev

zenaçsun 

Muḥibbīoldıġāyet 

de bu dil teng 

 

10. tīrüñ:-üñ 

        Gazel 1723 

        Mısra: 5 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

11. tīrüñle:-üñle 

        Gazel 1726 

        Mısra: 6 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Gerçi 

kıldumiykemān-

ebrū bu sīnem ben 

siper  

Kalmadı 

tīrüñlegeçdi dilde 

peykānuñsenüñ 

 

12. tīrüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 7 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i 

mecrūḥuma 

Bir oñulmaz 

yaradur bu zaḫm-ı 

hicrānuñsenüñ 

 

13. tīrüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 1 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

14. tīrine:-ine 

        Gazel 1856 

        Mısra: 11 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

15. tīrüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 1 
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        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

16. tīri:-i 

        Gazel 1902 

        Mısra: 3 

        Ok. || Sevgilinin 

kirpikleri. 

ġīvevünāz ile 

çeĢmüñtīrimeftūn 

ideli  

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

gör kim niçeḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

 

tīreyledüñ: 

1. tīreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1796 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ok haline 

getirmek. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaru

ñtīreyledüñ 

Beni 

öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

tīr ile: 

1. tīr ile: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ok ile. 

Kākülüñcān u dil 

baglamıĢ iken 

bendbend 

Tīr ile açdı anı 

müĢkil-

güĢāebrūlaruñ 

 

tīr ü kemān: 

1. tīr ü kemān: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ok ve yay. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 

 

2. tīr ü kemān: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ok ve yay. || 

(Sevgilinin) Delici 

bakışları ve kaşları. 

Ele ebrūların almıĢ 

atar çeĢmibaña 

oklar  

NiĢān it sīneye 

dilden degültīr ü 

kemānfāriġ 

 

tırāĢ: 

1. tırāĢa:-a 

        Gazel 1897 

        Mısra: 7 

        Saç veya sakalı 

kesme işi. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

tırāĢ-ı ebrū itse: 

1. tırāĢ-ı ebrūitse:-se 

        Gazel 1974 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kaş traşı yapmak. 

|| Kalendirîlik 

tarikatında kaşlarını 

traş eden kalenderÎlere 

telmih. 

Ġtse tırāĢ-ı ebrū 

olmaz kiĢi ḳalender 

Tā yonmayınca 

dilden naḳĢ-ı hevā-

yıabdal 

 

tīre: 

1. tīredür:-dür 

        Gazel 1522 

        Mısra: 3 

        Karanlık. II 

Bulanık. II Belirsiz. 

Tīredür gerçi Ģeb-i 

hicrānammāyazara

m 

Derd-i dil 

ḥāliniolmıĢdurbaña

āhumĢu‘ā‘  

 

2. tīredür:-dür 

        Gazel 1612 

        Mısra: 1 

        Karanlık. II 

Bulanık. II Belirsiz. 

Tīredürrūzumbenü

māh düĢeli senden 

ırak  

Gicelertāṣubḥa dek 

niçediyem ben el-

firāḳ 

 

tīre-Ģeb: 

1. tīre-Ģeb: 

        Gazel 1753 
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        Mısra: 5 

        Far. Şeb-i tîre, 

karanlık gece. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

tīr-i āhı: 

1. tīr-i āhı:-ı 

        Gazel 1591 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Âh oku. 

Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

tīr-i āhumdan: 

1. tīr-i āhumdan:-um, -

dan 

        Gazel 1996 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Âh oku. 

Benüm bu tīr-i 

āhumdan felek 

saḳfımüĢebbaḳdur 

ĠriĢür göklere 

māhum gel olma 

āhdanġāfil 

 

tīr-i belā: 

1. tīr-i belā: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Bela oku. 

ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i 

fiten 

Göñlümalmagaçünī

nçeĢm ü çünānebrū 

gerek  

 

2. tīr-i belā: 

        Gazel 1786 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela oku. 

Olmasaydı 

iyṣanemḳavs-i 

ḳażāebrūlaruñ 

Oldıanuñçun 

‗āĢıḳatīr-i 

belāebrūlaruñ 

 

3. tīr-i belā: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bela oku. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavves

ḳaĢlaruñ 

Ġamzelermidürvey

ātīr-i belā ya 

kaĢlaruñ 

 

tīr-i dil-sūz: 

1. tīr-i dil-sūz: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül yakan ok. 

Olur her ġamze[si] 

bir tīr-i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını 

iki ya bil  

 

tīr-i ġamzeñ: 

1. tīr-i ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 1759 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yan 

bakış oku. 

Tīr-i ġamzeñcān u 

dil ḳaṣdınagelür 

yek-be-yek  

Mālik olup 

soñradanoldılaram

mā müĢterek  

 

2. tīr-i ġamzeñ:-ñ 

        Gazel 1920 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin bakışı 

II. Gamze oku. 

Tīr-i 

ġamzeñiykemānebr

ū ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣura

mtāḥaĢrolınca ben 

ẕelīl 

 

tīr-i ġamzeñden: 

1. tīr-i ġamzeñden:-

ñden 

        Gazel 1615 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yan 

bakışının oku. 

Çok 

zamānmecrūḥolupd

urtīr-i ġamzeñden 

yürek  

Merhem itsün 

gönder agzuñ yarın 

ol dil-rīĢe bak  
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tīr-i ġamzeñe: 

1. tīr-i ġamzeñe:-ñe 

        Gazel 1866 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin bakışı 

II. Gamze oku. 

Didüm ki tīr-i 

ġamzeñesīnem 

siper ola  

DidiMuḥibbīañade

mürdenciger gerek  

 

tīr-i ġamzeñle: 

1. tīr-i ġamzeñle:-ñle 

        Gazel 1829 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin bakışı 

II. Gamze oku. 

Tīr-i 

ġamzeñleMuḥibbīd

erdmendiöldürüp  

Ḥamdü-lillāh ki 

anuñ derdine 

dermāneyledüñ 

 

tīr-i müjem: 

1. tīr-i müjem:-em 

        Gazel 1908 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik oku. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

tīr-i müjeñden: 

1. tīr-i müjeñden:-

ñden 

        Gazel 1541 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik oku. 

Gelmese tīrüñ 

açılmaz dil-i pür 

derd-i ġamı 

Eyleme tīr-i 

müjeñden beni 

iydōstırag 

 

tīr-i müjgān-ıla: 

1. tīr-i müjgān-ıla:--ıla 

        Gazel 1863 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik oku. 

Tīr-i müjgān-ıla 

olsa tañ mı 

sīnemçākçāk 

Merd olan lā-

büdolur meydān-ı 

‗ıĢḳ içre helāk 

 

tīr-i müjgānıyla: 

1. tīr-i müjgānıyla:-

ıyla 

        Gazel 1875 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik oku. 

Tīr-i müjgānıylanā-

ḥaḳyire döker 

kanumı 

PāralaruĢ ben 

ġarībüñcigerinikirp

ügüñ 

 

tīr-i müjgānuñ: 

1. tīr-i müjgānuñ:-uñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik okları. 

Siḥr-ile 

‗aḳlumtagıtdıçeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

SīnemiitdiniĢānetīr-

i müjgānuñsenüñ 

 

2. tīr-i müjgānuñ:-uñ 

        Gazel 1840 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik okları, 

(sevgilinin) oka 

benzeyen kirpikleri. 

SīnemeĢoldenlü 

geldi tīr-i 

müjgānuñsenüñ 

BulınatāḥaĢre dek 

sīnemdepeykānuñse

nüñ 

 

tīr-i müjgānuña: 

1. tīr-i müjgānuña:-

uña 

        Gazel 1746 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kirpik oku. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīn

esini tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢī

rüñsenüñ 

 

tīr-i nigāh-ı sīneme: 

1. tīr-i nigāh-ı sīneme:-

e 

        Gazel 1952 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 
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        Sinemin bakışının 

oku. 

Ger irse müjeñtīr-i 

nigāh-ı sīneme 

Güller açılur kan 

saçılıcekzi-bāġ-ı dil  

 

tīrkeĢ: 

1. tīrkeĢ: 

        Gazel 1936 

        Mısra: 1 

        Ok atan kimse, 

okçu. II Savaşçı. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

tiryāk: 

1. tiryāḳ: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 8 

        İlaç, panzehir. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 

 

2. tiryāk: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 10 

        İlaç, panzehir. 

Lebi yiter 

Muḥibbīzehr-i 

ġamdan 

Ölürsem 

almayamagzumatir

yāk 

 

3. tiryāk: 

        Gazel 1724 

        Mısra: 4 

        İlaç, panzehir. 

UĢanmaz ‗aḳreb-i 

zülfüñ görüp dil  

Bilürla‘l-i lebüñdür 

tolu tiryāk 

 

4. tiryākini:-in, -i 

        Gazel 1951 

        Mısra: 7 

        İlaç, panzehir. 

Leblerüñtiryākini 

bu bendeden itme 

dirīġ 

Mār-ı 

zülfüñdeniriĢenbaña 

sanma sem degül 

 

5. tiryākini:-in, -i 

        Gazel 1973 

        Mısra: 3 

        İlaç, panzehir. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 

Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

tiryāḳbulınur: 

1. tiryāḳbulınur:-ur 

        Gazel 1604 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        İlaç, panzehir 

bulunması. 

Muḥibbīmār-ı 

zülfinden irerse 

zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānī

detiryāḳ 

 

tiryāk-i „ıĢḳ: 

1. tiryāk-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1637 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk zehri. 

MārzülfindenMuḥib

bīçokdanolurdıhelā

k 

Leblerinden 

agzınadamzurmasat

iryāk-i ‗ıĢḳ 

 

tīĢe: 

1. tīĢeyi:--yi 

        Gazel 1785 

        Mısra: 6 

        Kazma, külünk. 

Kūh-ı ‗ıĢḳıkesmege 

her bir kesi 

ḳādirdegül 

TīĢeyi elden 

komazFerhād-

veĢbāzū gerek  

 

tīĢe çek: 

1. tīĢe çek: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kazma ile 

saldırmak için 

davranmak. 

Bir lebi Ģīriniçün 

her demde göñlüñ 

iĢe çek  

Kūhkenlik eyle bu 

ġamkūhına gel tīĢe 

çek  

 

tįz: 



2365 
 

1. tīz: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 10 

        Tez, çabuk. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

2. tīz: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 8 

        Tez, çabuk. 

Sakın aldanma cāha 

olma maġrūr 

Elüñdentīz gider anı 

hevā bil  

 

tīz geçer: 

1. tīzgeçer:-er 

        Gazel 1909 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çabuk geçmek, 

kısa zaman sürmek. 

Olmasa 

dünyāmurāduñcadil

āhīçġamdegül 

ÇünkibunuñĢādīlıgı

tīz geçer bir dem 

degül 

 

tīzzamāndan: 

1. tīzzamāndan:-dan 

        Gazel 1627 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Tez zamanda. 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

ṭoġ: 

1. togsa:-sa 

        Gazel 1579 

        Mısra: 6 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak. 

LeĢker-i encümle 

cem‘ 

olmıĢyürükenmāhit

āb 

Togsa kalmaz maḥv 

olur mihr-i cihān-

ārāya bak  

 

2. togarken:-ar, -ken 

        Gazel 1625 

        Mısra: 14 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ

-ı ‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken 

aya bak  

 

3. togmak:-mak 

        Gazel 1916 

        Mısra: 4 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 

 

4. togmamıĢdum:-ma, 

-mış, -dum 

        Gazel 1927 

        Mısra: 3 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak. 

TogmamıĢdum ben 

ezel Mecnūn-ıla bir 

anadan  

Sanmañuz kim ol 

benümsüd bir 

karındaĢumdegül 

 

ṭoġrı: 

1. togrı: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 4 

        Dosdoğru. 

Bulmak 

isterseñviṣāli 

gencini meh-

rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme 

togrı dil-i vīrāna gel  

 

togrıl: 

1. togrılup:-up 

        Gazel 1665 

        Mısra: 7 

        Doğrulmak, 

yönelmek. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād 

yok  

 

2. togrıldı:-dı 

        Gazel 1806 

        Mısra: 11 

        Doğrulmak, 

yönelmek. 
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Çünkitogrıldıgelür 

dil Ģehrine sulṭān-ı 

ġam 

Gözlerümdenpāyına

dürlernisār itsem 

gerek  

 

3. togrılduñ:-duñ 

        Gazel 1979 

        Mısra: 11 

        Doğrulmak, 

yönelmek. 

Ka‘bekūyınanigāru

ñçünkitogrılduñMu

ḥīb 

Cehd kıl ol vādīde 

‗uĢĢāḳ ara ser-

maḥmil ol  

 

toḫm: 

1. toḫmını:-ı, -nı 

        Gazel 1956 

        Mısra: 5 

        Tohum. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçimezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

2. toḫmını:-ı, -nı 

        Gazel 1996 

        Mısra: 3 

        Tohum. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

toḥm-ı ġam: 

1. toḥm-ı ġam: 

        Gazel 1516 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gam tohumu. 

Nāḫun-ıla mezra‘-ı 

sīnemdeekdümtoḥm

-ı ġam 

Eyledümcānḫarman

ındaḥāṣıl-ı ‗ıĢḳıçü 

cem‘  

 

toḫm-ı ġamı: 

1. toḫm-ı ġamı:-ı 

        Gazel 1517 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gam tohumu. 

YagdurupeĢkümiitd

ümnāḫun-ıla anı 

ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurc

āy-ı zer‘  

 

ṭoḳ: 

1. tok: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 4 

        Açlığını gidermiş, 

doymuş, aç karşıtı. 

Bilseler 

dünyāna‘īminḥırṣ 

artar gün-be-gün  

Āh kim olmaz imiĢ 

bu dehr içinde 

kimse tok  

 

ṭoḳın: 

1. tokınsa:-sa 

        Gazel 1580 

        Mısra: 4 

        Dokunmak, 

değmek. 

Sınsa ger 

göñlümcefāvücevr-

ile olmaz ‗aceb 

Hīçtaḥammül mi 

idersengetokınsaĢīĢ

e bak  

 

2. tokınsa:-sa 

        Gazel 1692 

        Mısra: 4 

        Dokunmak, 

değmek. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 

kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

ṭoḳın-: 

1. tokına:-a 

        Gazel 1746 

        Mısra: 4 

        Dokunmak, 

değmek. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīn

esini tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢī

rüñsenüñ 

 

tokuz: 

1. tokuz: 

        Gazel 1851 

        Mısra: 5 

        Dokuz. 

Mest-i ‗ıĢḳam sun 

bañaçarḫuñ tokuz 

peymānesin 

Bir nefes 
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almakçadur anı 

içüpnūĢ eylemek  

 

tokuzçarḫ: 

1. tokuz çarḫ: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dokuz felek. 

ĠĢi güci ‗āĢıḳuñ her 

laḥẓaāh olmak 

gerek  

Bu tokuz çarḫdūd-ı 

āhındansiyāh olmak 

gerek  

 

tokuzçarḫuñ: 

1. tokuz çarḫuñ:-uñ 

        Gazel 1865 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Dokuz felek. 

ĠyMuḥibbī bu tokuz 

çarḫuñgörindügikeb

ūd 

ġöyle beñzerdūd-ı 

āh-ı 

derdnāküñdürsenüñ 

 

ṭol: 

1. toldurur:-dur, -ur 

        Gazel 1573 

        Mısra: 8 

        Birikmek, bir 

araya gelmek. 

Maḥabbetbūsitānına 

el ursa  

Göñülbāġını gülden 

toldurur ‗ıĢḳ 

 

2. tolar:-ar 

        Gazel 1709 

        Mısra: 9 

        Birikmek, bir 

araya gelmek. 

Gözüm yaĢ-

ılatolarāh kılsam  

Nem eyler ḫāṣṣası 

budur tumanuñ 

 

3. tola:-a 

        Gazel 1777 

        Mısra: 4 

        Birikmek, bir 

araya gelmek. 

Dutaram ben anı 

dürc-i cevāhir 

Tola peykānuñ-

ılasīne-i teng 

 

4. tolar:-ar 

        Gazel 1504 

        Mısra: 10 

        Bir yere iyice 

yayılmak, kaplamak. 

El urur her dem 

MuḥibbīĢāne ‗ıṭr-ı 

zülfine 

Būy-ıla 

‗ālemtolareyler 

anuñçünĢāneḥaẓ 

 

5. tola:-a 

        Gazel 1687 

        Mısra: 5 

        Bir yere iyice 

yayılmak, kaplamak. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

6. tolu:-u 

        Gazel 1724 

        Mısra: 4 

        Bir yere iyice 

yayılmak, kaplamak. 

UĢanmaz ‗aḳreb-i 

zülfüñ görüp dil  

Bilürla‘l-i lebüñdür 

tolu tiryāk 

 

7. tolar:-ar 

        Gazel 1770 

        Mısra: 9 

        Bir yere iyice 

yayılmak, kaplamak. 

Āh eylesem 

MuḥibbīçeĢmümtol

ar nem ile  

Budur ezel nem 

eyler ḫāṣiyyet-i 

dāmānuñ 

 

ṭol-: 

1. tolısar:-ısar 

        Gazel 1836 

        Mısra: 6 

        Birikmek, bir 

araya gelmek. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

2. tola:-a 

        Gazel 1526 

        Mısra: 10 

        Bir yere iyice 

yayılmak, kaplamak. 

Bu 

Muḥibbīgicelerḥüsn

üñañupāh eylese  

Tola 

āhıĢu‘lesindenkünb

ed-i devvār Ģem‘  



2368 
 

 

3. tolar:-ar 

        Gazel 1724 

        Mısra: 6 

        Dolmak. || Gözyaşı 

ile dolmak. 

Dile sulṭān-ı 

ġamgeldükçeçeĢmü

m 

Tolarmüjgānum 

eyler yolların pāk 

 

ṭolan: 

1. tolanur:-ur 

        Gazel 1814 

        Mısra: 9 

        Dolanmak. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez 

tolanur 

Görmedüm gün 

yüziniāh ben ol 

meh-rūnuñ 

 

ṭolaĢ: 

1. tolaĢuban:-uban 

        Gazel 1823 

        Mısra: 9 

        Dolaşmak, 

gezinmek, dolanmak. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

2. tolaĢma:-ma 

        Gazel 1866 

        Mısra: 5 

        Dolaşmak, 

gezinmek, dolanmak. 

Didümbelā-

yızülfineiy dil 

tolaĢma gel  

GūĢitmedüñçüpend

ümisaña beter gerek  

 

3. tolaĢdı:-dı 

        Gazel 1928 

        Mısra: 5 

        Dolaşmak, 

gezinmek, dolanmak. 

Sakın didügümce 

ser-i zülfinetolaĢdı 

DüĢvār iĢe el 

urdıgöñül yine ne 

müĢkil 

 

ṭoldur-: 

1. toldur: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 5 

        Doldurmak. 

Toldur berü sun 

sāḳīçün 

‗ömrdegülbāḳī 

Bārīalalum bir dem 

‗ömr-i 

güẕerāndanḥaẓ 

 

ṭoldur: 

1. toldur: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 3 

        Doldurmak, 

kaplamak. 

Sevdā-yı ser-i zülf-

ile toldur dimāġuñı 

Her Ģebfiġān u 

nālekılupāh u vāda 

ol  

 

ṭolı: 

1. tolı: 

        Gazel 1563 

        Mısra: 1 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

2. tolı: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 1 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

Ser-i kūyuñda 

gözüm yaĢı tolıāb 

gerek  

Anı akıtmaga da dil 

gibi dōlāb gerek  

 

3. tolılar:-lar 

        Gazel 1836 

        Mısra: 9 

        İçkiyle 

doldurulmuş kadeh. 

Bezm-i ġamda bu 

MuḥibbītolılarnūĢit

mege 

Ḫūn-ı dilden sāġar-ı 

çeĢmiĢarāb-ı 

lālereng 

 

ṭolu: 

1. tolu: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 5 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

Na‘ra-i bülbül 

üninden ser-te-ser 
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gülĢen tolu  

Būy-ı gülden mest 

olup-durur 

gelürgüftāraĢevḳ 

 

2. tolu: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 2 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

3. tolu: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 10 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

ĠyMuḥibbībezm-i 

ġamdapīĢkeĢderd 

ehline  

Ḫūn-ı dilden 

gözlerüñle iki tolu 

ĢīĢe çek  

 

4. tolu: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 6 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ

a yine tolu kan 

olduñ 

 

5. tolu: 

        Gazel 1728 

        Mısra: 5 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

Bezm-i ġamdaḫūn-ı 

dilden tolu 

çeĢmümsāġarı 

NūĢidüpiñlergöñülḳ

addümolaldan hem 

çüçeng 

 

6. tolu: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 1 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

Tolu sevdāñ-

ılabaĢumdahevādur

kākülüñ 

Ḥalḳaḥalḳa 

boynuma bend ü 

belādurkākülüñ 

 

7. tolu: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        Bir şey ile dolu 

olan; pek çok, fazla. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

toñ-: 

1. toñdı:-dı 

        Gazel 1886 

        Mısra: 1 

        Donmak, kaskatı 

kesilmek. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı 

mı yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

top: 

1. topa:-a 

        Gazel 1892 

        Mısra: 10 

        Top, çevgan topu, 

guy. 

‗IĢḳmeydānında top 

it baĢuñı 

Lāyıḳ ol topa 

ḳadüñçevgān gerek  

 

topeyledüm: 

1. top eyledüm:-düm 

        Gazel 1988 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Top yapmak, 

başını top yerine koyup 

oynamak. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

top eylese: 

1. top eylese:-se 

        Gazel 1758 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Top yapmak, 

başını top yerine koyup 

oynamak. 

SerümkāĢ olsa idi 

ḫāk-i rāhuñ 

Anı top eylese zülf-

i siyāhuñ 

 

topeyleyüp: 

1. top eyleyüp:-yüp 

        Gazel 1726 
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        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Top yapmak, 

başını top yerine koyup 

oynamak. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefā

meydānına 

Ola kim ġalṭān ide 

bu zülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

topidüp: 

1. top idüp:-üp 

        Gazel 1800 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan oyununda 

kullanılan top gibi 

oynamak. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

topitdi: 

1. top itdi:-di 

        Gazel 1570 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan oyununda 

kullanılan top gibi 

oynamak. 

Ḥüsnimeydānınday

āruñkılmagabāzīçey

i 

BaĢumı top 

itdibükdiḳaddümiçe

vgān-ı ‗ıĢḳ 

 

2. top itdi:-di 

        Gazel 1809 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Top yapmak, 

başını top yerine koyup 

oynamak, çevgan topu 

yapmak. 

Geçdisīnemden öte 

iy kaĢı ya 

tīrüñsenüñ 

BaĢumı top itdiāḫir 

geldi 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

top olmayan: 

1. top olmayan:-ma, -

yan 

        Gazel 1931 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çevgan oyununda 

oynanan top gibi 

yuvarlak bir şekil 

almak. 

Zülfiniçevgānidüpn

āz-ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına 

top olmayan ser ser 

degül 

 

top-ı āhumla: 

1. top-ı āhumla:-umla 

        Gazel 1806 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ah topu. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘as

ı 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem 

gerek  

 

ṭopraġ: 

1. topraga:-a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 10 

        Toprak. 

Cür‘asından ister-

iseñ ola tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp 

sür yirleretopraga 

bak  

 

2. topragıdur:-ı, -dur 

        Gazel 1973 

        Mısra: 5 

        Toprak. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

ṭopraḳ: 

1. toprak: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 4 

        Evrenin etrafını 

kaplayan katı madde, 

hâk, türâb. 

Ḥarīṣ olma 

iñendünyā-yıdūna 

Toyurmaz gözleri 

illā ki toprak  

 

ṭoptolu: 

1. toptolu: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 8 

        Dopdolu, tamamen 

dolu. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcān
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aṣafā 

Zāhidüñgöñligözito

ptolu hep gerd 

gerek  

 

2. toptolu: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 10 

        Dopdolu, tamamen 

dolu. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

toptolusīnesi olmasa: 

1. toptolusīnesi 

olmasa: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sinenin, gönlün 

dopdolu olması. 

Ger kīmyā-yı ‗ıĢḳ-

ılatoptolusīnesi 

Olmasa neden 

ẓāhirider zer miyānı 

Ģem‘  

 

töre: 

1. töre: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 8 

        Âdet, erkan, görgü, 

tutulan yol. 

Sevdüm-ise seni nā-

ḥaḳyirekanum 

dökesin  

Bu mıdur sizde töre 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

toyur-: 

1. toyurmaz:-maz 

        Gazel 1583 

        Mısra: 4 

        Doyurmak; 

ihtiyacını gidermek. 

Ḥarīṣ olma 

iñendünyā-yıdūna 

Toyurmaz gözleri 

illā ki toprak  

 

toz: 

1. tozumuñ:-um, -un 

        Gazel 1793 

        Mısra: 4 

        Çok küçük toprak 

parçası, toz. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

ṭūbā: 

1. ṭūbāya:-ya 

        Gazel 1579 

        Mısra: 2 

        Bütün cennete 

gölge saldığına 

inanılan, kökü yukarıda 

dalları aşağıda bulunan 

ağaç ‖ güzelin boyu; 

bkz. „ḳāmetiṬūbā‟, 

„SidrevüṬūbā‟ md. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya 

bak  

BaĢı aĢaga turan 

ḳudretle hem 

ṭūbāya bak  

 

ṭūfān: 

1. ṭūfān: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 4 

        Çok şiddetli 

yağmur ve fırtına. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

2. ṭūfān: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 16 

        Çok şiddetli 

yağmur ve fırtına. 

Kaynadı tennūr-ı 

dilden göz yaĢı 

oldırevān 

ĠyMuḥibbī kim-

durur aña diyen 

ṭūfāndegül 

 

ṭūfān-ı ġam: 

1. ṭūfān-ı ġam: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü tufanı. 

ġöyle 

muḥkemeyledüm 

dilde esās-ı ‗ıĢḳuñı 

Añlamamṭūfān-ı 

ġamseyl-i 

belāvireḫalel 

 

ṭūfān-ı „ıĢḳ: 

1. ṭūfān-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1571 

        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: - 

        Aşk tufanı. 

Mevcurur her 

gūĢedenderyā-yıbī-

pāyān-ı ‗ıĢḳ 

Ser-te-ser 

ġarḳidiserdür 

‗ālemiṭūfān-ı ‗ıĢḳ 

 

tug u livādur: 

1. tug u livādur:-dur 

        Gazel 1801 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sancak ve bayrak. 

Diller alup her ṭaraf 

‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātu

g u livādurkākülüñ 

 

ṭuġrā: 

1. tugra: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 4 

        Fermanlarda imza 

yerine kullanılan işaret. 

Nāme-i ḥüsnüñde 

kim gördi çekilmiĢ 

kaĢlaruñ 

Didiḥükm-i 

Ģāhīdürlā-büd olur 

tugralaṭīf 

 

ṭuġrā-yırefī‟: 

1. ṭuġrā-yırefī‟: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Fermanlarda imza 

yerine kullanılan yüce 

işaret. 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫaṭṭ-ı bedī‘  

KaĢlaruñoldıcemālü

stineṭuġrā-yırefī‘  

 

tuḥfe: 

1. tuḥfe: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 2 

        Hediye, armağan. 

Bir gün ol serv-i 

revānacānnisār 

itsem gerek  

Tuḥfe bir 

cāniltübencānānĢikā

r itsem gerek  

 

2. tuḥfe: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 7 

        Hediye, armağan. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

3. tuḥfe: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 7 

        Hediye, armağan. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

tuḥfe eyle: 

1. tuḥfe eyle: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hediye etmek, 

hediye olarak vermek, 

karşılıksız vermek. 

Gözüñ gevherlerini 

tuḥfe eyle  

Muḥibbīdergeh-i 

sulṭānagirdüñ 

 

tuḫfe-i bī-ḳıymet: 

1. tuḫfe-i bī-ḳıymet: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Kıymetsiz hediye. 

Ġammetā‘ına gel iy 

dil naḳd-i cānıḫarc 

kıl  

Çünki 

‗ālemdealursıntuḫfe

-i bī-ḳıymet al  

 

ṭūl u „arżı: 

1. ṭūl u „arżı:-ı 

        Gazel 1667 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Uzunluk ve 

genişlik. 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

ṭūl-ı emel: 

1. ṭūl-ı emel: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Hırs, tamah, 

tükenmez arzu. 
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Ġrmek ister zülf-i 

yāra eylemiĢ ṭūl-ı 

emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya 

bak  

 

ṭūl-ı zülfüñ: 

1. ṭūl-ı zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1747 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevigilinin) 

saçının uzunluğu. 

Ṭūl-ı zülfüñ fikrin 

eyler iremez 

pāyānına 

Bir uzun sevdā-y-

ıla bu ‗ömr-i 

kūtāhıgörüñ 

 

ṭulū‟ eyle: 

1. ṭulū‟ eyle: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, 

görünmek. 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

ṭulū‟ eyler: 

1. ṭulū‟ eyler:-r 

        Gazel 1865 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

ṭulū‟ eyleyesin: 

1. ṭulū‟ eyleyesin:-

yesin 

        Gazel 1766 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Doğma, ortaya 

çıkma. 

Māh gibi kaçan 

iydōstṭulū‘ 

eyleyesin  

Ḫūblarencüm olup 

görineḫayl ü 

ḥaĢemüñ 

 

ṭulū‟ itdi: 

1. ṭulū‟ itdi:-di 

        Gazel 1752 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak; varlık 

göstermek. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

ṭulū‟ itmez: 

1. ṭulū‟ itmez:-mez 

        Gazel 1632 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak; varlık 

göstermek. 

Ṭulū‘ itmez neden 

bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢum

a 

Yaḫūdbī-

ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet 

yok  

 

ṭulū‟ itmiĢ: 

1. ṭulū‟ itmiĢ:-miş 

        Gazel 1651 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Doğmak, ortaya 

çıkmak; varlık 

göstermek. 

Yüzüñenvārınabeñz

er güzellik 

āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ 

itmiĢ meh ü mihr-i 

münevver yok  

 

tuman: 

1. tumanuñ:-uñ 

        Gazel 1709 

        Mısra: 10 

        Duman; don. II 

Ateş, coşkunluk; âh 

etme, inleme. 

Gözüm yaĢ-

ılatolarāh kılsam  

Nem eyler ḫāṣṣası 

budur tumanuñ 

 

ṭunca: 

1. tunca: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 12 

        Bulgaristan'dan 

doğup Edirne'den 

Türkiye sınırlarına 

giren Tunca Nehri II 

âşığın ağlayan 

gözlerinden biri. 
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ĠarḳavirseeĢk-i 

çeĢmitañ mı 

göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin 

Tunca yok  

 

ṭur: 

1. turmayısar:-mayısar 

        Gazel 1833 

        Mısra: 6 

        T. Durmak, 

beklemek. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil 

turmayısar yandı 

bozıldıḳafesüñ 

 

2. turmaz:-maz 

        Gazel 1841 

        Mısra: 5 

        T. Durmak, 

beklemek. 

Puḫteturmaziçelüm

cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān 

Zāhidāañma 

müselles 

sözlerüñḫāmeyledü

ñ 

 

3. tururken:-urken 

        Gazel 1532 

        Mısra: 4 

        Bir yerde olmak 

veya bulunmak; 

varlığını sürdürmek. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ 

yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

4. tururken:-ur, -ken 

        Gazel 1535 

        Mısra: 10 

        Bir yerde olmak 

veya bulunmak; 

varlığını sürdürmek. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

5. turmasun:-ma, -sun 

        Gazel 1904 

        Mısra: 7 

        Bir yerde olmak 

veya bulunmak; 

varlığını sürdürmek. 

Ḫāne-i dil böyle 

tenhāturmasun 

Derdi da‘vet kıl 

tena‘‘um eylegil 

 

6. turmaz-ısa:-maz, -

ısa 

        Gazel 1908 

        Mısra: 6 

        Bir yerde olmak 

veya bulunmak; 

varlığını sürdürmek. 

Tīr-i müjem ki 

sīneñi deldi 

didididüm 

Ger turmaz-ısa 

dilde göñülden 

geçer degül 

 

7. turur:-ur 

        Gazel 1944 

        Mısra: 2 

        Bir yerde olmak 

veya bulunmak; 

varlığını sürdürmek. 

Cān u dilden bende 

oldı sen Ģeh-i 

devrāna dil  

Anuñ-ıçun her ne 

emritseñtururfermā

na dil  

 

8. tur: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 6 

        Durmak.|| Sözünü 

tutmak. 

Būseiḥsān ideyim 

dimiĢ-

idüñcānumalup 

‗Ahd ü iḳrāruña tur 

kiĢide iḳrār gerek  

 

9. tursalar:-salar 

        Gazel 1721 

        Mısra: 8 

        (Sevgilinin) 

Huzurda durmak, 

beklemek. 

Kullaruñ gibi 

varupkarĢuña hep 

‗āĢıḳlar 

Tursalar n‘ola ki 

sen 

‗ālemesulṭānolduñ 

 

10. ṭūr‟a:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 14 

        Tur Dağı. 

Vādī-i ‗ıĢḳa 

‗azmider-

iseñMuḥibbiyā 

Her bir 
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ḳademdeyüzüñi sür 

yireṬūr‘a gel  

 

11. tururken:-urken 

        Gazel 1728 

        Mısra: 10 

        Bir yerde olmak 

veya bulunmak; 

varlığını sürdürmek. 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

12. turmaz:-maz 

        Gazel 1677 

        Mısra: 4 

        Devamlı, 

durmaksızın. 

Çünkidöndiḳāmetü

mtāroldıiñler her 

kılum 

Ġam eli turmaz 

çalar destindeki 

mıżrāba bak  

 

ṭur-: 

1. turma:-ma 

        Gazel 1999 

        Mısra: 5 

        T. Durmak, 

beklemek. 

Turmaferyād u 

fiġān eyle o meh-

rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār 

gül  

 

türāb: 

1. türāb: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 8 

        Toprak. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir 

gün pā koya  

Anuñiçünāsitānında

türāb ister göñül 

 

türāb olmak: 

1. türābolmak:-mak 

        Gazel 1795 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Toprak olmak, 

ölmek. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

turaġ eylemezdi: 

1. turaġeylemezdi:-

mezdi 

        Gazel 1534 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Durmak. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

türk-i çeĢm-i mest: 

1. türk-i çeĢm-i mest: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Baygın bakışlı 

güzel sevgili. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

turma: 

1. turmayup:-yup 

        Gazel 1692 

        Mısra: 10 

        Devamlı, 

durmaksızın. 

Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

2. turmaz:-z 

        Gazel 1830 

        Mısra: 7 

        Devamlı, 

durmaksızın. 

Ġamze-i mestüñ 

yine turmazciger 

kanın içer  

Niçenā-ḥaḳ kan 

içüpdür yine bī-

pervāgözüñ 

 

3. turmaz:-z 

        Gazel 1894 

        Mısra: 6 

        Devamlı, 

durmaksızın. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 
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Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

4. turmayup:-yup, - 

        Gazel 1553 

        Mısra: 4 

        Devamlı, 

durmaksızın. 

Ni‘met-i dünyāya 

gel aldanma 

perhīzüzre ol  

Gice gündüz 

yimeḥayvān gibi 

turmayup ‗alef 

 

ṭurrā-i Ģeb-rengüñ: 

1. ṭurrā-i Ģeb-rengüñ:-

üñ 

        Gazel 1613 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah renkl saç 

lülesi. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

2. ṭurrā-i Ģeb-rengüñ:-

üñ 

        Gazel 1613 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah renkl saç 

lülesi. 

Ṭurrā-i Ģeb-rengüñ 

ol 

mecnūnlayındīvāne

si 

La‘l-i ġīrīn‘e de 

cānvirn‘itdi gör 

Ferhād‘a bak  

 

tururöñüñde: 

1. tururöñüñde: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Önünde durmak. 

TururöñüñdeĢevḳ-

ılayanupyakılmaga 

Budur ümīẕi eyleye 

teslīmcānı Ģem‘  

 

ṭut-: 

1. tutup:-up 

        Gazel 1872 

        Mısra: 3 

        Ele 

geçirmek,tutmak. 

Göñüldüzdinikūyın

da tutup 

zülfinebenditdüm 

Olur mı 

‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı 

ẕeḳandanyig 

 

tut: 

1. tuta:-a 

        Gazel 1592 

        Mısra: 4 

        Tutmak. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

2. tutısar:-ısar 

        Gazel 1667 

        Mısra: 2 

        Tutmak. 

‗ĀĢıkuñ gitmez 

dilinden hīçhūy u 

hāy-ı ‗ıĢḳ 

Tutısararż u semāyı 

ser-te-ser ġavġā-ı 

‗ıĢḳ 

 

3. tutmayan:-ma, -yan 

        Gazel 1746 

        Mısra: 3 

        Tutmak. 

Tīr-i 

müjgānuñakarĢusīn

esini tutmayan  

Dilegüm bu 

tokınaboynınaĢemĢī

rüñsenüñ 

 

4. tutam:-am 

        Gazel 1840 

        Mısra: 4 

        Tutmak. 

Dünyedeḳatl eyledi 

çünki beni 

ḳātilgözüñ 

Tutam elden 

komayammaḥĢerde

dāmānuñsenüñ 

 

5. tuta:-a 

        Gazel 1557 

        Mısra: 4 

        Sunmak. 

Minnet itmezse ne 

ġamCemĢīdcāmına

dilā 

ġolgedāmeyḫānekü

ncinde tuta meyle 

ḫazef 

 

6. tutup:-up 

        Gazel 1503 

        Mısra: 4 
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        Ele 

geçirmek,tutmak. 

Maḥabbet ehli 

‗ālemde kamu mihr 

ü vefā ister  

Benümgöñlüm 

tutup ‗aksin 

idercevr ü 

cefādanḥaẓ 

 

7. tutdı: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 7 

        Ele 

geçirmek,tutmak. 

Tutdı bu 

āḫirzamānıdürlüdür

lü fitneler  

ġolgözüñle bir olalı 

mekr ü ālıkaĢuñuñ 

 

8. tutup:-up 

        Gazel 1891 

        Mısra: 1 

        Ele 

geçirmek,tutmak. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

9. tut: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 9 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

ĠyMuḥibbīemr-i 

Ḥaḳḳı tut çıkma 

Ģer‘den 

Ġster iseñrūz-ı 

maḥĢerde olasın 

yüzi ak  

 

10. tutar:-ar 

        Gazel 1702 

        Mısra: 10 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar 

Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

11. tutuñ: 

        Gazel 1882 

        Mısra: 1 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

Yāruñgörinceḳaddi

niserv-i revāntutuñ 

ServayagındayaĢum

ıāb-ı revāntutuñ 

 

12. tutuñ:-uñ 

        Gazel 1882 

        Mısra: 2 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

Yāruñgörinceḳaddi

niserv-i revāntutuñ 

ServayagındayaĢum

ıāb-ı revāntutuñ 

 

13. tutuñ:-uñ 

        Gazel 1882 

        Mısra: 4 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı 

gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül 

ü gülsitāntutuñ 

 

14. tutuñ:-uñ 

        Gazel 1882 

        Mısra: 6 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

Fikr-i miyānı ile 

tenümdöndi bir kıla  

Dizmegedürr-i 

eĢküm anı 

rīsmāntutuñ 

 

15. tutuñ:-uñ 

        Gazel 1882 

        Mısra: 8 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

16. tutuñ:-uñ 

        Gazel 1882 

        Mısra: 10 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

Ol kaĢı ya almıĢ ele 

ġamze okların  

DōstlarMuḥibbīsīne

sinañaniĢāntutuñ 
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17. tutuñ:-uñ 

        Gazel 1882 

        Mısra: 12 

        Varsaymak, farz 

etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

Çünkiribāṭ-ı köhne 

dimiĢlercihāniçün 

Ḫalḳ-ı cihānıkondı 

göçer kārbāntutuñ 

 

18. tutdı:-dı 

        Gazel 1514 

        Mısra: 12 

        Tutmak, kaplamak, 

sarmak. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

19. tut: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 7 

        Tutmak, kaplamak, 

sarmak. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

20. tutdı:-dı 

        Gazel 1631 

        Mısra: 6 

        Tutmak, kaplamak, 

sarmak. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

21. tuta:-a 

        Gazel 1686 

        Mısra: 6 

        Tutmak, kaplamak, 

sarmak. 

Çöz 

mu‘anberzülfüñitag

ıtruḫuñüstinde kim  

Ġster-iseñ tuta 

cümle 

‗ālemibūyuñsenüñ 

 

22. tutupdur:-up, -dur 

        Gazel 1705 

        Mısra: 10 

        Tutmak, kaplamak, 

sarmak. 

Dili ṣāfitmege 

olmadı dermān 

Tutupdurgöñlümüñ

āyīnesinjeng 

 

23. tutmaga:-ma, -ga 

        Gazel 1717 

        Mısra: 3 

        Tutmak, kaplamak, 

sarmak. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

tut elin kaldur: 

1. tut elin kaldur: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Elinden tutup 

kaldırmak. || Yardım 

etmek, destek olmak. 

Merdüm-i çeĢme 

naẓar kıl bī-

ḳarāruñdursenüñ 

Tut elin kaldur ki 

çokdanḫāksāruñdur

senüñ 

 

ṭūṭī: 

1. ṭūṭīler:-ler 

        Gazel 1545 

        Mısra: 6 

        Papağan. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden 

cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā 

mı ṭūṭīler yanında 

zāġ 

 

2. ṭūtīye:-ye 

        Gazel 1531 

        Mısra: 10 

        Papağan. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-

niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

ṭūṭī-i güftāra: 

1. ṭūṭī-i güftāra:-a 

        Gazel 1599 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Söz söyleyen 

papağan. 

ġevḳüm artar 

leblerüñẕikrinmuḳa

rrer eylesem  

Nite kim artar 
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Ģekerden ṭūṭī-i 

güftāraĢevḳ 

 

tutıĢ-: 

1. tutıĢmaya:-maya 

        Gazel 1589 

        Mısra: 13 

        Alev almak, 

yanmak. 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 

tutıĢ: 

1. tutıĢmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1919 

        Mısra: 9 

        Tutuşmak; (Kavga, 

tartışma, iddia, lâdes 

vb. için) Girişmek. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-

ile kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

2. tutıĢup:-up 

        Gazel 1519 

        Mısra: 1 

        Alev almak, 

yanmak. 

TutıĢup ‗ıĢḳāteĢine 

dün gicenāgāh Ģem‘  

Çıkdı baĢından 

duḫānı eyledi bir āh 

Ģem‘  

 

3. tutıĢalum:-alum 

        Gazel 1520 

        Mısra: 8 

        Alev almak, 

yanmak. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vī 

eylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

4. tutıĢup:-up 

        Gazel 1598 

        Mısra: 8 

        Alev almak, 

yanmak. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

ṭūṭī-veĢ: 

1. ṭūṭī-veĢ: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 11 

        Papağan gibi. 

Dileseñṭab‘uñMuḥi

bbīṭūṭī-veĢgūyā ola  

Ol lebi 

Ģekkerdekiāyīne-i 

ruḫsāra bak  

 

tūtiyā: 

1. tūtiyādan:-dan 

        Gazel 1508 

        Mısra: 6 

        Göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı 

tozu ‖ Güzelin ayak 

tozu. 

Ḫāk-i pāyuñı çeken 

gözlerine  

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

2. tūtiyādan:-dan 

        Gazel 1511 

        Mısra: 6 

        Göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı 

tozu ‖ Güzelin ayak 

tozu. 

Ḫāk-i pāyuñıküḥl 

iden gözine 

Ġtmese tañ mı 

tūtiyādanḥaẓ 

 

3. tūtiyā: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 2 

        Göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı 

tozu ‖ Güzelin ayak 

tozu. 

Eyleyen 

cānāmu‘aṭṭardehrib

ūyuñdursenüñ 

Tūtiyā bu 

gözlerümeḫāk-i 

kūyuñdursenüñ 

 

4. tūtiyā: 

        Gazel 1911 

        Mısra: 6 

        Göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı 

tozu ‖ Güzelin ayak 

tozu. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

5. tūtiyā: 

        Gazel 1983 
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        Mısra: 10 

        Göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı 

tozu ‖ Güzelin ayak 

tozu. 

Yüzüñ sür ehl-i 

diller ayagına 

Gözüñeḫāk-i 

pāyıntūtiyā bil  

 

ṭutuĢ: 

1. tutuĢup:-up 

        Gazel 1838 

        Mısra: 11 

        Alev almak, 

yanmak. 

TutuĢup āteĢ-i ‗ıĢḳ-

ılaMuḥibbīgiceler 

Dūd-ı āhuñmaḳarı 

çın seḥereflāk gerek  

 

ṭuzlu: 

1. tuzlu: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 8 

        Tuzlu. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ 

yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

U: 

[ü]: 

1. [u]: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 3 

        Ve. 

Kenār-ı kūh [u] 

ṣahrālartolıāvāze-i 

‗ıĢḳum 

Dil-i 

dīvāneMecnūn-

veĢolupdur her 

miyānfāriġ 

 

2. [u]: 

        Gazel 1541 

        Mısra: 2 

        Ve. 

ReĢkiderkākülüñüñ

Ģīvesinesünbül-i 

bāġ 

Oldıcānḥāṣıl [u] 

dūd-ı dili sevdā-

yıdimāġ 

 

3. [u]: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 9 

        Ve. 

Günāhuñañ [u] iy 

dil eyle zārī 

Koçıksun göklere 

āh u fiġānuñ 

 

4. [u]: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 9 

        Ve. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

ü: 

1. u: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 4 

        Ve bağlacı. 

ĀteĢ-i āhum 

yakardı 

göñlümüñBaġdādın

ı 

Anda yaĢum olmasa 

biri Furāt u biri ġaṭ 

 

2. u: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 8 

        Ve bağlacı. 

Ġster-iseñ sen ḥużūrı 

tut tecerrüd ‗ālemin 

Fāriġ u merd-i 

cihān ol gözleme 

hīç sol u sag 

 

3. ü: 

        Gazel 1547 

        Mısra: 8 

        Ve bağlacı. 

DüĢmen yüzini 

döndüre bir demde 

ardına  

Ger ola Ḥaḳmu‘īn ü 

çekem tīġı ez-ġılāf 

 

4. ü: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 3 

        Ve bağlacı. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

5. ü: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 2 

        Ve bağlacı. 

Gelüpcānā dil-i pür-

derdüme bak  

SiriĢk-i germ ü āh-ı 

serdüme bak  
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6. u: 

        Gazel 1608 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

Muḥibbīdengüvāhis

terseñ ‗ıĢḳa 

SiriĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdüme bak  

 

7. ü: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 6 

        Ve bağlacı. 

Aradumbulımadum 

‗ıĢḳdan özge  

Enīs-i maḥrem ü 

yār-ı muvāfıḳ 

 

8. ü: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 5 

        Ve bağlacı. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

9. ü: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 12 

        Ve bağlacı. 

Ġarra olma dār-ı 

dünyāçündegüldār-ı 

ḳarār 

Kanda gitdi ‗ibret al 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

10. u: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi 

itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam 

u benden 

añayokdureḥaḳ 

 

11. ü: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 8 

        Ve bağlacı. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

12. u: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

13. ü: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 6 

        Ve bağlacı. 

Ġy gönül ister-iseñ 

bülbül-i gūyā olayın  

Baña bir serv-i 

sehī-ḳadd ü 

ruḫıverd gerek  

 

14. u: 

        Gazel 1691 

        Mısra: 7 

        Ve bağlacı. 

Bitimek her 

saṭrıtāzenaḫl u 

ḥarfimeyvedür 

Anı ma‘nā 

gülleriyle naḫl-bend 

itsem gerek  

 

15. ü: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        Ve bağlacı. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

16. ü: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 2 

        Ve bağlacı. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

17. u: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 3 

        Ve bağlacı. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

18. ü: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 8 

        Ve bağlacı. 
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ÇeĢmtīr-i 

belāebrūlarıḳavs-i 

fiten 

Göñlümalmagaçünī

nçeĢm ü çünānebrū 

gerek  

 

19. ü: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 8 

        Ve bağlacı. 

Ka‘bekūyuña 

yüzüm 

sürmegefarżoldıbañ

a 

Çün gözüm yaĢını 

sīm ü yüzüm[i] 

altunitdüñ 

 

20. u: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 9 

        Ve bağlacı. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

21. ü: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 14 

        Ve bağlacı. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

22. ü: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 4 

        Ve bağlacı. 

Ārāste-i bezm-i 

viṣālefrūḫteçünmeh

cemālüñ 

Ġy gül bu ḥüsn ü bu 

kemāl sen nev-

bahārısınkimüñ 

 

23. ü: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 9 

        Ve bağlacı. 

Gāhcevr ü 

gehcefākılsañeyāsul

ṭān-ı ḥüsn 

Bu Muḥibbīcān u 

dilden bende-

fermānuñsenüñ 

 

24. ü: 

        Gazel 1826 

        Mısra: 2 

        Ve bağlacı. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

25. ü: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

Niçe bir cevr ü 

cefāokına dil ola 

siper  

Bir yañacevr-i 

ḥabīb ü bir 

yañaḳahr-ı felek  

 

26. ü: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 1 

        Ve bağlacı. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

27. u: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 4 

        Ve bağlacı. 

Çāresicānvirmek-

ise derd-i ‗ıĢḳuñ 

‗āḳıbet 

Aña da iy dil ne 

Cālīnūs u ne 

Loḳmān gerek  

 

28. ü: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 6 

        Ve bağlacı. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

29. ü: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 1 

        Ve bağlacı. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān 

içre bulınmaz kimse 

senden yig 
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30. ü: 

        Gazel 1874 

        Mısra: 9 

        Ve bağlacı. 

Bu 

MuḥibbīnüñĢebiḳad

r ü güni bayram ola  

Ger görineĢām-ı 

hicrinde 

hilālikaĢuñuñ 

 

31. ü: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Ve bağlacı. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

32. u: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 11 

        Ve bağlacı. 

‗IĢḳ bir sehlüñ-

durur gehāĢikār u 

gehnihān 

Lāzımoldı ‗āĢıḳı 

ney gibi nālān 

eylemek  

 

33. u: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 5 

        Ve bağlacı. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

34. ü: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 6 

        Ve bağlacı. 

Ġy gözüm ağla gāh 

sen gāh döküp ḫūn-

ı ciger 

Tā diyeler ki çeĢm-i 

ter māsenüñ ü dem 

senüñ 

 

35. u: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 8 

        Ve bağlacı. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

36. ü: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

37. u: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

Göñli açılmaz 

Muḥibbīserv-

ḳaddüñ görmese  

Serv ü bāġ u gül 

daḫıāb-ı 

revāneksükdegül 

 

38. ü: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 2 

        Ve bağlacı. 

Kelām-ı Ḥaḳḳa her 

kim ki göñülden 

olmaya māyil 

Olur her itdügiebter 

ü her ne eylese bāṭıl 

 

39. ü: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 5 

        Ve bağlacı. 

Ġāhmesciddegehīde

yr ü gehīmeyḫānede 

Seni isterler kamu 

itdükleriġavġādegül 

 

40. u: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

41. u: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 7 

        Ve bağlacı. 

Ḳadḳıyāmetġonca 

leb gül ‗ārıż u 

Ģīrīndehān 

Her kaçan kılsam 

naẓar sende 

görinüri‘tidāl 
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42. u: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 5 

        Ve bağlacı. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

43. ü: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 16 

        Ve bağlacı. 

Naẓar itmez bu 

gözüm gevherine 

āhḥabīb 

Ġy gözüm yaĢı 

gerek dürr ü gerek 

mercān ol  

 

44. u: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 7 

        Ve bağlacı. 

EĢk-i surḫ u rūy-ı 

zerdümdenbilürler 

‗ıĢḳumı 

Olsa bir nesne 

‗ayānañabeyānḥācet

degül 

 

Ü: 

 

üftāde: 

1. üftāde: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 8 

        Düşkün, zavallı. II 

Âşık. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

2. üftādedür:-dür 

        Gazel 1920 

        Mısra: 9 

        Düşkün, zavallı. II 

Âşık. 

Bu Muḥibbīderd-i 

‗ıĢḳuñlasenüñüftāde

dür 

Sanasın kim 

mūrdurpā-

mālidüpdürpāy-ı pīl 

 

3. üftādeyi:-y, -i 

        Gazel 1942 

        Mısra: 5 

        Düşkün, zavallı. II 

Âşık. 

Āsitānuñdan bu ben 

üftādeyireddeyleyü

p 

Müdde‘īyi mücrim 

idüpḫurrem ü 

Ģādeylegil 

 

üftāde kıl: 

1. üftāde kıl: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Çaresiz, düşkün 

kılmak. 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

üftādeolmıĢ: 

1. üftādeolmıĢ:-mış 

        Gazel 1863 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Düşkün olmak, 

tutulmak; âşık olmak. 

Bunca istiġnā-y-ıla 

gör āfitāb-ı ‗ālemi 

‗IĢḳ-ılaüftādeolmıĢ 

yollar üzresūzināk 

 

üftāde olup: 

1. üftāde olup: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Düşkün, biçare, 

âşık olmak. 

Bīmāruñam ‗ıĢḳuñ 

ile eylegil ‗ilāc 

Üftāde olup 

olmıĢamuĢbister-i 

helāk 

 

üleĢ: 

1. üleĢdük:-dük 

        Gazel 1785 

        Mısra: 9 

        Paylaşmak, 

bölüşmek. 

Bülbül ile iki 

üleĢdükMuḥibbīgül

Ģeni 

Baña bir serv-i 

sehīaña gül-i ḫod-rū 

gerek  

 

ümīd: 

1. ümīdi:-i 

        Gazel 1588 

        Mısra: 1 



2385 
 

        Arzu edilen bir 

iyiliği bekleme, umma, 

umut. 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

2. ümīde:-e 

        Gazel 1863 

        Mısra: 6 

        Arzu edilen bir 

iyiliği bekleme, umma, 

umut. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 

iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

3. ümīd: 

        Gazel 1923 

        Mısra: 7 

        Arzu edilen bir 

iyiliği bekleme, umma, 

umut. 

Sikender-veĢümīd 

ile bu yolda  

Virürsem teĢne leb 

cānı ne müĢkil 

 

ümīdikesmezem: 

1. ümīdikesmezem:-

zem 

        Gazel 1587 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Umudunu kesmek. 

Muḥibbīçog-ısa 

cürmüm 

ümīdikesmezem 

andan  

KulıyampādiĢāhum

durbenümġayrıĠlāh

um yok  

 

ümīdüñ tut: 

1. ümīdüñ tut: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ümit beslemek, 

ümitli olmak. 

Tevbeeyleyüpgünāh

a tut ümīdüñḥażrete 

Görürem sende 

dilāḫavf u 

recāeksükdegül 

 

ümīẕ: 

1. ümīẕi:-i 

        Gazel 1523 

        Mısra: 4 

        (Fa.) Umut. 

TururöñüñdeĢevḳ-

ılayanupyakılmaga 

Budur ümīẕi eyleye 

teslīmcānı Ģem‘  

 

ümmet: 

1. ümmete:-e 

        Gazel 1642 

        Mısra: 9 

        Bir peygambere 

inanan topluluk. 

ÇünĢefā‘atkānısıny

evm-i cezāda 

ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendü

ñḥālineluṭf eyle bak  

 

ümmīd-i rūyuñdur: 

1. ümmīd-i rūyuñdur:-

uñdur 

        Gazel 1771 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yüzünün 

ümidi. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler 

ārzū 

Bañasermāyeḥayātü

mmīd-i 

rūyuñdursenüñ 

 

ün: 

1. üninden:-i, -n, -den 

        Gazel 1606 

        Mısra: 5 

        Ses. 

Na‘ra-i bülbül 

üninden ser-te-ser 

gülĢen tolu  

Būy-ı gülden mest 

olup-durur 

gelürgüftāraĢevḳ 

 

2. ünin:-in 

        Gazel 1976 

        Mısra: 3 

        Ses. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

ünstutalıdan: 

1. ünstutalıdan:-alıdan 

        Gazel 1530 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yakınlık sağlamak. 
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Tutalıdan ‗ıĢḳuñ-

ılaünscānācān u dil  

Eyledi cümle 

cihānuñvarlıgındani

nḳıṭā‘  

 

„üryān: 

1. „üryānlık:-lık 

        Gazel 1656 

        Mısra: 6 

        Çıplak. II maddi 

varlığı olmayan. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

„üryāneyledüñ: 

1. „üryāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Çıplaklık II 

Arınmışlık; tasavvufi 

bağlamda "maddi 

unsurlardan 

soyutlanmışlık.". 

Ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥızāhidāMecnū

nlayın 

Bādeyerehne koyup 

kendüñi 

‗üryāneyledüñ 

 

„üryān eylemek: 

1. „üryāneylemek:-mek 

        Gazel 1792 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Soymak. 

Ḫil‘at-i 

vaṣluñıgeydür tek 

bañaāsāngelür 

Ten libāsın terk 

idüp bu cānı ‗üryān 

eylemek  

 

„üryāngördügi: 

1. „üryāngördügi:-dügi 

        Gazel 1717 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Çıplak görmek. 

Gözlerüm ‗üryān 

seni gördügi demde 

ḫˇābda 

‗Aḳlumıalup bu ben 

dervīĢiabdāleyledüñ 

 

üst: 

1. üstinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1514 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

2. üstine:-i, -n, -e 

        Gazel 1553 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Sīm ü zer kim 

görinür bil anı 

dünyāçirkidür 

Çün bile gitmez 

senüñleüstinekef 

geçme kef 

 

3. üstine:-ine 

        Gazel 1568 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

4. üstin:-i, -n 

        Gazel 1585 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

5. üstinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1588 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 

Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

6. üstindeki:-i, -n, -de, 

-ki 

        Gazel 1660 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 
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ĠyMuḥibbībaña bir 

ḫil‘atgeyürdiĢāh-ı 

‗ıĢḳ 

Dāġumı gör ol 

kumāĢüstindekitam

ġāya bak  

 

7. üstine:-in, -e 

        Gazel 1700 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

8. üstine:-i, -n, -e 

        Gazel 1766 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

ġükrüm oldur ki 

beni ḫālīkomazderd 

ü ġamuñ 

ġād olurdum 

yüzümüñüstine 

bassa ḳademüñ 

 

9. üstine:-i, -n, -e 

        Gazel 1817 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

ÇīnidübenkaĢlaruña

lduñḳarār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün 

sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

10. üstine:-in, -e 

        Gazel 1854 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

11. üstinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1867 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

12. üstinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1868 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

13. üstindeki:-i, -n, -de, 

-ki 

        Gazel 1916 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 

 

14. üstinde:-i, -n, -de 

        Gazel 1922 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

15. üstinde:-i, -(n)de 

        Gazel 1977 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin dış kısmı, 

yüzeyi, üzeri. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir 

gün pā koya  

Anuñiçünāsitānında

türāb ister göñül 

 

üstād: 

1. üstād: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 2 

        Üstat, usta, hoca. 

Ḫusrevā dil leb-i 

ĢīrīnüñeFerhād 

ancak  

Kūh-ı ġam kesmede 

bir nev‘deüstād 

ancak  

 

2. üstāda:-a 

        Gazel 1613 

        Mısra: 2 

        Üstat, usta, hoca. 

Ġamzesi kanlar içer 

her demde ol bī-

dāda bak  
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EylemiĢ fenn-i 

cefātekmīlin ol 

üstāda bak  

 

3. üstādı:--ı 

        Gazel 1635 

        Mısra: 2 

        Üstat, usta, hoca. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

4. üstādı:--ı 

        Gazel 1802 

        Mısra: 6 

        Üstat, usta, hoca. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde 

kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı 

sensin 

sañabeñzergörmedü

k 

 

üstādeyledüñ: 

1. üstādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İşin ehli haline 

getirmek. 

Bī-vefālık fennini 

senden görür meh-

pāreler 

Her birin cevr ü 

cefākılmakdaüstāde

yledüñ 

 

üstād-ı „ıĢḳ: 

1. üstād-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1572 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk üstadı. 

Kılmadı 

dünyādahergiz ben 

ġarībiĢād ‗ıĢḳ 

Gerçi kim 

miḥnetyolındaolmıĢ

amüstād-ı ‗ıĢḳ 

 

üstādlık ideyim: 

1. üstādlıkideyim:-

eyim 

        Gazel 1594 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hocalık etmek, 

üstadlık etmek. 

Dōstlar her bir 

sözüm 

Ḫusrevkelāmıdurbe

nüm 

Ġdeyim 

Ģā‘irlereĢimdengirü

üstādlık 

 

üstühˇānı: 

1. üstühˇānı: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 14 

        Kemik, insan 

iskeletini oluşturan sert 

organ. 

Añupḫayāl-i Ģem‘-i 

ruḫuñ her ki cānvire 

LaḥdindeañaĢu‘levi

reüstühˇānı Ģem‘  

 

üĢtür-i ner: 

1. üĢtür-i ner: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Erkek deve. 

Dem dem artar ḫoĢ 

çekersin miḥnet ü 

bār-ı ġamı 

Hīçsenüñ gibi dilā 

bir üĢtür-i 

nergörmedük 

 

üĢtür-i sermestdür: 

1. üĢtür-i sermestdür:-

dür 

        Gazel 1989 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş deve. 

Kūhtaḥammül 

itmez iken götürür 

bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekā

dirdürgöñül 

 

üĢtür-i sermeste: 

1. üĢtür-i sermeste:-e 

        Gazel 1548 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoş deve. 

‗ĀĢıḳolmıĢdurmege

rderyāidercūĢ u 

ḫurūĢ 

ÜĢtür-i sermeste 

dönmiĢdüryüzinitut

dıkef 

 

üstüvār itsem: 

1. üstüvāritsem:-sem 

        Gazel 1690 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlamlaştırmak. 
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|| Dayanıklı hâle 

getirmek. 

Ḫāk-i 

miḥnetlecefāsengin

edürdidümdidi 

Ol 

ḫarābolmıĢdilüñiüst

üvār itsem gerek  

 

2. üstüvāritsem:-sem 

        Gazel 1694 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sağlamlaştırmak. 

|| Dayanıklı hâle 

getirmek. 

Yıkılursaġamdegül 

bu cān u dil 

ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı 

yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

üz: 

1. üzre:-re 

        Gazel 1602 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin yukarı, 

göğe doğru olan yanı, 

üzeri. 

ġem‘-veĢ gel āteĢ-i 

‗ıĢḳıdilābaĢuñda 

yak  

Dānedānedürr-i 

eĢkiriĢte-i 

cānüzredak 

 

2. üzre:-re 

        Gazel 1980 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin yukarı, 

göğe doğru olan yanı, 

üzeri. 

Dik sipihrüzre bu 

dilden yine āhuñ 

‗alemin  

Çıkduñeflākehemān

himmetüñüñkūsınıç

āl 

 

üze: 

1. üze: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 7 

        Üstünde, üzerinde. 

Seccāde saldı 

zülfiāb-ı ‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler 

ulu kerāmet ancak  

 

üzre: 

1. üzre: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

2. üzre: 

        Gazel 1537 

        Mısra: 6 

        Üstünde, üzerinde. 

Kūh-ı ġamdadir 

gören beni peleng-i 

pīĢedür 

Derd-i 

ḥasretleyakaldansīn

emüzreniçedaġ 

 

3. üzre: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

4. üzre: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

Ḳaddiüzrezülfin 

açmıĢ sīm-berler 

her ṭaraf 

Asmaga her bir 

kılında cān u serler 

her ṭaraf 

 

5. üzre: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 6 

        Üstünde, üzerinde. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

6. üzre: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 4 

        Üstünde, üzerinde. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

7. üzre: 

        Gazel 1690 
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        Mısra: 3 

        Üstünde, üzerinde. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

8. üzre: 

        Gazel 1755 

        Mısra: 7 

        Üstünde, üzerinde. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

9. üzre: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 7 

        Üstünde, üzerinde. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ 

yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

10. üzre: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 10 

        Üstünde, üzerinde. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

11. üzre: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 6 

        Üstünde, üzerinde. 

Diller alup her ṭaraf 

‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātu

g u livādurkākülüñ 

 

12. üzre: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 11 

        Üstünde, üzerinde. 

Esb-i 

nāzüzregöricek seni 

iyçābük-süvār 

Kalamaz elde ‗inān-

ı iḫtiyārıkimsenüñ 

 

13. üzre: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 5 

        Üstünde, üzerinde. 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

14. üzre: 

        Gazel 1898 

        Mısra: 3 

        Üstünde, üzerinde. 

Esb-i nāzüzre el 

urduñzülfüñüñçevg

ānına 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

15. üzre: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 4 

        Üstünde, üzerinde. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 

 

16. üzre: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 4 

        Üstünde, üzerinde. 

Sürme-i mā-zāġoldı 

iki çeĢm-i rūĢenüñ 

Kilk-i ṣāni‘ 

bagladıruḫsāruñüzr

ereng-i al  

 

17. üzre: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 2 

        Üstünde, üzerinde. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

18. üzre: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 1 

        Üstünde, üzerinde. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 
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19. üzre: 

        Gazel 1998 

        Mısra: 8 

        Üstünde, üzerinde. 

BaĢum top 

eyleyüptuḥfegetürd

ümiyĢeh-i ḫūbān 

Süvār ol esb-i 

nāzüzre ser-i 

zülfüñiçevgān kıl  

 

20. üzreki:-ki 

        Gazel 1854 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi vermek 

için birine yöneltmek. 

Eli bir yere yöneltmek. 

Kim gördiĢehāla‘l-i 

lebüñüzrekiḫālüñ 

Didi ki sakın 

kondımegesüstineb

aluñ 

 

üzrekonupdur: 

1. üzrekonupdur:-

updur 

        Gazel 1541 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Üzerine konmak. 

ÇeĢm[i] 

üstindeḳarāritdi 

gören kaĢlarını  

Ser-i 

bādāmasanurüzreko

nupdur iki zāġ 

 

uç-: 

1. uçar:-ar 

        Gazel 1634 

        Mısra: 2 

        Uçmak, 

havalanmak. 

‗ĀĢıḳ oldum bir 

melek-

ruḫsāraġāyetnāzı 

çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāper

vāzı çok  

 

uc: 

1. ucında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1939 

        Mısra: 12 

        Genellikle uzun bir 

nesnenin incelerek biten 

son ve sivri noktası. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 

nihālinüñucında var 

gül  

 

2. ucından:-ın, -dan 

        Gazel 1877 

        Mısra: 3 

        Uç, son kısım. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

„ucb: 

1. „ucb-ıla:-ıla 

        Gazel 1568 

        Mısra: 7 

        Kendini 

beğenmişlik, kibir. 

Zāhidā ‗ucb-ıla ger 

sen çekdüñ-ise 

i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i 

ḫarābāt içre oldum 

mu‘tekif 

 

uġra-: 

1. ugraya:-y, -a 

        Gazel 1856 

        Mısra: 12 

        Karşılaşmak, 

maruz kalmak. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

ugra: 

1. ugrama:-ma 

        Gazel 1678 

        Mısra: 4 

        Uğramak, gitmek. 

‗ĀĢıḳ mı-durur 

geçmeye ol cān-ıla 

serden  

‗IĢḳuñyolınaugrama

merdānedegülseñ 

 

2. ugradısa:-dısa 

        Gazel 1745 

        Mısra: 1 

        Uğramak, gitmek. 

Kūyınaugradısaṣabā

danniĢān gerek  

Budur niĢān ki ḫāk-

i deri armagan 

gerek  

 

3. ugrasun:-sun 

        Gazel 1881 

        Mısra: 4 

        Uğramak, gitmek. 

Dōstum ger 

döndüremseng-i 

cefādanbaĢumı 

UgrasunbaĢumaāḫir
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ḍarb-ı 

ĢemĢīrüñsenüñ 

 

uḫrā: 

1. uḫrāda:-da 

        Gazel 1984 

        Mısra: 2 

        Ahiret. 

Eger sen olasın 

dünyāyamāyil 

Olur elbette ol 

uḫrādaḥāyil 

 

„uḳbā: 

1. „uḳbā: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 3 

        Ahiret. 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra 

‗āĢıḳvanhevāy-ı īn 

ü ānum yok  

 

„uḳde: 

1. „uḳde: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 4 

        Düğüm. 

Açamazsın ‗uḳde-i 

zülfini esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-

ile olmaya hīç bu 

‗uḳdeḥal 

 

„uḳde-i zülfini: 

1. „uḳde-i zülfini:-i, -n, 

-i 

        Gazel 1969 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zülf/saç düğümü. 

Açamazsın ‗uḳde-i 

zülfini esme iyṣabā 

Degmecidd ü cehd-

ile olmaya hīç bu 

‗uḳdeḥal 

 

ulu: 

1. ulular:-lar 

        Gazel 1617 

        Mısra: 4 

        Büyük şeyhler, 

büyük veliler. 

Ḫayr iden ḫayrın 

bulur Ģerden 

gerekdürictināb 

Kim bu sözde 

eylemiĢlerdür ulular 

ittifāḳ 

 

2. ulu: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 1 

        Büyük, ulu. 

‗Ālemdebenümġam

dan ulu hem-

nefesüm yok  

Feryād u 

fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

3. ulu: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 8 

        Büyük, ulu. 

Seccāde saldı 

zülfiāb-ı ‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler 

ulu kerāmet ancak  

 

ulu devlet: 

1. ulu devlet: 

        Gazel 1762 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ulu devlet. 

Bulurdı ulu devlet 

irerdi hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmın

düĢnām-ılazebānuñ 

 

uludevletdür: 

1. ulu devletdür:-dür 

        Gazel 1851 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ulu devlet. 

Ulu devletdürṣadā-

yı ‗āĢıḳıgūĢ 

eylemek  

Ṣabr u ‗aḳlıküllī bir 

yirdenferāmūĢ 

eylemek  

 

ulu devlet-durur: 

1. ulu devlet-durur:--

durur 

        Gazel 1563 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ulu devlet. 

Ġy kaĢı ya 

durmadan at sen 

bañaġamz okların  

Key ulu devlet-

durur aña ola bu dil 

hedef  

 

„ulvī: 

1. „ulvīlerde:-lerde 

        Gazel 1667 

        Mısra: 7 

        Yüksek, yüce. 

GöñlümüñĢehbāzı 

‗ulvīlerde itmiĢken 

ḳarār 

Bir ‗aceblu‘b-
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ılaṣayditdi anı 

‗Anḳā-yı ‗ıĢḳ 

 

um: 

1. umar:-ar 

        Gazel 1533 

        Mısra: 2 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Ḫastaḥālemhicrodın

danyiryiroldısīneda

ġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-

sevdādimāġ 

 

2. umar:-ar 

        Gazel 1580 

        Mısra: 9 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Cürmibī-

ḥaddürMuḥibbī 

senden umar Ģefḳati 

Nev-

civānidümsefīdoldı

kapuñdarīĢe bak  

 

3. ummañ:-mañ 

        Gazel 1636 

        Mısra: 10 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

4. umaram:-ar, -am 

        Gazel 1689 

        Mısra: 4 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

5. umar:-ar 

        Gazel 1721 

        Mısra: 10 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

BaĢ 

açuptīġınaboynınıM

uḥibbīuzadur 

Bunı umar diyeler 

‗ıĢḳ ara 

ḳurbānolduñ 

 

6. umaram:-ar, -am 

        Gazel 1724 

        Mısra: 7 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Umaram basasın bir 

kez yüzüme  

Anuñçünrāhuñüzre

olmıĢamḫāk 

 

7. umaram:-ar, -am 

        Gazel 1734 

        Mısra: 7 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Yevm-i 

cezādaumaram ide 

Ģefā‘ati 

Ol iki mīm ü ḥā ile 

dālıMuḥammedüñ 

 

8. umar-ıdum:-ar, -ı, -

dum 

        Gazel 1773 

        Mısra: 13 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Umar-ıdum gele 

idüñiygöñülinṣāfa 

sen  

Görürem artar 

senüñ günden güne 

ārzūlaruñ 

 

9. umsam:-sa, -m 

        Gazel 1792 

        Mısra: 5 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Dil 

ṭabībisinlebüñdenn‘

ola umsam bir 

cevāb 

Sañaāsāndurbenüm

derdümedermān 

eylemek  

 

10. umaram:-ar, -am 

        Gazel 1806 

        Mısra: 9 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘as

ı 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem 

gerek  

 

11. umaram:-ar, -am 

        Gazel 1854 

        Mısra: 9 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 
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MaḥĢerdeMuḥibbīu

maram ide Ģefā‘at 

Cān u dil ile 

bendesiyemçünki 

ben āluñ 

 

12. umup:-up 

        Gazel 1906 

        Mısra: 12 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Ne ekerseñ anı 

biçersin 

Muḥibbīḫayr u Ģer  

Cevekübengendüm 

umup 

dimeañacevdegül 

 

13. umarsın:-ar, -sın 

        Gazel 1911 

        Mısra: 3 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

14. umar:-ar 

        Gazel 1939 

        Mısra: 3 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar 

‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi 

kim 

virdügiyokdurbār 

gül  

 

15. umaram:-ar, -am 

        Gazel 1946 

        Mısra: 12 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

TeĢneyemçokdurgü

nāhum sen 

mürüvvet kānısın 

UmaramidüpĢefā‘at

viresināb-ı zülāl 

 

16. umaram:-ar, -am 

        Gazel 1962 

        Mısra: 5 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Rūyumsiyāhnāme 

gibi fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvar

aḳ-ı ḫiṭāma gel  

 

17. umaram:-ar, -am 

        Gazel 1971 

        Mısra: 10 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Ḥabāb-ı 

yaĢlarumıḫaymeitd

üm 

Umaram eyleyesin 

anı menzil  

 

18. umma:-ma 

        Gazel 1971 

        Mısra: 13 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

19. umar:-ar 

        Gazel 1986 

        Mısra: 5 

        Ümit etmek II 

Beklemek. 

Dōstlar umar 

mısızĢimdengirünā

m u niĢān 

Bī-nevā bir ‗āĢıḳam 

benden 

niĢānḥācetdegül 

 

umar mısın ki: 

1. umar mısın ki: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İster misin ki. 

Belā-yımiḥneti ‗ıĢḳı 

dinilse ḥaĢre dek 

dinmez  

Umar mısın ki sen 

iy dil bulasın derde 

dermānuñ 

 

umaroldı: 

1. umar oldı:-dı 

        Gazel 1967 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ummak, beklemek. 

GüneĢ gördüm 

gelür her gün 

kapuña 

Zekāt-ı ḥüsnüñ 

umar oldısāyil 

 

umaram ki: 

1. umaram ki: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Umarım ki. 
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Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir 

gün pā koya  

Anuñiçünāsitānında

türāb ister göñül 

 

„umḳı: 

1. „umḳını:-nı 

        Gazel 1838 

        Mısra: 5 

        Derinlik. 

DüĢmeyen baḥr-ı 

ġama 

‗umḳınıidrākidemez 

Bilmege anı 

dilāḫaylīceidrāk 

gerek  

 

„ummān: 

1. „ummāna:-a 

        Gazel 1559 

        Mısra: 5 

        Okyanus; pek çok, 

çok fazla. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi 

gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢ

mümolupdurçünṣad

ef 

 

2. „ummān-ımıĢ:--ımış 

        Gazel 1667 

        Mısra: 4 

        Okyanus; pek çok, 

çok fazla. 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. „ummāna:-a 

        Gazel 1877 

        Mısra: 8 

        Okyanus; pek çok, 

çok fazla. 

YaĢummevcurdıesd

ibād-ı āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

umul: 

1. umulur:-ur 

        Gazel 1726 

        Mısra: 2 

        Beklenmek, 

umulmak, ümit edilmek. 

‗ĠydiriĢdiküĢte kıldı 

ḫalḳıcevlānuñsenüñ 

Umulur maḳbūl ola 

bu cümle 

ḳurbānuñsenüñ 

 

unitdüñ: 

1. un itdüñ:-düñ 

        Gazel 1827 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Un hâline 

getirmek. 

Kūh-ı ġamda bu 

Muḥibbīyibelāsengi

-y-ile  

Āsiyā-veĢdögedöge 

anı sen un itdüñ 

 

unıdıl: 

1. unıdıla:-a 

        Gazel 1928 

        Mısra: 10 

        Unutulmak. 

Yıllar geçer añmaz 

bu Muḥibbī‘yi 

derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir 

yine ne müĢkil 

 

unıt: 

1. unıtdı:-dı 

        Gazel 1759 

        Mısra: 4 

        Unutmak, aklından 

gitmek. 

ġöyle āhitdüm 

bugün 

kopdıḳıyāmet 

sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥi

nunıtdı her melek  

 

ur-: 

1. ursalar:-salar 

        Gazel 1567 

        Mısra: 10 

        Vurmak, tesir 

etmek. 

Dil 

niçekılsuntaḥammül

cānniçedöysünġama 

Ursalar bār-ı ġamı 

kılmaz 

taḥammülkūh-ı Ḳāf 

 

ur: 

1. urduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1843 

        Mısra: 9 

        Vurmak, 

yaralamak. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 
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2. urmag-ıçun:-mag, --

ıçun 

        Gazel 1875 

        Mısra: 5 

        Vurmak, 

yaralamak. 

Yüregümekanlukan

lu yaralar urmag-

ıçun 

Niçe ser-

tīzeylemiĢdürḫançer

inikirpügüñ 

 

3. ura:-a 

        Gazel 1929 

        Mısra: 8 

        Vurmak, 

yaralamak. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregü

māh 

Bir yaña ura 

ḫançer-i ġam yara 

ne müĢkil 

 

4. ur: 

        Gazel 1683 

        Mısra: 7 

        Sunmak. 

BaĢ u cān terkini ur 

yolına bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi 

bugün nāmuñsenüñ 

 

5. urdı:-dı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 5 

        Yapmak. 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

6. urmayan:-ma, -yan 

        Gazel 1852 

        Mısra: 11 

        Yapmak. 

Urmayancān terkini 

irmez viṣāl-i dilbere  

Terk-i cān iden 

iriĢürvaṣlınacānāne

nüñ 

 

urġān: 

1. urġāna:-a 

        Gazel 1565 

        Mısra: 6 

        Kalın ip. II İdam 

ipi, dar ağacının ipi. 

Ger diler-iseñ as 

beni ol zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna 

tekellüf  

 

„urūc ide: 

1. „urūcide:-e 

        Gazel 1916 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yükselmek, yukarı 

çıkmak. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

„urūc iden: 

1. „urūciden:-en 

        Gazel 1603 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yükselmek, yukarı 

çıkmak. 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

„urūcitdi: 

1. „urūcitdi:-di 

        Gazel 1781 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yukarı çıkmak, 

yükselmek II ulaşmak, 

erişmek. 

Dil āteĢ-ile 

yanalıdanoldısīneçā

k 

Gökler yüzineitdi 

‗urūcāh-ı derdnāk 

 

uĢ: 

1. uĢ: 

        Gazel 1781 

        Mısra: 4 

        Şimdi, işte. 

Bīmāruñam ‗ıĢḳuñ 

ile eylegil ‗ilāc 

Üftāde olup 

olmıĢamuĢbister-i 

helāk 

 

2. uĢ: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 8 

        İşte bu. 

Tīr-i müjgānıylanā-

ḥaḳyire döker 

kanumı 

PāralaruĢ ben 
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ġarībüñcigerinikirp

ügüñ 

 

uṣan-: 

1. usanup:-up 

        Gazel 1721 

        Mısra: 4 

        Bıkmak, bezmek. 

Terk 

idersindiyücevrüñçe

kerüzĢām u seḥer 

Biz cefādanusanup 

sen ne perīĢānolduñ 

 

uṣan: 

1. uĢanmaz:-maz 

        Gazel 1724 

        Mısra: 3 

        Bıkmak, bezmek. 

UĢanmaz ‗aḳreb-i 

zülfüñ görüp dil  

Bilürla‘l-i lebüñdür 

tolu tiryāk 

 

uĢbu: 

1. uĢbu: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 3 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

NiçedurmıĢdurmu‘a

llaḳuĢbuçarḫ-ı bī-

sütūn 

Cāngözin aç ‗ibret 

al bu künbed-i 

mīnāya bak  

 

2. uĢbu: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 4 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

Yagdurmayaydı 

‗āleme ger dīde göz 

yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı 

‗ıĢḳ 

 

3. uĢbu: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 2 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

Yüzüñgöstermeyüp

cānāidersindürlüfett

ānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm 

ile olur mı 

hīçmüsülmānlık 

 

4. uĢbu: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 7 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

Bundan özge yok 

ḳarārumuĢbufānīdü

nyede 

Āsitānuñavarupken

dümiderbān 

eylemek  

 

5. uĢbu: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 4 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

ÇeĢm ü zülf ü 

dehenüñ ‗ilm-i 

ledün oldımeger 

Ġtmedi kimse 

beyānmüĢkiliniuĢbu

fenüñ 

 

6. uĢbu: 

        Gazel 1829 

        Mısra: 10 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

Zülf-i dildārı yine 

depretdüñiybād-ı 

ṣabā 

UĢbu ‗ālem içre anı 

‗anber-

efĢāneyledüñ 

 

7. uĢbu: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 9 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

8. uĢbu: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 2 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

Kalmadı dilde ḳarār 

u ṣabr u bu tende 

mecāl 

Āh kim 

hīçbilmedümbañane

dendüruĢbuḥāl 

 

9. uĢbu: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 2 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 
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degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

10. uĢbu: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 4 

        "Bu, işte bu" 

şeklinde işaret sıfatı. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

uṣlan: 

1. uslanmaduñ:-maduñ 

        Gazel 1743 

        Mısra: 5 

        Akıllanmak, aklı 

başına gelmek. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

„uĢĢāḳ: 

1. „uĢĢāḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 1532 

        Mısra: 3 

        Âşıklar. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ 

yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

2. „uĢĢāḳa:-a 

        Gazel 1535 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

Ḥüsnüñemaġrūr 

olup cevr eyleme 

‗uĢĢāḳa gel  

Gül gibi ‗ömrüñ 

geçer durmaz 

bilürsinçünkiçag 

 

3. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1540 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān 

eyle ‗uĢĢāḳı 

Kamu 

yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle 

cihānfāriġ 

 

4. „uĢĢāḳuñ:-(u)ñ 

        Gazel 1562 

        Mısra: 3 

        Âşıklar. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

5. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1596 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu 

ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād 

ancak  

 

6. „uĢĢāḳ: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 4 

        Âşıklar. 

Görinena‘l-i 

tevsenüñgözineĢekl

-i miḥrābī 

Ġdersetañmıdur anı 

kokılsunḳıblegāh 

‗uĢĢāḳ 

 

7. „uĢĢāḳ: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 8 

        Âşıklar. 

Geldükçemüjetīrine

karĢugögsin gere  

‗UĢĢāḳ ara var mı 

ola Ģehsüvār-ı ‗ıĢḳ 

 

8. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1654 

        Mısra: 7 

        Âşıklar. 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

9. „uĢĢāḳa:-a 

        Gazel 1661 

        Mısra: 6 

        Âşıklar. 

Kes Ģem‘ gibi 

baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine 
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yanmak ‗uĢĢāḳa 

‗ādet ancak  

 

10. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1683 

        Mısra: 5 

        Âşıklar. 

Ḫˇōridüp ‗uĢĢāḳı 

eylersin 

raḳībeiḥtirām 

Ne sebedendür ol 

ite bunca 

ikrāmuñsenüñ 

 

11. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1685 

        Mısra: 3 

        Âşıklar. 

Binüpsemend-i nāz-

ıla ‗uĢĢāḳıçekendür 

Kaldı ayakda 

‗āĢıḳıçeksün 

‗inānkaĢuñ 

 

12. „uĢĢāḳa:-a 

        Gazel 1750 

        Mısra: 3 

        Âşıklar. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

13. „uĢĢāḳa:-a 

        Gazel 1753 

        Mısra: 9 

        Âşıklar. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

14. „uĢĢāḳ[ı]:-[ı] 

        Gazel 1760 

        Mısra: 11 

        Âşıklar. 

Nā-ḥaḳyireniçe bir 

‗uĢĢāḳ[ı] öldürürsin 

Sorılmaya mı 

dirsinboynuñdaki o 

kanuñ 

 

15. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1767 

        Mısra: 7 

        Âşıklar. 

Didüm 

‗uĢĢāḳın‘içünöldürü

rsin 

Didimerd olan anlar 

bañaçibāk 

 

16. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1772 

        Mısra: 1 

        Âşıklar. 

Ka‘bedürkūyuñsenü

ñ ‗uĢĢāḳıḳurbān 

eylemek  

Ḫayragirmekdüranu

ñ derdine dermān 

eylemek  

 

17. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1800 

        Mısra: 1 

        Âşıklar. 

Öldürür ‗uĢĢāḳı 

gerçi çeĢm-i 

fettānuñsenüñ 

Ġamdegüliḥyāiderl

ā‘l-i 

BedaḫĢānuñsenüñ 

 

18. „uĢĢāḳ[ı]:-[ı] 

        Gazel 1806 

        Mısra: 8 

        Âşıklar. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

19. „uĢĢāḳa:-a 

        Gazel 1860 

        Mısra: 9 

        Âşıklar. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

20. „uĢĢāḳı:-ı 

        Gazel 1891 

        Mısra: 11 

        Âşıklar. 

‗UĢĢāḳı öldürüp 

baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun 

illere gör kara 

perçemüñ 

 

21. „uĢĢāḳ: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 12 

        Âşıklar. 

Ka‘bekūyınanigāru

ñçünkitogrılduñMu

ḥīb 
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Cehd kıl ol vādīde 

‗uĢĢāḳ ara ser-

maḥmil ol  

 

„uĢĢāḳ ara: 

1. „uĢĢāḳ ara: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Âşıklar arasında, 

içinde. 

‗UĢĢāḳ ara 

olmayasın 

merdMuḥibbī 

Meydān-ı 

muḥabbetde kıyar 

cānadegülseñ 

 

„uĢĢāḳ-ı selef: 

1. „uĢĢāḳ-ı selef: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk öncüleri. 

Māh-

rūlaryolınaitdümdi

me ‗ömri telef  

Ġde-gelmiĢdür 

ezelden böyle 

‗uĢĢāḳ-ı selef  

 

uṣṭurlāb: 

1. usturlāba:-a 

        Gazel 1639 

        Mısra: 8 

        (a.i) Astronomi 

terimi, yıldızların 

uzaklıklarını ölçmeye 

yarayan âlet. 

Ġy müneccim 

bilemezsin ol 

mehüñmāhiyyetin 

ĀfitābakarĢu dut 

biñkerreusturlāba 

bak  

 

utan: 

1. utanmaz:-maz 

        Gazel 1821 

        Mısra: 7 

        Çekinmek, 

utanmak. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmisk

īn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

uy-: 

1. uya:-a 

        Gazel 1556 

        Mısra: 3 

        Aynı şekilde 

hareket etmek, uymak. 

Yāragyāra uya 

korkum budur  

YāĠlāhī 

―neccināmimmānaḫ

āf‖  

 

2. uya:-a 

        Gazel 1976 

        Mısra: 4 

        Aynı şekilde 

hareket etmek, uymak. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

3. uyup:-up 

        Gazel 1984 

        Mısra: 7 

        Aynı şekilde 

hareket etmek, uymak. 

Sakın nefsüñe uyup 

maġrūr olma  

Anuñ ile geçen 

‗ömrihebā bil  

 

uy: 

1. uy: 

        Gazel 1557 

        Mısra: 8 

        Aynı şekilde 

hareket etmek, uymak. 

Mescid-i 

ḥüsnineirdükiy dil 

eyle iḳtidā 

Uy 

imāmaçeĢmidürmüj

gānlarolmıĢ anda 

ṣaf 

 

2. uyduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1743 

        Mısra: 5 

        Aynı şekilde 

hareket etmek, uymak. 

Uyduñhevā-

yızülfineuslanmadu

ñdilā 

Saña neler kıla 

göresin bu 

hevālaruñ 

 

3. uydı:-dı 

        Gazel 1813 

        Mısra: 11 

        Aynı şekilde 

hareket etmek, uymak. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 
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4. uyalı:-alı 

        Gazel 1902 

        Mısra: 9 

        Aynı şekilde 

hareket etmek, uymak. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

5. uyar:-ar 

        Gazel 1861 

        Mısra: 8 

        Uymak, tabi 

olmak, bağlanmak, 

peşinden gitmek, boyun 

eğmek. 

Ṭabībāçāreyokdurd

erd-i ‗ıĢḳa 

Ne ḳānūna uyar ne 

ḫodĢifānuñ 

 

6. uyma:-ma 

        Gazel 1953 

        Mısra: 9 

        Uymak, tabi 

olmak, bağlanmak, 

peşinden gitmek, boyun 

eğmek. 

Uyma 

iḳrārınadünyānuñM

uḥīb 

Seni oldur hem 

muḍildür hem ḍalāl 

 

uyan: 

1. uyan: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 14 

        Uyanmak. 

Degülsinçünki kim 

sen bir Ģecerde 

Uyan 

yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

uzak: 

1. uzak: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 14 

        Yakın olmayan, 

mesafeli. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

2. uzakdur:-+dur 

        Gazel 1629 

        Mısra: 7 

        Yakın olmayan, 

mesafeli. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli 

Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürde

nçaruk 

 

3. uzak: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 2 

        Yakın olmayan, 

mesafeli. 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

4. uzak: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 5 

        Yakın olmayan, 

mesafeli. 

Uzak menzil 

elümde yok zevāde 

Varabilmem 

olupdurmerkebümle

ng 

 

uzaḳ: 

1. uzak: 

        Gazel 1583 

        Mısra: 10 

        Yakın olmayan, 

mesafeli. 

Niçevarabilem kim 

lengmerkeb 

Ḥużūr-ıla irilmez 

menzil uzak  

 

uzan: 

1. uzandı:-dı 

        Gazel 1592 

        Mısra: 5 

        Uzamak. 

Zülfüñ uzandı 

boynuña ister ki 

salına  

ÇeĢmüñdidi ki 

ḥālini bilmez 

babakbabak 

 

uzat: 

1. uzatduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1695 

        Mısra: 4 

        Bir meseleyi 

gereğinden fazla 

dillendirmek. 

Cür‘añiçdümleblerü

ñdenbūsevirdidümd
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idi 

Mest olup 

sözüñuzatduñ Ģöyle 

beñzer giderek  

 

2. uzatmasun:-ma, -sun 

        Gazel 1803 

        Mısra: 1 

        Bir şeyi vermek 

için birine yöneltmek. 

Eli bir yere yöneltmek. 

Ẓulm elin 

uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsen

üñ 

Cevri 

‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

3. uzatma:-ma 

        Gazel 1960 

        Mısra: 10 

        Bir şeyi vermek 

için birine yöneltmek. 

Eli bir yere yöneltmek. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

„uzlet: 

1. „uzlet: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 4 

        İnziva, yalnızlık. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i 

insānıevvel terk 

idüben ‗uzlet al  

 

„uzlet isteye: 

1. „uzlet isteye:-ye 

        Gazel 1545 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İnziva istemek. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 

gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

uzun: 

1. uzun: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 12 

        Çok süren, çok 

zaman alan; uzun. 

‗UĢĢāḳı öldürüp 

baĢa 

dakmıĢotagasın 

GöstermiĢ uzun 

illere gör kara 

perçemüñ 

 

uzunsevdā-y-ıla: 

1. uzun sevdā-y-ıla:--y-

ıla 

        Gazel 1747 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun sevda. || 

Uzun süren aşk. 

Ṭūl-ı zülfüñ fikrin 

eyler iremez 

pāyānına 

Bir uzun sevdā-y-

ıla bu ‗ömr-i 

kūtāhıgörüñ 

 

V: 

 

vā: 

1. vā: 

        Gazel 1805 

        Mısra: 7 

        (Ar.) Vay, vah, 

yazık. 

Ġyçengnedürbezm-i 

ṣafā bu nāle bu āh-

ılavā 

Bir kez naẓar kıl gel 

Ḳāfa gör sen 

nigārısınkimüñ 

 

2. vā: 

        Gazel 1952 

        Mısra: 2 

        (Ar.) Vay, vah, 

yazık. 

Ol 

māhbenümçeĢmüm 

olup hem çerāġ-ı dil  

Vāḥasretā gitmeye 

gibi bu dāġ-ı dil  

 

va‟de: 

1. va‟deye:-ye 

        Gazel 1567 

        Mısra: 1 

        Söz, vaat. 

‗Ahdine 

turmazdirīġāva‘dey

e eyler ḫilāf 

Yāġıyāse‘l-

müsteġīsīnneccinā

mimmāneḫāf 

 

2. va‟deyi:-yi 

        Gazel 1693 

        Mısra: 6 

        Söz, vaat. 
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Gün yüzüñ göster 

vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi 

va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ 

eylemek  

 

3. va‟de: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 6 

        Söz, vaat. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

va‟de kıldı: 

1. va‟dekıldı:-dı 

        Gazel 1951 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zaman belirlemek, 

süre tanımak. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

vādī-i ġamda: 

1. vādī-i ġamda:-da 

        Gazel 1819 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Üzüntü vadisi. 

Vādī-i 

ġamdaMuḥibbī 

çekse cevrüñi ne 

tañ 

Cevrüñiçekmegecā

nā kimi 

mu‘tāditmedüñ 

 

vādī-i hicre: 

1. vādī-i hicre:-e 

        Gazel 1776 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık vadisi. 

Vādī-i hicre düĢen 

iriĢmedipāyānına 

Kimisi 

cāndangeçüp kimi 

olup vādīdeleng 

 

vādī-i „ıĢḳa: 

1. vādī-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1647 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk vadisi; aşk 

yolu. 

Yine Muḥibbīvādī-i 

‗ıĢḳabasupḳadem 

Ḳaṭ‘-ı menāzil 

eyledi yürür konak 

konak 

 

2. vādī-i „ıĢḳa:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk vadisi; aşk 

yolu, âşıklık. 

Vādī-i ‗ıĢḳa 

‗azmider-

iseñMuḥibbiyā 

Her bir 

ḳademdeyüzüñi sür 

yireṬūr‘a gel  

 

vādī-i miḥnetde: 

1. vādī-i miḥnetde:-de 

        Gazel 1542 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Mihnet vadisi. 

Göreliden ol saçı 

leylāyıMecnūnolmı

Ģam 

Bir görinürvādī-i 

miḥnetdebaña sol u 

sag 

 

2. vādi-i miḥnetde:-de 

        Gazel 1663 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Mihnet vadisi. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

vaḥdet: 

1. vaḥdete:-e 

        Gazel 1629 

        Mısra: 9 

        Birlik, bütünlük; 

Allah‟ın varlıktaki 

birliği. 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu 

dem benligi yok  

 

vaḥĢī: 

1. vaḥĢiler:-ler 

        Gazel 1823 

        Mısra: 8 

        Vahşi, insandan 
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kaçan, insana alışkın 

olmayan, yabani. 

‗IĢḳ mihri 

sīnedemühr-i 

Süleymān olmasa  

VaḥĢilerḥükminerā

m olmaz-

ıdıMecnūnuñ 

 

vā‟iẓ: 

1. vā‟iẓe:-e 

        Gazel 1826 

        Mısra: 2 

        Ar. Vaaz eden, 

nâsıh. 

Dōstlarçünkiġamuñ 

def‘ine peymāne 

gerek  

Vā‘iẓe meclis ü 

‗āĢıḳlaraḫumḫāne 

gerek  

 

vā‟iẓā: 

1. vā‟iẓā: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 3 

        Ey vaiz, dini 

öğütler veren kimse! II 

Ey zâhit, kaba sofu!. 

Vā‘iẓā cennet 

Ģarābıkevser ü 

ḥūrīsaña 

ġimdilik maḥbūb-ı 

meyle dehriḫoĢ 

görmek gerek  

 

vaḳf: 

1. vaḳf: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 2 

        Adama, vakfetme. 

Eylesem dil mülkini 

ben 

tañmıdurcānānavaḳ

f 

OlıgelmiĢdürezelde

n 

genciçünvīrānevaḳf 

 

vaḳf eyle: 

1. vaḳf eyle: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin tamâmını 

bir amaca adamak, 

vermek, hasretmek. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

vaḳfeyledüm: 

1. vaḳfeyledüm:-düm 

        Gazel 1562 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin tamâmını 

bir amaca adamak, 

vermek, hasretmek. 

Konmak içün her 

gicemiḥnetbelāvüde

rd ü ġam 

Eyledüm dil 

mülkini anlara 

dervīĢānevaḳf 

 

vaḳfeyledüñ: 

1. vaḳfeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1562 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin tamâmını 

bir amaca adamak, 

vermek, hasretmek. 

Alısardurnaḳd-i 

‗ömrüñ 

‗āḳıbetdünyāsenüñ 

Eyle farż it kim bu 

naḳdieyledüñ ol 

ḫānavaḳf 

 

vaḳf eylesem: 

1. vaḳfeylesem:-sem 

        Gazel 1562 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin tamâmını 

bir amaca adamak, 

vermek, hasretmek. 

Eylesem dil mülkini 

ben 

tañmıdurcānānavaḳ

f 

OlıgelmiĢdür 

ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

vaḳfitmiĢdür: 

1. vaḳfitmiĢdür:-miş 

        Gazel 1562 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Adamak, bir şeyin 

bütününü bir işe 

vermek. 

Meclis-i 

ġamdaMuḥibbīiçme

geḫūn-ı ciger 

ġīĢe-i 

çeĢmindenitmiĢdür 

iki peymānevaḳf 

 

vāḳıf olasın: 

1. vāḳıfolasın:-asın 

        Gazel 1962 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        İdrak etmek, 

kavramak. 

Bir dem ḳarār 

eyleye bu derd-i 

dilümdiyem 

Vāḳıf olasın cümle 

bu mācerāma gel  

 

vāḳıfolmasun: 

1. vāḳıfolmasun: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek, haberdar 

olmak, öğrenmek. 

Cānadaḫıdimevāḳıf

olmasun ol rāzuña 

ḤaḳdimiĢler ―külli 

sırruncāvizü‘l-

isneyniĢā‘‖  

 

vāḳıf-ı esrār olan: 

1. vāḳıf-ı esrār olan: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sırlara vakıf olan. 

Olursın ‗āĢıḳ u 

ma‘Ģūḳanāẓır 

Arada vāḳıf-ı esrār 

olan Ģem‘  

 

vaḳt: 

1. vaḳtidür:-i, -dür 

        Gazel 1844 

        Mısra: 3 

        Vakit, zaman. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

2. vaḳtidür:-i, -dür 

        Gazel 1999 

        Mısra: 2 

        Vakit, zaman. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür 

gel sen berü her bār 

gül  

 

vaḳti geldi: 

1. vaḳtigeldi:-di 

        Gazel 1939 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zamanı gelmek, 

süresi dolmak. 

Yine ‗arż-ı 

ḥüsnidüpitdiyüziniẓ

hār gül  

Ġdiser bülbüllerini 

vaḳti geldi zār gül  

 

vaḳt-ı gülde: 

1. vaḳt-ı gülde:-de 

        Gazel 1940 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi. 

Vaḳt-ı gülde bu 

Muḥibbīsözine eyle 

naẓar 

Beytinüñ her birisi 

bir gül-i ra‘nā mı 

degül 

 

2. vaḳt-ı gülde:-de 

        Gazel 1968 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi. 

Gül 

ruḫıngördüñMuḥibb

ī eyle āh u nāleler 

Vaḳt-ı gülde sen de 

bülbül gibi durma 

eyle nāl 

 

vaḳt-ı güldür: 

1. vaḳt-ı güldür:-dür 

        Gazel 1963 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gül mevsimi. 

Vaḳt-ı güldür 

kāmuñı al bir 

niçeyārān ile  

Göresin bir niçe 

günden ḫār almıĢ 

cāy-ı gül  

 

vālā-yıçerāġ: 

1. vālā-yıçerāġ: 

        Gazel 1536 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Mumun başı. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 

ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

vallāh: 

1. vallāh: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 6 

        "Allah'a yemin 

olsun ki" anlamlarında 

yemin sözü. 
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Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

vallāhi: 

1. vallāhi: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 3 

        "Allah'a yemin 

olsun ki" anlamlarında 

yemin sözü. 

ElāiyḫūblaruñĢāhıse

verem seni vallāhi 

Severseñ sen de 

Allāh‘ın‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

vāmıḳ: 

1. vāmıḳ: 

        Gazel 1610 

        Mısra: 4 

        Meşhur Arap aşk 

hikayesinin erkek 

karakteri (bkz. Vamık u 

Azra). 

Görüp 

ḥüsnüñididisaña 

‗Aẕrā 

Bilenler 

derdümidirbañaVā

mıḳ 

 

2. vāmıḳ: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        Meşhur Arap aşk 

hikayesinin erkek 

karakteri (bkz. Vamık u 

Azra). 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

vāmıḳ u ferhād u ḳays: 

1. vāmıḳ u ferhād u 

ḳays: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vamık, Ferhad, 

Kays. 

Ṭavr-ı ‗ıĢḳı sorma 

bilmez Vāmıḳ u 

Ferhād u Ḳays 

Sor baña kim niçe 

kez virdüm ben 

anlara sebaḳ 

 

vāmıḳ u ferhād u 

mecnūn: 

1. vāmıḳ u ferhād u 

mecnūn: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Vamık, Ferhad ve 

Mecnun. 

Ḥamdü-lillāh kim 

ezel ben 

‗ıĢḳıtekmīlitmiĢem 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn aldılar 

benden sabaḳ 

 

2. vāmıḳ u ferhād u 

mecnūn: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Vamık, Ferhad ve 

Mecnun. 

Pehlevān-ı 

‗ıĢḳolsañiyMuḥibbīt

añmıdur 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūn dest-

yāruñdursenüñ 

 

vāmıḳ u ferhād u 

mecnūndur: 

1. vāmıḳ u ferhād u 

mecnūndur:-dur 

        Gazel 1689 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vamık, Ferhad ve 

Mecnun. 

‗IĢḳmeydānındaiy 

dil olalı sen 

pehlevān 

Vāmıḳ u Ferhād u 

Mecnūndurmiyāngī

rüñsenüñ 

 

var-: 

1. var: 

        Gazel 1577 

        Mısra: 4 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Bilmek isterseñeger 

ney gibi 

sīnemnāliĢin 

Var sefer kıl Hind 

iline naġme-i 

ḳaḳnūsa bak  

 

2. varabilem:-abilem 

        Gazel 1583 

        Mısra: 9 

        Erişilmek istenen 



2407 
 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Niçevarabilem kim 

lengmerkeb 

Ḥużūr-ıla irilmez 

menzil uzak  

 

3. vardum:-du, -m 

        Gazel 1586 

        Mısra: 1 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Bāġavardumāh ol 

serv-i ḫırāmān anda 

yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandā

n anda yok  

 

4. var: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 10 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Söylemedin ḳıṣṣa-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīfāĢ 

olur  

Çehresi söyler 

‗ayān sen var dil-i 

ḫāmūĢa bak  

 

5. var: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 14 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Görmek 

isterseñMuḥibbīdāġ

-ı ‗ıĢḳısīnede 

Var Ģafaḳ içinde 

bedrolmıĢtogarken 

aya bak  

 

6. vardum:-du, -m 

        Gazel 1636 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihān

bāzārınavardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenü

msūd u ziyānum 

yok  

 

7. var: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

8. var: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 4 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

9. var: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 11 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

10. var: 

        Gazel 1776 

        Mısra: 9 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

ĠyMuḥibbībāġa var 

ṣun‘-ı Ḫudāya kıl 

naẓar 

Sāyesinigösterür 

her bir agaçnaṭ‘-ı 

peleng  

 

11. var: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Korkma çog olsa 

‗adūkūyına var 

dildāruñ 

Bilmedüñ mi bunı 

kim ‗ıĢḳ eri bī-bāk 

gerek  

 

12. var: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 
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yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Dermānın‘ider ol ki 

bilürderdḳıymetin 

Var iyṭabībbaĢuña 

olsun devālaruñ 

 

13. vardum:-du, -m 

        Gazel 1863 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Deyrevardumḳalbü

miṣāf it didüm bir 

muġbeçe 

Bir ḳadeḥ meyle 

göñülāyīnesiniitdip

āk 

 

14. vardum:-du, -m 

        Gazel 1971 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Süvālevardumvir al 

cevābın 

Kerīm itmez 

kapudanredd-i sāyil 

 

15. var: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 4 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla 

eyle naẓar var sāyil 

ol  

 

16. varup:-up 

        Gazel 1981 

        Mısra: 14 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ka‘bedürkūyınıfarż

oldıṭavāfeyleyelüm 

Dil didienfa‘ budur 

anda varupḳurbān 

ol  

 

var: 

1. varı:-ı 

        Gazel 1584 

        Mısra: 2 

        Elde bulunan her 

şey, zenginlik, servet. 

Her kimüñ yanında 

bir sīmīn-beden 

dildārı yok  

Müflise beñzer ki 

anuñ ‗ālem içre varı 

yok  

 

2. varı:-ı 

        Gazel 1584 

        Mısra: 10 

        Elde bulunan her 

şey, zenginlik, servet. 

Biñbenüm gibi 

belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu 

Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

3. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1733 

        Mısra: 9 

        Elde bulunan her 

şey, zenginlik, servet. 

ĠyMuḥibbīḪusrev-i 

mülk-i suḫensinvar-

ısa  

ġi‘rüñiṭarz-ı 

Ḥassāndanaẓm-ı 

Selmāneyledüñ 

 

4. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1833 

        Mısra: 1 

        Elde bulunan her 

şey, zenginlik, servet. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

5. varum:-um 

        Gazel 1845 

        Mısra: 12 

        Elde bulunan her 

şey, zenginlik, servet. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

6. varumsın:-um, -sın 

        Gazel 1845 

        Mısra: 8 

        Elde bulunan her 

şey, zenginlik, servet. 

Emīr-i 

tācdārumsınkuluña

mĢehr-i yārumsın 

Ġki 

‗ālemdevarumsınn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 
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7. var: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 10 

        Var, mevcut. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

8. var: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 1 

        Var, mevcut. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

9. var: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 10 

        Var, mevcut. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

10. var: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 4 

        Var, mevcut. 

‗IĢḳ ehli her biri 

alurgelüp benden 

sabaḳ 

Fenn-i 

‗ıĢḳdagördiler var 

bende niçeiḫtirā‘  

 

11. var: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

Od yanar baĢında 

var Mecnūn-

ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir 

nefes yaĢlar döker 

her bār Ģem‘  

 

12. var: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 9 

        Var, mevcut. 

Gündüzin her kanda 

olsa gerdeninde 

bendi var  

Gice olsa 

kendükendüḥālinea

glar Ģem‘  

 

13. var: 

        Gazel 1528 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

Ayagında bendi var 

baĢında ‗ıĢḳuñāteĢi 

Meclis içre iyperī 

olsa ne tañdīvāne 

Ģem‘  

 

14. var: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 2 

        Var, mevcut. 

Eylemez kimse 

güzelden intifā‘  

Kimi yok var diyüp 

eylerler nizā‘  

 

15. var-iken:--iken 

        Gazel 1544 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

Ben niçepervāne-

veĢkarĢuñapervāzit

meyem 

Sen var-iken 

dōstumḥācetdegül 

yakmak çerāġ 

 

16. var: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 4 

        Var, mevcut. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

17. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1552 

        Mısra: 11 

        Var, mevcut. 

Her ne deñlü var-

ısa ‗afv it 

günāhındangeçüp 

CürmineoldıḪudāy

āçünMuḥibbīmu‘ter

if 

 

18. var: 

        Gazel 1558 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 
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niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

19. var: 

        Gazel 1573 

        Mısra: 5 

        Var, mevcut. 

Nihāyet var 

dimederyā-yı ‗ıĢḳa 

DüĢen çıkmaz ne 

dipsüz göl-durur 

‗ıĢḳ 

 

20. var: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 4 

        Var, mevcut. 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

21. var: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 8 

        Var, mevcut. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

22. var: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzı

ndanḫaber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ 

adı olupdur var yok  

 

23. var: 

        Gazel 1607 

        Mısra: 8 

        Var, mevcut. 

SanmañuzMecnūn[ı

] siz olmıĢ 

‗alāyıḳdanberī 

Bir dem ārām 

eylemez baĢında 

var ġavġā-yı ‗ıĢḳ 

 

24. var: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 1 

        Var, mevcut. 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

25. vardur:-dur 

        Gazel 1637 

        Mısra: 4 

        Var, mevcut. 

‗Aybkılmañderd-i 

dilden iñleyüpāh 

eylesem  

Dem mi vardur 

itmeye bu 

sīnemiṣad-çāk ‗ıĢḳ 

 

26. var: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

27. vardur:-dur 

        Gazel 1639 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

Kimi ṣāfī kimi 

ṣūfīḫalḳ-ı 

‗ālemmuḫtelif 

Herkesüñ bir kār[ı] 

vardurĢeyḫ-ile var 

Ģāba bak  

 

28. var-ımıĢ:--ımış 

        Gazel 1654 

        Mısra: 8 

        Var, mevcut. 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

29. var-iken:--iken 

        Gazel 1663 

        Mısra: 4 

        Var, mevcut. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

30. var: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 5 

        Var, mevcut. 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 
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Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

31. var: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 7 

        Var, mevcut. 

Aramuzda gerçi var 

senüñlebu‘de‘l-

maĢrıḳayn 

Līk olmazsın 

göñülden bir nefes 

bir dem ırak  

 

32. var: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

Ġster-isem iyṭabīb-i 

dil n‘ola senden 

cevāb 

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

33. vardugınca:-duġ, -

ınca 

        Gazel 1719 

        Mısra: 10 

        Var, mevcut. 

CānāMuḥibbīoldıĢe

rmendeitlerüñden 

Kūyuñavardugıncak

arĢu çıkar sükkānuñ 

 

34. var-iken:--iken 

        Gazel 1728 

        Mısra: 9 

        Var, mevcut. 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

35. var-iken:--iken 

        Gazel 1744 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

Levḥ-i dilde var-

iken ‗ıĢḳ-ıla bu 

ġamraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

36. varsa:-sa 

        Gazel 1749 

        Mısra: 1 

        Var, mevcut. 

Ḥālini ‗arżitmege 

kim varsa bu 

dīvānenüñ 

Ol daḫıĢeydāsı olur 

göricekcānānenüñ 

 

37. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1763 

        Mısra: 1 

        Var, mevcut. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör 

yolına sen cānānuñ 

 

38. var: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 16 

        Var, mevcut. 

Ġyṭabīb-i dil 

Muḥibbīkey ölümlü 

ḫastadur 

Gerçi kim bī-

ḥadkapuñda var 

senüñsayrularuñ 

 

39. vardur:-dur 

        Gazel 1773 

        Mısra: 10 

        Var, mevcut. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

40. var-ımıĢ:--ımış 

        Gazel 1780 

        Mısra: 12 

        Var, mevcut. 

Muḥibbī her 

nefesdeĢükrüñartur 

Var-ımıĢ bir nefes 

daḫızamānuñ 

 

41. var-ıdı:--ı, -dı 

        Gazel 1804 

        Mısra: 5 

        Var, mevcut. 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

42. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1814 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

Gözlerüm yaĢı ile 

‗ālemigülgūnitdüm 

Var-ısa ṭāġ-ı 
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cigerdür baĢı ol 

sunuñ 

 

43. var: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

44. var: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 4 

        Var, mevcut. 

Ġam mı var ‗ālem 

içinde çekmedüm 

ben mübtelā 

Sīne mi var delmedi 

Ģolġamze-i 

tīrüñsenüñ 

 

45. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1842 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

Gözlerüm yaĢı 

teraḳḳī ide baĢladı 

yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

46. var: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        Var, mevcut. 

Zülfüñüñ ‗ahdine 

cānā ben 

senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli 

biñ var dili ol 

sünbülüñ 

 

47. vardur:-dur 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        Var, mevcut. 

Zülfüñüñ ‗ahdine 

cānā ben 

senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli 

biñ var dili ol 

sünbülüñ 

 

48. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1847 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

49. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1856 

        Mısra: 8 

        Var, mevcut. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

50. var-ısa:--ı, -sa 

        Gazel 1856 

        Mısra: 12 

        Var, mevcut. 

Sīne ger 

ġamzesinüñtīrineḫa

vf itme göñül 

Ne ḫaṭāsı var-ısa 

ugrayacānumaanuñ 

 

51. var: 

        Gazel 1858 

        Mısra: 8 

        Var, mevcut. 

Ġster-isem būse-i 

la‘l-i nābdan ‗ayb 

eyleme  

Her kimüñ kim 

derdi var lā-

büdañadermān 

gerek  

 

52. vardur:-dur 

        Gazel 1865 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

53. var-iken:--iken 

        Gazel 1871 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

54. var-ımıĢ:--ımış 

        Gazel 1876 

        Mısra: 10 

        Var, mevcut. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayr
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avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

55. var: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 6 

        Var, mevcut. 

Gezdümkenār-ı 

gülĢeni bir 

dānegörmedüm 

Bakmaz cihāna var 

mı 

ferāġıbenefĢenüñ 

 

56. var-ısa:--ı, -sa 

        Gazel 1886 

        Mısra: 10 

        Var, mevcut. 

SāḳīMuḥibbī 

teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

57. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1907 

        Mısra: 2 

        Var, mevcut. 

Dāfi‘-i 

ġamdurdilānūĢ eyle 

cāmı iç Ģen ol  

Ger keder var-ısa 

dilde anı ṣāf it rūĢen 

ol  

 

58. var: 

        Gazel 1931 

        Mısra: 10 

        Var, mevcut. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i 

ḥüsnidilinde dem 

mi var ezber degül 

 

59. vardur:-dur 

        Gazel 1931 

        Mısra: 2 

        Var, mevcut. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

60. var: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 12 

        Var, mevcut. 

Mevsim-i gülde 

Muḥibbīnaẓmınakıl

sañnaẓār 

Dir-idüñṭab‘-ı 

nihālinüñucında var 

gül  

 

61. var: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 9 

        Var, mevcut. 

ĀteĢ ile penbeyi bir 

yirde kim gördügi 

var  

Bu ācebdürbülbüli 

saklar semender-vār 

gül  

 

62. var-iken:--iken 

        Gazel 1957 

        Mısra: 5 

        Var, mevcut. 

Ḫāk-i pāyı var-iken 

bu çeĢm-i ḫūn-

ālūdeme 

Minnet itmez 

küḥliçünġīrāz u 

Ġṣfāhāna dil  

 

63. vardur:-dur 

        Gazel 1964 

        Mısra: 8 

        Var, mevcut. 

Cālinūs-ı ‗aḳliseñ 

de ‗ıĢḳdanbaḥs 

eyleme  

Ḥall-i 

müĢkilkeĢfolınmaz 

bunda vardur çok 

cedel 

 

64. vardur:-dur 

        Gazel 1965 

        Mısra: 2 

        Var, mevcut. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

65. var-ısa:--ısa 

        Gazel 1966 

        Mısra: 10 

        Var, mevcut. 

Ḫudādanġayrısınṭar

ḥ it Muḥibbīcān-ıla 

dilden  

Ḫudādanġayrı 

‗ālemde ne kim var-

ısa bil bāṭıl 

 

66. var: 

        Gazel 1974 
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        Mısra: 5 

        Var, mevcut. 

Sāġarda var 

nezākettā bula ete 

ḥürmet 

Cānālebüñibūseitsü

n anı ele al  

 

67. var: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 17 

        Var, mevcut. 

Muḥibbīintihā var 

dime ‗ıĢḳa 

Sen 

anuñintihāsınibtidā 

bil  

 

68. var-durur:--dur, -

ur 

        Gazel 1982 

        Mısra: 5 

        Var, mevcut. 

Ṭılısmı var-durur el 

urma zülfe  

Ser-i 

zülfinianuñejdehā 

bil  

 

69. var-durur:--dur, -

ur 

        Gazel 1982 

        Mısra: 9 

        Var, mevcut. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā 

bil  

 

70. var: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 1 

        Var, mevcut. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

71. var-iken:--iken 

        Gazel 1990 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

LeblerüñĢehdi var-

iken ‗āĢıḳ-ı dil-

ḫasteye 

Ġstemez ḳand ü 

nebātcüllābañaḥācet

degül 

 

72. var-iken:--iken 

        Gazel 1995 

        Mısra: 3 

        Var, mevcut. 

Dermānḳabūl 

itmediler derd var-

iken  

‗ĀĢıḳlar içre Ģimdi 

budur 

müdde‘āgöñül 

 

73. varur:-ur 

        Gazel 1523 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ġster 

yüzüñigörmege her 

meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü 

arar her mekānı 

Ģem‘  

 

74. vardı:-dı 

        Gazel 1561 

        Mısra: 11 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Çīne vardı būy-ı 

zülfüñüñmeger bir 

Ģemmesi 

Ḥasret ile kana 

döndikurudıāhūdan

āf 

 

75. vardukça:-duḳça, - 

        Gazel 1562 

        Mısra: 3 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Kūyuñavardukça 

‗uĢĢāḳuñsañaḳurbān 

olur  

Ḥayruñ olsun 

dōstum gel eyle bir 

ser-ḫānevaḳf 

 

76. varup:-up 

        Gazel 1571 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb 

olsa varup görsem 

yüzüñ 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafā‘dan

oluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ 

 

77. var: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 8 
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        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ḥikmetinkılgiltemā

Ģā gül bitürürḫārdan 

Bāġa var naṭ‘-ı 

pelenglerle 

döĢenmiĢ sāye bak  

 

78. var: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 12 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Bes-durur 

egnüñdedünyādasen

üñ bir köhne Ģāl 

Merd-

iseñsañadimem var 

aṭlas u dībāya bak  

 

79. varmaga:-mak, -a 

        Gazel 1587 

        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

80. var: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Bāġa var eyle naẓar 

her bir Ģecerden 

‗ibret al  

Gör neler 

ḫalḳeylemiĢdürgöst

erür gülden ṭabaḳ 

 

81. var: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ġygöñül ‗Anḳā-

yıḲāf ol var 

ḳanā‘atḲafına 

Ḥırṣ-ılakendüñi 

atma ġurrāt içre 

tavuk  

 

82. varup:-up 

        Gazel 1638 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

83. var: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 1 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Görmek isterseñ 

gözüm yaĢını var 

seylāba bak  

Bilmek 

isterseñgöñülnāliĢle

rindōlāba bak  

 

84. varup:-up 

        Gazel 1652 

        Mısra: 10 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

85. varan:-an 

        Gazel 1669 

        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ne ḳadarseng-i 

cefāvüġamyagarsa 

baĢına  

BaĢ açukkarĢu 

varan ‗ıĢḳ-ılabī-

pervāyı bak  

 

86. varasın:-asın 

        Gazel 1696 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

87. varmaga:-mak, -a 

        Gazel 1704 

        Mısra: 1 
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        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Kūy-ı 

yāravarmagaḳaṭ‘-ı 

menāzileyledük 

Ḥamdülillāh kim 

dilāmaḳṣūdıḥāṣıleyl

edük 

 

88. varup:-up 

        Gazel 1715 

        Mısra: 10 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Bir ẕerreḳadar 

girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

89. var: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 2 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Seni 

öldürmegedürḳaṣdı

çün ol ġamze-zenüñ 

Sun boyın emrine 

var 

boynuñatakupkefen

üñ 

 

90. var: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 10 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

ġāhid ü sāġar u 

mülserv ü semen 

āb-ı revān 

Revnaḳ-ı gül 

demidür seyrini kıl 

var çemenüñ 

 

91. vardukça:-duḳ, -ça 

        Gazel 1727 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Eyledüñ 

‗āĢıḳlarıkūyuñavard

ukçahelāk 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

bir 

ḳaṣrbünyādeyledüñ 

 

92. varursam:-ur, -sam 

        Gazel 1762 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ḳurbānolamḥabībü

mkūyuña ger 

varursam 

Devlet-durur ger 

ola cānumfedā-

yıcānuñ 

 

93. varan:-an 

        Gazel 1784 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

NigārāKa‘bekūyuña 

varan ‗āĢıḳlaruñ 

cem‘ it  

Gel eyle cümlesin 

bismilḳabūl ola ta 

ḳurbānuñ 

 

94. varur:-ur 

        Gazel 1791 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

‗ĀrıżuñĢevḳınevaru

rḫaṭṭuñıgörmege dil  

ġeb-i ẓulmetde 

çemen seyrine 

mehtāb gerek  

 

95. varup:-up 

        Gazel 1806 

        Mısra: 10 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Umaramfetḥ ola 

āḫirbañagöñliḳal‘as

ı 

Top-ı āhumla anı 

varupḥasār itsem 

gerek  

 

96. varmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1810 

        Mısra: 1 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

ġem‘-veĢ her 

meclise varmasa 

cānānuñsenüñ 

Giceler yanmazdı iy 

dil ṣubḥa dek 

cānuñsenüñ 

 

97. vardukça:-duḳca 

        Gazel 1815 
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        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakıldu

ñ çok cefā 

Ġayrılarvardukçacā

nāluṭfuñı 

‗āmeyledüñ 

 

98. varup:-up 

        Gazel 1824 

        Mısra: 2 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Bagrumıḫūnitdifirḳ

at ‗azm-i yār itmek 

gerek  

Varup ol gül yüzlü 

yārı der-kenār 

itmek gerek  

 

99. varup:-up 

        Gazel 1825 

        Mısra: 12 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

ĠyMuḥibbī ister-

iken leblerinden 

būseler 

ġimdi 

varupiĢiginbūse-

kenār itsem gerek  

 

100. varabilmem:-

abilmem 

        Gazel 1837 

        Mısra: 6 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Uzak menzil 

elümde yok zevāde 

Varabilmem 

olupdurmerkebümle

ng 

 

101. varan:-an 

        Gazel 1838 

        Mısra: 9 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

‗IĢḳnūrınatecellīye 

varan Mūsī-vār 

Dāyimā meĢrebi su 

gibi anuñpāk gerek  

 

102. vardukça:-duḳça, 

- 

        Gazel 1843 

        Mısra: 9 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Kūyuñavardukçaur

duñsīneyeġamz 

okların  

Bu 

Muḥibbīkuluñuñ 

derdine 

dermāneyledüñ 

 

103. varup:-up 

        Gazel 1871 

        Mısra: 4 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Keyḫaṭāduriygöñül 

bu ḫāl-i ‗anber var-

iken  

Kim varup eyler 

Ḫaṭā mülkinde cüst 

ü cūy-ı müĢg 

 

104. varsa:-sa 

        Gazel 1882 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Kūyına varsa 

göñlüm anı 

tuḥfecānider 

Mālikdegülçüġayra 

anı armagantutuñ 

 

105. varıcak:-ıcaḳ 

        Gazel 1892 

        Mısra: 13 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

KūyınayāruñMuḥib

bīvarıcak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

106. varup:-up 

        Gazel 1893 

        Mısra: 2 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Getürmez idi Fürs 

ehli dile Kum-

ılaKāĢānuñ 

Varupmeh-rūların 

görse Sitanbul u 

Ġalāṭānuñ 

 

107. varsam:-sa, -m 

        Gazel 1897 

        Mısra: 3 
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        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

108. varam:-am 

        Gazel 1900 

        Mısra: 7 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāy

etitmege 

Korkaram kim 

ḳıṣṣamıyārdiñlemey

e yek-be-yek  

 

109. varup:-up 

        Gazel 1911 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

110. var: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

111. var: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 4 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

112. varup:-up 

        Gazel 1954 

        Mısra: 2 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

113. vara:-a 

        Gazel 1963 

        Mısra: 2 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Nāza geldi 

gülsitānaĢāhid-i 

ra‘nā-yı gül  

Her 

ṭarafcūlarrevānoldı 

vara berpāy-ı gül  

 

114. var: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 10 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Nev-

bāhāreyyāmıdurrind

ān-ıla mey içmege 

Var 

ḫarābātaMuḥībpīr-i 

muġāndanbī‘at al  

 

115. varup:-up 

        Gazel 1978 

        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüz

üñ sür dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupm

etā‘-ı himmet al  

 

116. varıncak:-ıncak 

        Gazel 1990 

        Mısra: 5 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Ka‘bekūyuñavarınc

akdōstum 

‗aĢıḳlaruñ 

Kendüzinḳurbānide

rḳaṣṣābañaḥācetdeg

ül 

 

117. var: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 14 

        "Git, çekil, 
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uzaklaş" anlamında 

ünlem. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

118. varuban:-uban 

        Gazel 1694 

        Mısra: 2 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Niçe bir cevrin 

çekem terk-i diyār 

itsem gerek  

Ġurbet illerin 

varubaniḫtiyār 

itsem gerek  

 

119. varur:-ur 

        Gazel 1833 

        Mısra: 8 

        Erişilmek istenen 

yere ayak basmak, 

ulaşmak. 

Bülbül-i 

cānniçeferyād u 

fiġāneylemesün 

Gül gibi 

çünkivarurcāyına 

her ḫār u ḫesüñ 

 

vareyledüñ: 

1. var eyledüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Vücuda getirmek, 

yaratmak. 

Dest-i ḳudretle yok 

iken ‗ālemi var 

eyledüñ 

Kimini 

müslimkılup kimini 

küffāreyledüñ 

 

var iken: 

1. var iken: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Varken. 

ĠyMuḥibbīeĢk-i 

çeĢmümrūy-ı 

zerdüm var iken  

Ġstemek 

ḥācetdegüldür 

‗ıĢḳumaġayrıdelīl 

 

2. var iken: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Varken. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

var itmek: 

1. var itmek:-mek 

        Gazel 1824 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yoktan var etmek, 

yaratmak. 

Ger beni cāndan 

severse terk-i ser 

kılsundimiĢ 

Boynumuz bir 

kıldan ince pes ne 

var itmek gerek  

 

var itsem: 

1. var itsem:-sem 

        Gazel 1818 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Var etmek. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 

varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

var mı: 

1. var mı: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mevcut mu?. 

Var mı bu cihān 

içre itmeye 

cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār 

ben itmeyem andan 

ḥaẓ 

 

2. var mı: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mevcut mu?. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı 

terk-i serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

3. var mı: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: - 

        Mevcut mu?. 

Derd-i ‗ıĢḳa ne ola 

var mı bir 

çāredidüm 

Didi bir 

rindmegerderdüñ 

ola dermānuñ 

 

4. var mı: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Mevcut mu?. 

Su‘ālümecevābaagı

zuñ berk  

Dönüp var mı 

dehānuñda olup Ģek  

 

5. var mı: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Mevcut mu?. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳa

m kılmam naẓar sol 

u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer 

ya degül 

 

6. var mı: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Mevcut mu?. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı 

kimse buñaḳāyil 

 

7. var mı: 

        Gazel 1908 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Var mıdır?. 

Naẓm-ı dürer-

nisārumı her kim ki 

gūĢ ide  

Var mı Muḥibbī 

diye 

anuñçüngüherdegül 

 

8. var mı: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Var mıdır?. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürū

ra gel  

 

9. var mı: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Var mıdır?. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

10. var mı: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Var mıdır?. 

Var mı ‗aceb 

bencileyin mübtelā-

yı dil  

BaĢından anuñ 

gitmeye bir dem 

hevā-yı dil  

 

var mı ola: 

1. var mı ola: 

        Gazel 1621 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Var mıdır? 

Bulunur mu?. 

Geldükçemüjetīrine

karĢugögsin gere  

‗UĢĢāḳ ara var mı 

ola Ģehsüvār-ı ‗ıĢḳ 

 

varmıdur: 

1. var mıdur: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Var mıdır?. 

Çengidergehkāmeti

ngehnā gibi 

iñlergöñül 

Var mıdur bilsem 

cihānda bencileyin 

sazı çok  

 

2. var mıdur: 

        Gazel 1707 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Var mıdır?. 

Fikrideldenagzı var 

mıdurdiyü 

Oldı bu 

‗ālemMuḥibbībañat

eng 

 

var ol: 

1. var ol: 

        Gazel 1717 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Sağol, çok yaşa!. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

varaḳ: 

1. varaḳ: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 8 

        Yaprak, sayfa. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

2. varaḳdan:-dan 

        Gazel 1598 

        Mısra: 2 

        Yaprak, sayfa. 

Ruḫlaruñ gördüm 

nigārāberg-i gülden 

bir varaḳ 

Ol varaḳdan 

‗ıĢḳdirsinokıyup ol 

dem sebaḳ 

 

3. varaḳ: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 1 

        Yaprak, sayfa. 

Dest-i ḳuderetle 

ezelden yazuludur 

her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupal

ur andan sebaḳ 

 

4. varaḳ: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 6 

        Yaprak, sayfa. 

GülĢen içre bülbül-ī 

‗ıĢḳ dersini 

tekrārider 

Defter-i gülden ele 

almıĢ okur bir 

kaçvaraḳ 

 

5. varak: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 10 

        Yaprak, sayfa. 

ĠyMuḥibbīāhidüpañ

dukça bu ‗iṣyānuñı 

Lerze gelür cisme 

sanki bād-ıladitrer 

varak  

 

6. varaḳ: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 5 

        Yaprak, sayfa. 

Ṣaḥn-ı 

gülĢendenaẓar kıl 

her varaḳ bir 

nüktedür 

RūĢen olsun sor 

çünoldımaḫzen-i 

esrār gül  

 

7. varaḳda:-da 

        Gazel 1991 

        Mısra: 5 

        Yaprak, sayfa. 

Her 

varaḳdayazılupdurç

ün ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her 

birinden okuyup gel 

ḥikmet al  

 

varaḳvaraḳ: 

1. varaḳvaraḳ: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yaprak yaprak. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

2. varaḳvaraḳ: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yaprak yaprak. 

Bülbül bahār 

dersini ezber okur 

güle  

Faṣl-ı ḫazānı 

görmedi 

beñzervaraḳvaraḳ 

 

varaḳ-ı ḫiṭāma: 

1. varaḳ-ı ḫiṭāma:-a 

        Gazel 1962 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Son sayfa. 

Rūyumsiyāhnāme 

gibi fażluñumaram 

Çek 

maġfiretḫāmesinvar

aḳ-ı ḫiṭāma gel  

 

varaḳ-ı ḥüsnine: 

1. varaḳ-ı ḥüsnine:-ine 

        Gazel 1940 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik yaprağı. 
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ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

varaḳ-ı ḥüsnüñe: 

1. varaḳ-ı ḥüsnüñe:-

üñe 

        Gazel 1527 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik yaprağı. 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫaṭṭ-ı bedī‘  

KaĢlaruñoldıcemālü

stineṭuġrā-yırefī‘  

 

2. varaḳ-ı ḥüsnüñe:-

üñe 

        Gazel 1527 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Güzellik yaprağı. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

varan: 

1. varan: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 14 

        Giren; ulaşan. 

MüsteḥaḳolmıĢ-

durur virmekzekāt-ı 

ḥüsnüñi 

‗Arż kıl kūyuñda 

cem‘ olup varan 

dervīĢe bak  

 

2. varana:-a 

        Gazel 1892 

        Mısra: 14 

        Giren; ulaşan. 

KūyınayāruñMuḥib

bīvarıcak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

varı: 

1. varı: 

        Gazel 1828 

        Mısra: 6 

        Tamam, bütün, 

hepsi. 

Derd-i dilden 

bilmezem kim kime 

feryād ideyim  

Girye ile kalmadı 

dükendi varı 

çeĢmümüñ 

 

varlıġ: 

1. varlıgından:-ın, -dan 

        Gazel 1530 

        Mısra: 4 

        Mevcudiyet, vücut. 

Tutalıdan ‗ıĢḳuñ-

ılaünscānācān u dil  

Eyledi cümle 

cihānuñvarlıgındani

nḳıṭā‘  

 

2. varlıgından: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 10 

        Mevcudiyet, vücut. 

ĠyMuḥibbī bu 

cihānda kim ki 

‗uzlet isteye  

Varlıgından ol 

gerekdür eyleye 

evvel ferāġ 

 

varlıḳ: 

1. varlıkdan:-dan 

        Gazel 1662 

        Mısra: 1 

        Mevcudiyet, vücut. 

Egerçi dilde 

varlıkdan eser yok  

Velīcevr ü 

belāvüderd-i ser 

yok  

 

varṭa: 

1. varṭadan:-dan 

        Gazel 1795 

        Mısra: 11 

        Uçurum, tehlikeli 

durum. 

‗IĢḳadüĢdümçünki 

yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb 

olmak gerek  

 

varuban „ıĢḳa kul oldı: 

1. varuban „ıĢḳa kul 

oldı: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Akşa varıp köle 

olmak. 

Muḥibbīcān u dil 

gitdivaruban ‗ıĢḳa 

kul oldı 

Anuñçün kaldı ten 

tenhā ki andan 

oldıcānfāriġ 

 

vaṣaṭ: 
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1. vaṣaṭ: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 8 

        Orta. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdim

iĢler evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet 

ya vaṣaṭ 

 

vaṣf: 

1. vaṣfını:-ı, -n, -ı 

        Gazel 1696 

        Mısra: 10 

        Nitelik, özellik, 

ayrıcalık. 

Ser-nigūn ola 

Muḥibbī göreyim 

hem çüḳalem 

Kim ki yazmak 

dileye vaṣfınıçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

2. vaṣfuñı:-u, -ñ, -ı 

        Gazel 1710 

        Mısra: 9 

        Nitelik, özellik, 

ayrıcalık. 

Vaṣfuñısenüñniçebe

yān ide Muḥibbī 

Sen pādiĢehiolmıĢ 

iken cümle cihānuñ 

 

3. vaṣfında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1780 

        Mısra: 4 

        Nitelik, özellik, 

ayrıcalık. 

Ne ol kimseye 

kimse añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdu

rzebānuñ 

 

4. vaṣfuñı:-u, -ñ, -ı 

        Gazel 1946 

        Mısra: 6 

        Nitelik, özellik, 

ayrıcalık. 

Ṭāḳolupdurfikr-i 

ẕātuñda dil ü 

‗aḳlumbenüm 

Ben ne yüzden 

vaṣfuñıeydem ki 

oldum bī-mecāl 

 

5. vaṣfın:-ın 

        Gazel 1999 

        Mısra: 7 

        Nitelik, özellik, 

ayrıcalık. 

Ruḫlarıvaṣfın okur 

durmıĢnevādarāstı 

Bülbül-i 

Ģeydāyata‘līm 

eylemiĢ edvār gül  

 

vaṣfitmege: 

1. vaṣfitmege:-me, -ge 

        Gazel 1968 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Nitelendirmek. 

Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 

Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

vaṣfitsün: 

1. vaṣfitsün:-sün 

        Gazel 1934 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Niteliklerini 

saymak, tarif etmek; 

övmek. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

vaṣfını itmek: 

1. vaṣfınıitmek:-mek 

        Gazel 1972 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Anlatmak, tarif 

etmek. 

Gerçi 

tengoldıdehānuñvaṣ

fını itmek muḥāl 

Mūmiyānuñfikr[i] 

de 

ḳalbümdeolmıĢdurḫ

ayāl 

 

vāṣılolam: 

1. vāṣılolam:-am 

        Gazel 1996 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmak, erişmek. 

Gel iyserv-i 

ḫırāmānum gözüm 

yaĢın revānitdüm 

Ola kim ḫāk-i 

pāyuña bu nev‘-ile 

olamvāṣıl 

 

vaṣiyyet eyledi: 

1. vaṣiyyeteyledi:-di 

        Gazel 1563 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Öldükten sonra 



2424 
 

herhangi bir şeyin 

yapılmasını istemek. 

Eyledi 

Mecnūnvaṣiyyetbañ

a ‗ıĢḳuñtekyesin 

Tañmıdur geçsem 

yirineolmıĢamañaḫa

lef 

 

vaṣl: 

1. vaṣluñ:-un 

        Gazel 1681 

        Mısra: 6 

        Kavuşma, ulaşma. 

DōstumhicrānĢebin

de gelmiĢ-idi cān 

lebe  

Cānfedā olsun beni 

vaṣluñ ile 

Ģādeyledüñ 

 

2. vaṣluñı:-uñ, -ı 

        Gazel 1771 

        Mısra: 3 

        Kavuşma, ulaşma. 

Mürde iken bu 

göñülvaṣluñı eyler 

ārzū 

Bañasermāyeḥayātü

mmīd-i 

rūyuñdursenüñ 

 

3. vaṣluñ:-un 

        Gazel 1783 

        Mısra: 9 

        Kavuşma, ulaşma. 

Ġstedi 

vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledü

ñ sen anı bī-

kāmeyledüñ 

 

4. vaṣlı:-ı 

        Gazel 1820 

        Mısra: 5 

        Kavuşma, ulaşma. 

Vaṣlıçün olmaz 

müyesser cevrini 

çekmek gerek  

Māh-

rūlarmübtelāsıpāy-

māl olmak gerek  

 

5. vaṣlına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1832 

        Mısra: 9 

        Kavuşma, ulaşma. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ iyMuḥibbī 

ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

6. vaṣla:-a 

        Gazel 1864 

        Mısra: 9 

        Kavuşma, ulaşma. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

7. vaṣlın:-ın 

        Gazel 1871 

        Mısra: 5 

        Kavuşma, ulaşma. 

Dōstvaṣlın isteyen 

‗āĢıḳgerekdürpōst-

pūĢ 

Nāfetā sarılmayınca 

olmadı pehlū-

yımüĢg 

 

8. vaṣluñ:-uñ 

        Gazel 1905 

        Mısra: 5 

        Kavuşma, ulaşma. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitd

üñyüzüñgöstermedü

ñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitd

üm ben ḥelāl 

 

9. vaṣluñı:-uñı 

        Gazel 1915 

        Mısra: 5 

        Kavuşma, ulaşma. 

Ġstedükçevaṣluñısal

duñ beni ferdālara 

Ġrmedüm ol 

rūzaderdāgeçdiniçe

māh u sāl 

 

10. vaṣla:-a 

        Gazel 1923 

        Mısra: 5 

        Kavuşma, ulaşma. 

ġehā ‗ahd itmiĢ-

iken vaṣlaferdā 

Sımak ‗ahd-ile 

peymānı ne müĢkil 

 

11. vaṣlını:-ını 

        Gazel 1951 

        Mısra: 9 

        Kavuşma, ulaşma. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 
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12. vaṣluñ:-uñ 

        Gazel 1970 

        Mısra: 9 

        Kavuşma, ulaşma. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokd

urmuṭavvel 

 

vaṣlümīdi: 

1. vaṣlümīdi: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) 

Kavuşma ümidi. 

Gerçi kim derd ü 

ġamuñ bir laḥẓa 

dilde kem degül 

Āḫiren ger 

vaṣlümīdi olur-ısa 

ġamdegül 

 

vaṣla iresin: 

1. vaṣlairesin:-esin 

        Gazel 1860 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma, vuslat 

bayramına erişmek, 

ulaşmak. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

vaṣl-ı dōst: 

1. vaṣl-ı dōst: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

Çünkidirler 

ölmeyince ele 

girmez vaṣl-ı dōst 

Böyledüryā bu olan 

dünyādakiḥaydan 

ne ḥaẓ 

 

vaṣlınyimek: 

1. vaṣlınyimek: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmak. 

Gerçi kim 

‗ıĢḳuñyolındaçekmi

Ģembī-ḥad emek  

Ḥamdü-lillāh kim 

naṣīboldıbañavaṣlın

yimek 

 

vaṣlına irilmez: 

1. vaṣlınairilmez:-ilmez 

        Gazel 1700 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdiğine 

kavuşmak, vuslata 

ermek. 

Vaṣlına irilmez 

ölmeyince ol meh-

pārenüñ 

Arayuarayu buldum 

ben niĢānınçārenüñ 

 

vaṣlınairiĢür: 

1. vaṣlınairiĢür:-ür 

        Gazel 1852 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmak. 

Urmayancān terkini 

irmez viṣāl-i dilbere  

Terk-i cān iden 

iriĢürvaṣlınacānāne

nüñ 

 

vaṣlınairmege: 

1. vaṣlınairmege:-me, -

ge 

        Gazel 1833 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevdiğine 

kavuşmak, vuslata 

ermek. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

vaṣluña ire: 

1. vaṣluñaire:-e 

        Gazel 1722 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) 

Kavuşmak. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

2. vaṣluñaire:-e 

        Gazel 1722 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) 

Kavuşmak. 
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Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

3. vaṣluñaire:-e 

        Gazel 1722 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) 

Kavuşmak. 

Vaṣluña ire 

Muḥibbīdidümiyārā

m-ı cān 

Didiiybī-çāre bu 

fikr-i 

muḥālüñdürsenüñ 

 

vaṣluña irmez-isem: 

1. vaṣluña irmez-

isem:-mez, --isem 

        Gazel 1920 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgiliye) 

Kavuşmak. 

Firḳat-ile eĢk-i 

çeĢmümoldıcānā 

hem çüNīl 

Ġrmez-isem 

vaṣluñahicrān beni 

eyler ḳatīl 

 

vaṣṣāf: 

1. vaṣṣāfa:-a 

        Gazel 1934 

        Mısra: 10 

        Vasıflarını sayarak 

metheden, 

vasıflandıran. 

‗IĢḳuñuñderd ü 

belāsınıMuḥibbīden 

iĢit  

Anı 

vaṣfitsündilerseñ 

gel berüvaṣṣāfa gel  

 

vaṭan: 

1. vaṭan: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 9 

        Toprak, yurt, 

memleket. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 

heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 

 

vaṭan kılsa: 

1. vaṭankılsa:-sa 

        Gazel 1585 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yerleşmek, ikamet 

etmek. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

vaṭanoldı: 

1. vaṭanoldı:-dı 

        Gazel 1514 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yurt, mesken 

olmak. 

Ruḫlaruñüstindecān

ā ol siyāhzülfüñ 

gibi  

Tutdı od içre 

vaṭanoldı 

semender-vār Ģem‘  

 

velīk: 

1. ve līk: 

        Gazel 1538 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ama, fakat, lakin. 

Güller 

Ģüküfteḫalḳferaḥ 

her biri ferāġ 

Lāle-ṣıfāt ve 

līkbenümbagrumüzr

edāġ 

 

velīkin: 

1. ve līkin: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Ar. Fa.) Fakat. 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

vebâl: 

1. vebāli:-i 

        Gazel 1506 

        Mısra: 10 

        Günah, zarar, 

mesuliyet, kötülük. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 
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2. vebāli:-i 

        Gazel 1509 

        Mısra: 10 

        Günah, zarar, 

mesuliyet, kötülük. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

3. vebālüñdür:-üñdür 

        Gazel 1698 

        Mısra: 8 

        Günah, zarar, 

mesuliyet, kötülük. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

4. vebālidür:-i, -dür 

        Gazel 1735 

        Mısra: 10 

        Günah, zarar, 

mesuliyet, kötülük. 

ĠyMuḥibbīgerdenin

degörinenkāküldeg

ül 

Ehl-i 

‗ıĢḳuñboynınadüĢm

iĢvebālidüranuñ 

 

5. vebālündür:-üñdür 

        Gazel 1896 

        Mısra: 8 

        Günah, zarar, 

mesuliyet, kötülük. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

vebālkalur: 

1. vebālkalur:-ur 

        Gazel 1955 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimsenin 

günahının başka birinin 

üzerinde kalması. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

vecd: 

1. vecd-ile:--ile 

        Gazel 1916 

        Mısra: 6 

        İlahi aşkla 

kendinden geçme. 

Döne döne Mevlevī 

gibi ide āhum ‗urūc 

Ehl-i sūza ney gibi 

nālemvirürvecd-ile 

ḥāl 

 

vech: 

1. vech-ile:--ile 

        Gazel 1753 

        Mısra: 4 

        Çehre, yüz. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 

 

2. vech-ile:--ile 

        Gazel 1659 

        Mısra: 8 

        Tarz, biçim, yol, 

sebep. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

3. vech-ile:-ile 

        Gazel 1872 

        Mısra: 2 

        Tarz, biçim, yol, 

sebep. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān 

içre bulınmaz kimse 

senden yig 

 

4. vech-ile:--ile 

        Gazel 1913 

        Mısra: 4 

        Tarz, biçim, yol, 

sebep. 

Kala 

ḥayretbarmagıagzın

da anı kim göre  

NaḳĢını bir vech-ile 

naḳĢitdinaḳḳāĢ-ı 

ezel  

 

5. vech-ile:--ile 

        Gazel 1955 

        Mısra: 2 

        Tarz, biçim, yol, 

sebep. 
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Cāmesini eyledi ol 

nāzenīnüm geydi al  

Kana 

girmekdürmurādıitd

i bu vech-ile al  

 

vech-i bīdārī: 

1. vech-i bīdārī: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Uyanıklığın sebebi. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

vedā‟ eyler: 

1. vedā‟ eyler:-r 

        Gazel 1640 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Veda etmek. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

vefā: 

1. vefādan:-dan 

        Gazel 1511 

        Mısra: 2 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Çünki almıĢ-durur 

cefādanḥāẓ 

Göñlümüz eylemez 

vefādanḥaẓ 

 

2. vefā: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 7 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Māh-rūlar 

okumamıĢlar 

vefādestānını 

Her biri cevr ü cefā 

fenninde 

līkmuḫteri‘  

 

3. vefāsı:-sı 

        Gazel 1590 

        Mısra: 2 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

4. vefā: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 7 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Budur 

iydōstgüzellikdevef

āḳā‘idesi 

Dökesin yirlere 

kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

5. vefāsı:-sı 

        Gazel 1754 

        Mısra: 9 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir 

iki gündür  

Kim andan 

merḥamet gelmez 

döker āḫiryirekanuñ 

 

6. vefā: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 6 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

7. vefāsın:-sı, -n 

        Gazel 1821 

        Mısra: 1 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Vefāsıngörmedümd

evr-i zamānuñ 

CefāsınçekmiĢemdö

yinceanuñ 

 

8. vefāsı:-(s)ı 

        Gazel 1845 

        Mısra: 11 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

9. vefā: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 2 
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        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Gelse ne 

deñlücānınacevr ü 

cefālaruñ 

Anı 

vefābilürözinemübt

elālaruñ 

 

10. vefāda:-da 

        Gazel 1925 

        Mısra: 3 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 

 

11. vefāma:-ma 

        Gazel 1962 

        Mısra: 4 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Mihr ü vefā eyleme 

terk-i cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefām

a gel  

 

12. vefā: 

        Gazel 1966 

        Mısra: 4 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

13. vefālar:-lar 

        Gazel 1967 

        Mısra: 5 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Bañacevr ü 

cefāġayravefālar 

Cihānda var mı 

kimse buñaḳāyil 

 

14. vefā: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 13 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Muḥibbī umma bir 

kesdenvefā sen  

Niçe kıydı gör 

HābileḲābil 

 

15. vefā: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 1 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Dilācevr ü cefāyı 

sen vefā bil  

Gelürsederd-i 

miḥnet de devā bil  

 

16. vefā: 

        Gazel 1986 

        Mısra: 10 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Öldürem bir gün 

MuḥibbīyidimiĢsind

ōstum 

Dur 

vefāiḳrāruñavirmek

amānḥācetdegül 

 

17. vefā: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 7 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Sakın aldanma 

cihāndan kimseye 

gelmez vefā 

Ḫusrev ü Ġskender ü 

Dārā‘daniy dil 

‗ībret al  

 

18. vefāda:-da 

        Gazel 1994 

        Mısra: 1 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

19. vefāda:-da 

        Gazel 1994 

        Mısra: 2 

        Vefa, sözünde 

durma, sadakat. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

vefābulınmaz: 

1. vefābulınmaz:-

ınmaz 

        Gazel 1661 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
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        Vefa görmek, iyi 

muamele görmek, ilgi 

ve sevgi görmek. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdün

yā-yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñıne

dāmet ancak  

 

vefābūyın: 

1. vefābūyın:-n 

        Gazel 1939 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa kokusu. 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar 

‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi 

kim 

virdügiyokdurbār 

gül  

 

vefā eylemez: 

1. vefāeylemez:-mez 

        Gazel 1581 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Verilen sözü 

tutmak. 

Eylemez hergizvefā 

eyler cefā ‗āĢıḳlara 

Raḥmı yok nā-

ḥaḳyire kanlar 

döken bed-ḫūya bak  

 

vefā gelmez: 

1. vefāgelmez:-mez 

        Gazel 1601 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa bulmak. 

Bilür iken kimseye 

gelmez bu 

dünyādanvefā 

Katı eblehlik 

degülmi 

añagöñülbaglamak 

 

vefāḥarfini: 

1. vefāḥarfini:-ni 

        Gazel 1775 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sözünde durma, 

dostlukta sebat 

gösterme anlamındaki 

vefa harfi . 

Cefāvü cevri 

yazduñlevḥ-i dilde  

Vefāḥarfini anda 

eyledüñḥakk 

 

vefā kıl: 

1. vefā kıl: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiyi, dostluğu 

sürdürmek. 

Kıl vefā itme 

cefādisemnigāra 

güç gelür 

Gerçek imiĢ 

dōstlaragırgelürmiĢ 

söz-i ḥaḳ 

 

2. vefā kıl: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ve dostluk 

göstermek, merhamet 

etmek. 

Gün yüzüñ göster 

vefā kıl 

‗ahdüñeiybī-vefā 

Hīç düĢer mi 

va‘deyi terk 

eyleyüp hoĢ 

eylemek  

 

vefā kılmaz: 

1. vefākılmaz:-maz 

        Gazel 1677 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiyi, dostluğu 

sürdürmek. 

Kimseye kılmaz 

vefā itmez 

teraḥḥüm bu cihān 

Bilmek isterseñdilā 

Ġskender ü Dārāya 

bak  

 

vefāmeydānına: 

1. vefāmeydānına:-na 

        Gazel 1726 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa Meydanı. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefā

meydānına 

Ola kim ġalṭān ide 

bu zülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

vefāummañ: 

1. vefāummañ:-mañ 

        Gazel 1682 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vefa beklememek. 

Cefāvücevr-i 

cānānıkoñ anı 
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bañaögretmeñ 

Bu 

dünyādanvefāumma

ñcihānıbañaögretme

ñ 

 

vefālar idesin: 

1. vefālaridesin:-esin 

        Gazel 1876 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi/vefa 

göstermek. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayr

avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

vefālumihribān: 

1. vefālumihribān: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Vefalı, merhamet 

sahibi sevgili. 

Bulınur sanma 

cihānda bir 

vefālumihribān 

Ġygöñül ol bī-

vefābī-mihri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

vefāsıyokdur: 

1. vefāsıyokdur:-dur 

        Gazel 1537 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Vefasız, 

sadakatsiz, sevgi 

bağlılığı göstermeyen. 

Görüremyokdurvef

āsı hem beḳāsı 

‗ālemüñ 

Māl u 

cāhındananuñçüney

ledümanuñferāġ 

 

vefāsuz: 

1. vefāsuzsın:-sın 

        Gazel 1816 

        Mısra: 2 

        Vefasız. 

N‘oladirsemsaña 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

Vefāsuzsınbenüm 

‗ömrüm n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

2. vefāsuz: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 13 

        Vefasız. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 

dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

veh ki: 

1. veh ki: 

        Gazel 1875 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Vah ki. Yazık ki. 

Yine 

ṣaflareylemiĢdür 

leĢkerini kirpügüñ 

Veh ki tārācidiser 

dil 

kiĢverinikirpügüñ 

 

vehm ü ḫayāl: 

1. vehm ü ḫayāl: 

        Gazel 1938 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Düşünce ve düş. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

velī: 

1. velī: 

        Gazel 1540 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Degül mihrinden ol 

māhuñ dil ü cān bir 

zamānfāriġ 

Derūnīderdümi 

bilmez velīnā-

mihribānfāriġ 

 

2. velī: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 6 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Añlamaz 

‗ālemivükendüzini 

Velī mest itdi Ģöyle 

bāde-i ‗ıĢḳ 

 

3. velī: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 3 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 
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LeylīvüMecnūnḪus

rev ü ġīrīnañılurvelī 

Cāna kıyan ‗ıĢḳ ser-

bāzı olan Ferhāda 

bak  

 

4. velī: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

5. velī: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

6. velī: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Göñüleglencesi 

‗ālemde bir ārām-ı 

cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir 

mihribānum yok  

 

7. velī: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 4 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

8. velī: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 10 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınur

deyr-i ‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli 

mükedder yok  

 

9. velī: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 3 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 

degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

10. velī: 

        Gazel 1659 

        Mısra: 9 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

11. velī: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Egerçi dilde 

varlıkdan eser yok  

Velīcevr ü 

belāvüderd-i ser 

yok  

 

12. velī: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 5 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Göñülmir‘āt-ı 

ṣāfīdürvelīāh 

TemāĢākılmagaṣāḥi

b-naẓar yok  

 

13. velī: 

        Gazel 1666 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Bakarsañ gerçi 

bagrumkanıdur ‗ıĢḳ 

Velī bu 

derdümüñdermānıd

ur ‗ıĢḳ 

 

14. velī: 

        Gazel 1693 

        Mısra: 7 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki 
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olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür 

anı der-gūĢ eylemek  

 

15. velī: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 6 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Dirīġāolmadumherg

izküĢāde 

Velī günden güne 

oldı bu dil teng 

 

16. velī: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 3 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Dūram gerçi 

velīcān u 

göñüldendevletüñ 

Ġderem her kanda 

olsam da du‘ā-

gūyuñsenüñ 

 

17. velī: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 3 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbā

ġ-ı ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber 

mi yāmüĢg-i 

Ḫaṭādurkākülüñ 

 

18. velī: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 5 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Gerçi meh-rūlarcefā 

fenninde 

kāmildürvelī 

Cümlenüñüstādı 

sensin 

sañabeñzergörmedü

k 

 

19. veli: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 8 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Zülfüñüñ ‗ahdine 

cānā ben 

senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli 

biñ var dili ol 

sünbülüñ 

 

20. velī: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

21. velī: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 2 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Alur gül 

‗ārıżuñdabūy-

ılareng 

Velīġoncalebüñden

oldı dil teng 

 

22. velī: 

        Gazel 1893 

        Mısra: 6 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda

serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

23. velī: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 8 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānāny

olında terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrev

degül 

 

24. velī: 

        Gazel 1970 

        Mısra: 10 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokd

urmuṭavvel 

 

25. velī: 

        Gazel 1984 

        Mısra: 4 

        Ama, fakat. II 

Şöyle ki. 
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Egerçidehr evvel 

gösterürḳand 

Velīāḫiriçürür ol 

helāhil 

 

velīkin: 

1. velīkin: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 4 

        Fakat, ancak. 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

2. velīkin: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 10 

        Fakat, ancak. 

SīneñüñdāġınMuḥi

bbīeyledüñ gerçi 

nihān 

Pīrehençākinvelīkin

tābe-dāmāneyledüñ 

 

“ve‟l-leyl”: 

1. “ve‟l-leyl”: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 7 

        Kur‟ân-ı Kerim'in 

92. sûresi, Leylsûresi. II 

Gecenin siyahlığı 

dolayısıyla sevgilinin 

siyah saçına teşbih. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

“ve‟Ģ-Ģems”: 

1. “ve‟Ģ-Ģems”: 

        Gazel 1935 

        Mısra: 8 

        Şems sûresi, 

Kurân'ın 91. sûresi II 

Şems, güneş anlamıyla 

sevgilinin yüzüne 

teşbih. 

Gördügümde 

okudum 

zülfini―Ve‘l-leyl‖ 

āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

veya: 

1. veyā: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 12 

        Veya, ya da. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

2. veyā: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 2 

        Veya, ya da. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavves

ḳaĢlaruñ 

Ġamzelermidürvey

ātīr-i belā ya 

kaĢlaruñ 

 

vir-: 

1. vir: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 9 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi 

itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam 

u benden 

añayokdureḥaḳ 

 

2. virmezem:-mez, -em 

        Gazel 1692 

        Mısra: 8 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Būseñe al naḳd-i 

cānumıdidüm dilber 

didi 

Ol bahāyavirmezem 

ger biñ ola 

cānuñsenüñ 

 

3. virüp:-üp 

        Gazel 1709 

        Mısra: 7 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki 

olmaya ziyānuñ 

 

4. vire:-e 

        Gazel 1862 

        Mısra: 10 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 
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kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

5. virüp:-üp 

        Gazel 1862 

        Mısra: 9 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Dücihānıvirüp aldı 

bu Muḥibbīġamuñı 

GörmesünĢādīlık ol 

kim 

viredünyāyaġamuñ 

 

6. virüben:-üben 

        Gazel 1890 

        Mısra: 7 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Bir 

naẓarlavirübentārāc

a bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam 

leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

7. virür:-ür 

        Gazel 1937 

        Mısra: 10 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

ġi‘r-i 

rengīnümMuḥibbī 

bir nihāl-i tāzedür 

Eksük itmez gicevü 

gündüz virürtekrār 

gül  

 

8. vire:-e 

        Gazel 1979 

        Mısra: 3 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla 

eyle naẓar var sāyil 

ol  

 

9. virmedi:-me, -di 

        Gazel 1996 

        Mısra: 4 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

vir: 

1. virdi:-di 

        Gazel 1502 

        Mısra: 8 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

2. virür:-ür 

        Gazel 1502 

        Mısra: 1 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Sāḳīpiyāle sun ki 

virür ‗iĢret ü neĢāṭ 

Bezm-i çemende 

gel kuralum gül 

gibi bisāṭ 

 

3. virem:-em 

        Gazel 1507 

        Mısra: 3 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Virdüm evvel 

göñlümisoñravirem

cānnaḳdini 

Būseiḳrārınainkārit

di peyden ne ḥaẓ 

 

4. virmedi:-me, -di 

        Gazel 1561 

        Mısra: 5 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir 

būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳ

adar yok inṣāf 

 

5. vir: 

        Gazel 1593 

        Mısra: 2 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Ġırre olma gel 

cemāl ü ḥüsne ben 

dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña 

bundan eḥaḳ 

 

6. virür:-ür 

        Gazel 1613 

        Mısra: 10 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 
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irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

7. virdüm:-düm 

        Gazel 1643 

        Mısra: 6 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnes

īm-i ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumh

evā-yı ‗ıĢḳ 

 

8. virdüm:-düm 

        Gazel 1684 

        Mısra: 7 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Ġstedüñ dil anı 

virdümcān da 

isterseñn‘ola 

PādiĢehsinbendeñe

m senden 

hemānfermān gerek  

 

9. virmedüñ:-me, -dü, -

ñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 9 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Būseyecānnaḳdinin

‘içünMuḥibbīvirme

düñ 

Sen sañaitdüñ bu 

bāzār içre 

ihmāleyledüñ 

 

10. virmez:-mez 

        Gazel 1743 

        Mısra: 4 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Meyl eylemezse 

mülk-i cihāna 

‗acebmidür 

‗IĢḳuñġamınıĢehlig

evirmezgedālaruñ 

 

11. virdüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 5 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Kimine virdüñ 

behiĢt ü ḫil‘at ü tāc 

u kemer  

Kiminüñyirin 

cehennem menzilin 

nāreyledüñ 

 

12. virüp:-üp 

        Gazel 1760 

        Mısra: 13 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānn

aḳdivirüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ 

bir ẕerre yok 

ziyānuñ 

 

13. virdi:-di 

        Gazel 1804 

        Mısra: 4 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Geldi ābād-ı dile 

çünkisipāh-ı ġam-ı 

‗ıĢḳ 

Virdi cānnaḳdini dil 

aldı belāvüelemüñ 

 

14. virür:-ür 

        Gazel 1822 

        Mısra: 2 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 

 

15. virüp:-üp 

        Gazel 1849 

        Mısra: 3 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Aldummetā‘-ı 

būseñicānnaḳdinivir

üp 

Bāzār-ı ‗ıĢḳ içinde 

ḫarīdāruñamsenüñ 

 

16. vir: 

        Gazel 1855 

        Mısra: 7 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

ÇeĢmüñ ki kanumı 

içe virla‘lüñagzuma 

Sulṭan-ı ‗ıĢḳ emri 

budur kana kan 

gerek  

 

17. virdüñ:-düñ 

        Gazel 1877 

        Mısra: 5 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Ne 

virdüñgöñlümeiyçe

Ģm-i bed-mest  
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Alupcānumınā-ḥaḳ 

kana girdüñ 

 

18. virüp:-üp 

        Gazel 1914 

        Mısra: 1 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

19. vir: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 11 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Ġki sanma virmetā‘-

ı vaṣlınabiñcān u dil  

Çünki ‗ıĢḳ ehli 

Muḥibbī eylemez 

fikr-i muḥāl 

 

20. vir: 

        Gazel 1971 

        Mısra: 7 

        Bahşetmek, ihsan 

etmek. 

Süvālevardumvir al 

cevābın 

Kerīm itmez 

kapudanredd-i sāyil 

 

21. virse:-se 

        Gazel 1908 

        Mısra: 7 

        Vermek. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañde

gül 

Kim dir ki gün 

yüzianuñ alnı 

ḳamerdegül 

 

22. virme:-me 

        Gazel 1538 

        Mısra: 5 

        Vermek II 

Kaptırmak. 

PūĢīde dut 

pīrehenüñvirmebād

a gel  

Her nā-sezā-yı ‗ıṭr-

ıla pür itme dimāġ 

 

23. virdüm:-dü, -m 

        Gazel 1661 

        Mısra: 3 

        Vermek II 

Kaptırmak. 

Dellāl-ı 

‗ıĢḳavirdüm dil 

naḳdini bile cān 

Aldummetā‘-ı derdi 

bu da ticāret ancak  

 

24. virme:-me 

        Gazel 1661 

        Mısra: 9 

        Vermek II 

Kaptırmak. 

Sakın 

Muḥibbīgöñlüñdün

yā-yıdūnavirme 

Anda 

vefābulınmazsoñıne

dāmet ancak  

 

vīrān: 

1. vīrānlık:-lık 

        Gazel 1656 

        Mısra: 4 

        Yıkık, dökük harap. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

vīrāneyledüñ: 

1. vīrāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1712 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, harap 

etmek. 

Gönderüpġam 

leĢkerini ġāret-i 

cāneyledüñ 

EĢk-i çeĢmümle bu 

dil Ģehrini 

vīrāneyledüñ 

 

2. vīrāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, harap 

etmek. 

KākülüñeĢāneurduñ

tagıdupbī-dilleri  

Niçe diller 

ḫānesinẓulm-

ılavīrāneyledüñ 

 

3. vīrāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1890 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, harap 

etmek. 

Bir 

naẓarlavirübentārāc

a bu dil kiĢverin 

Gönderüpġam 
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leĢkerini 

soñravīrāneyledüñ 

 

vīrān eylemek: 

1. vīrāneylemek:-mek 

        Gazel 1884 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, harap 

etmek. 

Gehcefā sengin atar 

gehgönderürġam 

leĢkerin  

Aña mı kaldı göñül 

Ģehrini vīrān 

eylemek  

 

vīrāneyleyüp: 

1. vīrāneyleyüp:-yüp 

        Gazel 1594 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, harap 

etmek. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir 

dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ 

adın ḫarāb-ābādlık 

 

vīrāne: 

1. vīrānelerde:-ler, -de 

        Gazel 1519 

        Mısra: 10 

        Harap, harap 

olmuş mahal. 

Göñlümüñvīrānesin

irūĢen it 

māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-

durur 

vīrānelerdemāh 

Ģem‘  

 

2. vīrānesini:-si, -ni 

        Gazel 1519 

        Mısra: 9 

        Harap, harap 

olmuş mahal. 

Göñlümüñvīrānesin

irūĢen it 

māhumbenüm 

Çün ola-gelmiĢ-

durur 

vīrānelerdemāh 

Ģem‘  

 

3. vīrāne: 

        Gazel 1562 

        Mısra: 2 

        Harap, harap 

olmuş mahal. 

Eylesem dil mülkini 

ben 

tañmıdurcānānavaḳ

f 

OlıgelmiĢdür 

ezelden 

genciçünvīrānevaḳf 

 

4. vīrānenüñ:-n, -üñ 

        Gazel 1594 

        Mısra: 8 

        Harap, harap 

olmuş mahal. 

Göñlümüñ Ģehrini 

vīrāneyleyüpāḫir 

dönüp  

Koduñ ol vīrānenüñ 

adın ḫarāb-ābādlık 

 

5. vīrāne: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 10 

        Harap, harap 

olmuş mahal. 

Dil-i 

vīrānedeçünkibulın

urgenc-i viṣāl 

AñavīrāneMuḥibbīd

imeābād ancak  

 

6. vīrāne: 

        Gazel 1678 

        Mısra: 8 

        Harap, harap 

olmuş mahal. 

Çüngenc-durur 

vaṣlınigāruñ ele 

girmez  

Ġy dil ṭalebin 

eyleme 

vīrānedegülseñ 

 

vīrānegöñlümi: 

1. vīrānegöñlümi:-lümi 

        Gazel 1778 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Perişan gönül. 

Vīrānegöñlümi 

görüp 

ḳaṣditmedüñta‘mīri

ne 

Bilmem 

didümiyseng-dil 

bārī de 

mi‘mārıkimüñ 

 

vīrāneitdi: 

1. vīrāneitdi:-di 

        Gazel 1779 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, yakmak. 

ĠtdivīrānegelüpĢehr-

i dili ġamsipehi 

Cümle tārāchemān 

kıldı firāḳ-ı elemüñ 
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vīrāne kıla: 

1. vīrānekıla:-a 

        Gazel 1648 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, tahrip 

etmek. 

Baglanaçün biline 

nāz-ılacānāneṣadaḳ 

Ḳalb-i ‗uĢĢāḳı ser-

ā-ser kıla 

vīrāneṣadaḳ 

 

vīrānekıldum: 

1. vīrānekıldum:-dum 

        Gazel 1975 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, tahrip 

etmek. 

Bulmak 

içünḫusrevā ben 

genc-i 

ḥüsnüñdenniĢān 

Eyledümcān[ı] 

ḫarābekıldumvīrāne 

dil  

 

vīrānekılup: 

1. vīrānekılup:-up 

        Gazel 1795 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yıkmak, tahrip 

etmek. 

Eyler iseñārzū sen 

genc-i vaṣl-ı dilberi  

Göñlüñivīrānekılup 

ya ḫarāb olmak 

gerek  

 

virdidinürdi: 

1. virdidinürdi:-ürdi 

        Gazel 1703 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sürekli 

tekrarlamak, söylemek. 

VirdidinürdiMuḥib

bīehl-i diller 

naẓmuñı 

Ellerine girse idi 

ger bu güft ü gūy-ı 

müĢg 

 

virdi ziynet: 

1. virdi ziynet: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnineyāruñ virdi 

ziynet ḫāl ü ḫaṭ 

ḪaṭdaḫırūĢengörinü

r olsa i‘rāb u nuḳaṭ 

 

viren: 

1. virenden:-den 

        Gazel 1736 

        Mısra: 10 

        (Dert) veren kimse. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan 

çāre yok  

Derdüñevirenden 

olur yine dermān 

eylemek  

 

viril-: 

1. virilmek:-mek 

        Gazel 1649 

        Mısra: 4 

        Bağışlanmak, 

ihsan edilmek. 

‗IĢḳuñvücūdıṣūfī 

gün gibi rūĢen iken  

Münkervirilmekaña

ġayetcehālet ancak  

 

viril: 

1. virilmiĢdür:-miş, -

dür 

        Gazel 1622 

        Mısra: 10 

        Bağışlanmak, 

ihsan edilmek. 

Muḥibbīcürm ü 

‗iṣyānuñegerçiḥadd

enaĢmıĢdur 

Bi-

ḥamdillāhvirilmiĢdü

rĢefā‘atMuṣṭafā 

kılmak  

 

virüriseñ: 

1. virüriseñ: 

        Gazel 1980 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönül) verirsen. 

Virme dil 

dehreMuḥibbī itme 

añai‘timād 

Virüriseñ seni eyler 

ġuṣṣa ile pāy-māl 

 

visâl: 

1. viṣāle:-e 

        Gazel 1515 

        Mısra: 6 

        Kavuşmak, 

ulaşmak. 

Hicr imiĢ 

soñıvuṣlatuñbildüm 

Ġtmem andan 

berüviṣāleṭama‘  
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2. viṣālin:-i, -n 

        Gazel 1883 

        Mısra: 10 

        Kavuşmak, 

ulaşmak. 

PendümigūĢ it 

Muḥibbī kesreti 

terk eyle kim  

‗Ālem-i 

vaḥdetdebulursınviṣ

ālindōstuñ 

 

3. viṣālüñdür:-ü, -ñ, -

dür 

        Gazel 1896 

        Mısra: 6 

        Kavuşmak, 

ulaşmak. 

Kāse-i miḥnet içer 

hicrānĢebindeehl-i 

‗ıĢḳ 

ÇeĢminirūĢen kılan 

ġayruñviṣālüñdürse

nüñ 

 

4. viṣāl: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 4 

        Kavuşmak, 

ulaşmak. 

ḪoĢ devlet idi ayak 

ayakḳaṣruña 

varsam  

El virseviṣāl olsa 

müyesser 

daḫınāzük 

 

5. viṣālin:-in 

        Gazel 1911 

        Mısra: 3 

        Kavuşmak, 

ulaşmak. 

Her dem 

anuñviṣālin umarsın 

‗aceb bu kim  

Ol pādiĢāh-ı ḥüsn 

ola sen bir 

gedāgöñül 

 

6. viṣālüñi:-üñi 

        Gazel 1924 

        Mısra: 9 

        Kavuşmak, 

ulaşmak. 

Ger Ḥaḳ ide bir 

daḫıviṣālüñi 

müyesser  

Hergiz bu 

Muḥibbīdimeyeāh 

ne müĢkil 

 

viṣāleirmedüm: 

1. viṣāleirmedüm:-me, 

-düm 

        Gazel 1930 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmak. 

Niçe kez 

ḳaṣdeyledüm bir 

dem viṣāleirmedüm 

Bu ‗acebdür ki 

göñüldeyrineistiḫār

e kıl  

 

viṣāle irmek-içün: 

1. viṣāle irmek-içün:-

mek, --içün 

        Gazel 1866 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmak. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

viṣāl-i dilbere: 

1. viṣāl-i dilbere:-e 

        Gazel 1852 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin vuslatı. 

Urmayancān terkini 

irmez viṣāl-i dilbere  

Terk-i cān iden 

iriĢürvaṣlınacānāne

nüñ 

 

viṣāli gencini: 

1. viṣāligencini:-ini 

        Gazel 1935 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

kavuşma hazinesi. 

Bulmak 

isterseñviṣāli 

gencini meh-

rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme 

togrı dil-i vīrāna gel  

 

viṣāl-i gül: 

1. viṣāl-i gül: 

        Gazel 1834 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma gülleri. 

Viṣāl-i gül naṣīb-i 

ḫārolupdur 

Budur āh u fiġānı 

‗andelībüñ 

 

viṣāli Ģehrine: 

1. viṣāliĢehrine:-ne 

        Gazel 1629 



2441 
 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslat şehri. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli 

Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürde

nçaruk 

 

viṣāl-i ṣubḥa: 

1. viṣāl-i ṣubḥa:-a 

        Gazel 1992 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sabaha erişmek. 

Bir dem viṣāl-i 

ṣubḥadirīġāiriĢmedi 

Her Ģebmuḳīm-i 

gūĢe-i hicrān olan 

göñül 

 

viṣāl-i yār: 

1. viṣāl-i yār: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i 

yār eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-

gedāsınyā ne bu 

fikr-i muḥāl 

 

viṣāl-i yāra: 

1. viṣāl-i yāra:-a 

        Gazel 1866 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

viṣālineirdüm: 

1. viṣālineirdüm:-düm 

        Gazel 1887 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmak. || 

Vuslata ermek. 

Devr-i gül mümted 

olup 

irdümviṣālinediyü 

Gicelertāṣubḥa dek 

budur 

du‘āsıbülbülüñ 

 

vü: 

1. vü: 

        Gazel 1525 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil perīĢānoldıvü 

olmadı 

hergizmüctemi‘  

 

2. vü: 

        Gazel 1643 

        Mısra: 6 

        Ve bağlacı. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnes

īm-i ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumh

evā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. vü: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

Gözlemez ‗āĢıḳ 

olan çünkiselāmet 

yakasın  

Saña ne nām u 

Muḥibbīvü ne hod 

‗ār gerek  

 

4. vü: 

        Gazel 1690 

        Mısra: 9 

        Ve bağlacı. 

ĠyMuḥibbī ‗ārife bir 

ḫırḳavü bir gūĢebes 

‗Ārifem ben de 

ikisin iḫtiyār itsem 

gerek  

 

5. vü: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 8 

        Ve bağlacı. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

6. vü: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 7 

        Ve bağlacı. 

GehcefāvügāhĢīveg

āhcevr ü gāhnāz 

Bilüremāḫir beni 

öldürisercünbiĢlerü

ñ 

 

7. vü: 

        Gazel 1953 
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        Mısra: 1 

        Ve bağlacı. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥāl

ümmelāl 

Yüzüñi ‗arż it 

iyferḫunde-fāl 

 

8. vü: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 10 

        Ve bağlacı. 

Sorarsañ var-durur 

göñlümdeāteĢ 

Gözümde 

māvübaĢumdahevā 

bil  

 

9. vü: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 4 

        Ve bağlacı. 

Bilmem ne 

çārederdüme kim 

rāḥatolmadum 

Gāhīcefā-

yıdīdevügāhicefā-yı 

dil  

 

10. vü: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 2 

        Ve bağlacı. 

Her dem cefālar 

eyleme 

iymehvefāda ol  

Dāyimvefāda kalma 

vügāhīcefāda ol  

 

11. vü: 

        Gazel 1996 

        Mısra: 4 

        Ve bağlacı. 

Egerçi mezra‘-ı 

dilde gözüm 

toḫmını çok saçdum 

Belāvüġayrımiḥnet

denbañavirmedihīç

ḥāṣıl 

 

vücūd: 

1. vücūdum:-um 

        Gazel 1588 

        Mısra: 2 

        Beden, cisim, 

varlık. 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

2. vücūdum:-um 

        Gazel 1636 

        Mısra: 9 

        Beden, cisim, 

varlık. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

3. vücūdın:-ın 

        Gazel 1637 

        Mısra: 7 

        Beden, cisim, 

varlık. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

4. vücūdum:-um 

        Gazel 1816 

        Mısra: 5 

        Beden, cisim, 

varlık. 

Beni sen 

derdnākitdüñvücūd

umküllīḫākitdüñ 

Beni 

vallāhhelākitdüñn‘i

çün dün 

gicegelmedüñ 

 

5. vücūdum:-um 

        Gazel 1956 

        Mısra: 8 

        Beden, cisim, 

varlık. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

vuḥūĢ u ṭayrı: 

1. vuḥūĢ u ṭayrı:-ı 

        Gazel 1978 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yabani hayvan ve 

kuş. 

Kullanamdirseñvuḥ

ūĢ u ṭayrı sen 

Mecnūnlayın 

Ṣoḥbet-i insānı 

evvel terk idüben 

‗uzlet al  

 

vuṣlat: 

1. vuṣlatuñ:-uñ 

        Gazel 1515 
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        Mısra: 5 

        Kavuşma, 

birleşme. 

Hicr imiĢ 

soñıvuṣlatuñbildüm 

Ġtmem andan 

berüviṣāleṭama‘  

 

2. vuṣlat: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 13 

        Kavuşma, 

birleşme. 

Vuṣlat el 

virmezMuḥibbī 

kılmayınca terk-i 

ser  

Çün budur 

‗ıĢḳuñṭarīḳıdōstlar 

ölmek gerek  

 

3. vuṣlatı: 

        Gazel 1977 

        Mısra: 5 

        Kavuşma, 

birleşme. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben 

vuṣlatı 

Yārdan ancak 

hemānḳahr u ‗itāb 

ister göñül 

 

vuṣlat demi: 

1. vuṣlat demi: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma vakti. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

vuṣlat deminde: 

1. vuṣlatdeminde:-nde 

        Gazel 1907 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma vakti. 

Māni‘ olup ger gire 

vuṣlat deminde 

araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheni

yektā ten ol  

 

vuṣlatĢebinde: 

1. vuṣlatĢebinde:-nde 

        Gazel 1528 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma gecesi. 

Tañmıdurpervāne 

kılsa bu 

Muḥibbīcān u dil  

OldıçünvuṣlatĢebin

de ‗ārıż-ı cānāne 

Ģem‘  

 

2. vuṣlatĢebinde:-nde 

        Gazel 1528 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşma gecesi. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

vuṣlatairiĢdi: 

1. vuṣlatairiĢdi:-di 

        Gazel 1695 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Vuslata ermek. || 

Kavuşmak. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

vuṣlata irmez: 

1. vuṣlatairmez:-a-mez 

        Gazel 1506 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmak. 

Ser 

kesüpcānvirmeyinc

e ‗āĢıḳ irmez 

vuṣlata 

Boynınabār-ı 

girānduraña bu 

serden ne ḥaẓ 

 

2. vuṣlatairmez:-a-mez 

        Gazel 1509 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kavuşmak. 

BaĢını terk 

itmeyince ‗āĢıḳ 

irmez vuṣlata 

Boynınabār-ı 

girānduraña bu 

sırdan ne ḥaẓ 

 

vuṣlat-ı yār: 

1. vuṣlat-ı yār: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: - 

        Sevgiliye kavuşma. 

Müyesser olmadı 

çünvuṣlat-ı yār 

Baña ne 

fāyidedurmakdacān

uñ 

 

Y: 

 

ya: 

1. ya: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 2 

        "de / da" anlamını 

katan bağlaç. 

Serv-ḳadlerpāyına 

kim dirsaña su gibi 

ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra 

ya dil ü cānuñı yak  

 

2. yā: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 8 

        Anlamı pekiştiren, 

kuvvetlendiren bir söz. 

Ḥüsnüñiiymah-rū 

bir kez temāĢā 

eyleyen  

Diye taḥsīn ü 

hezārānāferīnleryāl

aṭīf 

 

3. ya: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 6 

        Anlamı pekiştiren, 

kuvvetlendiren bir söz. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

4. yā: 

        Gazel 1622 

        Mısra: 4 

        Anlamı pekiştiren, 

kuvvetlendiren bir söz. 

Devāçünāḫiritmezd

üñ bu derde iyṭabīb-

i dil  

Ne idi yā beni evvel 

bu derde mübtelā 

kılmak  

 

5. ya: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 7 

        Anlamı pekiştiren, 

kuvvetlendiren bir söz. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

6. ya: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 2 

        Anlamı pekiştiren, 

kuvvetlendiren bir söz. 

Çekesin iy dil niçe 

cevrin ḳad-i dil-

cūlaruñ 

Ya niçe bir aka 

iydīdegözüñdensula

ruñ 

 

7. ya: 

        Gazel 1864 

        Mısra: 10 

        Anlamı pekiştiren, 

kuvvetlendiren bir söz. 

ġād olup 

vaṣlaMuḥibbī olma 

hicrānamelūl 

Her ne gelse luṭfdur 

ya kahrı ḫoĢ 

görmek gerek  

 

8. ya: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 8 

        Hayıflanma 

belirten bir ünlem. 

La‘l-i 

lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu 

ben bīmār u zārayir 

yok  

 

9. yadur:-dur 

        Gazel 1760 

        Mısra: 3 

        Yay, ok atılan yay. 

II Sevgilinin yay gibi 

kaşları. 

Ebrūlaruñı gördüm 

bildüm ki katı 

yadur 

Çekilmedi çekilmez 

didisenüñkemānuñ 

 

10. yadur:-dur 

        Gazel 1762 

        Mısra: 3 

        Yay, ok atılan yay. 

II Sevgilinin yay gibi 

kaşları. 

Ebrū-yıyār[ı] her 

kim gördükde katı 

yadur 

Çün kimse 
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çekmemiĢdür ben 

de çekem kemānuñ 

 

11. yadur:-dur 

        Gazel 1763 

        Mısra: 4 

        Yay, ok atılan yay. 

II Sevgilinin yay gibi 

kaşları. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

12. yanuñ:-nuñ 

        Gazel 1763 

        Mısra: 4 

        Yay, ok atılan yay. 

II Sevgilinin yay gibi 

kaşları. 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

13. ya: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 4 

        Yay, ok atılan yay. 

II Sevgilinin yay gibi 

kaşları. 

Olur her ġamze[si] 

bir tīr-i dil-sūz 

Muḳavves kaĢlarını 

iki ya bil  

 

14. ya: 

        Gazel 1710 

        Mısra: 2 

        "Peki, iyi, ama, 

fakat" anlamında 

bağlaç. 

Kim 

diñlediĢīrīnsözin ol 

ġoncadehānuñ 

Ya kim ḫaberin 

virdi ki ol ince 

miyānuñ 

 

15. ya: 

        Gazel 1782 

        Mısra: 2 

        "Peki, iyi, ama, 

fakat" anlamında 

bağlaç. 

Lebüñemīm diyen 

gördi mi bilsem 

dehenüñ 

Ya iĢiddi mi ola 

nāz-ıla bir kez 

suḫenüñ 

 

16. yā: 

        Gazel 1965 

        Mısra: 8 

        "Peki, iyi, ama, 

fakat" anlamında 

bağlaç. 

‗Āḳilemdirsinviṣāl-i 

yār eylersin ṭaleb 

Ol Ģeh-i ‗ālem-

gedāsınyā ne bu 

fikr-i muḥāl 

 

17. ya: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 8 

        Veyahut, ya da. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdim

iĢler evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet 

ya vaṣaṭ 

 

18. ya: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 8 

        Veyahut, ya da. 

Ṭulū‘ itmez neden 

bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢum

a 

Yaḫūdbī-

ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet 

yok  

 

19. ya: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 11 

        Veyahut, ya da. 

Dimezembañaḳalīl 

eyle cefāñı ya kesīr 

Bu MuḥibbīḫoĢ 

görür her ne gelürse 

az [u] çok  

 

20. ya: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 2 

        Veyahut, ya da. 

Ka‘bedürkūyınaārz

ūitdivarmagadilüñ 

Bilmezemsuyuñ mı 

çekdi seni anda ya 

gilüñ 

 

21. ya: 

        Gazel 1785 

        Mısra: 2 

        Veyahut, ya da. 

‗Ārıżın ‗arżitmege 

bir ruḫlarımeh-rū 

gerek  
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ÇeĢm [ü] 

tīriḥāżırolmıĢ elde 

ya ebrū gerek  

 

22. ya: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 4 

        Veyahut, ya da. 

Eyler iseñārzū sen 

genc-i vaṣl-ı dilberi  

Göñlüñivīrānekılup 

ya ḫarāb olmak 

gerek  

 

23. yā: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 14 

        Veyahut, ya da. 

Ḳıymetinfehmeyley

üptā kim alalar 

gūĢına 

Sözlerüñ gevher ü 

yādürr-i ḫoĢ-āb 

olmak gerek  

 

24. ya: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 8 

        Veyahut, ya da. 

YaĢumāhum neden 

te‘sīr kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhe

n mi ya seng 

 

25. ya: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 2 

        Veyahut, ya da. 

Var mı cihānda bir 

kiĢi diye ḥużūra gel  

Ya kurtılup bu 

ġuṣṣavüġamdansürūra 

gel  

 

26. ya: 

        Gazel 1949 

        Mısra: 4 

        Veyahut, ya da. 

‗IĢḳuñamüstaġraḳa

m kılmam naẓar sol 

u saga 

Bilmezem var mı 

cihāndasañabeñzer 

ya degül 

 

27. ya: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 5 

        Veyahut, ya da. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

28. ya: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 6 

        "Ya ... ya ..." 

bağlacı. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

29. ya: 

        Gazel 1750 

        Mısra: 6 

        "Ya ... ya ..." 

bağlacı. 

Kim seni bu ḥüsn-

ile görse beĢer 

sanmaz saña 

Diye ḥūrī ya perī ya 

indi göklerden 

melek  

 

30. yā: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 4 

        "Ya ... ya ..." 

bağlacı. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbā

ġ-ı ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anbermi 

yāmüĢg-i 

Ḫaṭādurkākülüñ 

 

31. ya: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 7 

        "Ya ... ya ..." 

bağlacı. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

32. ya: 

        Gazel 1865 

        Mısra: 7 

        "Ya ... ya ..." 

bağlacı. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Dimesünler ‗ıĢḳ 

içinde 

iĢtirāküñdürsenüñ 

 

33. ya: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 6 
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        "Ya ... ya ..." 

bağlacı. 

Ḫayme kıldı döĢedi 

yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka 

ya otura dārā-yı gül  

 

34. ya: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 4 

        Acaba. 

Dime saçına 

dolaĢdumolmadum 

bir dem küĢād 

Ya 

perīĢānzülfineāsān

mıdurdildādelik 

 

yaeyleyüp: 

1. ya eyleyüp:-yüp 

        Gazel 1796 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yay eylemek, yay 

haline getirmek, yay 

olarak kullanmak. 

KaĢuñı ya 

eyleyüpmüjgānlaru

ñtīreyledüñ 

Beni 

öldürmegeiydōst 

yine el-bir eyledüñ 

 

yāġıyāse‟l-

müsteġīsīnneccināmimm

āneḫāf: 

1. yāġıyāse‟l-

müsteġīsīnneccināmim

māneḫāf: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        ''Ey yardım 

dileyenlere yardım eden 

(Allah) bizi 

korktuklarımızdan 

kurtar." mealinde bir 

dua. Korkudan emin 

olmak için okunduğu 

kabul edilir. 

‗Ahdine 

turmazdirīġāva‘dey

e eyler ḫilāf 

Yāġıyāse‘l-

müsteġīsīnneccinā

mimmāneḫāf 

 

yāilāhī: 

1. yāilāhī: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım, duaya 

başlama sözü. 

‗IĢḳadüĢdüm 

kalmadı ṣabrum 

olup dilden berī 

YāĠlāhīolmasunhīç 

kimseler nā-çār-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. yāilāhī: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım! 

(duaya başlama sözü). 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinde

n ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzi

ni her dem kara kıl  

 

3. yāilāhī: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ım! II 

Duaya başlama sözü. 

Yāragyāra uya 

korkum budur  

YāĠlāhī 

―neccināmimmānaḫ

āf‖  

 

ya kaĢıyla: 

1. ya kaĢıyla:-ı, -y, -la 

        Gazel 1554 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin yaya 

benzeyen kaşları. 

Ya kaĢıyla ġamze 

okların ele alsa 

nigār 

‗IĢḳmeydānında 

eyler bu Muḥibbī 

dil hedef  

 

yakaĢlaruñ: 

1. ya kaĢlaruñ:-uñ 

        Gazel 1879 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay 

gibi kavisli olan kaşı. 

Bilmezemḳavs-i 

belāmıdurmuḳavves

ḳaĢlaruñ 

Ġamzelermidürvey

ātīr-i belā ya 

kaĢlaruñ 

 

yakaĢuñı: 

1. ya kaĢuñı:-uñı 

        Gazel 1827 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        (Sevgilinin) yay 

gibi kavisli olan kaşı. 

Gösterüp ya 

kaĢuñıkirpügüñieyl

eyüp ok  

Bagrumıpāreleyüpy

aĢumıgülgūnitdüñ 

 

2. ya kaĢuñı:-uñı 

        Gazel 1975 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yay 

gibi kavisli olan kaşı. 

Ya kaĢuñıçekmege 

girdi yine meydāna 

dil  

Bir hüner ‗arż 

eylemek ister 

megersulṭāna dil  

 

yā ne: 

1. yā ne: 

        Gazel 1877 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Peki ya neden?. 

Dilā ‗ıĢḳ-

ılaçünmeydānagird

üñ 

BaĢuñ top itmez-

iseñyā ne girdüñ 

 

yānebiyyallāh: 

1. yānebiyyallāh: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ın 

peygamberi. 

Yānebiyyallāhitdüñ

mu‘cizüñle ayı Ģaḳ 

Diselersaña 

‗acebmidürĢeḥāmaḥ

būb-ı Ḥaḳ 

 

yanedür: 

1. yānedür: 

        Gazel 1916 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ya nedir. 

Çündegülbāḳīcihān

a eyleme iy dil 

ṭama‘  

Saña kalmaz 

çünbilürsinyānedür

ceng ü cidāl 

 

2. ya nedür: 

        Gazel 1915 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Peki ya nedir?. 

Bir naẓarla aldı 

göñlüm beni 

mecnūn eyledi  

Gözleri 

sāḥirdegülse ya 

nedürbaña bu ḥāl 

 

yā rab: 

1. yā rab: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Rabbim. 

Derdümedermān 

olur mı bilmezemyā 

Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur 

mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

2. yā rab: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Rabb'im, Ey 

Allah'ım!. 

DüĢer āh itse 

Muḥibbībaḥr-ı 

ġamgirdābına 

Olmasunyā Rab 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

3. yā rab: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Rabb'im, Ey 

Allah'ım!. 

Ẓulm elin 

uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsen

üñ 

Cevri 

‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

yāresūlallāh: 

1. yāresūlallāh: 

        Gazel 1595 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ey Allah'ın 

Rasulü!. 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

bendeñolmakdurhe

mān 

YāResūlallāhḳabūl 

it olmasun senden 

ırak  

 

yaya: 

1. ya ya: 

        Gazel 1522 
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        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        İkili 

karşılaştırmaları ifade 

etmek için kullanılan 

bir bağlaç. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun direm 

Ġstemem bir kimse 

kim ola benüm-ile 

meĢā‘  

 

2. ya ya: 

        Gazel 1695 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İkili 

karşılaştırmaları ifade 

etmek için kullanılan 

bir bağlaç. 

‗IĢḳ ya Mecnūnuñ 

olsun ya benüm 

olsun didüm 

Ġstemem bir Ģeyde 

olam kimse ile 

müĢterek  

 

3. ya ya: 

        Gazel 1624 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ya... Ya da. 

Yāra kim ilte ola bu 

derd-i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına 

‗ārż ya āh-

ılaferyāda bak  

 

4. ya ya: 

        Gazel 1904 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ya....ya da bağlacı. 

Mūr gibi çün beni 

pā-māleyledüñ 

Ya gel öldür ya 

teraḥḥümeylegil 

 

yād: 

1. yād: 

        Gazel 1596 

        Mısra: 6 

        Yabancı, hasım 

kimse. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu 

ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād 

ancak  

 

2. yāda:-a 

        Gazel 1624 

        Mısra: 8 

        Yabancı, hasım 

kimse. 

Hīçrevāmıdurnigārā

olmıĢ iken āĢinā 

Saña kim telḳīn 

kıldı anı koyup 

yāda bak  

 

3. yāduña:-uñ, -a 

        Gazel 1523 

        Mısra: 15 

        Anı, hatıra. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

4. yādına:-ın, -a 

        Gazel 1531 

        Mısra: 5 

        Anı, hatıra. 

Mevsim-i gülde lebi 

yādına mey 

nūĢeylerüz 

Biz ḫarābātehliyüz 

düĢmez 

elümüzdenayāġ 

 

5. yādına:-ın, -a 

        Gazel 1558 

        Mısra: 5 

        Anı, hatıra. 

La‘l-i 

nābuñyādınaFerhād

-veĢiyġonca leb  

Kūh-ı ġamda var 

niçeḫūnīncigerler 

her ṭaraf 

 

6. yādına:-ın, -a 

        Gazel 1615 

        Mısra: 7 

        Anı, hatıra. 

Serv-

ḳadleryādınasīneme

çekdüm bir elif  

Olmasunnā-

çāreḥasretle olan 

āġūĢa bak  

 

7. yādına:-ın, -a 

        Gazel 1819 

        Mısra: 5 

        Anı, hatıra. 

ḪusrevāĢīrīnlebüñy

ādınaFerhādolmıĢa

m 

Kūh-ı ġamda ben 

ġarībi bir nefes 

Ģāditmedüñ 
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8. yādına:-ın, -a 

        Gazel 1832 

        Mısra: 5 

        Anı, hatıra. 

Sāḳiyā sun lebleri 

yādınadāyimsāġarı 

‗IĢḳınanūĢidelüm ol 

diĢleri dür-dānenüñ 

 

9. yādına:-ın, -a 

        Gazel 1905 

        Mısra: 7 

        Anı, hatıra. 

Noḳṭaagzuñ kıl 

miyānuñyādınadidü

mġazel 

ġā‘ir-i Ģīrīn-suḫen 

itse ne tañ ince 

ḫayāl 

 

yādeyledüñ: 

1. yādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1681 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, 

söylemek. 

Ġyṭabīb-i dil bu ben 

dil-

ḫasteyiyādeyledüñ 

Kurtarupderd ü 

belādanġamdanāzād

eyledüñ 

 

2. yādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1749 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, 

söylemek. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyl

edüñ 

Bilmezem kim saña 

nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

3. yādeyledüñ:-düñ 

        Gazel 1727 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, 

anmak. 

GülĢen-i 

ḥüsninibeñzer ol 

gülüñyādeyledüñ 

Bülbül-

āsāiygöñültāṣubḥfer

yādeyledüñ 

 

yādeyleyüp: 

1. yādeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1622 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, 

söylemek. 

Nedüriymeh bu 

miskīne sitem cevr 

ü cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

2. yādeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1504 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, 

anmak. 

Leblerüñyādeyleyü

p içse Ģarābıehl-i 

‗ıĢḳ 

Germ olur 

meyḫāneler içre 

idermestāneḥaẓ 

 

3. yādeyleyüp:-yüp 

        Gazel 1640 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, 

anmak. 

Saña mı kaldı 

‗ālemde dile cevr ü 

cefā kılmak  

Beni yādeyleyüp 

her dem raḳībiāĢinā 

kılmak  

 

yādidüp: 

1. yādidüp:-üp 

        Gazel 1542 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, zikretmek, 

hatırlamak. 

Gül ruḫuñĢevḳiyle 

güller 

pīrehençākeylesün 

Yādidüpḫāliniyaksu

nsīnesinelāledaġ 

 

2. yad idüp:-üp 

        Gazel 1749 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, zikretmek, 

hatırlamak. 

ĀĢināñı yad 

idüpbīgāneyiyādeyl

edüñ 

Bilmezem kim saña 

nesi 

ḫoĢgelürbīgānenüñ 

 

yādagetür: 

1. yādagetür: 

        Gazel 1596 
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        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, akla 

getirmek. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu 

ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād 

ancak  

 

yādigār: 

1. yādigāra:-a 

        Gazel 1628 

        Mısra: 1 

        Hatıra, bir kimseyi 

veya bir olayı hatırlatan 

şey. 

Sīnemdedilāderd 

olan yādigāra bak  

Dīdemden akan her 

yaña ol cūybāra bak  

 

2. yādigāruñdur:-

uñdur 

        Gazel 1739 

        Mısra: 4 

        Armağan, hediye. 

Sīnem içre 

saklarampeykānuñı

cānum gibi  

Bil ki cānumdan 

‗azīzdüryādigāruñd

ursenüñ 

 

yādigār kala: 

1. yādigārkala:-a 

        Gazel 1643 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseyi veya 

nesneyi hatırlatacak 

şey; geriye kalmak. 

ḪoĢduregerçiḳıṣṣa-i 

Mecnūn u Kūhken 

Benden de yādigār 

kala niçenüktehā-yı 

‗ıĢḳ 

 

yādigār olmak: 

1. yādigārolmak:-mak 

        Gazel 1723 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hatıra olarak 

kalmak II Armağan 

olmak. 

Gelse 

tīrüñiykemān-ebrū 

bulur cānumferaḥ 

Sīnem içre her biri 

bir yādigār olmak 

gerek  

 

yādigār-ı dil: 

1. yādigār-ı dil: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün hatırası. 

Ġamzeñḫadengi 

geldi o 

peykānsīnede 

ġādambunuñlaoldıb

añayādigār-ı dil  

 

yādınadüĢdi: 

1. yādınadüĢdi:-di 

        Gazel 1533 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hatırlamak, aklına 

gelmek. 

Lebleri 

yādınadüĢdicān u 

dil meyḫāneye 

Ol 

sebebdendürelümde

ndāyimā düĢmez 

ayāġ 

 

yādlıkidersin: 

1. yādlıkidersin:-ersin 

        Gazel 1594 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yabancılık etmek, 

yabancı gibi 

davranmak. 

Biz 

senüñleāĢināyuz 

sen idersinyādlık 

Bendeye 

lāyıḳmıdur kim 

isteye āzādlık 

 

yāġ: 

1. yagın:-ın 

        Gazel 1513 

        Mısra: 9 

        Yağ. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīm

ār olan Ģem‘  

 

2. yag: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 6 

        Yağ. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil 

ḳandīlini 

Bagrum ile 

gözlerüm biri su 

iltür biri yag 

 

3. yagı:-ı 

        Gazel 1886 



2452 
 

        Mısra: 1 

        Yağ. 

Faṣl-ı Ģitādatoñdı 

mı yagıbenefĢenüñ 

Ġrdi bahār olmadı 

çagıbenefĢenüñ 

 

4. yagsa:-sa 

        Gazel 1776 

        Mısra: 8 

        (Yağmur, kar, dolu 

vb.) Gökten yere 

düşmek. 

Kaça mı cevr ü 

cefādan seni cān-ıla 

seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa 

seng 

 

5. yagar:-ar 

        Gazel 1884 

        Mısra: 13 

        (Yağmur, kar, dolu 

vb.) Gökten yere 

düşmek. 

Ġamsehābındanyag

arçün baĢa 

miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibb

īāh u efġān eylemek  

 

6. yagdukça:-duk, -ça 

        Gazel 1956 

        Mısra: 6 

        (Yağmur, kar, dolu 

vb.) Gökten yere 

düşmek. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçi mezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

yag-: 

1. yagmasa:-masa 

        Gazel 1571 

        Mısra: 8 

        (Yağmur, kar, dolu 

vb.) Gökten yere 

düşmek. 

Ḫırmen-i ‗ömrüm 

bañavirmezdicevce

ḥāṣılı 

Gözlerümden her 

seḥeryagmasa ger 

bārān-ı ‗ıĢḳ 

 

yaġdur-: 

1. yagdurur:-(u)r 

        Gazel 1586 

        Mısra: 4 

        Yakmak, ateşe 

vermek. 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

yagdur: 

1. yagdurmayaydı:-

mayaydı 

        Gazel 1621 

        Mısra: 3 

        Yağdırmak, 

yağmasını sağlamak. 

Yagdurmayaydı 

‗āleme ger dīde göz 

yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. yagdurursın:-ursın 

        Gazel 1777 

        Mısra: 2 

        Yağdırmak, 

yağmasını sağlamak. 

YaĢumoldugıçunḫa

ddüñle hem-reng 

Cefādanyagdurursın

baĢumaseng 

 

yagdurupeĢkümi: 

1. yagdurupeĢkümi: 

        Gazel 1517 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Göz yaşını 

akıtmak, dökmek. 

YagdurupeĢkümiitd

ümnāḫun-ıla anı 

ḳar‘  

Ekmegetoḫm-ı 

ġamısīnemolupdurc

āy-ı zer‘  

 

yagma eyledi: 

1. yagmaeyledi:-di 

        Gazel 1830 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmalamak, talan 

etmek. 

Cān u dil mülkini 

evvel eyledi 

yagmagözüñ 

Öldüriserbilüremāḫi

r beni Ģehlāgözüñ 

 

yagmaya virdi: 

1. yagmayavirdi:-di 

        Gazel 1713 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Yağmalamak, talan 

etmek. 

Ṣabrumıyagmaya 

virdi 

göñlibīmāreyledi  

Āh kıyın kıyın 

bakan ĢolçeĢm-i 

bīmāruñsenüñ 

 

yagmayavirüp: 

1. yagmayavirüp:-üp 

        Gazel 1981 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yağmalamak, talan 

etmek. 

Bañaārāmkomayup

ṣabrumıyagmayavir

üp 

Göreyim seni iy dil 

‗ālemesergerdān ol  

 

yagma-yı „ıĢḳ: 

1. yagma-yı „ıĢḳ: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk yağması. 

Pāymālitdi yine 

ġam leĢkeri  

Eyledi dil mülkini 

yagma-yı ‗ıĢḳ 

 

yaḫu: 

1. yāḫū: 

        Gazel 1926 

        Mısra: 10 

        Veya. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

yaḫud: 

1. yāḫud: 

        Gazel 1500 

        Mısra: 10 

        Veya. II Yoksa. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

2. yaḫūd: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 8 

        Veya. II Yoksa. 

Ṭulū‘ itmez neden 

bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢum

a 

Yaḫūdbī-

ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet 

yok  

 

3. yāḫūd: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 10 

        Veya. II Yoksa. 

Muḥibbīderd-i 

ḥasretlevedā‘ eyler 

mi cān tenden  

Olur mı ölmeden 

yāḫūdanuñlamerḥab

ā kılmak  

 

4. yaḫūd: 

        Gazel 1739 

        Mısra: 11 

        Veya. II Yoksa. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

5. yāḫūd: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 3 

        Veya. II Yoksa. 

Sañadirsem ben 

melek yāḫūdperī 

olur ḫaṭā 

Bir muṣavvercānsın 

‗ālemde gözler 

görmedük 

 

6. yāḫūd: 

        Gazel 1886 

        Mısra: 10 

        Veya. II Yoksa. 

SāḳīMuḥibbī 

teĢneye 

gülgūnĢārāb sun  

Yāḫūdgetür var-ısa 

agıbenefĢenüñ 

 

7. yāḫūd: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 2 

        Veya. II Yoksa. 

Ger eyleseñcevr ü 

cefāderdsenüñ elem 

senüñ 

Yāḫūd dönüp mihr 

ü vefāluṭfsenüñ 

kerem senüñ 

 

8. yāḫūd: 

        Gazel 1962 

        Mısra: 2 

        Veya. II Yoksa. 
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Cānānaẓar it derd-i 

dil-i mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile 

dām-ı belāma gel  

 

9. yāḫūd: 

        Gazel 1974 

        Mısra: 2 

        Veya. II Yoksa. 

‗ĠyĢ ü ṣafāda 

gördüm la‘l-i 

lebüñdekiḫāl 

Her kanda Ģehd ü 

Ģekker konar 

megesyāḫūd bal  

 

yaḳ-: 

1. yakardı:-(a)r, -dı 

        Gazel 1501 

        Mısra: 3 

        Yakmak, ateşe 

vermek. 

ĀteĢ-i āhum 

yakardı 

göñlümüñBaġdādın

ı 

Anda yaĢum olmasa 

biri Furāt u biri ġaṭ 

 

2. yakup:-up 

        Gazel 1513 

        Mısra: 9 

        Yakmak, ateşe 

vermek. 

Muḥibbī gibi 

yakupbagrıyagın 

Sarardupbeñzinibīm

ār olan Ģem‘  

 

3. yakar:-ar 

        Gazel 1528 

        Mısra: 8 

        Yakmak, ateşe 

vermek. 

RūĢenitseñn‘olacān

ākülbe-i aḥzānumı 

Dāyimāmehpertevi

ndençün yakar 

pervāne Ģem‘  

 

4. yakardı:-(a)r, -dı 

        Gazel 1621 

        Mısra: 4 

        Yakmak, ateşe 

vermek. 

Yagdurmayaydı 

‗āleme ger dīde göz 

yaĢın  

BaĢdan yakardı 

uĢbucihānıĢerār-ı 

‗ıĢḳ 

 

5. yaksa:-sa 

        Gazel 1749 

        Mısra: 9 

        Yakmak, ateşe 

vermek. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

yak: 

1. yaksa:-sa 

        Gazel 1518 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Gāh yaksa gāh 

kesse baĢumısulṭān-

ı ‗ıĢḳ 

Her ne emr itse 

buyursun bende-

fermānumçü Ģem‘  

 

2. yakalı:-alı 

        Gazel 1531 

        Mısra: 1 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yakalı ġam leĢkeri 

bu 

sīnemüzretāzedāġ 

‗IĢḳĢāhıkurdı san 

ṣaḥrā-

yımihnetdeotag 

 

3. yakma:-ma 

        Gazel 1538 

        Mısra: 8 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Ḥācetdegül bu 

ḫāne-i 

hicrānaiyrefīḳ 

Yakma bu 

Ģebsīnemolupdurañ

açerāg 

 

4. yakamazsın:-amaz, -

sın 

        Gazel 1556 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yakamazsın bāl ü 

perpervāne-veĢ 

Bülbülā ancak 

hemān var sende lāf 

 

5. yaksam:-sam 

        Gazel 1584 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 
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ġem-i 

ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenü

ñhīçbārı yok  

 

6. yakdı:-dı 

        Gazel 1585 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-

ser yakdı ‗ālem 

mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörin

ür anda nār yok  

 

7. yakarsa:-ar, -sa 

        Gazel 1618 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Ger ḥasūdān fitne 

āteĢin yakarsa 

ġamdegül 

ḲudretindengülĢen 

olan āteĢ-i 

Ġbrāhīm‘e bak  

 

8. yak: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 8 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Diler-iseñ bir 

kemānçe ola bu 

göñlüñsenüñ 

BaĢuñıtāreyleyüp 

bul bir deri sīneñe 

yak  

 

9. yakar:-ar 

        Gazel 1625 

        Mısra: 9 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i 

‗ālem-tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ 

olınmıĢ bu 

yidideryāya bak  

 

10. yak: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 4 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

11. yakup:-up 

        Gazel 1637 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

12. yak: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Boynuñazencīr-i 

‗ıĢḳıiy dil-i 

dīvānedak 

Cānuñıpervāne-veĢ 

Ģem‘-i muḥabbet 

içre yak  

 

13. yak: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Bāl ü per yak Ģem‘-

i 

ḥüsnegöricekpervān

e-vār 

GülĢen içre ola 

bülbül gibi ancak 

zār-ı ‗ıĢḳ 

 

14. yakdı:-dı 

        Gazel 1654 

        Mısra: 1 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Sīnesini her 

kimüñyakdı ezelden 

nār-ı ‗ıĢḳ 

Dūd-ı 

āhındankılursatañm

ıduresrār-ı ‗ıĢḳ 

 

15. yak: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

16. yak: 

        Gazel 1675 

        Mısra: 2 
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        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Serv-ḳadlerpāyına 

kim dirsaña su gibi 

ak  

ĀteĢ-i ruḫsār-ı yāra 

ya dil ü cānuñı yak  

 

17. yakısar:-ı, -sar 

        Gazel 1686 

        Mısra: 10 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Āh-ı serd itme 

Muḥibbīkey sakın 

kim ‗ālemi 

Od bıragupyakısar 

bu hāy-

ılahūyuñsenüñ 

 

18. yakmagı:-ma, -gı 

        Gazel 1686 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı 

olmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

19. yakar:-ar 

        Gazel 1772 

        Mısra: 3 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ġem‘ecānını yakar 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

Bülbüle sunıldı 

ancak āh u nālān 

eylemek  

 

20. yakar:-ar 

        Gazel 1806 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

21. yakmaga:-maġa 

        Gazel 1809 

        Mısra: 9 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

22. yakduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1811 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀteĢ-i 

hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü 

ġıĢdan zer gibi 

ḳāleyledüñ 

 

23. yakam:-am 

        Gazel 1826 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

24. yakısar:-ı, -sar 

        Gazel 1833 

        Mısra: 3 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yakısar ‗āḳıbeti kül 

idiserāh beni  

‗Acabā bencileyin 

ḥāli mi var 

hīçkesüñ 

 

25. yakaldan:-aldan 

        Gazel 1837 

        Mısra: 8 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Cefā taĢıyla sındı 

ṣabrayagı 

YakaldanbaĢumace

vrüñ-ile seng 

 

26. yakduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1845 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yüzüme bir güle 

bakduñ beni 

‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

27. yakmak-durur:-

mak-, -durur 

        Gazel 1852 

        Mısra: 8 
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        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀteĢ-i ḥüsnine 

yansa dil ü cān 

olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-

durur dāyim iĢi 

pervānenüñ 

 

28. yakar:-ar 

        Gazel 1917 

        Mısra: 6 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn

‘olacān u dili  

ġem‘e yakar nite 

kim pervāne görse 

perr ü bāl 

 

29. yakup:-up 

        Gazel 1919 

        Mısra: 3 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

30. yakaram:-aram 

        Gazel 1920 

        Mısra: 4 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Gül 

yüzüñĢevḳinecānıvi

rürempervāne-veĢ 

Yakaram Ģem‘-i 

cemālüñe dil-ile 

cānı bil  

 

31. yakalıdan:-alı, -dan 

        Gazel 1936 

        Mısra: 10 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

RuḫlarıĢevḳi ile 

yandı Muḥibbī 

odlara  

Nār-ı ‗ıĢḳı 

yakalıdan sīne-i 

sūzāna dil  

 

32. yakmaga:-maġ, -a 

        Gazel 1948 

        Mısra: 8 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Dutsun ṣadā-

yına‘ra-i ‗ıĢḳuñ 

felekleri  

Ḳandīl-i ‗arĢı 

yakmagaāhuñĢerāre 

kıl  

 

33. yakaram:-aram 

        Gazel 1953 

        Mısra: 6 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ġem‘-i 

ḥüsneṭālibempervān

e-veĢ 

Yakaramāḫir ben 

anda perr ü bāl 

 

34. yakasın:-a, -sın 

        Gazel 1959 

        Mısra: 9 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

35. yakayım:-ayım 

        Gazel 1988 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervān

e gel  

 

36. yakarsa:-ar, -sa 

        Gazel 1992 

        Mısra: 9 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yakarsa seni 

lādimepervāneler 

gibi  

ġem‘-i 

cemāliĢevḳinesūzān 

olan göñül 

 

yaka: 

1. yaka: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 11 

        Elbise boynu, 

elbisenin boyun geçecek 

ve buynu örtecek yeri. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 
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ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

2. yakalar:-lar 

        Gazel 1826 

        Mısra: 7 

        Elbise boynu, 

elbisenin boyun geçecek 

ve buynu örtecek yeri. 

Yakalar çākidelüm 

gül demi ‗iĢret 

idelüm 

Bize sun 

sāġarısāḳīsañacānān

e gerek  

 

yakasıçāk: 

1. yakası çāk: 

        Gazel 1847 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yakası yırtık II 

Perişan, üzüntülü, yaslı; 

dünyadan el etek 

çekmiş. 

Dest uran dāmen-i 

‗ıĢḳa yakası çāk 

gerek  

Göklere āhıirüp 

gözleri nemnāk 

gerek  

 

yaḳıl: 

1. yakılup:-up 

        Gazel 1513 

        Mısra: 4 

        Yanmasını 

sağlamak, tutuşturmak, 

ateşe vermek. 

Kesilmez dūd-ı 

āhuñhīçbaĢuñdan 

Benüm tek yakılup 

pür nār olan Ģem‘  

 

2. yakıl: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 10 

        Yanmasını 

sağlamak, tutuşturmak, 

ateşe vermek. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

ya‟ḳūb: 

1. ya‟ḳūbuñ:-uñ 

        Gazel 1742 

        Mısra: 3 

        Hz. Yakup 

Peygamber. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYū

suf-ı Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhen

üñleẕerrecebūyuñ 

 

yan: 

1. yanuñda:-uñda 

        Gazel 1587 

        Mısra: 3 

        Birlikte, 

beraberinde olma. 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

2. yanuñda:-uñ, -da 

        Gazel 1640 

        Mısra: 6 

        Birlikte, 

beraberinde olma. 

Anuñçüneyledüñẓul

m u sitem cevr ü 

cefā ‗ādet 

Yanuñdayog-

ımıĢkullaruñaluṭf u 

vefā kılmak  

 

3. yanumda:-um, -da 

        Gazel 1645 

        Mısra: 10 

        Birlikte, 

beraberinde olma. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

4. yanında:-ın, -da 

        Gazel 1753 

        Mısra: 6 

        Birlikte, 

beraberinde olma. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

5. yanup:-up 

        Gazel 1518 

        Mısra: 1 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanupḥāl-i 

perīĢānumçü Ģem‘  

Gicelertāṣubḥolınca
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zār u giryānumçü 

Ģem‘  

 

6. yandugınca:-dugın, -

ca 

        Gazel 1519 

        Mısra: 5 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  

Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

7. yanaram:-ar, -am 

        Gazel 1523 

        Mısra: 15 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Ġydōstsenüñyāduña 

ben niçeyanaram 

Luṭf eyle beni bir 

gice it imtiḥānı 

Ģem‘  

 

8. yanup:-up 

        Gazel 1524 

        Mısra: 2 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

9. yanaldan:-aldan 

        Gazel 1588 

        Mısra: 7 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 

Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

10. yanar:-ar 

        Gazel 1621 

        Mısra: 9 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Yanar 

Muḥibbīgicevü 

gündüz firāḳ-ıla 

Pes böyle geçer 

böylece leyl ü 

nehār-ı ‗ıĢḳ 

 

11. yandum:-du, -m 

        Gazel 1636 

        Mısra: 9 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

12. yanmıĢ:-mış 

        Gazel 1673 

        Mısra: 3 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Dōstumbagrumniçe 

yanmıĢ 

firāḳuñdansenüñ 

Lāle tek ṣaḥrāya var 

bagrında olan dāġa 

bak  

 

13. yanup:-up 

        Gazel 1795 

        Mısra: 2 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Bezm-i ġamda göz 

yaĢı dāyimĢarāb 

olmak gerek  

Cān u dil ol meclise 

yanupkebāb olmak 

gerek  

 

14. yanup:-up 

        Gazel 1806 

        Mısra: 2 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Kalmadı ṣabrum bu 

göñlümbī-ḳarār 

itsem gerek  

Gehyanupgehaglay

up terk-i diyār 

itsem gerek  

 

15. yandum:-du, -m 

        Gazel 1816 

        Mısra: 9 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

16. yanup:-up 

        Gazel 1817 

        Mısra: 7 
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        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Hicr-ile yanupcān u 

dil kül oldıcismüm 

ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢu

mla sen al eyledüñ 

 

17. yanardum:-ar, -

dum 

        Gazel 1820 

        Mısra: 7 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Hicr-i dilberden 

yanardumiçmeseyd

üm ben müdām 

Elde olan 

dāyimācām-ı zülāl 

olmak gerek  

 

18. yandum:-du, -m 

        Gazel 1849 

        Mısra: 9 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

YandumfirāḳāteĢine

iyṭabīb-i dil  

Andan berü ki derd-

ile 

bīmāruñamsenüñ 

 

19. yanmaga:-mağ, -a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 4 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

Pervāne-

vārĢevḳineĢem‘üñy

akup peri  

Ġarḳ ol 

gözüñsiriĢkineyanm

aganūra gel  

 

20. yansa:-sa 

        Gazel 1941 

        Mısra: 19 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

ĠyMuḥibbīġayret ile 

yansa bülbül 

tañdegül 

Kol sunar 

boynınaḫāruñdāyim

ā oynar gül  

 

21. yanından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 1941 

        Mısra: 12 

        Etraf. 

KarĢusındamedḥ 

okursa bülbüle gül 

incinür 

Līk gitmez hīç 

yanından olımazbī-

ḫār gül  

 

22. yañadan:-a, -dan 

        Gazel 1672 

        Mısra: 7 

        Taraf, yön. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

23. yandugını:-duġ, -ı, 

-n, -ı 

        Gazel 1516 

        Mısra: 1 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Gördinār-ı ‗ıĢḳ-

ılayandugını acıdı 

Ģem‘  

Anuñ-ıçundur 

döker her gice 

gözden kanlu dem‘  

 

24. yanmazdı:-maz, -dı 

        Gazel 1516 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ġevḳ-ile tāṣubḥa 

dek her gice 

yanmazdı eger 

ġem‘enūr-ı 

‗ārıżuñdan irmese 

bir ẕerrelem‘  

 

25. yanar:-ar 

        Gazel 1519 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

26. yana:-a 

        Gazel 1520 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 
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görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

27. yanmaga:-mag, -a 

        Gazel 1520 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Meclisüñde dün 

giceyanmagada‘vīe

ylemiĢ  

TutıĢalum tek 

berügelsünhemānm

eydāna Ģem‘  

 

28. yanar:-ar 

        Gazel 1521 

        Mısra: 1 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Giceler 

‗ıĢḳuñlacānā yanar 

oldum hem çü Ģem‘  

Dānedāneanuñiçün

gözlerümakıtdı 

dem‘  

 

29. yandı: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Pervāne gibi yandı 

görüp çünkiḥüsnüñi 

Maḥv olsa ne tañ 

kılmasa 

hergizniĢānı Ģem‘  

 

30. yanmakdan:-maḳ, -

dan 

        Gazel 1525 

        Mısra: 4 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yanaram 

‗ıĢḳāteĢindenāṣiḥā 

terk itmezem 

Pend-ile 

pervāneyanmakdan 

olur mı mümteni‘  

 

31. yanarken:-ar, -iken 

        Gazel 1528 

        Mısra: 11 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ġem‘e yanarken 

‗acebdürdāyimāper

vāneler 

‗ĀrıżuñakarĢuolmıĢ

dur bu Ģebpervāne 

Ģem‘  

 

32. yansa:-sa 

        Gazel 1536 

        Mısra: 8 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Kākül-i 

müĢgīnmidürbaĢuñ

dakicānādidüm 

Didi eyle görünür 

dūd yansa bālā-

yıçerāġ 

 

33. yansa:-sa 

        Gazel 1558 

        Mısra: 8 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yanmayınca Ģem‘-i 

ḥüsnesürmezempāy

ına yüz  

Dökilürpervāne 

yansa bāl ü perler 

her ṭaraf 

 

34. yandı:-dı 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

35. yanar:-ar 

        Gazel 1598 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Āhumodından 

yanar her dem 

kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı 

kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

36. yanar:-ar 

        Gazel 1603 

        Mısra: 4 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

37. yanar:-ar 

        Gazel 1631 

        Mısra: 3 
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        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Ḫamevünāme yanar 

ger eylesem taḥrīr-i 

ḥāl 

Ḥażreteniçe idem 

taḳrīr ü i‘lāmfirāḳ 

 

38. yandı:-dı 

        Gazel 1631 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Bu göñülbāl ü 

perümdür yandı bir 

per kalmadı  

Mezra‘-ı zīrek gibi 

kim tutdı anı dām-ı 

firāḳ 

 

39. yanup:-up 

        Gazel 1699 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ġem‘epervāneyanu

pkülinsavurmıĢbād-

ı ṣubḥ 

Küligögesavrılur 

elbette oda yananuñ 

 

40. yana:-a 

        Gazel 1741 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Pür-ḫūnoldıderd-ile 

dil sīneoldıçāk 

Yana felekler oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

41. yanmakdan:-

makdan 

        Gazel 1749 

        Mısra: 10 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

42. yana:-a 

        Gazel 1756 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Dil-ḫūn olup derd-

ile āhumoldısīneçāk 

Yana felek oda 

çekem āh-ı derdnāk 

 

43. yandursam:-dur, -

sam 

        Gazel 1832 

        Mısra: 3 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ġem‘-i 

ruḫsārınayandursam

n‘olacān u dili  

Oda yanmakdur iĢi 

kanda ise 

pervānenüñ 

 

44. yandı:-dı 

        Gazel 1833 

        Mısra: 6 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Ġamzesi eyledi bu 

sīnemiġırbāl-ṣıfat 

Murġ-ı dil 

turmayısar yandı 

bozıldıḳafesüñ 

 

45. yandurur:-dur, -ur 

        Gazel 1838 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz 

tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk 

gerek  

 

46. yanalı:-alı 

        Gazel 1842 

        Mısra: 3 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yanalı āteĢ-i ‗ıĢḳa 

heves-i Leylī ile  

Mūdegül baĢında 

duḫānıgörinürMecn

ūnuñ 

 

47. yansa:-sa 

        Gazel 1852 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀteĢ-i ḥüsnine 

yansa dil ü cān 

olmaz ‗aceb 

Bāl ü per yakmak-

durur dāyim iĢi 

pervānenüñ 

 

48. yanar:-ar 

        Gazel 1895 

        Mısra: 1 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 
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Derd-ile āh eylesem 

yanar felek  

Bu 

duḫāndangücenürçe

Ģm-i melek  

 

49. yanar:-ar 

        Gazel 1916 

        Mısra: 9 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĠyMuḥibbīnār-ı 

‗ıĢḳumdan 

semenderler yanar  

Nāmedesūz-ı 

derūnum 

‗arżolmakdurmuḥāl 

 

50. yandursam:-dur, -

sam 

        Gazel 1917 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀteĢ-i 

ruḫsārayandursamn

‘olacān u dili  

ġem‘e yakar nite 

kim pervāne görse 

perr ü bāl 

 

51. yanalıdan:-alı, -dan 

        Gazel 1944 

        Mısra: 5 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

YanalıdanruḫlaruñĢ

evḳi ile āteĢlere 

Kaçmaz oldımūnis 

olup āteĢ-i sūzāna 

dil  

 

52. yandur:-dur 

        Gazel 1952 

        Mısra: 12 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Her 

gicegelürçünkiMuḥi

bbīḫayāl-i dōst 

ġevḳıneanuñ sen 

daḫıyandurçerāġ-ı 

dil  

 

53. yan: 

        Gazel 1959 

        Mısra: 10 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

ĀhāteĢine ger 

yakasın 

dehriMuḥibbī 

Raḥmeylemeyüpdir 

bile sen de yan u 

yakıl  

 

54. yana:-a 

        Gazel 1988 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i 

dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervān

e eyle yana gel  

 

55. yanar:-ar 

        Gazel 1988 

        Mısra: 6 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Sen baña göster 

cemālüñĢem‘inicān 

yakayım  

ĀteĢi görse yanar 

döymeksüzinpervān

e gel  

 

56. yanmasam:-ma, -

sam 

        Gazel 1993 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

57. yanmak:-mak 

        Gazel 1661 

        Mısra: 6 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Kes Ģem‘ gibi 

baĢum 

‗ıĢḳodıĢu‘levirsün 

‗IĢḳ ‗āteĢine 

yanmak ‗uĢĢāḳa 

‗ādet ancak  

 

yan-: 

1. yana:-a 

        Gazel 1528 

        Mısra: 2 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  
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2. yanmayınca:-

mayınca 

        Gazel 1558 

        Mısra: 7 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Yanmayınca Ģem‘-i 

ḥüsnesürmezempāy

ına yüz  

Dökilürpervāne 

yansa bāl ü perler 

her ṭaraf 

 

3. yanardı:-ar, -dı 

        Gazel 1870 

        Mısra: 1 

        Ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak. 

Tāb-ı dilden ser-te-

ser yanardı arż u 

nüh felek  

Dökmese seylāb-ı 

eĢkiçeĢmüm içre 

merdümek 

 

4. yanmada:-ma, -da 

        Gazel 1785 

        Mısra: 3 

        Yanmak. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

5. yanarduñ:-arduñ 

        Gazel 1570 

        Mısra: 9 

        Yanmak. II Acı ve 

sıkıntı çekmek. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanarduñiyMu

ḥibbī ser-te-ser  

Ḫūn-ı 

bagrumgözlerümde

n dökmese bārān-ı 

‗ıĢḳ 

 

yan yakıl: 

1. yan yakıl: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Dert yanmak, 

sızlanmak, son derece 

mahzun olmak. 

ĠyMuḥibbī yan 

yakıl derdüñiammā 

söyleme  

Niçe yanar oda gör 

hīç eylemez güftār 

Ģem‘  

 

yañaġ: 

1. yañaguñ:-uñ 

        Gazel 1720 

        Mısra: 5 

        Yanak. 

Lebüñġoncayañagu

ñ al idersin 

Geçersin baña bu 

nev‘-ile çok reng 

 

yandı kül oldı: 

1. yandı kül oldı: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanıp bitmek, 

tükenmek. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

ya‟nī: 

1. ya‟nī: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 2 

        Yani, şöyle ki. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

2. ya‟nī: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 2 

        Yani, şöyle ki. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 

ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  

 

3. ya‟nī: 

        Gazel 1991 

        Mısra: 2 

        Yani, şöyle ki. 

Gel Ģarāb-ı ‗ıĢḳınūĢ 

eyle ṣafāvüleẕẕet al  

Derdi 

dermānadegiĢya‘nīb

elāvümiḥnet al  

 

yanıl: 

1. yañılup:-up 

        Gazel 1675 

        Mısra: 10 

        Yanılmak, hata 

yapmak. 

ĀteĢ-i 

āhumlasürḫoldıkenā
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r-ı āsümān 

Bilmeyen anı 

Muḥibbīyañılupdidi

Ģafaḳ 

 

2. yañılup:-up 

        Gazel 1759 

        Mısra: 4 

        Yanılmak, hata 

yapmak. 

ġöyle āhitdüm 

bugün 

kopdıḳıyāmet 

sandılar  

Yañılupevrādtesbīḥi

nunıtdı her melek  

 

3. yañılup:-up 

        Gazel 1813 

        Mısra: 6 

        Yanılmak, hata 

yapmak. 

CānviremFerhād-

veĢ her dem leb-i 

Ģīrīnüñe 

Yañılupsehv-ile 

cānābūseiḳrāreylese

ñ 

 

4. yañılup:-up 

        Gazel 1854 

        Mısra: 4 

        Yanılmak, hata 

yapmak. 

Raḥm eylemedi 

ḥālümesengīn dil 

imiĢ āh 

Bir kez 

yañılupdimedimiskī

nniçeḥālüñ 

 

5. yañılursın:-ur, -sın 

        Gazel 1984 

        Mısra: 14 

        Yanılmak, hata 

yapmak. 

Muḥibbī her 

iĢüñfikr eyle iĢle  

Ki soñrayañılursın 

olma ġāfil 

 

6. yañılup:-up 

        Gazel 1999 

        Mısra: 11 

        Yanılmak, hata 

yapmak. 

‗Ārıżuñabeñzedemd

imiĢmeger kim 

yañılup 

Çünḫaṭādur bildi 

itdibiñ kez istiġfār 

gül  

 

yanında: 

1. yanında: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 1 

        Birlikte, 

beraberinde olma. 

Her kimüñ yanında 

bir sīmīn-beden 

dildārı yok  

Müflise beñzer ki 

anuñ ‗ālem içre varı 

yok  

 

2. yanında: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 6 

        Bir şeye, bir 

kimseye göre, nispetle. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden 

cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā 

mı ṭūṭīler yanında 

zāġ 

 

3. yanında: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 3 

        -e göre. II Kıyasla. 

GülĢen içre 

ḳāmetüñ yanında 

servüñḳaddipest 

LeblerüñgüftārınıiĢi

tdioldıġoncalāl 

 

yañlıĢañladuñ: 

1. yañlıĢañladuñ:-duñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlış anlamak. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

yansa kül olsa: 

1. yansa kül olsa: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yanıp kül olmak, 

yok olmak. 

Ḫāne-i dil yansa kül 

olsa 

Muḥibbītañdegül 

Āh kılsam derd-ile 

āteĢ-berefĢānumçü 

Ģem‘  

 

yanuñca: 

1. yanuñca: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 5 
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        Birlikte, 

beraberinde olma. 

Diller alup her ṭaraf 

‗asker 

yanuñcaġamzeler 

BaĢuñüzreḫusrevātu

g u livādurkākülüñ 

 

yanuñda: 

1. yanuñda: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 3 

        Bir şeye, bir 

kimseye göre, nispetle. 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

2. yanuñda: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 9 

        Bir şeye, bir 

kimseye göre, nispetle. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

3. yanuñda: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 1 

        Bir şeye, bir 

kimseye göre, nispetle. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör 

yolına sen cānānuñ 

 

4. yanuñda: 

        Gazel 1876 

        Mısra: 10 

        Bir şeye, bir 

kimseye göre, nispetle. 

Bu 

Muḥibbīyecefāġayr

avefālar idesin  

Var-

ımıĢḳadriyanuñdan‘

ideyin her dūnuñ 

 

yanup yakılan: 

1. yanupyakılan:-an 

        Gazel 1814 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yanıp tutuşmak. II 

Güçlü bir aşk ile 

sevmek; bir şeyi elde 

etmek için güçlü bir 

istek duymak. 

ĀteĢ-i hicreyanup 

yakılan oldur ‗āĢıḳ 

Ḳıymetiartuk olur 

ḳālolıcakaltunuñ 

 

yanupyakılmaga: 

1. yanupyakılmaga:-

ma, -ga 

        Gazel 1523 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sızlanmak, şikayet 

etmek. 

TururöñüñdeĢevḳ-

ılayanupyakılmaga 

Budur ümīẕi eyleye 

teslīmcānı Ģem‘  

 

yanupyakılur: 

1. yanupyakılur:-ur 

        Gazel 1514 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sızlanmak, acı 

çekmek, dövünmek. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

yap: 

1. yapdı:-dı 

        Gazel 1546 

        Mısra: 9 

        Ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, 

oluşturmak, meydana 

getirmek. 

YapdıMecnūntekye

-i ‗ıĢḳı ezel  

Geldi 

yandurdıMuḥib 

anda çerāġ 

 

2. yap: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 4 

        Ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, 

oluşturmak, meydana 

getirmek. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

3. yapa:-a 

        Gazel 1808 

        Mısra: 5 

        Ortaya koymak, 
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gerçekleştirmek, 

oluşturmak, meydana 

getirmek. 

Kelle-i ‗uĢĢāḳdan 

yapa ne tañḳaṣr u 

sarāy 

Ḫūn-ı merdümden 

güzeller çünkibī-

pervā gerek  

 

4. yapmaga:-maġ, -a 

        Gazel 1903 

        Mısra: 5 

        Ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, 

oluşturmak, meydana 

getirmek. 

Ḳaṣr-ı 

‗ıĢḳıyapmagaFerhā

dıda‘vet eylesem  

Ḫıdmet-i senge 

koyup dirdüm ben 

ol ırġāda gül  

 

5. yapdı:-dı 

        Gazel 1913 

        Mısra: 5 

        Ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, 

oluşturmak, meydana 

getirmek. 

‗IĢḳbennāsı ezel 

göñlümdeyapdı bir 

binā 

Tāḳıyāmet gelmeye 

bir taĢına anuñḫalel 

 

6. yapmakdan:-mak, -

dan 

        Gazel 1807 

        Mısra: 3 

        Yapmak, imar 

etmek. 

ĠyḪalīl‘ümdüriĢüp

Ka‘beyiyapmakdan 

ise  

Yap 

göñülḫānesinibeyt-i 

Ḫudā ister iseñ 

 

yār: 

1. yār: 

        Gazel 1505 

        Mısra: 2 

        Sevgili. 

Var mı bu cihān 

içre itmeye 

cināndanḥaẓ 

Olmasa bile ger yār 

ben itmeyem andan 

ḥaẓ 

 

2. yār: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

3. yār: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Ḳatlümeḳaṣdeyleyü

pyār alsa tīġ-ı 

inḳıṭā‘  

BaĢumı ele 

aluptāḥaĢre dek 

idem semā‘  

 

4. yār: 

        Gazel 1524 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

5. yār: 

        Gazel 1527 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

Kanumıġamzelerüñ

dökdididümyārdidi 

Kim ki cellād ola 

elbette olur 

fi‘liĢenī‘  

 

6. yār: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 2 

        Sevgili. 

Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 

gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

7. yār: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 3 

        Sevgili. 

Yāragyāra uya 

korkum budur  

YāĠlāhī 

―neccināmimmānaḫ

āf‖  

 

8. yār: 

        Gazel 1582 
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        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle 

ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr 

içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

9. yārı:-ı 

        Gazel 1584 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

10. yār: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

‗Ālem içre kıl 

naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim 

cihānda bir gül-i bī-

ḥār yok  

 

11. yāruñ:-üñ 

        Gazel 1592 

        Mısra: 11 

        Sevgili. 

Kūyınayāruñirmege 

bir çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü 

yolların eĢküm 

batak batak 

 

12. yārdur:-dur 

        Gazel 1599 

        Mısra: 11 

        Sevgili. 

Bir 

muṣāḥibyārdurvirür

derūnumdanḫaber 

Ehl-i derd olan 

anuñçüngösterüreĢ‘

āraĢevḳ 

 

13. yār: 

        Gazel 1623 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

Ḫil‘at-i 

sebzigeyüpdürnāz-

ılagülĢendeyār 

Salınur her bir yaña 

ol serv-ḳadbālāya 

bak  

 

14. yāra:-a 

        Gazel 1624 

        Mısra: 5 

        Sevgili. 

Yāra kim ilte ola bu 

derd-i dil aḥvālini 

Ya gözüñ yaĢına 

‗ārż ya āh-

ılaferyāda bak  

 

15. yārı:-ı 

        Gazel 1660 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Ṣadhezārānḫūbıiy 

dil ger 

temāĢāisteseñ 

RūĢen eyle 

cāngöziniyārı gör 

her cāya bak  

 

16. yāri:-i 

        Gazel 1676 

        Mısra: 13 

        Sevgili. 

Aglaramyārigörem 

gibi Muḥibbīseḥerī 

Dīdelersegriyüben 

dil daḫıcūĢān ancak  

 

17. yār: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 4 

        Sevgili. 

Ġñleremḳumrı gibi 

dōstdiyü çın seḥer 

Göñüleglencesi 

‗ālemdehemānyār 

gerek  

 

18. yāruñ:-uñ 

        Gazel 1682 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

Ḳadiyāruñḳıyāmetd

ürgözi de ‗ayn-ı 

āfetdür 

Belürdi fitne-i 

āḫirzamānıbañaögre

tmeñ 

 

19. yārı:-ı 

        Gazel 1683 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñ sen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

20. yārdan:-dan 

        Gazel 1692 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 
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Yārdanhercāyilik 

ismin 

Muḥibbīögrenüp 

Turmayup meclis 

gezer eĢ‘ār u 

divānuñsenüñ 

 

21. yār: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 13 

        Sevgili. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

22. yāruñ:-üñ 

        Gazel 1698 

        Mısra: 11 

        Sevgili. 

Kıl yararsın 

viricekyāruñmiyānı

ndanḫaber 

Fikr-i ṭab‘uñ mı 

veyā ince 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

23. yār: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

24. yārdan:-dan 

        Gazel 1700 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

25. yārı:-ı 

        Gazel 1701 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Binmesüncevr ü 

cefā atına 

yārıkimsenüñ 

Kalmasun 

bencileyin görüp 

ḳarārıkimsenüñ 

 

26. yārumdur:-üm, -

dür 

        Gazel 1714 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

27. yār: 

        Gazel 1725 

        Mısra: 4 

        Sevgili. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

28. yārı:-ı 

        Gazel 1725 

        Mısra: 6 

        Sevgili. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörü

ñ 

 

29. yār: 

        Gazel 1744 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

30. yāra:-a 

        Gazel 1751 

        Mısra: 11 

        Sevgili. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

31. yārı:-ı 

        Gazel 1764 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Sakla sen 

yārıMuḥibbīdāyimā

aġyārdan 

Çünkimüslimsinsañ

adīn-ile īmānuñ 

gerek  
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32. yārı:-ı 

        Gazel 1778 

        Mısra: 2 

        Sevgili. 

Nāz-ıladidi ol 

ṣanembañagiriftārık

imüñ 

Ben 

‗āĢıḳamdidümsañaa

mmā da sen 

yārıkimüñ 

 

33. yār: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

34. yār: 

        Gazel 1793 

        Mısra: 3 

        Sevgili. 

Seng-i cevr-ile 

dögüp beni egerḫāk 

ide yār 

KüḥliçünkapuĢalare

hl-i 

muḥabbettozumuñ 

 

35. yāra:-a 

        Gazel 1796 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

36. yārı:-ı 

        Gazel 1803 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Ẓulm elin 

uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsen

üñ 

Cevri 

‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

37. yār: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

38. yārısın:-ı, -sın 

        Gazel 1805 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

39. yāruñam:-uñ, -am 

        Gazel 1805 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

ĠyĢūḫ bil ben 

yāruñam sen 

dōstdārısınkimüñ 

Her vaḳt ben ġam-

ḫˇāruñam sen ġam-

güsārısınkimüñ 

 

40. yāra:-a 

        Gazel 1806 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

Yāradidüm Ģem‘ 

yakar her 

gicepervānesin 

Didi bunda 

yimeġam ‗uĢĢāḳ[ı] 

nār itsem gerek  

 

41. yār: 

        Gazel 1807 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

Naḳd-i cānā alayın 

būseyididümdidiyār 

Rāyegān girmez ele 

añabahā ister iseñ 

 

42. yār: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 12 

        Sevgili. 

ĠyMuḥibbīāhidüp 

göz yaĢını ḫarc 

eyleme  

Yārāhen-ḳalb ola 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

43. yārdan:-dan 

        Gazel 1810 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

Yārdanhercāyīlık 

resmini 

ögrendimeger 

Her gice meclis 
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gezer eĢ‘ār u 

dīvānuñsenüñ 

 

44. yār: 

        Gazel 1816 

        Mısra: 10 

        Sevgili. 

Firāḳodı-y-

ılayandummedediy 

lebleri ḳandüm 

Seni ben yār ola 

sandumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

45. yāra:-a 

        Gazel 1818 

        Mısra: 2 

        Sevgili. 

Bagrumıḫūnitdiḥasr

et ‗azm-i yār itsem 

gerek  

Gözlerüm 

gevherlerin 

yāranisār itsem 

gerek  

 

46. yāruñ:-uñ 

        Gazel 1818 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

GülĢen-i 

ḥüsnindeyāruñgicel

ertāṣubḥa dek  

Bülbül-i Ģūrīde gibi 

āh u zār itsem gerek  

 

47. yāruñ:-uñ 

        Gazel 1820 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

48. yār: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

49. yār: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

ĠĢiginde itleriyle yār 

bir görmiĢ seni  

Devlet el virdi 

Muḥibbīi‘tibāruñdu

rsenüñ 

 

50. yāruñdur:-uñ, -dur 

        Gazel 1859 

        Mısra: 4 

        Sevgili. 

Bezm-i 

ġamdasāġar-ı 

çeĢmüñlenūĢ it ḫūn-

ı dil  

Meclisi germ it 

belāvüderdyāruñdur

senüñ 

 

51. yārdan:-dan 

        Gazel 1864 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

52. yār: 

        Gazel 1867 

        Mısra: 3 

        Sevgili. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

53. yār: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine 

yār 

Ne sa‘ādetdüreger 

kim aña top ola 

baĢuñ 

 

54. yārı:-ı 

        Gazel 1872 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

55. yārı:-ı 

        Gazel 1882 

        Mısra: 4 

        Sevgili. 
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Zülfi benefĢe ‗ārıżı 

gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül 

ü gülsitāntutuñ 

 

56. yāruñ:-üñ 

        Gazel 1882 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

Yāruñgörinceḳaddi

niserv-i revāntutuñ 

ServayagındayaĢum

ıāb-ı revāntutuñ 

 

57. yār: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 5 

        Sevgili. 

Ġonca gibi açılup 

gül gibi 

kılsunḫandeyār 

Borcum olsun 

gözlerüm yaĢını 

bārān eylemek  

 

58. yār: 

        Gazel 1887 

        Mısra: 13 

        Sevgili. 

ĠyMuḥibbī bir 

vefāsuzyārsevmiĢdü

rmeger 

Eksük olmaz 

dāyimāderd ü 

belāsıbülbülüñ 

 

59. yāruñ:-üñ 

        Gazel 1892 

        Mısra: 13 

        Sevgili. 

KūyınayāruñMuḥib

bīvarıcak 

Ka‘beye varana 

cānḳurbān gerek  

 

60. yārı:-ı 

        Gazel 1893 

        Mısra: 3 

        Sevgili. 

Kenāragetürüpyārıd

erāġūĢ eylemek 

ister  

Güzel gördükçe 

anuñçün salar el 

mevcideryānuñ 

 

61. yār: 

        Gazel 1897 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

Ḥammāmagirüpyār

eger gelse tırāĢa 

Ben olsam añakaĢkī 

berber daḫınāzük 

 

62. yār: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāy

etitmege 

Korkaram kim 

ḳıṣṣamıyārdiñlemey

e yek-be-yek  

 

63. yār: 

        Gazel 1909 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

64. yār: 

        Gazel 1912 

        Mısra: 1 

        Sevgili. 

‗Ārıżuñdan almasa 

reng-ile būiyyār gül  

Bulmaz-ıdıraġbeti 

‗ālemde bu miḳdār 

gül  

 

65. yāruñ:-üñ 

        Gazel 1915 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Gün yüzini 

göremem 

yāruñMuḥibbīn‘eyl

eyem 

BañadüĢmenlikider

māni‘ olur bu eĢk-i 

al  

 

66. yāruñ:-uñ 

        Gazel 1931 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

67. yārı:-ı 

        Gazel 1932 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Yārıaġyār-

ılagördükdeMuḥibb

īitdiāh 

Didi kim olmaz-
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ımıĢ ‗ālemdehīçbī-

ḫār gül  

 

68. yār: 

        Gazel 1939 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

Ḫalḳ-ı ‗ālem içre 

bulur mıydı böyle 

raġbeti 

Ruḫlaruñabeñzemes

eydisenüñiyyār gül  

 

69. yāruñ:-üñ 

        Gazel 1940 

        Mısra: 7 

        Sevgili. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

70. yār: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 3 

        Sevgili. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it 

dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad 

eylegil 

 

71. yār: 

        Gazel 1942 

        Mısra: 11 

        Sevgili. 

Yār göstermez 

Muḥibbī gül gibi 

būy-ı vefā 

Bülbül-āsā sen de 

her dem āh u 

feryādeylegil 

 

72. yār-ıla:--ıla 

        Gazel 1954 

        Mısra: 11 

        Sevgili. 

BulduñMuḥibbīaray

uyār-ılaolduñāĢinā 

Terk it 

ta‘alluḳmührinidün

yā ile bīgāne ol  

 

73. yār: 

        Gazel 1972 

        Mısra: 5 

        Sevgili. 

Yār düĢmen baḫttār 

u dehr de nā-

mihribān 

Āhderdāvüdirīġbulı

nmazesbāb-ı viṣāl 

 

74. yārdan:-dan 

        Gazel 1977 

        Mısra: 6 

        Sevgili. 

‗ĀĢıḳamammā ki 

añmamhergiz ben 

vuṣlatı 

Yārdan ancak 

hemānḳahr u ‗itāb 

ister göñül 

 

yārkılduñ: 

1. yārkılduñ:-duñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Aşina eylemek, 

dost etmek. 

Yārkılduñ kimini 

tevḥīd dilinden 

gitmeyüp 

Kimini merdūdidüp 

kimini 

aġyāreyledüñ 

 

yāroldı: 

1. yāroldı:-dı 

        Gazel 1896 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili, dost 

olmak. 

Ġayrılarla bu 

Muḥibbīyāroldıdiris

eñ 

ḤāĢa-lillāhḥāĢa-

lillāh bu 

ḫayālüñdürsenüñ 

 

yār olmasa: 

1. yārolmasa:-ma, -sa 

        Gazel 1526 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili, dost 

olmak. 

‗IĢḳuñarūz-ı 

ezelden olmasa ger 

yār Ģem‘  

Olmaz idi sararup 

dil-ḫastevübīmār 

Ģem‘  

 

yāra: 

1. yāra: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 2 

        Ey yar, sevgili. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 
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2. yaranuñ:-nuñ 

        Gazel 1700 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin üzerinde 

açılan kesik, oyuk, 

yarık; üzüntü, acı, dert. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

3. yaralardur:-lar, -dur 

        Gazel 1728 

        Mısra: 3 

        Bir şeyin üzerinde 

açılan kesik, oyuk, 

yarık; üzüntü, acı, dert. 

Yaralardurgörinene

flākdesanmañuznüc

ūm 

SīnesineiriĢür her 

giceāhumdanḫaden

g 

 

4. yarası:-s, -ı 

        Gazel 1759 

        Mısra: 7 

        Bir şeyin üzerinde 

açılan kesik, oyuk, 

yarık; üzüntü, acı, dert. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ 

yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

5. yara: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin üzerinde 

açılan kesik, oyuk, 

yarık; üzüntü, acı, dert. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregü

māh 

Bir yaña ura 

ḫançer-i ġam yara 

ne müĢkil 

 

yaraurdı: 

1. yara urdı:-dı 

        Gazel 1700 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralamak. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

yaradıl: 

1. yaradılmadan:-

madan 

        Gazel 1619 

        Mısra: 10 

        Yaratılmak, var 

edilmek, halk olunmak. 

Kim-durur 

senüñyoluñda baĢ u 

cān terk itmeyen  

Yaradılmadan bu 

‗ālem sen 

idüñmaḥbūb-ı Ḥaḳ 

 

yarag gerek: 

1. yarag gerek: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İmkan, hazırlık 

gerek. 

Saklaramġamzeokı

n bu sīnedecānum 

gibi  

Merd olanlara 

dimiĢlerdür gerek 

lā-büdyarag 

 

yaralugöñlüme: 

1. yaralugöñlüme:-üme 

        Gazel 1700 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralı gönül. 

Yaralugöñlüme 

merhem 

istedükçeyārdan 

Yara urdıdaḫı beter 

üstine ol yaranuñ 

 

yārān: 

1. yārān: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 5 

        Dostlar, sevgililer. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan 

yine yārāniçün söz 

cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakime

ngūĢa bak  

 

2. yārāna:-a 

        Gazel 1732 

        Mısra: 10 

        Dostlar, sevgililer. 

Gözüñ gevherlerini 

kān-ı dilden  

Muḥibbīçıkarupyār

ānasalduñ 

 

3. yārāna:-a 

        Gazel 1802 
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        Mısra: 13 

        Dostlar, sevgililer. 

Dal 

ma‘ānībaḥrınayārān

a gönder cevheri  

Diyeler naẓm ehli 

ḥaḳḳā böyle gevher 

görmedük 

 

4. yārān: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 8 

        Dostlar, sevgililer. 

Ger bugün elden 

komayasın 

Ģerī‘atdāmenin 

Ḥavż-ı kevserden 

diyeler sañayārān 

Ģerbet al  

 

5. yārān: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 10 

        Dostlar, sevgililer. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

6. yārān: 

        Gazel 1963 

        Mısra: 7 

        Dostlar, sevgililer. 

Vaḳt-ı güldür 

kāmuñı al bir 

niçeyārān ile  

Göresin bir niçe 

günden ḫār almıĢ 

cāy-ı gül  

 

yaraĢ: 

1. yaraĢur:-ur 

        Gazel 1600 

        Mısra: 1 

        Yakışmak, uygun 

düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

YaraĢur gül gibi ol 

mehhemīĢe gül-

‘iẕār olmak  

Baña budur 

daḫılāyıḳañakarĢuh

ezār olmak  

 

2. yaraĢur:-ur 

        Gazel 1736 

        Mısra: 4 

        Yakışmak, uygun 

düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

3. yaraĢur:-ur 

        Gazel 1884 

        Mısra: 14 

        Yakışmak, uygun 

düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

Ġamsehābındanyag

arçün baĢa 

miḥnetyagmurı 

YaraĢursañaMuḥibb

īāh u efġān eylemek  

 

yarat: 

1. yaratdı:-dı 

        Gazel 1780 

        Mısra: 8 

        Meydana getirmek, 

yoktan var etmek. 

Dinür su vühevānuñ 

rengi yokdur 

Yaratdı ol bilür 

rengin hevānuñ 

 

yāren: 

1. yārenede:-ede 

        Gazel 1620 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 

KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

yār-ı cefākār: 

1. yār-ı cefākār: 

        Gazel 1924 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Cevr ve cefa eden 

yar, sevgili. 

Bir yañacefā eyleye 

ol yār-ı cefākār 

Ṭa‘n eyleye il bir 

yaña her gāh ne 

müĢkil 

 

yār-ı dil: 

1. yār-ı dil: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgili. 

Her ne didiyse 

eyledi ‗ahde 

vefāMuḥib 

Aḥsendidi böyle 

gerek ola yār-ı dil  
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yār-ı dil-ārāyı: 

1. yār-ı dil-ārāyı:-yı 

        Gazel 1715 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlü dinlendiren, 

gönlü rahatlatan 

sevgili. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı 

dil-ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzi

nebedr ayı 

büyütdük 

 

yār-ı hem-dem: 

1. yār-ı hem-dem: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Can dostu, sırdaşı. 

Ararsañbulımazsıny

ār-ı hem-dem  

Cihānḫalḳını cümle 

bī-vefā bil  

 

yār-ı mihribān: 

1. yār-ı mihribān: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Şefkatli, 

merhametli, güler yüzlü 

sevgili. 

Ġyyār-ı mihribān gül 

gibi gel eyle beni 

Ģād 

Dil 

bülbülineraḥmkılup

āh u zāra bak  

 

2. yār-ı mihribān: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şefkatli, 

merhametli, güler yüzlü 

sevgili. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

3. yār-ı mihribān: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Şefkatli, 

merhametli, güler yüzlü 

sevgili. 

Bīmār-ı 

‗ıĢḳolmıĢamiyyār-ı 

mihribān 

Sorsañ beni 

firāḳuñlaolmıĢamhe

lāk 

 

yār-ı muvāfıḳ: 

1. yār-ı muvāfıḳ: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Uygun dost olmak. 

Aradumbulımadum 

‗ıĢḳdan özge  

Enīs-i maḥrem ü 

yār-ı muvāfıḳ 

 

yarın: 

1. yarın: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 12 

        Sonraki zamanlar, 

gelecek zaman. 

Çok 

zamānmecrūḥolupd

urtīr-i ġamzeñden 

yürek  

Merhem itsün 

gönder agzuñ yarın 

ol dil-rīĢe bak  

 

2. yarın: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 12 

        Sonraki zamanlar, 

gelecek zaman. 

Yüz karasını 

Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola 

rūz-ı maḥĢeryüzüñ 

ak  

 

3. yarın: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 8 

        Sonraki zamanlar, 

gelecek zaman. 

Bugün ‗adl eyle 

‗ādil ol koẓulmı 

eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmay

agirībānuñ 

 

4. yarına:-a 

        Gazel 1810 

        Mısra: 5 

        Sonraki zamanlar, 

gelecek zaman. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam 

yarına  

Āh kim bildüm yok 

imiĢ ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 
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5. yarına:-a 

        Gazel 1928 

        Mısra: 8 

        Sonraki zamanlar, 

gelecek zaman. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

yārlıkitseñ: 

1. yārlıkitseñ:-señ 

        Gazel 1672 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgililik yapmak, 

sevgili gibi davranmak; 

yakınlaşmak, samimi 

olmak. 

Her yañadantīġlar 

çekse ger 

a‘dāḳaṣduma 

Ġamdegülpervāyim

embaña sen 

itseñyārlık 

 

yaruk: 

1. yaruk: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 6 

        Yarık, çatlak. 

Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçā

k anı  

Çıkmagadūd-ı 

dilüme eyledi 

yiryiryaruk 

 

yāruñcemālin: 

1. yāruñcemālin: 

        Gazel 1513 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Sebebsingörmegeyā

ruñcemālin 

Bu 

ḫastagöñlümetīmār 

olan Ģem‘  

 

yāruñḥüsnimeydānında: 

1. 

yāruñḥüsnimeydānınd

a: 

        Gazel 1570 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yârin güzelliğinin 

meydanı. 

Ḥüsnimeydānınday

āruñkılmagabāzīçey

i 

BaĢumı top 

itdibükdiḳaddümiçe

vgān-ı ‗ıĢḳ 

 

yāruñḳalbine: 

1. yāruñḳalbine:-ne 

        Gazel 1746 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin kalbi. 

Gözlerüm yaĢı eser 

itmedi yāruñḳalbine 

Seng-i ḫārādadilā 

olur mı 

te‘sīrüñsenüñ 

 

yāruñmuṣḥaf-i ḥüsnine: 

1. yāruñmuṣḥaf-i 

ḥüsnine:-ne-uñ 

        Gazel 1500 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Muṣḥaf-i 

ḥüsnineyāruñ virdi 

ziynet ḫāl ü ḫaṭ 

ḪaṭdaḫırūĢengörinü

r olsa i‘rāb u nuḳaṭ 

 

yaĢ: 

1. yasına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1736 

        Mısra: 8 

        Acı ve bu acıyı 

belirten davranışlar, 

matem. 

Ġamzeñ oklarına 

cānākılalıdan dil 

niĢān 

CānıḳaṣditdümkaĢu

ñ yasına ḳurbān 

eylemek  

 

2. yaĢum:-um 

        Gazel 1501 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı. 

ĀteĢ-i āhum 

yakardı 

göñlümüñBaġdādın

ı 

Anda yaĢum olmasa 

biri Furāt u biri ġaṭ 

 

3. yaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1506 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 
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Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

4. yaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1509 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

5. yaĢum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

6. yaĢ: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

Leblerüñ öpsem 

olur bu 

gözlerümden yaĢ 

revān 

Dilberā ‗ayb 

eyleme olur 

feraḥdanaglamak 

 

7. yaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1626 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı. 

Ġñilesañadisünleke

mānçe 

YaĢuñtārsīneñüzre 

bir deri yak  

 

8. yaĢa:-a 

        Gazel 1633 

        Mısra: 8 

        Gözyaşı. 

Bilmek 

isterseñderūnumḥāli

ni gör nālemi 

‗IĢḳumaĢāhid 

gerekse gözden 

akan yaĢa bak  

 

9. yaĢumdan:-um, -dan 

        Gazel 1656 

        Mısra: 5 

        Gözyaşı. 

YaĢumdan bil ki 

ġāfildürbaña kim 

dirḳabāgeysün 

O kim 

deryāyadüĢmiĢdüra

ñalāzımdur 

‗üryānlık 

 

10. yaĢum:-um 

        Gazel 1666 

        Mısra: 5 

        Gözyaşı. 

YaĢum her ḳaṭresi 

bir pāre-i la‘l 

Anuñçün kim bu 

sīnemkānıdur ‗ıĢḳ 

 

11. yaĢ: 

        Gazel 1676 

        Mısra: 10 

        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaĢına 

raḥm eyle 

didümdidinigār 

YaĢ degül bu 

dökilendürr-ile 

mercān ancak  

 

12. yaĢ: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 3 

        Gözyaşı. 

Dilāāheyleyüp 

dökme gözüm yaĢ  

Sakın kim fāĢ olur 

rāz-ı nihānuñ 

 

13. yaĢ-ıla:--ıla 

        Gazel 1709 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

Gözüm yaĢ-

ılatolarāh kılsam  

Nem eyler ḫāṣṣası 

budur tumanuñ 

 

14. yaĢı:-ı 

        Gazel 1740 

        Mısra: 10 

        Gözyaşı. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

15. yaĢı:-ı 

        Gazel 1741 

        Mısra: 10 

        Gözyaşı. 

AglarMuḥibbī gelse 

ḫayālüñfiġānidüp 

YaĢı semek bulur 

iĢidürnālesinsimāk 

 

16. yaĢum:-um 

        Gazel 1745 
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        Mısra: 8 

        Gözyaşı. 

Ol servḳaddibāġ-ı 

ḥüsnde görüp 

gözüm  

Didi ki 

pāyınayaĢumanuñre

vān gerek  

 

17. yaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı. 

Ḳāmetüñçengoldıçü

ntār eyle bu 

rengīnyaĢuñ 

Durmasunāh u 

fiġānlareylesün her 

bir kıluñ 

 

18. yaĢını:-ını 

        Gazel 1756 

        Mısra: 10 

        Gözyaşı. 

Her ĢebMuḥibbī 

gelse 

ḫayālüñrevānider 

YaĢını 

semegeirgürübennāl

esinsemmāk 

 

19. yaĢum:-um 

        Gazel 1757 

        Mısra: 3 

        Gözyaşı. 

Gözlerümdenakdıcū

lar gibi 

yaĢumpāyuña 

Serv gibi her kaçan 

gülĢendeseyrāneyle

düñ 

 

20. yaĢını:-ını 

        Gazel 1769 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

Servḳaddüñbāġda 

görüp yaĢını 

itdirevān 

Bu Muḥibbī 

göreliden ḳadd-i 

dil-cūyuñsenüñ 

 

21. yaĢum:-um 

        Gazel 1774 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Göñülkoñiñlesünġa

m meclisinde  

YaĢumtārınaitdümḳ

āmetümçeng 

 

22. yaĢum:-um 

        Gazel 1777 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

YaĢumoldugıçunḫa

ddüñle hem-reng 

Cefādanyagdurursın

baĢumaseng 

 

23. yaĢum:-um 

        Gazel 1791 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı. 

Bezm-i 

ġamdagicelerṣubḥa 

dek ‗iyĢeylemege 

Dil 

kebāboldıyaĢumdaḫ

ı mey-i nāb gerek  

 

24. yaĢumı:-u, -m, -ı 

        Gazel 1792 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

Baña düĢer 

āhidüpyaĢumıbārān 

eylemek  

Sañalāyıḳdurgelüp 

gül gibi ḫandān 

eylemek  

 

25. yaĢı:-ı 

        Gazel 1793 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

26. yaĢumla:-umla 

        Gazel 1817 

        Mısra: 8 

        Gözyaşı. 

Hicr-ile yanupcān u 

dil kül oldıcismüm 

ser-te-ser  

Rūy-ı 

zerdümibenümyaĢu

mla sen al eyledüñ 

 

27. yaĢumı:-u, -m, -ı 

        Gazel 1827 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Gösterüp ya 

kaĢuñıkirpügüñieyl

eyüp ok  

Bagrumıpāreleyüpy

aĢumıgülgūnitdüñ 

 

28. yaĢum:-um 

        Gazel 1831 
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        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Ol 

mehüñgūĢınate‘sīr 

eylemez āhsiriĢk 

Berri 

baḥritdiyaĢumāhum

iriĢditāsimāk 

 

29. yaĢum:-um 

        Gazel 1860 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

30. yaĢum:-um 

        Gazel 1869 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

BaḥroldıyaĢumfülk-

i dil irmedi kenāra 

Beñzer ki Muḥibbī 

yine 

deryāyıbüyütdüñ 

 

31. yaĢından:-ı, -n, -

dan 

        Gazel 1873 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı. 

‗ĀrıżuñdandurĢehāe

Ģkümbenümsurḫold

ugı 

La‘lalurkān içre 

mihrüñtā yaĢından 

çünkireng 

 

32. yaĢum:-um 

        Gazel 1877 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı. 

YaĢummevcurdıesd

ibād-ı āhum 

Sakın iyfülk-i dil 

‗ummānagirdüñ 

 

33. yaĢumı:-u, -m, -ı 

        Gazel 1882 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı. 

Yāruñgörinceḳaddi

niserv-i revāntutuñ 

ServayagındayaĢum

ıāb-ı revāntutuñ 

 

34. yaĢum:-um 

        Gazel 1885 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı. 

YaĢumāhum neden 

te‘sīr kılmaz  

‗Acebḳalbianuñāhe

n mi ya seng 

 

35. yaĢuñı:-uñı 

        Gazel 1888 

        Mısra: 3 

        Gözyaşı. 

Ḳaddini görüp 

pāyınayaĢuñırevān 

it  

‗IĢḳ-ılaeger terk 

ideriseñdaḫınāzük 

 

36. yaĢumı:-u, -m, -ı 

        Gazel 1889 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı. 

Ḥālümiāhgöñül 

yine diger-gūnitdüñ 

Bir boyı servi görüp 

yaĢumıCeyḥūnitdüñ 

 

37. yaĢumı:-u, -m, -ı 

        Gazel 1889 

        Mısra: 4 

        Gözyaşı. 

Bezm-i 

ġamdagiceler ney 

gibi efġānlaridüp 

Ġçmegesāġar ile 

yaĢumıgülgūnitdüñ 

 

38. yaĢumda:-u, -m, -

da 

        Gazel 1893 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Egerçi geçmedi 

kimse 

benümĢebdīz-i 

āhumdan 

VelīgülgūnyaĢumda

serī‘idür bu 

meydānuñ 

 

39. yaĢ: 

        Gazel 1894 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı. 

ĀĢikār olsa ne 

tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ 

yirinedökilürgülĢen

de kanı bülbülüñ 

 

40. yaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1910 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Ḳadembasduñ 

bugün çün mülk-i 
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‗ıĢḳa 

YaĢuñ leĢker 

dilāāhuñ ‗alem kıl  

 

41. yaĢuñ:-uñ 

        Gazel 1910 

        Mısra: 8 

        Gözyaşı. 

Kaçan sulṭān-ı ‗ıĢḳ 

dil ḫānesine 

Gele 

īsāriçünyaĢuñdirem 

kıl  

 

42. yaĢumı:-u, -m, -ı 

        Gazel 1913 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı. 

ĠyMuḥibbīyaĢumıcā

rī görüp ol serv-ḳad 

Nāz-ıladidigözüñ 

yaĢına beñzer ‗aynı 

mül 

 

43. yaĢum:-um 

        Gazel 1927 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

Gözlerümdenḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

Görinenkūh-ı 

belāduroñmadukbaĢ

umdegül 

 

44. yaĢum:-um 

        Gazel 1927 

        Mısra: 10 

        Gözyaşı. 

ġem‘ gibi 

ḥāsretiylegicelertāṣ

ubḥa dek  

ĠyMuḥibbīḫūn-ı 

dildürdökilenyaĢum

degül 

 

45. yaĢum:-um 

        Gazel 1931 

        Mısra: 7 

        Gözyaşı. 

Hīçte‘sīr ide mi 

yaĢum ile āhumaña 

Ḳalbineyāruñcihānd

a kim diye mermer 

degül 

 

46. yaĢuñı:-uñı 

        Gazel 1950 

        Mısra: 2 

        Gözyaşı. 

BulımazsınḤaḳḳı 

sen 

cehdeyleyüpkendüñ

i bil  

Añgünāhuñaglayupt

āṣubḥa dek yaĢuñı 

sil  

 

47. yaĢum:-um 

        Gazel 1956 

        Mısra: 6 

        Gözyaşı. 

Maḥabbettoḫmınıek

dümegerçi mezra‘-ı 

dilde  

YaĢumbārānıyagdu

kça olur derd-ile 

ġamḥāṣıl 

 

48. yaĢı:-ı 

        Gazel 1990 

        Mısra: 1 

        Gözyaşı. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

49. yaĢ: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 3 

        Islak, nemli. 

Gözüm yaĢ 

sīneāteĢdūd-ı āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

yasakolmıĢdur: 

1. yasak olmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1612 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yasak, 

yapılmaması istenmiş 

olan. 

Her ki 

‗āĢıḳdurḫayāl-i yārı 

dilde saklasun 

Çün ezel sulṭān-ı 

‗ıĢḳdan böyle 

olmıĢdur yasak  

 

yaĢı akar: 

1. yaĢı akar: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak. 

Muḥibbīnüñ akar 

yaĢı 

oñulmazbagrumuñ 

baĢı  

Bu 

ḥāliduymasunnāĢin‘

içün dün 

gicegelmedüñ 
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2. yaĢı akar:-ar 

        Gazel 1816 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

yaĢ-ılatolar: 

1. yaĢ-ılatolar:-ar 

        Gazel 1672 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayacak duruma 

gelmek. 

Gün yüzüñi 

göremem tolar bu 

gözüm yaĢ-ıla 

Gāhāhumgehsehāb-

ı zülfidersettārlık 

 

yaĢ[ın] döker: 

1. yaĢ[ın] döker:-er 

        Gazel 1759 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, 

gözlerinden yaş 

damlamak. 

Azmasundiyü bu 

sīnemüzreçeĢmüñ 

yarası  

Tuzlu su diyü döker 

yaĢ[ın] bu çeĢm-i 

merdümek 

 

yaĢını döken: 

1. yaĢını döken: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak. 

Ġygöñülbād-ı ḫazān 

gör n‘eylemiĢ gel 

bāġa bak  

Dehr elinden 

iñleyüp yaĢını 

döken taga bak  

 

yaĢlardökdi: 

1. yaĢlar dökdi: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Göz yaşı dökmek, 

ağlamak. 

Dökdi yaĢlar 

gicelertāṣubḥolınca

agladı 

Oldı bu derd-i 

derūnumdanmegerā

gāh Ģem‘  

 

yaĢlar döker: 

1. yaĢlar döker: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, göz 

yaşları dökmek. 

Od yanar baĢında 

var Mecnūn-

ṣıfatsevdā-yı ‗ıĢḳ 

Rāḥat olmaz bir 

nefes yaĢlar döker 

her bār Ģem‘  

 

yaĢumderyāsı: 

1. yaĢumderyāsı: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı denizi. 

Gözümüñcūybārınd

anyaĢumderyāsıme

vcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa 

ki zīrā yok añaḥāyil 

 

yaĢumgirdābınadüĢdi: 

1. 

yaĢumgirdābınadüĢdi: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı girdabına 

düşmek. 

Zevraḳ-ı dil āh-

ıladüĢdiyaĢumgirdā

bına 

Olmasun böyle 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

yaĢumyagmurını: 

1. yaĢumyagmurını:-nı 

        Gazel 1981 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gözyaşı yağmuru. 

Dökeyim āh u fiġān 

ile yaĢumyagmurını 

Ġonca-veĢ tek sen 

açıl gül gibi ḫandān 

ol  

 

yaĢum-ıla ıslamak 

itdüm: 

1. yaĢum-

ılaislâmakitdüm:-düm-

um, -ıla 

        Gazel 1605 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 
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        Göz yaşı ile 

ıslatmak. 

Bas gözüm üstine 

itme ḫār-ı 

müjgāndanḥaẕer 

YaĢum-ılabezm 

olsun 

diyüitdümislâmak 

 

yaĢuñaksun: 

1. yaĢuñaksun:-sun 

        Gazel 1794 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 

Raḥmidersinḥālüme

añdukçaaglarsınmü

dām 

Müstedām ol 

müstedām ol iy 

gözüm aksunyaĢuñ 

 

yat-: 

1. yatan:-an 

        Gazel 1579 

        Mısra: 10 

        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; 

uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrda

biñ ol ḳadar 

‗Ālemi çepçevre 

kuĢadup yatan 

deryāya bak  

 

2. yaturken:-ur, -ken 

        Gazel 1941 

        Mısra: 1 

        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; 

uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

Ḫˇāb-

ıġafletdeyaturkenol

dıçünbī-dār gül  

Ḳudret-i Ḥaḳḳ-

ılabūyın eyledi 

iẓhār gül  

 

yat: 

1. yatdukça:-duḳça 

        Gazel 1599 

        Mısra: 6 

        Bulunmak, sabit 

durmak. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

2. yatur:-ur 

        Gazel 1606 

        Mısra: 7 

        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; 

uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

Ḫastadurkūyuñdaya

turiyṭabīb-i dil 

meded 

Bir cevāb eyle 

lebüñdengelsün ol 

bīmāraĢevḳ 

 

3. yatur:-ur 

        Gazel 1670 

        Mısra: 8 

        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; 

uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

4. yatan:-an 

        Gazel 1718 

        Mısra: 5 

        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; 

uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

Bister-i gülde yatan 

nāz-ılaḥālin ne bilür 

Seng-i 

ḫāradöĢenüpḥasret-

ile cānvirenüñ 

 

5. yatur:-ur 

        Gazel 1981 

        Mısra: 9 

        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; 

uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

Leblerüñdār-ı 

Ģifāsındayaturḫasta

göñül 

Bir cevāb eyle 

benümderdüme gel 

dermān ol  

 

6. yaturken:-ur, -ken 

        Gazel 1999 

        Mısra: 1 
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        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; 

uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

Ḫˇāb-

ıġafletdenyaturkeno

ldıçünbīdār gül  

Sāḳiyā sun vaḳtidür 

gel sen berü her bār 

gül  

 

7. yatur:-ur 

        Gazel 1557 

        Mısra: 6 

        (Bir şey bir yerde) 

Kalmaması gerekirken 

kalmak, beklemek, âtıl 

durumda olmak. 

Sīnemüñdāġın 

gören kūy-ı ḫarābāt 

içre dir 

Pullarıyla tekye-i 

ġamdayatur bir eski 

def  

 

yataġ: 

1. yatagıdur:-ıdur 

        Gazel 1656 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin çok 

bulunduğu yer, yuva. 

Göñül 

‗ıĢḳuñḫarābıdurḥaẕ

er kıl pāymāl itme  

Ḫayāl-i zülf-ile 

ejder yatagıdur o 

vīrānlık 

 

yatakyatak: 

1. yatak yatak: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Köşe bucak. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

yatan: 

1. yatan: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 4 

        Boylu boyunca 

uzanıp yatan kimse. 

Kūh-ı ġamda ne 

bilürderd ü 

belāçekdügümi 

Bister-i gülde yatan 

ḥālini bu maḥzūnuñ 

 

yatur: 

1. yatur: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 9 

        Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu 

boyunca uzatmak. 

Gördüm yatur 

kırılmıĢ bir bölük 

‗āĢıḳlaruñ 

Nev-

civānsındōstumkūy

uñda çok kan 

eyledüñ 

 

2. yatur:-ur 

        Gazel 1937 

        Mısra: 8 

        Yatmak, uzanmak, 

hastalanmak. 

Penbe ile 

jāledenbād-ı 

seḥeragzına su  

Tamzurur ‗ıĢḳuñla 

dil-ḫasteyaturbīmār 

gül  

 

3. yatur: 

        Gazel 1859 

        Mısra: 6 

        Boylu boyunca 

uzanmak. II Bir yerde 

bulunmak, atıl durumda 

olmak, kullanılmamak. 

SīneāteĢ gözde nem 

baĢumdasevdā-

yıhevā 

Niçeyıllarduryatur 

dil 

ḫāksāruñdursenüñ 

 

yay: 

1. yaya:-a 

        Gazel 1664 

        Mısra: 4 

        Ok atma aracı. II 

Sevgilinin kaşı. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  

 

2. yayına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1936 

        Mısra: 2 

        Yay; kaşın kavisli 

kısmı. 

TīrkeĢoldımeger 

kim ġamze-i cānāna 

dil  

KaĢları yayına 

beñzetdiözinḳurbān

a dil  

 

yayınçeküp: 
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1. yayın çeküp:-üp 

        Gazel 1836 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ok atmak için yayı 

germek II avlamak, 

uzağa düşürmek, 

kurnazlıkla kandırmak. 

Sīnemerevzenleraç

maga yine ol Ģūḫ-ı 

Ģeng 

KaĢları yayın 

çeküpkirpüklerin 

kılmıĢ ḫadeng 

 

yayını çekemez: 

1. yayını çekemez: 

        Gazel 1835 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yay çekmek, talim 

yapmak. 

Degme kimse katı 

yayını Muḥibbī 

çekemez  

Hele bir kerredeñe 

al elüñesīneye çek  

 

yaz-: 

1. yazmıĢ:-mış 

        Gazel 1500 

        Mısra: 10 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Nāme içre 

nāmınıañmıĢMuḥib

bīdilberüñ 

Sehv-ile yazmıĢ 

megeryāḫudyazılmı

Ģdurġalaṭ 

 

2. yazdı:-dı 

        Gazel 1844 

        Mısra: 5 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

3. yazdı:-dı 

        Gazel 1895 

        Mısra: 5 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi 

anı itdiḥak 

 

4. yazdı:-dı 

        Gazel 1895 

        Mısra: 6 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Yazdı Mecnūnı ezel 

serdār-ı ‗ıĢḳ 

Beni yazdı Ģimdi 

anı itdiḥak 

 

5. yazdı:-dı 

        Gazel 1938 

        Mısra: 1 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Ḥüsnüñiressām-ı 

ḳudret yazdı evvel 

ber-kemāl 

Ol muḳanni‘ 

naḳĢahergiz iremez 

vehm ü ḫayāl 

 

6. yazmıĢ:-mış 

        Gazel 1940 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

ġerḥ yazmıĢ varaḳ-ı 

ḥüsnineyāruñḫaṭṭı 

Ḫaṭṭ-ı reyḥān-ıla ol 

ṣafḥamuḫaĢĢā mı 

degül 

 

yaz: 

1. yazmıĢ:-mış 

        Gazel 1671 

        Mısra: 6 

        (Allah) Kader 

olarak belirlemek. 

Almak 

isterseñegerḥikmetk

itābındansabaḳ 

Gör ne yazmıĢ dest-

i ḳudretṣafḥa-i 

eĢcāra bak  

 

2. yazâlı:-alı 

        Gazel 1527 

        Mısra: 1 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫaṭṭ-ı bedī‘  

KaĢlaruñoldıcemālü

stineṭuġrā-yırefī‘  

 

3. yazâlı:-alı 

        Gazel 1527 

        Mısra: 12 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Ḥusrevāgördimuḥa

ḳḳaḳkuluñoldı bu 

Muḥib 
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Varaḳ-ı 

ḥüsnüñeḫaṭṭuñyazâl

ıḫōĢtevḳī‘  

 

4. yazmak:-maḳ 

        Gazel 1568 

        Mısra: 9 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Tekye-i dilde 

Muḥibbī yazmak 

içünĢekl-i āh 

Dāġdanṣaḳreyleyüp

üstineçekmiĢdür 

elif  

 

5. yazup:-up 

        Gazel 1569 

        Mısra: 5 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

6. yazdum:-dum 

        Gazel 1592 

        Mısra: 1 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Endūh-ı derdümi 

dile 

yazdumvaraḳvaraḳ 

‗IĢḳ ehli tā gele ala 

benden sabaḳsabaḳ 

 

7. yazsañ:-sa, -ñ 

        Gazel 1596 

        Mısra: 5 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Yazsañ ‗uĢĢāḳı bu 

ben 

‗āĢıḳuñıyādagetür 

Dimesünler ser-i 

kūyuñdasenüñyād 

ancak  

 

8. yazarken:-ar, -ken 

        Gazel 1598 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Derd-i dil ḥālin 

yazarken 

nāgehānāheyledüm 

TutıĢup elde ḳalem 

yandı kül oldı hem 

varaḳ 

 

9. yazdum:-dum 

        Gazel 1641 

        Mısra: 8 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Derd-i ‗ıĢḳı sorma 

Ferhād-ılaḲaysa sor 

baña 

Niçekerre 

‗ıĢḳdanyazdum ben 

anlara sebaḳ 

 

10. yazıcak:-ı, -caḳ 

        Gazel 1654 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

11. yazsunlar:-sun, -lar 

        Gazel 1654 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Yazıcak 

‗uĢĢāḳıyazsunlar 

beni ser-deftere  

Okuyanlar diyeler 

kim var-ımıĢserdār-

ı ‗ıĢḳ 

 

12. yazdum:-du, -m 

        Gazel 1725 

        Mısra: 5 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Nāmeyazdum göz 

karasından yine 

dildāruma 

Ola kim bu nev‘-ile 

yārıgöremālumgörü

ñ 

 

13. yazdum:-dum 

        Gazel 1729 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Tā ki yazdumḫaṭṭ-ı 

mihr-i ‗ārıżuñlevḥ-i 

dile  

Oldı andan naḳĢ-ı 

nām-ı sāde-rūyān 

cümle ḥak 

 

14. yazduñ:-du, -ñ 

        Gazel 1775 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Cefāvü cevri 

yazduñlevḥ-i dilde  
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Vefāḥarfini anda 

eyledüñḥakk 

 

15. yazmadı:-ma, -dı 

        Gazel 1789 

        Mısra: 2 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Defter itdi bu 

cihānḫalḳınıḫaṭṭāṭ-ı 

felek  

Yazmadı meh-rūlar 

içre sañabeñzer bir 

melek  

 

16. yazduñ: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 9 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

EĢk-ile 

yazduñMuḥibbīyāra

gönderdüñġazel 

Nāme-i āġazla 

kamu 

ḥālitaḳrīreyledüñ 

 

17. yazduñ: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Göz karasın 

ḥallidüpbeñzer ki 

yazduñnāmeyi 

Görmegedildārı bu 

nev‘-ile 

irsāleyledüñ 

 

18. yazdılar:-dı, -lar 

        Gazel 1835 

        Mısra: 8 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Gerçi ser-defter-i 

‗uĢĢāḳ idi 

Mecnūnezelī 

Yazdılar 

adumınāmınidüben 

anları ḥek 

 

19. yazmaga:-maġ, -a 

        Gazel 1913 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Mācerā-yı 

‗ıĢḳınıyazmaga bu 

dil-ḫastenüñ 

Kātib-i eĢküm 

yüzüm altunınitdi 

yine ḥall 

 

20. yazdı:-dı 

        Gazel 1946 

        Mısra: 1 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Çün ezel ressām-ı 

ḳudret yazdı 

ḥüsnüñber-kemāl 

NaḳĢ-ı 

ṣun‘ıduririĢmezaña

hīçfehm ü ḫayāl 

 

21. yazup:-up 

        Gazel 1959 

        Mısra: 5 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Derd-i dilümiṣafḥa-

i ruḫsārayazupāh 

Āhumlasañagönder

üpitdüm anı ḥāmil 

 

22. yazıldı:-ıl, -dı 

        Gazel 1970 

        Mısra: 1 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Yazıldı metni 

ḥüsnüñ gerçi 

mücmel  

ḪaṭuñĢerḥ eyledi 

soñramufaṣṣal 

 

23. yazdı:-dı 

        Gazel 1972 

        Mısra: 7 

        Yazmak, kaleme 

almak, işlemek. 

Metn-i ḥüsni yazdı 

evvel gerçi ḫaṭṭāṭ-ı 

ezel  

Soñradantefsīritdige

lübeniḫaṭṭ u ḫāl 

 

yazairdügiyçün: 

1. yaza irdügiyçün:-dü, 

-giy, -çün 

        Gazel 1976 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yaza ulaşmak, 

erişmek. 

KalmıĢ idi ḫār u 

ḫestaḫtındaeyyām-ı 

Ģitā 

ġükriderPerverdigār

‘airdügiyçün yaza 

gül  

 

yazıl: 

1. yazılmıĢ:-mış 

        Gazel 1746 

        Mısra: 6 

        Yazılmak, çizilmek. 

II Nakşedilmek. 
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Deyr-i 

ḥüsnüñdeṣanemler 

cümlesi oldıḳadīd 

Çünkigördiler 

yazılmıĢ anda 

taṣvīrüñsenüñ 

 

2. yazılur:-ur 

        Gazel 1809 

        Mısra: 6 

        Yazılmak, çizilmek. 

II Nakşedilmek. 

Dūd-ı āhumbaĢuma 

olalı murġ-ı āĢiyān 

Yazılurmecnūndiyü 

her 

yirdetaṣvīrüñsenüñ 

 

3. yazıldı:-dı 

        Gazel 1865 

        Mısra: 5 

        Yazılmak, çizilmek. 

II Nakşedilmek. 

Anuñ-ıçunsīneme 

yazıldı Ģekl-i ẕü‘l-

fiḳār 

Tā görenler diyeler 

kim 

sīneçāküñdürsenüñ 

 

4. yazılupdur:-up, -dur 

        Gazel 1991 

        Mısra: 5 

        Yazılmak, çizilmek. 

II Nakşedilmek. 

Her 

varaḳdayazılupdurç

ün ezel āyāt-ı ‗ıĢḳ 

Cāngözin aç her 

birinden okuyup gel 

ḥikmet al  

 

yazıl-: 

1. yazıldı:-dı 

        Gazel 1968 

        Mısra: 1 

        Yazılmak ( Allah'ın 

emri). 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

yazmak dileye: 

1. yazmak dileye:-ye 

        Gazel 1696 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yazmak istemek. 

Ser-nigūn ola 

Muḥibbī göreyim 

hem çüḳalem 

Kim ki yazmak 

dileye vaṣfınıçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

yazuḳ: 

1. yazuk: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 1 

        Acınma, üzüntü 

ifade eden bir söz. 

Āhın alma raḥm kıl 

ḫalḳ-ı 

cihānadiyazuk 

Girü dönmez her 

kaçan kim atıla 

ilerü ok  

 

yazulu: 

1. yazuludur: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 1 

        Yazılı, yazılmış 

olan. 

Dest-i ḳuderetle 

ezelden yazuludur 

her varaḳ 

Her ki 

‗ārifdürnaẓarkılupal

ur andan sebaḳ 

 

2. yazulu: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 5 

        Yazılı, yazılmış 

olan. 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

3. yazulu: 

        Gazel 1804 

        Mısra: 5 

        Yazılı, yazılmış 

olan. 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

yed-i beyżāyı: 

1. yed-i beyżāyı:-yı 

        Gazel 1941 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Musa'nın 

mucizelerinden olan 

gözleri kamaştıran 

beyaz eli. 

DehrFir‘av‘nınmeg

erīmānada‘vetitmeg

e 
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Gösterürmu‘ciz 

yed-i beyżāyıMūsī-

vār gül  

 

yek yek: 

1. yek yek: 

        Gazel 1954 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Bir bir: Teker 

teker, ayrı ayrı. 

Ġy dil eger ‗āĢıḳiseñ 

‗āĢıḳlara hem-ḫāne 

ol  

Naṭ‘ üzre sür dil 

baydaḳın yek yek 

varupferzāne ol  

 

yek-be-yek: 

1. yek-be-yek: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 6 

        Birer birer, tek tek. 

SensüzinçeĢmümde

noldıyiryüziencüm

misāl 

Diyemaḥvālümisañ

adiñle imdi yek-be-

yek  

 

2. yek-be-yek: 

        Gazel 1759 

        Mısra: 1 

        Birer birer, tek tek. 

Tīr-i ġamzeñcān u 

dil ḳaṣdınagelür 

yek-be-yek  

Mālik olup 

soñradanoldılaram

mā müĢterek  

 

3. yek-be-yek: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 8 

        Birer birer, tek tek. 

Derd-i dil 

aḥvālinivaramḥikāy

etitmege 

Korkaram kim 

ḳıṣṣamıyārdiñlemey

e yek-be-yek  

 

yeksān: 

1. yeksānlık:-lık 

        Gazel 1656 

        Mısra: 14 

        Her zaman. 

ġarāb-ı la‘l-i 

nābındanMuḥibbīcü

r‘aisterseñ 

Ser-i 

kūyındadildāruñ var 

it ḫāk-ile yeksānlık 

 

yeksāneyledüñ: 

1. yeksāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1797 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir, eşit, aynı 

seviyede yapmak. 

Bu 

Muḥibbīderdmendi

ḫākeyeksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñd

apāymālüñdürsenüñ 

 

2. yeksāneyledüñ:-düñ 

        Gazel 1843 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Bir, eşit, aynı 

seviyede yapmak. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i 

Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb 

sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

yektā: 

1. yektā: 

        Gazel 1907 

        Mısra: 8 

        Tek, eşsiz, 

benzersiz. 

Māni‘ olup ger gire 

vuṣlat deminde 

araya  

ġevḳ-ile 

çākeyleyüppīrāheni

yektā ten ol  

 

yet: 

1. yeterken:-erken 

        Gazel 1551 

        Mısra: 7 

        Yeterli, kafi olmak. 

ÇeĢm-i cellādı 

yeterken ‗āleme 

Pes ne ḥācetsiḥr ide 

seḥḥārazülf 

 

yevm-i cezāda: 

1. yevm-i cezāda: 

        Gazel 1642 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Cezâ günü, 

kıyâmet günü. 

ÇünĢefā‘atkānısıny

evm-i cezāda 

ümmete  

Bu 

Muḥibbīderdmendü

ñḥālineluṭf eyle bak  

 

2. yevm-i cezāda:-da 

        Gazel 1734 
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        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Cezâ günü, 

kıyâmet günü. 

Yevm-i 

cezādaumaram ide 

Ģefā‘ati 

Ol iki mīm ü ḥā ile 

dālıMuḥammedüñ 

 

yi: 

1. yimek:-mek 

        Gazel 1695 

        Mısra: 6 

        Ağzında 

çiğneyerek yutmak. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

2. yi: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 4 

        Ağzında 

çiğneyerek yutmak. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

3. yimeseñ:-me, -señ 

        Gazel 1837 

        Mısra: 4 

        Ağzında 

çiğneyerek yutmak. 

Bilürdüñ 

‗ıĢḳumuñkeyfiyyeti

ni 

ġarābiçseñyimeseñz

āhidābeng 

 

4. yimek:-mek 

        Gazel 1900 

        Mısra: 12 

        Ağzında 

çiğneyerek yutmak. 

Dār-ı 

dünyānuñMuḥibbīḥ

āliçün bu nev‘adur 

Kimine ḫalḳuñnaṣīb 

olur emek kime 

yimek 

 

5. yiyiserdür:-yi, -ser, -

dür 

        Gazel 1955 

        Mısra: 6 

        Ağzında 

çiğneyerek yutmak. 

Cem‘ iderseñmāl-ı 

Kārūnı da cidd ü 

cehd-ile  

Mārolısaryiyiserdür 

seni [ol] ḳabr içre 

māl 

 

6. yimek:-mek 

        Gazel 1980 

        Mısra: 3 

        Ağzında 

çiğneyerek yutmak. 

Ḥırṣ-ıla her kim ki 

yimek istedi ol oldı 

aç  

Doymadı 

doymayısardur 

eline girse de bal  

 

7. yime:-me 

        Gazel 1507 

        Mısra: 9 

        Yemek. || 

Tüketmek. 

Çok 

yimedünyāna‘īmin 

olmayasın imtilā 

ĠyMuḥibbīsoñradan

itdürdügiḳaydan ne 

ḥaẓ 

 

yidideñiz: 

1. yidideñiz: 

        Gazel 1657 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi deniz. 

Eskiden yedi deniz 

olduğuna inanılırdı, 

bunlar: Bahr-i Muhit 

(Atlas Okyanusu), 

Bahr-i Sint (Hint 

Okyanusu), Bahr-i Lut 

(Lut gölü), Bahr-i Rum 

(Akdeniz), Bahr-i Nitaş 

(Karadeniz), Bahr-i 

Hazer (Hazar Denizi) 

ve Bahr-i Kulzüm 

(Kızıldeniz)'dir. 

Yumayayidideñizda

ḫıyüzümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it 

ḥālüme bak  

 

yidideryāya: 

1. yidideryāya: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yedi deniz; Pasifik 

Okyanusu, Atlas 

Okyanusu, Akdeniz, 

Karadeniz, Hazer, Aral. 
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Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i 

‗ālem-tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ 

olınmıĢ bu 

yidideryāya bak  

 

yig: 

1. yig: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 3 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Hicr-ile yanmakdan 

ise didiyig baĢ 

oynamak  

BaĢ koyup ortaya 

itdi ‗ıĢḳınıiẓhār 

Ģem‘  

 

2. yigdür:-dür 

        Gazel 1600 

        Mısra: 8 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Geçer gün hafta ay 

u yıl 

yüzüñigörmezemcā

nā 

Bu 

dirlikdenölemyigdü

rnedür bu intiẓār 

olmak  

 

3. yig: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 1 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

4. yig: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 2 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

DimiĢlerdüregerçirū

zrūĢendür 

‗Arab‘danyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

5. yig: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 4 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bulur ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

6. yig: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 6 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

7. yig: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 8 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüñ selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

8. yig: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 10 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inkār 

Bi-ḥamdi‘llāh tutar 

Ģāhum 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

9. yig: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 6 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Geyüpiḥrāmı 

‗āĢıḳlargelür her 

biri ḳurbāna 

Ṭavāf itmek diler 

kūyuñḥarīm-i 

muḥteremdenyig 

 

10. yig: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 10 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 
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‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

11. yig: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 1 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

12. yig: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 2 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

13. yig: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 4 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

14. yig: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 1 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

15. yig: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 2 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Görenler dīde-i 

eĢkümdidimā-ı 

‗inebdenyig 

ĠĢidennāleferyādum

daḫı ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

16. yig: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 4 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Lebinden kim söz 

iĢitse bulur dil 

‗ömr-i cāvīdi 

Bulınur mı bu vech-

ile cihān içinde 

lebden yig 

 

17. yig: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 6 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Kaçan ki tīre-Ģeb 

olsa irer maṭlūbına 

‗āĢıḳ 

Yanında ‗āĢıḳa 

nesne 

görinmezhīçĢebden

yig 

 

18. yig: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 8 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

19. yig: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 10 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Yanuñdamüdde‘īn‘

eyler gel ol ‗uĢĢāḳa 

hem-ṣoḥbet 

Dimez bir kimse 

anuñçün kim ola 

Bū-lehebdenyig 

 

20. yig: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 1 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

21. yig: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 2 
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        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

EgerçirūĢen-i 

rūzadimiĢlerdür 

‗arabdanyig 

Tażarru‘ itmege 

‗āĢıḳ olur mı 

añaĢebdenyig 

 

22. yig: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 4 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Gözüm yaĢın 

Ģarābidüpgöñüldenn

āleler kılsam  

Degül mi meclis-i 

ġamda bular ‗iyĢ ü 

ṭarabdanyig 

 

23. yig: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 8 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

N‘olarengīn ise 

Ģi‘rüm selef 

Ģi‘rinedaḫl itme  

DimiĢler ‗ālem 

içinde 

bulınmazhīçedebde

nyig 

 

24. yig: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 10 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Ḫaṭāsı çok 

Muḥibbīnüñmuḳırd

ur eylemez inḳār 

Bi-

ḥamdillāhdutarĢāhu

m 

‗aṭāsınıġażabdanyig 

 

25. yig: 

        Gazel 1798 

        Mısra: 9 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

ĠyMuḥibbiyiggörin

ürçünkiaṭlasdanpalā

s 

Ġstemezsem 

tañmıdurĢimdengirü

āmādelik 

 

26. yig: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 2 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

27. yig: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 4 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

28. yig: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 6 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

29. yig: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 8 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Gelüpġam leĢkeri 

ister ide dil 

mülkniġāret 

Bulınmaz def‘ine 

çāreanuñmā-i 

‗īnebdenyig 

 

30. yig: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

31. yig: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 12 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Ne 

ḫaddüñdürgelüpḫāl-

i siyāhın miske 

beñzetmek 

Anı bilmez misin iy 
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dil degül bir Ģey‘ 

edebdenyig 

 

32. yig: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 14 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Muḥibbīḫˇāb-

ıġafletden sakın her 

gicebī-dār ol  

Dilerseñ iresin 

vaṣlabulınmazsañaĢ

ebdenyig 

 

33. yig: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 1 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile 

cihāniçre bulınmaz 

kimse senden yig 

 

34. yig: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 2 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān 

içre bulınmaz kimse 

senden yig 

 

35. yig: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 4 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Göñüldüzdinikūyın

da tutup 

zülfinebenditdüm 

Olur mı 

‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı 

ẕeḳandanyig 

 

36. yig: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 6 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel 

sorma ne 

bilsünḲays-

ılaFerhād 

Baña sor eydeyin 

bir birbilür yok 

kimse benden yig 

 

37. yig: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 8 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

38. yig: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 10 

        Daha iyi, daha 

üstün, daha güzel. 

Muḥibbīluṭf-ı 

ṭab‘uñdankemāle 

ireli naẓmuñ 

ĠĢidüp gören 

eĢ‘āruñdidiĢi‘r-i 

Ḥasan‘danyig 

 

yigdegülmidür: 

1. yigdegülmidür: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Daha iyi değil 

midir?. 

BaĢuñaalduñdilā 

sen bu 

cihānġavġāların 

Yigdegülmidürsaña

itseñ bu 

sevdādanferāġ 

 

yiggelür: 

1. yiggelür: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Üstün gelmek. 

Siyehzülfüñgelürcā

nābaña mülk-i 

‗Arabdanyig 

DegüldürĢekker-i 

MıṣrīĢehāĢolĢehd-i 

lebden yig 

 

yig ola: 

1. yig ola: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Daha iyi. 

Edebçüntāc-ı 

devletdürMuḥibbī 

götürür baĢa  

Bulınmaz nesne 
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‗ālemde ola 

hergizedebdenyig 

 

yig olmaya: 

1. yigolmaya:-maya 

        Gazel 1737 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Daha iyi olmak. 

Cihāndamüstedām 

olsun komaz bir 

dem beni tenhā 

Anuñlaeglenürgöñl

ümbaña olmaya 

ġamdanyig 

 

yig olur: 

1. yigolur:-ur 

        Gazel 1788 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Daha iyi olmak. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-

ısa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

yıḳ-: 

1. yıkmaga:-a, -maġ 

        Gazel 1955 

        Mısra: 9 

        Bozmak, tahrip 

etmek. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

2. yıkup:-up 

        Gazel 1960 

        Mısra: 2 

        Bozmak, tahrip 

etmek. 

Ṣūfīmetā‘-ı 

ḫırḳañırehn-i Ģarāb 

kıl  

Yıkupbinā-i 

bütüñiküllīḫarāb kıl  

 

yıkıl: 

1. yıkılursa:-ur, -sa 

        Gazel 1694 

        Mısra: 9 

        Yıkılmak, 

devrilmek. 

Yıkılursaġamdegül 

bu cān u dil 

ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı 

yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

2. yıkıldugın:-dugın 

        Gazel 1542 

        Mısra: 5 

        Yıkılmış || Gönül 

kırıklığı. 

Ġstemeseñiygöñül 

‗ırżuñsenüñyıkıldug

ın 

Sen sen ol gel 

degme bir kiĢi ile 

eyleme lāġ 

 

yıl: 

1. yıllar:-lar 

        Gazel 1518 

        Mısra: 4 

        Sene, yıl. 

ġu‘le virdi dil 

çerāġı göz yaĢı yagı 

gibi  

Niçe yıllar tekye-i 

‗ıĢḳ içre sūzānumçü 

Ģem‘  

 

2. yıldur:-dur 

        Gazel 1633 

        Mısra: 9 

        Sene, yıl. 

Niçeyıldurḥüsnüñiç

üncengiderlercān u 

dil  

Dōstum gel bir 

naẓarluṭf eyle ol 

savaĢa bak  

 

3. yıllardur:-lardur 

        Gazel 1653 

        Mısra: 4 

        Sene, yıl. 

Ġrmedümpāyān-ı 

zülfe irdi ‗ömrüm 

āḫire 

Niçeyıllardur bu 

serden geçmeyen 

sevdāya bak  

 

4. yıllar:-lar 

        Gazel 1911 

        Mısra: 10 

        Sene, yıl. 

Hergizcefāvü 

cevrin añupnāle 

kılmaya  

Çekse Muḥibbī bir 

niçe yıllar 

cefāgöñül 

 

5. yıldur:-dur 

        Gazel 1989 

        Mısra: 9 

        Sene, yıl. 
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Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

6. yilersin:-er, -sin 

        Gazel 1854 

        Mısra: 7 

        Koşmak, 

seğirtmek. 

ĠĢitdimegerzülfihev

āsındayilersin 

Ṣaḥrā-

yıḪotendegöbegidü

Ģdiġazāluñ 

 

7. yil: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 10 

        Yel, rüzgar. 

Zülfüñhevāsı kıldı 

Muḥibbiyibī-ḳarār 

Yil gibi eyledi anı 

avāreperçemüñ 

 

8. yil: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 12 

        Yel, rüzgar. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

yılduz: 

1. yılduz: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 5 

        Yıldız, ışıklı ve 

sâbit bir nokta hâlinde 

görülen gök 

cisimlerinden her biri. 

Her giceyılduz 

sayar yummaz 

göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez 

cemālüñi olur bīdār 

Ģem‘  

 

2. yılduz: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 9 

        Yıldız, ışıklı ve 

sâbit bir nokta hâlinde 

görülen gök 

cisimlerinden her biri. 

DidümMuḥibbīṣubḥ

a dek bu 

gözlerümyılduz 

sayar  

Didi ki 

hergizgörmedüm bu 

vech-i bīdārīkimüñ 

 

3. yılduzumuñ:-umuñ 

        Gazel 1793 

        Mısra: 8 

        Baht, talih, kader. 

Bir giceolmadum ol 

māhamuḳārinn‘idey

im 

Naḥs imiĢ katı 

sitāresimegeryılduz

umuñ 

 

yılduzı barıĢmaz: 

1. yılduzıbarıĢmaz:-

maz 

        Gazel 1700 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Görüş, duygu ve 

düşünce bakımından 

uyuşmamak. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

yıllar geçer: 

1. yıllar geçer:-er 

        Gazel 1928 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Hayli zamanın 

gelip geçmesi. 

Yıllar geçer añmaz 

bu Muḥibbī‘yi 

derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir 

yine ne müĢkil 

 

yine: 

1. yine: 

        Gazel 1534 

        Mısra: 3 

        Tekrar, yine. 

Nār-ı ‗ıĢḳı içre ol 

meh-

pārenüñgöñlüm 

yine  

Eylemezdi olmasa 

idi semender-

veĢturaġ 

 

2. yine: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 2 

        Tekrar, yine. 

Yakdı 

‗āĢıḳsīnesinelāle 

gibi tāzedaġ 

Yārkurdıṣaḥn-ı 
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gülĢende yine 

gülden otaġ 

 

3. yine: 

        Gazel 1539 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

Tekye-i dilde yine 

yakmaga dil 

ḳandīlini 

Bagrum ile 

gözlerüm biri su 

iltür biri yag 

 

4. yine: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 1 

        Tekrar, yine. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdı

benümag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcā

nısag 

 

5. yine: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

Aldı ‗aḳl u hūĢı 

elden ‗iĢve-i 

sāḳīyine  

Pür kılupmeclisde 

meyle 

dutdıçünsāġar be-

kef 

 

6. yine: 

        Gazel 1575 

        Mısra: 7 

        Tekrar, yine. 

Pāymālitdi yine 

ġam leĢkeri  

Eyledi dil mülkini 

yagma-yı ‗ıĢḳ 

 

7. yine: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 7 

        Tekrar, yine. 

Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

8. yine: 

        Gazel 1592 

        Mısra: 10 

        Tekrar, yine. 

Ġamzeokıyla eyledi 

bagrumdelükdelük 

Baglandıḳaṣduma 

yine dilber sadak 

sadak 

 

9. yine: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

Baḥr-ı ṭab‘umdan 

yine yārāniçün söz 

cevherin  

Çıkarup her 

birinüñgūĢındakime

ngūĢa bak  

 

10. yine: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 15 

        Tekrar, yine. 

Dil kebābidüp yine 

sanduñ bugün 

ġamsīḫine 

Niçeaglarniçeiñlerr

aḳṣa girmiĢ ĢīĢe bak  

 

11. yine: 

        Gazel 1647 

        Mısra: 9 

        Tekrar, yine. 

Yine Muḥibbīvādī-i 

‗ıĢḳabasupḳadem 

Ḳaṭ‘-ı menāzil 

eyledi yürür konak 

konak 

 

12. yine: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 9 

        Tekrar, yine. 

ÇeĢm-i ḫūn-

ılasuvardum yine 

sīnemdāġını 

Bir naẓar eyle 

temāĢā ol gül-i 

ḥamrāya bak  

 

13. yine: 

        Gazel 1669 

        Mısra: 4 

        Tekrar, yine. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

14. yine: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 10 

        Tekrar, yine. 

ĠamzeñMuḥibbīsīn

esinitdidelükdelük 

Tutar yine elinde 

megertīr ü 

kemānkaĢuñ 
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15. yine: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 3 

        Tekrar, yine. 

Cānmurġı yine 

seyr-i 

cemālüñiderkenāh 

Lu‘b-ılaçekdiaga 

anı kara perçemüñ 

 

16. yine: 

        Gazel 1705 

        Mısra: 1 

        Tekrar, yine. 

Yine 

eĢkümleoldıla‘l 

hem-reng 

CefādanbaĢumaeks

ükdegülseng 

 

17. yine: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 1 

        Tekrar, yine. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 

 

18. yine: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārını 

anı 

müselmāneyledüñ 

 

19. yine: 

        Gazel 1718 

        Mısra: 11 

        Tekrar, yine. 

Yaka çāk itse 

Muḥibbī yine Ģevḳ-

ile ne tañ 

Sīnesinañdımeger 

ol gül-i 

nāzükbedenüñ 

 

20. yine: 

        Gazel 1721 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

Boyaduñ kan-

ılaiydīde yine 

pīrehenüñ 

Bilmezemn‘oldısañ

a yine tolu kan 

olduñ 

 

21. yine: 

        Gazel 1732 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

22. yine: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 10 

        Tekrar, yine. 

‗Arż-ı ḥāl itme 

ṭabībeçünki andan 

çāre yok  

Derdüñevirenden 

olur yine dermān 

eylemek  

 

23. yine: 

        Gazel 1754 

        Mısra: 1 

        Tekrar, yine. 

Kapusında kul 

oldum çün yine 

cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini 

ursam bu yolda ben 

dil ü cānuñ 

 

24. yine: 

        Gazel 1757 

        Mısra: 11 

        Tekrar, yine. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

25. yine: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 9 

        Tekrar, yine. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

26. yine: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 4 

        Tekrar, yine. 

Āh kim pā-

mālidüpsalduñ beni 

ayaklara  

Yine 

iyġamgöñlümiyıkdu

ñ kara yireyledüñ 
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27. yine: 

        Gazel 1799 

        Mısra: 9 

        Tekrar, yine. 

‗Arṣa-i ‗ıĢḳ içre 

atmaga yine āh 

okların  

Ya olup 

ḳaddiMuḥibbīnüñd

ü-tā olmak gerek  

 

28. yine: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 9 

        Tekrar, yine. 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

29. yine: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 1 

        Tekrar, yine. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

30. yine: 

        Gazel 1827 

        Mısra: 2 

        Tekrar, yine. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

31. yine: 

        Gazel 1836 

        Mısra: 6 

        Tekrar, yine. 

Küfr-i 

zülfüñilivākılupḫaṭu

ñ leĢker çeküp 

Tolısariḳlīm-i ḥüsn 

içre yine āĢūb u 

ceng 

 

32. yine: 

        Gazel 1842 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

Gözlerüm yaĢı 

teraḳḳī ide baĢladı 

yine  

Var-ısa baĢını çeker 

dāġıdur ol sū‘nuñ 

 

33. yine: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

Sırrumıkāġıda 

yazdı beni fāĢitdi 

yine  

Göreyim ḳaṭ‘ ola 

baĢı iki 

dillüḳalemüñ 

 

34. yine: 

        Gazel 1868 

        Mısra: 6 

        Tekrar, yine. 

N‘eyleyem bir 

yañaāhġamzelerüñ 

oka deger 

Öldürür bir yañadan 

yine giriĢmeyle 

kaĢuñ 

 

35. yine: 

        Gazel 1879 

        Mısra: 9 

        Tekrar, yine. 

Bir cefā-cūya yine 

oldıMuḥibbīmübtel

ā 

Dādelüñdeniygöñül

çokdurbaña bu 

iĢlerüñ 

 

36. yine: 

        Gazel 1891 

        Mısra: 1 

        Tekrar, yine. 

Dil düzdini tutup 

yine āh kara 

perçemüñ 

As dāradiyü söyledi 

gör yāraperçemüñ 

 

37. yine: 

        Gazel 1901 

        Mısra: 5 

        Tekrar, yine. 

PādiĢāh-ı 

‗ıĢḳsıngeydüñ yine 

nūrdankülāh 

ġu‘le-i 

āhuñalupbaĢuñaserp

ūĢeyledüñ 

 

38. yine: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 2 

        Tekrar, yine. 

Lāle-i 

ḫamrādaniymeh gül 

ruḫuñ al eyledüñ 

Göñlümüzalmagabe

ñzer yine bir al 

eyledüñ 
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39. yine: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 10 

        Tekrar, yine. 

Yıllar geçer añmaz 

bu Muḥibbī‘yi 

derinden  

Unıdıla bu ‗āĢıḳdir 

yine ne müĢkil 

 

40. yine: 

        Gazel 1951 

        Mısra: 9 

        Tekrar, yine. 

Va‘de kıldı vaṣlını 

gerçi yine itdiḫılāf 

ĠyMuḥibbīitdügi 

sanma saña kerem 

degül 

 

41. yine: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 8 

        Tekrar, yine. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldüm

Ka‘bekūyına 

Yine āh eylesem 

gerdūn bile hem 

nāka hem maḥmil 

 

42. yine: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 10 

        Tekrar, yine. 

Bu 

Muḥibbīniçeyıldurḫ

arcider söz gevherin  

Eksük olmaz 

toptolu yine 

cevāhirdürgöñül 

 

yiñiden: 

1. yiñiden: 

        Gazel 1694 

        Mısra: 10 

        Bir daha, yine. 

Yıkılursaġamdegül 

bu cān u dil 

ma‘mūresi 

‗IĢḳ-ıla anı 

yiñidenüstüvār 

itsem gerek  

 

yiñil: 

1. yiñilmezse:-mezse 

        Gazel 1616 

        Mısra: 5 

        Yenilmek, mağlup 

olmak, kaybetmek. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

2. yiñile:-e 

        Gazel 1648 

        Mısra: 7 

        Yenilmek, mağlup 

olmak, kaybetmek. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

yir: 

1. yirden:-den 

        Gazel 1520 

        Mısra: 2 

        Yer, mekan. 

Mihr-i ḥüsninde o 

māhuñoldıçünpervā

ne Ģem‘  

‗Arż-ı ḥüsnitsün de 

görsün niçeyirden 

yana Ģem‘  

 

2. yirde:-de 

        Gazel 1528 

        Mısra: 2 

        Yer, mekan. 

Kılsa ger 

vuṣlatĢebinde 

‗ārıżıncānāne Ģem‘  

Pertev-i ḫurĢīd olan 

yirde ne ḥācet yana 

Ģem‘  

 

3. yirde:-de 

        Gazel 1530 

        Mısra: 8 

        Yer, mekan. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  

 

4. yirde:-de 

        Gazel 1607 

        Mısra: 3 

        Yer, mekan. 

‗ĀlemigeĢt eyledi 

dutmadı bir 

yirdemekān 

‗Āḳıbet kıldı 

ḳarārgöñlümdeitdic

āy ‗ıĢḳ 

 

5. yirde:-de 

        Gazel 1696 

        Mısra: 8 

        Yer, mekan. 
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Ka‘bedürkūyıeger 

ola müyesser 

varasın  

Cānḳurbānuñ ola 

merd-iseñ ol 

yirdesenüñ 

 

6. yirüñ:-üñ 

        Gazel 1746 

        Mısra: 2 

        Yer, mekan. 

Bir nefesle 

mürdeleriḥyāsıtedbī

rüñsenüñ 

Olsa göklerde 

Mesīḥā-

veĢn‘olayirüñsenüñ 

 

7. yirin:-i, -n 

        Gazel 1752 

        Mısra: 6 

        Yer, mekan. 

Kimine virdüñ 

behiĢt ü ḫil‘at ü tāc 

u kemer  

Kiminüñyirin 

cehennem menzilin 

nāreyledüñ 

 

8. yirüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 8 

        Yer, mekan. 

Ka‘bedürkūy[ı] 

nigāruñcān[ı] 

ḳurbānidegör 

Keysa‘ādetdür 

olursa ölecek 

yirüñsenüñ 

 

9. yirin:-in 

        Gazel 1843 

        Mısra: 4 

        Yer, mekan. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

10. yirüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 2 

        Yer, mekan. 

Ġy kaĢı ya çün elif 

gibi gele tīrüñsenüñ 

Çagurup dil 

dirañacān içre gel 

yirüñsenüñ 

 

11. yirde:-de 

        Gazel 1935 

        Mısra: 4 

        Yer, mekan. 

Bulmak 

isterseñviṣāli 

gencini meh-

rūlaruñ 

Ġayrıyirde isteme 

togrı dil-i vīrāna gel  

 

12. yirde:-de 

        Gazel 1988 

        Mısra: 4 

        Yer, mekan. 

Genc-i vaṣlın 

bulmak 

isterseñegercānānen

üñ 

Bulımazsınġayrıyir

de bu dil-i vīrāna 

gel  

 

13. yirden:-den 

        Gazel 1610 

        Mısra: 6 

        Yer, nokta. 

Sakın ālına aldanma 

cihānuñ 

Niçeyirden satıldı 

ol ḫalāyıḳ 

 

14. yirde:-de 

        Gazel 1561 

        Mısra: 8 

        Toprak, yer. || 

Dünya, yeryüzü. 

ÇekeremeĢksipāhını

idüpāhum ‗alem  

Eyleremsāyemleyir

degökdebaḥtumlam

eṣāf 

 

15. yirden:-den 

        Gazel 1850 

        Mısra: 2 

        Taraf. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

16. yirde:-de 

        Gazel 1579 

        Mısra: 9 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Her ne kim 

yirdebulınurbaḥrda

biñ ol ḳadar 

‗Ālemi çepçevre 

kuĢadup yatan 

deryāya bak  
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17. yirden:-den 

        Gazel 1604 

        Mısra: 7 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Semend-i bād-

pāyuñlagötürgilḫāki

niyirden 

Ġde küḥl-i baṣar anı 

melekler 

çeĢmidürmüĢtāḳ 

 

18. yirden:-den 

        Gazel 1608 

        Mısra: 7 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Tenümyirdengetürd

iseyl-i eĢküm 

Ḫās ü ḫāĢāk-i āb-

āverdüme bak  

 

19. yirüñ:-üñ 

        Gazel 1689 

        Mısra: 4 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Kullanursañ bu 

cihān içre tecerrüd 

‗ālemin 

Umaram ‗Īsī gibi 

eflāk ola 

yirüñsenüñ 

 

20. yire:-e 

        Gazel 1754 

        Mısra: 10 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Göñülvirme bu 

dünyāyavefāsı bir 

iki gündür  

Kim andan 

merḥamet gelmez 

döker āḫiryirekanuñ 

 

21. yirden:-den 

        Gazel 1803 

        Mısra: 3 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

ġöyle ḫākitdüñ beni 

yirdengötürdirūzigā

r 

Göklere 

peyvesteolmasunġu

bārıkimsenüñ 

 

22. yirüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 10 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Eyledüñsīnemçerāġ

ınyakmagaçün dil 

fitīl 

ġöyle bil 

Ģimdengirü od 

olısaryirüñsenüñ 

 

23. yirlere:-ler, -e 

        Gazel 1845 

        Mısra: 9 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Revāmıdurbenümḫa

num kararsın 

yirlerekanum 

Benümmāhumbenü

mcānumn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

24. yirden:-den 

        Gazel 1848 

        Mısra: 5 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

25. yirüñ:-üñ 

        Gazel 1940 

        Mısra: 3 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

N‘olabārān-ıla 

dirilse 

yirüñmürdeleri 

Nefes-i bād-ı 

ṣabānefḫa-i ‗Īsā mı 

degül 

 

26. yiridür:-i, -dür 

        Gazel 1534 

        Mısra: 2 

        Layık, uygun, 

münasip. 
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EĢküm akar su 

elifler 

servlerdürlāledaġ 

Ġysehīservümyiridür 

eyler-iseñgeĢt-i bāġ 

 

yir-: 

1. yire:-e 

        Gazel 1647 

        Mısra: 3 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Gözden akıtdıḫūn-ı 

dili yireehl-i ‗ıĢḳ 

Ġçdi o kanı lāleler ol 

dem çanak çanak 

 

2. yire:-e 

        Gazel 1960 

        Mısra: 8 

        Ayakla basılan, 

ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin, 

toprak. 

Zārīlıḳ eyle ola ki 

ola du‘āñḳabūl 

Sür yüz 

yiredergehiālīcenāb 

kıl  

 

yir mi kalur: 

1. yir mi kalur: 

        Gazel 1664 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yer mi kalır ? \\ 

Yer kalmaz. 

Hīçḫalāṣayir mi 

kalur anı men‘ 

itmez siper  

ġolḫadeng-i 

ġamzesinḫıĢm-ıla 

atan yaya bak  

 

yiryir: 

1. yiryir: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 

Her elifler 

servyiryirdāġlardur 

gül gibi  

Devlet-i 

‗ıĢḳındaoldıṣaḥn-ı 

sīnemtāzebāġ 

 

2. yiryir: 

        Gazel 1533 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 

Ḫastaḥālemhicrodın

danyiryiroldısīneda

ġ 

ġerbet-i la‘lüñ umar 

çünoldı pür-

sevdādimāġ 

 

3. yiryir: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdāned

ür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdü

rzülfinaġ 

 

4. yiryir: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 

Sīnemidāġeyleyüpç

ekdümañayiryir elif  

Sanki bir bāġ içre 

bitmiĢ serv ü 

lālemuḫtelif 

 

5. yiryir: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüd

denbisāṭ 

Gösterür kendin 

peleng Ģeklinde 

yiryirsāye bak  

 

6. yiryir: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 

Görenler 

sīnemüzrekanluyaĢ

um 

Didileryiryir 

açılmıĢ Ģaḳāyıḳ 

 

7. yiryir: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 
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Od yanarken 

sīnedeġamtīġiitdiçā

k anı  

Çıkmagadūd-ı 

dilüme eyledi 

yiryiryaruk 

 

8. yiryir: 

        Gazel 1652 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 

Her biri bir ehl-i 

‗ıĢḳuñdīde-i ḫūn-

bārıdur 

Sanma yiryirlāleler 

açıldı gel kūhsāra 

bak  

 

yiryirin: 

1. yiryirin:-in 

        Gazel 1549 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yer, taraf 

taraf. 

Penbe-i dāġum 

görenler 

sīnemüzredidiler 

Yiryirinberf-i 

zemīndenoldıgūya 

bu külef 

 

2. yiryirin: 

        Gazel 1791 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kısım kısım, bölüm 

bölüm, orada burada, 

bazı yerlerde. 

Çünki 

‗ıĢḳbaḥrınıcūĢagetü

rürṣarṣar-ı ġam 

Yiryirin kelle-i 

‗uĢĢāḳañaḥabāb 

gerek  

 

yir yok: 

1. yir yok: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yok, yer 

kalmadı. 

Kūh-ı 

ġamdakondıbaĢumü

stinemurġ-ı belā 

Didi bundan özge 

yir yok ola baña 

oturak  

 

2. yir yok: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yok, yer 

kalmadı. 

Geldi 

benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter 

çemende serv ü 

çınārayir yok  

 

3. yir yok: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yok, yer 

kalmadı. 

Geldi 

benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter 

çemende serv ü 

çınārayir yok  

 

4. yir yok: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yok, yer 

kalmadı. 

ġāmoldıçünkizülfüñ

rūz olalı cemālüñ 

Yiter cihānda 

bunlar leyl ü 

nehārayir yok  

 

5. yir yok: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yok, yer 

kalmadı. 

HicrānĢebindecānāḥ

ālüm katı diger-gūn 

Ben ḥasretiyle 

öldüm gel 

intizārayir yok  

 

6. yir yok: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yer yok, yer 

kalmadı. 

La‘l-i 

lebüñĢifādurdārü‘Ģ-

ĢifāiĢigüñ 

Ya n‘içün anda bu 

ben bīmār u zārayir 

yok  

 

7. yir yok: 

        Gazel 1646 

        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 

        Yer yok, yer 

kalmadı. 

Çüniçdicām-ı 

‗ıĢḳıoldıMuḥibbī 

ser-mest  

Tañ mı melāmet 

olsa nāmūs-ı ‗ārayir 

yok  

 

yiryüzi: 

1. yiryüzi: 

        Gazel 1729 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yeryüzü. 

SensüzinçeĢmümde

noldıyiryüziencüm

misāl 

Diyemaḥvālümisañ

adiñle imdi yek-be-

yek  

 

yire çalar: 

1. yireçalar:-ar 

        Gazel 1763 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yere atmak, 

çarpmak, vurmak. 

Gehfelegeçıkarur 

seni gehyire çalar  

Sakın aldanma 

sakın mülkine sen 

Dārānuñ 

 

yire düĢer: 

1. yiredüĢer:-er 

        Gazel 1517 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yere düşmek. 

Ol perī-rūyı 

görenler ‗aḳldan 

olur berī 

Ditreyüpyire düĢer 

gūyā ki tutar anı 

ṣar‘  

 

yiresalduñ: 

1. yiresalduñ:-duñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yere çalmak, kötü 

durumlara düşürmek. 

Var ol iyeĢkevvelā 

bu sīnemi al 

eyledüñ 

Yiresalduñsoñradan

kendüñipā-

māleyledüñ 

 

yireyüzüñi sür: 

1. yireyüzüñi sür: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü yere 

sürmek. 

Vādī-i ‗ıĢḳa 

‗azmider-

iseñMuḥibbiyā 

Her bir 

ḳademdeyüzüñi sür 

yireṬūr‘a gel  

 

yiri: 

1. yiridür:-dür 

        Gazel 1616 

        Mısra: 5 

        Layık, uygun, 

münasip. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

2. yiridür:-dür 

        Gazel 1652 

        Mısra: 9 

        Layık, uygun, 

münasip. 

Yiridürseng-i 

melāmet itse 

sīneñdeniĢān 

Kim didisañavarup 

ol Ģāhid-i bāzāra 

bak  

 

3. yiridür:-dür 

        Gazel 1813 

        Mısra: 11 

        Layık, uygun, 

münasip. 

Yiridürçünsañauydı

iygöñüloldımaḥal 

Dücihānı bu 

Muḥibbī baĢına dar 

eyleseñ 

 

yiridür: 

1. yiridür: 

        Gazel 1846 

        Mısra: 9 

        Layıktır, 

münasiptir, uygundur. 

Ger gül-

ābitseñMuḥibbīeĢk-

i çeĢmüñyiridür 

Ḥāṣılı baĢ 

agrısıdurpādiĢehlık

dankuluñ 

 

2. yiridür: 

        Gazel 1917 
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        Mısra: 10 

        Layıktır, 

münasiptir, uygundur. 

ĠyMuḥibbībulınurĢi

‘rüñdeçünṭarz-ı 

ḥasen 

YiridürĢimdengirü 

ger diyeler 

sañaKemāl 

 

3. yiridür: 

        Gazel 1941 

        Mısra: 3 

        Layıktır, 

münasiptir, uygundur. 

Göñli katılar 

bulursa yiridürneĢv 

ü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu 

faṣl-ı sebzede dīdār 

gül  

 

yirine: 

1. yirine: 

        Gazel 1628 

        Mısra: 4 

        Bir şeyin veya bir 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

Bülbüllerüñçekdügi

renckalur ‗āḳıbet 

GülĢende kalan gül 

yirine anda ḫāra 

bak  

 

2. yirine: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 12 

        Bir şeyin veya bir 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

3. yirine: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 12 

        Bir şeyin veya bir 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

4. yirine:--i, --(n)e 

        Gazel 1894 

        Mısra: 2 

        Bir şeyin veya bir 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

ĀĢikār olsa ne 

tañrāz-ı 

nihānıbülbülüñ 

YaĢ 

yirinedökilürgülĢen

de kanı bülbülüñ 

 

5. yirine:--i, --(n)e 

        Gazel 1954 

        Mısra: 9 

        Bir şeyin veya bir 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

Derd ü belā mey 

yirineḫūn-ı 

cigernūĢitmege 

Ġydīde sen 

yārāniçün elde tolu 

peymāne ol  

 

6. yirine:--i, --(n)e 

        Gazel 1964 

        Mısra: 10 

        Bir şeyin veya bir 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

Cān giderse 

ġamdegülçün geldi 

peykān dile  

ĠyMuḥibbīdutalumc

ānyirine anı bedel  

 

7. yirine: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 6 

        Bir şeyin veya bir 

kimsenin yerini almak 

üzere. 

Ya 

Ferīdūntopragıdurin

dügüñ elde ḳadeḥ 

Ġçdügüñ mey yirine 

sanma ki ḫūn-ı Cem 

degül 

 

yirine geçsem: 

1. yirinegeçsem:-sem 

        Gazel 1563 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yerini almak; 

bulunmayan bir 

nesnenin veya kavramın 

yerine kullanılabilmek. 

Eyledi 

Mecnūnvaṣiyyetbañ

a ‗ıĢḳuñtekyesin 

Tañmıdur geçsem 

yirineolmıĢamañaḫa

lef 

 

yirinitutdı: 
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1. yirinitutdı:-dı 

        Gazel 1544 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yerini almak, 

yerine geçmek. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u 

efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyiri

nitutdıçünkizāġ 

 

yirini tutsam: 

1. yirinitutsam:-sam 

        Gazel 1548 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yerini almak, 

yerine geçmek. 

GitdiMecnūntekye-i 

‗ıĢḳıbaña ısmarladı  

Tañmıdur tutsam 

yiriniolmıĢamañaḫa

lef 

 

yırla: 

1. yırlamak:--maḳ 

        Gazel 1601 

        Mısra: 8 

        Terennüm etmek, 

zikretmek. 

Cān u dil terkin 

urur 

‗āĢıḳhemānpervāne

dür 

GülĢen içre bülbüle 

ancak 

sunıldıyırlamak 

 

yirlere dökesin: 

1. yirleredökesin:-esin 

        Gazel 1718 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yerlere dökülmek 

II Boşa gitmek. 

Budur 

iydōstgüzellikdevef

āḳā‘idesi 

Dökesin yirlere 

kanın seni 

cāndansevenüñ 

 

yirlere dökme: 

1. yirleredökme:-me 

        Gazel 1772 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yerlere dökülmek 

II Boşa gitmek. 

Bī-günehdür kanını 

yirlere dökme 

‗āĢıḳuñ 

Nev-

civānsındōstumlāyı

ḳmıdur kan 

eylemek  

 

yirlere sür: 

1. yirlere sür: 

        Gazel 1673 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yerlere sürmek. 

Cür‘asından ister-

iseñ ola tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp 

sür yirleretopraga 

bak  

 

yit-: 

1. yiter:-er 

        Gazel 1507 

        Mısra: 2 

        Değersizleşmek, 

kaybolmak. 

Var iken 

meygūnlebüñ bu 

göñlüme meyden ne 

ḥaẓ 

Meclis-i ġamda dil 

efġānı yiter neyden 

ne ḥaẓ 

 

2. yiter:-er 

        Gazel 1508 

        Mısra: 13 

        Yeter, kafi. 

Bu Muḥibbīye yiter 

derdüñ-ile  

Ölicek eylemez 

devādanḥaẓ 

 

3. yiter:-er 

        Gazel 1532 

        Mısra: 3 

        Yeter, kafi. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ 

yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

4. yiter:-er 

        Gazel 1534 

        Mısra: 9 

        Yeter, kafi. 

Bu Muḥibbīye yiter 

hicrānĢebinde Ģem‘-

i dil  

Dōstlarḥācetdegüld

üryakmañuz anda 

çerāġ 

 

5. yiter:-er 

        Gazel 1587 

        Mısra: 6 

        Yeter, kafi. 
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Dil-i 

dīvānedensorsañned

ür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayra

nigāhum yok  

 

6. yiter:-er 

        Gazel 1626 

        Mısra: 9 

        Yeter, kafi. 

Lebi yiter 

Muḥibbīzehr-i 

ġamdan 

Ölürsem 

almayamagzumatir

yāk 

 

7. yiter:-er 

        Gazel 1646 

        Mısra: 2 

        Yeter, kafi. 

Geldi 

benefĢeḫaṭṭuñbāg u 

bahārayir yok  

Ḳaddüñ yiter 

çemende serv ü 

çınārayir yok  

 

8. yiter:-er 

        Gazel 1646 

        Mısra: 4 

        Yeter, kafi. 

ġāmoldıçünkizülfüñ

rūz olalı cemālüñ 

Yiter cihānda 

bunlar leyl ü 

nehārayir yok  

 

9. yiter:-er 

        Gazel 1648 

        Mısra: 3 

        Yeter, kafi. 

‗Ālemikırmaga 

yiter 

müjesiḫançeriçün 

Ne içün pes takınur 

ol 

gözimestāneṣadaḳ 

 

10. yiter:-er 

        Gazel 1669 

        Mısra: 10 

        Yeter, kafi. 

ĠyMuḥibbīġarra 

olma revnaḳına 

‗ālemüñ 

Saña bu ‗ibret yiter 

kim 

kandadurDārāyı 

bak  

 

11. yiter:-er 

        Gazel 1731 

        Mısra: 2 

        Yeter, kafi. 

Gelüpiytürk-i çeĢm-

i mest dil ü 

cānumḫarābitdüñ 

Beni sen odlara 

yakduñ yiter nāz u 

‗itābitdüñ 

 

12. yiter:-er 

        Gazel 1734 

        Mısra: 6 

        Yeter, kafi. 

MüĢgivübūy-ı 

‗anberi 

‗aynumaalmazam 

Yiter bañaçüzülf-ile 

ḫāliMuḥammedüñ 

 

13. yiter:-er 

        Gazel 1734 

        Mısra: 9 

        Yeter, kafi. 

Yiter Muḥibbīsaña 

bu devlet cihānda 

kim  

Olduñmuḥibbicān-

ılaāliMuḥammedüñ 

 

14. yiter:-er 

        Gazel 1743 

        Mısra: 7 

        Yeter, kafi. 

Derdümbaña yiter 

yüri var sen de 

iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir 

yaña acı devālaruñ 

 

15. yiter:-er 

        Gazel 1835 

        Mısra: 2 

        Yeter, kafi. 

Geysün ol ḥūr-ı 

cinānnāz-ılagülgūnī 

benek  

‗ĀĢıḳamḫasta-dilem 

baña yiter bir 

kepenek  

 

16. yiter:-er 

        Gazel 1842 

        Mısra: 11 

        Yeter, kafi. 

Cevher-i 

‗ıĢḳıMuḥibbīsañase

rmāye yiter  

Almazammālını bir 

ḥabbeye ben 

Ḳārūnuñ 
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17. yiter:-er 

        Gazel 1855 

        Mısra: 9 

        Yeter, kafi. 

Gözüm yaĢıyla 

baña yiter çünkirūy-

ı zerd 

DimeMuḥibbī 

‗āĢıḳaġayrıniĢān 

gerek  

 

18. yiter:-er 

        Gazel 1864 

        Mısra: 7 

        Yeter, kafi. 

Didümiyservüm 

yiter itdüñ gözüm 

yaĢın revān 

Gül gibi güldididi 

bu nehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

19. yiter:-er 

        Gazel 1893 

        Mısra: 8 

        Yeter, kafi. 

Gözüme iyṣabā 

hinde ideremḫāk-i 

dildārı 

Gözüme 

koymazamhergiz 

yiter 

kühliṢıfāhānuñ 

 

20. yiter:-er 

        Gazel 1898 

        Mısra: 7 

        Yeter, kafi. 

Baña bu devlet yiter 

dil istemez sulṭān 

ola  

Ḥamdü-lillāh kim 

kapuñda beni 

derbāneyledüñ 

 

21. yitmez:-mez 

        Gazel 1917 

        Mısra: 1 

        Yeter, kafi. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

22. yiter:-er 

        Gazel 1941 

        Mısra: 14 

        Yeter, kafi. 

Çekdi bülbül mest 

olup 

gülĢendeçünāvāzele

r 

Didikoñ kan 

aglayam gülsün 

yiter her bār gül  

 

23. yiter:-er 

        Gazel 1962 

        Mısra: 4 

        Yeter, kafi. 

Mihr ü vefā eyleme 

terk-i cefādaḫı 

Cevrüñ yiter 

bañadimezemvefām

a gel  

 

24. yiter:-er 

        Gazel 1970 

        Mısra: 11 

        Yeter, kafi. 

Yiter 

Ģi‘rümeziynetdürma

‘ānī 

Ne ḥācetañateẕhīb-

ile cedvel 

 

25. yiter:-er 

        Gazel 1979 

        Mısra: 5 

        Yeter, kafi. 

Saña yiter 

ruḫlarınakarĢu ol 

gül-ruḫuñ 

ġevḳı-y-ile 

dutıĢupbaĢdanayaga 

dek kül ol  

 

26. yiter:-er 

        Gazel 1985 

        Mısra: 10 

        Yeter, kafi. 

Cām-ı Cem olmaz 

ise ḫastaMuḥibbīye 

ne ġam 

Yiter ol muġbeçe 

destindeki bir 

pāresifāl 

 

27. yiter:-er 

        Gazel 1986 

        Mısra: 2 

        Yeter, kafi. 

Servḳaddüñ var 

iken serv-i 

revānḥācetdegül 

Gül yüzüñ yiter 

nigārāgülsitānḥācet

degül 

 

28. yiter:-er 

        Gazel 1986 

        Mısra: 4 

        Yeter, kafi. 

Āsitānuñ gerçi kim 

çarḫ-ı 

felekdenyücedür 
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Çıkmagaāhum yiter 

hīçrīsimānḥācetdeg

ül 

 

29. yiter:-er 

        Gazel 1990 

        Mısra: 1 

        Yeter, kafi. 

‗ĀĢıḳa yaĢı yiter 

hīçābañaḥācetdegül 

Ġñlesünderd-ile dil 

dōlābañaḥācetdegül 

 

yit: 

1. yiter:-(e)r 

        Gazel 1990 

        Mısra: 9 

        Yeter, kafi. 

Ġki 

‗ālemdeMuḥibbīye 

yiter cānākapuñ 

Andan özge olmaya 

hīçbābañaḥācetdegü

l 

 

2. yitürdüm:-ür, -düm 

        Gazel 1921 

        Mısra: 3 

        Yitmek, 

kaybolmak. 

Bilmezemkendümyi

türdüm bir 

‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol 

zülf ü ḫāl 

 

3. yiterdi:-er, -di 

        Gazel 1760 

        Mısra: 8 

        Yeter, kafi. 

Lāyıḳmıyamgülüñd

engülĢendebū alam 

ben  

KāĢ olsam ol 

gülsitānuñ yiterdi 

bāġbānuñ 

 

yiter: 

1. yiter: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 6 

        Yetişir, artık 

yeter!. 

El 

iriĢmezçünnigāruñz

ülf-i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu 

yolda kendüñiāvāre 

kıl  

 

2. yiter: 

        Gazel 1930 

        Mısra: 2 

        Yeter, yeter artık. 

Ġyperīluṭf-

ılamihrüñihemānag

yāra kıl  

Ḫançer-i cevr-ile 

yiter sīnemiṣadpāre 

kıl  

 

yitiĢ: 

1. yitiĢdüñ:-düñ 

        Gazel 1731 

        Mısra: 3 

        Ulaşmak, vâsıl 

olmak. 

Saña yitmez mi bu 

devlet yitiĢdüñpāy-ı 

dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh 

müyesser 

oldıçünbūs-ı 

riḳābitdüñ 

 

yitme: 

1. yitmez: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 7 

        Yeterli olmamak. 

Yitmez midi 

kāfireāḫir bu 

mu‘cize 

Günden güne arta 

kemāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

yitmez mi: 

1. yitmez mi: 

        Gazel 1731 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmez mi, yeterli 

değil mi, kâfi değil mi?. 

Saña yitmez mi bu 

devlet yitiĢdüñpāy-ı 

dildāra 

Bi-ḥamdi‘llāh 

müyesser 

oldıçünbūs-ı 

riḳābitdüñ 

 

2. yitmez mi: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmez mi, yeterli 

değil mi, kâfi değil mi?. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

3. yitmez mi: 

        Gazel 1919 
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        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmez mi, yeterli 

değil mi, kâfi değil mi?. 

Cellād-ı 

çarḫvirmeyiser 

kimseye amān 

Yitmez mi 

sañan‘eylediBehrā

m-ı Gūra gel  

 

4. yitmez mi: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmez mi, yeterli 

değil mi, kâfi değil mi?. 

Zāhidā bilmek 

dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider 

evvel bu yitmez mi 

delīl 

 

5. yitmez mi: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmez mi, yeterli 

değil mi, kâfi değil mi?. 

Gözüm yaĢ 

sīneāteĢdūd-ı āhum 

Bular yitmez mi 

‗ıĢḳumadelāyil 

 

6. yitmez mi: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmez mi, yeterli 

değil mi, kâfi değil mi?. 

‗ĀĢıḳamrindembed-

nām [u] melāmet 

olalı  

‗IĢḳuma bunlar delīl 

yitmez mi ne 

ḥācetsü‘āl 

 

7. yitmez mi: 

        Gazel 1985 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmez mi, yeterli 

değil mi, kâfi değil mi?. 

Kalmadı māl ü 

menāl kaldı 

didümnaḳd-i ġamuñ 

Didi yitmez mi 

sañauĢbuḳadarmāl 

u menāl 

 

8. yitmez mi: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmez mi, yeterli 

değil mi, kâfi değil mi?. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfib

elāları 

Her demde gelür 

her yañadan da 

belā-yı dil  

 

yitür: 

1. yitürür:-ür 

        Gazel 1914 

        Mısra: 11 

        Yetiştirmek, 

ulaştırmak, götürmek. 

Ḫārdan gül 

bitürürgeh döner 

anı yitürür 

Ġy gözüm kıl bir 

naẓariy dil gel 

andan ‗ibret al  

 

yog: 

1. yog-ımıĢ:--ımış 

        Gazel 1640 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Anuñçüneyledüñẓul

m u sitem cevr ü 

cefā ‗ādet 

Yanuñdayog-

ımıĢkullaruñaluṭf u 

vefā kılmak  

 

2. yog-ıdı:--ı, -dı 

        Gazel 1686 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ögrenüpsinhicrodın

ayakmagı 

‗āĢıḳlaruñ 

Hīçnaẓīrüñyog-ıdı 

olmasa bu 

ḫūyuñsenüñ 

 

3. yog-ımıĢ:--ımış 

        Gazel 1726 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Diller alduñ evvel 

āḫirgāret-i 

dīneyledüñ 

Hey 

göziāfetmegeryog-

ımıĢīmānuñsenüñ 

 

4. yog-ıdı:--ı, -dı 

        Gazel 1744 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 
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Levḥ-i dilde var-

iken ‗ıĢḳ-ıla bu 

ġamraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

5. yog-ıdı:-ıdı 

        Gazel 1779 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Yazulu idi bu dil 

levḥine 

‗ıĢḳuñraḳamı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

6. yog-ıdı:--ı, -dı 

        Gazel 1804 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Var-ıdılevḥ-i dil 

üzreyazuluġamraḳa

mı 

Yog-ıdınām u 

niĢānıdaḫılevḥ ü 

ḳalemüñ 

 

7. yog-ımıĢ:--ımış 

        Gazel 1860 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Niçe yıllar 

ṭalebkıldumiriĢdüm

Ģükr-i maṭlūba 

Bilen ḫoĢ bilmeyen 

bilsünyog-

ımıĢhīçṭalebdenyig 

 

8. yog-ıdı:-ıdı 

        Gazel 1871 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Çīn-i 

zülfüñdenmeĢām-ı 

cānalurdıbūy-ı 

müĢg 

Çīn ü Māçīn ü 

Ḫotendeyog-ıdıāhū-

yımüĢg 

 

yoḫsa: 

1. yoḫsa: 

        Gazel 1681 

        Mısra: 10 

        Aksi halde. 

KāhadönmiĢdürża‘ī

foldıMuḥibbī ‗ıĢḳ-

ıla 

Ġygöñülāh itme 

yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

2. yoḫsa: 

        Gazel 1925 

        Mısra: 4 

        Aksi halde. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 

 

yok: 

1. yok: 

        Gazel 1501 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bu 

Muḥibbīnüñmurādı

nısorarsañ sen 

hemān 

Yok 

murādıġayrımihrüñ

dür bu ‗ālemdefaḳaṭ 

 

2. yok: 

        Gazel 1506 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

3. yok: 

        Gazel 1507 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Pendidüpdürbañanā

ṣiḥ geç mey ü 

māḥbūbdan 

Çünmelāḥat yok 

sözindeitdügideyde

n ne ḥaẓ 

 

4. yok: 

        Gazel 1509 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 



2513 
 

 

5. yok: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 7 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

6. yok: 

        Gazel 1529 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Eylemez kimse 

güzelden intifā‘  

Kimi yok var diyüp 

eylerler nizā‘  

 

7. yokdur:-dur 

        Gazel 1569 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bu Muḥibbī gül 

ruḫuñmedḥinde 

olsa ‗andelīb 

Diyeler 

gülĢendeyokdur 

böyle bir gūyālaṭīf 

 

8. yok: 

        Gazel 1580 

        Mısra: 7 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

DimeñüzFerhād‘ab

eñzerkūh ara dīvāne 

yok  

Eksilür mi kūhsār 

içre pelengden mīĢe 

bak  

 

9. yok: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Zülf-i Ģeb-rengüñ 

gibi ‗ālemde bir 

ṭarrār yok  

ÇeĢm-i 

mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

10. yok: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Zülf-i Ģeb-rengüñ 

gibi ‗ālemde bir 

ṭarrār yok  

ÇeĢm-i 

mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

11. yok: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Kime sorsam 

leblerüñ-ile 

miyānuñdanḫaber 

Didiler kim 

bilmezüzdirleranuñ

çün var yok  

 

12. yok: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Āfitābı kimse teĢbīh 

eylemez ruḫsāruña 

Çünki anda ḫāl ü 

ḫaṭṭ u zülf-i ‗anber-

bār yok  

 

13. yok: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Gel beni öldür 

cefāvücevrden eyle 

ḫalāṣ 

Kim cefāvücevr 

içinde 

sañabeñzeryār yok  

 

14. yok: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Men‘ kılma ger 

naẓar kılsa 

cemālüñemüdām 

Bu Muḥibbī gibi 

çün bir ‗āĢıḳ-ı dīdār 

yok  

 

15. yok: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Her kimüñ yanında 

bir sīmīn-beden 

dildārı yok  

Müflise beñzer ki 

anuñ ‗ālem içre varı 

yok  
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16. yok: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Her kimüñ yanında 

bir sīmīn-beden 

dildārı yok  

Müflise beñzer ki 

anuñ ‗ālem içre varı 

yok  

 

17. yok: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ÇeĢm-i mestidür 

bugün bīmār iden 

‗āĢıḳları 

Ḥasretāderdādirīġād

erdümüñtīmārı yok  

 

18. yok: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ġem-i 

ruḫsāruñacānācān u 

dil yaksam n‘ola 

Bāl ü perden 

ġayrıçünpervānenü

ñhīçbārı yok  

 

19. yok: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Āb u gül serv ü 

çemen sāḳī elinde 

bāde pür  

Cümle ‗iyĢesbābı 

var illāmünāsibyārı 

yok  

 

20. yok: 

        Gazel 1584 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Biñbenüm gibi 

belā-keĢ 

iĢigindemübtelā 

Bu 

Muḥibbīnüñcihānda 

andan özge varı yok  

 

21. yok: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

‗Ālem içre kıl 

naẓariy dil 

cihāndayār yok  

Añabeñzer kim 

cihānda bir gül-i bī-

ḥār yok  

 

22. yok: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

‗Ālem içre kıl 

naẓariy dil 

cihāndayāryok  

Añabeñzer kim 

cihānda bir gül-i bī-

ḥār yok  

 

23. yok: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

24. yok: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Görmeyüp kimse 

miyānınvirmezagzı

ndanḫaber 

Anuñ-ıçunbunlaruñ 

adı olupdur var yok  

 

25. yok: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-

ser yakdı ‗ālem 

mülkini  

Gerçi 

baksañzāhirengörin

ür anda nār yok  

 

26. yok: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ġyṭabīb-i dil buyur 

ḥālümnedürĢāfīcevā

b 

ḪastalarçokdurMuḥ



2515 
 

ibbī gibi bir bīmār 

yok  

 

27. yok: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bāġavardumāh ol 

serv-i ḫırāmān anda 

yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandā

n anda yok  

 

28. yok: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bāġavardumāh ol 

serv-i ḫırāmān anda 

yok  

Ol gül-i ter nev-

Ģükufteġoncaḫandā

n anda yok  

 

29. yok: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Sanki ebr-i nev-

bahārīdürsañakarĢu 

gözüm  

Yagdurur her dem 

siriĢkidimebārān 

anda yok  

 

30. yok: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ġöyle maḥvitdi bu 

‗ıĢḳuñāteĢiküllītenü

m 

Kim bakarsa dir ki 

dil yandı bile cān 

anda yok  

 

31. yok: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

GülĢen içre gördi 

dil hem-ser 

olupdurḫār-ıla 

Bülbülüñḥālin bilen 

dir mi ki efġān anda 

yok  

 

32. yok: 

        Gazel 1586 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĠyMuḥibbī cilve 

eyler māh-rūlar her 

ṭaraf 

ReĢkdencān yandı 

gördiĢāh-ı ḫūbān 

anda yok  

 

33. yok: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  

 

34. yok: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Felekde bir 

sañabeñzerbenüm 

mihr-ile māhum 

yok  

Güzeller hep saña 

bende senüñ tek 

pādiĢāhum yok  

 

35. yok: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Egercürm-ise 

yanuñda seni 

sevmek benüm 

‗ömrüm  

Sen alduñgöñlümi 

benden 

benümçendāngünāh

um yok  

 

36. yok: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dil-i 

dīvānedensorsañned

ür 

‗ālemdemaḳṣūduñ 

Yiter āyīne-i 

ḥüsnüñbenümġayra

nigāhum yok  
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37. yok: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

38. yok: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Geyürdigözlerüm 

yaĢı ser-ā-ser ḫil‘at-

i Ģāhī 

BaĢumdaĢu‘le-i 

āhumbenümsanmañ

külāhum yok  

 

39. yok: 

        Gazel 1587 

        Mısra: 12 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Muḥibbīçog-ısa 

cürmüm 

ümīdikesmezem 

andan  

KulıyampādiĢāhum

durbenümġayrıĠlāh

um yok  

 

40. yok: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

41. yok: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Elümdengitdisermā

yeümīdiāhsūdum 

yok  

Beni Ģeydā mı 

sanursızvücūdum 

bil ki būdum yok  

 

42. yok: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bi-ḥamdi‘llāh ki 

‗ıĢkuñlalibāsumıpal

āsitdüm 

Ne ġam ger aṭlas-ı 

iḳbāldentār-

ılapūdum yok  

 

43. yok: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdi

bañabir ḥālet 

Bu yüzden 

sanmañuzẕevḳ u 

ṣafā-y-ılasürūdum 

yok  

 

44. yok: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

NigārāāteĢ-i ‗ıĢḳuñ 

yanaldan 

sīnemüstinde 

Egerāh eylesem 

dilden çıkar sanma 

ki dūdum yok  

 

45. yok: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dileremcān-ıla 

dilden ire herkese 

in‘āmuñ 

Gelene 

ḳani‘embaña 

kimesneye 

ḥasūdum yok  

 

46. yok: 

        Gazel 1588 

        Mısra: 12 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Muḥibbīmescid-i 

ḥüsnüñde görüp 

ṭāḳ-ı ebrūñı 

Anı 

miḥrābidinmiĢdüran

uñġayrasücūdum 

yok  

 

47. yok: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 1 
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        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

48. yok: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Beñzemez bir 

mūyuñaiydōstLeylī 

sence yok  

ḲaysaMecnūndidile

rmecnūnlık içre 

bence yok  

 

49. yok: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Noḳṭadirdümagzuñ

a olsa dehānuñdan 

eser  

Bilüñemūdir-

idümmūincelikde 

anca yok  

 

50. yok: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ālidersingösterürsi

nāl-ılaevvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsin

göñlümi alınca yok  

 

51. yok: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dirmedenmaḥṣūl-i 

ḥüsnüñgitdi 

‗ömrüm ḥāṣılı 

Ġstedükçeküfr-i 

zülfüñdirbaña 

asınca yok  

 

52. yok: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

53. yok: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 12 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĠarḳavirseeĢk-i 

çeĢmitañ mı 

göñlümkiĢverin 

Gözlerüm yaĢına 

nisbetçünbilürsin 

Tunca yok  

 

54. yok: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 14 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 

55. yok: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

56. yok: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dimeñ o māh-rūya 

ki cevr ü cefāsı yok  

Her ne ki olsa 

bulınurillāvefāsı 

yok  

 

57. yok: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Aldar seni o bir 

niçe gün yüzüñe 

güler  

Dünyāyagöñlibagla

mazīrābeḳāsı yok  

 

58. yok: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 
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Göñülvirenler 

‗ıĢḳabakupibtidāsın

a 

Soñrabilürler anı ki 

hīçintihāsı yok  

 

59. yok: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dil zevraḳı ki düĢdi 

yine baḥr-ı eĢküme 

Āhumdan özge 

didümanuñhīçhevās

ı yok  

 

60. yok: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Cānācefāvücevrüñ 

ire göñüleglenür 

Sanma 

Muḥibbībendeñiẕev

ḳ u ṣafāsı yok  

 

61. yok: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  

 

62. yok: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  

 

63. yok: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

64. yok: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Gerçi dirlertīr-i 

āhıseng-i ḫārādan 

geçer  

Līkte‘sīritmegecānā

saña bir çāre yok  

 

65. yok: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

La‘l-i cān-

baḫĢuñlacānāmürde

ler bulur ḥayāt 

N‘eyleyemderdāhe

mān ben ‗āĢıḳ-ı 

bīmāre yok  

 

66. yok: 

        Gazel 1591 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĠyMuḥibbīruḫlarınd

anbūalur her ḫār u 

ḫes 

Bir naṣīb andan 

n‘içün ben bülbül-i 

pür-zāra yok  

 

67. yok: 

        Gazel 1597 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

SañabenümiĢüm 

yok bir 

ẕerrecemuvāfıḳ 

Sen daḫı iĢle iĢüñ 

her ne ki sañalāyıḳ 

 

68. yok-durur:--durur 

        Gazel 1602 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Leylīzülfüñgösterüp

āheyledüñmecnūn 

beni  

Dōstumzencīr-i 

zülfe yok-durur 

benden eḥaḳ 

 

69. yok: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad
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düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

70. yok: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Servi 

kimdürbeñzedenḳad

düñe kim reftārı 

yok  

Ġoncayıagzuña kim 

teĢbīhidergüftārı 

yok  

 

71. yok: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dūd-ı 

āhumdurbaĢumdan 

göklere iden ‗urūc 

Gicevü gündüz 

yanar 

sīnemdesanmañnārı 

yok  

 

72. yok: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dest-i ḳudreturdı 

‗ıĢḳuñçün ezel 

bünyādını 

Oldımuḥkemtāebed

kimdür diyen 

mi‘mārı yok  

 

73. yok: 

        Gazel 1603 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ehl-i ‗ıĢḳ ister 

melāmet bil 

selāmetden kaçar  

ĠyMuḥibbī ‗āĢıḳuñ 

adıyla san u ‗ārı 

yok  

 

74. yok: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 14 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

75. yok: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 

76. yok: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

77. yok: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Her ne deñlü var 

günāhdünyādaitdü

mgizlü yok  

SañarūĢendür kamu 

hīçsañagizlü nesne 

yok  

 

78. yok: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 12 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

‗IĢḳ bir mühlik 

devādur kim anı 

nūĢ eylese  

Tīzzamāndan siz 

ta‘accübeylemeñ 

ger ola yok  

 

79. yok: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ġremezsin sen 

Muḥibbīcidd-ile bil 

vaḥdete 

Ġtmeyince 

kendükendüñden bu 

dem benligi yok  
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80. yok: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

81. yok: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Nigārāḥüsnüñebildü

msenüñhergiznihāy

et yok  

Velī ol 

ḥüsnebakmagadirīġ

ā bende ṭāḳat yok  

 

82. yok: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ġderdümāsitānuñda

gicelerāh u feryādı 

Komazsınitlerüñdeñ

lümeger bende 

liyāḳat yok  

 

83. yok: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ṭulū‘ itmez neden 

bilsem 

sa‘ādetnecmibaĢum

a 

Yaḫūdbī-

ṭāli‘ümbeñzer ya 

dilberden ‗ināyet 

yok  

 

84. yok: 

        Gazel 1632 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Muḥibbīkūyuña 

geldi didüm bir 

būseiḥsān it  

Didiresm olmadı 

ḫūblarṭarīḳında bu 

‗ādet yok  

 

85. yok: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

86. yok: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ol Ģeh-i ḫūbānı gör 

hīç kullarına dādı 

yok  

ḪoĢbilürcevr ü cefā 

fennin velīüstādı 

yok  

 

87. yok: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ġöyle 

mecnūnolmıĢam 

göreli leylīzülfini 

DeĢt-i ġamda ser-

te-ser geĢtitmeyem 

bir vādi yok  

 

88. yok: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ḥasret-ile dün 

giceĢoldeñlüdökdü

m gözyaĢın  

Kevkebi saymak 

olur līkanuña‘dādı 

yok  

 

89. yok: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

GülĢen-i 

ḥüsninekarĢuiy dil 

arturnāleñi 

Dimesünler bülbül-i 

Ģūrīdenüñferyādı 

yok  

 

90. yok: 

        Gazel 1635 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dilberüñ mihrin 

görüp itme 
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Muḥibbīi‘timād 

Ḫāṭır-ı ‗āĢıḳ gibi bir 

ḳaṣrdurbünyādı yok  

 

91. yok: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Göñüleglencesi 

‗ālemde bir ārām-ı 

cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir 

mihribānum yok  

 

92. yok: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Göñüleglencesi 

‗ālemde bir ārām-ı 

cānum yok  

Maḥabbet mülkine 

Ģāhamvelī bir 

mihribānum yok  

 

93. yok: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ne dünyāġuṣṣası 

bende ne ‗uḳbā 

fikrin eyler dil  

Hemāndīdāra‗āĢıḳv

anhevāy-ı īn ü 

ānum yok  

 

94. yok: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ḫarīd-i 

‗ıĢḳamiyḫˇācecihān

bāzārınavardum 

Nuḳūd-ı 

‗ömriṣarfitdümbenü

msūd u ziyānum 

yok  

 

95. yok: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Maḥabbetcāmınıiçd

ümdü ‗ālemden 

kamu geçdüm 

Cefā-keĢ ‗āĢıḳam 

‗āĢıḳbenemcān-ı 

cihānum yok  

 

96. yok: 

        Gazel 1636 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Maḥabbetnārınayan

dumvücūdumküllīm

aḥvoldı 

Muḥibbī‘denniĢānu

mmañbenümnām u 

niĢānum yok  

 

97. yok: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 

sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

98. yok: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ne kılsun ‗āĢıḳ-ı bī-

dil ki bezm-i 

vaṣlarāhı yok  

Anı 

sanmañgöziyaĢlu 

dilinde āh u vāhı 

yok  

 

99. yok: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Egercürm ise 

‗āĢıḳlıkyanuñdaiyke

mānebrū 

Sen alduñcebr-ile 

göñlinanuñçendāng

ünāhı yok  

 

100. yok: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Benüm gibi 

kuluñçokduregerçiā

sitānuñda 

Ve līkinehl-i 

‗ıĢḳuñhīçsenün tek 

pādiĢāhı yok  

 

101. yok: 

        Gazel 1638 



2522 
 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

102. yok: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

103. yok: 

        Gazel 1638 

        Mısra: 14 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Muḥibbī ‗ıĢḳaĢāhid 

ne hemān-dem 

giryelerkıldum 

DidilereĢk-i 

āhındanmegerġayrı

güvāhı yok  

 

104. yok: 

        Gazel 1639 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Baḥr-ı eĢkümde ne 

tañ dil fülki itmezse 

ḳarār 

Çigzinüpārām[ı] 

yok 

çeĢmümdekigirdābā 

bak  

 

105. yokdur:-dur 

        Gazel 1641 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi 

itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam 

u benden 

añayokdureḥaḳ 

 

106. yokdur:-dur 

        Gazel 1644 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Zülfüñüñzencīrini 

gel dōstum 

boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden 

añayokdureḥaḳ 

 

107. yok: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

‗Ālemdebenümġam

dan ulu hem-

nefesüm yok  

Feryād u 

fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

108. yok: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

‗Ālemdebenümġam

dan ulu hem-

nefesüm yok  

Feryād u 

fiġāneyleremāh 

dest-resüm yok  

 

109. yok: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Kūyınımaḳāmeyle

miĢemcān u 

göñülden 

‗Arż eyleseler 

cenneti añahevesüm 

yok  

 

110. yok: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ġamzeñ geleli 

sīnemeiyrūḥ-ı 

revānum 

Cānmurġıdaḫı 

durmaya sındı 

ḳafesüm yok  

 

111. yok: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ġydōst seni 

gördigöñülrūz-ı 

ezelde  

Sevdi seni dil 
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sevmeye 

ġayrısevesüm yok  

 

112. yok: 

        Gazel 1645 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

113. yok: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

114. yok: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ġoncadirdümagzuñ

alīkinanuñgüftārı 

yok  

Servdirdümḳaddüñe

ammāanuñreftārı 

yok  

 

115. yok: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

116. yok: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Māhitābı kim-durur 

kim diye 

beñzeralnuña 

Çünkianuñlāleḫadd

üñ gibi gül ruḫsārı 

yok  

 

117. yok: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

DüĢeli 

hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥo

lıncazārı yok  

 

118. yok: 

        Gazel 1650 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bu 

Muḥibbīyeraḳībüñd

enidersin kem naẓar 

Kim ki 

‗āĢıḳoldıitden kem 

diseñ de ‗ārı yok  

 

119. yok: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ḳıyāmetḳaddüñebe

ñzercihānbāġında 

‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳ

addüñaña ‗ālemde 

hem-ser yok  

 

120. yok: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ḳıyāmetḳaddüñebe

ñzercihānbāġında 

‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳ

addüñaña ‗ālemde 

hem-ser yok  

 

121. yok: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

122. yok: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

MelāḥatMıṣrıdurla‘l

üñ sorarsam 
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tañmıdurtekrār 

LebüñĢehdineiymeh

-rū bedel ḳand-i 

mükerrer yok  

 

123. yok: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Yüzüñenvārınabeñz

er güzellik 

āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ 

itmiĢ meh ü mihr-i 

münevver yok  

 

124. yok: 

        Gazel 1651 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Egerçi 

‗āĢıḳolmıĢlarbulınur

deyr-i ‗ālemde 

Muḥibbī gibi 

‗ālemdevelīḥāli 

mükedder yok  

 

125. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir 

cānānı yok  

Fi‘l-

ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı 

yok  

 

126. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Her kimüñ kim bu 

cihānbāġında bir 

cānānı yok  

Fi‘l-

ḥaḳīḳamürdedür 

cisminde anuñcānı 

yok  

 

127. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

128. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ka‘be-i 

vaṣlairerdükiygöñül

ḳaṭ‘ eyleseñ 

DeĢt-i 

hicrānuñvelīkinḥad

di yok pāyānı yok  

 

129. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Derd-i ‗ıĢḳı sor 

baña bilmez anı bī-

derd olan  

Bir 

devāsuzderddürherg

izanuñdermānı yok  

 

130. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

131. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Göz göre 

ḫaṭṭıgelüpḳaṣd 

eyledi īmānuma 

Hey ne 

kāfirdürmeded ol 

dīni yok īmānı yok  

 

132. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdürdiyen 

kim bendi yok 

zindānı yok  
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133. yok: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

134. yok: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Sañabeñzeriy 

melek-rūcennetü‘l-

me‘vāda yok  

Bir benüm tek 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫaste de 

dünyāda yok  

 

135. yok: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Sañabeñzeriy 

melek-rūcennetü‘l-

me‘vāda yok  

Bir benüm tek 

‗āĢıḳ-ı dil-ḫaste de 

dünyāda yok  

 

136. yok: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Sen güzeller Ģāhını 

sevmek 

degülḥaddümvelī 

Ġḫtiyārın‘eylesünçü

nki dil-i Ģeydāda 

yok  

 

137. yok: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Gül yüzüñdendūr 

olalı gicelertāṣubḥa 

dek  

GūĢ iden 

efġānumıdir bülbül-

i gūyāda yok  

 

138. yok: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĀĢikārebūseñiiḥsāni

dersiniyṣanem 

Bir ‗acebsırdur ki 

eydürsinbañatenhād

a yok  

 

139. yok: 

        Gazel 1658 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bu 

Muḥibbītācideldenḫ

āk-i pāyuñ cevherin  

Kim göre eydür bu 

gevher efser-i 

Dārāda yok  

 

140. yok: 

        Gazel 1661 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

CemmāĢçeĢmüñiyd

ōst ser-fitnesi 

zamānuñ 

Ġamzeñde yok 

teraḥḥüm göz göre 

āfet ancak  

 

141. yok: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Egerçi dilde 

varlıkdan eser yok  

Velīcevr ü 

belāvüderd-i ser 

yok  

 

142. yok: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bu gūneḫarciçün ol 

sīm-endām 

Gözüm yaĢından 

özge sīm ü zer yok  

 

143. yok: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Göñülmir‘āt-ı 

ṣāfīdürvelīāh 

TemāĢākılmagaṣāḥi

b-naẓar yok  

 

144. yok: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 8 
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        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Cemālüñ görüp 

itdümcānıteslīm 

BahāririĢdiçün kim 

dir sefer yok  

 

145. yok: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Firāḳ-ı yāraṣabr 

itmek hünerdür 

N‘idem kim bende 

hergiz bu hüner yok  

 

146. yok: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 12 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Eger bulsam seni 

tenhādacānā 

Kolumdan 

ġayrıbilüñe kemer 

yok  

 

147. yok: 

        Gazel 1662 

        Mısra: 14 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Muḥibbīgördügiḫūb

ı sever āh 

Anı ‗ālemdehergiz 

bir sever yok  

 

148. yok: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

149. yok: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ġāhid ü Ģem‘ ü 

Ģarāb u 

nuḳlhergizbāde yok  

Kıl 

ṭalebvirmekḪudānu

ñdime hey üftāde 

yok  

 

150. yok: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

151. yok: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

GülĢen-i ḥüsnüñ 

gibi dehr içre 

gülĢengörmedüm 

Serverāḳaddüñ gibi 

bir serv bu dünyāda 

yok  

 

152. yok: 

        Gazel 1663 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĠyMuḥibbīmāni‘ 

olsa pīrehenvuṣlat 

demi  

Anı bir āh-ıla yak tā 

olsun ol arada yok  

 

153. yok: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 1 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

154. yok: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

155. yok: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 
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Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

156. yok: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ġonca mı var 

gülĢen içinde 

Ģehāagzuñ gibi  

Būsitān-ı dehr ara 

ḳaddüñ gibi ĢimĢād 

yok  

 

157. yok: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 

vādīdehergizzād 

yok  

 

158. yok: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

‗Ālemigezdüm 

kamu ḫalḳı görüp 

Ģād [u] feraḥ 

Bu Muḥibbī gibi 

līkarada [hīç] nā-

Ģād yok  

 

159. yok: 

        Gazel 1667 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ḳa‘rınairiĢmedümm

āhī olup 

ḳaṣdeyledüm 

Ṭūl u ‗arżı yok 

‗aceb ‗ummān-

ımıĢderyā-yı ‗ıĢḳ 

 

160. yok: 

        Gazel 1696 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

161. yok: 

        Gazel 1713 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Sevdügüm seni 

günāh-ısa günāhum 

çok benüm 

Gel beni öldür 

benüm tek yok 

günāhkāruñsenüñ 

 

162. yok: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

NigārāgülĢen-i 

ḥüsnüñbañabāġ-ı 

iremdenyig 

Naẓardan gel dirīġ 

itme cemālüñ yok 

keremden yig 

 

163. yok: 

        Gazel 1737 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Günehkāruñsaredd 

itme 

Muḥibbīderdmendü

ñdür 

‗Aṭā-baḥĢ ol 

cihānda yok 

Ģehāluṭf u keremden 

yig 

 

164. yokdur:-dur 

        Gazel 1743 

        Mısra: 9 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

YokdurMuḥibbī 

gibi selīmīṣıddīḳhīç 

ÇokduregerçipādiĢe

hümāĢinālaruñ 

 

165. yok: 

        Gazel 1749 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ĀteĢ-i ruḫsāruña 

yaksa Muḥibbī dil 

ne ġam 

ġem‘eyanmakdang

örüñpervāsı yok 

pervānenüñ 

 

166. yok: 

        Gazel 1760 
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        Mısra: 14 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānn

aḳdivirüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ 

bir ẕerre yok 

ziyānuñ 

 

167. yokdur:-dur 

        Gazel 1763 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Katı saḫtdur dili ol 

olamaz kimseye 

rām 

Katı yadur kaĢı 

yokdur çekici ol 

yanuñ 

 

168. yok: 

        Gazel 1772 

        Mısra: 7 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bundan özge yok 

ḳarārumuĢbufānīdü

nyede 

Āsitānuñavarupken

dümiderbān 

eylemek  

 

169. yok: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

170. yok: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

MuḥibbīĢāh-ı ġam 

dil kiĢverini 

Alur yok ṣulḥ ne 

ḫodṭāḳat-ı ceng 

 

171. yok: 

        Gazel 1778 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

172. yokdur:-dur 

        Gazel 1780 

        Mısra: 7 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dinür su vühevānuñ 

rengi yokdur 

Yaratdı ol bilür 

rengin hevānuñ 

 

173. yok: 

        Gazel 1795 

        Mısra: 11 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

‗IĢḳadüĢdümçünki 

yok bu 

varṭadanbañaḫalāṣ 

Baḥr-ı eĢk içre 

Muḥibbīġarḳ-ı āb 

olmak gerek  

 

174. yokdur:-dur 

        Gazel 1804 

        Mısra: 2 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Dir-

idümĢekvekılupluṭf-

ılayokdurkeremüñ 

 

175. yok: 

        Gazel 1845 

        Mısra: 11 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ḥabībümkebk-i 

reftārumvefāsı yok 

cefākārum 

Benüm ‗ömrüm 

benümvarumn‘içün 

dün gicegelmedüñ 

 

176. yok: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 

 

177. yok: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 2 
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        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 

 

178. yok: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 7 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

‗IĢḳıyolındaçünkidil

āṣabraçāre yok  

Ṣabr olmaz-ısa 

‗āĢıḳadirler sefer 

gerek  

 

179. yok: 

        Gazel 1872 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Rumūz-ı ‗ıĢḳı gel 

sorma ne 

bilsünḲays-

ılaFerhād 

Baña sor eydeyin 

bir birbilür yok 

kimse benden yig 

 

180. yok-durur:-durur 

        Gazel 1872 

        Mısra: 8 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

181. yok: 

        Gazel 1878 

        Mısra: 3 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Ḫasta oldum hicr 

ara 

bildümĢifāyāçāre 

yok  

Ġyṭabīb-i dil meded 

sen terk-i 

ḳānūneyledüñ 

 

182. yokdur:-dur 

        Gazel 1939 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Bāġa gel senden 

vefābūyın umar 

‗āĢıḳlaruñ 

Bu cihānda gerçi 

kim 

virdügiyokdurbār 

gül  

 

183. yok: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Kıla döndüm 

ḥasret-ile ince 

bilüñgörmedüm 

Kılca raḥmuñ yok 

bañanā-mihribānum 

gitme gel  

 

184. yok: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Egerẓāhir göz-ile 

ben ne ġamcānānı 

görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki 

çeĢm-i 

cānaçukduraña yok 

ḥāyil 

 

185. yok: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 10 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

186. yok: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

N‘olaẓāhirde 

görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

187. yok: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 6 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Gözümüñcūybārınd

anyaĢumderyāsıme

vcurdı 
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Viriser ‗ālemiġarḳa 

ki zīrā yok añaḥāyil 

 

188. yok: 

        Gazel 1968 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

Dehenüñ sırrını 

fehm eylemedi ehl-i 

ḫıred 

Leb-i 

Ģīrīnüñivaṣfitmege 

yok nuṭḳamecāl 

 

189. yok: 

        Gazel 1989 

        Mısra: 4 

        Bulunmayan, 

mevcut olmayan (şey). 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

yok gibi: 

1. yok gibi: 

        Gazel 1700 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yok gibi. ||Sanki 

yok. 

ĠyMuḥibbīṭāli‘ el 

virmezsitāreñ yok 

gibi  

Senüñ-ile yılduzı 

barıĢmaz ol meh-

pārenüñ 

 

yok iken: 

1. yok iken: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Mevcut değil iken. 

Dest-i ḳudretle yok 

iken ‗ālemi var 

eyledüñ 

Kimini 

müslimkılup kimini 

küffāreyledüñ 

 

yok imiĢ: 

1. yok imiĢ: 

        Gazel 1810 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yokmuş. 

Bugün öldürem seni 

dirdüñkomayam 

yarına  

Āh kim bildüm yok 

imiĢ ‗ahd ü 

peymānuñsenüñ 

 

yok nesne: 

1. yok nesne: 

        Gazel 1929 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olan, var 

olmayan şey. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

yokyire: 

1. yok yire: 

        Gazel 1559 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gereği yokken, hiç 

bir neden bulunmadığı 

halde. 

Genc-i ‗ömrüñḥāṣılı 

her bir sözüñ 

gevher-durur  

Ḫayf ola anı kim 

yok yire idesin telef  

 

2. yok yire: 

        Gazel 1969 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gereği yokken. 

Feylesof-ı ‗aḳl-ıla 

itme Muḥibbībaḥs-i 

‗ıĢḳ 

Ḫālīdürḥikmetden 

ol yok yire eylersin 

cedel 

 

3. yok yire: 

        Gazel 1821 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gereği yokken, 

boşu boşuna. 

Utanmaz 

ḫırḳasındanṣūfīmisk

īn 

Bize yok yire gör 

ṭa‘nınıanuñ 

 

4. yok yire: 

        Gazel 1880 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gereği yokken, 

boşu boşuna. 

N‘eyledüñn‘itdüñle

büñagzuñdapinhāne

yledüñ 
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Öldürüp ben ḫastayı 

yok yire bir kan 

eyledüñ 

 

yokyirlere: 

1. yok yirlere:-lere 

        Gazel 1707 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Gereği yokken, 

boşu boşuna. 

Agzıiçüncengidercā

n-ıla dil  

Bilmedüm yok 

yirlerenedür bu 

ceng 

 

2. yok yirlere:-ler, -e 

        Gazel 1665 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Boş yere. 

Āh kim ḳaṣd eyledi 

kanum döke yok 

yirlere 

NeĢterin almıĢ ele 

çeĢmüñ gibi faṣṣād 

yok  

 

3. yok yirlere: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Boş yere. 

Muṭī‘üñdür ser-ā-

ser cümle ‗ālem 

ĠderçeĢmüñhemān 

yok yirlereceng 

 

4. yok yirlere: 

        Gazel 1890 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Boş yere. 

Gösterüpagzuñdala‘

lüñsoñrapinhāneyle

düñ 

Öldürüp ‗āĢıḳları 

yok yirlere kan 

eyledüñ 

 

yokdur evveli: 

1. yokdurevveli:-i 

        Gazel 1501 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Öncesi olmamak. 

Kim ṭarīḳı 

‗ıĢḳuñuñyokdurdim

iĢler evveli  

Bulmadılar 

arayupañanihāyet 

ya vaṣaṭ 

 

yoḳsa: 

1. yoksa: 

        Gazel 1620 

        Mısra: 4 

        Aksi takdirde. 

Cidd ü cehd eyle 

iriĢe ḫalḳa senden 

menfa‘at 

Yoksa bir 

sāyeolursın 

meyvesi yok bir 

kavak  

 

2. yoksa: 

        Gazel 1825 

        Mısra: 10 

        Aksi takdirde. 

Müdde‘īlerzu‘mına

durĢād u 

ḫandānoldugum 

Yoksa ben 

efġānum-

ılamurġızār itsem 

gerek  

 

3. yoksa: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 4 

        Aksi takdirde. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

4. yoksa: 

        Gazel 1943 

        Mısra: 2 

        Aksi takdirde. 

Salınupnāz-

ılaiyserv-i revānum 

gitme gel  

Ölürem yoksa düĢer 

boynuñakanum 

gitme gel  

 

yol: 

1. yolına:-ı, -(n)a 

        Gazel 1554 

        Mısra: 1 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Māh-

rūlaryolınaitdümdi

me ‗ömri telef  

Ġde-gelmiĢdür 

ezelden böyle 

‗uĢĢāḳ-ı selef  

 

2. yolında:-ı, -(n)da 

        Gazel 1563 

        Mısra: 2 
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        Amaç, maksat, 

uğur. 

Dürler ile 

gözlerümtolı idi 

hem çüṣadef 

Bī-

vefādilberlerüñyolı

nda hep oldı telef  

 

3. yolında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1670 

        Mısra: 7 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Ḫāk-i pāy oldum 

yolındaiyṣabāluṭf it 

götür  

Kūy-ı dildāra ilet 

bi‘llāhyatur ol 

gerde bak  

 

4. yolına:-+ı, -+na 

        Gazel 1683 

        Mısra: 7 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

BaĢ u cān terkini ur 

yolına bu Ģīrīnlebüñ 

Añılatākūhken gibi 

bugün nāmuñsenüñ 

 

5. yolında:-da, -n, -ı 

        Gazel 1736 

        Mısra: 6 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Ḥüsnmeydānında 

tek 

zülfiniçevgāneylesü

n 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭā

n eylemek  

 

6. yoluñda:-uñ, -da 

        Gazel 1737 

        Mısra: 3 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Dükendi gevher-i 

eĢkümyoluñda 

‗ayna almazsın  

Güzeller 

sīmemāyildürdegül 

mi ol diremdenyig 

 

7. yoluñda:-uñ, -da 

        Gazel 1750 

        Mısra: 8 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyles

eñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel 

çel anı tek  

 

8. yolda:-da 

        Gazel 1754 

        Mısra: 2 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Kapusında kul 

oldum çün yine 

cān-ılacānānuñ 

‗Aceb mi terkini 

ursam bu yolda ben 

dil ü cānuñ 

 

9. yollaruñda:-lar, -un, 

-da 

        Gazel 1797 

        Mısra: 10 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Bu 

Muḥibbīderdmendi

ḫākeyeksāneyledüñ 

Anuñiçünyollaruñd

apāymālüñdürsenüñ 

 

10. yolda:-da 

        Gazel 1805 

        Mısra: 10 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Senüñçüniynā-

mihribān hem 

çüMuḥibbīnātüvān 

Terk eyledüm bu 

yolda cān sen di ki 

yārısınkimüñ 

 

11. yolına:-ı, -(n)a 

        Gazel 1807 

        Mısra: 5 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Borcum olsun 

yolınacānıviremdim

iĢidüñ 

Kıl 

edāborcıdilāva‘deve

fā ister iseñ 

 

12. yolına:-ıña 

        Gazel 1807 

        Mısra: 9 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

ĠyMuḥibbīyolınacā

nırevān it su gibi  

Bir boyıserv-i 

sehīmāh-liḳā ister 

iseñ 

 

13. yoluma:-um, -a 

        Gazel 1818 
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        Mısra: 11 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Dir-imiĢ kılsunfidā 

yoluma cümle 

varını  

Cān-ısa 

daḫıMuḥibbī pes ne 

var itsem gerek  

 

14. yolında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1820 

        Mısra: 4 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Dil-

rübālarcevriderse 

kaçma cevrinden 

göñül 

Sevdügiyolında kiĢi 

pāy-māl olmak 

gerek  

 

15. yolına:-ıña 

        Gazel 1821 

        Mısra: 9 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Muḥibbīyolına terk 

eyle cānuñ 

Ele girmezse ol 

rūḥ-ı revānuñ 

 

16. yolına:-ıña 

        Gazel 1826 

        Mısra: 6 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

RuḫıĢem‘ine yakam 

bu dil ü cān-ıla seri  

Her kiĢi 

sevdüginüñyolınape

rvāne gerek  

 

17. yolında:-ı, -(n)da 

        Gazel 1831 

        Mısra: 8 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 

 

18. yolına:-ı, -(n)a 

        Gazel 1832 

        Mısra: 10 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Vaṣlınacānuñ 

dilermiĢ iyMuḥibbī 

ol perī 

Yolına bir 

cānnedürbiñcānfedā

cānānenüñ 

 

19. yolında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1833 

        Mısra: 2 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Vaṣlınairmege ger 

var-ısa iy dil 

hevesüñ 

Terk-i cān eyle 

yolında pes ol ‗Īsī-

nefesüñ 

 

20. yolda:-da 

        Gazel 1852 

        Mısra: 9 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

BaĢını top itmeyen 

bu yolda bilmez anı 

kim  

Ġḫtiyār-

ıladegüldürcünbiĢi

merdānenüñ 

 

21. yoluñda:-uñ, -da 

        Gazel 1859 

        Mısra: 7 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Cānnisāritdümdidü

myoluñdaiyārām-ı 

cān 

Didi ne minnet 

gerek bu eski 

kāruñdursenüñ 

 

22. yoluñda:-uñ, -da 

        Gazel 1863 

        Mısra: 6 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 

iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

23. yoluñda:-uñ, -da 

        Gazel 1890 

        Mısra: 4 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Zülfüñiçevgānideld

enberüiyṣāḥib-

cemāl 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

24. yoluñda:-uñ, -da 

        Gazel 1898 
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        Mısra: 4 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Esb-i nāzüzre el 

urduñzülfüñüñçevg

ānına 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

25. yolında:-ı, -n, -da 

        Gazel 1906 

        Mısra: 7 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Kim ki 

‗āĢıḳdurkılurcānāny

olında terk-i cān 

Kūh-kenġīrīne 

‗āĢıḳdurvelīḪusrev

degül 

 

26. yolda:-da 

        Gazel 1910 

        Mısra: 4 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Seni sevmek günāh-

ısa ḥabībüm 

Beni öldür bu yolda 

müttehem kıl  

 

27. yolda:-da 

        Gazel 1923 

        Mısra: 7 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Sikender-veĢümīd 

ile bu yolda  

Virürsem teĢne leb 

cānı ne müĢkil 

 

28. yolına:-ı, -(n)a 

        Gazel 1924 

        Mısra: 3 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Cānvirmekanuñyolı

naāsāngelürammā 

Ayrulıgınadöymeka

nuñāh ne müĢkil 

 

29. yolda:-da 

        Gazel 1930 

        Mısra: 6 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

El 

iriĢmezçünnigāruñz

ülf-i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu 

yolda kendüñiāvāre 

kıl  

 

30. yoluñda:-uñ, -da 

        Gazel 1930 

        Mısra: 11 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Cān u dil terk 

itdiyoluñdaMuḥibbī

bilmedüñ 

ĠyṣanemĢimdengirü 

mihri hemānaġyāra 

kıl  

 

31. yolına:-ıña 

        Gazel 1931 

        Mısra: 6 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Zülfiniçevgānidüpn

āz-ılacevlāneylese  

Cān u dilden yolına 

top olmayan ser ser 

degül 

 

32. yoluña:-uñ, -a 

        Gazel 1931 

        Mısra: 1 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Yoluñacānumfedād

ur sanma sīm ü zer 

degül 

Dem mi vardurhicr 

elinden 

uĢbuçeĢmüm ter 

degül 

 

33. yollaruñda:-lar, -

uñ, -da 

        Gazel 1965 

        Mısra: 5 

        Amaç, maksat, 

uğur. 

Ḫāk-i pāyuñ olmak 

içünyollaruñdarūyu

mı 

Basasın bir gün ola 

diyübenitdümpāym

āl 

 

34. yol: 

        Gazel 1502 

        Mısra: 4 

        Güzergah, yol. 

Evvel 

refīḳsoñraṭarīḳ bu 

mesel-durur  

Yol korkuludur eyle 

dil ‗ıĢḳ-ılaiḫṭilāṭ 

 

35. yolum:-um 

        Gazel 1555 

        Mısra: 3 

        Güzergah, yol. 
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‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

36. yol-durur:--durur 

        Gazel 1573 

        Mısra: 1 

        Güzergah, yol. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

37. yolda:-da 

        Gazel 1573 

        Mısra: 2 

        Güzergah, yol. 

Giden gelmez ne 

müĢkil yol-durur 

‗ıĢḳ 

O yolda āḫir anı 

öldürür ‗ıĢḳ 

 

38. yolum:-um 

        Gazel 1587 

        Mısra: 8 

        Güzergah, yol. 

Nigārākūyuñeṭrāfın

yaĢumderyāyadönd

ürdi 

Geçilmez yolum 

olmıĢdurañavarmag

arāhum yok  

 

39. yolların:-ların 

        Gazel 1592 

        Mısra: 12 

        Güzergah, yol. 

Kūyınayāruñirmege 

bir çārebulmadum 

ĠtmiĢ anuñçü 

yolların eĢküm 

batak batak 

 

40. yol: 

        Gazel 1629 

        Mısra: 7 

        Güzergah, yol. 

Yol uzakdur irmek 

isterseñviṣāli 

Ģehrine  

Eyle āhenden 

‗aṣāpāyuñademürde

nçaruk 

 

41. yolların:-ların 

        Gazel 1694 

        Mısra: 14 

        Güzergah, yol. 

Seyre gelsün tek 

Muḥibbīyārsīnembā

ġına 

Yolların 

kanluyaĢumlalālezā

r itsem gerek  

 

42. yolların:-ların 

        Gazel 1724 

        Mısra: 6 

        Güzergah, yol. 

Dile sulṭān-ı 

ġamgeldükçeçeĢmü

m 

Tolarmüjgānum 

eyler yolların pāk 

 

43. yol: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 2 

        Güzergah, yol. 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

44. yolları:-ları 

        Gazel 1795 

        Mısra: 10 

        Güzergah, yol. 

Ġster iseñesb-i 

dilber pā koya 

ruḫsāruña 

Yolları üzre düĢüp 

anuñtürāb olmak 

gerek  

 

45. yolların:-ların 

        Gazel 1971 

        Mısra: 6 

        Güzergah, yol. 

Göreyim na‘lçañ 

izini diyü 

Gözüm yaĢıyla 

itdüm yolların gil 

 

yolbulmasun: 

1. yol bulmasun:-

masun 

        Gazel 1907 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaşmaya fırsat ve 

imkan bulmak. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣidelüm 

yol bulmasun anda 

raḳīb 

Bir ṣurāḥī bir ḳadeḥ 

bir ben olayım bir 

sen ol  

 

yoldegüldür: 
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1. yol degüldür: 

        Gazel 1699 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Bir davranışın, 

tutumun veya kararın 

yanlışlığını ifade için 

kullanılır. 

Bezm-i ġamdakey 

sakın ‗aḳl ile olma 

āĢinā 

Yol degüldür 

meclis-i ḫāṣa gire 

bīgānenüñ 

 

yolirgürdüm: 

1. yol irgürdüm:-düm 

        Gazel 1552 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yola ulaştırmak, 

erişirmek. 

Bir ḳadeḥ meyle 

ben irgürdüm 

bugün maḳṣūda yol  

Ṣavma‘aküncindezā

hiddaḫıtururmu‘teki

f 

 

yoldan çıkaran: 

1. yoldan çıkaran:-an 

        Gazel 1722 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlış 

yönlendirmek, 

şaşırtmak, yanlış yol 

göstermek II Yanlış 

yönlendirerek kötü 

fiiller yapmasına sebep 

olmak. 

Cān u dilden 

eylegiliḫrācdünyā 

çirkini  

Seni yoldan çıkaran 

māl ü 

menālüñdürsenüñ 

 

yoldançıkarur: 

1. yoldan çıkarur:-ur 

        Gazel 1917 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yanlış 

yönlendirmek, 

şaşırtmak, yanlış yol 

göstermek II Yanlış 

yönlendirerek kötü 

fiiller yapmasına sebep 

olmak. 

Her ne gelse ḳāni‘ 

ol ger gelmese 

göster rıżā 

Ġāfil olma kim seni 

yoldan 

çıkarurḥubb-ı māl 

 

yoldan saparsın: 

1. yoldan saparsın:-

arsın 

        Gazel 1642 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Amacı dışına 

çıkmak. 

Niçe bir yoldan 

saparsın 

iygöñülinṣāfa gel  

Gir ṣırāṭ-ı 

müstaḳīmeçünsañae

mritdiḤaḳ 

 

yoldaĢ: 

1. yoldaĢum:-um 

        Gazel 1927 

        Mısra: 6 

        Yol arkadaşı. 

Ol lebi Ģīrīndenayru 

düĢeli taglaraāh 

Dōstlarkimdür 

diyen 

Ferhād‘ıyoldaĢumd

egül 

 

2. yoldaĢdan:-dan 

        Gazel 1966 

        Mısra: 3 

        Yol arkadaşı. 

Bu 

dünyāmiḥnetevidür 

ne kardaĢdan ne 

yoldaĢdan 

Vefā gelse kıyar 

mıydı ki nā-

ḥaḳHābileḲābil 

 

yolınaḳurbān ide-gör: 

1. yolınaḳurbān ide-

gör:-e-gör 

        Gazel 1763 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Uğruna kurban 

etmek. || Yoluna feda 

etmek. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör 

yolına sen cānānuñ 

 

yollarüzre: 

1. yollar üzre: 

        Gazel 1692 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yollar üstünde. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 
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kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

2. yollar üzre: 

        Gazel 1863 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yollar üstünde. 

Bunca istiġnā-y-ıla 

gör āfitāb-ı ‗ālemi 

‗IĢḳ-ılaüftādeolmıĢ 

yollar üzresūzināk 

 

yollardakodı: 

1. yollarda kodı: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yolda bırakmak. 

Niçeyıllardur beni 

ḥasretleāh 

Kodı yollarda 

kılupāvārezülf 

 

yolumakomaz: 

1. yoluma komaz:-maz 

        Gazel 1698 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Yoluna koymak. || 

Uğruna feda etmek. 

BaĢ u cānı yoluma 

komazMuḥibbīdir-

iseñ 

Ol reh-i ‗ıĢḳ içre 

ancak 

iḥtimālüñdürsenüñ 

 

yoluñtogrult: 

1. yoluñtogrult: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yolunu 

doğrultmak, doğru 

yoldan çıkmamak. 

Sen ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳı 

gözle çıkma sakın 

Ģer‘den 

Sen 

yoluñtogrultegerçi 

var 

nedāmetmuḫtelif 

 

yoluñacānıkomıĢuz: 

1. yoluñacānıkomıĢuz: 

        Gazel 1565 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yoluna can 

koymak. 

Cānalmag-ısa cevr-

ile cānāna tekellüf  

CānıkomıĢuzyoluña

cānā ne tekellüf  

 

yoluñafedā olsun: 

1. yoluñafedāolsun:-

sun 

        Gazel 1530 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Birisi uğruna bir 

değerden bir varlıktan 

vazgeçmek. . 

Cān-ısa 

cānāmurāduñ bu 

göñül itmez nizā‘  

Yoluña olsun 

fedābunuñ gibi nice 

metā‘  

 

yoluñakomıĢdur: 

1. yoluñakomıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1816 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Bir amaca, bir 

gayeye yönelmek, bütün 

varlığıyla kendini 

vermek. 

Görelden ol gözi 

kaĢı Muḥibbīnüñ 

akar yaĢı  

KomıĢduryoluña 

baĢı n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

yoluña virdi: 

1. yoluñavirdi:-di 

        Gazel 1565 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yoluna, uğruna 

vermek. 

Virdi yoluñacān u 

dili çünkiMuḥibbī 

Ġydōst buyur 

dīdeñirindāna 

tekellüf  

 

yoluñdacānvirsün: 

1. yoluñdacānvirsün:-

sün 

        Gazel 1540 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Birisi için 

canından vazgeçmek, 

ölmek. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān 

eyle ‗uĢĢāḳı 

Kamu 

yoluñdacānvirsün 
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sen ol cümle 

cihānfāriġ 

 

yoluñda ölmeye: 

1. yoluñdaölmeye:-me, 

-ye 

        Gazel 1870 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Birinin, bir şeyin 

uğrunda can vermek. 

Kim-durur bir kez 

yüzüñ görüp 

yoluñda ölmeye  

Ḥüsnüñeḥayrān 

iken Ģems ü 

ḳamerḥūr u melek  

 

yon: 

1. yonmayınca:-ma, -

yın, -ca 

        Gazel 1974 

        Mısra: 8 

        Yontmak. 

Ġtse tırāĢ-ı ebrū 

olmaz kiĢi ḳalender 

Tā yonmayınca 

dilden naḳĢ-ı hevā-

yıabdal 

 

yönel: 

1. yöneldüm:-düm 

        Gazel 1958 

        Mısra: 7 

        Yönelmek. 

Kesüpberr ü 

beyābānıyöneldüm

Ka‘bekūyına 

Yine āh eylesem 

gerdūn bile hem 

nāka hem maḥmil 

 

yu-: 

1. yuyasın:-yasın 

        Gazel 1642 

        Mısra: 5 

        Temizlemek, 

yıkamak. 

AglaiyçeĢmaglatā 

kim yuyasın 

‗iṣyānuñı 

Ġñleiy dil iñle her 

dem baĢuñı taĢlara 

kak  

 

yu: 

1. yu: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 11 

        Temizlemek, 

yıkamak. 

Yüz karasını 

Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola 

rūz-ı maḥĢeryüzüñ 

ak  

 

2. yumaya:-maya 

        Gazel 1657 

        Mısra: 7 

        Temizlemek, 

yıkamak. 

Yumayayidideñizda

ḫıyüzümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it 

ḥālüme bak  

 

3. yuyılmaz:-+yılmaz 

        Gazel 1657 

        Mısra: 8 

        Temizlemek, 

yıkamak. 

Yumayayidideñizda

ḫıyüzümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it 

ḥālüme bak  

 

4. yusam:-sam 

        Gazel 1703 

        Mısra: 7 

        Temizlemek, 

yıkamak. 

Zülfüñiyusam gül-

āb-ı eĢküm-ile 

iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ 

bulur gitmeye 

andan būy-ı müĢg 

 

5. yu: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 9 

        Temizlemek, 

yıkamak. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ 

yaĢı ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdem

āeksükdegül 

 

yüce: 

1. yücedür:-dür 

        Gazel 1570 

        Mısra: 6 

        Ulu, büyük, yüce, 

yüksek. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. yücedür:-dür 

        Gazel 1638 
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        Mısra: 9 

        Ulu, büyük, yüce, 

yüksek. 

Felekdenyücedürka

ṣruñegerçiiyḳamerṭ

al‘at 

Sanursın ‗āĢıḳuñ 

elde kemend-i dūd-ı 

āhı yok  

 

3. yücelerde:-ler, -de 

        Gazel 1722 

        Mısra: 5 

        Ulu, büyük, yüce, 

yüksek. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

4. yücedür:-dür 

        Gazel 1745 

        Mısra: 3 

        Ulu, büyük, yüce, 

yüksek. 

‗IĢḳuñsarāyıyücedü

rañaçıkılmaga 

Derd ü 

belāvümiḥnet ü 

ġamnerdübān gerek  

 

5. yücedür:-dür 

        Gazel 1986 

        Mısra: 3 

        Ulu, büyük, yüce, 

yüksek. 

Āsitānuñ gerçi kim 

çarḫ-ı 

felekdenyücedür 

Çıkmagaāhumyiter 

hīçrīsimānḥācetdeg

ül 

 

yücel: 

1. yücelsün:-sün 

        Gazel 1651 

        Mısra: 2 

        Yüce bir duruma 

gelmek. 

Ḳıyāmetḳaddüñebe

ñzercihānbāġında 

‗arar yok  

Yücelsünmüntehāḳ

addüñaña ‗ālemde 

hem-ser yok  

 

yud: 

1. yudar:-ar 

        Gazel 1999 

        Mısra: 9 

        Yutmak. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına 

almaz ḫār-ıla oynar 

gül  

 

yügrügi: 

1. yügrügini:-ni 

        Gazel 1974 

        Mısra: 4 

        Yürük, hızlı 

yürüyen, işlek. 

ġeb-dīz-i āhum ile 

gülgūneĢkikoĢdum 

Diḳḳatler eyle iy dil 

yügrügini görüp al  

 

yük: 

1. yükine:-i, -n, -e 

        Gazel 1989 

        Mısra: 6 

        Ağırlık, sıkıntı. 

Kūhtaḥammül 

itmez iken götürür 

bār-ı ġamı 

ÜĢtür-i 

sermestdüryükinekā

dirdürgöñül 

 

yüksek: 

1. yüksek: 

        Gazel 1634 

        Mısra: 2 

        Belli bir yere göre 

daha yukarıda bulunan. 

‗ĀĢıḳ oldum bir 

melek-

ruḫsāraġāyetnāzı 

çok  

Yüksek uçar bir 

hümādurdāyimāper

vāzı çok  

 

yummazgözini: 

1. yummaz gözini: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gözünü yummak, 

kapatmak. 

Her giceyılduz 

sayar yummaz 

göziniṣubḥa dek  

Tā göre bir kez 

cemālüñi olur bīdār 

Ģem‘  

 

yür: 

1. yürür:-ür 

        Gazel 1624 

        Mısra: 10 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 
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ĠyMuḥibbīserv gibi 

ol ta‘alluḳdanberī 

GülĢen içre Ģād u 

ḫandān yürür ol 

āzāde bak  

 

2. yürür:-ür 

        Gazel 1647 

        Mısra: 10 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

Yine Muḥibbīvādī-i 

‗ıĢḳabasupḳadem 

Ḳaṭ‘-ı menāzil 

eyledi yürür konak 

konak 

 

yüreg: 

1. yüregüm:-üm 

        Gazel 1544 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Fürḳat ü 

hicrüñodındayüregü

m pür-sūzdur 

Bu ḥarāret def‘ine 

içdümMuḥibbī ben 

ayag 

 

2. yüregümde:-ümde 

        Gazel 1572 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

HicrüñodıĢu‘le 

virdi yüregümde 

‗āḳıbet 

Cismümiḫākisteritd

idōstlarferyād-ı ‗ıĢḳ 

 

3. yüregüm:-üm 

        Gazel 1817 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Ġy kaĢı ya kirpügi 

ok ne 

‗acebāleyledüñ 

Yüregümṣadpārekıl

duñḳaddümidāleyle

düñ 

 

4. yüregümi:-üm, -i 

        Gazel 1827 

        Mısra: 2 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Tāb-ı meyden yine 

cānāruḫ-ı 

gülgūnitdüñ 

Yine 

iyġoncadehenyüreg

ümiḫūnitdüñ 

 

5. yüregüme:-ü, -m, -e 

        Gazel 1875 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Yüregümekanlukan

lu yaralar urmag-

ıçun 

Niçe ser-

tīzeylemiĢdürḫançer

inikirpügüñ 

 

6. yüregi:-i 

        Gazel 1926 

        Mısra: 9 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Yüregiḫūnolmaduk 

var mı 

cihāndaādemī 

Yāḫū bu devrān 

elinden kimdür ol 

giryāndegül 

 

7. yüregüm:-üm 

        Gazel 1929 

        Mısra: 7 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Hicrān elemi 

pārekılurkenyüregü

māh 

Bir yaña ura 

ḫançer-i ġam yara 

ne müĢkil 

 

yüregümtoptoludāġ: 

1. yüregümtoptoludāġ: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüreğin yara ile 

dolu olması. 

Derdümedermān 

olur mı bilmezemyā 

Rab benüm 

IĢḳumapāyān olur 

mı 

yüregümtoptoludāġ 

 

yürek: 

1. yürek: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 11 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Çok 

zamānmecrūḥolupd

urtīr-i ġamzeñden 

yürek  

Merhem 

itsüngönder agzuñ 

yarın ol dil-rīĢe bak  
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2. yüregüm:-üm 

        Gazel 1730 

        Mısra: 5 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Yüregüm ney gibi 

deldüñ düĢürüp 

nālelere 

Ġycefā-pīĢesenüñ 

böyle 

midürḳānūnuñ 

 

3. yürek: 

        Gazel 1857 

        Mısra: 1 

        Aşk ve sevginin 

kaynağı, gönül, kalp. 

Delinüpdürġam-ı 

müjeñle yürek  

Bireziy kaĢı ya 

okuñ çekerek  

 

yüri-: 

1. yüri: 

        Gazel 1684 

        Mısra: 9 

        Yürümek. Durma!. 

Cāna kalma 

iyMuḥibbīmerd-i 

meydān ol yüri 

KiĢiye 

añılmagaāḫirde ad u 

san gerek  

 

2. yüri: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 8 

        Bir amaç için yola 

koyulmak. 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu 

dem maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü 

ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

3. yüri: 

        Gazel 1763 

        Mısra: 2 

        Bir amaç için yola 

koyulmak. 

Ḳıymeti var-ısa 

egeryanuñdacānuñ 

Yüriḳurbān ide-gör 

yolına sen cānānuñ 

 

4. yüri: 

        Gazel 1981 

        Mısra: 4 

        Bir amaç için yola 

koyulmak. 

Dīdelercūlarakıtsun

yürisünayaguña 

Sen yüriserv-i sehī 

gibi ḫırāmān ol  

 

yüri: 

1. yüri: 

        Gazel 1788 

        Mısra: 5 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā-y-

ısa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

2. yüri: 

        Gazel 1919 

        Mısra: 7 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

Senden 

aĢagadanyüri eyle 

ḳabūlpend 

Yitmez mi 

sañaḥiṣṣeSüleymān 

u mūra gel  

 

3. yürisün:-sün 

        Gazel 1981 

        Mısra: 3 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

Dīdelercūlarakıtsun

yürisünayaguña 

Sen yüriserv-i sehī 

gibi ḫırāmān ol  

 

4. yüri: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 2 

        Yürümek. Durma!. 

Kūyını 

‗āĢıḳiseñKa‘be gibi 

eyle ṭavāf 

Terk-i cān 

itmeyesin eyleme 

‗ıĢḳdanyürilāf 

 

5. yüri: 

        Gazel 1702 

        Mısra: 5 

        Yürümek. Durma!. 

Yüri bir 

ṣan‘atıtekmīlidüp 

olup ḫarābātī 

Kemāl ehli gedā 

olsa olur ‗ālī-

nesebdenyig 

 

6. yüri: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 4 

        Yürümek. Durma!. 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 
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Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

7. yüri: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 3 

        Yürümek. Durma!. 

Yüridakboynuñazen

cīr-i ‗ıĢḳı 

Özüñi ‗ālem içre 

mübtelā bil  

 

8. yüri: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 12 

        Yürümek. Durma!. 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

9. yüri: 

        Gazel 1611 

        Mısra: 12 

        Bırakmak, 

vazgeçmek. 

Çüniçdüñ sen ezel 

‗ıĢḳuñĢarābın 

Yürimestāne olma 

hergiz ayık  

 

yüri var: 

1. yüri var: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Haydi git! Var git. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

2. yüri var: 

        Gazel 1743 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Haydi git!. 

Derdümbaña yiter 

yüri var sen de 

iyṭabīb 

‗Arż itme baña bir 

yaña acı devālaruñ 

 

yürü: 

1. yürüyüp:-yüp 

        Gazel 1555 

        Mısra: 2 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

Ṣāf-ı bādenūĢ kıl 

eyle anuñlaḳalbiṣāf 

Yürüyüp mestāne 

eyle gülĢeni cümle 

ṭavāf 

 

2. yürürken:-r, -ken 

        Gazel 1574 

        Mısra: 5 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

Kendüḥālümde 

yürürken 

baĢumasulṭānidüm 

Eyledi derd ü 

belāyamübtelāġavġ

ā-yı ‗ıĢḳ 

 

3. yürüken:-ken 

        Gazel 1579 

        Mısra: 5 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

LeĢker-i encümle 

cem‘ 

olmıĢyürükenmāhit

āb 

Togsa kalmaz maḥv 

olur mihr-i cihān-

ārāya bak  

 

4. yürür:-r 

        Gazel 1592 

        Mısra: 3 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

GöñlümgözinigūĢe-

be-gūĢe arar yürür  

Ġster ki bula tuta o 

düzdi yatak yatak 

 

5. yürür:-r 

        Gazel 1607 

        Mısra: 9 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

Bu 

MuḥibbītaglaradüĢ

miĢ yürür dīvānedür 

Böyledürrūz-ı 

ezelden kim sever 

tenhā-yı ‗ıĢḳ 

 

6. yürürem:-r, -em 

        Gazel 1610 

        Mısra: 8 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

DüĢelden ‗ıĢḳuñ ile 

baḥr-ı ‗ıĢḳa 

Yürürem her 

yañamānend-i balık  
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7. yürür:-r 

        Gazel 1661 

        Mısra: 1 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

BaĢdanayaga ‗āĢıḳ 

yürür melāmet 

ancak  

Bu ṭavr-ı ‗ıĢḳ içinde 

bir özge ḥālet ancak  

 

8. yürür:-r 

        Gazel 1664 

        Mısra: 11 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

Bād-ı āhumla yürür 

dil fülkibaḥr-ı eĢk 

ara  

Ḥadd ü pāyānına el 

irmez gel ol 

deryāya bak  

 

9. yürürseñ:-r, -se, -n 

        Gazel 1744 

        Mısra: 8 

        Adım atarak 

ilerlemek, gitmek. 

BerḳururāteĢ-i dil 

āh-ılaeflāke çıkar  

ġāh-ı ‗ıĢḳsınbiledür 

kanda yürürseñ 

‗alemüñ 

 

yūsufā: 

1. yūsufa: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 7 

        Ey Yusuf!. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

yūsuf-cemāl: 

1. yūsuf-cemāl: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 7 

        Hz. Yusuf gibi 

güzel yüzlü. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf

-cemāl 

BaĢumı top idiser ol 

zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

2. yūsuf-cemāl: 

        Gazel 1950 

        Mısra: 5 

        Hz. Yusuf gibi 

güzel yüzlü. 

Mıṣr-ı 

hüsnüñdesenüñçüni

tdümiyYūsuf-cemāl 

Bir temāĢā ile 

çeĢmümden akar 

san cūy-ı Nīl 

 

yūsuf-ı mıṣrī: 

1. yūsuf-ı mıṣrī: 

        Gazel 1742 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yusuf peygamber. 

(Esir olup pazarda 

satılma bağlamında). 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYū

suf-ı Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhen

üñleẕerrecebūyuñ 

 

yuva: 

1. yuva: 

        Gazel 1982 

        Mısra: 8 

        Yuva, mesken. 

Olupsınberr-i 

‗ıĢḳiçerümecnūn 

BaĢuñdadūd-ı āhuñı 

yuva bil  

 

yüz: 

1. yüz: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 7 

        Sayı olarak yüz. 

‗IĢḳuñuñçākeri yüz 

tāc u 

ḳabāyıyandurur 

Çāker-i ‗ıĢḳ olan 

dünyedebī-bāk 

gerek  

 

2. yüzüme:-üm, -e 

        Gazel 1503 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüme ‗ārider 

bakmaz bakar 

āyīneye dilber  

Budur meĢhūrmeh-

rūlaridersūret-

nümādanḥaẓ 

 

3. yüzin:-in 

        Gazel 1547 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

KarĢuda leĢker ola 

ḳāftā be-ḳāf 

Nāmerd ola kim ki 

yüzin döndüre 

meṣāf 
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4. yüzin:-i, -n 

        Gazel 1556 

        Mısra: 9 

        Yüz, suret, çehre. 

ĠyMuḥibbī gözle 

istiġnāyüzin 

Nite kim gözler anı 

‗Anḳā-yıḲāf 

 

5. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 1589 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre. 

Ālidersingösterürsi

nāl-ıla evvel yüzüñ 

Bu 

‗acebdürsoñradirsin

göñlümi alınca yok  

 

6. yüzüñe:-ü, -ñ, -e, - 

        Gazel 1597 

        Mısra: 4 

        Yüz, suret, çehre. 

Bu ḥüsn ü bu 

ṭarāvet kim göre 

sende cānā 

Elbetdecān u dilden 

yüzüñe ola ‗āĢıḳ 

 

7. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 1604 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

Ḫam-ı 

ebrūlaruñgördifelek

de kalmadı hīçṭāḳ 

Yüzüñnūrı ile 

rūĢengörinürdīde-i 

āfāḳ 

 

8. yüzden:-den 

        Gazel 1606 

        Mısra: 3 

        Yüz, suret, çehre. 

Dāmeninbend ü 

miyān yüzden 

gidermiĢ burḳa‘ın 

Nāzider gelmiĢ 

meger ol serv-

ḳadreftāraĢevḳ 

 

9. yüzüñe:-ü, -ñ, -e, - 

        Gazel 1610 

        Mısra: 1 

        Yüz, suret, çehre. 

Didümcānāyüzüñe 

oldum ‗āĢıḳ 

Didi terk eyle cāntā 

dine ṣādıḳ 

 

10. yüzini:-i, -n, -i 

        Gazel 1626 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzinimescid ü 

çeĢminimām it  

KaĢı miḥrāb olsun 

dīdeñe tak  

 

11. yüzüme:-üm, -e 

        Gazel 1632 

        Mısra: 3 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüme 

baksañiymeh-rū 

‗ayān olur 

sañaḥālüm 

Bañaderdümi 

söyletme 

beyānaçünkiḥācet 

yok  

 

12. yüzin:-in 

        Gazel 1637 

        Mısra: 8 

        Yüz, suret, çehre. 

Her kimüñ evvel 

yakupküllīvücūdınḫ

ākider 

Çıkarurāḫiryüzin 

eyler anuñeflāk-i 

‗ıĢḳ 

 

13. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1640 

        Mısra: 4 

        Yüz, suret, çehre. 

Bu dil derdine sen 

dermānçünāḫiritme

yecekdüñ 

Ne idi gösterüp 

evvel 

yüzüñimübtelā 

kılmak  

 

14. yüzi:-i 

        Gazel 1651 

        Mısra: 3 

        Yüz, suret, çehre. 

Bugün gülzār-ı 

ḥüsn içre yüzi gül 

ġonca lebler çok  

Leṭāfetdevelīcānāsa

ñabeñzer gül-i ter 

yok  

 

15. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 1651 

        Mısra: 7 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüñenvārınabeñz

er güzellik 

āsümānında 

ġarḳdan bir ṭulū‘ 

itmiĢ meh ü mihr-i 

münevver yok  
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16. yüzüñden:-ü, -n, -

den 

        Gazel 1657 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre. 

Burḳa‘uñkeĢfeyledü

ñyüzüñdeniyĢāh-ı 

rüsül 

Heybetüñden on 

sekiz biñ 

‗ālemitdiler ‗araḳ 

 

17. yüzi:-i 

        Gazel 1671 

        Mısra: 8 

        Yüz, suret, çehre. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi 

gül ol zülf-i ‗anber-

bāra bak  

 

18. yüzüñe:-ü, -ñ, -e, - 

        Gazel 1679 

        Mısra: 3 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüñe kanını 

sürdüñbeñzer ol 

Ģūrīdenüñ 

Ḫayr kılmaz iy gül-

i tersā ki kanı 

bülbülüñ 

 

19. yüzüme:-üm, -e 

        Gazel 1692 

        Mısra: 4 

        Yüz, suret, çehre. 

Cism-i zārum yollar 

üzreḫāk olaydı 

kāĢki 

Ölse idüm yüzüme 

tokınsadāmānuñsen

üñ 

 

20. yüzine:-i, -n, -e 

        Gazel 1715 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

Nāz-ılaçün ol yār-ı 

dil-ārāyıbüyütdük 

Beñzetmekiçünyüzi

nebedr ayı 

büyütdük 

 

21. yüzüme:-üm, -e 

        Gazel 1724 

        Mısra: 7 

        Yüz, suret, çehre. 

Umaram basasın bir 

kez yüzüme  

Anuñçünrāhuñüzre

olmıĢamḫāk 

 

22. yüzini:-i, -n, -i 

        Gazel 1725 

        Mısra: 7 

        Yüz, suret, çehre. 

N‘içün evvel 

yüzinigördükdecān 

terk itmedüm 

Göz göre 

öldürmelüdür beni 

ihmālümgörüñ 

 

23. yüzi:-i 

        Gazel 1728 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

24. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1731 

        Mısra: 6 

        Yüz, suret, çehre. 

Cihānmeh-

rūlarıencüm gibi bir 

demde maḥvoldı 

Kaçan sen ‗arż-ı 

ḥüsnidüpyüzüñiāfit

ābitdüñ 

 

25. yüzümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1766 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

ġükrüm oldur ki 

beni ḫālīkomazderd 

ü ġamuñ 

ġād olurdum 

yüzümüñüstine 

bassa ḳademüñ 

 

26. yüzüm:-ü, -m 

        Gazel 1767 

        Mısra: 4 

        Yüz, suret, çehre. 

Gehībālinideremsen

g[i] baĢa  

Gehīrāhuñda 

yüzüm ideremḫāk 

 

27. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1771 

        Mısra: 9 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüñizülf-ile 

örtme 

olmasunẓulmetcihā

n 

‗Ālemi kılan 

münevver 
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çünkirūyuñdursenü

ñ 

 

28. yüzüñle:-üñ, -le 

        Gazel 1775 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñ

mübārek 

 

29. yüzüm[i]:-ü, -m, -i 

        Gazel 1787 

        Mısra: 8 

        Yüz, suret, çehre. 

Ka‘bekūyuña 

yüzüm 

sürmegefarżoldıbañ

a 

Çün gözüm yaĢını 

sīm ü yüzüm[i] 

altunitdüñ 

 

30. yüzine:-i, -n, -e 

        Gazel 1791 

        Mısra: 15 

        Yüz, suret, çehre. 

Sakla ṣoḥbet edebin 

bakma 

nigāruñyüzine 

Çünki 

‗ālemdehemān 

kiĢiye ādāb gerek  

 

31. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1791 

        Mısra: 17 

        Yüz, suret, çehre. 

DüĢde görse yüzüñi 

ola Muḥibbīḳāni‘  

Kanı ṭāli‘ seni 

görmege göze ḫˇāb 

gerek  

 

32. yüzümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1793 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

33. yüzde:-de 

        Gazel 1797 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

‗Ālemienver kılan 

cānācemālüñdürsen

üñ 

Noḳṭa-i dāġ-ı 

maḥabbet yüzde 

ḫālüñdürsenüñ 

 

34. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 4 

        Yüz, suret, çehre. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

35. yüzüñe:-ü, -ñ, -e, - 

        Gazel 1816 

        Mısra: 7 

        Yüz, suret, çehre. 

Ezelden olmıĢam 

‗āĢıḳyüzüñe gün 

disemlāyıḳ 

Ki sen ‗Aẕrāvü ben 

Vāmıḳn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

36. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1829 

        Mısra: 1 

        Yüz, suret, çehre. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

37. yüzüme:-üm, -e 

        Gazel 1845 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüme bir güle 

bakduñ beni 

‗ıĢḳodınayakduñ 

Kanı benüm ile 

‗ahdüñn‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

38. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 1847 

        Mısra: 4 

        Yüz, suret, çehre. 

Var-ısa sende heves 

görmegerūy-ı yārı 

MeĢrebüñāb-ı revān 

gibi yüzüñḫāk 

gerek  

 

39. yüzi:-i 

        Gazel 1856 

        Mısra: 8 

        Yüz, suret, çehre. 



2547 
 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

40. yüzüm:-üm 

        Gazel 1860 

        Mısra: 6 

        Yüz, suret, çehre. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

41. yüzüme:-üm, -e 

        Gazel 1863 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre. 

Basasın bir gün 

gelüp yüzüme 

iymeh-rūdiyü 

Bu 

ümīdeniçeyıldurolm

ıĢamyoluñdaḫāk 

 

42. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 1872 

        Mısra: 1 

        Yüz, suret, çehre. 

Boyuñserv ü yüzüñ 

gülden tenüñberg-i 

semenden yig 

Bu vech-ile cihān 

içre bulınmaz kimse 

senden yig 

 

43. yüzüm:-üm 

        Gazel 1889 

        Mısra: 8 

        Yüz, suret, çehre. 

Ka‘bekūyuñıṭavāf 

eylemek 

oldıbañafarż 

Gözlerüm yaĢını 

sīmçün yüzüm 

altunitdüñ 

 

44. yüzin:-in 

        Gazel 1893 

        Mısra: 10 

        Yüz, suret, çehre. 

Muḥibbībādenüñ 

öpmek 

ayagınımuḳarrerdür 

Görebilse idüm bir 

kez yüzincām-ı 

muṣaffānuñ 

 

45. yüzüm:-üm 

        Gazel 1913 

        Mısra: 8 

        Yüz, suret, çehre. 

Mācerā-yı 

‗ıĢḳınıyazmaga bu 

dil-ḫastenüñ 

Kātib-i eĢküm 

yüzüm altunınitdi 

yine ḥall 

 

46. yüzüñüñ:-ü, -ñ, -üñ 

        Gazel 1916 

        Mısra: 3 

        Yüz, suret, çehre. 

Kim ki görse 

yüzüñüñüstindekieb

rūlaruñ 

Āfitābüzre 

‗acebtogmak diye 

iki hilāl 

 

47. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1926 

        Mısra: 3 

        Yüz, suret, çehre. 

ġöyle 

ḥayrānolmıĢamcānā

göreldenyüzüñi 

Kimse mi 

vardurbenüm bu 

ḥālümeḥayrāndegül 

 

48. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1928 

        Mısra: 7 

        Yüz, suret, çehre. 

Bugün göreyim 

yüzüñididündidifer

dā 

Dil-ḫasteeger 

irmeye yarına ne 

müĢkil 

 

49. yüzini:-i, -n, -i 

        Gazel 1930 

        Mısra: 10 

        Yüz, suret, çehre. 

Ol Ģeh-i 

ḫūbānsiyehzülfinde

n ayırdı beni  

YāĠlāhīmüdde‘īyüzi

ni her dem kara kıl  

 

50. yüzüñe:-ü, -ñ, -e, - 

        Gazel 1933 

        Mısra: 9 

        Yüz, suret, çehre. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  
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51. yüzin:-in 

        Gazel 1935 

        Mısra: 8 

        Yüz, suret, çehre. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

52. yüzin:-in 

        Gazel 1939 

        Mısra: 1 

        Yüz, suret, çehre. 

Yine ‗arż-ı 

ḥüsnidüpitdiyüziniẓ

hār gül  

Ġdiser bülbüllerini 

vaḳti geldi zār gül  

 

53. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1953 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

ḪāṭırumāĢüftevüḥāl

ümmelāl 

Yüzüñi ‗arż it 

iyferḫunde-fāl 

 

54. yüzini:-i, -n, -i 

        Gazel 1960 

        Mısra: 5 

        Yüz, suret, çehre. 

‗Ālemyüzininūruñ-

ıla gel münevver it  

Götür niḳāb gün 

yüzüñiāfitāb kıl  

 

55. yüzini:-i, -n, -i 

        Gazel 1961 

        Mısra: 1 

        Yüz, suret, çehre. 

Gördüm 

yüzinigitdizi-dest 

iḫtiyār-ı dil  

Ġtdifirār eyledi 

benden ḳarār-ı dil  

 

56. yüzüñ:-üñ 

        Gazel 1968 

        Mısra: 1 

        Yüz, suret, çehre. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

57. yüzüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1968 

        Mısra: 2 

        Yüz, suret, çehre. 

Dest-i ḳudretle 

yazıldı 

yüzüñüzreḫaṭṭ u ḫāl 

Yüzüñiitdi güneĢ 

ebrūlaruñdaḫıhilāl 

 

58. yüzin:-in 

        Gazel 1977 

        Mısra: 9 

        Yüz, suret, çehre. 

Iżṭırāb eyler 

Muḥibbīgörmegeyü

zin iver  

N‘eylesün elde 

degüldürıżṭırāb ister 

göñül 

 

59. yüzümüñ:-ü, -m, -

üñ 

        Gazel 1977 

        Mısra: 7 

        Yüz, suret, çehre. 

Umaram ki 

yüzümüñüstinde bir 

gün pā koya  

Anuñiçünāsitānında

türāb ister göñül 

 

60. yüzüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1982 

        Mısra: 14 

        Yüz, suret, çehre. 

Degülsinçünki kim 

sen bir Ģecerde 

Uyan 

yüzüñedokınanṣabā 

bil  

 

yüzbiñ: 

1. yüz biñ: 

        Gazel 1884 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz bin sayısı, 

çokluğu ifade etmek için 

kullanılmıştır. 

BaĢuñaMecnūnlayı

n gelse sezā yüz 

biñbelā 

Leylīzülfine neden 

kendüñperīĢān 

eylemek  

 

2. yüz biñ: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz bin, pek çok. 

Bir ḳadeḥ meyden 

iriĢür ‗ıĢḳ eri bir 

menzile  

Zāhid-i ṣadsāle 

irmez çekse yüz 

biñi‘tikāf 
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yüzçevürdüñ: 

1. yüz çevürdüñ:-düñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterdiği ilgiyi 

kesmek. 

Gösterüp evvel 

yüzüñalduñMuḥibbī

göñlini 

Yüz 

çevürdüñsoñradanẓ

ulmıfirāvāneyledüñ 

 

yüzçevürme: 

1. yüz çevürme: 

        Gazel 1627 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Vazgeçmek, geri 

dönmek. 

ĠyMuḥibbī yüz 

çevürmesīneñi eyle 

siper  

KaĢı yayından 

atuban eylese 

müjgānın ok  

 

2. yüz çevürme:-me 

        Gazel 1962 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterdiği ilgiyi 

kesmek. 

VirseselāmsañaMu

ḥibbīçevürme yüz  

Tañrıselāmın gel 

ḳabūl eyle selāma 

gel  

 

yüzçevürüp: 

1. yüz çevürüp:-üp 

        Gazel 1564 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gösterdiği ilgiyi 

kesmek. 

Olsa ‗adüvv 

leĢker[i] 

karĢumdaṣāfṣāf 

Sanmañ ki beni yüz 

çevürüpitmeyemme

ṣāf 

 

yüz döndüre: 

1. yüz döndüre:-e 

        Gazel 1567 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz çevirmek, 

gösterilen ilgiyi kesmek, 

uzaklaşmak. 

Bu 

Muḥibbīsanmañuz 

kim dōstlar yüz 

döndüre  

LeĢker-i a‘dāeger 

olsa hezārānṣāfṣāf 

 

yüzgöstermeyüp: 

1. yüz göstermeyüp:-

meyüp 

        Gazel 1783 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz göstermek II 

Ortaya çıkmak, kendini 

göstermek; iltifat etmek, 

ilgi göstermek. 

Ġstedi 

vaṣluñMuḥibbīaña 

yüz göstermeyüp 

N‘eyledüñseeyledü

ñ sen anı bī-

kāmeyledüñ 

 

yüzgösterüp: 

1. yüz gösterüp:-üp 

        Gazel 1933 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini göstermek, 

görünür olmak, ortaya 

çıkmak, belirmek II 

İlgili görünmek, yüz 

vermek. 

Oldıḥācetmendcān-

ılaMuḥibbīyüzüñe 

GösterüpdervīĢe 

yüz 

kendüyiḥācetmend 

kıl  

 

yüz karasın: 

1. yüz karasın: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Utanılacak bir 

durum veya şey, yüz 

kiri, günah. 

Yüz karasın 

yuMuḥibbīgözlerüñ 

yaĢı ile  

Bulasın bir 

çāreçünçeĢmüñdem

āeksükdegül 

 

yüz karasını: 

1. yüz karasını:-nı 

        Gazel 1619 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Utanılacak bir 

durum veya şey, yüz 

kiri, günah. 
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Yüz karasını 

Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola 

rūz-ı maḥĢeryüzüñ 

ak  

 

yüz sür: 

1. yüz sür: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı sevgiyi ve 

bağlılığı göstermek için 

yere eğilmek, yere 

kapanmak; sevgilinin 

ayağına kapanmak. 

Dīdeler yaĢı 

yiñilmezsekoaksun

yiridür 

Cūlar ile serv-

ḳadlerpāyına [hem] 

yüz sür ak  

 

2. yüz sür: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sürmek, 

saygı/sevgi göstermek 

için yere eğilmek. 

Zārīlıḳ eyle ola ki 

ola du‘āñḳabūl 

Sür yüz 

yiredergehiālīcenāb 

kıl  

 

yüz sürer: 

1. yüz sürer:-er 

        Gazel 1722 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sürmek, 

saygı/sevgi göstermek 

için yere eğilmek. 

Yücelerde 

seyriderken Ģems 

istiġnā-y-ıla 

Yüz sürer kapuñda 

Ģimdi 

pāymālüñdürsenüñ 

 

yüzsürmege: 

1. yüz sürmege:-me, -

ge 

        Gazel 1938 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sürmek, 

saygı/sevgi göstermek 

için yere eğilmek. 

Göreliden dōstum 

ser-çeĢme-i 

la‘lüñsenüñ 

Pāyuñaoldırevān 

yüz sürmegeāb-ı 

zülāl 

 

yüzvirme: 

1. yüz virme: 

        Gazel 1988 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yaptıklarını hoş 

görmek, şımartmak. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

yüzvirürsin: 

1. yüz virürsin:-ür, -sin 

        Gazel 1870 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        İlgi, yakınlık 

göstermek. 

Yüz virürsinanuñ-

ıçun öykünür 

ruḫsāruña 

Olmaya āyīne gibi 

‗ālem içre yüzi bek  

 

yüziag olasın: 

1. yüziagolasın:-asın 

        Gazel 1543 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Utanılacak bir 

durumu olmamak. 

ĠyMuḥibbīañgünāh

uñtevbeye gel 

tevbeye 

Olasın 

maḥĢergünindeḫalḳ 

içinde yüziag 

 

yüzi ak olasın: 

1. yüzi ak olasın: 

        Gazel 1612 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alnı açık olma 

durumu. 

ĠyMuḥibbīemr-i 

Ḥaḳḳı tut çıkma 

Ģer‘den 

Ġster iseñrūz-ı 

maḥĢerde olasın 

yüzi ak  

 

2. yüzi ak olasın:-asın 

        Gazel 1620 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alnı açık olma 

durumu. 
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Ger dilerseñ olasın 

iki cihāndayüzi ak  

Kimsenüñ ‗aybın 

gözetme kendüzüñ 

‗aybına bak  

 

yüzi bek: 

1. yüzi bek: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel yüzlü. 

Yüz virürsinanuñ-

ıçun öykünür 

ruḫsāruña 

Olmaya āyīne gibi 

‗ālem içre yüzi bek  

 

yüzi dönsün: 

1. yüzidönsün:-sün 

        Gazel 1599 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü dönmek, 

başka tarafa yönelmek. 

Ḳıbleden dönsün 

yüziġamdanebedkur

tılmasun 

Kūyını koyup kim 

ide Ka‘be-i 

envāraĢevḳ 

 

yüzi gül: 

1. yüzi gül: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü. || 

Sevgili. 

N‘eylerem evvel 

bahārıbañayārumdu

r gerek  

Ḳāmetiserv ü yüzi 

gül gül-‘iẕārumdur 

gerek  

 

2. yüzi gül: 

        Gazel 1714 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü. || 

Sevgili. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñekarĢugicele

r bülbül gibi  

Ġyyüzi gül tāseḥer 

bu āh u zārumdur 

gerek  

 

3. yüzi gül: 

        Gazel 1832 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü. || 

Sevgili. 

Mihrini terk 

itmeyemölince ben 

cānānenüñ 

Ol göziāhūyüzi gül 

gözleri mestānenüñ 

 

4. yüzi gül: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Gül yüzlü. || 

Sevgili. 

Niçeyirden ney gibi 

bil 

bagladunferyādiçün 

Ġdeli bu bülbülin ol 

yüzi gül gülzār terk  

 

yüzin gösterdi: 

1. yüzingösterdi:-di 

        Gazel 1609 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

Yüzin gösterdi ol 

ḫurĢīd-i enver 

Ki 

nāgāhẓāhiroldıṣubḥ

-ı ṣādıḳ 

 

2. yüzingösterdi:-di 

        Gazel 1796 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

Bu giceaġyāra 

gösterdi meger ol 

mehyüzin 

Ġygöñültāṣubḥolınc

aāh u Ģeb-

gīreyledüñ 

 

yüzin sürsün: 

1. yüzinsürsün:-sün 

        Gazel 1682 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sürmek. 

Muḥibbīdōstlar 

sürsün 

yüzinkoñḫāk-i 

pāyına 

Bilür ol ḳadrinianuñ 

siz anı 

bañaögretmeñ 

 

yüzini ardına döndüre: 

1. yüzini ardına 

döndüre:-e 

        Gazel 1547 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü ardına 

döndürsün. 
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DüĢmen yüzini 

döndüre bir demde 

ardına  

Ger ola Ḥaḳmu‘īn ü 

çekem tīġı ez-ġılāf 

 

yüzini döndürmeye: 

1. yüzinidöndürmeye:-

me, -ye 

        Gazel 1776 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü 

döndürmek, çevirmek. 

Kaça mı cevr ü 

cefādan seni cān-ıla 

seven  

Yüzini döndürmeye 

cevrüñleyagsa baĢa 

seng 

 

yüzinigördüñ: 

1. yüzinigördüñ:-düñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü görmek, 

temaşa etmek. 

ĠyMuḥibbīyüzinigör

düñ olup bī-iḫtiyār 

SırruñıfāĢ eyledi 

çāk-i 

girībānuñsenüñ 

 

yüzinigörseñ: 

1. yüzinigörseñ:-señ 

        Gazel 1683 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü görmek, 

temaşa etmek. 

Görmeden 

yārıMuḥibbīeyledü

ñ sen terk-i cān 

N‘olısar ger 

yüzinigörseñserenc

āmuñsenüñ 

 

yüzini görürse: 

1. yüzinigörürse:-se 

        Gazel 1530 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü görmek, 

temaşa etmek. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  

 

yüziniḫāk-i pāyine süre: 

1. yüziniḫāk-i 

pāyinesüre:-e 

        Gazel 1742 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü sevgilinin 

ayağının toprağına 

sürmek. 

Muḥibbīnāz-ıla itse 

ḳıyām ol serv-i 

bālā-ḳad 

Yüziniḫāk-i pāyine 

süre gözden akan 

cūyuñ 

 

yüzinikeftutdı: 

1. yüzinikeftutdı: 

        Gazel 1548 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Elleriyle yüzünü 

kapatmak. 

‗ĀĢıḳolmıĢdurmege

rderyāidercūĢ u 

ḫurūĢ 

ÜĢtür-i sermeste 

dönmiĢdüryüzinitut

dıkef 

 

yüzini süre: 

1. yüzinisüre:-e 

        Gazel 1911 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı sevgi 

göstermek için yere 

eğilmek. 

Ġster yüzini süre 

varupḫāk-i pāyına 

Alupgözine anı kıla 

tūtiyāgöñül 

 

yüzini sürmek: 

1. yüzinisürmek:-mek 

        Gazel 1931 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ayağına yüz 

sürmek, saygı 

göstermek. 

Ḫāk-i 

pāyınaMuḥibbīyüzi

ni sürmek diler  

Midḥat-i ḥüsni 

dilinde dem mi var 

ezber degül 

 

yüzümsürmege: 

1. yüzüm sürmege:-

mege 

        Gazel 1787 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı sevgi 

göstermek için ya da 
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yalvarmak için yere 

eğilmek. 

Ka‘bekūyuña 

yüzüm 

sürmegefarżoldıbañ

a 

Çün gözüm yaĢını 

sīm ü yüzüm[i] 

altunitdüñ 

 

yüzüm sürsem: 

1. yüzüm sürsem:-sem 

        Gazel 1505 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Aşırı sevgi 

göstermek için yere 

eğilmek. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm 

sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘

min eyler meger 

andan ḥaẓ 

 

yüzümüzre: 

1. yüzüm üzre: 

        Gazel 1903 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü üzere. 

Mūrlar gibi reh-i 

kūyındapā-māl 

olayın  

Yüzüm üzrepā 

koyup diye be-hey 

üftāde gül  

 

2. yüzüm üzre: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzün üzerine. 

Bāġdaṣoḥbete cem‘ 

oldıḥarīfānhemepāk 

Pākosunlar yüzüm 

üzre ideyim 

rūyumıḫāk 

 

3. yüzüm üzre: 

        Gazel 1852 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzün üzerine. 

Saçmag-ıçun 

yüzüm üzrecür‘asın 

ol muġbeçe 

Ḫāk-i pāyı olsa 

idümkāĢkīmeyḫāne

nüñ 

 

yüzümidöndürmezem: 

1. 

yüzümidöndürmezem: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzü döndürmek, 

alakadar olmak. 

Dōstum düĢmen 

görinseyüzümidönd

ürmezem 

Mevc urup 

deryālayındüĢmān 

olursa ṣāfṣāf 

 

yüzümüñ karasın: 

1. yüzümüñkarasın:-n 

        Gazel 1657 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Utanılacak durum. 

Yumayayidideñizda

ḫıyüzümüñ karasın  

Cürm çok benden 

yuyılmazĢefḳat it 

ḥālüme bak  

 

yüzüñ aç: 

1. yüzüñ aç: 

        Gazel 1701 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü açmak; 

letafetini göstermek. 

Aç yüzüñāĢüfte 

olsun ḥüsnüñe ay u 

güneĢ  

ġāne ur 

zülfüñekalmasunḳar

ārıkimsenüñ 

 

yüzüñ ak ola: 

1. yüzüñ ak ola: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Alnı ak olmak. 

Gel Resūlüñ 

sözlerini dür gibi 

gūĢuña tak  

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  

 

2. yüzüñ ak ola: 

        Gazel 1617 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Alnı ak olmak. 

ĠyMuḥibbī koma 

elden dut 

Ģerī‘atdāmenin 

Ġster-iseñrūz-ı 

maḥĢerde ola 

tāyüzüñ ak  
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3. yüzüñ ak ola: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Alnı ak olmak. 

Yüz karasını 

Muḥibbī göz 

yaĢıyla bunda yu 

Ġster-iseñ yarın ola 

rūz-ı maḥĢeryüzüñ 

ak  

 

4. yüzüñ ak ola: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Alnı ak olmak. 

Dilerseñ ki ola 

senüñyüzüñ ak  

Gözetme kimse 

ḥālinḥālüñe bak  

 

yüzüñgördi: 

1. yüzüñgördi:-di 

        Gazel 1523 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

görmek. 

Meclisdeyüzüñgörd

isenüñnāgehānī 

Ģem‘  

Odlara yanup 

çıkardı baĢ[ın]dan 

duḫānı Ģem‘  

 

yüzüñ görmeden: 

1. yüzüñgörmeden:-

me, -den 

        Gazel 1975 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

görmek. 

Bendeñoldıcān-ıla 

dil daḫıyüzüñ 

görmeden  

BaĢ egmezken bu 

dehr içinde bir 

sulṭāna dil  

 

yüzüñ görsem: 

1. yüzüñgörsem:-sem 

        Gazel 1571 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

görmek. 

Ka‘be-i kūyuñnaṣīb 

olsa varup görsem 

yüzüñ 

Merve 

ḥaḳḳıyçünṢafā‘dan

oluramḳurbān-ı ‗ıĢḳ 

 

yüzüñ görüp: 

1. yüzüñ görüp: 

        Gazel 1870 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

görmek, yüzüne 

bakmak. 

Kim-durur bir kez 

yüzüñ görüp 

yoluñda ölmeye  

Ḥüsnüñeḥayrān 

iken Ģems ü 

ḳamerḥūr u melek  

 

yüzüñ göster: 

1. yüzüñ göster: 

        Gazel 1672 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

Dōstum göster 

yüzüñitdürmebañaz

ārlık 

Ġster iseñ bulasın 

‗ālemdeberḫūrdārlı

k 

 

2. yüzüñ göster: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı ḥüsnüñi 

göster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

yüzüñgöstermedüñ: 

1. 

yüzüñgöstermedüñ:-

me, -düñ 

        Gazel 1905 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

Sen 

bañavaṣluñḥarāmitd

üñyüzüñgöstermedü

ñ 

ÇeĢm-i ḫūn-

rīzüñeiçürkanumitd

üm ben ḥelāl 

 

yüzüñ göstermeyesin: 

1. 

yüzüñgöstermeyesin:-

meyesin 

        Gazel 1521 

        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

Gerçi 

ḳādirsinyüzüñ 

göstermeyesin 

‗āĢıḳa 

Līkḳādirolımazsın 

‗ıĢḳ dilden ola ḳam‘  

 

yüzüñgöstermeyüp: 

1. yüzüñgöstermeyüp:-

meyüp 

        Gazel 1656 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

Yüzüñgöstermeyüp

cānāidersindürlüfett

ānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm 

ile olur mı 

hīçmüsülmānlık 

 

yüzüñgösterüp: 

1. yüzüñgösterüp:-üp 

        Gazel 1880 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

Gösterüp evvel 

yüzüñalduñMuḥibbī

göñlini 

Yüz 

çevürdüñsoñradanẓ

ulmıfirāvāneyledüñ 

 

yüzüñ sür: 

1. yüzüñ sür: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgi veya saygı 

ifâdesi olarak) 

Huzûrunda yere 

kapanmak. 

Yüri var kūy-ı 

muġānaiyMuḥibbī 

sür yüzüñ 

Saña ne yüzden 

irādetlevirürirĢāda 

bak  

 

2. yüzüñ sür: 

        Gazel 1978 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgi veya saygı 

ifâdesi olarak) 

Huzûrunda yere 

kapanmak. 

Ehl-i 

‗irfānuñayagınayüz

üñ sür dāyimā 

Devlet 

isterseñegervarupm

etā‘-ı himmet al  

 

3. yüzüñ sür: 

        Gazel 1983 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Yüz sürmek, aşırı 

sevgi göstermek için 

yere eğilmek. 

Yüzüñ sür ehl-i 

diller ayagına 

Gözüñeḫāk-i 

pāyıntūtiyā bil  

 

yüzüñe baksam: 

1. yüzüñebaksam:-sam 

        Gazel 1550 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzüne bakmak, 

temaşa etmek. 

Yüzüñe baksam 

beni ‗afveylegil 

Çün begüm 

divāneolmıĢdurmu‘

āf 

 

yüzüñe güler: 

1. yüzüñegüler:-er 

        Gazel 1590 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        İyi ve samimi 

davranır gibi yapmak, 

hoş muamele etmek. 

Aldar seni o bir 

niçe gün yüzüñe 

güler  

Dünyāyagöñlibagla

mazīrābeḳāsı yok  

 

yüzüñi gördüm: 

1. yüzüñigördüm:-düm 

        Gazel 1964 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

görmek. 

Yüzüñi gördüm 

müselmān oldum 

rūz-ı ezel  

Ḫaṭṭuñıāḫir görüp 

didümiriĢdiāh ecel  

 

yüzüñigörmege: 

1. yüzüñigörmege:-

mege 

        Gazel 1523 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

görmek. 

Ġster 

yüzüñigörmege her 
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meclise varur 

BaĢed ki bulamdiyü 

arar her mekānı 

Ģem‘  

 

yüzüñi görmemek: 

1. yüzüñigörmemek:-

me, -mek 

        Gazel 1924 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

görmek. 

Bir dem yüzüñi 

görmemek iymāh 

ne müĢkil 

Kim bendesini redd 

ide bir Ģāh ne 

müĢkil 

 

yüzüñigörmezem: 

1. yüzüñigörmezem:-

mezem 

        Gazel 1600 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü 

görememek. 

Geçer gün hafta ay 

u yıl 

yüzüñigörmezemcā

nā 

Bu 

dirlikdenölemyigdü

rnedür bu intiẓār 

olmak  

 

yüzüñi görsem: 

1. yüzüñigörsem:-se, -

m-sem 

        Gazel 1505 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) yüzünü 

görmek. 

Cānāyüzüñi görsem 

incinme yüzüm 

sürsem  

Muṣḥafgöricekmü‘

min eyler meger 

andan ḥaẓ 

 

yüzüñi göster: 

1. yüzüñi göster: 

        Gazel 1849 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

DüĢdümayaga su 

gibi iyserv-

ḳadmeded 

Göster yüzüñi 

‗āĢıḳ-ı 

dīdāruñamsenüñ 

 

2. yüzüñi göster: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

yüzüñigösterüp: 

1. yüzüñigösterüp:-üp 

        Gazel 1768 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzünü göstermek. 

Yüzüñigösterüp 

evvel 

komaduñẕerremecāl 

Soñradanġamzeñok

ıylaeyledüñ beni 

helāk 

 

yüzüñiḫākeyleyüp: 

1. yüzüñiḫākeyleyüp:-

yüp 

        Gazel 1673 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Bir kimseye, ayak 

bastığı toprağa yüz 

sürülecek kadar büyük 

bir saygı veya sevgi 

beslendiğini dile 

getirmek için kullanılan 

bir ifade. 

Cür‘asından ister-

iseñ ola tāsañanaṣīb 

Yüzüñiḫākeyleyüp 

sür yirleretopraga 

bak  

 

Z: 

zād: 

1. zāda:-a 

        Gazel 1663 

        Mısra: 4 

        Azık. 

Vādi-i miḥnetde 

gözyaĢı su 

olmıĢġamġıdā 

Böyle ni‘met var-

iken ‗āĢıḳdimez bu 

zāda yok  

 

2. zād: 

        Gazel 1665 

        Mısra: 8 

        Azık. 

Rāh-ı ‗ıĢḳatogrılup 

‗azmeyleyüp kılsam 

sefer  

Ġamdan özge āh ol 
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vādīdehergizzād 

yok  

 

zāde-i „ıĢḳ: 

1. zāde-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk gerdanlığı. 

Çünezeldür kiĢiye 

dāde-i ‗ıĢḳ 

Tāebed olsa tañ mı 

zāde-i ‗ıĢḳ 

 

ża‟f: 

1. ża‟f-ıla:--ıla 

        Gazel 1894 

        Mısra: 4 

        Güçsüzlük, 

zayıflık. 

Gicelertāṣubḥolınca

āh u feryād ideli  

Ża‘f-ıla dil-

ḫastecism-i 

nātüvānıbülbülüñ 

 

zāġ: 

1. zāġ: 

        Gazel 1531 

        Mısra: 10 

        Karga. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-

niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

2. zāġ: 

        Gazel 1532 

        Mısra: 4 

        Karga. 

Kov raḳībigülĢen-i 

kūyuñdan ‗uĢĢāḳuñ 

yiter  

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

3. zāġ: 

        Gazel 1535 

        Mısra: 10 

        Karga. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñden‘eyler 

kov raḳībidōstum 

Bülbül-i 

gūyātururkenlāyıḳ 

olmaz anda zāġ 

 

4. zāġ: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 4 

        Karga. 

Ben niçebī-hūĢ olup 

feryād u 

efġānitmeyem 

ĀĢikārebülbülüñyiri

nitutdıçünkizāġ 

 

5. zāġ: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 6 

        Karga. 

Tār-ı zülfüñḫaṭṭ-ı 

sebzüñle neden 

cem‘ eyledüñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñderevā 

mı ṭūṭīler yanında 

zāġ 

 

6. zāġa:-a 

        Gazel 1673 

        Mısra: 12 

        Karga. 

Gülsitāna var 

Muḥibbī 

‗ībretisterseñeger 

Gül yirineḫār gör 

bülbül yirinezāġa 

bak  

 

7. zāġı:-ı 

        Gazel 1843 

        Mısra: 8 

        Karga. 

Bir görüp ben 

‗āĢıḳıdāyimraḳīb-i 

Ģūm-ıla 

Bülbül ile ne ‗aceb 

sen 

zāġıyeksāneyledüñ 

 

8. zāġlardur:-lardur 

        Gazel 1868 

        Mısra: 8 

        Karga. 

Dāġlarlatenümi kim 

göre ṣaḥrādasanur 

Zāġlardur sanasın 

kondılarüstindeleĢü

ñ 

 

9. zaġan:-an 

        Gazel 1976 

        Mısra: 3 

        Karga. 

Diñlesün bülbül 

üninkosunzaġanaṣv

ātını 

Āb-ı rūyıdökileeger 

uya nā-sāza gül  

 

zāġ u zaġandur: 

1. zāġ u zaġandur:-dur 

        Gazel 1605 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Karga ve kuzgun. 
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Bülbülüñdür bu 

Muḥibzāġ u 

zaġandurmüdde‘ī 

GülĢenüñdeitmesün 

anları lāyıḳ mı farḳ 

 

zāhid: 

1. zāhid: 

        Gazel 1519 

        Mısra: 7 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Yok 

dimeinkārıkozāhid 

sakın rīĢüñ yanar  

Sīnesineehl-i 

‗ıĢḳuñyakdıçünAllā

h Ģem‘  

 

2. zāhidi:-i 

        Gazel 1548 

        Mısra: 10 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Cām-ı la‘l-i dilberi 

bilmez ġıdā-

yırūḥdur 

Zāhidi gör 

dāyimāḥayvānlayın 

ister ‗alef 

 

3. zāhid: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 6 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Bir ḳadeḥ meyle 

ben irgürdüm 

bugün maḳṣūda yol  

Ṣavma‘aküncindezā

hiddaḫıtururmu‘teki

f 

 

4. zāhid: 

        Gazel 1554 

        Mısra: 9 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

N‘eydüginmaḳṣūd-ı 

aṣlıbilmeyüpzāhidh

emān 

DüĢmen-i nānoldı 

ancak arayup ister 

‗alef 

 

5. zāhidüñ:-üñ 

        Gazel 1555 

        Mısra: 7 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Ehl-i ‗ıĢḳazāhidüñ 

her dem 

melāmetdür iĢi  

Sanasın kim 

kendüsiolmıĢberāt-

ılamu‘āf 

 

6. zāhid: 

        Gazel 1556 

        Mısra: 8 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Korkıdurnāz-ıla her 

dem ‗āĢıḳı 

Sanki 

zāhidkendüolmıĢdu

rmu‘āf 

 

7. zāhide:-e 

        Gazel 1605 

        Mısra: 8 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

‗ĀĢıḳarūz-ı ezel 

sunıldıṣıdḳ-ılaṣafā 

Zāhidekibr ü 

riyāvücehl-ile 

virildi zerk  

 

8. zāhid: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 7 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Zāhideydür sevme 

ḫūbı içme bādefāriġ 

ol  

Bāver itme pendine 

ol sözleri sermāya 

bak  

 

9. zāhid: 

        Gazel 1626 

        Mısra: 7 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Bozarduñtevbeñi 

sen daḫızāhid 

Egerbāde suna bir 

sīmīnsāḳ 

 

10. zāhidi:-i 

        Gazel 1671 

        Mısra: 3 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Zāhidikoçeksün ol 

ḥavrāvü cennet 

ġuṣṣāsın 
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Sen dilā su gibi ṣaf 

ol dāyimādildāra 

bak  

 

11. zāhid: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 7 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Zāhid eylerse eger 

cennet ü 

Firdevsiṭaleb 

‗ĀĢıḳambañahemān 

‗ıĢk-ıladīdār gerek  

 

12. zāhidüñ:-ü, -ñ 

        Gazel 1688 

        Mısra: 8 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Biz içüpcām-ı 

muṣaffāvirelümcān

aṣafā 

Zāhidüñgöñligözito

ptolu hep gerd 

gerek  

 

13. zāhidüñ:-üñ 

        Gazel 1695 

        Mısra: 5 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Zāhidüñgöñlinde 

Ģek 

‗āĢıḳiriĢdivuṣlata 

Böyledür kime 

emek sunıldı 

kimine yimek 

 

14. zāhid: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 6 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Eñ evvel ‗ıĢḳuñoynı 

terk-i serdür 

Daḫı var mı be 

zāhidimtiḥānuñ 

 

15. zāhid: 

        Gazel 1740 

        Mısra: 7 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

16. zāhid: 

        Gazel 1741 

        Mısra: 7 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Zāhid ki ta‘na taĢını 

atar bu ‗āĢıḳa 

Dīvānerāz-ı 

serzeniĢ-i 

cāhilānçibāk 

 

17. zāhid: 

        Gazel 1777 

        Mısra: 5 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Kozāhid itme ‗ıĢḳ 

ehlin melāmet 

Hīç ‗āĢıḳ gözleye 

mi nām-ılaneng 

 

18. zāhid: 

        Gazel 1802 

        Mısra: 9 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

‗Ārıżuñnūrınızāhid 

görmese olmaz 

‗aceb 

Ca‘da sor 

‗ālemdedirḫurĢīd-i 

ḥāvergörmedük 

 

19. zāhid: 

        Gazel 1822 

        Mısra: 5 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Dūzaḫ u nār-

ılazāhid ‗āĢıḳı 

korkutma kim  

Dūzaḫailtür seni 

āḫir bu 

perhīzüñsenüñ 

 

20. zāhid: 

        Gazel 1860 

        Mısra: 9 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

ġarāb içer 

diyüzāhididerṭa‘nı 

bu ‗uĢĢāḳa 

Velī ‗ālemde ger 

sorsañaña yok 

nesne ḥubdanyig 
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21. zāhid: 

        Gazel 1885 

        Mısra: 5 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

ġarāb-ı 

Ģāhidiḳadḥitdizāhid 

Sözinibilmeyüp 

söyler-imiĢ neng 

 

22. zāhid: 

        Gazel 1947 

        Mısra: 8 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Deryā-yı ‗ıĢḳa 

düĢeli ‗ıĢḳ ehli ġarḳ 

olur  

Zāhidselāmet ister 

iseñ var ḳarada ol  

 

23. zāhid: 

        Gazel 1964 

        Mısra: 5 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

Geç mey ü 

maḥbūbdan her 

dem budur 

zāhidsözi 

Līk ‗āĢıḳrind olan 

itmez bu ḳavl-ile 

‗amel  

 

24. zāhid: 

        Gazel 1994 

        Mısra: 3 

        Kaba sofu. || Çok 

dindar olup irfanı 

olmayan kimse. 

ZāhidĢarāb-ı 

kevseriiçsünmübāre

ki 

Ġy dil Ģarāb-ı 

‗ıĢḳıiçüp sen ṣafāda 

ol  

 

zâhidâ: 

1. zāhidā: 

        Gazel 1549 

        Mısra: 8 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

‗Āriferūḥ-ı 

ġıdādirlerĢarāb u 

Ģāb-ıdı 

Zāhidāḥayvān gibi 

lāyıḳsañayimek 

‗alef 

 

2. zāhidā: 

        Gazel 1552 

        Mısra: 9 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Dürlüdürlü ‗ilm-i 

ġaybdanzāhidāvirm

eḫaber 

OlmamıĢdur ‗ilm-i 

ġaybī kimseye 

çünmünkeĢif 

 

3. zāhidā: 

        Gazel 1555 

        Mısra: 4 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

‗IĢḳdur yolum ṭarīḳ-

i 

müstaḳīmdendönme

zem 

Söylemem ben 

zāhidāsenüñ gibi 

her dem güzāf 

 

4. zāhidā: 

        Gazel 1568 

        Mısra: 7 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Zāhidā ‗ucb-ıla ger 

sen çekdüñ-ise 

i‘tikāf 

Ben daḫıkünc-i 

ḫarābāt içre oldum 

mu‘tekif 

 

5. zāhidā: 

        Gazel 1613 

        Mısra: 8 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Ben tevekkül 

eyledümirdüm bu 

dem maḳṣūduma 

Sen yüritesbīḥ ü 

ẕikr [it] 

zāhidāevrāda bak  

 

6. zāhidā: 

        Gazel 1653 

        Mısra: 7 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 
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Zāhidā alma ele tek 

sen Ģarāb u Ģāhidi 

Var saña olsun 

mübārekkevser iç 

ḥavrāya bak  

 

7. zāhidā: 

        Gazel 1708 

        Mısra: 4 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Bu güniḫoĢgörelüm 

çok minnet olsun 

Ḫālıḳa 

Zāhidāferdāġamınyi 

sen yüriendīĢe çek  

 

8. zāhidā: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 9 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Zāhidāpend eyleme 

tutmaz 

MuḥibbīpendegūĢ 

‗ĀĢıḳ olan ‗ār u 

nāmūsın‘iderrüsvā 

gerek  

 

9. zāhidā: 

        Gazel 1712 

        Mısra: 3 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Ḫırḳa-i zühd ü 

ṣalāḥızāhidāMecnū

nlayın 

Bādeyerehne koyup 

kendüñi 

‗üryāneyledüñ 

 

10. zāhidā: 

        Gazel 1720 

        Mısra: 7 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

ġarābızāhidāẕemm-

ile añduñ 

Sözüñdenañlanuryir

sinmegerbeng 

 

11. zāhidā: 

        Gazel 1752 

        Mısra: 19 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Zāhidāerzānīkılduñ

kevser ü ḥūr u 

behiĢt  

Bu Muḥibbī‘yi 

Ģükür ṭālib-i 

dīdāreyledüñ 

 

12. zāhidā: 

        Gazel 1837 

        Mısra: 4 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup 

irfânıolmayan kimse, 

kaba sofu). 

Bilürdüñ 

‗ıĢḳumuñkeyfiyyeti

ni 

ġarābiçseñyimeseñz

āhidābeng 

 

13. zāhidā: 

        Gazel 1841 

        Mısra: 6 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Puḫteturmaziçelüm

cām-ı Ģarāb-ı 

erġuvān 

Zāhidāañma 

müselles 

sözlerüñḫāmeyledü

ñ 

 

14. zāhidā: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 4 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Pā-bürehne ‗āĢıḳam 

olmak 

melāmetbesbaña 

Zāhidā ol sen 

selāmet ‗ālem içre 

Ģöhret al  

 

15. zāhidā: 

        Gazel 1918 

        Mısra: 5 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Zāhidā Ģer‘e 

muḫālif mi degül 

bu iĢlerüñ 

Ḫānḳāh içinde her 

dem hūy u 

hāeksükdegül 
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16. zāhidā: 

        Gazel 1920 

        Mısra: 7 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Zāhidā bilmek 

dilerseñ 

‗ıĢḳḥālindenḫaber 

Ölmegiāsānider 

evvel bu yitmez mi 

delīl 

 

17. zāhidā: 

        Gazel 1934 

        Mısra: 1 

        Ey zâhid! (Çok 

dindar olup irfânı 

olmayan kimse, kaba 

sofu). 

Ḥaḳḳı gözle 

koriyāyızāhidāinṣāf

a gel  

Saña kim didi ki 

meclislerde her dem 

lāfa gel  

 

zāhidān: 

1. zāhidān: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 1 

        Zahidler, aşırı 

sofular. 

Naḳd-i 

‗ömrizāhidāniçünbu

yurmıĢlar selef  

Her ne kim ḥāṣıl 

kıla olur riyā ile 

telef  

 

zāhid-i bārid-nefes: 

1. zāhid-i bārid-nefes: 

        Gazel 1522 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Soğuk nefesli kaba 

sofu. 

Zāhid-i bārid-nefes 

her bir 

sözidürçünriyā 

Ḳalbete‘sīr eylemez 

ancak virür baĢa 

ṣudā‘  

 

2. zāhid-i bārid-nefes: 

        Gazel 1589 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Soğuk nefesli kaba 

sofu. 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

zāhid-i ḫod-bīn: 

1. zāhid-i ḫod-bīn: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Kendini beğenmiş 

zahit. 

Biz eyleyelüm her 

ne gelürḤaḳḳa 

tevekkül  

Ġyzāhid-i ḫod-

bīnyüri sen ṭālib-i 

nān ol  

 

zāhid-i ṣadsāle: 

1. zāhid-i ṣadsāle: 

        Gazel 1567 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Yüzyıllık zahit. 

Bir ḳadeḥ meyden 

iriĢür ‗ıĢḳ eri bir 

menzile  

Zāhid-i ṣadsāle 

irmez çekse yüz 

biñi‘tikāf 

 

ẓāhir: 

1. ẕaḫīre:-e 

        Gazel 1506 

        Mısra: 9 

        Açık, görünür, 

meydanda. 

ĠyMuḥibbī bil 

ẕaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

2. zaḫīre:-e 

        Gazel 1509 

        Mısra: 9 

        Açık, görünür, 

meydanda. 

ĠyMuḥibbī bil 

zaḫīrerūy-ı 

zerdüñleyaĢuñ 

Var vebāliḫayrı yok 

bu sīm-ile zerden 

ne ḥaẓ 

 

3. zāhiren:-en 

        Gazel 1585 

        Mısra: 8 

        Açık, görünür, 

meydanda. 

ĀteĢ-i ‗ıĢḳı ser-ā-

ser yakdı ‗ālem 

mülkini  

Gerçi 
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baksañzāhirengörin

ür anda nār yok  

 

4. ẓāḥir: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 3 

        Açık, görünür, 

meydanda. 

Gül 

ruḫındaḫaṭṭınıẓāḥir 

görüp āheyledüm 

Ḫār elinden yaraĢur 

bülbül tek efġān 

eylemek  

 

5. ẓāhir: 

        Gazel 1945 

        Mısra: 3 

        Açık, görünür, 

meydanda. 

Egerẓāhir göz-ile 

ben ne ġamcānānı 

görmezsem  

Bi-ḥamdillāh ki 

çeĢm-i 

cānaçukduraña yok 

ḥāyil 

 

ẓāhirider: 

1. ẓāhirider:-er 

        Gazel 1559 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya koymak, 

meydana çıkarmak, göz 

önüne sermek. 

Gözlerümüñ yaĢını 

‗ummānabeñzetdi 

gören  

ẒāhiriderdürleriçeĢ

mümolupdurçünṣad

ef 

 

2. ẓāhirider:-er 

        Gazel 1523 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak. 

Ger kīmyā-yı ‗ıĢḳ-

ılatoptolusīnesi 

Olmasa neden 

ẓāhirider zer miyānı 

Ģem‘  

 

ẓāhiriderse: 

1. ẓāhiriderse:-erse 

        Gazel 1561 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkarmak, 

görünür hale getirmek. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı bu 

göñülẓāhiriderse ne 

‗aceb 

Gösterür her ne ki 

içinde ola ĢīĢe-i sāf 

 

ẓāhiritdi: 

1. ẓāhiritdi:-di 

        Gazel 1941 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek, 

görünür kılmak. 

Göñli katılar 

bulursa yiridürneĢv 

ü nemā 

Ẓāhiritdiçün bu 

faṣl-ı sebzede dīdār 

gül  

 

ẓāhirolaldan: 

1. ẓāhirolaldan:-al, -

dan 

        Gazel 1856 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Ġoncanuñagzınıaç

magamecālinkomad

ı 

GülĢen-i ḥüsnüñ ile 

ẓāhirolaldandehenü

ñ 

 

ẓāhiroldı: 

1. ẓāhiroldı:-dı 

        Gazel 1603 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Bād-ı āhum saldı 

baḥr-ı eĢke bu dil 

zevraḳın 

Ẓāhiroldımevclerdi

nür mi hīçāsārı yok  

 

2. ẓāhiroldı:-dı 

        Gazel 1609 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Yüzin gösterdi ol 

ḫurĢīd-i enver 

Ki 

nāgāhẓāhiroldıṣubḥ

-ı ṣādıḳ 

 

ẓāhir olmak: 

1. ẓāhirolmak:-mak 

        Gazel 1799 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Tā ki ẓāhir olmak 

içün ‗āĢıḳuñ 

‗āĢıḳlıgı 

Ḫūn olup göz yaĢ 

her dem beñizkāh 

olmak gerek  

 

ẓāhirolmıĢ: 

1. ẓāhirolmıĢ:-mış 

        Gazel 1669 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

San Ģafaḳ içinde 

gökdeẓāhirolmıĢayd

ur 

Allar geymiĢ yine 

ol dilber-i bedr-ayı 

bak  

 

2. ẓāhirolmıĢ:-mış 

        Gazel 1801 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Görünür duruma 

gelmek, açığa çıkmak, 

meydana çıkmak. 

Sebz-i 

ḫaṭṭuñẓāhirolmıĢbā

ġ-ı ḥüsnüñdevelī 

Bilmedüm ‗anber 

mi yāmüĢg-i 

Ḫaṭādurkākülüñ 

 

ẓāhirolmıĢdur: 

1. ẓāhirolmıĢdur:-

mışdur 

        Gazel 1598 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Āhumodından 

yanar her dem 

kenār-ı āsümān 

Bilmeyen sanur anı 

kim 

ẓāhirolmıĢdurĢafaḳ 

 

ẓāhir olsa: 

1. ẓāhirolsa:-sa 

        Gazel 1723 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Āh kılsam 

kanluyaĢumẓāhir 

olsa tañdegül 

Kim Ģeb-i tār içre 

encümāĢikār olmak 

gerek  

 

2. ẓāhirolsa:-sa 

        Gazel 1909 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Ẓāhir olsa gün gibi 

rāz-ı 

nihānumtañmıdur 

Dil ise 

dīvāneolmıĢyār ise 

maḥremdegül 

 

ẓāhir olsun: 

1. ẓāhirolsun:-sun 

        Gazel 1660 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Saḳf-ı çarḫ-ı bī-

sütūnadūd-ı 

āhumdursütūn 

Ẓāhir olsun bir 

naẓar bu ḳubbe-i 

mīnāya bak  

 

ẓāḥirde: 

1. ẓāhirde: 

        Gazel 1956 

        Mısra: 3 

        Görünürde. 

N‘olaẓāhirde 

görmezsem 

egernūr-ı tecellāsın 

Bi-ḥamdillāh ki 

cāngöziaçukdur yok 

añaḥāyil 

 

zaḫm: 

1. zaḫm-ıla:--ıla 

        Gazel 1689 

        Mısra: 2 

        Far. Yara, ceriha. 

Serv Ģeklin 

naḳĢidersīnemdeĢe

mĢīrüñsenüñ 

Bāġ-ı dilde gül 

bitürürzaḫm-

ılatīrüñsenüñ 

 

zaḥmet: 

1. zaḥmet: 

        Gazel 1914 

        Mısra: 1 
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        Sıkıntı, eziyet, 

güçlük, zorluk. 

‗IĢḳbāzārınageldüñc

ānıvirüpzaḥmet al  

Rāyegān sanma 

diyeler sañaderd ü 

miḥnet al  

 

zaḫm-ı hicrānuñ: 

1. zaḫm-ı hicrānuñ:-uñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrılık yarası. 

Gerçi tīrüñ merhem 

olmıĢdur dil-i 

mecrūḥuma 

Bir oñulmaz 

yaradur bu zaḫm-ı 

hicrānuñsenüñ 

 

zaḫm-ı peykānuñ: 

1. zaḫm-ı peykānuñ:-

uñ 

        Gazel 1784 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ok yarası. || 

Sevgilinin kirpiklerinin 

açtığı yara. 

DegüleksükĢehā 

dilden senüñ bu 

zaḫm-ı peykānuñ 

Anuñçünḫūnaġarḳo

lmıĢ-durur her 

laḥẓadāmānuñ 

 

ża‟īfoldı: 

1. ża‟īfoldı:-dı 

        Gazel 1681 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güçsüz düşmek. 

KāhadönmiĢdürża‘ī

foldıMuḥibbī ‗ıĢḳ-

ıla 

Ġygöñülāh itme 

yoḫsa anı 

berbādeyledüñ 

 

ẕāl: 

1. zāl: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 10 

        Şeh-name'de adı 

geçen İranlı tarihi-

efsanevi Fars 

kahramanlarından. 

Rüstem'in babası, 

Sam'ın oğlu ve 

Neriman'ın torunudur. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ aldanma 

dehrüñālına 

Māl u cāh-ıla seni 

aldamasun sakın bu 

Zāl 

 

ẓālim-: 

1. ẓālimsin:-sin 

        Gazel 1665 

        Mısra: 2 

        Zulüm eden. 

Sanma iyĢeh kim 

kapuñdanālevüferyā

d yok  

Hey ne 

ẓālimsinsenüñbeñze

rkatuñdadād yok  

 

ẓālim: 

1. ẓālimdür:-dür 

        Gazel 1725 

        Mısra: 4 

        Zulüm eden. 

Ġñlesemāh eylesem 

gūĢeyleyüp kılmaz 

naẓar 

Hey ne ẓālimdür o 

yārĢolfāriġu‘l-

bālümgörüñ 

 

2. ẓālim: 

        Gazel 1896 

        Mısra: 8 

        Zulüm eden. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

zamān: 

1. zamānuñ:-uñ 

        Gazel 1780 

        Mısra: 12 

        Yaşam süresi. 

Muḥibbī her 

nefesdeĢükrüñartur 

Var-ımıĢ bir nefes 

daḫızamānuñ 

 

2. zamānuñ:-uñ 

        Gazel 1661 

        Mısra: 7 

        Devir, dönem. 

CemmāĢçeĢmüñiyd

ōst ser-fitnesi 

zamānuñ 

Ġamzeñde yok 

teraḥḥüm göz göre 

āfet ancak  

 

3. zamānı:-ı 

        Gazel 1919 

        Mısra: 6 

        Devir, dönem. 



2566 
 

Olma mecāzī ‗ıĢḳ-

ıla gözle ḥaḳīḳati 

Añ ol zamānı kim 

diyeler sañagūra gel  

 

4. zamānı:-ı 

        Gazel 1970 

        Mısra: 9 

        Devir, dönem. 

Dirīġā az imiĢ 

vaṣluñzamānı 

Velīhicrānaḥadyokd

urmuṭavvel 

 

5. zamānı:-ı 

        Gazel 1973 

        Mısra: 7 

        Devir, dönem. 

GeçdiMecnūnuñza

mānıdevr[i] 

Ferhāduñ kanı  

Böyledür geçer 

cihān kimseye 

müsellem degül 

 

zamānuñgeçdi: 

1. zamānuñgeçdi:-di 

        Gazel 1710 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Vaktin ilerlemesi. 

|| Devrin son bulması. 

Devrānuñı sür gül 

gibi bir tāze 

güzelsin  

Ḫaṭṭuñgelicek kim 

göre 

dirgeçdizamānuñ 

 

zār: 

1. zāruñam:-uñam 

        Gazel 1849 

        Mısra: 8 

        Ağlayan, inleyen || 

Âşık. 

Cānāġamuñlaiñler 

isem ney gibi ne tañ 

Bülbül gibi 

ṣubḥadeginzāruñam

senüñ 

 

2. zār: 

        Gazel 1514 

        Mısra: 2 

        Ağlama, inleme. 

ġevḳ-i 

ruḫsāruñlayanupyak

ıluriyyār Ģem‘  

Ol sebebdendür ki 

olur ṣubḥolıncazār 

Ģem‘  

 

3. zārı:-ı 

        Gazel 1650 

        Mısra: 8 

        Ağlama, inleme. 

DüĢeli 

hicrānĢebinde gün 

yüzüñdenayruāh 

Sanma kim 

cānbülbülinüñṣubḥo

lıncazārı yok  

 

4. zār: 

        Gazel 1680 

        Mısra: 2 

        Ağlama, inleme. 

Baña bir ġonca leb 

ü ‗ārıżıgülzār gerek  

Ṣubḥa dek karĢuaña 

bülbül-i dil zār 

gerek  

 

5. żar: 

        Gazel 1955 

        Mısra: 10 

        Ağlama, inleme. 

Yıkmaga 

‗ırżınMuḥibbīkimse

nüñḳaṣd eyleme  

Añażar yok 

līkboynuñdakalurse

nüñvebāl 

 

zāreyledüñ: 

1. zāreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1752 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

Güller ile gülĢen 

içre ḫār[ı] kılduñ 

hem-niĢīn 

Gicelertāṣubḥa dek 

bülbülleri 

zāreyledüñ 

 

zār iden: 

1. zāriden:-en 

        Gazel 1949 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak, 

inletmek. 

Bu 

Muḥibbīgöñlinalup

zār iden bülbül gibi  

Sanmañ ol gül 

ruḫlar ol 

ḳāmetibālādegül 

 

zārider: 

1. zārider:-er 

        Gazel 1912 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak, 

inletmek. 
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Bu MuḥibbīgülĢen-i 

ḥüsnüñdeefġāneyles

ün 

‗ĀdetolmıĢduriderç

ün ‗andelībinzār gül  

 

zāridiser: 

1. zāridiser:-iser 

        Gazel 1939 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak, 

inletmek. 

Yine ‗arż-ı 

ḥüsnidüpitdiyüziniẓ

hār gül  

Ġdiser bülbüllerini 

vaḳti geldi zār gül  

 

zār itmek: 

1. zāritmek:-mek 

        Gazel 1999 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak, 

inletmek. 

Turmaferyād u 

fiġān eyle o meh-

rūĢevḳıne 

Çünki itmek 

ādetidürbülbülinizār 

gül  

 

zār itsem: 

1. zāritsem:-sem 

        Gazel 1690 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak, 

inletmek. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  

 

2. zāritsem:-sem 

        Gazel 1825 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlatmak, 

inletmek. 

Müdde‘īlerzu‘mına

durĢād u 

ḫandānoldugum 

Yoksa ben 

efġānum-

ılamurġızār itsem 

gerek  

 

zār olan: 

1. zārolan:-an 

        Gazel 1513 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Gicelerṣubḥa dek 

bīdār olan Ģem‘  

Döküp gözyaĢlarını 

zār olan Ģem‘  

 

zār olmak: 

1. zārolmak:-mak 

        Gazel 1723 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Bülbül-i cān 

meskeni bir gül‘-

iẕār olmak gerek  

ġevḳine bir gül-

ruḫuñ dil murġızār 

olmak gerek  

 

zārolupdur: 

1. zārolupdur:-updur 

        Gazel 1524 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Mihr-i 

ruḫsāruñıgörmiĢdür

megeriyyār Ģem‘  

Odlara 

yanupfirāḳuñdanolu

pdurzār Ģem‘  

 

zār u giryāñ olup: 

1. zār u giryāñolup:-up 

        Gazel 1668 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlayıp inlemek. 

Olup 

hicrānĢebindezār u 

giryāñ 

Baña göstermedi 

ṣubḥ hem-dem-i 

‗ıĢḳ 

 

zār u giryānum: 

1. zār u giryānum: 

        Gazel 1518 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlama ve inleme. 

ĀteĢ-i 

‗ıĢḳayanupḥāl-i 

perīĢānumçüĢem‘  

Gicelertāṣubḥolınca

zār u giryānumçü 

Ģem‘  

 

żarar ide: 

1. żararide:-e 

        Gazel 1884 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 
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        Zarar getirmek, 

zarar vermek. 

Korkum oldur kūy-ı 

dildāra ide bir gün 

żarar 

Yoksa seyl-i 

eĢkümi ne-y-idi 

ṭūfān eylemek  

 

żarar itmez: 

1. żararitmez:-mez 

        Gazel 1856 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Zarar getirmek, 

zarar vermek. 

Ḥaẕer itme müjeden 

bas bu 

Muḥibbīgözine 

Żarar itmez biticek 

kiĢiye 

sevdādikenüñ 

 

zārī eyle: 

1. zārī eyle: 

        Gazel 1780 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, ağlayıp 

inlemek. 

Günāhuñañ [u] iy 

dil eyle zārī 

Koçıksun göklere 

āh u fiġānuñ 

 

zārıeylesün: 

1. zārıeylesün:-sün 

        Gazel 1872 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, ağlayıp 

inlemek. 

Ko bülbül 

eylesünzārı anı terk 

itdidildārı 

Gülüñḫod yok-

durur yārı bu 

‗ālemde dikenden 

yig 

 

zār-ı giryānuñ: 

1. zār-ı giryānuñ:-uñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, ağlamak, 

gözyaşı dökmek. 

Ruḫlaruñdantā 

‗ayānoldıgülistānuñ

senüñ 

OlmıĢam bülbül 

gibi āhzār-ı 

giryānuñsenüñ 

 

zār-ı „ıĢḳ: 

1. zār-ı „ıĢḳ: 

        Gazel 1654 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk iniltisi. 

Bāl ü per yak Ģem‘-

i 

ḥüsnegöricekpervān

e-vār 

GülĢen içre ola 

bülbül gibi ancak 

zār-ı ‗ıĢḳ 

 

zārılıġ: 

1. zārılıgı:-ı 

        Gazel 1940 

        Mısra: 2 

        Ağlama, sızlanma. 

Gül ile ṣaḥn-ı 

çemen naḳĢ-ı 

muṣaffā mı degül 

Bülbülüñzārılıgıḥay

ret-i dünyā mı 

degül 

 

zārīlıḳ eyle: 

1. zārīlıḳ eyle: 

        Gazel 1960 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

Zārīlıḳ eyle ola ki 

ola du‘āñḳabūl 

Sür yüz 

yiredergehiālīcenāb 

kıl  

 

zārılık eyler: 

1. zārılıkeyler:-r 

        Gazel 1690 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Ağlamak, inlemek. 

GülĢen-i 

ḥüsnümdedidi seni 

zār itsem gerek  

Ṣubḥolıncazārılık 

eyler hezār itsem 

gerek  

 

zārīlık itsem: 

1. zārīlıkitsem:-sem 

        Gazel 1926 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İnlemek, bağırmak 

çağırmak. 

Aglayupzārīlık 

itsem her seḥer 

bülbül gibi  

Gül gibi sanmañ ki 

dilber 

ḥālümeḫandāndegül 
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zārlıkitdürme: 

1. zārlıkitdürme:-dür, 

-me 

        Gazel 1672 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat etmek. || 

İnlemek. 

Dōstum göster 

yüzüñitdürmebañaz

ārlık 

Ġster iseñ bulasın 

‗ālemdeberḫūrdārlı

k 

 

żayġam: 

1. żayġam: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 7 

        Aslan. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma 

żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyled

üñ 

 

zāyil olmaya: 

1. zāyilolmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1945 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sona ermek. 

Gicevü gündüz 

endīĢemnigāruñfikr 

ü ẕikridür 

Eser kalmaya ger 

benden o ḥālet 

olmaya zāyil 

 

2. zāyilolmaya:-ma, -ya 

        Gazel 1956 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sona ermek. 

Ḫayālüñfikrüñcānā

göñüllevḥindenaḳĢo

ldı 

Vücūdumküllīmaḥv 

olsa o dilden 

olmaya zāyil 

 

zebān: 

1. zebānın:-ı, -n 

        Gazel 1514 

        Mısra: 8 

        Dil.|| Söz. 

Sırr-ı ‗ıĢḳı meclis 

ehli içre 

fāĢitdüñdiyü 

Kesdiler gerçi 

zebānın itmedi iḳrār 

Ģem‘  

 

2. zebānı:-ı 

        Gazel 1523 

        Mısra: 12 

        Dil.|| Söz. 

ġem‘-i 

ruḫuñakarĢusenüñ 

dil uzatmasa  

Kesdürmez idi 

meclis içinde 

zebānı Ģem‘  

 

3. zebānuñ:-uñ 

        Gazel 1762 

        Mısra: 10 

        Dil.|| Söz. 

Bulurdı ulu devlet 

irerdi hem sa‘ādet 

AñsaMuḥibbīnāmın

düĢnām-ılazebānuñ 

 

4. zebānuñ:-uñ 

        Gazel 1780 

        Mısra: 4 

        Dil.|| Söz. 

Ne ol kimseye 

kimse añabeñzer 

Dilāvaṣfındaḳāṣırdu

rzebānuñ 

 

5. zebānum:-um 

        Gazel 1870 

        Mısra: 4 

        Dil.|| Söz. 

Çekdügümcānāfirāḳ

ıylabelāvümiḥneti 

ġerḥolınmazbiñzeb

ānum olsa 

ḥālümḥaĢre dek  

 

6. zebānı:-ı 

        Gazel 1894 

        Mısra: 6 

        Dil.|| Söz. 

Güllerüñmedḥinaña

ngāhīHicāz u geh 

‗ıraḳ 

Rūz u 

Ģebanuñiçünturmaz

zebānıbülbülüñ 

 

zebānuñkesilmesün: 

1. zebānuñkesilmesün: 

        Gazel 1760 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dili kesilmek II 

Susmak. 

DüĢnāmuñ ez-

zebānetbañadu‘ā-

yıcāndur 

Kesilmesündilerem

düĢnām-ılazebānuñ 
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ẕeheb: 

1. ẕehebden:-den 

        Gazel 1860 

        Mısra: 6 

        Ar. Altın, zer. 

Güzeller 

sīmemāyildürn‘içün 

‗aynuña almazsın  

DegülmidüryaĢumsī

m ü yüzüm 

cānāẕehebdenyig 

 

zehir: 

1. zehr: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 9 

        İçine işlediği 

organı öldüren veya 

bozan madde. 

Muḥibbīmār-ı 

zülfinden irerse 

zehrbī-bāk ol  

Lebi çün dil 

ṭabībidürbulınurānī

detiryāḳ 

 

2. zehri:-i 

        Gazel 1864 

        Mısra: 2 

        İçine işlediği 

organı öldüren veya 

bozan madde. 

Yārdangāhīcefāgeh 

mihri ḫoĢ görmek 

gerek  

NūĢidüp her ne 

gelürse zehri ḫoĢ 

görmek gerek  

 

zehr: 

1. zehrin:-in 

        Gazel 1816 

        Mısra: 13 

        İçine işlediği 

organı öldüren veya 

bozan madde. 

Ġçürdüñ ‗ālemüñ 

zehrin 

akıtduñgözlerüm 

nehrin  

Ḫarābitdüñgöñül 

Ģehrin n‘içün dün 

gicegelmedüñ 

 

2. zehr-ile:-ile 

        Gazel 1831 

        Mısra: 4 

        İçine işlediği 

organı öldüren veya 

bozan madde. 

Ni‘met-i 

vaṣluñıġayrabañahi

crān Ģerbetin  

Hīçeḥibbāsın kiĢi 

zehr-ile eyler mi 

helāk 

 

3. zehr: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 2 

        Zehir II 

Dayanılmaz acı, keder. 

Eyleyüpcevr ü 

cefālar beni ḫoĢ-

ḥāleyledüñ 

Zehrsunduñ sanma 

anı Ģekker ü 

bāleyledüñ 

 

zehryimiĢ: 

1. zehryimiĢ:-miş 

        Gazel 1583 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zehir yemek, 

zehirlenmek. 

Kimi ḫalḳuñferaḥ 

kimisi ġamgīn 

Kimisi zehryimiĢ 

kimisi tiryāḳ 

 

zehr-i derde: 

1. zehr-i derde:-e 

        Gazel 1670 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Dert zehri. 

ġerbet-i 

hicrüñiçelden bu 

Muḥibbīḫasta-dil  

Göre mi 

ṣıḥḥatyüziniçdügize

hr-i derde bak  

 

zehr-i ġamdan: 

1. zehr-i ġamdan:-dan 

        Gazel 1626 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Gam zehri. 

Lebi yiter 

Muḥibbīzehr-i 

ġamdan 

Ölürsem 

almayamagzumatir

yāk 

 

zehr-i zülfinden: 

1. zehr-i zülfinden:-

inden 

        Gazel 1973 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın zehri. 

Zehr-i 

zülfindenkaçup 

ister lebüñtiryākini 
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Kime mār-ı zaḫm 

irse añakemdür sem 

degül 

 

zekāt-ı ḥüsnini: 

1. zekāt-ı ḥüsnini:-ini 

        Gazel 1979 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin zekatı. 

Ola ki dilber 

viresañazekāt-ı 

ḥüsnini 

Kapusınacān-ıla 

eyle naẓar var sāyil 

ol  

 

zekāt-ı ḥüsnüñ: 

1. zekāt-ı ḥüsnüñ:-üñ 

        Gazel 1967 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğin zekatı. 

GüneĢ gördüm 

gelür her gün 

kapuña 

Zekāt-ı ḥüsnüñ 

umar oldısāyil 

 

ẕekāt-ı ḥüsnüñi: 

1. ẕekāt-ı ḥüsnüñi:-üñi 

        Gazel 1593 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin zekatı. 

Ġırre olma gel 

cemāl ü ḥüsne ben 

dervīĢe bak  

Virẕekāt-ı 

ḥüsnüñiyokduraña 

bundan eḥaḳ 

 

2. zekāt-ı ḥüsnüñi:-üñi 

        Gazel 1641 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin zekatı. 

Virzekāt-ı ḥüsnüñi 

itme 

Muḥibbīdendirīġ 

Çüngedā-yı ‗ıĢḳam 

u benden 

añayokdureḥaḳ 

 

3. zekāt-ı ḥüsnüñi:-üñi 

        Gazel 1750 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin zekatı. 

Ḫayra gir ‗uĢĢāḳa 

göster gel zekāt-ı 

ḥüsnüñi 

Dōstum senden 

ḳabūl itmek anı 

benden dimek 

 

ẕekāt-ı ḥüsnüñivir: 

1. ẕekāt-ı ḥüsnüñivir: 

        Gazel 1748 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin 

zekatını vermek. 

GelmiĢem Ģey-

lillāhiçüntapuñader

vāzeye 

Virẕekāt-ı ḥüsnüñi 

göster 

yüzüñiḥsānsenüñ 

 

zekāt-ı ḥüsnüñivirmek: 

1. zekāt-ı 

ḥüsnüñivirmek: 

        Gazel 1615 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Güzelliğinin 

zekatını vermek. 

MüsteḥaḳolmıĢ-

durur virmekzekāt-ı 

ḥüsnüñi 

‗Arż kıl kūyuñda 

cem‘ olup varan 

dervīĢe bak  

 

ẕelīlolınca: 

1. ẕelīlolınca:-ın, -ca 

        Gazel 1920 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Hor ve hakir 

olmak, aşağılanmak. 

Tīr-i 

ġamzeñiykemānebr

ū ger öldürse beni  

BaĢumalupraḳṣura

mtāḥaĢrolınca ben 

ẕelīl 

 

zemīn: 

1. zemīnüñ:-ün 

        Gazel 1728 

        Mısra: 2 

        Yer, taban. 

Ġambeyābānında 

urdum 

gögsümeĢoldeñlüse

ng 

Saçılup kanlar 

zemīnüñoldıyüzilāl

ereng 

 

2. zeminden:-den 

        Gazel 1886 

        Mısra: 3 

        Yer, taban. 

Yokdurmecāl[i] 

kaldura baĢın 
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zeminden āh 

Hep ḫasta gibi yok 

yirisagıbenefĢenüñ 

 

3. zemini:-i 

        Gazel 1847 

        Mısra: 7 

        Dünya, âlem, 

yeryüzü. 

ĀteĢ-i āhuñ ile gel 

bu zemini oda yak  

Dūd-ı āhuñ ki çıka 

menzili eflāk gerek  

 

zemīnüzre: 

1. zemīnüzre: 

        Gazel 1578 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Zemin üzerine. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüd

denbisāṭ 

Gösterür kendin 

peleng Ģeklinde 

yiryirsāye bak  

 

ẕemm: 

1. ẕemm-ile:--ile 

        Gazel 1720 

        Mısra: 7 

        Yermek. 

ġarābızāhidāẕemm-

ile añduñ 

Sözüñdenañlanuryir

sinmegerbeng 

 

zen: 

1. zen: 

        Gazel 1753 

        Mısra: 7 

        (Fa.) Kadın. 

‗Aceb mi olsa ger 

ṭālibMıṣır‘daYūsufa 

bir zen  

Degül bir nesneye 

mālik elindeki 

kelebdenyig 

 

zencīr: 

1. zencīre:-e 

        Gazel 1616 

        Mısra: 2 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn

uñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

2. zencīrini:-i, -n, -i 

        Gazel 1644 

        Mısra: 1 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

Zülfüñüñzencīrini 

gel dōstum 

boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden 

añayokdureḥaḳ 

 

3. zencīrdür:-dür 

        Gazel 1692 

        Mısra: 6 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

Leylīzülfüñi görüp 

dil 

niçemecnūnolmasu

n 

Boynuma 

zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

4. zencīr: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 10 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

5. zencīr: 

        Gazel 1771 

        Mısra: 7 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

6. zencīr: 

        Gazel 1796 

        Mısra: 8 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

Ġki yirdenbenditdüñ 

boynuma 

żayġamdiyü 

ĀheĢkümdakduñiy 

‗ıĢḳbañazencīreyled

üñ 

 

7. zencīr: 

        Gazel 1808 

        Mısra: 3 



2573 
 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

Boynuma 

ayagumazencīrolup

dur göz yaĢı  

OlmıĢamdīvānebañ

abend-i ser-tā-pā 

gerek  

 

8. zencīrüñ:-üñ 

        Gazel 1809 

        Mısra: 4 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

9. zencīr: 

        Gazel 1850 

        Mısra: 2 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

10. zencīr: 

        Gazel 1973 

        Mısra: 10 

        Zincir; sevgilinin 

saçı. 

Rūy-ı zerd-ile 

MuḥibbīdeĢt-i 

ġamarslanıdur 

Göz yaĢı 

zencīridinmiĢ kim 

der-i żayġamdegül 

 

zencīr idesin: 

1. zencīridesin:-esin 

        Gazel 1773 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir olarak 

takmak. 

Leylīzülfüñbildüm

mecnūniderāḫir 

beni  

Ġdesin zencīrbārī 

boynuma gīsūlaruñ 

 

zencīridüp: 

1. zencīridüp:-üp 

        Gazel 1878 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir gibi 

bağlanmak. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgā

hīkemend 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyl

edüñ 

 

2. zencīridüp: 

        Gazel 1616 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir etmek, 

zincir şekline sokmak. 

Gözlerüñ yaĢın 

dilāzencīridüpboyn

uñadak 

Tā görenler diye ol 

zencīre yok senden 

eḥaḳ 

 

3. zencīridüp:-üp 

        Gazel 1605 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir olarak 

takmak. 

DeĢt-i ġamda 

gözyaĢın 

zencīridüpboynuña

dak 

Kim göre diye ki bu 

Mecnūndandīvāne-

rak 

 

zencīr ile baglamalu: 

1. zencīr ile 

baglamalu: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir ile 

bağlamak. 

Göstereldenberüzül

feynüñiiyleylīḫırām 

Beni zencīr ile 

baglamalumecnūnit

düñ 

 

zencīrkılup: 

1. zencīrkılup:-up 

        Gazel 1889 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir olmak. 

Leylīzülfini yine 

boynuma 

zencīrkılup 

Ehl-i ‗ıĢḳ içre beni 

göz göre 

Mecnūnitdüñ 

 

zencīr ü zindān: 
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1. zencīr ü zindān: 

        Gazel 1843 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir ve zindan. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

zencīre çek: 

1. zencīre çek: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zincir ile 

bağlamak. II Delilik. 

(Aşk bağlamında). 

OldımecnūnuñMuḥi

bbīiy saçı leylā yine  

Çek anı zencīre 

derdine 

devādurkākülüñ 

 

zencīr-i „adl: 

1. zencīr-i „adl: 

        Gazel 1685 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Adalet zinciri. 

Zülfüñucını her 

yañazencīr-i 

‗adlider 

Olup serīr-i 

ḥüsnüñeNūĢirvānka

Ģuñ 

 

zencīr-i „ıĢḳı: 

1. zencīr-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1983 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk zinciri. 

Yüridakboynuñazen

cīr-i ‗ıĢḳı 

Özüñi ‗ālem içre 

mübtelā bil  

 

2. zencīr-i „ıĢḳı:-ı 

        Gazel 1641 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk zinciri. II 

Sevgilinin saçı. 

Boynuñazencīr-i 

‗ıĢḳıiy dil-i 

dīvānedak 

Cānuñıpervāne-veĢ 

Ģem‘-i muḥabbet 

içre yak  

 

zencīr-i zülfe: 

1. zencīr-i zülfe: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

zinciri. 

Leylīzülfüñgösterüp

āheyledüñmecnūn 

beni  

Dōstumzencīr-i 

zülfe yok-durur 

benden eḥaḳ 

 

zencīr-i zülfüñ: 

1. zencīr-i zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1653 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

zinciri. 

Ġy saçı 

leylāMuḥibbīoldıM

ecnūndan beter  

Boynuma zencīr-i 

zülfüñ tak dil-i 

Ģeydāya bak  

 

zencīr-i zülfüñi: 

1. zencīr-i zülfüñi:-üñi 

        Gazel 1675 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçının 

zinciri. 

Çün dil-i 

dīvāneyiitdüñĢehāḥ

abs-i zenaḫ 

Luṭfidüpzencīr-i 

zülfüñibenüm 

boynuma dak 

 

zen-i mekkāra: 

1. zen-i mekkāra: 

        Gazel 1599 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Hilekâr kadın. 

Nev-‘arūs-ı ḥüsnine 

aldanma 

dünyābīvedür 

ĠyMuḥibbīmerd 

olan itmez zen-i 

mekkāraĢevḳ 

 

2. zen-i mekkāra: 

        Gazel 1606 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Hilekâr kadın. 

ĠyMuḥibbīmerd-

iseñ gel vir bu 

dünyāyaṭalāḳ 

Bilmeyüp gösterdi 

çoklar bu zen-i 

mekkāraĢevḳ 
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zer: 

1. zer: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 10 

        Altın. 

Ger kīmyā-yı ‗ıĢḳ-

ılatoptolusīnesi 

Olmasa neden 

ẓāhirider zer miyānı 

Ģem‘  

 

2. zerde:-de 

        Gazel 1554 

        Mısra: 4 

        Altın. 

Sümm-i 

esbüñlebasup gel 

eyle rūyuñdanniĢān 

Sikke olmayınca 

olmaz didiler zerde 

Ģeref  

 

3. zer: 

        Gazel 1811 

        Mısra: 6 

        Altın. 

ĀteĢ-i 

hicrānayakduñ 

‗āḳıbet ben ‗āĢıḳı 

Ḫāliṣitdüñġıll ü 

ġıĢdan zer gibi 

ḳāleyledüñ 

 

4. zer: 

        Gazel 1900 

        Mısra: 3 

        Altın. 

Zer gibi ḫālıṣlıgum 

bilmek 

dilerseñiyperī 

At cefāsengini 

olsun ortamuzda ol 

meḥek 

 

5. zer: 

        Gazel 1917 

        Mısra: 2 

        Altın. 

Ṭālib-i iksīr-i 

‗ıĢḳolduguma 

yitmez mi dāl 

Pūte-i 

ġamdaeriyüpolmıĢa

m zer gibi kal  

 

6. zer: 

        Gazel 1993 

        Mısra: 7 

        Altın. 

Yanmasam eger zer 

gibi hicrāteĢine ger  

Hergizcihānda 

bulmaz idüm ben 

ṣafā-yı dil  

 

zeroldı: 

1. zer oldı:-dı 

        Gazel 1729 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Altın olmak II sarı 

hale gelmek, sararmak 

II âşığın yüzünün 

sararması. 

Dōstum 

‗ıĢḳuñġamındanoldı

çehrem hem çü zer  

Ġmtiḥān kıl gönder 

olsun seng-i bī-

dāduñmeḥek 

 

zer-beft: 

1. zer-beft: 

        Gazel 1648 

        Mısra: 8 

        Far. Sırma ile 

dokunmuş, üstûfe. 

YiñileRūmagelüp 

Ģöhreti 

artdukçageyer 

Gāh zer-beft ü 

gehīḫil‘at-i 

Ģāhāneṣadaḳ 

 

zerd: 

1. zerd: 

        Gazel 1688 

        Mısra: 1 

        Sarı. 

‗ĀĢıḳuñ gözleri 

nem çehresi de zerd 

gerek  

TaĢrası dāġ-ıla pür 

içi tolu derd gerek  

 

2. zerd: 

        Gazel 1774 

        Mısra: 7 

        Sarı. 

Ruḫumzerd idi 

āhumāteĢinden 

Gözüm yaĢından 

oldı Ģimdi gül-reng 

 

3. zerd: 

        Gazel 1838 

        Mısra: 1 

        Sarı. 

‗ĀĢıḳuñ çehresi 

zerd ü gözinemnāk 

gerek  

‗IĢḳda‘vīsin iden 

sīnesi hem çāk 

gerek  

 

zerd-i levḥini: 
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1. zerd-i levḥini:-ini 

        Gazel 1793 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Yüzün) sarı 

levhası, görüntüsü. 

Göreyim girye ile 

yaĢı çok olsun 

gözümüñ 

Zerd-i levḥini görüp 

itdimünaḳḳaĢyüzüm

üñ 

 

zer-dūz: 

1. zer-dūz: 

        Gazel 1564 

        Mısra: 8 

        Sırma işleyici. 

Simkeş. 

Nāmerd olan 

sīnesineĢerḥa 

çekmeye  

Zer-dūz iĢini 

eylemeye her ḥaṣīr-

bāf 

 

zer-dūz iĢin: 

1. zer-dūziĢin:-n 

        Gazel 1547 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sırmacı işi. 

Tīġ u tebere az 

bulınurgögsini tutar  

Zer-dūz iĢin 

iĢleyimez her ḥaṣīr-

bāf 

 

zeri: 

1. zeri:--i 

        Gazel 1693 

        Mısra: 7 

        Altın. 

Söz geçer gevher 

velīammā ki 

olmazsa zeri  

ġöyle bil 

mümkindegüldür 

anı der-gūĢ eylemek  

 

zerkvirildi: 

1. zerk virildi: 

        Gazel 1605 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        . 

‗ĀĢıḳarūz-ı ezel 

sunıldıṣıdḳ-ılaṣafā 

Zāhidekibr ü 

riyāvücehl-ile 

virildi zerk  

 

zerrāḳ: 

1. zerrāḳ: 

        Gazel 1604 

        Mısra: 6 

        İkiyüzlü, riyakar. 

Girü kıl ḫırḳa-i 

zerḳuñ bugün gel 

bādeyeṣūfī 

Görenler bu libās 

ile 

sañadirlerhemānzer

rāḳ 

 

ẕerre: 

1. ẕerrece:-ce 

        Gazel 1570 

        Mısra: 5 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Ehl-i ‗ıĢḳaẕerrece 

gelmez felekde 

mihr ü māh 

Rif‘atiylenühfelekd

enyücedüreyvān-ı 

‗ıĢḳ 

 

2. ẕerreler:-ler 

        Gazel 1625 

        Mısra: 9 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Ẕerreler yakar 

çerāġḫurĢīd-i 

‗ālem-tābdan 

Ḳaṭrelerden cem‘ 

olınmıĢ bu 

yidideryāya bak  

 

3. ẕerreler:-ler 

        Gazel 1669 

        Mısra: 5 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Ẕerreler içinde 

kendin saklamıĢ 

ḫurĢīdi gör  

Ḳaṭrelerdenniçe 

cem‘ itmiĢ 

özinderyāyı bak  

 

4. ẕerrece:-ce 

        Gazel 1742 

        Mısra: 4 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Gözi açılsa 

Ya‘ḳūbuñn‘olaiyYū

suf-ı Mıṣrī 

ĠriĢdiçünañapīrāhen

üñleẕerrecebūyuñ 

 

5. ẕerrece:-ce 

        Gazel 1744 

        Mısra: 2 

        Çok az, az bir 

miktar. 
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Dāyim olmasa eger 

bu dile iyyārġamuñ 

Görmedümẕerreced

isem olur-

ıdıkeremüñ 

 

6. ẕerre: 

        Gazel 1768 

        Mısra: 5 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Yüzüñigösterüp 

evvel 

komaduñẕerremecāl 

Soñradanġamzeñok

ıylaeyledüñ beni 

helāk 

 

7. ẕerrece:-ce 

        Gazel 1782 

        Mısra: 8 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Ser-nigūn ola 

göreyim çeh-i 

bābilçüḳalem 

Bilmeye ḳadrini ger 

ẕerreceçāh-ı 

ẕeḳanuñ 

 

8. ẕerrece:-ce 

        Gazel 1824 

        Mısra: 5 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Cāndaṭāḳat kalmadı 

dilde 

taḥammülẕerrece 

Kuru 

ġayretdenn‘olur 

‗azm-i nigār itmek 

gerek  

 

9. ẕerre: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 10 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Ger müyesser ola 

kūyuñdaMuḥibbīye

vaṭan 

Gelmeye ẕerre 

heves göñlinebāġ-ı 

iremüñ 

 

10. ẕerrece:-ce 

        Gazel 1856 

        Mısra: 1 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Revnaḳı kalmadı 

bir ẕerreceṣaḥn-ı 

çemenüñ 

Ḫaṭṭ-ı sebzüñ biteli 

‗ārıżuñüstindesenüñ 

 

11. ẕerre: 

        Gazel 1987 

        Mısra: 7 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Bir ẕerre gibi 

eyleyeyim 

‗ālemiseyrān 

Tek gün 

yüzüñigösterübenba

ña ‗ayān ol  

 

ẕerre gibi: 

1. ẕerre gibi: 

        Gazel 1711 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin ışınlarının 

yansıdığı yerlerde 

görülen küçük maddeler 

gibi. 

Ẕerre gibi gün 

yüzüñĢevḳiyleserge

rdān olan  

Senden ayrudüĢicek 

‗ālemdenā-peydā 

gerek  

 

ẕerreḳadar: 

1. ẕerreḳadar: 

        Gazel 1779 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zerre kadar. 

Dāyimā gelmese 

iyyār dile derd ile 

ġamuñ 

Didümẕerreḳadargö

rmedümiydōstkere

müñ 

 

2. ẕerreḳadar: 

        Gazel 1715 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Zerre kadar, çok 

az. 

Bir ẕerreḳadar 

girmedi 

gūĢınaMuḥibbī 

Kūyınavarupāh-

ılaġavġāyıbüyütdük 

 

ẕerreḳadarinṣāf yok: 

1. ẕerreḳadarinṣāf 

yok: 

        Gazel 1561 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        ''Hiç insaf yok.''. 

Cān u dil aldı 

bañavirmedi bir 
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būsesini 

Māh-

rūlardamegerẕerreḳ

adar yok inṣāf 

 

ẕerremecāli kalmadı: 

1. 

ẕerremecālikalmadı:-

madı 

        Gazel 1794 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Hiç takati 

kalmamak. 

ġolḳadarçekdiMuḥi

bbīmiḥnet ü derd ü 

ġamı 

Kalmadı 

ẕerremecāliāh ol 

miḥnet-keĢüñ 

 

ẕerrece: 

1. ẕerrece: 

        Gazel 1999 

        Mısra: 10 

        Çok az, az bir 

miktar. 

Ġonca-veĢ kanlar 

yudarbī-çāre bülbül 

derdmend 

Ẕerrece ‗aynına 

almaz ḫār-ıla oynar 

gül  

 

ẕerre-veĢ: 

1. ẕerre-veĢ: 

        Gazel 1814 

        Mısra: 9 

        Zerre kadar, az 

miktarda. 

Ẕerre-veĢāhum-ıla 

‗ālemibiñ kez 

tolanur 

Görmedüm gün 

yüziniāh ben ol 

meh-rūnuñ 

 

2. ẕerre-veĢ: 

        Gazel 1831 

        Mısra: 7 

        Zerre kadar, az 

miktarda. 

Ẕerre-veĢ ser-

geĢtesinçün ol 

güneĢ ruḫsāra sen  

Bu hevā-yı ‗ıĢḳ-ıla 

it özüñiyolındaḫāk 

 

ẕerreveĢ: 

1. ẕerre-veĢ: 

        Gazel 1823 

        Mısra: 9 

        Zerre kadar, az 

miktarda. 

Ẕerre-veĢtolaĢuban 

gün 

yüziĢevḳınegöñül 

Cānvire irmeye 

mihrine o meh-

rūnuñ 

 

ẕerreye almaya: 

1. ẕerreye almaya: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Önem vermek, 

itibar etmek. 

Ẕerreye almaya 

cihān mülkin  

‗ĀĢıḳuñmaṭlabıziyā

de-i ‗ıĢḳ 

 

zevād: 

1. zevāde: 

        Gazel 1619 

        Mısra: 14 

        Erzak, azık, 

yiyecek. 

Fikr kılsam 

ḥayretalurbilmezem

ḥālümn‘ola 

Yok 

zevādelengmerkebā

h kim menzil uzak  

 

2. zevādum:-um 

        Gazel 1774 

        Mısra: 2 

        Erzak, azık, 

yiyecek. 

Varılmaz 

kūyuñarāhum olup 

teng 

Zevādum yok yol 

uzak 

merkebümleng 

 

3. zevāde:-e 

        Gazel 1837 

        Mısra: 5 

        Erzak, azık, 

yiyecek. 

Uzak menzil 

elümde yok zevāde 

Varabilmem 

olupdurmerkebümle

ng 

 

zevāl gelmedi: 

1. zevālgelmedi:-me, -

di 

        Gazel 1915 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yok olmamak, 

ölmemek. 

Mihr idüp ‗āĢıḳlara 

gün gibi gel göster 
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cemāl 

Çünnaẓardan 

gelmedi ḫurĢīd-i 

raḫĢānazevāl 

 

zevāl görür: 

1. zevālgörür:-ür 

        Gazel 1516 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Güneşin batması, 

yok olmak, son bulmak. 

Afitāb-ı 

dehriymāhum görür 

her gün zevāl 

Ḳādir olmaz ‗ıĢḳuñı 

bir ẕerre dilden ide 

ḳam‘  

 

ẕevḳ: 

1. ẕevḳuñı:-u, -ñ, -ı 

        Gazel 1947 

        Mısra: 2 

        Zevk, eğlence, tat. 

Ġy dil kemend-i 

zülfine dil virbelāda 

ol  

Ya‘nībunuñlaẕevḳu

ñıarturṣafāda ol  

 

ẕevḳ ehli: 

1. ẕevḳehli:-i 

        Gazel 1503 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve eğlenceye 

düşkün topluluk. 

Kulak tut bir nefes 

nāliĢlerümebezm-i 

ġam içre  

Ġderẕevḳ ehli çün 

‗ālemdenāy-ı ḫoĢ-

nevādanḥaẓ 

 

ẕevḳ u ṣafāsürevüz: 

1. ẕevḳ u ṣafāsürevüz:-

evüz 

        Gazel 1899 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve sefa 

sürmek. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

ẕevḳ u ṣafānuñ: 

1. ẕevḳ u ṣafānuñ:-nuñ 

        Gazel 1861 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve mutluluk. 

Cihānbāḳīdegüldār-

ı fenādur 

Ne assı var olan 

ẕevḳ u ṣafānuñ 

 

ẕevḳ u ṣafāsı: 

1. ẕevḳ u ṣafāsı:-sı 

        Gazel 1590 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve mutluluk. 

Cānācefāvücevrüñ 

ire göñüleglenür 

Sanma 

Muḥibbībendeñiẕev

ḳ u ṣafāsı yok  

 

ẕevḳ u ṣafā-y-ıla: 

1. ẕevḳ u ṣafā-y-ıla:--y-

ıla 

        Gazel 1588 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Zevk ve mutluluk. 

Ṣadā-

yıtīġuñiĢitdümiriĢdi

baña bir ḥālet 

Bu yüzden 

sanmañuzẕevḳ u 

ṣafā-y-ılasürūdum 

yok  

 

zevraḳ: 

1. zevraḳı:-ı 

        Gazel 1759 

        Mısra: 10 

        Sandal, kayık. 

Baḥr-ı 

eĢkümdeMuḥibbī 

bu cihānfülk olalı  

Zevraḳımehkülegi 

gün bād-bānıdur 

felek  

 

zevraḳ-ı dil: 

1. zevraḳ-ı dil: 

        Gazel 1803 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül sandalı; 

yürek, gönül. 

Zevraḳ-ı dil āh-

ıladüĢdiyaĢumgirdā

bına 

Olmasun böyle 

muḫālifrūzigārıkim

senüñ 

 

zeyn eylemiĢ: 

1. zeyneylemiĢ:-miş 

        Gazel 1659 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, 
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donatmak II yayılıp 

kaplanmak. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

zeyneyleyüp: 

1. zeyneyleyüp:-yüp 

        Gazel 1991 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek. 

DāġlarlaiyMuḥibbīc

ismüñizeyneyleyüp 

ġāh-ı ‗ıĢḳuñ 

devletinde egnüñe 

bir ḫil‘at al  

 

zeynidüp: 

1. zeynidüp:-üp 

        Gazel 1752 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek, 

donatmak. 

RūzırūĢeneyledüñe

mrüñle gün itdiṭulū‘  

Giceyiencümler ile 

zeynidüptāreyledüñ 

 

zeynitdüñ: 

1. zeynitdüñ:-düñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek. 

EĢküñ-ile yine 

zeynitdüñMuḥibbīsī

neñi 

Ger ḫayāli gelse 

menzilgāh-ı 

ḫūbāneyledüñ 

 

zeyn itmiĢ: 

1. zeynitmiĢ:-miş 

        Gazel 1578 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Süslemek. 

Lālezāroldı 

çemenler 

iygöñülṣaḥrāya bak  

KendüzingülĢendez

eyn itmiĢ gül-i 

ḫamrāya bak  

 

zeynolınmıĢ: 

1. zeynolınmıĢ: 

        Gazel 1579 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Süslenmek, 

bezenmek. 

Gicelerencümler ile 

zeynolınmıĢ aya 

bak  

BaĢı aĢaga turan 

ḳudretle hem 

ṭūbāya bak  

 

zeynolmıĢ: 

1. zeynolmıĢ:-mış 

        Gazel 1669 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Süslenmek, 

bezenmek. 

Ne ḳadarġamgīn 

olursa 

açılurgöñlümgözi 

Ḫil‘at-i sebz-ile 

zeynolmıĢseḥerṣaḥr

āyı bak  

 

zībā: 

1. zībā: 

        Gazel 1569 

        Mısra: 6 

        Güzel, süslü. 

Kātib-i 

ḳudretyazupruḫsāru

ñaNūrāyetin 

Olmaya ḫaṭṭuñ gibi 

hīç bir ḫaṭzībālaṭīf 

 

zi-bāġ-ı dil: 

1. zi-bāġ-ı dil:-ur 

        Gazel 1952 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül bağının 

sahibi. 

Ger irse müjeñtīr-i 

nigāh-ı sīneme 

Güller açılur kan 

saçılıcekzi-bāġ-ı dil  

 

żıdd: 

1. żıdd: 

        Gazel 1512 

        Mısra: 10 

        Ar. Bir şeyin aksi, 

muhalifi, muarızı. 

Gāh olur 

meyḫāreler eyler 

Ģarāb u ābı cem‘  

ĠyMuḥibbīżıdd iken 

itdi su āteĢictimā‘  

 

zi-dest iḫtiyār-ı dil: 

1. zi-dest iḫtiyār-ı dil: 

        Gazel 1961 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gönlün karar 

verme yetisinin elinden. 
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Gördüm 

yüzinigitdizi-dest 

iḫtiyār-ı dil  

Ġtdifirār eyledi 

benden ḳarār-ı dil  

 

ẕikir: 

1. ẕikrinden:-inden 

        Gazel 1656 

        Mısra: 11 

        Sözünü etme, 

ismini söyleme, anma. 

Lebüñẕikrindeniy 

dilber be-ġāyet 

mest iken göñlüm 

Ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

gördüm 

iriĢdibañaḥayrānlık 

 

ẕikr: 

1. ẕikrin:-in 

        Gazel 1599 

        Mısra: 3 

        Sözünü etme, 

ismini söyleme, anma. 

ġevḳüm artar 

leblerüñẕikrinmuḳa

rrer eylesem  

Nite kim artar 

Ģekerden ṭūṭī-i 

güftāraĢevḳ 

 

2. ẕikrin:-in 

        Gazel 1713 

        Mısra: 9 

        Sözünü etme, 

ismini söyleme, anma. 

ĠyMuḥibbī lebleri 

ẕikrin mükerrer 

eyledüñ 

Anuñ-

ıçunoldıĢīrīnnaẓm u 

eĢ‘āruñsenüñ 

 

3. ẕikrin:-in 

        Gazel 1856 

        Mısra: 10 

        Sözünü etme, 

ismini söyleme, anma. 

Açıla 

ḳabrinecennetdenan

uñrevzeneler 

Ruḫlaruñ fikri 

lebüñẕikriniderkenö

lenüñ 

 

4. ẕikrini:-i, -n, -i 

        Gazel 1888 

        Mısra: 2 

        Sözünü etme, 

ismini söyleme, anma. 

Ġyruḫları gül lebleri 

Ģekkerdaḫınāzük 

Ẕikrinianuñ eyle 

mükerrer daḫınāzük 

 

5. ẕikri:-i 

        Gazel 1981 

        Mısra: 11 

        Sözünü etme, 

ismini söyleme, anma. 

Geh lebi ẕikri ile 

eyle göñül rindin[i] 

mest  

Gehġubār-ı 

ḫaṭṭınıfikridübenḥa

yrān ol  

 

6. ẕikrini:-i, -ni 

        Gazel 1765 

        Mısra: 10 

        Söz. 

Elden koma 

dāmenini dut 

Muḥibbī berk  

Dilden giderme 

ẕikriniāl-i 

Muḥammedüñ 

 

7. ẕikrini:-ini 

        Gazel 1954 

        Mısra: 3 

        Söz. 

Ġtdüñmaḥabbet 

fikrini 

kılduñmeveddetẕikr

ini 

ġimdengirücān 

terkin ur var ṭālib-i 

cānāne ol  

 

ẕikr eyle: 

1. ẕikr eyle: 

        Gazel 1510 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, sözünü 

etmek. 

Nūrāyetidür dilde 

ẕikr eyle ruḫın her 

dem  

Kimdür kim Muḥib 

itmez bu devr-i 

zamāndanḥaẓ 

 

ẕikreyledüñ: 

1. ẕikreyledüñ:-düñ 

        Gazel 1757 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, sözünü 

etmek. 

Leblerüñẕikreyledü

ñañduñġubār-ı 

ḫaṭṭını 

Gāh mest 

itdüñdilāgeh beni 

ḥayrāneyledüñ 
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ẕikreyleyüp: 

1. ẕikreyleyüp:-yüp 

        Gazel 1691 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, sözünü 

etmek. 

Kıl miyānuñ fikri 

ile eyledüm anca 

ḫayāl 

Leblerüñẕikreyleyü

pĢi‘rümiḳand itsem 

gerek  

 

ẕikridersin: 

1. ẕikridersin:-ersin 

        Gazel 1589 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, zikretmek, 

hatırlamak. 

Ẕikridersindūzaḫıiy

zāhid-i bārid-nefes  

Dūzaḫ-ı hicrān gibi 

‗ıĢḳ ehline iĢkence 

yok  

 

ẕikr itse: 

1. ẕikritse:-se 

        Gazel 1724 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, zikretmek, 

hatırlamak. 

Giceẕikr itse dür 

diĢüñMuḥibbī 

Saçar baĢına gevher 

ol dem eflāk 

 

ẕikr-i ḫālıḳ: 

1. ẕikr-i ḫālıḳ: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Allah zikri. 

Muḥibbī söyleme 

beyhūde sözler  

Hemāndilüñde 

olsun ẕikr-i Ḫālıḳ 

 

ẕikrüñi eyler: 

1. ẕikrüñieyler:-r 

        Gazel 1752 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Anmak, sözünü 

etmek. 

Ḥāl diliyle ẕikrüñi 

eyler senüñseng-i 

ḥacer 

Söyledüp her birini 

ḳudretlegüftāreyled

üñ 

 

zil: 

1. zil: 

        Gazel 1979 

        Mısra: 8 

        Zil, çıngırak. 

Himmetüñbāzınısal

sañ ol 

hümāyıṣaydiçün 

Nāleñiayagınaiy dil 

takubanı zil ol  

 

zindān: 

1. zindānı:-ı 

        Gazel 1655 

        Mısra: 10 

        Karanlık 

hapishane, karanlık 

mahal. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

2. zindāna:-a 

        Gazel 1877 

        Mısra: 4 

        Karanlık 

hapishane, karanlık 

mahal. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

zinde: 

1. zindeem:-em 

        Gazel 1769 

        Mısra: 8 

        Canlı, diri. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

2. zinde: 

        Gazel 1844 

        Mısra: 4 

        Canlı, diri. 

Vaḳtidür gel beni 

öldür 

ṣanemācevrüñ-ile  

Mürdeler zinde ola 

ger iriĢe ‗Īsīdemüñ 

 

zinde eyle: 

1. zinde eyle: 

        Gazel 1773 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sıkıntısını 
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gidermek, sağlam ve 

dinç hale getirmek. 

Zinde eyle bir 

cevāb ile yine dil 

mürdesin 

Ḥoḳḳa-i la‘l içre 

vardursakludārūlaru

ñ 

 

zinhār: 

1. zinhār: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 13 

        Sakın, asla!. 

Muḥibbīkullugında

n çıkma zinhār 

Kulısıncān-ıla ol 

pādiĢāhuñ 

 

2. zinhār: 

        Gazel 1761 

        Mısra: 5 

        Sakın, asla!. 

Zinhār sakın 

söyleme 

Ģi‘rimecāzīden 

Dilden gelen cümle 

ḥaḳīḳīedā gerek  

 

3. zinhār: 

        Gazel 1848 

        Mısra: 2 

        Sakın, asla!. 

Eyledi düĢmen 

söziyleçün ol yār 

terk  

Günde biñ kez 

öldüre itmem anı 

zinhār terk  

 

zīrā: 

1. zīrā: 

        Gazel 1508 

        Mısra: 8 

        Zira, çünkü. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

2. zīrā: 

        Gazel 1511 

        Mısra: 8 

        Zira, çünkü. 

Göricek gün 

yüzüñiĢādoluram 

Zīrā eyler 

göñülṣafādanḥaẓ 

 

3. zīrā: 

        Gazel 1590 

        Mısra: 4 

        Zira, çünkü. 

Aldar seni o bir 

niçe gün yüzüñe 

güler  

Dünyāyagöñlibagla

mazīrābeḳāsı yok  

 

4. zīrā: 

        Gazel 1602 

        Mısra: 6 

        Zira, çünkü. 

Baḥr-i eĢk içre 

düĢüp bu dil 

Ģināverlikider 

Korkmaz 

zīrādüçeĢmiañaolmı

Ģdur kabak  

 

5. zīrā: 

        Gazel 1609 

        Mısra: 2 

        Zira, çünkü. 

DilāfāĢ itme esrār-ı 

ḥaḳāyıḳ 

Ki zīrāolımaz her 

gūĢalāyıḳ 

 

6. zīra: 

        Gazel 1641 

        Mısra: 6 

        Zira, çünkü. 

Nāṣiḥānuṣḥuñsaña 

men‘ eyleme 

‗ıĢḳdan beni  

Zīra ‗ahdüm bu ki 

dutmam kimse 

sözine kulak  

 

7. zīra: 

        Gazel 1644 

        Mısra: 2 

        Zira, çünkü. 

Zülfüñüñzencīrini 

gel dōstum 

boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden 

añayokdureḥaḳ 

 

8. zīrā: 

        Gazel 1751 

        Mısra: 12 

        Zira, çünkü. 

ĠyMuḥibbīyāradiñḥ

üsninemaġrūrolmas

un 

Zīrā çok gördüm 

yilevrāḳınsavurmıĢ

durgülüñ 

 

9. zīrā: 

        Gazel 1769 

        Mısra: 2 

        Zira, çünkü. 

Niçe yıllar devrider 

bu dil sū-

yıkūyuñsenüñ 
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Zīrāḳullāb-ı 

maḥabbetdür çeken 

sūyuñsenüñ 

 

10. zīra: 

        Gazel 1801 

        Mısra: 8 

        Zira, çünkü. 

Ġāfil olma 

salınurnāgāh bir 

gün boynuña 

Zīraçokdan ‗ıĢḳuñ-

ılamübtelādurkākül

üñ 

 

11. zīrā: 

        Gazel 1853 

        Mısra: 10 

        Zira, çünkü. 

Gelse Muḥibbīderd 

ü belākarĢucān 

çıkar  

Zīrābilürḳadrini ol 

āĢinālaruñ 

 

12. zīrā: 

        Gazel 1861 

        Mısra: 2 

        Zira, çünkü. 

Demine 

reĢkiderĢehlergedān

uñ 

Ki zīrā yok 

ḥużūrıpādiĢānuñ 

 

13. zīrā: 

        Gazel 1906 

        Mısra: 10 

        Zira, çünkü. 

Çünkirā-y-

ılagirübenuĢbudüny

āḫānına 

Tīz göçersin saña 

bu zīrāmuḳarrer ev 

degül 

 

14. zīrā: 

        Gazel 1958 

        Mısra: 6 

        Zira, çünkü. 

Gözümüñcūybārınd

anyaĢumderyāsıme

vcurdı 

Viriser ‗ālemiġarḳa 

ki zīrā yok añaḥāyil 

 

zīrek: 

1. zīrek: 

        Gazel 1775 

        Mısra: 4 

        Akil, zeki kurnaz. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

żiyā: 

1. żiyā: 

        Gazel 1545 

        Mısra: 3 

        Parlaklık, aydınlık. 

Mihr ü mehdenhīç 

bulur mıydı bu 

‗ālemżiyā 

Yakmasaydı nūr-ı 

ḥüsnüñdengelüp 

anlar çerāġ 

 

2. żiyāyı:-y, -ı 

        Gazel 1908 

        Mısra: 7 

        Parlaklık, aydınlık. 

Virseżiyāyı 

‗ālemeruḫsārıtañde

gül 

Kim dir ki gün 

yüzianuñ alnı 

ḳamerdegül 

 

3. żiyāda:-da 

        Gazel 1994 

        Mısra: 6 

        Parlaklık, aydınlık. 

HicrānĢebindekaldu

meyāmehliḳāmeded 

Eyle ṭulū‘ yüzüñi 

göster żiyāda ol  

 

ziyādider: 

1. ziyādider:-er 

        Gazel 1761 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Arttırmak. 

Dil Ģu‘lesiniseyl-i 

siriĢkümiderziyād 

Dilden çıkan derd-

ile āhumhevā gerek  

 

ziyād ola: 

1. ziyādola:-a 

        Gazel 1862 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Artmak. 

Bezm-i ġamda pür 

iderseñgözümüñsāġ

arını 

Dilegüm bu ki 

ziyād ola 

eyādīdedemüñ 

 

ziyāde: 

1. żiyāde: 

        Gazel 1649 

        Mısra: 10 

        Ar. Çok, artık, 

fazla. 
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Kūyında bu ġarībe 

itim dimiĢçüdildār 

Olsun żiyādeluṭfı 

bize ri‘āyet ancak  

 

ziyāde-i „ıĢḳ: 

1. ziyāde-i „ıĢḳ: 

        Gazel 1576 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Aşkın fazlası. 

Ẕerreye almaya 

cihān mülkin  

‗ĀĢıḳuñmaṭlabıziyā

de-i ‗ıĢḳ 

 

żiyān: 

1. ziyānına:-ı, -n, -a 

        Gazel 1519 

        Mısra: 6 

        Zarar, ziyan. 

YandugıncaāteĢ-i 

‗ıĢḳagöñülḫandān 

olur  

Nite kim 

kendüziyānına 

güler her gāh Ģem‘  

 

2. ziyānuñ:-uñ 

        Gazel 1760 

        Mısra: 14 

        Zarar, ziyan. 

Bir 

būseyeMuḥibbīcānn

aḳdivirüpalduñ 

Gün gibi ẓāhirassuñ 

bir ẕerre yok 

ziyānuñ 

 

ziyānı itmedi: 

1. ziyānı itmedi: 

        Gazel 1523 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Ziyan etmek, boşa 

harcamak. 

IĢḳuñyolındadökdib

enüm gibi göz yaĢın  

ḤaḳḳāMuḥibbī 

itmedi hergizziyānı 

Ģem‘  

 

ziyānuñ olmaya: 

1. ziyānuñ olmaya: 

        Gazel 1709 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zarar, ziyan 

olmaması. 

Virüpcānnaḳdini bir 

būsealduñ 

DilāĢād ol ki 

olmaya ziyānuñ 

 

ziynet: 

1. ziynetine:-ine 

        Gazel 1915 

        Mısra: 7 

        Süs, bezek. 

Ziynetine sakın 

aldanma bu dehrüñ 

Ģimdilik  

Olısardur anı fikr 

eyle kim āḫirpāy-

māl 

 

2. ziynetdür:-dür 

        Gazel 1970 

        Mısra: 11 

        Süs, bezek. 

Yiter 

Ģi‘rümeziynetdürma

‘ānī 

Ne ḥācetañateẕhīb-

ile cedvel 

 

zühd: 

1. zühdi:-i 

        Gazel 1728 

        Mısra: 9 

        Dünyaya rağbet 

etmeme, kendini ibadete 

verme. 

ĠyMuḥibbī var-iken 

‗ıĢḳ eyleme 

zühdiḫayāl 

Gül gibi 

bādetururken ‗aḳlı 

gümdür yiye beng 

 

2. zühd-ile:--ile 

        Gazel 1820 

        Mısra: 9 

        Dünyaya rağbet 

etmeme, kendini ibadete 

verme. 

ĠyMuḥibbīzühd-ile 

yāruñ ele girmez 

senüñ 

Ḫāneḳahdandeyreiy 

dil intiḳāl olmak 

gerek  

 

zühd-ile taḳvā: 

1. zühd-ile taḳvā: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Günahtan uzak 

durma ve Allah'tan 

sakınma. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

zühre-cebīn: 
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1. zühre-cebīn: 

        Gazel 1544 

        Mısra: 1 

        Zühre yıldızı gibi 

parlak alınlı II Sevgili. 

Yine bir zühre-

cebīnkarĢumakurdı

benümag 

Pehlevānam ben ol 

agdankurtarursamcā

nısag 

 

2. zühre-cebīn: 

        Gazel 1856 

        Mısra: 7 

        Zühre yıldızı gibi 

parlak alınlı II Sevgili. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

zühre-çehre: 

1. zühre-çehre: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 6 

        Çehresi Zühre 

yıldızını andıran sevgili. 

Dir-iseñdimāġ-ı 

‗ālemeger tola 

müĢg-ile  

Ġyzühre-çehre Ģāne 

ile tara perçemüñ 

 

zülāl: 

1. zülāle:-e 

        Gazel 1515 

        Mısra: 2 

        Safi, hafif, soğuk, 

güzel su. 

Eyledüm ol ġaddār-

ılaṭama‘  

TeĢne olan 

iderzülāleṭama‘  

 

2. zülālin:--in 

        Gazel 1883 

        Mısra: 6 

        Safi, hafif, soğuk, 

güzel su. 

Tatmayanlar 

‗ıĢḳcāmını ne 

bilsünleẕẕetin 

Ġçmeyenlerden 

ḫaber sorma 

zülālindōstuñ 

 

zülf: 

1. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1736 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

cihetinden sarkan saç. 

Ḥüsnmeydānında 

tek 

zülfiniçevgāneylesü

n 

Borcum olsun 

baĢumıyolındaġalṭā

n eylemek  

 

2. zülfi:-i 

        Gazel 1501 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ḪoĢ yaraĢmıĢ 

‗ārıżuñüstinde ol 

reyḥān-ı ḫaṭ 

Zülfi 

i‘rābıolupdurañaḫāl

üñdennuḳaṭ 

 

3. zülfi:-i 

        Gazel 1502 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfi egerçicān u 

dili kıldı münḳabıż 

La‘liegerçiḫande ile 

virdi inbisāṭ 

 

4. zülfüñ:-ü, -ñ 

        Gazel 1524 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġstese 

zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetde 

ister kalıcaktīmār 

Ģem‘  

 

5. zülfi:-i 

        Gazel 1530 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfi ile kim 

görürse dil-

rübānuñyüzini 

Dir ‗acebĢām u 

seḥer bir yirde itmiĢ 

ictimā‘  

 

6. zülfin:-in 

        Gazel 1532 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Āh kim ṣayyād-ı 

çeĢmimurġ-ı dil 

ṣayditmege 

Ḫāllerdendānedökm
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iĢeylemiĢdürzülfina

g 

 

7. zülfin:-in 

        Gazel 1535 

        Mısra: 12 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḫāllersanmañ anı 

yiryirdökilmiĢdāned

ür 

Ehl-i diller 

ṣaydıiçüneylemiĢdü

rzülfinaġ 

 

8. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1536 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ġem‘-i ruḫsārına 

kılmıĢ zülfini ol 

mehniḳāb 

ĠyMuḥibbī yok 

siyāholdugıvālā-

yıçerāġ 

 

9. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1546 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Hīç olur mı kurtıla 

bu murġ-ı dil  

Dāne ide 

ḫālinizülfiniag 

 

10. zülf: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḥālümi ‗arż itmedi 

dildārazülf 

Raḥmı kim kāfir-

durur ol kara zülf 

 

11. zülf: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Niçeyıllardur beni 

ḥasretleāh 

Kodı yollarda 

kılupāvārezülf 

 

12. zülf: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Küfriniisbātidersem

tañdegül 

KendüzinteĢbīhider

zünnārazülf 

 

13. zülf: 

        Gazel 1551 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ÇeĢm-i cellādı 

yeterken ‗āleme 

Pes ne ḥācetsiḥr ide 

seḥḥārazülf 

 

14. zülfin:-in 

        Gazel 1558 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḳaddiüzrezülfin 

açmıĢ sīm-berler 

her ṭaraf 

Asmaga her bir 

kılında cān u serler 

her ṭaraf 

 

15. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1565 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġydōsteger eyler-

iseñzülfüñiçevgān 

Ben 

daḫıkılambaĢumıme

ydāna tekellüf  

 

16. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1575 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gördigöñlümzülfüñ

isevdā-yı ‗ıĢḳ 

OluramĢimdengirür

üsvā-yı ‗ıĢḳ 

 

17. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1591 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfinebaglanmadir

dümpendümigūĢitm

edüñ 

Dār-ı 

dünyādasañabeñzer

göñülāvāre yok  

 

18. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1592 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 
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Zülfüñ uzandı 

boynuña ister ki 

salına  

ÇeĢmüñdidi ki 

ḥālini bilmez 

babakbabak 

 

19. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1599 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gün 

yüzindeḥalḳaḥalḳaz

ülfini görüp didüm 

Ḳuvveti artar 

gelüryatdukça 

günde māraĢevḳ 

 

20. zülf: 

        Gazel 1600 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Nigāruñgenc-i 

ḥüsnine girilmez 

zülf olur māni‘  

‗Acebmidür ki 

gencüzreṭılısm olup 

ya mār olmak  

 

21. zülfi:-i 

        Gazel 1618 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḫāl-i müĢgīni gör 

olmıĢ ‗ārıż-ı sīme 

bak  

Zülfi cīminenaẓar 

hem gel o 

agzımīme bak  

 

22. zülfinüñ:-i, -n, -üñ 

        Gazel 1625 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfinüñ her bir 

kılında niçe diller 

baglamıĢ 

Asmak ister bī-

günāh ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

23. zülfüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1640 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Didümsezülfüñe 

‗anberkılup ya 

nāfeyeteĢbīh 

Ḫaṭāmıdur bu ben 

miskīn 

‗acebmidürḫaṭā 

kılmak  

 

24. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -üñ 

        Gazel 1644 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñüñzencīrini 

gel dōstum 

boynuma dak 

Zīra ben dīvāneyem 

benden 

añayokdureḥaḳ 

 

25. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1645 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dakboynınazülfüñi

Muḥibbīnüñeyādōst 

Yanumda sakın 

dimegeḥāżırmeresü

m yok  

 

26. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1646 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ġāmoldıçünkizülfüñ

rūz olalı cemālüñ 

Yiter cihānda 

bunlar leyl ü 

nehārayir yok  

 

27. zülfi:-i 

        Gazel 1649 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Seccāde saldı 

zülfiāb-ı ‗iẕārı üze  

ÇeĢmiimāmet eyler 

ulu kerāmet ancak  

 

28. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1649 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Görüp 

Muḥibbīzülfüñġam

zeñledidicānā 

Biri cihānaāĢūb 

birisi āfet ancak  

 

29. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1650 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 
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NiçeteĢbīhideyinzül

füñe ben sünbülleri 

RiĢte-i 

cānamüĢābihhergiz

anuñtārı yok  

 

30. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1659 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfiniḳaṭ‘ it ḫatın 

çek it ruḫ-ı rengīne 

bak  

Ḳaṣd-ı īmān 

eylemiĢler ol iki bī-

dīne bak  

 

31. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1659 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ZülfiniārāyiĢ itmiĢ 

ḫāllerzeyn eylemiĢ  

Kim gören 

diriygöñül bu vech-

ile tezyīne bak  

 

32. zülfinüñ:-i, -n, -üñ 

        Gazel 1659 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Mārzülfinüñḫayālin

içegirmiĢdürvelī 

Bilmek 

isterseñMuḥibbīsīne

m içre ine bak  

 

33. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1688 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbī nite kim 

‗ıĢk-

ılamümtāzolduñ 

Ḥüsn-ile zülfine dil 

bagladuguñferd 

gerek  

 

34. zülfüm:-üm 

        Gazel 1690 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gün yüzüm üzre 

dolup zülfüm 

perīĢāneyleyüp 

RūĢen iken ‗ālemi 

dün gibi tār itsem 

gerek  

 

35. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cīmzülfüñ elif ol 

ḳāmet ü mīm ol 

dehenüñ 

Līk yok nām u 

niĢānı ol 

dehendensuḫenüñ 

 

36. zülf: 

        Gazel 1697 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dānesaçduñdāmkur

duñ yine bu dil 

murġına 

Zülfdidüñ birine 

adın birin 

ḫāleyledüñ 

 

37. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1697 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gül yüzüñüzre yine 

zülfüñperīĢāneyleyü

p 

Bu dil-i 

ĢūrīdemiāĢüfteaḥvāl

eyledüñ 

 

38. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1698 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gerdenindezülfini 

gösterdi 

dildāradidüm 

Ehl-i 

‗ıĢḳaitdügüñbeñzer

vebālüñdürsenüñ 

 

39. zülfin:-in 

        Gazel 1699 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yār ele almıĢ 

MuḥibbīĢānezülfinĢ

āneler 

Göreyim bagrum 

gibi 

biñpārebagrınĢānen

üñ 

 

40. zülfüñe:-üñ, -e 

        Gazel 1701 

        Mısra: 6 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Aç yüzüñāĢüfte 

olsun ḥüsnüñe ay u 

güneĢ  

ġāne ur 

zülfüñekalmasunḳar

ārıkimsenüñ 

 

41. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1703 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñiyusam gül-

āb-ı eĢküm-ile 

iyṣanem 

Bil daḫırevnaḳ 

bulur gitmeye 

andan būy-ı müĢg 

 

42. zülfe:-e 

        Gazel 1706 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Asup dil ĢīĢesin 

zülfe Muḥibbī 

Sıyup kıldı anı 

ṣadpārezülfüñ 

 

43. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1706 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Disem ben 

çeĢmüñekāfir ‗aceb 

mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

44. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1706 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Didilerravża‘daṭāvu

sabeñzer 

Salınsa her kaçan 

ruḫsārazülfüñ 

 

45. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1706 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Asup dil ĢīĢesin 

zülfe Muḥibbī 

Sıyup kıldı anı 

ṣadpārezülfüñ 

 

46. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1706 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 

 

47. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1706 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yine siḥr eyledi 

seḥḥārezülfüñ 

Niçe dil bagladı bir 

tārazülfüñ 

 

48. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1707 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ZülfineḫıĢm eylese 

tañ mı gözi 

Cengiderāhū kaçan 

görse peleng  

 

49. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -üñ 

        Gazel 1707 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñüñ geldi 

ḫayāliçeĢmüme 

Nīl içinde 

bulınurçünkineheng 

 

50. zülfüñle:-ü, -ñ, -le 

        Gazel 1712 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Ahdkılduñ gün 

yüzüñi idesin bir 

dem ‗ayān 

Soñran‘oldıbilmeze

mzülfüñlepinhāneyl

edüñ 

 

51. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1715 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñ hevesin 

eylese dīvāne ‗aceb 

mi  

Günden güne 

baĢuñdagısevdāyıbü

yütdük 

 

52. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1716 
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        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñkulaguñaegil

üp ne didügini 

Fehm itmez-idi 

olmasa ger 

tercemānkaĢuñ 

 

53. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1717 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

54. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1717 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Baḥr-ı 

ḥüsnüñdesenüñ ‗ıĢḳ 

ehli māhīler gibi  

Anları 

ṣayditmegezülfüñiç

engāleyledüñ 

 

55. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1723 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḥüsnüñi kılmıĢ 

iḥāṭazülfüñi görüp 

didüm 

Kanda kim genc ola 

lā-büd anda mār 

olmak gerek  

 

56. zülfüñde:-üñde 

        Gazel 1732 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Koduñḫālüñ yine 

zülfüñdecānā 

Göñülmurġına anı 

dānesalduñ 

 

57. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1733 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürgösterüpk

āfirḫaṭuñ 

Zülfüñidāmeyleyüp

ṣayd-ı 

müselmāneyledüñ 

 

58. zülf-ile:--ile 

        Gazel 1734 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

MüĢgivübūy-ı 

‗anberi 

‗aynumaalmazam 

Yiter bañaçüzülf-ile 

ḫāliMuḥammedüñ 

 

59. zülfiyle:-i, -y, -le 

        Gazel 1735 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṣayd iden dil 

murġınızülfiyleḫāli

düranuñ 

Bagrumıḫūn 

eyleyen de çeĢm-i 

ālıduranuñ 

 

60. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1739 

        Mısra: 11 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Görinenzülfüñmidü

rdidümyaḫūddām-ı 

belā 

DidiyañlıĢañladuñbī

-çāredāruñdursenüñ 

 

61. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1742 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Nigārāgenc-i 

ḥüsnüñdeṭılısmitseñ

egerzülfüñ 

Görine her ki ḳaṣd 

itse 

gözinemārlarmūyuñ 

 

62. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1745 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfini korsa 

‗ārıżıüzre 

‗acebdegül 

Her kanda genc ola 

añapāsbān gerek  

 

63. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1748 

        Mısra: 2 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bin semend-i nāza 

eyle cilveler 

meydānsenüñ 

BaĢumı top ideyim 

zülfüñi sun 

çevgānsenüñ 

 

64. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1750 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗IĢḳmeydānında ger 

zülfüñiçevgāneyles

eñ 

BaĢumı top 

eyleyemyoluñda gel 

çel anı tek  

 

65. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -üñ 

        Gazel 1751 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

OlmıĢamMecnūn-

veĢ ben 

zülfüñüñdīvānesi 

Boynuma zencīr kıl 

gel ol müselsel 

kākülüñ 

 

66. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1757 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dirmesünlerdiyüḥü

snüñdensenüñ bir 

dāne gül  

Zülfüñi iki ṭarafdan 

iki der-bāneyledüñ 

 

67. zülf: 

        Gazel 1758 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Degülzülfgörinenbo

ynuñdakākül 

Kamu 

‗ıĢḳehlinüñalduñgü

nāhın 

 

68. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1769 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḫālüñe ‗anberḫaṭā 

ile 

didümzülfüñemüĢg 

OlmıĢamtāzindeem

Ģermende-i 

rūyuñsenüñ 

 

69. zülf-ile:--ile 

        Gazel 1771 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yüzüñizülf-ile 

örtme 

olmasunẓulmetcihā

n 

‗Ālemi kılan 

münevver 

çünkirūyuñdursenü

ñ 

 

70. zülfüñde:-üñde 

        Gazel 1771 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Göñlümüñtevsenidu

tılmaz iken zencīr 

ile  

Bende çeküprām 

iden 

zülfüñdemūyuñdurs

enüñ 

 

71. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1773 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Genc-i 

ḥüsnüñdemegersiḥr 

eyledi sāḥirgözüñ 

Zülfüñigösterür 

ejder 

māritdimūlaruñ 

 

72. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1775 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ġdüpzülfüñiag u 

dāneḫālüñ 

Dutıldımurġ idi dil 

gerçi zīrek 

 

73. zülfüñ[i]:-üñ[i] 

        Gazel 1775 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yüzüñlezülfüñ[i] 

dāyimhemīĢe 

Ola 

ṣubḥuñsa‘īdĢāmuñ

mübārek 

 

74. zülfin[i]:-in[i] 

        Gazel 1778 
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        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gördüm ki genc-i 

ḥüsninezülfin[i] 

itmiĢ pāsbān 

Didümeger ejder 

ola bu nev‘e yok 

mārıkimüñ 

 

75. zülf-ile:--ile 

        Gazel 1783 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ġehbāzgöñlümidutu

pĢehārāmeyledüñ 

Künde 

takupayagınazülf-

ile dāmeyledüñ 

 

76. zülfi:-i 

        Gazel 1785 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dāgıla dil lāle-veĢ 

her laḥẓa her dem 

yanmada  

Çekmegezülfiġamın 

bir sünbül-i müĢg-

bū gerek  

 

77. zülf-ile:--ile 

        Gazel 1791 

        Mısra: 13 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dil okurken 

ḫaṭuñızülf-ile 

ḫālüñgöricek 

Didilā-büd o 

ḫaṭanoḳṭavüi‘rāb 

gerek  

 

78. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -üñ 

        Gazel 1792 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ÇeĢm-i cellāduñ 

eline tīġalup kanlar 

döker  

Zülfüñüñ kim pīĢesi 

diller perīĢān 

eylemek  

 

79. zülfi:-i 

        Gazel 1807 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfi sevdāsını al 

baĢa belā ister iseñ 

Sīneñiçāk ide-gör 

derde devā ister 

iseñ 

 

80. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1808 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfine dil baglayan 

elbette ol Ģeydā 

gerek  

Terk idüpnāmūs u 

‗ārı ‗ālemerüsvā 

gerek  

 

81. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1808 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Kangıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

82. zülf: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

83. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1810 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Buldıgöñlümdüzdin

ikūyuñdazülfüñben

didüp 

Ḥabse saldı 

āḫirīçāh-ı 

zenaḫdānuñsenüñ 

 

84. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1812 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Tañmıdurzülfüñ 

görüp 

ḥālümperīĢānoldugı 

Dil 

perīĢāneylemekdürç

ünperīĢānuñsenüñ 
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85. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1815 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñiḫalḳakılup 

dil 

almagadāmeyledüñ 

Dāneḫālüñi döküp 

dil 

murġınırāmeyledüñ 

 

86. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1815 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñigöstermeyü

pḥālümperīĢāneyley

üp 

Gün 

yüzüñdendūridüpṣu

bḥumbenümĢāmeyl

edüñ 

 

87. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1817 

        Mısra: 4 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḳaṣd-i ruḫsāritdi dil 

düĢdieñegüñçāhına 

Dōstumçıkarmagaz

ülfüñiçengāleyledü

ñ 

 

88. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1817 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ÇīnidübenkaĢlaruña

lduñḳarār u ṣabrumı 

Gül ruḫuñüstineçün 

sen 

zülfüñidāleyledüñ 

 

89. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1825 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

FāĢoldı ‗ālem içre 

çün bugün esrār-ı 

‗ıĢḳ 

Ol 

perīnüñzülfinekend

ümidār itsem gerek  

 

90. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1827 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñicīmkıluplebl

erüñimīmidüben 

Elif iken bu 

benümḳāmetüminū

nitdüñ 

 

91. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1829 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñ içre 

yüzüñiiydōstpinhān

eyledüñ 

Küfr-i zülfüñ gibi 

bu 

ḥālümperīĢāneyledü

ñ 

 

92. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1843 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gün 

yüzüñdenzülfüñiçü

nkiperīĢāneyledüñ 

Ḫālinibī-

dillerüñġāyetperīĢā

neyledüñ 

 

93. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -üñ 

        Gazel 1846 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñüñ ‗ahdine 

cānā ben 

senüñaldanmazam 

Bir baĢı vardur veli 

biñ var dili ol 

sünbülüñ 

 

94. zülfüñden:-ü, -ñ, -

den 

        Gazel 1850 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GöñlümüñĢīrinezülf

üñdenkemend itsem 

gerek  

Ġki 

yirdenya‘nīzencīr 

ile bend itsem gerek  

 

95. zülf-ile:--ile 

        Gazel 1852 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ben ıraklarda dem-

ā-dem dāyim oynar 

zülf-ile  

Pāralansun göreyim 
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bagrıhemīĢeĢānenü

ñ 

 

96. zülfi:-i 

        Gazel 1854 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠĢitdimegerzülfihev

āsındayilersin 

Ṣaḥrā-

yıḪotendegöbegidü

Ģdiġazāluñ 

 

97. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1856 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñe ne yüz-ile 

öykünür iyzühre-

cebīn 

Derindendüryüzieg

er var-ısa müĢg-i 

Ḫotennüñ 

 

98. zülfin:-in 

        Gazel 1867 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ÇünperīĢānitdizülfi

nruḫlarıüstindeyār 

Dil perīĢān ‗aḳl u 

ṣabrumtārumār 

itsem gerek  

 

99. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1871 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñi çok 

baĢlucānāçeĢmüñi 

‗ayyār iden  

ḤüsnBaġdād‘ınaḫaṭ

ṭuñ eyledi bārū-

yımüĢg 

 

100. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1872 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Göñüldüzdinikūyın

da tutup 

zülfinebenditdüm 

Olur mı 

‗āĢıḳamaḥbes 

‗acebçāh-ı 

ẕeḳandanyig 

 

101. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -

üñ 

        Gazel 1880 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñk

esdüñ yine 

zünnārını 

Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselm

āneyledüñ 

 

102. zülfi:-i 

        Gazel 1882 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfi benefĢe ‗ārıżı 

gül ġoncadur lebi  

Eyleñneẓāreyārı gül 

ü gülsitāntutuñ 

 

103. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1890 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde 

gezerken buluban 

dil düzdini 

Zülfüñebendeyleyü

pḥabs-i 

zenaḫdāneyledüñ 

 

104. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1890 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñiçevgānideld

enberüiyṣāḥib-

cemāl 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

105. zülf-ile:--ile 

        Gazel 1891 

        Mısra: 14 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Aḳlınyitüre 

bilmeye kendin 

Muḥibbīāh 

Salınsa gāhzülf-ile 

ruḫsāraperçemüñ 

 

106. zülfüñ:-ü, -ñ 

        Gazel 1891 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñ katında 

ḳıymeti kalmaya 

sünbülüñ 
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Raġbet mi koya 

nāfe-i 

Tātāraperçemüñ 

 

107. zülfin:-in 

        Gazel 1896 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gerdenindegösterüp

zülfinsü‘ālitdididü

m 

Hāyẓālimboynuñad

üĢmiĢvebālündürse

nüñ 

 

108. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -

üñ 

        Gazel 1898 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Esb-i nāzüzre el 

urduñzülfüñüñçevg

ānına 

BaĢumı top 

eyleyüpyoluñdaġalṭ

āneyledüñ 

 

109. zülf: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dānevüdām ile her 

dem murġ-ı diller 

ṣaydidüp 

Söze geldügüñce 

adın zülf ile 

ḫāleyledüñ 

 

110. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1904 

        Mısra: 6 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bu elif 

ḳaddümdilerseñdāl 

ola  

Gösterüpzülfüñteke

rrümeylegil 

 

111. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1921 

        Mısra: 8 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cāndimāġınımu‘aṭṭ

ar eyledi bir 

dilberüñ 

Zülfinedokındıbeñz

erdōstlarbād-ı Ģimāl 

 

112. zülfi:-i 

        Gazel 1929 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

La‘l-i 

lebümiañdıdiyüḫıĢ

m ide zülfi 

Yok nesne içün 

asıla dil dāra ne 

müĢkil 

 

113. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1931 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfiniçevgānidüpn

āz-ılacevlān eylese  

Cān u dilden yolına 

top olmayan ser ser 

degül 

 

114. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -

üñ 

        Gazel 1933 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḳūt-ı cāndur 

‗āĢıḳaiyġonca leb 

gel ḫand kıl  

Zülfüñüñtārını ‗āĢıḳ 

baĢına gel bend kıl  

 

115. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1935 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gördügümde 

okudum zülfini 

―Ve‘l-leyl‖ āyetin 

Gösterüpyüzindidi 

―Ve‘Ģ-Ģems‖ 

okıḲur‘āna gel  

 

116. zülfi:-i 

        Gazel 1938 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

ĠyMuḥibbīṣayd olur 

mıydı bu dil 

murġıaña 

Dām olup zülfi 

içinde olmasaydı 

dāneḫāl 

 

117. zülfi:-i 

        Gazel 1939 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GülĢen-i ḥüsnine 

gördüm zülfisokmıĢ 
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baĢını  

Kim görüpdürbunı 

kim agzına ala mār 

gül  

 

118. zülfin:-in 

        Gazel 1942 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yārçevgān itse 

zülfinbaĢuñı top it 

dilā 

Sen de meydān-ı 

maḥabbetdeeyü ad 

eylegil 

 

119. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1944 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfiniçevgānidelde

niyMuḥibbīdilberü

m 

BaĢını top eyleyüp 

girdi bugün 

meydāna dil  

 

120. zülfi:-i 

        Gazel 1948 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gelse ḫayāl-i ejder 

zülfi o dem 

göñlüme 

Añamaḳām-ı 

sīneñiiy dil maġāra 

kıl  

 

121. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1952 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗Azm-i 

meydāneyleyüpzülf

iniçevgān eylese  

BaĢını top itmek 

ideriḫtirāġ-ı dil  

 

122. zülfine:-i, -n, -e 

        Gazel 1954 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ger bulmak 

isterseñdilāzülfinea

nuñ dest-res 

Tīġ-ı ġam-ılacān u 

dil kıl pārepāreĢāne 

ol  

 

123. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1957 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gördi elde 

zülfiniçevgānidercā

nāne dil  

BaĢını top 

eyleyüpgeldi 

hemānmeydāna dil  

 

124. zülf-ile:--ile 

        Gazel 1962 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Cānānaẓar it derd-i 

dil-i mübtelāma gel  

Yāḫūd iriĢ zülf-ile 

dām-ı belāma gel  

 

125. zülfüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1965 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GördilerṣādoldıçeĢ

müñdidilerzülfüñid

āl 

Bunlaruñ fikri ile 

vardurgöñüldeṣadḫa

yāl 

 

126. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1966 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Virüpzülfüñe dil 

cānābañamecnūnlaḳ

abdirler 

Diyenler 

ḥaḳdimiĢlerdür olur 

gökdenlaḳabnāzil 

 

127. zülf: 

        Gazel 1967 

        Mısra: 10 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ḫalāṣ olmak ne 

mümkindür bu 

bendden 

Dakılaboynuñaçünz

ülfselāsil 

 

128. zülfüñi:-üñ, -i 

        Gazel 1968 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

MüĢgebeñzetdümḫa

ṭā-y-

ılamu‘anberzülfüñi 
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Daḫı ol demden 

berü gitmez bu 

dilden infi‘āl 

 

129. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1969 

        Mısra: 2 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

‗ĀĢıḳ oldum 

göreliden 

‗ārıżuñṣubḥ-ı ezel  

Komayup elde 

dutamzülfüñitāĢām-

ı ecel  

 

130. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1970 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gerekmez 

zülfüñemeĢĢāṭaherg

iz 

Olur mı 

āfitābmuḥtāc-ı 

ṣayḳal 

 

131. zülfe:-e 

        Gazel 1982 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Ṭılısmı var-durur el 

urma zülfe  

Ser-i 

zülfinianuñejdehā 

bil  

 

132. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1987 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Top eyle baĢum al 

elüñezülfüñiçevgān 

Gehġamzeokınsīne

me at kaĢı kemān ol  

 

133. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1988 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

134. zülfüñe:-üñe 

        Gazel 1988 

        Mısra: 14 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Bu Muḥibbī gibi 

eylersin niçe diller 

helāk 

Kıl 

teraḥḥumdōstumzül

füñeurmaĢāne gel  

 

135. zülfüñüñ:-ü, -ñ, -

üñ 

        Gazel 1988 

        Mısra: 7 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfüñüñçevgānına 

top eyledümdidüm 

seri  

Didimerdiseñ bu 

da‘vādahemānmeyd

āna gel  

 

136. zülfüñ:-üñ 

        Gazel 1989 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

GülĢen-i 

ḥüsnüñḫayāl eyler 

gehīzülfüñañar 

Gice gündüz 

meskeni yok bir 

müsāfirdürgöñül 

 

137. zülfi:-i 

        Gazel 1993 

        Mısra: 5 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Yitmez mi 

benümbaĢumazülfib

elāları 

Her demde gelür 

her yañadan da 

belā-yı dil  

 

138. zülfi:-i 

        Gazel 1994 

        Mısra: 9 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

BaĢdan çıkarsa 

zülfiMuḥibbīyiġam

degül 

Kim didibunıaña ki 

dāyimhevāda ol  

 

139. zülfini:-i, -n, -i 

        Gazel 1995 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Zülfini görüp oldı 

yine mübtelāgöñül 
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BaĢına aldı kendü 

eliyle belāgöñül 

 

zülf ü dehenüñ: 

1. zülf ü dehenüñ:-üñ 

        Gazel 1696 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı ve 

ağzı. 

‗Ġlm-i ġayb oldu 

megerçeĢm-ile zülf 

ü dehenüñ 

ġerḥ-i ma‘nāsına 

kim kādir olur 

böyle fenüñ 

 

zülf ü ḫadden: 

1. zülf ü ḫadden:-den 

        Gazel 1747 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saç lülesi ve 

yanak. 

ĠyMuḥibbīzülf ü 

ḫaddenseyr kıl Ģām 

u seḥer 

Ḳadr ü nev-rūzı bir 

iden 

ḳudretu‘llāhıgörüñ 

 

zülf ü ḫāl: 

1. zülf ü ḫāl: 

        Gazel 1921 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saç ve ben. 

Bilmezemkendümyi

türdüm bir 

‗acebdīvāneyem 

Gözlerüme duĢ 

olalıdanbenüm ol 

zülf ü ḫāl 

 

zülf ü ḫaṭṭ u kākülüñ: 

1. zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ:-üñ 

        Gazel 1733 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saç, ayva tüyü ve 

kahkül. 

Zülf ü ḫaṭṭ u 

kākülüñ her 

yañadan eyler 

hücūm 

‗Ārıżuñdīn Ģehri 

iken 

kāfiristāneyledüñ 

 

zülf ü mūyuñdur: 

1. zülf ü mūyuñdur:-

uñdur 

        Gazel 1755 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

Cānumıpervāne 

iden Ģem‘-i 

rūyuñdursenüñ 

Göñlümidīvāne 

kılan zülf ü 

mūyuñdursenüñ 

 

zülf ü ẕeḳan: 

1. zülf ü ẕeḳan: 

        Gazel 1655 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saç ve çene 

çukuru. 

ĠyMuḥibbīḫūblarda 

var iken zülf ü 

ẕeḳan 

Anlara kimdür 

diyen kim bendi 

yok zindānı yok  

 

zülfetolaĢaldan: 

1. zülfe tolaĢaldan:-al, 

-dan 

        Gazel 1843 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saça dolaşmak. 

EñegüñçāhınadüĢdit

olaĢaldan zülfe dil  

Hey o 

miskīnüñyirinzencīr 

ü zindāneyledüñ 

 

zülfeyn: 

1. zülfeynini:-ini 

        Gazel 1676 

        Mısra: 1 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Gördizülfeynini bu 

dīdeperīĢān ancak  

Didi ‗āĢıḳlara bu 

ḥāl-i perīĢān ancak  

 

2. zülfeynüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1717 

        Mısra: 3 

        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Dāmidüpzülfeynüñi

tutmaga bu dil 

murġını 

Dānedökdüñzülfüñ 

içre adını 

ḫāleyledüñ 

 

3. zülfeynüñi:-ü, -ñ, -i 

        Gazel 1787 

        Mısra: 5 
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        Güzel yüzün iki 

tarafından sarkan saç. 

Göstereldenberüzül

feynüñiiyleylīḫırām 

Beni zencīr ile 

baglamalumecnūnit

düñ 

 

zülfeyn-i gīsū: 

1. zülfeyn-i gīsū: 

        Gazel 1797 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        İki yana dökülen 

saç. 

ÇeĢmesār-ı 

āynumageldükçe 

itmezsin ḳarār 

Ġyperīzülfeyn-i 

gīsūperr ü 

bālüñdürsenüñ 

 

zülf-i „anber-bāra: 

1. zülf-i „anber-bāra:-

a 

        Gazel 1671 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Amber kokulu saç. 

Kākülinedār kılmıĢ 

niçebiñbī-dilleri  

ÇeĢmi nergis yüzi 

gül ol zülf-i ‗anber-

bāra bak  

 

zülf-i „anber-bārına: 

1. zülf-i „anber-

bārına:-ına 

        Gazel 1930 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Amber kokulu saç. 

El 

iriĢmezçünnigāruñz

ülf-i ‗anber-bārına 

Ġygöñül yiter bu 

yolda kendüñiāvāre 

kıl  

 

zülf-i „anberini: 

1. zülf-i „anberini:-ini 

        Gazel 1685 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Anber kokulu saç. 

Kūyuñdaasmaga bu 

göñüldüzdiniĢehā 

Kıldı o zülf-i 

‗anberinirīsimānkaĢ

uñ 

 

zülf-i „anber-sāya: 

1. zülf-i „anber-sāya:-

ya 

        Gazel 1653 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Amber misali saç. 

Nibelā-engīzdürĢol 

nergis-i Ģehlāya bak  

Fitne ta‘līminider ol 

zülf-i ‗anber-sāya 

bak  

 

2. zülf-i „anber-sāya: 

        Gazel 1625 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Anber kokulu saç. 

Zülfinüñ her bir 

kılında niçe diller 

baglamıĢ 

Asmak ister bī-

günāh ol zülf-i 

‗anber-sāya bak  

 

zülf-i çevgāna: 

1. zülf-i çevgāna:-a 

        Gazel 1755 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Eğri uçlu saç II 

Sevgilinin çevgana 

benzeyen eğri uçlu saçı. 

Esb-i nāzüzre el 

ursa zülf-i çevgāna 

güzel  

Ehl-i ‗ıĢḳ serden 

geçüben diye 

kūyuñdursenüñ 

 

zülfiçevgānına: 

1. zülfiçevgānına:-ına 

        Gazel 1868 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Eğri uçlu saç II 

Sevgilinin çevgana 

benzeyen eğri uçlu saçı. 

Zülfi çevgānına el 

urdıMuḥibbī yine 

yār 

Ne 

sa‘ādetdüregerkim 

aña top ola baĢuñ 

 

zülf-i çevgānuñ: 

1. zülf-i çevgānuñ:-uñ 

        Gazel 1726 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eğri uçlu olan saç. 

BaĢumı top 

eyleyüpgeldümvefā

meydānına 

Ola kim ġalṭān ide 

bu zülf-i 

çevgānuñsenüñ 
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2. zülf-i çevgānuñ:-uñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Eğri uçlu saç II 

Sevgilinin çevgana 

benzeyen eğri uçlu saçı. 

Ḥüsnmeydānınagel

düñçünkiiyçābüksü

vār 

BaĢumı top eyle 

oldızülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

3. zülf-i çevgānuñ:-uñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Eğri uçlu saç II 

Sevgilinin çevgana 

benzeyen eğri uçlu saçı. 

Top idüpmeydān-ı 

‗ıĢḳ içre serin bī-

iḫtiyār 

Görse ‗ıĢḳ ehli 

elüñdezülf-i 

çevgānuñsenüñ 

 

zülfidārumdur: 

1. zülfidārumdur:-

umdur 

        Gazel 1714 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın dar ağacı. 

ÇüngöñülManṣūrıfā

Ģitdimaḥabbet 

sırrını  

Tā ki ber-dār ola 

anda zülfidārumdur 

gerek  

 

zülf-i dil-āvīzine: 

1. zülf-i dil-āvīzine:-

ine 

        Gazel 1888 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüller asan saç. 

Bend olmak idi 

zülf-i dil-

āvīzinegöñlüm 

Asılmak aña ola 

müyesser 

daḫınāzük 

 

zülf-i dil-āvīzüñ: 

1. zülf-i dil-āvīzüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Gönüller asan saç. 

Hey ne 

ĢīrīndürĢehālā‘l-i 

Ģeker-rīzüñsenüñ 

‗Āleme fitne 

virürzülf-i dil-

āvīzüñsenüñ 

 

zülf-i dildārı: 

1. zülf-i dildārı:-ı 

        Gazel 1829 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

Zülf-i dildārı yine 

depretdüñiybād-ı 

ṣabā 

UĢbu ‗ālem içre anı 

‗anber-

efĢāneyledüñ 

 

zülf-i dōst: 

1. zülf-i dōst: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

Ġyṣabāsaña uyalı 

çıkdıbaĢdanzülf-i 

dōst 

Billāh ol 

miskīnin‘içün böyle 

iḍlāleyledüñ 

 

zülf-i fettān: 

1. zülf-i fettān: 

        Gazel 1560 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Fitneci zülüf. II 

Büyücü zülüf. 

Fitne-i devr-i 

ḳamerdürçünMuḥib

bīrūy-ı yār 

Zülf-i fettān fitne 

baĢı olsa tañ mı her 

ṭaraf 

 

zülf-i girih-gīrüñ: 

1. zülf-i girih-gīrüñ:-

üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım, 

büklümlü saçlar gibi. 

Ser-te-ser 

mūyuñMuḥibbīyere

h-i sevdā-y-ımıĢ 

KılmıĢ āvāre anı 

zülf-i girih-

gīrüñsenüñ 

 

zülf-i müĢgīnin: 
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1. zülf-i müĢgīnin:-in 

        Gazel 1873 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu zülüf. 

Tañdegüldürzülf-i 

müĢgīninegertār 

eylese  

Ḫam olup bezm-i 

belādaḳāmetümoldu

kdaçeng 

 

2. zülf-i müĢgīnin:-īn, -

in 

        Gazel 1922 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu zülüf. 

Ruḫıüstindedildāru

ñgöreldenzülf-i 

müĢgīnin 

Sanuramḫırmen-i 

gülde komıĢlar 

deste-i sünbül 

 

zülf-i müĢgīnüñ: 

1. zülf-i müĢgīnüñ:-üñ 

        Gazel 1537 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Misk kokulu zülüf. 

Ḥalḳaḥalḳakākülüñ

olmıĢbenüm 

boynuma bend 

Zülf-i 

müĢgīnüñidelden 

beni pür-

sevdādimāġ 

 

zülf-i nigārı: 

1. zülf-i nigārı:-ı 

        Gazel 1643 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

Zülf-i 

nigārıitdiperīĢānnes

īm-i ṣubḥ 

Virdüm bu 

‗ömribādavüaldumh

evā-yı ‗ıĢḳ 

 

zülf-i perīĢān: 

1. zülf-i perīĢān:-ın 

        Gazel 1525 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

darmadağınık saçı. 

ĠyMuḥibbīāh kim 

zülf-i perīĢānın 

görüp  

Dil perīĢānoldıvü 

olmadı 

hergizmüctemi‘  

 

zülf-i perīĢānuñ: 

1. zülf-i perīĢānuñ:-uñ 

        Gazel 1540 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

darmadağınık saçı. 

Çözüp zülf-i 

perīĢānuñperīĢān 

eyle ‗uĢĢāḳı 

Kamu 

yoluñdacānvirsün 

sen ol cümle 

cihānfāriġ 

 

2. zülf-i perīĢānuñ:-uñ 

        Gazel 1692 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

darmadağınık saçı. 

Leylīzülfüñi görüp 

dil 

niçemecnūnolmasu

n 

Boynuma 

zencīrdürzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

3. zülf-i perīĢānuñ:-uñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

darmadağınık saçı. 

Zülf-i zencīrüñ 

görüp oldum 

anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu 

zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

4. zülf-i perīĢānuñ:-uñ 

        Gazel 1800 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin 

darmadağınık saçı. 

Niçepā-

mālolmasungöñlüm

perīĢānḥāl olup  

Görürem örter 

yüzüñzülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

zülf-i pīç-ā-pīçüñi: 

1. zülf-i pīç-ā-pīçüñi:-

üñi 

        Gazel 1878 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 
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        Kıvrım kıvrım 

saçlar. 

Zülf-i pīç-ā-

pīçüñizencīridüpgā

hīkemend 

Hey niçe ‗āḳilleri 

‗ıĢḳuñlaMecnūneyl

edüñ 

 

zülf-i Ģebdīzüñ: 

1. zülf-i Ģebdīzüñ:-üñ 

        Gazel 1822 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Karayağız saç (atı) 

IISevgilinin siyah saçı. 

Her kaçan meydān-ı 

ḥüsnegelseñiyYūsuf

-cemāl 

BaĢumı top idiser ol 

zülf-i 

Ģebdīzüñsenüñ 

 

zülf-i Ģebinde: 

1. zülf-i Ģebinde:-inde 

        Gazel 1799 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Gece gibi siyah 

saç. 

Kim ki 

Ģebrevlikiderzülf-i 

Ģebindedilberüñ 

Dūd-ı āhı baĢına bir 

Ģeb-külāh olmak 

gerek  

 

zülf-i Ģeb-rengüñ: 

1. zülf-i Ģeb-rengüñ: 

        Gazel 1582 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Gece renkli (siyah) 

zülüf. 

Zülf-i Ģeb-rengüñ 

gibi ‗ālemde bir 

ṭarrār yok  

ÇeĢm-i 

mestüñemüĢābih 

dünyada seḥḥār yok  

 

zülf-i semen-sāya: 

1. zülf-i semen-sāya:-

ya 

        Gazel 1623 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Yasemin çiçeği 

gibi hoş kokulu saç. 

‗Arż-ı nūr eyler 

dem-ā-dem ‗ārıż-ı 

zībāya bak  

Ḥalḳaḥalḳagörinür 

ol zülf-i semen-sāya 

bak  

 

zülf-i siyāh: 

1. zülf-i siyāh: 

        Gazel 1585 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Ruḫlarıüstinvaṭan 

kılsa n‘olazülf-i 

siyāh 

Kanda genc olsa 

anuñüstinde kim 

dirmār yok  

 

zülf-i siyāha: 

1. zülf-i siyāha:-a 

        Gazel 1565 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Ger diler-iseñ as 

beni ol zülf-i siyāha 

Kim eylemiĢ 

baĢumıurġāna 

tekellüf  

 

zülf-i siyāhında: 

1. zülf-i siyāhında:-

ında 

        Gazel 1638 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

Varupzülf-i 

siyāhında kaçan dil 

kılsa Ģebrevlik 

BaĢında dūd-ı 

āhındandimeñ ki 

Ģeb-külāhı yok  

 

zülf-i siyāhuñ: 

1. zülf-i siyāhuñ:-uñ 

        Gazel 1758 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 

SerümkāĢ olsa idi 

ḫāk-i rāhuñ 

Anı top eylese zülf-

i siyāhuñ 

 

zülf-i siyāhuñdan: 

1. zülf-i siyāhuñdan:-

uñ, -dan 

        Gazel 1865 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin siyah 

saçı. 
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Gice kim 

vardurĢehāzülf-i 

siyāhuñdan eser  

Gün ṭulū‘ eyler 

seḥergehrūy-ı 

pāküñdürsenüñ 

 

zülf-i siyeh: 

1. zülf-i siyeh: 

        Gazel 1928 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Siyah saç. 

Ol zülf-i 

siyehbaglaya dil 

kīne ne müĢkil 

Sunarsa egerküfr 

elini dīne ne müĢkil 

 

zülf-i siyehkāra: 

1. zülf-i siyehkāra:-a 

        Gazel 1929 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Günahkar saç. 

Dil baglamak ol 

zülf-i siyehkāra ne 

müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz 

göre zünnāra ne 

müĢkil 

 

zülf-i ṭarrārı: 

1. zülf-i ṭarrārı:-ı 

        Gazel 1591 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Hilekar, yan kesici 

zülüf. 

Zülf-i ṭarrārı gibi 

‗ālemde bir ṭarrāre 

yok  

Bu 

cihāndaruḫlarımāne

ndi bir seḥḥāre yok  

 

zülf-i ṭarrāruñı: 

1. zülf-i ṭarrāruñı:-uñı 

        Gazel 1829 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Hilekar, yan kesici 

zülüf. 

Zülf-i 

ṭarrāruñıcānātagıdu

p gül yüzüñe 

Bir siyehHindūçeyi 

sen 

Rūmasulṭāneyledüñ 

 

zülfiucında: 

1. zülfiucında:-nda 

        Gazel 1581 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçlarının ucu. 

Ḫūblarencüm-durur 

içinde ol meh-rūya 

bak  

Niçe diller 

mübtelāzülfiucında

mūya bak  

 

zülf-i yāra: 

1. zülf-i yāra:-a 

        Gazel 1625 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin saçı. 

Ġrmek ister zülf-i 

yāra eylemiĢ ṭūl-ı 

emel  

AñairiĢmekmuḥāl 

baĢındaki sevdāya 

bak  

 

zülf-i zenaḫdānı: 

1. zülf-i zenaḫdānı:-ı 

        Gazel 1877 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuruna 

(düşen) saç. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

2. zülf-i zenaḫdānı:-ı 

        Gazel 1877 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuruna 

(düşen) saç. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

3. zülf-i zenaḫdānı:-ı 

        Gazel 1877 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuruna 

(düşen) saç. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 

Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

4. zülf-i zenaḫdānı:-ı 

        Gazel 1877 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Çene çukuruna 

(düşen) saç. 

Dilāzülf-i 

zenaḫdānıucından 
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Niçe kez bend-ile 

zindānagirdüñ 

 

zülf-i zencīrüñ: 

1. zülf-i zencīrüñ:-üñ 

        Gazel 1790 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgilinin zincire 

benzeyen saç örgüleri. 

Zülf-i zencīrüñ 

görüp oldum 

anuñdīvānesi 

Beni mecnūnitdi bu 

zülf-i 

perīĢānuñsenüñ 

 

2. zülf-i zencīrüñ:-üñ 

        Gazel 1881 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Saçının zinciri. 

Tekye-i ‗ıĢḳ içre 

ṭa‘nider bugün 

Mecnūna dil  

Boynuma 

bendolalıdanzülf-i 

zencīrüñsenüñ 

 

3. zülf-i zencīrüñ:-üñ 

        Gazel 1988 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

Saçının zinciri. 

Boynuñadakzülf-i 

zencīrüñ dil-i 

dīvāne gel  

ġem‘-i 

ḥüsnecānuñıpervān

e eyle yana gel  

 

zülfinkesdi: 

1. zülfinkesdi:-di-in 

        Gazel 1531 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saçını kesti. 

Ḫaṭṭıgeldüginigördi

kesdizülfindilberüm 

Keydegüldür hem-

niĢīn olmak 

didiṭūtīyezāġ 

 

zülfine dolaĢalı: 

1. zülfinedolaĢalı:-alı 

        Gazel 1826 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçına 

dolanmak. 

Murġ-ı dil dolaĢalı 

zülfine ol 

muġbeçenüñ 

Dir ki bu baĢuñı top 

eyle ki çevgāne 

gerek  

 

zülfinetolaĢa: 

1. zülfinetolaĢa:-a 

        Gazel 1832 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) saçına 

dolaşma. 

Kankı dil kim 

tolaĢazülfine ol 

olmaz ḫalāṣ 

Bend ü zencīre olur 

lāyıḳ iĢi dīvānenüñ 

 

zülfinüñ bendine: 

1. zülfinüñ bendine: 

        Gazel 1809 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçlarının düğümü. 

Zülfinüñ bendine 

çekdigöñlümüñdīvā

nesin 

Didimiskīnġamyim

ezülfoldızencīrüñse

nüñ 

 

zülfinüñpāyānına: 

1. zülfinüñpāyānına:-

na 

        Gazel 1738 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Saçının ucu. 

Ġrmek ister 

zülfinüñpāyānınaĢe

ydāgöñül 

Ne uzun 

sevdāyadüĢmiĢ 

‗ömr-i kūtāhıgörüñ 

 

zülfüñhevāsı: 

1. zülfüñhevāsı: 

        Gazel 1687 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Saçının arzusu, 

hevesi. 

Zülfüñhevāsı kıldı 

Muḥibbiyibī-ḳarār 

Yil gibi eyledi anı 

avāreperçemüñ 

 

zülfüñkemendidür: 

1. zülfüñkemendidür:-

dür 

        Gazel 1539 

        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 

        Saçlarının bağı. 

Dōstumzülfüñkeme

ndidür takan 

boynuma bag 

Lāleḫaddüñdür 

yakan bu sīneme 

her laḥẓadaġ 

 

zülfüñ tara: 

1. zülfüñ tara: 

        Gazel 1706 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saçı taramak. 

Mu‘aṭṭareylegildehr

üñdimāġın 

Ele al Ģāne ile tara 

zülfüñ 

 

zülfüñucı: 

1. zülfüñucı: 

        Gazel 1902 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın ucu, kenarı. 

Destgīr-i miskīn 

olmak lāzım iken 

Ģānuña 

Zülfüñucı gibi bizi 

daḫıpāmāleyledüñ 

 

zülfüñucında: 

1. zülfüñucında: 

        Gazel 1698 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Saçın ucu, kenarı. 

DüĢüren dil 

murġınıdām-ı 

belāyanāgehān 

Görünen 

zülfüñucındadāneḫā

lüñdürsenüñ 

 

2. zülfüñucında:-nda 

        Gazel 1749 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zülüf ucu. 

Pāralarsa bu 

göñülkendüzini 

olmaz ‗aceb 

Her nefes görür elin 

zülfüñucındaĢānenü

ñ 

 

zülfüñucını: 

1. zülfüñucını:-nı 

        Gazel 1685 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Kalıp söz. Saçın 

ucu. 

Zülfüñucını her 

yañazencīr-i 

‗adlider 

Olup serīr-i 

ḥüsnüñeNūĢirvānka

Ģuñ 

 

zülfüñe mi kaldı: 

1. zülfüñe mi kaldı: 

        Gazel 1736 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Saçına mı kaldı? || 

Saçına mı düştü?. 

Zülfüñe mi kaldı 

her dem dil perīĢān 

eylemek  

Ġamzeñelāyıḳmıdu

r pes dem-be-dem 

kan eylemek  

 

zülfüñi görüp: 

1. zülfüñigörüp:-üp 

        Gazel 1711 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saçını görüp. || 

Saçını görünce. 

Kankıbī-dildür 

görüp zülfüñiber-

dār olmaya  

Ehl-i ‗ıĢḳuñdōstum 

pes himmeti bālā 

gerek  

 

zülfüñüñ bendinde: 

1. zülfüñüñbendinde:-

nde 

        Gazel 1672 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Saç bağı. 

Zülfüñüñ bendinde 

bagluniçeserverler 

seri  

Çık serīr-i 

ḥüsnevirildisañaser

dārlık 

 

zülfüñüñzencīrine: 

1. zülfüñüñzencīrine:-

ne 

        Gazel 1783 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçlarının zinciri. 

Zülfüñüñzencīrineç

ekdüñ dil-i dīvāneyi 

Virdüñañalaḳabmec

nūndiyünāmeyledü

ñ 
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zülfüñüñzencīrini: 

1. zülfüñüñzencīrini: 

        Gazel 1598 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) 

saçlarının zinciri. 

Ġy saçı 

leylīMuḥibbīoldıme

cnūnuñsenüñ 

Zülfüñüñzencīrinilu

ṭfeyleyüpboynınada

k 

 

ẓulm: 

1. ẓulm-ıla:--ıla 

        Gazel 1733 

        Mısra: 4 

        Zulüm, eziyet. 

KākülüñeĢāneurduñ

tagıdupbī-dilleri  

Niçe diller 

ḫānesinẓulm-

ılavīrāneyledüñ 

 

2. ẓulm-ıla:--ıla 

        Gazel 1747 

        Mısra: 1 

        Zulüm, eziyet. 

Ẓulm-ıla 

‗āĢıḳlaruñgöñlin 

yıkan Ģāhıgörüñ 

Kapusındagice 

gündüz āh-

ılavāhıgörüñ 

 

3. ẓulmı:-ı 

        Gazel 1754 

        Mısra: 7 

        Zulüm, eziyet. 

Bugün ‗adl eyle 

‗ādil ol koẓulmı 

eyleme pīĢe 

Ki yarın dest-i 

maẓlūmdabulınmay

agirībānuñ 

 

4. ẓulmumı:-u, -mı 

        Gazel 1819 

        Mısra: 1 

        Zulüm, eziyet. 

Ġy güzeller 

Ģāhıgördüñẓulmumı

dāditmedüñ 

Bu 

ḫarābolmıĢgöñül 

Ģehrini 

ābāditmedüñ 

 

5. ẓulmı:-ı 

        Gazel 1880 

        Mısra: 10 

        Zulüm, eziyet. 

Gösterüp evvel 

yüzüñalduñMuḥibbī

göñlini 

Yüz 

çevürdüñsoñradanẓ

ulmıfirāvāneyledüñ 

 

6. ẓulm: 

        Gazel 1899 

        Mısra: 8 

        Zulüm, eziyet. 

Eyle dile 

cefālarıtāsürevüzẕe

vḳ u ṣafā 

Gele baña o 

merḥabāẓulmsenüñ 

sitem senüñ 

 

ẓulm elin: 

1. ẓulmelin:-n 

        Gazel 1803 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet eli. II 

Sevgilinin eziyetleri. 

Ẓulm elin 

uzatmasun 

‗ālemdeyārıkimsen

üñ 

Cevri 

‗ādetitmesünyā Rab 

nigārıkimsenüñ 

 

ẓulm elini: 

1. ẓulmelini:-ni 

        Gazel 1960 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet eli. II 

Sevgilinin eziyetleri. 

Bed-nām-ı dehr 

olmayasın 

iyMuḥibbī ger  

Uzatma sakın ẓulm 

elini ictināb kıl  

 

ẓulmidüp: 

1. ẓulmidüp:-üp 

        Gazel 1738 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm etmek, 

eziyet etmek. 

Ẓulmidüp 

‗āĢıḳlaradād 

itmeyen Ģāhıgörüñ 

Kapusındarūz u 

Ģebferyād-

ılaāhıgörüñ 

 

2. ẓulmidüp:-üp 

        Gazel 1815 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
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        Zulüm etmek, 

eziyet etmek. 

Ẓulmidüp ben 

‗āĢıḳakūyuñdakıldu

ñ çok cefā 

Ġayrılarvardukçacā

nāluṭfuñı 

‗āmeyledüñ 

 

ẓulm ile: 

1. ẓulm ile: 

        Gazel 1656 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm ile, zorla. 

Yüzüñgöstermeyüp

cānāidersindürlüfett

ānlık 

Be kāfiruĢbuẓulm 

ile olur mı 

hīçmüsülmānlık 

 

ẓulm u cevri: 

1. ẓulm u cevri:-i 

        Gazel 1925 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm ve eziyet. 

Dilber oldur kim 

vefāda olmaya 

eksükligi 

Yoḫsaẓulm u cevri 

çok nā-

mihribāneksükdegü

l 

 

ẓulm u ḍalāl: 

1. ẓulm u ḍalāl: 

        Gazel 1946 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm ve delalet. 

Ġtmeseñnūr-ı 

Ģerī‘atle münevver 

‗ālemi 

Dutar-idi bu cihānı 

ser-te-ser ẓulm u 

ḍalāl 

 

ẓulm u sitem eyledüñ: 

1. ẓulm u sitem 

eyledüñ: 

        Gazel 1640 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Zulüm ve eziyet 

etmek. 

Anuñçüneyledüñẓul

m u sitem cevr ü 

cefā ‗ādet 

Yanuñdayog-

ımıĢkullaruñaluṭf u 

vefā kılmak  

 

ẓulmaugradı: 

1. ẓulmaugradı:-dı 

        Gazel 1526 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Haksızlığa, eziyete 

maruz kalmak. 

Ẓulmaugradımeger 

gelmiĢ-durur 

dādisteyü 

AnuñiçünkarĢuña 

baĢına yakar nār 

Ģem‘  

 

zulmet: 

1. ẓulmet: 

        Gazel 1765 

        Mısra: 5 

        Karanlık || Gaflet. 

Olurdı kamu ẓulmet 

ile dehrkarañu 

Ġrmese egernūr-ı bī-

zevāl[i] 

Muḥammedüñ 

 

ẓulmetgitdi: 

1. ẓulmetgitdi: 

        Gazel 1526 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlığın 

kaybolması. 

ĠamĢebinde kalmıĢ 

idümañmasamruḫsā

ruñı 

Gitdiẓulmetḥamdü-

lillāheyledümbī-dār 

Ģem‘  

 

ẓulmetolmasun: 

1. ẓulmetolmasun:-

masun 

        Gazel 1771 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlık olmak. 

Yüzüñizülf-ile 

örtme 

olmasunẓulmetcihā

n 

‗Ālemi kılan 

münevver 

çünkirūyuñdursenü

ñ 

 

ẓulmetĢebinde: 

1. ẓulmetĢebinde:-nde 

        Gazel 1620 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Gaflet gecesi. 

Ġyṣabāyārenedehīç 

görmedi ṣubḥ-ı 

viṣāl 
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KalmıĢ 

ẓulmetĢebindeiĢide

nlerden ırak  

 

ẓulmetdekalıcak: 

1. ẓulmetdekalıcak:-

ıcak 

        Gazel 1524 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Karanlıkta kalmak. 

Mec. Gaflete düşmek; 

Doğruyu yanlışı 

bilemeyecek fark 

edemeyecek halde 

olmak. 

Ġstese 

zülfüñĢebinde 

‗ārıżuñ bu ḫasta-dil  

Tañdegülẓulmetde 

ister kalıcaktīmār 

Ģem‘  

 

ẓulmet-i küfr[i]: 

1. ẓulmet-i küfr[i]:-[i] 

        Gazel 1564 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Küfrün karanlığı. 

RūĢenkılamẓulmet-i 

küfr[i] çünāfitāb 

Ger 

ṣubḥgāhtīġçeküp 

idem ez-ġılāf 

 

zu‟m: 

1. zu‟mınadur:-dur 

        Gazel 1825 

        Mısra: 9 

        Asılsız idda, batıl 

inanç. 

Müdde‘īlerzu‘mına

durĢād u 

ḫandānoldugum 

Yoksa ben 

efġānum-

ılamurġızār itsem 

gerek  

 

zümürrüd: 

1. zümürrüdden:-den 

        Gazel 1578 

        Mısra: 3 

        (Ar.) Zümrüt. 

Çün döĢendi bu 

zemīnüzrezümürrüd

denbisāṭ 

Gösterür kendin 

peleng Ģeklinde 

yiryirsāye bak  

 

2. zümürrüdden:-den 

        Gazel 1963 

        Mısra: 5 

        (Ar.) Zümrüt. 

Ḫayme kıldı döĢedi 

yine 

zümürrüddenbisāṭ 

Taḫt-ı zerrīne çıka 

ya otura dārā-yı gül  

 

zünnār: 

1. zünnāra:--a 

        Gazel 1551 

        Mısra: 6 

        Hıristiyan 

keşişlerin çıplak ten 

üzerine kuşandıkları 

kıldan yapılmış, kaba ve 

sert kuşak II Sevgilinin 

saçları. 

Küfriniisbātidersem

tañdegül 

KendüzinteĢbīhider

zünnārazülf 

 

2. zünnāra:-a 

        Gazel 1706 

        Mısra: 6 

        Hıristiyan 

keşişlerin çıplak ten 

üzerine kuşandıkları 

kıldan yapılmış, kaba ve 

sert kuşak II Sevgilinin 

saçları. 

Disem ben 

çeĢmüñekāfir ‗aceb 

mi  

Ġdüpdür biline 

zünnārazülfüñ 

 

3. zünnārını:-ını 

        Gazel 1712 

        Mısra: 6 

        Hıristiyan 

keşişlerin çıplak ten 

üzerine kuşandıkları 

kıldan yapılmış, kaba ve 

sert kuşak II Sevgilinin 

saçları. 

Ḳaṣd-ı īmān eyledi 

gördük yine 

kāfirsaçuñ 

Kesübenzünnārını 

anı 

müselmāneyledüñ 

 

4. zünnārını:-ını 

        Gazel 1880 

        Mısra: 3 

        Hıristiyan 

keşişlerin çıplak ten 

üzerine kuşandıkları 

kıldan yapılmış, kaba ve 

sert kuşak II Sevgilinin 

saçları. 

‗Ārıżuñdazülfüñüñk

esdüñ yine 

zünnārını 
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Dōstum ol 

kāfiribeñzermüselm

āneyledüñ 

 

5. zünnāra:-a 

        Gazel 1929 

        Mısra: 2 

        Hıristiyan 

keşişlerin çıplak ten 

üzerine kuşandıkları 

kıldan yapılmış, kaba ve 

sert kuşak II Sevgilinin 

saçları. 

Dil baglamak ol 

zülf-i siyehkāra ne 

müĢkil 

Bil baglamıĢ ol göz 

göre zünnāra ne 

müĢkil 

 

6. zünnārını:-ını 

        Gazel 1988 

        Mısra: 9 

        Hıristiyan 

keşişlerin çıplak ten 

üzerine kuşandıkları 

kıldan yapılmış, kaba ve 

sert kuşak II Sevgilinin 

saçları. 

Virme yüz 

zülfüñecānā kesmez 

ol zünnārını 

NiçekerredimiĢ 

iken aña sen īmāna 

gel  

 

ẕü‟n-nūn: 

1. ẕü‟n-nūn: 

        Gazel 1787 

        Mısra: 10 

        Zünnun-ı Mısri: 

Evliyaullahtan bir zat. 

Ḫalḳuñ kimini mey-

ḫōr u ḫarābātīkılup 

Kimini zühd-ile 

taḳvā ile Ẕü‘n-

nūnitdüñ 

 

zūr: 

1. zūra:-a 

        Gazel 1919 

        Mısra: 10 

        Güç, kuvvet. 

Bu geĢt-gīr-i dehr-

ile kimse tutıĢmadı 

Bī-fāyide-durur 

añabiñkerrezūra gel  

 

zūr u zār: 

1. zūr u zār: 

        Gazel 1866 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Çabalamak ve 

ağlamak. 

Ġrmez viṣāl-i yāra 

kiĢi zūr u zār ile  

Dirlerviṣāle irmek-

içünsīm ü zer gerek  

 

zūr-ı bāzū: 

1. zūr-ı bāzū: 

        Gazel 1543 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Pazı gücü, kol 

kuvveti. 

BaĢ ditrerpīr oldum 

pādaḳudret kalmadı  

Zūr-ı bāzū kanda 

gitdi kanı ol evvelki 

çag 

 

zūr-ı bāzūsıyla: 

1. zūr-ı bāzūsıyla:-

sıyla 

        Gazel 1589 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Pazı gücü, kol 

kuvveti. 

Zūr-ı bāzūsıyla 

‗ıĢḳuñ kimseler 

tutıĢmaya 

ĠyMuḥibbī cümle-i 

‗uĢĢāḳda ol pence 

yok  

 


